
 ض

The fifteenth letter of the alphabet: called ٌداَض : it is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e.

pronounced with the voice, and not with the breath only]; (TA;) and of the letters termed ةَّيِرْجَش , ('Eyn, Mgh, TA,) from ُرْجَّشلا ,

which is the place of the opening of the mouth: ('Eyn, Mgh, TA on the letter ج:) its place of utterance is from the extremity of the

tongue [extended so as to reach] to the part next to the [lateral teeth called] ساَرْضَأ ; and it is more usually pronounced from the left

side than from the right: the vulgar [sometimes] pronounce it as ءآَظ , making its place of utterance to be between the extremity of

the tongue and the central incisors, which pronunciation is peculiar to a dialect, as mentioned by Fr on the authority of El-Fadl: he says

[also] that some of the Arabs substitute it for ءآَظ , saying رْهَض  for رْهَظ ; but that the doing thus, though allowable in speech, is not

allowable in the reciting of the Book of God, which follows the rule, or usage, of the Prophet: (Msb in art. دوض :) or its place of

utterance is from the foremost part of the edge of the tongue and the part next to the سارضا ; and it has no sister [or analogue]

accord. to Sb; but accord. to the 'Eyn, it is a sister of ذ and ث, and these three letters are termed ةَّيِوَثِل  [or gingival], because

proceeding from the gum; the substitution of any of these, however, for another of them, vitiates prayers: (Mgh:) it is of the class

termed ملا
ُ

ُةَيِلْعَـتْس ُفوُرُحلا  : (L in art. دوض :) and is a letter peculiar to the Arabs, (L and K in that art.,) accord. to the general and

correct opinion; (TA in that art.;) [whence the saying of Mohammad, �ِِداَّضل َقَطَن  ْنَم  ُحَصْفَأ  َ�َأ   I am the most

chaste in speech of those who have pronounced the letter dád; i. e., of the Arabs, agreeably

with another saying, ascribed to him, mentioned voce َدْيَـب ;] or it is a letter rarely occurring in the language of any other people. (L in

that art.) ___ It is always a radical letter; and is [said to be] not substituted for another letter; (L in art. دوض ;) [but it is so

substituted in some cases of ماَغْدِإ , as, for instance, for the ل of the article لا , and in ُعَّرَّضَي  for ُعَّرَضَتَـي , and the like; and] it is

sometimes substituted for ص, as in َةَناَّمُّرلا َّضَم   for اَهَّصَم , as Ibn-Osfoor says, and Ks mentions ٌضاَنَم  for ٌصاَنَم ; (TA;) and

also for ل, as Ibn-Málik says in the Tes-heel, an instance of which is ٌدْضَج ٌلُجَر   for ٌدْلَج , mentioned by J; (MF, TA;) and
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sometimes it is changed into ل, as in the instance of َعَجَطْلِا  for َعَجَطْضِا . (S and L &c. in art. عجض .) [As a numeral, it denotes

Eight hundred.] 
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أض  

ٌؤُضْؤُض  : see the next paragraph but one, in two places. Also The bird called لَيْخَأ  [q. v.]: (O, K:) so says ISd: but IDrd

doubts its correctness. (TA.) 

ٌأَضْئِض  : see the next paragraph. 

ٌئِضْئِض  (S, O, K) and ٌءْىِضْئِض  and ٌؤُضْؤُض  and ٌءْوُضْوُض  (O, K) and accord. to ISd ٌأَضْئِض  , which is of an extr. measure,

(TA,) Origin, root, race, or stock; syn. ٌلْصَأ : (S, O, K:) and the place in which a thing

originates; syn. ٌنِدْعَم : (K:) hence, in a ةَبْطُخ  of Aboo-Tálib, ِعْرَزَو َميِهاَرْـبِإ  ِةَّيِّرُذ  ْنِم  اَنَلَعَج  ىِذَّلا  ُدْمَحلا ِِّٰ� 

َرَضُم ِرُصْنُعَو  ٍّدَعَم  ِئِضْئِضَو  َليِعاَْمسِإ   i. e. [Praise be to God, who made us to be of the

offspring of Abraham and of the seed of Ishmael and] of the stock of Ma'add [and

of the race of Mudar]: and اَذٰه ِئِضْئِض  ْنِم  ُجُرَْخي  , occurring in a trad., i. e. There shall spring from

the stock, or race, of this; or, as some relate it, it is [ ئِصْئِص ,] with the unpointed ص, which means the same: and

you say ٍقْدِص ُئِضْئِض   and ٍقْدِص ُؤُضْؤُض   [An excellent origin or race]: (TA:) [see an ex. voce ٌؤُـبْؤُـب , in art. �:

and see also ٌءْنِض :] or ٌئِضْئِض  &c. signify multitude, and abundance, of offspring or breed; (K, TA;)

whence the ئِضْئِض  of sheep. (TA.) 

ٌءآَضْأَض  , [in the CK ُأَضْأَضلا  is erroneously put for ُءأَضْأَّضلا ,] as also ٌءآَضْوَض  (O, K, TA) and ىًضْوَض , (CK,) [which belong

to art. وض  and the last of which is mentioned in the K in art. ضوض ,] The voices, cries, or shouts, of men, (AA,

O, K, TA,) in war, * or fight. (O, K, TA.) 

ٌءآَضْوَض  : see the next preceding paragraph. 
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ٌءْوُضْؤُض  : see ٌئِضْئِض . 

ٌءْىِضْئِض  : see ٌئِضْئِض . 

ٌئِضْوَضُم  or ٍضْوَضُم , (accord. to different copies of the K,) the former app. the original of the latter, [which is mentioned in the K

in art. ضوض , but in the CK there written ٌّىِضْوَضَم ,] (TA,) applied to a man, Crying out, shouting or

clamouring. (K.) 
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لبأض  

ٌلِبْئِض  , and ٌلُبْـئِض , (S, M, O, K,) like ٌِربْئِز  and ٌرُـبْـئِز , (S, O, K,) the latter mentioned by IJ, (M,) but the former the more usual, (S,

M,) Calamity, or misfortune: (S, M, O, K:) [it is said that] ٌرُـبْـئِز  and ٌلُبْـئِض  are the only instances of the measure ٌلُلْعِف :

(K:) but accord. to Th, there is no word of this measure in the language; therefore, if these two have been heard, they are extr.,

unless, as Ibn-Keysán says, the ء be augmentative [and there is no reason for supposing it to be so as there is no known

unaugmented word from the root لبض ]: (S, O:) ٌلُبْـئِص , however, with ص, has been mentioned in the K, as having the same

meaning, and is said to be of the dial. of Dabbeh, but not so well known as لبئض , with ض; and IB mentions ٌلُدْئِن , meaning [likewise

the same, or] incubus, or nightmare: [but one of these four instances may be excepted; for] it is said in the K [in art. ربأَز ] that ٌرُـبْـئِز

may be incorrect. (TA.) 
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لأض  

َلُؤَض 1  , [aor. ُـ ,] (S, M, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَلآَض  (S, M, O, Msb) and ٌةَلوُؤُض ; (Msb;) and َلَءآَضَت  ; (M, Msb, K;) He, or it,

[accord. to the S and O app. said of a man or of a man's body, and accord. to the Msb said of a thing,] was, or became,

small in body, or small, and lean: (S, O, Msb:) or small, slender, or thin, and despicable,

abject, or ignominious: and also [simply] lean, or spare: (M, K:) and in like manner َلَأَطْضِا  : (M:) [or lean,

or spare, and weak: or weak, small, and slender, or thin: (see the part. n., ٌليِئَض :)] or ٌةَلوُؤُض
signifies the being lean, or emaciated; and base, abject, or despicable. (TA.) Accord. to AZ, (S, O, TA,)

َلُؤَض , said of a man, (TA,) or ُهُيْأَر َلُؤَض  , (S, O;) signifies He was, or became, small, or little, [in

estimation,] and weak in judgment. (S, O, TA.) 

ُهَصْخَش 3 لءآض   , (M, TA,) [in the O, and in copies of the K, َلَأَض , but the former is the right,] He made his

person small, (M, O, * K, TA,) in order that he might not appear. (TA.) Zuheyr says, 

* اَنُمَالُغ َءآَج  َشْحَولا  ُدوُذَن  ـيَـبَـف  اَنْ *
* ْهُلِئاَضُيَو ُهَصْخَش  ىِفُْخيَو  ُّبِدَي  *

[And while we were driving the wild animals, our young man came, creeping,

and hiding his person, and making it small]. (M, TA.) 

َلَءآَضَت 6  : see 1. In a verse of Aboo-Khirásh, ىِمْسِج اََهل  َلاَضَت   [meaning My body became lean, or spare,

by reason of it,] occurs for َلَءآَضَت : or, as AA relates it, he said َاَّهل لَءأَضَت  , with idghám. (M.) ___ Also He

became small, or thin; he shrank, or became contracted; (O, * TA, and Ham * pp. 653 and 658;) by

reason of abasement, (TA,) or from fear: (Ham p. 658:) he hid his person, sitting, and shrank, or
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became contracted. (M, K, TA.) And It (a thing) shrank, became contracted, or drew itself

together. (TA.) AHn has used it [in this sense] in relation to a herb, or leguminous plant. (M, TA.) 

َلَأَطْضِا 8  : see 1. 

ٌةَلُؤُض  , (S, O, TA,) like ٌةَدَوُـت , (O, TA,) in the copies of the K ةَلْؤُض , but the former is the right, (TA,) an epithet applied to a man, (S,

O,) Lean, or spare: (S:) or weak, (K, TA,) lean, or spare, and despicable, abject, or

ignominious. (TA.) [See also ٌليِئَض .] 

ٌنَالْؤُض ِهْيَلَع  َوُه   , (M, K, TA,) with damm, (TA,) [in the CK, erroneously, ٌنالَوَض ,] He, or it, is a burden upon

him; syn. ٌّلَك . (M, K, TA.) ___ And ٌنَالْؤُض ِهْيَلَع  ُهُبَسَح   His grounds of pretension to respect, or

honour, are a cause of reproach to him. (M, TA.) 

ٌليِئَض  (also pronounced [by some] ٌليِئِض , like ٌريِعِش  [for ٌريِعَش , q. v.], Ham p. 129) Small in body, and lean;

(Msb;) or so ِمْسِجلا ُليِئَض  , applied to a man: (S, O:) or small, slender, or thin, and despicable, abject,

or ignominious: and also [simply] lean, or spare: and so ٌلِئَطْضُم  , (M, K,) in both senses: (K:) or lean, or

spare, and weak: (TA:) or weak, small, and slender, or thin: (Lth, TA:) and ٌلِئاَضَتُم  [likewise] signifies

thin, or slender; applied to a man; syn. ٌتْخَش : (S, O, TA:) the pl. of ٌليِئَض  is ُءَآلَؤُض  and ٌلاَئِض  (M, K, TA) and َنوُليِئَض :

(TA:) and the fem. is ٌةَليِئَض . (M, TA.) 

ٌةَليِئَض  fem. of ٌليِئَض . (M, TA.) ___ Also [as a subst.] A slender serpent: (S, O, K:) or a serpent

resembling the viper. (M.) ___ And The ةاََهل  [or uvula]. (Th, M, K.) 

ٌلِئَطْضُم  : see ٌليِئَض . 

ٌلِئاَضَتُم  : see ٌليِئَض . ___ It is also applied as an epithet to the weaving of a coat of mail [app. as signifying Delicate, or

fine; or small, or contracted, in the rings]. (TA.) 
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أبض  

َأَبَض 1  , (As, S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْبَض  and ٌءْوُـبُض , (K,) He (a man, TA) clave to the ground, (As, S, K, TA, [like

َّبَض ,]) or to a tree: (TA:) or �ِِضْرَأل َأَبَض  , aor. and inf. n. as above, he clave to the ground, and hid,

or concealed, himself: and in like manner one says of a wolf, meaning he clave to the ground; or he

hid, or concealed, himself in a covert of trees, or in a hollow in the ground, to

deceive, or circumvent: (M:) and َأَبَض  alone, he hid, or concealed, himself; (M, K;) as also أبطضا  :

(K:) and the former, he concealed himself (K, TA) in a covert of trees, or in a hollow in the

ground, (TA,) to deceive, or circumvent, (K, TA,) the game, or prey: (TA:) you say, ُتْأَبَض ِىف
ِضْرَألا , inf. n. as above, I hid, or concealed, myself in the land, or country. (AZ, S. [See also .]) َأَنَض

ِهْيَلِإ ُتْأَبَض   ___ I had recourse, or betook myself, to him, or it, for refuge, protection, or

covert. (S, O, K. *) ___ And َأَبَض , alone, He came forth from a place unexpectedly, and

ascended [upon an eminence], (O, K, TA,) to look. (TA.) ___ ُهْنِم َأَبَض   He was abashed at, or

shy of, or he shrank from, him, or it; (M, K, TA;) as also أبطضا  . (TA. [See also َضْرَألا ِهِب  ُتْأَبَض  أنطضا ([.
I made him to cleave to the ground. (As, S, O, K. *) 

ِهِسْفَـن 4 اَم ِىف  أبضا   He concealed what was in his mind: (K, * TA:) or اَم ِىف ىَلَع  ُمْوَقلا  أبضا 
ْمِهِسُفْـنَأ  the people, or party, concealed what was in their minds. (M.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  أبضا 

He was silent respecting the thing, (S, M, O, K,) and concealed it. (S, O.) And ىَلَع أبضا 
ِةَيِهاَّدلا  i. q. َّبَضَأ  [i. e. He was silent respecting the calamity]. (S, O, K.) ___ And اَم ِىف ىَلَع  أبضا 

ِهْيَدَي , (M, TA,) or, accord. to Lh, ِهْيَدَي اَم ِىف  أبضا  , like َىبْضَأ  and َّبَضَأ , (TA,) He grasped, or kept hold of,

that which was in his hands. (Lh, M, TA.) 
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أبطضا 8  : see 1, in two places. 

ٌءِْىبَض  Cleaving to the ground, (M, K, TA,) or to a tree; applied to a man. (TA.) 

ٌئِباَض  [act. part. n. of 1, Cleaving to the ground: &c.:] expl. by El-Harbee as meaning a sportsman

concealing himself. (TA.) ___ Also Ashes; (M, K;) because they cleave to the ground. (TA.) 

ٌةَئِباَض  : see the last paragraph. 

ٌأَبْضَم  A place where one conceals himself, (S, TA,) in a covert of trees, or in a hollow

in the ground, to deceive, or circumvent, the game, or prey: pl. ُئِباَضَم . (TA.) 

ِهِب ٌءْوُـبْضَم   Made to cleave to the ground. (As, S.) 

ٌئِباَضُم  , (O,) or ٌةَئِباَضُم , (K, [and so in the O in an instance mentioned in what here follows, in the next sentence,]) and ٌةَئِباَض  ,

(TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the K,) A [large sack such as is called] ةَراَرِغ  that

oppresses by its weight, and conceals, him who carries it (O, K, TA) beneath it. (O, TA.)

___ The second of these words is also applied in a poem recited by [its author] Aboo-Hizám El- 'Oklee, to ISk, to the said poem, which

is one abounding with hemzehs [and difficult to pronounce]. (O, * TA.) 
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ثبض  

ِهِب 1 َثَبَض   , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌثْبَض , (S,) He grasped, seized, or laid hold upon, him, or it,

with his hand; as also ثبطضا  : (S, K:) or, accord. to an explanation of the inf. n. by Ibn-Es-Seed, he did so

with the utmost vehemence, or strength: (TA:) or he grasped, seized, or laid hold upon,

and took, him, or it: (Sh, TA:) or ِهْيَلَع َثَبَض   has the first of these meanings; (A, L;) as also ُهَثَـبَض : (A:) and ِهِب َثَبَض 
signifies he seized him violently, or laid violent hands upon him. (A, TA.) ___ Also, i. e. َثَبَض
ِهِب , aor. and inf. n. as above, He applied his hand to it, namely, a thing that he was making, or doing,

diligently, earnestly, or with painstaking. (TA.) ___ And ُهَثَـبَض  He beat, struck, or smote,

him, namely, a man. (K.) ___ And He felt, for the purpose of testing, him, or it, with his hand. (TA.)

One says, of a she-camel, ُثَبْضُت , meaning She is felt with the hand, when one doubts of her fatness. (S, A, K.) 

ِهِب 8 ثبطضا   : see the preceding paragraph. 

ٌثِبَض  : see ٌثِبَش : ___ and see also ٌثاَبُض . 

ٌةَثْـبَض  A grasp, or seizure. (O, TA.) [See also ٌثاَبْضَأ .] ___ And ُةَثْـبَّضلا , (K,) or ِدَسَألا ُةَثْـبَض  , (A, TA,) is the name of

A certain brand, upon a camel, (A, K, TA,) in the form of a ring with some lines

before and behind: (A, TA:) it is on the side of the thigh. (TA.) 

ٌةَثَـبُض  : see ٌةَثَـبُش . 

ٌثاَبُض  The nails of the lion. (K, * TA.) [See also ُثِباَضَم .] ___ And ُثاَبُّضلا , (O, K, TA, in the CK ُثابَّضلا , but it is) like

باَرُغ , (TA,) [is a name of] The lion; as also ُثوُبَّضلا  , and ُثِبَّضلا  , and ُثَبْضِملا  , and ملا
ُ

ُثِبَطْض  . (O, K.) 
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ٌثوُبَض ٌةقَ�   A she-camel of which one doubts whether she be fat, and which one

therefore feels with the hand: (S, A, K:) and so ٌثوُغَض ٌةَقَ�  . (S and K in art. ُثوُبَّضلا ثغض (.___  : see

ٌثاَبُض . 

ٌّىِثاَبُض  Strong in the grasp; applied to a man; and in like manner to a lion. (O.) And ٌةَّيِثاَبُض , (O, K, TA,) with damm,

and with teshdeed to the ى, (TA, [in the CK without teshdeed,]) A fore arm ( عاَرِذ ) big, broad, and strong. (O, K.) 

ٌثِباَض  [act. part. n. of َثَبَض ]. One says, ٌثِباَع ْمِهِحاوْرَِ�َو  ٌثِباَض  ِهِناَرْـقَِ�  ٌثْيَل   [A man like a lion, seizing

violently his adversaries, and making sport with their souls]. (A, TA.) 

ٌثاَبْضَأ  [as though pl. of ٌةَثْـبَض , q. v.,] Grasps; syn. تاَضَبَـق . (S, K: but in copies of the K تاَضْبَـق .) So in the following

words of a trad.: ْمِهِثاَبْضَأ َْنيَـب  َ�اَطَخلاَو  ِىنوُعْدَي  i. e. They shall not invoke Me when sins are in] َال 

their grasps]; (S, * TA;) meaning, while they are still bearing the burden of their sins, not desisting therefrom: said by

revelation to David: but it is also related otherwise, with ن [i. e. ْمِِ�اَبْضَأ ]. (TA.) 

ٌثَبْضِم  : see ُثِباَضَم : ___ and ٌثاَبُض . 

ٌثوُبْضَم  A camel marked with the brand mentioned above, voce ٌةَثْـبَض . (A, K.) 

ُثِباَضَم  The nails, or claws, (S, A, K,) of the lion: (S, A:) a pl. having no sing., or its sing. is ثبضم  [i. e. ٌثَبْضِم  ]. (TA.)

[See also ٌثاَبُض .] 

ُثِبَطْضُملا  : see ٌثاَبُض . 
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حبض  

ُلْيَخلا 1 ِتَحَبَض   , (AO, S, O, K, * [in the K َحَبَض ,]) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْبَض  (AO, S, K) and ٌحاَبُض , (K,) i. q. تَمََحن , i. e.

[The horses breathed pantingly, or hard, with a sound from the chest; or] made the

breathing to be heard when running: (S, O:) [or breathed laboriously, when

fatigued; and in like manner one says of camels; for] ٌحْبَض  signifies the breathing of horses and of camels when

fatigued: (Suh, TA:) or caused a sound to be heard from their mouths, different from

neighing, and from the sound termed ٌةَمَحَْمح , (K, TA,) in their running: (TA:) [or it signifies also the

horses neighed; for it is said that] ُحاَبُّضلا  is 

Page 1764

also syn. with ُليِهَّصلا : (TA:) or, [but probably only with the former of the two inf. ns. mentioned above,] ran a pace

less quick than that which is termed بيِرْقَـت : (K, TA:) or i. q. تَعَـبَض , (AO, S, O, TA,) which means

they stretched forth their arms, (AO, TA,) going along, (AO, S, * O, TA,) or running: (AO, TA:)

accord. to I'Ab, one does not say ٌةَّباَد ْتَحَبَض   except in speaking of a dog or a horse: [he app. means that this verb is used thus

only as denoting the uttering of a sound, or a manner of breathing:] some of the lexicologists say that those who use it in relation to a

camel make ٌحْبَض  to have the meaning of ٌعْبَض . (TA.) ___ َحَبَض , (L, TA,) inf. n. ٌحاَبُض , (S, A, O, L, K, TA,) as meaning He, or

it, uttered a cry, or sound, is also said of the fox, (S, * A, * O, * L, K, * TA,) and of the hare, and of the serpent called

دَوْسَأ , and of the owl, and of what is termed اَدَّصلا  [which see, for it is variously explained]: (L, TA:) and is also expl. as meaning

َحَبَـن  [he barked, &c.]. (TA.) ___ And ُسْوَقلا ِتَحَبَض  , aor. as above, inf. n. ٌحْبَض , The bow [twanged, or]

made a sound. (TA.) ___ And َحَبَض  is also used as meaning He cried out, and entered into an
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altercation for a person who had given him money. (IKt, O, * TA, from a trad.) ُراَّنلا ُهْتَحَبَض  , (S, O, K, TA,) and ُسْمَّشلا ,

aor. َـ , inf. n. ٌحْبَض , (TA,) The fire, and the sun, altered it: (TA:) or altered its colour: (T, TA:) or

altered it, but not in a great degree; (S, O, K, TA;) namely, a thing, (K, TA,) such as a stick, and an arrow, and

flesh-meat, &c. (TA.) And �ِِراَّنل ُهَحَبَض  , aor. َـ , inf. n. ٌحْبَض , He altered it in colour by fire; namely, an

arrow: and he burned it in a portion of its upper parts; namely, a stick, and flesh-meat, &c. (L, TA.) And

ٌحْبَض  is expl. by AHn as meaning The act of roasting, broiling, or frying. (TA.) 

ٌةََحباَضُم 3  The act of mutual reviling, or vilifying, and encountering, (K, TA,) and contending, or

striving, to repel. (TA.) 

حباضت 6  [It sent forth a sound]. (Ham p. 615 [q. v.: it is there said to be from ُحْبَّضلا  meaning ُتْوَّصلا ].) 

حبضنا 7  It became altered, (K, TA,) or altered in colour, (TA,) but not in a great degree, by

fire, (K, TA,) and by the sun. (TA.) And ُهُنْوَل حبضنا   His, or its, colour became altered a little towards

blackness. (S, TA.) 

ٌحْبَض  , (so in three copies of the S, and in the O,) or ٌحْبِض  , with kesr, (so accord. to the K,) Ashes: (S, O, K:) so called because

of the alteration of their colour. (TA.) 

ٌحْبِض  : see what next precedes. 

ٌةَحْبَض  A cry of a fox [&c.: an inf. n. un.]. (TA.) 

ُءآَحْبَض ٌسْوَـق   A bow upon which fire has taken effect (K, TA) so as to alter its colour:

(TA:) like ُءآَبْهَض . (TA in art. بهض . [See also what next follows.]) 

ٌحيِبَض  An arrow altered in colour [by fire]; as also ٌحوُبْضَم  . (TA. [See an ex. of the latter in a verse of Tarafeh cited
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voce ٌدِمُْجم : and see also what here next precedes.]) It is also applied, (S, O,) in the same sense, (O,) to roasted flesh-meat. (S, O.)

[And Freytag explains it as meaning, in the Deewan of Jereer, Cutis nigra, usta vulneribus. ] 

ٌحِباَض  A man raising his voice in reading or reciting: pl. ُحِباَوَض , which is anomalous, like ُسِراَوَـف  [pl. of

ٌسِراَف ]. (TA.) ___ And ُحِباَوَض ٌلْيَخ   Horses stretching forth their arms in their going along:

(A:) or running vehemently; like ُعِباَوَض . (TA in art. عبض .) 

ٌحوُبْضَم  : see ٌحيِبَض . ___ Also The stone that is in the [kind of ground called] ةَّرَح  [q. v.]: because of

its blackness. (TA.) And ٌةَحوُبْضَم  Stones from which one strikes fire, (S, O, K,) appearing as

though burnt. (S, O.) 

ُحِباَضَم  [a pl. of which the sing. is most probably ٌحَبْضِم ] Frying-pans. (AHn, TA.) 
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ربض  

َرَـبَض 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْـبَض  (A, Msb, K) and ٌناَرَـبَض , (K,) He (a horse, S, Msb, K, and a person having his legs

shackled, K, in running, TA, or a horse having his legs shackled, A) leaped with his legs put together; (S, M, A,

Msb, K;) and so too, accord. to Zj, ربضا  , said of a horse: (O:) or he ran: (TA:) or ٌرْـبَض  signifies a horse's leaping, and

alighting with his fore legs put together. (As, TA.) ___ Also, (S, A, K,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌرْـبَض , (S,

K,) He made books, or writings, into a bundle: (S, A, K:) and ّربض  , (A, TA,) inf. n. ٌريِبْضَت , (K,) signifies the same:

(A:) or he collected together (K, TA) books, or writings, (A, TA,) &c. (TA.) And the former verb, He collected

together an army for war. (S, TA.) And َرْخَّصلا ِهْيَلَع  َرَـبَض  , (S, A, K, *) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n.,

(K, TA,) He piled up the rocks, or great masses of stone, (S, K,) upon him, or it. (S.) ___ ٌرْـبَض
also signifies The act of binding, or tying, firmly, fast, or strongly. (IAar, TA.) ___ And [hence, app., as inf. n.

of َِربُض ], (TA), and so ٌريِبْضَت  [as inf. n. of َِّربُض  ], (K, TA,) The being very compact and strong in the

bones, and compact and full in flesh. (K, TA.) [See ٌروُبْضَم .]) 

َرَّـبَض 2  see the preceding paragraph, in two places. 

َرَـبْضَأ 4  see 1, first sentence. 

ٌرْـبَض  an inf. n. used as an epithet: see ٌروُبْضَم . Also A company of men engaged in a warring, or

warring and plundering, expedition, (S, O, K, TA,) on foot. (TA.) And Footmen [app. meaning

foot-soldiers]; syn. ٌةَلاَّجَر  [quasi-pl. n. of ٌلِجاَر ]. (TA.) ___ Also [The musculus, or testudo; a machine

made of] skin covering wood, (Lth, O, K,) within which are men, (K,) and which is

brought near to fortresses, for the purpose of fighting, (Lth, O, K,) i. e. for fighting the
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people thereof: (Lth, O:) pl. ٌروُبُض , (Lth, O, K,) which means what are termed ٌتَ�َّ�َد : (Lth, A, O: [see ٌةَبَّ�َد :])

[or it is a coll. gen. n.; for it is said that] one such thing is called ٌةَرْـبَض . (TA.) Also [The species of nut called] the wild

ِّرَـبلا ُزْوَج   ( زْوَج ), which is a hard sort of زوج , not the wild pomegranate, for this is called the ّظَم : (S, O:) or the tree

of what is called ِّرَـبلا ُزْوَج  ; as also ٌِربَض  : (K:) or, accord. to [AHn] Ed-Deenawaree, each of these words, the latter

being a dial. var. of the former, is applied to the tree of a sort of زوَج  found in the mountains of the

Saráh ( ةاَرَّسلا ), which blossoms, but does not organize and compact any fruit (َال

ُدِقْعَـي ); and the n. un. is ٌةَِربَض  [and ٌةَرْـبَض ]: he says also that the ِربَض  was described to him by an Arab of the desert, of Saráh, as

a great tree, as big as the great walnut-tree, having round leaves, as big as the

hand, and very numerous. (O.) And the ْربَض  is [also] What is called اَّوَـب ُزْوَج   [i. e. the nutmeg]:

(K:) IAar says that it is what the people of the towns and villages call اَّوَـب ُزْوَج  . (O.) And i. q. ٌرْقَـف

[Poverty, &c.]. (IAar, TA.) 

ٌرْـبِض  The armpit: (O, K, TA:) and so ٌْنبِض : thus says Ibn-El-Faraj. (TA.) 

ٌِربَض  ; and its n. un., with ة: see ٌرْـبَض . 

ٌِّربِض  , applied to a horse, (S, O, K,) and to a lion, (O,) and to a man, (TA,) That leaps much: (S, O, K:) and so ٌّرِمِط . (O.)

___ See also ٌروُبَض . 

ٌراَبِض  and ٌراَبُض  Books, or writings: [each a pl.] without a singular. (K.) [See also ٌةَراَبْضِإ .] 

ٌروُبَض  A lion; as also ٌِّربِض  , and ٌرـَّبَضُم  : (K:) or a lion that leaps much to the animals upon

which he preys. (O.) 

ٌريِبَض  Hard, firm, or strong: syn. ٌديِدَش ; (Ibn-'Abbád, O, K;) and so ٌرَـبْـنَض  . (TA.) ___ And (hence, TA) The penis.

(Ibn-'Abbád, O, K.) 
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ٍةَراَبَض وُذ   , (S, O, K,) or ِهِقْلَخ ٍةَراَبَض ِىف  وُذ  , (TA,) A man having firmness of make: (S, O:) or having

compactness and firmness of make: (K:) and so ٌمِراَبُض  and ٌةَمِراَبُض  applied to a lion; (K in this art.;) the م in

these being augmentative, accord. to Kh; (TA;) or the former of them, thus applied, strong in make; (S in art. مربض ;) or

the former of them signifies a lion, (ISk, K and TA in that art.,) as also ٌكِراَبُض , (ISk, TA ibid.,) and so the latter of them; (K ibid.;)

and the former of them, applied to a man, courageous; (ISk, TA ibid.;) or each, (K ibid.,) or the latter of them, (TA ibid.,) thus

applied, bold against the enemies. (K and TA ibid.) 

ٌةَراَبِض  and ٌةَراَبُض : see ٌةَراَبْضِإ , in four places. ___ ُرِئاَبَض  is pl. of the former [or of each]: (Mgh, Msb:) and, as though pl. of the

former, signifies Companies of men in a state of dispersion. (TA.) 

ٍراَّبَض ُّمأ   i. q. ُةَّرَحلا , q. v. (T in art. ما .) 
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ٌراَّبُض  A sort of tree resembling very nearly that of the طوُّلَـب , [i. e. the oak,] (AHn, O, K,) the

wood of which is good as fuel, like that of the ّظَم : its fresh firewood, when

kindled, sends forth a sound like that of قيِراََخم  [pl. of ٌقاَرِْخم , q. v.]; and therefore they use

it to do so at the thickets wherein are lions, which flee in consequence: (AHn, O:) the

n. un. is with ة. (AHn, O, K.) 

ٌمِراَبُض  and ٌةَمِراَبُض : see ٌةَراَبَض . 

ٌرَـبْـنَض  : see ٌريِبَض . 

ٌةَراَبْضِإ  A bundle ( ةَمْزُح , Lth, Mgh, Msb, K, or ةَماَمْضِإ  [q. v.], S, O) of books or writings; (Lth, S, Mgh, O, Msb, K;) as also
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ٌةَراَبْضَأ , (K,) and ٌةَراَبِض  : (Lth, Mgh, Msb:) or of arrows: (Lth:) and ٌةَراَبِض  signifies a bundle [absolutely]; as also ٌةَراَبُض  :

(O, K:) Lth alone explains ٌةَراَبِض  as applied to a bundle of books or writings; others saying ٌةَراَبْضِإ : the pl. of ٌةَراَبْضِإ  is ُريِباَضَأ ; (S,

Mgh, O, Msb, K;) and that of ٌةَراَبِض  is ُرِئاَبَض . (Mgh, O, Msb.) 

ٌرَّـبَضُم  : see the following paragraph in three places: ___ and see also ٌروُبَض . 

ٌروُبْضَم  A camel very compact and strong in the bones, and compact and full in flesh;

as also ٌرـَّبَضُم  : (K:) or both signify compact in make, and smooth: (Lth, * TA:) and ِقْلَخلا ُرـَّبَضُم   a horse

firm in make: and ِقْلَخلا ُةَرـَّبَضُم   the same applied to a she-camel: (S:) and ٌرْـبَض  a horse compact in make; an

inf. n. used as an epithet. (Msb.) 

4



طبض  

ُهَطَبَض 1  , (Lth, IDrd, S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, MS, PS,) or ُـ , (TA, TK,) inf. n. ٌطْبَض  (IDrd, Msb, K) and ٌةَطاَبَض , (K,) He

kept it, preserved it, guarded it, maintained it, or took care of it, (Lth, S, Msb, K,) namely, a

thing, (Lth, S,) with prudence, precaution, or good judgment, (Lth, S, K,) or effectually: (Msb:)

and hence, he managed its affairs (namely, the affairs of a country &c.,) thoroughly, soundly, not

imperfectly: (Msb:) [he managed it; namely, an affair, and his soul or self, his disposition or temper, &c.:] he

kept to it inseparably, or constantly; namely, anything: (Lth:) he took it, or held it, or retained

it, strongly, vehemently, or firmly: (IDrd:) and ِهْيَلَع َطَبَض   [has this last signification, likewise; or signifies simply

he detained it, or withheld it, or restrained it, or the like;] i. q. ُهَسَبَح , namely a thing. (TA.) ___

ُهَلَمَع ُطُبْضَي  ٌنَالُف َال   [or ُهُطِبْضَي Such a one does not, or will not, act vigorously in his [ال 

work, or employment, which is committed to him; syn. ِهِب ُموُقَـي  ُهَرْمَأ And (.TA) .َال  َطَبَض   [He managed his

affair thoroughly, or well]. (A in art. دب , &c.) [And َطَبَض  alone, He (a camel) was strong to work or

labour: and he (a man and a camel) was strong, or powerful. (See the act. part. n.)] ___ ُطُبْضَي َوُه َال 
ُهَتَءآَرِق  [or اَهُطِبْضَي He does not, or will not, perform well [or accurately] his reading, or [ال 

reciting. (TA.) ___ [ اًظْفَل َطَبَض  , or ًةَمِلَك , He fixed the pronunciation of a word; by adding the

syllabical signs, which mode is termed �ِِلْكَّشل ٌطْبَض  , and �ِِتاَكَرَحل , and �ِِمَلَقل ; or by stating it to be similar in form, or measure,

to another word which is too well known to admit of doubt, which mode is termed ٍلاَثِِمب ٌطْبَض  ; or by adding the measure, which mode

is termed َطَبَض ٍنْزَوِب [.___  ٌطْبَض   also signifies He registered, or recorded, [a name, or] a matter of science, [or any

other thing,] in a book or the like; syn. َدَّيَـق ; (L in art. ديق ;) i. q. ىَصْحَأ ; (Jel in xxxvi. 11, and Bd and Jel in lxxviii. 29;) and َبَتَك .

(Bd in lxxviii. 29.) ___ ٌعَجَو ُهَطَبَض   A pain seized him. (TA.) ___ ُضْرَألا ِتَطِبُض   The land was rained
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upon. (IAar, K, TA.) [See also َطِبَض ٌطوُبْضَم [. , aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌطَبَض , (Msb,) He was, or became,

ambidextrous; he worked with each of his hands. (S, Msb.) IDrd knew not this verb. (TA.) 

ُهطّبضت 5  He took it with detention and force. (K, TA.) ___ ُنْأَّضلا تطّبضت   The sheep

obtained somewhat of herbage: or hastened, or were quick, in pasturing, and

became strong (K, TA) and fat. (TA.) The Arabs say, ُلِبِإلا ِتَعِبَش  ُنْأَّضلا  ِتَطِّبَضَت  اَذِإ   [When the

sheep obtain somewhat of herbage, or hasten, &c., the camels become satiated with

food]: for the former are called the smaller camels, because they eat more than goats; and when the former become satiated with

food, men [and camels] live [in plenty], by reason of the abundance of the herbage. (IAar.) 

ٌطْبَض  inf. n. of 1. ___ [It is often used as signifying Exactness; correctness; honesty; and

faithfulness: and particularly in an author or a relater.] 

ُةَطْبَّضلا  A certain game of the Arabs; (K, TA;) also called ملا
َ

ُةَّس  and ُةَديِرَّطلا . (TA. [See the last of these

words.]) 

ِروُمُْألِل ٌطاَّبَض  ٌلُجَر   A man having much care, prudence, or precaution, [or good

judgment,] with respect to [the management of] affairs; (TA;) [a man who manages

affairs with much care, &c.] 

ىًطْنَـبَض  : see the next paragraph. 

ٌطِباَض  [Keeping, preserving, guarding, maintaining, or taking care of, a thing, with

prudence, precaution, or good judgment, or effectually: (see 1:) and hence,] one who

manages his affairs with prudence, precaution, or good judgment; or soundly,

taking the sure course therein, and exercising caution, or care, that they may not
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become beyond his power of management: (S, TA:) [keeping to anything inseparably, or

constantly: (see, again, 1:)] taking, holding, or retaining, a thing strongly, vehemently, or

firmly; applied to a man; as also ىًطْنَـبَض  : (IDrd:) or the latter of these, (S,) which is like ىًُطْنَـبَح , (K, [in some copies of the K

erroneously written without tenween,]) the ن being augmentative, to render the word quasi-coordinate to ٌلَجْرَفَس ; (S;) or both;

applied to a man and to a camel; (K;) strong, or powerful: (S, K:) or [a man] great in might, or valour, and

power, and body: (T, TA:) and the former, a camel strong to work or labour: and in like manner, applied to a

man, ِروُمُألا ُطِباَض   the strong [and resolute or firm-minded] in the performance or

management of affairs. (TA.) See also ُطَبْضَأ . ___ [It often signifies Exact; correct; or accurate;

(like ٌقِّقَُحم , with which it is said to be syn. in Har p. 254;) and honest; and faithful: and particularly as applied to an author

or a relater.] As a conventional term, ٌطِباَض , (Msb in art. دعق ,) or ٌةَطِباَض  , pl. ُطِباَوَض , (TA,) is syn. with ٌةَدِعاَق , (Msb,

TA,) signifying A universal, or general, rule, or canon: (Msb:) or a طباض  is one that comprises

subdivisions of one class only; whereas a ةدعاق  comprises [sometimes] subdivisions of various classes. (Kull, p.

290.) 

ٌةَطِباَض  A place in land, or in the ground, to which the rain-water flows, and which

retains it; syn. ٌةَكاَّسَم . (TA.) See also ٌطِباَض , last sentence. 

ُطَبْضَأ  [More, and most, strong, or firm, of hold]. It is said in a prov., ٍةَّرَذ ْنِم  ُطَبْضَأ   [More

strong, or firm, of hold than a little ant]: because it drags along a thing several times larger than itself, and

sometimes both fall from a high place, and the ant does not let go the thing. (K.) And ٍمْثَع ِنْب  َةَشِئاَع  ْنِم  ُطَبْضَأ  ; (K;) so accord.

to Hamzeh and Abu-n-Nedà; but accord. to ElMundhiree, ةَسِباَع ; (Sgh;) [More strong, or firm, of hold than

'Áïsheh the son of 'Athm; or than 'Ábiseh;] because he laid hold of the tail of a young she-camel, and pulled

her by it out of a well into which she had fallen. (K.) And ىَمْعَألا َنِم  ُطَبْضَأ   [More strong, or firm, of hold
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than the blind]. (TA.) ___ Ambidextrous; who works with each of his hands; (S, Mgh,

Msb;) i. q. ٌرَسَي ُرَسْعَأ  ; (Mgh, Msb;) who works with his left hand like as he works with his

right; an explanation given by the Prophet; as also that next following; (AO, TA;) who works with both his

hands: (AO, K:) fem. ُءآَطْبَض . (S.) ___ ُطَبْضَألا  The lion; (K;) who makes use of his left paw like as he makes use of his

right; but some say that he is so called because he seizes his prey vehemently, and it hardly, or never, escapes from him; (TA;) as also

ُطِباّضلا  . (K.) ُءآَطْبَض  is also applied as an epithet to a lioness; and to a she-camel. (TA.) 

ٌطوُبْضَم  [pass. part. n. of َطَبَض  in all its senses. ___ In the present day often used as signifying Well-regulated;

exact; correct; honest; and faithful.] Applied to a book, or writing, Having its defects, faults, or

imperfections, rectified. (TA.) [Applied to a word, Having its pronunciation fixed, by any of the

means described above in one of the explanations of the verb.] ___ �ِمل
َ

ِرَط ٌطوُبْضَم  ٌدَلَـب   A country covered by the

rain: 
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so in the A: in the O, ٌةَطوُبْضَم ٌضْرَأ   land rained upon in common, or throughout its whole

extent. (TA.) [See also 1, near the end of the paragraph.] 
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عبض  

ُهَعَـبَض 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌعْبَض , (TK,) He (a man, S) stretched forth towards him (another man, S)

his upper arm ( ُهَعْـبَض ), for the purpose of striking. (S, K.) A poet says, 

* اَعَـبْضَنَو �َوُعَـبْضَت  َّىتَح  َحْلُص  َالَو  *

i. e. [And there shall be no peace] until ye stretch forth towards us your upper

arms with the swords and we stretch forth our upper arms towards you: or, accord. to AA, until ye

stretch forth [towards us] your upper arms for the making of peace and the

joining of hands [and we do the same]. (S.) And one says, �ِِفْيَّسل ِهْيَلِإ  ُهَدَي  َعَبَض  , meaning He

stretched forth his arm towards him with the sword. (K.) And ٍنَالُف ىَلَع  َعَبَض  , (S, * K,) inf. n. as

above, (TA,) He stretched forth his upper arms for the purpose of uttering an

imprecation against such a one: (S, * K, TA:) and hence, ٌعْبَض  is metaphorically used to signify the act of

supplicating or imprecating; because the person supplicating or imprecating raises his hands and stretches forth his

upper arms: and ٌعاَبِض , also, [app. an inf. n. of َعَباَض  ,] signifies the raising the hands, or arms, in

supplication or imprecation. (TA.) And ُلْيَخلا ِتَعَـبَض  , and ُلِبِإلا , (S, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌعْبَض
(S, K) and ٌعوُبُض  and ٌناَعَـبَض , (K,) The horses, and the camels, stretched forth their arms

( اَهَعاَبْضَأ , S, Msb, K, i. e. اَهَداَضْعَأ , S, Msb) in their going along; (S, Msb, K;) as also تعّبض  , inf. n. ٌعيِبْضَت : (S,

K:) in [a copy of] the A expl. as meaning اَهَـقاَنْعَأ ْتَّدَم   [stretched forth their necks; but this is probably a

mistranscription, for اَهَداَضْعَأ تّدم  ]: (TA:) تَعَـبَض  said of horses is like تَحَبَض , (K, TA,) which is a dial. var.: (TA:) and

تَعَـبَض  said of a she-camel, inf. n. ٌعْبَض , signifies the same as تعّبض  , as also تَعَـبْضَأ  , on the authority of IKtt: (TA:) [or,]
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accord. to As, ٌعْبَض  signifies the lifting, (S,) or bending, (TA,) of the hoof, (S, TA,) by a horse, and the lifting

of the foot, by a camel, (TA,) towards the arm: (S, TA:) or it signifies the running a pace above

that which is termed بيِرْقَـت : (O, K:) or َعَبَض  said of a camel signifies he hastened, or was quick, (K,

TA,) in pace, or going: (TA:) or he went along shaking his arms. (K.) ُهَعَـبَض  also signifies He (a

camel) took him (another camel) by his arms, and threw him down. (L in art. دضع , and TA in the present

art.) ___ ِحْلُّصلِل اوُعَـبَض  , (K, TA,) and ِةَحَفاَصُمْلل ; (TA;) or ِحْلُّصلا َىلِإ  اوُعَـبَض  ; and اوُعِبَض , inf. n. ٌعَبَض ; (Et-Toosee, TA;)

They inclined to peace, (Et-Toosee, K, TA,) and the joining of hands; they desired peace,

&c. (TA.) ___ َقيِرَّطلا اَنَل  اوُعَـبَض  , (S, K,) or ِقيِرَّطلا َنِم  , inf. n. ٌعْبَض , (TA,) They gave us a share of the

road: (S, K:) so says ISk: (S:) and in like manner one says, اًقيِرَطاَنَل اوُعَرَذ  . (TA.) And َءْىَّشلا اوُعَـبَض  , (K, TA,) or ِءْىَّشلا َنِم  ,

(TA,) They gave a share of the thing (K, TA) to every one. (TA.) ___ And َعَبَض , (K,) inf. n. ٌعْبَض , (TA,)

He (a man) acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (K:) on the authority of Aboo-

Sa'eed. (TA.) تَعِبَض , aor. َـ , inf. n. ٌعَبَض  (S, K) and ٌةَعَـبَض ; (S, * K; [this latter is said in the TA, on the authority of IAar, to

have been used by an Arab of the desert in relation to a woman; and is, accord. to the S, app., a simple subst.;]) and تَعَـبْضَأ  , (S,

K,) and تعبضتسا  ; (K;) She (a camel) desired (S, K) vehemently (S) the stallion. (S, K.) 

َعَّبَض 2  see above, in two places. َالُف�ً عّبض   He intervened between him and the object at which

he desired to shoot or cast. (Ibn-'Abbád, O, K.) And عّبض , inf. n. ٌعيِبْضَت , He was, or became,

cowardly, or weak-hearted: (Lth, K:) thus say the vulgar; derived by them from ُعُبَّضلا , because this beast becomes

still when one comes in upon it, and then it goes forth. (Lth, TA.) 

ِفوُيُّسلِ� 3 ْمُهاَنْعَـباَض   We stretched forth our arms towards them with the swords,

they stretching theirs forth towards us [therewith]: so in the Nawádir of AA. (TA.) ___ See also 1, in

the former half. ___ [The inf. n.] ٌةَعَـباَضُم  also signifies The joining of hands; syn. ٌةَحَفاَصُم . (TA.) 
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َعَبْضَأ 4  see 1, near the middle of the paragraph: and also the last sentence of the same. 

ُعاَبِطْضِالا 8  , which the circuiter round the House [of God, i. e. the Kaabeh,] is commanded to perform, (S,) or in the case of the

مِرُْحم , (K,) is The putting the [garment called] ءآَدِر  under one's right armpit, and

turning back the extremity thereof over his left [shoulder], exposing to view his

right shoulder [and arm] and covering the left; (S, K, TA;) like the man that desires to

labour at a thing and prepares himself for doing so; (TA;) thus termed because of exposing to

view one of the two upper arms: (S, K:) or the putting one's garment (Mgh, Msb) under his right arm,

(Mgh,) or under his right armpit, (Msb,) and throwing [a portion of] it upon his left

shoulder: (Mgh, Msb:) or the taking the راَزِإ  or the دْرُـب , and putting the middle of it under

one's right armpit, and throwing the extremity thereof upon his left shoulder,

over his breast and his back: (IAth, TA:) ُطُّبَأَّتلا  and ُحُّشَوـَّتلا  likewise signify the same: so says Az: (Msb:) and so

says As of the former: (S:) and it is also written ُعاَبِّطِالا . (Thus in the TA in explanation of ُطُّبَأَّتلا .) You say, ِهِبْوَـثِب َعَبَطْضِا   [He

attired himself with his garment in the manner described above]. (Mgh, Msb.) And

َءْىَّشلا عبطضا   He put the thing under his upper arms. (TA. [But accord. to the Mgh, the verb is trans.,

correctly, only by means of ِب.]) 

َعَبْضَتْسِإ 10  see 1, last sentence. 

ٌعْبَض  The دُضَع  [i. e. upper arm of a human being, and arm of a quadruped], (S, Mgh, O, Msb, K,) altogether: (K:)

or the middle thereof, (Lth, Mgh, O, K,) with its flesh: (O, K:) and the inner side thereof: (Mgh:) or (so

in some copies of the K, but in others and, ) the armpit: or the portion, of the upper part of the دُضَع ,

that is between the armpit and the half of the former: (K:) it is of man and of other than man: (TA:)

pl. ٌعاَبْضَأ . (S, Msb, K.) One says, ِهْيَعبَض َّدَبَأ  , [expl. in art. دب ,] speaking of a man praying. (O, TA.) And ٍنَالُف ْىَعْـبَضِب  ُتْذَخَأ 
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ُهْقِراَفُأ ْمَلَـف   and ِهْيَعْـبَضِب ُتْدَدَم  , meaning I seized the middle of the upper arms of such a one

[and did not relinquish him]. (Lth, O, TA.) And ِهْيَعْـبَضِب ُهَبَذَج   He raised him, or set him up,

and rendered his name famous: and in like manner, ِهْيَعْـبَضِب َذَخَأ  , and ِهْيَعْـبَضِب َّدَم  . (TA.) Also Any [hill

such as is termed] ةَمَكَأ  that is black and somewhat oblong. (IAar, K.) اًعْـبَل اًعْـبَض  ِهِب  َبَهَذ 
means �ًَالِط  [i. e., app., He took it away with a false pretence; or in play, or sport]; (Ibn-'Abbád,

O, K, TA;) namely, a thing; (O, TA;) اًعْـبَل  being an imitative sequent. (TA.) See also ٌعُبَض . And see what here next follows. 

ٍنَالُف ِعْبُض  اَّنُك ِىف   (S, O, K) and نالف ِعْبَض   and نالف ِعْبِض   (K) We were in the protection, or quarter,

( فَنَك , and �َةَيِح ,) of such a one. (S, O, K: but in the K, َوُه  is put in the place of اَّنُك .) 

ٍنَالُف ِعْبِض  اَّنُك ِىف   : see what next precedes. 

ٌعُبَض  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌعْبَض  , (Msb, K,) the former of the dial. of Keys and the latter of the dial. of Temeem, (Msb,) [The

female hyena; or the hyena, male and female;] a certain animal of prey, ( ٌعُبَس , [but see what

follows,]) (K,) well known, (S, O,) the worst, or most abominable, of عاَبِس , (Mgh,) resembling the

wolf, except that, when it runs, it is as though it were lame, wherefore it is

called ُءآَجْرَعلا : it flees from him who holds in his hand a colocynth: [and they assert that] the dogs bark not at him who retains

with him its teeth: if its skin is bound upon the belly of her that is pregnant, she casts not her young: if seed is measured in a measure

covered with its skin, the seed-produce is secure from the banes thereof: and the application of its gall-bladder as a collyrium sharpens

the sight: (K:) it is not reckoned among the hostile animals to which the appellation of ٌعُبَس  is applied, wherefore the Sunneh allows

that its flesh may be eaten, and requires that a compensation be made for it [by the sacrifice of a ram] if it be smitten [and killed] in the

sacred territory by a person in the state of ihrám: (TA voce ٌعُبَس :) the word is of the fem. gender, (S, * Mgh, * O, * Msb, K, *) and is

[said to be] applied peculiarly to the female; (Msb;) the male being called ٌناَعْـبِض  , (S, Mgh, O, Msb, K,) of which the pl. is

ُنيِعاَبَض ; (S, O, Msb, K;) but AHát disapproved this pl.; (O;) and the female is called [also] ٌةَناَعْـبِض  , of which the pl. is ٌتَ�اَعْـبِض ;
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(S, O, K;) or ٌةَناَعْـبِض  has not been heard applied 

Page 1767

to the female, but ٌعُبَض  only, and it seems that J has mentioned ٌةَناَعْـبِض  as applied to the female from his having supposed

ٌتَ�اَعْـبِض  to be pl. of ٌةَناَعْـبِض , whereas it is pl. of ٌناَعْـبِض , being like ٌتَالاَجِر  and ٌتَالاَِمج : (IB in a marginal note in one of my

copies of the S:) but some say that ٌعُبَض  or ٌعْبَض  is applied to the male; and the female is termed ٌةَعْـبَض , thus with a

quiescent letter: (Msb:) or, accord. to Ibn-'Abbád, the female is termed ٌةَعُـبَض , and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is ٌعُبَض ;

(O, K;) or ٌةَعَـبَض  is not allowable: (S, K:) the pl. of ٌعُبَض  or ٌعْبَض  is ٌعُبْضَأ , (K,) a pl. of pauc., (TA,) and ٌعاَبِض , (K,) or the former is

pl. of ٌعْبَض , (Msb,) and the latter is pl. of ٌعُبَض , (Mgh, Msb,) and is of the male and of the female, (S, K,) and ٌعُبُض , (K,) as

though this were pl. of ٌعاَبِض , (AAF, TA,) and ٌعبُض  [a contraction of ٌعُبُض ] (K) and ٌتاَعُـبُض  and ٌةَعوُبُض  (TA [in which it is

indicated that this last is pl. of ٌعْبَض ]) and [quasi-pl. n.] ٌةَعَـبْضَم  . (O, K.) One says ُرَدْمَأ ٌناَعْـبِض  , [in the CK, erroneously,

ُناَعْـبَض ,] meaning, [A male hyena] inflated in the sides, big in the belly: or, accord. to some,

whose sides are defiled with earth, or dust. (S.) And ِعُبَّضلا ُّراَج  ٌلْيَس   A torrent that draws

forth the عُبَض  from its den; (O, K; in the CK, َعُبَّصلا ٌّراج  ;) hence meaning a torrent produced by

vehement rain. (TA.) And ِعُبَّضلا ُةَْجلَد   [The night-journeying of the hyena]; because the عُبَض  goes

round about until midnight. (O, K.) And ِعُبَّضلا ىَلَع  َكِلٰذ  ىَفَْخي  اَم   [That is not unapparent to the hyena]:

because the عُبَض  is deemed stupid. (TA.) ِعُبَّضلا َنِم  ُقَْمحَأ   [More stupid than the hyena] is a prov. (Meyd.) And

ُعُبَّضلا ُمُهْـتَلَكَأ   [The hyena devoured them] is said of such as are held in mean estimation. (TA.) [But this may be

otherwise rendered, as will be seen from what follows.] The saying of a poet, 

* اََهل ُتْلُقَـف  اًمْوَـي  ىِمَنَغ  ْتَقَّرَفَـت  *
* اَعُـبَّضلاَو َبْئِذلا  اَهْـيَلَع  ْطِّلَس  ِّبَر   �َ *
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[My sheep, or goats, dispersed themselves, one day, and I said in relation to

them, O my Lord, set upon them the wolf and the hyena], is said to mean an imprecation, that the

wolf might kill the living of them, and the hyena devour the dead of them: or, as some say, it means that the speaker prayed for their

safety; because, when both fall upon the sheep, or goats, each of them is diverted from the sheep, or goats, by the other; and thus

means the saying, اًبْـئِذَو اًعُـبَض  َّمُهّٰللَا   [O God, send a hyena and a wolf]: but the more probable meaning of the

poet is an imprecation, the consequence of his anger and fatigue; and the word ْطِّلَس  imports a notification of this meaning. (IB, TA.)

___ [The pl.] ُعاَبِّضلا  is applied to Numerous stars below شْعَـن تاَنَـب  : (O, K:) or [the stars beta,

gamma, delta and mu, of Bootes; i. e.] the star upon the head, and that upon [each

of] the shoulders, and that upon the club, of ءآَّوَعلا : and the name of ِعاَبِّضلا ُدَالْوَأ   is given to [The

stars and app. with some other faint stars around these, of Bootes; i. e.] the stars

upon the left hand and fore arm, and what surround the hand, of the faint stars,

of ءآَّوَعلا . (Kzw.) ___ ُعُبَّضلا  also signifies The year of drought or sterility or dearth; (S, IAth, O, Msb, K,

TA;) that is destructive; severe: of the fem. gender. (TA.) So in a verse cited in art. اما  [voce اَّمَأ , and again, with a

variation, voce اَّمِإ ]. (S, O. [But it is here said in the TA that ُعُبَّضلا  in this instance means the animal of prey thus called.]) [Hence

also,] it is related in a trad. of Aboo-Dharr, that a man said, ُعُبَّضلا اَنْـتَلَكَأ  ِّٰ�ٱ  َلوُسَر   �َ [O Apostle of God, the

year of drought has consumed us]: and he prayed for them. (TA.) [See also two other exs. voce ٌبْئِذ .] ___

Also Hunger. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ And Evil, or mischief. (TA.) El-'Okeyleeyeh said, When a man whose evil, or

mischief, we feared removed from us, we used to light a fire behind him: and being asked Why? she said, ُهَعَم ُهُعُـبَض  َلَّوَحَتَـيِل  , i. e.

In order that his evil, or mischief, might go away with him. (IAar, TA.) 

ٌةَعِبَض  A she-camel desiring [vehemently (see 1, last sentence,)] the stallion; (Lth, K;) as also ٌةَعِبْضُم  : (L,

TA:) pl., accord. to the copies of the K, ٌعاَبَض  and ىَعاَبَض ; but in the L, ىَعاَبِض  and ىَعاَبَض : (TA:) and sometimes it is used in
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relation to women. (K.) 

ٌناَعْـبِض  ; and its fem., with ة: see ٌعُبَض , in three places. 

ٌعِباَض  A she-camel stretching forth her arms ( اَهَعاَبْضَأ , S, K, i. e. اَهَداَضْعَأ , S) in going along: (S, K:)

or lifting her foot towards her arm in going along: so accord. to an explanation by As of the former

of the two following pls.: (TA:) the pl. is ُعِباَوَض  (Lth, As, TA) and ٌعَّبُض . (TA.) And A horse that runs vehemently; (O,

K, TA;) like ٌحِباَض , of which the pl. is ُحِباَوَض : (TA:) or that runs much: (Lth, O, TA:) or that bends his hoof

towards his arm: (TA:) or that inclines towards (lit. follows) one of his sides, and

bends his neck. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ُعَبْضَأ  i. q. ُبَضْعَأ  [q. v.]; formed from the latter by transposition. (TA.) 

ٌةَعَـبْضَم  The portion of flesh that is beneath the armpit, in the fore part. (O, K.) See also

ٌعُبَض  [of which it is a quasi-pl. n.]. 

ٌةَعِبْضُم  : see ٌةَعِبَض . 

ٌةَعَّـبَضُم  A she-camel whose breast is prominent and whose arms recede. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌعوُبْضَم ٌراَِمح   An ass devoured by the عُبَض  [or hyena]: (O, K:) or [an ass which may the

hyena devour, for] accord. to some it means an imprecation that the عبض  may devour him. (TA.) 
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طنبض  

ىًطْنَـبَض  : see art. طبض . It is mentioned in the K and by Sgh both here and in art. طبض . 
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وبض  

ُراَّنلا 1 ُهْتَـبَض   , (S, M, K,) and ُسْمَّشلا , (M,) aor. ُـ , [or ِـ ,] inf. n. ٌوْـبَض , (S, K,) or ٌْىبَض , (M,) or both, (IKtt, TA,) The

fire, (S, M, K,) and the sun, (M,) altered [in colour], and roasted, broiled, or fried, him, or it:

(S, K:) or burned, or scorched, him, or it. (M.) ِهْيَلِإ اَبَض   He had recourse, or betook himself,

to him, or it, for refuge, protection, or covert: (K:) a dial. var. of َأَبَض . (TA.) 

ىبضا 4  i. q. َكَسْمَأ : (M, K:) so in the phrase, ِهْيَدَي اَم ِىف  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ىبضا   [The man grasped, or kept

hold of, that which was in his hands]: a dial. var. of َأَبْضَأ : (Lh, M:) like َّبَضَأ . (TA in art. أبض .) ___ And

ِهْيلَع ىبضا   He was, or became, at the point of gaining possession of it; (Ks, T, S, K;) namely, a

thing. (Ks, S.) ___ And He concealed it, and was silent respecting it. (IKtt, TA. [App. a dial. var. of

َأَبْضَأ .]) And i. q. َعَفَر  [He raised; &c.]: so in the K: but in the Tekmileh َعَقَو  [he, or it, fell; &c.]. (TA.) And i. q.

ىَوْضَأ  [but in what sense is not shown]. (K.) ُرَفَّسلا ُمِِ�  ىبضا   The journey failed of fulfilling its

promise to them in respect of what they hoped to obtain in it, of gain, and profit,

or advantage. (El-Hejeree, M, K. *) 

ٍباَض  Ashes. (S, K.) 

ٌةاَبْضَم  , (M, and thus in a copy of the S,) or ٌةاَبْضِم , (thus in a copy of the S, [and Freytag states it to be thus accord. to IDrd, but

accord. to the S to be ةَواَبَض , which is evidently a mistake,]) or ٌةاَبْضُم , with damm, (K, and said in the TA to be thus written in copies

of the S,) A cake of bread baked in hot ashes: (S, M, K:) thus called by some of the people of El-Yemen: but

[ISd says, respecting ٌةاَبْضَم  as thus expl.,] I know not how this is unless the thing be named by the name of the place. (M.) 

ٍباَضَم  [a pl. of which the sing. is most probably ًىبْضِم ] Frying-pans: like ُحِباَضَم . (AHn, TA in art. حبض .) 
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جض  

َّجَض 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌجيِجَض  (L, Msb, TA) and ٌّجَض  and ٌجاَجَض  and ٌجاَجُض , the last on the authority of Lh, (L, TA,) [and

the last but one is said in one place in the L and TA to be a subst. from ُهَّجاَض ,] He cried out, or vociferated: (L:) or

he cried out, or vociferated, calling for aid, or succour: (AA:) or he cried out, or

vociferated, and raised a clamour, or confused cries or shouts or noises, being

frightened at a thing: (Msb:) or ٌجيِجَض  signifies the crying out, or vociferating, on the

occasion of some disagreeable occurrence, and in difficulty, or distress, and

inability to bear what has befallen one, or impatience: (Kitáb el-Ghareebeyn:) or اوُّجَضَأ  , inf. n.

ٌجاَجْضِإ , signifies they cried out, or vociferated, and raised a clamour, or confused cries

or shouts or noises: and اوُّجَض , aor. ِـ , inf. n. ٌجيِجَض , [as meaning they did so] when unable to

bear a thing that had befallen them, or impatient, and overcome, (A'Obeyd, S, K, TA,) and

frightened. (TA.) And one says also, ُريِعَبلا َّجَض  , (A, L,) inf. n. ٌجيِجض , (L,) [The camel uttered a cry, i. e.

grumbled,] ِلْمِحلا َنِم   [in consequence of the load]. (A. [See 1 in art. وغر .]) And اًرْـقِو ُهْدِزَف  َّجَض  ْنِإ 
[If he grumble, add to him a load]: a prov. (A.) The poet El-Kanánee uses the phrase ًةَّجَّضَّجَضَف  for

ًةَّجَض ْتَّجَضَف  ; and it is cited by Sb as an ex. of the incorporation of ت into ض. (O.) 

جّجض 2  , inf. n. ٌجيِجْضَت , He went away: or he inclined, or declined. (O, K.) And He poisoned a

bird, or a beast of prey. (O, K.) 

ُهّجاض 3  , (S, O,) inf. n. ٌةَّجاَضُم  (S, O, K) and ٌجاَجِض , (S, K,) He acted with him in an evil manner;

treated him with enmity, or hostility; (S, O, K, TA;) and contended in altercation with
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him. (S, * O, * K, * TA.) 

َجَجْضَأ 4  see 1. [Reiske, as mentioned by Freytag, explains ّجضا  also as a trans. verb, meaning Fatigavit, molestia

affecit. ] 

ٌةَّجَض  , a subst., signifying A crying out, or vociferating: (L:) or a clamour, or confusion of cries

or shouts or noises, of a people or party. (S, Msb.) 

ٌجاَجَض  a subst. from ُهَّجاَض ; [as such signifying Evil, or inimical, conduct; and contention:] (S, L, TA:)

[and] compulsion. (K, TA.) ___ [Also] an inf. n. of 1, sometimes used as an epithet, [meaning That cries out, or

vociferates, &c.,] applied to a man: pl. ٌجُجُض . (L.) [Freytag explains it, from the Deewán of Jereer, as meaning Vanus,

nefas. ] Also i. q. ٌجاَع  [as meaning A kind of bracelet]; (T, O, K, TA;) which is like the راَوِس  of a

woman. (O, TA.) ___ And A kind of bead ( ٌةَزَرَخ ), (O, K, TA,) used by women in their attracting

[of men]. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌجاَجِض  A certain gum which is eaten (O, K, TA) in its moist state: when it has become

dry, it is pounded, then formed into lumps, and made potent with potash, and

one washed with it the garment, or piece of cloth, which it cleanses like soap. (O,

TA.) And The fruit of a certain plant; or a gum; with which women wash their heads:

written by IDrd with fet-h [i. e. ٌجاَجَض  ], but by AHn with kesr. (TA.) ___ And (as AHn says in one place, O, TA) Any tree

with which birds, or beasts of prey, are poisoned. (O, K, TA.) 

ٌجوُجَض  A she-camel that cries out when being milked, and is impatient. (S, O, K.) 

ُّجَضَأ ٌجاَجَض   , and, by poetic license ُجَجْضَأ , [meaning Very evil or inimical conduct &c.,] is a phrase like ٌرْعِش
ٌرِعاَش . (TA.) 
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رجض  

َرِجَض 1  , aor. َـ , (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرَجَض ; (S, Mgh, Msb;) and رّجضت  ; (A, Mgh, Msb, K;) He was vexed, or

disquieted by grief: (S:) or, followed by ُهْنِم , (A, Mgh, Msb, K,) and by ِهِب , (A, K,) he was vexed, or

disquieted by grief, at it, or by reason of it, and by distress of mind, and

complained: (Mgh:) or he was grieved at it, or by reason of it, (A, Msb,) and distressed in

mind, (A,) or vexed, or disquieted, (Msb,) and complained: (A, Msb:) or he was disgusted ( َمَّرَـبَـت ,

A, K) at it, or by it, and was vexed, or disquieted, (K,) by grief. (TA.) ___ And َرِجَض  He (a camel)

cried, or grumbled, much: (S:) and ْتَرِجَض  she (a camel) cried, or grumbled, (A, K,) much, (A,) on

being milked, (A, K,) being distressed thereby. (A.) In a verse, (of El-Akhtal, TA,) َرِجَض  is contracted into

َرْجَض ; like as ٌذِخَف , among nouns, is contracted [into ٌذْخَف ]. (S, TA.) 

ُهرجضا 4  He caused him to be vexed, or disquieted by grief (S, Mgh) and by distress of

mind, and to complain: (Mgh:) or he caused him to grieve, ( ُهْنِم  at it, or by reason of it,)

and to be vexed, or disquieted, and to complain: (Msb:) or he caused him to be

disgusted, and vexed, or disquieted, (K,) by grief. (TA.) 

َرَّجَضَت 5  see 1, first sentence. 

ٌرْجَض  : see the next paragraph. 

ٌرِجَض  A man vexed, or disquieted by grief: (S:) or grieved, (A, Msb,) and distressed in mind,

(A,) or vexed, or disquieted, (Msb,) and complaining: (A, Msb:) or disgusted, ( ٌمِّرَـبَـتُم , A, K,) and

vexed, or disquieted, (K,) by grief: (TA:) and ٌرِّجَضَتُم  signifies the same: (A:) and so, but in an intensive manner,
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ٌةَرَجُض  : (TA:) and ٌروُجَض  is also an epithet [in this last, intensive, sense,] applied to a man: (S, Msb:) accord. to Aboo-Bekr,

ٌرِجَض , signifying straitened, or distressed, in mind, is from the same word in the sense here next following. (TA.)

___ A narrow place; (Aboo-Bekr, K;) as also ٌرْجَض  . (K.) 

ٌةَرْجُض  Grief, and distress of mind, with complaint: (A:) or disgust ( ٌمُّرَـبَـت , A, K) and

vexation, or disquietude, (K,) arising from grief. (TA.) [SM supposes Z to have said that it is syn. with

ٌرِّجَضَتُم : but this is a mistake.] Also A certain small bird: (AHát, O, K: *) as though [so called because], by reason of

its disquietude, not remaining in one place. (TA.) 

ٌةَرَجُض  : see ٌرِجَض . 

ٌروُجَض  : see ٌرِجَض . ___ Also A she-camel that cries, or grumbles, (A, K,) much, (A,) on being milked,

(A, K,) being distressed thereby. (A.) ___ It is said in a prov., applied to a niggard from whom property is obtained by

degrees, notwithstanding his nig- 
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gardliness, ُبَلُْحت ْدَق  َروُجَّضلا  َّنِإ   [Verily the she-camel that grumbles (or that grumbles

much) on being milked is sometimes milked]. (A'Obeyd.) 

ٌرِجْضُم  act. part. n. of 4: pl. ُرِجاَضَم  and ُريِجاَضَم . (S, K.) 

ٌرِّجَضَتُم  : see ٌرِجَض . 
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مجض  

َمِجَض 1  , (MA, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَجَض , (MA, K, *) It was, or became, distorted, or crooked; said of

the mouth; (MA, K;) and in like manner one says of the side of the mouth; and of the lip; and of the chin; and of the neck: (K:) and

likewise, of a well: and of a wound. (K, TA.) [See ٌمَجَض  below.] 

مجاضت 6  [He was, or became, distorted, or crooked, in the mouth: (see its part. n., below:) and

so, accord. to Golius, ّمجضا  and ّماجضا  . ___ And] i. q. َفَلَـتْخِا : (S, K, TA:) so in the saying, ْمُهَـنْـيَـب ُرْمَألا  َمَجاَضَت 
[The affair, or case, was, or became, complicated, intricate, or confused, so as to be

a subject of disagreement, or difference, between them]. (S, TA.) And hence the saying, ُءآَْمسَألا
ُمَجاَضَت  [for ُمَجاَضَتَـت ] i. e. ُفِلَتَْخت  [meaning Names are dissimilar, diverse, or various]. (TA.) 

َّمَجْضِإ 9  and 11: see the next preceding paragraph. 

ٌمَجَض  inf. n. of َمِجَض  [q. v.]: (MA, K: *) [as a simple subst.,] Distortion, or crookedness, (S, K,) [in an absolute

sense; and particularly,] in the mouth; and in the side of the mouth; and in the lip; and in the chin; and in the neck: (K:) and in the

nose; (Lth, TA;) its inclining towards one side (Lth, S, TA) of the face: (S, TA:) and in one of the shoulders:

(S, TA:) and, accord. to the M, in the bill [for طخ  in the TA (an obvious mistranscription) I read مْطَخ ] of the male ostrich: and

sometimes in the mouth together with the nose: (TA:) and in like manner in a well: and in a wound. (K, TA.) 

ٌةَمْجُض  A certain small creeping thing ( ٌةَّبْـيَوُد ) of foul odour, (K, TA,) that stings, or bites.

(TA.) 

ُمَجْضَأ  Having the quality termed ٌمَجَض , expl. above: (K:) [or, particularly,] having the nose
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inclining towards one side of the face: (S:) [fem. ُءآَمْجَض : and pl. ٌمْجُض .] And [hence] ُمَجْضَأ ٌبيِلَق 
A well having a crookedness in the wall that surrounds its interior: or that is not

dug in a straight, or an even, direction: pl. ٌمْجُض ٌبُلُـق  . (TA.) El-'Ajjáj has applied the phrase ٌمْجُض ٌبُلُـق 
to Wide wounds; as likened to the wells thus termed. (TA.) ___ And [the pl.] ٌمْجُض  signifies also Men who eat

much. (IAar, TA.) 

ٌمِجاَضَتُم  Distorted, or crooked, in the mouth, (S, K.) 
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حض  

R. Q. 1 َحَضْحَض  , [inf. n. ٌةَحَضْحَض , which see below,] said of the باَرَس  [or mirage], It was, or became, in a

state of commotion; or moved to and fro; as also َحَضْحَضَت  . (S, K.) ___ And, (K, TA,) said of an affair,

(TA,) It was, or became, manifest, evident, or apparent. (K, * TA.) 

ٌّحِض  The sun: (S, O, K:) and (K) the light of the sun, (Lth, A, O, K,) when it has possession of the

ground: (Lth, O, TA:) or the light of the sun upon the surface of the ground; sunshine;

contr. of ٌّلِظ : (AHeyth, T, O, TA:) accord. to AHeyth, originally ٌحْضِو , the و being rejected and a ح added to the radical ح;

but correctly, it is originally ٌىْحِض , from سمشلا تيحض   [app. a mistranscription for ِسْمَّشلِل ُتيِحَض  ]: (TA; as from the T:)

also land, or ground, that lies open and exposed (K, TA) to the sun: (TA:) and what is shone

upon, or smitten, by the sun: (K, TA:) it has no pl. in any of these senses. (ElFihree, TA.) It is said in a trad., َال
ِناَطْيَّشلا ُدَعْقَم  ُهَّنِإَف  ِّلِّظلاَو  ِّحِّضلا  َْنيَـب  ْمُكُدَحَأ  َّنَدُعْقَـي   (S, A) [None of you shall sit between the

sunshine and the shade, for it is the sitting-place of the devil]; meaning half of him in the sun

and half of him in the shade. (TA.) And one says, ِحيِّرلاَو ِّحِّضلِ�  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one came with, or brought,

that upon which the sun had risen, and that upon which the wind had blown; (S, K,

TA;) meaning, abundance, or much; (S, A;) or much property, or many cattle: (TA:) [F asserts that] one

should not say �ِحيِّضل , (K,) i. e. ِحيِّرلاَو ِحيِّضلِ�  : (TA:) this the vulgar say, but [J affirms that] it is nought: (S:) several, however,

assert that حيِّضلا  is correct: (MF:) [and the author of the K, who disallows it in this art., authorizes it in art. حيض , q. v.:] Kr, also, is

related to have said that ُحيِضلا  signifies the sun and its light; and is said to signify what is exposed to the sun: and a poet says, 

* ِحيِّضلا ِتاَذ  ِةَّجُّللا  ُسْمَّشلاَو ِىف  *
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[And the sun in the abyss of sunlight]: Aboo-Mis-hal, moreover, mentions, in his Nawádir, the saying,

ِحيِّرلاَو ِحيِّضلا  ىَلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسُا   [meaning Such a one was employed as manager of much

property]. (TA.) ِحيِّرلاَو ِّحِّضلا  ِنَع  َتاَم  , occurring in a trad., is rendered agreeably with the explanation of the saying in a

trad. mentioned above, and means He died leaving much property. (TA.) And it is said of the Prophet, in a trad.,

ِحيِّرلاَو ِّحِّضلا  ُنوُكَي ِىف   He will be exposed to the heat of the sun and the blowing of the

winds; meaning, accord. to Hr, he will be attended by, or in the midst of, numerous

horsemen and military forces. (TA.) 
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ٌحَضْحَض  : see ٌةَحَضْحَض : and ٌحاَضْحَض . 

ٌحُضْحُض  : see what next follows. 

ٌةَحَضْحَض  and ٌحَضْحَض  and ٌحُضْحُض  The running of the باَرَس  [or mirage, along the surface of the ground, like

water: see R. Q. 1]. (K.) 

ٌحاَضْحَض  Shallow water; (S, A, TA;) and hence metaphorically applied in a trad. to a shallow part of hell-fire: (TA:)

or water little in quantity; as also ٌحَضْحَض  : or water reaching to the ankles: or reaching to

the middle of the skin: or in which there is no being drowned: (K:) or water little in

quantity, in a pool left by a torrent, &c. (TA.) ___ And Many, or much; in the dial. of Hudheyl; (AA,

O, K;) not known to others: (TA: [see also ٌلْحَض :]) accord. to As, it is applied to sheep or goats, and to camels, as meaning

many, or numerous: and also as meaning scattered, or dispersed, over the surface of the

land, but, notwithstanding, few. (TA.) 
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لحض  

َلَحَض 1  , (O, K,) aor. َـ , (K,) said of water, It was, or became, shallow, (O, K, TA,) and little in

quantity. (TA.) And said of a pool of water left by a torrent, Its water became little in quantity. (K.) 

َكَرْـيَخ 4 َلَحْضَأ  اَم   means ُهَّلَـقَأ اَم   [i. e. How little, or scanty, is thy goodness, or bounty, or

beneficence!]. (TA.) 

Q. Q. 4 َّلَحَمْضِا  , (S, O, K,) mentioned in the K in a separate art., its author, and some others, holding the م to be radical, but

most of the leading authorities on inflection hold it, with J [and Sgh and Fei], to be augmentative; (TA;) and َّلَحَضْمِا , (S, O, Msb, K,)

of the dial. of the Kilá- bees, mentioned by AZ, formed by transposition of the م; (S, O, TA;) and َّنَحَضْمِا , (K,) formed by

substitution, mentioned by Yaakoob; (TA;) It (a thing, S, O) went away; (S, O, Msb, K;) and came to nought. (Msb.)

___ And said of clouds ( باَحَس ), They became removed, or cleared off. (S, O, Msb, K.) ___ And i. q.

َّلَْحنِا  [It became untied, or undone, &c.]. (K.) 

ٌلْحَض  A small quantity of water, (S, M, O, K,) upon the ground, (M, K,) shallow, (M,) not

deep; (K;) i. q. ٌحاَضْحَض ; (S, O;) or the latter has a more general meaning, applying to little or much: (TA:) accord. to some,

such that the bottom of it appears: (MF, TA:) or a small quantity of water in a source,

or fountain, and in a well, and in a hot spring, and the like; or in a pool left by a torrent,

and the like: or water little in quantity; or near in place: (TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَحْضَأ  and [of mult.]

ٌلوُحُض  and ٌلاَحِض . (K.) ___ Hence, (S, O,) ِلْحَّضلا ُنَ�َأ   (S, O, K) i. e. A mass of rock of which part is

covered by the water and part is protruding; (O;) expl. [more fully and variously] in art. نتا ; (K;) so

called because the water does not cover it by reason of its paucity. (S, O.) ___ [Hence also,] one says, ٌلْحَضَل َكَرْـيَخ  َّنِإ   i. e. [
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Verily thy goodness, or bounty, or beneficence, is] little. (TA.) 

ٌلِحاَض ٌريِدَغ   A pool, left by a torrent, the water of which has become shallow and

has then gone away. (Sh, TA.) 

ٌلَحْضَم  The place of a لْحَض : (M, TA:) or a place in which is little water: (O, K:) the mirage ( باَرَس )

is likened thereto: (TA:) pl. ُلِحاَضَم ; (O, TA;) to which Ru-beh, (O,) or El-'Ajjáj, (TA,) likens clouds. (O, * TA.) 
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وحض  

ُقيِرَّطلا 1 اَحَض   , (S, K,) aor. وُحْضَي , (S,) inf. n. ٌوْحَض , (S, and so in the CK,) or ٌّوُحُض , (so in other copies of the K and in the

TA,) like ٌّوُلُع , thus accord. to ISd and IKtt, (TA,) and ٌّىِحُض , (TA as from the K, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,])

The road appeared, or became apparent, (S, K,) to a person: so says AZ: (S:) [and so, app., signifies

َىِحَض , aor. ىَحْضَي ; for] As says, ُهُناَجِع ىَحْضَي  ْنَأ  ِسَرَفلا  َنِم  ُّبَحَتْسُي   i. e. [It is approved as a

quality of the horse] that his ناجع  [q. v., a word variously expl.,] appear. (S, TA.) ___ ُةَلْـيّللا ِتَيِحَض 
The night was, or became, cloudless. (TA.) ___ َسَرَفلا َىِحَض   The horse was, or became,

white. (TA.) ___ اَحَض ُهُّلِظ   He died: (K, TA:) it [properly] means his shade, or shadow, became sun:

and when a man's shade, or shadow, becomes sun, he himself becomes nought. (IAmb, TA.) ___ And اَحَض  and َىِحَض , aor. of

each ىَحْضَي , inf. n. ٌوْحَض , (K, TA,) or, accord. to the M, ٌّوُحُض , (TA,) and ٌّىِحُض , He, or it, was smitten by the

sun; or the sun came, or fell, upon him, or it: (K, TA:) or َىِحَض , aor. ىَحْضَي , inf. n. اًحَض ; and اَحَض ,

aor. وُحْضَي , inf. n. ٌوْحَض  and ٌّوُحُض , he, or it, was smitten by the heat of the sun. (Ham p. 625.) Hence,

in the Kur [xx. 117], ىَحْضَت َالَو  اَهيِف  ُأَمْظَت  Thou shalt not thirst. therein nor shalt thou be] َال 

smitten by the sun]; i. e., thou shalt be preserved from the heat of the sun. (TA.) ___ And اَحَض , inf. n. ٌوْحَض  and

ٌّوُحُض  
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and ٌّىِحُض , He went forth to the sunshine; (K;) as also ِسْمَّشلِل ىحضتسا  ; (TA;) [and app. ىّحضت  also;

see Har p. 296, where, for لوزنلا , in سمشلل لوزنلا   as an explanation of ىِّحَضَّتلا , I think we should read ُزوُرُـبلا :] or ُتيِحَض
ِسْمَّشلِل , inf. n. ٌءآَحَض ; and ُتْيَحَض  also; aor. of each ىَحْضَأ ; I went forth to the sunshine. (S.) ِحْضَأ  [the
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imperative of ىَحْضَأ  ] occurs in a trad., accord. to the relaters thereof: but As says that it is [correctly] َحْضِا , with kesr to the ا
and fet-h to the ح; from ُتيِحَض ; being a command to go forth to the sunshine. (S.) ___ And َىِحَض , (S, K,) inf. n. ىًحَض  [or

اًحَض ], He (a man, S) sweated. (S, K.) 

ْمُهاَنْـيَّحَض 2  is like ْمُهاَنْحَّبَص  [i. e. it signifies We came to them in the time of the morning called

ىَحُّضلا ]: (TA:) and ُهاحاض  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَحاَضُم , is similar to ُهاَداَغ  and ُهَحَواَر , meaning, (TA,) He came to him

in the time called ىَحُّضلا . (K, TA.) ___ َمَنَغلا ىّحض   He pastured the sheep, or goats, in the

time called ىَحُّضلا ; (S, K, TA;) and in like manner, َلِبِإلا  the camels. (TA.) And ِدْرِولا ِنَع  َلِبِإلا  ُتْيَّحَض   I

pastured the camels with the [morning-pasture called] x x x x x ءآَحَض  , so that they might

come to the water having satisfied themselves with food: and in like manner, ُهْنَع اَهُـتْـيَّشَع   I

pastured them with the [evening-pasture called] ءآَشَع , &c. (A, TA.) ___ [Hence,] ُهُتْـيَّحَض , inf. n. ٌةَيِحْضَت , I fed him in

the time called ىَحُّضلا : (K, TA:) or I fed him with the [morning-meal called] ءآَدَغ , at any

time [of the morning]; but more commonly known as meaning, in the time called ىَحُّضلا : and the verb

primarily relates to camels [and sheep or goats]: or ُهَمْوَـق ىّحض   means he fed his people, or party, with the

[morning-meal called] ءآَدَغ ; or he invited them [thereto, i. e.] to his ءآَحَض . (TA.) ___ IAth

says, when the Arabs, in their journeying, or migrating, passed by a piece of land in which was herbage, one of them said, اوُّحَض َالَأ 
اًدْيَوُر , meaning [Now] be ye gentle with the camels ىَّحَضَتَـن َّىتَح   i. e. in order that we may

obtain of this herbage; then ُةَيِحْضَّتلا  was applied to mean the being gentle in order that the

camels may reach the place of alighting [app. in the morning] having satisfied

themselves with food: and then ىَّحَضَت  was said of anyone as meaning he ate in the time called

[ ىَحُّضلا  or] ءآَحَّضلا . (TA.) One says, ِءْىَّشلا ِنَع  ُتْيَّحَض   I was gentle, or I acted gently, with the

thing. (S.) And ِرْمَألا ِنَع  ىّحض   He acted gently, or deliberately, in the affair: and so ىَّشَع

2



ُهْنَع . (A, TA.) And اًدْيَوُر ِّحَض  , (S, A, TA,) a prov., (A, TA,) meaning Hasten thou not; (S, TA;) from ِلِبِإلا ُةَيِحْضَت 

ِدْرِولا ِنَع  : [see the third sentence of this paragraph:] or meaning be thou patient a little while: (TA:) or the

meaning is, slaughter thou, or sacrifice thou, [deliberately, leisurely, or] without haste:

(Meyd:) [for] ___ ىّحض , inf. n. ٌةَيحْضَت , signifies [also] He slaughtered, or sacrificed, the [victim

termed] ةَّيِحْضُأ , in the time called ىَحُّضلا : and hence, by reason of frequency of usage, he did so in

any time of what are termed ِقيِرْشَّتلا ُمَّ�َأ  : (Msb:) and ٍةاَشِب ىّحض  , (S, Mgh, Msb, K,) or ِهِْريَغ ْوَأ  ٍشْبَكِب  ,

(Mgh,) he slaughtered, or sacrificed, a sheep or goat, (S, Msb, K,) or a ram or other [victim],

(Mgh,) in the time called ىَحُّضلا  (Mgh, K) of the day called ىَحْضَألا ُمْوَـي  ; and afterwards said of him who

has done so [at any time, even] in the last part of the [said] day. (Mgh.) See also 4. And see 5. 

ُدَلِبلا 3 تحاض   The countries, or lands, became exposed to the sun, and their

herbage consequently dried up. (TA.) ُهاحاض : see 2, first sentence. 

ىحضا 4  He (a man, TA) entered upon the time of morning called ىَحُّضلا , (K, * TA,) or the

time called ةَوْحَّضلا , (TA,) [or the time called ءآَحَّضلا , for] you say, ُتْيَحْضَأ َّىتَح  ملِ� 
َ

ِناَك ُتْمَقَأ  , from

ُءآَحَّضلا  [and therefore meaning I remained in the place until I entered upon the time called

ءآَحَّضلا ], like as you say ُتْحَبْصَأ  from ُحاَبَّصلا . (S, TA.) Hence the saying of 'Omar, ىَحُّضلا ِةَالَصِل  اوُحْضَأ  , (S,) or ِةَالَصِب

ىَحُّضلا , (TA,) i. e. Perform ye the prayer of the time called ىحضلا  at its [proper] time: do

not delay it until the time called ءآَحَّضلا  has become advanced: (TA:) or do not perform that prayer when the time called ىَحُّضلا

has become advanced. (S.) ___ And you say, اَذَك ُلَعْفَـي  ٌنَالُف  ىحضا  , (S, M, K,) like as you say اذك لعفي  َّلَظ  ; (S;)

meaning Such a one became occupied, or engaged, in the time called ىَحُّضلا  in doing

such a thing: (M, K, TA:) or did such a thing in the first part of the day, (IKtt, TA.) ___ [This

phrase often means also Such a one became occupied, or engaged, in doing such a thing;
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betook, set, or applied, himself to doing such a thing; set about, or commenced,

doing such a thing; or began to do such a thing; like َحَبْصَأ  and َّلَظ  &c. And, like these verbs,

ىحضا  followed by an aor., or by a part. n. in the accus. case, often requires to be rendered simply He, or it, became: see

an ex. in a verse cited voce ىحضا ٌئِفَد [.___   also signifies He performed the supererogatory act of

prayer ( ةَلِفاَّنلا ) in the time called ىَحُّضلا . (TA.) ___ See also 1, last sentence but one. ___ One says also,

ِرْمَألا ِنَع  ىحضا  , meaning He withdrew himself far from the affair. (TA. [See also another meaning of

this phrase in what follows.]) And ملا
َ
ِءآ ِنَع  ىِحْضُي  اطَقلا   The birds called اطق  go far from water. (TA.)

َءْىَّشلا ىحضا   He made apparent, showed, or revealed, the thing. (K, TA.) And ِنَع ىّحض 

ِرْمَألا  He made the affair, or case, apparent, or manifest: and [so ُهْنَع ىحضا  , for] one says, ِحْضَأ

َكِرْمَأ ْنَع  ___ meaning Make manifest to me thy affair, or case: so in the M. (TA.) ,ء with fet-h to the ,ِىل 

َكَّلِظ اَنَل  ُّٰ�ٱ  ىَحْضَأ  is a deprecatory phrase [lit. May God not cause thy shadow to become sun َال 

to us: meaning may God not deprive us of thee by death: (see ُهُّلِظ اَحَض  :) or it may be similar in

meaning to the phrase here following]. (TA.) َكِّلِظ ْنَع  اَنِحْضُت  lit. Make us not to go forth into the sun] َال 

from thy shadow] means withdraw not from us the shadow of thy compassion: the verb

being made trans. by means of نع  because the phrase implies the meaning of ُهْنِم اَنْجِرُْخت  ّلظ and :َال   being here used

metaphorically. (Har p. 4.) 

ىّحضَت 5  : see 1, latter half. ___ And see 2, in two places. It [generally] means He ate in the time of morning

called ىَحُّضلا : (K:) or he ate the [morning-meal called] ءآَدَغ ; syn. ىَّدَغَـت : (S, TA:) and ىّحض  also

has the former [or the latter] meaning. (ISd, TA.) 

َوَحْضَتْسِإ 10  see 1, latter half. 

ٌوْحَض  : see the next paragraph. 
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ىًحُض  , also written اًحُض , held by some to be of the measure ٌلَعُـف , and by others to be [originally ىًوْحُض  i. e.] of the measure

ىًلْعُـف , of the former measure accord. to Mbr, and of the latter accord. to Th, (MF, TA,) [The early part of the

forenoon, after sunrise: accord. to some, when the sun is yet low: accord. to others, when the

sun is somewhat high:] i. q. ٌةَوْحَض  , accord. to most authorities: (MF, TA, and so in one place in the K:) or this

latter signifies the period of the day after sunrise: (S:) or this signifies the advanced state of the day

( ِراَهـَّنلا ُعاَفِتْرِا   [which is said by the doctors of the law in the present day to mean when the sun has risen the

measure of a حْمُر , q. v., or more]); as also ٌوْحَض  and ٌةَّيِحَض  : (K:) and the ىَحُض  is after the ةَوْحَض  (S, K)

a little, (K,) when the sun shines brightly: (S:) or from sunrise to the time when the

day is advanced and very white: thus in the M: (TA:) or it is the spreading of the sun [upon

the earth], and the extending of the day: and the time [thereof] is thus named: (Er-Rághib, TA:) or

ىًحُض  is pl. of ٌةَوْحَض  , like as ىًرُـق  is of ٌةَيْرَـق ; and its sing. is like ٌءآَحَض  , which means the extending of the day,

and is of the masc. gender, as though a name of the time [thereof]: then ىًحُض  became used as a sing., and the time was

thus called: (Msb:) it is fem. and masc.: (S, K: *) he who makes it fem. holds it to be pl. of ٌةَوْحَض  ; and he who makes it masc. holds

it to be [a sing.] noun of the measure ٌلَعُـف , like ٌدَرُص  and ٌرَغُـن : (S:) its dim. is ↓ ٌّىَحُض , without ة; (Fr, Msb, K;) for they disapproved

the affixing the ة lest it should be confounded with the dim. of ٌةَوْحَض . (Fr, Msb.) Using it as an adv. noun, you say, ىَحُض ُهُتيِقَل  ,

when you mean [I met him] in the ىحض  of this day; without tenween. (S, TA.) See also ٌةَوْحَض . [See also De

Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 162-167, respecting the prayer that is performed in the time thus called, 

Page 1774

i. e. the prayer termed ىَحُّضلا ُةَالَص  , mentioned above, voce ىَحْضَأ .] ___ Also The sun: (M, Msb, K:) because of its

appearing in the time thus called. (M, TA.) One says, ىَحَّضلا ِتَعَفَـتْرِا  , meaning The sun became high. (Msb.) ___

And ِسْمَّشلا ىَحُض   The light of the sun: thus is expl. xci. 1. of the Kur. (TA.) ___ ىًحُض ِهِمَالَكِل  اَم   means
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His speech, or language, has no perspicuity: thus in the M and K: but in the A, ِهيِف َسْيَل  اًرْعَش  ِىنَدَشْنَأ 

ٌءآَحَض َالَو  ٌةَوَالَح   i. e. [He recited to me poetry] in which was no [sweetness nor]

plainness of meaning. (TA.) 

ٌةَوْحَض  : see the next preceding paragraph, in three places. You say, ًةَوْحَض َكُتْـيَـتَأ  , meaning [I came to thee] in a

[time called] x x x x x ىًحُض  [or rather ةَوْحَض ], (K, * TA,) with tenween, unless you mean of this day [in which case you

say ٌةَوْحَض , without tenween, like as you say in the latter case ىَحُض ]. (TA.) 

اَيْحَض  and ُءآَيْحَض  fems. of ىَحْضَأ  [q. v.]. 

ٌناَيْحَض  , which should by rule be ٌناَوْحَض , Anything exposing itself, or being exposed, to the sun. (IJ,

TA.) ٌةَناَيْحَض ٌةَّلُـق   means [A mountain-top] exposed to the sun: (S, K:) occurring in a saying of Taäbbata-

sharrà. (S.) And ٌةَناَيْحَض اًصَع   A staff, or stick, growing in the sun so as to be matured

thereby, and extremely hard. (TA.) ___ See also ىَحْضَأ . ___ Also A man who eats in the time

called ىَحُّضلا : fem. with ة. (K.) 

ٌءآَحَض  , with medd, (S, Hr, Msb, TA,) and fet-h, (Hr, Msb, TA, [erroneously written in copies of the K with damm,]) The period

[of the forenoon] next after that called ىَحُّضلا ; i. e. when the day is at the highest:

(S:) or the period near midday: (K:) or the period of the day when the sun has risen to

the fourth part of the sky: (TA:) see also ىًحُض , in two places. ___ And hence, The [morning-meal

called] ءآَدَغ ; because it is eaten in the time thus called. (S, TA.) [And also applied to Pasture eaten in that

time:] see 2, third sentence. 

ٌّىَحُض  dim. of ىًحُض , q. v. (Fr, Msb, K.) 

ٌةَّيِحَض  : see ىًحُض : and see also ٌةَّيِحْضُأ . 
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ٍحاَض  [part. n. of 1, Appearing, &c.] ___ You say ٍحاض ٌناَكَم   An outer, exterior, or exposed,

place: (S:) and ٌةَيِحاَض ٌضْرَأ   Land not surrounded by a wall. (TA in art. طوح .) [And particularly A

place exposed to the sun.] ___ [Hence,] ِّلِّظلا ُةَيِحاَض  ٌةَزاَفَم   [A desert, or waterless desert,]

having no shade or shadow; and ِلَالِّظلا ُةَيِحاَض   [having no shades or shadows]. (TA.) And

ِّلِّظلِ� ٌةَيِحاَض  ٌةَرَجَش   [if not a mistake for ِّلِّظلا ُةَيِحاَض  ] A tree having no shade. (Har p. 4.] ___ And اَدَب

ِهِسْأَر ىِحاَضِب   [He appeared with, or he showed,] the side of his head. (TA.) [See also the next

paragraph.] 

ٌةَيِحاَض  An outer, exterior, or exposed, side or region or tract of anything: [pl. ٍحاَوَض : whence] one

says, ىِحاَوَّضلا
َ

َنوُلِزْنَـي  ْمُه   [They alight, or abide, in the exterior tracts]. (S.) [Hence also,] ىِحاَوَض

ِموُّرلا  The exterior districts of the Greeks. (K.) And ِلْعَـبلا َنِم  ُةَيِحاَّضلا   What are in the open

country, of the palm-trees that imbibe with their roots, without being watered:

opposed to ِلْخَّنلا َنِم  ُةَنِماَّضلا  : (AO, S in this art. and in art. نمض , q. v.:) and ِلْخَّنلا َنِم  ىِحاَوَّضلا   what are

outside of the town-wall, of the palm-trees: thus used, ىحاوضلا  is an epithet in which the quality of a

subst. is predominant. (TA.) And ٍشْيَرُـق ىِحاَوَض   Those [of Kureysh] who abide outside of Mekkeh.

(TA.) And ِةَيِحاَّضلا ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   He is of the people of the desert. (TA.) ىِحاَوَّضلا  also signifies The

parts, of a man, that stand out, or are exposed, (K, TA,) to the sun, (TA,) such as the

shoulder-blades, and the shoulders: (K, TA:) pl. of ٌةَيِحاَض . (TA.) And The sides of a watering-trough.

(K.) And The heavens. (S, K.) ___ [Hence also,] ًةَيِحاَض ُهَلَعَـف   He did it openly. (S, A, K.) ___ ملا
َ
ِلا ُةَيِحاَض 

means The cattle, (K,) or sheep or goats, (TA,) that drink in the time of morning called

ىًحُض . (K, TA.) 

ىَحْضَأ  , applied to a horse, i. q. ُبَهْشَأ  [Of a colour in which whiteness predominates over
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blackness; &c.]: fem. ُءآَيْحَض : (S, K:) or ُءآَيْحَّضلا  was, (K,) or was also, (S, and so afterwards in the K,) the name of a

certain mare, belonging to 'Amr Ibn-'Ámir (S, K) Ibn-Rabee'ah. (S.) ___ And ُءآَيْحَض ٌةَلْـيَل  , (S, K,) and اَيْحَض  with the short ا, both

mentioned by ISd, (TA,) and ٌةَناَيِحْضِإ  , (S, K,) and ٌةَيِحْضِإ  accord. to the K, but [SM says] I have not found any mention of this

last, [meaning except in the K,] and probably the right word is ٌناَيِحضِإ  , as in the books of strange words together with ٌةَناَيِحْضِإ ,

and accord. to the Irtisháf ed-Darab of AHei one says [also] ٌناَيِحْضَأ  with fet-h, (TA,) A bright night, (S, K, TA,) in

which are no clouds: (S, TA:) and in like manner, ٌناَيِحْضِإ ٌمْوَـي   , in the K, erroneously, ٌةاَيْحَض , a bright

day, in which are no clouds, as in the M; or bright with the brightness of the ىَحُض , accord.

to Er-Rághib; or [simply] bright, and so ٌناَيْحَض  , which is likewise applied in this sense to a moon, as also ٌناَيِحْضِإ  , and to a

lamp, or its lighted wick. (TA.) ___ And ُءآَيْحَض ٌةَأَرْمِا   A woman whose hair of her ةَناَع  will not grow

forth; (K, TA;) as though her ةناع , being bare of hair, had no shade upon it. (TA.) َوُه ِءآَيْحَّضلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم   is a saying

mentioned by Az in art. ىهط  as meaning I know not what one of mankind, or of the people, he is.

(TA.) ىًحْضَأ  [a coll. gen. n., of which the n. un. is ٌةاَحْضَأ ]: see ٌةَّيِحْضُأ . Hence, ىَحْضَألا ُمْوَـي   [The day of the

victims; which is the tenth of Dhu-l- Hijjeh]; (S, Mgh, K, * TA;) so says Yaakoob; (TA;) or ىَحْضَألا ُديِع   [the festival

of the victims]: (Msb:) and by ىَحْضَألا  when it is made masc. is meant that day. (Fr, S, Msb.) 

ٌةَيِحْضِإ  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَيِحْضِإ  and ٌناَيِحْضَأ , and the former with ة: see ىَحْضَأ , in five places. ___ ُناَيِحْضِإلا  is also the name of A certain

plant, (K, TA,) resembling the ناَوُحْقُأ  [or chamomile] in appearance. (TA.) 

ٌةَّيِحْضُأ  , (As, S, Mgh, Msb, K,) of the measure ٌةَلوُعْـفُأ  [as though originally ٌةَيوُحْضُأ ], (Msb,) and ٌةَّيِحْضِإ , (As, S, Msb, K,) pl. [of

each] ُّىِحاضَأ ; and ٌةَّيِحَض  , of which the pl. is اَحَض�َ ; and ٌةاَحْضَأ , of which the pl. is ىًحْضَأ  , (As, S, Mgh, Msb, K, [in

copies of the K and in my copy of the Mgh written ىَحْضَأ , but it is properly speaking a coll. gen. n. of which ٌةاَحْضَأ  is the n. un.,

and is therefore with tenween,]) like ٌةاَطْرَأ  and ىًطْرَأ ; (As, S, Mgh, Msb; *) A sheep or goat (S, K, KL) &c. [i. e. meaning also
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a camel and a bull or cow] (KL) that is slaughtered, or sacrificed, (S, K, KL,) in the time

called ىَحُّضلا , (K,) on the day called ىَحْضَألا ُمْوَـي   [the day of the victims, which is the tenth of

Dhu-l-Hijjeh]. (S, K, * KL.) 

ٌةاَحْضَم ٌضْرَأ   A land from which the sun is hardly, or never, absent; (K, TA;) i. e. an

exposed land. (TA.) 

ٍحَطْضُم  and ٍّحَضَتُم  and ٍحْضَتْسُم  A man entering upon the time of morning called ىَحُّضلا . (K, *

TA.) 

ٍّحَضَتُم  : see what next precedes. 

ٍحْضَتْسُم  : see what next precedes. 
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ىحض  

ىحض  See وحض
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مخض  

َمُخَض 1  , [aor. ُـ ,] (S, Msb, K,) inf. n. ٌمَخِض , (S, Msb, TA,) accord. to the copies of the K ٌمْخَض , but this is wrong, (TA,) and

ٌةَماَخَض , (S, Msb, K,) It, or he, was, or became, large, big, bulky, (S, * Msb, K,) or thick: (S:) or large

in body, portly, or corpulent, and fleshy. (K.) 

ُهَل 4 مخضا   (Ibn-'Abbád and K * voce َفَلْدَأ ) [i. q. ُهَل َظَلْغَأ  ] He spoke to him in a rough, harsh,

coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. (TK in art. فلد .) 

ٌمْخَض  (S, Msb, K) and ٌمَخَض  (K) and ٌماَخُض  (S, K) and ُمَخْضَأ  , (K,) which last is also with teshdeed of the final letter, (S, K,) i.

e. ُّمَخْضأ  , in poetry, (S, TA,) for there is no word [properly] of the measure ُّلَعْـفَأ , and IJ mentions ٌّمَخْضِإ  , [evidently in the

same sense,] like ٌّبَدْرِإ  [in measure], (TA,) Large, big, bulky, (S, * Msb, K,) or thick; (S;) applied to a thing (Msb, K)

of any kind: (K:) or large in body, portly, or corpulent, and fleshy: (K:) pl. ٌماَخض ; (S, Msb;) like ٌماَهِس

pl. of ٌمْهَس : (Msb:) fem. ٌةَمْخَض , (S, Msb,) applied to a woman; (Msb;) pl. ٌتاَمْخَض , with the خ quiescent, (S, Msb,) because it is

an epithet. (S.) 
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See also ٌمَخْضِم . ___ It was said to a man, ٌرْـيََخل َكَل  َّنِإ   [app. meaning Verily thou hast wealth ]; and he replied, ٌرْـيَخ ْلَجَأ 

ِقُنُعلا ُمْخَض   [app., Yea, large wealth]; which is tropical. (TA.) And one says, ٌمْخَض ٌدَدوُس  ُهَل   [He has great

lordship or dignity], and ٌمْخَض ٌفَرَش   [great nobility], and ٌمْخَض  َ ٌنْأَش  [great importance or

rank]. (TA.) ___ ٌمْخَض  applied to a road means Wide. (K, TA.) ___ And applied to water, Heavy. (K, TA.) 

ٌمَخَض  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَّمَخِض  , applied to a woman, Very wide, or wide and fat, ( ٌةَضيِرَأ ٌةَضيِرَع  ,) and soft, or tender. (K, TA.) 

ٌماَخُض  : see ٌمْخَض . 

ُمَخْضَأ  : see ٌمْخَض . ___ One says [also], ُهْنِم ُمَخْضَأ  اَذٰه   [This is larger, bigger, &c., than it, or he]. (S.) 

ُّمَخْضَأ  and ٌّمَخْضِإ : see ٌمْخَض . 

ٌةَموُخْضُأ  A woman's ةَماَظِع  [or thing resembling a pillow], (S, K, TA,) with which she

makes herself [to appear] large behind her waist [or posteriors]. (TA.) 

ٌمَخْضِم  , as an epithet applied to a chief, or lord, Noble, and portly, or corpulent; (K, TA;) as also ٌمْخَض  . (TA.)

___ And, applied to a man, (TA,) Vehement in dashing himself against another; and in striking,

or beating. (K, TA.) 
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رض  

ُهَّرَض 1  , (S, A, Msb, K,) and ِهِب َّرَض  , (K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّرَض ; (S, Msb, K;) and ُهّراض  , [which see also below,] (S, A,

Msb, K,) inf. n. ٌةَّراَضُم  (Msb, K) and ٌراَرِض ; (A, Msb, K;) and ُهّرضا  , (K,) or ِهِب ّرضا  , (Msb,) or both, inf. n. ٌراَرْضِإ ; (TA;) He, or

it, harmed, injured, hurt, marred, mischiefed, or damaged, him, or it; contr. of ُهَعَفَـن ;

(S, A, K;) did to him, or it, an act that was evil, or disliked, or hated. (Msb.) ___ ِهْيَلِإ ُهَّرَض  : see 8.

ٌلََمج ___ ِهْيَلَع  َكَّرُضَي  َكُديِزَي .No camel will be more sufficient for thee than he; syn َال  and :َال 

ٌلُجَر ِهْيَلَع  َكُّرُضَي  thou wilt not [No man will be more sufficient for thee than he; or] َال 

find a man who will be more sufficient for thee than he; i. e. اَم ىَلَع  َكُديِزَي  ًالُجَر  ُدَِجت  َال 
ِةَياَفِكلا َنِم  ِلُجَّرلا  اَذٰه  َدْنِع  : (ISk, S:) and ٌدْيَص ِّبَّضلا  ىَلَع  َكُّرُضَي  اَم   No animal that is hunted is

more sufficient for thee than the ّبَض ; and so َكُريِضَي اَم  : and ٌةَيِراَج اَهْـيَلَع  َكُّرُضَت  اَم   No girl, or

young woman, is more sufficient for thee than she; syn. َكُديِزَت اَم  : (A:) and ِهْيَلَع َكُّرُضَي  اَم 
اًئْـيَش  He, or it, is not at all more sufficient for thee than he, or it; syn. َكُديِزَي اَم  . (IAar, TA.)

َّرَض , [sec. pers. app. َتْرُرَض , and aor. ُّرُضَي ,] inf. n. ٌةَراَرَض , He was, or became, blind: part. n. ٌريِرَض  [q. v.].

(MA.) 

ُهّراض 3  , inf. n. ٌةَّراَضُم  and ٌراَرَض , He harmed him, injured him, or hurt him, in return, or in

requital: whence the saying in a trad., ِمَالْسِإلا َراَرِض ِىف  َالَو  َرَرَض  ,There shall be no harming ال 

injuring, or hurting, of one man by another, in the first instance, nor in return, or requital,

in El-Islám: (Mgh, TA: *) ٌراَرِض  is syn. with ٌةَّراَضُم : (S:) or, accord. to some, it is syn. with ٌرَرَض ; and in the

phrase in a trad. mentioned above, is added as a corroborative. (TA.) See also 1. ٌةَّراَضُم  in the case of a testament is the not

executing it; or the violating it in part; or the bequeathing to any unfit person or persons; and the like; contrary to the ةَّنُس . (TA.) ___
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He disagreed with, or differed from, him; dissented from him; was contrary,

opposed, or repugnant, to him; or he acted contrarily, contrariously, adversely, or

in opposition, to him; syn. ُهَفَلاخ . (K.) And hence, accord. to some, the saying in a trad., (O, K,) relating to the seeing

God on the day of resurrection, (O,) ِهِتَيْؤُر َنوُّراَضُت ِىف  ,i. e. Ye will not differ, one from another (,O, K) ,َال 

nor dispute together, respecting the truth of the seeing Him; (Zj, O, * TA;) because of his manifest

appearance: (Zj, TA:) or the meaning is, َنوُّماَضُت and thus some relate it, (TA,) meaning ye will not draw (,S, K) ,َال 

yourselves together, (K, TA,) and straiten one another; one saying to another Show me Him, like as people

do in looking at the new moon, but each will by himself have the sight of Him: (TA:) or, as some say, it is َنوُّراَضَت originally] َال 

َنوُّراَضَتَـت ], meaning َنوُّماَضَت َنوُّماَضُت which is the same in signification as] ,َال  TA, and so in one) :ت i. e. with fet-h to the ,[َال 

of my 
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copies of the S:) and some say, َنوُراَضُت ُرْـيَّضلا from ,ال  ; (Mgh, TA;) [i. e. ye will not be hurt;] meaning ye will

not hurt one another: (M in art. ريض :) and some, نوُماَضُت ُمْيَّضلا from ,َال  . (Mgh, TA.) ___ See also 4; and the

phrase ٍةَّراَضُم ىَلَع  َجَّوَزَـت  , voce ٌّرِض . 

ُهّرضا 4  : see 1, first sentence. ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهّرضا   He compelled him against his will to do the

thing. (Sgh, K.) [See also 8.] ّرضا , intrans., It (anything) approached so near as to harm, injure, or

hurt; (TA;) or so near as to straighten, or incommode. (L.) You say, ِهِب ّرضا  , meaning It

approached very near to him, so as to annoy him: (TA, from a trad.:) or he drew very

near to him: (S, A:) or he clave, or stuck, to him. (A.) And �ِقيِرَّطل ّرضا   He approached the

road, but was not upon it. (TA.) And ُقيِرَّطلا ُّرِضُي  ٍنَالُف  وُنَـب   The sons of such a one are one
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the travelled track. (A.) And ِطِئاَحلا َنِم  ُلْيَّسلا  ّرضا   The torrent drew near to the wall: and

ِضْرَألا َىلِإ  ُباَحَّسلا   the clouds to the earth. (K.) ___ ِهْيَلَع ّرضا   He importuned him; plied

him; plied him hard; pressed him; pressed him hard; was urgent with him;

persecuted him, or harassed him. (A.) ___ ِماَجِّللا ِسْأَف  ىَلَع  ُسَرَفلا  ّرضا   The horse champed

the سأف  [q. v.] of the bit; (A 'Obeyd, S, A;) and so ّزضا . (S.) ___ ِديِدَّشلا ِْريَّسلا  ىَلَع  ٌنَالُف  ّرضا   Such a one

bore patiently hard journeying. (TA.) Also, (Msb,) inf. n. ٌراَرْضِإ , (S,) He took to himself a wife

while having another wife: (As, S, Msb, TA:) [and so, app., ّراض  : (see ٌّرِض :)] or he gave [a woman] in

marriage to a man having at the time another wife. (TA.) وُدْعَـي ّرضا   (S, K, * TA) signifies He

hastened (S, K, TA) somewhat in running, accord. to A 'Obeyd; (S, TA;) but Et-Toosee says that this is a mistake,

and that it is correctly ّرصا . (TA.) 

رّرضت 5  He was [harmed, injured, or hurt; or] afflicted, grieved, or sick: and he

experienced straitness, pressure, or inconvenience. (KL.) 

َنوُّراَضَت 6 َنوُّراَضَتَـت originally] َال  ]: see 3. 

اَذَك 8 َىلِإ  ُهّرطضا   It, (a thing, or an affair, TA,) or he, [a man, or God,] necessitated, constrained,

compelled, forced, or drove, him to have recourse to, or to do, such a thing; or

impelled, or drove, him, against his will, to it, or to do it; (Msb, K;) so that he had no

means of avoiding it; as also ِهْيَلِإ ُهَّرَض  : (Msb:) it made him to want, or be in need of, such a

thing: (K, TA:) from ٌرَرَض  signifying narrowness, or straitness. (TA.) [See also 4. Hence the phrase, َكِلْصَأ َىلِإ  َكَّنَّرَطْضََأل  ,

expl. in art. لصا . See also the Kur ii. 120, and xxxi. 23.] ___ اَذَك َىلِإ  َّرُطْضُا   He was, or became,

necessitated, constrained, compelled, forced, or driven, to have recourse to, or to

do, such a thing; or was impelled, or driven, against his will, to it, or to do it: (S, K:)
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he wanted, or was or became in need of, such a thing. (K.) 

ٌّرَض  : see the next paragraph, in two places. 

ٌّرُض  Harm, injury, hurt, mischief, or damage; contr. of ٌعْفَـن ; as also ٌّرَض  , (A, K,) or this is an inf. n.,

(S, Msb, K,) and the former is a simple subst.; (ADk, Msb, K;) and ٌرَرَض  [which is now the most common]: (S, Mgh, Msb, TA:) or an

evil state or condition; (ADk, T, S, L, Msb, K;) as also ٌرَرَض  and ٌةَّرِضَت  and ٌةَّرُضَت  ; (K; for the right reading in the K is

ِلاَحلا ُءْوُس  ُرَرَّضلاو  , as in the L, &c.; not لاحلا ءوسو  ررضلاو  ; TA; [but in some of the copies of the K, and in the TA, this

signification is assigned to ٌّرَض  instead of ٌّرُض ; and in the latter, its pl. is said to be ٌّرُضَأ ;]) and poverty; and bodily

affliction: but the contr. of ٌعْفَـن  is termed ٌّرَض  , with fet-h: (ADk, T, Msb, TA: *) [see also ٌةَّرَض  and ٌرَرَض  and ُءآَّرَض  and

ٌةَروُرَض  and ُءآَروُراَض , all of which have similar meanings:] and disease; (A, Msb;) thus in the Kur xxi. 83: (Msb:) or

leanness: (S, A, TA:) the state, or condition, of him who is termed ريِرَض  [q. v.]. (TA.) See also the

next paragraph, in two places. 

ٌّرَض  The taking a wife in addition to another wife; (S;) a subst. from ٌةَّرَض . (K.) You say, ملا
َ
ُةَأْر ِتَحِكُن 

ٍّرِض ىَلَع   The woman was taken to wife in addition to a former wife. (S.) And, accord. to

Aboo-'Abd-Allah Et-Tuwál, ٍّرِض ىَلَع  ملا 
َ
َةَأْر ُتْجَّوَزَـت   and ٍّرُض  [I took the woman to wife in addition to

another wife]. (S.) And ٍّرِض ىَلَع  َجَّوَزَـت   and ٍّرُض  i. e. ٍةَّراَضُم  , meaning He married so as to have two

or three wives together. (K.) And Kr mentions the phrase, اََهل َّنُك  ٍّرِض  ىَلَع  ملا 
َ
َةَأْر ُتْجَّوَزَـت   [I took to wife

the woman in addition to others who were her fellow-wives]: and if it be so, ّرِض  is an inf. n.

[used in this instance as an epithet, and therefore applicable to a pl. number as well as to a single person], formed by the rejection of

the augmentative letter [in its verb, i. e. َّرَضَأ ], or it is a pl. that has no sing. (TA.) One says also ٍراَرْضَأ ُّرِض  ٌلُجَر   (K, TA) i. e. A

man [who is] a strong one of strong ones; like as one says ٍلَالْصَأ ُّلِص   and ٍلَالْضَأ ُّلِض  : (TA:) or very

cunning ( ٌةَيِهاَد ) in his judgment, or opinion. (K, TA.) 
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ٌةَّرَض  [Necessity, or need;] a subst. from 8: (K, TA:) hardness, distressfulness, or afflictiveness,

of state or condition: and annoyance, molestation, harm, or hurt. (Sgh, K.) See also [ ٌّرُض , and]

ٌرَرَض , and ُءآَّرَض , and ٌةَروُرَض . A woman's husband's wife; her fellow-wife: (S, Msb, K:) an appellation disliked by

the Muslim; ٌةَراَج  being used in preference to it; accord. to a trad.: (TA:) pl. ُرِئاَرَض  (Msb, K) and ٌتاَّرَض ; (Msb;) the former extr.

[with respect to rule]; (TA;) the latter regular. (Msb.) [See also ٌةَّلَع .] ___ Hence, sing. of ُرِئاَرَض  signifying Discordant

things or affairs; likened to fellow-wives, who will not agree. (TA.) ___ And [hence also, app.,] ِنَ�َّرَّضلا  is a term applied to

The two stones of a mill. (S, M.) The flesh of the عْرَض  [or udder]: (S:) or the udder ( عرض )

altogether, (K, TA,) except the ءآَبْطَأ  [or teats], when containing milk, but not otherwise: (TA:) or the

base of the عرض , which is never, or scarcely ever, without milk in it: (TA:) or the base of

the ىْدَث  [or breast]: and i. q. ٌفْلِخ  [q. v.]. (K.) One says ىَرْكَش ٌةَّرَض  , meaning A full ةّرض : (S in this art.:) or a

ةّرض  having much milk. (S in art. ِماَهْـبِإلا ُةَّرَض  ركش (.___   The portion of flesh that is beneath

the thumb, which is what corresponds to the هَيْلَأ  in the hand: (S:) or ُةَّرَّضلا  signifies the

portion of the palm of the hand extending from beneath the little finger to the

wrist: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or the inner side of the hand, (K, TA,) over against the little

finger, corresponding to the ةيلا  in the hand: (TA:) or the portion of flesh beneath the

thumb: (K:) or the root thereof [i. e. of the thumb]: (TA:) and that part of the flesh of the sole

of the foot upon which one treads, next the great toe. (K.) [See ٌةَيْلَأ .] ___ The pl. of ٌةَّرَض  (in all

the senses expl. above, TA) is ُرِئاَرَض , (K, TA,) which [as said above] is extr. (TA.) ___ And ِنَ�َّرَّضلا  signifies The buttocks,

on each side of the bone thereof: (K:) or the two flabby portions of flesh, on each

side. (M, TA.) Also Much property, (S,) or many cattle, (S, * TA,) exclusive of money: (TA:) or

property, or cattle, ( لام ,) upon which one relies [for his maintenance], but belonging

to another, or others, (K, TA,) of his relations: (TA:) and a detached number of cattle, of
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camels, and of sheep or goats. (K, TA.) 

ٌةَّرُض  : see ُءآَّرَض . 

ٌرَرَض  : see ٌّرُض , in two places. ___ Also Defect, deficiency, detriment, or loss, (Msb, K,) and so ٌةَّرَض  and

ٌةَراَرَض  , (TA,) that happens to a thing, (K,) or to articles of property. (Msb.) You say, ِهْيَلَع َلَخَد 
ِهِلاَم ٌرَرَض ِىف   [Defect, deficiency, detriment, or loss, came upon him in his property, or

cattle]. (TA.) And ٍْريَخ ِرَرَض  َوُه ِىف   [He is in a state of defective, or little, prosperity]. (TA.) See

also ُءآَّرَض . ___ Also Narrowness, or straitness. (A 'Obeyd, S, K.) You say ٍرَرَض وُذ  ٌناَكَم   A narrow

place. (A 'Obeyd, S.) And َكْيَلَع َرَرَض  َةَروُراَض and َال  َةَّرِضَت and ال  app. No straitness shall befall] ال 

thee: or no evil: or no adversity: or no want]. (S.) ___ And Narrow. (K.) You say ٌرَرَض ٌناَكَم   A

narrow place. (TA.) And ٌرَرَض ٌءآَم   Water in a narrow place. (IAar.) ___ And The brink, or edge,

of a cave, or cavern. (AA, O, K.) One says, ِرَرَّضلا اَذٰه  ىَلَع  ِشَْمت  ,Walk not thou on this brink] َال 

or edge, of a cave]. (AA, O.) 

ٌريِرَض  i. q. ٌةَّراَضُم  [i. e. Injurious conduct, either in the first instance or in return or

requital: &c.: see 3]: (S, A, K:) a subst. in this sense: (TA:) but it is mostly used in the sense here next following. (S, TA.) ___

Jealousy. (S, A, K.) One says, اَهْـيَلَع ُهَريِرَض  َّدَشَأ  ام   How great is his jealousy on her account!

(S, A.) And ِهِتَأَرْمٱ ىَلَع  ٍريِرَض  وُذَل  ُهَّنِإ   Verily he is jealous on account of his wife. (TA.) ___ Also

Spirit ( ٌسْفَـن ), and 
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remains of stoutness of body ( ٍمْسِج ُةَّيِقَب  ): (S, K:) or, as some say, remains of spirit ( ٍسْفَـن ُةَّيِقَب  ).

(TA.) One says ٍريِرَض ُتاَذ  ٌةَقَ�   A she-camel strong in spirit, slow in becoming fatigued: (S,
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TA:) also expl. as meaning that injures the [other] camels by the vehemence of her pace, or

the hardness of her journeying. (TA.) And اَهُريِرَض ٍقَ�  , referring to camels, is expl. by As as meaning

Whose strength is lasting. (TA.) ___ Also Patience, (S, K,) and endurance. (S.) One says, وُذَل ُهَّنِإ 
ٍريِرَض  Verily he has patient endurance of evil: (TA:) and ِةَدِّشلاَو ِّرَّشلا  ىَلَع  ٍريِرَض  وُذَل  ُهَّنِإ   Verily

he has patient endurance of evil and hardship; (As, S, * TA;) a phrase used in relation to a man and to

a beast. (TA.) Also [an epithet] signifying Anything intermixed, or mingled, with ّرُض  [i. e. harm, injury,

&c.]; and so ٌروُرْضَم  . (K.) ___ Blind; (S, K;) [a more respectful epithet than ىَمْعَأ ]; pl. ُءآَّرِضَأ : (K:) harmed by the

loss of an eye, or by a constant and severe disease: (Msb:) diseased: (A, K:) and lean, or

emaciated: (K:) affected with a malady of long continuance; or crippled, or deprived

of the power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted disease:

(TA:) fem. with ة: (A, K:) and pl. as above. (TA.) ___ And Persevering, and strong. (TA.) [Thus having contr. meanings.]

___ And Very patient (AA, S, K) in endurance of everything; applied to a beast, (AA, S,) and also to a man.

(TA.) Also The brink of a valley; (S, K;) the side thereof: one says, ىِداَولا ىَريِرَض  ِدَحَأ  ىَلَع  ٌنَالُف  َلَزَـن  , meaning

[Such a one alighted] upon one of the two sides of the valley: (S:) pl. ٌةَّرِضَأ . (TA.) ___

[Freytag has explained it also, from the Deewán of the Hudhalees, as meaning The last part of a journey.] 

ُرِئاَرَض  Persons in want, needy, or poor. (S.) ___ Also pl. of ٌةَّرَض , [q. v.,] (Msb, K, TA,) in various senses. (TA.) 

ٌةَراَرَض  : see ٌرَرَض : and ُءآَّرَض , in two places. ___ Also Blindness. (S, K, TA.) [See 1, last sentence, where it is mentioned as

an inf. n.] 

ٌةَروُرَض  Necessity, necessitude, need, or want; (Lth, S, Msb, K;) as also ٌةَروُراَض  (S, K) and ٌروُراَض  and

ُءآَروُراَض  and ٌةَّرَض  : (K, TA:) pl. ٌتاَروُرَض . (TA.) You say, اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ُةَروُرَّضلا  ِىنَلََمح   [Necessity urged me

to do such and such things]. (Lth.) And ِةَروُراَض وُذ  ٌلُجَر   and ٍةَروُرَض  A man in want. (S.) [And hence
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ِةَروُرَّضلا ًةَروُرَض as meaning In the case of necessity in poetry or verse: and ِىف   by necessity; meaning by

poetic license. See also ٌةَّيِروُرَض .] ___ And Difficulty, distress, affliction, trouble, inconvenience,

fatigue, or weariness. (Msb.) [See also ٌّرُض , and ٌةَّرَض , and ُءآَّرَض .] 

ٌّىِروُرَض  [Necessary knowledge]; as opposed to ٌِّىباَسِتْكِا , [natural, bestowed by nature,

instinctive, or] such as the creature has by [divine] appointment; and, as opposed to

ٌِّىلَالْدِتْسِا , [intuitive, immediate, axiomatic, or] such as originates without thought, or

reflection, and intellectual examination of an evidence or a proof. (Kull.) [See also .] ٌّىِهيِدَب

ٌةَّيِروُرَض  [___ as an epithet applied to a proposition means Qualified by the expression �ِِةَروُرَّضل  (by

necessity). ___ And the pl. ٌتَّ�ِروُرَض  means Necessary, or indispensable, things.] 

ٌةَّيِروُرَض  [ Necessity. (See also ٌةَروُرَض .) ___ As fem. of the epithet ٌّىِروُرَض , see this latter word.] 

ُءآَّرَض  A hurtful state or condition; (IAth;) contr. of ُءآَّرَس : (IAth, Msb:) or hardship, distress, or

straitness of condition [or of the means of subsistence, or of the conveniences of

life]; (AHeyth;) i. q. ٌةَّدِش ; (S, A, K;) as also �َُْءآَس , like which it is a fem. n. without a mase.; and accord. to Fr, ٌّرُضَأ  and

ٌسُؤْـبَأ  may be used as pls. of these two ns.: (S:) or, accord. to Az, that [evil] which relates to the person; as

disease: whereas �ءآس  is that which relates to property; as poverty: (Bd in ii. 172:) or detriment, or loss, with

respect to property and with respect to persons; (A, K;) as also ٌةَّرَض  , or ٌةَّرُض  , (accord. to different

copies of the K,) and ٌةَراَرَض  : (K:) and [hence] poverty: and punishment: and drought, or barrenness; or

vehement, or intense, drought; (TA: [see also ُءآَروُراَض :]) and disease of long continuance; or

such as cripples, or deprives of the power to move or to stand or to walk; (A, K;) as also

ٌرَرَض  , as used in the Kur iv. 97: or, accord. to Ibn-'Arafeh, the latter there means a hurtful malady that cuts one

off from serving in war against unbelievers and the like; as also ٌةَراَرَض  ; relating to
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sight, &c. (TA.) [Also, accord. to Freytag, Tangled trees, in a valley: but the word having this meaning is

correctly ٌءآَرَض , belonging to art. ورض  and ىرض , q. v. And be explains it also as meaning a bare, or an open, place;

and the contr. i. e. a place covered with trees; referring to the Kitáb el-Addád. ] 

ٌراَّرَض  [That harms, injures, hurts, &c., much]. (TA in art. ولخ .) 

ٌّراَض  [act. part. n. of 1; Harming, injuring, hurting, &c.; or that harms, &c.; noxious,

injurious, &c.]. ُّراَّضلا ُعِفاَّنلا  , an appellation of God, means He who benefiteth and who harmeth

whomsoever He will, of his creatures. (TA.) 

ٌروُراَض  : see ٌةَروُرَض . 

ٌةَروُراَض  : see ٌرَرَض ; and ٌةَروُرَض , in two places. 

ُءآَروُراَض  Drought: and hardship, distress, or adversity. (K.) See also ٌةَروُرَض . [And see ٌّرُض , and ُءآَّرَض .] 

ٌةَّيِراَرِطْضٱ ٌةَفِص   [ i. q. ٌةَّيِقْلِخ ٌةَفِص   i. e. A natural quality; opposed to ٌةَّيِراَيِتْخٱ .] 

ٌةَّرِضَت  and ٌةَّرُضَت : see ٌّرُض : and for the former see also ٌرَرَض . 

ٌّرِضُم  Approaching (K, TA) to a thing: and approaching so near as to harm, injure, or hurt.

(TA.) ٌّرِضُم ٌباَحَس   means Clouds approaching the earth. (S, A.) Also A man having two wives, (S,

K, *) or having [several] wives at the same time. (Msb.) And a woman having a fellow-wife,

(TA,) or having fellow-wives; (S, Msb;) having a fellow-wife, or two fellow-wives; as also

ٌةَّرِضُم . (K.) And A man having a ةَّرَض  [q. v.] of cattle: (TA:) or who has a ةَّرَض  of cattle that return

to him in the afternoon, or evening, from the place of pasture. (S, TA.) 

ٌةَّرَضَم  A cause, or means, of harm, injury, hurt, mischief, or damage; contr. of ٌةَعَفْـنَم : (S,
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TA:) [and simply] harm, injury, hurt, &c.; syn. ٌرَرَض : pl. ُّراَضَم . (Msb.) 

ٌراَرْضِم  A woman, and a she-camel, and a mare, that takes fright, and runs away, and goes at

random, ( اَهَـقْدِش ُبَكْرَـتَو  ُّدِنَت  ,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (IAar, K.) 

ٌروُرْضَم  : see ٌريِرَض . 

ِّرَطْضُملا ُعْيَـب   , which is forbidden in a trad., is of two kinds: one is The sale that one is compelled to

contract against his will; and this is null: the other is the sale to which one is necessitated

to consent in consequence of a debt that he has incurred or of a burden that has

come upon him, so that he sells at a loss that which is in his possession; and this kind

of sale is valid, though disapproved by the people of knowledge. (IAth, TA.) 
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جرض  

ُهَجَرَض 1  , (S, O, L, K,) aor. ِـ , (O,) or ُـ , (L,) inf. n. ٌجْرَض , (O, L,) He split it, slit it, or rent it asunder or

open; (S, O, L, K;) and so ُهجّرض  [but app. in an intensive sense, or said of a number of things, inf. n. ٌجيِرْضَت ]; namely, a

garment, &c. (L.) [Hence,] َراَّنلا َجَرَض   i. q. اًنْـيَع اََهل  َحَتَـف   [i. e. He made an opening in the live coals of

the fire, in order that it might burn up well]. (AHn, TA.) ___ And He smeared it, daubed

it, or defiled it; (O, L, K;) and so ُهجّرض  [but app., in this case also, in an intensive sense, or said of a number of things];

namely, a garment, (A, L,) &c., (L,) with blood, (A, L,) or with something similar thereto, that was red, or with something yellow. (L.)

___ And He threw it, or threw it down. (K.) اَِ�ّرِِجب ْتَجَرَض   and ْتَضَرَج  [signify the same, i. e. She was

choked with her cud; or she swallowed her cud with difficulty; the former verb being app.

formed by transposition from the latter; but ْتَضِرَج  seems to be better known than ْتَضَرَج ]; said of a camel. (O, TA.) 

َجَّرَض 2  see above, in two places. ___ One says also, ٍمَدِب َهَفْـنَأ  جّرض  , (S, O,) or �ِِمَّدل , (K,) He made his nose to

bleed. (S, O, K.) ___ And َبْوـَّثلا جّرض  , (S, O, K,) inf. n. ٌجيِرْضَت , (S, O,) He dyed the garment, or piece of

cloth, of a red colour, (S, O, K,) making it less fully dyed than that which is termed

عَبْشُم , and more so than that which is termed دَّرَوُم . (S, O.) ___ [Hence,] َمَالَكلا جّرض  , (A, K,) inf. n. as

above, (O,) He embellished the speech, (A, O, K,) and amplified it, (A,) as one does in excuses, or pleas,

(O,) with truth, or with falsehood. (A, O.) ___ اَهَـبْـيَج تجّرض   She (a woman) loosened her بْيَج  [or opening

at the neck and bosom of her shift or the like, so that the edges were not drawn

together, or buttoned]. (O, K: * in the latter, َبْيَجلا جّرض  , inf. n. as above.) ___ َلِبِإلا انجّرض   We urged on

the camels, in making a hostile, or predatory, incursion. (O, K. *) 
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َجَّرَضَت 5  see 7, in four places. ___ جّرضت  also signifies It (a garment, A, L) became smeared, daubed, or

defiled, (S, A, O, L, K,) with blood, (S, A, O, L,) or with something similar thereto, that was red, or with something yellow. (L.)

___ And ُّدَخلا جّرضت   The cheek became red, (O, K, TA,) on an occasion of shame. (O.) You say, َجَّرَضَتَـف ُهُتْمَّلَك 
ُهاَّدَخ  I spoke to him and his cheeks became red. (A, * TA.) ___ And ملا

َ
ُةَأْر تجّرضت   The

woman displayed her finery, or ornaments, and beauties of person or form or

countenance, to men, (A, O, K, TA,) and embellished herself. (A, TA.) 

جرضنا 7  It (a thing, or garment, &c., L) split, slit, or rent asunder or open; (S, O, L, K;) as also جرضنا ; (TA in

art. حرض ;) and so جّرضت  [but app. in an intensive sense, or said of a number of things]: (L:) the latter is said of a garment in the

former sense; (TA;) or as meaning it became much rent, or rent in several places. (L.) When the fruits of

herbs, or leguminous plants, appear, one says, اَهُفِئاَفَل اَهْـنَع  ْتَجَرَضْنِا   and اَهُماَمْكَأ  [i. e. Their envelopes, or

pericarps, and their calyxes, rent asunder or open, so as to disclose them]. (A, TA.

[And the like is said in the S and O.]) And one says also, ُهُفِئاَفَل ِلْقَـبلا  ِنَع  ْتَجَّرَضَت  , meaning تَحَتَفْـنِا  [i. e. 
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The envelopes, or pericarps, of the herbs, or leguminous plants, opened so as to

disclose what was within them]. (S, O.) And ُرْوـَّنلا جّرضت   The blossoms opened. (K.) And جرضنا
ُرَجَّشلا  The buds of the trees burst open and the extremities of the leaves

appeared. (L.) And جّرضت  said of lightning means َقَّقَشَت  [i. e. It clave the clouds, and extended

high, into the midst of the sky; or it was in a state of commotion in the clouds; or it

spread wide and long]. (S, A, O, K.) ___ Also It was, or became, wide, or ample. (El-Muärrij, S, O, K.)

You say, ُقيِرَّطلا اَنَل  تجرضنا   The road was, or became, wide to us. (TA.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  اَم  جرضنا 
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The space between the people was, or became, far-extending: (As, S, O, K: *) and so جرضنا .

(S in art. ُباَقُعلا تجرضنا  حرض (.___   The eagle darted down upon the prey: (O, K:) or betook itself, or

advanced, to it: (O:) or took a sidelong course to it. (O, K. *) 

ٌجِرَض  A garment, or piece of cloth, smeared with a red, or yellow, colour; as also ٌجيِرْضِإ  : or this latter is

only [applied to a garment, or piece of cloth,] of [the kind called] ّزَخ . (TA.) [And ِلِمَ�َألا ُجِرَض   means Having

the ends of the fingers smeared, or defiled, by blood: see Ham p. 799.] 

ٌةَجْرَض  and ٌةَجَرَض  A species of bird. (TA.) 

ٌجيِرَض ٌوْدَع   A vehement running. (S, K.) 

ٌجيِرْضِإ  A yellow [garment of the kind called] ءآَسِك ; (K;) a yellow sort of ةَيِسْكَأ  [pl. of

ءآَسِك ]: (S, O:) or a ءآسك  made of excellent [down of the kind called] ىَّزِعْرِم : (TA:) or ةَيِسْكَأ
made of the best of ىَّزِعْرِم : (Lth, O, TA:) and, (O, K,) accord. to Lh, (TA,) red [cloth of the kind

called] ّزَخ : (O, K, TA:) and ِجيِرْضِإلا ُةَيِسْكَأ   signifies the ةيسكا  of red ّزَخ ; (A, TA;) or of yellow ّزَخ . (TA. See

also ٌجِرَض .) And ٌجيِرْضِإ ٌبْوَـث   A garment saturated with redness. (A.) ___ And A red dye: (O, K, TA:)

so it is said to signify: and hence ٌجَّرَضُم ٌبْوُـث   [meaning A garment, or piece of cloth, dyed of a red

colour in the manner expl. voce جّرض ]. (TA.) And A horse that is swift and excellent; or

swift, or excellent, in running; (AO, S, O, K, TA;) vehement in running; (S, O, TA;) or having a

large mane: (AO, TA:) or wide in the ناَبَل  [or breast, or middle of the breast]. (TA.) 

ٌجَرْضِم  : see its pl., ُجِراَضَم , below. 

ٌجَّرَضُم  : see ِنْيَّدَخلا ُجَّرَضُم  ٌجيِرْضِإ .___   Having the cheeks made red. (A, * TA.) ___ ملا
ُ

ُجَّرَض , (so in the O,)

or ملا
ُ

ُجِّرَض  , (so accord. to the K, there said to be like ثِّدَُحم ,) The lion. (O, K.) 

3



ُجِّرَضُملا  : see what next precedes. 

ٌةَجوُرْضَم ٌْنيَع   An eye wide in the fissure: (S, O, K:) a wide eye. (A.) 

ُجِراَضَم  i. q. ُّقاَشَم  [i. e. Fissures; lit. places of slitting: pl. of ٌّقَشَم ]. (O, K.) Himyán Ibn-Koháfeh Es-Saadee

says, describing the tushes of a stallion-camel, 

* اَجِراَضَملا ِهِقاَدْشَأ  ْنِم  َنْعَسْوَأ  *

[That widened the fissures of the sides of his mouth]. (O.) Also Old and worn-out

garments, (A'Obeyd, S, O, K,) that are used for service and work, like what are called ُزِواَعَم : sing.

ٌجَرْضِم  . (A'Obeyd, S, O.) 
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حرض  

ُهَحَرَض 1  , (S, O, L, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْرَض , (S, A, O, L,) He removed it from its place; put it

away or aside; pushed, or thrust, it away: (S, A, * O, L, K:) he took it, and threw it away or

aside: (L:) he pushed it, or thrust it, away with his foot: (Expos. of the Amálee of El- Kálee:) [and]

ِءْىَّشلِ� َحَرَض   [if not a mistranscription for َءْىَّشلا حرض  ] He threw [from him] the thing; and put it

away or aside: and َبْوـَّثلا ُهْنَع  َحَرَض   He cast off from him the garment. (A.) See also 4. [And see 8.]

[Hence] ِمْوَقلا َةَداَهَش  ِّىنَع  ُتْحَرَض   I invalidated the testimony of the people or party, or

annulled its claim to credibility, ( اَهُـتْحَرَج ,) and cast it from me, or rejected it: (S, A, O, K:

*) said by one against whom false witness has been borne, and who has shown its falseness. (A.) ___ And ُةَّباَّدلا ِتَحَرَض 
اَهِلْجِرِب , (S, O, K,) aor. َـ , (K, * TA,) inf. n. ٌحْرَض  (S, O) and ٌحاَرِض , (S, * O, K,) this latter from Sb, (TA,) [but it seems to be

implied in the K that the verb with ٌحاَرِض  for its inf. n. has its aor., as well as this inf. n., like that of َبَتَك , which I do not think to be

the case,] The beast kicked with its hind leg: (S, O, K:) or ُحْرَّضلا  is with the fore legs; and

ُحْمَّرلا , with the hind legs. (TA.) One says, ٌحاَرِض اَهيِف   [It has a habit of kicking with the hind leg: or, with the fore

leg]; a phrase mentioned by I'Ab. (S.) ___ َحَرَض , (S, K,) or اًحيِرَض َحَرَض  , (A, Msb,) aor. َـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌحْرَض , (S, K,)

He dug a حيِرَض  [q. v.], (S, A, Msb, K,) ِتِّيَمْلِل  [for the corpse]. (A, * K.) ___ َحَرَض , inf. n. ٌحْرَض , also signifies

[He clave the ground; (see ٌحيِرَض ;) and] he split, slit, or rent asunder or open, anything; like َجَرَض , with

َدوُرُـبلا but the phrase (:TA) :ج اَنْحَرَض  , in a verse of Dhur-r-Rummeh, as some relate it, is expl. by AA as meaning We threw

off the [garments called] دورب : others relate it with ج; and in this case he says that it means we rent asunder or open. (Az, O,

TA.) َحَرَض  [as though quasipass. of ُهَحَرَض ] signifies also He, or it, was, or became, distant, or remote; or

removed to a distance; went far away. (L.) [See also 7.] ___ And ُقوُّسلا ِتَحَرَض  , inf. n. ٌحوُرُض  (O, K,
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TA) and ٌحْرَض , (TA,) The market was, or became, stagnant, or dull, with respect to traffic.

(O, K, TA.) 

ُهحراض 3  i. q. ُهَّباَس  and ُهاَماَر ; (O, K;) i. e. ُهحراض  and ُهّباس  and ُهامار  are [all] one [in signification, app. meaning He

reviled him, or vilified him, being reviled, or vilified, by him; so that the last seems to be here

used tropically]. (TA.) ___ And i. q. ُهَبَراَق  [He drew him near to him]; (O, K;) namely, his companion. (O.) ___

Also, inf. n. ٌةَحَراَضُم , He, or it, resembled, and corresponded to, him, or it; syn. ُهَعَراَض  and ُهَلَـباَق .

(TA. [See ُحاَرُّضلا .]) 

حرضا 4  i. q. َدَعْـبَأ : (K:) you say, َكْنَع ُهْحِرْضَأ  , (so accord. to two copies of the S,) or ُهْحَرْضا  , (so in one of my copies of

the S, [i. e. ُهْحَرْضِا , from ُهَحَرَض , in my other copy of the S ُهْحرْضا , so that the correct form of the verb in this sense is doubtful,])

meaning ُهْدِعْبَأ  [i. e. Remove thou, or put far away, him, or it, from thee]. (S.) [In the TA, it is also expl.

as meaning َعَفَد , which is likewise a signification of َحَرَض .] ___ And He corrupted, or vitiated, (O, K,) him, or it. (O.)

___ And َقوُّسلا ُتْحَرْضَأ   I made, or found, the market to be stagnant, or dull, with respect

to traffic; syn. اَهُـتْدَسْكَأ . (O, K. *) 

حرضنا 7  It was, or became, wide, or ample. (TA.) You say, ِمْوَقلا َْنيَـب  اَم  حرضنا   The space

between the people was, or became, far-extending: like جرضنا . (As, S.) ___ Also It split, slit,

or rent asunder or open: like جرضنا . (TA.) 

ً�َالُف 8 اوحرطضا   They cast such a one aside: (O, * L, TA: [see also 1, first sentence:]) the vulgar say

اوُحَرَّطِا , thinking it to be from ُحْرَّطلا , whereas it is from ُحْرَّضلا : or, accord. to Az, it may be that, in اوحرّطا , the ت of the

measure َلَعَـتْـفِا  is changed into ط, and ض incorporated into it. (L, TA.) 

ٌحْرَض  inf. n. of 1. (S, A, &c.) ___ ٌحْرَض ْمُهَـنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   means Between me and them is a wide distance,
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and solitude. (TA.) Also A skin. (O, K.) 

ٌحَرَض ٌةَّيِن   i. q. ٌةَديِعَب  [app. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the object of

an action or a journey: &c.]; (O, K;) as also ٌحَرَط  &c. (O.) ___ ٌحَرَض  applied to a man, Bad, corrupt, or

vitious. (El-Muärrij, O, K.) ُحَرَّضلا  is also used by poetic license for [the inf. n.] ُحْرَّضلا . (O.) 

ِحاَرَض  , like ِماَطَق , (K, TA,) is a verbal noun like ِلاَزَـن , (TA,) meaning ْحَرْضِا , (K, TA,) i. e. ْدُعْـبُا : you say, ُهْنَع ِحاَرَض   Remove

thou to a distance, or go far away, from him, or it. (TA.) 
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ُحاَرُّضلا  , (O, K, TA,) or, accord. to Mujáhid, ُحيِرَّضلا  , (O, TA, *) [The temple called] ملا
َ
ُروُمْع ُتْيَـبلا  , (O, K, TA,)

corresponding to, or over against, [i. e. directly over,] the Kaabeh, (O, TA,) in Heaven,

(O,) in the Fourth Heaven, (K, TA,) or in the Seventh, or in the Sixth, and said to be

beneath the شْرَع , or in the First Heaven: (TA:) accord. to 'Alee, it is entered every day by seventy thousand

angels. (O.) 

ٌحوُرَض ٌسْوَـق   A bow that propels the arrow with vehemence; (S, A, K; *) as also ٌحوُرَط  [q. v.]. (S

and O and K in art. حرط .) And ٌحوُرَض ٌةَّباَد   A beast that kicks with its hind leg (S, K) [or with its fore

legs: see 1]. 

ٌحيِرَض  Distant, or remote: (S, K:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) ___ Also A

trench, or an oblong excavation, in the middle of a grave; (S, A, Mgh, Msb, K;) and so ٌةَحيِرَض  :
(TA:) in this sense [likewise] of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Msb:) what is termed ٌدَْحل  is in the side: (S:)
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or a grave (K, TA) altogether: (TA:) or a grave without a دَْحل : (K, TA:) pl. ُحِئاَرَض . (Msb.) One says, ٱ�ُّٰ َرَّوَـن 
ُهَحيِرَض  (A, TA) i. e. [May God illumine] his grave. (TA.) ___ See also ُحاَرُّضلا . 

ٌةَحيِرَض  : see the next preceding paragraph. 

ٌحَرْضَم  : see ٌّىِحَرْضَم . 

ٌحَرْضِم  A garment, or piece of cloth, or other thing, used as a repository for clothes:

pl. ُحِراَضَم . (O.) 

ٌّىِحَرْضَم  A hawk, (S, A, O, K,) and a vulture, (A,) having long wings; (S, A, O, K;) as also ٌحَرْضَم  ; (O, K;) but the

former is the more common: a hawk of this description is of an excellent kind: (TA:) and to the wings of the vulture of this sort is likened

the extremity of the tail of a she-camel with the coarse hairs that are upon it: (Kf, TA:) or white, applied to a hawk and to a

vulture; (A;) or thus, applied to a vulture; and sometimes, so applied, black: (Ham p. 95:) or a vulture intensely red [or

brown]: (AHát, O:) [and a hawk in which is redness; otherwise it is not thus called: (so in the Deewán of Jereer,

accord. to Freytag:)] or i. q. ٌلَدْجَأ  and ٌرْقَص  and ٌّىِماَطَق : (A'Obeyd, TA:) [it is mentioned in the K again in art. حرضم ; for,]

accord. to some, the م is radical: (TA in art. حرضم :) or, applied to a hawk, it means that darts down sideways; or

that thrusts the prey. (Ham ubi suprà.) ___ [Hence,] A chief, (S, A, O, K,) such as is generous, or

noble, (K,) or of ancient (A, O) and generous (O) origin. (A, O.) ___ Also White as an epithet applied to

anything. (K.) ___ And Tall, or long. (K, TA.) 

ٌحَرَطْضُم ٌءْىَش   A thing cast aside. (S, K.) 
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درض   (Quasi root) 

َدَرَطْضِا 8  , as though from َدَرَض : see 8 in art. درط . 
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سرض  

ُهَسَرَض 1  , (A, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌسْرَض , (S, A, K,) He bit it: (TA:) or he bit it vehemently with

the ساَرْضَأ  [pl. of ٌسْرِض , q. v.]; (S, A, K;) as also ُهسّرض  : (A:) or with the سْرَض . (T, TA.) ___ He (a beast of prey)

chewed his flesh, (i. e., the flesh of his prey,) without swallowing it; (A;) as also ُهسّرض  . (A, TA.) ___

He bit it (namely an arrow) to try it; to know if it were hard or weak: (S:) he marked it

(namely an arrow) by biting it with his ساَرْضَأ , (M, A,) or with his teeth. (Az, TA.) ___ He tried him

with respect to his claims to knowledge or courage. (IAar.) ___ ُبوُطُخلا ُهْتَسَرَض  , inf. n. ٌسْرَض ,

Things or affairs, or calamities, tried, or tested, him; as also ُهتسّرض  . (TA.) ___ ُبوُرُحلا ُهْتَسَرَض  ,

inf. n. ٌسْرَض , Wars tried, or proved, him, and rendered him expert, or strong; (TA;) as also

ُهتسّرض  , (S, A, K,) inf. n. ٌسيِرْضَت . (S, K.) ___ ُناَمَّزلا ُمُهَسَرَض  , (S, A, K,) inf. n. ٌسْرَض , (K,) Fortune became

severe, rigorous, afflictive, or adverse, to them; (S, A, K; *) as also مهسّرض  . (A, TA.) ___ َسَرَض
اَهُـبَ�  She was evil in disposition: (TA:) and ٌسْرَض  [alone] the being evil in disposition. (IAar.)

ٌسْرَض ___  also signifies The biting of blame, or reprehension. (IAar.) ___ And The keeping silence

during a day, until the night: (O, K, TA:) as though biting one's tongue. (TA.) ___ And َرْـئِبلا َسَرَض  , aor.

 (O, K, TA) and ُـ , (TA,) inf. n. ٌسْرَض , (O, TA,) He cased the well with stones: (O, K, TA:) or, as some say,

he closed up the interstices of its casing with stones: and in like manner one says of any building.

(TA.) ُهُناَنْسَأ ْتَسِرَض  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌسَرَض , (S,) His teeth were set on edge ( ْتَّلَك ) by eating or

drinking what was acid, or sour. (S, A, * K.) And ُلُجَّرلا َسِرَض   The man's teeth were set on edge. (TA.) It is

said in a trad. of Wahb Ibn-Munebbih, that a certain bastard, of the Children of Israel, offered an offering, and it was rejected;

whereupon he said, َكِلٰذ ْنِم  ُمَرْكَأ  َتْنَأ  َ�َأ  ُسَرْضَأَو  َضْمَحلا  َىاَوَـبَأ  ُلُكَْ�  ِّبَر   �َ [O my Lord, my two
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parents eat sour herbage, and are my teeth set on edge? Thou art more gracious

than to suffer that]: and his offering was accepted. (O in art. ضمح .) [See Jer., xxxi. 29; and Ezek., xviii. 2.] ___ Also َسِرَض ,

inf. n. ٌسَرَض , He was angry by reason of hunger: because hunger sharpens the ساَرْضَأ . (TA.) ___ And

ِبْرَحلِ� اوُسِرَض   They persisted in war until they fought one another. (T, O, TA.) 

ُهسّرض 2  inf. n. ٌسيِرْضَت : see ُهَسَرَض , in five places. ___ ٌسيِرْضَت  also signifies An indentation, or serration,

(Az, TA,) like ساَرْضَأ , (TA,) in a sapphire ( ةَتوُقَ� ) and a pearl, or in wood. (Az, TA.) 

َروُمُألا 3 ُتْسَراَض   I became experienced in affairs, and knew them. (T, TS.) اوسراض , (K,) inf.

n. ٌةَسَراَضُم  and ٌساَرِض ; so in the Tekmileh; but in the M, اوسراضت  ; (TA;) They warred, or fought, one

against another, and treated one another with enmity, or hostility: (K, TA:) from ٌسَرَض ,

[inf. n. of َسِرَض ,] signifying the being angry by reason of hunger. (TA.) 

ُهسرضا 4  It (acid, or sour, food, or drink,) set his teeth on edge; (Ibn-'Abbád, K; *) syn. ُهَناَنْسَأ َّلَكَأ  .

(Ibn-'Abbád.) [And so, app., ُهَناَنْسَأ سرضا  .] ___ Also He, or it, (an affair, or event, S,) disquieted him. (Ibn-'Abbád,

S, O, K, TA.) ___ And �ِِمَالَكل ُهسرضا   He silenced him by speech. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

َسَّرَضَت 5  see what next follows. 

سراضت 6  , (S, A, K,) in the M سّرضت  , (TA,) It (a building) was, or became, uneven, (S, M, A, K,) and

irregular, (A,) having in it what resembled ساَرْضَأ . (M.) اوسراضت : see 3. 

ٌسْرَض  Land of which the herbage is here and there (IAar, T, O, K, TA) and on which rain

has fallen here and there: (IAar, T, TA:) and a portion of land upon which rain has fallen a

day or part of a day. (TA.) ___ See also ٌسْرِض . 

ٌسْرِض  A tooth: (S, K:) pl. ٌساَرْضَأ , and (sometimes, S, Msb) ٌسوُرُض  (S, Msb, K) and ٌسُرْضَأ  [which is a pl. of pauc., as is
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also, properly, the first of the pls. here mentioned]; and quasi-pl. n. سرض  [written in the TA without any syll. signs, so that it may be

ٌسْرَض , or ٌسْرِض  (like the sing.), or ٌسَرَض ]; so in the M [of which I am unable to consult the portion containing this art.]: (TA:) or

[a lateral tooth; for] the سارضا  are the teeth, except the central incisors: (Mgh:) or [this

explanation, which I find only in the Mgh, is incomplete, and the word sometimes means the teeth absolutely, but properly] the

molar teeth, or grinders, which are twenty in number, [including the bicuspids,]

next behind the canine teeth: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or i. q. ٌءآَحْرَأ : (S and Msb and K, art. ىحر : [see

ٌّنِس : and see also ٌسْرِض ٌةَيِعَ�َر [:  is masc.; (Mgh, K;) and sometimes fem.: (Mgh:) or what is thus called is masc. when thus called;

(S, Msb;) but if called ٌّنِس , it is fem.: (Msb:) or it is properly masc.; and if found in poetry made fem., ٌّنِس  is meant thereby: (Zj,

Msb:) but As denies its being made fem.; (Msb, TA;) and as to the saying ascribed to Dukeyn, 

* ُسْرِض ْتَّنَطَو  ٌْنيَع  ْتَئِقُفَـف  *

[And an eye was put out, and a tooth, or grinder, sounded], he says that the right reading is َّنَطَو
ُسْرِّضلا  [and the tooth, or grinder, sounded], and that he who heard these words understood them not. (TA.)

What are called ِلْقَعلا ُساَرْضَأ   and مُلُحلا ُساَرْضَأ   [The wisdom-teeth, and the teeth of puberty] are four:

they come forth after the 
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[other] teeth have become strong. (TA. [See �ٌَذِج .]) ___ [Hence,] sing. of ٌسوُرُض  (K) which signifies The stones with

which a well is cased. (S, O, K.) ___ And A دْنِف  [app. as meaning a peak, or the like,] in a

mountain. (TA.) ___ And A rough [hill, or eminence, or elevated place, such as is termed]

ةَمَكَأ  (T, O, K, TA) and [such as is termed] بَشْخَأ : (T, TA:) or rough ground; written by Sgh ٌسْرَض  : (IAar,

TA:) or a portion of a [tract such as is termed] ّفُق , somewhat elevated, very rugged,

3



rough to the tread, consisting of a single piece of stone [or rock], unmixed with

clay, or soil, and not giving growth to anything: pl. ٌسوُرُض . (TA.) ___ Also Light rain: (IAar,

TA:) or a rain little in quantity: (S, O:) or a light rain: pl. ٌسوُرُض : (K:) or ٍرَطَم ْنِم  ٌسوُرُض   means

scattered rains: (As, TA:) or scattered showers of rain: (S, O:) and some say, i. q. رُدُج  [app. a

mistranscription, probably for ٌرَدَخ , which signifies rain; or clouds, or mist, and rain]: and [it is. said that] ٌسْرِض
signifies also a raining cloud that has not [much] width. (TA.) See also ٌسَّرَضُم , last sentence. 

ٌسِرَض  A man having his teeth set on edge. (TA.) ___ And A man angry by reason of hunger;

(AZ, K, TA;) because hunger sharpens the ساَرْضَأ : (TA:) and ٌسيِرَض  signifies very hungry; (K, TA;) so that there

is nothing that comes to him but he eats it, by reason of hunger: (TA:) pl. of the latter

ىَساَرَض , like as َىناَزَح  is a pl. of ٌنيِزَح . (K.) ___ And A man (S, A, O) refractory, untractable, perverse,

stubborn, or obstinate, in disposition: (Yz, S, A, O, K:) evil in disposition, or illnatured,

and very perverse or cross or repugnant and averse; syn. ٌسِرَش . (K.) You say ٌسِرَش ٌسِرَض  ٌلُجَر  .

(Yz, S, A, O.) [See ٌسوُرَض .] ___ See also ٌسَّرَضُم , last sentence. 

ٌةَسْرِض  Ruggedness, and roughness. (TA.) 

ٌساَرُض  Toothache. (MA.) 

ٌساَرِض  [seems to signify, properly, A disposition to bite]. ___ [Hence,] اَهِساَرِض ِّنِِجب  ُةَقاَّنلا   means The she-

camel is in the case of the recentness of her bringing forth, when she defends her young one;

from the epithet ٌسوُرَض ; (S, Meyd, O; but in the S and O, َىِه , referring to the she-camel, is put in the place of ةقانلا ;) and is a

prov., applied to the man whose nature is evil on the occasion of his defending. (Meyd.) And one says, اَهِساَرِض ِّنِِجب  َةَقاَّنلا  ِقَّتِا  ,

meaning Beware thou of the she-camel in the case of the recentness of her bringing

forth, and of her evil disposition towards him who approaches her, by reason of
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her attachment to her young one. (A, TA.) [In the TA, in art. نج , this saying is mentioned with اَهِماَرِض  in the

place of اَهِساَرِض : the former may perhaps be another reading; but I rather think that it is a mistranscription for the latter. And in the

present art. in the TA, it is added that Sgh has mentioned (app. in the TS, for he has not done so in the O,) El-Báhilee's having

explained ُساَرِّضلا  as meaning مهل ٌمْيِس  ; and that it is likewise explained in the T as meaning ٌمْيِس : but I know no such word as ٌمْيِس ;

nor do I know any word of which it is likely to be a mistranscription, though I have diligently searched for such. This word ٌمْيِس  has

been altered by the copyist in each instance in the TA; so that it seems to have been indistinctly written by the author.] ___ [Hence

also] ِبْرَحلا ُساَرِض   The biting of war. (Ham p. 532.) 

ٌسوُرَض  A she-camel of evil disposition, (S, K,) that bites her milker: (S, A, K:) or that has a

habit of biting to defend her young one. (TA.) ___ [Hence,] ٌسوُرَض ٌبْرَح   Devouring,

biting, war: (TA:) or vehement war. (Ham p. 87.) And A she-camel whose flow, or stream, of milk

does not make any sound to be heard. (TA.) 

ٌسيِرَض  Stones resembling ساَرْضَأ  [i. e. teeth or lateral teeth or molar teeth]: with such, a well is

cased. (TA.) ___ And The vertebræ of the back. (O, K.) Also, and ٌةَسوُرْضَم  , A well ( ٌرْـئِب ) cased with

stones. (S, K.) ___ See also ٌسِرَض . 

ُسَرْضَأ  an imitative sequent to ُسَرْخَأ  as an epithet applied to a man. (S, K.) 

ٌسَّرَضُم  A sort of figured cloth or garment, (S, O, K,) having upon it forms resembling

ساَرْضَأ  [i. e. teeth or lateral teeth or molar teeth], (K,) or thought by IF to be thus called because having upon it

such forms: (O:) or, applied as an epithet to [the kind of garments called] طْيَر , as meaning figured with the marks of

folding: or meaning folded in a square form: or, as some say, ٌةَسَّرَضُم  signifies a sort of cloths, or

garments, upon which are lines and ornamental borders. (TA.) ___ And An arrow that is

not smooth, or even; because it has in it what resemble ساَرْضَأ . (TA.) ___ And ٌةَسَّرَضُم ٌةَّرح   and ٌةَسوُرْضَم  [A
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stony tract] in which are stones like the ساَرْضَأ  of dogs. (A'Obeyd, S, K.) Also A man who has

been tried, or proved, or tried and strengthened, by experience; (A, TA;) whom trials

have befallen, as though he had been bitten thereby: (TA:) who has been tried, or

proved, and rendered expert, or strong, by wars, (S, A,) and by affairs, or calamities: (A:)

like ٌذَّجَنُم  from �ٌَذِج : (A, TA:) or who has become experienced in affairs: (AA, S:) one who has

travelled, and become experienced in affairs, and fought; as also ٌسْرِض  and ٌسِرَض  . (TA.) 

ُسِّرَضُملا  The lion, that chews the flesh of his prey without swallowing it: (O, K:) or the

lion; so called because he does thus. (TA.) 

ٌةَسوُرْضَم  : see ٌسيِرَض : and also ٌسَّرَضُم . 
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طرض  

َطَرَض 1  , aor. ِـ ; (S, Msb, K;) and َطِرَض , aor. َـ ; (Msb;) inf. n. ٌطِرَض  (S, Msb, K, in the Msb said to be of the latter verb,)

and ٌطْرَض  (Msb, K, in the Msb said to be of the former verb,) and ٌطيِرَض  and ٌطاَرُض , (K,) or the last is a simple subst., (Msb,) [a

coarse word, signifying] He broke wind, i. e. emitted wind from the anus, with a sound. (S, K.)

[When it is without sound, you say اَسَف .] Hence the prov., اًطِرَض َّالِإ  ُرْـيَعلا  ىَدْوَأ   The ass had no power

remaining except [that of] emitting wind from the anus, with a sound: (S, K:) applied to a vile,

or an abject, person, and to an old man; and in allusion to a thing's becoming in a bad, or corrupt, state, so that there remains of it

nothing but what is of no use: (K:) the last word is in the accus. case as denoting a thing of a different kind from that signified by the

preceding noun. (O.) And اًطِرَض ملا 
َ
ِفوُزْـن َنِم  َُنبْجَأ   [More cowardly than he who is exhausted by

emitting wind from the anus, with a sound]: another prov.: [its origin is variously related: see Freytag's

Arab. Prov., i. 320:] or اًطِرَض ملا 
َ
ُفوُزْـن  [or اًطْرَض , for it is differently written in different copies of the K,] is a certain

beast, between the dog and the cat, (K,) or between the dog and the wolf, (O,) which,

when one cries out at it, emits wind from the anus, with a sound, by reason of

cowardice. (Sgh, K.) 

َطَّرَض 2  see 4, in two places. 

ُهطرضا 4  , and ُهطّرض  , (S, O, K,) He made him to emit wind from the anus, with a sound:

(S:) or he did to him that which caused him to emit wind from the anus, with a

sound. (O, K.) ___ ِهِب طرضا  ; and هب طّرض  , (S, K,) inf. n. ٌطيِرْضَت ; (K) He derided him, and imitated to

him with his mouth the action of one emitting wind from the anus, with a sound;
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(S;) he made to him with his mouth a sound like that of an emission of wind from

the anus, and derided him. (K, * TA.) �ِِلِئاَّسل طرضا  , said in a trad., of 'Alee, means He treated the

asker with contempt, disapproving what he said; he derided him. (TA.) 

ٌطِرَض  : part. n. of َطِرَض . (Msb.) 

ٌةَطْرَض  [inf. n. un. of 1; A single emission of wind from the anus, making a sound]. It is said in

a prov., of him who has done a deed of which he has not done the like before nor after, ِّمَصَألا ِةَطْرَضَك  ُهْنِم  ْتَناَك   [There

proceeded from him what was like the هطرض  of the deaf]. (Sgh, TA.) 

ٌطاَرُض  An emission of wind from the anus, with a sound: (S, TA:) or the sound thereof: (K,

TA: [in the CK, ِحْقَفلا ُتْوَص   is put for ِخْيَفلا ُتْوَص  :]) a subst. from 1. (Msb.) 

ٌطوُرَض  : see ٌطاَّرَض . 

ٌطْيَرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ىَطْيَرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ُءآَطْيَرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ٌطاَّرَض  and ٌطوُرَض  and ٌطْوَّرِض  are all [intensive] epithets from 1; (K;) [signifying One who emits wind from the

anus, with a sound, much, or frequently;] the last mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) 

ٌطْوَّرِض  : see the next preceding paragraph. 
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ٌطْيَّرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ىَطْيَّرُض  : see ىَطْيَّرُس . 

ىَطيِّرِض  : see ىَطْيَّرُس . 

ُطَرْضَأ  : see ُطَرْطَأ , in art. طرط . 

ِةَراَجِحلا ُطِّرَضُم   [as though signifying He who makes the stones to emit sounds, from fear:] an

appellation given to 'Amr Ibn-Hind, because of his strength and hardiness and courage, (S,) or because of the awe which he inspired.

(A, TA.) 
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عرض  

َعَرَض 1  , said of a lamb or kid, He took [with his mouth] the عْرَض  [meaning dug] of his mother. (TA.)

[This seems to be regarded by some as the primary signification.] ___ And (TA) the same, (S, Msb, K,) said of a man, (S,) aor. َـ ;

(Msb, K;) and َعِرَض , aor. َـ ; and َعُرَض , aor. ُـ ; (K;) inf. n. (S, Msb, K) of the first (S, Msb, TA) and of the third (TA) ٌةَعاَرَض , (S

Msb, K,) and (K) of the second (TA) ٌعَرَض ; (K;) He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, K;)

and low, abject, or abased; (S, Msb, K;) ِهْيَلِإ  (K) and ُهَل  [to him]: (TA:) or َعِرَض  and َعَرَض  signify he lowered,

humbled, or abased, himself, (K, * TA,) [like عّرضت , which is more commonly used in this sense,] and made

petition for a gift: (TA:) and َعُرَض , (Msb, K, TA,) inf. n. ٌعَرَض , (Msb,) or ٌةَعاَرَض , (TA,) he was, or became,

weak; (K, TA;) and it is said that the verb in this last sense is from َعَرَض  in the sense expl. in the first sentence: so in the Mufradát

[of Er-Rághib]: َعِرَض , likewise, like َحِرَف  [in measure], signifies he was, or became, weak in body, slender,

spare, or light of flesh: and ٌعوُرُض , [app. as an inf. n. of which the verb is َعَرَض ,] the being lean, or

emaciated. (TA.) For another explanation of ٌةَعاَرَض , see 5. ___ [ َعَرَض  is made trans. by means of ب:] one says, ِهِب َعَرَض 
ُهُسَرَـف  His horse humbled him, or abased him: (O, K, TA:) or, as in the L, overcame him. (TA.) ___

ُهْنِم َعَرَض  , said of an animal of prey, (IKtt, K, TA,) inf. n. ٌعوُرُض , (K,) He approached (IKtt, K, TA) him i. e. a man,

(IKtt, TA,) or it i. e. a thing. (K.) ___ See also the next paragraph. 

ٌعيِرْضَت 2  signifies The drawing near, or approaching, by little and little, in a deceitful, or

guileful, manner, going this way and that, or to the right and left; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also

ٌعُّرَضَت  : (K:) you say َعَّرَض  and َعَّرَضَت . (O, TA.) ___ And ُسْمَّشلا ِتَعَّرَض  , (K,) inf. n. as above, (S, O,) The sun

approached the setting; (S, O, K;) [like تعّجض ;] and تَعَرَض  signifies the same; [like تَعَجَض ;] or the sun

set; (K;) and ُسْمَّشلا ِتَعِراَض  , inf. n. ٌةَعَراَضُم , signifies the same as تَعَرَض  and تعّرض . (TA.) ___ And ِتَعَّرَض
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ُرْدِقلا  i. q. َكِرْدُت ْنَأ  َناَح   [i. e. The cookingpot approached, or attained, to the time of the

cooking of its contents; and so, app., تعراض  , accord. to the TA, but the passage in which this is there indicated

presents an obvious mistranscription]. (S, O, K, TA. [In the CK, َكَرْدُت  is erroneously put for َكِرْدُت .]) ___ And ُّبُّرلا َعَّرَض   [app.

means The rob, or inspissated juice, became nearly mature; or] the expressed juice

was cooked, but its cooking was not complete. (O, K, * TA. [In the CK, َّبُّرلا  is erroneously put for

ُّبُّرلا , and خَبَط  for َخِبُط , and ُهَخْبَط َّمِتُي   for ُهُخْبَط َّمِتَي  .]) 

ٌةَعِراَضُم 3  is syn. with ٌةَهَـباَشُم : (S, O, Msb:) accord. to Er-Rághib, its primary meaning is The sharing [in a thing, or

particularly in the عْرَض , or udder], like ٌةَعَضاَرُم , which is the sharing in sucking. (TA.) You say ُهعراض  He, or it,

resembled him, or it; was, or became like him, or it. (K, TA.) And ُةَعَراَضُمَو ِساَكلا  ُةَعَضاَرُم  اَمُهَـنْـيَـب 
ِساَنْجَألا  [Between them two are the sipping of the wine-cup, and the resemblance

of kinds; or compotation and congeniality]: said in the A to be from ُعْرَّضلا . (TA.) [See also an ex. voce

َجَّلََحت .] ___ Also i. q. ٌةَبَراَقُم  [meaning The approaching a thing]. (TA.) See 2, in two places. 

تعرضا 4  , said of a ewe or she-goat, Her milk descended [into her udder, i. e. she secreted

milk in her udder, as is shown in the lexicons in many places, (see for instance, ْتَّدَرَأ , and ٌةَّدِر ,)] a little before

her bringing forth: (S, O, K:) and [in like manner] said of a she-camel, her milk descended from ( ْنِم  [a

mistranscription for ِىف i. e. into]) her udder near the time of bringing forth; and the epithet applied to

her is ٌعِرْضُم  [without ة]: or, as in the A, said of a she-camel and of a cow, her udder ( اَهُعْرَض ) became

prominent before bringing forth: (TA:) or, said of a ewe or she-goat, she showed herself to be

pregnant, and became large in her udder. (T in art. دمر .) And ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع  ْتَعَرْضَأ   [She

secreted milk, or became large, in the udder, at the time of bringing forth, or when

about to produce the young, like as one says ٍنَالُف ِسْأَر  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك   expl. in art. سأر ], said of a ewe or
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goat. (S in arts. دمر  and قبر  [in both of which the meaning is clearly shown] and in art. عفد  [in which last see several sentences].)

___ [Hence, app.,] ِىلاَم ُهَل  ُتْعَرْضَأ   I gave him liberally, unsparingly, or freely, my property.

(O, K. *) ___ And ُهعرضا  signifies also He, or it, lowered, humbled, or abased, him. (S, O, K.) Thus, in a

trad. of 'Alee, ْمُكَدوُدُخ ُّٰ�ٱ  َعَرْضَأ   May God lower, or humble, or abase, your cheeks. (TA.) One says

also, ُرْقَفلا ُهَعَرْضَأَف  ا�وُهْزَم  َناَك   [He was proud, haughty, or insolent, and poverty lowered, or

humbled, or abased, him]. (TA.) And it is said in a prov., َكَل ِىنْتَعَرْضَأ  ىَّمُحلا  , (S, Meyd, A, O,) or ِمْوَّـنلِل , (Meyd, O,

K,) accord. to different relations, (Meyd, O,) [meaning The fever abased me to thee, or to sleep;] asserted by

El-Mufaddal to have been first said by a certain man named Mureyr, to a Jinnee by whom he was carried off while sleeping under the

influence of fever, after he had been making a fruitless search after his two brothers, Murárah and Murrah, who had also been carried

off by Jinn: [his story is related at length in the O and TA, as well as by Meyd.; and is given in Har p. 568, and in Freytag's Arab. Prov.

i. pp. 364-5:] the prov. is applied to the case of abasement on the occasion of need. (Meyd, O, TA.) ___ One says also, ِهْيَلِإ ُهعرضا 
He, or it, constrained him to have recourse to him, or it. (TA.) ___ And ُّبُحلا ُهعرضا   Love

rendered him lean, or emaciated. (TA.) 

عّرضت 5  He lowered, humbled, or abased, himself: (O, K, TA:) or he addressed himself

with earnest, or energetic, supplication: (TA:) syn. َلَهَـتْـبِا , to God ( ِّٰ�ٱ َىلِإ  ): (S, O, K:) or he

manifested ةَعاَرَض  i. e. severe poverty, (O, TA:) and want, (TA,) to God: (O, TA:) or i. q. ِبَلَطِب َضَّرَعَـت 
ِةَجاَحلا , (K, TA,) or َةَجاَحلا ُبُلْطَي  ; (CK;) you say, ُعَّرَضَتَـي ٌنَالُف  َءآَج   and ُضَّرَعَـتَـي  i. e. Such a one came

asking, or petitioning, to another for a thing that he wanted. (Fr, S, O.) [See also َعَّرَصَت .] ___

Also He writhed; and asked, or called, for aid, or succour. (TA.) ___ And, said of the shade, It

contracted, shrank, or decreased; or it went away; syn. َصَلَـق : (Ibn-'Abbád, O, K, TA:) and َعَّرَصَت  is a

dial. var. thereof. ___ See also 2. 

3



ٌعْرَض  a word of well-known meaning; (TA;) [properly and generally, the udder, but sometimes applied to the dug, or teat:]

the عْرَض  is of every female that has a cloven hoof, or of the she-camel: (S, O:) [i. e.] of

each of these: (K:) or [of the former only; i. e.] of the sheep or goat and of the cow and

the like; that of the camel being termed ٌفْلِخ : (Lth, O, K:) it is, to the clovenhoofed female, like the

ىْدَث  to the woman: (Msb:) or, to cattle, like the ىْدَث  to the woman: (Towsheeh, TA:) accord. to the

IF, it is of the sheep or goat and of other animals: accord. to IDrd, of the sheep or goat [only]: AZ

says, it comprises the ءآَبْطَأ , which are the فَالْخَأ , and in which are the ليِلاَحَأ , which

are the orifices for the passing forth of the milk: (O:) the pl. is ٌعوُرُض . (O, Msb, K.) َالَو ٌعْرَز  ُهَل  اَم 
ٌعْرَض  [lit. He has not seed-produce nor an udder] means he has not anything: (TA:) or it

means he has not land to sow, nor ewe or she-goat or she-camel or other animal

having a عْرَض . (O.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌعْرِض  A like; a similar person or thing; (IAar, O, K;) as also ٌعْرَض  : (IAar, TA in art. عرص :) and so ٌعْرِص  (O,

TA) and ٌعْرَص . (O and K and TA in art. عرص .) ___ And A sort, or species: and a state, condition, or

manner of being: of a 
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thing: as also ٌعْرَض  : and so ٌعْرِص  and ٌعْرَص . (TA in art. عرص .) ___ And A strand of a rope: (O, K:) and so ٌعْرِص : (O:)

pl. ٌعوُرُض . (O, K: and the CK adds ٌعُرْضَأ .) 

ٌعَرَض  Lowly, humble, submissive, or in a state of abasement; [originally an inf. n., and therefore,

as an epithet,] applied to a single person and to a pl. number: (O:) and ٌعِراَض  signifies the same, applied to a single person; (O,

Msb;) as also ٌعِرْضَتْسُم  , (K, *TA:) accord. To Lth, one says, ٌعِراَض َكُّدَخ   , (O,) and ُعَرْضَأ  , which signifies the same, (Ham p.
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344,) and ٌعِراَض َكُبْـنَج   , [meaning, as is implied in the O, Thy cheek is lowly &c., and so thy side, and the like is

said in the Ham p. 590,] and ٌعِراَض َتْنَأ   [Thou art lowly &c.]: (O:) and the pl. of ٌعِراَض  is ٌةَعَرَض  and ٌعوُرُض : (TA:) or

ٌعِراَض  signifies, and so ٌعِرَض  , and [in an intensive sense] ٌعوُرَض  and ٌةَعَرَض  , lowering, humbling, or

abasing, himself: (K:) or thus, and making petition for a gift: (TA:) and ٌعَرَض  signifies weak;

(S, Mgh, Msb, K:) as also ٌعِرَض  ; (K;) the former (Msb, K) originally an inf. n. (Msb) [and therefore, as an epithet,] applied to a single

person and to a pl. number: (K:) and ٌعَرَض  and ٌعِراَض  small; applied to anything: or small in age, weak, (K, TA,)

and lean, spare, or light of flesh: (TA:) and ِمْسِجلا ُعِراَض  , (S,) and ٌعِرَض  , (TA,) lean, spare, or light

of flesh, and weak, in the body; (S, TA;) applied to a man: (S:) and ٌعَرَض  applied to a colt, not having

strength to run, (K, TA,) by reason of the smallness of his age. (TA.) Also Cowardly, or

weak-hearted: you say, ٌعَرَض ٌعَرَو  َوُه   [both app. meaning the same]. (TA.) And, applied to a man,

Inexperienced in affairs; ignorant; or in whom is no profit nor judgment; syn. ٌرْمُغ .

(TA.) 

ٌعِرَض  : see ٌعَرَض , in three places. 

ٌةَعَرَض  : see ٌعَرَض . ___ It is also a pl. of ٌعِراَض  [as mentioned above, voce ٌعَرَض ]. (TA.) 

ٌةَعَرُض ٌةَبَـبُس   occurs in a trad. as meaning A reviler of men, who becomes like them and equal to

them. (TA.) 

ٌعوُرَض  : see ٌعَرَض . 

ٌعوُرُض  pl. of ٌعْرَض  [q. v.]. (O, Msb, K.) ___ Also A species of grape, (AHn, O, K.) growing in the Saráh

( ةاَرَّسلا ), (AHn, O,) white, large in the berries, (AHn, O, K,) having little juice, great in the

bunches, like the sort of raisins called ّىِفِئاَط . (O.) It is also a pl. of ٌعِراَض  [as mentioned above, voce
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ٌعَرَض ]. (TA.) 

ٌعيِرَض  and ٌةَعيِرَض  (IF, S O, K) and ُءآَعْرَض  , (O, K,) applied to a ewe or she-goat, Large in the عْرَض  [or udder]; (IF,

S, O, K;) and in like manner applied to a woman: (K:) or ↓ the last is applied to a woman as meaning large in the breasts,

and in like manner to a ewe or she-goat: (IDrd, TA:) or, accord. to the L, the second and ↓ third, as first expl. above, are applied to a

ewe or she-goat, and to a camel; and the first is applied to a ewe or she-goat, as meaning goodly in the عْرَض . (TA.) Also,

the first of these words, (O, K;) mentioned in the Kur lxxxviii. 6, (O,) i. q. ٌقِْربِش ; (O, K;) which is A bad sort of

pasture, upon which the pasturing cattle do not make ( ُدِقْعَـت fat nor flesh, and (َال 

which renders them in a bad condition if they do not quit it and betake

themselves to other pasture; (AHn, O;) or, accord. to IAth, the قربش  is a certain plant in El-

Hijáz, having large thorns: (TA:) or, the plant called قِْربِش  that is dried up; (Fr, S, O, K;)

قربش  being its appellation when it is in its fresh state; (Fr, K, TA;) the people of El-Hijáz call it عيرض  in its dry state; (Fr, TA;) and it

is [said to be] a plant which the beast will not approach, because of its bad quality: (K:) and (K) what is dry of any tree;

(Ibn-'Abbád, O, K;) accord. to some, peculiarly, of the جَفْرَع  and ةَّلُخ ; (TA;) or [any] dry herbage: (TA in art. تحب :)

and, (K,) accord. to Lth, (O,) a certain plant in water that has become altered for the worse

by long standing or the like, having roots that reach not to the ground: (O, K:) or a

certain thing in Hell, more bitter than aloes, and more stinking than the

carcass, and hotter than fire; (K, TA;) the food of the inmates of Hell; but this was unknown

to the [pagan] Arabs: (TA:) and, (K,) as some say, (O,) a certain plant, (K, O,) green, (O,) thus in the L, but in the

Mufradát red, (TA,) of fetid odour, cast up by the sea, (O, K,) light, and hollow: (TA:) and, (K,)

accord. to Abu-l-Jowzà, (O,) the prickles of the palm-tree: (O, K:) and, (K,) accord. to IAar, (O,) the [thorny

tree called] جَسْوَع , in its fresh state. (O, K.) ___ Also Wine: or thin wine: (K:) or thin
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beverage. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And the skin that is upon the bone, beneath the flesh (Lth, O,

K) of the rib: (Lth, O:) or the integument upon it. (TA.) 

ٌعِراَض  : see ٌعَرَض , in seven places. ___ ُعِراَوَض ٌموُُجن   mean Stars inclining to setting, or to the places

of setting. (A and TA in art. عضخ .) 

ُعَرْضَأ  : see ٌعَرَض : and for its fem., ُءآَعْرَض , see ٌعيِرَض , in three places. 

ٌعِرْضُم  an epithet applied to a she-camel [and app. to a ewe or she-goat]: see 4. 

ٌعِّرَضُم  [ part. n. of the intrans. verb َعَّرَض . ___ In the TA, voce عرصم ٌءْثَك , , which is evidently a mistranscription for ٌعِّرَضُم , is

expl. as an epithet applied to a preparation of طِقَأ  (q. v.) as meaning Such as has become thick, or

coagulated, and almost thoroughly cooked: on the authority of AHát.] 

ُعِراَضُملا  [as a conventional term of grammar] The future tense; [or rather the aorist; for it is properly the

present, and tropically the future:] so called because it resembles nouns in admitting the desinential syntactical signs. (TA.) 

ٌعِرْضَتْسُم  : see ٌعَرَض . 
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مغرض  

Q. 1 ُلاَطْبَألا ِتَمَغْرَض   , [inf. n. ٌةَمَغْرَض ,] The men of valour acted like lions; as also تَمَغْرَضَت  :

(K:) or, as some say, ُةَمَغْرَّضلا  and ُمُغْرَضَّتلا  signify the choosing of valiant men [app. as antagonists]

in war, or battle. (TA.) And you say, ِبْرَحلا اًضْعَـب ِىف  اَهُضْعَـب  ُلاَطْبَألا  َمَغْرَض   [The men of valour

attacked one another like lions in war, or battle]. (S, TA.) 

Q. 2 َمَغْرَضَت  : see what precedes, in two places. 

ٌمَغْرِض  , or ٌمَغْرَض : see the next paragraph. 

ٌماَغْرِض  , (MA, K, and so in some copies of the S,) and ٌةَماَغْرِض  , (MA, K, and so in other copies of the S,) and ٌمَغْرِض  , (MA,) or

ٌمَغْرَض  , like ٌرَفْعَج , (K, TA,) The lion: (S, MA, K:) or a lion accustomed to prey, strong, and bold.

(TA.) ___ And ُماَغْرِّضلا  is also applied to The constellation of the Lion. (Ham p. 110.) 

ٌةَماَغْرِض  : see ٌماَغْرِض . ___ Hence, as being likened to a lion, (TA,) Courageous; (K, TA;) as an epithet applied to a man.

(TA.) ___ And A powerful stallion [camel]. (K.) ___ And A strong man; (K, TA;) as being likened to a lion. (TA.) ___ And

ٍنيِط ْنِم  ٌةَماَغْرِض   is said in the Nawádir el-Aaráb to mean Slime, or mire. (TA.) 
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مرض  

ُراَّنلا 1 ِتَمِرَض   , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَرَض ; (Msb, TA;) and تمرطضا  , and [in an intensive sense] تمّرضت
; (S, Msb, K;) The fire became kindled; or it burned up, burned brightly or fiercely,

blazed, or flamed; syn. تَبَهَـتْلِا , (S, Msb,) or تَلَعَـتْشِا . (K.) ___ And ُءْىَّشلا َمِرَض   The thing was, or

became, intensely hot. (S, K. *) ___ And ُبْرَحلا ِتَمِرَض  , and تمرطضا  , and [in an intensive sense] تمّرضت  ,

The war was, or became, kindled; or it burned fiercely, or raged. (TA.) ___ And َمِرَض , (S, Msb,

K,) inf. n. as above, (Msb,) said of a man, (S, Msb,) He was, or became, vehemently hungry: (S, Msb, K, TA:)

or he burned with hunger: said by Z to be tropical: (TA:) and so اًعوُج مّرضت  , syn. َقَّرََحت . (TA in art. قرح .) And

one says of him who is vehemently hungry, ُهاَذَش َمِرَض   [lit. His flies have become vehemently hungry, or

burning with hunger]. (S in art. وذش .) ___ And ِماَعَّطلا َمِرَض ِىف  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He applied

himself to the eating of the food vigorously, or with energy, not pushing away

aught thereof. (K, TA.) ___ And ِهْيَلَع َمِرَض   (Msb, * K) His anger became violent [against him]:

(Msb:) or he burned with anger against him; as also هيلع مّرضت  ; (K;) 
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or the latter signifies he became angered against him: (S, TA:) and هيلع مرطضا   he was, or became,

angry with him. (TA.) ___ And َمِرَض  said of a horse, He ran vehemently [or ardently]: and they say also

قاَقَّرلا َمِرَض  , [or perhaps correctly ِقاَقَّرلا َمِرَض ِىف  ,] meaning He ran vehemently in a tract of soft

ground: (TA:) and ُهُيْرَج مرطضا   [His running was, or became, vehement, or ardent,] is likewise

said of a horse. (As, S * and K * in art. جم .) 
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َمَّرَض 2  see the next paragraph. 

َراَّنلا 4 مرضا   , (S, Msb, K,) inf. n. ٌماَرْضِإ ; (Msb;) and اَهَمَّرَض  , (S, K,) but this is with teshdeed to denote intensiveness [of the

signification]; (S;) and اهمرضتسا  , (K,) in which the prefix is not meant to denote demand; (TA;) He kindled the fire; or

made it to burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, Msb, K;) syn. اَهَدَقْوَأ , (K,) or

اَهَلَعْشَأ . (S in art. لعش .) 

َمَّرَضَت 5  see 1, in four places. 

َمَرَـتْضِإ 8  see 1, in four places. ___ One says also, ملا
َ

ُبيِش مرطضا   Whiteness of the hair became

glistening ( َلَعَـتْشِا , K, TA) and much in degree. (TA.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب ُّرَّشلا  مرطضا   Evil became

excited among them. (TA.) ___ [And مرطضا  is said of a stallion-camel meaning He was, or became,

excited by lust, or by vehement lust: see its part. n., below.] 

َمَرْضَتْسِإ 10  see 4. 

ٌمْرِض  and ٌمْرُض , K, TA,) the former of which is that commonly known, (TA,) A species of tree or plant ( رَجَش ) of

sweet odour, (K, TA,) found in the mountains of Et-Táïf and El-Yemen, (TA,) the fruit

of which is like the acorn, and the flower like that of the [species of marjoram

called] َرتْعَس , (K, TA,) fed upon by bees, (TA,) and the honey thereof has an excellent

quality, K, TA,) and is called ِةَمْرُِّضلا ُلَسَع  : (TA: [ ٌةَمْرُِض  being the n. un.:]) or it is what is called in the

ancient Greek language سوُدوُخوُطْسُأ  [app. a mode of writing , gen. of ; for it is applied in the present day to

stœchas, commonly called French lavender]. (K, TA.) 

ٌمَرَض  : see ٌةَمَرَض , in two places: ___ and ٌماَرِض . 

ٌمِرَض  [part. n. of 1: Becoming kindled; &c. ___ And hence, Burning with hunger; or] vehemently
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hungry; (Msb;) [or simply] hungering, or hungry: (S, K:) or [burning with anger; or] violently

angry. (Msb.) ___ And A beast of prey in a state of excitement by lust. (TA.) ___ And A horse that

runs vehemently [or ardently]; (S, K, TA;) and so ِوْدَعلا ُمِرَض  . (TA.) ___ And The young one of the

eagle. (S, K.) 

ٌةَمَرَض  A palm-branch with its leaves upon it, or a ةَحيِش  [i. e. plant of one of the

species of wormwood called حيِش ], having fire [kindled] in its extremity: (S, K:) pl. [or

rather coll. gen. n.] ٌمَرَض  . (S.) [Hence,] one says, ٍةَمَرَض ُخِفَ�  اَِ�  اَم  , [in the CK, ٍةَمْرِض , and in my MS. copy of the K ٍةَمْرَض ,

both of which are wrong, There is not in it (namely, the house, راَّدلا ,) a blower of a ةَمَرَض ,] meaning,

anyone. (S, K, TA.) ___ ___ Also A live coal. (K.) ___ And Fire, (K, TA,) itself, as some say; (TA;) or so ٌمَرَض  ,

(Ham p. 77, and Har p. 27,) sometimes. (Ham ibid.) 

ٌماَرِض  [is like the inf. n. ٌمَرَض  used as a simple subst., signifying] A kindling, or burning up, burning

brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire, (S, A, TA,) in [the species of high, coarse grass called] ءآَفْلَح ,

and the like thereof: (S, TA:) [and] the blazing, or flaming, of the [plant called] جَفْرَع  [q. v.]. (Mgh.) ___ [See also a

phrase mentioned voce ٌساَرِض .] ___ Also (S) Fragments, or broken pieces, of firewood, (S, K,) in

which fire quickly kindles, or burns up, burns brightly or fiercely, blazes, or flames:

(S:) or such as is weak and soft (K, TA) thereof: (TA:) such as has [i. e. leaves] no live

coals: (K, TA:) pl. of ٌمَرَض  ; which is expl. in the A as meaning slender firewood; (TA;) or which means

firewood, and what is thrown into fire [as fuel]: (Har p. 27:) or ٌماَرِض  signifies firewood that

has kindled, or burned up, &c.: as also ٌةَماَرِض  . (K.) 

ٌميِرَض  i. q. ٌقيِرَح , (S, A, TA,) [as meaning] Burnt with, or in, fire: (KL:) in the K, the word expl. as signifying ٌقيِرَح  is

said to be like ٌرَدْيَح , i. e. ٌمَرْـيَض  . (TA.) ___ And Burning in the bowels. (TA.) 
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ٌَميْرِض  The gum of a certain tree. (K.) 

ٌةَماَرِض  : see ٌماَرِض , last explanation. Also The terebinth-tree. (K.) 

ٌمَرْـيَض  : see ٌميِرَض . 

ٌمِرَطْضُم  A stallion [camel] excited by lust, or by vehement lust. (TA.) 
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ورض  

ِهِب 1 َىِرَض   , (S, M, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَواَرَض  (S, M, Msb, K) and اًرَض  (M, Msb, K) and ٌىْرَض  and ٌةَءآَرَض , (K,

TA, [the last in the CK written ةاَرَض ,]) He was, or became, attached, addicted, or devoted, to it; (S,

M, K, TA;) and (TA) he habituated, or accustomed, himself to it, (M, * Msb, K, * TA,) so that he

could hardly, or in nowise, withhold himself from it; (TA;) and emboldened himself to

do it or undertake it or the like: and he kept, or clave, to it; and became attached,

addicted, or devoted, to it; like the animal of prey to the chase. (Msb.) [And ُهَيِرَض  occurs in

the M, in art. سرم , in explanation of ِهِب َسَّرََمت  , app. for ِهِب َىِرَض  , in the same sense.] It is said in a trad., ًةَواَرَض ِمَالْسِْإلِل  َّنِإ   i.

e. Verily there is a habituating and an attachment of oneself to El-Islám; meaning,

one cannot withhold himself from it. (TA.) And in a saying, (S,) or trad., (M, TA,) of 'Omar, ًةَواَرَض اََهل  َّنِإَف  ملا 
َ

َرِزاَج ِهِذٰهَو  ْمُكَّ�ِإ 
ِرْمَخلا ِةَواَرَضَك   (S, M, TA) i. e. [Avoid ye these places where cattle are slaughtered and

where their flesh is sold, for] there is a habituating of oneself to them, and a

yearning towards them, like the habituating of oneself to wine; for he who habituates

himself to flesh-meat hardly, or in nowise, withholds himself from it, and becomes extravagant in his expenditure. (TA. [See also

ٌرَزَْجم .]) And one says of a dog, �ِِدْيَّصل َىِرَض  , (S, M, Mgh, K,) [in Har p. 579 ديَصلا , َـ .which I do not find elsewhere,] aor ,ىف 

(S,) inf. n. ٌةَواَرَض , (As, S, Mgh,) or ىًرَض  and ٌءآَرِض  and ٌءآَرَض , (M, K,) the last on the authority of AZ, (M,) He became

habituated, or accustomed, to the chase. (S, Mgh, TA.) And �ِِّلَخل ُةَّرَجلا  ِتَيِرَض   [The jar

became seasoned with vinegar] and �ِِذيِبَّنل  [with must or the like]. (TA.) And ُذيِبَّنلا َىِرَض   The

ذيبن  became strong [by remaining several days in the jar or skin]. (TA.) اَرَض , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌوْرَض , (S,) or ٌّوُرُض ,

(K,) said of a vein, It shed blood: (S, K:) or, accord. to the T, it quivered, and gushed with blood or
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made a sound by reason of the blood coming forth: Z says that the form of the verb is altered

because of the alteration of the meaning. (TA.) And ىَرَض , (M, K,) aor. ِـ , (K,) [likewise] said of a vein, (M,) signifies It

flowed, (M, K, TA,) and ran [with blood]; on the authority of IAar. (TA.) And اَرَض , aor. ُـ , said of a wound, It

ceased not to flow [with blood]. (IAth, TA.) And اَرَض , inf. n. ورض  [whether ٌوْرَض  or ٌّوُرُض  is not shown], said of

a man, He hid, or concealed, himself. (IKtt, TA. [See also 10.]) 

ِهِب 2 ُهاّرض   , (M, Msb, K;,) inf. n. ٌةَيِرْضَت ; (K;;) and ُهارضا  ; (Msb, K;;) He caused him to become attached,

addicted, or devoted, to it; (M, Kudot;, TA;) he habituated, or accustomed, him to it, (M, *

Msb, Kudot;, * TA,) [so that he could hardly, or in nowise, withhold himself from it; (see 1,

first sentence;)] and emboldened him to do it or undertake it or the like. (Msb.) And َبْلَكلا ىّرض 
ِدْيَّصلِ� , (S;, * Mgh,) inf. n. as above; (Sudot;, Mgh;) and ِهِب ُهارضا  , (S, Mgh, TA, ast;) inf. n. ٌءآَرْضِإ ; (Mgh;) He

habituated, or accustomed, the dog to the chase; (S, Mgh, TA;) and incited him, or caused

him to become attached or addicted, thereto. (S.) 

َوَرْضَأ 4  see the next preceding paragraph in two places. 

ِدْيَّصلِل 10 ُتْيَرْضَتْسِا   I deluded, or circumvented, the object, or objects, of the chase, at

unawares. (S. [See also 1, last meaning.]) 

ٌوُرَض  : see the next paragraph, in three places. 

ٌوْرِض  A dog, (M,) or young dog, (S, Kudot;,) such as is termed ٍراَض  [i. e. habituated, or

accustomed, to the chase]; (S, M, K;) as also ٌّىِرَض  : (K, TA: [in the CK, ىَرَّضلاك  is erroneously put for

ِّىِرَّضلاَك :]) the latter word is like ٌِّىنَغ : (TA:) the fem. of the former is with ة: and the pl. [of pauc.] ٍرْضَأ  [originally ٌوُرْضَأ ] and [of

mult.] ٌءآَرِض . (S, M.) And A taint of ماَذُج  [or elephantiasis]: (M, K:) occurring in a trad. in which it is said of Aboo-Bekr, َلَكَأ
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ٍلُجَر َعَم   

Page 1790

ٍماَذُج ْنِم  ٌوْرِض  ِهِب   [He ate with a man in whom was a taint of elephantiasis]: it is from [the

inf. n.] ُةَواَرَّضلا ; as though the disease became attached, or habituated, to the person: (M, TA:) mentioned by Hr in the Ghareebeyn:

(M:) or, as some relate it, the word is with the fet-h, [i. e. ٌوْرَض  ,] and is from اَرَض  said of a wound, the meaning being in whom

was a wound having an incessant flowing. (TA.) Also, and ٌوْرَض  , A species of tree, of

sweet odour, with [the wood of] which the teeth are rubbed and cleansed, and the

leaves of which are put into perfume; (M, TA;) i. q. ٌبَلَْحم  [q. v.]; so says Lth: (TA:) AHn says, the

places of its growth are mostly in ElYemen; (M, TA;) and some say that the وْرِض  is the مْطُب  [or

terebinth-tree, or the fruit thereof]: (M:) AHn says also, it is of the trees of the mountains,

and is like the great oak, (M, TA, *) having clusters [of berries] like those of the oak,

but its berries are larger; its leaves are cooked, and, when thoroughly cooked,

are cleared away, and the water thereof is returned to the fire, and coagulates,

(M, TA,) becoming like ءآَطْيَـبُـق  [q. v.], (M,) and is used medicinally as a remedy for

roughness of the chest and for pain of the fauces: (M, TA:) or the gum of a certain tree

called the ماَكْمَك  [i. e. the cancamum-tree], brought from El-Yemen: (S:) or this is a mistake, for it

is the tree so called, not its gum: (K:) [but] it is said in the T, on the authority of AHn, that ماَكْمَك  signifies the

bark ( فْرِق ) of the tree called وْرِض : and some say that it is the resin ( كْلِع ) of the وْرِض : and in the Moheet of Ibn-'Abbád it is said

that ماَكْمَك  signifies the bark ( فْرِق , or, as some say, ءآَِحل ,) of the tree called وْرِض , and is an aromatic perfume: (TA:) and (K,

TA) IAar says, (TA,) the وْرِض  is the ءآَرْضَخ ةَّبَح   [or fruit of the terebinth-tree], (K, TA,) which is also

sometimes used for rubbing and cleansing the teeth: when a girl rubs and
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cleanses her teeth with a stick of the tree called وْرِض  the saliva with which the

stick is moistened from her mouth is like honey: (TA:) and the word is also pronounced ٌوْرَض  . (K.) 

ٌءآَرَض  A level tract of land in which are beasts of prey and a few trees: (M, K:) or a

piece of land, or ground, that conceals one: (AA, TA:) and trees, &c., that conceal one:

(M:) or a thicket; or tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; in a valley. (S,

K.) One says, ىِداَولا ِءآَرَض  ِّىنِم ِىف  ُدْيَّصلا  ىَراَوَـت   [The game hid itself from me in the tangled, or

luxuriant, or abundant and dense, trees of the valley]. (S.) And َءآَرَّضلا ىِشَْمي  ٌنَالُف  , with fet-h,

meaning Such a one goes along lurking among the trees that conceal him. (S.) And َوُه
َرَمَخلا ُهَل  ىِشَْميَو  َءآَرَّضلا  ُهَل  ُّبِدَي   [He creeps to him in the thicket, and walks, or goes

along, to him in the covert of trees]: said of a man when he deludes, or circumvents, his companion: (S:) but

accord. to IAar, ءآرض  here means a low, or depressed, place. (Meyd.) And ُءآَرَّضلا ُهَل  ُّبَدُي  ٌنَالُف َال   [app.

meaning The thicket will not be crept through to such a one: but mentioned after the last of the

explanations here following]. (M.) [See also ُءآَّرَض , in art. رض .] ___ [It is said that] it signifies also The hiding or

concealing, oneself: (AA, K, TA:) [or] the walking, or going along, in that which conceals

one from him whom one beguiles, or circumvents. (M.) 

ٌءآَرِض  , a pl. epithet, [of which the sing. is probably ٌّىِرُض  ,] Courageous: hence, in a trad., ٱ�ِّٰ ُءآَرِض  اَنيِف  َّنِإ 
[Verily among us are the champions of God]. (TA.) 

ٌّىِرَض  : see ٌوْرِض , first sentence. ___ Applied to a vein, (S, M, K, TA,) Flowing; as also ٍراَض  : (M:) or flowing

much; (TA;) of which the blood hardly, or in nowise, stops; (S, K, TA;) as though it were habituated

to the flowing. (TA.) ___ See also ٌءآَرِض . 

ٍراَض  Attached, addicted, or devoted, to a thing; (TA;) habituated, or accustomed, thereto, (Msb,
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TA,) so as hardly, or in nowise, to withhold himself therefrom; (TA;) and emboldening

himself to do it or undertake it or the like: and keeping, or cleaving, thereto; being attached,

addicted, or devoted, to it; like the animal of prey to the chase. (Msb.) [Hence,] ٍراَض ٌبْلَك  , (S, Mgh,)

or �ِِدْيَّصل ٍراَض  ٌبْلَك  , (M, K,) A dog habituated, or accustomed, to the chase: (S, Mgh, TA:) and

ٌةَيِراَض ٌةَبْلَك  . (S. [See also ٌوْرِض , first sentence.]) [ ِدْيَّصلِ� ٍراَض  ٌبْلَك   is also expl. in the TA by the words ِهِمْحَلِب َمَّعَطَت  اَذِإ  ,

app. meaning A dog having his appetite excited by tasting the flesh of the game.] ٍراَوَض
[is pl. of ٍراَض  applied to an irrational animal, and as such] signifies [Animals accustomed to prey;

rapacious, or ravenous, beasts; and particularly] lions. (TA.) And ُةَيِراَّضلا ملا 
َ
ىِشاَو  The cattle that

are in the habit of pasturing upon peoples' seed-produce. (Nh, TA.) And �ِِمْحَّلل ٍراَض  ٌتْيَـب 
A house, or tent, in which flesh-meat is habitually found so much that its odour

remains in it. (TA.) And �َِِنبَّلل ٍراَض  ٌءآَقِس  , thus correctly, as in the M, but in [some of] the copies of the K �ِِنْمَّسل , (TA,)

A skin in which milk is long kept so that its flavour becomes good. (M, TA.) And ٌةَّرَج
ِّلَخلِ� ٌةَيِراَض   and �ِِذيِبَّنل  [A jar become seasoned with vinegar and with must or the like]. (M,

TA.) ىِراَّضلا ُءَ�ِإلا  , occurring in a trad. of 'Alee, is said to mean The jar that runs [or leaks]; and the drinking from it

is forbidden because it renders the drinking troublesome: thus expl. by IAar: but it is also expl. as meaning the wine-jar that

has become seasoned with wine ( ِرْمَْخلِ� َىِرَض  ); so that when ذيِبَن  is put into it, it becomes intoxicating. (TA.)

And ٍراَض ٌقْرِع   means A vein shedding blood: (S, K, TA:) [or quivering, and gushing with

blood or making a sound by reason of the blood coming forth: (see the verb:)] or

flowing, or running: (TA: see ٌّىِرَض :) or accustomed to be opened, and therefore when

the time for it is come and it is opened, emitting its blood more quickly. (TA.) 
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ىرض  

ىرض  See ورض
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عض  

َّعَض 1  , (S, O, K,) an inf. n. of which the verb is َّعَض , aor. ُـ , (TK,) The breaking, or training, (S,) or training

well, (IAar, O, K,) a he-camel, (IAar, S, O, K,) and a she-camel, not previously trained: (IAar, O, K:) or the saying to a camel

ْعَض  in order that he may become well trained. (Th, S, O, K.) 

R. Q. 1 ُهَعَضْعَض  , (inf. n. ٌةَعَضْعَض , TK,) He threw it down, or pulled it down, [or rased it,] to

the ground; (S, O, K;) namely, a building. (S, O.) ___ And ُرْهَّدلا ُهَعَضْعَض   Time, or fortune, lowered,

humbled, or abased him; (S, O;) and so ُرْهَّدلا ِهِب  َعَضْعَضَت  . (TA.) [See also ٌةَعَضْعَض  below.] 

R. Q. 2 ُهُناَكْرَأ ْتَعَضْعَضَت   , referring to a building, i. q. ْتَعَضَّتِا , (S,) i. e. [Its angles, or corners, or its

sides,] sank down; and became in a state of ruin. (PS.) ___ And عضعضت  said of a man, (S, O,) He

was, or became, lowly, humble, submissive, or abased; (S, O, K;) [or he lowered,

humbled, or abased, himself;] َرَخِآل  [to another], (S,) or ٍِّىنَغِل  [to a rich person]. (O.) Hence, (S,)

Aboo-Dhu-eyb says, 

* ُمُهيِرُأ َنيِتِماَّشلِل  ىِدُّلََجتَو  *

* ُعَضْعَضَتَأ ِرْهَّدلا َال  ِبْيَرِل  ِّىنَأ  *

[And my constraining myself to behave with hardiness to those who rejoice at

my misfortune: I show them that I will not humble myself to the evil accidents

of time]. (S, * O.) ___ And He became poor: (O, K:) as though from َّعَض : (O:) and عصعصت  is a dial. var. thereof,

on the authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) ___ And He became weak, and light in his body, by reason

of disease, or of grief. (TA.) ___ And ُهُلاَم عضعضت   His property became little. (TA.) ___ See also
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R. Q. 1. 

ْعَض  : see the first paragraph above. 

ٌعَضْعَض  : see ٌعاَضْعَض . 

ٌةَعَضْعَض  inf. n. of ُهَعَضْعَض  [q. v.]. (TK.) ___ And [as though inf. n. of َعِضْعُض ] Lowliness, humility, or

submissiveness: (TA, and Ham p. 369:) [as used in the present day, a state of depression; languor;

weakness; and poverty:] and hardship, or adversity. (TA.) 

ٌعاَضْعَض  Weak: applied in this sense to anything. (S, O, K.) ___ And A man without judgment, (S, O, K,) and

without prudence, or precaution, or discretion; (O, K;) and ٌعَضْعَض  signifies the same, (S, O, K,) being a

contraction of the former word. (S, O.) 

ٌعِضْعَضَتُم  [the part. n. of R. Q. 2, q. v.,] is used by the Arabs as meaning A poor man. (O.) 

2



فعض  

َفُعَض 1  , (S, O, Msb, K,) and َفَعَض , (O, Msb, 

Page 1791

K,) the latter on the authority of Yoo, (O,) or of Lh, (L,) aor. of each ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفْعُض  and ٌفْعَض  (S, * O, * Msb, K)

[and app. ٌفَعَض  (q. v. infrà) or this is a simple subst.] and ٌةَفاَعَض  and ٌةَيِفاَعَض , (K,) all of which are inf. ns. of the former verb,

(TA,) or the first, which is of the dial. of Kureysh, is of the former verb, and the second, which is of the dial. of Temeem, is of the latter

verb, (Msb,) He, or it, was, or became, weak, feeble, faint, frail, infirm, or unsound; ٌفْعُض
and ٌفْعَض  being the contr. of ٌةَّوُـق , (S, O, Msb, K,) and of ٌةَّحِص ; (Msb;) and both of them may be used alike, in every

relation; or, accord. to the people of El-Basrah, both are so used; so says Az; (TA;) but some say that the former is used in relation to

the body, and the latter in relation to the judgment or opinion. (O, Msb, K: but this is omitted in my copy of the TA.) ___ ِنَع َفُعَض 
ِءْىَّشلا  means He lacked strength, or power, or ability, to do or accomplish, or to bear, the

thing; [he was weak so as to be disabled, or incapacitated, from doing, or

accomplishing, or from bearing, the thing;] syn. ُهْنَع َزَجَع  , (Msb in art. زجع ,) or ِنَع َزَجَع 
ِهِلاَمِتْحٱ . (Msb in the present art.) ___ [See also ٌفْعَض  below.] َفُعَض  also signifies It (a thing) exceeded; syn. َداَز . (L,

TA.) ___ And you say, َمْوَقلا ُتْفَعَض   (Lth, O, K, *) aor. ُـ , (O,) or َـ , (K, TA,) inf. n. ٌفْعَض ; (O;) [and app. ُتْفُعَض
ْمِهْيَلَع , like as you say ْمِهْيَلَع ُتْدِز  ;] I exceeded the people, or party, in number, so that I and

my companions had double, or several-fold, the number that they had. (Lth, O, K. *) ___

See also 3. 

ُهفّعض 2  , inf. n. ٌفيِعْضَت : see 4: and see also ملا
ُ

ُفَّعَض . ___ Also He reckoned, or esteemed, him فيِعَض  [i.

1



e. weak, &c.]; (O, K;) and so ُهفعضتسا  , (S, O, Msb, K,) and ُهفّعضت  : (O, K:) or ُهفعضتسا  signifies he found him

to be so; (TA;) or he asserted him to be ( ُهَلَعَج ) so; (Msb;) or, as also ُهفّعضت  , he [esteemed him

to be so, and therefore] behaved proudly, haughtily, or insolently, towards him, in

respect of worldly things, because of [his] poverty, and meanness of condition.

(IAth, TA.) ُرَّجَفُـيَـف َّىِوَقلا  ُمِهْيَلَع  ُلِمْعَـتْسَأَو  ُفَّعَضُيَـف  ملا 
ُ
َنِمْؤ ُمِهْيَلَع  ُلِمْعَـتْسَأ  ِةَفوُكلا  ُلْهَأ  ِىنَبَلَغ  , [The people

of El-Koofeh have overcome me: I employ as governor over them the believer,

and he is esteemed weak; and I employ as governor over them the strong, and

he is charged with unrighteousness:] is a saying mentioned in a trad. of 'Omar. (TA.) ___ And He

attributed, or ascribed, (O, K,) to him, i. e. a man, (O,) or to it, i. e. a tradition, [&c.,] فْعَض  [meaning

weakness, app., in the case of a man, of judgment, and in the case of a tradition &c., of authority]. (O, K, TA.)

And He doubled it, or made it double, covering one part of it with another part. (TA.)

___ See also the next paragraph, in two places. 

ُهفعاض 3  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَفَعاَضُم ; (S, Msb;) and ُهفّعض  , (S K,) inf. n. ٌفيِعْضَت ; (S, O, Msb;) and ُهفعضا  , (S, O, K,) inf. n.

ٌفاَعْضِإ ; (S, Msb;) all signify the same; (S, K;) i. e. He doubled it, or made it double, or two-fold; (O, K;)

[and trebled it, or made it treble, or three-fold; and redoubled it, or made it several-

fold, or manyfold; i. e. multiplied it; for] Kh says, ُفيِعْضَّتلا  signifies the adding to a thing so as to

make it double, or two-fold; or more [i. e. treble, or threefold; and several-fold, or many-

fold]; (S, O, Msb;) and so ُفاَعْضِإلا , and ملا
ُ

ُةَفَعاَض ; (S, Msb;) and ُهَفَعَض  , without teshdeed, signifies the same as ُهفعاض .

(Ham p. 257.) The saying, in the Kur [xxxiii. 30], ِْنيَفْعِض ُباَذَعلا  اََهل  ْفَعاَضُي  , (Mgh, O, K,) in which AA read ْفَّعَضُي  , (TA,)

accord. to AO, (Mgh, O,) means, The punishment shall be made to her three punishments;

(Mgh, O, K;) for, he says, she is to be punished once; and when the punishment is doubled twofold, [or is repeated twice,] the one
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becomes three: (TA:) he adds, (O,) and the tropical meaning of ْفَعاَضُي ُزاََجم   ( ْفَعاَضُي  [for which ُفَعاَضُي ٌزاَجم   is erroneously

put in the CK]) is two things' being added to a thing so that it becomes three: (O, K:) but Az disapproves this, saying that it is peculiar

to the tropical and the common conventional speech, whereas the skilled grammarians state the meaning to be, she shall be

punished with twice the like of the punishment of another; (Mgh;) [so that it may be rendered

the punishment shall be doubled to her, made two-fold; and in like manner] Ibn-'Arafeh explains it as

meaning she shall have two shares of punishment. (O.) ًةَريِثَك اًفاَعْضَأ  ُهَل  ُهُفِعاَضُيَـف   [And He

will multiply it to him many-fold, or, as some read, ُهَفِعاَضُيَـف  that He may multiply it,] is

another phrase occurring in the Kur [ii. 246]. (O, TA.) And one says, ِمْوَقْلِل َباَوـَّثلا  ُتْفَعْضَأ   [I doubled, or

multiplied, the recompense to the people, or party]. (Msb.) And ُمْوَقلا َفِعْضُأ   The people, or

party, had a doubling, or multiplying, [of their recompense, &c.,] made to them; (Msb;) [and so,

app., اوُفَعْضَأ ; (see ٌفِعْضُم ;)] i. q. ْمَُهل َفِعوُض  . (S, O, K.) 

ُهفعضا 4  He, (God, Msb, or another, S,) or it, (disease, TA,) rendered him فيِعَض  [i. e. weak, &c.]; (S, O, Msb,

K;) as also ُهفّعض  . (L, TA.) And َفَعْضَأ , said of a man, He became one whose beast was weak. (S, O, K.)

See also 3, first sentence, and last two sentences. 

َفَّعَضَت 5  see 2, in two places. [ فّعضت  app. signifies also He manifested weakness: see رّوضت .] 

فعاضت 6  signifies َناَك اَم  َفْعِض  َراَص   [i. e. It became double, or two-fold; and treble, or

threefold; and several-fold, or many-fold]. (O, K.) 

َفَعْضَتْسِإ 10  see 2, in two places. 

ٌفْعَض  an inf. n. of 1, like ٌفْعُض  , (S, * O, * Msb, K,) [both, when used as simple substs., signifying Weakness,

feebleness, &c.,] but some say that the former is in the judgment or opinion, and the latter in the body; (O, Msb, K;) and
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ٌفَعَض  signifies the same, (IAar, K, TA,) and is in the body and also in the judgment or opinion and the intellect. (TA.) ___ ُفْعَض
ِفيِلْأَّتلا  [Weakness of construction, in language,] is such a construction of the

members of a sentence as is contrary to the [generally approved] rules of syntax;

as when a pronoun is introduced before its noun with respect to the actual order of the words and the order of the sense [in a case in

which the pronoun is affixed to the agent in a verbal proposition]; for instance, in the phrase, اًدْيَز ُهُمَالُغ  َبَرَض   [ His, i. e. Zeyd's,

young man beat Zeyd ]. (KT.) When the pronoun is affixed to the objective complement, as in ُرَمُع ُهَّبَر  َفاَخ   [ 'Omar feared his

Lord ] such introduction of it is common: (I'Ak p. 128:) and it is [universally] allowable when the pronoun is of the kind called ُريِمَض
ِنْأَّشلا , as in ٌمِئاَق ٌدْيَز  ُهَّنِإ  ; or َّبُر ُريِمَض  , as in ُهُتيِقَل ًالُجَر  ُهَّبُر  ; or َمْعِن ُريِمَض  , as in ٌدْيَز ًالُجَر  ُهَمْعِن  . (Kull p. 56.) ___ [In the

CK, a signification belonging to فْعُض  is assigned to فْعَض .] 

ٌفْعُض  : see ٍفْعُض ْنِم  ٌفْعَض .___   in the Kur xxx. 53 means Of sperm. (O, K, TA.) AA, reciting before the Prophet, said

ٍفْعَض ْنِم  ; and was told by the latter to say ٍفْعُض نم  , [i. e.] with damm. (TA.) 

ِءْىَّشلا ُفْعِض   signifies The like of the thing, (AO, Zj, S, O, Msb, K, TA,) that doubles it ( ُهُفِعْضُي ); (Zj, TA;)

and ُهاَفْعِض , twice the like of it; (AO, S, O, Msb, K;) and ُهُفاَعْضَأ , the likes of it: (S, Msb:) ُفْعِّضلا  in the

[proper] language of the Arabs means the like: this is the original signification: (Az, Msb:) and (K, TA, but in CK or, ) then, by a

later [and conventional] usage, (Az, Msb,) the like and more, the addition being unlimited: (Az, Msb,

K:) one says, اَذٰه ُفْعِض  اَذٰه   i. e. This is the like of this: and ُهاَفْعِض ِناَذٰه   i. e. These two are twice

the like of it: and it is allowable in the language of the Arabs to say, ُهُفْعِض اَذٰه   meaning This is twice the like

[i. e. the double] of it, and thrice the like [i. e. the treble] of it, [and more,] because the فْعِض  is

an unlimited addition: (Az, Msb: [and the like is said in the O, on the authority of Az:]) and one says, ُهُفْعِض َكَل   meaning Thou

shalt have twice the like of it, (Zj, O, K,) using the sing. form, though the dual form is better, (Zj, O,) and meaning

also thrice the like of it, and more without limit: (K:) and ِدِحاَولا ُفْعِض  ِناَنْـثِالا   [i. e. نانثالا  is the
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double of دحاولا ]: (M and K in art. ىنث :) and if one say in his will, ىِدَلَو ِبيِصَن  َفْعِض  ُهوُطْعَأ  , twice the like of the share

of his child is given to him; and if he say ِهْيَفْعِض , thrice the like thereof is given to him; so that if the share of the son be a hundred, he

[the legatee] is given two hundred in the former case, and three hundred in the latter case; for the will is made to accord with the

common conventional language, not with the niceties of the [proper] language: (Az, Msb: [and the like is said, but less fully, in the

Mgh:]) the pl. is ٌفاَعْضَأ  only. (TA.) ملا
َ

ِتاَم َفْعِضَو  ِةاَيَحلا  َفْعِض  َكاَنْـقَذََأل  اًذِإ  , in the Kur [xvii. 77], means َفْعِض
اًتِّيَمَو ا�يَح  ِباَذَعلا  , (S,) or ِباَذَع َفْعِض   

Page 1792

ملا
ُ

ِتاَم ِباَذَع  َفْعِضَو  ِةاَيَحلا  , (O, Jel,) i. e. [In that case we would assuredly have made thee

to taste] the like [or, as some explain it, the double] of the punishment of others in the present

world and [the like or the double thereof] in the world to come: (Jel:) [Sgh adds, app. on the

authority of Ibn-'Arafeh,] the meaning is, the punishment of others should be made two-fold, or more, ( فَعاَضُي ,) to thee, because

thou art a prophet. (O.) In the saying, اوُلِمَع اَِمب  ِفْعِّضلٱ  ُءآَزَج  ْمَُهل  َكِئَالوُأَف  , in the Kur [xxxiv. 36], by ِفْعِّضلا  is meant

ِفاَعْضألا  [i. e. For these shall be the recompense of the likes for what they have

done]; and it is most properly held to denote ten of the likes thereof, because of the saying in the Kur [vi. 161], Whoso doth that

which is good, for him shall be ten of the likes thereof. (O.) In the saying, اًفْعِض ً�اَذَع  ْمِِ�آَف  , in the Kur [vii. 36], by اًفْعِض  is

meant اًفَعاَضُم  [i. e. Therefore do Thou recompense them with a doubled, or a double,

punishment]: ٌفْعِض ٌباَذَع   meaning a punishment as though doubled, one part of it

upon another. (TA.) ___ ِباَتِكلا ُفاَعْضَأ   means The interspaces of the lines, (S, O, K, TA,) or of

the margin, (S, O,) or and of the margins, (K, TA,) of the writing, or book: (S, O, K, TA:) so in the

saying, ِهِباَتِك ِفاَعْضَأ  ٌنَالُف ِىف  َعَّقَو   [Such a one made an entry of a note or postil or the like, or

entries of notes &c., in the interspaces of the lines, &c., of his writing, or book]: (S, O,
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TA:) and ِباَتِكلا ُفيِعاَضَت   signifies the same as ُهُفاَعْضَأ . (TA.) ___ And ِدَسَجلا ُفاَعْضَأ   The limbs, members,

or organs, ( ءآَضْعَأ ,) of the body: (O, K:) or the bones thereof: (AA, K:) or the bones thereof

having flesh upon them: (TA:) sing. ٌفْعِض . (K.) Hence the saying of Ru-beh, 

* ِفاَعْضَألاَو ِبْلَقلا  َْنيَـب  ُّٰ�ٱَو  *

[And God is between the heart and the limbs, &c.]. (TA.) And it is said of Yoonus, [the prophet Jonah,]

ِتوُحلا ِفاَعْضَأ  َناَك ِىف   [He was amid the members of the fish]. (TA.) 

ٌفَعَض  : see ٌفْعَض . Also Garments, or pieces of cloth, made double ( x x x x x ٌةَف�عَضُم  ). (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَفْعَض  Weakness of heart, and littleness of intel-ligence. (TA.) 

ٌةَفَعَض  A party, or company, or small company, ( ٌةَمِذْرِش ,) of the Arabs. (TA.) ___ Also a pl. of

ٌفيِعَض  [q. v.]. (S &c.) 

ُناَفْعَض  : see ٌفيِعَض . 

ٌفوُعَض  : see the next paragraph, in two places. 

ٌفيِعَض  (S, O, Msb, K) and [in an intensive sense] ٌفوُعَض  (Ibn-Buzurj, O, K) and ُناَفْعَض  (K) Weak, feeble, faint,

frail, infirm, or unsound: (S, * O, * Msb, K: *) pl. (of the first, S, O, Msb) ٌفاَعِض  and ُءآَفَعُض  and ٌةَفَعَض , (S, O,

Msb, K,) which last is [said to be] the only instance of its kind except ٌةَثَـبَخ  pl. of ٌثيِبَخ  [q. v.], (TA,) and ىَفْعَض , like ىَحْرَج  pl.

of ٌحيِرَج : (Msb:) fem. ٌفوُعَض  (Ibn-Burzurj, O, K) and ٌةَفيِعَض ; pl., applied to women, ٌتاَفيِعَض  (K) and ُفِئاَعَض  and ٌفاَعِض .

(TA.) اًفيِعَض ُناَسْنِْإلٱ  َقِلُخَو   (in the Kur [iv. 32], O) means [For man was created weak, or] subject to

be inclined by his desire. (O, L, K.) And ِناَفيِعَّضلا  [The two weak ones] means the woman

and the slave: hence the trad., ِْنيَفيِعَّضلا َّٰ�ٱ ِىف  اوُقـَّتِا   [Fear ye God in respect of the woman

6



and the slave]. (TA.) ___ In the dial. of Himyer, Blind: and [it is said that] thus it signifies in the phrase اَنيِف َكاَرَـنَل 
اًفيِعَض  [Verily we see thee to be, among us, blind], (O, K,) in the Kur [xi. 93]: (O:) but Esh-Shiháb rejects

this, in the 'Inayeh. (TA.) ___ [As a conventional term] in lexicology, applied to a word, [Of weak authority;]

inferior to what is termed ٌحيِصَف , but superior to what is termed ٌرَكْنُم . (Mz, 10th عون .) ___

Applied to verse, or poetry, [Weak;] unsound, or infirm; syn. ٌليِلَع : thus used by Kh. (TA.) ___ The saying of a man

who had found a thing dropped on the ground ( اًفيِعَض اَهُـتْـفَّرَعَـف  ًةَطَقُل ,( َدَجَو  , means And I made it known in a

suppressed, or low, [or weak,] voice. (Mgh in art. رفن .) 

ٌفِعاَض  A cow having a young one in her belly; (IDrd, O;) as though she were made double thereby: (TA:) but

IDrd says that this is not of high authority. (O.) 

ٌفيِعْضَت  inf. n. of 2. (S &c.) ___ ِءْىَّشلا ُفيِعاَضَت   means The doubles, or trebles, or multiples, of the

thing; ( ُهْنِم َفِّعُض  اَم  ;) in this sense, فيعاضت  has no sing., like ُريِشاَبَـت  &c. (TA.) ___ ِباَتِكلا ُفيِعاَضَت  : see فْعِض ,

near the end. ___ As expl. by Lth, (O,) ُفيِعْضَّتلا  signifies ِءآَيِميِكلا ُنَالُْمح   [i. e. What is used as an alloy in

chemistry or alchymy]. (O, K.) 

ٌفِعْضُم  A man whose beast, (S, K, and Mgh in art. أفك ,) or whose camel, (O,) is weak, (S, Mgh, O, K,) or

untractable. (O.) Hence the saying of ' Omar, ِهِباَحْصَأ ىَلَع  ٌريِمَأ  ملا 
ُ

ُفِعْض  [He whose beast is weak, or

untractable, is ruler over his companions]; (O, K;) i. e. in journeying; (O;) because they go his pace. (O,

K.) And the saying, in a trad., ْمِهِفِعْضُم ىَلَع  ْمُهُّدِشُم  ُّدُرَـي   [expl. in art. دش ]. (Mgh in art. َنوُفِعْضُمْلٱ ُمُه  َكِئَالوُأَف  أفك (. , in

the Kur [xxx. 38], means These are they who shall have their recompense doubled, or

multiplied: (Az, Bd, TA:) or those who double, or multiply, their recompense (Bd, Jel) and

their possessions, (Bd,) by the blessing of their almsgiving: (Bd, Jel: *) but some read ملا
ُ

َنوُفَعْض . (Bd.) ___ ملا
ُ

ُفِعْض
also signifies ْتَرُـثَكَو ُهُتَعْـيَض  ْتَشَف  ْنَم   [He whose property has become wide-spread and
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abundant]. (Ibn-' Abbád, O, L, K.) 

ٌةَفَّعَضُم ٌضْرَأ   Land upon which a weak rain has fallen: (Ibn-'Abbád, O, K:) and [in like manner]

ٌفوُعْضَم  signifies a place upon which has fallen only a little, or weak, rain. (O in art. ___.) كر
ملا

ُ
ُفَّعَض  One of the arrows used in the game of ملا

ُ
رِسْي , that has no share, or portion,

allotted to it; as though it were disabled from having a share ( ٌبيِصَن ُهَل  َنوُكَي  ْنَأ  ْنَع  َفِّعُض  ُهَّنَأَك  ): (TA:) the

second of the arrows termed ُلْفُغلا , that have no notches, and to which is assigned

[no portion and] no fine: these being added only to give additional weight to the collection of arrows from fear of

occasioning suspicion [of foul play]. (Lh, M.) [See ُحيِفَّسلا .] See also ٌفَعَض . 

ٌفِّعَضُم  A man having manifold good deeds. (TA.) 

ٌفوُعْضَم  , applied to a thing, (S,) or to a man, (O,) Rendered فيِعَض  [i. e. weak, &c.]: (AA, S, O, K:) by rule it should be

ٌفَعْضُم . (O, K.) A man weak in intellect: (IAar, TA:) or weakhearted and having little

intellect. (TA.) ___ See also ٌةَفَّعَضُم ٌضْرَأ  , above. 

ٌةَفَعاَضُم ٌعْرِد   A coat of mail composed of double rings. (S, O, K.) ___ ٌفَعاَضُم  as a conventional

term used by those who treat of inflection, Having a [radical] letter doubled. (TA.) 

ٍفَّعَضَتُم ٍفيِعَض  ُّلُك  ِةَّنَجلا  ُلْهَأ   [The meet for Paradise is every weak person who is

esteemed weak]. (K, * TA. [In the CK, erroneously, ٌفِّعَضَتُم : and in the K, ةّنجلا لها   is omitted.]) 

8



وعض  

اَعَض 1  He hid, or concealed, himself. (ISd, K.) 

ٌةَعَض  , (S, K,) originally ٌوْعَض , or ٌوَعَض , (accord. to different copies of the S,) the ة being a substitute [for the و], because of the

form of its pl. [and of the rel. n.]; or, as some say, the ة is a substitute for an initial و, and it is mentioned also in art. عضو ; (S;) A

species of tree, (S, K, TA,) in the desert: or it is [a plant] like the [species of panic grass

called] ماَُمث : (TA:) accord. to Az, a species of ماَُمث : (TA in art. مث:) or another plant: and some pronounce it

ٌةَعِض ; but this is in بَسَحلا  [or grounds of pretension to respect &c.], and does not belong to the present art.: (TA:) the pl. is

ٌتاَوَعَض . (S, TA.) [Golius says, on the authority of Meyd, that it also signifies The reed of which writing-reeds

are made.] 

ٌّىِوَعَض  Of, or relating to, the ةَعَض  above mentioned. (S, K.) 
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فض  

ُهَّفَض 1  , (O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّفَض , (O,) He collected it together. (O; K,) ___ And َّفَض , [app. for َّفَض
ُهَعِباَصَأ ,] (Fr, O, K;) aor. and inf. n. as above, (Fr, O,) said of one warming himself, He closed his fingers

together and put them near to the fire. (Fr, O, K.) ___ And َةَقاَّنلا َّفَض  , (S, O, K,) aor. and inf. n. as

above, (TA,) He milked the camel with the whole hand; (S, O, K, TA;) because of the largeness of the

dug; mentioned by Az, on the authority of Ks; (TA;) a dial. var. of اَهـَّبَض : (S, O:) or, accord. to Fr, the doing thus is termed ُّفَّضلا ;

but ُّبَّضلا  signifies the putting one's thumb upon the teat and then turning his fingers over the thumb and the teat together: or, as is

said on other authority, ُّفَّضلا  signifies the clasping the two teats together with the hand when

milking: [but this is also said to be the meaning of ُّبَّضلا :] or, as Lh says, the grasping the teat with all

one's fingers. (TA.) ِماَعَّطلا ىَلَع  ُمْوَقلا  َّفَض  , or ملا
َ
ِءآ , [aor. app. ِـ  or َـ , or both,] inf. n. ٌّفَض  and ٌفَفَض ,

[see the latter of these below,] The people, or party, pushed, pressed, crowded, or thronged,

together upon the food, or the water. (TK.) [See also what next follows.] 

ِهْيَلَع 6 اوّفاضت   They multiplied, or became numerous, (S, O, K,) and collected themselves

together, (O, K,) [and, accord. to an explanation of the part. n., by Lh, pushed, pressed, crowded, or

thronged, together,] upon it, or at it; namely water, (S, O, K,) &c.; (O, K;) like اوّفاصت . (TA.) ___ And اوفاضت
signifies also, accord. to the O and K, ْمُُهلاَوْحَأ ْتَّفَخ  ; but correctly, as in the Nawádir of AZ, ْمُُهلاَوْمَأ  [i. e. Their

possessions became scanty]. (TA.) 

ٌّفَض  Narrow, or strait, and hard: so in the phrase ِلاَحلا ُّفَض  ٌلُجَر   [A man whose state, or

condition, is narrow, or strait, and hard]: (AZ, S, O, K: *) and one says also ِلاَحلا ُفَفَض  لجر   and ٌمْوَـق
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ِلاَحلا اوُفَفَض  ; but idghám is more proper. (Sb, TA.) ِبْخُّشلا ُةَّفَض  ٌةاَش   A ewe, or goat, whose stream of

milk from the udder is wide. (AA, O, L, K.) 

ٌّفُض  A little thing resembling the tick, of the colour of ashes and dust, the sting,

or bite, of which causes the skin to break forth with the eruption termed ىًرَش  [q. v.]:

(Aboo-Málik, O, K:) pl. ٌةَفَفِض , like ٌةَدَرِق . (K.) 
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ٌةَّفَض  A single act of pushing, pressing, crowding, or thronging, together upon

water. (S, O, K. [See ِمْوَقلا ِةَّفَض  ُتْلَخَد ِىف  ٌفَفَض ([___   and ْمِهِتَفَضْفَض  (O, K *) are phrases mentioned by As (O, TA)

and Lth (TA) as meaning I entered among the company, or collective body, of the people, or

party. (O, K. *) ___ And ٌةَّفَض  signifies also The first ةَعْـفُد  [i. e. rush, or quantity that pours forth at

once or that is poured forth at once], or ةَعْـفَد  [i. e. single act of pouring], (accord. to different

copies of the K,) of water. (K.) See also the next paragraph, in five places. 

ٌةَّفِض  (T, S, O, Mgh, Msb, K) and ٌةَّفَض  (T, O, Mgh, Msb, K) The side of a river (T, S, O, Mgh, Msb, K) and of a well: (Msb:) ُهاَتَّفِض
signifying its (a river's) two sides: (S:) and ىِداَولا اَتَّفَض  , or ِموُزْـيَحلا , and ُهاَتَّفِض , the two sides of the

valley, or of the موزيح  [i. e. breast, or chest, &c.]: (IAar, K:) and ِرْحَبلا ُةَّفَض   [or ُهُتَّفِض ] the shore of

the sea: (K:) and the dual of ٌةَّفَض  [or ٌةَّفِض ?] occurs in a saying of 'Alee metaphorically used as meaning the two sides of

the eyelids: (TA:) the pl. of ٌةَّفِض  is ٌفَفِض , (Msb,) or فاَفِض ; (TA;) and that of ٌةَّفَض  is ٌتاَّفَض . (Msb.) 

ٌفَفَض  The pushing, pressing, crowding, or thronging, together, of people, at, or upon,

water [to drink thereof or to water their beasts]. (S, O, K. [See also 1, last explanation.]) And Numerousness of the
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persons composing a family, or household. (S, O, K:) or, accord. to Lh, visitors and friends

that come time after time; and one's household, or family: or, as some say, i. q. ٌمَشَح  [i. e. one's

dependents, &c.]. (TA.) And The taking of food with other people: (S, O, K: *) thus in a trad. in which it

is said of the Prophet, ٍفَفَض ىَلَع  َّالِإ  ٍمَْحلَو  ٍزْبُخ  ْنِم  َعِبَش  اَم   [He did not satiate himself with the

eating of bread and flesh-meat except in a case of taking thereof with others], as

expl. by a man of the desert in answer to a question put to him by Málik Ibn-Deenár: (S, O: but in the latter, ْعَبْشَي or the case (:َْمل 

of the eaters' being too many for the food: (Th, O, K:) [or,] accord. to Kh, (S, O,) numerousness

of the hands upon the food: (S, O, Msb:) [or,] accord. to As, the case of the property's being

little, and the devourers thereof many. (S, O.) [See also ٌفَفَح .] Accord. to AZ, (S, O,) Straitness,

and hardness, or hardship: (S, O, Msb:) accord. to Fr, (S, O,) want. (S, O, Msb, K.) [See two exs. voce ٌفَفَح .] Also

Weakness. (Fr, O, K.) And Haste (Fr, S, O, Msb) in an affair: (Msb:) so in the saying, ٍفَفَض ىَلَع  ُهُتيِقَل   [I met

him, or found him, in a state of haste]. (Fr, S, O.) And A quantity less than will fill the

measure, and less than anything that is filled. (Sh, O, K.) And Food, or the eating, less than

satiates. (TA.) See also ٌّفَض . 

فافض  [thus written without any syll. sign] The quality denoted by the epithet ٌفوُفَض  applied to a she-camel

or a ewe or goat. (TA.) 

ٌفوُفَض  Having much milk, not to be milked save with the whole hand; (O, K; *) applied to

a camel, (O, K,) and to a ewe or goat: so in a verse cited voce ٌفوُص , as some relate it; but as others relate it, the word is

فوُفَص , with ص. (TA.) ___ And [hence, app.,] ٌفوُفَض ٌْنيَع   A source abounding with water. (TA.) 

اَنِفيِفَضَو اَنِفيِفَل  ْنِم  ٌنَالُف   , (O, TA,) in the K اَنِفيِفَلَو اَنِفيِفَض  ْنِم  َوُه  , but the former is the right order, (TA,) a saying

mentioned by Aboo-Sa'eed, (O, TA,) means Such a one is of those whom we associate with us,
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and those whom we congregate with us, when events befall us. (O, K, * TA.) 

ٌةَفاَفَض  , (O, K,) without teshdeed, (O,) like ٌةَباَحَس , (K,) Devoid of intellect, or intelligence. (O, K.) 

ٌةَفَضْفَض  : see ٌةَّفَض . 

ٌفوُفْضَم ٌءآَم   A water that is thronged [so that it has become little in quantity]; (S, O,

K;) like ٌهوُفْشَم ; (S, O;) to which many men and cattle have come: (Lh, TA:) occurring in a verse cited voce

ٌةَراَدُم , in art. رود : (S, O, TA:) in that verse, Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, instead of ملا
َ

فوُفْض , read ملا
َ

فوُفْظ ; which means [the

same, (K in art. فظ ,) or] occupied. (IB, TA.) ___ [Hence,] ٌفوُفْضَم ٌلُجَر  , A man exhausted of what he

possessed [in consequence of much begging]; like ٌدوُمْثَم : (S, O, TA:) [see also ٌهوُفْشَم :] some say

ِهْيَلَع ٌفوُفْضَم  . (TA.) 
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عدفض  

Q. 1 َعَدْفَض  , said of water, It had in it عِداَفَض  [or frogs]. (O, K.) And, said of a man, He shrank, or

became contracted; syn. َضَّبَقَـت : or he voided his excrement, or ordure; or thin

excrement; syn. َحَلَس : or he emitted wind from the anus, with a sound. (TA.) 

ٌعِدْفِض  (S, O, Msb, K) and ٌعَدْفَض  and ٌعَدْفُض  (K) and ٌعَدْفِض , (S, O, Msb, K,) this last said by some, (S, O, Msb,) but most rare, or

rejected, (K,) disallowed by Kh and a number of others, (Msb,) [for] accord. to Kh [and others] there are only four words of the

measure ٌلَلْعِف  in the language, which are ٌمَهْرِد  and ٌعَرْجِه  and ٌعَلْـبِه  and the proper name ٌمَعْلِق , (S, O,) [The frog; and app.

also the water-toad;] a certain reptile ( ةَّباَد ) of the rivers, (K, TA,) generated in the river,

(TA,) the flesh of which, cooked with oliveoil, is [said to be] an antidote to the

poison of venomous creatures, (K, TA,) when put upon the place of the sting, or bite:

(TA:) and [a certain reptile] of the land, (K, TA,) [app. the landtoad,] that lives, or grows, in

caverns and caves, (TA,) the fat of which is [said to be] wonderful for the

extraction of teeth (K, TA) without fatigue, and of the skin of which, tanned, the

skull-cap that renders invisible ( ِءآَفْخِإلا ُةَّيِقاَط   [a vulgar term]) is made, as is said by the

performers of legerdemain; and the flesh of this species is said to be poisonous:

(TA;) the fem., (S, O, Msb,) or the n. un., (K,) is with ة: and the pl. is ُعِداَفَض  (S, O, Msb, K) [and ٍداَفَض ; in the Msb and K,

ىِداَفَض ; in the O, correctly, ىِداَفَّضلا  is said to be a var. of ُعِداَفَّضلا , like ِىلاَعـَّثلا  and ِىناَرَألا  of ُبِلاَعـَّثلا  and ]. ُبِناَرَألا
ِهِنْطَب ُعِداَفَض  ْتَّقَـن   ___ [lit. The frogs of his belly croaked] means he was, or became, hungry;

(O, K;) like ِهِنْطَب ُريِفاَصَع  ْتَّقَـن  . (O.) ___ ُلَّوَألا ُعِدْفِّضلا   is a name of The bright star [ α] on the mouth of

Piscis Australis; (Kzw, Descr. of Aquarius;) also called ِتوُحلا ُمَف  : (Idem, Descr. of Piscis Australis:) and
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ِىناَّثلا ُعِدْفِّضلا   is the name of The star on the southern fork of the tail of Cetus. (Idem.) ___ And

ُعِدْفِّضلا , (O, K,) thus only, (TA,) A certain bone [or horny substance, which we, in like manner, call the

frog, ] in the interior of the horse's hoof, (O, K,) in the sole thereof. (O.) [See also ٌرْسَن .] 

ٌتاَعِدْفَضُم  Waters abounding with عِداَفَض  [or frogs]. (S, O.) 
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رفض  

َرَفَض 1  , (A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْفَض , (S, A, &c.,) He plaited, braided, or interwove, (S, A,

Mgh, K,) hair, (S, Mgh, K,) &c., (S,) or the like, (TA,) or a [lock of hair, such as is called] ةَباَؤُذ , and a [girth of thongs such as is called]

عْسِن , (A,) in a wide form; (S, Mgh;) as also رّفض  , inf. n. ٌريِفْضَت : (S, TA:) he made hair into رِئاَفَض , [pl. of

ٌةَريِفَض ,] each ةَريِفَض  consisting of three or more distinct portions. (Msb.) ___ He twisted a

rope or cord. (K.) ___ اَهَرَعَش ْتَرَفَض  , (S, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. as above, (K,) said of a woman, (S, TA.) She

gathered together her hair. (K, * TA.) ___ And َرَفَض , from the same verb in the first of the senses expl. above,

He made, or constructed, a [dam of the kind called] ةَريِفَض . (IAar, TA.) ___ ٌرْفَض  also signifies The building

with stones without [the cement called] سْلِك  and without clay. (K, * TA.) You say, َرَفَض
ِهِتْيَـب َلْوَح  َةَراَجِحلا   [He built the stones around his house, or tent, without mortar or

clay]. (TA.) ___ َفَلعلا َريِعَبلا  َرَفَض  , (A,) inf. n. ٌرْفَض , (K,) He put the fodder into the mouth of the

camel, (A, K, *) against his will. (A.) And ُهَماَِجل َسَرَفلا  َرَفَض  , (A,) or َةَّباَّدلا َرَفَض  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَض , (TA,)

He put the bit into the mouth of the horse, (A,) or of the beast. (TA.) Also َرَفَض , aor. ِـ , (S,

Msb, K,) inf. n. ٌرْفَض , (S, Msb,) He ran; syn. اَدَع  and ىَعَس : (S, Msb, K:) or he hastened, or went quickly: or

he bounded, or sprang: (TA:) he leaped (As, K) in his running. (As, TA.) 

َرَّفَض 2  see the preceding paragraph, first sentence. 

ُهرفاض 3  He aided him. (A, Msb.) [See also 6.] 

اورفاضت 6  They leagued together, and aided one another, (Ibn-Buzurj, S, * A, * Msb, * K, *) ىَلَع
ِرْمَألا  to do the thing, (S, A, * K,) and ٍنَالُف ىَلَع   against such a one. (Ibn-Buzurj.) 
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ِنَالْبَحلا 7 رفضنا   The two ropes became twisted together. (S.) 
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ٌرْفَض  A camel's girth, of plaited [goats'] hair; (K, * TA;) as also ٌراَفَض  : (K:) the girth of a

camel's saddle: (S:) a wide girth of a camel's saddle; as also ٌةَريِفَض  : pl. [of mult.] (of the first, TA)

ٌروُفُض  (K, TA) and [of pauc.] ٌراَفْضَأ ; (TA;) and (of the second, TA) ٌرُفُض . (K, TA.) ___ See also ٌةَريِفَض , in three places. ___ Also

A great quantity of sand that has become collected together: or a quantity of

sand that has become accumulated, part upon part; (K;) and (K) so ٌةَرِفَض  : (S, K:) pl. [of the

former] ٌروُفُض ; (K;) and [coll. gen. n.] of the latter ٌرِفَض  : (S:) or a long, broad, فْقِح  [generally expl. as meaning a

winding tract] of sand; by some pronounced ٌرَفَض  : (Lth, TA:) [or] a فْقِح  of sand is termed ٌةَريِفَض  . (S.) 

ٌرَفَض  : see the last preceding sentence. 

ٌرِفَض  and [its n. un.] ٌةَرِفَض : see ٌةَرِفَض ٌةَناَنِك  ٌرْفَض .  [in the TA ةريفض , evidently a mistranscription,] i. q. ٌةَئِلَتُْمم  [i. e. A full

quiver]. (S, O. [Freytag writes ٌةَرِفَض ُةنانِك  , and explains it as meaning Gens Cinanah impleta est: but in my copies of the S and

in the O, it is ٌةَناَنِك .]) 

ٌراَفَض  : see ٌرْفَض , first sentence. 

ٌريِفَض  A rope of [goats'] hair, (Mgh, Msb, TA,) twisted: of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم .

(TA.) ___ And The shore, or side, of the sea or of a great river; (O, K, * TA;;) as also ٌةَريِفَض  . (TA.) 

ٌةَريَفَض  (As, S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌرْفَض  , (S, M, A, Mgh, K,) the latter an inf. n. used as a subst. [properly so termed], (Mgh,)

A single lock of hair: (M, Msb, K:) and (Msb) a [lock of hair such as is termed] ةَباَؤُذ , (Mgh, Msb,)
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or ةَريَِمج  and ةَريِدَغ , of a woman: (As, TA:) or a plaited, braided, or interwoven, ةباؤذ : (A, TA;) or [a plait

of hair] consisting of three, or more, distinct portions: (Msb:) or i. q. ٌةَصيِقَع  [q. v.]: one says

ِنَ�َريِفَض اََهل  , and ِناَرْفَض  , meaning ِناَتَصيِقَع : (Yaakoob, S:) or the ِنَ�َريِفَض  pertain to a man, not to a woman; [though such is

not the case accord. to modern usage;] and رِئاَدَغ , [pl. of ٌةَريِدَغ ,] to women; and these are ةَروُفْضَم  [i. e. plaited]: (AZ, TA:) the

pl. of ٌةَريِفَض  is ُرِئاَفَض  (A, Msb) and ٌرُفُض ; (Msb;) and the pl. of ٌرْفَض  is ٌروُفُض . (A.) ___ See also ٌرْفَض , in two places. ___

ٌةَريِفَض  also signifies A dam, (IAar, S, A, Mgh, Msb,) extending in an oblong form upon the ground,

having in it wood and stones. (IAar, TA.) ___ And A plain, or soft, tract of land, oblong,

producing herbage or the like, extending [to the distance of the journey of] a day,

or two days. (TA.) ___ See also ٌريِفَض . 

ِّجَحلا ُرِفاَّضلا ِىف   He who twists, or plaits, ( ُصِقْعَـي ,) his hair during the performance of

the pilgrimage. (TA.) 
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وفض  

اَفَض 1  , aor. وُفْضَي , (S, Msb,) inf. n. ٌوْفَض  (S, Msb, K) and ٌّوُفَض , (Msb,) It (a thing, S, and a garment, S, Msb) was, or

became, complete, full, ample, or without deficiency. (S, Msb, K. *) ___ And It was, or

became, much in quantity; (S, K, * TA;) said of property, or property consisting in cattle, (S, TA,) and of hair, and of

wool. (TA.) [Hence,] one says, ُةَمْعِّنلا ِهْيَلَع  ْتَفَض  , i. q. ْتَّفَر  [i. e. Wealth became abundantly

bestowed upon him]. (M in art. فر .) And ُشْيَعلا اَفَض  , meaning َعَسَّتِا  [i. e. The means of

subsistence became ample]. (Msb.) ___ And ُضْوَحلا اَفَض  , (TA,) inf. n. ٌوْفَض , (K, TA,) The watering-

trough overflowed (K, * TA) by reason of its fulness. (TA.) َىِفَض  He (a man) became poor:

mentioned by Az in art. قيض . (TA.) 

اًفَض  A side: and ُهاَوَفَض  his, or its, two sides. (K.) [ ٌةَّفَض  and ٌةَّفِض , also, have a similar meaning.] 

ٌوْفَض  [an inf. n. of 1, q. v.: and as a simple subst.,] Wealth, or prosperity, and ampleness [of

circumstances]. (TA.) [See also what next follows.] 

ِشْيَعلا ُةَوْفَض   An easy and a plentiful state, or condition, of life. (K, TA.) One says, ٌنَالُف ِىف
ِهِشْيَع ْنِم  ٍةَوْفَض   [Such a one is in an easy and a plentiful state, or condition, in

respect of his means of subsistence]. (S.) 

ٍفاَض ٌبْوَـث   A garment that is complete, full, ample, or without deficiency. (S, Msb, K. *)

And بيِبَّسلا ِىفاَض  ٌسَرَـف   A horse full, or ample, in the بيبس  [or hair of the forelock or of the

mane or of the tail]. (TA.) And ِسْأَّرلا ِىفاَض  ٌلُجَر   A man having much hair of the head. (S.) And

ٌةَيفاَض ٌةّميِد   A lasting, or continuous, or continuous and still, rain, in consequence of
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which the land becomes abundant with herbage. (TA.) And ِلْضَفلا ِىفاَض  َوُه   [He is

abundant in excellence]. (TA.) 
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لض  

ُتْلَلَض 1  , (S, Mgh, * O, Msb, * K,) third pers. َّلَض , (Mgh, Msb,) aor. ِـ , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌلَالَض  and ٌةَلَالَض ; (S, *

O, * Msb;) and ُتْلِلَض , (S, Mgh, * O, Msb, * K,) third pers. as above; (Mgh;) the former of the dial. of Nejd, and the more chaste;

the latter of the dial. of the people of El-'Áliyeh, (S, Msb, TA,) and of El- Hijáz, and Kr has mentioned ُتْلِلِض  for ُتْلِلَض  as heard

from the tribe of Temeem; (TA;) I erred, strayed, or went astray; (Mgh, Msb;) deviated from the

right way or course, or from that which was right; missed, or lost, the right way; or

lost my way; ٌلَالَض  and ٌةَلَالَض  signifying the contr. of ٌداَشَر , (S, O, TA,) and ىًدُه . (K, TA.) [See ٌلَالَض  below.]

Hence, in the Kur [xxxiv. 49], ىِسْفَـن ىَلَع  ُّلِضَأ  اََّمنِإِف  ُتْلَلَض  ْنِإ  ْلُق   [Say thou, If I err, I shall err only

against myself, i. e., to my own hurt]. (O, Msb. [See also x. 108 and xvii. 16 of the Kur.]) One says also, ُهُلَالَض َّلَض 
[app. His error became error indeed; a phrase similar to ُهُّدِج َّدَج  , q. v.: or his erring passed

away; see 4, latter part]. (TA.) And ِدْصَقلا ِنَع  َّلَض   He deviated from the right way or course. (TA.)

And the verb is trans. as well as intrans.: you say, َقيِرَّطلا َّلَض  , and ُهْنَع َّلَض  , aor. ِـ  and َـ , (Mgh, Msb,) inf. ns. as above,

meaning He erred, strayed, or went astray, from the road, or way; (Msb;) he did not find

the way to the road: (Mgh, Msb:) and of anything stationary, if you miss the place thereof, you say ُهُتْلَلَض  and ُهُتْلِلَض :

(Az, Msb:) or you say, َقيِرَّطلا ُتْلِلَض  , (K,) or ملا
َ

َدِجْس ُتْلِلَض  , and َراَّدلا , (ISk, S, O,) [I missed, or lost, the

right way to the road, or the mosque, and the house,] when you know not the place thereof: (ISk, S, O:)

and in like manner, anything stationary, to which one does not find the way: (ISk, S, O, K:) and AA says the like: but that one says of

a thing that falls from his hand, and a thing that quits its place, ُهُتْلَلْضَأ  , (IB, TA,) which means I lost it, and knew not

its place; meaning, for instance, a horse, or she-camel, or the like: (Az, Msb:) [thus] one says, ىِريِعِب ُتْلَلْضَأ   [I lost

my camel, and knew not his place,] (AA, ISk, S, IB, O) when his shank has been tied up to his arm and one does
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not find the way to him, and when he has been left loose and has gone away whither one knows not: (AA, IB, TA:) but Yoo differs

from others respecting this case; for, accord. to him, one says, ُهَريِعَب ٌنَالُف  ّلضا   and also ُهَّلَض , in the same sense; (O, TA;) and the

like is said in the K: (TA:) and it is also said in the Bári' that when you seek an animal and miss its place and find not the way to it, it is

regarded as in the category of stationary things, and therefore you say ُهُتْلِلَض . (Msb.) ___ َّلَض  signifies also He was, or

became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course. (Ibn-Es-Seed, TA.)

___ Also, aor. ِـ  (S, O, K) and َـ , (K,) the pret. being like َّلَز  and َّلَم , (TA,) inf. n. لَالَض , It (a thing, S, O, TA) became

lost; [as though it went astray;] it perished, came to nought, or passed away. (S, O, K, TA.) Thus in the

phrase اَذَك ِّىنَع  َّلَض   Such a thing became lost from me. (Mgh.) One says to him from whom pieces of

money have dropped, َكْنَع ْتَّلَض  ْدَق   [They have become lost from thee]. (TA.) And to him who has done a

deed from which no profit has resulted, you say, َكُيْعَس َّلَض  دَق   [Thy labour has been lost]: the like occurs in the

Kur xviii. 104, meaning َعاَض . (TA, in two places.) ___ And He (a man, TA) died, and became dust and bones.

(K, TA.) In this sense the verb is used in the Kur xxxii. 9: but some there read, in the place of اَنْلِلَص اَنْلَلَض ,  [q. v.], with ص: (TA:)

or the verb in that instance has the meaning here next following. (S.) ___ And He, or it, (a man, S, TA, or a camel, Msb, and a

thing, TA,) was, or became, unperceived or imperceptible, unapparent, latent, hidden or

concealed, or absent, (S, Msb, K, TA.) Hence the phrase, َِنبَّللا ملا ِىف 
َ
ُءآ َّلَض   [The water became

unperceived, or concealed, in the milk]. (TA.) One says of a road to which he has not been able to find the

way, ِّىنَع َّلَض   
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[It has become hidden from me]. (K, TA.) And hence also the saying of a man, as is related in a trad., (S, O, TA,)

after his having charged his sons by saying to them, When I die, burn ye me; and when I shall have become ashes, pound me; then

scatter me in the water: (O, TA:) ٱ�ّٰ ُّلِضَأ  ىِّلَعَل   (S, O, TA) i. e. May-be, I shall be unperceived by God,
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or concealed from Him: (S:) or may-be, I shall be hidden, or absent, from God's

punishment: (O, TA:) or, as El-'Otbee says, may-be, I shall escape God, and my place will be

hidden from Him. (TA.) And َّلَض  said of one forgetting means His memory became absent from

him. (O, Msb, TA.) اَُمهاَدْحِإ َّلِضَت  ْنَأ  , or َّلِضَت ْنِإ  , in the Kur [ii. 282], accord. to different readers, (TA,) in which instance ْنَأ
and ْنِإ  are syn., (Mughnee, [see ْنَأ , in p. 106, cols. 1 and 2,]) means If one of them twain [referring to women] be

absent from her memory: or if the memory of one of them twain be absent from

her: [or if one of them twain err in her memory:] or, accord. to Zj, the meaning of the verb in this case is

that which next follows. (TA.) ___ َءْىَّشلا ُتْلِلَض   also signifies I forgot the thing: whence one says of a woman,

اَهِضْيَح َمَّ�َأ  ْتَّلَض   [She forgot the days of her menstruation]; and so اَهْـتَّلَضَأ  : (Mgh:) or َالُف�ً َّلَض 
He was made, or caused, to forget such a one. (K. [In the CK, ِهْيِسْنُا  is erroneously put for ُهَيِسْنُأ .]) It is

said that ِّىبَر ُّلِضَي  in the Kur xx. 54, means My Lord will not be unmindful: or nothing will ,َال 

escape Him. (TA.) ___ And one says, ٌنَالُف ِىنَّلَض  , (Msb, K,) or ِهْيَلَع ْرَدْقَأ  ْمَلَـف  ٌنَالُف  ِىنَّلَض  , (O,) meaning Such a

one went away from me, (O, Msb, K,) and I was unable to compass him [or to find him]:

so in the Bári'. (Msb.) َّلُض , as a verb of wonder: see ٌّلُض . 

ُهلَلض 2  , (S, MA, O, K,) inf. n. ٌليِلْضَت  and ٌلَالْضَت , (K,) He, or it, made, or caused, him to pursue a

course that led to error, or deviation from the right way: (K: [see also 4:]) he, or it, led

him astray; seduced him: (MA:) [or] he attributed, or imputed, to him error, or

deviation from the right way. (S, MA, O.) ْمُهُـيْعَس َلِّلُض  , a phrase used by a poet, means Error, or

deviation from the right way, was attributed to their labour; because they did not reach their

goal. (Ham p. 771.) ___ [Hence,] one says, َكَلاَم ْلِّلَض   Send forth, or set free, thy cattle to pasture, or

to pasture where they please, by themselves. (O.) ___ See also the next paragraph. 
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ُهّلضا 4  , inf. n. ٌلَالْضِإ , He, or it, made him, or caused him, to err, stray, or go astray; to

deviate from the right way or course, or from that which was right; to miss, or lose,

the right way; or to lose his way. (Az, TA.) [See also 2, first sentence.] ُلَالْضِإلا  is of two sorts: one of these is

the consequence of erring, or straying; either as in the case in which one says َريِعَبلا ُتْلَلْضَأ   (expl. above, see 1, former half); or

the decreeing that one shall err, or stray, &c., because he has done so already, and this is sometimes the case when the لَالْضِإ  of a

man is attributed to God: the other sort is the embellishing [or commending] to a man that which is false, or wrong, or vain, in order

that he may err, or stray, &c.: and God's لَالْضِإ  of a man is of two sorts; one of which has been expl. above; the other is God's so

constituting man that when he observes [and pursues] a certain course, or way, [of acting or the like], whether it be such as is

commended or such as is discommended, he habituates himself to it, and esteems it pleasant, and keeps to it, and finds it difficult to

turn from it, wherefore it is said that custom is a second nature. (Er-Rághib, TA.) ___ Also He, or it, made, or caused,

him, or it, to perish, or become lost; syn. ُهَكَلْهَأ , (S, TA,) and ُهَعاَضَأ , (El-Fárábee, S, O, Msb,) or ُهَعـَّيَض ; (TA;)

[ ُهعاضا  and ُهعّيض  signifying the same; and so ُهّلضا  and ُهّٰللض  ; whence,] ٍليِلْضَت ْمُهَدْيَك ِىف  ْلَعَْجي  َْملَأ  , in the Kur cv. 2,

means [Did He not make their plot to be such as ended] in a causing to perish, or become

lost, ( ٍعيِيْضَت ْمَُهلاَمْعَأ and in annulment? (Ksh, Bd.) (,ِىف  َّلَضَأ  , in the Kur [xlvii. 1 and 9, which may be rendered He

will cause their works to be lost, or to be of no effect], means, accord. to Aboo-Is-hák, He will

not recompense them for their good works; the phrase being similar to the saying َكُيْعَس َّلَض  ْدَق   [expl.

above]. (TA.) And َكَلَالَض ُّٰ�ٱ  َّلَضَأ   [May God make thine erring to be no more, or to come to

an end,] is expl. by ISk as meaning may thine erring pass away from thee, so that thou shalt

not err; and he adds that the saying َكُلَالَم َّلَم   means َّلََمت َّىتَح َال  َكْنَع  َبَهَذ  . (TA.) ___ Also He buried, and

hid, or concealed, him, or it. (K, TA.) You say, ملا
َ
ُتِّي َّلِضُأ   The dead was buried. (S, O.) The phrase

ُهُّمُأ ِهِب  ْتَّلَضَأ  , meaning His mother buried him, in a verse cited by IAar, is extr., or anomalous. (TA.) ___ And He

found him to be erring, straying, going astray; deviating from the right way or
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course, or from that which was right; missing, or losing, the right way; losing his

way; not rightly directed, or not finding the way to the truth: like as one says ُهَدَْمحَأ , and

ُهَلَْخبَأ . (TA.) ___ And you say, اَذَك ِىنَّلَضَأ  , meaning Such a thing was, or became, beyond my power,

or compass. (IAar, Msb, TA.) ___ See also 1, near the end. 

لّلظت 5  It went away: so in the saying, ِرَجَحلا ِتَْحت  ْنِم  ملا 
َ
ُءآ لّلضت   [The water went away from

beneath the stone]. (O, TA.) 

ّلاضت 6  He feigned himself to be erring, straying, going astray; deviating from

the right way or course, or from that which was right; missing, or losing, the right

way; or losing his way. (O, TA.) 

ُهُلَالَض 10 ّلضتسا   His erring demanded that he should err [the more], so that he did

err [the more: like as erring is said to be a cause of one's being made to err: see 4: and see also ُهُلَالَض َّلَض  , near the

beginning of the art.]: so in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* ُهُلَالَض َّلَضَتْسٱَف  ُداَؤُفلا  اَهآَر  *

[The heart beheld her, and his erring demanded that he should err &c.]. (Skr, S, TA.) 

ٌّلَض  : see ٌلَالَض . 

ٌّلُض  : see ٌلَالَض . ___ [Also, app. as meaning A lost state; a state of perishing, coming to

nought, or passing away;] a subst. from َّلَض  signifying َعاَض  and َكَلَه . (S, TA.) ___ And hence [its usage, in the

manner of a proper name, in] the saying, ٍّلُض ُنْب  ُّلُض  َوُه  , (S,) which means, (S, O, K,) as also ٍّلِض ُنْب  ُّلِض  َوُه   ,

(Ibn-'Abbád, O, K,) He is the unknown, the son of the unknown; (S, Z, O, K;) and in like manner,

ِلَالَّتلا ُنْب  ُلَالَّضلا  ; (S, O;) and ٍّلُق ُنْب  ُّلُق  : (TA:) or he is one in whom is no good: (K:) or he is one
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who persists in error. (M, K.) ___ [Hence also, perhaps, it is said that] اَصَعلا ِهِب  ىِرَْجت  اَم  َّلُض   �َ [in the CK َّلَض ]

means ُهَدْقَـف  �َ and ُهَفَلَـت  �َ [i. e., app., O the loss, or O the coming to nought, of that by reason

of which the mare El-'Asà is running!]: (K, TA:) a prov.; said by Kaseer Ibn-Saad to Jedheemeh El-Abrash, when he

went with him to Ez-Zebbà; for when they were within her province, he repented, and Kaseer said to him, Mount this my horse, and

escape upon him, for his dust will not be cloven [by the pursuer, i. e. he will not be overtaken]: (TA: [but the mare is thus made a

male:]) or it was said by 'Amr Ibn-'Adee, when he saw El-'Asà, the mare of Jedheemeh, with Kaseer upon her: ُمْوَـق  is suppressed after

�; and َّلُض  is of the forms [of verbs] denoting wonder, originally َلُلَض , with damm, like َّبُح  in the phrase ٍنَالُفِب َّبُح  ,

originally َبُبَح ; and the meaning of the prov. is, O people, what a case of perdition is that by reason

of which El-'Asà is running! i. e., the death of Jedheemeh. (Meyd.) ___ ٍلَالْضَتِب ٌّلُض   [in CK ٌّلَض ] means A

vain, or futile, thing: (S, O, K:) [or a vain, misleading thing; ٌلَالْضَت  being an inf. n. of َلَّلَض :] 'Amr

Ibn-Shás El-Asadee says, 

* اَهِراَكِدٱ َنيِح  َتَال  ـيَل  ىَلْ ُتْرَّكَذَت  *
* ِلَالْضَتِب ٌّلُض  ُعَالْضَألا  َِىنُح  ْدَقَو  *

[I remembered Leylà when it was not a time for remembering her, the ribs

having become bent by the bending of the back with age: it was a vain, misleading thing]. (S, O.) ___

ٍلَالْضَأ ُّلُض  : see ٌةَّلِض . 

ٍّلِض ُنْب  ُّلِض  َوُه   : see ٍلَالْضَأ ُّلِض  ٌّلُض .___  : see ٌةَّلِض . 

ٌةَّلَض  Confusion, or perplexity, and inability to see the right course: (K:) [or error: for]

one says, ًةَّلَض َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that in error ( ٍةَلَالَض ًةَّلَض and :(ِىف  َبَهَذ   He went away not

knowing whither he went: (TA:) and ًةَّلَض ِىنُموُلَـي  ٌنَالُف   Such a one blames me wrongly: (S,

O:) [or, behind my back, or in my absence: for] ٌةَّلَض  signifies 
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also speech respecting a person behind his back, or in his absence; relating to good and to

evil. (M, K, TA.) [Freytag explains it as signifying also One in whom is no good, on the authority of Meyd.] 

ٌةَّلُض  Skill in guiding, or directing aright, in journeying. (Fr, K, * TA.) 

ٌةَّلِض  : see ٌلَالَض . ___ [Hence,] ٍةَّلِضِل ُهُنْـبٱ  َوُه   He is his son unlawfully begotten, or not

trueborn. (AZ, A, K, TA.) ___ ًةَّلِض ُهُمَد  َبَهَذ   His blood went unrevenged, or without

retaliation. (K, TA.) ___ And ٍةَّلِض ُعْبِت  َوُه  , (Th, O, K, TA,) with kesr to the ت and to the ض, (TA,) [in the CK,

erroneously, ُعَبَـت ,] and ٌةَّلِض ٌعْبِت  , (K, TA,) thus related by IAar, (TA,) but the former only accord. to Th, (TA in art. عبت ,) He is a

follower of women: (TA in that art.:) or he is one in whom is no good, and with whom is

no good: (IAar, Th, TA:) or he is a very cunning man ( ٌةَيِهاَد ), one in whom is no good; (IAar,

O, K, TA;) and so ٍةَّلِص ُعْبِت  , (O, L, TA,) as some relate it; (L, TA;) and in like manner, ٍلَالْضَأ ُّلِض  , (Lh, O, K, TA,) and ُّلُض
ٍلَالْضَأ , (K, TA,) and ٍلَالْصَأ ُّلِص  , [q. v.,] which is with kesr only, (K, TA,) a phrase similar to ٍراَرْضَأ ُّرِض  . (TA in art. رض .) 

ٌلَلَض  : see ٌلَالَض . ___ Also Water (O, K) running (K) beneath a rock, which the sun does not

reach: (O, K:) one says ٌلَلَض ٌءآَم  : (O:) or running among trees. (K.) [See also ٌلَلَض .] 

ٌلَالَض  [an inf. n. of 1: used as a simple subst.,] Error; contr. of ٌداَشَر , (S, O, TA,) and of ىًدُه ; (K, TA;) as also

ٌةَلَالَض  , (S, O, K,) and ٌّلَض  , and ٌّلُض  , and ٌةَّلِض  , and ٌلَلَض  , and ٌةَلَضْلَض  , (K,) and ٌةَلِضَلُض  , (O, TA,) and ٌةَلوُلْضُأ  ,

(K,) of which last the pl. is ُليِلاَضَأ , (Lth, O, TA,) as in the saying ىَوَهلا ِليِلاَضَأ  ىَداََمت ِىف   [He persevered in the

errors of love], (TA,) or ُليِلاَضَأ , as some say, has no sing., or its sing. is supposed, or has been heard, and is ٌةَلوُلْضُأ  or

ٌلوُلْضُأ  or ٌليِلْضِإ  or some other form: (MF, TA:) the primary signification of ُلَالَّضلا  is the going away from the

right course, or direction: (Ham p. 357:) or it signifies, accord. to Ibn-El-Kemál, the loss, or missing, of
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that which brings, or conducts, to the object sought: or, as some say, the pursuing a

way that will not bring, or conduct, to that object: or, accord. to Er-Rághib, the deviating

from the right way: and it is said to be any deviation from that which is right,

intentional or unintentional, little or much; because the right and approved way is very difficult; wherefore it

may be used of him who commits any mistake whatever, and is imputed to prophets and to unbelievers, though between the لالض
of the former and that of the latter is a wide difference: and in another point of view, it is of two sorts; one is in the speculative

departments of knowledge, as in acquaintance with the unity of God, and with the prophetic function or office, and the like, indicated

in the Kur iv. 135; or it is in the practical departments of knowledge, as in acquaintance with the ordinances of the law, that is, religious

services. (TA.) ___ Also A state of perdition: so in the Kur liv. 24: (S, O:) [and in like manner ٌةَلَالَض  ; for] ُةَلَالَض
ِلَمَعلا  signifies The annulled and lost state of work. (TA.) ___ And Absence, or a state of

concealment. (Msb. [This is there said to be the primary signification.]) ___ ِلَالَّتلا ُنْب  ُلَالَّضلا  َوُه   see expl. voce ٌّلُض . 

ٌلوُلَض  : see ٌّلاَض . 

ٌةَلَالَض  : see ٌلَالَض , in the beginning, and near the end, of the paragraph. One says, ُةَلَالَّتلاَو ُةَلَالَّضلا  َىِه  ; (S, O;) in which the

latter noun is an imitative sequent. (S and K in art. لت .) 

ٌليِّلِض  A man (S, O) who errs, strays, goes astray, or deviates from the right way or

course, much, or often: (S, O, K:) or who errs, &c., much, or often, in religion: (TA:) and ٌلَّلَضُم  ,

(S, TA,) which in some of the copies of the S is written thus and also لِّلَضُم , (TA,) signifies the same; (S, TA;) or one who is

not disposed, or directed, to good; in the K, ٍْريَِخب ِّىفَوُـي  ىذّلا ال  , [or ريخب ِىفوُي  , as in the CK,] but correctly

ٍْريَِخل ُقَّفَوُـي  ىذّلا ال  ; or, as some say, a committer of errors, and of false, wrong, or vain,

actions: and ٌليِّلِض  is also expl. as signifying one who will not desist from error. (TA.) Imra-el-Keys was

called ُليِّلِّضلا ملا 
َ
ُكِل  [The much-erring king], (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ُليِلَّضلا ,]) and ملا

ُ
ُلَّلَض كلملا 
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. (K.) 

ٌّلاَض  Erring, straying, or going astray; deviating from the right way or course, or

from that which is right; missing, or losing, the right way; or losing his way; (S, *

Msb, TA;) and ٌلوُلَض  is syn. therewith; (K;) [or rather with ٌليِّلِض , accord. to a general rule:] pl. of the former ٌلَّالُض , [of which

see an ex. in a verse cited voce ٌلْسِر ,] and َنوُّلاُض : [in the Kur i. last verse,] some read َنيِّلَأَّضلٱ َالَو  , to avoid the concurrence of

two quiescent letters. (TA.) You say �ٌَّل ٌّلاَض  ; (S, O;) in which the latter epithet is an imitative sequent. (S and K in art. لت .) ___

[Also Becoming lost; &c. ___ And Forgetting. It is said that] َنيِّلاَّضلٱ َنِم  َ�َأَو   [in the Kur xxvi. 19] means I

being of those that forgot. (K, TA.) And ٌةَّلاَض ٌةَأَرمِا   means A woman forgetting the days of

her menstruation. (Mgh.) 

ٌةَّلاَض  an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (IAth, TA,) A stray; i. e. a beast that has

strayed: (S, O, TA:) or a camel remaining in a place where it is lost, without an owner

(K, TA) that is known: (TA:) or a lost animal (IAth, Msb, TA) or other thing, whatever it be: (IAth,

TA:) applied to the male and to the female, (S, O, Msb, K,) and to two and to a pl. number: (TA;) and it has for its pl. ُّلاَوَض , (Msb,

TA,) like ُّباَوَد  pl. of ٌةَّباَد . (Msb.) It is said in a trad., ِراَّنلا ُقَرَح  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُةَّلاَض   [expl. in art. قرح ]. (TA.) And one says,

ملا
ُ
ِنِمْؤ ُةَّلاَض  ُةَمْكِحلا   [Wisdom is the object of persevering quest of the believer]; meaning

that the believer ceases not to seek wisdom like as a man seeks his stray. (TA.) 

ٌلِضَلَض  and ٌةَلِضَلَض  , (As, S,) as though contracted from ٌلِضَالَض  [and ٌةَلِضَالَض ], (S,) or ٌضْرَأ ٌةَلِضَلَض   and ٌلِضَلَض  [in

the CK ٌةَلَضَلَض  and ٌلَضَلَص ] and ٌةَلِضَلُض  and ٌلِضَلُض  (K) and ٌلِضَالُض  (Lh, K) and ٌةَلُضْلُض , (IDrd, K,) Rugged

land or ground. (As, S, K.) And ٌلِضَلَض ٌناَكَم  , originally ُليِضَالَض , A hard, stony place. (Fr, TA.) ___ Also,

(so in the K,) i. e. (TA) ٌلِضَلَض  and ٌةَلِضَلَض  , accord. to As, (O, TA,) or ٌةَلِضَلُض  , (S, O, TA,) [said to be] the only instance of its

kind among reduplicate words, (S, O, TA, [in which last the same assertion is quoted from the T, app. in relation to the last, or last but
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one, of these words,]) and, as in the Jm, ٌةَلُضْلُض  , (O, TA,) A stone, (As, S, O,) or stones, (K,) such as a man

can lift from the ground and carry: (As, S, O, K:) or, accord. to the T, ةلضلض  [thus in the TA, app.

ٌةَلِضَلَض  or ٌةَلِضَلُض  ,] signifies any stone such as a man can lift from the ground and carry,

or above that, smooth, found in the interiors of valleys. (TA.) 

ٌلِضَلُض  : see the next preceding paragraph. Also, (IAar, O, TA,) in the K, erroneously, ٌةَلِضَلُص , (TA.) and ٌلِضَالُض  , A
skilful guide of the way. (IAar, O, K, TA.) 

ٌةَلَظْلَض  : see ٌلَالَض . 

ٌةَلُضْلُض  : see ٌلِضَلَض , in two places. ___ ملا
َ
ِءآ ُلِضَالَض  , (O, K,) and ُهُلِصَالَص , (O,) [said in the O, in this art., to be pls. of

which the sings. are ٌةَلِضَلُض  and ٌةَلِصَلُص , but the sings. are correctly ٌةَلُضْلُض  and ٌةَلُصْلُص , (see the latter of these two in its

proper art.,)] The remains of water: (O, K:) so says Lh. (O.) 

ٌةَلِضَلَض  : see ٌلِضَلَض , in four places. 

ٌةَلِضَلُض  : see ٌلَالَض : ___ and ٌةَّلَضَم : ___ and ٌلِضَلَض , in three places. 

ٌلِضَالُض  : see ٌلِضَلَض : and ٌلِضَلُض . 

ٌةَلوُلْضُأ  : see ٌلَالَض . 

َلِّلُضُت ىِداَو  َعَقَو ِىف   , (Ks, S, O, K, *) like َبِّيُُخت  and َكِّلُهُـت , all imperfectly decl., (S, O,) and َلِّلَضُت , (Ibn-'Abbád, O, K,) and

َلِّلَضَت , with two fet-hahs, and ِلِّلِضِت , with two kesrehs, (Ibn- 'Abbád, O, TA,) meaning لِطاَبلا  [i. e. He fell into that

which was vain, unreal, nought, futile, or the like, and consequently, into

disappointment]: (Ibn-'Abbád, S, O, K, TA:) or, accord. to the A, لّلضت ىداو  اوُعَـقَو ىف   means They perished.

(TA.) 
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Page 1799

ٌّلِضُم ٌقيِرَط   A road that causes to go astray, or to deviate from the right course. (TA.)

And, accord. to As, ٌّلِضُم  signifies A land ( ٌضْرَأ ) in which one loses his way. (TA. [See also the next paragraph.])

[Hence,] ٌةَّلِضُم ٌةَنْـتِف   means [A trial, or sedition, or discord, &c.,] that causes men to go astray, or

to deviate from that which is right. (TA.) And [hence also,] ملا
ُ

ُّلِض  means The باَرَس  [or mirage].

(TA.) 

ٌةَّلَضَم  a subst. like ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم  [i. e., as such, signifying A cause of erring, straying, going astray,

or deviating from the right way or course or from that which is right, &c.]: (TA:) [and used in

the manner of an epithet:] one says ٌةَّلَضَم ٌضْرَأ   A land that causes one to err, &c.: (TA:) or, as also ٌةَّلِضَم  ,

(S, O, Msb, K, TA, [in the CK ٌةَّلَضِم ,]) and ٌةَلِضَلُض  , (O, K,) a land in which one errs, or strays, from the

[right] way; (S, O, Msb, K; *) in which one does not find the right way: and ٌةّلضم ٌقْرَخ   [A

desert, or farextending desert, &c., in which one errs, &c.]: it is used alike as masc. and fem. and pl.:

but one says also ٌتّالضم َنوُضَرَأ  . (TA.) 

ٌةَّلِضَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌلَّلَضُم  : see ٌليِّلِض , in two places. 

ٌّلاَضَتُم  [part. n. of 6, q. v.]. One says, ملا
ُ
َّلاَضَت ىِدْهَـت  َالَو  َّلاَّضلا  ىِدْهَـت  َكَّنِإ   [Verily thou wilt direct

aright the erring, &c., but thou wilt not direct aright him who feigns himself to be

erring, &c.]. (S, O.) 

11



لحمض  

Q. 4 َّلَحَمْضِإ  accord. to some, but Q. Q. accord. to most. َّلَحَمْضِا : see art. لحض . 
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دمض  

َحْرُجلا 1 َدَمَض   , (S, A, L, K,) aor. ُـ  (S, L, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌدْمَض ; (S, L;) and ُهدّمض  , (A, K,) inf. n. ٌديِمْضَت ; (TA;)

He bound the wound (and in like manner one says of other things, L) with a داَمِض  or ةَداَمِض  i. e. a

bandage, or fillet, (S, A, L, K,) or kerchief. (A.) This is the primary signification. (L.) And ُهَسْأَر َدَمَض  , (L,) or ُهدّمض
ٍداَمِضِب , (Lth,) He wound a piece of rag round his head, after anointing it, or wetting it

with water: (Lth, L:) and ُهَسْأَر دّمض  , inf. n. ٌديِمْضَت , He bound his head with a fillet, or

bandage, (S, A,) or a kerchief, (A,) or a piece of cloth, not a turban. (S.) And َحْرُجلا َدَمَض  , inf. n.

ٌدْمَض , also signifies He applied a remedy [or dressing] to the wound, without bandaging

it. (L.) And �ِِِربَّصل ِهْيَـنْـيَع  دّمض   He applied aloes to his eyes. (L, from a trad.) And �ِِناَرَفْعَّزل َهَدَمَض 
ِِربَّصلاَو  He smeared him, or it, over, [or poulticed him, or it,] with saffron and aloes. (Az,

L.) ___ And َكَباَيِث َكْيَلَع  ْدُمْضُا   Bind thou upon thee thy garments, (Ibn-Málik, A,) and َكَتَماَمِع  [thy

turban]. (A.) And ِلْدِعلا اَذٰه  َدْمَض  ْدِجُأ   Make thou good the binding of this half-load. (L.)

___ And ُهَدَمَض  He struck him, or hit him, on his head with a staff or stick: (S, K:) sometimes used in this

sense: (S:) or he cut, or wounded, (A, L,) him (L,) or it, i. e. his head, (A,) in the place of the turban,

with a sword; syn. ُهَمَّمَع . (A, L.) ___ ٌدْمَض  also signifies The treating with gentleness, or blandishment;

soothing, coaxing, wheedling, or cajoling; or striving, endeavouring, or desiring, to

do so. (S, L, K,) ___ And ْتَدَمَض , (A, L,) aor ِـ  and ُـ , (L,) inf. n. ٌدْمَض  (AA, S, L, K) and ٌداَمِض , (Fr, A, L,) She (a

woman) took to herself two friends, (S, A, L, K,) or secret friends, or amorous associates,

(A,) together: (S, A, L, K:) or she took another man beside her husband (AA, A, L) as her

friend, or secret friend, or amorous associate; (A;) or two other men: (AA, L;) or she
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associated as a friend with two or three men in a time of drought, in order that

she might eat with one and then with another so as to satiate herself. (Fr.) And

ُهْتَدَمَض , aor, as above, She (a woman having a husband or a friend [or lover]) took him (another man) as her friend

[or lover]. (L.) Aboo-Dhu-eyb says, 

* اًدِلاَخَو ِىنيِدِمْضَت  اَمْيَك  َنيِديِرُت  *
* ِدْمِغ ِكَْحيَو ِىف  ِناَفْـيَّسلا  ُعَمُْجي  ْلَهَو  *

[Thou desirest to take me as thy lover together with Khálid: but can the two

swords (mercy on thee) be combined in one scabbard?]. (S, L.) And one says, اَهاَدَمَض  They

both associated as friends [or lovers] with her, or made love to her. (L.) َدِمَض , aor. َـ , It

dried; (Hr, L, K;) said of blood upon the throat of a slaughtered sheep or goat. (Hr, L.) Also, inf. n. ٌدَمَض , He acted

wrongfully, or injuriously, or unjustly. (L.) ___ And ِهْيَلَع َدِمَض  , aor. َـ , inf. n. ٌدَمَض , He bore

rancour, malevolence, malice, or spite, against him: (S, L, K: *) or held fast rancour, &c.,

against him in his heart. (L.) And He was angry with him: or vehemently enraged

against him and angry with him: or he was enraged against him; i. e. one over whom he had

power to vent his rage. (L.) 

َدَّمَض 2  see the preceding paragraph, in four places. 

ْمُهَدَمْضَأ 4  He collected them together. (K, TA.) ___ And ُجَفْرَعلا دمضا   The [plant called] جفرع
contained its ةَصوُخ  [q. v.] lying hidden within it, not yet appearing. (S, K. *) 

دّمضت 5  It (a wound) was bound with a bandage or fillet [or kerchief (see 1)]. (K.) It (a man's head)

was bound with a bandage or fillet [or kerchief] or with a piece of cloth, not a
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turban. (S.) ___ [And ِهِب دّمضت   He used it, or applied it, as a poultice or the like.] 

ٌدْمَض  Such as is fresh, or moist, of herbage or trees: and such as is dry thereof: (S, * L, K: *) thus having

two contr. meanings: (K:) or fresh and dry herbage mixed together: and herbage of which every

twig, or shoot, has put forth its leaves. (L.) ِمَّدلا َنِم  ٌدْمَض   means Such as is dry of blood;

dry blood. (L.) ___ Also The better, or best, and the worse, or worst, of sheep or goats: (S, L, K:) or the

young, and the old: or such as are in a sound, or good, state, and such as are in an

unsound, or a bad, state: or the slender, and the large. (L.) A man says to his creditor, ِدْمَض ْنِم  َكيِضْقَأ 
ِمَنَغلا ِهِذٰه   [I will pay thee with some of the better, or best, or of the worse, or worst, &c.,

of these sheep or goats]. (S.) 

ٌدْمِض  A friend; or a true, or sincere, friend; or a special, or particular, friend. (K.) 

ٌدَمَض  A remainder, that is due to one, of a fine for blood, or of any other debt. (S, K.)

One says, ٌدَمَض ٍنَالُف  َدْنِع  اَنَل   A remainder of a fine for blood, or of another debt, is owed

to us by such a one. (S.) 

ٌةَدَمَض ٌدْبَع   A bulky, thick, slave. (El-Hejeree, TA.) 

ٌداَمِض  A bandage, or fillet, (S, A, K,) or a kerchief, (A,) that is bound upon a wound; (S, A, K;)

as also ٌةَداَمِض  : (S, K:) and a piece of rag that is wound round the head, after anointing

it, or wetting it with water: (Lth, L:) and sometimes put upon the head on account of a

headache: pl. ُدِئاَمَض . (L.) ___ Also A remedy [or dressing, such as a poultice and the like,] that

is applied to a wound. (Ibn-Háni.) 

ٌةَداَمِض  : see ِرْمَألا َنِم  ٍةَداَمِض  ىَلَع  َ�َأ  ٌداَمِض .___   
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Page 1803

means I have become on the point, or verge, of the affair, or event. (S.) 

ٌدِماَض  i. q. ٌمِزَال  [Cleaving, clinging, holding fast, &c.]. (AHn.) 

ٌةَدَمْضِم  [A sort of yoke;] a piece of wood which is put upon the necks of the two

bulls [in ploughing], having at each extremity a perforation, and between the two

perforations, in its upper side, a notch [app. for the tying of the beam of the

plough thereto so that it may not shift from the middle], each of the perforations

having a string put into it with the two ends thereof coming forth beneath the

ةدمضم , and each end of the string having a [short] staff, or stick, tied to it; the neck

of the bull being put between the two staves, or sticks. (TA.) 
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نض  

ِهِب 1 َّنَض   , (Mgh, Msb,) first pers. ِهِب ُتْنِنَض  , (S, Msb, *) [and one may say ِهْيَلَع , and ُهْنَع , in the place of ِهِب , (see ٌنيِنَض ,)] and

اوُنِنَض  occurs, in a verse of Kaanab Ibn-Umm-Sáhib, used by poetic license for اوُّنَض , (S,) aor. َـ ; (S, Mgh, Msb, K;) and َّنَض ,

(Msb,) first pers. ُتْنَـنَض , (S, Msb, *) aor. ِـ , (S, Msb, K,) accord to Fr, (S,) or, accord. to Th, Fr said, I have heard ُتْنَـنَض ,

though I have not heard ُّنِضَأ , but this aor. is mentioned by Yaakoob; (TA;) inf. n. ٌّنِض  (S, Mgh, Msb, K [in the CK اَنِض�ً  is

erroneously put for ا�نِض ]) and ٌّنَض  (TA) and ٌةَناَنَض , (S, Mgh, Msb, K, TA,) with fet-h, (Msb, TA,) and ٌةَّنِض , (Msb,) or this last is a

simple subst.; (Mgh;) He was, or became, niggardly, tenacious, stingy, or avaricious, (S, Mgh,

Msb, K,) of it. 

Page 1806

(S, Mgh, Msb. [See also 8.]) You say, اَذَكِب ِهْيَلَع  َّنَض   He was, or became, niggardly, &c., to him, of

such a thing. (Mgh.) And �ِِنيِنَّضل ُّنَضُي  َاَّمنِإ   [Only he who clings is to be clung to]: a prov.,

meaning that you should cling to fraternizing [only] with him who clings to fraternizing with you. (Meyd, and Har p. 42.) And ُتْنِنَض
ملِ�

َ
ِلِزْن , inf. n. ٌّنِض  and ٌةَناَنَض , [I kept tenaciously to, or] I did not quit, or relinquish, the

place of alighting, or abode. (TA.) 

َّنَطْضِا 8  (originally ََّنتْضِا , TA) He (a man, TA) was, or became, niggardly, tenacious, stingy, or

avaricious. (K.) [See also 1.] 

ٌّنِض  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) ___ Also A thing highly esteemed, of which one is tenacious.

(TA.) ___ [Hence] one says, ِّىنِض َوُه   He is the person of whose affection I am tenacious; as also
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ِىتَّنِض  and ِىنيِنَض  : (TA:) or he is my particular, or special, friend, (K, TA,) ِىناَوْخِإ ِْنيَـب  ْنِم   [chosen

from among my brethren]; (S, TA;) as though I appropriated him specially to myself, and were tenacious of him

because of the place that he held in my estimation: as is said in the S, it is like special appropriation [of the person to oneself]. (TA.)

[And as ٌّنِض  is originally an inf. n., it is used as an epithet applied to a pl. number:] it is said in a trad., ِهِقْلَخ ْنِم  ا�نِض  َّنِإ ِِّٰ� 
ٍةَيِفاَع ْمُهُـتيُِميَو ِىف  ٍةَيِفاَع  ْمِهيِيُْحي ِىف  , (S, TA,) or هقلخ ْنِم  َنِئاَنَض  , (K, * TA,) accord. to different relations thereof, (TA,) i. e.

[Verily God has] specially-distinguished individuals [of his creatures, whom He

causes to live in a state of freedom from disease, or from disease and trial, and

whom He causes to die in a state of freedom &c.]: (K, TA:) the sing. of نِئاَنَض  is ٌةَنيِنَض  , of the

measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلرُعْفَم , and meaning a thing that one specially appropriates

to himself, and of which he is tenacious because of the place that it holds in his

estimation. (TA.) 

ٌةَّنِض  an inf. n. of َّنَض : (Msb:) or a subst. therefrom signifying Niggardliness, tenaciousness, stinginess,

or avarice: (Mgh:) or vehement niggardliness &c.; as also ٌةَّنَضَم  . (TA.) ___ See also ٌّنِض . 

ٌنَنَض  Courageous, brave, or strong-hearted. (K.) 

ٌنيِنَض  Niggardly, tenacious, stingy, or avaricious, (S, Mgh, Msb, K,) ٍءْىَشِب  [of a thing], (S,) or

ٍسيِفَن ٍءْىَشِب   [of a thing held in high estimation]. (TA.) ٍنيِنَضِب ِبْيَغْلٱ  ىَلَع  َوُه  اَمَو  , in the Kur [lxxxi.

24], as some read it, others reading ٍنيِنَظِب  [q. v.], is expl. by Zj as meaning, And he is not a tenacious

concealer of that which has been revealed to him: and if نَع  or ِب were substituted for ىَلَع , it would

be correct. (TA.) ___ See also 1. ___ And see ٌّنِض . 

ٌةَناَنَض  an inf. of 1 [q. v.]. (S &c.) ___ [Hence,] one says, ْمِهِتَناَنَضِب ِمْوَقلا  ىَلَع  ُتْمَجَه  , meaning [I came suddenly

upon the people, or party, in their close state, i. e.,] when they had not dispersed
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themselves. (TA.) And ِهِتَناَنَضِب َرْمَألا  ُتْذَخَأ   [I took to the affair] in its fresh state. (TA.) 

ٌةَنيِنَض  ; and its pl. ُنِئاَنَض : see ٌّنِض . 

ٌةَّنَضَم  : see ٍةَّنَضَم ُقْلِع  اَذٰه  ٌةَّنِض .___   and ٍةَّنِضَم  [the former mentioned after the latter in the S] This is a thing

held in high estimation, of which one is tenacious, (S, K, TA,) and for which people

vie in desire. (TA.) [See also ٌقْرِع , last sentence.] 

ُنوُنْضَملا  a name of [The compound of perfumes commonly called] ُةَيِلاَغلا ; (Ez-Zejjájee, S, K, TA;) as

also ملا
َ

ُةَنوُنْض  ; (Ez-Zejjájee, S, * TA;) which latter is said by As to be a sort of perfume; and so is the former in the A: in

the M the former is said to be the oil of ben: it is thus called because one is tenacious of it. (TA.) ___ Also, (IKh, TA,) or

ملا
َ

ُةَنوُنْض  , (K, TA,) a name of The well Zemzem. (K, TA.) 

ُةَنوُنْضَملا  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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أهض  

ٌةَأَهاَضُم 3  is syn. with ٌةاَهاَضُم , (K, TA, [the و before ملا
ُ

ُةاهاض  in the CK should be erased,]) i. q. ٌةَلَكاَشُم : (S, O, Msb,

TA:) you say, ُهُتْأَهاَض  and ُهُتْـيَهاَض , ('Eyn, S, * O, * Msb, * TA,) i. e. I resembled him; syn. ُهُتْهَـباَش : ('Eyn, TA:) [or I

conformed with him:] or ُهَأَهاَض , inf. n. as above, signifies he imitated him; syn. ُهَضَراَع  and �َُهاَر ; and

one says also, ُهُتْـيَهاَض , inf. n. ٌةاَهاَضُم : (Msb:) the verb is read both with and without ء in the Kur [ix. 30]. (O, Msb, TA.) ___

ِهِب اَهاَض  , (A 'Obeyd, TA,) [or ُهَأَهاَض , like ُهاَهاَض , mentioned in art. ىهض ,] inf. n. as above, (K,) He (a man) was, or

became, gentle, tender, or courteous, or he acted, or behaved, gently, &c., with him, or

to him. (A 'Obeyd, K, * TA.) 

ٌأَيْهَض  and ٌةَأَيْهَض : see art. أيهض . 
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بضهض  

Q. 1 َبَضْهَض  : see 2 in art. بهض . 
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وهض  

ٌةَوْهَض  A ةَكْرِب  of water; [i. e. a wateringtrough, or tank, or the like, of water; or a basin,

pool, pond, or lake, of water; or a place where water remains and collects, or

collects and stagnates;] (M, K;) as though formed by transposition from ٌةَضْهَو , which signifies a depressed

piece of ground: (TA:) pl. ٌءآَهْضَأ . (M, K.) 

ُءآَوْهَض  A woman whose breasts have not become prominent, or protuberant. (Lth, K.) [See also

ُءآَيْهَض , in the next art.] 

1



أيهض  

Q. 1 َاَيْهَض  [Accord. to the O and K, Q. Q. 1, being mentioned therein in art. ُهَرْمَأ َأَيْهَض  أهض [.  He fell short of

doing what he ought to have done in his affair, ( ُهَضَّرَم , O, K,) and did not decide it, (َْمل
ُهْمِرْصَي , O,) or and did not perform it firmly, or soundly: (K:) like َأَيْهَر . (TA.) 

ٌأَيْهَض  , of the measure ٌلَلْعَـف , or, as some say, ٌلَيْعَـف ; if of the latter, [said to be] the only instance of this measure in the language;

ٌدَيْهَض  
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being a foreign proper name; (TA;) or, َُميْرَم  being a foreign proper name; (TA;) or, accord. to Sb, the hemzeh in ٌأَيْهَض , which is with

tenween, is augmentative, because it is syn. with ُءآَيْهَض , which is with the long ا and imperfectly decl., for the ى cannot be

augmentative and the hemzeh radical in the latter; (MF and TA in art. ىهض ;) [a word like اًيْهَض  and ُءآَيْهَض  (which see in art.

ىهض ) in most, or a some seem to say in all, of its meanings;] A certain tree, resembling the لاَيَس , (AZ, O, K,)

each of which has its fruit in a ةَفْـنِس  [or pod]; it has weak thorns, and grows in the

valleys and on the mountains: (AZ, O:) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] says, on the authority of some one or more of

the Arabs of the desert, of El-Azd, that the أيهض  is a great tree of the kind called هاَضِع , having a ةَمَرَـب
[q. v.] and a pod ( ةَفَّّلُع ) [which succeeds the ةَمَرَـب ], and many thorns; its pods ( فَّلُع ) are

intensely red, and its leaves are like those of the [species of acacia called] رَُمس . (O.)

Also A woman that does not menstruate: and that has neither milk nor breast: as also ٌةَأَيْهَض
: (K:) or the latter is an epithet applied to a woman in these two senses: (O: [in which the former word, without ة, is not mentioned:])

Seer says, in his Expos. of the Book of Sb, that ٌأَيْهَض , like ُءآَيْهَض  [which belongs to art. ىهض ], is a subst. as well as an epithet,
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signifying a woman whose breast has not grown forth: and one who has not

menstruated: ___ and also A land that has not given growth to anything: (MF, TA:) or ٌةَأَيْهَض
signifies as above: and also a desert ( ٌةَالَف ) having in it no water: (O, K, TA:) or that does not give

growth to anything; app. because it has no water. (TA.) [Accord. to those who hold the ى to be augmentative,] a

woman is thus termed because she resembles men ( َلاَجِّرلا ِتَأَهاَض  اَهـَّنَِأل  ). (O, TA.) 

ٌةَأَيْهَض  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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وض  

R. Q. 1 اْوَضْوَض  , [inf. n. ٌةاَضْوَض  and ٌءآَضْوَض , (see the next paragraph,)] They cried out, shouted, or

clamoured; first pers. sing. ُتْيَضْوَض , the [second] و being changed into ى. (S, TA.) 

ٌةَّوَض  [in the CK erroneously written ةاوَض ] A crying out, shouting, or clamouring; (S, K;) so says As, and AZ

says the like; (S;) as also ٌةاَضْوَض  (S, K) and ٌءآَضْوَض  , (TA in art. ضوض , [these two there mentioned as inf. ns., on the

authority of IKtt,]) and ىًضْوَض  . (K in art. ضوض .) One says, ِمْوَقلا َةَّوَض  ُتْعَِمس   [I heard the crying out,

shouting, or clamouring, of the people, or party]. (As, AZ, S.) 

ىًضْوَض  and ُءآَضْوَض  and ٌةاَضْوَض ; see the next preceding paragraph. 

ٍضاَوُض  Large, big, or bulky; thick; or large in body; syn. ٌمْخَض , (K, TA,) and ٌميظَع . (TA.) 

ٌةَيِضاَوُض  : see what next follows. 

ٌةَيِضْيَوُض  , (K, TA,) in the dim. form, (TA,) A calamity, or misfortune; (K, TA,) because of its greatness; (TA;) as also

ٌةَيِضاَوُض  . (K, TA.) ___ And A stallion [camel] excited by lust. (Sgh, K.) 

ٍضْوَضُم  A man crying out; shouting, or clamouring; (K and TA in art. ضوض ; [in the CK erroneously written

ّىِضْوَضُم ;]) like ٌئِضْوَضُم . (TA in that art.) 
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أوض  

َاڤوَض 1  see 4, in two places. 

َاَّوَض 2  see the next paragraph, in two places. ___ One says also, ُهْنَع ُتْأَّوَض   [meaning I brought to light, made

visible, discovered, or revealed, him, or it]. (M, TA.) A sheep, or goat, belonging to an Arab of the desert

strayed; whereupon he said, ُهْنَع ْئِّوَض  َّمُهّٰللَا   [O God, bring it to light, or discover it]. (A, TA.) Accord. to

Lth, but he is the only authority for it known by AM, (TA,) ِرْمَألا ِنَع  َأَّوَض  , inf. n. ٌةَئِوْضَت , means He declined, or

turned away, from the affair. (K, TA.) 

ءآضا 4  , (M, Msb, K,) said of a thing, (M,) [as, for instance,] of the moon, (Msb,) or تءآضا , said of fire ( راَّنلا ,), (A 'Obeyd, S,

O,) inf. n. ٌءآَضِإ ; (Msb;) and َءآَض  , (M, Msb, K,) or تَءآَض , (S, O,) aor. ُءْوُضَي , (M,) or ُءْوُضَت , (S,) inf. n. ٌءْوَض  (S, M, O, Msb, K)

and ٌءْوُض , (S, O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) but the former verb is preferred; (TA;) It gave light, was

light or bright, shone, or shone brightly. (Msb, K, * TA.) [See also an ex. of ↓ the latter verb in a verse cited

voce ٌقُفُأ ; and cited here in the TA.] And ُهَل ُتْأَضَأ   [I gave light to him]. (M.) The former verb is also trans.: you say,

ُراَّنلا ُهْتَءآَضَأ   [The fire made it to be light or bright, to shine, or to shine brightly]: (S, O:)

and ُهُتْأَضَأ  and ُهُتْأَّوَض  [I made it to give light, to be light or bright, to shine, or to shine

brightly]: (M, Msb, * K:) and َتْيَـبلا ِهِب  ُتْأَضَأ   and ِهِب ُهُتْأَّوَض   [I lighted, or illumined, with it (i. e. with a

lamp or the like) the house, or chamber, or tent]. (M.) ___ [Hence,] ِهِلْوَـبِب ءآضا   He ejected his urine [so

as to make its drops to glisten]; or emitted it and then stopped it; syn. ِهِب َفَذَح  ; (K, TA;) or ِهِب َفَذَخ  ; (so in

a copy of the M, as on the authority of Kr;) or, as in the A, ِهِب َعَرْذَأ  . (TA.) ___ And they said ُهَأَوْضَأ اَم   [How light, or

bright, is it!]. (S voce َمَلْظَأ  [q. v.].) ___ And ءآضا  signifies also اًءْوَض َباَصَأ   [He saw (lit. lighted on, or
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found,) light, or brightness]. (T voce َمَلْظَأ  [q. v.]) 

أّوضت 5  He stood in the dark to see people by the light of their fire, (AZ, K, TA,) without

their seeing him. (AZ, TA.) And ًةَأَرْمٱ اّوضت   [He stood in the dark to see a woman by the

light of her fire, without her seeing him]. (TA.) 

ِهِب 10 ُتُأَضَتْسِا   [I sought to obtain light by means of it; I made use of it for light]. (M,

K.) ِكْرِّشلا ِلْهَأ  ِراَنِب  اوُؤيِضَتْسَت  lit. Seek not ye to obtain light by means of the fire of the] َال 

people of belief in a plurality of gods], (O, K,) a saying of the Prophet, (O,) means seek not ye

counsel, or advice, of the believers in a plurality of gods, in affairs: (O, K:) because he

whose affair is confused and dubious to him is as though he were in darkness. (O.) 

ٌءْوَض  and ٌءْوُض  and ٌءآَيِض  (S, M, O, K) and ٌءآَوِض  , (M, K,) the last of which is [erroneously] written in the L ٌءآَوَض , (TA,) signify

the same, (S, M, O, K,) i. e. Light, syn. ٌروُن , (K, TA,) accord. to the leading lexicologists; but see what follows: (TA:) and ٌءْوَض  is

an inf. n. of َءآَض , (S, M, O, Msb, K,) and so is ٌءْوُض  , (S, O, K,) or this is a simple subst. from َءآَض , and so is ٌءآَيِض  , which is also,

sometimes, written ٌءآَئِض  , from َءآَضَأ  as syn. with َءآَض : (Msb:) the pl. of ٌءْوَض  (M, TA) and ٌءْوُض  (M) is ٌءآَوْضَأ ; and ٌءآَيِض  is

sometimes a pl., (M, TA,) as Zj states it to be: (TA:) some say that ٌءْوَض  has a more intensive signification than ٌروُن , and that hence

God has likened his direction [the Kur-án] to روُّنلا  rather than to ءْوَّضلا ; because if it were otherwise, no one had erred: and that

hence, also, [in the Kur x. 5,] the sun is termed ءآَيِض  ; and the moon, ٌروُن : it is also said that ٌءْوَض  signifies the rays that

are diffused by what is termed ٌروُن : the kádee Zekereeyà affirms that these two words are syn. by their original

application, but that ٌءْوَض  is more forcible accord. to usage: and some say that ُءْوَّضلا  signifies that [light] which

subsists by itself, as [that of] the sun, and fire; and ُروُّنلا , to that which subsists by some other thing [as does the light of

the moon]. (MF, TA.) 

ٌءْوُض  : see the next preceding paragraph, in three places. 
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ٌءآَوِض  : see ٌءْوَض . 

ٌءآَيِض  and ٌءآَئِض : see ٌءْوَض , in five places. 
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حوض  

حّوض 2  : see 2, in two places, in art. حيض . 
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دوض  

ٌداَض  The name of one of the letters of the alphabet. (L, Msb, K.) See the letter ض. 
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روض  

ُهَراَض 1  , aor. ُروُضَي : see ُهَراَض , aor. ُريِضَي , in art. ريض . 

رّوضت 5  He writhed by reason of the pain of beating, (M, A, K,) or of hunger: (K:) he cried out and writhed

on being beaten, (Lth, S, A,) or 
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by reason of vehement hunger: (S, A:) he writhed and cried out and turned over, by reason of the

vehemence of fever: (TA:) he manifested harm, injury, or hurt, that he suffered; and was in a

state of agitation: (IAmb, TA:) he manifested weakness: (Abu-l-'Abbás, in TA: [but for ٌفيِعْضَت , as the

explanation of the inf. n., in the TA, I read ٌفُّعَضَت :]) he (a wolf, and a dog, and a lion, and a fox,) cried out (M, K) with

hunger. (M.) 
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زوض  

ُهَّقَح 1 ُهَزاَض   , aor. ُهُزوُضَي , i. q. ُهَزاَض , aor. ُهُزيِضَي : see art. زيض . (K.) You say also ِىنَزاَض , aor. ِىنُزوُضَي , meaning ِىنَصَقَـن
[He made me to suffer loss]. (Kr, M, TA.) And َزاَض , aor. ُزوُضَي  is also [intrans.] like َزَأَض , q. v. (TA in art. زأض .) 

ىَزوُض ٌةَمْسِق   i. q. ىَزيِض : see art. زيض . (M, TA. *) 
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عوض  

ُهَعاَض 1  , (aor. ُهُعوُضَي , S, O,) inf. n. ٌعْوَض , He, or it, put it, or him, into a state of motion,

commotion, or agitation; (S, O, K;) as also ُهعّوض  , inf. n. ٌعيِوْضَت : (TA:) and disquieted, or disturbed,

him, or it: and frightened him: (S, O, K:) and some say, roused, or excited, him: and ُهعّوض  , also, has

the last but one, or the last, of these meanings. (TA.) One says, اَهْـنِم ُعَمْسَت  اَم  َكَّنَعوُضَي  i. e. [By no means let َال 

that which thou hearest from her move thee, or disquiet thee, or frighten thee; or] do

not thou be moved by what thou hearest from her; or do not thou care for it, or

regard it. (TA.) And اَذَكَو اَذَك  ُرْمَأ  ُهَعاَض   Such and such things frightened him. (AA, TA.) ___ And,

said of the wind, It made it to incline; namely, a branch: (K:) and it (the wind) bore heavily upon it. (TA.

[The object of the verb in this sense is not there mentioned.]) ___ And i. q. ُهَقاَش  [He, or it, excited his desire]: (so

in the O, on the authority of Ibn-'Abbád:) or i. q. ُهَّقاَش  [he acted with him contrariously, or adversely,

and inimically; &c.]. (So in copies of the K.) ___ And َلِبِإلا عاض  , (O,) or َةَّباَّدلا , (K,) said of journeying It

rendered lean, or emaciated, (O, K,) the camels, (O,) or the beast. (K.) ___ And ُهَخْرَـف عاض  , (IAar,

O, K,) aor. as above, (IAar, O,) and so the inf. n., (TA,) It (a bird) fed its young one with its bill. (IAar, O, K.)

When you command the bird to do so, you say ْعُض ْعُض  . (IAar, O.) َعاَض  is also intrans.: see 5, in two places. 

َعَّوَض 2  see 1, first sentence, in two places. 

ُهَعَوْضَأاَم 4  , said of odour, means How sweet [or fragrant] is it! (Har p. 670.) 

عّوضت 5  said of the wind, It became in motion. (TA.) And ِبيِّطلا ُةَحِئاَر  تعّوضت   The odour of the

perfume diffused itself, or became diffused. (O.) And ُكْسِملا عّوضت  , (S, K,) as also عّيضت ; (S;) or عّوضت
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ُءْىَّشلا ; (Msb,) and عاض  , (S, O, Msb; K,) aor. ُعوُضَي , (O, Msb) inf. n. ٌعْوَض ; (Msb;) and عاض , aor. ُعيِضَي ; (Har p. 670;) The

musk, being put in motion, diffused its odour, or fragrance; (S, O, K, TA;) or the thing

diffused its odour: (Msb:) so in a verse of Imra-el-Keys cited voce َر�َّ , in art. ىور : [in which, in the place of َعَّوَضَت ,

some read ُعَّوَّضَي , for ُعَّوَضَتَـي :] (TA:) and in like manner one says of a stinking thing. (IAar, K.) And اًكْسِم عّوضت   [It

diffused the odour, or fragrance, of musk]. (S, O.) ___ And ًةَحِئاَر ُهْنِم  عّوضت   He snuffed, or

scented, or smelt, from him, or it, an odour. (TA.) Also, said of the [bird called] عَوُض , It cried, or

uttered a loud cry or crying. (AHát, O.) ___ And, (O,) said of a child, (K,) He writhed, (K,) or cried out

and writhed, (O, K, * TA,) in weeping; (K, * TA; in the former, ِءآَكُبلا َنِم  ; but correctly, ِءآكبلا TA;) as also ;ِىف 

عاض  , (Lth, O, K,) aor. ُعوُضَي , (Lth, O,) inf. n. ٌعْوَض : (TA:) both signify he cried, or uttered a loud cry or

crying, in weeping; as one does when beaten: or the former, mostly said of a child, signifies he writhed in

weeping with vehemence, and raising the voice; as expl. by Lth: (TA:) or it signifies also he (a child)

wept vehemently: (O:) and, said of a young bird, it writhed, or cried out and writhed; (O, K;) as

when said of a child; and so عاضنا  , said of both: (K:) or عاضنا  , said of a young bird, (S, O, K,) as also عّوضت , (O, K,) signifies it

spread its wings to its mother in order that she might feed it with her bill. (S, O, K.) 

عاضنا 7  : see the next preceding sentence, in two places. ___ Also He was frightened at a thing, and

cried out at it, or uttered a loud cry or crying by reason of it. (TA.) 

ٌعَوُض  (S, O, Msb, K) and ٌعَوِض  (AHeyth, O, K) A certain night-bird, (S, O, Msb, K,) [a species of owl, i. e.,]

of the kind termed ماَه : (S, O, Msb:) or [a male owl;] the male of the موُب ; (S, O, Msb, K;) accord. to El-

Mufaddal: (S, O:) said by ADk to be a bird that utters a scream when it perceives the

daybreak: (O:) or the ناَوَرَك  [a name now given to the stonecurlew, or charadrius œdicnemus]: (K:) or

a certain black bird, resembling the باَرُغ  [or crow], (Et-Táïfee, O, K,) smaller than this,
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but red in its wings, these being of a roseate colour: so says AHát, on the authority of Et-Táïfee:

accord. to others, he says, it is a small bird, less than the لَّخُد  and the رَُّمح ; (O;) and in like manner says Th:

(TA:) also that the ةَعَوُض  [which may be the fem. or a n. un.] is of a colour inclining to yellow, dusky

and blackish externally, and yellow and ash-coloured within, short in the neck

and tail, smaller than the sparrow; and that it is thus called because of the cry that it utters at the

commencement of daybreak: accord. to El-Hanashee, the عَوُض  is a bird such as is termed ثَغْـبَأ  [q. v.],

resembling the domestic hen, (O,) the flesh of which is good: (O, K:) but he adds that it has

been said by some to be not a bird: and in another place of the book he says that the ةَعَوُض  is black, like the

باَرُغ , a little larger than the ةَرْجُض , red in the قِفاَوَخ : (O: [but قِفاَوَخلا  is an obvious mistranscription for

ِىفاَوَخلا : see ٌةَيِفاَخ :)] the pl. is ٌعاَوْضَأ  [a pl. of pauc.] and ٌناَعيِض . (S, O, Msb, K.) 

ٌةَعَوُض  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌعاَوُض  The cry of the bird called عَوُض . (S, O, Msb, K.) 

ُعِئاَوَض  , applied to camels, (O, K,) and to other beasts, (O,) Lean, and lank in the belly: (O, K:) or

emaciated: (TA:) app. from َعاَض  said of journeying, meaning it rendered lean, or emaciated: (O:) by rule it should be ٌةَعِئاَض .

(TA.) 

ُعاَّوَّضلا  , like داَّدَش , [in the O erroneously written ُعاَوُضلا ,] The fox. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعوُضَم  pass. part. n. of ُهَعاَض . (O, TA.) 
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فوض  

ُهْنَع 1 َفاَض   , inf. n. ٌفْوَض : see 1 in art فيض . 

ٌفوُضَم  : see art. فيض . 

ٌةَفوُضَم  : see art. فيض . 

1



موض  

َماَض 1  , aor. ُموُضَي , inf. n. ٌمْوَض , a dial. var. of َماَض , aor. ُميِضَي , inf. n. ٌمْيَض : (K:) ُهُتْمُض , like ُهُتْمِض , signifying ُهُتْمَلَظ  [I

wronged him, &c.]. (M, TA.) 
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نوض  

ٌةَنْوَض 1  , (K,) an inf. n. of which the verb is َناَض , aor. ُنوُضَي , said of a man, (TK,) The having numerous

offspring; as also ٌنُّوَضَت  . (K.) [Probably from ٌنَوْـيَض .] 

َنَّوَضَت 5  see the preceding paragraph. 

ٌنْوَض  The ةَحَفْـنِإ  [i. e. runnet, or runnet-bag, of a hid, or lamb]. (K.) 

ٌةَناَض  A nose-ring of brass ( ٌةَرُـب  M, K, ٍرْفُص ْنِم   M) for a camel: (K:) or a [camel's nose-ring

such as is termed] ةَماَزِخ ; accord. to Sh: mentioned in the K in art. نأض ; but this is its proper place, for it is without.

(TA.) 

ٌةَنْوَض  A young female child. (K, TA. [In the CK, ُةَيْـبَّظلا  is put for ُةَّيِبَّصلا .]) 

ٌنَوْـيَض  , (S, M, K,) of the measure ٌلَعْـيَـف , not ٌلَوْعَـف , because the former is the more common, (IB, TA,) extr. [in respect of rule],

preserving 
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its original form, (M,) without ماَغْدِإ  [i. e. not having its و incorporated into the ى so as to become ٌَّنيَض , as it should by rule,]

because it is a primitive noun, (S,) like ُةَوْـيَح , which is a proper name of a man, (S, M,) but more extr. because that is allowable in a

proper name which is not allowable in another kind of word, (M,) [A he-cat;] i. q. ٌرْوَّـنِس  [q. v.]; (M:) the male رْوَّـنِس : (S,

K:) or a certain small beast resembling the رْوَّـنِس : (M:) pl. ُنِواَيَض , (S, K,) in which the و is unaltered

because it is so in the sing.: (S, TA:) Sb says, the dim. is ٌِّنيَـيُض  , like ٌدِّيَسُأ  [dim. of ُدَوْسَأ ], but he who says ٌدِوْيَسُأ  may say
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ٌنِوْيَـيُض  . (S.) 

ٌِّنيَـيُض  and ٌنِوْيَـيُض : see what next precedes. 
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ىوض  

َىِوَض 1  , aor. ىَوْضَي , inf. n. ىًوَض , He (a child, Msb) was, or became, lean, or emaciated, (S, Msb, K,)

and small in body: (Msb:) or slender in the bones, and spare of body, naturally. (M, K.)

[See also 4.] ِهْيَلِإ ىَوَض  , (S, M, K,) aor. ىِوْضَي , (S, K,) inf. n. ٌّىِوُض  (S, M, K) and ٌّىَض , (M, K,) He adjoined

himself, got him or got himself, betook him or betook himself, repaired, or resorted,

to him; syn. َّمَضْنِا ; (S, M, K;) as also ىوضنا  ; (Har p. 73;) and he had recourse, or betook himself, to

him for protection, or refuge. (S, * M, K.) ___ And ٌرْـيَخ ُهْنِم  ََّىلِإ  ىَوَض  , inf. n. ٌّىَض  and ٌّىِوُض , i. q. َلاَس  [i.

e. Bounty flowed to me from him]: (M, TA:) accord. to the copies of the K, لأس ِهَِربَخ  ىلا  ىوض  ; which is

wrong. (TA. [In my MS. copy of the K, َلأَس هْريَخ  ىلا  .]) ___ And ىَوَض  signifies also It came by night: (M, K:) you say,

ُهُرَـبَخ اَنْـيَلِإ  ىَوَض   The news, or tidings, of him, or it, came to us by night. (M, TA.) َىِوُض , said of a

camel, He was, or became, affected with the tumours termed ىًوَض , (Lth, TA,) or with what

is termed ٌةاَوَض  [q. v.]. (M.) 

ىوضا 4  He (a man, TA) was, or became, slender (K, TA) in his body. (TA. [See also َىِوَض .]) And ىوضا
ُمْوَقلا  The people's cattle became lean, or emaciated; like موقلا ىوصا  . (IKtt, TA in art. ىوص .) ___

And He (a man) had offspring such as is termed ّىِواَض  born to him: and in like manner توضا  is

said of a woman [as meaning she brought forth such offspring]; (M;) or she brought forth a boy

such as is so termed. (K.) اوُوْضُت َالَو  اوُبَِرتْغِا  , (S, M, Msb,) occurring in a trad., (S,) means Marry ye among

women that are remote in respect of relationship, (S, M, Msb, *) and not among the

relations of your paternal uncles, (S,) or and not among your near relations, lest

your offspring be such as is termed ّىِواَض : (M, Msb:) for the Arabs assert that a man's offspring from his
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near relation is meagre, though generous, of the nature of his people. (S, Msb.) ُهاوضا  He rendered it weak. (S, Msb, K

*) You say, َرْمَألا ىوضا   He rendered the affair weak; (S, TA;) did not render it firm, or

sound; or did not perform it in a firm, or sound, manner. (S, K, TA.) ___ And ُهَّقَح ُهاوضا   He

curtailed him, or defrauded him, of his right, or due. (IAar, M, K. *) ِهْيَلِإ ُلْيَّللا  ُهاوضا   The

night made him to have recourse, or to betake himself, to him for protection, or

refuge. (TA.) 

َىَوَضْنِإ 7  see 1, second sentence. 

ىًوَض  inf. n. of َىِوَض  [q. v.]. (S, M, &c.) See also the next paragraph. 

ٌةاَوَض  [mentioned in the TA as from the K, but not in the CK, and in my MS. copy of the K inserted in the margin,] A ganglion

( ٌةَدَدُغ , M, or ٌةَّدُغ , K, TA) beneath the lobe of the ear, above the ةَفَكَن  [q. v.]: (M, K, TA:) or, accord. to

Az, [a thing] resembling a ةَّدُغ . (TA.) And A tumour occurring in the fauces of camels

and other animals: pl. ىًوَض  : (M:) or this latter [is properly termed a coll. gen. n., of which ٌةاَوَض  is the n. un., and]

signifies tumours accidental to the camel, in his head, having an overpowering

effect upon his eyes, and rendering it difficult to attach to him the [halter called]

ماَطِخ ; and sometimes it is in the side of the mouth. (Lth, TA.) And (M, TA) A ةَعْلِس  [or

ganglion] (S, M, TA) in a camel, (S,) or in any part of the body. (M, TA.) ___ Also A certain

thing, or small thing, ( ٌةَنَه ,) that comes forth from the she-camel's vulva before the

coming forth of the fœtus. (M, K, TA.) 

ٍواَض  : see the next paragraph. Also Coming by night; syn. ٌقِراَط  [which Golius here explains as meaning Lucifer, and

supposes to be for ٌئِواَض ]. (M, K.) 
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ٌّىِواَض  , (S, M, Msb, K,) of the measure ٌلوُعاَف , [originally ٌىوُواَض ,] (S, Msb,) and ٍواَض  , (Msb, TA,) applied to a boy, (S, M, K,)

and with ة applied to a girl, (S, Msb, K,) Lean, or emaciated, (S, Msb, K,) and small in body: (Msb:) or

slender in the bones, and spare of body, naturally: (M, K:) and likewise applied to any species of

animal: (M:) accord. to the T, the offspring of an incestuous union. (TA.) ُّىِواَّضلا , (T, TA,) not without

teshdeed, as the text of the K implies it to be, (TA,) was the name of A certain horse, (T, K, TA,) belonging to

Ghanee. (T, TA.) ___ Also the former, disordered, or diseased, and near to dying: [so I render

ٌضِراَح , q. v.:] and weak; in a bad, or corrupt, state. (TA.) 

ٌةَّيِواَض ِهيِف   In him is leanness or emaciation [&c.]: (S:) i. q. ىًوَض  [the inf. n. of َىِوَض , used as a subst.].

(TA.) 

ٌّىِوْضَم  , applied to a camel, part. n. of َىِوُض  [q. v.]. (Lth, TA.) 
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حيض  

ََنبَّللا 1 َحاَض   : see 2, in two places. ُدَالِبلا ِتَحاَض   The tracts of land became vacant, (K, TA,) by

reason of drought. (TA.) 

ََنبَّللا 2 حّيض   , (S, O, K,) inf. n. ٌحيِيْضَت , (S,) He mixed the milk with water, (S, O, K,) so that it

became حْيَض ; (S;) as also ُهَحَّوَض , as heard by Az from an Arab of the desert; (TA;) and ُهَحاَض  , (O, K,) inf. n. ٌحْيَض , but

this last is said by IDrd to be obsolete: (O:) or ُهَحاَض  , inf. n. ٌحْيَض , he poured water into it, it being

thick, and then stirred it about until it became of a uniform consistence. (T, TA.) ___

And ُهحّيض  He gave him to drink thin milk, mixed with water, such as is termed حْيَض ;

(S, K;) as also ُهحّوض . (K.) 

حاضا 4  , said of the لْقُم  [or fruit of the Theban palm] It became what is termed حْيَض , and fit to be

eaten. (O.) 

حيّضت 5  It (milk) became what is termed حاَيَض ; (K;) i. e. it was diluted with water, and

stirred about until it became of a uniform consistence: and so any medicine, or poison. (TA.) ___

And He (a man) drank what is termed حاَيَض . (K.) 

ٌحْيَض  and ٌحاَيَض  Thin milk, mixed (S, O, K, TA) with much water: the former expl. by As as meaning milk

in which is much water: the latter expl. in the T as thick milk into which water is poured,

and which is then stirred about until it becomes of a uniform consistence: also, both

words, milk, whether it be fresh or such as is termed بِئاَر  [q. v.], upon which water is

poured until it has become thin: and ٌحاَيَض  and ٌحَّيَضُم  any medicine or poison having water
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poured into it, and then stirred about until it becomes of a uniform consistence:

or, accord. to Lth, only milk is termed حاَيَض . (TA.) [See an ex. voce ٌحْيَض ٌراَضَخ [.___   also signifies Honey. (O, K.) ___ And

Ripe لْقُم  [or fruit of the Theban palm]: (O, K: [see 4:]) this is of the dial. of El-Yemen, universally. (O.) 

ٌحيِض  i. q. ٌّحِض  [q. v.]: (K:) ascribed by IDrd to the vulgar. (TA.) ___ Also an imitative sequent to حير , (K,) [i. e.] a

corroborative of حير , (O,) in the phrase ِحيِّضلاَو ِحيِّرلِ�  َءآَج   [expl. voce ٌّحِض ], and therefore having no meaning if used alone.

(O, * TA.) 

ٌةَحاَض  The sight: (O, K:) one says, ُهَتَحاَض َدَوْجَأ  اَم   [How good, or excellent, is his sight!]: (O:) or the

eye. (K.) 

ٌةَحْيَض  A single drink, or draught, of thin milk, such as is termed حْيَض . (TA.) 

ٌحاَيَض  : see ٌحْيَض , in two places. 

ٌحَّيَضُم  : see ٌحْيَض . 

ٌحوُيْضَم ٌشْيَع   A turbid life; syn. ٌقوُذَْمم . (Fr, O, K, TA.) 

ٌحِّيَضَتُم  Coming to the watering-trough when 
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most of the contents thereof has been drunk and there remains but little, mixed,

(IAth, * O, K, TA,) and turbid; (IAth, TA;) this being likened to milk mixed with water: (TA:) or coming to water

the last of the people. (AHeyth, TA.) 
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ريض  

ُهَراَض 1  , aor. ُريِضَي , inf. n. ٌرْـيَض ; (S, M, A, Msb, K;) as also ُهَراَض , aor. ُروُضَي , inf. n. ٌرْوَض ; (S, M, K;) It (a thing, M, K)

harmed, injured, hurt, mischiefed, or damaged, him; i. q. ُهَّرَض , (S, M, K,) or ِهِب َّرَضَأ  . (Msb.) You

say, َكُريِضَي اَِّمم َال  اَذٰه   [This is of the things that will not harm thee]: and َكْرِضَي ُهَتْلَعَـف َْمل  ْوَل 
[Hadst thou done it, it had not harmed thee]: and َكْيَلَع َرْـيَض  No harm shall befall] َال 

thee]. (A.) And ٌدْيِص ِّبَّضلا  ىَلَع  َكُريِضَي  اَم   i. q. َكُّرُضَي اَم   q. v. (A in art. رض .) And Ks says that he had heard (from one

of the people of El-' Áliyeh. TA) the phrase ِىنُروُضَي َالَو  َكِلٰذ  ِىنُعَفْـنَـي  That will not benefit me, nor will] َال 

it harm me]. (S, TA.) See also a reading of a phrase in a trad. cited in art. رض . conj. 3. 
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زيض  

َزاَض 1  , (S, K,) aor. ُزيِضَي , inf. n. ٌزْـيَض , (TA,) He deviated from the right course; or acted

unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically; (S, K;) ِمْكُحلا in the judgment: (S:) ِىف 

like َزَأَض . (TA in art. ُهَّقَح ُهَزاَض  زأض (.___  , aor. and inf. n. as above, He deprived him, or defrauded him,

of a part, or the whole, of his right, or due: (S, M, K:) like ُهَزاَض , aor. ُهُزوُضَي : (K:) he refused it to

him, or withheld it from him: (AZ, M, TA:) and sometimes one says ُهَزَأَض , aor. ُهُزَأْضَي , inf. n. ٌزْأَض . (S, TA.) 

ىَزيِض ٌةَمْسِق   An unjust, (S, M,) or a defective, (K in art. زأض ,) division: (S, M, K:) as also ىَزوُض : (M:)

ىزيض  in the Kur liii. 22 is read by all without hemz: (TA:) it is of the measure ىَلْعُـف , like َىبوُط  and ىَلْـبُح ; but the ض is with kesr in

order that the ى may remain unchanged; for there is not in the language an epithet of the measure ىَلْعِف ; this being a measure of

substantives, like ىَرْعِّشلا  and ىَلْـفِّدلا : (S:) or, accord. to Aboo-' Alee, it is not an epithet, but an inf. n., like ىَرْكِذ , as though the

meaning were ٍرْوَج ُتاَذ  ٌةَمْسِق  : (Har p. 524:) Fr says that some of the Arabs say ىَزْأَض , and ىَزْؤُض : and AHát mentions AZ's

having heard the Arabs say ىَزْـئِض , with hemz. (S.) 
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عيض  

َعاَض 1  , aor. ُعيِضَي , inf. n. ٌعاَيَض  and ٌةَعْـيَض  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌعْيَض  and ٌعيِض , (K,) It (a thing, S, Mgh, O, Msb)

perished, came to nought, passed away, or became lost. (S, O, Msb, K.) It is said in a trad. of Saad,

َةُعْـيَّضلا ِباَنْعَألا  ىَلَع  ُفاَخَأ  ِّىنِإ   i. e. [Verily I fear, for the grapes,] their [lit. the] perishing, or

becoming lost. (TA.) ___ And عاض , (K, TA,) inf. n. ٌعاَيَض  and ٌةَعْـيَض , (TA,) It (a thing) was left; left, or let,

alone; or neglected. (K, TA.) Hence, ُلِبِإلا تعاض  , and ُلاَيِعلا عاض  , The camels, and the family, or

household, were left untended, and unminded; and were left alone, or neglected. (TA.)

عاض , aor. ُعيِضَي , said of perfume, or sweet odour, i. q. عاض  having for its aor. ُعوُضَي . (Har p. 670.) [See 5 in art. عوض : and

see also 5 in the present art.] 

َءْىَّشلا 2 عّيض   , (O, Msb, K,) inf. n. ٌعيِيْضَت ; (S;) and ُهعاضا  , (O, Msb, K,) inf. n. ٌةَعاَضِإ ; (S;) both signify the same; (S, O,

Msb, K;) He made, or caused, the thing to perish, or become lost; he destroyed it,

wasted it, or lost it. (Msb, K, TA.) Hence, َالُف�ً اوُعـَّيَض   is used by the vulgar as meaning They beheaded such

a one with the sword. (TA.) It is said in a prov., ََنبَّللا ِتْعَّـيَض  َفْيَّصلا   [In the spring, or in the

summer, thou losedst the milk], in which the ت is with kesr when the words are addressed to a male, or to a

female, or to a pl. number, because originally addressed to a woman, the wife of a wealthy man, whom she disliked because of his

being aged, wherefore he divorced her, and a poor man married her, and she sent to her first husband requesting a gift, and he

answered her thus; (S, O, K; *) فيصلا  being in the accus. case as an adv. n.: so says Yaakoob: (S, O:) or El-Aswad Ibn-Hurmuz

divorced his wife El- ' Anood Esh-Shenneeyeh, (O, K,) of the BenooShenn, (TA,) preferring to her a beautiful and wealthy woman of his

people; (O, K; *) then there occurred between them what led to their separation, and he sought to obtain [again] El- ' Anood, and sent

a message to her; but in replying to him she said, 
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* اَنَلْصَو ُبُلْطَت  َتْأَشْنَأ  *
* َْنبَّللا َتْعَّـيَض  ِفْيَّصلا  ِىف  *

[Thou hast begun to seek our union: in the spring, or in the summer, thou losedst

the milk]: (O, * K:) the ت in this case being with fet-h. (K. [See more in Freytag's Arab. Prov. ii. 197-8, or in Har p. 577; in both

of which, however, and in the O, تعّيض  is with kesr in the latter case, as in the former.]) [One says also, ُهَدْهَع عّيض  , meaning

He broke his compact, contract, or covenant]. The phrase, in a trad., ملا
َ
ِلا ِةَعاَضِإ  ْنَع  ىَهَـن   means

He forbade the expending of wealth otherwise than in obedience to God, and

the squandering thereof, and extravagance. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

َءْىَّشلا 4 عاضا   : see 2, first sentence, and last but one. ___ Also, [and app. ُهعّيض  likewise, accord. to the K,] He left the

thing; left it, or let it, alone; or neglected it. (K, TA.) You say, ُهَلاَيِع عاضا   He neglected his

family, or household; omitted taking good care of them, or being mindful of them.

(TA.) ْمُكَناَميِإ َعِضُيِل  ُّٰ�ٱ  َناَك  اَمَو  , in the Kur [ii. 138], means And God will not neglect [or make to be

lost] your prayer. (TA.) َةَالَّصلا اوُعاَضَأ  , in the same, [xix. 60,] means Who neglected, or omitted,

prayer, (Bd, TA,) altogether: (TA:) or deferred it: (Bd:) or who performed it in other than

its right time: but the first explanation is more suitable, for the unbelievers are meant thereby. (TA.) عاضا  [is also intrans.,

and] may signify He found his affair to be coming to nought. (Ham p. 33.) ___ And His estates

( ُهُعاَيِض ) became wide-spread, (S, O, K,) and many, or numerous. (S, O, Msb, K.) 

عّيضت 5  , said of the wind, It blew: because it [often] destroys that upon which it blows: so says Er-Rághib. (TA. [But it may be

from what here follows.]) ___ Said of musk, It diffused its odour, or fragrance: (S, O, K;) a dial. var. of عّوضت :

(S:) or an instance of substitution [of ى for و]. (O.) [See also 1, last explanation.] 

اًعْـيِض َتاَم   and اًعَـيِض : see ٌعاَيَض . 
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ٌةَعْـيَض  an inf. n. of 1. (S, &c.) ___ See ٌعاَيَض , below, last sentence but one. ___ Also A single case, or occasion,

of perishing, coming to nought, passing away, or becoming lost; or of being left,

left or let alone, or neglected. (TA.) ___ ٍةَعْـيَضِب ُهُتْكَرَـت   means I left him unsought-after, or

unminded, or unmissed. (TA. [See also a similar phrase voce ٌعاَيَض .]) Also i. q. ٌراَقَع  [meaning An estate

consisting of land, or of land and a house, or of a house or land yielding a revenue,

or of a house and palm-trees, or the like]; (S, O, Msb, K;) and [particularly] land yielding a

revenue; (K;) or with the people of the towns and villages and cultivated lands it signifies the property, of a man,

consisting of palm-trees and grape-vines and land: but the Arabs [of the desert] know not the

word in this sense: (Az, TA:) IF says, I do not reckon the application of this word as a name for the راَقَع  to be of the original

language, but think it to be an innovation in speech; and I have heard it said that this is termed a ةعيض  because, when frequent

attention to it is neglected, it perishes; and if it be so, this is an evidence of what we have said, that it is of the innovated speech: (O,

TA:) the dim. is ٌةَعْـيَـيُض  , for which one should not say ٌةَعْـيَوُض : (S, O, K:) the pl. is ٌعاَيِض  and ٌعَيِض , (S, O, Msb, K,) as though the

latter were a contraction of the former, (Msb,) and ٌتاَعْـيَض : (K:) accord. to Lth, the first of these pls. signifies places of

alighting or abode or settlement; which are thus called because, when the paying frequent attention to them, or

taking good care of them, and the keeping them, or putting them, in a good state, or state of repair, is neglected, they come to

nought: and ٌتاَعْـيَض  occurs in a trad. as meaning the means of subsistence. (TA.) And, (T, O, Msb, K,) as used by the

Arabs [of the desert], who know not the word in any other sense than this, (T, O,) A craft, or handicraft, by which

one gains his subsistence; a mode, or manner, of gain; or any 
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habitual work or occupation of a man; (T, O, Msb, K) as the sewing of skins or boots and the like;

and the twisting of ropes; and the weaving, or plaiting, of palm-leaves; and the culture of
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palm-trees ( ِلْخَّنلا ُلَمَع  ); and the pasturing of camels; and the like thereof; (T, O;) including the

sowing, or tilling, of land: (TA:) or the ةَعْـيَض  of the Arabs was the management, or tending, of

camels and of sheep and goats: and the term includes a man's craft, or handicraft, or means of

gain: (Sh, O:) and his traffic: (Sh, O, K:) one says to a man, َكِتَعْـيَض َىلِإ  ْمُق   [Arise to thy craft, &c.]: (Sh, O:)

and ُهَتَعْـيَضَو ٍلُجَر  ُّلُك  , [Every man should occupy himself with his proper craft, &c.] (Msb.) ُهَتَعْـيَض ُّٰ�ٱ , ىَشْفَأ  ,

occurring in a trad., means God made or may God make, his means of subsistence to be

abundant. (TA.) And one says, ُهُتَعْـيَض ْتَشَف  , [or, more commonly, ُهُتَعْـيَض ِهْيَلَع  ْتَشَف  , as in the TA in art. وشف , &c.,]

which is said to mean His property was, or became, large, or abundant, [or wide-spread,] so

that he was unable to collect it together: and [hence] his means of attaining his

object [or his affairs (as in the TA in art. وشف )] became disordered so that he knew not with

which of them to begin: (TA:) or he took to doing an affair that did not concern

him: (TA, and Ham p. 33:) it is nearly like the saying ِعِقاَّرلا ىَلَع  ُقْرَخلا  َعَسَّتِا   [expl. in art. قرخ ]. (Ham ibid.) And ىَرََأل ِّىنِإ 
ٌةَعْجَض َّالِإ  اَهُحِلْصُي  ًةَعْـيَض َال   [Verily I see property that nothing but a sleep will restore

to a right state] a prov.; said by a pastor whose camels had dispersed themselves, and who, desiring to collect them

together, and being unable to do so, sought aid of sleep. (O.) 

ًةَعيِض َتاَم   : see the next paragraph. 

ٌعاَيَض  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) [Hence] one says, اًعاَيَض َتاَم  , as also اًعَـيِض  , and اًعْـيِض  , and ٌةَعيِض  , He (a man, TA)

died unsought-after, or unminded, or unmissed. (K, TA. [See also a similar phrase voce ٌةَعْـيَض .]) ___ Also

A family, or household: (ISh, O, K:) or the meaning is ٌعَّيُض ٌلاَيِع  , (Mgh, O, K, *) i. e. a family, or

household, neglected, untended, and unminded; (TA;) or such as are exposed, or

liable, to perish, ( َعيِضَي ْنَأ  ِضَرَعِب  ,) as young children, and those who are crippled, or
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deprived of the power of motion, who cannot manage their own affairs: (Mgh:)

occurring in a trad., in which it is said that when a man died leaving such as are thus termed, ( اًعاَيَض َكَرَـت  ,) they were to be brought

to the Prophet, (Mgh, O,) to be maintained by means of the government-treasury: (Mgh:) a prefixed noun is to be understood [i. e. it

is for ٍعاَيَض َلاَيِع   or the like]: (Mgh:) or it is an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]: (Mgh, O:) or, accord. to one relation

of the trad., the word is ًةَعْـيَض  [which is likewise an inf. n., and in this case to be expl. in the same manner]: (Mgh:) if read اًعاَيِض , it

would be pl. of ٌعِئاَض . (Mgh, O.) Also A sort of perfume, or odoriferous substance. (K.) 

ٌةَعْـيَـيُض  dim. of ٌةَعْـيَض , q. v. (S, O, K.) 

ٌعئاَض  Perishing, coming to nought, passing away, or becoming lost: (Mgh, * Msb:) [and

being left; left, or let, alone; or neglected:] part. n. of 1: (Mgh, Msb:) pl. ٌعاَيِض  (Mgh, O, Msb, K) and ٌعَّيُض .

(Mgh, O, * Msb, K. *) [See an ex. of the latter pl. in a verse cited voce َناَد , in art. نيد . See also ٌعِئاَس , in art. عوس .] ___ And A

man in a state of poverty: or having a family, or household, to sustain: or in a state of

circumstances by means of which he is unable to subsist. (TA.) ___ ىًعِم ُلُكَْ� ِىف  ٌنَالُف 
ٍعِئاَض  means ٍعِئاَج  [i. e. Such a one eats into a hungry, or an empty, gut]: and it was said to the

daughters of ElKhuss, What is the sharpest thing? ( ءْىَش ُّدَحَأ  اَم  ;) and she answered, ٍعِئاَض ىًعِم  ىِقْلُـي ِىف  ٌعِئاَج  ٌبَ�   [A

hungry canine tooth that throws the food into an empty gut]. (S.) 

ُعَيْضَأ  means اًعاَيَض ُرَـثْكَأ  : so in the saying, ٍنَالُف ْنِم  ُعَيْضَأ  ٌنَالُف   [Such a one is in a more perishing

state than such a one]. (TA.) 

ٌعيِضُم  act. part. n. of the trans. v. عاضا . (TA.) [See ٌعاَيْسِم , in art. عوس .] And part. n. of the intrans. v. عاضا ; as such

signifying One whose estates ( ُهُعاَيِض ) are becoming wide-spread, and many, or numerous. (S,

TA.) 
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ٌةَعيِضَم  and ٌةَعَـيْضَم  i. q. ٌعاَيَض  [an inf. n. of 1, q. v.]. (Mgh, O, Msb, K.) So in the saying, ٍةَعيِضَِمب ُهَلاَيِع  َكَرَـت   or ٍةَعَـيْضَِمب  [He

left his family, or household, in a state of perishing, &c.]. (Mgh.) So too in the saying, ُقِراَّسلا َال
ٍةَعيِضَِمب ٍلاَم  ُعَطْقُـي ِىف   [The thief shall not suffer amputation of his hand in the case of his stealing

property in a neglected state]. (Mgh.) And so in the saying, ٍةَعيِضَم ِراَدِب  َوُه   (S, * O, K) and ٍةَعَـيْضَم  (O, K)

[He is in a place (lit. an abode) of perdition, &c.]: or as meaning in this saying, abandonment, and

ignominy. (TA.) And ٍةَعيِضَم ِراَدِب  ٌميِقُم  َوُه   or ٍةَعَـيْضَم  means [He is dwelling in the abode of

indolence; or] his characteristic in his affairs is indolence. (Msb.) ___ Also, [or perhaps the

latter only, as meaning A cause of perishing &c., this latter being app. of the class of ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.,] A

desert, or waterless desert, that is cut off [from inhabited regions]: or, as expl. by IJ, a

place in which a man perishes, or is lost. (Msb.) 

ٌعِّيَضُم  : see what follows. 

ِلاَمْلِل ٌعاَيْضِم  ٌلُجَر   i. q. ُهَل ٌعِّيَضُم   [i. e. A man who wastes, or squanders, wealth, or

property]. (S, O, K.) 
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فيض  

َفاَض 1  , (M, K,) [aor. ُفيِضَي ,] inf. n. ٌفْيَض ; (TK;) and فاضا  , (M,) and فّيضت  , and فّيض  ; (K;) He, or it,

inclined, (M, K,) and approached, or drew near; ِهْيَلِإ  [to him, or it]. (M.) ___ And ُسْمَّشلا تفاض  , (S,

M, Mgh,) or ِبوُرُغْلِل سمشلا  تفاض  , (O,) aor. ُفيِضَت , inf. n. ٌفْيَض ; (M;) and تفّيضت  , (S, M, Mgh,) or تفّيضت
بورغلل ; (O;) and تفّيض  , (S, M, Mgh,) بورغلل تفّيض  ; (O;) The sun inclined, (S, Mgh, O,) or drew near,

(M,) to setting. (S, M, Mgh, O.) ___ And تفاض  said of a woman, aor. as above, She menstruated; (O, K;)

because she who does so inclines, or declines, from a state of pureness to menstruation. (O, TA.) ___ And ُمْهَّسلا فاض  , (M,) or

ِفَدَهلا ِنَع  مهسلا  فاض  , (S, O,) The arrow turned aside from the butt: (S, M, O:) like فاص . (S, O.)

And ِءْىَّشلا ِنَع  فاض  , inf. n. ٌفْوَض  [and ٌفْيَض ], He, or it, turned away from the thing: like فاص ,

inf. n. ٌفْوَص  [and ٌفْيَص ]. (M in art. فوض .) ___ And فاض  said of a man, He feared; as also فاضا  . (M.) And

ُهْنِم فاضا   He feared it, or was cautious of it; namely, an event, or affair; (S, M, O, K, TA;) as also فاض
ُهْنِم : (TA:) or he was cautious of it with the caution of one encompassed, or beset,

thereby. (Z, TA.) ُهُتْفِض , (S, M, O, Msb, K,) aor. ُهُفيِضَأ , (O, K,) inf. n. ٌةَفاَيِض , (S,) or ٌفْيَض , (Msb,) or both; (M, O, K;) and

ُهُتْفـَّيَضَت  ; (S, M, O, K;) I alighted at his abode; (M, Msb;) and inclined to him: (M:) or I alighted at

his abode (S, M, O, Msb, K) as a فْيَض  [or guest], (S, O, K,) or and became his فْيَض  [or guest]. (M, O,

Msb. [See also 3.]) And َمْوَقلا فاض  , and ْمُهَفَّـيَضَت  , He alighted at the abode of the people, or

party, as a فْيَض  [or guest]. (Mgh.) And ُهُتْفـَّيَضَت  I came to him as a فْيَض  [or guest]. (L, TA.) ___

[Hence,] ُّمَهلا ُهفاض   Anxiety befell him. (S, M, * O. [See, again, 3.]) ___ And ُهُتْفِض  signifies also I sought, or

desired, of him entertainment as a فْيَض  [or guest]; and so ُهُتْفَّـيَضَت  ; (M;) or this latter, (L, Msb,) and

ُهُتْفَضَتْسِا  , (M,) I asked of him such entertainment. (M, L, Msb.) 
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فّيض 2  , intrans.: see 1, first and second sentences. As trans.: see 4, last sentence, in four places. ___ [Hence,] ُهُتْفـَّيَض  signifies

also I protected him, or defended him, from him who sought, or pursued, him: (Msb:) I

rendered him safe, secure, or free from fear; and became at peace with him; thus used

metaphorically. (TA.) 

ُهفياض 3  [app. signifies He straitened him: (see 6:) or, perhaps, he became his guest; like ُهَفاَض , &c].

___ [Hence one says,] ُّمَهلا ُهفياض   [Anxiety straitened him: or, perhaps, befell him; like ُهَفاَض ]. (TA.) ___

[And ُهفياض , inf. n. ٌةَفَـياَضُم , signifies also It was, or became, correlative to it; as, for instance, fathership to

sonship. See also the next paragraph.] 

فاضا 4  , intrans.: see 1, in three places. ___ Also, said of a man, He ran, and hastened, made haste, or

sped, (Ibn-'Abbád, O, K,) and fled, or 
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turned away and fled: (K:) and said of a dog as meaning he ran away, or fled. (TA in art. نبج .) ___ And

ِءْىَّشلا ىَلَع  فاضا   i. q. ِهْيَلَع َفَرْشَأ   [He looked upon, or viewed, the thing from above: or

he was, or became, on the brink, or verge, or at the point, of the thing: &c.]. (O, K, * TA.)

ِلْحَفلا ___ ِتْوَص  َىلِإ  ُفيِضُت  , said of a she-camel, means She hears with desire of going to him the

voice, or sound, of the stallion. (M.) ___ And ُةَفاَضِإلا  and ُفُياَضَّتلا  signify Correlation, or

reciprocal relation, so that one of the two cannot be conceived in the mind

without the other; as in the case of ُةَّوُـبُألا  and ُةَّوُـنُـبلا  [i. e. fathership and sonship]. (KT. [See also 3.]) ِهْيَلِإ ُهفاضا   He

made it to incline towards it; (S, M, * O, Msb, K; *) namely, a thing (S, O) to a thing. (S, O, Msb.) He made

it to lean, rest, or stay itself, against it, or upon it. (M, TA.) You say, ِطِئاَحلا َىلِإ  ُهَرْهَظ  فاضا   He
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leaned his back against the wall. (MA.) And اًرْمَأ ِهْيَلِإ  فاضا   He rested, or stayed, upon

him an affair, and desired him to do what would suffice. (TA.) ___ And He made him

to have recourse to it, or to betake himself to it for refuge. (S, O, K.) ___ And He

adjoined it to it. (Msb.) ___ And hence ُةَفاَضِإلا  as a conventional term of the grammarians; because the first [of two

nouns in the case to which it applies] is adjoined to the second: (Msb:) [for] ِمْسِالا َىلِإ  ِمْسِالا  ُةَفاَضِإ   is [The prefixing

the noun to the noun so that the former governs the latter in the gen. case] as when

you say ٍدْيَز ُمَالُغ  ; in which instance, مالغ  is termed ٌفاَضُم  , and ديز  is termed ِهْيَلِإ ٌفاَضُم  : and this is done for the purpose

of particularizing or appropriating, and of making known or definite: therefore the ةَفاَضِإ  of a thing to itself [i. e. the prefixing a noun

in this manner to one identical therewith in meaning] is not allowable, because a thing does not make known, or definite, itself; (S;)

unless by an ellipsis, as when you say ِنيِقَيلا ُّقَح   for ِنيِقَيلا ِءْىَّشلا  ُّقَح  ; or, accord. to Fr, the Arabs used to do so because of

the difference of the two words themselves. (S voce ُةَفاَضِإلا .) [ ٌعِماَج  is also often used as meaning The state of being

prefixed in the manner explained above; or the connection of a noun so prefixed

with its complement. The various kinds of ةَفاَضِإ  are sufficiently explained in the grammars of De Sacy and others: they

are not proper subjects of a lexicon, though much is said respecting them in the O, and more in the Msb. ___ Hence also, �ِِةَفاَضِإل
اَذَك َىلِإ   meaning In comparison with (lit. to), or in relation to, (like َىلِإ ِةَبْسِّنلِ�  ,) such a thing; as

though in juxtaposition to it: a phrase of frequent occurrence: see an ex. in Bd ii. 6.] ___ ُهُتْفَضَأ  (inf. n. ٌةَفاَضِإ , Msb)

and ُهُتْفـَّيَض  (inf. n. ٌفيِيْضَت , O) both signify the same, (S, M, O, Msb, K,) from ُةَفاَيِّضلا ; (O;) i. e. both signify I made him a

guest, or lodged him, or gave him refuge or asylum, syn. ُهُتْلَزْـنَأ , (S, M, Msb,) with me, as a

فْيَض  [or guest], (S,) and entertained him: (S, M, Msb:) ُهوُفاَضَأ  and ُهوُفَّـيَض  both signify ُهوُلَزْـنَأ : (Mgh:) accord.

to Th, ُهُتْفَضَأ  signifies I lodged him at my abode as a فْيَض : and I gave him (i. e. one in fear)

protection, or refuge or asylum: (Msb:) and ُهُتْفـَّيَض  is also expl. as meaning I fed him: and ُهفّيض  as meaning

he made him to be in the condition of فاَيْضَأ  [or guests]. (TA.) 
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َفَّيَضَت 5  intrans.: see 1, first and second sentences. ___ ٌفُّيَضَت  signifies also The being collected together. (KL,

from the Mj.) ___ And The being a �َعِب  [or follower, &c.]. (Id.) As trans.: see 1, latter half, in four places. 

َفَيْاَضَت 6  see 4. فياضت  as said of a valley, [from ٌفيِض  a side, ] It became narrow; syn. َقَياَضَت . (S, M, O.)

ِهْيَلَع َنْفَـياَضَت  , a phrase used by a poet [describing camels following an old camel], They became near to him, (S, M,

O,) by his side. (S, M.) And you say, ُمْوَقلا ُهفياضت   The people, or party, became on both sides

of him ( ِهْيَفيِضِب ). (TA.) And ِناَعُـبَّسلا هُفياَضَت   The two beasts of prey hemmed him in on both

sides. (TA.) And َدْيَّصلا ُبَالِكلا  ِتَفَـياَضَت   and ِهْيَلَع ْتَفَـياَضَت   [The dogs hemmed in the object of

the chase on both sides, or round about]. (TA.) [In the TA, all these are said to be tropical; but why, I see

not.] 

ِهْيَلِإ 7 فاضنا   signifies He, or it, became joined, or adjoined, or added, to him, or it: and he

joined himself to him: but is perhaps postclassical.] 

َفَيْضَتْسِإ 10  see 1, last sentence. ___ You say also ِىنَفاَضَتْسِا , meaning He desired me, or asked me, to

grant him protection, or refuge. (Msb.) And ٍنَالُف َىلِإ  ٌنَالُف  فاضتسا   Such a one had

recourse, or betook himself, to such a one for protection, or refuge. (IAar, M.) 

ٌفْيَض  A guest: and guests: (MA:) so called because adjoined to the family and fed with them: (Ham p. 124:) it is applied to

one, and to a pl. number, (S, M, MA, O, Msb, K,) and to a male and to a female, (S, O, Msb, K,) because it is originally an inf. n.: (MA,

Msb:) [as a sing.,] i. q. ٌفَّيَضُم  , (M,) which is syn. with ٌليِزَن : (TA:) and applied to a pl. number, it may be pl. [or rather a

quasi-pl. n.] of ٌفِئاَض  , which is syn. with �ٌَلِز ; thus being of the class of ٌزْوَز  and ٌمْوَص : (M:) and it is also pluralized, having for its

pls. ٌفاَيْضَأ  and ٌناَفيِض  (S, M, MA, O, Msb, K) and ٌفوُيُض  (S, M, MA, O, K) and ٌفاَيِض , (MA, TA,) the first of which is properly

a pl. of pauc., but is also used as a pl. of mult.: (M:) and a female is termed ٌةَفْـيَض  as well as ٌفْيَض : (S, M, O, Msb, K:) El-Ba'eeth

says, 
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* ٌةَفْـيَض َىْهَو  ُهُّمُأ  ُهْتَلََمح  ىًقَل  *

[A castaway with whom his mother became pregnant while she was a guest]: (S, M,

O:) or, accord. to AHeyth, the meaning here is that which follows. (O.) ___ ٌةَفْـيَض  applied to a woman signifies also

Menstruating: (O, K:) so says AHeyth with reference to the citation above from El-Ba'eeth. (O.) 

ٌفيِض  The side (T, S, M, O, K) of a valley (T, M) and of a mountain (M) [&c.: see 6]: and, as metaphorically used by an

anonymous poet, of the رَكَذ : (M:) and ُفِياَضَم  signifies the sides of a valley. (TA.) ___ And one says, ِفيِض ٌنَالُف ِىف 
ٍنَالُف , meaning Such a one is in the vicinage, or quarter, of such a one. (M.) 

ٌنَفْـيَض  One who comes with a guest: (S, O:) or who so comes intruding without

invitation: (K:) or one who follows a guest: derived from ٌفْيَض , accord. to Sb; but said by AZ to belong to

art. نفض : (M:) [accord. to J and Sgh] the ن is augmentative: the pl. is ُنِفاَيَض . (S, O.) 

ٌةَفاَيِض  an inf. n. of ُهُتْفِض  in the first of the senses assigned to the latter above. (S, M, O, K.) ___ [And] a subst. from ُهُتْفَضَأ  and

ُهُتْفـَّيَض  [as such signifying The entertainment of a guest or guests; i. e. the act of entertaining: and

an entertainment as meaning a repast, given to a guest or guests; a banquet, or feast].

(Msb.) [Hence, ِةَفاَيِّضلا ُراَد   The house of entertainment of guests.] 

ٌفِئاَض  A man alighting as a guest; syn. �ٌَلِز : (M, TA:) see ٌفْيَض : its [proper] pl. is ٌفَّيُض . (TA.) 

ٌفاَضُم  ; and ِهْيَلِإ ٌفاَضُم  : see 4. ___ The former signifies also One who is made an adjunct, or adherent, to

a people, or party, (S, M, O, K, TA,) and made to incline to them, (M,) not being of them. (M,

TA.) One says, ٌفاَضُم َّالِإ  َوُه  اَم   [He is none other than an adjunct, or adherent]. (TA.) ___ And

One whose origin, or lineage, or parentage, is suspected; or who makes a claim to

relationship not having it: (O, K, TA:) and (K) whose origin, or relationship, is referred
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to a people, or party, of whom he is not a member. (O, K, TA.) ___ And One who is

constrained to betake himself to a place of refuge, (M, O, K, TA,) to a narrow, or

confined, place, and who is burdened with evil: (TA:) El-Bureyk ElHudhalee says, 

* اَعَد اَم  اَذِإ  َفاَضُملا  ىِمَْحيَو  *

[And he protects him who is constrained to betake himself to a place of refuge,

when he calls for aid]. (M.) And ٌفاَضَتْسُم  signifies the same as ٌفاَضُم  [app. in the last of the senses expl.

above]: so says IB; and he cites the saying of Jowwás Ibn-Heiyán El-Azdee, 

* اَفاَضَتْسُملا ىِْمحَأَو  ٌوَّرلا ِع  ُمَدْقَأ ِىف  ْدَقَلَو  *

[app. meaning And verily I advance boldly in the case of fear, and I protect him who

is constrained to betake himself to a place of refuge]. (TA.) [See also ٌفوُضَم .] ___ Also One

who is beset, hemmed in, or encompassed, in war, or battle: (S, O, K: said in the TA to be tropical:) or one

falling among the horsemen and men of valour, having in him no strength. (M.)

[See, again, ٌفوُضَم .] ___ And One in a state of fear. (TA.) 

ٌفوُضَم  Beset by distress of mind: (TA:) [accord. to Freytag, as from the Deewán of the 
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Hudhalees, constrained to seek refuge: (see also ٌفاَضُم :)] it occurs in the saying of the Hudhalee, 

* ِفوُضَملا َةَوْعَد  ُبيُِجت  َتْنَأ  *

[Thou answerest the prayer, or call, of him who is beset &c.]; and is formed after the manner of َعوُب
for َعيِب . (M, TA.) 
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ٌفيِضَم  a dial. var. of ٌفيِصَم  [q. v.]. (TA.) [ISd says that] اًفيِضَم  occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb [as some relate it], cited

voce ٌةَبَرَك , [where the reading of اًفيِصَم  is given,] is for اًفِئاَض , meaning Turning aside; crooked. (M.) 

ٌفيِضُم  Fleeing; or turning away and fleeing. (Ibn-'Abbád, O. [See also its verb.]) 

ٌةَفاَضُم  Hardship, or difficulty, or distress. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَفوُضَم  , an anomalous word, by rule ٌةَفيِضَم , (Kh, Sb, TA in art. فوض ,) Anxiety; and want, or a want; (O and K in

that art.;) and ٌةَفيِضَم  and ٌةَفيِضُم  signify the same; (O in that art. and in art. فيض ;) or these two signify anxiety, and

grief: (K in this art.:) or ٌةَفوُضَم  signifies an affair, or event, that is feared, or of which one is

cautious; (S and M in this art.;) thus accord. to As; and ٌةَفيِضَم  and ٌةَفاَضُم  signify the same. (S, L, TA.) 

ٌةَفيِضَم  and ٌةَفيِضُم : see both in the next preceding paragraph; the former in two places. 

ٌةَفَـيْضَم  , of the measure ٌةَلَعْفَم , A place of ةَفاَيِض  [i. e. entertainment of a guest or guests: pl.

ُفِياَضَم ]. (TA.) 

ٌفَّيَضُم  : see ٌفيَض . 

ٌفِّيَضُم  The master of an abode in which guests are entertained; as also ٌّىِفِياَضَم  . (TA.) 

ٌفاَيْضِم  [One who often entertains guests]. (Har p. 579.) 

ُفِياَضَم  [pl. of ٌةَفَـيْضَم : ___ and also of a sing. not mentioned]: see ٌفيِض . 

ٌّىِفِياَضَم  [from ُفِياَضَم  pl. of ٌةَفَـيْضَم ]: see ٌفِّيَضُم . 

ٌةَفِياَضَتُم ٌءآَْمسِإ   Correlative nouns; i. e. nouns significant of the existence of persons, or

things, whereof the existence of one necessarily indicates the existence of
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another; as ٌبَأ  and ٌنْبِا  [father and son]. (Er-Rághib, TA.) 

ٌفاَضَتْسُم  : see ٌفاَضُم . 

ٌفيِضَتْسُم  [act. part. n. of 10, q. v.:] Asking, or calling, for aid, or succour. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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قيض  

َقاَض 1  , aor. ُقيِضَي , inf. n. ٌقْيَض  (S, O, Msb, K) and ٌقيِض , (S, O, K,) or this latter is a simple subst., (Msb,) It was, or

became, narrow, or strait; contr. of َعَسَّتِا ; (Msb, K;) as also قّيضت  , [or rather this signifies it was, or

became, rendered narrow, or strait, being quasipass. of 2,] and قياضت  : (K:) it is said of a thing, (S, O, Msb,)

and of a place. (Msb.) [See also ٌقْيَض  below.] ُضْرَْألٱ ُمِهْيَلَع  ْتَقاَض  , in the Kur ix. 119, means The earth became

strait to them. (Bd, Jel.) And one says, ُضْرَألا ِهِب  ْتَقاَض   [meaning, in like manner, The earth, or land,

became narrow, or strait, with him]: 'Amr Ibn-El-Ahtam says, 

* اَهِلْهَِ� ٌدَالِب  ْتَقاَض  اَم  َكُرْمَعَل  *
* ُقيِضَت ِلاَجِّرلا  َقَالْخَأ  َّنِكٰلَو  *

[By thy life, or by thy religion, countries have not become narrow with their

inhabitants, but the dispositions of the men become narrow]. (O, TA.) [ ِهِب قاض   often

signifies, and so does هب قياضت  , It was, or became, choked, surcharged, or overfilled, with it;

for instance, a water-course with water, and a place with people.] And ُرْمَألا ِهِب  قياضت   means ِهْيَلَع قاض   [The affair

was, or became, strait to him]. (O, TA. [See an ex. in art. بحر , conj. 6.]) One says also, ُهُشاَعَم ِهْيَلَع  قاض  :

see 4. [And ُتْقَولا قاض   The time became strait, or contracted.] And ُهُرْدَص قاض   His bosom, or

mind, became strait, or contracted: (Msb:) and َكُرْدَص ُهْنَع  قاض   [Thy mind became so

contracted as to be incapable of it: or thy mind shrank from it]. (K.) [And ْنَع ُلْقَعلا  ُقيِضَي 
ِهِريِدْقَـت  The intellect is incapable of determining its limit, or limits, or the like.] And قاض
ِباَوَجلا ِنَع   and �ِِباَوَجل  [He was straitened, or embarrassed, so as to be unable to reply,

1



or to answer; he was incapable of replying, or answering]: both signify the same. (TA in art. دنز .)

And اًعْرَذ ِرْمَأل�  قاض  , (S, * O, * Msb,) meaning The thing, or affair, was difficult, or distressing, to

him, (Msb,) originally ِهِب ُهُعْرَذ  قاض  , (S, * O, * Msb,) i. e. his ability [was straitened by it, or was

inadequate to it]; and his power: (Msb:) or his art, or artifice, or cunning: or his way,

course, mode, or manner, of acting ( ُهُبَهْذَم ) [was straitened, or rendered difficult, or

distressing, by it]. (O. [See more voce ٌعْرَذ : and see a similar phrase in the Kur xi. 79 and xxix. 32.]) And hence, app., the

saying ِنوُيُّدلا ِنَع  ملا 
َ
ُلا قاض   The property was inadequate to the debts. (Msb.) And you say, قاض

ُءْىَّشلا َكْنَع   [meaning َكْعَسَي ٌءْىَش ,The thing was not allowable to thee]: one says َْمل  ِىنُعَسَي  َال 

َكْنَع َقيِضَيَو  , (S, O, * TA, [in the O, erroneously, ىنغتسي َكْنَع .i. e ([,ال  َقيِضَي  ْنَأَو   [A thing will not be

allowable to me conjointly with its being disallowable to thee, ٌقيِضَي ْنَأَو   meaning َعَم

َكَعِسَو ٌءْىَش  ِىنَعِسَو  َىتَم  ْلَب  ِهِقْيَض :[  [but when a thing is allowable to me, it is allowable

to thee]. (S in art. عسو .) And قاض , (aor. ُقيَِضَي , K, inf. n. ٌقيِض , TA,) He was or became, niggardly, or

avaricious. (S, O, Msb, K, TA.) 

ُهقّيض 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌقيِيْضَت , (Msb, TA,) He made it strait, or narrow; (Msb, K;) namely, a place [&c.]; (Msb;)

as also ُهقاضا  , (K,) inf. n. ٌةَقاَضِإ . (TA.) You say, ملا
َ

َناَك ِهْيَلَع  ُتْقـَّيَض  , (S,) or َءْىَّشلا , i. e. I straitened, or made

narrow, to him [the place, or the thing; or I scanted it, or made it scanty]; contr. of

ِهْيَلَع ُهُتْعَّسَو  . (O.) And ِهْيَلَع ُتْقَّـيَض   [alone, used elliptically, I straitened him, properly speaking; and also, his

circumstances &c.]. (Msb.) And ٍنَالُف ىَلَع  َقِّيُض   [Such a one was straitened]. (TA.) َّنِهْيَلَع اوُقِّيَضُتِل  , in the Kur

[lxv. 6, In order that ye may straiten them], implies relation to expenses and to the bosom. (TA.) [See 3.

ِْنيَـئْـيَش َْنيَـب  ُقيِيْضَّتلا  , occurring in the S and K in art. صوح , means The making a coarctation between

two things.] 
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ُهقياض 3  He straitened him: (MA:) [see also 2: or, properly, he straitened him, being in like

manner straitened by him: see 1 in art. محز : and] he treated him, or behaved towards him,

with hardness, or harshness; (O, * K, * TA;) اَذَك  (.TA) .[in, or in respect of, such a thing] ِىف 

قاضا 4  His means of living became strait ( ُهُشاَعَم هِْيَلَع  َقاَض  ); (TA;) his property went

away; (S, O, Msb, K;) and he became poor. (TA.) See also 2. 

َقَّيَضَت 5  see 1, first sentence. 

َقَيْاَضَت 6  see 1, in three places. اوقياضت  They straitened one another; pushed, or pressed, one

against another; or crowded one another; in a place of assembly; syn. اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َمَحَز  : (Msb in art.

محز :) or they became straitened in a place, or in disposition. (S, O.) 

ٍةَجْرُدِب 10 تقاضتسا   [She endeavoured to constrict her vagina by means of a

pessary], (O, K, TA,) or �ِِةَيِوْدَأل  [by means of medicaments]; (A, TA;) said of a woman. (A, O, K.) 

ٌقْيَض  an inf. n. of 1, (S, O, Msb, K,) as also ٌقيِض  , (S, O, K,) or the latter is a simple subst.: (Msb:) [both, used as simple substs.,

signify Narrowness, or straitness:] accord. to Fr, [both seem to signify thus; but the latter, properly; and the former,

tropically; for he says that] ُقْيَّضلا  is in that which does not [really] become wide, like the mind ( رْدَّصلا ): (O:) or it is ُهْنَع َقاَض  اَم 
َكُرْدَص  [that of which the mind by its being contracted is incapable, or from which

the mind shrinks; an explanation not given in the K as on the authority of Fr, and deviating from his words as given in the

O; whence it appears that, for اَم , we should perhaps read اَميِف ]: (K:) but ُقيِّضلا  is in that which may be [really] wide, like the house

and the garment: (O, K:) and the former [is also used as an epithet, being a contraction of ٌقِّيَض  in this case, and as such] has a dual

and a plural and a feminine; but the latter has not: (O:) or both are alike [in signification]: (K:) and ٌةَقْـيَض  is syn. with ٌقيِض . (S.) ___

Also, and ٌقَيَض  , accord. to AA, (O, [the latter there expressly said to be �ِِكيِرْحَّتل ,]) or the former and ٌقيِض  , (K, [said in the TA
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to 

Page 1816

be a mistake for ٌقَيَض , but see what follows,]) Doubt (AA, O, K) in the heart: (K) the first is more common than the

second, in this sense; and occurs in the Kur in xvi. last verse and xxvii. 72: (O:) [but] Ibn-Ketheer read, in both of these instances,

قيِض  ; and this and قْيَض  are dial. vars. signifying straitness of mind. (Bd.) See also ٌقِّيَض , in two places: ___ and

ٌةَقْـيَض , second sentence, in two places. 

ٌقيِض  : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌقَيَض  : see ٌقْيَض , latter part. 

ٌةَقْـيَض  : see ٌقْيَض , latter part. ___ Also (S) Poverty; and an evil state or condition; (S, O, K, TA;) and so

ٌةَقيِض  : (K, TA:) and the pl. [or rather coll. gen. n.] (Fr, S, K, TA) of the former (Fr, S, TA) is ٌقْيَض  : (Fr, S, K, TA: [in the CK,

erroneously, ٌقيِض :]) Fr says, when you see قْيَّضلا  to have occurred in the place of قيِّضلا , it is in [one of] two cases; either it is

the pl. [or coll. gen. n.] of ُةَقْـيَّضلا ; or it means the narrow, or strait, thing, ٌقْيَض  being a contraction of ٌقِّيَض . (TA.)

___ And ُةَقْـيَّضلا , (O,) or ُةَقْـيَض  [without the article], (JK, O, TA,) or ُةَقيِّضلا  , (K, [app. a mistake, for in the O, in every case,

whether as a proper name or not, ةقيضلا  is written ُةَقْـيَّضلا ,]) is the name of A certain mansion of the moon,

(JK, O, K, TA,) [not one of the Twentyeight Mansions,] close by َرـُّثلا�َّ  [or the Pleiades]: (JK, O, TA:) or, as IKt says, on

the authority of Ibn-Ziyád El-Kilábee, sometimes the moon falls short of ناَرَـبَّدلا  and alights in ةقيضلا , i. e. two small

stars, near together, between َرـُّثلا�َّ  and ناَرَـباَّدلا : (TA:) it is asserted by the Arabs to be an inauspicious place.

(O, * TA.) Hence the saying of El-Akhtal, 

* اَهَـتْـئِج َةَلْـيَل  َرْـيَّطلا  َتْرَجَز  َّالَهَـف  *
* ِناَرَـبَّدلاَو ِمْجَّنلا  َْنيَـب  َةَقْـيَضِب  *
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[And wherefore didst not thou draw an omen from the flight of birds on the night

when thou camest to her, when the moon was in Deykah, between the Pleiades and Ed-

Debarán?]: he notifies that the moon, in the night of their coming together, was making its abode [in the neighbourhood of]

ناربدلا , which is inauspicious: (O, TA:) or [the latter hemistich, as J relates it, app. on the authority of A 'Obeyd, is thus,] 

* ِناَرَـبَّدلاَو ِمْجَّنلا  َْنيَـب  ِةَقْـيَضِب  *

from ُةَقْـيَّضلا  as syn. with ُقْيَّضلا ; (S;) and as AA relates the verse, it is [thus] with kesr to the ة in ةقيضب ; the word not being made

the [proper] name of a place, but the meaning being ناربدلاو مجنلا  َْنيَـب  اَم  ةقيضب   [i. e. in the narrow space

between the Pleiades and Ed-Debarán]. (TA.) ___ ٌةَقْـيَض  is also the fem. of ٌقْيَض  the contracted form of

ٌقِّيَض . (S, O, TA.) 

ٌةَقيِض  : see the next preceding paragraph, former half, in two places. 

ىَقوُض  and ىَقيِض  are fems. of ُقَيْضَأ  ; (S, O, K;) the former [as well as the latter] is [originally] of the measure ىَلْعُـف , (TA,)

[each being originally ىَقْـيُض ,] the ى being changed in the former into و because quiescent and preceded by dammeh: (S, O, TA:)

the former occurs in the saying of a woman to her fellowwife, contending with her for superiority, 

* اًرِح ىَقوُّضلا  َالَو  ىَروُخلِ�  ِتْنَأ  اَم  *

[Thou art not the better nor the narrower &c.; ىَروُخ  being in like manner fem. of ُرَـيْخَأ ]. (TA.) Accord. to

Kr, the former is pl. of ٌةَقِّيَض  ; (TA;) and he says the same of ىَقيِض  also; (TA voce ٌسِّيَك ;) but ISd says, I know not how this may

be, for ىَلْعُـف  is not of the measures of pls. except of the kind of pl. which differs not from its sing. otherwise than in the latter's

having ة [as an affix], like ٌةاَمْهُـب  and ىَمْهُـب  [q. v.]. (TA in the present art.) 

ٌقاَيِض  : see ٌقاَيْضِم . 
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ٌقِئاَض  : see the next paragraph, in four places. 

ٌقِّيَض  and ٌقْيَض  , (S, O, K,) the latter a contraction of the former, (S,) the two being like ٌِّنيَه  and ٌْنيَه  [&c.], (O,) and ٌقِئاَض  ,

(K,) Narrow, or strait: (S, * O, * K:) or ٌقِّيَض  is an epithet used in this sense when permanence [of the attribute] is meant

[and so therefore is its contracted form]; and ٌقِئاَض  as meaning [being, or becoming, narrow or strait; or]

temporarily narrow or strait: (Msb:) the fem. of the first (TA) and of the second (S, O, TA) [as well as of the third] is

with ة: (S, O, TA:) see also ىَقوُض : [the pls. of the first and second, applied to rational beings, is َنوُقِّيَض  and َنوُقْـيَض , like َنوُتِّيَم
and َنوُتْـيَم : and] the pl. of ٌقِئاَض  is ًةَقاَض . (TA.) You say ٌقِّيَض ٌءْىَش   (O, Msb) and ٌقْيَض  (O) A narrow, or strait,

thing. (O, * Msb.) And ٌقِّيَض ٌرْدَص   A strait, or contracted, mind; (Msb;) and ٌةَقِّيَض ٌسْفَـن   [meaning the

same]. (TA.) And َكُرْدَص ِهِب  ٌقئاَضَو  , in the Kur [xi. 15], means And thy mind is temporarily strait or

contracted thereby. (Msb.) ٌقِّيَض  signifies also Niggardly, or avaricious. (KL.) [And ِقُلُخلا ُقِّيَض 
Narrow, or illiberal, in disposition.] 

ُقَيْضَأ  [More, and most, narrow or strait or contracted]: (S, O, K:) see its fems. ىَقوُض  and ىَقيِض , above.

[See also three exs. voce ٌتْسِا , in art. هتس .] 

ٌقيِضَم  A narrow, or strait, place: (K:) [a pass: a place of narrowness or straitness] of land;

and of the vulva; and [a place, or state, of straitness] of life, or of the means of subsistence: (K in art. مزا :) and a

narrow, or strait, affair or case: (K, TA:) pl. ُقِياَضَم . (TA.) 

ٌقَّيَضُم ٌرْمَأ   [An affair rendered strait]. (TA.) 

ٌقاَيْضِم  , (JK, and O on the authority of Ibn- 'Abbád, and TA,) or ٌقاَيِض  , like ٌباَتِك  [in measure], thus in all the copies of the K,

(TA,) [but probably, I think, taken from a mistranscription,] A pessary ( ٌةَجْرُد ) of rag and perfume, with

which a woman endeavours to constrict her vagina ( اَِ� ُقيِضَتْسَت  ). (JK, Ibn-'Abbád, O, K.) 
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ليض  

ُضْرَألا 4 ِتَلَـيْضَأ   The land had in it [trees of the species called] لاَض : (Fr, S, O:) or لاضا
ملا

َ
ُناَك  and َلَيْضَأ  the place gave growth to لاض : (AHn, M, K:) or had in it many لاض . (IKtt, TA.) 

ٌلاَض  The wild [species of lote-tree called] رْدِس  [q. v.]: (S, O, K:) or such of the رْدِس  as are

watered only by the rain; (M, K:) the رْدِس  of the mountains, which is thinner in its

wood than that of the rivers: AHn says, it grows in the plain, or soft, tracts, and in the

rugged; and the bow that is made of it, when it is pared, is pared so as to be

thick, in order that it may be stronger, because of the lightness of its wood: (M:) n.

un. with ة. (S, M, O, K.) [See also ٌّىِْربُع , and ٌّىِرْمُع .] ___ Also Another species of tree; (M, K;) AHn says, it is a

tree of the shrub-kind, found in the borders of El-Yemen, rising to the height of

a cubit, in its manner of growth like the cypress, and having a yellow [fruit of

the sort called a] ةَمَرَـب , of a very pungent odour, so that its odour comes to you

before you reach it: it is not of the رْدِس  thus called. (M.) 

ٌةَلاَض  n. un. of ٌلاَض  [q. v.]. (S, M, O, K.) ___ Also Arrows, (M, O, TA,) and bows, (TA,) made of the [species

of lote-tree called] لاَض : (M, TA:) this is the primary signification: (TA:) or arrows, (IB, K,) because they are made

thereof: (IB:) or it signifies, (K,) or signifies also, (O,) all kinds of weapons. (O, K.) One says, �ِِةَلاَّضل ىِمْرَـي  ُهُتْـيَأَر   [I

saw him shooting arrows]. (TA.) And ٌةَلاَض ِهِدَي  ِىفَو  َجَرَخ   i. e. [He went forth having in his

hand] a bow. (TA.) And ِةَلاَّضلا ُلِماَكَل  ُهَّنِإ   Verily he is complete in respect of weapons. (O.)

And ِهِتَلاَضِب ٌنَالُف  َجَرَخ   Such a one went forth with his weapons. (O.) 
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ميض  

ُهَماَض 1  , (S, Msb,) aor. ُهُميِضَي , (S,) inf. n. ٌمْيَض , (S, * Msb,) [as also ُهَماَض , aor. ُهُموُضَي , inf. n. ٌْوَض , (see art. موض ,)] He

wronged him; treated him wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (S:) he

harmed, injured, hurt, or damaged, him: (Msb:) and ُهماضتسا  signifies the same. (S.) And ُهَّقَح ُهَماَض  ,

(M, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (M,) He defrauded him of his right, or due, partially or

wholly; (M, K;) as also ُهماضتسا  . (K.) ___ 

Page 1817

And ُتْمُض  I was wronged, &c.: of which there are three dial. vars.; one says of a man َميِض ; and َمْيُض , with [the

pronunciation termed] ماَْمشِإ ; and َموُض ; like as we have said respecting َعيِب . (S.) One says, ُتْمُض اَمَو  ًدَحَأ  ُتْمِض  اَم   [I

have not wronged any one, and I have not been wronged]; i. e. no one has wronged me. (TA.) It

is said in a trad., as some relate it, ِهِتَيْؤُر َنوُماَضُت ِىف  َنوُّماَضُت or] َال   or َنوُّماَضَت  Ye will not be wronged in

the seeing Him]. (M. [For other readings and explanations of this trad., see 3 in art. رض .]) 

ََميْاَض 3  and 6: see the preceding paragraph. 

َمَيْضَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌمْيَض  Wrong; i. e. wrongdoing; or wrongful, unjust, injurious, or tyrannical,

treatment: (S, K:) an inf. n. which is pluralized; its pl. being ٌموُيُض . (M, K.) 

ٌميِض  The side of a mountain, (S, M, K,) and of an [eminence such as is termed] ةَمَكَأ . (M.) 
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ٌمِئاَض  Wronging, or a wrongdoer: pl. ٌةَماَض : the latter occurring in the prov., ِدَسَألا َسيِّرِع  ُةَماَّضلا  َكِب  ىِتَْ� 
[The wrongdoers bring thee, or cause thee to come, to the covert of the lion];

meaning, the wrong of the wrongdoers requires thee to cast thyself into destruction: applied in offering an excuse for venturing upon

that which is perilous: or, as some relate it, ُةَّماَّضلا , from ُّمَّضلا ; meaning want, or the object of want, that brings thee and causes

thee to have recourse [to a thing]. (Meyd.) 

ٌميِضَم  Wronged; treated wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: as also

ٌماَضَتْسُم  . (S, K, * TA.) 

ٌماَضَتْسُم  : see what next precedes. 
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 ط

The sixteenth letter of the alphabet; called ٌءآَط  [and اَط ]; the ا of which is reduced to ى [as its radical

letter]: when you spell it, you make its final letter quiescent; but when you apply an epithet to it, and make it a noun, you decline it as

a noun, saying, [for instance,] ٌةَليِوَط ٌءآَط  ِهِذٰه   [This is a tall ط]: it is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e.

pronounced with the voice, and not with the breath only]; and of the letters termed ةَّيِعْطِن , like ت and د, because originating from

the عْطِن  [q. v.] of the roof of the mouth. (TA.) It is substituted for the ت in the measure َلَعَـتْـفِا  and the forms inflected therefrom,

and [sometimes] for the pronominal ت, when immediately following any of the palatal letters [ص and ض and ط and ظ]; (MF, TA;)

as in [ َرَـبَطْصِا  and َبَرَطْضِا  and َعَبَّطِا  and َمَلَطْظِا , for َرَـبَـتْصِا  and َبَرَـتْضِا  and َعَبَـتْطِإ  and َمَلَـتْظِا ; and in] ُطْصَحَف  and

ُطْضِح  and ُّطَبَخ  and ُطْظِفَح , for ُتْصَحَف  and ُتْضِح  and ُتْطَبَخ  and ُتْظِفَح ; but some of the grammarians say that

this [latter] substitution is not to be made invariably; [nor is it common;] and it is said to be a dialectal peculiarity of some of the Benoo-

Temeem. (TA.) It is also substituted for د: thus Yaakoob mentions, on the authority of As, َفوُرُحلا َّطَم  , for َفوُرُحلا َّدَم  : and

AO, ملا
َ
ُأَطْب , for ملا

َ
ُأَدْب : and Aboo-'Amr Ez-Záhid, in the Yawákeet, َكَراَط َدَعْـبَأ  اَم  , for َكَراَد َدَعْـبَأ  اَم  . (TA.) [As a numeral, it

denotes Nine.] 
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أط  

R. Q. 1 َأَط ْأَط   , inf. n. ٌةَأَطْأَط , He lowered, or depressed, a thing. (TA.) You say, ُهَسْأَر أطأط   He

lowered his head; (S, K, TA;) and so َأَطْأَطَت  , alone. (TA.) And ِءْىَّشلا ِنَع  أطأط   He lowered his head

from the thing. (TA.) And ِةَالُّدلا َؤُطُأَطَت  ْمَُهل  ُتْأَطْأَطَت  , (S, TA,) occurring in a trad. of 'Othmán, (TA,) I stooped,

or lowered myself, [or bent myself down,] to them, like as do the drawers of water

with the bucket. (S, TA.) And َكْئِطُْخت اََهل  ْأَطْأَطَت  , a prov., (Meyd, TA,) meaning Stoop thy head to it, i. e. to

an accident, or a calamity, and it will [miss thee, or] pass by thee: applied in relation to the abstaining from

exposing oneself to evil. (Meyd.) And اَهَرْـتِس ْتَأَطْأَط   She (a woman) lowered her veil, or curtain. (TA.) And

ِناَنِعلِ� ُهَدَي  أطأط   He lowered his hand with the rein, for the purpose of [the horse's]

running and hastening. (K, * TA.) And [hence, perhaps,] ُهَسَرَـف أطأط   He struck his horse with his

thighs, to make him go quickly. (K, * TA.) And ٍنَالُف ْنِم  أطأط   He lowered the reputation, or

estimation, or dignity, of such a one. (TA.) ___ He hastened, or was quick. (TA.) You say,

ِهِلاَم أطأط ِىف   He hastened, and exceeded the usual bounds, in the expenditure of his

property. (A, K, TA.) And ْمِهِلْتَـق أطأط ِىف   He hastened, and exceeded the usual bounds, in

their slaughter. (TA.) ___ And He filled up a hollow, or cavity, dug in the ground. (TA.) 

R. Q. 2 َأَطْأَطَت  It was, or became, low, or depressed. (S, O.) It (the head) was, or became,

lowered. (K.) See also the first paragraph, in three places. One says also, ُهْنِم ُتْأَطْأَطَتَـف  َّىَلَع  َلَواَطَت   [app. meaning He

domineered over me, or exalted himself above me, and I humbled, or abased,

myself to him: see ٍنَالُف ْنِم  َأَطْأط  , above]. (TA.) 
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ٌءآَطْأَط  A low, or depressed, place, (S, O, K,) of the ground, that conceals him who is within

it: (K:) or, as some say, a narrow, depressed place; also called ٌعاَص  and ىًعِم . (TA.) ___ And A short,

short-necked, camel. (O, K.) 
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بط  

َّبَط 1  , aor. ُـ , (O, Msb, K, TA,) agreeably with analogy in the case of a trans. reduplicative verb [like this], (TA,) and ِـ , (K,

TA,) which is irregular, (TA,) inf. n. ٌّبَط  (O, * Msb, K, * TA) [and app. ٌّبِط  and ٌّبُط  also accord. to the O and K, but, accord. to

the Msb, ٌّبِط  is the subst. from this verb, and app. ٌّبُط  is likewise a simple subst.], He treated medically,

therapeutically, or curatively, (O, * Msb, K, *) another person (O, Msb) [or the body, and in like manner the soul:

see ٌّبِط , below]. ___ And َتْيبَط , with kesr, (S, O, K,) and َتْبَـبَط , with fet-h, (O, K,) [third pers. of each َّبَط , and, accord. to

analogy, the aor. of the former is َـ , and of the latter ِـ , but from what follows it seems probable that one says also َتْبُـبَط  in

the same sense, aor. ُـ , unless َتْبَـبَط  have ُّتُطَت  as an irreg. aor.,] Thou wast, or becamest a تيِبَط  [or

physician], not having been such. (S, O, K.) One says, َكْيَـنْـيَعِل َّبُطَف  ٍّبُط  اَذ  َتْنُك  ْنِإ  , (S, O, and so in copies of the

K,) or َكِنْيَعِل , (so in other copies of the K,) or َكِسْفَـنِل , (ISk, TA,) and ٍّبَط اذ  , and ٍّبِط اذ  , (S, K,) and َّبَطَف , and َّبِطَف ; (K;)

[i. e. If thou be a possessor of the art, or science, of physic, be a physician to thine

eyes, or thine eye, or thyself;] meaning, begin by rectifying thyself. (ISk, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 902.])

___ And [hence] َّبَط  signifies also He acted with skill, or expertness: [and in this sense likewise the second

pers. is probably َتْبِبَط  and َتْبَـبَط  and َتْبُـبَط , of which last the inf. n. is app. ٌةَباَبَط , occurring in one of the phrases here

following:] so in the saying, َّبَح ْنَمِل  َّبَط  ْنَم  َةَعْـنَص  ُهْعَـنْصِا   i. e. Do thou it in the manner of him

who acts with skill, or expertness, for him whom he loves: a prov., relating to the accomplishing

an object of want skilfully and well. (El-Ahmar, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 717.]) One says also, َلَمَع اَذٰه  ْلَمْعِا ِىف 
َّبَح ْنَمِل  َّبَط  ْنَم   [Do thou, in this, the deed of him who acts with skill, or

expertness, for him whom he loves]. (M, Msb, * TA.) And َّبَط َّبَح  ْنَم  , (Meyd,) or َّبَط َّبَحَأ  ْنَم  , (K,)

He who loves is skilful, or intelligent, and exercises art, or ingenuity, for him whom he loves:
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(Meyd:) or he who loves executes affairs with deliberateness and gentleness. (K.) [That

one says َتْبُـبَط , as well as َتْبِبَط  and َتْبَـبَط , seems to be indicated by the fact that ٌةَباَبَط  , as an inf. n., is thus written, in a

copy of the KL in my possession, and expl. as meaning The medical art: Golius, however, appears to have found it written, in

a copy of the same work, ٌةَباَبِط  , which is agreeable with analogy as inf. n. of a verb of the measure َلَعَـف  significant of an art, and is

probably correct: Freytag mentions the pl. ُبِئاَبَط  as signifying medical 
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arts, on the authority of the Deewán of the Hudhalees.] ___ ُهَّبَط  also signifies He enchanted him, or fascinated

him: (O:) and َّبُط  he (a man, S, A) was enchanted, or fascinated. (S, A, O. [See also ٌّبِط , below.]) ___

َءآَقِّسلا َّبَط  , aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّبَط ; (K, TA;) and ُهبّبط  , with teshdeed to denote muchness, (S, TA,) inf. n. ٌبيِبْطت ; (K,

TA;) He covered the seams of the water-skin, or milk-skin, with a ةَباَبِط  [q. v.]: (S, K, * TA:)

and َزَرُخلا َّبَط   he covered the seams with a ةَباَبِط : (TA) [and] ملا
َ
ةَداَز ِتَبَّـبَط   she (a girl, or young woman,)

put [or sewed] a piece of skin called ٌباَبِط  and ٌةَباَبِط  , upon the place of junction [of

each] of the two extremities of the loop-shaped handles of the ةدازم  [or leathern

water-bag]; as though she rectified the ةدازم  thereby. (A.) 

َبَّبَط 2  see the last sentence above, in two places. ___ ٌبيِبْطَت  also signifies The inserting a ةَقيِنَب  [or gore] for the

purpose of widening جاَبيِد  [or silk brocade]: (K, TA:) or, as in the A, one says of a tailor, َبْوـَّثلا ِبّبط  , meaning he

added, in the garment, a ةَقيِنَب  [or gore], in order that it might become [more] wide.

(TA.) ___ Also The hanging a ءآَقِس  [or milk-skin] (S, K, TA) to a pole ( دوُمَع , S, this is the right word, not دوُع  [as in

copies of the K], TA) of the tent, (S,) and then agitating it to produce the butter: (S, K, TA:) but Az

says, I have not heard بيبطت  explained in this sense except on the authority of Lth, and I think that it is بينطت . (TA.) 
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ٌةَّباَطُم 3  signifies The seeking, or labouring, to find the means of accomplishment [of an affair,

like as the physician seeks to find the means of curing a disease]; syn. ٌةَرَواَدُم . (K, TA.) One says, ُذْنُم َرْمَألا  اَذٰه  ُّباَطُأ  َ�َأ 
ُهَغُلْـبَأ ْىَك  ٍنيِح   [I have been seeking, or labouring, to find the means of accomplishing

this affair, that I might attain to it]. (A, TA.) 

ْمُهَّـبَطَأ 4 اَم   How [knowing, or] skilful, or expert, are they! (Meyd, in explaining a prov. cited below, voce

ٌّبَط .) 

بّبطت 5  He applied himself to the science of physic: (TA:) [or he applied himself to

the science of physic but did not know it well: (see the part. n., below:)] or he practised

physic: and he professed physic. (KL.) ___ And ُهَل بّبطت   He inquired of [or consulted] the

physicians for him. (TA.) 

ِهِعَجَوِل 10 ّبطتسا   He asked, or sought, a medical prescription for his pain, or disease.

(S, A, Msb, K.) ___ And ِهِلِبِإل ُّبِطَتْسَي  َءآَج   He came asking, or seeking, for his she-camels, a

gentle stallion, that would not injure them. (A.) 

R. Q. 1 َبَطْبَط  , (Lth, K, TA,) inf. n. ٌةَبَطْبَط , (Lth, TA,) said of a valley, or water-course, (Lth, K, TA,) It flowed with

water so that one heard it to make a sound like ْبَط ْبَط  : (Lth, TA:) or it made a sound

(K, TA) with the water. (TA.) ٌةَبَطْبَط  signifies The sounding of water (IAar, S, K, TA) when in a state of commotion and collision,

(IAar, TA,) and of the like, (S, TA,) and of the dashing of a torrent. (K.) And َبَطْبَطَت  It made a sound, or noise,

[like ْبَط ْبَط  ,] said of water and the like, (S,) and of a woman's breast: (TA:) a poet says, 

* اَِهلاَيِعِل ٌةَّيِنْرُد  ْتَنَحَط  اَذِإ  *
* اَهُـنيِحَط َراَطَف  اَهَ�ْدَث  َبَطْبَطَت  *
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[When a woman of Durnà grinds for her family, her breasts make a sound by

their collision, and her flour flies away]. (S, TA.) ملا
َ
َءآ َبَطْبَط   He put the water into a

state of commotion. (TA.) 

R. Q. 2 َبَطْبَطَت  : see the next preceding paragraph. 

ٌّبَط  : see ٌّبِط . It is also an inf. n. used as an epithet: see ٌبيِبَط . (Msb.) ___ And, (S, A, Msb, K,) as such, i. e. an inf. n. used as

an epithet, or by original application, but the former is app. the case, and some have mentioned likewise ٌّبط  and ٌّبُط  , (MF, TA,)

Knowing, or possessing knowledge, (S, A, Msb, TA,) respecting a thing, or of a thing; (A, Msb, TA;) and so

ٌبيِبَط  : (TA:) and (TA) skilful, or expert; (T, K;) as also ٌبيِبَط  : (T, S, K:) and gentle; (Nh, TA;) and so too ٌبيِبَط  .

(TA.) One says, اَذَكِب ٌّبَط  ٌنَالُف   Such a one is knowing with regard to, or is one possessing

knowledge of, such a thing. (TA.) And َنوُّبَط ُمْوَقلا  , or, as some relate it, َنوُّبَطَأ اَم  ُمْوَقلا   , is a prov.: the

former means The people, or party, are knowing, or skilful, or expert: and [Meyd says,] I know not any

way in which the latter is explainable unless ُّبَطَأ  be syn. with ٌّبَط , like ُنَشْخَأ  and ٌنِشَخ , &c., and ام  a connective. (Meyd.) To

a man who offered to cure the [so-called] seal, or stamp, of the prophetic office between the Prophet's shoulder-blades, asserting

himself to be a بيِبَط  [or physician], the Prophet replied, اَهَقَلَخ ىِّذَّلا  اَهُـبيِبَط  , meaning He who has knowledge

respecting it is He who created it. (TA.) And El-Marrár El-Fak'asee says, 

* ٍةَقْلَح ِبْنَج  َىلِإ  ٍروُرْزَمِل  ُنيِدَت  *
* اَهُـبيِبَط ٍقْفِرِب  اَهاَّوَس  ِهْبِّشلا  َنِم   *

[She obeys a plaited nose-rein attached to the side of a ring of brass, the skilful

maker of which has fashioned it with gentleness]: (S, L:) i. e. the she-camel of which he speaks obeys

her rein that is tied to her nose-ring of brass. (L.) [Hence,] ٌّبَط ٌلْحَف   A stallion [camel] expert in covering,

(S, Msb, K, TA,) as also ٌبيِبَط  ; (Msb;) that knows the she-camel that is pregnant from her that
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is not, and her that desires the stallion from her that is covered without desire,

and the motion of the fœtus in the womb, &c.: (TA:) or that is gentle, and does not

injure the female that he covers. (A, TA.) And ٌّبَط ٌريِعَب   A camel that is mindful, or

careful, as to the place of his foot, (A, K, TA,) where to tread with it: or that does not

place his foot save where he sees. (TA.) 

ٌّبُط  : see the next paragraph: and see also ٌّبَط . 

ٌّبِط  (S, A, O, Msb, K) and ٌّبَط  and ٌّبُط  (S, A, O, K,) Medical, therapeutical, or curative,

treatment, (A, * O, * Msb, K, *) of the body, [i. e. the physicking thereof,] (A, K,) and likewise of the soul. (K.) ___

[And Knowledge]. ٌّبِط َبُرَـق   [Knowledge is near], or, as some relate it, ا�بِط َبُرَـق  , (Meyd, O, K, TA,) with the

noun in the accus. case, as a specificative, (TA,) like the phrase ًالُجَر َمْعِن  , (Meyd, O, TA,) is a prove.: originally said by a woman to

a man who asked her an indecent question which he was himself about to resolve: (Meyd, O, K, TA:) it is like the saying, ىَلَع َتْنَأ 
ملا

ُ
ِبَّرَج  [q. v.]: (Meyd, TA:) and is related on the authority of Ibn-Háni. (TA.) ___ And Skill, or expertness. (T, ISd,

Meyd, TA.) This is said in the T to be the primary signification. (TA. [But see ٌبيِبَط .]) ___ And Gentleness; gentle

treatment or conduct. (K, TA.) ___ And Enchantment, or fascination: (S, O, K, TA: but only ٌّبِط  is

mentioned in this sense in the S and O:) used in this sense as ominating cure. (AO, O, * TA.) ___ And ٌّبِط  signifies also Desire,

or appetence; syn. ٌةَوْهَش : and will, or wish; syn. ٌةَداَرِإ . (K.) ___ And State, condition, or case; syn.

ٌنْأَش , (K, TA,) and ٌبْأَد : (A, TA:) [or by the latter of these two words may be meant what here follows:] custom, habit, or

wont. (S, K, TA.) One says, ِّىبِطِب َكاَذاَم   That is not my custom, habit, or wont. (S, A, TA.) [See also

another ex., in a verse (added here in the S and TA) which I have cited voce ْنِإ , page 107, col. iii.] See also ٌّبَط . 

ٌةَّبُط  : see ٌةَباَبِط , in two places. 

ٌةَّبِط  An oblong piece, or portion, of a garment, or of a piece of cloth, (S, A, TA,) as also ٌةَبيِبَط
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; (A;) and likewise of skin: or a square piece of the latter: and a round piece in a ةَداَزَم  and a

ةَرْفُس  and the like: (TA:) pl. ٌبَبِط : (S:) and, as also ٌةَباَبِط  , (As, S, TA,) a streak in sand and clouds, (As, TA,)

or a streak of sand or clouds: (S:) or ٌةَّبِط  and ٌةَباَبِط  and ٌةَبيِبَط  signify an oblong piece, or portion,

of a garment or piece of cloth, and of skin, and of land or ground, and of clouds: (K:) or, all

three words, a long strip of a garment or piece of cloth, and of skin, and of sand, and of

clouds: (TA:) and a long and narrow tract of land abounding with plants or herbage:

(AHn, TA; and A in explanation of the first word:) pl. [of the first] ٌبَبِط  and [of the same, or of the third, or a coll. gen. n. of which

the second word is 

Page 1821

the n. un.,] ٌباَبِط  . (K.) And sometimes ٌةَّبِط  is applied to The piece that is sewed upon the edge of the

leathern bucket and upon that of the ةَرْفُس : and the pl. is ٌبَبِط  and ٌباَبِط  . (M, TA.) ِسْمَّشلا ِعاَعُش  ُبَبِط 
(As, S, TA) and ُباَبِّطلا  , (As, TA,) or ِسْمَّشلا ُبَبِط   and اَهُـباَبِط  , (A, TA,) signify The streaks that are seen in

the rays, or beams, of the sun when it rises. (As, S, A, * TA.) ___ Also i. q. �ٌَةَيِح  [i. e. A side; or a

region, quarter, or tract; &c.]: (so in a copy of the A:) or i. q. �ٌَةَيِص  [i. e. a forelock; &c.]. (So in the TA.)

[One of these two explanations is app. a mistranscription for the other.] ___ And one says, ٍبَبِط ىَلَع  ً�َالُف  ىَقْلَـتَل  َكَّنِإ 
ٍةَفِلَتُْخم , meaning, ٍناَوْلَأ ىَلَع   [i. e. Verily thou wilt find such a one to be of various moods,

dispositions, or characters]. (A, TA.) 

ٌباَبِط  [like ٌجَالِع ] A thing that is used for medical, or curative, treatment: so in the saying, اَذ
ِةَّلِعلا ِهِذٰه  ُباَبِط   [This, or that, is what is used for the medical, or curative, treatment

of this disease]. (A, TA.) See also ٌةَّبِط , latter half, in four places. And see ٌةَباَبِط , in five places: and 1, last sentence. 
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ٌبيِبَط  (S, Msb, K, TA) and ٌّبَط  (Msb, TA) [A physician;] one skilled in ّبِّطلا  [i. e. medical,

therapeutical, or curative, treatment]; (S, TA;) or one who practises medical,

therapeutical, or curative, treatment; (Msb;) and ٌبِّبَطَتُم  signifies [likewise one who practises

physic: and a professor of physic: (see its verb:) or] one who applies himself to the

science of physic: (S, K, TA:) or one who applies himself to that science but does not

know it well: (Nh, TA:) it has been said that the بيِبَط  is so called from the same epithet as signifying skilful, or expert; but

this is not a valid assertion: (TA:) the pl. (of pauc., S) is ٌةَّبِطَأ  (S, K) and (of mult., S) ُءآَّبِطَأ . (S, Msb, K.) ___ The first of these words

( بيبط ) occurs in a trad. as meaning A judge; being metonymically thus used, because the office of him who judges between

litigants is like that of the بيبط  who cures diseases of the body. (TA.) [And hence, ِبَرَعلا ُبيِبَط  : see ِبَرَعلا ُهيِقَف  , in art. هقف .]

See also ٌّبَط , in six places. 

ٌةَباَبَط  : see 1, latter half. 

ٌةَباَبِط  : see 1, latter half. Also A piece of skin with which the seams of a ءآَقِس  are covered,

extending across, [so I render ٌةَضَِرتْعُم , app. meaning from side to side, for one edge of the skin beneath

overlaps the other,] like the finger [in breadth], doubled [but see what is said below on the authority of AZ]

over the place of the sewing: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌباَبِط  : (As, S, TA:) or that which is put

over the place where the two edges of the skin meet, when it is sewed, in the

lower part of the ةَبْرِق  and of the ءآَقِس  and of the ةَواَدِإ : so says As: or, as also ٌباَبِط  , the piece of

skin that is put over the two edges of the skin, in these things, when it is laid

flat and then sewed, without being doubled: (TA:) accord. to AZ, when the [piece of] skin, in the lower

parts of these things, is doubled, and then sewed, it is called ٌقاَرِع ; and when it is laid flat and then sewed, without being doubled, it

is called ٌباَبِط  : (TA; and the like is said in the S in art. قرع :) or ٌةَباَبِط  and ٌقاَرِع  both signify, accord. to As, a piece of
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skin with which the punctures of the seams are covered: (S in art. قرع :) or a ةَباَبِط  is a

wide strip of skin, in which is the sewing: and the pl. [or coll. gen. n.] is ٌباَبِط  : (M, TA:) or, accord. to

the K, a strip of skin that is in the lower part of a ةَبْرِق , between the two seams; as also

ٌةَّبُط  : but in this explanation, its author has confounded the words of Lth, who says that ٌةَباَبِط  signifies the strip of the

skin that is between the two seams; and ٌةَّبُط  , the strip of skin that is in the lower

part of the ةَبْرِق , and that contracts the seams [so I render زرخلا براقي  , but the meaning of this phrase is

not, to me, clear]. (TA.) See also 1, last sentence. ___ And see ٌةَّبِط , in two places. ___ Also, and ٌباَبِط  , (K, TA, in the CK بابَط
and ةبابَط ,) [or the latter is a coll. gen. n.,] A streak, or narrow elongated tract, of the sky: (K, TA:) [and app.

any portion of the sky not of large extent:] an ex. of the latter word occurs in a verse cited voce ُدِكاَرَم : and in

another verse, a man in a prison is described as seeing only a ةَباَبِط  of the sky like a shield; i. e. a round portion thereof.

(Az, TA.) 

ٌةَبيِبَط  , see ٌةَّبِط , in two places. 

ٌِّّىبِط  Medical, therapeutical, or curative; of, or relating to, medical, therapeutical, or

curative, treatment. (Msb.) 

ٌةَبَطْبَط  A certain broad thing, one part of which is struck with another part

thereof. (TA.) 

ٌةَّيِبَطْبَط  A [kind of whip, or scourge, such as is called] ةَّرِد  [q. v.]: (K, TA:) because the sound that is

made by its fall is like ْبَط ْبَط  . (TA.) 

ٌباَطْبَط  A certain bird, or flying thing, ( ٌرِئاَط ,) having large ears. (K.) 

ٌةَباَطْبَط  , or ٌةَباَطْبِط , (accord. to different copies of the K,) A broad piece of wood, with which one
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plays with the ball, (K, TA,) or with which the horseman plays with the ball. (T, TA.) 

ُبِطاَبَّطلا  The مَجَع  [i. e. Persians, or foreigners]. (L, TA.) 

ُّبَطَأ  ; and its pl., َنوُّبَطَأ : see ٌّبَط . 

ٌبوُبْطَم  A man enchanted, or fascinated. (S, A.) 

ٌبِّبَطَتُم  : see ٌبيِبَط . 
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ذزربط  

ٌدَزْرَـبَط  , an arabicized word, (S, L, Msb, K,) from the Pers. ْدَزْرَـبَـت , (L,) as though pieces were chipped from its sides with an axe, or a

hatchet, (L, Msb, K,) ْرَـبَـت  in Pers. signifying an axe or a hatchet, (L,) [and ْدَز  he struck, ] originally meaning what is chipped, or cut, or

hewn, with an axe or a hatchet; (Shifá el-Ghaleel;) [Sugar-candy; called in the present day دَزْرَـبَط  and دْنَـق  and ةَدْنَـق : see

ٌدْنَـق :] or excellent sugar: (MF, voce ٌتْرُـب :) or sugar: (L, K:) as also 

Page 1823

ٌّىِذَزْرَـبَط ٌرَّكُس   ; (Msb;) and ٌلَزْرَـبَط  and ٌنَزْرَـبَط : (As, S, L, Msb, K:) and Yaakoob says ٌدُزْرَـبَط  and ٌلُزْرَـبَط  and ٌنُزْرَـبَط : but ISd

remarks upon these forms as being unknown to him. (L.) 

ٌّىِذَزْرَـبَط  : see the preceding paragraph. 
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لزربط  

لزربط  See ذزربط
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عبط  

َعَبَط 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعْبَط , He sealed, stamped, imprinted, or impressed; syn. َمَتَخ : (Msb:) [and, as

now used, he printed a book or the like:] ٌعْبَـت  and ٌمْتَخ  both signify the making an impression in, or upon, clay

and the like: (S, Mgh, O, K:) or, as Er-Rághib says, the impressing a thing with the engraving of the

signet and stamp: (TA in this art. and in art. متخ : [see more in the first paragraph of the latter art:]) and he says also

that ٌعْبَط  signifies the figuring a thing with some particular figure; as in the case of the عْبَط  of the die for

stamping coins, and the عْبَط  of coins [themselves]: but that it is more general in signification than ٌمْتَخ , and

more particular than ٌشْقَـن ; as will be shown by what follows: accord. to Aboo-Is-hák the Grammarian, ٌعْبَط  and ٌمْتَخ
both signify the covering over a thing, and securing oneself from a thing's entering it: and IAth

says [in like manner] that they held ٌعْبَط  to be syn. with ٌنْيَر  [inf. n. of َناَر ]: but Mujáhid says that ٌنْيَر  denotes less than ٌعْبَط ;

and ٌعْبَط , less than ٌلاَفْـقِإ  [or the closing with a lock: this he says with reference to a phrase in the Kur xlvii. 26]. (TA.) You say, َعَبَط
َباَتِكلا , (Mgh, Msb,) and ِباَتِكلا ىَلَع  َعَبَط  , (S, Mgh, Msb, K, *) He sealed ( َمَتَخ , S, Mgh, Msb, K,) the writing, or

letter. (S, Mgh, Msb.) And َعَبَط  He branded, or otherwise marked, the sheep, or goat. (O. [See

ٌعَباَط .]) And ِهِبْلَـق ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َعَبَط   God sealed [or set a seal upon] his [i. e. an unbeliever's] heart, so

that he should not heed admonition, nor be disposed to that which is good; (Mgh;)

or so that belief should not enter it: (O:) [and in like manner, ِهْيَلَع َمَتَخ  , q. v.:] in this, regard is had to the

عْبَط , and the ةَعيِبَط , which is the natural constitution or disposition; for it denotes the characterizing of the soul with some particular

quality or qualities, either by creation or by habit, and more especially by creation. (Er-Rághib, TA.) ___ Also He began to

make, or manufacture, a thing: and he made [a thing] as in instances here following. (Mgh.) You say, َنِم َعَبَط 
ًةَّرَج ِنيِّطلا   He made, [or fashioned, or moulded,] of the clay, a jar. (S, O, K.) And َِنبَّللا َعَبَط  , (Mgh,
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TA,) and َفْيَّسلا , (S, Mgh, O, K,) and ُمَهْرِّدلا , (S, O, K,) He made (S, Mgh, O, K) [the crude bricks, and the

sword, and the dirhem]: or َمِهاَرَّدلا َعَبَط   he struck (Mgh, Msb) with the die (Msb) [i. e. coined, or

minted,] the dirhems, or money. (Mgh, Msb.) And [hence] one says, ِرْمَألا ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ُهَقَـبَط  , aor. and inf. n. as

above, God created him with an adaptation, or a disposition, to the thing, affair,

state, condition, or case; or adapted him, or disposed him, by creation, [or nature],

thereto. (TA.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  َعِبُط   He (a man, O, TA) was created with an adaptation, or a

disposition, to the thing; or was adapted, or disposed, by creation [or nature],

thereto; syn. َلِبُج , (IDrd, O, K, TA,) or َرِطُف . (Lh, TA.) ___ Also, (aor. as above, TA, and so the inf. n., O, TA,) He filled

(Er-Rághib, O, K, TA) a measure for corn or the like, (Er-Rághib, TA,) or a leathern bucket, (O, K, TA,) and a skin, (O, TA,) &c.; (O;)

and so عّبط  , (S, O, K,) inf. n. ٌعيِبْطَت : (S, O:) because the quantity that fills it is a sign that prevents the taking a portion of what is in

it [without the act's being discovered]. (Er-Rághib, TA.) ___ And ُهاَفَـق َعَبَط  , (IAar, O, K,) inf. n. as above, (IAar, O,) He

struck the back of his neck with his hand; (IAar, O, K;) i. e. the back of the neck of a boy: if with the ends

of the fingers, one says, ُهاَفَـق َّذَق  . (IAar, O.) ___ َعَبَط َنْيَأ  ْنِم  ىِرْدَأ  اَم   means I know not whence he came

forth; syn. َعَلَط . (TA.) َعِبَط , (aor. َـ ,] inf. n. ٌعَبَط , said of a sword, It was, or became, rusty, or

overspread with rust: (S:) or very rusty, or overspread with much rust. (K, TA: from an

explanation of the aor.: but this is written in the CK and in my MS. copy of the K, and in the O, ُعَبْطُي . [An explanation of ٌعَبَط  in the O

and K confirms the reading ُعَبْطَي ; and another confirmation thereof will be found in what follows in this paragraph.]) ___ Said of a

thing, (Msb,) or of a garment, or piece of cloth, (TA,) inf. n. ٌعَبَط , It was, or became, dirty; (Msb, TA;) and عبّطت  is

likewise said [in the same sense] of a garment, or piece of cloth. (M and TA voce َناَر , in art. نير .) ___ Said of a man, He was or

became, filthy or foul [in character]. (S.) And He was, or became, sluggish, lazy, or

indolent. (S.) One says of a man, ُعَبْطَي , (O, K,) like ُحَرْفَـي , (K,) meaning He has no penetrative energy,

sharpness, or effectiveness, in the affairs that are the means, or causes, of
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attaining honour, like the sword that is overspread with much rust. (O, K.) َعِبُط , (O, K,)

inf. n. ٌعْبَط , (O,) said of a man, He was rendered [or pronounced] filthy or foul [in character]; (O,

K;) on the authority of Sh; (O;) and so َعِبَط , like َحِرَف ; (TA as on the authority of Sh; [but this I think doubtful;]) and

disgraced, or dishonoured: (K:) and َعِّبُط  , (O, TA,) inf. n. ٌعيِبْطَت , (TA,) he was rendered [or

pronounced] filthy or foul [in character], (O, TA,) and blamed, or discommended. (O.) 

عّبط 2  , inf. n. ٌعيِبْطَت , He sealed well [or much, or he sealed a number of writings &c.]. (KL: in which only the inf.

n. is mentioned.) ___ And He loaded [a beast heavily, or] well. (KL.) ___ See also 1, a little after the middle. ٌعيِبْطَت
signifies also The rendering unclean, dirty, filthy, or impure. (O, K.) ___ See 1, last sentence. 

عّبطت 5  He affected what was not in his natural disposition. (Har p. 236.) You say, عّبطت
ِهِعاَبِطِب  He affected, or feigned, his [i. e. another's] natural dispositions. (O, K, TA.) ___ Also It (a

vessel) became full or filled: (S, O, K:) quasi-pass. of ُهعّبط . (S.) And �ِمل
َ
ِءآ عّبطت   It (a river, or rivulet,)

overflowed its sides with the water, and poured it forth abundantly. (TA.) ___ See also

1, last quarter. 

ُعِبَطْنَـيَو 7 ُبوُذَي   , a phrase of Es-Sarakhsee, meaning [It melts, and then] it admits of being sealed,

stamped, imprinted, or impressed, is allowable on the ground of analogy, though we have not heard it [as

transmitted from the Arabs of pure speech]. (Mgh.) ___ [Golius has erroneously expl. عبطنا  as meaning Mansuetus, edoctus,

obsequens fuit; on the authority of the KL; evidently in consequence of his having found its inf. n. ( ٌعاَبِطْنِا ) written in a copy of that

work for ٌعايِطْنِا , the reading in my own copy.] 

ُعاَبِّطِالا 8  for ُعاَبِطْضِالا  see in art عبض . 

ٌعْبَط  , originally an inf. n., (S,) signifies A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or

3



temper or the like; or an idiosyncrasy; syn. ٌةَّيِجَس  (S, O, K, TA) or ٌةَّلِبِج  (Msb) and ٌةَقيِلَخ ; (TA;) to

which a man is adapted by creation; (S, O, Msb, K, TA;) [as though it were stamped, or impressed, upon

him;] as also ٌةَعيِبَط  ; (S, O, K, TA;) or this signifies his جاَزِم  [i. e. constitution, or temperament, or aggregate

natural constituents], composed of the [four] humours; (Msb; [see ٌجاَزِم ;]) and ٌعاَبِط  ; (S, O, K,

TA;) or this last signifies, (K,) or signifies also, (O,) with the article لا  prefixed to it, what is, or are, constituted in

us in consequence of food and drink &c. ( َكِلٰذ َِريْغَو  ملاَو 
َ

ِبَرْش ملا 
َ

ِمَعْط َنِم  اَنيِف  َبِّكُر  اَم   [in which

معطم  and برشم  are evidently used as inf. ns. agreeably with general analogy]), (O, K, TA,) by كلذ ريغ   being meant such

as straitness and ampleness [of circumstances], and niggardliness and liberality,

(TA,) of the natural dispositions that are inseparable from us; (O, K, TA;) and this word is fem.,

(O, TA,) like ٌةَعيِبَط , as is said in the M; or it is sing. and masc. accord. to Abu-l-Kásim Ez-Zejjájee; and it is also pl. of ٌعْبَط , as it is said

to be by Az; (TA;) [and those who have asserted it to be fem. may have held it to be a pl.;] and ٌعِباَط  is syn. with ٌعاَبِط  [as a sing.];

(K, TA;) or, as Lh says, it is syn. with ٌةَعيِبَط  ; of which the pl. is ُعِئاَبَط . (TA.) ___ Also Model, make, fashion, or

mould: as in the saying, اَذٰه ِعْبَط  ىَلَع  ُهْبِرْضِا   [Make thou it, fashion it, or mould it, according

to the model, make, fashion, or mould, of this]. (IAar, O, L, K, TA.) 

ٌعْبِط  A river, or rivulet; (As, T, S, O, K, TA;) so called because first dug [and filled] by men; having the

meaning of ٌعوُبْطَم , like ٌفْطق  
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in the sense of ٌفوُطْقَم ; not applied to any of those cleft by God, such as the Tigris and the Euphrates and the Nile and the like

thereof: (Az, TA:) pl. ٌعاَبْطَأ  [properly a pl. of pauc.,] (As, S, O,) or ٌعوُبُط , as heard by Az from the Arabs, and ٌعاَبِط : (TA:) or

ُعْبِّطلا , as some say, is the name of a particular river: (S, O:) or it is also thus applied, i. e. to a particular river. (K.) ___
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And i. q. ٍءآَم ُضيِغَم   [i. e. A place where water sinks, or goes away, into the earth; or

where water enters into the earth; and where it collects]: (O, K:) pl. ٌعاَبْطَأ . (O, TA.) ___ And The

quantity sufficient for the filling of a measure for corn or the like, and of a skin,

(O, K, TA, [ ُءآقِّسلاو  in the CK being a mistake for ِءآَقِّسلاَو ,]) such as does not admit of any addition: and

the quantity that a vessel holds, of water. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌعَبَط  Dirtiness, (S, Msb,) or dirt: (S:) or, as also ٌعْبِط  , rustiness, or rust, (O, K, TA,) upon iron; (TA;) and

dirtiness, or dirt, (O, K, TA,) covering the sword: (TA:) or the former signifies much dirtiness or

dirt, from rust: (Lth, O, K:) pl. ٌعاَبْطَأ . (K. [See َعِبَط , of which ٌعَبَط  is the inf. n.]) ___ Also Disgrace, or

dishonour; (A'Obeyd, O, K, TA;) and so ٌعْيِط  ; (TA;) it is in religion, or in respect of worldly things.

(A'Obeyd, TA.) Thábit-Kutneh says, in a verse ascribed by Et-Tanookhee to 'Orweh Ibn-Udheyneh, 

* ٍعَبَط َىلِإ  ىِدْهَـي  ٍعَمَط  َرْـيَخ ِىف  َال  *
* ِىنيِفْكَت ِشْيَعلا  ِماَوِق  ْنِم  ٌةَّفُغَو  *

[There is no good in coveting, or covetousness, that leads to disgrace: and a

sufficiency of the means of subsistence contents me]: (O, TA:) ىِدْهَـي  in this case means ىِّدَؤُـي .

(O.) 

ٌعِبَط  Rusty; applied to a sword. (TA.) ___ Dirty. (Msb.) ___ Applied to a man, (O,) Filthy, or foul, base,

ignoble, mean, or sordid, in disposition; that will not be ashamed of an evil

action or saying. (O, K, TA.) ___ And Sluggish, lazy, or indolent. (TA.) 

ِريِمَألا ُناَعْـبُط   The clay with which the prince, or governor, seals. (O, K.) 

ٌعاَبِط  , as a sing. and a pl.: see ٌعْبِط . 
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ٌةَعاَبِط  The art, or craft, of the عاَّبَط , or manufacturer of swords, (O, K, TA,) or of knives, or of

spear-heads, or the like. (TA.) ___ [Also, as used in the present day, The art of printing.] 

ٌةَعيِبَط  : see ٌعْبَط , in two places. [It generally signifies] The جاَزِم  [or nature, as meaning the constitution, or

temperament, or aggregate natural constituents, of an animal body, or any other thing, for instance,] of

medicine, and of fire, which God has rendered subservient [to some purpose or purposes].

(TA.) [Hence the phrase ُهُتَعيِبَط ْتَسَبَـي  , meaning He became costive. And ُعَبْرَألا ُعِئاَبَّطلا   The four

humours of the body: see ٌطْلِخ  and ٌجاَزِم .] 

ٌّىِعيِبَط  Natural; i. e. of, or relating to, the natural, native, or innate, disposition, or

temper, or other quality or property; like ٌّىِّلِبِج ; meaning essential; resulting from the

Creator's ordering of the natural disposition in the body. (Msb in art. لبج .) [Hence, ُمْلِعلا
ُّىِعيِبَّطلا  Natural, or physical, science.] 

ٌعاَّبَط  A manufacturer of swords, (O, K, TA,) or of knives, or of spear-heads, or the like. (TA.) 

ٌعوُّبَط  A certain venomous ةَّبْـيَوُد  [or insect]: (El-Jáhidh, O, K, TA:) or, (K,) as said to Az by a man of Egypt, an

insect ( ةَّبْـيَوُد ) (O) of the same kind as the ناَدْرِق  [or ticks], (O, K,) but (O) the bite of which

occasions intense pain; (O, K;) and sometimes, or often, he that is bitten by it

becomes swollen [app. in the part bitten], and is relieved by sweet things: Az says that it

is with the Arabs [called, or what is called,] the ْربِن  [which is expl. as meaning the tick; or an insect

resembling the tick, which, when it creeps upon the camel, causes the track

along which it creeps to swell; or as being smaller than the tick, that bites, and

causes the place of its bite to swell; &c.]: (O:) [accord. to Dmr, as stated by Freytag, i. q. ٌةَماَقْمَق , which

is expl. as applied to a small tick; and a species of louse, that clings tightly to the roots of
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the hair, app. meaning a crab-louse:] what is known thereof [or by this appellation] now is a thing of the

form of a small emaciated tick, that sticks to the body of a man, and is hardly, or

not at all, severed, except by the application of mercury. (TA.) 

ٌعيِّبِط  The heart ( ّبُل ) of the عْلَط  [as meaning the spathe of the palm-tree]; (O, K;) so called because of its

fulness; expl. in a trad. of El- Hasan El-Basree as meaning the عْلَط  [i. e., in this case, agreeably with general usage, the spadix

of the palm-tree] in its ىَّرُفُك  [i. e. spathe], the ىُّرُفُك  being the envelope of the عْلَط . (O, TA.) 

ٌعَباَط  and ٌعِباَط  (S, O, Msb, K, &c.) i. q. ٌَمتاَخ  (S, O) and ٌِمتاَخ  (O) [meaning A signet, seal, or stamp; i. e.] a

thing with which one seals, stamps, imprints, or impresses: (Msb, TA:) [and also a seal, or

stamp, as meaning a piece of clay or wax or the like, or a place in a paper &c., impressed, or

imprinted, with the instrument thus called:] and accord. to ISh, the former, (O,) or each, (K,) signifies

the مَسيِم  [which means the instrument for the branding or otherwise marking, and the brand or

other mark,] of the ضِئاَرَـف  [or beasts that are to be given in payment of the poor-

rate: see َةاَّشلا َعَبَط  ]. (O, K.) One says, ٌعِباَط ُعِباَّطلا   [The signet, &c., is a thing that seals, &c.]; which is

like the attribution of the act to the instrument. (Er-Rághib, TA.) And ِةَحاَصَفلا ُعَباَط  ِهْيَلَع  ٌمَالَك   [Language upon

which is the stamp of chasteness, or perspicuity, &c.]. (TA.) 

ٌعِباَط  : see the next preceding paragraph, in two places: ___ and see also ٌعْبَط . 

ٌعَبْطَم  [ A place where anything is sealed, stamped, imprinted, or impressed. And, as used

in the present day, A printing-house; as also ٌةَعَـبْطَم .] 

ٌةَعَـبْطُم  , applied to a she-camel: see the next paragraph. 

ٌعَّبَطُم  Filled: so its fem. in the phrase اًماَعَط ٌةَعـَّبَطُم  ٌةَبْرِق   [A skin filled with food]. (TA.) ___ And ٌةَعـَّبَطُم
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applied to a she-camel, Filled with fat and flesh, so as to be rendered firm in make: (Az, TA:)

or [simply] fat. (Z, TA.) ___ And, (TA,) so applied, Heavily laden; (S, O, K, TA;) and [in like manner] ٌةَعَـبْطُم  a she-camel

heavily burdened by her load. (TA.) ___ And ٌعَّبَطُم ٌرْهُم   A colt trained, or rendered

tractable or manageable. (TA.) 

ٌعوُبْطُم  [pass. part. n. of َعَبَط  in all its senses]. ___ You say, ِمَرَكلا ىَلَع  ٌعوُبْطَم  َوُه   [He is created with an

adaptation, or a disposition, to generosity]. (TA.) 
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قبط  

ُهَقَـبَط 1 َقڤبَط ] , aor. ِـ , accord. to Freytag, is expl. in the K as syn. with ُهَقَـبْطَأ  in the first of the senses assigned to this latter

below: but I find no authority for this in the K nor in any other lexicon.] ُهُدَي ْتَقِبَط  , (S, O, K, TA,) aor. َـ ; and ْبَقَـبَط , aor. ُـ ;

(TA;) inf. n. (of the former, S, TA) ٌقَبَط  (S, O, K, TA) and (of the latter, TA) ٌقْبَط ; (K, TA;) His arm would not be

stretched forth; (S, O;) or stuck to his side, (K, TA,) and would not be stretched forth.

(TA.) اَذَك ُلَعْفَـي ِىب  َقِبَط   i. q. َقِفَط  [i. e. He set about, or began, &c., doing with me such a

thing]. (O, K. *) 

ُهقّبط 2  , inf. n. ٌقيِبْطَت : see 4. ___ [Hence,] َّوَجلا ُباَحَّسلا  قّبط   The clouds covered the mid-air

between the heaven and the earth: (K:) and َءآَمَّسلا ُمْيَغلا  َقَبْطَأ   and اَهَقـَّبَط  [The clouds

covered the sky]: (Mgh, TA:) both signify the same. (TA.) And ِضْرَألا َهْجَو  ملا 
َ
ُءآ قّبط   The water covered

the face of the earth, or land. (K.) ___ And ُءْىَّشلا قّبط  , inf. n. as above, i. q. َّمَع  [The thing was, or

became, common, or general, in its relation or relations, operation or operations,

effect or effects, &c.]. (K.) And as syn. with َّمَع  it is trans.: so in the phrase, َضْرَألا َقَّبَط  ٌرَطَم  اَذٰه   [This is rain

that has included the general extent of the land within the compass of its fall].

(TA.) And one says also, ُمْيَغلا قّبط  , (S, O, TA,) inf. n. as above, (S, O, K, TA,) The clouds rained upon the

whole of the land; (S, O;) or made their rain common, or general, (K, TA,) 
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to the land. (TA.) ___ ٌقيِبْطَت  also signifies The making a thing to suit, match, tally, conform,

correspond, or agree, with another thing. (KL.) ___ [And ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  قّبط   He put the two things
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together, face to face. (See also 3.) ___ Hence,] ُقيِبْطَّتلا  in the divinely-appointed act of prayer is The putting

the hands [together, palm to palm,] between the thighs in the act of bowing

oneself; (S, O, K;) and in like manner in the act termed دُّهَشَّتلا  [q. v.]. (El-Harbee, TA.) One says of a person bowing

himself in prayer, قّبط , and likewise قبطا  , (TA,) or ِهْيَّفَك قّبط  , (Mgh,) or ِهْيَذِخَف َْنيَـب  اَمُهَعَضَو  َُّمث  ِهْيَّفَك  َْنيَـب  قّبط  , (O,)

He put his hands [together, palm to palm, ana then put them] between his thighs.

(Mgh.) The doing thus is forbidden; (Mgh, O;) for the hands should be placed upon the knees. (O.) ___ Also The horse's

raising his fore feet together and putting them down together in running: (S, O, K:)

or, accord. to As, the leaping of a camel, or of a she-camel, and then alighting so that the legs fall

upon the ground together; the doing of which is not approved. (TA.) ___ And َقيِرَّطلا ُلِبِإلا  تقّبط   The

camels travelled the road without declining from the right direction. (TA. [The verb is

there written without any syll. sings; but is evidently thus.]) ___ And ُفْيَّسلا قّبط  , (S, O, TA,) [i. e. ملا
َ
َلِصْف ُفْيَّسلا  قّبط  ,] inf.

n. as above, (K,) The sword hit the joint (S, O, K, TA) and severed the limb: (S, O, TA:) or fell

between two bones. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Farezdak, praising El-Hajjáj, and likening him to a sword, (O,) 

* ُقِّبَطُي اًنيِحَو  ً�اَيْحَأ  ُمِّمَصُي  *

[expl. in art. مص ]. (S, O.) Hence, ملا
َ
َلِصْف ُقِّبَطُي   means He hits aright the argument, proof, or

evidence: (S, O:) and this is also said of an eloquent man. (AZ, TA voce ٌبَلاَق , q. v.) Hence also, َقَّبَط  alone, He hit

upon the right mode of judicial decision: (O, TA:) and the text of the tradition. (TA.) 

ٌةَقَـباَطُم 3  signifies The putting a thing upon, or above, or over, another thing

commensurate therewith: whence the phrase, َلْعَّـنلا ُتْقَـباَط   [i. e., as expl. in Bd lxvii. 3, I sewed

another sole upon the sole or sandal]. (Er-Rághib, TA.) [Hence] one says also, ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  ُتْقَـباَط   I

made the two things commensurate, and stuck them together. (S, O. [See also 2.]) And قباط
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ِْنيَصيِمَق َْنيَـب   He put on, or attired himself with, two shirts, one over, or outside, the

other; (K, TA;) and in like manner اَمُهَـنْـيَـب َقَفاَص  , and َقَراَط , (TA,) and َرَهاَظ . (A &c. in art. رهظ .) ___ And ُهقباط , (K, TA,)

inf. n. ٌةَقَـباَطُم  (S, O, K, TA) and ٌقاَبِط , (K, TA,) It suited, matched, tallied, conformed,

corresponded, or agreed, with it; (S, * O, * K, TA;) and was equal to it; or was like it in

measure, size, quantity, or the like. (TA.) ___ [Hence,] one says, َلاَؤُّسلا ُقِباَطُي  ٌباَوَج  اَذٰه   [This is

an answer, or a reply, that is suitable to the question]. (TA.) ___ And اَهَجْوَز تقباط   She (a

woman) complied with [the desire of] her husband: and تقباط  said of a she-camel, and of a woman,

She was, or became, submissive to him who desired her. (TA.) ___ And ىِّقَِحب قباط ِىل   He

obeyed me with respect to my right, or due, and hastened to render it; or he

acknowledged to me my right, or due, willingly. (TA.) ___ And ِرْمَألا ىَلَع  ُهقباط   He

combined with him, and aided him, to do the thing: or [simply] he aided him to do it.

(TA.) ___ And ِلَمَعلا ىَلَع  قباط   He became accustomed, habituated, or inured, to the work.

(S, * O, * TA.) ___ ٌةَقَـباَطُم , of a horse, (S, O, K,) in his running, (S, O,) and in like manner of a camel, as in the A, (TA,) means His

putting his hind feet in the places that were those of his fore feet. (S, O, K.) ___ And

(hence, TA) The walking as one shackled; (S, O, K, TA;) i. e., with short steps. (TA.) [See an ex. voce

ٌلْجِح .] 

ُهقبطا 4  He covered it; (S, O, K;) as also ُهقّبط  , inf. n. ٌقيِبْطَت ; (K;) [i. e.] he made it to be covered; (S,

O;) he put the قَبَط , i. e. cover, upon it, namely, a jar [or the like]. (Mgh. [And the like is said in several other arts. in

other lexicons.]) And ىَحَّرلا ُتقبطا   I put the upper mill-stone upon the lower. (TA.) ___ See also 2,

second sentence. [This last ex. shows that ُهقبطا  signifies sometimes It covered it as meaning it became a cover,

or like a cover, to it; and ِهْيَلَع قبطا   likewise has this meaning; as also هيلع قبطنا  , and هيلع قّبطت  .] ___ [Hence,]
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one says, ُنوُنُجلا ِهْيَلَع  قبطا   (Msb, TA) Insanity covered [i. e. veiled, or wholly obscured,] his

reason, or intellect. (TA.) And ىَّمُحلا ِهْيَلَع  تقبطا   (Mgh, O, TA) The fever was, or became,

continual upon him, not quitting him night nor day. (TA.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  اوقبطا   means They

combined consentaneously, or agreed together, respecting, or to do, the thing, or

affair; (S, * Mgh, * O, * Msb, TA; *) and so ِهْيَلَع اوقباطت  . (MA.) ___ And ِهْيَلَع اوقبطا   They came round about

him. (MA.) ___ [And ُةَّيَحلا ِهْيَلَع  تقبطا   The serpent wound itself round upon him. (See ٌقَبَط , last

sentence.)] ___ And ُموُجُّنلا تقبطا   The stars appeared, and were numerous; (O, K, TA;) [as

though they were like a cover; or] as though they were stage above stage ( َقْوَـف ٌةَقَـبَط 
ٍةَقَـبَط ). (TA.) ___ [ ِهْيَلَع ُهقبطا   signifies He made it to cover it; i. e., to be a cover, or like a cover,

upon it.] You say, ِكَنَحلا َنِم  ُهاَذاَح  اَم  ِناَسِّللا  َنِم  ِفْرَحلا  ِجَرَْخم  ىَلَع  َقَبْطَأ   [He made to cover the

part of the tongue which was the place of utterance of the letter what was

opposite to it of the palate; i. e. he put that part of his tongue close beneath the opposite part of the palate]. (O.)

___ [Hence,] َباَذَعلا ُمِهْيَلَع  َقَبْطَأ  , said of God, He made punishment to fall, or come, upon them

in common, or universally, [as though He made it to cover them,] so that none of

them escaped. (Jel in xci. 14.) ___ And ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َقَبْطَأ  , and َنوُنُجلا , God made the fever to be

continual upon him, and in like manner insanity: the verb being used as intrans. and trans. (Msb. [But its author

adds that he had not found this: meaning that he had not found any classical authority for the trans. use of the verb in this and similar

senses.]) ___ One says also, َباَبلا قبطا   [He closed the door]. (Msb and K in art. دصو ; &c.) And َكْيَـتَفَش ْقِبْطَأ 
[Close thy lips;] i. e. be thou silent. (TA.) [And َباَتِكلا قبطا   He closed, or shut, the book. And

َبْوـَّثلا قبطا   He folded together the garment, or piece of cloth.] See also 2, in the middle of the

paragraph. ُهَقَـبْطَأ اَم   How skilful is he (O, K) اَذَكِل  [for the performance of such a thing]! (O) is form َقَّبَط
ملا

َ
َلِصْف . (JK.) 
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قّبطت 5  : see 7. ___ ِهْيَلَع قّبطت  : see 4. [Hence,] one says, اَذَك ُتْلَعَـف  اَم  ِضْرَألا  ىَلَع  ُءآَمَّسلا  ِتَقَّـبَطَت  ْوَل   [If the

heaven became as a cover upon the earth, I would not do such a thing]. (S, O.) 

ِنآْيَّشلا 6 قباطت   The two things suited, matched, tallied, conformed, corresponded, or

agreed, each with the other; (S, * O, * TA;) and were equal, each to the other; or were

like each other in measure, size, quantity, or the like. (TA.) And ِرْمَألا ىَلَع  اوقباطت  : see 4. 

قبطنا 7  It was, or became, covered; (O, K;) [i. e.] it was made to be covered;] or it had the

قَبَط , i. e. cover, put upon it;] quasi-pass. of ُهَقَـبْطَأ ; (O;) and so قّبطت  . (S, O, K.) ___ [And It became

closed; said of a door, &c. ___ Hence,] ُمَالَكلا ِهْيَلَع  ُقِبَطْنَـي   i. q. ُقِلَغْـنَـي  [Speech is as though it were

closed against him; i. e. he is impeded in his speech, unable to speak, or

tonguetied]. (O.) ___ See also 4. ___ [Hence one says of a rule, اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ُقِبَطْنَـي   It applies to such

and such things or subjects.] 

ٌقْبَط  : see an ex. of the accus. case, in the phrase اًقْـبَط ُمَنَغلا  ِتَدَلَو  , voce ٌقَبَط , last quarter. ٌقْبَط  is also expl., by IAar, as

meaning The doing wrong, or injuring, by false pretence or false allegation. (TA.) 

ٌقْبِط  : see ٌقَبَط , in the latter part of the former half. ___ ِضْرَألا ُقْبِط  : see اَذٰه ُقْبِط  ُءْىَّشلا  اَذٰه  ٌقاَبِط .___  , (IAar, O, K, *)

and ُهُقَـبَط  , and ُهُقاَبِط  , (IAar, * O, * K,) and ُهُقيِبَط  , (IAar, O, K,) and ُهُقَـباَط  , and ُهُقَـبْطُم  , (IAar, O, TA,) i. q. ُهُقِباَطُم  [i.

e. This thing is the match of this; or what suits, matches, tallies, conforms,

corresponds, or agrees, with this; what is equal to this; or the like of this in

measure, size, quantity, or the like]. (IAar, O, K, TA.) ___ ٌقْبِط  signifies also A space, or period,

( ٌةَعاَس ,) of the day; and so ٌةَقْـبِط  : and ٌقيِبَط  signifies the same of the night: (K:) you say, ِراَهـَّنلا َنِم  اًقْـبِط  ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ  , and

ًةَقْـبِط  , I remained at his abode during a space, or period, ( ًةَعاَس ,) of the day: (Ibn-'Abbád,

O:) and اًقْـبِط , (K, TA,) with kesr, (TA,) or اًقَـبَط  , (so in the O,) and اًقيِبَط  , i. e. a while, or a long time, syn. ا�يِلَم :
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(Ibn-'Abbád, O, K:) or, accord. to the L, one says, َنِم ٍقْبِط  َدْعَـب  َ�َ�َأ   
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ِلْيَّللا , and قيِبَط  , he came to us after a space, or period, ( ٍنيِح ,) of the night; and in like manner,

ِراَهـَّنلا َنِم   of the day: (TA:) the pl. of ٌقيِبَط  is ٌقْبُط . (K.) [See also ٌقَبَط , in, or near, the middle of the paragraph.] Also

Bird-lime; a dial. var. of ٌقْبِد . (IDrd, O, K.) And The fruit of a certain kind of tree [app. meaning the

berries of the viscum, or mistletoe, of which birdlime is mostly prepared, and which are called قْبِد  in the present

day]. (K.) And Anything with which a thing is stuck, or made to stick. (K.) And [particularly] A

thing [or substance] to which the exterior lamina of the pearl is stuck so that it

becomes like it; as also ٌقَّبَطُم  . (TA.) ___ And Snares for birds, or things with which birds

are caught; (Ibn-'Abbád, O;) like خاَخِف ; as also ٌقَبِط ; of which [latter] the sing is ٌةَقْـبِط  . (Ibn-'Abbád, O, K.) Also A

road, or way: and i. q. روُتْسَد  [as a Pers. word, generally meaning Permission, or leave, as expl. by Golius in

this instance]. (KL. [But for these two significations I have not found any other authority.]) 

ٌقَبَط  A thing that is the equal of another thing (Msb, K) of any kind (K) in its measure so that it

covers the whole extent of the latter like the lid: this is its primary signification: (Msb:) [whence] one

says, اَذٰه ُقَبَط  ُءْىَّشلا  اَذٰه  , like ُهُقْـبِط , q. v.: (IAar, O, K:) and [hence] it signifies The cover, or lid, (Mgh, K,) of a jar,

(Mgh,) or of anything: (K:) pl. ٌقاَبْطَأ  (S, * O, * K) [and ٌقاَبِط , mentioned in the Msb as a pl. of ٌقَبَط  in another, but similar, sense,

which will be found in what follows, but better known as a pl. of ٌةَقَـبَط ], and ٌةَقِبْطَأ  is added as another pl. in the K, but [SM says] this

is strange; I have not found it in the [other] lexicons; and it may be that the right reading is ُهَقَـبْطَأَو , as syn. with what immediately

there follows it, i. e. ُهَقـَّبَطَو . (TA.) ْهَقَـبَط ٌّنَش  َقَفاَو   is [a prov.] expl. (O, K, TA) by As (O, TA) as said of a company of men who had

a receptacle of skin [i. e. a water-skin] that had become old and worn out, wherefore they made a قَبَط  [or cover] for it: (O, K, TA:)
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[so that the meaning is, A water-skin that had become old and worn out suited its cover:]

or ٌّنَش  and ٌقَبَط  [in the O هقبط ] were two tribes; (S, * O, K * TA;) and, as ISd says, ٌّنَش  does not here mean a water-skin, for this

has no قَبَط : (TA:) or [ ٌهَقَـبَط  is for َةَقَـبَط , and] ُةَقَـبَط  was an intelligent woman, whom an intelligent man took as his wife. (O, K, TA.

[See Freytag's Arab. Prov., ii. 800.]) ___ Also A certain household utensil; (Msb;) [i. e. a dish, or plate;

perhaps thus called because the cover of a cooking-vessel is often used as a dish or plate;] the thing upon which one

eats, (K, TA,) and in which one eats; and the thing upon which fruit is placed [i. e. a dish, or

plate, used for that purpose; and likewise a round tray, and the like]: (TA:) pl. ٌقاَبْطَأ  and ٌقاَبِط .

(Msb.) ___ ___ The surface of the earth [considered as a cover]. (K, TA.) [And in like manner applied to A layer, or

stratum, of earth. َءْىَّشلا ُتْنَـفَد   is expl. in the Msb as meaning ِباَرُّـتلا ِقاَبْطَأ  َتَْحت  ُهُتْـيَفْخَأ   I concealed it

beneath the layers, or strata, of the earth, or dust. See also ٌةَقَـبَط .] ___ The exterior part of

the pudendum muliebre [considered as a cover]. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) ___ A fold, a ply, or an

overlapping part, of a thing. (PS. [See ٌثِفَح .]) ___ [And hence, app., A roller of the sea: see ٌّىِذآ .] ___ A

thin bone [or cartilage] that forms a division between any two vertebræ: (S, O, K:)

what is between any two vertebræ of a horse [&c.]: pl. ٌقاَبْطَأ : (Kr:) and some say, the vertebræ

altogether: and some say, a vertebra, in any part. (TA.) It is said in a trad. respecting the day of resurrection,

اًدِحاَو اًقَـبَط  ملا 
ُ
َنيِقِفاَن ُبَالْصَأ  ىَقْـبَـت  , meaning [The backbones of the hypocrites shall be (lit.

continue to be) as though they were] one vertebra: or, as some say, ًةَقَـبَط  ; and [they say that] ٌقَبَط  is the pl. [or

coll. gen. n.]. (O. [See also 1 in art. مقع .]) ___ [And Any of the successively-superimposed

cartilages of the windpipe: pl. ٌقاَبْطَأ . (See ٌةَرَجْنَح , in art. رجح ; and see also ٌموُقْلُح .)] ___ Any of the

stages of Hell [whereof every one except the lowest is imagined to be like a cover over another]. (TA.) [And in like manner,

Any of the Seven Heavens:] one says, ٌقاَبِط ُتاَوٰمَّسلا  , meaning The Heavens are [composed of

stages] one above another; (S, O, Msb; *) every heaven [except the lowest] being like a قبط  to another: (Msb:) or
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this is said because of their being conformable, one with another: (K:) and it is said in the Kur lxvii. 3, ٍتاَوَٰمس َعْبَس  َقَلَخ  ىِذَّلَا 

اًقاَبِط , meaning [Who hath created seven heavens] placed one above another; اقابط  being the

inf. n. of َلْعـَّنلا ُتْقَـباَط   [q. v.], used as an epithet; or for اًقاَبِط ْتَقِبوُط  ; or ٍقاَبِط َتاَذ  , pl. of ٌقَبَط  or of ٌةَقَـبَط  . (Bd.) ___

[Any of the bones of the head; because they compose a covering: or] ِسْأَّرلا ُقاَبْطَأ   means the bones of the

head because they suit one another and have certain parts of them inserted and infixed into other parts. (TA. [See 8 in art.

رجش .]) ___ Any joint of a limb: pl. ٌقاَبْطَأ . (As, TA.) ___ A collective number of men, and of locusts;

(S, O, K;) as also ٌقْبِط  , (K,) which is thus expl. by As in relation to men: (TA:) or a multitude of men, and of locusts: (K:)

[app. considered as covering a space of ground:] or a company of men that are equal with a company

like them. (ISd, TA.) ___ A generation of mankind; or the people of one time; syn. ٌنْرَـق  and

ٌَملاَع ; as in the saying of El- 'Abbás, 

* ُقَبَط اَدَب  ٌَملاَع  ىَضَم  اَذِإ  *

[metre حِرَسْنُم ] i. e. ٌنْرَـق اَدَب  ٌنْرَـق  ىَضَم  اَذِإ   [When a generation passes away, a generation

appears in its place]: the نْرَـق  being called قَبَط  because they are a قَبَط  [i. e. cover] to the earth: then they pass away and

another قبَط  comes: (O, TA:) or, as IAar says, ٌقَبَط  signifies a people after a people. (TA.) And (TA) A نْرَـق  [i. e.

generation] of time: or twenty years: (K, TA:) or, as in the book of El-Hejeree, on the authority of I'Ab, ٌةَقَـبَط

has this latter meaning. (TA.) ___ A rain such as fills and covers the earth, or land; (TA;) or such as

is general, (S, O, K, TA,) and of wide extent; termed by a poet (namely, Imra-el-Keys, O, TA) ِضْرَألا ُقَبَط  : (S,

O, TA:) or a lasting rain, consecutive in its falls. (Msb.) And اًدِحاَو اًقَـبَط  ُضْرَألا  ِتَحَبْصَأ   means [The

land became, or became in the morning,] covered with water over its surface. (TA.)

___ A main portion of the night and of the day: (S, O, K:) or, accord. to the Mufradát [of Er-Rághib], ِراَهـَّنلاَو ِلْيَّللا  ُقَبَط 

signifies ةقباطملا ُهُتاَعاَس   [app. a mistranscription for ملا
ُ
ُةَقِباَطَت , and meaning the commensurate, or similar, or
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equal, portions of the night and of the day]. (TA.) See also ٌقْبِط . ___ And A state, or

condition; (S, O, K, TA;) as also ٌةَقَـبَط  , of which the pl. is ٌقاَبِط : the pl. of the former in this sense is ٌقاَبْطَأ . (TA.) Hence

the phrase, ٍقَبَط ْنَع  اًقَـبَط  َُّنبَكْرَـتَل  , (S, O, K, TA,) in the Kur [lxxxiv. 19], meaning [Ye shall assuredly enter

upon] state after state, (S, * O, TA,) and predicament after predicament; as in the A; (TA;) on the

day of resurrection; (S;) the state being termed قَبَط  because it will fill the hearts [as though the dread thereof covered them], or will

be near to doing so; (O, TA;) and ْنَع  being put in this instance, as it is in many others, in the place of َدْعَـب : (TA:) or the meaning is,

one after another of similar states of hardship: or it may be, degrees of hardship

after degrees thereof; ٌقَبَط  accord. to this rendering being regarded as pl. [or coll. gen. n.] of ٌةَقَـبَط  : (Ksh and Bd:) or

[ye shall assuredly mount upon] the heaven in one state after another state; for it

(the heaven) shall be like لْهُم  [i. e. molten brass or iron &c., as is said in the Kur lxx. 8,] and then successively in other states: (O,

TA:) so says Aboo-Bekr: accord. to Er-Rághib, it points to the various successive states of man in the present world from his creation,

and in the world to come until his resting in one of the two abodes [Paradise or Hell]: or, accord. to Ibn-Abi-l- Hadeed, it means [ye

shall assuredly enter upon] difficulty after difficulty; as is related by MF; and the same is said by

Az on the authority of I'Ab: (TA:) some read ََّنبَكْرَـتَل , meaning thou, O Mohammad, shalt assuredly mount upon

stage after stage of the stages ( قاَبْطَأ ) of heaven; and I'Ab and Ibn-Mes-ood read َِّنبَكْرَـتَل , with kesr to the ب, which is

accord. to the dial. of Temeem, and Keys and Asad and Rabee'ah pronounce the first letter of the future with kesr except when it is

ََّنبَكْرَـيَل Omar read' :ى , either as relating to the Prophet or as referring to him who is mentioned in verses 10-15 of the same chapter.

(O, TA.) One says also, ِموُجُّنلا َقَبَط  ىَعْرَـي  َتَ�  , meaning [He passed the night watching] the state of

the stars in their course: (TA:) or ُقَبَط  
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ِموُجُّنلا  means the falling [or app. setting] of stars after [other] stars: or, accord. to Es-Sadoosee, the
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rising of a star and the setting of another: and a collective number thereof after a

collective number [of others]: and such, he says, are termed ِموُجُّنلا َنِم  ٌتاَقَـبَط  . (O.) ___ ُلِبِإلا ِتَءآَج 

اًدِحاَو اًقَـبَط   means ٍدِحاَو ٍّفُخ  ىَلَع   [i. e. The camels came following one another, in a single

line: see art. فخ ]. (TA.) And one says, اًقَـبَط ُمَنَغلا  ِتَدَلَو   and اًقْـبَط  , meaning The sheep, or goats, brought

forth one after another: (L:) El-Umawee says, when they do thus, one says, ِءَآلْيَجُّرلا اَهْـتَدَلَو   and اًقَـبَط اَهْـتَدَلَو 

and ًةَقَـبَط  [They brought them forth (i. e. their young ones) one after another]. (S, O.) ___ [The pl.]

ُقاَبْطَألا  also signifies Those who are remote, and those who are remotely connected: so in

a trad. respecting the signs of the resurrection, or of the time thereof; in which it is said, ُماَحْرَألا ُعَطْقُـيَو  ُقاَبْطَألا  ُلَصْوُـي 

[Those who are remote, and those who are remotely related, shall be brought

into close connection, and the ties of relationship shall be severed]. (TA.) ___ ُتْنِب

ٍقَبَط  is an appellation of A female tortoise, [app. because of the cover of her back,] which, (S, O, K,) as the

Arabs assert, (S, O,) lays ninety-nine eggs, all of them [eventually] tortoises, and

lays one egg which discloses (S, O, K) a serpent (K) [or a serpent such as is termed] an

دَوْسَأ ; (S, O;) or, accord. to Az, sixty-nine [eggs], and the seventieth is [eventually] a viper. (So

in a marg. note in one of my copies of the S; in which, also, the appellation is written َقَبَط ُتْنِب  , instead of ٍقَبَط ُتْنِب  .) Hence the

phrase ٍقَبَط ِتاَنَـب  ىَدْحِإ  , meaning A calamity; (S, O, TA;) as also ٍقَبَط ُتْنِب  : (TA:) ٍقَبَط ُتاَنَـب   meaning

calamities [like ٌتاَقِبْطُم ]: as well as tortoises: and serpents: (K:) and ٍقَبَط ُّمُأ   [in like manner] means

calamity: (TA in art. قرط :) or, accord. to EthTha'álibee, ُقَبَط  [thus, imperfectly decl., as written in the L,) signifies a

yellow serpent: (L, TA:) and ٍقَبَط ُّمُأ   and ٍقَبَط ُتْنِب   are said to signify the serpent, because of its coiling itself

round: or ٍقَبَط ُتاَنَـب   is an appellation applied to serpents because of their winding themselves round ( اَهِقاَبْطِإل ) upon him

whom they bite; or, as some say, because the ءآَّوَح  [q. v.] confines them beneath the lids ( قاَبْطَأ ) of the baskets ( طاَفْسَأ )

covered with leather; or, as Z says, because they resemble the قَبَط  [i. e. cover, or dish, or plate,] when they coil themselves round.
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(TA.) 

ٌةَقْـبِط  : see ٌقْبِط , former half, in two places: and also near the end of the same paragraph. 

ٌةَقَـبَط  [generally signifying Any one of two or more things that are placed, or situate, one

above another; a stage, story, or floor; a layer, or stratum; or the like: pl. ٌتاَقَـبَط  and

ٌقاَبِط ]: see ٌقَبَط , in seven places. ___ [Hence, ِْنيَعلا ُتاَقَـبَط   The coats, or tunics, of the eye. (See ٌةَدْيَلُج .)]

___ [Hence also,] ِساَّنلا ُتاَقَـبَط   The degrees, ranks, orders, or classes, of men. (S, * O, * TA.) [Thus,

ِءآَرَعُّشلا ُتاَقَـبَط   means The orders, or classes, of the poets.] ___ ٌةَقَـبَط ََّىلِإ  ُهُبُـتُك   is a phrase mentioned by

Ibn-'Abbád as meaning His letters, or epistles, to me are consecutive. (O, TA.) ___ A ةَقَـبَط  of land is [A

portion] like a ةَراَشَم  [expl. in art. روش ]. (TA.) 

ٌةَقِبَط ٌدَي   An arm that will not be stretched forth; (S, O, TA;) sticking to the side. (K, TA.) 

ٌقاَبِط  [a pl. of ٌةَقَـبَط , and said to be also a pl. of ِضْرَألا ُقاَبِط  ٌقَبَط .[___   means What is upon the earth: (S, O:)

or what fills, or would fill, the earth, extending over it in general, or in common, (O,

TA,) as though it were a قَبَط  [or cover] to it. (TA.) It is said in a trad. respecting Kureysh, ُقاَبِط ْمِهِمِلاَع  ُمْلِع 

ِضْرَألا  i. e. The knowledge of the knowing of them is as though it extended over the

earth in general, or in common, and were a cover to it; (O, * TA;) or, as some relate it, ُقْبِط

ِضْرَألا . (TA.) ___ See also ٌقْبِط . ___ And see ٌقِبْطُم . 

ٌقيِبَط  : see ٌقْبِط , in five places. 

ُءآَقاَبَط  A camel (S, O, K) that will not cover; (S, O;) lacking strength, or ability, to cover. (K, TA.)

___ And, applied to a man, (S, O, K,) Impeded in his speech; unable to speak; or tonguetied: (O,

K, * TA:) or that will not perform the act of coïtus: (TA:) or heavy, covering the woman
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( ملا
َ
ِةَأْر ىَلَع  ُقِبْطُي  , in the CK [erroneously] ُقِبْطَي , and in my MS. copy of the K َةأرملا قِّبَطُي  ,) with his breast by

reason of his heaviness: (K, TA:) or impotent; syn. ٌِّىيِع : (S, O:) or impotent ( ٌِّىيَع ), heavy,

covering her whom he compresses, or the woman, with his breast, by reason of

his littleness, or immature age: accord. to As, stupid, foolish, impotent in speech or

actions, dull, or heavy: accord. to IAar, whose reason is veiled, or wholly obscured, ( ٌقَبْطُم

ِهْيَلَع , [see ُنوُنُجلا ِهْيَلَع  َقَبْطَأ  ,]) by stupidity, or foolishness: or, as some say, whose affairs are

veiled to him [so that he sees not how to accomplish them]: or who lacks ability to

speak, his lips being closed. (TA.) ___ َءآَقاَبَط ِناَسْنِإلا  َكِلٰذ  ىَلَع  اوُبَّلََحت   means They collected

themselves together against that man, all of them. (ISh, O.) 

ٌقاَّبُط  A species of tree, (S, O, K,) growing upon the mountains of Mekkeh; (K;) described to

AHn by some one or more of Azd-es-Saráh as being about the stature of a man in height, growing

near one another, scarcely ever or never seen singly, having long, slender,

green leaves, which slip [between the fingers] when squeezed, applied as a

dressing to a fracture, which, remaining upon it, they consolidate; it has a

clustered yellow flower; is not eaten by the camels, but by the sheep or goats;

and grows among the rocks, with the رَعْرَع ; the bees eat from its flowers, and the

mountain-goats also feed upon it: (O:) it is beneficial as an antidote against

poisons, taken internally and applied as a dressing, and as a remedy for the

mange, or scab, and the itch, and fevers of long continuance, and colic, and

jaundice, and obstructions of the liver; and is very healing. (K.) [ ٌقاَبُط , thus written by

Golius, without teshdeed, is said by him to be Ocimum agreste; as on the authority of Meyd; but he has not given the syn.
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by which Meyd has explained it.] ٍقاَّبُطَو ٍّثَش  َْنيَـب  , in a trad. of Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, means in the places where grow

these two species of trees; (O;) i. e. in the tracts of the mountains of Mekkeh. (TA.) 

ٌقَباَط  : see ٌقْبِط . Also, (S, Mgh, O, K,) and ٌقِباَط , (K,) both mentioned by Ks and Lh, [and both in one of my copies of the S,] (TA,)

and ٌقَ�اَط  , (Fr, O, K,) A large brick: (Mgh:) or a large baked brick: (S, O, K:) [or a large tile, or

flat piece of baked clay:] and a large [piece of] glass: (Mgh:) arabicized, (S, Mgh, O,) from the Pers.,

(S, O,) i. e. from �َْهَب : (Mgh, O:) [and particularly a large flat piece of baked clay, or of stone, &c.,

that is used for a trapdoor:] whence, ِقَباَّطلا ُتْيَـب   [the chamber that has a trap-door]:

(Mgh: [see also ٌقِبْطُم :]) pl. ُقِباَوَط  and ُقيِباَوَط ; (Mgh, O, K;) the former being pl. of قباط , and the latter of ق�اط . (O.) ___ And

in like manner the قَباَط  of iron [is from the Pers. �َْهَب ]: (O:) [i. e.] ٌقَباَط  signifies also, (K, TA,) and ٌقِباَط  likewise, (accord. to the

K,) A certain vessel in which one cooks, (K, TA,) [meaning a frying-pan,] of iron or of

copper: (TA:) arabicized from �َْهَب . (K, TA.) ___ [And A plate, or flat piece, of metal.] ٍقَباَط ُتاَذ  ٌرْـئِب   means

A well in which are projecting edges. (Ibn-'Abbád, O.) And ٌقَباَط  and ٌقِباَط  signify also A limb, or

member, (Th, O, * K, TA,) of a human being, such as the arm, or hand, and the leg, or foot, and the like: (Th,

TA:) applied in a trad. to the hand of a thief, which is to be cut off: (TA:) [see ٌفِئاَط , in art. فوط :] or they signify [or signify

also] the half of a sheep, or goat: (K, TA:) or as much thereof as two persons, or three, eat. (TA.) 

ٌقَ�اَط  ; pl. ُقيِباَوَط : see the next preceding paragraph. 

ُةَّيِقِباَّطلا ُةَّمِعلا   The mode of disposing the turban without winding [a portion thereof]

beneath the chin: (O, K:) a mode which is forbidden. (O.) اٍّيِقِباَط اًمِّمَعَـتُم  ٌنَالُف  َءآَج   means Such a one

came having his turban disposed in the manner above described. (IAar, O.) 

ٌقَبْطَم  : see ٌقِبْطُم . 
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ٌقَبْطُم  [pass. part. n. of 4, Covered; &c.]. ___ ملا
ُ

ُةَقَـبْط ُفوُرُحلا   are The letters ص ,ض ,ط, and ظ: (S, O, K:) the

part of the tongue which is the place of their utterance being [closely] covered [in their utterance] by what is opposite to it of the

palate. (O, TA.) ___ And ٌقَبْطُم  is 
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used by the vulgar for ِهْيَلَع ٌقَبْطُم  , [which is for ُنوُنُجلا ِهْيَلَع  ٌقَبْطُم  ,] meaning Upon whom insanity is made

to be continual: (Msb: see also ُءآَقاَبَط  [where ِهَيْلَع ٌقَبْطُم   is in my opinion better rendered]:) and you say ٌقَبْطُم ٌةَنوُنَْجم 

اَهْـيَلَع  [in like manner, for ُنوُنُجلا اَهْـيَلَع  ٌقَبْطُم   an insane female whose reason insanity has

veiled, or wholly obscured]. (Mgh, O.) ___ ِهْيَلَع ٌقَبْطُم   signifies also Affected with a swooning, or

a fit of insensibility. (TA.) ___ ٌقَبْطُم ٌتْيَـب   means A verse of which the former hemistich

ends in the middle of a word. (Z, TA.) ___ See also the next paragraph. ___ And see ٌقْبِط . 

ٌقِبْطُم  Covering. (O, K, TA.) ___ Hence, (K, TA,) ٌقِبْطُم ٌنوُنُج   (Mgh, O, K, TA) Insanity that covers [i. e.

veils, or wholly obscures,] the reason, or intellect. (TA.) ___ ٌةَقِبْطُم ىَُّمح   (S, Mgh, O, Msb, K) A

continual fever, not quitting night nor day. (S, Msb, * TA.) ___ ٌةَقِبْطُم  [for ٌةَقِبْطُم ٌةَنَس  ] means A

hard, or severe, year. (TA.) And ٌتاَقِبْطُم  means Calamities [like ٍقَبَط ُتاَنَـب  ]. (TA.) ___ And ٌقِبْطُم  may have

the same meaning as ٌقَبْطُم  . (TA. [But in what sense the latter is here used is not specified.]) ___ It signifies also A

subterranean prison; or a place of confinement beneath the ground. (TA. [The word in this

sense, which is probably postclassical, is there said to be like ٌنِسُْحم ; but perhaps only because of its having been found written

ٌقِبْطُم ; for I think that I have heard ٌقَبْطَم  used in this sense; and I find an apparent authority for this in a copy of the M in arts.

دصا  and دصو , where ُداَصِإلا  and ُداَصِولا  are expl. as meaning ملا
َ

ُقَبْط : and likewise in the TA in art. نع , where I find قَبْطَم ,

thus written; see 2 in that art.: it seems also that ٌقاَبِط  may have the same signification; for I find ُداَصِإلا  expl. as meaning
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ُقاَبِّطلا  in the K in art. دصا ; and thus in the O in art. دصو , and likewise ُداَصِولا .]) 

ٌقَّبَطُم  : see ٌقْبِط , last quarter. 

ٌقِّبَطُم ٌداَرَج   Locusts extending in common or universally [over a tract or region]. (TA.) And

ٌةَقِّبَطُم ٌةَباَحَس   A cloud raining upon the whole of a land. (S, O.) ___ ٌقِّبَطُم  signifies also [A sword

hitting the joint, and severing the limb: or falling between two bones. ___ And hence,]

One who takes the right course in affairs by his [good] judgment. (K, TA.) 

ٌقِباَطُم  : see an ex. voce ٌقْبِط  
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لبط  

َلَبَط 1  , (Lth, O, Msb, K,) aor. ُـ  (Lth, O, Msb) and ِـ , (Msb,) inf. n. ٌلْبَط , He beat the لْبَط  [or drum; he

drummed]; (Lth, O, Msb, K;) and لّبط  , (Msb, K,) inf. n. ٌليِبْطَت , (O, Msb,) signifies the same; (O, * K;) or the latter verb

signifies he did so much. (Msb.) 

َلَّبَط 2  see the preceding paragraph. 

ٌلْبَط  [A drum;] a certain thing with which one beats, (S, O, K,) [or rather upon which one

beats,] well known, (Msb,) having a single face, and having two faces: (Msb, K:) pl. [of mult.]

ٌلوُبُط  (O, Msb, K) and [of pauc.] ٌلاَبْطَأ . (Msb, K.) [Hence] one says, ِْنيَهْجَو وُذ  ٌلْبَط  َوُه   [lit. He is a double-faced

drum]; meaning he is of ill-omened, or hard, aspect. (TA.) And ِءآَسِكلا َتَْحت  َلْبَّطلا  ُبِرْضَي  ٌنَالُف   [lit.

Such a one beats the drum beneath the garment called ءاسك ; meaning, strives to conceal

what is notorious: similar to the Pers. saying ْنَدَز ميِلِگ  ِريِز  ْرَد  لْبَط  ]. (TA.) ___ Also A ةَعْـبَر  [or small

round basket, covered with leather,] for perfumes. (TA.) And A ةَّلَس  [or round basket] for

food, [app. shallow, resembling a round tray, for it is said to be] like the ناَوِخ ; also called ٌةَّيِلْبَط  , of

which the pl. is ٍلاَبَط . (TA. [See also ٌّدَس , last sentence.]) [And A kind of tray, of wood, used for counting

money, &c.; also called ٌةَلْـبَط  : this is app. what is meant by the saying in the S, ٌفوُرْعَم اَهِْريَغَو  ِمِهاَرَّدلا  ُلْبَط  ; and by

the saying in the O, ٌفوُرْعَم ِمِهَراَّدلا  ُةَلْـبَط  .] ___ And A certain sort of garments, or cloths, (Lth, IDrd, O, K,

*) upon which is the form of the لْبَط  [or drum], (Lth, O, K,) or figured with the like of لوُبُط
[or drums], (T, TA,) of the fabric of El-Yemen, or of Egypt, (K,) or brought from Egypt, and

called also ُةَّيِلْبَّطلا  and ِلْبَّطلا ُةَيِدْرَأ  : (Lth, O:) which last appellation is expl. in the A as meaning [garments of the
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kind called] دوُرُـب , worn by the lords, or principal personages, of Egypt. (TA.) ___ And The

[tax called] جاَرَخ : (IAar, O, K:) [or an instalment thereof; for] one says, ِجاَرَخلا َنِم  ًالْبَط  َرْصِم  ُلْهَأ  ىَّدَأ   and

ِْنيَلْـبَط  and ًالوُبُط  The people of Egypt payed an instalment of the جارخ  [and two

instalments and several instalments]; so called after the لْبَط  [or drum] of the راَدْنُـب  [app. meaning the farmer-

general of the tax, who, it seems from this, announced his coming by the beating of a drum]: (A, TA:) [and probably syn. with ٌجاَرَخ
as meaning revenue in a general sense; for it is added,] hence [the saying] َةَّيِلْبَّطلا ُّبُِحي  َوُه   (O, K [in the CK َتَْحت  is

erroneously put for ُّبُِحي ]) i. e. He loves the جاَرَخ , (O,) or the money of the جاَرَخ , (K,) without fatigue. (O.)

ُلْبَّطلا  signifies also ُقْلَخلا  and ُساَّنلا  [i. e. The created beings in general and mankind in particular]: one says, اَم
َوُه ِلْبَّطلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ   i. e. [I know not] what one of mankind he is: (S, O:) and so َوُه ِْنبَّطلا  ُّىَأ  . (TA.) 

ٌةَلْـبَط  [A wooden tray; generally round: like ٌهَبْلَط  in Persian. And such is app. meant by what here follows:] A

certain thing of wood, which women take for their use. (TA.) See also ٌلْبَط . 

ٌةَّيِلْبَط  : see ٌلْبَط , in three places. 

ٌةَلاَبِط  The art, or occupation, of beating the لْبط  [or drum]. (Msb, K.) 

ٌلاَّبَط  [A drummer;] a beater of the لْبَط . (O, K. *) 

ٌةَلاَّبَط  [fem. of ٌلاَّبَط : ___ and] i. q. ٌةَلَ�وُط , q. v. 

ٌةَلَ�وُط  A ewe; (S, O, K;) as also ٌةَلاَّبَط  : (TA:) pl. of the former ٌتَالَ�وُط : a ram is not to be called ٌلَ�وُط . (S, K.) Tarafeh

says, 

* ًةَلَ�وُط ُةَناَنَح  ِىناَعَـن  *
* ِقِرْشِعلا َنِم  اًسِبَي  ُّفَسَت  *
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[Hanáneh announced to me death (app. meaning predicted my death, for otherwise it should be

ىَعَـن ِىل ): a ewe that eats dry 'ishrik]: (S, O, TA:) [in explanation of which it is said,] ِىناَعَـن  means ِىنَرَـبْخَأ
ملِ�

َ
ِتْو : and ةَناَنَح  is the name of a pastor: and ةل�وط  is put in the accus. case as a term of revilement, as though the poet said

ًةَلَ�وُط ِىنْعَأ  . (TA.) 
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نبط  

ُهَل 1 َِنبَط   , aor. َـ , inf. n. ٌَنبَط  [accord. to the CK ٌْنبَط , which is wrong]; and هل ََنبَط  , aor. ِـ , inf. n. ٌةَناَبَط  and ٌةَيِناَبَط  and

ٌةَنوُبُط ; He understood it; or knew it; or had knowledge, or was cognizant, of it: (S, K:) some

say that ٌَنبَط  relates to good, and ٌَنبَـت  to evil; but AO says that ٌةَناَبَط  and ٌةَناَبَـت  are one, meaning the being very

intelligent or knowing; and Lh says that ٌةَناَبَط  and ٌةَيِناَبَط , and ٌةَناَبَـت  and ٌةَيِناَبَـت , and ٌةَناَقَل  and ٌةَيِناَقَل , and ٌةَناََهل  and

ٌةَيِناََهل  [app. mistranscriptions for ٌةَناَهَك  and ٌةَيِناَهَك ], are one [in meaning]. (TA. [See more in the first paragraph of art. ___.]) نبت
اََهل َِنبَط  , in which the pronoun refers to a woman, a phrase occurring in a trad., is expl. as meaning He apprehended

what was the state, or disposition, of her mind, and that she was one who would

comply with the endeavour to seduce her: or, accord. to Sh, it is اََهل ََنبَط  , like َبَرَض , and means he

deceived her, or corrupted her, and beguiled her: accord. to Az, ِهِب ُتْنِبَط  , aor. َـ , inf. n. ٌِنبَط ;

and ُتْنَـبَط , aor. ِـ , inf. n. ٌةَناَبَط ; signify I deceived him, or deluded him. (TA.) ___ And ٌةَيِناَبَط , accord. to IB,

signifies also A man's looking at his wife, and either debarring her from appearing or being

angry and jealous. (TA.) َراَّنلا ََنبَط  , (S, K,) aor. ِـ , (K, TA, [in the CK َـ ,]) inf. n. ٌْنبَط , (K,) He covered

the fire [in a hollow] in the earth, in order that it might not become extinguished.

(S, K.) 

َةَرُْفحلا 3 ِهِذٰه  ْنِباَط   (S) or َةَريِفَحلا  (K) means Lower thou [or deepen thou] this hollow in the

ground [app. for fire to be covered over therein; see 1, last sentence]; syn. اَهْـنِمْأَط  and اَهْـئِطْأَط . (The former syn. in some

copies of the S and K; the latter in other copies of the S; and both in 
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some copies of the K.) ___ And ُهَرْهَظ َنَباَط   He lowered, or bent down, his back; syn. ُهَنَماَط . (TA.) And

ُهَنَـباَط , (K,) inf. n. ٌةَنَـباَطُم  and ٌناَبِط , (TA,) He, or it, agreed, or accorded, with him, or it. (K.) 

Q. Q. 4 َّنَأَبْطِا  i. q. َّنَأَمْطِا ; (S, K;) formed from the latter by substitution [of ب for م]. (S in art. نمط .) So in the phrase

ُهُبْلَـق َّنَأَبْطِا  , meaning His heart became quiet, at rest, at ease, or tranquil. (TA.) 

ٌْنبَط  A numerous collection or body (K, TA) of men; (TA;) as also ٌَنبَط  . (K, TA. [Freytag adds ٌْنبِط  and

ٌْنبُط  in this sense; but they are mentioned in the K as syns. of ٌْنبَط  meaning a certain game: and Golius adds, instead of these two,

ٌِنبِط  and ٌُنبُط , which are altogether wrong.]) ___ And one says, َوُه ِْنبَّطلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , (S, K, *) meaning َوُه ِساَّنلا  ُّىَأ   [i.

e. I know not what one of mankind he is]: (S, K:) and so َوُه ِلْبَّطلا  ُّىَأ  . (S and O in art. لبط .) Also, [and it

is implied in the K that the following explanation applies likewise to ٌْنبُط  and ٌْنبِط  and ٌَنبُط  , but the TA restricts it to ٌْنبَط ,] A

carcass which is placed for the purpose of capturing upon it the vultures and

beasts of prey. (K, TA. [Freytag assigns this meaning to ٌَنبُط  only.]) See also ٌةَنْـبُط . 

ٌْنبُط  The [kind of mandoline called] روُبْـنُط : (IAar, K:) or the دوُع  [i. e. lute]. (K.) ___ See also ٌةَنْـبُط . ___ And

see ٌْنبَط . 

ٌْنبِط  : see ٌةَنْـبُط : ___ and see also ُْنبِّطلا ٌْنبَط .___   also signifies What the wind brings, [or bears along,]

of firewood [app. meaning of fragments thereof], and شَمَّنلا : [but this seems to be a mistranscription; for it is immediately

added,] and sometimes the house ( تيبلا ) that is built, or constructed, therewith is thus called. (TA.) 

ٌَنبَط  : see ٌْنبَط : and see also ٌةَنْـبُط . 

ٌَنبَط  and ٌنِباَط  Intelligent, understanding, skilled, or knowing, (S, K, * TA,) in everything:

(TA:) the former is syn. with ٌِنبَت  [q. v.]: (M in art. نبت :) and ٌةَّنُـبُط  signifies [very intelligent &c., being of a measure

proper to intensive epithets; or simply] skilled, or skilful. (TA.) And for the first of these words ( ٌِنبَط ), see also ٌةَنْـبُط . 
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ٌَنبُط  : see ٌةَنْـبُط : and see also ٌْنبَط . 

ٌةَنْـبُط  , (S,) or ٌْنبَط  and ٌْنبُط  and ٌْنبِط  (K) and ٌَنبَط  and ٌِنبَط  (TA) and ٌَنبُط  , (K,) or this last is pl. of ٌةَنْـبُط , (S, TA,) A

certain game, (S, K, TA,) [said to be] played by children, by means of a circular line,

[drawn on the ground, (but see what follows,)] and [also] called by them ىَحَّرلا ; (TA;) called in Pers. ْهِس
ٌهَرَـب , or ِهَرَديِس , (accord. to different copies of the S,) or هَرْدِس , (accord. to some copies of the K, and the TA, [this and هَرَديِس  being

app. for ٌهَرَد ٌهِس  , which is syn. with ْهَرَـب ْهِس  ,] in a MS. copy of the K ْهَرَم ْذَس  , and in the CK هْزَم ْدِس  , [both app. mistranscriptions

for ْهَرَـب ْهِس  ,]) i. e. having three doors; (TA;) [app. the same that is sometimes called in Pers. ْكَرَد ْهِس  ;] the game that is called in

Turkish نوجروقوط  [and ْنِجْرُـقوُط ], and in Arabic called also قرق ; (TK;) [i. e. ٌقْرِق , which is said in the K and TA in art. قرق  to be

the game called رَّدُس ; accord. to an explanation and diagram there given, played by means of twenty-

four lines, composed of four squares, or parallelograms, one of these having

within it another, the latter having within it another, and this last having within

it another; to which are added a line drawn from each angle of the outermost

of these to the corresponding angle of the innermost and another line drawn

from the middle of each side of the outermost to the middle of the

corresponding side of the innermost; within which combination of twenty-four

lines they place ( َنوُعَضَي , in the CK َنوُّفُصَي ,) pebbles. رَّدُس  is evidently from the Pers. ْهَرَد ْهِس  : it is said in the TA

in art. ردس  to be also pronounced رَّدِس  and رَّدَس , and to be a Pers. term arabicized. Golius, without mentioning any other

authority than that of the K, explains ٌَنبُط  as follows: Pers. ْهَرَدَس , Turc. ِىنُيوُا ْنُجْرُـقُد  , Græc. τριώδιον, Trium, vel

novem, scruporum ludus. Freytag explains the same word as meaning Triodii seu trivalli ludus; adding a loose rendering of the

explanation of قْرِق  in the K.] ٌةَنْـبُط  signifies also The sound of the [musical instrument called] ْنبُط . (IAar,

K.) 
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ٌةَنْـبِط  Intelligence, understanding, skill, or knowledge: (S, K:) pl. ٌَنبِط . (K.) 

ٌةَّنُـبُط  : see ٌِنبَط . 

ٌةَنيِنْأَبُط  i. q. ٌةَنيِنْأَمُط  [q. v.]. (TA.) 

ٌنِباَط  : see ٌِنبَط . 

ٌنوُباَط  A place in which fire is covered [in a hollow] in the earth, in order that it

may not become extinguished: (S, K:) pl. ُنيِباَوَط . (TA.) 

ٌّنِئَبْطُم  i. q. ٌّنِئَمْطُم  [q. v.]. (S.) 
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وبط  

ُهاَبَط 1  , (S, K,) aor. ُهوُبْطَي , (S,) inf. n. ٌوْـبَط ; (K;) and ُهاَبَط , aor. ِهيِبْطَي , (S, TA,) inf. n. ٌْىبَط ; (TA in art. ىبط ;) He called

him: (S, K:) or, accord. to Sh, he called him with a gentle calling: (TA:) an ex. of the latter verb occurs in

a verse of Dhu-r-Rummeh cited voce ٌبِراَض , (S,) or, as Lh cited that verse, an ex. of the former verb: (TA:) and ُهاَبَّطِا  , (Sh, S, K,

[in the CK erroneously written ُهاَبْطَا ,]) of the measure ُهَلَعَـتْـفِا , (S,) signifies the same. (Sh, S, K.) And [hence] one says, ىِرْدَأ َال 
تيبطا َنْيَأ  ْنِم  , [a mistranscription for َتيِبُط ,] with damm, and تيبّطا , [i. e. َتيِبُّطٱ  ,] meaning [I know not

whence thou hast been called; or] whence thou hast come. (TA in art. ىبط .) 

َوَـبَـتْطِإ 8  see 1, in two places. ___ One says also َالُف�ً ٍنَالُف  وُنَـب  َىبَّطِا  , (S, K, TA, [in the CK, erroneously, َىبْطَا ,]) The

sons of such a one associated as friends with such a one and slew him: (S, K, TA:) and

ُهُتْـيَـبَّطِا  I acted with him as a friend, then I slew him. (IKtt, TA.) ___ َبوُلُقلا َىبَّطِا  , in a trad. of Ibn-

Ez-Zubeyr, means He showed love, or affection, to the hearts [of others], and drew them near

to him. (TA.) And ُهاَبَّطِا  signifies also He attracted him to himself; or sought to make him

incline. (TA.) 

ةابط  [ (thus written without any vowel-sign) is said in the TA, in art. ىبط , to signify ُقَْمحَأ  (i. e. Stupid, &c.): but I think it

probable that this is from a mistranscription for ٌةَأْبَظ , properly meaning a hyena; a beast proverbial for stupidity: see ٌعُبَض .] 

ُءآَوْـبَط  : see ٌةَيِبَط , in the next art. 
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ىبط  

ُهْنَع 1 ُهُتْـيَـبَط   , (S, K,) aor. ِهيِبْطَأ , inf. n. ٌْىبَط , (TA,) I turned him away, or back, from it, (Lth, S, K, TA,)

namely, his opinion, and his affair, &c. (Lth, TA.) ___ And ِهْيَلِإ ُهُتْـيَـبَط   I called him to it; as also ُهُتْـيَـبَّطِا  [in the CK

erroneously written ُهُتْـيَـبْطَا ]. (K, TA. See also art. وبط .) ___ And ُهُتْـيَـبَط  I led him. (K, TA.) And thus Lh explains the ex. of this

verb in the verse of Dhu-r-Rummeh cited voce ٌبِراَض . (TA.) ْتَيِبَط , aor. َـ , inf. n. ًىبَط ; (TA;) or اًديِدَش ًىبَط  ْتَيِبَط  ; (K; [in

the CK, erroneously, اًيْـبَط ;]) said of a she-camel, Her ْىبُط  [q. v.] was, or became, flaccid, flabby, or

pendulous; (TA;) or very flaccid &c.; (K;) on the authority of Fr. (TA.) 

ََىبَـتْطِإ 8  see the preceding paragraph: and see also the same verb in art. وبط . 

ٌْىبُط  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌْىبِط  (S, K) [A teat, or dug, of any of certain animals mentioned in

what follows; agreeably with an explanation of its pl. in the O, voce ٌعْرَض , on the authority of AZ; and agreeably with a

usage of its pl. in the TA, voce ٌفْلِخ , on the authority of Lth: this is the most usual, if not the only proper, signification:] the عْرَض
[which sometimes means the teat, or dug, and is app. here used in this sense]; mostly, of a beast of prey: (Mgh:) or it

is to the beast of prey, and to the solid-hoofed animal, (As, T, S,) like the عْرَض  to others;

and sometimes to the camel; (S;) or that of the camel and of the cloven-hoofed animal is termed ٌفْلِخ : (As, T:) or, to

the camel, and to the cloven-hoofed animal, like the ىْدَث  [which some- 
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times means the teat] to the woman; and in rare instances, to the solid-hoofed animal, and to the

beast of prey: (Msb:) or the تاَمَلَح  [meaning teats], (K, TA,) or, accord. to the M, the ِناَتَمَلَح  [meaning pair of
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teats], (TA,) of the عْرَض  [or udder], of the camel, and of a cloven-hoofed animal, and of a

solid-hoofed animal, and of a beast of prey: (K:) [and ٌةَيْـبُط  is perhaps a dial. var.: (see ٌَمتاَخ , last

sentence but two:)] pl. ٌءآَبْطَأ . (S, Mgh, Msb, K.) It is said in a prov., (S,) [and] in a letter of 'Othmán to 'Alee, (TA,) ُماَزِحلا َزَواَج 
ِْنيَـيْـبُّطلا  (S, K) The girth passed beyond the ناَيْـبُط  [or two teats, or two pairs of teats]; (TA;)

meaning the affair, or case, became distressing, and formidable. (K, TA.) ___ El-Hoseyn Ibn-Muteyr

uses the pl. metaphorically in relation to rain, by way of comparison, saying, 

* ُهُؤاَبْطَأ ِهِلْبَو  ِةَرْـثَكَك  ْتَرُـثَك  *
* ُءآَبْطَألا ِتَضاَف  ْتَّلََجت  اَذِإَف  *

[in which, for ْتَّلََجت , I read َبَّلََحت ; for the verse, literally rendered, seems to mean, Its teats were abundant as

the abundance of its heavy rain, (or rather I would read هلبو ِةَرْـثَكِل   by reason of the

abundance &c.,) so that when it flowed with rain, as though it were milked, the teats poured forth

exuberantly]. (TA.) ___ ِةَبْلَكلا ُءآَبْطَأ   [Bitch's dugs] is an appellation of the tree called ةَطاَُخم  [i. e. the

sebesten]. (TA in art. طخم , q. v.) 

ٌْىبِط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيْـبُط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِبَط  , like ٌةَحِرَف , on the authority of Fr, in the K erroneously written ٌةَّيِبَط , (TA,) [and also there misplaced, for, with َىِهَف  (in the CK

َوُهَـف ) preceding it, it should follow immediately after the explanation of the phrase ُةَقاَّنلا ِتَيِبَط  , being the part. n., and thus

signifying Whose ْىبُط  is flaccid, flabby, or pendulous,] applied to a she-camel; (Fr, TA;) and ُءآَوْـبَط  signifies

the same; (Fr, K, TA;) or this is applied to a she-goat, meaning whose dugs ( اَهاَفْلِخ ) descend towards the

ground. (So in one of my copies of the S: in the other copy omitted.) 
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ٌِّىبَط ٌفْلِخ   i. q. ٌبيُِجم  [meaning Yielding milk]; (S, K; [thus in my copies of the S, and in copies of the K; but said in the

TA to be written in the K and in the copies of the S, ٌبَّيَُجم , which is evidently wrong;]) as though called, and answering the call. (JM.) 
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نجط  

ٌنْجَط 1  The act of frying: (K:) an adventitious word in the Arabic language. (TA.) You say, َءْىَّشلا َنَجَط  , aor. ُـ , inf. n.

ٌنْجَط , He fried the thing. (TK.) 

ٌنَجاَط  , (S,) or ٌنِجاَط , (T,) or both, (Msb, TA, and in a copy of the S written ٌنَجاَط ,) and ٌنَجْيَط  , (S, Msb, K,) A frying-

pan; syn. ىًلْقِم ; (Msb;) a قَباَط  upon which one fries: (S, K:) arabicized words, (S, Msb, K,) because ط and ج do

not occur in the original language of the Arabs: (S, TA:) [app. from the Greek τήγανον:] the pl. of نجاط  is ُنِجاَوَط ; (Msb, TA;) and

that of نجيط  is ُنِجاَيَط , (Msb,) or ُنيِجاَيَط . (MA, TA.) 

ٌنَجْيَط  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌنَّجَطُم  Fried in a نِجاَط . (K.) 
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حط  

ُهَّحَط 1  , aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌّحَط , (S, O, K,) He scraped it with his heel so as to remove its

superficial part; grazed it with his heel: (S, O, K: *) or he put his heel upon it and

then so scraped it. (TA.) ___ And He spread it, or expanded it. (IDrd, O, K.) 

ُهّحطا 4  He made it to fall, threw it down, or let it fall: and he threw it. (Fr, O, K.) 

ّحطنا 7  It (a thing, O) became spread or expanded; or it spread, or expanded, itself. (O, K.) 

R. Q. 1 �ِِْم َحَطْحَط   , (S, O,) inf. n. ٌةَحَطْحَط  and ٌحاَطْحِط , (S,) He dispersed, or scattered, them, (S,

O, TA,) destroying them: (TA:) or he dispersed, or scattered, them, and overcame them.

(IF, O.) And ُهَحَطْحَط  He dispersed, or scattered, it, destroying it: (Lth, TA:) or he destroyed

it: (IDrd, O:) and he broke it: (S, O:) or he broke it, destroying it: (TA:) and he dispersed, or

scattered, it. (S, O.) And ْمُهَحَطْحَط , said of time, or fortune, It destroyed them; and dispersed, or

scattered, them. (A.) And ُهَلاَم َحَطْحَط   He dispersed, or scattered, his property. (A.) And

َحَطْحَط  He laughed slightly: (K:) or so ِهِكِحَض َحَطْحَط ِىف  ; (TA;) which means the same as َهَطْهَط  and َتَكْتَك
(O, TA) and َخَطْخَط  and َدَكْدَك  and َرَكْرَك . (TA.) 

ٌحُحُط  i. q. ُجِحاَسَم  [pl. of ٌجَحْسَم  and of ٌجَحْسَم : see these two words]. (IAar, O, K.) 

ُناَّحَط  [A grinder of corn &c. with a mill] is said by Ks to be of the measure ُنَالْعَـف  from [the inf. n.] ُّحَّطلا . (O, TA.)

[But see art. نحط .] 

ٌةَحِطْحِط ِهِسْأَر  ىَلَع  اَم   means There is not upon his head a single hair: so says AZ: Lh says, َأ�َ�َ
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ٌةَحِطْحِط ِهْيَلَع  اَمَو   He came to us not having upon him anything: (O:) or the last word in هيلع ام 
ةحطحط  signifies anything: or any hair. (K.) [See also ٌةَبِلْحِط .] 

ُحاَطْحَّطلا  The lion. (IDrd, O, K.) 

ٌةَّحَطِم  The hinder part of the hoof of a sheep or goat: (Lth, IAar, O, K:) or a thing resembling

a ةَكْلَـف  [generally meaning the whirl of a spindle], in its foot, with which it scrapes the

ground: (Th, O, K:) Lth says that, beneath its hoof, in the place of the ةَّحَطِم , is a little bone like the ةَكْلَـف . (O.) 
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لحط  

ُهَلَحَط 1  , (S, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌلْحَط  and ٌلَحَط , (K,) He hit, or hurt, his لاَحِط  [or spleen]. (S, O, K.) And

ُهَلَحَط , (O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْحَط , (O,) He filled it; (O, K;) namely, a vessel. (O.) َلِحَط , (S, O, Msb, K,) aor.

 , (Msb, K,) inf. n. ٌلَحَط , (S, O, Msb,) He had a complaint of his لاَحِط  [or spleen]: (S:) or he became

large in his لاَحِط : (O, Msb, K:) and َلِحُط , like َِىنُع , inf. n. ٌلْحَط , [accord. to the CK ٌلَحَط ,] has the former of these

two meanings. (K, TA.) ___ And َلِحَط , (K, TA,) inf. n. ٌلَحَط , (TA,) He was, or became, of the colour

termed ةَلْحُط ; said of a wolf; and in like manner one says of a sheep or goat. (K, TA.) ___ And َلِحَط  said of water, (S, O, K,)

as also َلِهَط , (S, O,) It was, or became, corrupt, (S, O, K,) and altered in odour, (S, O,) or

stinking, by reason of black mud. (K.) 

ٌلِحَط  Having his لاَحِط  [or spleen] large, or enlarged: (Msb, K:) or having pain therein; as

also ٌلوُحْطَم  ; (O;) or this latter signifies having a complaint of the لاَحِط ; (TA;) or it signifies, (S,) or signifies

also, (TA,) hit, or hurt, therein. (S, TA.) ___ And [Spleenful, as meaning] angry. (IAar, O, K.) ___ And

Black: (O, K:) or of a dusky, or dingy, black colour; (IAar, TA;) which, Z says, may be from [the colour of]

the لاَحِط , or from the meaning of ُبُلْحُّطلا : (TA: [see also ُلَحْطَأ :]) [for it signifies also] ___ Overspread with [the

green substance termed بُلْحُط ; (IAar, O, K;) or having much بلحط ; applied to water: (AZ, IAar, * O, *

Msb, K:) and in like manner one says ٌةَلِحَط ٌْنيَع   a source having much بلحط . (Msb.) Also Full; (IAar, O, K;)

and so ٌلوُحْطَم  ; applied to a vessel. (K.) 

ٌةَلْحُط  A colour between that of dust and whiteness, (S, M, O, TA,) with a little

blackness, like the colour of ashes: (M, TA:) or a colour between that of dust and
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blackness, with a little whiteness. (K.) 

ٌلاَحِط  [The spleen;] one of the intestines, (Msb,) or a piece of flesh, (K, TA,) well known, (S,

O, Msb, K,) black, (or rather blackish,] and broad, in the belly of man and of others, on

the left, cleaving to the side, (TA,) or cleaving to the ribs on the left side, (Zj in his Khalk el-

Insán, ) and said to pertain to every ruminant except the horse, which has none:

(Msb: [a strange assertion, involving a double mistake; partly originating from a saying which will be mentioned in what follows:]) it is of

the masc. gender: (Lh, 
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TA:) the pl. is ٌلُحُط  (Msb, K, TA) and ٌةَلِحْطَأ  and ٌتَالاَحِط . (Msb. [The second and third of these pls. appear to be rare; for it is

said in the TA that the first is the only pl. form: and the last is anomalous.]) One says of the horse, ُهَل َلاَحِط  lit. He has] َال 

no spleen]; which is a metaphor, meaning he is quick, or swift, in his running; like as one says of the

camel, ُهَل َةَراَرَم   meaning he has no daring. (S, O.) ;[ lit. he has no gall-bladder] َال 

ٌلِحاَط  : see the next paragraph, in two places. 

ُلَحْطَأ  Of a colour like that of the لاَحَط  [or spleen], (Ham p. 96, and TA,) thus applied to a [garment of the

kind called] ءآَسِك , (TA,) and this is said to be the primary signification: or of the colour of ashes: (Ham ubi suprà:) or

of the colour termed ةَلْحُط  expl. above, (S, O, K,) thus applied to a wolf, (O, K,) and thus the fem. ُءَآلْحَط  applied to

a sheep or goat ( ٌةاَش ), (K,) and the masc. applied to ashes ( ٌداَمَر ): (S, O:) also, (S, O,) and (O) ٌلِحاَط  , (O, K, [in the CK ٌلِحَط ,

q. v.,]) applied to beverage or wine ( ٌباَرَش ), (S, O, K,) meaning not clear, (S, O,) or turbid; and so ٌلِحاَط  applied to

dust ( ٌراَبُغ , K, TA, [in the CK ٌباَرُغ ,] and ٌماَتَـق , O and TA). And one says ُلَحْطَأ ُرَضْخَأ  ٌسَرَـف   meaning A horse whose

ةَرْضُخ  [i. e. dingy ash-colour, or dark dust-colour,] is overspread by a little
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yellowness. (S, O.) 

ٌلوُحْطَم  : see ْلِحَط , first sentence: ___ and the same, also, last sentence. 
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بلحط  

Q. 1 ُءآَملا َبَلْحَط   , (S, K, TA,) inf. n. ٌةَبَلْحَط , (KL,) The water became overspread with the green

substance called بُلْحُط : (S, * TA:) or had much thereof. (K, TA.) ___ And ُضْرَألا ِتَبَلْحَط   The

land became green with herbage: (K, TA:) or began to become so: (TA.) َلِبِإلا َبَلْحَط   He

sheared the camels. (K.) ___ And َالُف�ً َبَلْحَط   He slew such a one. (K.) 

ٌبُلْحُط  and ٌبَلْحُط  (S, Msb, K) and ٌبِلْحِط  (Lh, M, K) The green substance, (S, K,) or green slimy

substance, (Msb,) that overspreads water (S, Msb, K) which has become stale: (K:) or what

is upon water, resembling the web of the spider: n. un. with ة. (TA.) [See also ٌضَمْرَع .] 

ٌةَبِلْحِط ِهْيَلَع  اَم   There is not upon him a hair. (K.) [See also ٌةَحِطْحِط .] 

ٌةَبِلْحَطُم ٌْنيَع   , (S,) and ٌبِلْحَطُم ٌءآَم   (IAar, K) and ٌبَلْحَطُم , (K,) this last anomalous, like ٌبِهْسُم , or originating from the

supposition of the verb's being trans., (MF,) A source, (S,) and water, (K,) overspread with بُلْحُط , (S,) or

having much thereof. (K.) 
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محط  

ُهَمَحَط 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌمْحَط , He filled it. (TA.) 

ٌةَمْحَط  (S, K) and ٌةَمْحُط  (K, and thus also in some copies of the S) and ٌةَمْحِط  (K) The ةَعْـفُد  [as meaning tide, or rush,] of

a torrent, (S, K,) and so [as meaning tide] of a valley, (K,) and so [as meaning irruption, or invasion,] of night; (S, K;)

and the greater, or main, part of a torrent, and of night: (S:) or the first ةَعْـفُد , and the greater, or main,

part: or the impulse, or driving, of the greater, or main, part [of a torrent]: and accord. to Z, ُةمحط
ِلْيَّللا  is tropical, and means the greater, or main, part of the blackness of night. (TA.) ___ And A

company, or congregated body, of men: (S, A, K, TA:) or, as in the M, a rush, or rushing body, of men,

more in number than such as are termed ةَيِداَق , which means the first that come to one, or

come upon one. (TA.) ___ And ِةَنْـتِفلا ُةَمْحَط   means The ةَلْوَج  [or wheeling about, or the defeat, and

return to fight,] of men on the occasion of ةنتف  [i. e. conflict and faction, or the like].

(TA.) See also ُءآَمْحَط . 

ٌةَمْحُط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَمْحِط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَمَحُط  A man vehement in conflict. (S, K.) And Numerous camels. (K.) 

ُءآَمْحَط  A species of plant, (S, K,) growing in plain, or soft, land, of the kind called

ضَْمح : (TA:) or i. q. ٌليَِجن , (AHn, K, TA,) which is the best of all the ضَْمح , [herbaceous, i. e.] not

having wood fit for fuel nor such as is fit for carpentry, and eaten by the
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camels; (AHn, TA;) as also ٌةَمْحَط  , (K, TA,) which is said by AHn to be of the kind called ضَْمح , broad in

the leaves, and having much juice. (TA.) 

ٌموْحَط  That impels, or propels, much, or vehemently: (K:) applied to a bow; as also ٌروُحَط : or a bow of

which the arrow is swift. (TA.) 

ُمِحاَوَط ٌلوُيُس   i. q. ُعِفاَوَد  [i. e. Torrents pouring as though impelling, or propelling,

themselves]. (TA.) 

ٌموُحْطَم  Filled. (K.) 
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نحط  

َّرُـبلا 1 َنَحَط   , aor. َـ , inf. n. ٌنْحَط , (S, Msb, K,) said of a man, (S,) He ground the wheat; i. e. he made

the wheat into قيِقَد  [i. e. flour]; and so [but app. in an intensive sense] ُهنّحط  . (K.) ___ [Hence] one says, ْمُهَـنَحَط
ْمُهَكَلْهَأَف  [He crushed them and destroyed them]. (T and M and K in art. مد .) And َّلُك ُنَحْطَت  ٌبْرَح 

ٍءْىَش  [A war that crushes every thing]. (TA. [See also ٌنوُحَط .]) And ملا
َ
ُنوُن ُمُهْـتَـنَحَط   [Time, or death,

reduced them to dust]. (TA.) ___ And one says also, ىَحَّرلا ِتَنَحَط   [The mill-stone ground; or

revolved]. (S.) ___ And [hence,] ىَعْـفَألا ِتَنَحَط   The viper turned round about; or coiled itself.

(S, K. *) 

َنَّحَط 2  see the preceding paragraph, first sentence. 

ٌنْحَط  : see what next follows. 

ٌنْحِط  Flour; (S, MA, K;) as also ٌنيِحَط  : (MA:) or ground wheat and the like; [or meal;] and sometimes the

inf. n., ٌنْحَط  , is used in this sense. (Msb.) Hence the prov., اًنْحِط ىَرَأ  َالَو  ًةَعَجْعَج  ُعَْمسَأ   [I hear a sound of the

mill, or mill-stone, but I see not flour]. (K.) 

ٌنَحُط  A certain small creeping thing, ( ٌةَّبْـيَوُد , S, K, TA,) in form like [the species of lizard,

or reptile, called] ْنيَـبُح ّمُأ  , [see art. نبح ,] but more slender ( ُفَطْلَأ ) than this latter, that

raises its tail like as does the pregnant camel, and, when bidden to grind, by the

children of the Arabs of the desert, grinds with itself the ground until it

becomes concealed in the soft soil; and one never sees it but in a tract of

ground such as is termed ةَقوُّلَـب : Az says that ٌةَنَحُط  signifies a certain small creeping thing
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( ةّبيود ) like the [beetle called] لَعُج ; and that ٌنَحُط  is the pl.: [but, properly speaking, the latter is a coll. gen. n.,

and the former is the n. un.:] As says that it is [a creature] smaller than the hedge-hog, that comes

into existence in the sands, appearing sometimes, and turning round as though

grinding, and then diving [into the sand]: (TA: [see also ٌةَناَوَع :]) and, (K,) accord. to Aboo-Kheyreh, (TA,)

the نَحُط  is what is called َنيِّرِفِع ُثْيَل   [q. v. in art. رفع ], (K, TA, in the CK َنيِرْفِع ُثْيَل  ,) resembling the

pistachio-nut, in colour like the dust, that buries itself in the earth. (TA.) ___ [Hence,

app.,] Short: (K:) [or] accord. to Zj, ٌةَنَحُط  signifies short, having in him ةَثوُل  [app. meaning stupidity, or

the like]; and IB says that he who is tall, having in him ةثول , is termed ٌدُقْسُع : (TA:) accord. to IAar, short in the

utmost degree: (Az, TA:) accord. to IKh, the shortest of the short; and the tallest of the tall is termed ْرََمس
ٌلوُط . (TA.) 

ٌةَنَحُط  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌنوُحَط  A war ( ٌبْرَح ) that crushes ( ُنَحْطَت ) everything. (TA.) And [hence] ُنوُحَّطلا  is a name for War. (Az, K,

* TA.) ___ And [hence also] A ةَبيِتَك  [or troop] that crushes ( ُنَحْطَت ) what it meets: (S, TA:) or a great

ةَبيِتَك : (K:) or a ةبيتك  of horsemen, mighty, or valorous, and numerous. (TA.) ___ And

Numerous camels; as also ٌةَناَّحَط  : (S, K:) or both signify camels when they are [many, and are]

such as are termed قاَفِر , and have their owners with them; (TA;) as also ٌنوُطَر  and ٌةَناَّطَر : (As,

TA in art. نطر , q. v.:) and the former, about three hundred sheep or goats; (K;) accord. to Lh; but ISd 
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says, I know not any other who has mentioned the نوحط  of sheep or goats. (TA.) 

ٌنيِحَط  and ٌنوُحْطَم  (Msb, TA) and ٌنَّحَطُم  (TA) Ground wheat (Msb, TA) and the like thereof. (Msb.) ___ For the first, see
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also ٌنْحِط . 

ٌةَناَحِط  The craft, or occupation, of the ناَّحَط  [or miller]. (K.) 

ٌةَنيِحَط  The dregs of the oil of sesame. (TA.) 

ٌناَّحَط  [meaning A miller, or grinder of wheat and the like,] is thus, perfectly decl., if you do not derive it from

ُّحَّطلا : (K, TA:) i. e. ناَّحَط , if you derive it from ُنْحَّطلا , is perfectly decl.; but if you derive it from ُّحَّطلا , or from اَحَّطلا  which

signifies the expanded tract of land, it is imperfectly decl.: (S, TA:) if from ُّحَّطلا , it is of the measure ُنَالْعَـف , not ٌلاَّعَـف ; and if from

اَحَّطلا , it would be by rule ُناَوْحَط . (IB, TA.) 

ٌةَناَّحَط  : see ٌةَنوُحاَط : ___ and see also ٌنوُحَط . 

ٌنِحاَط  The bull, of those that tread the wheat, that stands [ ُموُقَـي ىِذَّلا  , for which ُموُقَـت ِىتَّّلا   is

erroneously put in the K and TA,] in the middle of the heap thereof and around which the

other bulls turn: (K, TA:) mentioned by En-Nadr, on the authority of El-Jaadee. (TA.) 

ٌنَحْيَط  [ , mentioned by Freytag as meaning A frying-pan ( sartago ), is evidently a mistranscription, for ٌنَجْيَط .] 

ٌةَنِحاَط  , (Msb, TA,) in which the ة is added to give intensiveness to the signification, (Msb,) [or to convert the epithet ٌنِحاَط  into a

subst.,] sing. of ُنِحاَوَط , (Msb, TA,) which signifies The ساَرْضَأ  [as meaning the molar teeth, or grinders,] (S, Msb, K,

TA) of a man and of others; as being likened to a mill. (TA.) 

ٌنوُحاَط  : see what next follows. 

ٌةَنوُحاَط  A mill: (S, Msb, K:) [also called in the present day ٌنوُحاَط  : and the same meaning is assigned by Golius and Freytag,

by the latter as on the authority of the K, (in which I do not find it,) to ٌةَنَحْطِم  , pl. ُنِحاَطَم ; and by Golius to ٌناَحْطِم  likewise:]

or a mill that is turned by water; (Lth, MA, Mgh;) as also ٌةَناَّحَط  : (Lth, Mgh, TA:) or this signifies a mill
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that is turned by a beast [as ةنوحاط  and نوحاط  do in the present day]: (MA, Mgh:) pl. of the first ُنيِحاَوَط .

(Msb, TA.) 

ٌةَنَحْطَم  [ is said by Golius, as on the authority of the KL, (in which however I do not find it,) to signify A place where

grinding is performed.] 

ٌةَنَحْطِم  : see ٌةَنوُحاَط . 

ٌنَّحَطُم  : see ٌنيِحَط . 

ٌناَحْطِم  A viper turning round about; or coiling itself. (S, K.) A poet says, 

* اَهَحيِحَف َّنَأَك  ٍناَحْطِم  َءآَسْرَِخب  *
* ِرَْمج ىَلَع  َقيِرُه  ٌءآَم  ْتَعِزَف  اَذِإ  *

[With a coiling viper, as though its hissing, when it is frightened, were the sound of

water poured upon live coals]. (S, TA.) ___ See also ٌةَنوُحاَط . 

ٌنوُحْطَم  : see ٌنيِحَط . ___ Also Milk: so called as being likened to corn ready-ground, and fit for food. (L in art. دسم .) 
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وحط  

اَحَط 1  , aor. وُحْطَي , inf. n. ٌوْحَط ; and ىَحَط , aor. ىَحْطَي , inf. n. ٌىْحَط ; two dial. vars., though only ىَحَط , like ىَعَس , is

mentioned in the K; (TA;) He spread [a thing]; spread [it] out, or forth; expanded [it] ; or extended [it].

(K, TA.) You say, ُهُتْوَحَط , like ُهُتْوَحَد , i. e. I spread it; &c. (S.) ___ And you say, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ىَحْطَي  ُمْوَقلا   The

people, or party, repel one another. (TA.) ىَحَط , (K,) or اَحَط , (TA,) also signifies It, or he, became

spread, spread out or forth, expanded, or extended; (K, TA;) being intrans. as well as trans. (TA.)

Accord. to As, (TA,) ِةَبْرَّضلا َنِم  اَحَط   means He became extended (S, TA) upon the ground (TA) in

consequence of the blow: (S, TA:) [and this is probably meant by what here follows:] اَحَط  is said when one throws

down a man upon his face; (K, TA;) or when he spreads, or extends, him; or when he prostrates him on the ground: (TA:) but accord.

to Fr, one says, ىَّحَط َّىتَح  َبِرَش   i. e. [He drank until] he stretched out his legs: and ُريِعَبلا ىّحط 
ِضْرَألا َىلِإ   i. e. The camel stuck to the ground, either from emptiness or from emaciation: and in like manner one

says of a man when people call him to aid or to do an act of kindness: the verb being in all these instances with teshdeed: as though,

by saying this, he contradicted As as to its being without teshdeed. (TA.) Accord. to AA, (S,) ُتْيَحَط  means I lay, or lay

upon my side, or laid my side upon the ground. (S, K. *) And you say, ىَّحَطَتَـف ٌنَالُف  َمَ�   i. e.

[Such a one slept, and] lay, or lay upon his side, in a wide space of ground. (TA.) ___

Also, i. e. اَحَط , (AA, S,) or ىَحَط , (K,) He (a man, AA, S) went away into the country, or in the land:

(AA, S, K:) like اَهَط . (S in art. وهط .) One says, اَحَط َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم   [I know not whither he has gone away

&c.]. (S.) And ُهُبْلَـق ِهِب  اَحَط   His heart carried him away ( ِهِب َبَهَذ  ) in [the pursuit of] anything: (S, K:) whence

the saying of Alkameh Ibn-'Abadeh, 

* ُبوُرَط ِناَسِحلا  ٌبْلَـق ِىف  َكِب  اَحَط  *
1



* ُبيِشَم َناَح  َرْصَع  ِباَبَّشلا  َدْيَعُـب  *

[A heart much affected with emotion has carried thee away in the pursuit of the

beauties long after youthfulness, in the time when entering upon hoariness has

arrived: َدْيَعُـب  being here a dim. used for the purpose of enhancement]. (S, TA.) And َكََّمه َكِب  ىَحَط   Thy anxiety

has carried thee away in a far-extending course. (TA.) And �ِِةَرُكل ىَحَط   He threw the

ball. (TA.) And ُهُمْحَش ٍنَالُفِب  ىَحَط   Such a one became fat. (TA.) ___ اَحَط , aor. وُحْطَي , signifies also He,

or it, was or became, distant, or remote. (K.) 

َوَّحَط 2  see 1, former half, in two places. 

َوَّحَطَت 5  see 1, latter half. 

اًحَط  An expanded tract of land. (S, K.) [And the same word, app., written in the TA ىحط , is there expl. as

meaning The lower, or baser, or the lowest, or basest, of mankind, or of the people.] 

ٌةَيْحَط  A portion of clouds; as also ٌةَيْخَط . (K.) 

ِهِئاَيْحَط ُسْيـَّتلا ِىف  َلَبْـقَأ   is expl. by AZ as meaning [The he-goat came] in his state of rattling at

rutting-time ( ِهِبيِبَه ِهِئاَيْخَط TA. [But probably the right expression is) .(ِىف  ُءآَيْخَط see :ىف  .]) 

ُناَّحَط  as derived from اَحَّطلا : see ٌناَّحَط , in art. نحط . 

ٍحاَط  Spread; spread out, or forth; expanded; or extended. (S, * K. [See also ٍّحَطُم .]) And That

has filled everything by its multitude: (K, TA:) in this sense [or in the former sense as is implied in the S]

applied to an army. (TA.) And one says ٌةَيِحاَط ٌةَّلَظِم   and ٌةَّوُحْطَم  and ٌةَّيِحْطَم  , meaning A great (T, K, TA) spreading

(TA) tent. (T, K, * TA.) And ىِحاَوَّطلا ملا 
ُ

ُةَمِّوَد  The vultures that circle [in the sky] around the bodies
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of the slain. (S, TA.) ___ Also High, elevated, or lofty: so in the phrase ىِحاَّطلا ِرَمَقلاَو  No, by the] َال 

high moon]; an oath of some of the Arabs. (TA.) [And Tall as applied to a horse: so ىحاط  is expl. in the TA; but this,

being without the article لا , is a mistake for ٍحاَط .] ___ And A great congregated body of men. (IAar, K.) 

ٌةَّوُحْطَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّيِحْطَم  : see the next preceding paragraph. 

ٍّحَطُم  Spread, expanded, or extended; [like ٍحاَط ;] or thrown down upon his face; or lying,

and stretching himself, upon his face, on the ground. (TA.) And Cleaving, or sticking,

to the ground. (TA.) And ٌةَيِّحَطُم ٌةَلْقَـب   A herb, or leguminous plant, growing upon the

surface of the earth, (K, TA,) having spread itself upon it. (TA.) 
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ىحط  

ىحط  See وحط
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وخط  

ُلْيَّللا 1 اَخَط   , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْخَط  and ٌّوُخُط ; and ىَخَط  [of which the aor. is app. ِـ , and the inf. n. ٌىْخَط ]; The

night was, or became, dark. (TA. [The former of these verbs, with the latter of its inf. ns., is mentioned by Golius as on

the 
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authority of J; but I do not find it in either of my copies of the S.]) ___ And ىَخَط , inf. n. ٌىْخَط , He was, or became,

foolish, stupid, or unsound [as though obscured] in intellect or understanding. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 ِتَخْطَأ   The sky became overspread with ءآَخَط , meaning clouds, and darkness. (TA.)

ٌىْخَط  : see ُءآَيْخَط . 

ٌةَوْخَط  : see the next paragraph. 

ٌةَيْخَط  Darkness; as also ٌةَيْخُط  and ٌةَيْخِط  : (ISd, K:) and so ٌءآَخَط  . (TA.) ___ And A portion of clouds; like

ٌةَيْحَط : (K:) or a thin cloud; (M, TA;) and so ٌةَوْخَط  : (M, K, TA: [see also ٌءآَخَط :]) but, (TA,) accord. to Lh, one says, اَم
ٌةَيْخُط ِءآَمَّسلا  with damm, meaning There is not in the sky aught of clouds. (S, TA.) ___ Also , ِىف 

Foolish; stupid, or unsound [as though obscured] in intellect or understanding: pl.

َنوُيْخَط . (Az, ISd, K.) 

ٌةَيْخُط  : see the next paragraph above, in two places. 

ٌةَيْخِط  : see ٌةَيْخَط . 
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ُءآَوْخَط  : see the next following paragraph. 

ُءآَيْخَط  The darkness of clouds. (Lth, Mgh, TA.) ___ And ُءآَيْخَط ٌةَلْـيَل   (S, * ISd, Mgh, K *) A dark night; (S,

K;) as also ُءآَوْخَط ٌةَلْـيَل   : (TA:) or a night intensely dark, (ISd, Mgh, TA,) in which the clouds have

concealed the moon: (ISd, TA:) and ٍخاَط ٌلْيَل   and ىخط  [app. ٌىْخَط  , as inf. n. used as an epithet,] dark

night: and ٍلاَيَل ٌتاَيِخاَط   dark nights. (TA.) ___ And ُءآَيْخَط ٌةَمِلَك   [A sentence, or an expression,]

not understood. (S, K. *) ___ And [hence, perhaps,] one says [of a he-goat], ِهِئاَيْخَط َكِلٰذ ِىف  َناَك  , meaning ىف
ِهِباَبِه  [i. e. That was in his state of rattling at rutting-time]. (JK. [See a similar phrase in art. وحط

and ىحط ; in which ِهِئاَيْحَط  is probably a mistranscription for ِهِئاَيْخَط .]) 

ٌءآَخَط  : see ٌةَيْخَط . ___ Also Clouds: (TA:) or high, or elevated, clouds; (A'Obeyd, Az, S, K;) as also ٌءآَهَط :

(TA:) or, accord. to the M, thin clouds: [see also ٌةَيْخَط :] and Lth says that ٍمْيَغ ٌنِم  ٌةَءآَخَط   signifies any round

portion of cloud that excludes the light of the moon. (TA.) ___ And Any covering, or

envelope, of a thing: one says, ٌءآَخَط ِهِبْلَـق  ىَلَع  , and ٌةَءآَخَط  , Upon his heart is a covering: (M, TA:)

the ءآَخَط  of the heart is said to be a covering thereof like that of the moon: (TA:) or ٌءآَخَط  signifies ٌبْرَك ,

(K,) or the like thereof, (S,) [i. e. grief, or anxiety, that presses heavily,] upon the heart; (S, K;) as in

the saying, ًءآَخَط ِىبْلَـق  ىَلَع  ُتْدَجَو   [I experienced, upon my heart, grief, or anxiety, that

pressed heavily]: (S:) or it signifies heaviness: or rancour, malevolence, malice, or spite. (T,

TA.) 

ٌةَءآَخَط  : see the next paragraph above, in two places. 

ٍخاَط  , and the fem. pl.: see ُءآَيْخَط . You say also ٍخاَط ٌمَالَظ   (S, K) Intense darkness; (K, TA;) [in like manner] expl. in

some of the copies of the S as meaning ٌسِدْنِح . (TA.) 
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ىخط  

ىخط  See وخط
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ودط  

ٌنيِد  , (S, TA,) the latter word formed by transposition from ٌدِطاَو ; (M, TA;) and ٌةَيِداَط ٌةَداَع  , (S, K,) the latter word said to be

formed by transposition from ٌةَدِطاَو , (S,) A custom, or habit, that is constant, settled, or

established; old, or inveterate. (S, K.) ٍداَط  and ٌدِطاَو  are also expl. as meaning Continuous; or

constant and uninterrupted. (TA in art. دطو .) 
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رط  

َّرَط 1  , aor. ُـ , (A, Msb, TA,) inf. n. ٌّرَط , (S, A, Msb, K,) He cut, or divided, lengthwise; slit; or rent; (S,

A, Msb, K;) a garment or piece of cloth: (TA:) and he cut [in any manner] (S, A, K) the same, (A, TA,) or some other thing. (A.)

___ He cut off a man's arm or hand, by a blow, or stroke; (A;) as also ّرطا  ; (S, A, K; *) and so ّرتا . (TA.) He cut, or

clipped, his mustache. (TA.) And one says of a woman, اَهَرَعَش ُّرُطَت   She cuts her hair short. (A.) [And app.

She cuts her hair over the forehead so as to form what is termed a ةَّرُط : see also 2.] ___

And َماَكآلاو َلاَبِجلا  ُلِبِإلا  ِتَّرَط   The camels traversed the mountains and the hills. (A.) And

َمْوَقلا ُتْرَرَط   I passed by the people, all of them. (Yoo, TA.) Also, َّرَط , (S, A,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌّرَط

(A, K) and ٌروُرُط , (K,) He sharpened (S, A, K, TA) a spear-head, (S,) or a knife (A, K) &c., (K,) or an iron implement. (TA.)

___ And َّرَط  He polished a sword. (O.) ___ And, (TA,) inf. n. ٌّرَط , (K,) He renovated a building. (K, TA. [In the CK,

ديِدَْحت  is put for ديِدَْجت  as the explanation of the inf. n.]) ___ And He plastered with clay his wateringtrough, or tank:

(S, TA:) and likewise his mosque, or oratory, and decorated it. (TA.) ___ And ٍنَسَح ٍءآَنَـثِب  ُهَّرَط  , aor. ُـ , inf. n. ٌّرَط ,

He eulogized him. (TA voce َّمَخ .) And, aor. as above, (TA,) inf. n. ٌّرَط , (S, A, K,) He drove away; syn. َّلَش ;

(S, A, K, TA;) and ّرطا  , inf. n. ٌراَرْطِإ , signifies [the same, i. e.] َدَرَط . (As, TA.) In some copies of the K, [and in a copy of the A,]

ُّدَّشلا  is erroneously put for ُّلَّشلا  as an explanation of ُّرَّطلا . (TA.) ___ And you say َلِبِإلا ُتْرَرَط  , (S,) inf. n. ٌّرَط , (K,) I

drove, or brought, or gathered, the camels together, from their several quarters; (S,

K; *) like اَهُـتْدَرَط : (S:) or, accord. to Yaakoob, I walked on one side of the camels, and then on the

other side, to put them in right order. (S.) ___ And ٌّرَط  signifies also The act of seizing, or

carrying-off, by force; or snatching at unawares. (Kr, K.) ___ And The act of slapping with

the palm of the hand. (Kr, K.) As an intrans. v., َّرَط , aor. ُـ  (S, A, Msb, K) and ِـ , (Msb, K,) the latter agreeable
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with analogy, (TA,) [but the former the more common,] inf. n. ٌروُرُط , (S, Msb,) or ٌّرَط , (K,) or both, (TA,) It (a plant) clave the

earth: (A:) or grew forth, or sprouted: (S, Msb:) or came up, or forth. (K.) And it is likewise said of the

mustache (S, A, Msb, K) of a boy, (S, A, Msb,) and of hair in general; meaning It burst through the skin: (A:) some

say, ُهُبِراَش َّرُط   [meaning his mustache grew forth]; (O, TA;) but َّرَط  is more chaste. (Az, TA.) ___ ُموُجُّنلا ِتَّرَط  ,

occurring in a trad., means The stars rose; (O, TA;) from َّرَط  said of a plant: (TA:) or the phrase, as some relate it, is ِتَّرُط
موجنلا , which means the stars shone; (O, TA;) from َّرَط  meaning he polished a sword. (O.) ___ And ُهُدَي ْتَّرَط  , (S, K, *

TA,) aor. ِـ  and ُـ  (K, TA) by common consent of the authorities on inflection, (TA,) His arm, or hand, fell off; (S,

K, * TA;) [being severed by a blow, or stroke;] like ْتَّرَـت . (S, TA.) See also 4. َّرَط  said of a man, [app. of the measure َلُعَـف ,

originally َرُرَط ,] inf. n. ٌةَراَرَط , He was, or became, beautiful, goodly, or comely. (ISh, TA.) ___ And ْتَّرَط
ِىتَقَ� , [app. of the measure ْتَلِعَف , originally ْتَرِرَط , aor. ُّرَطَت ,] inf. n. ٌرَرَط , My she-camel was, or became,

clear in colour. (O, TA.) 

ْتَرَّرَط 2  , [and اَهَرَعَش ترّرط  ,] inf. n. ٌريِرْطَت , She (a girl) made to herself a ةَّرُط  [q. v.]. (TA.) [See also 1.] 

َرَرْطَأ 4  see 1, second sentence. ___ ُهّرطا  signifies also He made it to fall off. (K, TA.) One says, ٍنَالُف َدَي  ُّٰ�ٱ  ّرطا 
God made, or may God make, the arm, or hand, of such one to fall off; as also ُهّرتا . (TA.)

And ّرطا , (K,) inf. n. ٌراَرْطِإ , (AZ, S,) He excited, or incited; syn. ىَرْغَأ . (AZ, S. K.) ___ See, again, 1. ّرطا  is also

syn. with َّلَدَأ  [as meaning He acted with boldness, or he emboldened himself: in the CK,

erroneously, َّلَذَا ]. (S, K.) Hence, [accord. to ISk,] �ٌَةَلِع ِكَّنِإَف  ىِّرِطَأ  , (ISk, S, K,) or ىِّرِط  , (K,) both mentioned by Aboo-Sa'eed,

(TA,) a prov., (S, TA,) meaning Act thou with boldness, or embolden thyself, ( ِّىلِدَأ ,) for thou art

wearing sandals: (ISk, S, K:) applied alike to a male and to a female and to two and to a pl. number, for it was originally

said to a woman, and is therefore used as thus said: (S:) or, (S, K,) accord. to AO, (S,) it means venture thou upon the

affair that is difficult, for thou hast strength for it; and was originally said by a man to a woman who
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was pasturing his cattle in the soft, or plain, land, and leaving the rugged; [lit.] meaning take thou to the رَرُط , i. e.

sides, of the valley; and he says, I think that by the sandals he meant the roughness of the skin of her feet: (S, K: *) or it

means 
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collect thou together the camels: (K:) or, accord. to Aboo-Sa'eed, take thou to the راَرْطَأ , i. e.

sides, of the camels; i. e. take care of them, from the most remote of them

[inclusively], and keep them in safety. (TA.) Some say ىِّرِظَأ . (M and K in art. رظ .) And one says, of a man,

ُهَّرَطَأاَم , meaning How beautiful, or goodly, or comely, is he! (ISh, TA.) 

ِريِكَّشلا 10 َماَْمتِإ  ّرطتسا   It caused the [downy, or fine,] hair to grow to its full, or

complete, state: occurring in some verses of El-Ajjáj. (O, TA.) 

R. Q. 1 َرَطْرَط  , [inf. n. ٌةَرَطْرَط ,] (K,) said of a man, (TA,) He gloried, or boasted, vainly, and praised

himself for that which was not in him; syn. َذَمْرَط . (K.) IDrd says, ٌةَرَطْرَط  is an Arabic word, [i. e. it is

genuine Arabic,] though in common use with the post-classical writers: one says, ٌةَرَطْرَط ِهيِف  ٌلُجَر  , meaning A man in

whom is vainglorying &c. ( ٌةَذَمْرَط ) and loquacity. (O, TA.) ___ And ِهِنْأَضِب َرَطْرَط   He called his

ewes to be milked, (O, K, TA,) saying to them ْرَط ْرَط  . (TA.) 

Q. Q. 3 ىَرْوَرْطِا  He (a man, TA) became filled by repletion of the stomach, or by anger; (O,

K, TA;) as also ىَرْوَرْظِا . (O.) [But the former verb is also mentioned in the K, in art. ورط , as of the measure َلَعْوَعْـفِا ; and the

latter, in art. ىرظ .] 

ْرَطْرَط  a cry by which ewes are called to be milked. (TA.) [See R. Q. 1, last sentence.] 
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ْرُط ْرُط   is said in enjoining one to abide in the neighbourhood of the House of God [at Mekkeh], (O, K,) and to do so constantly: (K:)

so says IAar: (TA:) Az has mentioned it in this art.; but if it be a word repeated, from َراَط , aor. ُروُطَي , its proper place is art. روط :

the present art. would be its proper place only if it were ْرِطْرَط  [imperative of َرَطْرَط ]: (O:) [F says,] in my opinion it should rightly be

mentioned in art. روط ; but Az and others have mentioned it among reduplicate words; therefore I have followed them, and notified

[the case]. (K.) 

ٌّرَط  [The fur, or soft hair, called] رَبَو , and hair of the ass, that comes forth after the

falling off of former hair. (K.) 

ٌّرُط  A collective body [of men]. (Yoo, TA.) One says, ا�رُط اوُؤاَج   They came all; (S, TA;) and it is said that

ا�رُط  is here in the accus. case as a denotative of state, or as an inf. n.: Sb mentions the phrase ا�رُط ْمِِ�  ُتْرَرَم   I passed by

them all; and he says that the last word is used only as a denotative of state: but Khaseeb En-Nasránee used it otherwise;

replying to one who said to him, How art thou? ِهِقْلَخ ِّرُط  َىلِإ  َّٰ�ٱ  ُدَْمحَأ   [I praise God to all his creatures];

and the phrase ٍّرُطِب ٍنَالُف  ِىنَب  ُتْيَأَر   I saw the sons of such a one, all of them, has also been

transmitted: some say that ا�رُط  in the first of the phrases above is put in the place of an act. part. n., and is [originally] an inf. n.

(TA.) 

ٌّرِط  : see ٌةَّرُط , latter half. 

ٌةَّرَط  A single act of cutting [&c.: an inf. n. of 1, q. v.]. (TA.) ___ And Impregnation by a single act

of initus: (O, L, K:) [used in relation to camels:] or it signifies [simply] a single act of initus: thus in the phrase

ٍةَّرَطِب اَهَحَقْلَأ   [He (the stallion) impregnated her by a single act of initus]. (TK.) ُةَّرَّطلا , (AHeyth, O, K,)

thus with fet-h, (O,) and thus written by AHeyth, (TA,) signifies also The flank. (AHeyth, O, K.) 

ٌةَّرُط  A thing that is cut. (TA.) ___ The hair that is cut over (lit. over against, َءآَذِح ,) the

4



forehead: (Mgh, Msb, voce ةَّصُق :) what a girl cuts short, of the full hair upon her

forehead, and forms into a row or rows: (A:) [so accord. to present usage; the hair over the

forehead of a girl or woman, cut with a straight or even edge, or with two such edges one

above the other, so as to form a kind of border; as also ٌةَّصُق :] what is cut, in the fore

part of the �َةَيِص  [or hair over the forehead] of a girl, like the مَلَع  [or ornamental

border], (K, TA,) or like the ةَّرُط  [which seems here to signify the same as مَلَع , or nearly so], (TA,) which is

beneath a crown: and sometimes it is [an imitation of a band, across the forehead,] made

of [the black substance called] كَماَر : as also ٌروُرُط  ; (K, TA;) or ٌروُرَط  : (so in the O:) or the latter signifies a

ةَّرُط  made of كَماَر : (O, TS:) pl. (of ٌةَّرُط , TA) ٌرَرُط , and (of ٌروُرُط  [or ٌروُرَط ], TA [and accord. to analogy of ٌةَّرُط  also]) ٌراَرِط .

(K.) ___ Also (K) [absolutely] The hair over the forehead; syn. �ٌَةَيِص . (S, O, K.) ___ [Hence, app., The ةَّرُط  of a

building; also called its ةَّفُص : see this latter word.] ___ And The ةَّفُك  of a garment or piece of cloth; (S, A, O, Msb;) i. e., (S,) the

border, or side, thereof, that has no بْدُه  [or end of unwoven threads]: (S, O, K:) [and the

fringed end thereof: (see ٌةَفِنَص  and ٌبْدُه :)] or the ornamental, or figured, or variegated, border

( مَلَع ) thereof: and, in like manner, of a [water-bag of the kind called] ةَداَزَم : (K, TA: [ ملاو
َ
ُةداز  in the CK is a mistake for ِةدازملاو :]) or

the ةَّرُط  of a garment or piece of cloth is a thing resembling two ornamental, or figured, or

variegated, borders ( ِناَمَلَع ) sewed upon the two sides of a دْرُـب , upon its border: (Lth,

TA:) pl. ٌرَرُط  (Msb, K) and ٌراَرِط . (K.) And ٌتاَّرُط  [is likewise a pl. of ٌةَّرُط , and] occurs in a trad. as meaning Veils ( روُتُس ), or

head-veils, (O, TA,) or pieces [or strips], (Z, TA,) cut by women from a garment of the kind called ءآَرَـيِس . (Z, O, TA.)

___ And The side, or edge, of a river, and of a valley: (S, A, O, K:) the border of a land or country: (TA:) and the edge

of anything; (S, O, K;) its extremity: (K:) pl. ٌرَرُط  (S, O, K) and ٌراَرِط : (K:) and ٌراَرْطَأ  also signifies the sides of a valley;

and in like manner, of a country, and of a road; (TA;) and the extremities of a country; (S, O, TA;) and its sing. is ٌّرِط  ; or,

accord. to the T, ٌةَّرُط : (TA:) and ٌرَرُط  signifies also the margins of a book or writing; (A, TA;) and the sing. is ٌةَّرُط . (TA in arts.
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ىشح  and شمه .) ___ And The two lines, or streaks, ( ِناَتَّطُخ ,) upon the two shoulders ( ِناَفِتَك ) of

the ass: (K:) or ِنَ�َّرُطلا  signifies the streaked place upon each side of that animal: (TA:) or two black

streaks ( ناتّطخ , as above,) upon the two shoulders ( نافتك ) of the ass: and applied by Aboo-Dhu-eyb to those

of the wild bull: (S, O:) or two stripes, or streaks, on the back of the ass: (A:) and ِهِنْتَم ُةَّرُط   the streak

of his back. (S.) ___ A streak of cloud: (S, A, * O, K:) an oblong portion of cloud, commencing

from the horizon: (TA:) its dim., ٌةَرْـيَرُط , occurs in a trad. (O, TA.) ___ And A goodly aspect of a man. (TA.) ___

And one says, ٍنَالُف ِىنَب  َةَّرُط  ُتْيَأَر   I saw the mode, or manner, of alighting and abiding of the

sons of such a one, from afar. (TA.) ___ And ِرْمَألا ُرَرُط  ْتَدَب   The indications, or signs, or

tokens, of the affair, or event, appeared. (A, TA.) ___ And ِهِراَرِط ْنِم  ِءةىَّشلِ�  َمَّلَكَت   He spoke the

thing eliciting it from his mind. (TA.) 

ٌروُرُط  , or ٌروُرَط : see ٌةَّرُط . 

ٌريِرَط  Sharpened; applied to a spear-head; (A, K, TA;) as also ٌروُرْطَم  : (A, TA:) or, so applied, polished; (O;) or thus

also, applied to an arrow; and so ٌروُرْطَم  applied to a sword. (TA.) ___ And Goodly, or pleasing, in aspect; (S, A,

O, K;) applied to a man: (A:) a beautiful, goodly, or comely, man: (ISh, TA:) a man beautiful, goodly, or

comely, in face: and some say, whose prime of manhood is future: (TA:) or a youth, or young

man, soft, or tender, fleshy, and fat: (Ham p. 513:) pl. ٌراَرِط . (ISh, TA.) See also ٌّراَط . 

ىَّرُط  A she-ass driven away: (O, K, TA:) or a brisk, lively, or sprightly, ass. (TA.) 

ٌراَّرَط  A cutpurse; one who cuts, or slits, purses, (A, Mgh, Msb, * TA,) and takes people's

money at unawares: (Msb:) or who slits a man's sleeve, [in which he carries his

money and the like,] and gently extracts what is in it: (TA:) from ُّرَّطلا  the act of slitting (S, Msb)

and cutting. (S.) 
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ٌنَ�ِّرِط  A table upon which one eats; syn. ٌناَوِخ : (K:) or a dish, or plate, ( ٌقَبَط ,) upon which

food is eaten. (O.) [But see ٌنَّ�ِرِط , in art. ورط .] 

ٌّراَط  A boy whose mustache is growing forth: (S, A, Msb:) or whose mustache has grown

forth; (Lth, L, K;) as also ٌريِرَط  . (K.) ___ And ٌّراَط ٌّزَخ   A sort of [cloth of the kind called] ّزَخ  [app.

having a nap]. (A, TA.) 

ٌروُطْرُط  A sort of ةَوُسْنَلَـق  [q. v.], (S, K,) worn 
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by Arabs of the desert, (S,) tall, or long, and narrow (S, K) in the head, or top: (S:) [in the

present day applied to a sort of high, conical, cap: and a cowl.] ___ And A slender and tall

man. (S, K.) ___ And, (K,) accord. to IAar, (O,) Low, ignoble, mean, or sordid, ( ٌدْغَو ,) and weak: (O, K:)

pl. ُريِطاَرَط . (O.) 

ٌّرِطُم  A boy having a ةَّرُط ; as also ٌرَّرَطُم  : and the latter with ة is applied to a girl. (So in a copy of the A.) ___ ٌّرِطُم ٌبَلَج 

[A thing, or things, brought for the purpose of traffic,] come from the extremities

( راَرْطَأ ) of the country. (TA.) ___ ٌّرِطُم ٌبَضَغ   Anger that is misplaced, and for a thing that

does not require it: (S, K:) or in which is somewhat of boldness, or

presumptuousness: or such as is vehement, or violent. (TA.) ___ ا�رِطُم ٌنَالُف  َءآَج   Such a one

came domineering, or exalting himself; behaving boldly, or presumptuously. (As, S.) 

ٌةَّرَطِم  , (O,) or ٌةَّرِطُم , or ٌةَّرَطُم , (accord. to different copies of the K,) with damm, (K,) [and accord. to the TK with fet-h to the ط,]

Custom, habit, or wont: (O, K:) so says AZ: (O:) [the form given in the O seems to be preferable: but] F has also

mentioned it as without teshdeed, [i. e. ٌةَرِْطَم ,] and thus it is mentioned [in the K] in art. رطم . (TA.) 
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ٌرَّرَطُم  : see ٌّرِطُم . 

ٌروُرْطَم  : see ٌريِرَط , in two places. 
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أرط  

ْمِهْيَلَع 1 َأَرَط   , aor. َـ , inf. n. ٌءْوُرُط  (S, Mgh, Msb, K) and ٌءْرَط , (S, K,) He came to them from a place; (K;) or

from a distant place, unexpectedly: (Mgh:) or he came forth upon them (S, Msb, K) from a

place, (K,) or from a distant place, (TA,) unexpectedly, (K, TA,) or from another country, or

territory, or town, or the like: (S:) or he came to them without their knowledge: or he

came forth upon them from an opening, or a wide, open tract: the original word is [said to be]

َأَرَد  [q. v.: see also اَرَط , in art. ورط ]. (TA.) And َأَرَط , (Msb, TA,) said of a thing, (Msb,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. نارط  [app.

ٌنآَرَط ], (Msb,) It came, (Msb, TA,) came to pass, happened, or occurred, (Msb,) unexpectedly.

(Msb, TA.) It is said in a trad., ِنآْرُقلا َنِم  َّىَلَع  َأَرَط  , as though meaning A portion of the recitation of the

Kur-án came to my turn at an unexpected time. (TA.) َؤُرَط , [aor. ُـ ,] (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَءآَرَط
(Mgh, K) and ٌءآَرَط , (K,) in some of the copies of the K ٌةَأْرَط  and ٌةَءآَرَط , (TA,) It (a thing, Msb) was, or became, fresh,

juicy, or moist; (Msb;) contr. of ىَوَذ ; (K;) i. q. َوُرَط , inf. n. ٌةَواَرَط , (Mgh, Msb,) of which it is a dial. var., (Msb,) and

which is the more common. (TA.) 

ُهأّرط 2  , inf. n. ٌةَئِرْطَت , He rendered it fresh, juicy, or moist. (TA.) 

ُهأرطا 4  He praised him: (TA:) or he praised him greatly, or extravagantly; or exceeded

the just, or usual, bounds, in praising him: (K, TA:) accord. to Es-Sarakustee, ُهُتْأَرْطَأ  signifies I

praised him: and ُهُتْـيَرْطَأ , [in like manner,] I eulogized, or commended, him. (Msb.) [See also the latter

verb in art. ورط .] 

ِلْيَّسلا ُةَأْرُط   i. q. ُهُتَعْـفُد  [i. e. The tide, or what pours forth at once, of the torrent]: (K:) from َأَرَط
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he came forth from a land. (TA.) 

ٌنآْرُط  , (O, K,) or ٌِّىنآْرُط  , occurring in the poetry of El-'Ajjáj, (TA,) A road, or way, and an affair, or event, unknown, or

disapproved, or deemed strange or extraordinary: (O, K:) [or an affair, or event,] unknown, &c.,

and wonderful. (TA.) 

ٌِّىنآْرُط  , an epithet applied to a pigeon, (O, K,) and to an event, (K,) Of which one knows not whence it has

come: (K:) an irregular rel. n. from ٌنَالُف اَنَـيْلَع  َأَرَط   Such a one came forth upon us without our knowing him: (TA:) [or] نآْرُط  is

the name of a certain mountain in which are many pigeons; (O, K;) and hence the epithet above mentioned as applied to a pigeon: (O,

TA:) Aboo-'Obeyd El-Bekree writes this name, in the Moajam, with damm to the first letter and teshdeed to the second: the vulgar say

ِّىناَروُط ماََمح  , which is a mistake. (TA.) ___ See also ٌنآْرُط . 

ٌءْىِرَط  Fresh, juicy, or moist; (A, * Mgh, * Msb, TA;) a dial. var. of ٌّىِرَط . (Msb.) 

ٌئِراَط  part. n. of َأَرَط , applied to a man, and to a thing: (Msb:) the pl. is ٌءآَّرُط , (K, TA,) like ٌداَّهُز , (TA,) and ُءٓأَرُط , (K, TA,) like

ُءآَمَلُع , and MF mentions, as from the M, ٌأَرَط , like ٌمَدَخ , [but this is properly termed a quasi-pl. n.,] and ٌةَأَرَط , like ٌةَبَـتَك , and in

some copies ٌةاَرُط , like ٌةاَضُق : (TA:) and اَّرُط  is applied to strangers, for ٌءآَّرُط , meaning Persons coming from a distant

place. (L, TA.) One says, ِءآَّنـُّتلا َنِم  ِءآَّرُّطلا َال  َنَم  َوُه   [He is of those who come from another

place, or country; not of the settled residents]. (A, TA.) ___ [It is also applied to a signification, as

meaning Adventitious.] 

ٌةَئِراَط  A calamity, or misfortune, (O, K, TA,) of which one knows not whence it has come.

(TA.) 

ئرطم  [thus written, without any syll. signs, in the TA, and there said to be the subst. ( مْسِا ) from ُهَأَرْطَأ : but I think that it is

evidently ٌئِرْطُم ; and not the subst., but the act. part. n. ( ِلِعاَفلا ُمْسِا  ), of ُهَأَرْطَأ ]. 
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برط  

َبِرَط 1  , (S, Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌبَرَط , (S, * Msb, K, * TA,) He was, or became, affected with

emotion, or a lively emotion, or excitement, agitation, or unsteadiness, ( ةَّفِخ , S, Msb, K,

TA,) [of the heart or mind,] by reason of joy or of grief, (K, TA,) or of intense grief or joy, (S,)

or of intense fear or joy: (Msb:) or [he was moved with joy, or delight;] he was joyful,

mirthful, or glad: and the contr., i. e. he was affected with grief, sadness, or sorrow. (K, * TA.)

[See ٌبَرَط , below.] ___ And ِءآَدُحْلِل ُلِبِإلا  ِتَبِرَط   [The camels became excited by reason of the

driver's urging them with singing]. (A, TA.) ___ And ِقيِرَّطلا ِنَع  تبرط   [written in the TA without any syll.

signs, app. ُتْبِرَط ,] i. q. هنع تلدع   [i. e. I deviated ( ُتْلَدَع ) from the road, or way]. (TA.) 

بّرط 2  , (TA,) inf. n. ٌبيِرْطَت , (K,) He sang. (K, TA.) And ِهِتْوَص بّرط ِىف   He trilled, or quavered, and

prolonged, his voice: (Msb:) or ِتْوَّصلا ُبيِرْطَّتلا ِىف   is the prolonging of the voice, and

modulating it sweetly. (S, TA.) And, said of a bird, or, accord. to some, peculiarly of the ءآَّكُم , It prolonged

its voice, and trilled, or quavered, it, or warbled. (TA.) And in like manner, ِهِتَءآَرِق بّرط ِىف   (A, TA)

He prolonged, and trilled, or quavered, his voice in his reciting, or reading; (TA;) and

ِهِئاَنِغ ِبيِرْطَّتلِ� And (.A) .[in his singing] ِىف  َأَرَـق   [He recited, or read, with a prolonging, and

trilling, or quavering, of the voice]. (A, TA.) ___ And اوُبَّرَط  They raised their voices, cried

out, or cried aloud, time after time. (Skr, TA.) ُهبرّط : see 4. ___ [Freytag adds that, in the Fákihet el-Khulafà, p.

42, l. 5 infr., it means He asserted him to have sung excellently.] 

ُهبّرطا 4  He, (S,) or it, (one's voice, A,) caused him to be affected with بَرَط  [i. e. emotion, or a
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lively emotion, &c.]; as also ُهبّرطت  ; (S, A;) [and ُهبّرط  ; for] ٌبيِرْطَت  signifies the same as ٌباَرْطِإ , like ٌبُّرَطَت  ; (K:)

[generally, he, or it, rendered him lively, brisk, or sprightly: and] ُهبرطا  is said of joy, and of grief,

meaning [it affected him with بَرَط ; or] it rendered him restless, or unsteady. (MA.) 

َبَّرَطَت 5  see the next preceding paragraph, in two places. 

برطتسا 10  He, or it, sought, or demanded, بَرَط  [i. e. emotion, or a lively emotion, &c.], (K,

TA,) and diversion, sport, or play. (TA.) ___ And They (a party, or company of men,) became affected

with intense بَرَط . (A, TA.) َلِبِإلا برطتسا   He put in motion the camels by urging them

with singing. (K.) You say َلِبِإلا ُةاَدُحلا  برطتسا   [The drivers, singing to them, excited,

moved, or stirred, the camels,] when the camels have become lively, brisk, sprightly, or agile, because of their urging

them with singing. (O, TA.) Az cites the saying of Et-Tirimmáh, 

* ْمِِ� َّلَأَزْحٱ  اَّمَل  ْمُهُـنْعُظ  ْتَبَرْطَتْسٱَو  *
* ِدَد ِتاَبِعاَد  ْنِم  اًطِشَ�  ىَحُّضلا  ُلآ  *
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but in his poem it is ْتَفَرْطَتْسٱَو , with ءاَف  [i. e. with the letter ف]: (O:) [this latter reading is, I doubt not, the right; and the

meaning seems to be, And their women borne in the camel-vehicles, when the mirage of

the early part of the forenoon elevated them to the eye, elicited anew longing desire

for their homes, or accustomed places, from jocose, sportful females, lit., from

jesting females of sport or diversion: the verse as cited by Az may admit of a similar rendering if we suppose

تبرطتسا  to be there used tropically: the writer of my copy of the TA has endeavoured, in marginal notes in the present art. and in
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art. دد , but in my opinion unsatisfactorily, to explain it; and has supposed تبرطتسا  to mean تَبِرَط : his two notes, moreover, are

inconsistent:] �َاًطِش  in this verse means �َاًعِز اًقْوَش  . (K in art. دد . [The verse is there cited with two readings differing from the

words given by Az; تَقَرْطَتْسٱَو , thus written with ق instead of ف, a manifest mistake, and ُهبرطتسا ِدِدَد ([.___  ٍبِعاَد  ْنِم 
signifies also He asked him to sing. (A, TA.) 

ٌبَرَط  Emotion, or a lively emotion, or excitement, agitation, or unsteadiness, ( ٌةَّفِخ , S, A,

Msb, K,) [of the heart or mind,] by reason of joy or grief, (A, K,) or of intense grief or joy, (S,)

or of intense fear or joy: (Msb:) or joy, mirth, or gladness: and the contr., i. e. grief, sadness, or

sorrow: (Th, K:) or, as some say, the lodgement of joy, mirth, or gladness, and departure of

grief, sadness, or sorrow: so in the M: (TA:) the vulgar apply it peculiarly to joy; (Msb;) [but] the application of it

peculiarly to joy is a mistake: (K:) it signifies also motion; syn. ٌةَكَرَح : (K:) it is said in the M, Th says that ُبَرَّطلا  is derived from

ُةَكَرَحلا ; whence it seems that ُبَرَّطلا  is, in his opinion, syn. with ُةَكَرَحلا ; but [ISd adds] I know not this: (TA:) [it does, however,

obviously imply the signification of motion, either ideal or actual:] also desire, or yearning or longing of the

soul: (K:) the pl. is ٌباَرْطَأ . (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, using it in relation to anxiety, (TA,) 

* ْمِهِرْثِإ ً�ِرَط ِىف  ِىناَرَأَو  *
* ْلَبَـتْخُمْلٱَك ْوَأ  ِهِلاَولا  َبَرَط  *

[And I perceive myself to be affected with emotion, or a lively emotion, after

them, (i. e. after the loss of them,) with the emotion of him who is bereft of offspring or

friends, or like him who is insane in mind]: (S, TA:) هِلاَولا  here signifies لِكاَّثلا ; and ملا
ُ

لَبَـتْخ  means ْنَم
ِهِلْقَع َّنُج ِىف  . (TA.) And [the pl.] ٌباَرْطَأ  signifies Choice sweet-smelling plants: (K:) or [simply] sweet-

smelling plants: (TA:) and the more fragrant of such plants. (O, TA.) 

ٌبِرَط  Affected with بَرَط  [i. e. emotion, or a lively emotion, &c.]: (S, A, O, Msb, TA:) pl. ٌباَرِط . (A, TA,)

3



A Hudhalee says, 

* ِمَنَـي َلْيَّللا َْمل  َتَ�َو  ً�اَرِط  ْتَتَ�  *

[They passed the night joyful, or glad, and he passed the night without sleeping]:

(O, TA:) meaning that the [wild] bulls or cows, thirsting, passed the night joyful on account of the lightning that they saw, and the

water for which they hoped in consequence thereof. (TA.) See also another ex. in the verse cited voce ٌباَرِط ٌلِبِإ  ٌبَرَط .___ 
means Camels yearning for their accustomed places of abode: (S, O, TA:) or they are so termed

when they are excited ( ْتَبِرَط اَذِإ  ) by reason of their drivers' urging them with singing. (A,

TA.) Also The head [meaning the hair of the head]: so called because of the sound that it makes when it is twisted with

fingers: occurring in the phrase َبِرَّطلا ََ�ْرَـي  َّىتَح   [That he may dye the hair of the head with َرُـي�َّ , i. e.

ءآَّنِح ]. (L, TA.) 

ٌبوُرَط  (A, O, Msb, K, TA) and ٌباَرْطِم  (A, O, K, TA) and ٌةَباَرْطِم  [which is of a very unusual form (see ٌةَباَزْعِم )], (Lh, K, TA,)

applied to a man, (O, K, TA,) Much, or often, affected with بَرَط  [i. e. emotion, or lively emotion,

&c.]: (O, Msb, TA:) [but the last is doubly intensive, signifying very much, or very often, so affected:] pl. [of the

second and third] ُبيِراَطَم . (A.) One says, ملا
َ

ُبيِراَط ِتَّفَخ  ملا 
َ

ُبيِراَض ِتَقَفَخ  اَذِإ   [When the plectra of the

lutes quiver, the persons who are wont to be affected with emotion become

lively, or light-hearted]. (A, TA.) And ٌةَماََمح ٌباَرْطِم   [A pigeon that cooes much or often]. (A, TA.)

And ُبيِراَطَم ٌلِبِإ   [Camels that yearn much, or often, for their accustomed places of

abode: or that are much, or often, excited by reason of their drivers' urging them

with singing: see ٌبِرَط ]. (A, TA.) 

ٌبَرْطَم  and ٌةَبَرْطَم  A separate, or straggling, road, or way: (S, O:) or a narrow road, or way:

(K:) or the former, a conspicuous road or way: (IAar, TA:) and the latter, a small road, or way,
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leading into a great one: or a narrow road, or way, apart from others: (TA:) or a small

road, or way, branching off from a main road: (O:) pl. ُبِراَطَم : (S, O:) [it is said (but see 1, last

sentence,) that] there is no verb corresponding thereto. (TA.) A poet says, (S,) namely, Aboo-Dhu-eyb, (O, TA,) 

* ُهُجِلَْخت ِسْأَّرلا  ِقْرَـف  ِلْثِم  ٍفَلْـتَمَو  *
* ُحيِف اَُهلاَيْمَأ  ٌبَقَز  ٌبِراَطَم  *

(S, O, TA) i. e. Many a desert tract, like the division of the hair of the head in narrowness,

narrow conspicuous [or straggling] roads, or ways, [whereof the portions over

which the eye can reach are far-extending,] protract; some of these roads, or ways, tending this

way and some that way. (TA. [ براطم  is here with tenween for the sake of the measure. See also ٌبَقَز . Perhaps the poet means to

liken the said roads to the ropes of a tent.]) It is said in a trad., ملا
َ

َةَبَرْط َرَّـيَغ  ْنَم  ُّٰ�ٱ  َنَعَل   [May God curse him

who alters the ةبرطم ]; i. e., the road thus called. (TA.) 

ٌةَبَرْطَم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌباَرْطِم  , and its pl.: see ٌبوُرَط , in four places. 

ٌةَباَرْطِم  : see ٌبوُرَط . 
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لبرط  

Q. 1 ُهَلْوَـب َلَبْرَط   He extended [or emitted] his urine upwards. (S, O, K.) ___ And َلَبْرَط  He

dragged his skirt, and walked with a proud and self-conceited gait, stretching

out his arms. (O.) 

ٌلَ�ْرِط  A high portion of a wall; (S, O;) whence the saying, in a trad., that when any one passes by a leaning

ل�رط , he should quicken his pace: (O:) it resembles a ةَرَظْنَم  of the رِظاَنَم  of the 'Ajam, being in

form like a ةَعَمْوَص  [q. v.]: (AO, O, TA:) or a sign of the way, constructed (O, K) upon a

mountain: (O:) and (O, K) accord. to IDrd, (O,) a portion of a mountain, and of a wall, elongated

in form towards the sky, (O, K,) and inclining: (O:) and any high building: (K:) [and this seems

to be meant by what here next follows:] accord. to IAar, a high, or an overtopping, or overlooking, فَدَه :

(TA:) and, (S, O, K,) as some say, (O,) a great, high, or overtopping, rock (S, O, K) of a mountain: (S,

K:) ISh says that it is a structure erected as a sign for horses to run thereto in a race,

and one kind thereof is like the ةَراَنَم  [q. v.]: Fr, that it signifies a ةَعَمْوَص  [q. v.]: (TA:) and [it is said that] the

ليباَرَط  of Syria are its عِماَوَص . (S, O, K.) Az mentions his having heard [the pl.] ُليِباَرَط , and ُليِزاَرَع  likewise, applied to

Booths constructed of palm-branches, in which the watchers of the palm-trees

shelter themlseves from the sun. (TA.) 

ٌليِبْرِط  [perhaps from the Latin tribula or tribulum ] The [machine, or drag, called] جَرْوَـن  [q. v.] with which the

heap of corn is thrashed. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِبِناَوَجلا ُةَلَـبْرَطُم  ٌةَّرَج   A jar long in the sides. (Sh, TA.) 
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ثرط  

R. Q. 2 َثَثْرَطَت  He gathered, or collected, the species of plants called ثوُثْرُط . (S, Msb, K.) 

ٌثْرَط  Any plant ( تاَبَـن , K [so in the TA and in my MS. copy of the K, in the CK ءانِب , which is an evident mistranscription,]) that is

fresh and juicy. (K.) 

ٌثْرِط  The extremity of the رْظَب  [q. v.]. (K.) ___ And Flaccidity, or flabbiness. (L.) 

ٌثوُثْرُط  A species of plant, which is eaten; (S, K;) [app. a kind, or species, of fungus;

perhaps a species of phallus;] a plant of the same kind as 
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the نوُنْؤُذ  and the نوُجْرُع ; (IAar, T in art. نأذ ;) accord. to Lth, a slender, oblong plant, inclining to

redness, and serving as a غَ�ِد  to the stomach [app. meaning a stomachic], included

among medicines, of which there is a bitter sort and a sweet sort; (Msb;) in the M said to

be a plant of the sands, long and slender, similar to the رْطُف  [q. v.], inclining to

redness, which dries, and serves as a غَ�ِد  to the stomach; n. un. with ة; on the authority of AHn:

it is of two sorts; one sweet, which is the red; and one bitter, which is the white;

IAar says that it is a plant of the length of a cubit, having no leaves, as though it were

of the same kind as the truffle; (TA;) Az says that the ثوثرط  of the desert has no leaves

(Msb, TA) nor any fruit, (TA,) grows in the sands (Msb, TA) and in the level grounds, (TA,)

has in it no acidity, (Msb,) but a sweetness inclining to astringency and bitterness,
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and is red, with a round head, (Msb, TA,) like the glans of a man's penis: (TA:) [Ibn-Seenà

(whom we call Avicenna), in his list of medicinal simples, (book ii., p. 183 of the printed ed.,) describes ثيِثاَرَط  as pieces of

wood in a rotting state, of the thickness of a finger, and in length less and more,

having an astringent taste, and dust-coloured; said to be brought from the

desert. See also ٌةَقوُس .] The Arabs say, اََهل ىَطْرَأ  ُثيِثاَرَط َال   [Turthoothehs without artáhs]: because the

former grow not save with the latter: a prov., like اََهل َثْمِر  ُنيِنآَذ َال  : applied to him who is ruined, and has nothing remaining, after

having had ancestry and rank and wealth. (TA. [See also art. نأذ , last sentence.]) ___ Also The glans of a man's

penis: (K, TA:) so called as being likened to [the head of] the plant above described. (TA.) 
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حرط  

ُهَحَرَط 1  , and ِهِب َحَرَط  , (S, A, Mgh, O, Msb, K,) the latter allowable because a verb that is syn. with another verb may have the

same government as the latter, and َحَرَط  is syn. with a verb that is trans. by means of ب, as will be shown in what follows, (Msb,)

aor. َـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌحْرَط , (S, Mgh, O, Msb,) He cast it, threw it, or flung it; or cast, threw, or

flung, it away; [and particularly as a thing of no account; (see ٌحْرِط ;)] syn. ُهاَمَر , (S, A, O, K,) or ِهِب ىَمَر  ,

(Mgh, Msb,) and ُهاَقْلَأ ; (A, Mgh;) ِهِدَي ْنِم   [from his hand]. (Mgh.) You say, َةَداَسِولا ُهَل  َحَرَط   (A, TA) He threw to

him the pillow, or cushion; syn. ُهاَقْلَأ . (TA.) And ىِقِتاَع ىَلَع  َءآَدِّرلا  ُتْحَرَط   I threw the [garment

called] ءآدر  upon my shoulder; syn. ُهُتْـيَقْلَأ . (Msb.) And [hence] ملا
َ

َةَلَأْس ِهْيَلَع  َحَرَط   He put, or

proposed, (lit. threw,) to him the question: (A, * TA:) thought by ISd to be post-classical. (TA.) [And in post-

classical language, ٌحرَط  signifies also The making a throw in the game of backgammon and the like; and the making a

move in the game of chess &c.] ___ Also, i. e. ُهَحَرَط  and ِهِب َحَرَط  , He removed it; placed it, or put it, at

a distance; put it away, or far away; [cast it off, rejected it, or discarded it;] (ISd, K,

TA;) as also ُهَحَرَّطِا  ; (S, A, O, K;) [respecting which see 8 in art. حرض ;] and ُهحّرط  , (K,) inf. n. ٌحيِرْطَت ; (TA;) or this last signifies

he cast it, threw it, or flung it, or he cast, threw, or flung, it away, much, or frequently.

(S, A, O.) One says, ٍحَرْطَم َّلُك  ٍنَالُفِب  ىَوـَّنلا  ِتَحَرَط   i. e. [Removal, or distance, or the place to which

he journeyed,] rendered such a one [utterly] remote [or cast away]. (S, O, TA. [Here حَرْطَم  is

an inf. n.]) And [in like manner] ٍحَرْطَم َّلُك  ُرْهَّدلا  ِهِب  َحَرَط   i. e. [Time, or fortune,] removed him, or

separated him, [utterly,] from his family and kindred. (TA.) And ِدَالِبلا ِهِذٰه  َىلِإ  َكَحَرَط  اَم 
[What has driven thee to these regions?]. (A.) And ْمُهَدْهَع ْمِهْيَلِإ  ْحَرْطِا   [Cast thou from

thee, to them, their covenant; i. e. reject it, or renounce it, to them]. (Bd in viii. 60.) And ْحِرَّطِا
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َثيِدَحلا اَذٰه   [Dismiss thou this discourse]. (A, TA. [See the pass. part. n., below.]) And ىِرْكُش ْحِرَّطِا 
ىِمْوَلَو  Let thou alone, or abstain thou from, thanking me and blaming me. (Har p. 332.)

َحِرَط , (IAar, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحَرَط , (TK,) He (a man, IAar, O) was, or became, evil in disposition.

(IAar, O, K.) ___ And He enjoyed, or led, a life of ample ease and comfort. (IAar, O, K.) 

َحَّرَط 2  see 1. ___ حّرط , (S, A, O, K,) inf. n. ٌحيِرْطَت , (S, K,) signifies also He made a thing long, or he made it

high: (TA:) or he made his building long; (S, K;) as also َحَمْرَط  , (S, and K in art. حمرط ,) in which the م is [said to be]

augmentative: (S:) or both signify he made his building long and high: (A:) or the former signifies he made his

building very long. (O.) ___ And He (a horse) took long, or wide, steps in running. (O, TA.) 

ِمَالَكلا 3 ُةَحَراَطُم   is a phrase well known: (S, K:) ملا
ُ

ُةَحَراَط  signifies The bandying of words, one with

another; (KL, and Har p. 190;) the holding a colloquy, or a discussion, with another: and it is

[said to be] primarily used in relation to singing. (Har ibid.) You say; َمَالَكلا ُهحراط   He held a colloquy, or a

discussion, with him. (MA.) And َمْلِعلا ُهُتْحَراَط   and َءآَنِغلا  [I bandied with him scientific

discourse and songs]. (A.) [See also 6.] 

حِرْطَأ 4  Look thou: (A, TA:) from ٌحَرْطِم ٌفْرَط   and ٌحيِرَط . (TA.) 

حّرطت 5  He attired himself with a ةَحْرَط : a post-classical word.] 

اوحراطت 6  They bandied questions, one with another; put, or proposed, (lit. threw,)

questions, one to another. (A.) 

َحَرَّطِا 8  : see 1, in three places. 

Q. Q. 1 َحَمْرَط  : see 2; and see also art. حمرط . 
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ٌحْرِط  (S, A, K) and ٌحَّرُط  and ٌحيِرَط  (K) A thing (S, A) cast, thrown, or flung, away, syn. ٌحوُرْطَم , (S, A, K,) and

not wanted by any one. (S.) One says, َذِخُأ اَم  اًحْرِط  َكُعاَتَم  َتَ�  ْوَل   [If thy household goods

passed the night, or remained during the night, cast away and neglected, they

would not be taken]. (A, TA.) And ٌحْرِط  signifies also The leopard: so says Aboo-Kheyreh: pl. ٌحوُرُط . (O.) 

ٌحَرَط  Distance, or remoteness. (TA.) ___ See also ٌحوُرَط , in two places. 

ٌةَحْرَط  The [article of apparel called] ناَسَلْـيَط  [q. v.]: (O, K:) it was not known to the Arabs. (O.) [See De Sacy's

Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 267-269: and Dozy's Dict. des Noms des Vêtements chez les Arabes, pp. 254-262. It is now applied in Egypt

to a kind of head-veil worn by women, the two ends of which generally hang down behind, nearly reaching to the ground: but it is

often worn in another manner; about a quarter of it hanging down behind, and the remainder being turned over the head, and under

the chin, and over the head again, so that the middle part covers the bosom, and both ends hang down behind: it is a piece of muslin,

or the like, often embroidered at each end; about three quarters of a yard in width, and in length nearly equal to twice the height of

the wearer.] 

ٌحَّرُط  : see ٌحْرِط . 

ٌحاَرَط  : see the next paragraph. 

ٌحوُرَط  A distant place; as also ٌحَرَط  , (S, K,) and ٌحاَرَط  , (K,) and [app. ٌحِراَط  , for] one says ُحِراَوَط ٌرَ�ِد   Distant

dwellings or abodes [as though the latter word were pl. of ٌةَحِراَط ]. (A, TA.) [Hence,] ٌحوُرَط ٌةَبْقُع   [A stage of a

journey] far-extending. (A, * O: in a copy of the former ٌةَبَقَع .) And ٌّىِحاَرُط ٌرْـيَس   A far, or distant,

journey: (As, S, O, K:) or a hard journey. (TA.) And ٌحوُرَط ٌةَّيِن  , (TA,) or ٌحَرَط  , (T, K, TA, and O in art. حرض ,) like

ٌحَرَض , (O in that art.,) i. q. ٌةَديِعَب  [app. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the

object of an action or a journey]. (T, O, K.) And ٌحوُرَط ٌةَلَْخن   A palm-tree having long
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racemes: (S, O, K:) or of which the upper part is far from the lower: pl. ٌحُرُط , with two

dammehs. (TA.) ___ ٌحوُرَط ٌسْوَـق   A bow that propels the arrow with vehemence; (S, A, O;) 

Page 1838

i. q. ٌحوُرَض : (S, O, K:) or that sends the arrow far: (TA:) or that sends it to the furthest

limit. (AHn, TA.) And ٌحوُرَط ٌلُجَر   A man who, when he compresses, impregnates. (Lh, O, K.) And

ٌحوُرَط ٌلْحَف   i. q. ٌحَرْطِم , q. v. (O.) And ٌحوُرَط ٌنَمَز   A time that casts the people thereof into

places, or positions, of peril: and ٌحْرُط ُبِئاَوَـن   [or ٌحُرُط , as above, Accidents that cast people

into such places or positions]. (A.) 

ٌحيِرَط  : see ٌحْرِط : ___ and see also ٌحَرْطِم . 

ٌّىِحاَرُط ـيَس  ٌرْ  : see ٌحوُرَط . 

ٌةَحاَّرَط  : see ٌحَرْطِم . 

ٌحِراَط  : [fem. with ة; and pl. of the latter ُحِراَوَط :] see ٌحوُرَط . 

ٌحيِرْطِإ ٌماَنَس   A long, (S, O, L, K,) or tall, (S, * O, * L, K, *) camel's hump, (S, O, L, K,) leaning on one

side. (L.) [See an ex. voce ٌحيِلْسِإ .] 

ٌةَحوُرْطُأ  A question that one puts, or proposes, lit. throws. (TA.) 

َحيِراَطَألا ىِقْلُـي  ٌنَالُف   is expl. by AO as meaning Such a ones moves both his arms up and down

[in walking]: denoting a proud and self-conceited manner of walking. (O.) 

ٌحَرْطَم  A place where, or into which, a thing [or person is cast or thrown or] is made to
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be: pl. ُحِراَطَم . (Har p. 188.) ___ [And hence,] A state in which a person is [put, or placed]: so in the

saying, ملا
َ

َحَرْط اَذٰه  َكَحَرَطاَم   What hath put, or placed, thee in this state in which thou art? (A.) 

ٌحَرْطِم  I. q. ٌشَرْفِم  [q. v.: and ٌةَحاَّرَط  has the same, or a similar, meaning; applied in the present day to a horse-cloth,

and the like; and to a mattress]: pl. ُحِراَطَم . (A, TA.) ___ ٌحَرْطِم ٌلْحَف   A stallion that sends his

semen far into the womb; (A, * O, K;) like ٌحوُرَط  . (O.) And ٌحَرْطِم ٌفْرَط   An eye that sees far; (A,

O, K;) as also ٌحيِرَط  . (A, TA.) And ٌحَرْطِم ٌحْمُر   A long spear. (A, K.) And ُحِراَطَم ٌلِبِإ   Quick, or swift,

camels. (A, TA.) ___ [ ٌحَرْطِم , as stated by Freytag, is also expl. by Reiske as meaning Camela in cujus ventrem

aqua profunda cadit: but this explanation may have originated from a doubtful instance of the same epithet applied to a

stallion camel: see above.] 

ٌحَرَّطُم ٌلْوَـق   A [rejected] saying, to which no regard is paid. (A, TA.) 

اًحِّرَطَتُم ىَشَم   He walked, or went, in a slack, or languid, manner; as though

repeatedly stumbling, or throwing himself down; syn. اًطِقاَسَتُم ; (IDrd, A, O;) like one

fatigued, or weary, (IDrd, O, K,) and weak. (TA.) 
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درط  

ُهَدَرَط 1  , aor. ُـ , (S, A, Mgh, &c.,) inf. n. ٌدْرَط  (S, A, L, Mgh, Msb, K) and ٌدَرَط , (S, A, L, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,)

He drove away him, or it; as also ُهدّرط  and ُهَدَرَّطِا  : (L:) he drove him away, expelled him, or

banished him, (ISk, S, L, K,) and said to him, Depart thou, or go thou away, from us: (ISk,

S, L:) he removed him, or it; put, or placed, him, or it, at a distance, away, or far away;

(S, A, Mgh, L, K; *) with his hand, or arm, or with an instrument in his hand; as when one says ِباَرَّشلا ِنَع  َبَ�ُّذلا  ُتْدَرَط   [I

drove away the flies from the wine, or beverage]. (Durrat el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar.,

p. 60 of the Ar. text.) You say, َبَهَذَف ُهُتْدَرَط   [I drove him away, &c., and he went away], (Sb, S, Msb,)

using بهذ  in the place of the quasi-pass., (Msb,) not using [in this case] the measure َلَعَفْـنِا  (S, A) nor َلَعَـتْـفِا , (S,) [i. e.] you do

not say درطنا  nor درّطا  , (Sb, Msb,) except in a bad dialect. (S, A, Msb.) And you say, ْمُهُدُرْطَي ٌنَالُف  َّرَم   Such a one

went along driving them away and pursuing them. (S, L.) ___ And َلِبِإلا َدَرَط  , [aor. ُـ ,] (S, L,)

inf. n. ٌدْرَط  and ٌدَرَط , He drove, or brought, or gathered, the camels together, from their

several quarters. (S, L, K. *) ___ [And َدَرَط , aor. and inf. n. as above, He coursed, pursued, hunted,

or strove to gain possession of or to catch, wild animals or the like]: the inf. n. ٌدَرَط  is expl. as signifying

ِدْيَّصلا ُةَلَواَزُم   [and ٌدْرَط  is very frequently used in this sense]. (S, K.) You say, ِشْحَولا َرُُمح  ُدُرْطَي  َجَرَخ   He went forth

to course, pursue, hunt, snare, entrap, or catch, the wild asses. (A.) And ُبَالِكلا ِتَدَرَط 
َدْيَّصلا  The dogs drove away, and pursued closely, the wild animals, or the like. (L.)

And َدْيَّصلا دراط  , inf. n. ٌداَرِط , He circumvented, in order to snare, entrap, or catch, the wild

animal, or wild animals, or the like; and in like manner, a serpent. (L.) ___ And َمْوَقلا ُتْدَرَط   I came to

the people, or party, or came upon them, or destroyed them, ( ْمُهُـتْـيَـتَأ , K, or ْمِهْيَلَع ُتعيَتَأ  , T, S, L,)
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and passed through them. (T, S, L, K.) ___ And ىَفَّصلاَو ىَصَحلا  ُدُرْطَت  ُحيِّرلا   The wind blows

away with violence the pebbles and the dust. (A.) ___ And َباَرَّسلا ُدُرْطَت  ُناَعيِقلا   The plains

have the mirage running along them like water. (A.) ___ And ِمْوَقلا ِرْمَأ  ىِرَصَب ِىف  ُتْدَرَط   [I

directed my observation to the affair, or case, of the people, or party]. (A.) ___ And ُتْدَرَط

ملا
َ

ِةَلَأْس َفَالِخلا ِىف   I put forward an opposition, or a contradiction, in the question: app.

from ملا
ُ

ُةَدَراَط  meaning the making to run in a race. (Msb.) 

َدَّرَط 2  see 1, first sentence: and see also 4; the latter, in two places. ___ One says also, ُهَتْوَص دّرط   He prolonged his

voice; syn. ُهَّدَم : (A, TA: *) or ِطْوَّسلا ُديِرْطَت   signifies ُهُّدَم  [i. e. the extending, or stretching forth, the

whip]. (K, TA.) [The latter I think a mistranscription.] ___ ْمُهَحْرَج ُهدّرط  , said of a judge, means He bade him, (i. e. a

litigant) to invalidate their testimony, or evidence, if able to do so. (TA, from a saying of EshSháfi'ee.) 

ُهَنْرِق 3 دراط   , (A,) inf. n. ٌةَدَراَطُم  and ٌداَرِط , (S, A, K,) He charged upon, or assaulted, or attacked, his

adversary, (S, A, K,) in war (S) &c., (TA,) the latter doing the same, (S, K,) and fought him, whether

he drove him away or not. (A.) One says, ِداَرِّطلا ُناَسْرُـف  ْمُه   They are the horsemen who charge upon,

assault, or attack, one another. (S, K, TA.) ___ دراط , inf. n. ٌةَدَراَطُم , signifies [also] He made [a horse] to

run in a race. (Msb.) ___ َدْيَّصلا دراط  : see 1, latter half. 

ُهدرطا 4  He made him, or caused him, (ISh, ISk, S, Mgh,) or he ordered him, (L, K,) to be driven

away, expelled, banished, removed, or put or placed at a distance or away or far

away, (ISh, ISk, S, Mgh, L, K,) so as not to be in a state of security; (ISh, Mgh, TA;) said of the Sultán:

(Mgh:) or he (the Sultán, S, L) ordered that he should be expelled, or banished, (S, L, K,) from

his, (S, L,) or from the, (K,) town, or country: (S, L, K:) or ِدَلَـبلا ِنَع  ُهدرطا  , and ُهدّرط  with teshdeed, he (the

Sultán) expelled him, or banished him, from the town, or country. (Msb.) ___ And َلِبِإلا درطا   He
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ordered that the camels should be driven, or brought, or gathered, together, from

their several quarters. (S, L.) ___ And َمَنَغلا َ�ْدَرْطَأ   We sent the he-goats among the herd.

(IAar, TA.) ___ And ُهدرطا , (L, K,) inf. n. ٌدَرْطِإ , (A 'Obeyd, Mgh,) He (i. e. a person about to race with another, L) said to

him, If thou outstrip me I will give thee such a thing, and if I outstrip thee thou

shalt give me such a thing; (A 'Obeyd, Mgh, L, K;) as also ُهدّرط  . (L.) 

ادراطت 6  They two charged upon, assaulted, or attacked, and fought, each other,

whether they drove each other away or not. (A.) 

درطنا 7  a word of a bad dialect. (S, A, Msb.) See 1. 

َدَرَّطِا 8  , as trans.: see 1, first sentence. As quasi-pass.: see 1, second sentence. ___ ملا
َ
ُءآ َدَرَّطِا   The water flowed in

a regular, or a continuous, or an uninterrupted, course, one portion following

another: (A, * L, Msb:) and ُراَهْـنَألا تدرّطا   The rivers so flowed: (Msb:) or [simply] the rivers ran, or

flowed. (S.) And ُلْيَخلا َدَرَطْضِا   The horses ran, following one another: occurring in a trad.: the verb

is originally َدَرَـتْطِا ; the augmentative ت being changed into ط, and then the radical ط is changed into ض: (L:) and for ٌداَرِطْضِا ,

some say ٌداَرِطْلِا , changing the ض into ل [as in َعَجَطْلِا  for َعَجَطْضِا ]. (Az, TA in art. عجض .) And ملا
َ

ِريِس َىلِإ  اودرّطا   They

followed one another to go on a journey. (A.) And ُءْىَّشلا درّطا  , (S, A, L,) or ُرْمَألا , (Msb, K,) The

thing, or the affair, followed a regular and con. tinuous course, one part, or stage,

following another 
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uninterruptedly: (S, A, L, Msb, K:) and ُرْمَألا درّطا   signifies also the affair followed a right, a

direct, or an even, course. (S, L, K.) And ُمَالَكلا درّطا   The language, or speech, was
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consecutive, or uninterrupted, in its parts. (L.) And ُهُتَءآَرِق تدرّطا   His recitation, or

reading, continued uninterruptedly: from ٌداَّرَط ٌمْوَـي   meaning a long day. (Mgh.) And ُّدَحلا درّطا   The

definition was of uniform, undeviating, or general, application; it uniformly, or

commonly, or constantly, applied, or obtained; i. e. all the things to which it related

followed one uniform, or undeviating, way, like the course of rivers. (Msb. [And in like

manner one says of a rule.]) درّطا  said of a word, form or measure, construction, or government, means It was agreeable

with the common, or constant, course of speech in respect of analogy, or rule; it

was agreeable with common, or constant, analogy, or rule: and, said of the same, or of a rule, it

was agreeable with the common, or constant, course of speech in respect of

usage; it was agreeable with common, or constant, usage; it commonly, or

constantly, obtained: [the verb is used absolutely to express each of these two meanings; the context in general

showing clearly which meaning is intended:] the former meaning is also expressed by the phrase ِساَيِقلا درّطا ِىف  ; and the latter, by

the phrase ِلاَمْعِتْسِالا درّطا ِىف  . (Mz, 12th عون . [See also the contr. َّذَش : and see ٌدِرَّطُم , below.]) 

درطتسا 10  He desired, or sought, to drive away, expel, banish, remove, or put or place

at a distance or away or far away. (KL.) ___ ُهَل درطتسا   (S, L, Msb, in the K ُهَل ُهدرطتسا  ,) denotes a kind of

stratagem, (S, L,) or what is as though it were a kind of stratagem, (K,) meaning He fled, or wheeled about widely,

from him, i. e. from his adversary in fight, to turn again, by way of stratagem, and then

returned upon him; as though he drew him from a position which he could not

maintain to one which he could maintain. (Msb.) ___ And hence, app., the phrase, ىَلَع َكِلٰذ  َعَقَو 

ِداَرْطِتْسِالا ِهْجَو   That occurred in the way of a digression, not being mentioned in its

proper place. (Msb.) 
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ٌدَرَط  i. q. ِلْحَّنلا ُخاَرِف   [as though meaning The young ones of bees: but app. a mistranscription for ِلْخَّنلا خارف   the

suckers, or offsets, of palmtrees; as though pushed forth; of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure

ٌلوُعْفَم , like ٌضَفَـن  &c.]. (TA, from AHn.) 

ٌدِرَط ٌءآَم   Water in which beasts have waded, and in which they have voided their

urine and dung. (K.) 

ٌةَدْرِط  A charge, or an assault, of two horsemen, each upon the other, at one time. (K.) 

ٌنيِدْرُط  A certain food of the [people called] داَرْكَأ  [pl. of ٌدْرُك ]. (K.) 

ٌداَرِط  : see اًدارط اًيْشَم  ىِشَْمي  ٌنَالُف  ٌدَرْطِم .___   [app. اًداَرِط , from ٌداَرِط  meaning a spear; or perhaps اًداَّرَط  ;] Such a

one walks in a straight, a direct, or an even, course. (L, TA.) 

ٌديِرَط  and ٌدوُرْطَم  (S, L, Msb) and ٌدَّرَطُم  (A) [and ٌدَرَّطُم  A man driven away, expelled, banished, or

outcast; (L;) a man removed; put, or placed, at a distance, away, or far away: (S, L:) ٌديِرَط  is

likewise applied to a female, as also ٌةَديِرَط ; and the pl. of both in this case is ُدِئاَرَط . (M, L.) ٌديِرَط ٌةَقَ�  , without ة, means A she-

camel driven away, and taken away: pl. ُدِئاَرَط . (L.) ___ And One who is born after

another: (S, L, K:) the second is termed the ديِرَط  of the first. (S, L.) Also One who is born before another.

(K.) And hence, ِناَديِرَّطلا  The night and the day: (A, L, K:) each being the ديِرَط  of the other. (A, L.) ___ See also

ٌداَّرَط . ___ Also Old; applied to a garment, or piece of cloth; syn. ٌفِراَش . (A, TA.) And ُدِئاَرَط ٌبْوَـث   is mentioned by Lh as

meaning An old, worn-out, garment, or piece of cloth. (TA.) And The base, or lower part, of

the raceme of a palm-tree; (S, L, K;) as also ٌةَديِرَط  . (L.) 

ٌةَديِرَط  [a subst. from ٌديِرَط , rendered so by the the affix ة,] A wild animal, or the like, that is coursed,

hunted, snared, entrapped, or caught: (S, L, K, TA:) pl. ُدِئاَرَط . (TA.) The female that is the
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object of the chase of a male [wild] ass. (M * and K * and MF, all in art. بلا .) ___ And A number of camels

driven away together, i. e., (S,) camels that are stolen: (S, K:) a number of camels

attacked by a troop of horsemen and driven away. (A, L.) A cane wherein is a notch

( ةَّزُح ), which is put upon spindles and arrows, (S, L, K,) and upon a stick, (L,) and thus

used for planing them: (S, L, K:) i. q. ٌنَفَس , (AHeyth, A, L,) i. e. a cane which is hollowed, and

has some notches cut in it, (AHeyth, L,) through which an arrow is put (AHeyth, A, L) and

repeatedly drawn [to smooth it]: (AHeyth, A:) or a small piece of wood, in the form of a

water-spout, as though it were the half of a cane, of the size required by the bow

or arrow [which are to be smoothed therewith]. (AHn, L.) An oblong piece (A, K) of a garment

(A) or of silk: (K:) or a long strip (AA, IAar, TA) of rag (AA, TA) or of silk. (IAar, TA.) A piece of rag, which is

moistened, or wetted, and with which the [kind of oven called] روُّنَـت  is wiped; as also

ٌةَدَرْطِم  . (K.) ___ And A narrow strip of herbage (A, * K, TA) and of land. (K, TA.) ___ And The line, or streak,

( ةَّطُخ ,) between the rump-bone and withers. (L.) See also ٌديِرَط , last sentence. ُةَديِرَّطلا  is also the name of

A certain game (K, TA) of the boys of the Arabs of the desert, (TA,) called by the

vulgar ملا
َ

ُةَّس , (K, TA,) and some say ملا
َ
ُةَّسا , (TA,) and ُةَطْبَّضلا : when the hand of the player

falls upon the body or head or shoulder of another, it is [said to be] ملا
َ

ُةَّس ; and

when it falls upon the leg, or foot, it is ُنْسَألا : (K, TA:) but this [app. meaning ُنْسَألا ] is not of established

authority: it was also played by girls. (TA.) See also what here follows. 

ٌداَّرَط  A small and swift kind of ship or boat: (K, TA:) called by the vulgar ٌةَديِرْطَت  [perhaps a mistranscription

for ٌةَديِرَط  , which is a postclassical term for a vessel used for the transport of horses; and of which ُدِئاَرَط

is the pl.: see Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 144]. (TA.) ___ Also One who prolongs a recitation, or
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reading, [of the Kur-án] to people so that he drives them away: (K:) or one who

drives away people by the length of his standing and the muchness of his

recitation, or reading. (Mgh.) ___ And Wide, spacious, or ample; (A, K;) applied to a plain, (A,) or place.

(K.) And An even, wide, roof. (K, TA.) And ٌةَداَّرَط ٌدَالِب   Wide, or spacious, regions or lands, (A, L,) in

which the mirage [in appearance] flows. (L.) ___ Also, (A, Mgh, L, K,) and ٌديِرَط  , and ٌدَّرَطُم  , (L, K,) A

long day: (L, Mgh, K, TA:) a whole, or complete, day, (A, L,) or month. (A.) And ٌةَداَّرَط َنوُنِس   Whole, or

complete, years. (A.) ___ See also ٌداَرِط . 

ٌدِراَط  [act. part. n. of 1: fem. with ة, and pl. of the latter ُدِراَوَط ]. ___ [Hence] ِلِبِإلا ُدِراَوَط   Those that remain

behind, [as though driving away the others,] of the camels. (A.) 

ٌةَديِرْطَت  : see ٌداَّرَط . 

ٌدَرْطِم  A spear; so called because one hunts ( درطي ) with it: (Msb:) or, (S, M, A, Mgh, L, K,) as also ٌداَرِط  , (L, K, [in my copy of

the Mgh, app., داَّرَط , its pl. being there plainly written تاداّرَط , though the sing. is doubtfully written, and it may be that Freytag,

who mentions ةداَّرَط  as signifying a spear, was led to do so from his finding تاَداَرِط , which I believe to be pl. of ٌداَرِط , written

تاداّرط ,]) a short spear, (M, A, Mgh, L, K,) so called for the reason above mentioned, (Mgh,) [i. e.] with which

one hunts ( درطي ), or with which one hunts wild animals; (M, L;) [a short hunting-

spear;] or a short spear with which one thrusts, or pierces, (S, L,) wild animals, (S,) or

wild asses: (L:) pl. ُدِراَطَم . (A.) [And Freytag mentions ُدِراَطَم  as a pl. without sing., occurring in the Deewán of the

Hudhalees, meaning Long arrows.] 

ٌةَدَرْطَم  A means of driving away, removing, &c.: so in the phrase ِدَسَجلا ِنَع  ِءآَّدلا  ُةَدَرْطَم   A means

of driving away, or removing, disease from the body. (L, from a trad.) ___ And The beaten

track; or main part, and middle; of a road; as also ٌةَدَرْطِم  . (K.) 
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ٌةَدَرْطِم  : see ٌةَديِرَط , latter half: and ٌةَدَرْطَم . 

ٌدَّرَطُم  : see ٌديِرَط : ___ and ٌداَّرَط . 

ٌدِّرَطُم  [ , accord. to Freytag, occurs in the Deewán of the Hudhalees, applied to a spear, as meaning Altogether straight,

so that the whole trembles: 

Page 1840

for that which is crooked does not. But this, if not a mistranscription, is app. used by poetic license, for ٌدِرَّطُم  .] 

ٌدوُرْطَم  : see ٌديِرَط . 

ٌدَرَّطُم  : see ٌديِرَط . 

ٌدِرَّطُم ٌلَوْدَج   A rivulet, or streamlet, [regular, or uninterrupted, and] swift in course. (L.)

___ [In a copy of the A, among tropical phrases, I find ِبوُعُكلاَو ِبيِبَ�َألا  ُدِرَّطُم  ٌلَوْدَج  ; but it seems that there is an omission

here, and that after ٌلَوْدَج  we should read ٌدِرَّطُم ; and then, خلا ٌحْمُرَو  , i. e. A spear even and regular in the

internodal portions and the knots.] See ٌدِّرَطُم . ___ [Hoseyn Ibn-Homám El-Murree applies دِرَّطُم , as an

epithet in which the quality of a subst. predominates, to A coat of mail, app. meaning even and regular in

texture: see Ham p. 189.] ___ ٌدِرَّطُم ٌريِعَب   A camel that continues his pace, or course,

uninterruptedly, and does not become out of breath from running. (L.) ___ ُدِرَّطُم
ِميِسَّنلا  is used by a poet as a name for The nose of a running horse [app. meaning uninterrupted in

breathing]. (S, L.) ___ ٌدِرَّطُم  applied to a word, form or measure, construction, or government, means Agreeable

with the common, or constant, course of speech in respect of analogy, or rule;

agreeable with common, or constant, analogy, or rule: and, applied to the same, or to a rule,
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agreeable with the common, or constant, course of speech in respect of usage;

agreeable with common, or constant, usage; commonly, or constantly, obtaining:

(Mz, 12th عون :) [but what is thus termed is not strictly speaking and in every case without exception; for, taking 24 to represent

universality, 23 in comparison therewith is 20;] دِرَّطُم  in comparison with 23 is 15; بِلاَغ  is 3; ريِثَك  is ليِلَق ; and I is �َرِد . (Mz, 13th

عون . [See also the contr. ٌّذاَش : and see 8 in this art.]) 

ٌدِراَطَتُم ٌلْمَر   Sand of which one part drives away and follows another. (L.) 
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زرط  

َزِرَط 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌزَرَط , (TK,) He became goodly in shape, form, or aspect, after

having been thick. (Sgh, * K, * TK.) ___ He became good in disposition, after having

been evil. (K.) ___ ِسَبْلَمْلٱ َزِرَط ِىف  , (K,) and ِمَعْطَمْلٱ ) He was nice, or dainty (,TA) ,ِىف  َقَّنََ� , K, or َقَّوَـنَـت , A)

in apparel, (K, * TA,) and in diet; (TA;) not wearing, (K, TA,) and not eating, (TA,) aught but

what was good: (K, TA:) as also اَمِهيِف زّرطت  . (TA.) Accord. to IAar, ُزْرَّّطلا  signifies �زكلل عفرلا  ; [thus in the L and TA;

but, I think, incorrectly, for �ِِزْكَّلل ُعْفَّدلا  ;] and one says, ُهَزَرَط , inf. n. ٌزْرَط  [app. meaning He repelled him by

striking with his fist]. (L, TA.) 

َبْوَّـثلا 2 زّرط   , (S, K, &c.,) inf. n. ٌزيِرْطَت , (Msb, K,) He embroidered, or variegated, ا or figured, the

garment, or piece of cloth. (S, A, Msb, K.) [See ٌزاَرِط .] 

زّرطت 5  It (a garment, or a piece of cloth,) was embroidered, or variegated, or figured. (K.) See also 1. 

ٌزْرُط  , (Msb, and so in two copies of the K, and in the TK,) like ٌسْلَـف  [in measure], (Msb,) or ٌزْرِط  , (so in the K accord. to the TA, and

so in a copy of the A,) Form; shape; outward appearance; or garb; syn. ٌلْكَش ; (IAar, Msb, TA;) and

ٌةَئْـيَه ; (K;) and ٌةَّزِب : (TA:) as also ٌزاَرِط  ; syn. ٌةَئْـيَه . (S.) You say, اَذٰه ُزْرَط  اَذٰه   This is of the form, or shape, of

this. (Msb.) ___ A way, or manner, of acting; (A, TA;) as also ٌزاَرِط  ; syn. of the latter ٌطََمن , (S, Msb, K,) and

ٌبوُلْسُأ . (TK.) You say, ٍنَالُف َزْرِط  َنَسْحَأ  اَم   How good is the way of acting of such a one ! and

ٌنَسَح ٌزْرِط  ُهُزْرِط   His way of acting is a good way of acting. (A, TA.) And ِلَّوَألا ِزاَرِّطلا  َنِم  , (S,

Msb,) occurring in a verse of Hassán Ibn-Thábit, (S,) signifies Of [the people of] the first [and best] way of

acting; i. e., ِلَّوَألا ِطَمَّنلا  َنِم  . (S, Msb.) [But see a different explanation of this phrase below, voce ٌزاَرِط .] ___ Anything
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good, goodly, or excellent; as also ٌزاَرِط  . (TA.) 

ٌزْرِط  : see ٌزْرَط , in three places. Also A house, or chamber, ( تْيَـب ,) somewhat long; [said to be] a Pers. word

arabicized: or a summerhouse, or summer-chamber. (TA.) 

ٌزاَرِط  The embroidery, or variegated or figured work, ( مَلَع ,) of a garment, or piece of

cloth: (S, A, Mgh, Msb, K:) a Pers. word, (S, A, TA,) arabicized: (S, A, Msb, K:) said to be originally ْزْرِت , meaning, in Pers., even

measurement: (TA:) [or originally ْزاَرِط , which has the same meaning in Pers. as the arabicized form has in Arabic:] pl. ٌزُرُط . (Msb.)

___ And A garment, or piece of cloth, woven for the Sultán: (K:) also arabicized [from the Pers. ْزاَرِط ,

meaning, a royal robe, or rich embroidered garment]: and one also says, ٌّىِزاَرِط ٌبْوَـث   : (TA:) or this last

is so called from a place named زاَرِط . (Mgh.) ___ And A place in which goodly garments or cloths are

woven: (Lth, Az, A, K:) and this also is arabicized [from the Pers. ْزاَرِط , which has the same meaning]. (TA.) You say, اَذٰه َلِمُع 
ٍنَالُف ِزاَرِط  ُبْوـَّثلا ِىف   This garment, or piece of cloth, was made in such a one's place

for weaving goodly garments or cloths. (A.) And ٱ�ِّٰ ِزاَرِط  َلِمُع ِىف  اَم  َوُه   [It is what has

been made in God's place of creation of goodly things]: said of a beautiful face. (A, TA.) And

ٍنَالُف ِزاَرِط  ْنِم  ُنَسَحلا  ُمَالَكلا  اَذٰه   [This beautiful language is of the elegant composition

of such a one]. (A, TA.) And ِلَّوَألا ِزاَرِّطلا  َنِم  َوُه   [app. He is of the first noble extraction]. (A,

TA. [See also ٌزْرَط .]) And one says of a man, when he utters a good thing of his own excogitation, ِهِزاَرِط ْنِم  اَذٰه   [This is of

his clever excogitation]. (Sgh, TA.) And in like manner is expl. the phrase, in a trad., ِكِزاَرِط ْنِم  اَذٰه  َسْيَل   This

is not of thine own authorship and excogitation. (TA.) ___ See also ٌزْرَط , in four places. 

ٌّىِزاَرِط  An embroiderer; one who does figured work upon garments or cloths; as also

ٌزِّرَطُم  (TA) [and ٌّىِزاَرِط ٌبْوَـث  ٌزاَّرَط  .[___  : see ٌزاَرِط . 

ٌناَدَزاَرِط  , or ناَدْزاَرِط , or ناَدَزْرِط , (accord. to different copies of the Mgh and K,) The case ( فَالِغ ) of the balance
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( ناَزيِملا ); an arabicized word; (Mgh, K;) mentioned by Sgh; in Pers. ْناَدوُزاَرَـت  [but this is expl. in Pers. dictionaries as meaning the

scale of a balance]. (TA.) 

ٌزاَّرَط  : see the paragraph next but one above. 

ٌزِّرَطُم  A garment, or piece of cloth, embroidered, or variegated, or figured. (S, Msb.) 

ٌزِّرَطُم  : see ٌّىِزاَرِط . 
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سرط  

ُهَسَرَط 1  , inf. n. ٌسْرَط , He wrote it; namely, a writing or book; as also ُهَرَطَس . (TA.) ___ See also 2. َسِرَط , a verb like

َحِرَف , He (a man) became worn out in body, and aged. (Sgh, TA.) 

ُهسّرط 2  , (M, A,) so written by El-Urmawee, (TA,) inf. n. ٌسيِرْطَت ; (A;) or ُهَسَرَط  , aor. ِـ ; (K;) He obliterated it, or

effaced it; (K, TA; [compare ُهَسَرَد ;]) and (TA) he marred, or spoiled, it: (M, TA:) or he obliterated it,

or effaced it, well. (A.) Also, the former, (M,) inf. n. as above, (K,) He blackened it; namely, a door. (M, K.) And

سّرط , (TK,) inf. n. as above, (Lth, K,) He restored the writing upon a thing whereon the

writing had been obliterated, or effaced. (Lth, K. *) 

سرّطت 5  He ate not, nor drank, aught save what was good; (K, TA;) like سّطنت : so says IF. (TA.)

ُهْنَع ___ سّرطت   He shunned it; kept aloof, or preserved himself, from it; (Sgh, K, TA;) and

held himself above the commission of it. (Sgh, TA.) 

ٌسْرِط  A written paper or the like; syn. ٌةَفيِحَص , (S, A, Msb, K;) or ْتَبِتُك اَذِإ  ٌةَفيِحَص  ; as also ٌسْلِط : (Sh, TA:)

or one of which the writing has been obliterated, or effaced, and which has then

been written upon [again]; (S, A, Msb, K;) [a palimpsest;] as also ٌسْلِط : (S:) or one of which the

writing has been obliterated, or effaced, well: (Az, in TA, art. سلط :) or a writing that has

been obliterated, or effaced, and then written [again]; as also ٌصْرِط : (M:) or an

obliterated, or effaced, writing upon which one is able to renew the writing: (Lth,

TA:) pl. [of pauc.] ٌساَرْطَأ  (S, M, Msb, K) and [of mult.] ٌسوُرُط . (M, A, Msb, K.) 

ٌسِّرَطَتُم  One who seeks, pursues, or desires, the 
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most pleasing of things; who picks, or chooses. (T, K, TA.) 
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شرط  

َشِرَط 1  , aor. َـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌشَرَط , (S, A, Mgh, Msb, K,) He was, or became, deaf: or affected

with something less than ٌمَمَص  [or deafness]: (Msb:) or like deafness: (Mgh:) [meaning,

heaviness, or dulness, of hearing: (see ُشَرْطَأ :)] or ٌشَرَط  is the slightest deafness: (S, A, K: [in

the CK it is erroneously written شْرَط :]) but some say that it is not pure Arabic: (Msb:) and some say that it is post-classical: (S, Msb,

K:) so says IDrd: (O:) AHát disallows the root and its derivatives, and says that they have not been content with the barbarousness of

saying ٌشَرَط , but have formed from it a verb, namely, َشِرَط : (O, TA:) ElMa'arree says that the verb has been formed by the vulgar

from ٌشوُرْطُأ , which is an Arabic word. (TA.) 

شّرطت 5  He stood and sat; said of one who is convalescent: (O:) or he became convalescent, and

nearly recovered, and arose and walked; syn. َّشَغَرْـبِا . (K.) ___ �ِِمْهَـبل شّرطت   i. q. �َِا َفَلَـتْخِا   [i.

e. He went to and fro, repeatedly, with the young lambs or kids: strangely expl. in the TK as

said of a camel, and as meaning he became mixed, or confounded, among the beasts]. (O, K.) 

شراطت 6  He feigned himself deaf: (O, K:) or heavy, or dull, of hearing. (Mgh.) 

ٌةَشْرُط ِهِب   In him is the slightest deafness. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ُشَرْطَأ  , (Msb,) or ٌشوُرْطُأ  , (Az, A, Mgh, O, Msb, K,) of which Az says, I know not whether it be Arabic or adventitious, (Msb,) and

IDrd says that it is not genuine Arabic, (Mgh,) and AHát disallows it, but El-Ma'arree says that it is Arabic, though the verb is a

barbarism, (TA,) Deaf; (Msb, K;) and in some of the copies of [the work of] Yaakoob, ٌشُرْطُأ  is found, thus expl.: (TA:) or

heavy, or dull, of hearing: (Mgh:) or affected with something less than deafness: (Msb:) or

with the slightest deafness: (A:) the fem. of ُشَرْطَأ  is ُءآَشْرَط : (Msb:) and the pl. is ٌشْرُط . (Mgh, O, Msb, K. *)

1



Accord. to Z, [in the A,] ُشَرْطَأ , applied to a man, signifies Having thin eyebrows. (TA. [But I think that this is a

mistranscription for ُطَرْطَأ .]) 

ٌشُرْطُأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌشوُرْطُأ  : see the next preceding paragraph. 
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طرط  

َطِرَط 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌطَرَط , He had thin eyebrows: (Ibn-'Abbád, O:) or he had light, thin, or

scanty, hair of the eyes, of the eyebrows, and of the eyelashes. (K.) ___ And He was, or

became, foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient

therein. (K.) 

ٌطَرَط  Thinness of the hair in the eyebrow. (IAar, TA.) 

ٌطِرَط  : see ُطَرْطَأ . ___ Also Foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or

deficient therein. (K) 

ٌطِراَط  Light, thin, or scanty, in the hair; (IAar, O, L, K) applied to an eyebrow. (L.) 

ِْنيَـبِجاَحلا ُطَرْطَأ   A man destitute of eyebrows; (AZ, S, O;) as also نيبجلحلا ُطَرْمَأ  ; (O;) and some say ُطَرْضَأ , but

Abu-l-Ghowth knew it not: (S, O:) or having light, thin, or scanty, hair of the eyebrows; and so ُطِرَط

ِْنيِبِجاَحلا : (K:) the mention of the ِناَبِجاَح  is indispensable; (AZ, S, O, K;) but sometimes omitted, on the ground of a weak

authority: (K, TA:) and accord. to Ibn-'Abbád, ُطَرْطَأ  signifies having thin eyebrows. (O.) And ِْنيَعلا ُءآَطْرَط   A woman

having scanty eyelashes. (O, K.) 
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بطرط  

Q. 1 �ِىَزْعِمل َبَطْرَط   , inf. n. ٌةَبَطْرَط , He (the milker) called the goats, [app. by making a sound

with the lips; for,] accord. to AZ, ٌةَبَطْرَط  is with the lips: (S:) he called the goats: (IKtt, TA:) and َبَطْرَط
ِةَجْعـَّنلِ�  he called the ewe: (AZ, TA:) [and Freytag says, on the authority of the Kitáb el-Addád, that َبَطْرَط  signifies

also he drove away sheep from himself:] the inf. n. signifies the milker's making a sound to the goats with his

lips, (ISd, K, TA,) to quiet them, or appease them: (ISd, TA:) and the calling sheep or goats to be

milked, (K, TA,) as some say, with the lips: (TA:) also the calling of asses: (Az, TA:) and, accord. to some, the

whistling with the lips to sheep. (TA.) ___ ُهَل ٍتاَرْـيَعُش  ُبِطْرَطُي  , occurring in a trad., means Putting in

motion his mustache [lit. some small hairs that he had] in his speech: or, as some say,

blowing with his lips into his mustache by reason of rage and pride. (O.) ___ And ٌةَبَطْرَط  signifies also The

agitation, or commotion, of water in the belly (IKtt, K, TA) and in a skin. (IKtt, TA.) ___ And The act of fleeing.

(IKtt, TA.) 

ٌبُطْرُط  : see ٌّبُطْرُط , in two places. 

ٌةَبُطْرُط  : see ٌّبُطْرُط : ___ and ٌةَّبُطْرُط . 

ٌّبُطْرُط  A long breast: (S:) or, as also ٌبُطْرُط  , and, accord. to him who makes ٌىْدَث  [the breast ] fem., َّىبُطْرُط  , a

large, flabby breast: (K:) or a large, flabby, long breast: (TA:) and the first word, a long

udder; (Ham p. 809;) [and] so ٌةَبُطْرُط  , written without tenween, in the dial. of El-Yemen; on the authority of Kr. (TA.) One says,

اَهْـيـَّبُطْرُط ُّٰ�ٱ  ىَزْخَأ   May God expose to shame her long breasts. (A, TA.) ___ Also, and ٌبُطْرُط  ,

The penis: (K:) [not found by SM in any work except the K; but the former word is mentioned in this sense in the O:] app. so called
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as being likened to a long and flabby breast. (TA.) ___ ِْنيـَّبُطْرُطَو ِنْيَّرُدْهُد   [or each of these two words by itself] is said to, or in

reference to, a man whom one derides. (AZ, S, O, K. [See art, ردهد .]) 

ٌةَّبُطْرُط  A woman having long breasts: (S, TA:) or having large breasts: or having flabby

breasts. (TA.) And, or accord. to the TA and some copies of the K ٌةَبُطْرُط  , (said in the TA to be without teshdeed,) as also

ٌةَّيِناَبُطْرُط  , Having a long udder: (K:) or a she-goat having long teats. (TA.) 

َّىبُطْرُط  : see ٌّبُطْرُط . 

ٌةَّيِناَبُطْرُط  : see ٌةَّبُطْرُط . This art. is included in some of the lexicons in art. برط . 
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فرط  

َفَرَط 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌفْرَط , He looked from the outer angle of the eye: or [he twinkled

with his eye, i. e.] he put the edge of his eyelid in motion, or in a state of

commotion, and looked: (M, TA:) or ُفْرَّطلا  signifies the putting the eyelids in motion, or in

a state of commotion, in looking: (Mgh, * TA:) one says, ُفِرْطَي اَمَف  ُهُرَصَب  َصَخَش   [His eye, or

eyes, has, or have, become fixedly open, or raised, and he does not put his eyelids

in motion, or does not twinkle with his eye, or eyes, in looking]: (TA:) [or] one says, َفَرَط
ُرَصَبلا , aor. and inf. n. as above, meaning the eye, or eyes, [twinkled, or] became in a state of

commotion: (Msb:) [or] ُهَرَصَب َفَرَط  , (O, K, TA, and so in a copy of the S,) or ُهُرَصَب , (so in one of my copies of the S,) aor.

and inf. n. as above, [he winked, i. e.] he closed one of his eyelids upon the other: (S, O, K: [see

also 4:]) or ِهِنْيَعِب َفَرَط   [in the CK ِهْيَـنْـيَعب ] he put his eyelids in motion, or in a state of

commotion: (K, TA:) and ُهُنْـيَع ْتَفِرُط  , aor. ُفَرْطُت , inf. n. as above, his eyelids were put in motion or

in a state of commotion, by looking. (As, TA.) [Another meaning of ُهَرَصَب َفَرَط  , and another of ْتَفِرُط
said of the eye, will be found below.] ُفِرْطَت ٌْنيَع  , signifying An eye that [twinkles, or] puts the eyelid in

motion, or in a state of commotion, with looking, is used for ُفِرْطَت ٍْنيَع  وُذ  , meaning a living

being. (Mgh.) ُفِرْطَت ٌْنيَع  ْمُهْـنِم  ْتَيِقَب  اَم   [There remained not of them one having an eye

twinkling] means they died, (O, K, TA,) or (O, in the K erroneously and, TA) they were slain. (O, K, TA.) ___

[Also He looked: for] ُفْرَّطلا  is used as meaning the act of looking (Er-Rághib, Msb, TA) because the putting in

motion of the eyelid constantly attends that act: (Er-Rághib, TA:) and ُهُتْـفَرَط , inf. n. as above, signifies I saw, or I looked

at or towards, him, or it; syn. ُهُتْرَصْبَأ . (Ham p. 111.) It is said in the Kur [xiv. 44] ْمُهُـفْرَط ْمِهْيَلِإ  ُّدَتْرَـي  Their] َال 
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look shall not revert to them; i. e., shall not be withdrawn by them from that upon which they

shall look]. (S, O.) And in the same [xxvii. 40], َكُفْرَط َكْيَلِإ  ٌدَتْرَـي  ْنَأ  َلْبَـق  ِهِب  َكيِتآ  َ�َأ  , [meaning, in like manner, I will

bring it to thee before thy look at a thing shall revert to thee, or be withdrawn by thee

therefrom: or,] accord. to Fr, meaning before a thing shall be brought to thee 
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from the extent of thy vision: or, as some say, in the space in which thou shalt open

thine eye and then close it: or in the space in which one shall reach the extent of

thy vision. (O.) And one says, ٍّىِفَخ ٍفْرَطِب  ٌنَالُف  َرَظَن   [Such a one looked with a furtive

glance], meaning, contracted his eyelids over the main portion of his eye and looked

with the rest of it, by reason of shyness or fear. (Har p. 565.) And َلاَجِّرلا ُفِرْطَت   [app. meaning She looks at

the men] is said of a woman who does not keep constantly to one. (TA. [See ٌةَفوُرْطَم .]) And َدْعَـب ًةَضْوَر  َضَ�ِّرلا  ُفِرْطَت 
ٍةَضْوَر  [app. meaning She looks at the meadows, meadow after meadow, to pasture upon them in

succession,] is said of a she-camel such as is termed ٌةَفِرَط  [q. v.]. (As, TA.) ___ ُهَنْـيَع ُتْفَرَط  , (S, O, Msb, in the K ُهَنْـيَع َفَرَط  ,)

aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) I (S, O, Msb) hit, struck, smote, or hurt, his eye with a thing, (S, O,

Msb, K, [in the CK ٌءْىَش  is put for ٍءْىَشِب ,]) such as a garment or some other thing, (TA,) so that it shed tears: and one

says of the eye, ْتَفِرُط . (S, O, K. [See another explanation of the latter in the first sentence.]) Ziyád, in reciting a ةَبْطُخ , said, ْدَق
ُتاَوَهَّشلا ُمُكَعِماَسَم  ْتَّدَسَو  اَيْـنُّدلا  ُمُكَنُـيْعَأ  ْتَفَرَط   [The good of the present world hath smitten

your eyes, and appetences have stopped your ears]. (O.) And one says ُهَفَرَط  and ُهفّرط  meaning

He, or it, struck, smote, or hurt, his eye. (TA.) And ُءآَكُبلاَو ُنْزُحلا  اَهَـفَرَط   Grief and weeping

hurt it (the eye), so that it shed tears. (TA.) And ِلاَجِّرلا ُّبُح  اَهَـفَرَط   The love of the men

smote her eye, so that she raised her eyes and looked at every one that looked
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at her; as though a ةَفْرَط  [or red spot of blood], or a stick or the like, hurt her eye. (Az, TA.) ___ ُفْرَّطلا  signifies also The

slapping with the hand (K, TA) upon the extremity of the eye. (TA.) ___ Then it became applied to

signify The striking upon the head. (TA.) ___ ُهْنَع ُهَفَرَط   signifies He turned him, or it, away, or

back, from him, or it. (S, O, K.) Hence the saying of a poet, (S, O, TA,) 'Amr Ibn-Abee-Rabee'ah, (TA,) or a young woman

of the Ansár, (O,) 

* ٍةَّلَم وُذَل  ِّٰ�ٱَو  َكَّنِإ  *

* ِدَعْـبَألا ِنَع  َىنْدَألا  َكُفِرْطَي  *

so in the S; but the right reading is ِمَدْقَألا ِنَع  , for the next verse ends with ىِمِرْصَت : (IB, TA:) [i. e. Verily thou, by

Alláh, art one having a weariness: the nearer turns thee away, or back, from the

older:] meaning, he turns away, or back, thy sight from the latter: i. e. thou takest the new ( َديِدَجلا ُفِرْطَتْسَت  ), and

forgettest the old. (S, TA.) You say, ُهْنَع َرَصَبلا  ُتْفَرَط   (S * Msb) I turned away, or back, the sight from

him, or it. (Msb.) And َكَرَصَب ٌفِرْطِا   Turn away, or back, thy sight from that upon which it has fallen and to

which it has been extended. (TA.) ___ And ٌلْغُش اَّنَع  ُهَفَرَط   Business, or occupation, withheld him from

us. (TA.) ___ And ُهَفَرَط  He drove him away. (Sh, TA.) ْتَفِرَط , (S, O, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌفَرَط ; (TA;) and

تفّرطت  ; She (a camel) depastured the sides, or lateral parts, ( فاَرْطَأ ,) of the pasturage,

not mixing with the other she-camels, (S, O, K,) tasting, and not keeping constantly

to one pasturage. (Har p. 569.) َفُرَط , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَفاَرَط , (O, TA,) It (property) was recently, or

newly, acquired: (S, O, K: *) or it (a thing) was good [and recent or new or fresh]. (Msb.) ___ And the

same verb, (S, K,) inf. n. as above, (S, TA,) He was such as is termed ٌفيِرَط  [and ٌفِرَط  q. v.] as meaning the

contr. of دُدْعُـق . (S, K.) 

ُهفّرط 2  [from the subst. ُفْرَّطلا  meaning the eye ]: see 1, latter half. فّرط  [from ُفَرَّطلا ], (S, O, K,) inf. n. ٌفيِرْطَت , (K,) He
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(a man, S, O) fought around the army; because he charges upon, or assaults, those who form the side, or flank, or

extreme portion, of it, (S, O, K,) and drives them back upon the main body: (S, O:) or, as in the M, he fought the most

remote thereof, and those that formed the side, or flank, thereof. (TA.) ___ And َّىَلَع فّرط 

َلِبِإلا  He drove, or sent, back to me those that formed the sides, or extreme portions,

of the camels. (O, K.) And َلْيَخلا فّرط   He drove back the foremost of the horsemen (O, K,

TA) to, or upon, the hindmost of them. (TA.) Accord. to El-Mufaddal, ٌفيِرْطَت , signifies a man's repelling

another man from the hindmost of his companions: (O, TA: *) one says, َسِراَفلا اَذٰه  اَّنَع  ْفِّرَط   [Repel thou from our

rear this horseman]. (O, TA.) ___ For another signification [from ُفَرَّطلا ] see 4. ___ [Hence also,] اَهَـناَنَـب تفّرط 

She (a woman) tinged, or dyed, the ends ( فاَرْطَأ , O, Msb, TA) of her fingers with ءآَّنِح . (O, Msb, K, *

TA.) ___ And ِنُذُألا ْفيِرْطَت   The making the ear of a horse to be pointed, tapering, or slender at

the extremity. (TA.) [Hence,] Khálid Ibn-Safwán said, ِهيِناَبَم ْتَفِّرُشَو  ِهيِناَعَم  ْتَفِّرُط  اَم  ِمَالَكلا  ُرْـيَخ   [The best

of language is that of which the meanings are pointed, and of which the

constructions are crowned with embellishments as though they were adorned

with فَرُش , pl. of ٌةَفْرُش , q. v.]. (TA: there mentioned immediately after what here next precedes it.) ___ And َءْىَّشلا فّرط 

[from ٌفَرَط  signifying anything chosen or choice ] means He chose, or made choice of, the thing; as also

ُهفّرطت  . (TA. [See also 10.]) ___ فّرط  said of a camel means He lost his tooth [or teeth] (O, K, TA) by reason

of extreme age. (TA.) 

فرطا 4  He (a man, K) closed his eyelids. (Ibn-'Abbád, O, K. [See also 1, first sentence.]) َبْوـَّثلا فرطا  , inf. n.

ٌفاَرْطِإ , He made two ornamental or coloured or figured borders ( ِْنيَمَلَع ) in the ends, or

sides, of the garment ( ِهْيَـفَرَط ُهفّرط as also ;(ِىف   , inf. n. ٌفيِرْطَت . (Msb: and in like manner the pass. of the former

verb is expl. in the S and O, as said of a ءآَدِر  of َالُف�ً فرطا  ّزَخ (.  He gave to such a one what he had not
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given to any one before him: (L, K, * TA:) or he gave him a thing of which he did not

possess the like, and which pleased him: (TA:) [and he gave him property newly, or

recently, acquired.] You say, اَذَك ُهَفَرْطَأ   and اَذَكِب , meaning ُهَفَْحتَأ  [He gave him such a thing as a

ةَفُْحت , i. e. ةَفْرُط , q. v.]. (Har p. 54.) ___ [Hence,] ٌنَالُف فرطا   signifies ٍةَفْرُطِب َءآَج  , (S, and Har p. 54,) as meaning Such a

one brought something newly found, or gained, or acquired: (Har p. 54:) and as meaning he

brought a thing that was strange, or extraordinary, and approved, or deemed

good: (Id. p. 615:) and as meaning he brought new information or tidings. (Id. p. 32.) And one says,

اًرَـبَخ ُهفرطا   [and ٍَربَِخب  (see Har p. 529)] meaning He told him new information or tidings. (Az, TA.) ___

ِهْيَلاَوَح ْنَم  ِهِب  َفَرْطَأ   [a phrase used by El-Hareeree] means They who were around him became

possessors, thereby, of a new and strange piece of information, ( ىِوَذ ِهِبَبَسِب  اوُراَص 

ٍةَفْرُط ,) and said, ُهَفَرْطَأ اَم   [How novel and strange is it!], by reason of their wonder at it; so that the verb

is intrans., and نم  is its agent: or it may mean he made to wonder by reason of it those who were

around him. (Har p. 474.) ُفاَرْطِإلا  signifies also ِءَ�آلا ُةَرْـثَك   [i. e., app., The being numerous, as said of

ancestors, meaning ancestors of note]. (TA.) ُدَلَـبلا فرطا  , (S, O, K, TA,) and ُضْرَألا تفرطا  , (TA,) The country, and

the land, abounded with [the kinds of pasture called] ةَفيِرَط  [q. v.]. (S, O, K, TA.) 

فّرطت 5  [as quasi-pass. of 2 signifies It became pointed, tapering, or slender at the extremity:

see ِفْيَّسلا ُبَ�ُذ   in art. بذ ]. ___ [And] i. q. اًفَرَط َراَص   [It became an extremity, or a side; or at, or

in, an extremity or a side]. (TA.) ___ ِلْوَـبلا َنِم  ُفَّرَطَتَـي  َناَك َال  , in a trad. respecting the punishment of the

grave, means He used. not to go far aside from urine. (L, TA. *) ___ تفّرطت  said of a she-camel: see 1,

near the end. ___ Said of the sun, It became near to setting. (TA.) ___ ِمْوَقلا ىَلَع  فّرطت   He made a

sudden, or an unexpected, attack upon the territory, or dwellings, of the people. (TA.)
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َءْىَّشلا فّرطت   He took from the side of the thing: [and] he took the side of it. (MA.) ___ See

also 2, last signification but one. 

َءْىَّشلا 8 ُتْفَرَّطِا   , of the measure ُتْلَعَـتْـفِا , I purchased the thing new. (S, O, K. [See also 10.] 

ُهفرطتسا 10  He counted, accounted, reckoned, or esteemed, it new; (PS;) or فيِرَط  [as meaning

newly, or recently, acquired]. (S, O, K.) One says of good discourse, ُهَعَِمس ْنَم  ُهُفِرْطَتْسَي   [He who has

heard it esteems it new]. (K.) ___ And َءْىَّشلا فرطتسا   He found, gained, or acquired, the

thing newly. (S, O, K. [See also 8.]) ___ You say of a woman who does not keep constantly to a husband, ُفِرْطَتْسَت

َلاَجِّرلا  [She takes, or chooses, new ones of the men]: she who does thus being likened to the she-camel

termed ٌةَفِرَط , that depastures the extremities, or sides, of the pasturage, and tastes, and does not keep constantly 
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to one pasturage. (Har p. 569.) See also 1, last quarter. ___ And one says of camels, ملا
َ
َعَتْر تنرطتسا   They chose, or

selected, the pasturage: or they took the first thereof. (TA. [See also 2, last signification but one.]) 

ٌفْرَط  The eye; a word having no pl. in this sense because it is originally an inf. n., (S, O, K,) therefore it may denote a sing. and

may also denote a pl. number [i. e. may signify also eyes]: (S, O, Msb:) or, (K,) as Ibn-'Abbád says, (O,) it is a coll. n. signifying the

رَصَب  [which has the sing. and the pl. meanings mentioned above, as well as the meaning of the sense of sight], and is not

dualized nor pluralized: or, as some say, it has for pl. ٌفاَرْطَأ : (O, K:) but this is refuted by the occurrence of فْرَط  in a pl. sense in

the Kur xxxvii. 47 and xxxviii. 52 and lv. 56: (O:) and though فاَرْطَألا  is said to occur as its pl. in a trad. of Umm-Selemeh, this is a

mistake for قاَرْطِإلا : (Z, O:) it is said, however, that its being originally an inf. n. is not a reason for its not being allowable to pluralize

it when it has become a subst., and especially when it is not meant to convey the signification of an epithet: (MF:) [but it may be

regarded as an epithet; meaning seer, and, being originally an inf. n., seers also; and this is the more probable because]
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ُفِراَوَّطلا  [is an epithet used as a subst., and thus] signifies the eyes, (S, O, K,) as in the saying ُهاَرَـت ٍناَكَِمب َال  َوُه 

ُفِراَوَّطلا  [He is in a place in which the eyes will not see him]; (S, * O, * TA;) pl. of ٌةَفِراَط  . (TA.)

___ [Hence,] ُفْرَّطلا  is the name of Two stars, which precede ُةَهْـبَجلا , (S, O, K,) so called because (K) they are

[regarded as] the two eyes of Leo; one of the Mansions of the Moon: (S, O, K:) [often called

ُةَفْرَّطلا , q. v.:] the فْرَط  of Leo, consisting of two small stars in front of ةَهْـبَجلا , like the ِناَدَقْرَـف ,

but inferior to them in light, and having somewhat of obliquity; the Ninth

Mansion of the Moon: (Kzw in his descr. of that Mansion:) or the star [app. lambda] in the face of Leo,

together with that which is outside [app. alpha] on the figure of Cancer: (Kzw in his descr. of

Leo:) or the bright star [alpha] on the hinder, southern, leg, or foot, [i. e. claw,] of Cancer.

(Kzw in his descr. of Cancer.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] ___ And ِْنيَعلا ُفْرَط   signifies The eyelid. (TA.) Also ٌفْرَط ,

A man generous, or noble, (K, TA, [see also ٌفْرِط ,]) in respect of ancestry, up to the greatest [i.

e. most remote] forefather. (TA.) See also ٌفَرَط , first sentence. 

ٌفْرُط  : see ٌفيِرَط , with which it is syn., and of which it is also a pl. 

ٌفْرِط  A generous horse: (As, S, O, K:) or, accord. to Er-Rághib, one that is looked at ( ُفَرْطُي ) because of

his beauty; so that it is originally ٌفوُرْطَم , i. e. ٌروُظْنَم ; like ٌضْقِن  in the sense of ٌضوُقْـنَم : (TA:) pl. ٌفوُرُط  (As, S, O, K)

and ٌفاَرْطَأ : (O, K:) accord. to AZ, an epithet applied peculiarly to the males: (S, O, K: *) or generous in respect

of the sires and the dams: (Lth, O, K:) or recently acquired; not of his owner's

breeding; fem. with ة, (O, K,) occurring in a verse of El-'Ajjáj: Lth says that they sometimes apply the epithets ٌفْرِط  and

ٌةَفْرِط  as syn. with ٌبيَِجن  and ٌةَبيَِجن , in a manner unusual in the language: (O:) accord. to Ks, ٌةَفْرِط  is applied as an epithet to a mare:

(TA:) and ٌفْرِط  signifies also a horse long in the legs or the neck, having the ears pointed,

tapering, or slender at the extremities. (TA in the supplement to this art.) ___ And Generous (S, O, TA)
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as an epithet applied to a young man (S, TA) or to a man; (O, TA;) as also ٌفَرَط  : (O, K:) or a man generous in respect

of his male and his female ancestors: (K, * TA:) pl. ٌفاَرْطَأ : (O, K:) when applied to other than man, its pl.

[or rather one of its pls.] is ٌفوُرُط . (K.) ___ See also ٌفَرَط , latter half. ___ And ِهِبَسَن ٌفْرِط ِىف  ٌلُجَر  , (K, TA,) with kesr, (TA,)

[in the CK, erroneously, ٌفْرَط ,] A man whose nobility is recent: as though a contraction of ٌفِرَط  . (K, TA.)

___ And ِثيِدَحلا ُفْرِط  ٌةَأَرْمِا  , (K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK فْرَط ,] A woman whose discourse is

good; every one who has heard it esteeming it new ( ُهُفِرْطَتْسَي ). (K, * TA.) And One desirous

of possessing everything that he sees. (K.) ___ See also ٌفِرَط , in two places. ___ And see ٌفيِرَط . Also

Anything of the produce of the earth still in the calyxes thereof. (Ibn-'Abbád, O, K, *) 

ٌفَرَط  The extremity, or end, of anything; [as of a sword, and of a spear, and of a rope, and of the tongue, &c.;] thus

accord. to ISd; but in the K this meaning is assigned to ٌفْرَط  : (TA: [several evidences of the correctness of the former word in this

sense will be found in the present art.; and countless instances of it occur in other arts. &c.: it seems to have been generally regarded

by the lexicographers as too notorious to need its being mentioned:]) and a side; a lateral, or an outward, or

adjacent, part or portion; a region, district, quarter, or tract; syn. �ٌَةَيِح : (S, O, Msb, K:) and a

part, portion, piece, or bit, (syn. ٌةَفِئاَط ,) of a thing: (S, O, K:) it is used in relation to bodies, or material things, and to

times &c.; (Er-Rághib, TA;) and is thus used in the sense of ةَفِئاَط  of a people, in the Kur iii. 122; (Ksh;) [and may often be rendered

somewhat of a thing, whether material (as land &c.) or not material (as in the T and S voce ٌوْرَذ , where it is used of a saying,

and as in the S and A and K in art. سوه  &c., where it is used of madness, or insanity, or diabolical possession):] the pl. is ٌفاَرْطَأ .

(O, Msb, K.) ___ [Hence,] ُفاَرْطَألا  signifies The fingers: and [when relating to the fingers] has no sing. unless this is used

as a prefixed noun, as in the saying اَهِعَبْصِإ ِفَرَطِب  ْتَراَشَأ   [She made a sign with the end of her

finger]: but the pl. is said by Az to be used in the sense of the sing. in the following ex. cited by Fr, 

* ٌهَيَـنَع اًفاَطِل  اًفاَرْطَأ  َنيِدْبُـي  *
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[so that the meaning is, They show an elegant finger like a fruit of the species of tree called

مَنَع ]; therefore the poet says هَنَمَع  [which is a n. un.: but I think that it is much more reasonable, and especially as the verb is pl., to

regard the ه in this case as the ه of pausation, of which see an ex. voce ٌنيِح ; and accordingly to render the saying, they

show elegant fingers like fruits of the مَنَع ]. (TA.) It is said in a trad. of Abraham, when he was a little child,

ِهِفاَرْطَأ ُهُقْزِر ِىف  َلِعُج   [His sustenance was made to be in his fingers]; meaning that he used to suck

his fingers and find in them that which nourished him. (TA.) ___ And [hence] ىَراَذَعلا ُفاَرْطَأ   A species of grapes, (A,

K, TA,) white and slender, found at Et-Táïf: (A, TA:) or, as in the L, black and long,

resembling acorns, likened to the fingers of virgins, that are dyed [with ءآَّنِح ],

because of their length; and the bunch of which is about a cubit long. (TA.) ___ وُذ
ِْنيَـفَرَّطلا  is an appellation of A sort of serpent, (K,) a sort of black serpent, (TA,) or the [serpent

called] دَوْسَأ , (O,) having two stings, one in its nose and the other in its tail, with

both of which, (O, K, TA,) so it is said, (O, TA,) it smites, and it suffers not him whom it

smites to linger, killing at once. (O, K, TA.) ___ ِةَّباَّدلا اَفَرَط   sometimes means The fore part and

the hinder part of the beast. (TA.) ___ And ِدَسَجلا ُفاَرْطَأ   (O) or ِنَدَبلا  (K) means [The extremities

of the body; i. e.] the arms or hands, and the legs or feet, and the head: (O, K:) or, as in the L,

ٌفاَرْطَأ  is pl. of ٌفَرَط  as syn. with ٌةاَوَش  [n. un. of ىًوَش , q. v.]. (TA.) ___ [And the dual has various other meanings

assigned to it, derived from the first of the significations mentioned in this paragraph.] It is said in a trad. (O, K) of the Prophet, (O,)

ِهْيَـفَرَط ِدَحَأ  ىَلَع  َىِتَْ�  َّىتَح  ِراَّنلا  ىَلَع  ُةَمْرُـبلا  ِلَزَـت  ِهِلْهَأ َْمل  ْنِم  ٌدَحَأ  ىَكَتْشٱ  اَذِإ  َناَك   [It was the case that

when any one of his family had a complaint, the cooking-pot did not cease to be

on the fire but he arrived at one of his two limits]; meaning convalescence or death;

because these are the two terminations of the case of the diseased. (O, K.) ___ And one says, ِهْيَـفَرَط ُكِلَْمي  He will not َال 

have control over his mouth and his anus: referring to him who has drunk medicine or become intoxicated.
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(AO, ISk, S, O, K.) ___ And ِْنيِفَرَّطلا ُدِساَف  ٌنَالُف   Such a one is corrupt in respect of the tongue

and the جْرَـف . (TA.) ___ And ُلَوْطَأ ِهْيَـفَرَط  ُّىَأ  ىِرْدَي  ىَرْدُي in the CK) ,َال  ,) [He will not, or does not, know

which of his two extremities is the longer,] meaning his رَكَذ  and his tongue; (S, O, K, TA;)

whence ٌفَرَط  is used as signifying the tongue: (TA:) or the meaning is, as some say, which of his two halves is

the longer; the lower or the upper: (TA:) or the lineage of his father or that of his mother (O, K,

TA) in respect of generosity, or nobility: (O, TA:) i. e., which of his two parents is the more generous, or noble:

so says Fr. (TA.) ___ ِْنيَـفَرَّطلا ُميِرَك   means 

Page 1844

Generous, or noble, [on both sides, i. e.] in respect of male and female ancestors. (S,

O, TA.) ___ And ٌفاَرْطَأ  means also A man's father and mother and brothers and paternal uncles and

any relations whom it is unlawful for him to marry. (AZ, S, O, K.) ___ And Noble, or

exalted, men: (Th, S:) or ِضْرَألا ُفاَرْطَأ   means the noble, or exalted, men, and the learned

men, of the earth, or land: (O, K, TA:) one of whom is termed ٌفَرَط , or ٌفْرِط  . (O, See the latter of these words.)

And hence, as some explain it, the saying in the Kur [xiii. 41, like one in xxi. 45], اَهِفاَرْطَأ ْنِم  اَهُصُقْـنَـن  َضْرَْألٱ  ىِتَْ�  َّ�َأ  اْوَرَـي  َْملَوَأ 
[Have they not seen that we visit, or bring destruction upon, the land, curtailing

it of its learned men?]; the meaning being, the death of its learned men: (O, TA:) or, as some say, [curtailing it

of its inhabitants and its fruits; for they say that] the meaning is, the death of its inhabitants and the diminution

of its fruits: (TA:) or it means, curtailing it of its sides, or districts, one by one: (Az, O, L:) Ibn-'Arafeh says

that the meaning is, we lay open by conquest, to the Prophet, ( ِِّىبَّنلا ىَلَع  ُحَتْفَـن  ,) the country around Mekkeh. (O, TA.) [ ___

ِساَّنلا ُفاَرْطَأ   also means The lower orders of the people: but this I believe to be post-classical.] ___ َِىفَرَط
ِراَهـَّنلا , in the Kur xi. 116, means ًةَّيِشَعَو ًةَوْدُغ   [i. e. Morning and afternoon]; by the former being meant
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daybreak; and by the latter, noon and the رْصَع  [q. v.], (Ksh, Bd,) or the رْصَع  [only]. (Bd.) And ِراَهَّـنلا َفاَرْطَأ  ,

in the Kur xx. 130, means At daybreak and at sunset: (Ksh, Bd:) or at noon and at the رْصَع ; so says Zj:

or, accord. to IAar, in the hours ( تاَعاَس ) of the day: Abu-l-'Abbás says that it means ِراَهـَّنلا َِىفَرَط  . (TA.) ___

[ ٍفَرَط ىَلَع   often occurs as meaning Beside, aside, or apart; like ٍبِناَج ىلع  , and �ٍَةَيِح ىلع  : and in like manner

the Persians say ْفَرَط ْرَـب  . ___ And ٍنَالُف ِفَرَط  ْنِم   is often used as meaning On the part of such a one; but is

perhaps post-classical.] ___ And you say, ِناَفَرَط ِرْمَْألِل   [meaning There are two ways of performing the

affair, either of which may be chosen; as though it had two ends, or two sides]. (TA voce ٌعْرَص .) And ُهَلَعَج
ِْنيَـفَرَّطلا َقَلْطُم   [He made it allowable, or free, in respect of both the alternatives,

either way one might choose to take]. (Msb in art. حوب .) ___ [And hence, perhaps,] ٌفَرَط  signifies also

Anything chosen or choice: pl. ٌفاَرْطَأ : [whence] ِثيِدَحلا ُفاَرْطَأ   means Chosen, or choice,

subjects of discourse; as also ِثيِدَحلا ُفِئاَرَط  : and ِثيِداَحَألا ُفاَرْطَأ   means [the same, or] colloquies

of friends, consisting of mutual communications, and oblique expressions, and

allusions: so says ISd: and this is likewise a meaning of ُفاَرِّطلا  and ُباَبِّسلا , which latter [properly signifying mutual reviling

] is given in the K as an explanation of the former. (TA.) ___ Also Flesh, or flesh-meat; syn. ٌمَْحل . (TA.) 

ٌفِرَط  , in the K فْرِط  , but the former is the right, (TA,) A male camel that removes from one pasturage to

another; (K, TA;) not keeping constantly to one pasturage. (TA.) And ٌةَفِرَط  A she-camel that

does not keep constantly to one pasturage; (S, O, K;) that depastures the

extremities, or sides, of the pasturage, and tastes, and does not keep constantly

to one pasturage: (Har p. 569:) or, accord. to As, that looks at the meadows ( َضَ�ِّرلا ُفِرْطَت  ),

meadow after meadow [app. to pasture upon them in succession]: (TA:) and ٌةَفِرْطَتْسُم  , so

applied, signifies the same as ٌةَفِرَط : (TA, but not as on the authority of As:) and ٌفاَرْطِم  , so applied, that will not feed
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upon a pasturage unless she choose anew, or take the first of, ( َفِرْطَتْسَت َّىتَح  ,)

another. (As, S, O, K.) ___ And [hence (see 10)] ٌفِرَط  applied to a man signifies That does not keep

constantly to a wife, or woman, nor to a companion: (S, O, K:) and فْرِط  , thus accord. to the K,

(TA, [in which it is said that by rule it should be ٌفِرَط , as above,]) a man who does not keep constantly to the

companionship of one person, by reason of his weariness. (K.) And ٌةَفِّرَطَتُم  applied to a

woman That chooses new ones of the men ( َلاَجِّرلا ُفِرْطَتْسَت  ), not keeping constantly to a

husband; as being likened to the she-camel termed ٌةَفِرَط . (Har p. 569.) And ٌفِرَط , applied to a she-camel, (O, K, [but in some

of the copies of the latter, where it follows next after another explanation of the epithet thus applied, mentioned above, or, ]) accord.

to IAar, Whose fore part of the head has gradually shed its hair ( ِسْأَّرلا ُمَّدَقُم  َّتاََحت  ِىتَّلا 
اَهيِف , O) or whose fore part of her mouth has shed its teeth one after another ( َّتاََحت ىتلا 
اَهيِف ُمَّدَقُم  , K) by reason of extreme age. (O, K. [See 2, last sentence.]) Also, and ٌفيرَط  Contr. of ٌدُدْعُـق ;

(S, M, K, TA;) i. e., as the latter is further expl. in the S, and each in the M, having many ancestors, up to the

greatest [i. e. most remote] forefather; and J adds that sometimes it is used in praise: thus also As explains

ِبَسَّنلا ُفيِرَط  : accord. to IAar, ٌفيِرَط  signifies ِبَسَّنلا ردحنم ىف   [app. ٌرِدَحْنُم , as though meaning of long

descent]; and he says that it is with the Arabs more noble than ٌدُدْعُـق : the pl. of ٌفِرَط  as meaning the contr. of ٌدُدْعُـق  is

َنوُفِرَط ; and the pl. of ٌفيِرَط  in the same sense is ٌفُرُط  and ٌفَرُط  and ٌفاَّرُط , the second and third of which pls. are

anomalous. (TA.) ___ [ ٌفِرَط  seems also to have the contr. meaning; or One whose nobility is recent: and the like is

said of ٌدُدْعُـق ; that it has two contr. meanings:] see ٌفْرِط . 

ٌةَفْرَط  [A wink, i. e.] a closing of one of the eyelids upon the other: (S, O, K:) or [a

twinkling of the eye, i. e.] a putting the eyelids in motion or in a state of

commotion. (K.) One says ٍْنيَع ِةَفْرَط  ْنِم  ُعَرْسَأ   [Quicker than a wink, or a twinkling of an eye].

12



(S, O.) And ٍْنيَع َةَفْرَط  ِىنُقِراَفُـي  اَم   [He does not separate himself from me during a wink, or a

twinkling of an eye]. (TA.) ___ Also A red spot of blood, in the eye, occasioned by a

blow or some other cause. (S, O, K.) ___ And A brand, or mark made with a hot iron,

having to it no فاَرْطَأ  [or sides, or lateral portions], being only a line. (Ibn-'Abbád, O, K.) And

ُةَفْرَّطلا  A certain star or asterism ( ٌمَْجن ). (K. [There thus mentioned as though different from the asterism commonly

called ُفْرَّطلا , which I do not believe to be the case: see the latter appellation.]) 

ٌةَفْرُط  A hurt of the eye, occasioning its shedding tears. (K.) And Newly-acquired

property; (S, O, K;) anything that one has newly acquired, and that pleases him; as

also ٌةَفوُرْطُأ  ; (TA;) a thing newly acquired; (Har p. 54;) and a thing that is strange and

deemed good; (Id. p. 615;) [a pleasing rarity;] a welcome, or pleasing, thing; (KL;) and a

gift not given to any one before; (K, * TA;) and a gift of which the recipient did not

possess the like, and which pleases him; (TA;) [generally, a novel, or rare, and pleasing,

present; like ٌةَفْرُـت  and ٌةَفُْحت :] pl. ٌفَرُط . (Har p. 32.) [See also ٌفيِرَط  and ٌةَفيِرَط .] 

ٌةَفَرَط  A single tree of the species called ءآَفْرَط , q. v. (AHn, S, O, K.) 

َىفْرُط  Remoteness in lineage from the [chief, or oldest,] ancestor: ىَدْعُـق  is nearer therein. (IB, TA.) [See

ٌفِرَط .] 

ءآَفْرَط  [accord. to some ٌءآَفْرَط  and accord. to others ُءآَفْرَط , as will be seen from what follows,] A kind of trees, (S, O, K,)

of which there are four species, one of these being the لْثَأ  [q. v.]: (K:) [or it is different

from the لْثَأ : the name is now generally applied to the common, or French, tamarisk; tamarix

gallica of Linn.: (Forskål's Flora Aegypt. Arab. p. lxiv. no. 181; and Delile's Floræ Aegypt. Illustr. no. 349:)] AHn says, it is

of the kind called هاَضِع ; its بَدَه  [q. v.] are like those of the لْثَأ ; it has no wood fit for
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carpentry, coming forth only as even and smooth rods towards the sky; and

sometimes the camels eat it as ضَْمح  [q. v.] when they find no other ضَْمح : AA, he adds, says

that it is a sort of ضَْمح : (TA:) the n. un. is ٌةَفَرَط  , (AHn, S, O, K,) [which is irreg.,] and ٌةَءآَفْرَط , (AHn, O, K, [in the CK,

erroneously, ٌةاَفْرَط ,]) [and this requires ءآَفْرَط  to be with tenween, as a coll. gen. n.,] or, accord. to Sb, ءآَفْرَط  is sing. and pl.: (S,

O:) or it is a pl. [or quasi-pl. n.] of ٌةَفَرَط , like as ُءآَرْجَش  is of ٌةَرَجَش : (S in art. رجش : [see ٌرَجَش :]) or it is coll. gen. n.: accord. to

IJ, the ء in ءآَفْرَط  is a denotative of the fem. gender; but in ٌةَءآَفْرَط , the ة is a denotative of the fem. gender, and the ء is

augmentative. (M, TA.) ___ Also A place of growth of the ةَفَرَط . (TA.) 

ٌفاَرِط  The portion that is taken [app. meaning cut] from the extremities ( فاَرْطَأ ) of corn, or

seed-produce. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ اوُثَراَوَـت  

Page 1845

اًفَرِط ملا 
َ

َدْج  means ٍفَرَش ْنَع   [i. e. They inherited, one after another, glory from nobility of

ancestry]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ See also ٌفيِرَط . ___ And see ٌفَرَط , last sentence but one. Also A tent of skin,

or leather, (S, K, TA,) without a ءآَفِك  [q. v., for it is variously explained]; of the tents of the Arabs of

the desert. (TA.) 

ٌفيِرَط  : see ٌفوُرْطَم . Also, (S, O, Msb, K,) and ٌفِراَط  , (S, O, K,) and ٌفاَرِط  , (K,) [of which last it seems to be said in the

supplement to this art. in the TA, that it may be either a pl. or a syn. of ٌفيِرَط ,] Property newly acquired; (S, O, Msb, K;)

as also ٌفْرِط  and ٌفْرُط  and ٌفِرْطُم  (K) and ٌفَرْطَتْسُم  ; (TA;) [and it is said in one place in the TA that ٌفَرْطِم  and ٌفَرْطَم
are dial. vars. of ٌفِرْطُم ; but I think that this last word is probably a mistake for ٌفَرْطُم  ;] contr. of ٌديِلَت  (S, O, Msb) and �ٌَدِل  (S,

O) [and ٌدَالِت ]: pl. of the first and third ٌفْرُط . (K.) ___ Also, the first, A thing that is good [and recent or new or

fresh]: (Msb:) what is strange, (IAar, K, TA,) [or rare,] and coloured, or of various colours, (IAar,
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TA,) [or pleasing to the eye,] of fruits and other things, (IAar, K, TA,) ِهِب فرطتسي  اَِّمم   [in which فرطتسي  is evidently

a mistranscription for ُفَرْطُي , i. e., of such things as are given as فَرُط  (pl. of ةَفْرُط ) meaning rare and

pleasing gifts]. (TA, from IAar.) ___ See also ٌفِرَط , latter part, in three places. 

ٌةَفيِرَط  The plant called ّىِصَن  when it has become white (S, O, K, TA) and dry: (TA:) or when it

has attained its full perfection; (ISk, S, O, K, TA;) and the plant called ناَيِّلِص  in this same

state: (ISk, S, O, TA:) or the first of any herbage that the cattle choose and depasture:

(TA:) or the best of pasturage, except such as is termed بْشُع ; including the sorts

termed ّىِصَن  and ناَيِّلِص  and ثَكْنَع  and َىتْلَه  and مَحَس  and ماَغَـث . (O, TA.) ___ [As a subst. from ٌفيِرَط , rendered such

by the affix ة, it signifies Anything new, recent, or fresh: and anything choice: pl. ُفِئاَرَط . (See also

ٌةَفْرُط .) Hence, ِتْيَـبلا ُفِئاَرَط   The choice articles, such as vessels &c., of the house: see ٌّفَر . And hence

also,] ِثيِدَحلا ُفِئاَرَط  : see ٌفَرَط , last sentence but one. 

ٌفِراَط  : see ٌفيِرَط . 

ٌةَفِراَط  [a subst. from ٌفِراَط , rendered such by the affix ة]: pl. ٌفِراَوَط : see ٌفْرَط , in two places. ___ [Also, app., A thing

that causes a twinkling, or winking, of the eye. Whence, app.,] one says, ٍْنيَع ِةَفِراَطِب  َءآَج  , meaning He

(a man, S, O) brought much property, or many cattle. (S, O, K, TA.) ___ The phrase ُفِراَوَط ُهْتَزَرْـبَأ  اَم 
ِحِئاَرَقلا , in which ُفِراَوَط  is pl. of ٌةَفِراَط , from ٌفِراَط  signifying property newly acquired, means ملا

ُ
ُةَرِّخَأَت ُحِئاَرَقلا  ُهْتَـثَدْحَأ  اَم   [i.

e. What the modern excogitative faculties have originated]. (Har p. 63.) ِءآَبِخلا ُفِراَوَط   means

The portions of the sides of the tent that are raised for the purpose of one's

looking out: (S, O, K:) or, as some say, rings attached to the skirts ( فوُفُر ) of the tent, having

ropes by which they are tied to the tentpegs. (TA.) And ُفِراَوَط ٌعاَبِس   means Beasts of prey

that seize, or carry off by force, the animals that are the objects of the chase. (O, K.)
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ْمُهُـفَرْطَأ َوُه   He is the most remote of them from the greatest [or earliest] ancestor. (Lh,

TA.) 

ٌةَفوُرْطُأ  : see ٌةَفْرُط . 

َفيِراَطَت ْتَبَضَتْخِا   She (a woman) dyed [with ءآَّنح ] the ends of her fingers. (O, K.) 

ٌفَرْطَم  : see ٌفَرْطِم : ___ and see also ٌفيِرَط . 

ٌفَرْطُم  : see ٌفَرْطِم : and ٌفِرْطُم : and see also ٌفيِرَط . 

ٌفِرْطُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ ملا
ُ

ِْنيَـفِرْط ِْنيَـتْـيَـبلا  ِدِشْنَأ  , a phrase used by El-Hareeree, means Recite thou the

two verses that adduce what is strange, or extraordinary, and approved, or deemed

good: or, as some relate it, ملا
ُ

ِْنيَـفَرْط  , expl. by Mtr as meaning that are ornamented at their two

extremities; like the ءآَدِر  called فَرْطُم : or ملا
ُ

ِْنيَـفَّرَط  , meaning, if correctly related, that are beautified, and

excite admiration, in the first and last foot; as being likened to the horse termed ٌفَّرَطُم , that is white

in the head and the tail: and نيفّرطملا  [i. e. ملا
ُ

ِْنيَـفَّرَط ] may mean نيفرطتسملا  [i. e. ملا
ُ

ِْنيَـفَرْطَتْس ]. (Har p. 615: in the next p. of

which, an ex. is given.) ___ See also ٌفيِرَط . 

ٌفَرْطِم  (S, O, L, Msb, TA) and ٌفَرْطُم  , (S, O, L, Msb, K, TA,) the latter, only, mentioned in the K, (TA,) and this is the original

form, because it is from َفِرْطَأ , but the dammeh was deemed difficult of pronunciation, and therefore kesreh was substituted for it,

(Fr, S, O, TA,) like as is the case in ٌفَحْصِم  [q. v.], (Fr, TA,) and IAth mentions also ٌفَرْطَم  , (TA,) A garment, (Msb,) or

[such as is termed] ءآَدِر , (S, O, K,) of [the kind of cloth called] ّزَخ , (S, O, Msb, K,) square, or

four-sided, (S, O, K,) having ornamental or coloured or figured, borders ( مَالْعَأ ): (S, O, Msb, K:)

or a garment having, in its two ends, or sides, ( ِهْيَـفَرَط ) two such borders (,ِىف  ِناَمَلَع ): (Fr,

TA:) or a square, or four-sided, garment of ّزَخ : (Msb:) pl. ُفِراَطَم . (S, O, Msb, K.) ___ ُفِراَطَم  is also
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applied to Clouds [as being likened to the garments thus called]. (TA in art. نكد .) ___ See also ٌفيِرَط . 

ٌفَّرَطُم  A horse white in the head and the tail, the rest of him being of a different

colour: and in like manner black in the head and the tail. (S, O, K.) And, accord. to AO, ٌفَّرَطُم ُقَلْـبَأ   A

horse white in the head: and likewise white in the tail and the head. (TA.) And ٌةَفَّرَطُم ٌةاَش   A sheep

or goat black in the end of the tail, in other parts white: (S, O, K:) or white in the ends

of the ears, and for the rest part black: or black in the ends of the ears, and for

the rest part white. (TA.) ___ See also ٌفِرْطُم . And see ٌعْجَس . ___ In a verse of Sá'ideh the Hudhalee, as some relate

it, but accord. to others it is فِّرَطُم  [q. v.], (O, TA,) describing a horse, (O,) it signifies ِمَرَكلا ٌدَّدَرُم ِىف   [app. meaning

Repeatedly improved in generosity by descent from a number of generous sires

and dams]. (O, TA.) ___ See also ٌفَرُطَتْسُم . 

ٌفِّرَطُم  A man who fights around the army: (O, K, TA: [see 2, second sentence:]) or, as some say, who

fights the فاَرْطَأ  [app. meaning noble, or exalted, pl. of ٌفَرَط  q. v., or of ٌفْرِط ,] of men. (TA.) ___ In a

verse of Sá'ideh the Hudhalee, (O, TA,) describing a horse, (O,) that repels those that form the side, or

flank, of the horses and of the [hostile] company of men: but as some relate it, the word is

فَّرَطُم  [q. v.]. (O, TA.) 

ٌفاَرْطِم  : see ٌفِرَط , former half. 

ٌفوُرْطَم  [pass. part. n. of َفَرَط , q. v.]. You say, ٍنَالُفِب ِْنيَعلا  ُفوُرْطَم  ٌنَالُف  , meaning Such a one is,

exclusively of others, looked at by such a one. (S, O.) ___ And ٌةَفوُرْطَم ٌْنيَع   An eye of

which the lids are put in motion or in a state of commotion, by looking. (As, TA.) [And]

An eye, hit, struck, smitten, or hurt, with a thing, so that it sheds tears. (S, O, K.) And

ٌفيِرَط  applied to an eye signifies the same as ٌةَفوُرْطَم  [in one of these senses, but in which of them is not said]. (TA.) ___ ٌةَفوُرْطَم
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applied to a woman means As though her eye were hit, struck, smitten, or hurt, with

something, (O, and EM p. 83,) so that it shed tears, (O,) by reason of the languish of her

look; (EM ibid;) and this is said to be its meaning in the saying of Tarafeh, 

* اَنَل ْتَرَـبْـنٱ  اَنيِعِْمسَأ  اَنْلُـق  ُنَْحن  اَذِإ  *
* دَّدَشَت ًةَفوُرْطَم َْمل  اَهِلْسِر  ىَلَع  *

(O, EM,) i. e. When we say, Sing thou to us, she betakes herself to us in her gentle

way, as though her eye were hurt by something, by reason of the languish of her

look, not straining herself in her singing; but as some relate the verse, the word is ًةَقوُرْطَم , meaning weakly: (EM:)

or it means whose eye the love of men has smitten, so that she raises her eyes and

looks at every one that looks at her; as though a ةَفْرَط  [or red spot of blood], or a stick or the like, hurt her

eye: (Az, TA:) or having a languishing eye; as though it were turned away, or back, ( ٌتَفِرُط ,) from everything at

which it looked: (IAar, TA:) or as though her eye were turned away, or back so that it, or she, is

still: (TA:) or who looks at the men ( َلاَجِّرلا ُفِرْطَت  ); i. e. who does not keep constantly to

one; the pass. part. n. being put in the place of the act.; but Az says that this explanation is at variance with the original purport of

the word: (TA:) or �ِلاَجِّرل ٌةَفوُرْطَم   means a woman who raises, or stretches and raises, her 

Page 1846

eye at men, (S, O, K, TA,) and turns away her look from her husband, to others, (S, TA, *)

and in whom is no good: (TA:) or who looks not at any but the men; (K;) or ِْنيَعلا ُةَفوُرْطَم 
ِلاَجِّرلِ�  has this meaning. (AA, TA.) ٌةَفوُرْطَم ٌضْرَأ   Land abounding with the herbage called ةَفيِرَط . (S,

O, K.) 
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ٌفَرَّطُم  A camel newly purchased: (S:) or purchased from another part of the country,

and therefore yearning for his accustomed place. (IB, TA.) 

ٌفِّرَطَتُم  A man who does not, or will not, keep constantly to an affair; [but I think that رما  (which

I have rendered an affair ) in my original is evidently a mistranscription for ةَأَرْمٱ , i. e. a woman, or wife;] as also ٌفِرْطَتْسُم
. (TA.) See also ٌفِرَط . 

ٌفَرْطَتْسُم  : see ِمَّ�َألا ِفَرْطَتْسُم  ُهُتْلَعَـف ِىف  ٌفيِرَط .___   I did it in the first, or first part, of the days;

( اَهِفَنْأَتْسُم مّ�الا as also (;ىف  ِفَّرَطُم   (.S, O, K) .ىف 

ٌفِرْطَتْسُم  : see ٌفِّرَطَتُم . See also ٌفِرَط . 
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قرط  

ٌقْرَط 1  signifies The beating [a thing], or striking [it, in any manner, and with anything]; (K, TA;) this being the primary

meaning: (TA:) or with the ةَقَرْطِم , (K, TA,) which is the implement of the blacksmith and of the artificer [with which he beats the

iron], and the rod, or stick, with which one beats wool [or hair] to loosen or separate it: (TA:) and the slapping (K, TA) with the

hand. (TA.) You say, َباَبلا َقَرَط  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْرَط , He knocked [or (as we say) knocked at] the door.

(Msb.) َفوُّصلا َقَرَط  , (S, O, TA, *) or َرَعَّشلا , (TA,) aor. as above, (S, O,) and so the inf. n., (S, O, K,) He beat the

wool, (S, O, K, TA,) or the hair, (TA,) with the rod, or stick, called ةَقَرْطِم , (S, O,) to loosen it, or

separate it: (S, * O, * TA:) or he plucked it [so as to loosen it, or separate it]. (K, TA.) ىِقُرْطُا
ىِشيِمَو , a prov., and occurring in a verse of Ru-beh, [originally addressed to a woman,] and [lit.] meaning Beat thou the

wool with the stick, and mix the hair with the wool, is said to him who confuses or confounds, in his

speech, and practises various modes, or manners, therein. (Az, TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 28.]) And you say also, َقَرَط
َةَديِدَحلا  He beat the piece of iron [with the ةَقَرْطِم ]: (Mgh, * Msb:) and اهقّرط  he beat it much, or

vehemently. (Msb.) And ِهِّفَكِب ُهَقَرَط  , inf. n. as above, He slapped him with his hand. (TA.) And ُتْقَرَط
َقيِرَّطلا  I travelled [or beat] the road. (Msb.) [And hence, app.,] ٌقْرَط  signifies also The being quick of

pace; [probably as an inf. n.;] or quickness of going along. (Sh, TA.) And ُضْرَألا ِتَقِرُط   The ground

was beaten so as to be rendered even, or easy to be travelled; and trodden with the

feet. (TA.) And ُهَرِّدَكُت َّىتَح  ِلْجِّرلِ�  ملا 
َ
َءآ ُّباَوَّدلا  َقَرَط   [The beasts beat the water with the foot

so as to render it turbid, or muddy]: (Er-Rághib, TA:) or ملا
َ
َءآ ُلِبِإلا  ِتَقَرَط  , (S, O, TA,) aor. as above, (O,)

the camels staled and dunged in the water. (S, O, TA.) ___ Also The coming by night; (K, TA;)

because he who comes by night [generally] needs to knock at the door; as some say; (TA;) and so ٌقوُرُط  [which is the more common
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in this sense]. (K, TA.) You say, َقَرَط , aor. ُـ , inf. n. ٌقوُرُط , He came by night. (S.) اًقوُرُط ٌنَالُف  َ�َ�َأ   Such a

one came to us by night. (S.) And َمْوَقلا َقَرَط  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْرَط  and ٌقوُرُط , He came to the

people, or party, by night. (TA.) And ُهَلْهَأ َقَرَط  , (TA,) or ًالْيَل ُهَلْهَأ  َقَرَط  , (S, O,) inf. n. ٌقوُرُط , (TA,) He

came to his لها  [meaning wife] by night: (S, * O, TA:) the doing of which by him who has been long absent is

forbidden by the Prophet. (O, TA. *) And ُمْجَّنلا َقَرَط  , aor. ُـ , inf. n. ٌقوُرُط , The star, or asterism, rose: and of

anything that has come by night, one says َقَرَط . (Msb.) One says also, ٌنَالُف َقِرُط   Such a one was made an

object of [or was visited by or was smitten by] nocturnal accidents or calamities. (TA.)

And ِهِبِئاَوَـنِب ُناَمَّزلا  ُهَقَرَط   [Time, or fortune, visited him, or smote him, with its accidents, or

calamities; or did so suddenly, like one knocking at the door in the night]. (TA.) And

ٌلاَيَخ ِىنَقَرَط   [An apparition, or a phantom, visited me in the night]. (TA.) And ٌّمَه ِىنَقَرَط 
[Anxiety came upon me; or did so suddenly, like one coming in the night]. (TA.) And

[hence, app.,] اَذَك ىِعَْمس  َقَرَط   [Such a thing struck my ear]: and ٍْريَِخب ىِعِماَسَم  ْتَقِرُط   [My ears

were struck by good tidings]. (TA.) ___ Also The stallion's covering the she-camel; (Msb, K; *) and so

ٌقوُرُط ; (K, TA;) and ٌقاَرِط  likewise [app. another inf. n. of َقَرَط , as its syn. ٌباَرِض  is of َبَرَض ]: (TA:) or his leaping her, (S,

O, TA,) and covering her. (TA.) You say, َةَقاَّنلا ُلْحَقلا  َقَرَط  , (S, O, Msb, TA,) aor. ُـ , (S, O, TA,) inf. n. ٌقْرَط , (Msb,)

or ٌقوُرُط , (S) or both, (O, TA,) The stallion covered the she-camel: (Msb:) or leaped the she-

camel, (S, O, TA,) and covered her. (TA.) ___ And [The practising of pessomancy;] i. q. ٌبْرَض
ىَصَحلِ� , (S, IAth, O, K,) which is performed by women, (IAth, TA,) or by a diviner; (K;) a certain mode of

divination: (S:) or [the practising of geomancy; i. e.] a man's making lines, or marks, upon

the ground, with two fingers, and then with one finger, and saying, ْناَيَـبلا اَعِرْسَأ  ْناَيِع  َْىنْـبِا  :

(AZ, O, TA: [see this saying explained, with another description of the process, in the first paragraph of art. طخ :]) or it is the

making lines, or marks, upon the sand: (TA:) you say, َقَرَط , aor. ُـ , inf. n. ٌقْرَط , He made
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lines, or marks, with a finger, (&c.,) in divining. (JK.) [See the last sentence in art. تبج .] Also The

diviner's mixing cotton with wool when divining. (Lth, K.) ___ And َةَجْعـَّنلا اَنْـقَرَط  , aor. ُـ , inf. n.

ٌقْرَط , We branded the ewe with the mark called قاَرِط . (ISh, O.) َقِرُط , (K, TA,) like َِىنُع , (TA,) [inf. n.,

app., ٌقْرَط , q. v.,] He was, or became, weak in intellect, (K, TA,) and soft. (TA.) َقِرَط , aor. َـ , (K,)

inf. n. ٌقَرَط , (Fr, S, O, K,) He (a camel) had a weakness in his knees: (Fr, S, O, K: [see ٌلَلَح :]) or, said of a

human being and of a camel, he had a weakness in the knee and in the arm or the fore leg:

(TA:) or, said of a camel, he had a crookedness in the قاَس  (Lth, * O, * K) of the kind leg, [app. meaning

in the thigh,] without the [kind of straddling termed] جَحَف , and with an inclining in

the heel. (Lth, O.) ___ [See also ٌقَرَط  below.] َقِرَط  signifies also He drank turbid, or muddy, water, (O, K,

TA,) such as is termed [ ٌقْرَط  and] ٌقوُرْطَم . (TA. [In the K it is said to be, in this sense, like َعَِمس ; which seems to

indicate that the inf. n. is ٌقْرَط , not ٌقَرَط .]) 

َةَديِدَحلا 2 قّرط   : see 1, former half. ___ اًقيِرَط قّرط   He made a road plane, or even, so that people

travelled it [or beat it with their feet] in their passing along. (TA.) The saying اوُقِّرَطُت َال 

ملا
َ

َدِجاَس  means Make not ye the mosques to be roads [or places of passage]. (TA.) ُهَل ُتْقَّرَط   is

from ُقيِرَّطلا : (S, O:) you say, اََهل قّرط   [app. referring to camels] He made for them a road, or

way: (K:) or ُهَل قّرط   he gave a way to, or admitted, him, or it. (MA.) ___ ْتَقَّرَط  said of the [bird called]

ةاَطَق , peculiarly, (inf. n. ٌقيِرْطَت , O, K,) She arrived at the time of her egg's coming forth: (As,

A'Obeyd, S, O, K:) or she (a ةاطق ) hollowed out in the ground a place wherein to lay her

eggs: as though she made a way for them: so says A Heyth: but the verb may be similarly used of other than the ةاطق ,

metaphorically; whence the saying, 

* ْقَبَط ُّمُأ  اَهِرْكِبِب  ْتَقَّرَط  ْدَق  *
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i. e. Calamity [has prepared to bring forth her first-born]. (Az, TA.) [Hence, app.,] one says also,

ِهِرْعَِجب َقَّرَط  َّىتَح  ُهَبَرَض   [He beat him until he gave passage, or was about to give

passage, to his ordure]. (As, S, O.) And قّرط ِىل , inf. n. ٌقيِرْطَت , signifies َجَرْخَأ  [app. meaning He gave

forth, or produced, to me something]. (TA.) ___ اَهِدَلَوِب ْتَقَّرَط  , said of a camel, means She brought forth

with difficulty, her young one sticking fast, and not coming forth easily; and in like

manner it is said of a woman: (As, S, O, K:) so in a verse of Ows Ibn-Hajar, cited voce ٌساَفِن : (O:) or تقّرط  said of a woman and of

any pregnant female, means the half of her young one came forth, and then it stuck fast. (Lth,

TA.) [Hence,] ىِّقَِحب ٌنَالُف  قّرط   Such a one acknowledged my right, or due, after

disacknowledging it. (As, S, O, K, TA.) ___ Accord. to AZ, (TA,) َلِبِإلا قّرط   means He withheld the

camels from pasture, (S, O, K, TA,) or from some other thing: (S, O, TA:) Sh, however, says that he

knew not this; but that IAar explained ُتْفَّرَط , with ف, as meaning I repelled. (TA.) ___ 

Page 1847

ِقيِرْطَّتلا ٌنَالُف ِىف  َذَخَأ   means Such a one practised artifice and divination. (TA.) َسْرُّـتلا ُتْقَّرَط   I

sewed the shield upon another skin: and َلْعـَّنلا ُتْقَّرَط  , inf. n. ٌقيِرْطَت , I made the sole of two

pieces of skin, sewing one of them upon the other. (Msb. [See also the next paragraph.]) 

َلْعَّـنلا 3 ُتْقَراَط   [meaning I sewed another sole upon the sole] is an instance of a verb of the measure

َلَعاَف  relating to the act of a single agent. (AAF, TA in art. عدخ .) [See also 2, last sentence.] You say also, ِهْيَلْعَـن ُلُجَّرلا  قراط  ,

[inf. n. ٌةَقَراَطُم ,] The man put one of his two soles upon the other and sewed them

together. (As, TA.) And ِْنيَلْعَـن َْنيَـب  قراط   He sewed one sole upon another. (S, O, K.) And نيب قراط 

ِْنيَـبْوـَّثلا , (S,) or ِْنيَـبْوَـث َْنيَـب  , (O, K,) and ِْنيَعْرِّدلا نيب  , (TA,) i. q. َقَباَط , (K,) or َرَهاَظ , i. e. He put on himself
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one of the two garments, or one of two garments, [and one of the two coats of mail,]

over the other. (S, O.) َقِروُط  is said of anything as meaning It was put one part thereof upon, or

above, another; and so َقَرَّطِا  ; (TA;) [and in like manner َقِرْطُأ  ; for] one says of shields, ٍضْعَـب ىَلَع  اَهُضْعَـب  ُقَرْطُي 

One of them is sewed upon another: (S, O, K:) and ِبَصَعلاَو ِدْلِجلِ�  ْتَقِرْطُأ   They were clad [or

covered] with skin and sinews. (S, O.) ___ َمَالَّظلا ُماَمَغلا  قراط   The clouds followed upon

the darkness. (TA.) ___ And َمَالَكلا قراط   He practised, or took to, various modes, or

manners, in speech; syn. ِهيِف َنَّنَفَـت  . (TA.) 

ُهَلْحَف 4 ُهقرطا   He lent him his stallion [camel] to cover his she-camels. (S, O, K.) ___ َال

َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  َقَرْطَأ  , (O,) or ِهْيَلَع , (K, TA,) means May God not cause thee, or him, to have one whom

thou mayest, or whom he may, take to wife, or compress. (O, K, TA.) ___ See also 3, latter part. ___

ُهَسْأَر قرطا   He inclined his head [downwards]. (TA.) And َكَرَصَب ْقِرْطَأ   Lower thine eyes

towards thy breast, and be silent: occurring in a trad. respecting the looking unexpectedly [at one at whom one

should not look]. (TA.) And َقَرْطَأ , alone, He bent down his head: (MA:) or he lowered his eyes,

looking towards the ground; (S, O, K;) and sometimes the doing so is natural: (TA: [and the same is indicated in the

S:]) and it may mean he had a laxness in the eyelids: (A'Obeyd, TA:) or he contracted his

eyelids, as though his eye struck the ground: (Er-Rághib, TA:) and he was, or became,

silent, (ISk, S, O, K,) accord. to some, by reason of fright, (TA,) not speaking. (ISk, S, O, K.) It is said in a

prov., 

* اَرَك ٌقِرْطَأ  اَرَك  ٌقِرْطَأ  *

* ىَرُقلا َماَعـَّنلا ِىف  َّنِإ  *

[Lower thine eyes karà: lower thine eyes karà: ( ارك  meaning the male of the ناَوَرَك , a name
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now given to the stone-curlew, or charadrius ædicnemus:) verily the ostriches are in the

towns, or villages]: applied to the self-conceited; (S, O;) and to him who is insufficient, or unprofitable; who speaks and it is

said to him, Be silent, and beware of the spreading abroad of that which thou utterest, for dislike of what may be its result: and by the

saying ىرقلا ماعنلا ىف  ّنا   is meant, they will come to thee and trample thee with their feet: (O:) it is like the saying ِّضُغَـف

َفْرَّطلا . (S. [See also ٌناَوَرَك : and see also Freytag's Arab. Prov. ii. 30-31.]) It is asserted that when they desire to capture the

ارك , and see it from afar, they encompass it, and one of them says, ىَرُـت َكَّنِإ َال  اَرَك  ْقِرْطَأ   [or ىَرُـت ْنَل   (Meyd in explanation of

the preceding prov.) i. e. Lower thine eyes, or be silent, karà: thou wilt not be seen:] until he

becomes within reach of it; when he throws a garment over it, and takes it. ('Eyn, TA.) And َكَل ْبَلُْحي  اَرَك  ْقِرْطَأ   [Lower

thine eyes, or be silent, karà: milk shall be drawn for thee:] is [a prov., mentioned by Meyd,]

said to a stupid person whom one incites to hope for that which is vain, or false, and who believes [what is said to him]. (O.) ___ One

says also, ِوْهَّللا َىلِإ  قرطا   He inclined to diversion, sport, or play. (IAar, K, TA.) ___ ِهْيَلَع ُلْيَّللا  قرطا  :

see 8: ___ and ُلِبِإلا تقرطا  : see 6. َدْيَّصلا قرطا   He set a snare for the beasts, or birds, of the

chase. (TA.) ___ And hence, ٍنَالُفِل ٌنَالُف  قرطا   Such a one plotted against such a one by

calumny, or slander, in order to throw him into destruction, or into that from which

escape would be difficult. (TA.) 

اَذَك 5 َىلِإ  قّرطت   He found a way to such a thing: (MA:) or he sought to gain access to

such a thing. (Er-Rághib, TA.) 

ٌقُراَطَت 6  signifies The coming consecutively, or being consecutive. (TA.) You say, ُلِبِإلا تقراطت 

The camels came following one another, the head of each. [except the first] being

at the tail of the next [before it], whether tied together in a file or not: (TA:) or went

away, one after another; (S, O, K;) as also تَقَرَّطِا  ; (O, K, TA;) in the S, incorrectly, تَقَرْطَأ  ; (O, K, TA;) in
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mentioned in the K, in another part of the art., and there expl. as meaning the followed one another; but the verb in

this sense is تَقَرَّطِا  : (TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) this last signifies they scattered, or dispersed,

themselves upon the roads, and quitted the main beaten tracks: (O, K, TA:) As cited as an

ex., (from Ru-beh, TA,) describing camels, (O,) 

* اَتيِتَش ْتَقَرَّطٱو  اًعَم  ْتَءآَج  *

meaning They came together, and went away in a state of dispersion. (S, O, TA.) And you say,

ُماَمَغلاَو ُمَالَّظلا  قراطت   The darkness and the clouds were, or became, consecutive. (TA.) And

ُراَبْخَألا اَنْـيَلَع  تقراطت   [The tidings came to us consecutively]. (TA.) 

َقَرَّطِا 8  : see 3. Said of the wing of a bird, (S, TA,) Its feathers overlay one another: (TA:) or it was, or

became, abundant and dense [in its feathers]. (S, TA.) And ُضْرَألا تقرّطا   The earth

became disposed in layers, one above another, being compacted by the rain. (TA.)

And ُضْوَحلا قرّطا   The watering-trough, or tank, had in it [a deposit of] compacted dung,

or dung and mud or clay, that had fallen into it. (TA.) And ُلْيَّللا ِهْيَلَع  قرّطا  , as in the O and L; in the K,

erroneously, َقَرْطَأ  ; The night came upon him portion upon portion. (TA.) See also 6, in three

places. 

ًالْحَف 10 ُهقرطتسا   He desired, or demanded, of him a stallion to cover his she-

camels; (S, O, K;) like ُهبرضتسا . (TA.) ___ And ُهقرطتسا  He desired, or demanded, of him the

practising of pessomancy ( ىَصَحلِ� َبْرَّضلا  ), and the looking [or divining] for him

therein. (K, * TA.) ___ And He desired, or demanded, of him the [having, or taking, a] road,

or way, within some one of his boundaries. (TA.) ___ ِرَخآلا َبيِصَن  َقِرْطَتْسَي  ْنَأ  ِْريَغ  ْنِم  , a phrase

used by El-Kudooree, means Without his taking for himself the portion of the other as a
7



road or way [or place of passage]. (Mgh.) And ِفوُفُّصلا َْنيَـب  ُقاَرْطِتْسِالا  , a phrase used by Khwáhar-Zádeh

[commonly pronounced KháharZádeh], means The going [or the taking for oneself a way] between

the ranks [of the people engaged in prayer]: from ُقيِرَّطلا . (Mgh.) And ِباَبلا َىلِإ  ُتْقَرْطَتْسِا   I went along a

road, or way, to the door. (Msb.) [Hence a phrase in the Fákihet el-Khulafà, p. 105, line 15.] ___ [ ْتَقَرْطَتْسٱ  in a

verse cited in the K in art. دد  is a mistake for تفرطتسا , with اف : see 10 in art. برط .] 

ٌقْرَط  [originally an inf. n., and as such app. signifying An act of striking the lute &c.: and hence,] a species

( ٌبْرَض ) of the تاَوْصَأ  [meaning sounds, or airs, or tunes,] of the lute: (TA:) or any تْوَص  [i. e. air, or

tune], (Lth, O, K, TA,) or any ةَمْغَـن  [i. e. melody], (K, TA,) of the lute and the like, by itself: (Lth, O, K,

TA:) you say, اًقْرَط اَذَكَو  اَذَك  ُةَيِراَجلا  ِهِذٰه  ُبِرْضَت   [This girl, or young woman, or female slave,

plays such and such airs or tunes, or such and such melodies, of the lute or the like].

(Lth, O, K. *) ___ [Hence, probably,] ِمَالَكلا َنِم  ٌقوُرُط  ُهَدْنِع  , sing. ٌقْرَط , a phrase mentioned by Kr; thought by ISd to mean

He has [various] sorts, or species, of speech. (TA.) ___ See also ٌةَقْرَط , in four places. Also A stallion

[camel] covering: (O, K, TA:) pl. ٌقوُرُط  and ٌقاَّرُط : (TA:) an inf. n. used as a subst. [or an epithet]: (O, K, TA:) for وُذ
ٍقْرَط . (TA.) ___ And The sperma of the stallion [camel]: (S, K:) a man says to another, َماَعلا َكِلْحَف  َقْرَط  ِىنْرِعَأ   i. e.

[Lend thou to me] the sperma, and the covering, (As, TA.) which latter is said to be the original meaning,

(TA,) of thy stallion [camel this year]. (As, TA.) And it is said to be sometimes applied metaphorically to The

sperma of man: or in relation to man, it may be an epithet, [like as it is sometimes in relation to a stallion-camel, as mentioned

above,] and not 

Page 1848

metaphorical. (TA.) And ِلَمَجلا ُقْرَط   means also The hire that is given for the camel's covering of
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the female. (TA in art. ربش .) Also, and ٌقوُرْطَم  , Water (S, O, K, TA) of the rain (S, O, TA) in which

camels (S, O, K) and others [i. e. other beasts] have staled, (S,) or waded and staled, (S, * O,

K, TA,) and dunged: (S, O, TA:) or stagnant water in which beasts have waded and

staled: (Mgh:) and ٌقَرَط  [expressly stated to be ةَكَّرَُحم ] signifies [the same, or] water that has collected, in

which there has been a wading and staling, so that it has become turbid; (TA;) or

places where water collects and stagnates (S, O, K, TA) in stony tracts of land; (TA;) and

the pl. of this is ٌقاَرْطَأ . (TA.) ٌقْرَط  also signifies A [snare, trap, gin, or net, such as is commonly

called] ّخَف , (IAar, O, K,) or the like thereof; and so ٌقْرِط  : (K: [by Golius and Freytag, this meaning has been assigned

to ٌةَقْرَط ; and by Freytag, to ٌةَقْرِط  also; in consequence of a want of clearness in the K:]) or a snare, or thing by

means of which wild animals are taken, like the ّخَف ; (Lth, O;) and ٌةَقَرَط  , (S, O, K,) of which the pl. [or

coll. gen. n.] is ٌقَرَط  , (S, K,) signifies [the same, or] the snare ( ةَلاَبِح ) of the sportsman, (S, O, K,) having

[what are termed] فَفِك  [pl. of ٌةَّفِك , q. v.]. (S, O) And A palm-tree: of the dial. of Teiyi. (AHn, K.) And

Weakness of intellect, (K, TA,) and softness. (TA [See َقِرُط .]) 

ٌقْرُط  : see ٌةَقْرَط . [Also a contraction of ٌقُرُط , pl. of ٌقيِرَط , q. v.] And pl. of ٌقاَرِط  [q. v.]. (K.) 

ٌقْرِط  Fat, as a subst.: (S, O, K:) this is the primary signification. (S, O.) [See an ex. voce ٌّنِب .] ___ And Fatness. (AHn, K.)

One says, ٌقْرِط هِب  اَم  ُريِعَبلا  اَذٰه   i. e. This camel has not in him fatness, and fat. (AHn, TA.) It is said to

be mostly used in negative phrases. (TA.) ___ And Strength: (S, O, K:) because it mostly arises from fat. (S, O.) One says, اَم
ٌقْرِط ِهِب  , meaning There is not in him strength. (TA.) The pl. is ٌقاَرْطَأ . (TA.) See also ٌقْرَط , last quarter. 

ٌقَرَط  : see ٌقْرَط , third quarter. ___ Also i. q. ٌلَّلَذُم  [applied to a beast, app. to a camel,] meaning Rendered

submissive, or tractable; or broken. (TA.) It is also pl. of ٌةَقَرَط  , [or rather is a coll. gen. n. of which the n. un. is

ٌةَقَرَط ,] (S, O, K,) which latter signifies A row of bricks in a wall, or of other things, (S, O,) or [particularly] of palm-trees. (As, TA.)
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___ Also, ↓ the latter, [as is expressly stated in the TA, and indicated in the S and O, ( ُر�آ  and اَهُضْعَـب  in the CK being mistakes for

ِر�آ  and اَهِضْعَـب ,)] The foot-marks [or track] of camels following near after one another. (S,

O, K.) You say, ٍةَدِحاَو ٍةَقَرَط  ىَلَع  ُلِبِإلا  ِتَءآَج   The camels came upon one track [or in one line];

like as you say, ٍدِحاَو ٍّفُخ  ىَلَع  . (S, O. [See also a similar phrase voce ٌقاَرْطِم .]) And Aboo-Turáb mentions, as a phrase of

certain of BenooKiláb, ِلِبِإلا ِةَقَرَط  ىَلَع  ُتْرَرَم   and اَهِتَقَرَع , meaning I went upon the track of the camels.

(TA.) ___ See also ٌقْرَط , last quarter. Also, i. e. ٌقَرَط , A duplicature, or fold, ( ْىنِث , in the CK [erroneously] ْىنَـث ,) of a

water-skin: (S, O, K:) and ٌقاَرْطَأ  is its pl., (S, O,) signifying its duplicatures, or folds, (S, O, K,) when it is bent,

(O,) or when it is doubled, or folded, (S, K,) and bent. (S.) ___ And ِنْطَبلا ُقاَرْطَأ   The parts of the

belly that lie one above another (K, TA) when it is wrinkled: pl. of ٌقَرَط . (TA.) ___ ٌقَرَط  in the

feathers of a bird is their Overlying one another: (S, O, K, TA:) or, accord. to the A, it is softness and

flaccidity therein. (TA.) ___ [Also inf. n. of َقِرَط , q. v.] 

ٌةَقْرَط  A time; one time; syn. ٌةَّرَم ; (S, O, K;) as also ٌقْرَط  , (O, K,) and ٌةَقْرُط  and ٌقْرُط  . (K.) You say, ِتَبَضَتْخِا
ًةَقْرَط ملا 

َ
ُةَأْر , (S, O,) or ِْنيَـتَـقْرَط , (S,) or اًقْرَط  , (K,) or ِْنيَـقْرَط  , (O, K,) [&c.,] i. e. [The woman dyed her hands

with hinnà] once, or twice. (S, O, K.) And ِْنيَـتَـقْرَط ِمْوَـيلا  ً�َالُف ِىف  ىِتآ , َ�َأ  , (S, K,) and ِْنيَـقْرَط  , (O, K,) &c., (K,) i. e. [I

come to such a one in the day] twice. (S, O, TA.) And ًةَقْرَط َنيِرْشِعِب  ٍنَالُف  ْنِم  ُنَسْحَأ  َوُه   [He is

better than such a one by twenty times]. (A, TA.) ِقيِرَّطلا ُةَقْرَط   means The main and middle

part, or the distinct [beaten] track, of the road. (TA.) ___ And ٍدِحاَو ٍلُجِر  ُةَقْرَط  ُلْبـَّنلا  ِهِذٰه   [These

arrows are] the work, or manufacture, of one man. (S, O, K. *) See also ٌةَقيِّرِط . 

ٌةَقْرُط  i. q. ٌقيِرَط , q. v. (K.) ___ And sing. of ٌقَرُط  signifying The beaten tracks in roads; and of تاَقُرُط  in the

phrase ِلِبِإلا ُتاَقُرُط   meaning the tracks of the camels following one another

consecutively. (TA.) ___ Also A way, or course, that one pursues ( ٌةَقيِرَط ) to a thing. (K.) ___

10



And A custom, manner, habit, or wont. (S, O, K.) One says, َكَتَـقْرُط َكِلٰذ  َلاَز  اَم   That ceased not

to be thy custom, &c. (S, O.) ___ And A line, or streak, ( ٌةَقيِرَط ,) in things that are sewed, or

put, one upon another. (K, * TA: [ ملا
ُ

ُةَقَراط  in the CK is a mistake for ِةقراطملا :]) as also ٌةَقْرِط  . (K.) ___ And A

line, or streak, in a bow: or lines, or streaks, therein: pl. ٌقَرُط : (K:) or its pl., i. e. ٌقَرُط , has the latter

meaning. (S, O.) ___ And Stones one upon another. (O, K.) Also Darkness. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says,

ِلْيَّللا ِةَقْرُط  ُهُتْـئِج ِىف   [I came to him in the darkness of night]. (TA.) And i. q. ٌعَمْطَم  [app. as meaning

Inordinate desire, though it also means a thing that is coveted], (Ibn-'Abbád, O,) or ٌعَمَط  [which has both

of these meanings]. (K.) [That the former is the meaning here intended I infer from the fact that Sgh immediately adds what here

follows.] ___ IAar says, (O,) ٌةَقْرُط ٍنَالُف  ثيِنَْخت means In such a one is ِىف   [i. e., app., a certain unnatural

vice; see 2 (last sentence) in art. ثنخ ]: (O, TA:) and so ٌعيِضْوَـت ِهيِف  . (TA.) See also ٌةَقْرَط . Also Foolish; stupid; or

unsound, or deficient, in intellect or understanding. (O, K.) [Freytag adds, from the Deewán of the

Hudhalees, that it signifies also A prey (præda).] 

ٌةَقْرِط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقَرَط  : see ٌقَرَط , in four places: ___ and see also ٌقْرَط , last quarter. ___ One says also, ًةَقَرَط ًةَقَرَط  َءآَيْشَألا  َعَضَو   i. e. He

put the things one upon another; and so ًةَقيِرَط ًةَقيِرَط   . (TA.) 

ٌةَقَرُط  A man who journeys by night in order that he may come to his لْهَأ  [meaning wife] in

the night: (S, O, TA:) or one who journeys much by night. (L in art. فشخ .) 

ٌقاَرِط  (of which ٌقْرُط  is the pl. [app. in all its senses]) Any sole that is sewed upon another sole so as

to make it double, (S, * O, K,) matching the latter exactly: (O, K:) [this is called ٍلْعَـن ُقاَرِط  ; for it is

said that] ِلْعـَّنلا ُقاَرِط   signifies that with which the sole is covered, and which is sewed

upon it. (S.) ___ And The skin [meaning sole] of a sandal, (Lth, O, K,) when the [thong, or strap,

11



called] كاَرِش  has been removed from it. (Lth, O.) El-Hárith Ibn-Hillizeh [in the 13th verse of his Mo'allakah, using

it in a pl. sense,] applies it to the Soles that are attached to the feet of camels: (TA:) or he there means

by it the marks left by the قارط  of a she-camel. (EM p. 259.) And A piece of skin cut in a

round form, of the size of a shield, and attached thereto, and sewed. (O, K.) ___ And

Anything made to match, or correspond with, another thing. (Lth, O, K.) ___ Iron that is

expanded, and then rounded, and made into a helmet (Lth, O, K) or a [kind of armlet

called] دِعاَس  (Lth, O) and the like. (Lth, O, K.) And Any ةَليِبَق  [i. e. plate, likened to a ةليبق  of the head,] of a

helmet, by itself. (Lth, O.) And Plates, of a helmet, one above another. (TA) ___ ٌقاَرِط ٌشيِر 
Feathers overlying one another. (S.) And ِشيِّرلا ُقاَرِط  ٌرِئاَط   A bird whose feathers overlie

one another. (TA.) Also A brand made upon the middle of the ear of a ewe, (En-Nadr, O, K,)

externally; being a white line, made with fire, resembling a track of a road: (En-

Nadr, O:) there are two such brands, called ِناَقاَرِط . (TA.) See also ٌةَقيِّرِط . 

ٌقيِرَط  A road, way, or path; syn. ٌليِبَس ; (S;) [i. e. a beaten track, being of the measure ٌليِعَف  in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم ; and applied to any place of passage;] and ٌةَقْرُط  signifies the same: (K:) [see also ٌقَرْطَتْسُم :] it

is masc. (S, O, Msb, K *) in the dial. of Nejd, and so in the Kur xx. 79; (Msb;) and fem. (S, O, Msb, K) in the dial. of El-Hijáz: (Msb:) the

latter accord. to general usage: (MF:) [see ٌقاَقُز :] the pl. [of pauc.] is ٌةَقِرْطَأ  (S, Msb, K) with those 

Page 1849

who make the sing. masc. (Msb) and ٌقُرْطَأ  (O, K) with those who make the sing. fem. (TA) and [of mult.] ٌقُرُط  (S, O, Msb, K) and

ٌقْرُط  [of which see an ex. voce ٌةَلَالِد ] (K) and ُءآَقِرْطَأ , (O, K,) and ٌتاَقُرُط  is a pl. pl. (Msb, K) i. e. pl. of ٌقُرُط . (Msb, TA.) ___ In

the saying ُقيِرَّطلا ُمُهُؤَطَي  ٍنَالُف  وُنَـب  , accord. to Sb, ُقيِرَّطلا  is for ِقيِرلَّطلا ُلْهَأ  : [the meaning therefore is, The sons of
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such a one sojourn, or encamp, where the people of the road tread upon them, i. e., become

their guests: (see more in art. أطو :)] or, as some say, قيرطلا  here means the wayfarers without any suppression.

(TA.) ___ ِقيِرَّطلا ُّقَح   [The duty relating to the road] is the lowering of the eyes; the

putting away, or aside, what is hurtful, or annoying; the returning of salutations;

the enjoining of that which is good; and the forbidding of that which is evil. (El-

Jámi' es- Sagheer. See َقيِرَّطلا َعَطَق  َسَلَج (.___   [He intercepted the road] means he made the road

to be feared, relying upon his strength, robbing, and slaying men [or passengers].

(Msb in art. عطق .) [And َقيِرَّطلا َباَصَأ   means the same; or, as expl. by Freytag, on the authority of Meyd, He was, or

became, a robber.] ___ [Hence,] ِقيِرَّطلا ُنْبِا   means The robber [on the highway]. (T in art. ىنب .) ___

[But ٱ�ِّٰ ِقيِرَط  ُلْهَأ   means The devotees.] ___ ٍقيِرَط ُّمُأ  , thus correctly in the 'Eyn, [and shown to be so by a verse there

cited, q. v. voce ٌبْسَع ,] The hyena: erroneously written by Sgh, ٍقْيَّرُط ّما   ; and the author of the K has copied him in this

instance accord. to his usual custom. (TA.) ___ See also ِقيِرَّطلا ُّمُأ   and ِقيِرَّطلا ُةَّمُأ   in art. ِقيِرَّطلا ُتاَنَـب  ما .___   means The

branches of the road, that vary, and lead in any, or every, direction. (TA.) ___ ٌقيِرَط

signifies also The space between two rows of palm-trees; as being likened to the قيِرَط  [commonly so called]

in extension. (Er-Rághib, TA.) ___ ِقيِرَّطلا ٌنَالُف ِىف  َذَخَأ   means the same as ِقيِرْطَّتلا َذَخَأ ِىف   [expl. before: see 2, near the

end]. (TA.) ___ ٌقيِرَط  as syn. with ٌةَقيِرَط : see the latter word, first sentence. ___ [ َىلْوَألا ِقيِرَّطلِ�   is a phrase of frequent

occurrence, app. post-classical; lit. By the fitter way; meaning with the stronger reason; à fortiori:

see an ex. in Beyd xlii. 3, and De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 467.] Also A sort of palm-tree. (TA.) ___ See also ٌةَقيِرَط  (of

which it is said to be a pl.), last sentence. 

ٌقْيَرُط  : see ٌقِْريَطُأ . 

ٌةَقوُرَط  A she-camel covered by the stallion; of the measure ٌةَلوُعَـف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم .
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(Msb.) ِلْحَفلا ُةَقوُرَط   means The female of the stallion [camel]. (S, O.) And (S, O) A she-camel that

has attained to the fit age for her being covered by the stallion: (S, O, Msb, K:) it is not a

condition of the application of the term that he has already covered her: (Msb:) or a young, or youthful, she-camel

that has attained to that age and kept to the stallion and been chosen by him.

(TA.) And one says to a husband, َكُتَـقوُرَط َفْيَك  , meaning How is thy wife? (TA:) every wife is termed ُةَقوُرَط

اَهِجْوَز , (O,) or اَهِلْعَـب ةقورط  , (Msb,) or اَهِلْحَف ةقورط  ; (K, * TA;) which is thought by ISd to be metaphorical. (TA.) ___ One says

also, ِءآَمْلِل ًةَقوُرَط  َضْرَألا  ُّٰ�ٱ  َخَّوَـن   i. e. God made, or may God make, the land capable of

receiving the water [of the rains so as to be impregnated, or fertilized, or soaked,

thereby]; expl. by ُهُقيِطُت اَِّمم  اَهَلَعَج  . (S in art. خون .) [See also a verse cited in art. دفس , conj. 4.] 

ٌةَقيِرَط  A way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or the like, (syn. ٌبَهْذَم ,

S, TA, and ٌةَريِس , and ٌكَلْسَم , TA,) of a man, (S, TA,) whether it be approved or disapproved; (TA;) as also ٌقيِرَط  ,

which is metaphorically used in this sense: (Er-Rághib, TA:) [like ٌبَهْذَم , often relating to the doctrines and

practices of religion: and often used in post-classical times as meaning the rule of a religious order or sect:] and

meaning also a manner of being; a state, or condition; (syn. ٌةَلاَح , S, or ٌلاَح , O, K;) as in the saying, اَم

ٍةَدِحاَو ٍةَقيِرَط  ىَلَع  ٌنَالُف  َلاَز   [Such a one ceased not to be in one state, or condition]; (S;) and

it is applied to such as is good and to such as is evil. (O.) One says also, ِهِتَقيِرَط ىَلَع  َوُه   [He is following his own

way, or course]. (TA voce ِةَقيِرَّطلا ىَلَع  اوُماَقَـتْسٱ  ِوَل  ٌةَّيِدَج (. , in the Kur [lxxii. 16], means, accord. to Fr, [If they

had gone on undeviating in the way] of polytheism: but accord. to others, of the right

direction. (O.) [The pl. is ُقِئاَرَط .] ___ [It is also used for ٍةَقيِرَط ُلْهَأ  : and in like manner the pl., for َقِئاَرَط ُلْهَأ  . Thus,]

اًدَدِق َقِئاَرَط  اَّنُك  , in the Kur [lxxii. 11], means We were sects differing in our desires. (Fr, S, O. [See also

ٌةَّدِق .]) And ِمْوَقلا ُةَقيِرَط   means The most excel-lent, (S, O, K, TA,) and the best, (S, O,) and the eminent,

14



or noble, persons, (K, TA,) of the people: (S, O, K, TA:) and you say, ِهِمْوَـق ُةَقيِرَط  ٌلُجَر  اَذٰه   [This is a

man the most excellent, &c., of his people]: and ْمِهِمْوَـق ُةَقيِرَط  ِءَآلُؤٰه   and ْمِهِمْوَـق ُقِئاَرَط   These are

[the most excellent, &c., or] the eminent, or noble, persons of their people: (S, O, K, * TA:)

so says Yaakoob, on the authority of Fr. (S, O, TA.) ملا
ُ
ىَلْـث ُمُكِتَقيِرَطِب  اَبَهْذَيَو  , in the Kur [xx. 66], means [And that they

may take away] your most excellent body of people: (O:) or your eminent, or noble,

body of people who should be made examples to be followed: and Zj thinks that مكتقيرطب

is for مُكِتَقيِرَط ِلْهَِ�  : (TA:) or, accord. to Akh, the meaning is, your established rule or usage, and your

religion, or system of religious ordinances. (O, TA.) ___ [Also The way, or course, of an event: and

hence,] ِرْهَّدلا ُقِئاَرَط   means The vicissitudes of time or fortune. (TA.) ___ [And The air of a song &c.: but

this is probably post-classical.] ___ Also A line, streak, or stripe, in a thing: (K, TA:) [and a crease, or

wrinkle; often used in this sense:] and [its pl.] ُقِئاَرَط  signifies the lines, or streaks, that are called كُبُح , of

a helmet. (TA.) The ةَقيِرَط  [or line] that is in the upper part of the back: and the line, or streak,

that extends upon [i. e. along] the back of the ass. (TA.) [A vein, or seam, in a rock or the like. A

track in stony or rugged land &c. A narrow strip of ground or land, and of herbage.] An extended piece or

portion [i. e. a strip] of sand; and likewise of fat; and [likewise of flesh; or] an oblong piece of flesh. (TA.) ___

[Hence, app.,] ُقِئاَرَط ٌبْوَـث   A garment old and worn out [as though reduced to strips or shreds].

(Lh, K.) ___ َقِئاَرَط ُتاَذ   and ُقِئاَرَط اَهيِف   are phrases used, the latter by Dhu-r-Rummeh, in describing a spear-shaft ( ةاَنَـق ) shrunk

by dryness [app. meaning Having lines, or what resemble wrinkles, caused by shrinking].

(TA.) ___ And ُقِئاَرَط  signifies also The last remains of the soft and best portions of pasturage.

(TA.) ___ And The stages of Heaven; so called because they lie one above another: (TA:) [for] َقِئاَرَط ُعْبَس  ُتاَوٰمَّسلا 

ٍضْعَـب َقْوَـف  اَهُضْعَـب   [The Heavens are seven stages, one above another]; (Lth, O, TA:) and they

have mentioned [likewise] the stages of the earth [as seven in number: and of hell also: see ٌكَرَد ]. (TA.) See also ٌةَقَرَط . ___ Accord.
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to Lth, (O, TA,) ٌةَقيِرَط  signifies also Any ةَروُدْحُأ , (so in the O and in copies of the K and accord. to the TA, and thus also in the

JK,) or ةَدوُدْخُأ , (thus accord. to the CK,) [neither of which words have I found in any but this passage, nor do I know any words

nearly resembling them except روُدْحُأ  and دوُدْخُأ , of which they may be mistranscriptions, or perhaps dial. vars., the former

signifying a declivity, slope, or place of descent, and the latter a furrow, trench, or channel,] of

the earth or ground: (O, K, TA:) or [any] border, or side, ( ةَفِنَص ,) of a garment, or piece of

cloth; or of a thing of which one part is stuck upon another, or of which the several

portions are stuck one upon another; and in like manner of colours [similarly disposed].

(O, TA.) ___ And A web, or thing woven, of wool, or of [goats'] hair, a cubit in breadth, (S, O,

K, TA,) or less, (S, O, TA,) and in length four cubits, or eight cubits, (TA,) [or] proportioned to

the size of the tent (S, O, K, TA) in its length, (S, O,) which is sewed in the place where

the قاَقِش  [or oblong pieces of cloth that compose the main covering of the tent]

meet, from the رْسِك  [q. v.] to the رْسِك ; (S, O, K, TA;) [it is app. sewed beneath the middle

of the tent-covering, half of its breadth being sewed to one ةَّقُش  and the other

half thereof to the other middle ةَّقُش ; (see Burckhardt's Bedouins and Wahábys, p. 38 of the 8vo ed.;) and

sometimes, it seems, there are three قِئاَرَط , one in the middle and one towards

each side; for it is added,] and in them are the heads of the tentpoles, [these generally

consisting of three rows, three in each row,] between which and the قئارط  

Page 1850

are pieces of felt, in which are the nozzles ( فوُنُأ ) of the tent-poles, in order that

these may not rend the قئارط . (TA.) ___ Also A tent pole; any one of the poles of a tent:

a ءآَبِخ  has one ةقيرط : a تْيَـب  has two and three and four [and more]: and the part between two poles is called ٌْنتَم : (AZ, TA in
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art. عبز :) or the pole of a [large tent such as is called] ةَّلَظِم , (K, TA,) and of a ءآَبِخ . (TA.) ___ And A

tall palm-tree: (K:) or the tallest of palm-trees: so called in the dial. of ElYemámeh: (AA, ISk, S, O:) or a

smooth palmtree: or a palm-tree [the head of] which may be reached by the hand:

(TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌقيِرَط  . (AA, ISk, S, O.) 

ٌقاَّرِط  : see ٌقَ�ْرِط . 

ٍقْيَّرُط ُّمُأ   : see ٌقيِرَط , latter part. 

ٌقيِّرِط  means ِقاَرْطِإلا ُريِثَك   [i. e. One who lowers his eyes, looking towards the ground, much,

or often; or who keeps silence much, or often]; (Lth, O, K;) applied to a man: (Lth, O:) and ٌقاَرْطِم  signifies

[the same, or] one who keeps silence much, or often; as also ٌقِرْطُم  [except that this does not imply muchness

or frequency]. (TA.) ___ And The male of the [bird called] ناَوَرَك ; (Lth, O, K;) because, when it sees a man, it falls

upon the ground and is silent. (Lth, O.) [See 4.] ___ ٌةَقيِّرِط ٌضْرَأ   Soft, or plain, land or ground; (O, K;) as though

beaten so as to be rendered even, or easy to be travelled, and trodden with the feet. (TA.) 

ٌةَقيِّرِط  [fem. of ٌقيِّرِط : see what next precedes. And also a subst., signifying] Gentleness and submissiveness:

(S, O:) or softness, or flaccidity, and gentleness: (O, K:) and softness, or flaccidity, and

languor, or affected languor, and weakness, in a man; as also ٌةَقْرَط  and ٌقاَرِط  . (TA.) One says, َتَْحت

ٌةَوْأَدْنِعَل َكِتَقيِّرِط   (S, O, K) i. e. Beneath thy gentleness and submissiveness is occasionally

somewhat of hardness: (S, O, TA:) or beneath thy silence is impetuosity, and

refractoriness: (TA:) or beneath thy silence is deceit, or guile. (K, voce ٌةَوْأَدْنِع , q. v.) 

ٌقَ�ْرِط  i. q. ٌقَ�ْرِت  [q. v.], (O, K,) as also ٌقَ�ْرِد ; (O;) and so ٌقاَّرِط  . (O, K.) 

ٌقِراَط  [act. part. n. of َقَرَط ; and, as such, generally meaning] Coming, or a comer, (S,) [i. e.] anything
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coming, (O, Msb,) by night: (S, O, Msb:) one who comes by night being thus called because of his [generally] needing to

knock at the door: in the Mufradát [of Er-Rághib] said to signify a wayfarer ( ِقيِرَّطلِل ٌكِلاَس  ): but in the common conventional

language particularly applied to the comer by night: its pl. is ٌقاَرْطَأ , like ٌراَصْنَأ  pl. of �ٌَرِص , [and app., as in a sense

hereafter mentioned, ٌقاَّرُط  also, agreeably with analogy,] and the pl. of [its fem.] ٌةَقِراَط  is ُقِراَوَط . (TA.) [ ملا
َ
َ�اَن ُقِراَط  , like ىِعاَد

ملا
َ
َ�اَن , means The summoner of death, lit., of deaths; because death makes known its arrival or approach

suddenly, like a person knocking at the door in the night.] ___ Hence ُقِراَّطلا , mentioned in the Kur [lxxxvi. 1 and 2], The star

that appears in the night: (Er-Rághib, O:) or the morning-star; (S, O, K;) because it comes [or appears]

in [the end of] the night. (O.) ___ Hence the saying of Hind (S, O) the daughter of 'Otbeh the son of Rabee'ah, on the day [of the

battle] of Ohud, quoting proverbially what was said by Ez-Zarkà El-Iyádeeyeh when Kisrà warred with Iyád, (O,) 

* ِقِماَوِل ِىنَثْـنَـن  َال  *
* ِقِراَط ُتاَنَـب  ُنَْحن  *
* ِقِراَمَّنلا ىَلَع  ىِشَْمن  *

[We are the daughters of one like a star, or a morning-star: we bend not to a lover:

we walk upon the pillows]: (S, * O, * TA:) meaning we are the daughters of a chief; likening him

to the star in elevation; (O, TA;) i. e. our father is, in respect of elevation, like the shining star: (S:) or ٍقِراَط ُتاَنَـب   means The

daughters of the kings. (T and TA in art. ىنب .) ___ And ٌقِراَط  signifies also [A diviner: and particularly, by

means of pebbles; a practiser of pessomancy: or] one who is nearly a نِهاَك ;

possessing more knowledge than such as is termed ٍزاَح : (ISh, TA in art. ٌقاَّرُط ىزح (:  [is its p.,

and] signifies practisers of divination: and ُقِراَوَط  [is pl. of ٌةَقِراَط , and thus] signifies female practisers

of divination: Lebeed says, 

* ىَصَحلِ� ُقِراَوَّطلا  ىِرْدَت  اَم  َكُرْمَعَل  *
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* ُعِناَص ُّٰ�ٱ  اَم  ِْريَّطلا  ُتاَرِجاَز  َالَو  *

[By thy life, or by thy religion, the diviners with pebbles know not, nor the

diviners by the flight of birds, what God is doing]. (S, O.) 

ٌةَقِراَط  [a subst. from ٌقِراَط , made so by the affix ة, An event occurring, or coming to pass, in the

night: pl. ُقِراَوَط ]. One says, ِءْوَّسلا ِقِراَوَط  ْنِم  َِّ�ٱِب  ُذوُعَـن   [We seek protection by God from] the

nocturnal events or accidents or casualties [that are occasions of that which is

evil]. (Er-Rághib, TA.) And ٌةَقِراَط  occurring in a trad. of 'Alee is expl. as signifying ٍْريَِخب ْتَقَرَط   [app. meaning An event

that has occurred in the night bringing good, or good fortune]. (TA.) Also A man's [small

sub-tribe such as is called] ةَريِشَع , (S, O, K,) and [such as is called] ذِخَف . (S, O.) And A small

couch, (IDrd, O, K,) of a size sufficient for one person: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) [El-Makreezee

mentions the custom of attaching ةَّيِبْرَح قِراَوَط   upon the gates of Cairo and upon the entrances of the houses of the ءآَرَمُأ ; and De

Sacy approves of the opinion of A. Schultens and of M. Reinaud that the meaning is Cuirasses, from the Greek θώραξ: (see De

Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. i. pp. 274-5:) but I think that the meaning is more probably large maces; for such maces,

each with a head like a cannon-ball, may still be seen, if they have not been removed within the last few years, upon several of the

gates of Cairo; and if so, قِراَوَط  in this case is app. from َقَرَط  he beat: see also ٌدوُمَع .] 

ٌةَّيِقِراَط  A ةَدَالِق  [i. e. collar, or necklace]: (K:) [or rather] a sort of دِئَالَق  [pl. of ةَدَالِق ]. (Lth, O.) 

ُقَرْطَأ  A camel having the affection termed ٌقَرَط , inf. n. of َقِرَط  [q. v.]: fem. ُءآَقْرَط : (S, O, K:) and the latter is

said by Lth to be applied to the hind leg as meaning having the crookedness termed ٌقَرَط  in its قاَس . (O.) 

ٌقِْريَطُأ  and ٌقْيَرُط  A sort of palm-tree of El- Hijáz, (AHn, O, K,) that is early in bearing,

before the other palm-trees; the ripening and ripe dates of which are yellow: (O:)
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AHn also says, in one place, the قريطا  is a species of palm-trees, the earliest in bearing of all

the palm-trees of El- Hijáz; and by certain of the poets such are called َنوُقْـيَرُّطلا  and َنوُقِْريَطُألا . (TA.) 

ٌقَرْطُم ٌسْرُـت   [A shield having another sewed upon it: or covered with skin and

sinews]: (S:) and ٌةَقَرْطُم ُّناََجم  , (S, Msb, K,) or ٌةَقَّرَطُم  , (O, Msb, K,) Shields sewed one upon another; (S,

O, K;) formed of two skins, one of them sewed upon the other; (Msb;) like ٌةَقَرْطُم ٌلْعَـن   a sole

having another sole sewed upon it; as also ٌةَقَراَطُم  : (S, O, K:) or shields clad [i. e. covered]

with skin and sinews. (S, O.) ملا
ُ

ُةَقَرْط ملا 
َ

ُّناَج ُمُهَهوُجُو  َّنَأَك  , or ملا
ُ

ُةَقَّرَط  , occurring in a trad., (Msb, TA,) i. e. [As

though their faces were] shields clad with sinews one above another, (TA,) means

having rough, or coarse, and broad, faces. (Msb, TA.) ___ And ٌقَرْطُم ٌشيِر   Feathers

overlying one another. (TA.) 

ٌقِرْطُم  Having a natural laxness of the eye [or rather of the eyelids, and a consequent

lowering of the eye towards the ground]: (S, O:) [or bending down the head: or

lowering the eyes, looking towards the ground; either naturally or otherwise: (see its verb, 4:)] and

silent, or keeping silence. (TA. See also ٌقيِّرِط .) ___ It is also applied as an epithet to a stallion-camel: and to a [she-

camel such as is termed] ةَّيِلاَُمج  [i. e. one resembling a he-camel in greatness of make], and, thus applied, [and app. likewise when

applied to a stallion-camel,] it may mean That does not utter a grumbling cry, nor vociferate: or,

accord. to Khálid Ibn-Jembeh, [quick in pace, for he says that] it is from ٌقْرَط  signifying quickness of going. (Sh, TA.) ___

See also ٌقاَرْطِم , last sentence. ___ And, applied to a man, Low, ignoble, or mean, (K, TA,) in race, or

parentage, or in the grounds of pretension to respect or honour. (TA.) Also An enemy:

from ٍنَالُفِل ٌنَالُف  َقَرْطَأ   expl. above [see 4, last sentence]. (TA.) 

ٌقَرْطِم  : see the next paragraph. 
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ٌةَقَرْطِم  The rod, or stick, with which wool is beaten, (S, O, K, TA,) to loosen it, or separate

it; (S, * O, * TA;) as also ٌقَرْطِم  . (O, K, TA.) And A rod, or stick, or small staff, with which 

Page 1851

one is beaten: pl. ُقِراَطَم : one says, �ِمل
َ

ِقِراَط ُهَبَرَض   He beat him with the rods, &c. (TA.) ___ And The

implement [i. e. hammer] (S, Mgh, O, Msb) of the blacksmith, (S, O,) with which the iron is

beaten. (Mgh, Msb.) 

ٌقَّرَطُم ٌبَهَذ   Stamped, or minted, gold; syn. ٌكوُكْسَم . (TA.) ___ And ٌةَقَّرَطُم ٌةَقَ�   [like ٌةَقوُرْطَم  (q. v.)] A

she-camel rendered tractable, submissive, or manageable. (TA.) ___ And ٌقَّرَطُم ٌّلُج   [A

horse-cloth] in which are [various] colours [app. forming قِئاَرَط , i. e. lines, streaks, or

stripes]. (O.) ___ See also ٌقَرْطُم , in two places. 

ٌقِّرَطُم ٌةاَطَق   [thus without ة] A bird of the species called اًطَق  that has arrived at the time of

her egg's coming forth. (S.) [See also ٌلِّضَعُم .] 

ٌقاَرْطِم  : see ٌقيِّرِط . Also A she-camel recently covered by the stallion. (O, TA.) And pl. of قيِراَطَم  in the

saying َقيِراَطَم ُلِبِإلا  ِتَءآَج   (TA) which means The camels came in one قيِرَط  [i. e. road, or way]: (Er-

Rághib, TA:) or the camels came following one another (S, O, K, * TA) when drawing near to

the water. (O, K, TA. [See also a similar phrase voce ٌقَرَط .]) ___ [Hence,] ِءْىَّشلا ُقاَرْطِم   signifies That which

follows the thing; and the like of the thing: (K:) one says, اَذٰه ُقاَرْطِم  اَذٰه   This is what

follows this; and the like of this: (S, O:) and the pl. is ُقيِراَطَم . (S.) ___ And ُقيِراَطَم  signifies also Persons

going on foot: (K:) one says, َقيِراَطَم ُمْوَقلا  َجَرَخ   The people, or party, went forth going on

foot; having no beasts: and the sing. is ٌقاَرْطِم , (O,) or ٌقِرْطُم  , ('Eyn, L, * TA, *) accord. to A 'Obeyd; the latter, if
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correct, extr. (TA.) 

ٌقوُرْطَم  [pass. part. n. of َقَرَط ; Beaten, &c.]. ٌقوُرْطَم َوُه   means He is one whom every one beats or

slaps ( ٍدَحَأ ُّلُك  ُهُقُرْطَي  ). (TA.) ___ And A man in whom is softness, or flaccidity, (As, S, O, K, TA,) and

weakness: (As, S:) or weakness and softness: (TA:) or softness and flaccidity: from the saying

ٌقوُرْطَم َوُه   i. e. هتفتك ةثداح  هتباصا   [which, if we should read ُهْتَفَـتَك , seems to mean he is smitten by an

event, or accident, that has disabled him as though it bound his arms behind his back; but I think

it probable that هتفتك  is a mistranscription]: or because he is فورصم  [app. a mistake for بوُرْضَم ], like as one says عوُرْقَم  and

خَّوَدَم  [app. meaning beaten and subdued, or rendered submissive]: or as being likened, in abjectness, to a

she-camel that is termed ٌةَقوُرْطَم  [like ٌةَقَّرَطَم  (q. v.)]. (Er-Rághib, TA.) ٌةَقوُرْطَم  applied to a woman means [app. Soft and

feminine;] that does not make herself like a man. (TA.) [See also a reading of a verse cited voce

ٌفوُرْطَم .] ___ Also Weak in intellect, (K, TA,) and soft. (TA.) ___ Applied to herbage, Smitten by the

rain after its having dried up. (Ibn-'Abbád, L, K.) ___ See also ٌقْرَط , latter half. Applied to a ewe, ٌةَقوُرْطَم
signifies Branded with the mark called قاَرِط  upon the middle of her ear. (ISh, O, K.) 

ٌقَراَطُم  : see its fem., with ة, voce ٌقَرْطُم . 

ٌقَرْطَتْسُم  i. q. ٌةَّكِس  [app. as meaning A road, like ٌقيِرَط ; or a highway]. (TA.) 

ٌتاَقِرَطْنُم  Mineral substances. (TA.) 
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ذمرط  

Q. 1 َذَمْرَط  , inf. n. ٌةَذَمْرَط , He gloried, or boasted, vainly, and praised himself for that

which was not in him: (AHeyth, L:) Th says, in his Amálee, that ٌةَذَمْرَط  is a genuine Arabic word; (L;) and so says El-

Kálee: (TA:) but in the S it is said to be not of the language of the people of the desert. (L, TA.) [See this word below.] ___ َذَمْرَط
ِهْيَلَع  He gloried over him, and praised himself for that which he did not possess.

(L, K.) 

ٌةَذَمْرَط ِهيِف   In him is pride: (Abu-l-'Abbás, L:) [or vain-glorying: see 1.] 

ٌةَذِمْرِط  : see the last paragraph below. 

ٌناَذِمْرِط  and ٌراَذَمْرَط : see the next paragraph. 

ٌذاَمْرِط  One who glories, or boasts, vainly, and praises himself for that which is not in

him; (L, K;) as also ٌناَذِمْرِط  , (L, K,) and ٌراَذِمْرِط , (L,) or ٌراَذَمْرَط , (K, in which it is mentioned in a separate art.,) but راذمرط
is said to have been unknown by IAar: (TA:) or one who boasts of abundance which he does not

possess; as also the last of the above-mentioned epithets, which also signifies one who boasts of that which he

does not perform. (L.) ___ Also A horse of generous breed. (Th, L.) 

ٌذِمْرَطُم  (S, L, K) and ٌةَذِمْرِط  (K) A man who says but does not act, or perform; (S, L, K;) and who does

not act seriously, or in earnest, ( ُقِّقَُحي in affairs: (K:) or, accord. to some copies of the K, who (,َال 

does not verify things. (TA.) 
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وغط  

ىَغَط 1  , aor. ىَغْطَي ; (S, M, Msb, TA, &c.;) not mentioned in the K [in art. ىغط , but in some copies thereof mentioned in art وغط ];

perhaps dropped by the copyist; (TA;) and اَغَط , aor. وُغْطَي ; and َىِغَط , aor. ىَغْطَي ; (S, Msb, K;) inf. n. ٌىْغَط , which is of the first,

though mentioned in the K as being of the last; (TA;) and ٌناَيْغُط , (S, K,) which is also of the first, and second, (S,) or of the last, as

also ٌناَيْغِط , (K,) mentioned by Ks as from some of the tribe of Kelb; (TA;) or ٌناَيْغُط  is a simple subst.; (Msb;) and اَيْغَط , mentioned

by Az as an inf. n. [app. of the first]; (TA;) and the inf. n. of the second is ٌوْغَط , (Msb,) or ٌّوُغُط , (K accord. to the TA,) like ٌّوُلُع ,

(TA,) or ىَوْغَط , (so in some copies of the K,) and ىَوْغَط , mentioned as an inf. n. by Az, (TA,) and ٌناَوْغُط ; (K, and mentioned in the

S as syn. with ٌناَيْغُط ;) and the inf. n. of َىِغَط  is ىًغَط ; (Msb, TA;) He exceeded the just, or common, limit or

measure; was excessive, immoderate, inordinate, or exorbitant; (S, Msb, K, TA;) [and

particularly] in disobedience: (S, * Msb, * TA:) he exalted himself, and was inordinate in

infidelity: he was extravagant in acts of disobedience and in wrongdoing: (K:)

accord. to El-Harállee, ُناَيْغُّطلا  signifies the acting wrongfully in respect of the limits of things

and the measures thereof. (TA.) ___ [Hence,] ىَغَط , in the K َىِغَط , but the former is the right, (TA,) or اَغَط , (Msb,)

said of a torrent, (Msb,) or of water, (K, TA,) It rose high, (Msb, K, TA,) so as to exceed the ordinary

limit in copiousness: (Msb:) or ىَغَط  or اَغَط , (accord. to different copies of the S,) said of a torrent, it brought

much water: and, said of the sea, its waves became raised, or in a state of commotion: and,

said of the blood, it became roused, or excited. (S.) [Hence also the phrase َكُمَقْرِم اَغَط   Thy pen has

exceeded its due limit: see art. ُةَرَقَـبلا ِتَغَط  مقر [.___  , (K,) aor. َـ , (TA,) means The ةَرَقَـب  [i. e. the bovine

antelope called ِشْحَولا ُةَرَقَـب   (see اَيْغَط )] uttered a cry or cries. (K.) 

ُهاغطا 4  It, (i. e. wealth, S,) or he, (a man, Msb,) made him to exceed the just, or common, limit or
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measure; to be excessive, immoderate, inordinate, or exorbitant. (S, Msb, K.) 

ُجْوَملا 6 ىغاطت   [app. The waves conflicted, or dashed together, with excessive

vehemence]: a phrase mentioned by Z. (TA.) 

اًغَط  : see what next follows. 

ٌىْغَط  ; accord. to the copies of the K اًغَط  , but this is incorrect; A sound, or voice; of the dial. of Hudheyl: one says,

ٍنَالُف َىْغَط  ُتْعَِمس   I heard the sound, or voice, of such a one: and, as in the Nawádir, َىْغَط ُتْعَِمس 
ِمْوَقلا , and ْمُهَـيْهَط , and ْمُهَـيْغَد , I heard the sound, or voice, [or voices,] of the people, or party.

(TA.) 

ٌةَوْغَط  : see what next follows. 

ٌةَيْغَط  The top, or upper part, of a mountain: (S, TA:) and any high, or elevated, place; as also

ٌةَوْغَط  . (TA as from the S: but only the latter word is mentioned in this sense in my copies of the S.) ___ And (S) A small

quantity ( ٌةَذْبُـن ) of anything: (S, K: *) so says AZ. (S. [In this sense, and in the two senses following, erroneously written in the

CK ةَّيِغَط .]) ___ And A smooth stone or rock. (K.) ___ And, accord. to the copies of the K, ُةَيْغَّطلا  signifies

ِلَبَجلا َنِم  ملا 
ُ

ُبَعْصَتْس  [as though meaning What is deemed, or found, difficult, of the mountain]:

but [SM says, though I think this doubtful,] it is correctly ِلْيَخلا َنِم   [meaning what is refractory, or untractable,

of horses], as in the M. (TA.) 

ىَوْغَط  a subst. from the verb اَغَط , (K, TA,) [and] so is ٌناَيْغُط  , (Msb,) or the latter is an inf. n., (S, K,) and, accord. to Az, so is

ىَوْغَط , and so too is اَيْغَط  , which latter is said by Zj to be the original of ىَوْغَط : (TA:) it is like ٌناَوْغُط  and ٌناَيْغُط . (S.) Hence, in

the Kur [xci. 11], اَهاَوْغَطِب ُدوَُمث  ْتَبَّذَك   [Thamood disbelieved by reason of their exorbitance];

(K, * TA;) meaning that they did not believe when they were threatened with the punishment of their ناَيْغُط : or, as is said in the
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Expos. of Bkh, the meaning is, by reason of their acts of disobedience. (TA.) 

اَيْغَط  : see the next preceding paragraph. It is also a proper name for [The bovine antelope called] ِشْحَولا ُةَرَقَـب  ;

(K, TA;) from ُةَرَقَـبلا ِتَغَط   [expl. above: see 1, last sentence]: (TA:) [or, as it appears from a citation in the TA, partly

mistranscribed so as to be unintelligible, اَيْغَط  or اَيْغُط  signifies, accord. to IAar, a ةَرَقَـب  uttering a 

Page 1857

cry or cries, or a loud cry or loud cries:] or اَيْغُط  with damm accord. to As, or اَيْغَط  with fet-h accord. to Th,

signifies a youngling of the شْحَولا رَقَـب  . (S.) 

اَيْغُط  : see what next precedes, in two places. 

ٌناَيْغُط  : see ىَوْغَط . 

ٍغاَط  Any exceeding his, or its, just limit [in an absolute sense or] in disobedience. (S,

Msb.) 

ٌةَيِغاَط  i. q. ٌراَّبَج  [i. e. Insolent, tyrannical, &c.]; (K, TA;) who deviates from the right way or

course, or trangresses the just limit: (TA:) and stupid, or foolish; proud; (K, TA;) wrongful,

unjust, or injurious, in conduct: (TA:) or one who cares not what he does, devouring

[the property of] men, and oppressing them, and who is not turned from his

course by a disposition to shun sin or crime, nor by fear. (Sh, TA.) [Hence,] ُةَيِغاَّطلا  is an

appellation of The king of the موُر  [or Greeks of the Lower Empire]; (S, K, TA;) applied to him as a

surname because of his much exorbitance, and corrupt conduct. (TA.) ___ And A thunderbolt; syn. ٌةَقِعاَص . (S, K.) ___

And The cry of punishment; by which Thamood were destroyed, as mentioned in the Kur [lxix. 5]: (S, TA:) or, accord. to
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Zj, it there means their ناَيْغُط  [or exorbitance]; being a subst. like ٌةَيِفاَع  and ٌةَبِقاَع . (TA.) ___ Also The flood

denoted by the words of the Kur [lxix. 11] ملا
َ
ُءآ ىَغَط  اَّمَل  َّ�ِإ  . (Er-Rághib, TA.) 

ٌتوُغاَط  is of the measure ٌتوُعَلَـف , from ُتْوَغَط ; (M, K;) formed by transposition, though like ٌتوُهَال  which is not so formed: (S:)

it is originally of the measure ٌتوُلَعَـف , which is changed to ٌتوُعَلَـف , so that it becomes ٌتوُغَوَط , and this is then altered to

ٌتوُغاَط : (Msb, TA:) it is held to be altered from توُغَوَط  rather than from توُيَغَط  because the transposition of و is more common

than that of ى, as in ٍكاَش  &c.: (M, TA:) or, as some say, the ت is a substitute for و, and the measure is ٌلوُعاَف : and some say

that the measure is ٌتوُلَعاَف , and that it is originally ٌتوُيَغاَط : (TA:) the pl. is ُتيِغاَوَط  (S, K) and ٍغاَوَط , (K,) the latter mentioned

by ISd. (TA.) It signifies A devil; (S, Msb, K, TA;) thus expl. by Abu-l- 'Áliyeh and others, and said to be on the authority of

'Omar: (TA:) or one that is exorbitant in pride or corruptness or disbelief or disobedience,

of the jinn, or genii: (Er-Rághib, TA:) or ُتوُغاَّطلا  means [the idol called] تَّاللا  and [that called]

ىَّزُعلا ; (K;) or thus some expl. تْبِجلا  and توُغاَّطلا  [together, in the Kur iv. 54]: (TA:) or whatever is worshipped

instead, or to the exclusion, of God; (Zj, K, TA;) as also ُتْبِجلا : (Zj, TA:) and the idols [in

general]: (K:) or it is of the idols, and of the jinn, or genii, and of mankind: (Akh, TA:) or he who

turns from the good way: (Er-Rághib, TA:) and the diviner: (S, K, TA:) and the enchanter: thus

expl. by 'Ikrimeh; and said to mean thus in the Kur iv. 63: and so ُتْبِجلا  accord. to Zj: (TA:) and any head, or leader, of

error: (S, K:) and the exorbitant in pride or corruptness or disbelief or disobedience, of

the people of the Scripture: (K:) it is used as a sing., (S, K,) as in the Kur iv. 63; (S;) and as a pl., (S, K,) as in the

Kur ii. 259; (S;) and masc. and fem., (Msb, TA,) as fem. in the Kur xxxix. 19: (TA:) or by تْبِجلا  is meant Hoyeí Ibn-Akhtab; and by

توُغاَّطلا , Kaab Ibn-ElAshraf: (I'Ab, K:) and [the pls.] ُتيِغاَوَط  and ٍغاَوَط  signify [sometimes] idol temples: so says El-

Háfidh in the preface to the Fet-h [i. e. his celebrated work entitled Fet-h el-Bári ]. (TA.) 
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أفط  

ُراَّنلا 1 ِتَئِفَط   , aor. َـ , inf. n. ٌءْوُفُط  (S, Msb, K) and ٌأَفَط ; (TA;) and تأفطنا  ; (S, K;) The fire became

extinguished, or quenched: (Msb:) or ceased to flame: (K, TA:) [or rather, ceased to flame and

its live coals became cool; for] when the flame of the fire has become allayed but its coals still burn, it is said to be

ةَدِماَخ ; and when its flame is extinct and its coals have become cool, it is said to be ةَدِماَه  and ةَئِفاَط  . (TA.) 

َراَّنلا 4 أفطا   He extinguished, or quenched, the fire. (S, * Msb, K, * TA.) Hence, َبْرَحلا أفطا   He

extinguished the fire of the war. (TA.) And َةَنْـتِفلا ُتْأَفْطَأ   I allayed the sedition, or conflict

and faction, or the like. (Msb.) 

َاَفَطْنِإ 7  see the first paragraph. 

ٌةَئِفاَط ٌرَ�   [Fire becoming, or become, extinguished]: see 1. 

ِرْمَجلا ُئِفْطُم   [The extinguisher of the live coals;] one of the [seven] days called ُمَّ�َأ
ِزوُجَعلا ; (S, O;) the fifth of those days; (K;) so in the M &c.: (TA:) or the fourth thereof: (O, K:) or the

last thereof. (Har p. 295.) [Accord. to modern Egyptian almanacs, it is the fourth of those days on which the last of the three

تاَرََمج  becomes extinct: see ٌةَرَْمج : and see also ِفْضَّرلا ُةَئِفْطُم  ٌزوُجَع [___   (so in the M and O and L and in some copies of the

K, in other copies of the K ُئِفْطُم , TA) A piece of fat which, when it falls upon the فْضَر  [or heated

stones], melts, and quenches them. (Lth, O, K.) And in the M and L, it is said to signify A lean sheep or

goat: the Arabs, as is related by Lh, used to say, ِفْضَّرلا ِةَئِفْطُِمب  ْمَُهل  َسَدَح   (TA) i. e. He slaughtered for

them a lean sheep or goat, which extinguished the fire and did not become

thoroughly cooked: (M and L and K in art. سدح :) or a fat sheep or goat, (AO 
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and T, TA in that art.,) which quenched the فْضَر  by its fat. (T, TA ibid. [See also َغَمَد .]) ___ Also A

serpent, the poison of which, as it passes by the فْضَر , extinguishes their fire: (O,

K:) in a verse of El-Kumeyt, [for the sake of the metre,] the former word is [altered to] ةَئِّفَطُم  . (O.) ___ And A calamity, or

misfortune: (O, K, TA:) said by AO to mean originally such as has made one to forget that which

was before it, and extinguished its heat. (O, TA.) 

ِفْضَّرلا ُةَئِّفَطُم   : see the next preceding paragraph. 
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سفط  

ٌةَسِفْنِط  and its variations: see art سفنط . 
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وفط  

ِءآَملا 1 َقْوَـف  اَفَط   , (S, Mgh, Msb, K,) aor. وُفْطَي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌّوُفُط  (S, Mgh, Msb, K) and ٌوْفَط , (S, Msb, K,) It (a thing,

S, Mgh, Msb) floated upon the water, (S, Mgh, Msb, K,) and did not sink. (S, Msb.) ___ [Hence,] one says,

ِباَرَّسلا ُبُسْرَـتَو ِىف  وُفْطَت  ُنُعُّظلا   [The women's camel-vehicles appear, as though

floating, and disappear, as though sinking, in the mirage]. (TA.) ___ And ُةَصوُخلا ِتَفَط 
ِرَجَّشلا َقْوَـف   [The leaf of the date-palm, or of the Theban palm, &c.,] appeared [above

the trees]. (K, TA.) ___ And اَفَط  said of a bull, (K,) or of a wild bull, (TA,) He mounted upon the hills (K, TA)

and upon the sands. (TA. [In the CK, ِمَكَالا ىلع   is erroneously put for َمَكَألا َالَع  .]) ___ And ُهَقْوَـف ُتْوَفَط   I

leaped upon it. (TA.) The saying 

* اَفَط ُمْوَقلا  َبَسَر  اَم  اَذِإ  ٌدْبَع  *

is expl. by IAar as meaning [A slave] who, when the people are grave, leaps by reason of his ignorance.

(TA.) ___ And ملا
َ
ُءآ اَفَط   [not a mistranscription for اَغَط ] The water rose, or became high. (TA voce ٌناَفوُط , q.

v.) ___ And اَفَط  said of a gazelle, He ran vehemently. (K.) One says of a gazelle, وُفْطَي َّرَم  , meaning He passed

by, or along, or away, going lightly, or briskly, upon the ground, and running

vehemently. (S, TA.) ___ And, said of a man, (K, TA,) by way of comparison [to a floating fish], (TA,) He died. (K, TA.)

___ And He (i. e. a man) entered into [or upon] an affair: (K, TA:) [or,] accord. to the Nawádir, one says, اَفَط
ِضْرَألا ًالِغاَو he entered into the earth, either ِىف   [app. as meaning penetrating, and becoming

concealed], or اًخِساَر  [app. as meaning becoming firmly fixed therein]. (TA.) [ اَفَط  is made trans. by means of

َبَسْرَأ see an ex. voce :ِب .] 
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ىفطا 4  He kept continually, or constantly, to the eating of fish found floating upon

the water. (TA.) 

ٌىْفُط  : see ٌةَيْفُط . 

ٌةَوْفَط  , (K,) thus it should app. be accord. to the K, but in copies of the M, ٌةَوْفُط  , with damm, (TA,) A thin, or slender,

plant. (K.) 

ٌةَوْفُط  : see what next precedes: ___ and see also the paragraph next following. 

ٌةَيْفُط  The leaf of the لْقُم  [or Theban palm]; (S, Mgh, Msb, K;) and so ٌةَوْفُط  : (As, TA:) pl. ٌىْفُط  (S, * TA) or

[rather this is a coll. gen. n., and the pl. properly so termed is] ىًفُط , (Msb,) which is [also] pl. of ٌةَوْفُط . (As, TA.) [Accord. to Forskål

(Flora Ægypt. Arab., p. cxxvi.), the Theban palm itself, which he terms borassus flabelliformis, is called ىفط , as well as مود .] ___

And [hence] ُةَيْفُّطلا , (K,) or ِْنيَـتَـيْفُّطلا وُذ  , (S, Mgh, Msb, TA,) is the name of A serpent (S, Mgh, Msb, K) of a foul, or

malignant, sort, (K,) having upon its back two lines, or stripes, (S, Mgh, Msb, K,) which are

black, (S, Mgh, Msb,) resembling two leaves such as are termed ِناَتَـيْفُط : (S, Mgh, Msb, K:) and

sometimes it is termed ٌةَيْفُط , meaning ٍةَيْفُط ُتاَذ  : and ىَفُّطلا  is used as the pl., meaning ىَفُّطلا ُتاَوَذ  . (S.) 

ٌةَواَفُط  The floating froth or scum (K, TA) and grease (TA) of the cooking-pot. (K, TA.) ___ And A

halo around the sun, (S, K,) and also around the moon [like ٌةَلاَه ]: (K:) the former accord. to Fr, and the

latter accord. to AHát. (TA.) ___ And one says, ِعيِبَّرلا َنِم  ًةَواَفُط  اَنْـبَصَأ   meaning ُهْنِم اًئْـيَش   [i. e. We obtained

somewhat of the herbage, or perhaps of the rain, of the season called عيِبَر ]. (S, TA.) 

ٍفاَط ٌكََمس   Fish floating upon the surface of the water, having died therein. (Mgh, Msb,

TA.) ___ [Hence,] ٍفاَط ٌسَرَـف   A horse elevating his head. (TA.) ___ ٌةَيِفاَط ٌةَبَـنِع  ُهَنْـيَع  َّنَأَك   [As though

his eye were a floating grape], in a trad. respecting Ed-Dejjál, is expl. by Th as meaning his eye's being prominent
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and conspicuous. (TA.) 
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سلط  

ُهَسَلَط 1  , (S, M, A, K,) aor. ِـ , (K, MS, O, TA, but in a copy of the A, ُـ ,) inf. n. ٌسْلَط ; (S, M, A, K;) and ُهسّلط  , (M, A, K,)

inf. n. ٌسيِلْطَت ; (A;) He obliterated it, or effaced it, namely, a writing; (S, O, K;) i. q. ُهَسَّرَط : (M:) or he

obliterated it, or effaced it, namely a writing, [so far as] to mar, or spoil, its characters; thus

differing from ُهسّرط , which signifies he obliterated it, or effaced it, well. (T, A.) ___ [Hence,] ُهَرَصَب َسَلَط   He took away,

or destroyed, his sight: (A, TA:) in the K [and O] ُهُرَصَب َسَلَط   his sight went away, or became

destroyed; on the authority of Ibn-'Abbád. (TA.) َسِلَط , aor. َـ , inf. n. ٌسَلَط , It (a garment, or piece of cloth,) was, or

became, old and worn-out. (IKtt.) َسِلَط , aor. َـ , inf. n. ٌسَلَط ; and َسُلَط , aor. ُـ , inf. n. ٌةَسْلُط ; He, or

it, was, or became, of a dusty colour, inclining to black. (IKtt: the inf. ns., only, are mentioned in

the M.) 

َسَّلَط 2  see above, first sentence. 

سّلطت 5  It (a writing) became obliterated, or effaced. (S.) [See also 7.] ٍناَسَلْـيَطِب سّلطت  , and َسَلْـيَطَت  ,

He clad, or attired, himself with a ناَسَلْـيَط . (M, TA.) [The former verb is used by El-Hemedhánee transitively, as

meaning, He put on, or made use of, a napkin as a ناسليط : (see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. iii., p. 90

of the Arabic text:) but perhaps this usage is only post-classical.] 

ُهُرَـثَأ 7 سلطنا   His trace, or track, or footsteps, became concealed, or unapparent: said of a

beast: (Ibn-'Abbád, TS, O, TA:) ُهُرْمَأ , in the copies of the K, is a mistake. (TA.) [See also 5.] 

Q. Q. 2 َسَلْـيَطَت  : see 5. 
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ٌسْلَط  Black; as also ٌناَسَلْـيَط  : (IAar, Az, TA:) accord. to the O and K, the former signifies a black ناَسَلْـيَط ; but this is a

mistake. (TA.) 

ٌسْلِط  i. q. ٌسْرِط : (S in art. سرط , M, Msb, TA:) i. e., (TA,) A written paper or the like; syn. ٌةَفيِحَص : (K, TA:)

or one of which the writing has been obliterated, or effaced, (A, K, TA,) but not well

obliterated; thus differing from ٌسْرِط , accord. to the T: (TA:) pl. ٌسوُلُط . (Msb, TA.) See ٌسْرِط . ___ Also The skin of

the thigh of the camel (T, M, K) when the hair has fallen off. (T, K.) See also ُسَلْطَأ , in three places.

ٌسيِلَط  , of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , Having the eye blinded: in the O and K

erroneously said to be سيِّلِط , like تيِّكِس : but in the Tekmileh, correctly, سيِلَط , like ريِمَأ . (TA.) 

ٌةَسَّالَط  A piece of rag with which one wipes a tablet (A, K, TA) upon which is writing,

and with which the writing is obliterated, or effaced. (A, TA.) 

ٌسَلْـيَط  : see ٌناَسَلْـيَط . 

ٌناَسَلاَط  : see ٌناَسَلْـيَط . 

ٌناَسَلْـيَط  (El-Fárábee, S, M, Mgh, O, Msb, K) and ٌناَسِلْيَط , (M, O, K,) the latter form used by some, (El-Fárábee, Msb,) or by the

vulgar, (S,) and disallowed by As, (M, Msb,) and ٌناَسُلْـيَط , all these three forms being mentioned by 'Iyád and others, (K,) [accord. to

the TA, following Lth; but the words of Lth, as cited in the TA, and in the O, rather signify that, if, instead of ٌناَسِلْيَط , with kesr to

the ل, one said ٌناَسُلْـيَط , with damm to the ل, like ٌناَرُزْـيَخ  and ٌناَمُسْيَح , it would be more agreeable with analogy; and the like is

said in the Msb, as on the authority of Az;] and ٌسَلْـيَط  (M, Mgh, O, K) and ٌناَسَلاَط  ; (M, TA;) arabicized words, (S, Mgh, Msb, K,)

from the Pers., (S, Msb,) originally �َْناَسَل , (as in some copies of the K,) or �َْناَشَل ; (as in other copies of the K, and in some copies

of the T, and thus written by El-Urmawee, as is said in the TA, and thus written also in the Mgh;) differently expl. by different persons;

(TA;) [app. accord. to the fashions of different times and countries;] accord. to some, (TA,) A certain kind of ءآَسِك : (M,
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TA:) or a certain article of apparel worn by the مَجَع  [Persians or other foreigners],

(Mgh, Msb,) of a round form, and black; accord. to the Jema et-Tefáreek, having its woof and

warp both of wool: (Mgh:) or a ءآَسِك , of a dark, or an ashy, dust-colour, ( رَضْخَأ ,) worn by

persons of distinction: (EshShereeshee, in Har, p. 238:) [see also ٌّتَب , and ٌجاَس : El-Makreezee mentions a kind of

ناسليط  
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having a round piece cut out from the middle of it ( ٌرَّوَقُم ) worn by the Egyptian Wezeer, and called, in his time, (the 14th and 15th

centuries of our era,) ٌةَحْرَط : (see this word: and see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 267269; and Dozy's Dict. des Noms des

Vêtements chez les Arabes, 27890:) it seems to have resembled our academic hood, of which it was perhaps the original: the term

ناسليط  is now commonly applied to an oblong piece of drapery, or a scarf, or an oblong shawl,

worn in such a manner that one end hangs down upon the side of the bosom, the

middle part being turned over the head and under the chin, and the other end

being thrown over the shoulder, and hanging down upon the back: this is worn by many of

the professional learned men in winter, in Arabian countries: it is also used in the sense of the word ٌةَبَذَع , meaning an end of a

turban, when made to hang down between the shoulders: see ٌبَذَع :] the pl. (of ٌناَسَلْـيَط  and

ٌناَسِلْيَط  and ٌسَلْـيَط , M) is ٌةَسِلاَيَط , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in which the ة is added because it is a foreign word, (S, M, K,) and

ُسِلاَيَط ; (M, A;) or the latter is pl. of ٌسَلْـيَط : (TA:) I do not know (says ISd) any pl. of ٌناَسَلاَط : (M, TA:) it is not allowable to form

an abbreviation of ٌناَسِلْيَط , with kesr to the ل, as a compellation, because there is no instance of the measure ٌلِعْيَـف , with kesr to

the ع, except in infirm words such as ٌدِّيَس  and ٌتِّيَم . (S.) Hence the expression, (Mgh,) ِناَسَلْـيَّطلا َنْبٱ   �َ, [lit., O son of

the teylesán,] meaning, O 'Ajamee, (A, Mgh,) or Aajamee, (K,) [i. e., Persian, or foreigner,] used in

reviling another; (Mgh, K;) for the مَجَع  are those who [most commonly] attire themselves with the ناسليط . (TA.) See also ٌسْلَط . 
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ُسَلْطَأ  Old and worn-out; (S, M, K;) applied to a garment, or piece of cloth: (M, K:) as also ٌسْلِط  ; pl. ٌسَالْطَأ . (S.)

You say, ِبْوـَّثلا ُسَلْطَأ  ٌلُجَر   A man whose garment is old and worn-out. (S.) ___ A dirhem [of

which the impression is obliterated;] having no impression. (Msb, voce ٌحيِسَم .) ___ A wolf

whose hair has fallen off by degrees; (Az, TA;) as also ٌسْلِط  : (IAar, A, K:) or a wolf of a dusty

colour inclining to blackness; (S, M, A, K;) and anything of that colour; (S, K;) whether a garment or any other

thing: (TA:) fem. ُءآَسْلَط : (M:) pl. ٌسْلُط . (A.) ___ A man having little hair upon the side of the cheek;

pl. ٌسْلُط : or i. q. ٌجَسْوَك  [q. v.]: of the the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Dirty, or filthy; as also ٌسْلِط  : (K:) the latter

applied to a garment, or piece of cloth, (K, TA,) in the colour of which is a dusty hue: (TA:) and ُءآَسْلَط  a

dirty rag. (O.) ___ A man dirty, or filthy, in apparel: likened to a wolf in respect of the dusty hue of his clothes:

(M:) or black and dirty. (O.) ___ [Hence,] A man who is accused of foul, or evil, conduct; (Sh, O,

K;) and so ِْنيَـبْوـَّثلا ُسَلْطَأ  , an expression used by Ows Ibn- Hajar. (Sh, O.) ___ Black, as an Abyssinian and

the like: (O, K:) as being likened in colour to a wolf. (TA.) [See also ٌسْلَط .] ___ A thief: (O, K:) because of his evil nature,

(TA,) being likened to a wolf. (O, TA.) [Satin; so called in the present day;] a garment, or piece of cloth, of woven silk:

[app. because of its smoothness:] but this is not [of the classical] Arabic: pl. ٌسْلُط . (TA.) ِسَلْطَألا ُكَلَـف  : see ٌريِثَأ , last sentence. 
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فلط  

ِهْيَلَع 2 فّلط   , inf. n. ٌفيِلْطَت ; (O, K;) and فّلظ  is a dial. var. thereof; (TA;) He exceeded it; (O, K;) [meaning a

certain number of years; for] it is like َفَّرَذ  and َثَّمَر  and َثَّلَط . (IAar, TA in art. فلظ .) 

فلطا 4  [He escaped being a victim of his adversary's blood-revenge; expl. as meaning]

the blood-revenge of his adversary was ineffectual, or had not effect. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ُهفلطا  He made it [i. e. a man's blood] to go for nothing 
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[i. e. unretaliated, or uncompensated by a mulct]; or to be of no account. (S, O, K.) ___ And

He gave him (S, O, K) a thing (O) as a free gift. (S, O, K.) 

ٌفْلَط  : see the next paragraph in two places. 

ٌفَلَط  A thing that goes for nothing; [as blood that is unretaliated, or uncompensated

by a mulct;] that is of no account, ineffectual, or null; syn. ٌرَدَه ; (S, O, K;) [and so ٌفْلَط  , as

shown by what follows;] as also ٌفيِلَط  . (O, K.) You say, اًفَلَط ُهُمَد  َبَهَذ  , (AA, S, O, K,) and اًفْلَط  , (AA, O, K,) and اًفَلَظ  and

اًفْلَظ , (AA, O,) His blood went for nothing; as a thing of no account; ineffectually; or

in vain; unretaliated, or uncompensated by a mulct; syn. اًرَدَه , (AA, S, O, K, TA,) and �ًَالِط : and in

like manner, ُهُلاَم  [his property]. (TA. [See also ٌفَلَـت .]) And Ru-beh says, 

* ُفيِلَط ْمُُهلاَوْمَأ  ىًدِع  ْنِم  ْمَك   *
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[How many enemies are there whose possessions are things that have gone for

nought !]. (O, as an ex. of the last word in the sense of رَدَه .) ___ And (S, O, K) hence (O) A gift; (S, O, K;) a gift

freely bestowed, not for any compensation. (S, TA.) ___ And A thing that is easy; or of

light estimation, paltry, or despicable; [as also ٌفَلَظ ;] syn. ٌِّنيَه . (IF, O, K.) ___ And A redundant

portion of a thing: (IF, O, K:) if this be not what is meant by the saying that ٌفَلَط  is syn. with ٌلْضَف , this saying is

of no account. (IF, O.) 

ٌفيِلَط  : see ٌفَلَط , in two places. ___ Also A thing that is taken. (O, K. *) [And hence, perhaps, the saying of Ru-beh

cited above.] ___ One says also, اًفيِلَط ملِ� 
َ
ِلا ٌنَالُف  َبَهَذ   and اًفيِلَظ  i. e. Such a one went away with the

property without compensation. (Yoo, O.) ___ And فيِلَط ُهَلاَم ِىف  َلَكَأ   He devoured his

property in a vain, or an ineffectual, procedure. (O.) 
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قلط  

ُةَقاَّنلا 1 ِتَقَلَط   , (S, Mgh, Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌقوُلُط , (Msb,) The she-camel was, or became, loosed

from her bond, (S, Mgh, Msb,) or cord, by which her fore shank and her arm had been

bound together. (S, Mgh.) And ملا
َ
ِءآ َىلِإ  ُةَقاَّنلا  ِتَقَلَط   [The she-camel was, or became, loosed

from her bond to repair to the water]: (Msb:) or ُلِبِإلا ِتَقَلَط   (AZ, As, S, TA) ملا
َ
ِءآ َىلِإ  , (AZ, TA,) aor. as

above, (As, TA,) inf. n. ٌقْلَط  (AZ, As, S, TA) and ٌقوُلُط , (AZ, S, TA,) the camels were, or became, loosed to

repair to the water, it being distant two days' journeys, (AZ, As, S, TA,) and were left

to pasture while going thither: and the subst. is ٌقَلَط  [q. v.]. (AZ, S, TA.) ___ [Hence,] ْتَقَلَط , (IAar, Th, S,

Mgh, O, Msb,) or اَهِجْوَز ْنِم  ْتَقَلَط  , (K,) aor. ُـ ; (Th, S, O, Msb, K;) and ْتَقُلَط  also; (IAar, Th, Mgh, Msb;) the latter of which

is preferable, but the former is allowable; (IAar, TA;) or the latter is the more common; (Th, TA;) but accord. to to Akh, the latter is not

allowable; (S, O, TA;) inf. n. ٌقَالَط , (Th, S, Mgh, O, K,) or [properly ٌقْلَط , for it is said that] ٌقَالَط  is the subst., (Msb,) [or] ٌقَالَط
is also a subst. syn. with ٌقيِلْطَت , [as will be expl. below,] as well as inf. n. of ْتَقُلَط  and ْتَقَلَط ;) (Mgh;) said of a woman; (IAar,

Th, S, &c.;) She was, or became, [divorced, or] left to go her way, (O,) or separated from

her husband [by a sentence of divorce]. (K, TA.) ___ And ُهُناَسِل َقُلَط  , inf. n. ٌقوُلُط  and ٌةَقوُلُط , His

tongue was, or became, eloquent, or chaste in speech, and sweet therein. (Msb. [See also

ٌقْلَط : and see 7.]) ___ And َقُلَط , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌةَقَالَط , (S, O,) or ٌةَقوُلُط  and ٌقوُلُط , (TA,) He was, or became,

laughing, or happy, or cheerful, and bright, (K, TA,) in face, or countenance: (S, O, K, TA:) or,

inf. n. ٌةَقَالَط , it (the face, or countenance,) was, or became, cheerful, or happy, (MA, Msb,) the contr. of

frowning or contracted, (Mgh,) displaying openness and pleasantness; (Msb;) and قّلطت
signifies the same; (MA, Mgh;) as also قلطنا  ; (Mgh;) syn. طسبنا ; (K;) whence the saying, َفِصْنُـي ْنَأ  ىِضاَقْلِل  ىِغَبْـنَـي 
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اَِمهِدَحَأ َىلِإ  ِهِهْجَوب  ُقِلَطْنَـي  َالَو  ِْنيَمْصَخلا  , meaning [It behooves the judge to treat with equity the

two adversaries in litigation, and] he shall not speak to one of them with a

cheerful countenance ( ٍقْلَط ٍهْجَوِب  ) and with sweet speech, not doing this to the other: or it may be

from ُقَالِطْنِالا  signifying the going away, and may hence mean, and he shall not turn his face, or pay

regard, to one of them [in preference to the other]. (Mgh.) ___ And َقُلَط , inf. n. ٌةَقوُلُط  and ٌةَقَالَط , said of a day, It

was, or became, such as is termed ٌقْلَط ; i. e. [temperate,] neither hot nor cold; [&c.; see

ٌقْلَط ;] and in like manner تَقُلَط  is said of a night ( ةَلْـيَل ). (K, TA.) ___ َقِلَط , (O, K,) with kesr, (O,) like َعَِمس , (K,) signifies َدِعاَبَـت
[He, or it, was, or became, distant, or remote; &c.]. (O, K.) ٌقْلَط  is also trans., syn. with َقَلْطَأ : see the latter

verb, former half, in two places. ___ [Hence,] ْتَقِلُط , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُقَلْطُت , (S,) inf. n. ٌقْلَط , (S, Mgh, * O, * Msb, K,)

and inf. n. un. ٌةَقْلَط , (TA,) She (a woman, S, O, Msb) was taken with the pains of parturition: (S, Mgh,

O, Msb, K:) a phrase implying a presage of good [i. e. of speedy and safe delivery]. (Mgh.) [And ِهِب ْتَقِلُط   She was, or

became, in labour with him.] 

ُهَتَـقَ� 2 قّلط   He left, left alone, or let go, his she-camel. (TA.) See also 4, second sentence. ___

[Hence,] ُهَتَأَرْمٱ قّلط  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقيِلْطَت , (S, Mgh, O, Msb,) from ٌقَالَط  [q. v.]; (O;) and اهقلطا  , (K,) inf. n. ٌقَالْطِإ ;

(TA;) [He divorced his wife;] he separated his wife from himself [by a sentence of

divorce]. (K, TA.) [ قّلط  in this sense is opposed to َعَجاَر : and hence the meanings of these two verbs in a verse of En-Nábighah

which I have cited in art. رذن , (see conj. 6 in that art.,) and which is also cited in the S and O and TA in the present art.] ___ And

َدَالِبلا قّلط   He left, or quitted, the country. (IAar, TA.) El-'Okeylee, being asked by Ks, َكَتَأَرْمٱ َتْقَّلَطَأ 
[Hast thou quitted thy wife?], answered, اَهِئاَرَو ْنِم  َضْرَألاَو  ْمَعَـن   [Yes, and the land behind

her]. (IAar, TA.) And one says, َمْوَقلا ُتْقَّلَط   I left, or quitted, the people, or party: and َلاَيِعلا قّلط   He

left [or deserted] the household, like as the man leaves [or divorces] the woman, or
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wife. (TA.) And ُهَتَـناَع ُرْـيَعلا  قّلط   The he-ass passed by, or beyond, his she-ass, and then

left her: and ُةَناَعلا ُهْتَقَّلَط   The she-ass submitted herself [the verb which I thus render has been altered to

تدقنا , for which I read ْتَداَقْـنٱ ,] to him, after having been incompliant. (TA.) ___ And ُميِلَّسلا َقِّلُط 

The person bitten by a serpent became rid of the pain: (Er-Rághib, TA:) or recovered

himself, and his pain became allayed, (S, O, K,) after the paroxysm: (S, O:) inf. n. as above.

(K.) ___ ُهَلَْخن َقَّلَط  : see 4, last sentence. 

ُقَالْطِإلا 4  signifies The loosing, or setting loose or free, and letting go. (TA.) You say, ْنِم َةَقاَّنلا  قلطا 

اَِهلاَقِع , (S, O, Msb, TA,) or ِلاَقِعلا َنِم  , i. e. He loosed the she-camel from the bond, or cord, by

which her fore shank and arm were bound together; (Mgh;) as also اهقّلط  . (TA.) And قلطا

َريِسَألا , (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) and ُهْنَع قلطا  , (O, TA,) He let go the captive; (S, O, K, TA;) and set him

free; (TA;) he loosed the bond of the captive, and let him go: (Mgh, Msb:) and ُهُراَسِإ ُهْنَع  َقِلْطُأ 

[His bond was loosed from him], namely, the captive. (S.) And ِةَبْلَحلا ُهَلْـيَخ ِىف  قلطا   He made his

horses to run [in the race-ground]. (TA.) And َةَقاَّنلا قلطا   He drove the she-camel to the

water: (TA:) or ملا
َ
ِءآ َىلِإ  َةَقاَّنلا  ُتْقَلْطَأ   [I loosed the she-camel from her bond to repair to

the water]: (Msb:) or َلِبِإلا ُتْقَلْطَأ   (AZ, S, O, TA) ملا
َ
ِءآ َىلِإ   (AZ, S, * TA) I loosed the camels to repair

to the water, it being distant two days' journeys, and left them to pasture while

going thither. (AZ, S, O, * TA.) And ُمْوَقلا قلطا   means The people, or party, had their camels

loosed to repair to the water, it being distant two days' journeys, and the camels

being left to pasture while going thither. (S, K, * TA.) ___ ُهَتَأَرْمٱ قلطا  : see 2, third sentence. ___

ُهَنْطَب ُءآَوَّدلا  قلطا   The medicine loosened, or relaxed, his belly [or bowels]; (Msb;) or moved

his belly. (TA.) ___ [ ُهَناَنِع قلطا   He let loose, or slackened, his (a horse's) rein; and so made him
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to quicken his pace. (See Har p. 356.)] And ُهَلْجِر قلطا   He hastened him; or desired, or

required, him to hasten, or be quick; as also ُهقلطتسا  . (TA. [Whether the pronoun relate to a beast or a man

is not shown. By هقلطتسا  is not meant ُهَلْجِر قلطتسا   as لْجِر  is fem.]) ___ ِْريَِخب ُهَدَي  قلطا   (S, O, 

Page 1872

K, TA) and ٍْريَخ ٍلاَِمب and ,ِىف   and ٍلاَم اَهَقَلَط and (;TA) ;ِىف   , (S, O, K,) aor. ُـ , (S,) or ِـ , (K,) but expressly said in the S to

be with damm, inf. n. ٌقْلَط ; (TA;) He opened his hand [freely] with good, (K, TA,) and with property.

(TA.) And ًالاَم ُهَل  قلطا   He gave him property: (MA:) and َقَلَط  he gave (Ibn-'Abbád, O, K) a thing. (K.) And

آَذَك ِنْيَّدلا  ُبِحاَص  قلطا   [The creditor remitted so much of the debt; being asked, or desired, to do so: see

10]. (Msb.) ___ [ هقلطا  also signifies He made it allowable, or free, to be done, or taken, &c.] You say, ُهَل قلطا 

اَذَك َلْعِف   He permitted him, or gave him permission or leave, to do such a thing; i. q.

ِهيِف ُهَل  َنِذَأ  . (Msb in art. نذا .) ___ [And He made it to be unrestricted. Hence the saying, َفْيَّسلا ُمِِ�  قلطا 

He made the sword to have unrestricted scope with them; i. e. he slew them

without restriction.] And َةَنِّيَـبلا ُتْقَلْطَأ   I made the evidence, proof, or voucher, to be

without any mention of the date; contr. of اَهُـتْخَّرَأ ; (Msb in art. خرا ;) or I gave the evidence

without restricting it by a date: from َريِسَألا ُتْقَلْطَأ  . (Msb in the present art.) And hence also ُتْقَلْطَأ

َلْوَقلا  I made the saying to be unrestricted, and unconditional. (Msb.) [And اًظْفَل قلطا   He

uttered, or mentioned, or used, a word, or an expression, without restriction: and in like

manner, قلطا  alone is often employed. And He used, or applied, a word, or an expression, without

restriction, ًىنْعَم ىَلَع   to signify a particular meaning: thus in the saying ِلِعاَفلا ىَلَع  ملا 
َ

َرَدْص قلطا   He

used, or applied, the infinitive noun without restricting it by the prefix وُذ , or the like, to

signify the active participial noun; as ًالْدَع  to signify ًالِداَع : and thus in the saying ىَلَع َمْسٱ  قلطا 
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ِءْزُجلا  He used, or applied, the name of the whole without restricting it by a prefix to

signify the part; as نآْرُقلا  to signify ةَيآللا : and many similar exs. might be added: but this usage of the verb is

conventional: see Kull p. 57. Hence also ِقَالْطِإلا ُفِلَأ  : see art. ا, p. 1, col. 3.] ___ ِةَمِئاَقلا ُقَالْطِإلا ِىف   [in which قالطالا  is

inf. n. of the pass. v., َقِلْطُأ ,] is The freedom from [the whiteness termed] حَضَو  [meaning ليِجَْحت , q. v.,]

in the leg [of a horse]: and some make قَالْطِإلا  to signify the having a fore leg and a hind leg in

one side with ليجحت ; and ُكاَسْمِإلا  [as inf. n. of َكِسْمُأ ], the having a fore leg and a hind leg without ليجحت . (TA.)

ُهَّوُدَع ___ قلطا   He dosed his enemy with poison. (IAar, O, K.) ___ And ُهَلْخن قلطا   He fecundated

his palm-trees; (IAar, O, K, TA;) said when they are tall; (IAar, O, TA;) as also ُهقّلط  , (IAar, O, K,) inf. n. ٌقيِلْطَت . (K.) 

قّلطت 5  , said of a gazelle, He went along, (S, O, Msb, K,) or bounded in his running, or ran briskly

in one direction, ( ِهِوْدَع ََّنتْسِا ِىف  ,) and went along, (TA,) not pausing nor waiting for

anything; (S, O, Msb, K, TA;) as also قلطتسا  . (TA.) And ُلْيَخلا تقّلطت   The horses went [or ran] a heat

without restraining themselves, to the goal. (TA.) ___ And, said of a horse, He staled after

running. (AO, O, K.) ___ Said of the face: see 1, latter half. 

قلطنا 7  , inf. n. ٌقَالِطْنِا , of which the dim. is ٌقيِلْيَطُن  , the conjunctive ا being rejected, so that it becomes ٌقَالْطِن , (S, O,) [He

was, or became, loosed from his bond: whence,] ِناَنِعلا ُقَالِطْنِا   [The rein's being let loose,

or slackened,] is a phrase metonymically used to denote quickness in going along. (Har pp. 355-6.) ___ [Hence,] He (a

captive loosed from his bond) went his way: (Msb:) or [simply] he went away, or departed: (S, Mgh, O, K:) or

he went removing from his place. (Er-Rághib, TA.) Thus in the Kur [lxxvii. 29], ِهِب ْمُتْـنُك  اَم  ىلِإ  اوُقِلَطْنِا 

َنوُبِّذَكُت  [Depart ye to that in which ye disbelieved]; (TA;) meaning to the punishment: (Bd, Jel:) or,

accord. to IAth, [it seems to mean go ye away quickly into the lowest depth of misery or affliction; for he says, app. in

explanation of this verse of the Kur, that] ُقَالِطْنِالا  means ِةَنْحِملا ِلْصَأ  ِباَهَّذلا ِىف  ُةَعْرُس  . (TA.) And one says also, قلطنا
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اَذَك ُلَعْفَـي   He went away doing, or to do, such a thing. (TA.) اوُشْمٱ ِنَأ  ْمُهْـنِم  َُألَمْلٱ  َقَلَطْنٱَو   [in the

Kur xxxviii. 5 may be expl. in a similar manner; نَأ  being here used in the place of َنوُلوُقَـي : or this] means [And the chief

persons of them] broke forth, or launched forth, with their tongues, [saying,] Go ye

on, or continue ye, in your course of action &c. (Mughnee, voce ْنَأ .) And one says, ِهِب َقِلُطْنُا  , (S, O, K,)

meaning He, or it, was taken away; (K;) like as one says, ِهِب َعِطُقْـنُا  . (S, O.) ___ [ ُهُناَسِل قلطنا   means His

tongue was, or became, free from impediment; and hence, eloquent, or chaste in

speech. See an ex. in the Kur xxvi. 12: and see also قلطنا ُهُناَسِل [.___  َقُلَط   said of the face: see 1, latter half, in two places.

ِرْمَألا 8 اَذِٰهل  ىِسْفَـن  ُقِلَّطَت  اَم   , (S, O, K, *) of the measure ُلِعَتْفَـت , (S, O, K,) inf. n. ٌقَالِّطِا , of which the dim. is ٌقيِلْيَـتُط

, the [latter] ط being changed [back] into ت because the former ط becomes movent, (S, O,) My mind does not

become free from straitness [for, or with respect to, this thing, or affair]. (S, O, K. *) 

ٌقَالطِتْسِا 10  [primarily signifies The desiring to be loosed, unbound, set loose or free, and let

go]: its dim. is ٌقيِلْيَطُت  . (S, O.) ___ [Hence,] ُهُنْطَب قلطتسا   His belly [or bowels] became [unbound,]

loosened, or relaxed; (Msb, TA;) or became moved; (S, O, K, TA;) and the contents thereof

came forth. (TA.) ___ Said of a gazelle, i. q. قّلطت , q. v. (TA.) [It is also trans., as such primarily signifying The

desiring a person or thing to be loosed, unbound, set loose or free, and let go. ___ Hence,] one

says, ِهِسْفَـنِل ًةَقَ�  ىِعاَّرلا  قلطتسا   (S, O) [meaning The pastor desired a she-camel to be left, or he

left a she-camel, for himself, not milking her at the water; as is plainly indicated by what

immediately precedes it in the S: or] the pastor took, (PS,) or retained, [which is virtually the same,] a she-

camel for himself. (PS, TA.) ___ And اَذَك ِنْيَّدلا  ِبِحاَص  ْنِم  ُتْقَلْطَتْسِا   [I desired. or demanded,

of the creditor, the remission of so much of the debt]. (Msb.) ___ See also 4, former half. 

ٌقْلَط  [Loosed from his bond, set loose or free, or], as expl. by IAar, let go; as also ٌقيِلَط  and ٌقَلْطُم  :
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and a man not having anything upon him, as expl. by Ks: and ِنْيَدَيلا ُقْلَط   a camel not having the

fore legs bound. (TA.) You say, اًقْلَط َسِبُح  , (so in the CK,) or اًقَلَط  , (K accord. to the TA, [and this is agreeable with

the preceding context in the K, but it requires confirmation which I do not find,]) and with damm, [i. e. اًقْلُط ,] accord. to the K, but

correctly with two dammehs, [i. e. اًقُلُط  ,] (TA, and thus in the S,) He was imprisoned without shackle and

without bond. (K, TA) See also ٌقُلُط , first sentence. ___ [Hence,] ِناَسِّللا ُقْلَط  , and ناسللا ُقيِلَط  , (S, O, Msb, K,) and

ناسللا ُقْلِط  , (K,) and ناسللا ُقَلُط  , (TA,) Eloquent, or chaste, in speech, and sweet therein:

(Msb:) and ِناَسِّللا ُقِلَطْنُم   and ُهُقِّلَطَتُم  [free from impediment of the tongue; or] eloquent, or

chaste in speech. (TA.) And ٌقْلَذ ٌقْلَط  ٌناَسِل  , and ٌقيِلَذ , x x x x x ٌقيِلَط  , and ٌقُلُذ ٌقُلُط  , and ٌقَلُذ ٌقَلُط  , (S, O, K,) but the

last two of these were unknown to As, and the latter of them was disallowed by IAar, (TA,) and ٌقِلَذ ٌقِلَط  , (O, K,) [expl. in the K as

meaning A tongue having sharpness; but correctly] meaning a tongue free from impediment, or

eloquent, or chaste in speech, ( ٍقَالِطْنٱ وُذ  ,) and sharp. (O, TA.) ___ And ِنْيَدَيلا ُقْلَط  , (S, Mgh, O, Msb,

K,) and نيديلا ُقُلُط  , (O, K,) and نيديلا ُقْلُط  , (O, TA,) and نيديلا ُقيِلَط  , (L, TA,) Liberal, bountiful,

munificent, or generous; (S, Mgh, O, Msb, K;) applied to a man: (S, Mgh, O, Msb:) and in like manner, a woman: (TA:)

[or] a woman is termed ِنْيَدَيلا ُةَقْلَط  : (S:) and so, accord to AZ, ِهْجَولا ُقْلَط  ; which [generally] has another meaning, expl. in what

follows. (TA.) And ٌقْلَط ُهُدَي   His hand is liberal; syn. ٌطْسِب ; (TA in art. طسب ;) and so ٌةَقَلْطُم  : (S and K and TA in

that art.:) or the latter signifies opened; and so ٌةَقوُلْطَم  . (TA in the present art.) ___ And ِهْجَولا ُقْلَط  , (S, O, Msb, K,) and

هجولا ُقْلِط  , (IAar, O, K,) and هجولا ُقْلُط  , (IAar, K,) and هجولا ُقِلَط  , (K,) and هجولا ُقيِلَط  , (S, O, K,) Laughing, or

happy, or cheerful, and bright, in the face, or countenance: (K, TA:) or cheerful, or

happy, displaying openness and pleasantness, in the face; and so ٌقْلَط  alone: (Msb:) and

هجولا ُقيِلَط   open and pleasant, and goodly, in countenance: (AZ, TA:) and ٌقيِلَط  alone, joyful,

and open or cheer- 
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ful, in countenance. (TA. [And it is there said that the pl. of ٌقْلَط  is تاَقْلَط : but this is app. a mistranscription for

ٌناَقْلُط  or ٌهُجْوُأ ُقِلاَوَط  ٌناَقْلِط ([.  is not allowable, except in poetry. (IAar, TA.) ___ And ٌقْلَط ٌمْوَـي  , (Lth, S, Mgh, O, K,) and ٌةَلْـيَل

ٌةَقْلَط  (Lth, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌقْلَط , (O, Msb, K,) A day, and a night, in which is neither heat nor

cold: (Lth, Mgh, O, Msb, K:) or in which is no cold nor anything hurtful: (S:) or in which is no

rain: or in which is no wind: or in which the cold is mild: (TA: [after which is added, م�ا نم 

تاقْلَط : but the last word seems, as in an instance before mentioned, to be mistranscribed, or م�ا  (i. e. مَّ�َأ ) may be a mistake for

ٍلاَيَل :]) or ٌقْلَط ٌةَلْـيَل   means a night in which is no cold: (AA, TA:) or in which the wind is still:

(O, TA:) and ٌةَقْلَط ٌةَلْـيَل   sometimes means a moon-lit, or a light, or bright, night: (IDrd, O, TA:) and one says

also ٌةَقِلاَط ٌةَلْـيَل   , (K, TA,) meaning a still, or calm, and light, or bright, night: (TA:) and ُقِلاَوَط ٍلاَيَل   , (K, *

TA,) meaning pleasant nights in which is neither heat nor cold. (TA.) Er-Rá'ee says, 

* ٍةَقْلَط ِمْوَـي  ُسْمَّشلا ِىف  ُهْتَلَع  اَّمَلَـف  *

meaning ٍةَقْلَط ٍةَلْـيَل  ِمْوَـي   [And when the sun came upon him, or it,] in a day of a night in

which was neither cold nor wind; i. e., in a day after such a night; for the Arabs commence with the night,

before the day: and the phrase ٍةَقْلَط ِمْوَـي  ُقْلَط occurs in like manner in a verse of Dhu-r-Rummeh. (Az, TA.) ___ For the epithet ِىف 

َىنْمُيلا ِدَيلا  , (applied to a horse, accord. to the K,) see ٌقُلُط . ___ And for other meanings assigned in the K to ٌقْلَط , see ٌقُلُط , in

two places. ٌقْلَط  signifies also The pain of childbirth. (S, O.) One says, ُقْلَّطلا اَهَـبَرَض   [The pain of

childbirth smote her]. (O.) [See also تَقِلُط , of which it is the inf. n.] And [it is said to signify] A sort of

medicine. (S.) See ٌقَلَط , latter half, in two places. 

ِنْيَدَيلا ُقْلُط   : ___ and ِهْجَولا ُقْلُط  : see the next preceding paragraph. 

ِناَسِّللا ُقْلِط   : ___ and ِهْجَولا ُقْلِط  : see ٌقْلِط ٌقْلَط .___   signifies also Lawful, allowable, or free: (S, Mgh, O,
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Msb, K, TA:) or it signifies, (Msb, TA,) or signifies also, (Mgh,) ٌقَلْطُم  , (Mgh, Msb, TA,) [i. e.] a thing unrestricted, (TA,) i. e.

any affair in which one has power, or authority, to act according to his own judgment

or discretion or free will. (Msb.) One says, ٌقْلِط ٌلَالَح  اَذٰه   [This is lawful, &c., unrestricted; using

the latter epithet as a corroborative]: and [in the contr. case] ٌقْلِغ ٌماَرَح  . (TA.) And اًقْلِط َكَل  َوُه   [It is thine lawfully

&c.]. (S, O, K, TA.) And َكَل اًقْلِط  اَذٰه  ْلَعْـفِا   Do thou this as a thing lawful &c. to thee. (Msb.) And

ِىلاَم ِقْلِط  ْنِم  ُهُتْـيَطْعَأ   I gave him of what was lawful &c., i. e. free to be disposed of by

me, of my property: (Msb:) or of what was clear [from any claim or the like], and good, or

lawful, of my property. (TA.) And ٌقْلِط ُلْيَخلا  , occurring in a trad. as meaning Horses are allowable to

be betted upon. (TA.) And ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٌقْلِط  َتْنَأ   Thou art clear of this affair; (S, O, K, * TA; *) quit

of it, or irresponsible for it. (K, TA.) ___ [In consequence of a misplacement in some copies of the K, several

meanings belonging to ٌقَلَط  are assigned to ٌقْلِط .] See also ٌقَلَط , latter half. 

ٌقَلَط  : see ٌقْلَط , second sentence. ___ Also the subst. from ُلِبِإلا ِتَقَلَط  : (AZ, S, TA: [see 1, second sentence:]) and [as such]

signifying The journeying [of camels] during the night to arrive at the water in the next

night, there being two nights between them and the water; the first of which

nights is termed ُقَلَّطلا  [or ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل   (see ٌزْوَح )]; the pastor loosing them to repair to the

water, [in the CK اهُبِلَْجي  is put for اَهيِّلَُخي ,] and leaving them to pasture while going thither:

the camels after the driving, during the first night, are said to be ُقِلاَوَط  ; and in the

second night, ُبِراَوَـق : (S, O, K, TA:) or ُقَلَّطلا  signifies the first of two days intervening between the

camels and the water; and ُبَرَقلا , the second: and ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل  , the night in which the faces of

the camels are turned towards the water and during which they are left to

pasture; and ِبَرَقلا ُةَلْـيَل  , the second night: (As, TA:) but it has been said that ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل   means the second of

9



the nights in which the camels repair to the water: Th says that ُقَلَّطلا  signifies the second

of two days during which the camels seek the water when it is two days distant

from them; and ُبَرَقلا , the first of those days: and it is said that ِقَلَّطلا ُةَلْـيَل   means [the night of] the turning

of the faces of the camels towards the water: but this explanation was not pleasing to ISd. (TA.) [See an

ex. voce ٌزْوَح , in which it is used tropically.] ___ Also A heat; i. e. a single run, or run at once, to a goal,

or limit; syn. ٌطْوَش ; (S, IAth, O, Msb, K, TA;) meaning a running, of a horse, without restraining

himself, [or without stopping,] to a goal, or limit: (Msb:) and the utmost extent to which a

horse runs. (TA.) One says of a horse, اًقَلَط اَدَع   or ِْنيَقَلَط  [He ran a heat or two heats]. (S, O, Msb, K. [In

the CK, erroneously, اًقْلَط  and ِْنيَقْلَط .]) ___ And (hence, TA) A share, or portion, (Ibn-'Abbád, A, O, K, TA,) of property

[&c.]. (A, TA.) Also A shackle, or pair of shackles, ( ٌدْيَـق ,) of skins: (S, M, O, K, TA:) or a rope

strongly twisted, so that it will stand up. (TA.) ___ And sing. of ٌقَالْطَأ  which signifies The

[intestines into which the food passes from the stomach, termed the] ءآَعْمَأ , or the

باَتْـقَأ  of the belly; (IDrd, O, K; * [in some copies of the last of which, ُبْنُقلا  is erroneously put for ُبْتِقلا  as one of the

words explaining ُقَلَّطلا ;]) so in one or more of the dialects: AO says, in the belly are قَالْطَأ , of which the sing. is ٌقَلَط ; (O, TA;)

meaning the lines, or streaks, ( قِئاَرَط ,) of the belly: and ِنْطَبلا ُقَلَط   is also expl. [in like manner] as meaning the

ةَّدُج  of the belly; pl. as above. (TA.) Also The [plant called] مُرْـبُش : [but what plant is meant by this is doubtful:] or

a plant that is used in dyes: or this is a mistake: (K:) [or] accord. to Ibn-'Abbád, ُقْلَّطلا  is what is used in

dyes; and is said to be the مُرْـبُش : (O, TA: *) and (K) accord. to As, (O,) ٌقَلَط  signifies a sort of medicament, (O,

K,) which, when one is anointed therewith, (K,) i. e. with the extract thereof, (TA,)

prevents the burning of fire: (K:) or a species of plant: so says As: (O:) the appellation by which it is

generally known is قْلَط  , with the ل quiescent; (O, K;) or this pronunciation is incorrect: (K:) and AHát mentions, (K, TA,) on the

authority of As, (TA,) its being termed ٌقْلِط  : (K, TA:) but it is not a plant: it is of the nature of
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stones, and of [what are termed] فاَِخل  [thin white stones]; and probably he [referring to As] heard that it is

called ِضْرَألا ُبَكْوَك  , and therefore supposed it to be a plant; for if it were a plant, fire would burn it; but fire does not

burn it, unless by means of artful contrivances: (O, TA:) the word is arabicized, from ْكَلَـت : (K, TA: in

the O written كلِت :) [it is the well-known mineral termed talc:] the Ra-ees [Ibn-Seenà, whom we call Avicenna, ] says, (TA,) it is

a brightlyshining stone, that separates, when it is bruised, into several laminæ

and split pieces, of which are made ىِواَضَم  [correctly ئِواَضَم , meaning small circular panes

which are inserted in apertures to admit light,] for the [cupolas of] hot baths,

instead of glass: the best is that of El-Yemen; then that of India; then that of El-

Undulus [or El-Andalus]: the art employed in dissolving it consists in putting it into a piece of rag with some pebbles and

immersing it in tepid water, then moving it about gently until it becomes dissolved and comes forth from the piece of rag into the water,

whereupon the water is strained from it, and it is put in the sun to dry. (K, TA.) 

ٌقِلَذ ٌقِلَط   : ___ and ِهْجَولا ُقِلَط  : see ٌقْلَط . 

ِناَسِّللا ُقَلُط   : and ٌقَلُذ ٌقَلُط  ٌناَسِل  : see ٌقْلَط . 

ٌقُلُط  , (S, O, Msb, TA,) with two dammehs, (Msb, TA,) or ٌقْلَط  , (K,) but this requires consideration, (TA,) Not shackled;

applied to a she-camel, (S, O, Msb, TA,) and to a he-camel, (S, O, TA,) and to a person imprisoned; (O, TA;) as also ٌقِلاَط  applied to

a she-camel; but ٌقُلُط  is more common: (Aboo-Nasr, TA:) the pl. of ٌقُلُط  is ٌقَالْطَأ . (S, TA.) See also ٌقْلَط , second sentence. ___

[Hence,] ٌقُلُذ ٌقُلُط  ٌناَسِل  : ___ and نْيَدَيلا ُقُلُط  : see ٌقْلَط  again. ___ And ِمِئاَوَقلَا ىَدْحِإ  ُقُلُط   A horse having one

of the legs without [the whiteness termed] ليِجْحَّتلا . (S.) And َىنْمُيلا ِدَيلا  ُقُلُط  , (O,) or ديلا ُقْلُط 

ىنميلا , (K, [in this case again deviating from other authorities,]) A horse without ليِجَْحت  in the right fore leg;

(TA;) i. q. ىنميلا ديلا  ُقَلْطُم  . (O, K, TA.) And ِنْيَدَيلا َقَلْطُم   A horse having the fore legs free from

ليجحت . (Msb.) 
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Page 1874

___ [As an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] ٌقُلُط , (Ibn-' Abbád, O,) or ٌقْلَط  , (K, [but this, as in the instances

above, is questionable,]) signifies A gazelle: (Ibn-' Abbád, O, K:) so called because of the quickness of its running: (O, * TA:) pl.

ٌقَالْطَأ . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A dog of the chase: (K:) because he is let loose; or because of the quickness of his

running at the chase: (TA:) ٌقَالْطَأ  is mentioned by Ibn-' Abbád as signifying dogs of the chase. (O.) 

ٌةَقْلَط  [A single divorce: used in this sense in law-books]. (T and Msb in art. تب , &c.) 

ٌةَقَلُط  : see ٌقَالْطِم . 

ٌقَالَط  is the inf. n. of تَقَلَط  said of a woman: (Th, S, Mgh, O, K:) or the subst. therefrom: (Msb:) or [rather] it is also a subst. in

the sense of ٌقيِلْطَت ; (Mgh;) [whence,] ملا
َ
ِةَأْر ُقَالَط   signifies The letting the wife go her way: (Lth, O:) and it

has two meanings: one is [the divorcing of the woman; i. e.] the dissolving of the wife's

marriage-tie: and the other is the leaving, and dismissing, of the wife [either in an absolute sense or

as is done by a single sentence of divorce]. (O, TA.) Some of the lawyers hold that the free woman whose husband is a slave is not

separated but by three [sentences, as is the case when both husband and wife are free]; and the female slave whose husband is free,

by two: some, that the wife in the former case is separated by two [sentences]; and in the latter case, by not less than three: and

some, that when the husband is a slave and the wife is free, or the reverse, or when both are slaves, the wife is separated by two

[sentences]. (TA.) 

ٌقيِلَط  A captive having his bond loosed from him, (S, O, K, TA,) and let go. (TA.) See also ٌقْلَط , first

sentence. ___ And A man freed from slavery; emancipated; i. q. ٌقيِتَع ; i. e. who has become

free: pl. ُءآَقَلُط . (TA.) ___ It is said in a trad., ٍفيِقَث ْنِم  ُءآَقَـتُعلاَو  ٍشْيَرُـق  ْنِم  ُءآَقَلُّطلا   [The ءآَقَلُط  are of

Kureysh; and the ءآَقَـتُع , of Thakeef]: ءاقلطلا  being app. applied to Kureysh as it has a more special signification
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than ءاقتعلا : but accord. to Th, ُءآَقَلُّطلا  signifies those who have been brought within the pale of

El-Islám against their will. (TA.) ___ ِناَسِّللا ُقيِلَط  : and ٌقيِلَذ ٌقيِلَط  ٌناَسِل  : ___ and ِنْيَدَيلا ُقيِلَط  : ___

and ِهْجَولا ُقيِلَط  : see ٌقْلَط  again; the last in two places. ___ ِهٰلِإلا ُقيِلَط   means The wind. (O, K, TA.) 

ٌقَّالَط  : see ٌقَالْطِم . 

ٌقيِّلِط  : see ٌقَالْطِم . 

ٌقِلاَط  A she-camel not having having her fore shank and her arm bound together: (TA:) or

not having upon her a ماَطِخ  [or halter]: (IDrd, O, K:) or repairing to the water; and so ٌقَالْطِم  ;

(Aboo-Nasr, K, TA;) of which latter she pl. is ُقيِلاَطَم : (TA:) or that is left a day and a night and then

milked: (K:) pl. ُقِلاَوَط  and ٌقَالْطَأ  and ٌةَقَلَط ; which last is expl. by AA as meaning she-camels that are milked in

the place of pasturing. (TA.) See also ٌقُلُط , first sentence: and for an explanation of the pl. ُقِلاَوَط  applied to camels,

see ٌقَلَط , second sentence. Also (O), ٌقِلاَط , (S, O,) or ٌةَقِلاَط , (K,) signifies A she-camel which the pastor leaves

for himself, not milking her at the water: (S, O, K:) the former is expl. by Esh-Sheybánee as meaning one

which the pastor leaves [with her udder bound] with her راَرِص , not milking her in

the place where she lies down to rest: (TA:) or the latter signifies, (Lth, O, K,) and the former also, (Lth, O,)

a she-camel that is set loose among the tribe to pasture where she will in any part of

the tract adjacent to their place of alighting or abode, (Lth, O, K, [ ْمِِ�انِج نم   in the CK being

erroneously put for ْمِِ�اَنَج ْنِم  ,]) that has not her fore shank and her arm bound together

when she returns in the afternoon or evening, nor is turned away [from the others]

in the place of pasturage: (Lth, O:) or ٌقِلاَط  signifies a she-camel, (S, Msb,) and a ewe, (S,) that is set

loose, or dismissed, to pasture where she will: (S, Msb:) and also as first expl. in this sentence: (S:) it is

mentioned by ElFárábee as signifying a ewe left to pasture by herself, alone. (Msb.) ___ [Hence,] ٌقِلاَط  and
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ٌةَقِلاَط , (S, Mgh, O, Msb, K,) the former, without ة, used by all, (Msb,) the latter occurring in a verse of El-Aashà, (S, Mgh, * O, Msb,)

ending a hemistich, and pronounced ٌةَقِلاَط , (S, O, Msb, [which cite the verse somewhat differently,]) A woman [divorced, or]

left to go her way, (S, * Mgh, * O, Msb, *) or separated from her husband [by a sentence of

divorce]: (S, * Mgh, * Mgh, * K, TA:) both mentioned by Akh: (O, TA:) accord. to IAmb, one says ٌقِلاَط  only, because it applies

only to a female: accord. to Lth and IF, ٌةَقِلاَط  means اًدَغ ٌةَقِلاَط   [divorced, &c., to-morrow]; and Lth adds that it is

thus to accord with its verb, ْتَقَلَط : some, however, say that the ه is affixed in the verse of El-Aashà by poetic license, to complete

the hemistich; but an Arab of the desert, in reciting this verse to As, is related to have said ٌقِلاَط  [which equally completes the

hemistich]: and the Basrees hold that the sign of the fem. gender is elided in ٌقِلاَط  because it is a possessive epithet, meaning ُتاَذ
ٍقَالَط  [having divorce]. (Msb.) ___ ُقِلاَوَط ٌهُجْوُأ  : ___ and ٌةَقِلاَط ٌةَلْـيَل   and ُقِلاَوَط ٍلاَيَل  : see ٌقْلَط , latter half. 

ٌقيِلْيَـتُط  dim. of ٌقَالِّطِا . (S, O.) See 8. 

ٌقيِلْيَطُت  dim. of ٌقَالْطِتْسِا . (S, O.) See 10. 

ٌقَلْطُم  : see ٌقْلَط , first sentence. ___ [Hence,] ٌةَقَلْطُم ُهُدَي  : see ٌقْلَط  again, former half. ___ See also ٌقْلِط ٌقَلْطُم  ٌءآَم  . means

Water that is unrestricted. (TA.) And ٌقَلْطُم ٌمْكُح   means [A judicial decision, or an

ordinance or the like, or a rule, that is unrestricted, or absolute, or] in which is no

exception. (TA.) ___ َىنْمُيلا ِدَيلا  ُقَلْطُم  : and ِنْيَدَيلا َقَلْطُم  : each applied to a horse: see ٌقُلُط . [Golius, as on the authority

of Meyd, explains it as signifying also A place where horses meet to be sent forth to run, or race:

but what here next follows inclines me to think that it may be correctly ٌقَّلَطُم .] 

ٌقِّلَطُم  One desiring to outstrip with his horse in a race. (K.) 

ٌقَالْطِم  : see ٌقِلاَط . Also, (S, O, Msb, K,) and ٌقيِلْطِم  , (O, Msb, K,) and ٌةَقَلُط  , (S, O, K,) and ٌقيِّلِط  , (K,) and ٌقَّالَط  , this last

mentioned by Z, (TA,) One who oftentimes divorces, or dismisses, wives. (S, O, Msb, K, TA.) 
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ٌقيِلْطِم  : see what next precedes. 

ٌةَقوُلْطَم  : see ٌةَقوُلْطَم ٌةَأَرْمِا  ٌقْلَط .___   A woman taken with the pains of parturition. (Mgh, Msb.) 

ٌقِلْيَطُم  and ٌقيِلْيَطُم  dims. of ٌقِلَطْنُم . (S.) 

ِناَسِّللا ُقَِّلَطَتُم   : see ٌقْلَط , former half. 

ِناَسِّللا ُقِلَطْنُم   : see ٌقْلَط , former half. 

ٌقيِلْيَطُن  : dim. of ٌقَالِطْنِا . (S, O.) See 7. 
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ىلط  

ىلط  See ولط
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نط  

َّنَط 1  , (MA, Msb, K, TA,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌنيِنَط  [q. v. infrà], (MA, Msb,) It made a sound [of a

continued or a reiterated kind, and either low or sharp]; (MA, Msb, K, TA;) as also نّنط  , and َنَطْنَط  .

(K.) You say, ُبَ�ُّذلا َّنَط   [and َنَطْنَط  , as also َّنَد  and َنَدْنَد ,] The flies made a [humming, or buzzing,]

sound. (MA, Msb.) And in like manner َّنَط  is said of other things than flies. (Msb.) [Thus,] ُتْسَّطلا َّنَط  , (MA,) or ِتَّنَط
ُتْسَّطلا , (S,) The basin of brass or other metal made a [ringing, or tinkling,] sound. (S,

MA.) And ُّنِطَت ُةَّطَبلا   The duck, or goose, utters a sound or sounds [i. e. quacks]. (S.) ___ [Hence,]

one says also, ِدَالِبلا ُهُرْكِذ ِىف  َّنَط   [His fame resounded through the countries]. (TA.) ___ And تَّنَط
ُلِبِإلا  The camels thirsted [app. because thirst is often attended with a ringing, or tingling, in the ears]. (TA.) ___ And

ُهُقاَس ْتَّنَط   His shank was quickly cut off: the verb being imitative of the sound of the shank in its falling. (TA.)

___ And َّنَط  He (a man, TA) died: (S, K:) so in the Musannaf [of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee]. (S.) ___ And He licked

his finger. (TA.) 

َنَّنَط 2  see the foregoing paragraph, first sentence. 

َتْسَّطلا 4 ّنطا   He caused the basin of brass or other metal to make a [ringing, or

tinkling,] sound. (S, K.) ___ And ُهَقاَس ّنطا   (S, K) He cut off his shank (S, K, TA) quickly; (TA;) or

ُهَدَي ّنطا   he made his arm, or hand, to fall off; (so in a copy of the S;) by a stroke [of a sword or the like]; the

verb being meant to imitate the sound of the cutting, (S,) or the sound of the limb in its falling; and in like manner one says اَهـَّنَـتَأ  [and

اَهَّرَطَأ ] and اَهَّرَـتَأ , meaning the same. (TA.) 

اَذَكِب 8 ُّنَّطُي  َوُه   , meaning He is suspected of such a thing, is originally َُّنتْظُي ; as also ُّنَّظُي . (TA.) 
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R. Q. 1 َنَطْنَط  : see 1, first and second sentences. 

ٌّنَط  [accord. to the CK ٌّنِط , being there said to be with kesr, but not so in other copies of the K, nor in the TA,] Fresh, ripe,

red dates, very sweet, (K, TA,) and having much flowing juice; as also ٌّنُط  , with damm. (TA.)

Also, [if not a mistranscription for ٌّنُط ,] A half-load, such as is borne on one side of a beast, of

cotton that has been separated, or loosened, and cleared of its seeds: from El-Hejeree.

(TA.) 

ٌّنُط  A bundle of reeds or canes, (S, M, K,) or (so accord. to the Msb, but in the TA and ) of firewood: (Msb,

TA:) thought by IDrd to be not genuine Arabic: and pronounced by the vulgar ّنِط , with kesr: (TA:) n. un. with ة; (K;) [i. e.] ٌةَّنُط
signifies a single reed or cane [or piece of firewood] of a bundle: (S:) and the pl. is ٌناَنْطَأ : (Msb:) [or,]

accord. to AHn, a ّنُط  of reeds or canes, and of fresh branches, is a ةقيرو  [app. meaning a leafy bundle] put

together and bound round, and having flowers, or blossoms, and plucked fruits

put in the interior thereof. (TA.) ___ And A thing that is put between the two half-

loads that are upon the sides of a beast. (AHeyth, K.) ___ And The stature [of a man]: or, accord. to

IAar, (TA,) the body of a man and of any animal: pl. ٌناَنْطَأ  and ٌناَنِط : (K, TA:) whence, he says, the saying, ُموُقَـي ٌنَالُف َال 
ِهِْريَغَـب َفْيَكَف  ِهِسْفَـن  ِّنُطِب   [Such a one will not rise with his own body: how then with

another?]: but accord. to IDrd, this is a saying of the vulgar; and he does not think it to be genuine Arabic. (TA.) See also ٌّنَط . 

ٌةَّنُط  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّنِط  : see ٌةَّنِظ . 

ٌِّّىنُط  A large-bodied man. (K, TA.) 

ٌنيِنَط  an inf. n.: (MA, Msb: [see 1:]) [as a simple subst.,] The sound of flies [i. e. a humming, or buzzing]: and
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of a basin of brass or other metal [i. e. a ringing, or tinkling]: (S, K, TA:) and of the ear [i. e. a

ringing, or tingling]: and of a mountain: and of a hard thing [of any kind]: and ٌةَنَطْنَط  has a

similar meaning. (TA.) 

ٌةَناَّنَط ٌةَديِصَق   [A sonorous ode.] (TA.) 

ٌةَنَطْنَط  : see ٌنيِنَط . It is an onomatopœia, meaning The sound of the [kind of mandoline called] روُبْـنُط , and

the like, (K, TA,) such as the lute. (TA.) And Low, faint, or soft, speech. (TA.) And Loquacity,

and a sounding utterance of speech. (TA.) 

ٍناَطْنَط وُذ  ٌلُجَر   A clamorous man. (K.) 
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ىنط  

َِىنَط 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ًىنَط , (S,) said of a camel, He had his spleen adhering to his side in

consequence of vehement thirst: (S:) or, said of a man, he had his spleen and his lungs

adhering to the ribs on the left side, (K, TA,) so that, sometimes, they become putrid

and black; but mostly this is the case in camels; (TA;) as also ىنطا  : (K:) or he (a man) had a tertian fever,

and his spleen in consequence became enlarged: (Lh, * TA:) and, said of a camel, his spleen

became enlarged in consequence of the [disease of the lungs called] زاَُحن . (Lh, TA.) [And

َئِنَط  is a dial. var. thereof.] ___ And, said of a man, i. q. َِىنَض  [i. e. He was, or became, slender, and small

in body: or diseased, disordered, or sick: or lean, or emaciated: &c.]. (TA.) 

ُهاّنط 2  , inf. n. ٌةَيِنْطَت , He treated him to cure him of the disorder of the spleen

mentioned above; (S, K;) namely, a camel, (S,) or a man: (K:) and he cauterized him (i. e. his camel) in his

side; (K, TA;) or, as in the Nawádir of Lh, ِهْيَـبْـنَج ُهَريِعَب ِىف  ّىنط   he cauterized his camel [in his sides] by

reason of the disorder above mentioned: and the cure [or curing] of that disorder is [also] the taking

a wooden peg, and laying him [i. e. the camel] upon his side on the ground, and

making, between his ribs, incisions [therewith], not penetrating through. (TA.) 

ىنطا 4  : see 1. ___ Also He inclined to suspicion, or evil opinion: (K, TA:) and sometimes pronounced

َأَنْطَأ . (TA.) ُهانطا  He (a man) hit him (i. e. another man) in that which was not a vital part. (K, TA. In

some copies of the K, ملا
َ
ِلَتْق ملا is [erroneously] put for ِىف 

َ
ِلَتْق ِْريَغ  And, said of a disease, It left him (i. e. a sick man) (.ِىف 

with somewhat of life remaining in him. (IAar, TA.) One says, ِىنْطُت ٌةَّيَح َال  ِهِذٰه   This is a
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serpent that will not suffer him who is bitten by it to survive; (ISk, * S, * K;) that kills

instantly: (ISk, S:) or that will not miss: (AHeyth, TA:) originally ُئِنْطُت ِىنْطُت And (.ISk, S) .ال  ًةَبْرَض َال  ُهَبَرَض 
He struck him a blow that would not be slow in killing him. (TA.) And ُهْتَـنْطَأَف ٌةَّيَح  ُهْتَغَدَل 
[A serpent bit him and suffered him to survive]. (TA.) And the subst. [used in the sense of the inf. n.]

from this verb as expl. in all these phrases is ًىنَط  . (TA.) 

ٌْىنِط  A bier: [like ٌءْنِط :] one says, ِهِيْنِط ٌنَالُف ِىف  َىِمُر  , [and ِهِئْنِط ِهِطْيَـن and [,ىف  Such a one was cast ,ىف 

into his bier; meaning, when he died. (TA.) See also the next paragraph. 

ًىنَط  The adhering of the spleen to the side in consequence of vehement thirst. (S.) [See

also َِىنَط , of which it is the inf. n.] ___ And Disease [in a general sense]. (K, TA.) [Accord. to the CK, in this sense, and in other

senses mentioned in this paragraph, ٌْىنَط , which is wrong.] ___ And Ashes in a state of extinction: (K, TA:) and so

ٌءْنِط . (O and K in art. أنط .) And Doubt, or suspicion, or evil opinion; or a thing that occasions

doubt &c.; (K, * TA;) as also ٌْىنِط  : and so ٌءْنِط , with ء. (TA.) ___ And Opinion, of any kind. (TA.) See also 4, last

sentence. And see the next paragraph. 

ٍنَط  A camel having his spleen adhering to his side in consequence of vehement

thirst: (S:) or a man having a tertian fever, and his spleen in consequence having

become enlarged: (Lh, * TA:) or a man having his spleen and his lungs adhering to the

ribs on the left side, (K, TA,) so that, sometimes, they become putrid and black; but

mostly this is the case in camels; (TA;) and so ًىنَط  . (K, TA.) 
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حوط  

َحاَط 1  , (S, A, L, K,) aor. ُحوُطَي  and ُحيِطَي , (S, L, K,) inf. n. of the former ٌحْوَط , and of the latter ٌحْيَط , (L,) He, or it,

perished, or came to nought; (S, A, K;) as also حّوطت  : (A:) or 
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was, or became, at the point of perishing: (K:) and he, or it, (i. e. anything, TA,) went away;

passed away; (K, TA;) came to nought. (TA.) ___ And (as some say, TA) He, or it, fell; (S, A, K;) and so

حّوطت  , as in the phrase ِرْئِبلا حّوطت ِىف   [It fell into the well], said of a bucket. (TA.) ___ And He lost his

way, syn. �ََه , (S, A, K,) in the land, (S, K,) or in the desert; as also حوّطت  and حّيطت  . (TA.) And, said of an arrow, It

missed its aim. (Har p. 126.) And َكِب َحيِط  َنْيَأ   Whither hast thou been taken, or carried,

away? (A.) And ُهُسَرَـف ِهِب  حاط   His horse went away with him [or carried him away] like an

arrow. (A.) And ِىناَسِل اَِ�  َحاَط  ًةَحْزَم  َّالِإ  ْتَناَك  اَم   [It was nought but a jest, or joke, which my

tongue hastily uttered, or which my tongue let full]. (A.) ___ See also the next paragraph. 

ُهحّوط 2  He caused him, or it, to perish, or come to nought; as also ِهِب حّوط  , (A,) and ُهحّيط ; (A, and

K in art. حيط ;) and ُهحاطا  signifies the same, (IAar, K,) said of a thing, (K,) or of property, (IAar, and K in art. حيط ,) as is also

ُهحّوط , (IAar,) and he made it pass away. (K.) And He sent him to a land from which he

should not return. (K.) And ِهِبْوَـثِب حّوط   He cast his garment [app. meaning himself (see a verse of Esh-

Shemmákh, or of Leylà, cited voce بوث )] into a place of destruction; as also هب حّيط  . (L, and K in art. حيط .) And

ُحِئاَوّطلا ُهْتَحَّوَط   i. q. ُفِذاَوَقلا ُهْتَـفَذَق   (S, K) i. e. Accidents, or events, that cast into places of

perdition [cast him thereinto]: (MF, * TK:) one should not say ملا
ُ

ُتاَحِّوَط : it is an extr. phrase, (S, K,) like the
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phrase in the Kur [xv. 22], َحِقاَوَل َحَ�ِّرلا  اَنْلَسْرَأَو   accord. to one of the two interpretations thereof: (S:) and ملا
َ

ُحِواَط ُهْتَحاَطَأ   and

ُحِئاَوَّطلا  signify the same, i. e. ُفِذاَوَقلا ُهْتَـفَذَق  ; (A;) or [rather] the former of these two phrases has a similar meaning [i. e. the

places of perdition caused him to fall thereinto; unless ُحِواَطَم  have a signification which I do not

find explained]. (TA.) And ِهِب حّوط   He incited him, induced him, or made him, to venture upon

a desert in which perdition was to be feared. (K, * TA.) ___ Also He, or it, caused him to

lose his way, syn. ُهَهَّوَـت , (S, K,) and so ِهِب حاط  , (Har p. 126,) and ُهحّيط , (K in art. حيط ,) and carried him

away hither and thither, (S,) or so that he cast himself hither and thither, (K, TA,) and so

ِهِب حّوط  . (TA.) And ُهَسْفَـن حّوط   He made himself to be, or become, confounded, or perplexed,

and unable to see his right course; like اَهَهَّوُـت  and اَهَهـَّيَـت . (S in art. ِهِب حّوط  هيت (.___   also signifies He

threw it, or cast it, in the air. (K, TA. [For ءآَوَهلا , Golius and Freytag have read ىَوَهلا . See 5.]) ___ And ُهحّوط
He beat him, or struck him, with a staff, or stick. (K.) ِلاَبِجلا حّوط ِىف   He went round

about much, or often, in the mountains; i. q. َفَّوَط  and َدَّوَط . (S in art. دوط .) 

ُهحواط 3  He contended with him in casting, or shooting. (L, K.) A poet says, 

* ِّىنِم َكاَفَكَف  ٌدِحاَو  اَّمَأف  *
* ىِدَ�َألا اَهُحِواَطُت  ٍدَيِل  ْنَمَف  *

Now as for one, what would proceed from me would suffice thee: but who will

be responsible for a hand with which several hands contend in casting, or

shooting? (L.) 

َحَوْطَأ 4  see 2, in two places. ___ One says also, ُهَرَعَش حاط   He, or it, caused his hair to fall off. (K.) [And

ُهَمِئاَوَـق حاطا   is said of a horse, or of a man in relation to a horse, app. meaning He made his legs to fall in a

particular manner: see ُهَحَوْطَأ اَم  ٌرَعْسِم [.___   and ُهَحَيْطَأ اَم   i. q. ُهَهَوْـتَأ اَم   and ُهَهَـيْـتَأ ام  : see 4 in art. هوت . 
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حّوطت 5  : see 1, in four places. ___ Also [He lost his way, or was made to lose his way, and] he

cast himself hither and thither (S, K) ِدَالِبلا in the countries. (S.) ___ And He, or it, went ِىف 

and came, or moved to and fro, in the air: and he moved to and fro in sleep, upon the back of a

camel. (L.) 

ٌحُواَطَت 6  signifies The casting, or throwing, a thing [to and fro,] one with another; or one to, or

at, another. (KL.) ___ [Hence,] ىَوَّـنلا ُمِِ�  ْتَحَواَطَت   i. q. ٌتَماَرَـت  [i. e. Distance cast them away, one

from another]. (S, A, K.) ___ And �ِِبْرَّضل ُهوُحَواَطَت  , and �ِِرْمَأل , They contended with him [in

beating, and in the affair]. (A.) 

ٌحَوَط ٌةَّيِن   i. q. ٌةَديِعَب  [app. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the object of an

action or a journey]; (K, and O in art. حرض ;) like ٌحَرَط  and ٌحَمَط  and ٌحَرَض . (O.) 

ُحِئاَوَط  i. q. ُفِذاَوَـق , (S, A, K,) i. e. Accidents, or events, that cast into places of perdition:

(MF, * TK:) said in the 'Ináyeh to be an anomalous pl. of ٌةَحيِطُم  , from َحاَطَأ  meaning he, or it, caused to pass away, and to perish,

or come to nought. (MF.) See 2. 

ٌحاَّوَط  is expl. by Freytag as signifying Evilaffecting: but he names no authority.] 

ٌةَحَّوُط  A child's swing, of rope. (TA voce ٌةَحاَّجُر .) 

ٌحِئاَط  [part. n. of 1] Perishing [&c.]. (L.) ___ See also art. حيط . 

ةَِحياط  [ , correctly ٌةَحِئاَط , is expl. by Freytag, on the authority of the Deewán of the Hudhalees, as meaning An army.] 

ٌةَحيِطُم  : see ُحِئاَوَط . 

ٌحاَوْطِم  A staff, or stick, (K, TA,) [as being] an instrument of destruction. (TA.) 
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ُحِواَطَم  i. q. ُفِذاَقَم , (S, K,) which means Places of perdition; (TA in art. فذق ;) like ُدِواَطَم  [pl. of ٌةَداَطَم ]. (S

and TA in art. دوط .) 

ٌحِواَطَتُم  [ , app. a mistranscription for ٌحَواَطَتُم , which lit. means A place of casting, or throwing, to and

fro, is expl. by Freytag, on the authority of the Deewán of Jereer, as meaning the intermediate part between

the top and bottom of a well.] 
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دوط  

َداَط 1  , (aor. ُدوُطَي , inf. n. ٌدْوَط , TK,) It (a thing, TK) was, or became, firm, or steadfast. (Fr, L, K.) 

دّوط 2  , (S, L, K,) inf. n. ٌديِوْطَت  and ٌداَوْطَت ; and دّوطت  ; (K;) He went round about much, or often, syn.

َفَّوَط  (S, L, K) and َحَّوَط , (S,) ِلاَبِجلا ,in the mountains: (S:) or the former, he went round about much ِىف 

or often, in the countries to seek the means of subsistence. (IAar, L.) And one says also, دّوط
ِهِسْفَـنِب  [He went round about &c. by himself], and ٍنَالُفِب  [with such a one]. (L.) ُهدّوط , inf. n.

ٌديِوْطَت , He (God) made it high, or tall. (A.) 

داطا 4  He made, or rendered, firm, or steadfast: so accord. to Freytag; but he names no authority.] 

َدَّوَطَت 5  see 2. 

داطنا 7  It rose, or ascended, in the air. (K.) 

ٌداَط  Heavy: (K:) and ٌّىِداَط  firm, or steadfast: (L:) or both signify heavy and firm or steadfast. (TA.)

___ Also the former, A stallion excited by lust. (K.) 

ٌدْوَط  A mountain: (K:) or a great mountain (S, A, L, K) rising high into the sky: (A:) or i. q.

ٌةَبْضَه  [either as denoting a hill or mountain or a tract of sand: see the next sentence]: (IAar:) pl. ٌداَوْطَأ  (A, L, K) and ٌةَدَوِط . (K.)

___ And An elevated, or overlooking, tract of sand; (K, TA;) as also ٌةَبْضَه . (TA.) ___ And the pl. داَوْطَأ  is

applied by a poet to signify Camels' humps; as being likened to mountains because of their height. (IAar, L.) ___ ُنْبِا
ِدْوَّطلا  means The mass of rock ( ُدوُمْلُجلا ) that falls from the upper part of a mountain: (A,

L, * K: *) or the echo. (A.) One says, ِدْوَّطلا ِنْبٱ  ِنِم  ُعَرْسَأ   Quicker, or swifter, than the mass of
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rock that falls &c.: or than the echo. (A.) 

ٌّىِداَط  : see ٌداَط . 

Page 1890

ٌةَداَطَم  A desert, or waterless desert, far-extending: (K:) pl. ُدِواَطَم . (TA.) And the latter (i. e. the pl.),

Places of perdition; (K, TA;) it is like ُحِواَطَم . (S, TA.) 

ٌدِّوَطُم  Remote, or distant. (K.) 

ٌداَطْنُم ٌءآَنِب   A lofty building, (K, TA,) rising high in the air. (TA.) 
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روط  

ُهَلْوَح 1 َراَط   , aor. ُروُطَي , (TA,) inf. n. ٌرْوَط  and ٌناَرَوَط , (K,) He went, or hovered, ( َماَح ,) round about it. (K,

* TA.) ___ Hence, ِىنُروُطَي َ�اَرَح He will not approach my immediate vicinage. (TA.) And َال  ْرُطَت  َال 

Approach thou not our environs. (S, O, TA.) And ِهِب ُروُطَأ  :I will not approach him, or it َال 

(S, O, TA:) occurring in a trad. (TA.) And ٍنَالُفِب ُروُطَي  ٌنَالُف   Such a one as it were hovers round about

such a one, and draws near to him. (TA.) 

َكَراَط َدَعْـبَأ  اَم   for َكَراَد دعبا  ام  : see the remarks on letter ط. 

ٌرْوَط  A time; one time; like the French fois; syn. �ٌَةَر : (S, A, O, Msb, K:) pl. ٌراَوْطَأ . (S, K, A.) You say, ُهُتْـيَـتَأ

ٍرْوَط َدْعَـب  اًرْوَط   I came to him time after time. (A.) ٍرْوَط َدْعَـب  اًرْوَط  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that time

after time. (Msb.) And اًراَوْطَأ ُهُتْـئِج   I came to him several times. (A.) ___ And State; condition;

quality, mode, or manner; form, or appearance: pl. ٌراَوْطَأ . (Msb.) You say, ٌراَوْطَأ ُساَّنلا   Mankind

are of divers sorts and conditions. (S, A. *) It is said in the Kur [lxxi. 13], اًراَوْطَأ ْمُكَقَلَخ  ْدَقَو   And He

hath created you of divers sorts and conditions: (TA:) or of different forms, every

one of his proper form: (Th, TA:) or of various aspects and dispositions: (TA:) or one

time, a clot of blood; and one time, a lump of flesh: (Akh, S:) or [one time,] seed;

then, a clot of blood; then, a lump of flesh; then, bone. (Fr, TA.) ___ And Quantity;

measure; extent: (K:) limit: (S, A:) a limit between two things. (O, K.) You say, ُهَرْوَط ٌنَالُف  اَدَع 

Such a one exceeded his proper measure, or extent: (TA:) or his proper limit: (S, A, O,

TA:) and ُهَرْوَط ىَّدَعَـت   he transgressed the limits of his proper state, or condition. (Msb, TA.)

1



___ A thing that is commensurate, (L, K, TA,) or equal in length [and breadth (see ٌءآَدَع )],

(TA,) or correspondent, to a thing; (L, K, TA;) as also ٌروُط  and ٌراَوَط  . (K.) You say of anything that is the equal of

another thing, ُهُروُط َوُه   , and ُهُراَوَط  It is the equal of it. (Aboo-Bekr, TA.) You say also, اَذٰه ِراَوَطِب  ًالْبَح  ُتْيَأَر 
ِطِئاَحلا  I saw a rope of the length of this wall. (TA.) And ِراَّدلا ِهِذٰه  ِراَوَطِب  ُراَّدلا  ِهِذٰه   This

house has its wall contiguous to the wall of this [other] house, in one rank, or

series. (TA.) And ٍراَد ُراَوَط  , (S, O, K,) and راد ُراَوِط  , (K,) and اَهُرْوَط , and اَهُـتَرَوُط  , (O,) The part of the ءآَنِف  [or

exterior court, or yard], of a house, that is coextensive with the house; (S, A, O, K; *) i.

q. ُهُراَوَج . (K in art. روج .) [See also the next paragraph.] 

ٌروُط  : see ٌرْوَط , latter part, in two places. ___ The yard ( ءآَنِف ) of house; (K;) as also ٌةَرَوُط  . (TA.) [See also راَوَط , voce

ٌرْوَط , last signification.] A mountain: (S, O, K:) or any mountain that produces trees, otherwise a

mountain is not so called. (R, TA.) [Hence ُروُّطلا  is applied to Mount Sinai, which is also called َءآَنيِس ُروُط  , and َنيِنيِس ُروُط  ; and to

the Mount of Olives, and to several other mountains; as is said in the K &c.] 

ٌةَرَوُط  : see ٌرْوَط , last signification: and also ٌروُط . 

ٌةَرَوِط  i. q. ٌةَرَـيِط  [q. v.]; (K;) a dial. var. of the latter word. (O.) 

ٌّىِروَط  Wild; that estranges himself, or itself, from mankind; (S, A, O, K;) applied to a bird, (S, O,)

and to a man; (S, A, O;) as also ٌِّىناَروُط  . (O.) You say, ٌّىِروُط ٌماََمح  , and ٌِّىناَروُط  , Wild pigeons: (S, TA:) so called in

relation to ُروُّطلا , a certain mountain; or the mountain is called ناَّرُط , and [if so] it is an irreg. rel. n.: or that have come

from a distant country. (TA.) [See also ٌفْزُع .] And َنوُّيِروُط ُبيِراَعَأ   Wild Arabs of the desert, that

avoid the towns and villages, from fear of epidemic disease, and of perdition: as though they were thus called in relation to the

mountain named روُّطلا , in Syria. (TA.) And ٌّىِروُط ٌلُجَر   A stranger. (O, TA.) ___ ٌّىِروُط اَِ�  اَم  , (S, A, O, K,) and ٌِّىناَروُط
, (Lth, O, K,) There is not in it (i. e. �ِِراَّدل  in the house, A, TA) any one: (Lth, S, A, O, K:) as also ٌّىِروُد .
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(TA.) 

ٌِّىناَروُط  : see ٌّىِروُط , in three places. 

ٌراَوَط  and ٌراَوِط : see ٌرْوَط , latter part, in six places. 

ِهْيَرَوْطَأ ِمْلِعلا  ٌنَالُف ِىف  َغَلَـب   Such a one attained the two extremes of science, or learning;

(S, O;) the beginning and the end thereof; (S, O, K;) as also ِهيِرَوْطَأ : (K:) or the latter, which is the form

mentioned by AZ, (S, O,) and by IAar, (Sh, TA,) signifies the utmost point thereof; accord. to AZ, as related by A

'Obeyd: (S, O:) or he attained, in science, or learning, his utmost, and his ambition; accord.

to IAar: (Sh, TA:) or ِهْيَرَوْطَأ َغَلَـب   he attained the utmost of his endeavour. (L.) ___ ٍنَالُف ْنِم  ُتْغَلَـب 
ِهْيَرَوْطَأ  I did the utmost in the case of such a one. (ISk, TA.) ___ ِهْيَرَوْطَأَو َرْهَّدلا  ٌنَالُف  َبِكَر   [Such

a one encountered fortune and] its two extremes. (As, TA.) ___ َنيِرَوْطَألا ُهْنِم  َىِقَل  , with kesr to the

 He experienced from him, or it, calamity. (As, O, K.) ,ر
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عوط  

ُهَل 1 َعاَط   , (T, S, O, Msb, K,) and ُهَعاَط , (Msb,) first pers. ُتْعُط , (Zj, O, Msb, *) aor. ُعوُطَي , (T, S, O, Msb, K,) inf. n. ٌعْوَط ; (T,

Msb, TA;) and, first pers. ُتْعِط , (Zj, O, Msb, *) aor. ُعاَطَي , (T, O, Msb, K,) a good dial. var., (T, TA,) and ُعيِطَي , (Msb, and K in art.

عيط ,) inf. n. ٌعْيَط ; (TA in art. عيط ;) three dial. vars., coordinate to 
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َلاَق  and َفاَخ  and �ََع ; (Msb;) He was, or became, submissive to him; (S, O, Msb, K;) as also هل عاطنا  ;

(AO, S, O, Msb;) and ُهعاطا  , inf. n. ٌةَعاَطِإ , and subst. [i. e. quasi-inf. n.] ٌةَعاَط  : (Msb:) or i. q. عاطا  ; (T, TA;) which is expl.

by ISd as meaning he was, or became, gentle, and submissive; as also َعاَط , aor. ُعاَطَي : (TA:) [or each of

these two verbs may be rendered he was, or became, obedient; or he obeyed; when by this is meant

compliance with another's will or wish, not with a command: but] one says, ُهَعاَطأَف ُهَرَمَأ   [He commanded him and

he obeyed him], with ا, not otherwise; (S;) or َعاَطَأَق ُهَرَمَأ   [he commanded him and he obeyed]; for it

is said that ُةَعاَّطلا  is never otherwise than a consequence of a command; and IF says that when one goes by command of another

you say of him ُهعاطا : (Msb:) Er-Rághib says that ُةَعاَّطلا  is like ُعْوَّطلا ; but is mostly used as meaning obedience to a

command [or the like; whence the saying, اًتِماَش َّنَعيِطُت ِىل  َّمُهَّللَا َال  , expl. in art. تمش ]: (TA:) and ُهعواط  , also, signifies he

obeyed him; like ُهعاطا  : you say, اَذَك ِرْمَأ  ىَلَع  ُهعواط   he obeyed him in respect of such an

affair. (MA. [But see 3 below.]) ___ [Hence,] اَذَكِب ُعوُطَي  ُهُناَسِل َال   His tongue will not aid, or assist, him

with such a thing. (S, O.) See also 2. [And see 3.] ___ And sometimes (S) one says, ملا
َ
ُعَتْر ُهَل  َعاَط  , (S, O, K,) like عاطا

هل , (ISk, S, O,) or like ُهعاطا , (K,) meaning The pasturage enabled him to pasture his cattle upon

it (S, O, K, * TA) wheresoever he would, (TA,) and was ample to him; (O, TA;) and it was not
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inaccessible to him. (TA.) 

ٌعيِوْطَت 2  [primarily] signifies The making obedient; or the causing to obey. (KL.) ___ ُهُسْفَـن ُهَل  ْتَعَّوَطَف 
ِهيِخَأ َلْتَـق  , (S, O, Msb, * K, *) in the Kur [v. 33], means And his soul, or mind, facilitated to him [the

slaying of his brother]; (Akh, S, O, Msb, TA;) like ُهْتَـقَّوَط ; (Akh, S, O, TA;) and like ُهْتَعَواَط  , [which is one of the

explanations in the O and K, and] which means the same; (Msb;) and accord. to this explanation it is tropical: Mbr says that it is an

instance of ْتَلَّعَـف  from ُعْوَّطلا ; and ْتَعاَط  and ْتَعَّوَط  are said to signify alike: (TA:) or the meaning is, aided him, or

assisted him; (Fr, O, K;) accord. to which explanation, and that of Mbr, ِىف is said by Az to be suppressed; the meaning being,

ِهيِخَأ ِلْتَـق  ِهيِخَأ or ;ِىف  ِلْتَقِل  ; and he prefers the explanation of Akh: (TA:) or the meaning is, (O, K,) accord. to Mujáhid, (O,)

encouraged him, and (O, K) A 'Obeyd says that by this Mujáhid meant (TA) aided him, and complied

with his wish. (O, K, TA,) 

ُهعواط 3  , (IF, Msb, K, TA,) inf. n. ٌةَعَواَطُم , (S, O, TA,) and quasi-inf. n. ٌةَيِعاَوَط , (TA,) i. q. ُهَقَـفاَو  [as meaning He

complied with him]. (IF, S, * O, * Msb, K, * TA.) You say, اَهَجْوَز ملا 
َ
ُةَأْر تعواط  , quasi-inf. n. ٌةَيِعاَوَط , The

woman complied with her husband. (TA.) It is said that ُهعواط  differs from ُهَعاَطَأ . (Msb, TA.) But see 1,

latter half, in two places. ___ See also 2. ___ One says also, ملا
ُ
ُداَر ُهَل  عواط   The thing wished, or desired, or

sought after, [was, or became, easy of attainment to him; or] came to him easily. (TA.) 

عاطا 4  , inf. n. ٌةَعاَطِإ , and quasi-inf. n. ٌةَعاَط : see 1, in four places. It also signifies He consented; or complied

with what was desired of him; and so عاطتسا  . (TA.) ___ [Hence,] ملا
َ
ُعَتْر ُهَل  عاطا  : see 1, last sentence. One

says also, ُلْخَّنلا عاطا  , (S, O,) and ُرَجَّشلا , (S, O, K,) The palm-trees, (S, O, TA,) and the trees, (S, O, K, TA,)

had ripe fruit, that might be gathered. (S, O, K, TA.) And ُرْمَّتلا عاطا   The dates attained, or

were near, to the time, or season, for their being cut off. (TA.) 

ِءْىَّشلِل 5 عّوطت   He desired the thing; or sought it; or sought it by artful, or skilful,
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management: or he constrained himself to do it: or he took it, or imposed it, upon

himself submissively. (TA.) You say, ُهَعيِطَتْسَت َّىتَح  ِرْمَألا  اَذِٰهل  ْعَّوَطَت  , (S,) and ْعَواَطَت  , (S, K, *) Constrain

thyself to acquire ability to perform this affair until thou shalt be able to

perform it. (S.) And �ِِءْىَّشل عّوطت   He did the thing without its being incumbent, or

obligatory, on him; syn. ِهِب َعَّرَـبَـت  . (S, O, * Msb.) اًرْـيَخ َعَّوَطَت  ْنَم  , in the Kur ii. 153 [and 180], means Whoso

does good that is not obligatory on him: (Jel:) or does good in obedience, whether

obligatory or supererogatory: or does good beyond what is obligatory on him: (Bd:) اًرْـيَخ  being for

ٍْريَِخب : (Bd, * Jel:) or it is an epithet qualifying an inf. n. suppressed: or the verb is made trans. as implying the meaning of ىَتَأ  or

ىَلَعَـف : (Bd:) and the Koofees, except 'Ásim, read ْعَّوَّطَي , for ْعَّوَطَتَـي . (Az, * O, TA. *) [Hence,] ِعُّوَطَّتلا ُةَالَط   The

supererogatory prayer; syn. ُةَلِفاَّنلا . (O, K.) And Az says that ٌعُّوَطَت  signifies A thing that one does

spontaneously, not made obligatory on him by an ordinance of God; as though it were

made a subst. (TA.) 

َعَوْاَطَت 6  see the next preceding paragraph. 

َعَوَطْنِإ 7  see 1, first sentence. 

عاطتسا 10  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَعاَطِتْسِا , (S, O, Msb,) originally ٌعاَوْطِتْسِا , (O, B, TA,) i. q. َقاَطَأ  [meaning He was

able; and he was able to do, or accomplish, a thing, and to acquire or obtain it, and to have it,

&c.]; (K, TA; [in the CK, erroneously, َعاَطَأ , which, however, correctly explains one meaning of عاطتسا , as will be seen by what

follows;]) the inf. n. being syn. with ٌةَقاَطِإ , (S, O, TA,) or ٌةَقاَط , (Msb,) and ٌةَرْدُق : (Msb, TA:) but it is said peculiarly of a human

being [or a rational creature], whereas قاطا  is used in a general manner: (IB, TA:) and the application of the former requires a

peculiar constitution of the agent, and the conception of the act, and the fitness of the object to be acted upon or effected, and the

possession of an instrument when the action is instrumental as in the case of writing: (Er-Rághib, TA:) and one says also, (K,) or
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sometimes they said, (S, O, Msb,) َعاَطْسِا  (S, O, Msb, K,) aor. ُعيِطْسَي , (S, O, Msb,) with fet-h [to the first letter]; (Msb;) rejecting

the ت, deeming it difficult of utterance with the ط, and disliking to incorporate it into the ط because the س would then become

movent, which it never is: Hamzeh (i. e. Ez-Zeiyát, TA, not Khallád, O, K, TA) read, [in the Kur xviii. 96,] اوُعاَّطْسٱ اَمَف  , with idghám,

combining two quiescent letters: (S, O, K:) this reading is said by Zj, as on the authority of Kh and Yoo and Sb and others, to be

incorrect; but Abu-l-'Abbás Ahmad Ibn Mohammad Ibn-'Abd-El-Ghanee Ed-Dimyátee, who died in the year [of the Flight] 1116, and

Ibn-El-Jezeree, and El-Háfidh Aboo-'Amr, contradict him, affirming it to be allowable: (TA:) and Akh says, (S, O,) and some of the

Arabs say َعاَتْسِا , aor. ُعيِتْسَي , (S, O, K,) rejecting the ط; (S, O;) which Zj holds to be not allowable in reading [the Kur-án]: (TA:) and

some of the Arabs say َعاَطْسَأ , aor. ُعيِطْسُي , [in the CK, erroneously, ُعيِطْسَي ,] with the disjunctive ا [in the former], meaning

َعاَطَأ , aor. ُعيِطُي , (Akh, S, O, K,) making the س to be a substitute for the suppressed vowel of the medial radical letter of the verb

[ عاطا ], (Akh, S, O,) for, as is said by Kh and Sb, َعاَطَأ  is originally َعَوْطَأ ; (TA;) or, as AZ says, the verb in this case, with damm to

the aor., is likened to َلَعْـفَأ , aor. ُلِعْفُـي , inf. n. ٌلاَعْـفِإ : (Msb:) but Zj says that he who reads اوُعاَّطَسٱ اَمَف   errs; for the س of

َلَعْفَـتْسِا  is never movent: and Sb mentions ُعيِتَتْسَأ اَم  ; holding it to be an instance of substitution. (TA.) ___ See also 4. Some say

that ِءآَمَّسلا َنِم  ًةَدِئاَم  اَنْـيَلَع  َلِّزَـنُـي  ْنَأ  َكُّبَر  ُعيِطَتْسَي  ْلَه  , in the Kur [v. 112], means ُبيُِجي ْلَه   [i. e. Will thy Lord

consent, or comply with the desire, that He should send down to us a table with

food upon it from Heaven?]: (Er-Rághib, TA:) ___ and Ks read َكَّبَر ُعيِطَتْسَت  ْلَه  , meaning Wilt thou

demand of thy Lord that He consent, or comply with the desire? (O, TA:) for ُهعاطتسا

signifies also He demanded his obedience, and his consent, or compliance with what he

desired of him. (TA.) 

ٌعاَط  accord. to the copies of the O and K; but some say ٍعاَط  accord. to the O: see ٌعِئاَط , in three places. 

ٌعْوَط  : see ٌعِئاَط , in seven places. 

ٌةَعاَط  [quasi-inf. n. of 4: as a simple subst., sometimes meaning Submission, or submissiveness: but mostly,
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obedience to a command]: see 1, in three places; and see also ٌةَيِعاَوَط . [See also ٌعِئاَط , of which it is a pl.] 

ٌةَعاَوَط  : see what next follows. 

ٌةَيِعاَوَط  i. q. ٌةَعاَط  : (S, O, K:) so in the say- 

Page 1892

ing َكَل ِةَيِعاَوَّطلا  ُنَسَح  ٌنَالُف   [Such a one is good in obedience to thee]: (S, O, TA:) or it is a subst.

from 3 [q. v.]; and so ةَعاَوط  [app. ٌةَعاَوَط ]. (L, TA.) 

ٌعِئاَط  (S, O, Msb, K) and ٌعاَط  , (O, K,) and some say ٍعاَط  , formed from ٌعِئاَط  by transposition, (O,) and ٌعِّيَط  , signify the same,

(S, O, Msb, K,) i. e. Being, or becoming, submissive; [or, simply, submissive; and obeying; or

obedient;] (Msb;) and ٌعْوَط  , originally an inf. n., is likewise used as syn. with ٌعِئاَط : (Ham p. 408:) the pl. is ٌعَّوُط , (S, O, K,) i.

e. pl. of ٌعِئاَط , (S, O,) and ٌةَعاَط  is [also a pl. of ٌعِئاَط , like as �ٌَةَع  is of �ٌَعِئ ; or] syn. with َنوُعيِطُم : (TA in art. عوس :)

[whence one says, ِهِتَعاَط َلَخَد ِىف  , and ِهِتَعاَط ْنِم  َجَرَخ  , He entered among, and he quitted, his

obeyers, or those who obeyed him; i. e. he became obedient, and he became

disobedient, to him:] and ٌعاَوْطِم  , (S, O, K,) pl. ُعيِواَطَم , (TA,) is [app., agreeably with analogy, an intensive epithet,

meaning very submissive or obedient, but is said to be, in like manner,] syn. with ٌعيِطُم , (S, O, K,) applied to a

man: (S, O:) and ٌةَعاَوْطِم  , applied to a man, [is app. a doubly intensive epithet; or] is syn. with ٌعاَوْطِم : (TA:) and is applied to

a pl. number, as meaning compliant and submissive. (Har p. 237.) One says, اًعِئاَط ٌنَالُف  َءآَج   Such a one

came [submissively, or obediently, or willingly,] not being compelled against his

will. (S, O.) And a poet says, 

* ُهَلْوَح اَمَو  ِتْيَـبلِ�  ُتْفَلَح  *

* ِعاَطْوَأ ِتْيَـبلِ�  ٍذِئاَع  ْنِم   *
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[I swore, or have sworn, by the House of God (i. e. the Kaabeh), and what are around it, of

such as betakes himself for refuge to the House or of such as renders obedience

by visiting it]. (O.) And one says also, اًعِّيَط َءآَج   [He came of his own accord, or willingly]. (M and TA voce

وُذ .) And ِناَسِّللا ُعِّيَط   A man chaste, or eloquent, in speech. (TA.) And ِداَيِقلا ُةَعِّيَط  ٌةَقَ�   and ِداَيِقلا ُعْوَط   A

she-camel that is gentle; [or tractable;] that does not contend with her leader. (TA.)

And ِناَنِعلا ُعْوَط  ٌسَرَـف   A traciable horse. (S, O, K, TA.) And َكِدَي ُعْوَط  ٌنَالُف   Such a one is

submissive to thy hand. (S, O, K, TA.) And ِعيِجَّضلا ُعْوَط  ٌةَأَرْمِا   A woman submissive to the

bedfellow. (TA.) And ملا
َ

ِهِراَك ُعْوَط  ٌنَالُف   Such a one is submissive to misfortunes, [being]

subject thereto. (T, TA.) [See also an ex. of عْوَط  in a verse cited in art. تمش  voce ِناَنِّسلا ُعَوْطَأ  َوُه  ٌةَتِماَش [.  means

He is one to whom the spear-head is subservient, howsoever he will. (K in art. نس .) 

ٌعِّيَط  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ُعَوْطَأ  [as signifying More, and most, submissive or obedient is regularly formed from َعاَط ; or] is from ُةَعاَّطلا

[i. e. from َعاَطَأ ], and similar to ُبَوْجَأ  [from َباَجَأ , and therefore anomalous]. (M and L in art. ٍسَرَـف ْنِم  ُعَوْطَأ  بوج (. , and

ٍبْلَك ْنِم  , [More submissive, or obedient, that a horse, and than a dog,] are provs. (Meyd.) ___

[It app. signifies also Very submissive or obedient: see an ex. in a verse cited voce َعَّدَبَـت . ___ And it is also a simple

epithet, like ُنَوْهَأ  &c.:] see ٌعِئاَط , last sentence. 

ٌعاَطُم ٌّحُش   means A niggardliness that is obeyed by him who is characterized thereby,

by the refusing rights, or dues, (O, K,) which God has rendered obligatory on him, in

respect of his property: occurring in a trad. of the Prophet. (O.) And ملا
ُ

ُعاَط , as a name of the Prophet, means He

whose prayer is answered; whose intercession for his people is accepted. (TA.) 

ٌعاَوْطِم  : see ٌعِئاَط , first sentence. 
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ٌةَعاَوْطِم  [an epithet of a very rare form, like ٌةَباَزْعِم , q. v.]: see ٌعِئاَط . 

ٌعِواَطُم  an epithet applied by the grammarians to A verb that is intransitive [such as I term quasi-passive; expl. as

meaning a verb whose (grammatical) agent receives the effect of the action of the agent

of another verb ( َرَخآ ٍلْعِف  ِلِعاَف  ِلْعِف  َرَـثَأ  ُهُلِعاَف  ُلَبْقَـي  ٌلْعِف  )]. (S, O, TA.) 

ُةَعِّوَّطُملا  and ملا
ُ

َنيِعِّوَّط : see what follows. 

ٌعِّوَطَتُم  A supererogator in any good act. (O, K.) One says, اًعِّوَطَتُم ُهَلَعَـف   [He did it without its

being incumbent, or obligatory, on him; supererogatorily: or gratuitously,

unasked, or unbidden: or disinterestedly; not seeking, or desiring, a compensation:

syn. اًعِّرَـبَـتُم ]. (S and K in art. عرب .) And ملا
ُ

ُةَعِّوَّط  means Those who exceed what is obligatory on them

in fighting, or warring, against unbelievers or the like; (S, O, Msb;) originally ملا
ُ
ُةَعِّوَطَت : (Msb:)

hence ملا
ُ

َنيِعِّوَّط  in the Kur ix. 80; originally ملا
ُ
َنيِعِّوَطَت . (S, O.) 
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فوط  

َفڤوَط 1  The inf. n. ٌفاَوَط  primarily signifies, accord. to Er-Rághib, The act of going, or walking, in an absolute sense:

or the going, or walking, around, or otherwise. (MF, TA.) [Hence,] ِءْىَّشلا َلْوَح  َفاَط  , (S,) or �ِِءْىَّشل ,

(Msb,) or ِةَبْعَكلا َلْوَح  , (O, K,) and �َِا , (K,) aor. ُفوُطَي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌفْوَط  (S, O, Msb, K) and ٌفاَوَط  (O, Msb, K, and

mentioned also in the S but not there said to be an inf. n.) and ٌناَفَوَط , (S, O, K,) [and perhaps ٌناَفوُط , q. v.,] He went

round or round about, circuited, or circuited around, or compassed, (Msb, TA,) the thing,

(S, Msb,) or the Kaabeh; (O, K;) and so َفاَط , aor. ُفيِطَي ; (Msb; [but this I think doubtful;]) and فّوطت  , (S, Msb, K,)

and َفَّوَّطِا  , a variation of that next preceding, (Msb, TA,) inf. n. ٌفاَّوِّطِا ; (TA;) and فاطتسا  , (S, Msb, K,) as also ُهفاطتسا  ;

(TA;) and ِهِب فاطا  , (Msb,) or ِهْيَلَع ; (TA;) and فّوط  , inf. n. ٌفيِوْطَت  ; (K;) or this last signifies he did so much, or

often. (S, TA.) And �ِِمْوَقل فاط  , aor. ُفوُطَي , inf. n. ٌفْوَط  and ٌناَفَوَط  and ٌفاَطَم , He went round about [or

round about among] the people, or party; as also فاطا  : the aor. of the former verb occurs in the Kur lvi.

17 and lxxvi. 19, trans. by means of ىَلَع . (TA.) And ِتْيَـبلا ىَلَع  ِهِب  ُتْفُط   [I went round the House of God, i. e.

the Kaabeh, with him; or] I made him to go round, or to circuit, or compass, the House.

(Msb. [The vulgar in the present day say ُهُتْـفَّوَط  : and they apply the appellation فِّوَطُم  to One who makes the

circuits round the Kaabeh with a pilgrim, and serves to conduct him round

about to the other sacred objects, or places.]) You say also, ِدَالِبلا فاط ِىف  , inf. n. ٌفْوَط  and

ٌفاَوْطَت , He journeyed [or journeyed round about] in the countries, or tracts of

country; and so [or as meaning he did so much or often] x x x x x فّوط  , inf. n. ٌفيِوْطَت  and ٌفاَوْطَت . (TA. [In one

place in the TA, the latter inf. n. is said to be with kesr, so that it is like ٌناَيْـبِت ; but see this latter, which is very extr.: see also ٌفاَوْطِت
below.]) ُهَفْوَط َّنَفوُطََأل   means the same as ُهَرْعَس َّنَرَعْسََأل   [app. I will assuredly practise circumvention
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like his practising thereof]. (Fr, O and K in art. رعس , q. v.) ___ See also 4, in two places. َفاَط , (S, Mgh, O, Msb,

K,) aor. as above, (S, O, Msb,) inf. n. ٌفْوَط , (S, Mgh, O, Msb,) from ٌفْوَط  signifying ٌطِئاَغ ; (S, O;) as also َفاَّطِا  , (IAar, S, K,

TA, [in the CK, erroneously, َفَأَّطا ,]) He voided his excrement, or ordure; (Mgh, Msb; *) or he went

away (S, O, K) to the field, or open tract, (S, O,) to void his excrement, or ordure. (S, O, K.) 

َفَّوَط 2  see 1, in three places. ___ You say also, ُساَّنلا فّوط  , and ُداَرَجلا , The men, or people, and the

locusts, filled the land like the ناَفوُط  [or flood]. (TA.) 

َفَوْطَأ 4  see 1, in two places. ___ �ِِءْىَّشل فاطا   signifies also He, or it, surrounded, or encompassed,

the thing. (Msb.) ___ And ِهِب فاطا   He came to him; visited him; or alighted at his abode

as a guest; syn. ِهِب ََّملَأ  : and he approached him; or drew, or was, or became, near to him;

syn. ُهَبَراَق . (S, K.) [And] �ِِءآَسِّنل َفاَط  , aor. ُفوُطَي ; and فاطا ; He came to women, or the women;

visited them; or alighted at their abodes as a guest; syn. ََّملَأ  (Msb.) And ِهِب فاطا   and ِهْيَلَع  He

came to him by night: and sometimes improperly used as meaning by day: a poet says, 

Page 1893

* ٍلْيَل َرْـيَغ  اًراَهَـن  اَِ�  ُتْفَطَأ  *
* ِلاَحِّرلا ُبَلَط  اَهـَّبَر  ىَْهلَأَو  *

[I came to her by day, not by night, while the seeking for the camels' saddles, or

for the things necessary for his journey, or for the places of alighting, diverted

her lord, or husband, from attending to her]. (TA.) And ُلاَيَخلا ِهِب  فاط  , aor. ُفوُطَي , inf. n. ٌفْوَط ; and, as As used

to say, فاط , aor. ُفيِطَي , inf. n. ٌفْيَط ; The لايخ  [i. e. apparition, or phantom,] came to him, or
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visited him, ( ِهِب ََّملَأ  ,) in sleep. (TA.) 

فّوطت 5  : see 1, first sentence. 

ٌفاَّطِا 8  : see 1, last sentence. 

َفَوْطَتْسِإ 10  see 1, first sentence, in two places. 

ٌفاَط  A man who goes round, or round about, much, or often; (S, O, K;) [and] so ٌفاَّوَط  : and ٌةَفاَّوَط  a

woman who goes round, or round about, much, or often, to the tents, or houses, of her

female neighbours. (Msb.) See also فوُط . 

ٌفْوَط  in the phrase ٌفْوَط ِناَطْيَّشلا  َنِم  ُهَباَصَأ  , i. q. ٌفِئاَط . (TA. See ٌفِئاَط  below, and in art. فيط .) ___ [Also A

kind of float composed of] inflated water-skins bound together, (S, O, Msb, K,) with

wood [or planks] laid upon them, (Msb,) so as to have the form of a flat roof, (S, O, Msb,

K,) upon the water; (Msb;) used for embarking thereon upon the water and for

carriage thereon (S, O, K, TA) of wheat or other provisions and of men, and for the

crossing [of rivers] thereon: (TA:) i. q. ٌثَمَر : and sometimes it is of wood, or timber: (S, O:)

accord. to Az, a thing upon which large rivers are crossed, made of canes and of

pieces of wood bound together, one upon another, and then bound round with

ropes of the fibres or leaves of the palm-tree so as to be secure from its

becoming unbound; after which it is used for embarking thereon and crossing,

and sometimes it is laden with a load proportionate to its strength and its

thickness: and it is also called ٌةَماَع , without teshdeed to the م: (TA:) pl. ٌفاَوْطَأ . (Msb, TA.) ___ And The bull

( رْوَـث ) around which turn the oxen in the treading [of corn]. (TA.) [See ٌفِئاَط .] ___ And i. q.
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ٌدْلِق  [app. as meaning A portion of water for irrigation: for it is immediately added], and ِبَصَقلا ُفْوَط 
signifies the quantity of water with which the canes are irrigated. (TA.) Also The foul

matter that comes forth from the child after suckling: (El-Ahmar, Msb, TA:) and by a secondary

application, (Msb,) human excrement, or ordure, (S, Mgh, O, Msb, K,) in an absolute sense: (Msb:) what Er-Rághib

says respecting it indicates that this is metonymical. (TA.) 

ِهِتَبَـقَر ِفوُطِب  ُهَذَخَأ   and هتبقر ِفاَطِب   i. q. هتبقر ِفوُصِب   (S, K) and اَهِفاَصِب . (K.) 

ٌناَفوُط  An overpowering rain: and overpowering water, [a meaning erroneously assigned in the CK to

فاَّوَط  instead of ناَفوُط ,] that covers [or overwhelms] everything; (S, K, TA;) in the common conventional

acceptation, water abounding to the utmost degree; [i. e. a flood, or deluge;] such as befell the

people of Noah; (TA;) or ملا
َ
ِءآ ُناَفوُط   signifies the water that covers [or overwhelms] everything:

(Msb:) and a drowning torrent: (K:) and much of anything, [like as we say a flood of anything,] such as

includes the generality of persons, or things, within its compass: (K, TA:) and particularly

death; or quick, or quick and wide-spreading, death; or death commonly, or

generally, prevailing; (TA;) or quick, or quick and wide-spreading, death, commonly,

or generally, prevailing: and quick [and extensive] slaughter: (K:) and any accident [or

evil accident] that besets a man: and trial, or affliction: (TA:) and El-'Ajjáj likens to the rain, or water,

thus called, the darkness of night; using the phrase ِمَالَّظلا ُناَفوُط  ; (Kh, S;) by which he means the intensity of the

darkness of the night: (TA:) ٌناَفوُط  is said to be a pl. [or coll. gen. n.]; (Msb, TA;) and its sing. [or n. un.] is ٌةَناَفوُط , (S, Msb, K,

TA,) accord. to analogy: (S:) thus says Akh: (S, TA:) or it is an inf. n., like ٌناَحْجُر  and ٌناَصْقُـن ; and is from َفاَط , aor. ُفوُطَي :

(Msb, TA:) thus says Abu-l- 'Abbás; and he says that there is no need of seeking for it a sing.: some say that it is of the measure

ٌناَعْلُـف , from ملا
َ
ُءآ اَفَط  , aor. وُفْطَي , meaning the water rose, or became high; the ل being transposed to the place of the ع; but this
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is strange. (TA.) 

ٌفاَوَط  [is an inf. n. of 1, q. v., sometimes used as a simple subst., and] has for its pl. ٌفاَوْطَأ  [which is regularly pl. of ٌفْوَط ].

(TA.) 

ٌفاَّوَط  ; and its fem., with ة: see ٌفاَط . ___ The former signifies also A servant who serves one with

gentleness and carefulness: (K, TA:) pl. َنوُفاَّوَط : so says AHeyth: IDrd explains the pl. as meaning servants,

and male slaves. (TA.) It is said in a trad., respecting the she-cat, that it is not unclean, but is ْمُكْيَلَع َنيِفاَّوَّطلا  َنِم  , or

ِتاَفاَّوَّطلا ; [i. e. of those that go round about waiting upon you;] she being thus put it. the

predicament of the slaves: whence the saying of En-Nakha'ee, that the she-cat is like some of the people of the house, or tent. (TA.)

[In the CK, a meaning belonging to ناَفوُط  is erroneously assigned to فاَّوَط .] Also A maker of the فْوَط  that is

composed of [inflated] water-skins [&c.] upon which one crosses [rivers &c.]. (TA.) 

ٌفِئاَط  part. n. of َفاَط , signifying Going round or round about, &c. (Msb.) ___ [And hence,] The سَسَع  [quasi-

pl. n. of ٌّساَع ]; (S, O, K, TA;) [i. e.] the patrol, or watch that go the round of the houses; thus expl. by

Er-Rághib; and said to mean particularly those who do so by night. (TA.) ___ And The bull that is next to the

extremity, or side, of the سْدُك  [or wheat collected together in the place where it is

trodden out]. (Ibn-'Abbád, K.) [See ٌفْوَط .] ___ The فِئاَط  of the bow is The part between the ةَئِس  [or

curved portion of the extremity] and the رَهْـبَأ  [q. v.]: (S, K:) or near [the length of a cubit

or] the bone of the fore arm from its [middle portion called the] دِبَك  [thus I render ْنِم ٌبيِرَق 
اَهِدِبَك ْنِم  ِعاَرِّذلا  ِمْظَع  , which, I think, can have no other meaning]: or the ِناَفِئاَط  are [two parts] exclusive of

the two curved ends ( ِْنيَـتَـئِّسلا َنوُد  ): (K: [this last explanation seems to leave one of the limits of each فئاط
undefined:]) or, accord. to AHn, the فئاط  of the bow is the part beyond its ةَيْلُك  [q. v.], above and below,

[extending] to the place of the curving of the end of the bow: the pl. is ُفِئاَوَط . (TA.) ___

5



اًفِئاَط ُهْنِم  َّنَعَطْقََأل   occurs in a trad. respecting a runaway slave, as meaning [I will assuredly cut off] some

one, or more, of his فاَرْطَأ  [app. meaning fingers]: or, as some relate it, the word is اًقَِباَط . (TA.) And Aboo-Kebeer

El-Hudhalee says, 

* ُمُهْـنِم َفِئاَوَط  ىَلَع  ُفوُيُّسلا  ُعَقَـت  *

meaning, it is said, [The swords fall upon] arms and legs or hands and feet [of them: but in this

case, فِئاَوَط  may be pl. of ٌةَفِئاَط  ]. (TA.) One says also, ٌفِئاَط ِناَطْيَّشلا  َنِم  ُهَباَصَأ   [A visitation from the

Devil befell him]; and ٌفْوَط  likewise, in the same sense. (TA. [See also ٌفْيَط .]) 

ٌةَفِئاَط  A detached, or distinct, part or portion; a piece, or bit; [or somewhat;] of a thing: (S,

Msb, K:) and a ةَقْرِف  of men [i. e. a party, portion, division, or class, thereof; as those of one

profession or trade: a body, or distinct community: a sect: a corps: and sometimes a

people, or nation]: (Msb:) and a company, or congregated body, (Msb, KL,) of men, at least

consisting of three; and sometimes applied to one; and two: (Msb:) or one: and more than one: (S, K:)

so, accord. to I' Ab, in the Kur xxiv. 2: (S:) or up to a thousand: (Mujáhid, K:) or at least two men: ('Atà, K:) or

one man; (K;) as is said also on the authority of Mujáhid; (TA;) so that it is syn. with ٌسْفَـن  [as meaning a single

person, or an individual]: (K:) [and sometimes it is applied to a distinct number, or herd &c., of animals:]

Er-Rághib says that when a plural or collective number is meant thereby, it is [what lexicologists term] a pl. of ٌفِئاَط ; and when one is

meant thereby, it may be a pl. metonymically used as a sing., or it may be considered as of the class of ٌةَيِواَر  and ٌةَمَّالَع  and the like:

(TA:) [pl. ُفِئاَوَط .] ___ See also ٌفِئاَط , last sentence but one. 

ٌّىِفِئاَط  A sort of raisins, of which the bunches are composed of closely-compacted

berries: app. so called in relation to [the district of] Et-Táïf. (AHn, TA.) 
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ٌفاَوْطِت  , (JM, TA,) with kesr, (TA,) [and app. ٌفاَوْطَت  also, as it is sometimes written,] for ٍفاوطت وُذ  , (JM,) A garment

in which one goes round, or curcuits, (JM, TA,) the House [of God, i. e. the Kaabeh]. (JM.) 

Page 1894

ٌفاَطَم  A place of فاَوَط  (O, Msb, K *) i. e. of going round or round about, or circuiting. (Msb.) 

ٌفِّوَطُم  : see 1, latter half. 

7



لوط  

َلاَط 1  , (S, O, Msb, K,) said by some to be of the class of َبُرَـق , being made by them to accord in from with its contr., which is

َرُصَق , and by others said to be of the class of َلاَق , (Msb,) first pers. ُتْلُط , [said to be] originally ُتْلُوَط , because one says ٌليِوَط ,

[not ٌلِئاَط , when using it as an intrans. v.,] (S, O,) aor. ُلوُطَي , (TA,) inf. n. ٌلوُط , (S, * O, * Msb, K,) It (a thing, S, O, Msb)

was, or became, elongated, or extended; [i. e. it was, or became, long; and it was, or

became, tall, or high; which meanings are sometimes more explicitly denoted in order to avoid ambiguity, as when one

says ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  َلاَط   it was, or became, elongated, or extended, upon the surface of

the earth or ground; and ِءآَمَّسلا َلاَط ِىف   it was, or became, elongated, or extended,

towards (lit. into) the sky;] (S, O, Msb, K;) and لاطتسا  signifies the same. (S, O, K.) It is also said of any time that is

extended; and of anxiety that cleaves to one continually; and the like: [see ٌلوُط , below:] thus one says ُلْيَّللا َلاَط   [The

night became long, or protracted]: (TA:) [and thus ُدَمَألا ُمِهْيَلَع  َلاَط  , in the Kur lvii. 15, means The time

became extended, or prolonged, unto them:] and ُرُمُعلا ُمِهْيَلَع  َلَواَطَت  , in the Kur xxviii. 45, means, in

like manner, [Life was prolonged unto them; or] their lives became long, or prolonged:

(Jel:) and ملا
َ

ُسِلْج لاط   The time of the assembly was, or became, extended, or prolonged:

(Msb:) and ُّمَهلا لاط   [Anxiety became protracted]. (TA.) [One says also اَذَك َلَعَـف  اَمَلاَط   Long time

did he thus; and the like; with the restrictive ام : see Har p. 17.] When trans. [without a particle it is of the class َلَعَـف ; not

َلُعَـف , because this is not trans.: (TA:) one says ُهُتْلُط  meaning I exceeded him, or surpassed him, in لوُّطلا  [i.

e. tallness; or I overtopped him]: and also in لْوَّطلا  [i. e. beneficence, and excellence, &c.]. (S, O,

K.) See 3. A poet says, 

* ٌةَيِراَع ٌةَرْخَص  َقَدْزَرَفلا  َّنِإ  *
1



* ُلاَعْوَألا اَُهلاَنَـت  َسْيَلَـف  ْتَلاَط  *

[Verily El-Farezdak is a bare rock that has exceeded in height the mountain-goats so

that the mountain-goats do not reach it]: he means َلاَعْوَألا ِتَلاَط  . (TA.) And it is said in a trad., َلاَطَف
َرَمُع ُساَّبَعلا   i. e. And El-'Abbás exceeded 'Omar in tallness of stature. (TA.) And you say, ُهَلاَط

ِبَسَحلا K and TA) .[He excelled him in the grounds of pretension to respect or honour] ِىف 

in explanation of ُهَفَرَش : in the CK [erroneously] ُهَلَواط .) One says also, ِهْيَلَع لاط  , (S,) or ْمِهْيَلَع , (Msb, K,) the verb in this case

being of the class of َلاَق , aor. ُلوُطَي , (Msb,) inf. n. ٌلْوَط ; (S, * Msb;) and لّوطت  ; (S, Msb, K;) and لاطا  ; (Msb;) He

bestowed, or conferred, a benefit or benefits, or a favour or favours, (S, Msb, K,) upon him,

(S,) or upon them. (Msb, K.) And ٍءْىَشِب اَنْـيَلَع  لّوطت   He gave to us a thing; like َلَّوَـنَـت ; but the latter is said

by Aboo-Mihjen to be used only in relation to good; and the former, sometimes, in relation to good and to evil. (TA in art. لون .) 

ُهلّوط 2  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌليِوْطَت ; (O;) and ُهلاطا  , (S, O, Msb, K,) and ُهَلَوْطَأ  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَلاَطِإ ; (O;) both signify the

same; (S, O, Msb, K;) He elongated it; extended it; lengthened it; or made it long, or tall or

high; (S, * O, Msb;) syn. ُهَّدَم , (S, * O, * Msb,) and ًاليِوَط ُهَلَعَج  . (O, TA.) You say, َةَديِدَحلا ُتْلَّوَط   I elongated, or

lengthened, the piece of iron. (Msb.) And ُهَءآَقَـب ُّٰ�ٱ  لاطا   God extended, or prolonged, his

continuance [in life]; or may God extend, &c. 
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(Msb.) And ملا
َ

َسِلْج لاطا   He extended, or prolonged, the time of the assembly. (Msb.) And لَّوط
ِسَرَفْلِل , (S, O,) or ِةَّباَّدلِل , (Msb, K,) He slackened [or lengthened] (S, O, Msb, K) the tether, (S, O, K,) or

rope, (Msb,) of the horse, (S, O,) or of the beast, (Msb, K,) in the place of pasture, (S, O, K,) or that it might

pasture [more largely]: (Msb:) and َلَوِّطلا اََهل  لاطا   and َلَيِّطلا  [signify the same]. (TA, from a trad.) And [hence] ُهَل لّوط   (inf. n.
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as above, S) He granted him a delay, or respite; (S, O, Msb, K;) said of God: (S:) and ِرْمَألا ملا ِىف 
ُ

ُةَلَواَط  means

ِهيِف ُليِوْطَّتلا  ; (Msb;) [i. e.] ُهلواط  signifies he delayed, or deferred, with him, (S, O, K, TA,) ِرْمَألا in the] ِىف 

affair], (S, O,) or ِنْيَّدلا ِةَدِعلا and [in the case of the debt] ِىف   [the promise]. (TA.) [And ِهْيَلَع لّوط   and

لّوطت  He was prolix, or tedious, to him: see 2 in art. قسب ; and see an ex. of the former voce ٌزْوَح .] 

ُهُتْلُطَف 3  َ ِىنَلَوا َلَوْاَط ط  He contended with me for superiority (Ks, O, TA) in لوُّطلا  [i. e.

tallness], and also in لْوَّطلا  [i. e. beneficence, and excellence, &c.], and I exceeded him, or

surpassed him, therein. (S, O, K.) ُلِواَطُأ َكِب   occurs in a prayer of the Prophet, and is from ُلْوَّطلا , meaning [By

means of Thee I contend for] superiority over the enemies. (O.) One says also, َأ�َ َلاَقَو  َِربِكلِ�  ُهَلَواَط 

َكْنِم ُرَـبْكَأ   [He contended, or disputed, with him for superiority in greatness, and

said, I am greater than thou]. (A in art. ربك .) [And ِةَوْظُِحلا ملا ِىف 
ُ

ُةَلَواَط , occurring in the TA in art. ومس , means

The contending, or vying, or competing, for superiority, in highness of rank.] ___ See

also 2, last sentence but one. 

لاطا 4  , as trans.: see 2, in five places. ملا
َ
ُةَأْر تلاطا   The woman brought forth tall children, (S, A, O,

K,) or a tall child. (K.) It is said in a trad., (S,) or in a prov., not a trad., (K,) but IAth declares it to be a trad., and in the

trads. of the Prophet are many celebrated provs., (MF,) ُليِطُت ْدَق  َةَريِصَقلا  َّنِإ   [Verily the short woman

sometimes brings forth tall children], (S, O, K,) ُرِصْقُـت ْدَق  َةَليِوَّطلا  َّنِإَو   [and verily the tall

woman sometimes brings forth short children]. (O.) ___ See also 1, last sentence but one. ___ One

says also, ِهِسَرَفِل لاطا   He tied his horse with the rope [or tether, called لَوِط ]. (TA.) 

َلَّوَطَت 5  see 2, last sentence: ___ and see also 1, last two sentences. 

لواطت 6  : see 1, former half. ___ Also It became high by degrees; said of a building. (L in art. ديش .) ___ And i.

q. َّلاَطَت  or َلَلاَطَت , (S, K, TA,) meaning He (a man, S, TA) stood upon his toes, and stretched his
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stature, to look at a thing: (TA:) or ىِماَيِق ُتْلَواَطَت ِىف   I stretched my legs, in my

standing, to look. (O.) One says, �ِِنَجْحِمل اَهُـبِذَتَْجيَو  ِناَنْـفَْألِل  ُلَواَطَتَـي   [He stretches himself up

towards the branches, and draws them to him with the hooked-headed stick]. (S in

art. قرح .) And it is said in a trad., ِهِلْضَفِب ُّبَّرلا  ُمِهْيَلَع  لواطت   The Lord looked down upon them, or

regarded them compassionately, ( َفَرْشَأ ,) with his favour (O.) ___ Also He made a show

of لوُّطلا  [i. e. tallness], or لْوَّطلا  [i. e. beneficence, and excellence, &c.]. (TA.) ___ ِهْيَلَع لواطت   and

لاطتسا  signify the same; (Az, S, O, Msb, K, TA;) He held up his head with a show of superiority

over him; (Az, TA;) [i. e. he behaved haughtily, arrogantly, overweeningly,

overbearingly, domineeringly, or proudly, towards him; domineered over him; or

exalted himself above him;] or he overbore, overpowered, subdued, or oppressed,

him: (Msb:) هيلع لاطتسا   is also expl. as meaning he arrogated to himself excellence over him,

syn. َلَّضَفَـت ; (K, TA;) and exalted himself above him: (TA:) and ْمِهْيَلَع اولاطتسا   as meaning they slew

of them more than they [the latter] had slain (S, O, K) of them [the former]: (O:) and ُةَلاَطِتْسِالا ِىف

ِساَّنلا ِضْرِع   occurs in a trad. as meaning the contemning of men, and exalting oneself above

them, and reviling them, vilifying them, or detracting from their reputation. (TA.) One

says also ُهَدْنِع اَِمب  لواطت   He exalted, or magnified, or boasted, himself in, or he boasted of,

what he possessed. (TA in art. حتف .) And ِهِلِبِإ ىَلَع  ُلَواَطَتَـي  ُلْحَفلا   The stallion [overbears, or]

drives as he pleases, and repels the other stallions from, his she-camels. (O.) ___

And َالَواَطَت  They vied, competed, or contended for superiority, each with the other [in

لوُّطلا  i. e. tallness, or in لْوَّطلا  i. e. beneficence, and excel-lence, &c.: see 3]. (TA.) 

لاطتسا 10  : see 1, first sentence. ___ Also It extended and rose; (K, TA;) said of a crack [in a wall]; like راطتسا :
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mentioned by Th. (TA.) [And likewise said, in the same sense, of the dawn, i. e., of the false dawn; in which case it is opposed to

راطتسا : see ٌليِطَتْسُم .] ___ See also 6, in four places. This verb is also used, by Z and Bd, in a trans. sense; and ُهلاطتسا ,

occurring in the Mufassal [of Z] is expl. as meaning ًاليِوَط ُهَّدَع   [He reckoned it long, &c.]; and in like manner it is used

by Es-Saad in the Mutowwal: but this usage is on the ground of analogy [only]; for, accord. to the genuine lexical usage, it is

intransitive. (TA.) 

ٌلْوَط  [is originally an inf. n.: (see ِهْيَلَع َلاَط  :) and, used as a simple subst.,] signifies Beneficence; and bounty: (S,

TA:) and [a benefit, a favour, a boon, or] a gift. (Har p. 58.) ___ And, (O, K, TA,) as also ٌلِئاَط  and ٌةَلِئاَط  ,

(K, TA,) Excellence, excess, or superabundance: and power, or ability: and wealth, or

competence: and ampleness of circumstances: (O, K, TA:) and superiority, or ascendancy.

(O, TA.) One says, ٌلْوَط ٍنَالُف  ىَلَع  ٍنَالُفِل   To such a one belongs excellence, or

superabundance, above such a one. (O. [And the like is said in the Mgh.]) And it is said in the Kur [iv. 29], ْنَمَو

ملٱ
ُ

ِتاَنَصْح َحِكْنَـي  ْنَأ  ًالْوَط  ْمُكْنِم  ْعِطَتْسَي  meaning And such of you as is not able to obtain ,َْمل 

superabundance so that he may marry the free women, let him marry a female slave; (Mgh;) i. e.

such as is not able to give the dowry of the free woman, (Mgh, O, TA,) as expl. by Zj. (Mgh, TA.) In the phrase ِةَّرُحلا ُلْوَط  , the

former word is originally the inf. n. of the verb in اَهْـيَلَع َلاَط   meaning he benefited her; because, when one is able to give the dowry

of the free woman, and pays it, he benefits her: or, as some of the lawyers says, this phrase means The

superabundance of the means of sustenance that suffices for the marrying of the

free woman, agreeably with a saying of Az: or, as some say, لوط  means wealth, or competence; and the

phrase is originally ِةَّرُحلا َىلِإ  ٌلْوَط  , i. e. ampleness of wealth such as supplies the means of

attaining to the free woman: or originally ِةَّرُحلا ىَلَع  ٌلْوَط  , meaning power, or ability, for the

marrying of the free woman: (Msb:) Esh-Shaabee is related to have used the phrase ِةَّرُحلا َىلِإ  ُلْوَّطلا  ; and in like
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manner are I'Ab and Jábir and Sa'eed Ibn-Jubeyr. (Mgh.) ِلْوَّطلا ىِذ   in the Kur xl. 3 means The Possessor of all-

sufficiency, and of superabundance, or of bounty: (O:) or the Possessor of power: or of

bounty, and beneficence. (TA.) And ْمُهْـنِم ِلْوَّطلا  وُلوُأ   in the Kur ix. 87 means Those, of them, who are

possessors of superabundance, and of opulence. (Bd.) ___ See also ٌلَوِط , latter half, in two places. 

ٌلوُط  [is originally an inf. n.: (see 1, first sentence:) and, used as a simple subst.,] signifies Length; and tallness, or

height; contr. of ٌضْرَع ; (S, O, Msb;) or of ٌرَصِق : (M, TA:) pl. ٌلاَوْطَأ : (Msb:) it is in man and other animals, and in

inanimate things: (TA:) in real things, or substances; and also in ideal things, or attributes, as time and the like. (Er-Rághib, TA.) [One

says, ًالوُط ُهَعَطَق   and �ِِلوُّطل  He cut it lengthwise.] ___ And The utmost extent of time. (TA.) You say, َال

ِرْهَّدلا َلوُط  ُهُمِّلَكُأ   (S, O, TA) and ِرْهَّدلا َلاَوَط  , (S, O, K, * TA,) both meaning the same, (S, O, TA,) i. e. [I will not

speak to him] during the utmost extent of time. (K, * TA.) ___ [In geography, The longitude of a

place: pl. as above.] ___ See also ٌلَوِط , in two places. 

ٌلَوَط  Length in the upper lip of the camel, (M, K, TA,) beyond the lower. (M, TA.) 

ٌلَوُط  : see ٌلَوِط . Also pl. of َىلوُط , fem. of ُلَوْطَأ  [q. v.]. 

ٌلَوِط  , for which ٌّلَوِط  occurs in poetry, (S, O, K,) and ٌلَيِط  , for which also ٌّلَيِط  occurs in poetry, (K) and ٌةَليِوَط  , (Lth, O, K,)

but this is disapproved by Az, (TA,) and ٌلَوْطِت  , (K,) A tether; i. e. the rope that is extended for a horse

or similar beast, and attached to which he 

Page 1897

pastures: (S, O:) a rope with which the leg of such a beast is bound: (K:) a long rope

thus used: (TA:) or with which one binds him, holding its extremity, and letting the

beast pasture: (K, TA:) or of which one of the two ends is bound to a stake, and the

6



other to the fore leg of a horse, in order that he may go round about bound

thereby, and pasture, and not go away at random. (TA.) An ex. of the first of these words occurs in a

verse of Tarafeh cited voce ٌْىنِث . (S, O.) And it is said in a trad. that when a man of an army alights in a place, he may debar others

from the extent of the لَوِط  of his horse. (TA.) ___ َلَوِّطلا ُهَل  ىَخْرَأ   [lit. meaning He relaxed, or slackened, to

him the tether] means [also] he left him to his own affair. (A and TA in art. وخر .) ___ And one says,

َكُلَوِط َلاَط   and َكُلَـيِط  and َكُليِط  and َكُلوُط  and َكُلَوُط  and َكُلاَوَط  and َكُلاَيِط  (ISk, S, O, K) and َكُلْوَط  (K) meaning

Thy life [has become long; or may thy life become long]: (ISk, S, O, K: [see also ٌةَليِط :]) or thine

absence: (S, K:) or thy tarrying, (A, K, TA,) and thy flagging in an affair. (A, TA.) Tufeyl says, 

* اًقِراَط َءآَج  ْذِإ  ُهْعَـفْدَن  ْمَلَـف  َ�َ�َأ  *

* ِلِزْنٱَف َكُلْوَط  َلاَط  ُهَل  اَنْلُـقَو  *

meaning [He came to us, and we did not repel him since he came as a nightly visiter,

and we said to him,] Thy case in respect of the length of the journey and the

endurance of travel [has been long, therefore alight thou: or the right reading may be َكُلوُط  ,

which is better known]: or, as some relate it, َكُليِط  . (TA.) [It is also said that] ٌلَوِط  is a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the

sing. [or n. un.] is ٌةَلَوِط  ; and in like manner, ٌلَيِط  , of ٌةَلَـيِط  . (TA.) 

ٌليِط  : see the next preceding paragraph, latter half, in two places. ___ [In the phrases ٌمْوَـي ٌليِط   and ٌةَلْـيَل ٌليِط  , it app. means A

tedious period, or length of time.] 

ٌلَيِط  : see ٌلَوِط , in three places. 

ٌةَلاَط  A she-ass: (O, K:) said to occur [as meaning a wild she-ass] in a poem of Dhu-rRummeh, who likens thereto his

she-camel: but unknown to Az. (TA.) 
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ٌةَليِط  Life; the period of life. (K, TA.) One says, ُهَتَليِط ُّٰ�ٱ  َلاَطَأ   [God prolonged, or may God

prolong, his life]. (TA.) [See also ٌلَوِط .] 

ٌةَلَوِط  : see ٌلَوِط , last sentence. 

ٌةَلَـيِط  : see ٌلَوِط , last sentence. 

َىلوُط  [fem. of ُلَوْطَأ : used as a subst.,] A high, or an elevated, state or condition: pl. ٌلَوُط . (K.) 

ٌِّىنَالوُط  : see ٌلاَّوُط . 

ٌّلَوِط  : see ٌلَوِط , first sentence. 

ٌّلَيِط  : see ٌلَوِط , first sentence. 

ٌلاَوَط  : see ٌلوُط : ___ and see also ٌلَوِط . 

ٌلاَوُط  : see ٌليِوَط : ___ and see also ٌلاَّوُط . 

ٌلاَيِط  : see ٌلَوِط . 

ٌليِوَط  Elongated, or extended; [i. e. long; and tall, or high;] (S, O, Msb, K;) as also ٌلاَوُط  ; (S, O, K; but see

ٌلاَّوُط ;) and ٌليِطَتْسُم  : and ُلَوْطَأ  is used in the sense of ٌةَليِوَط , [being syn. sometimes with ٌليِوَط  and ٌةَليِوَط ,] in a verse of El-

Farezdak cited voce ٌزيِزَع : (O, TA:) [it seems, from a comparison of explanations of ٌبوُحْرُس  and ٌبَهْلَس  &c. in the S and K, that

ٌليِوَط  applied to a horse or the like generally signifies long-bodied:] ٌليِوَط  is the only epithet, known to IJ, of the measure

ٌليِعَف  having the ف and ل sound and having و for its ع, except ٌبيِوَص  and ٌميِوَق ; for ٌصيِوَع  is [held by him to be only] used as a

subst.: (M in art. بوص :) the pl. (of ٌليِوَط  and ٌلاَوُط , TA) is ٌلاَوِط  (S, O, Msb, K) and ٌلاَيِط ; (S, O, K;) the latter anomalous, and

said by IJ to occur only in one verse: (TA:) the fem. is ٌةَليِوَط  (Msb, K) and ٌةَلاَوُط ; (K, * TA;) and the pl. of the former of these is

ٌتَاليِوَط . (Msb.) ___ They said, ٍْريَِخب َّالِإ  ْلُطَي  َالَو  ٌليِوَط  َلْيَّللا  َّنِإ   [Verily the night is long, and may it
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not be long save with good fortune]: mentioned by Lh, as expressing a prayer. (TA.) And ٍةَليِوَط ْنِم  ٌةَريِصَق 
[A short thing from a tall thing]; meaning a date from a palm-tree: a prov., alluding to the abridging of

speech, or language. (IAar, Meyd, K.) See also 4. ___ ُليِوَّطلا  is also the name of A certain kind of metre of

verse; (S, O, K;) [namely, the first;] consisting of ْنُليِعاَفَم ْنُلوُعَـف   eight [a mistake for four] times: (O,

TA:) so called because it is the longest of all the metres of verse; originally comprising forty-eight letters: (TA:) a postclassical term. (S,

O, K.) 

ٌةَليِوَط  as a subst.: see ٌلَوِط . 

ٌلَّوُط  A certain bird, (S, O, K,) of the aquatic kind, having long legs. (O, K.) 

ِحيِّرلا ُةَلِّيَط   The wind's counterwind. (S, O, K.) 

ٌلاَّوُط  Very, or exceedingly, tall; (S, O, K, TA;) applied to a man; as also, in the same sense, ٌلاَوُط  , (TA,) the latter

having a stronger signification than ٌليِوَط , [with which it is mentioned above as syn.,] (TA voce ٌكيِكَر ,) or it denotes less than

ٌلاَّوُط ; (O in art. فرظ ;) and so ٌِّىنَالوُط  and ٌلِواَطُم  , in the dial. of the vulgar: ٌلاَّوُط  has no broken pl., its pl. being only

َنوُلاَّوُط : its fem. is with ة, and so is that of ٌلاَوُط ; each applied to a woman. (TA.) 

ٌلِئاَط  Benefiting; bestowing, or conferring, a benefit or benefits, or a favour or favours.

(Msb.) ___ [Hence its usage in the following exs.] One says of that which is vile, or contemptible, (Msb, K, TA,) ٍلِئاَط َرْـيَغ  َوُه  ,

(Msb,) or ٍلِئاَطِب َوُه  اَم  , (K, TA,) [It is not good for anything; it is unprofitable, useless, or

worthless]; and in this manner it is used alike as masc. and fem. (TA.) And it is said in a trad., ٍلِئاَط ِْريَغ  ٍفْيَسِب  ُهُتْـبَرَض  ,

meaning I smote him with a sword that was not sharp. (TA.) And in another trad., ِْريَغ ٍنَفَك  َنِّفُك ِىف 
ٍلِئاَط  i. e. [He was shrouded in grave-clothing] not of delicate texture, and not of a

goodly kind. (TA.) ___ And [hence] it signifies [also] Benefit, profit, utility, or avail; and
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excellence: thus in the saying, ِهيِف َلِئاَط  ٌرْمَأ َال  اَذٰه   [This is an affair in which is no benefit,

&c.]: (S, O, TA:) and ٍلِئاَطِب ُهْنِم  َلَْحي  He did not find or experience, or get or obtain, from it, or] َْمل 

him, any benefit, &c.]: it is only used in negative phrases [in this sense]: (S, O, K, TA:) and [thus] one says also, اَِمب َقَطَن 
ُهَتَْحت َلِئاَط  قوب .TA in art) .[He spoke that in which was no profit] َال  .) See also ٌلْوَط , second sentence. 

ٌةَلِئاَط  : see ٌلْوَط , second sentence. ___ Also Enmity: and blood-revenge: (S, O, K, TA:) pl. ُلِئاَوَط . (TA.) You say,

ٍةَلِئاَطِب ٍنَالُف  ِىنَب  ُبُلْطَي  ٌنَالُف   i. e. Such a one seeks to obtain of the sons of such a one

blood-revenge. (TA.) [See also an ex. in art. لقع , conj. 8.] 

ُلَوْطَأ  Exceeding, or surpassing, in لوُّطلا  [i. e. length, and tallness or height]: (S, O, Msb, * K:) and

also in لْوَّطلا  [i. e. beneficence, and excellence, &c.]: (S, O, K:) fem. َىلوُط : (S, O, Msb, K:) pl. of the former,

applied to men, ُلِواَطَأ ; (S, O;) and of the latter ٌلَوُط . (S, O, Msb, K. *) ُلَوُّطلا ُعْبَّسلا  , i. e. The seven longer chapters

of the Kur-án, (O, TA,) are the chapter of ةَرَقَـبلا  and the next five chapters of which the last is

فاَرْعَألا , and one other, which is the chapter of سُنوُي , or لاَفْـنَألا  and ةَءآَرَـب  together, these

being regarded as one chapter, (O, K, TA,) or, as some say, فْهَكلا , and some say ةَبْوَّـتلا  [which is the same as ةَءآَرَـب ]; and some

say [the chapters vulgarly called] the ميِماَوَح  [which are the fortieth and six following

chapters]: but the first of all these sayings is the right. (TA.) And ِْنيَـيَلوُّطلا َىلوُط   [The longer of the two

longer chapters of the Kur-án], occurring in a trad. of Umm-Selemeh, was expl. by her as meaning the chapter of

فاَرْعَألا : (O:) ِناَيَلوُّطلا  meaning ماَعْـنَألا  and فاَرْعَألا . (TA.) اًدَي َّنُكُلَوْطَأ  اًقوُُحل ِىب  َّنُكُعَرْسَأ  , or, as some relate it

اًقاََحل , as saying of the Prophet to his wives, means [The quickest of you in attaining to me is, or will

be,] the most extensive of you in giving. (O.) ___ See also ٌليِوَط . ___ Also A camel whose upper

lip is long, (S, O, K, TA,) extending beyond the lower. (TA.) 

ٌلَوْطِت  : see ٌلَوِط , first sentence. 
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ٌلَوْطِم  The penis. (O, K.) ___ And A halter; syn. ٌنَسَر : (K:) pl. ُلِواَطَم , signifying the halters ( ناَسْرَأ ) of horses.

(O, K.) 

ٌلِواَطُم  : see ٌلاَّوُط . [And see also its verb.] 

Page 1898

ٌلِواَطَتُم ىًدَم   A distant limit, or far-extending space. (W p. 50.) 

ٌلاَطَتْسُم  is used by Z and Bd as meaning Reckoned long, on the ground of analogy. (TA. [See its verb.]) 

ٌليِطَتْسُم  : see ملا
ُ

ُليِطَتْس ُرْجَفلا  ٌليِوَط .  is The first dawn; also called the false; and termed ِناَحْرِّسلا ُبَنَذ 
[the tail of the wolf], because it appears rising without extending laterally: (Msb:) opposed

to ملا
ُ

ُريِطَتْس . (TA in art. ريط .) 
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ىط  

ًءآَط 2 ُتْيَّـيَط   I wrote a ط. (TA.) 

ٌءآَط  , also pronounced اَط , One of the letters of the alphabet [i. e. the letter ط]: masc. and fem.: Kh

says that its ا is originally ى. (TA.) [See art. ط.] It is also an epithet applied to a man, meaning Multum coiens. (KL, TA.) 

َّىَط  : and ٌّىِط : and ٌةَّيَط : and ٌةَّيِط  (also pronounced ٌةَيِط ): and ُناَّيَط , fem. اَّيَط  or ٌءآَّيَط : see in art. ىوط . 
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بيط  

َباَط 1  , aor. ُبيِطَي , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌبيِط  (S [but there mentioned app. as a subst.], O, Mgh, Msb, K) and ٌةَبيِط  (S, O, K)

and ٌباَط  (K) and َىبوُط  [q. v. infrà] (Ksh and Bd in xiii. 28) and ٌباَيْطَت , (S, K,) [the last of which is of a measure denoting

intensiveness, and is said in the TA to be with fet-h because it is unsound, whereas the inf. n. of a sound verb, if of the measure

لاعفت , is with kesr, but this is a strange mistake, (see 2 in art. نيب ,)] It was, or became, the contr. of ثيِبَخ , (S,

Mgh,) in two senses: (Mgh:) [i. e.] it was, or became, [good,] pleasant, delightful,

delicious, sweet, or savoury; syn. َّذَل ; (A, K;) or اًذيِذَل َناَك  ; (Msb;) or it was esteemed [good,]

pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury, in taste, and in odour: (Mgh:) and it

was, or became, pure, (Mgh, K,) or clean. (Mgh.) [See also ٌبِّيَط .] ___ [Hence,] ُهُسْفَـن ْتَباَط   His mind [or

he himself] was, or became, [cheerful, happy, pleased,] dilated, or free from straitness.

(Msb.) And اًسْفَـن ِهِب  ُتْبِط   i. q. ىِسْفَـن ِهِب  ْتَباَط   [i. e. I, or my mind, was, or became, cheerful,

happy, pleased, or dilated, by means of it; agreeably with what next precedes: or pleased,

content, or willing, to grant, concede, give, or do, it]: (S, O, K:) [for] �ِِءْىَّشل ُهُسْفَـن  ْتَباَط   [often]

signifies He granted, conceded, or gave, the thing, liberally, [willingly, or of his own

good pleasure,] without constraint, and without anger. (TA.) And ٍسْفَـنِةَبيِطِب َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   I did

that [of my own free will; willingly;] not being constrained by any one. (S, O.) And

ِهْيَلَع ىِسْفَـن  ْتَباَط   [My mind was agreeable to it]; said when a thing is agreeable, or suitable, to one's mind;

and [in like manner] ِهْيَلَع اًسْفَـن  ُتْبِط  . (TA.) And ِهِْريَغَو ِلَمَعْلِل  ُهُسْفَـن  ْتَباَط   [He was cheerful, happy,

pleased, or willing, to do work &c.]. (K in art. طشن .) And اًكْرَـت َكِلٰذ  ْنَع  ىِسْفَـن  ْتَباَط   [I was

pleased, willing, or content, to leave, give up, relinquish, or be without, that]; and [in
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like manner] ُهْنَع اًسْفَـن  ُتْبِط  : whence, in the Kur [iv. 3], اًسْفَـن ُهْنِم  ٍءْىَش  ْنَع  ْمُكَل  َْنبِط  ْنِإَف   [But if they be

pleased, or willing, or content, to give up, or relinquish, or remit, unto you somewhat

thereof]. (TA.) ___ And باط , (A, O, Msb, TA,) inf. n. ٌبيِط  (Msb, K) and ٌةَبيِط , (K,) It was, or became, lawful,

allowable, or free. (A, O, Msb, K, * TA.) [In the K, ُبيِّطلا  and ُةَبيِّطلا  are expl. as meaning ُّلِحلا , which Golius has

supposed to mean in this case quod licitum, legitimum; and which Freytag has in like manner expl. as meaning res licita, and licitum: but

it is here an inf. n., of َّلَح ; not syn. with the epithet ُلَالَحلا , which is given as an explanation of ُبِّيَّطلا .] You say, َباَط ِىل

اَذَك  Such a thing became, or has become, lawful, &c., to me. (A.) Hence the saying of Aboo-

Hureyreh, ُباَرِّضلا َباَط  َنْآلَا  , (TA,) or ُبْرَضْمٱ َباَط  , (O, TA,) as some relate it, accord. to the dial. of Himyer, (TA,)

meaning ُبْرَّضلٱ باَط  , i. e. Now fighting has become lawful. (O, TA.) َنِم ْمُكَل  َباَط  اَم  اوُحِكْنٱَف 

ِءآَسِّنلٱ , in the Kur [iv. 3], means [Then take ye in marriage] such as are lawful to you [of

women]. (Mgh.) ___ And ُضْرَألا ِتَباَط  , (K, TA,) inf. n. ٌبيِط , (TA,) The land became abundant in

herbage. (K, TA.) See also 2, in two places: ___ and see 10. 

ُهبّيط 2  , (S, M, A, MA, O, Msb, K,) inf. n. ٌبيِيْطَت ; (KL;) and ُهباطا  ; (S, O, K;) and ُهَباَط  ; (IAar, M, K;) He, or it, made it,

or rendered it, good, pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury: perfumed, or

rendered fragrant, him, or it: (S, MA, O, * K, * KL:) [and made it or rendered it, pure, or clean:

(see 1, first sentence:)] you say, ُهَءآَسَلُج بّيط   He perfumed his companions with whom he was

sitting: (A:) and َبْوـَّثلا بّيط   and ُهَباَط  [He perfumed the garment]: (IAar, M, TA:) or ُهُتْـبَّـيَط  I daubed,

or smeared, him, or it, with perfume, or some odoriferous or fragrant substance: (Msb:)

and �ِِبيِّطل ُهَبـَّيَط   [He perfumed him, or daubed him, or smeared him, with some

odoriferous or fragrant substance]. (TA.) ___ [Hence,] ِهِسْفَـنِب بّيط   [and ُهَسْفَـن بّيط  , which latter is a

phrase of frequent occurrence, He placated, or soothed, his mind;] he spoke to him pleasantly,
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sweetly, or blandly. (TA.) And َكْنَع ىِسْفَـن  َتْبـَّيَط   [Thou hast made me to be pleased, or

happy, or content, without thee]. (S in art. ولس .) ___ And ُهبّيط  He made it lawful, allowable,

or free. (TA, from a trad.) [Hence,] ملا
َ
ِلا َفْصِن  ِهِميِرَغِل  َبَّيَط   He acquitted his debtor of the half of

the property; gave up, resigned, or remitted, it to him. (A.) ___ See also 10. 

ُهبياط 3  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَبَـياَطُم , (KL,) He jested, or joked, with him; (S, O, K;) indulged in

pleasantry with him. (KL.) 

َبَيْطَأ 4  see 2: ___ and see also 10, in four places. باطا  signifies also He brought, brought forward,

offered, or proffered, good, pleasant, delicious, or savoury, food. (O, K.) ___ He spoke

good, pleasant, or sweet, words. (O, K.) ___ He begat good children. (K.) ___ And He

wedded lawfully. (O, K.) ُهَبَـيْطَأ اَم  , and ُهَبَطْيَأ اَم  , the latter formed by transposition, (S, TA,) or a dial. var. of the

former, (TA in art. بطي ,) and ِهِب ْبِيْطَأ  , and ِهِب ْبِطْيَأ  , are all allowable [as meaning How good, pleasant,

delightful, delicious, or sweet, is he, or it! or how pure, or clean, &c.!]. (TA.) ___ And one says, اَم
َكْنَع ُهَسْفَـن  َبَيْطَأ   [How pleased, or happy, or content is he to be without thee, or to give

thee up, or to relinquish thee!]. (IAar, K in art. طفس .) 

بّيطت 5  [quasi-pass. of 2, as such signifying It became, or was made or rendered, good, 
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pleasant, &c.: and] he perfumed himself, or made himself fragrant, (A, Msb, TA,) �ِِبيِّطل
[with perfume], (Msb,) or �ِِءْىِّشل  [with the thing]. (TA.) 

ُهباطتسا 10  , (S, K,) and ُهَبَـيْطَتْسِا , (Sb, Msb, K,) and ُهباطا  , (TA,) and ُهَبَـيْطَأ  , and ُهبّيط  , (K,) and ُهَباَط  , (TA, [but this last I

think doubtful,]) He found it, (S, K,) or saw it, (Msb,) to be بِّيَط  [i. e. good, pleasant, &c.]. (S, Msb, K.)
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One says, َةَميِّدلا ٌنَالُف  باطتسا   [Such a one found, or saw, to be good, or pleasant, the

lasting and still rain]. (A.) ___ And باطتسا , (S, A, O, Msb, K,) or ُهَسْفَـن باطتسا  , (TA,) and باطا  , (A, O, K,)

or ُهَسْفَـن باطا  , (TA,) i. q. ىَجْنَـتْسِا  [i. e. He washed, or wiped with a stone, or a piece of dry

clay, the place of exit of his excrement]. (S, A, O, Msb, K.) [This signification is said in the TA to be tropical;

but it is not so accord. to the A.] ___ And باطتسا  He shaved his pubes. (O, K, TA.) ___ And He asked people

for sweet water. (K.) Thus, accord. to IAar, the saying [of a poet] 

* ُهُفْصِن ِنْحَّصلا  َّبُص ِىف  اوُباَطَتْسٱ  اَّمَلَـف  *

means And when they asked for sweet water [the half of it was poured forth into the

bowl]: but it is also expl. agreeably with what here follows. (TA.) ___ He (a man) drank ةَباَط  [i. e. wine]: so in the M.

(TA.) 

ٌباَط  is an inf. n. of َباَط , (K,) and syn. with ٌبيِط  and also with ٌبِّيَط , q. v.: a poet says, praising 'Omar Ibn-'Abd-

El-'Azeez, 

* ْباَّطلا ِباَّطلا  ِقاَرْعِإلا ِىف  ُلَباَقُم  *
* ْباَّطَخلا ِلآَو  ىِصاَعلا  ِىبَأ  َْنيَـب  *

[i. e. Rooted by the father's and the mother's side in unsullied goodness, or the like,

between Abu-l- 'Ásee on the one side and the family of ElKhattáb on the other: for it is evidently

cited as an ex. of باطلا  used as a subst. and as an epithet; so that by باطلا باطلا  ِبِّيَّطلا is meant ىف  ِبيِّطلا  :ىف 

otherwise it might be supposed that the literal repetition is meant to denote simply corroboration, as appears to be the case in an

instance which will be mentioned in what follows:] the object of praise being the son of 'Abd-El-'Azeez the son of Marwán the son of El-

Hakam the son of Abu-l-'Ás [or 'Ásee], and his mother being Umm-'Ásim the daughter of 'Ásim the son of 'Omar the son of El-Khattáb.
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(S, O.) ___ ٍباَط ِنْبٱ  ُقْذَع   is the name of A sort of palm-trees in El-Medeeneh [app. so called because of

the sweetness of their fruit, or باط  may in this instance be for ةَباَط , a name of ElMedeeneh]: (K:) or, as also ٍباَط ِنْبٱ  ُبَطُر  ,

a sort of dates of El-Medeeneh: (S, O:) or ٍباَط ُنْبِا   is a name of a sort of fresh ripe dates:

(K:) and ٍباَط ِنْبٱ  ُقْذَع   and ٍدْيَز ِنْبٱ  ُقْذَع   are two sorts of dates: (S:) accord. to IAth, ٍباَط ِنْبٱ  ُبَطُر   is the

name of a sort of dates of El-Medeeneh so called in relation to Ibn-Táb, a man of its inhabitants. (TA.) ___ باط
باط  is [asserted to be] One of the names of the Prophet in the Gospel; [but where said to occur, I

know not;] the interpretation of ذأم ذأم  ; [app. a mistranscription for ذاَم ذاَم  , meaning very good in disposition, &c.;] the second

word corroborating, and denoting intensiveness of signification. (TA.) 

ٌبوُط  , mentioned in this art. in the S and K, [as though it were originally ٌبْيُط ,] see in art. بوط . 

ٌبيِط  an inf. n. of َباَط . (O, Mgh, * Msb, K.) [Used as a simple subst., Goodness, pleasantness, &c.] You say, اَم
ِبيِّطلا َنِم  ِهِب   [There is not in him aught of goodness, &c.]: you should not say, ِةَبيِّطلا نم  . (S, O.) [See

also ٌباَط : and َىبوُط .] ___ [Also] a word of well-known meaning; (K;) [A perfume; a fragrant, or an

odoriferous, substance;] a substance with which one perfumes himself, (S, O, Msb,)

of what is termed رْطِع . (Msb.) [The pl. accord. to Golius and Freytag is ٌباَيْطَأ . Hence, ِبيِّطلا ُزْوَج   The

nutmeg: see زوج .] ___ Also The most excellent of any sort of thing. (K.) [See also ُبَيْطَأ : and ٌةَبِّيَط .] 

ٌةَباَط  Wine: (S, O, K:) as though meaning ٌةَبِّيَط ; and originally ٌةَبَـيَط : (AM, TA:) or i. q. ٌريِصَع  [i. e. expressed juice].

(TA, from an explanation of a trad.) ُةَباَط : see what next follows. 

ُةَبْـيَط  a name of The city of the Prophet; (S, O, Msb, K;) as also ُةَباَط  , (O, Msb, K,) and ُةَبِّيَّطلا  , and ملا
ُ

ُةَبَّـيَط  , (K,)

which last may be also written ملا
ُ

ُةَبِّيَط  . (TA.) 

ٌةَبيِط  an inf. n. of َباَط . (S, O, K.) ___ Also The clearest of wine: (K:) and the choicest of herbage. (TA.) ُةَبيِط  is a name
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of The well Zemzem. (O, K.) 

ٌةَبَـيِط ٌْىبَس   Persons (As, TA) made captive lawfully, (As, S, * A, O, * K, * TA,) without perfidy and

breach of covenant, (S, A, O, K,) not made so when a covenant is existing with them,

(As, TA,) nor when there is any doubt respecting their state of slavery: (O:) ٌةَبَـيِط , in the

sense of ٌبِّيَط , is [said to be] the only instance among nouns, (TA,) or rather among epithets, (MF, TA,) of ٌةَلَعِف , with kesr and then

fet-h, (TA,) i. e. with only fet-h to the ع. (MF, TA.) 

َىبوُط  , of the measure ىَلْعُـف  from ُبيِّطلا , originally َىبْـيُط , (Zj, S, O, Msb,) an inf. n. of ٌباَط , (Ksh and Bd in xiii. 28,) syn. with

ٌبيِط : (Seer, K: [in my MS copy of the K بِّيَط , a manifest mistake:]) and fem. of ُبَيْطَأ : (ISd, K:) and pl. of ٌةَبِّيَط , (K,) accord. to

Kr, who says that there is no word like it except ىَسوُك  pl. of ٌةَسِّيَك , and ىَقوُض  pl. of ٌةَقِّيَض ; but ISd says that, in his opinion,

َىبوُط  and ىَسوُك  and ىَقوُض  are fems. of ُبَيْطَأ  and ُسَيْكَأ  and ُقَيْضَأ , because ىَلْعُـف  is not a pl. measure: Kr also adds that

they did not say َىبيِط  , like as they said ىَسيِك  and ىَقيِض ; (TA; [see ىَقوُض , in art. قيض ;]) [but Sgh says that] َىبيِط  is a dial.

var. of َىبوُط : (O:) Aboo-Hátim Sahl Ibn-Mohammad Es-Sijistánee relates that an Arab of the desert, reciting as a pupil to him,

persisted in pronouncing َىبْـيُط  for َىبوُط : (TA:) it signifies َىنْسُح  [as meaning A good final, or ultimate, state or

condition]: and (some say, O, Msb) ٌرْـيَخ  [meaning good, good fortune, and the like]: (O, Msb, K:) and ٌةَريِخ
[meaning God's blessing or favour, &c.]; (K;) as some say: (TA:) or eternal life: (Zj, TA:) or a pleasant

life: (Msb:) and (O, K) a certain tree in Paradise; (S, O, K;) thus the Prophet is related to have said; and MF says

that it is a proper name thereof, not admitting the article لا , and the like is said in the M: (TA:) or it signifies Paradise in the

Indian language; (O, K;) or, accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, in the Abyssinian language: (O:) as also َىبيِط  . (K.) These different

significations are assigned by different persons to this word in the phrase in the Kur [xiii. 28] ْمَُهل َىبوُط   [which seems to be best

rendered as an announcement, meaning A good final state, &c., shall be to them, or be their lot]: (Msb,

TA:) Sb holds that it is an invocation of good, or a prayer, [as though ْلُق  i. e. say thou were understood before it,] and that ىبوط  is
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virtually in the nom. case, i. e. عوُفْرَم , as is shown by the words immediately following ٍبآَم ُنْسُحَو  : but Th, who makes ىبوط  to be

an inf. n. like ىَعْجُر , says that one reading is ٍبآَم َنْسُحَو  ْمَُهل  َىبوُط  , like the phrase ُهَل اًيْقَس  : MF, however, [supposing Th to

have said ًىبوُط , though I think it indubitable that he said َىبوُط , and only meant that it was used as virtually, not literally, with

tenween,] observes that ىًعْجُر , with tenween, is not known to have been transmitted from any one of the leading authorities on the

Arabic language. (TA.) Katádeh says that ْمَُهل َىبوُط   is a phrase of the Arabs; who say, اَذَكَو اَذَك  َتْلَعَـف  ْنِإ  َكَل  َىبوُط   [A

good final state &c., be to thee, or be thy lot, or shall be to thee, if thou do such and

such things]: and it is said in a trad., ِمْأَّشلِل َىبوُط   [May good, &c., betide Syria]; in which case, ىبوط  is of

the measure ىَلْعُـف  from ُبيِّطلا , and does not mean Paradise, nor the tree. (L, TA.) One says, َكَل َىبوُط   and َكَ�وُط ; (S, K;) but

not َكْيبَوُط : (Yaakoob, S, O: [in one of my copies of the S َكيِبوُط :]) or َكَ�وُط  is a barbarism: (O, K:) it is disallowed by the T, and

by most of the grammarians: but Akh says that it is used by some of the Arabs; and Ibn-El-Moatezz uses it in the following verse: 

* اََهل ُتْلُقَـف  ـيَط  ٌرْ اًرَحَس  اَنِب  ْتَّرَم  *
* ِكَ�وُط ِكَّ�ِإ  اَنَـتْـيَل  ِكَ�وُط َ�  *

[A flock of birds passed by us a little before daybreak, and I said to them, Good

betide you: would that we were you: good betide you]: Esh- 
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Shiháb El-Khafájee says that ل is understood [before the ك] in ك�وط ; but MF has argued well against this assertion. (TA.) 

َىبيِط  : see the next preceding paragraph, former half, in three places. 

ٌباَيِط  A sort of palm-trees of El-Basrah, (L, K, TA,) the dates of which, when the

gathering has been delayed beyond the usual time, fall, one after another, from

their stones, so that the raceme remains with nothing upon it but the stones
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hanging to the bases of the dates; though they are large; and if the fruit is

gathered when fully ripe, the stone does not come off with it. (L, TA.) 

ٌبِّيَط  (S, M, Mgh, O, Msb, K) and ٌباَط  , (S, M, O, K,) the latter originally ٌبِئاَط  and deprived of its medial radical letter, or of the

measure ٌلَعَـف , (M, TA,) Contr. of ٌثيِبَخ , (S, Mgh, O,) in two senses: (Mgh:) [i. e. good,] pleasant,

delightful, delicious, sweet, or savoury; syn. ٌذيِذَل ; (Msb, K; *) or esteemed [good,] pleasant,

delightful, delicious, sweet, or savoury, ( ٌّذَلَـتْسُم ,) in taste, and in odour: (Mgh:) and pure,

(Mgh, K,) or clean. (Mgh.) You say ٌبِّيَط ٌماَعَط   Food [pleasant in taste; or] that descends easily

[and agreeably] down the throat. (TA.) And ٌبِّيَط ٌءآَم   Sweet water; (O, TA;) or pure water.

(TA.) [And ٌةَبِّيَط ٌةَحِئاَر   A pleasant, sweet, or fragrant, odour.] And ٌبِّيَط ٌدَلَـب   A country that has

no salsuginous places in it: (O, TA:) or a land of good and fertile soil. (Mgh.) And ٌديِعَص

ٌبِّيَط  Pure ground. (Zj, Mgh, O.) And ُبِّيَّطلا ُمِلَكلا   [The good saying] i. e. ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهٰلِإ  There is] َال 

no deity but God]. (TA.) And ٍبِّيَط ٍتْيَـب  ٌنَالُف ِىف   i. e. [Such a one is of a good house, or

family; meaning,] of high, or noble, birth. (TA.) And ِراَزِإلا ُبِّيَط  ٌنَالُف   Such a one is continent,

or chaste. (O.) And ِقَالْخَألا ُبِّيَط  ٌنَالُف   Such a one is [of good, or pleasant, dispositions;]

easy in converse, conversable, or affable. (O, TA.) [And ِسْفـَّنلا ُبِّيَط   Cheerful, happy,

pleased, or dilated, in mind. (See ُهُسْفَـن ْتَباَط  .) And ٍءْىَشِب ٌةَبِّيَط  ٌسْفَـن   A mind cheerful, happy,

pleased, or dilated, by means of a thing: or pleased, content, or willing, to grant,

concede, give, or do, a thing: and ٍءْىَش ْنَع  ٌةَبِّيَط   pleased, willing, or content, to leave,

give up, relinquish, or be without, a thing. (See, again, 1.)] ___ Also Lawful; allowable;

allowable by, or agreeable to, law; legitimate; legal; or free. (Mgh, Msb, K.) ىِوَتْسَي َال 

ُبِّيَّطلٱَو ُثيِبَْخلٱ  , in the Kur [v. 100], means The unlawful and the lawful of property and the
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unrighteous and the righteous of deeds and the sound and the unsound of tenets or the like and

the good and the bad of mankind [shall not be equal in your estimation]. (Mgh.) [See also the next

paragraph.] 

ٌةَبِّيَط  [fem. of ٌبِّيَط : and also a subst., made so by the affix ة; meaning A good, pleasant, delightful,

delicious, sweet or savoury, thing: and a pure, or clean, thing: pl. َنِم ِتاَبِّيَّطلٱَو  ٌتاَبِّيَط .[

ِقزِّرلا , in the Kur [vii. 30], means And what are esteemed [good,] pleasant, delicious, sweet, or

savoury, of foods and beverages. (Mgh.) And ْمُتْـبَسَك اَم  ِتاَبِّيَط  ْنِم  اوُقِفْنَأ  , in the same [ii. 269],

Expend ye of the good things that ye have gained: (Mgh:) or of your lawful gains.

(Mgh, O.) And ِتاَبِّيَّطلٱ َنِم  اوُلُك  , in the same [xxiii. 53], Eat ye of the things that are lawful; of any

such lawful things as are esteemed good, or pleasant. (TA.) ِمَالَكلا َنِم  ُتاَبِّيَّطلا   means The

most excellent of words, or speech; (Msb, TA;) the best thereof: (Msb:) and is meant by ُتاَبِّيَّطلا  in

[the words of] the دُّهَشَت , [commencing with] ُتاَبِّيَّطلاَو ُتاَوَلَّصلاَو  ُتاَّيِحَّتلا ِِّٰ�  : [see ٌةَّيَِحت , in art. ىح :] and likewise in the Kur

[xxiv. 26], where it is said, َنيِبِّيَّطلِل ُتاَبِّيَّطلا  ; by the نيبّيط  being meant the pure of men; accord. to Fr.: but these

words of the Kur are otherwise expl., as meaning the good women are for the good men. (O.) ___ See also

ُةَبْـيَط . 

ٌباَّيُط  , with damm, means ا�دِج ٌبِّيَط   [i. e. Very good, pleasant, delightful, delicious, sweet, or

savoury]. (S, O, TA. [In the K it is implied that it is simply syn. with ٌبِّيَط ; like as many other intensive epithets are confounded

therein with those that are not intensive.]) A poet says, 

* َ�اَّيُط اَهَءآَم  َ�ْدَجَو  َّ�ِإ  *

[Verily we found its water to be very good, pleasant, or sweet]. (S, O.) 
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ُبَيْطَأ  [Better, and best; more, and most, pleasant, delightful, delicious, sweet, or

savoury]: its fem. is َىبوُط : (ISd, K:) and ُبِياَطَأ  is its pl.: (S:) and ُبَطْيَأ  is a dial. var. of ُبَيْطَأ , or is formed from the latter

by transposition. (TA in art. ِناَبَـيْطَألا بطي (.___   [The two best, or most pleasant, &c., of things,] means

Eating and coïtus: (IAar, S, A, O, K:) or sleep and coïtus: (ISk, O, TA:) or the mouth and the

vulva of a woman: (Yaakoob, A, O, K:) or fat and youthfulness: (A, K:) or strength and

appetence: or youthfulness and briskness or liveliness or sprightliness: (Har p. 88:) or

fresh ripe dates and the زِبرِخ  [or water-melon]: or milk and dates. (TA.) ___ And ُبِياَطَأ

signifies The best, or best parts, of a thing, (K, TA,) as of flesh-meat, &c.; (TA;) as also ُبِياَطَم  , a pl. which has no sing.,

(K, TA,) of the same class as ُنِساََحم  and ُحِمَالَم , (TA,) or its pl. is ٌبَيْطَم  , (Ks, O, K,) or ٌباَطَم  and ٌةَباَطَم  : (M, K:) or you

say, ِروُزَجلا ِبِياَطَأ  ْنِم  اَنَمَعْطَأ   [He fed us from the best parts of the slaughtered camel], but

not روزجلا ِبِياَطَم  نم  ; (S, O;) or you say, اَهِبِياَطَأ ْنِم   and اَهِبِياَطَم  ; (As, A, O;) or the latter, but not the former; (Yaakoob,

TA;) or you say ِروُزَجلا ُبِياَطَأ  , and ِبَطُّرلا ُبِياَطَم   [the best of fresh ripe dates]; (IAar, K;) and AHn uses the

phrase َِألَكلا ُبِياَطَأ   [the best portions of the herbage]. (TA.) 

ِزْنَعلا ُةَّبَطْيَأ   and اَهُـتَـبَطْيَأ  [mentioned in this art. because held to be formed by transposition (in Freytag's Lex. with ُط in each case)]

The she-goat's lusting for the male. (AZ, O, K.) 

ٌباَطَم  : see ُبَيْطَأ . 

ٌبَيْطَم  : see ُبَيْطَأ . 

ٌبيِطُم  [part. n. of 4: as such signifying] A lawful wedder: a woman said to her beloved, 

* ُبيِطُم َتْنَأَو  َّالِإ  اَنَـتْرُز  َالَو  *

[Nor didst thou visit us save when thou wast a lawful wedder]: because, in the estimation of
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excessive lovers, what is unlawful is more sweet. (TA.) 

ٌةَباَطَم  : see ُبَيْطَأ . 

ٌةَبَـيْطَم  [A cause of pleasure or delight]. One says, ِسْفـَّنلِل ٌةَبَـيْطَم  ٌباَرَش  اَذٰه   This is a beverage

[which is a cause of pleasure to the soul, or] with which the soul is pleased when

drinking it. (S, O.) And in like manner one says of food. (TA.) 

ٌبَّيَطُم  pass. part. n. of 2. (TA.) Hence, (TA,) ملا
ُ

َنيِبَّيَط ُفْلِح   [The covenant of the perfumed men]: (K, TA:)

these were five tribes; Benoo-'Abd-Menáf and Benoo-Asad-Ibn-'AbdEl-'Ozzà and Benoo-Teym and Benoo-Zuhrah and Benu-l-Hárith and

Benoo-Fihr: (TA:) and they were so called for the following reason: when Benoo-'Abd-Menáf desired to assume [the offices of] the

ةَباَجِح  and the ةَداَفِر  and the ءآَوِل  and the ةَياَقِس , [see arts. بجح  &c.,] which belonged to Benoo-'Abd-ed-Dár, and these

refused their consent, all of the above-mentioned, (K, TA,) having assembled in the house of Ibn-Jud'án, in the Time of Ignorance,

(TA,) concluded a ratified covenant for the accomplishment of their affair, engaging not to fail in aiding one another: then they mixed

some perfumes, and dipped their hands therein; after which they wiped their hands upon the Kaabeh in token of confirmation of the

covenant: and Benoo-'Abded-Dár, also, and their confederates, (K, TA,) composing six tribes, Benoo-'Abd-ed-Dár and Jumah and

Makhzoom and 'Adee and Kaab and Sahm, (TA,) concluded together another covenant, and were thence called فَالْحَألا : (K, TA:)

this is the account commonly known and received: another account is the following: there came a man of the Benoo-Zeyd to Mekkeh

for the purpose of [the religious visit termed] the ةَرْمُع , having with him merchandise, and a man of Sahm bought this of him, and

refused to pay him for it; whereupon he called to them from the summit of Aboo-Kubeys, and they arose, and entered into a covenant

together to do him justice: thus relates Eth-Tha'álibee: (TA:) Mohammad was one of the نوُبَّـيَطُم , (K, TA,) being then twenty-five

years old; and so was Aboo-Bekr: and 'Omar was an ّىِفَلْحَأ . (TA.) ___ ملا
ُ

ُةَبـَّيَط : see ُةَبْـيَط . 

ُةَبِّيَطُملا  : see ُةَبْـيَط . 
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ٌبوُيْطَم  pass. part. n. of ُهَباَط  [as syn. with ُهَبَّـيَط ]; like ٌطوُيَْخم  [from ُهَطاَخ ]. (TA.) 

ُبِياَطَم  : see ُبَيْطَأ , in four places. 
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حيط  

َحاَط 1  , aor. ُحيِطَي , inf. n. ٌحْيَط : see 1 in art. حوط . Sb says that this verb is [originally َحِوَط , aor. ُحِوْطَي , i. e.,] of the measure

َلِعَف , aor. ُلِعْفَـي ; like َِىلَو , aor. ىِلَي ; accord. to those who say ُهَحَّوَط , and not ُهَحَّيَط : but accord. to those who say ُهَحَّيَط , it is

[originally َحَيَط , aor. ُحِيْطَي , of the measure َلَعَـف , aor. ُلِعْفَـي ,] like �ََع , aor. ُعيِبَي . (L, TA.) 

حّيط 2  : see 2 in art. حوط . 

ُهَحَيْطَأ 4 اَم   : see 4 in arts. حوط  and هوت . 

حّيطت 5  , syn. with حّوطت : see 1 in art. حوط . 

حياطت 6  It became scattered, or dispersed; or it flew away or about; syn. َرَـياَطَت . (Ham p. 615.) 

ٌحْيَط  A piece of wood that is in the لْصَأ  [app. meaning lower part] of the plough. (K.) 

ٌةَحْيَط ْمُهْـتَـباَصَأ   (A, K) means Events that caused divisions between them, or that dispersed

them, befell them: (K, TA:) so says Aboo-Sa'eed. (TA.) And one says, ٌتاَحْيَط ْمُهْـتَحَّوَط   Calamities

destroyed them. (TA.) And ٍتاَحْيَط ْمُُهلاَوْمَأ  ْتَبَهَذ   Their possessions, or cattle, went away

dispersed, or scattered, and remote. (TA.) [See also ٌةَخْيَط .] 

ٌحِئاَط  : see art. ٌةَحِئاَط ٌّفَك  حوط .___   occurs in a trad. of Aboo-Hureyreh as meaning A hand flying from its

wrist. (TA.) 

ٌحَّيَطُم  , accord. to the K, signifies Bad, corrupt, or vitious: but it may be a mistransscription, for ٌحَّبَطُم  [or this is a

mistranscription for ٌخَّيَطُم , which is expl. as having this meaning]. (TA.) 
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خيط  

َخاَط 1  , aor. ُخيِطَي , (S, L, K,) inf. n. ٌخْيَط ; (L;) as also خّيطت  ; He became charged, reproached, or

upbraided, with something bad, evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said or done. (L.)

___ And خاط , aor. as above, (S, L, K,) and so the inf. n., (L,) He magnified himself, or was proud. (S, L, K.)

___ And He exerted himself, or strove, and persisted, or persevered, in that which was

vain. (K.) ُهَخاَط , aor. ُهُخيِطِي , (S, L, K,) inf. n. ٌخْيَط ; as also ُهخاط , aor. ُهُخوُطَي , inf. n. ٌخْوَط ; but the former is the more

common; (TA in art. خوط ;) and ُهخّيط  ; He charged, reproached, or upbraided, him with

something bad, evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said or done. (L.) And ُهَباَحْصَأ خّيط   He

reviled and harassed his companions. (Aboo-Málik, TA.) ___ And َرْمَألا خاط  , inf. n. as above, He

corrupted, vitiated, or marred, the affair. (ISd, TA.) 

َخَّيَط 2  see above, in two places. ___ ِهْيَلَع ُباَذَعلا  خّيط  , (K,) or rather (TA) ُباَذَعلا ُهخّيط  , (AZ, TA,) Punishment

pressed severely, or persistently, upon him, so that it killed him. (AZ, K, TA.) ___ And ُهخّيط
ُنَمِّسلا  Fatness filled him with fat and flesh. (AZ, K, TA.) 

َخَّيَطَت 5  see 1, first sentence. 

ٌخْيَط  : see the next paragraph. 

ٌخيِط  a word imitative of the sound of laughing. (Sb, K.) ِخيِط ِخيِط  اوُلاَق  , the word خيط  being in this case indecl., with kesr for its

termination, means They uttered a reiterated laughing [like a repeating of خيِط ]. (Lth, K, TA.)

Also, and ٌخْيَط  , Ignorance. (TA.) 

1



ٌةَخْيَط  (L, K) and ٌخِئاَط  and ٌةَخاَّيَط  [which last is a doubly intensive epithet] (L) Stupid, in whom is little good:

(L, K:) or stupid and dirty: pl. of the first ٌتاَخْيَط : it has no known broken pl. (L.) [See also ٌةَخْبَط  and ٌةَخَنَط .] Also the

first, Trial; sedition, or conflict and faction; or the like; syn. ٌةَنْـتِف ; (K, TA;) and war. (TA.) [See also

ٌةَحْيَط .] 

ٌخوُيَط  A she-camel that goes to the right and left, and crops the extremities of the trees.

(TA.) 

ٌةَخاَّيَط  : see ٌةَخْيَط . 

ٌخِئاَط  : see ٌةَخْيَط . 

ٌخَّيَطُم  [app. applied to a camel] Smeared with tar. (K.) ___ And Bad, corrupt, or vitious. (K.) 
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ريط  

َراَط 1  , aor. ُريِطَي , (S, Msb,) inf. n. ٌناَرَـيَط  (S, A, Msb, K) and ٌةَروُرْـيَط  (Lh, S, K, &c.) and ٌرْـيَط , (K,) He (a winged creature)

moved in the air by means of his wings; flew; (A, K;) moved in the air as a beast

does upon the ground. (Msb.) ___ It is also said of other things than those which have wings; as in the saying of El-

'Amberee (Kureyt Ibn-Uneyf, Ham p. 3): 

* َ�اَدْحُوَو ٍتاَفاَرَز  ِهْيَلِإ  اوُراَط  *

[They fly to it in companies and one by one]; (TA;) i. e. they hasten to it: for اَذَك َىلِإ  ُتْرِط 
means I hastened to such a thing: and اَذَكِب ُتْرِط   I outstripped, or became foremost, with

such a thing. (Ham p. 6.) And ِهِسَرَـف ِْنتَم  ىَلَع  راط   He fled upon the back of his horse. (TA, from a

trad.) And ُمْوَقلا راط   The people took fright and ran away quickly. (Msb.) And اًعاَرِس اوُراَط   They

went away quickly. (TA.) ___ [One says also, ُهُلْقُع راط   His reason fled. And ُهُداَؤُـف راط   His

courage (lit. his heart) fled away: see also 10: and see ٌعاَعَش . (Both are phrases of frequent occurrence.)] ___

And ُهُرئاَط راط  : see ٌرِئاَط . ___ [And see an ex. voce ُهَراَطَم ِىبْلَـق  راط  ٌةَّقِش [.___   means My heart inclined

towards that which it loved, and clung to it. (TA, from a trad.) And ِهِب ىِريِط  , addressed to a woman, is

expl. by IAar as meaning Love thou, or become attached, to him. (TA.) ___ ُهُنْـيَع تراط   (S and K in art.

جلخ ) His eye throbbed. (PS and TK in that art.) ___ ِساَّنلا ٌتيِص ِىف  ُهَل  راط   [He became famous

among the people; lit. means fame among the people became, or came to be, ( َراَص ,) his].

(A.) [And in like manner one says,] اَذَك ِهِبيِصَن  ْنِم  ُهَل  راط   Such a thing became his, or came to him, of

his lot, or portion; syn. َراَص , and َلَصَح . (Mgh.) And اَنَل راط   It came to our lot, or portion. (TA.) And
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ُهُمْهَس ْمُهْـنِم  ٍّلُكِل  راط   The share of each came to him. (TA.) ___ See also 6, in two places. ِهِب َراَط   is also

syn. with ُهَرـَّيَط , q. v. (TA.) ___ [Hence the metaphorical phrase ُبَرَعلا اَِ�  ْتَراَط   expl. voce �ِاَِ�اَذ ُلِبِإلا  تراط  ٌةَبَرَع [.___  ,

(TA,) or �َِاَِ�َ�ْذ , (O, TA,) thus [correctly] in the TS, (TA,) [like �َِاَِ�َ�ْذ ْتَلاَش  ,] means The she-camels

conceived. (O, TA.) 

ُهّريط 2  , (S, A, Msb, K,) and ِهِب ّريط  , (K,) and ُهراطا  , (S, A, Msb, K,) and ُهرياط  , (S, K,) and ِهِب َراَط  , (TA,) He made him

to fly. (A, Msb, K.) [See also 10.] ___ ِعْرَّزلا ِنَع  َريِفاَصَعلا  َرـَّيَط   He made the sparrows to fly away,

[scared them, or dispersed them,] from the seedproduce. (A.) ___ ُهُباَرُغ ُرـَّيَطُي  ٍءْىَش َال  ْمُه ِىف 

[They are in that whereof the crow is not made to fly away, because of its abundance]: a prov.

alluding to a state of plenty. (S, TA.) [See also ٌباَرُغ .] One says also ُباَرُغلا َريِطُأ   [The crow was made to fly

away]. (S.) [See ُهَداَؤُـف ّريط  ٌراَطُم [.___   [He, or it, made his courage (lit. his heart) to fly away]. (S

in art. زف , &c.) ___ ِمْوَقلا َْنيَـب  ملا 
َ
َلا ّريط  , and ُهراطا  , He divided the property into lots, or shares,

among the people: (O, K, * TA:) ُتْرَطَأ , signifying I divided into lots, or shares, occurs in a trad.; but

some say that the أ is a radical letter. (IAth, TA.) ___ َلِبِإلا ُلْحَفلا  ّريط   means The stallion made all the she-

camels to conceive: (K, TA:) or, to conceive quickly. (TA.) And ىِه
َ

ْتَرَّـيَط   [or ْتَِّريُط ?] They

conceived quickly. (TA.) 

َرَـيْاَط 3  see 2, first sentence. 

َرَـيْطَأ 4  see 2, in two places. اَنُضْرَأ تراطا   Our land abounded, or became abundant, in birds.

(TA.) 

ُهْنِم 5 ّريطت   , (S, A, Msb, K,) and ِهِب , (S, K,) sometimes changed to َرـَّيَّطِا , (S, A, Msb,) as in the Kur xxvii. 48, the ت being

incorporated into the ط, and this requiring a conjunctive ا that the word may begin with it [and not with a 
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quiescent letter], (S,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] ٌةَرَـيِط , the only instance of the kind except ٌةَرَـيِخ , which is the same in relation to

َرـَّيََخت , (IAth,) He augured evil from it; regarded it as an evil omen. (S, Msb, K.) The Arabs, when

they desired to set about an affair, passed by the places where birds lay upon the ground, and roused them, in order to learn thence

whether they should proceed or refrain: but the law forbade this. (Msb.) They augured evil from the croaking of the crow, and from

the birds' going towards the left; and in like manner, from the motions of gazelles. (TA.) َلَءآَفَـت  signifies the contr. of ّريطت . (TA.) 

رياطت 6  It became scattered, or dispersed; (S, K, TA;) flew away or about; went away;

became reduced to fragments; (TA;) as also راطتسا  , (K, TA,) and َراَط  . (TA.) ___ It became long,

or tall; (S, K;) as also َراَط  , (Sgh, K,) which is said of hair, (TA,) as is also the former, (S, TA,) and of a camel's hump. (Sgh, TA.) It

is said in a trad., َكِرَعَش ْنِم  َرَـياَطَت  اَم  ْذُخ   (S, TA) [Clip thou] what has become long and

dishevelled [of thy hair]. (TA.) ___ ِءآَمَّسلا ُباَحَّسلا ِىف  رياطت   The clouds became spread

throughout the sky. (K, TA.) [See also 10.] 

راطنا 7  It became split, slit, or cracked. (K, TA.) [See also 10, latter part.] 

راطتسا 10  [He made a thing to fly. See also 2. ___ Hence,] He drew forth a sword quickly from its

scabbard. (K, * TA.) ___ َريِطُتْسُا  It (for ex., dust, S) was made to fly. (S, K.) You say, ِةَّدِش ْنِم  ُراَطَتْسُي  َداَك 
ِهِوْدَع  [He was almost made to fly by reason of the vehemence of his running]. (A.) And

ِعَزَفلا َنِم  ُهُداَؤُـف  َريِطُتْسُا   [His courage (lit. his heart) was made to fly away by reason of

fright]. (A.) ___ He was taken away quickly, as though the birds carried him away.

(TA.) ___ He hastened, or was quick, in running; (K;) he ran quickly; (O, L;) said of a horse. (O, L,

K.) [A signification of the pass. form; as though meaning he was made to fly.] ___ He was [flurried, or] frightened.

(O, K.) [As though meaning originally he was made to fly by reason of fright.] راطتسا  It (the dawn) spread; (S, A, Msb, K;)
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its light spread in the horizon: (TA:) [see ٌريِطَتْسُم :] and the verb is used in the same sense in relation to other

things: (S:) said of lightning, it spread in the horizon: and of dust, it spread in the air: and of evil, it

spread. (TA.) See also 6. ___ It (a crack in a wall) appeared and spread. (A. [See also لاطتسا .]) It (a slit, or

crack, for ُقوُّسلا  in the K is a mistake for ُّقَّشلا , or, accord. to the L, a crack in a wall, TA) rose, (K,) and appeared.

(TA.) It (a crack in a glass vessel, and wear in a garment,) became apparent in the parts thereof. (TA.) ___

It (a wall) cracked (K, TA) from the beginning thereof to the end. (TA.) It (a glass vessel) showed

a crack in it from beginning to end. (TA.) [See also 7.] تراطتسا  said of a bitch, She desired the

male. (O, K.) 

ٌرْـيَط  : see ٌرِئاَط , in seven places: ___ and see also ٌةَرْـيَط , in two places. ُرْـيَط ُرْـيَط  , (O,) or ِْريَط ِْريَط  , (TA,) is a cry by which a

sheep or goat is called. (O, TA.) 

ٌةَرْـيَط  and ٌةَروُرْـيَط  (S, K) and ٌرْـيَط  (S) Levity; inconstancy. (S, K, TA.) You say, ٌةَرْـيَط ٍنَالُف  ٌةَروُرْـيَط and ِىف   , In

such a one is levity, or inconstancy. (S.) And َكِْريَط َءآَنْحَأ  ْرُجْزُا   [alluding to the original signification of ٌرْـيَط ,

namely, birds, ] means َكِشْيَطَو َكِتَّفِخ  َبِناَوَج   [agreeing with an explanation of the same saying voce ٌوْـنِح , q. v.]. (S.) ___

Also ٌةَرْـيَط  A slip; a stumble: hence the trad., ِباَبَّشلا ِتاَرْـيَطَو  َكَّ�ِإ   Beware thou of the slips and

stumbles of youth. (TA.) 

ٌةَرْـيِط  and ٌةَرَـيِط  and ٌةَرَوِط ; see ٌرِئاَط ; the second, in four places. 

ٌةَروُرْـيَط  : see ٌةَرْـيَط , in two places. 

ٌراَّيَط  A sharp, spirited, vigorous, horse, (K, TA,) that is almost made to fly by reason of

the vehemence of his running; (TA;) as also ٌراَطُم  . (K, TA. [The latter word in the CK written راطَم ; but said in

the TA to be with damm, and so written in a copy of the A.]) [See also ٌروُّيَط .] ___ See also ٌريِطَتْسُم . Also A company of men.
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(O.) As applied to A balance, it is not of the language of the Arabs: (O:) [i. e., it is post-classical:] it means an assay-

balance ( ٌناَزيِم  and ٌراَيْعَم ) for gold; so called because of the form of a bird, or because of its lightness: or the

balance for dirhems [or moneys] that is known among them [who use it] by the

appellation of the نوطسراق  [meaning the χαριστίων of Archimedes, (as is observed in a note in p. 178 of vol. ii. of the

sec. ed. of Har,) i. e. the hydrostatic balance]: or, accord. to El-Fenjedeehee, the tongue ( تاَسِل ) of the

balance. (Har pp. 549-50.) 

ٌروُّيَـف ٌروُّيَط  َوُه   He is sharp, and quick in returning [to a good state], or recovering [from his

anger]. (K.) [See also ٌراَّيَط .] 

ٌرِئاَط  A flying thing [whether bird or insect]: (Msb, * TA:) pl. ٌرْـيَط  , (S, Msb, K,) like as ٌبْحَص  is pl. of

ٌبِحاَص : (S, Msb:) or ٌرْـيَط  is originally an inf. n. of َراَط : or an epithet contracted from ٌِّريَط : (TA:) or a quasi-pl. n.; (Mgh, TA;) and

this is the most correct opinion: (TA:) [but see, below, a reason for considering it originally an inf. n.:] and ٌرِئاَط  may also be quasi-pl.

n., like ٌلِماَج  and �ٌَرِق : (TA:) ٌرْـيَط  is also sometimes used as a sing.; (Ktr, AO, S, Mgh, Msb, K;) as in the Kur iii. 43 [and v. 110],

accord. to one reading: (S:) but ISd says, I know not how this is, unless it be meant to be [originally] an inf. n.: (TA:) [for an inf. n.

used as an epithet is employed as sing. and pl.:] or ٌرِئاَط , only, is used as a sing., (Th, IAmb, Msb,) by general consent; and AO once

said so in common with others: (Th:) but ٌرْـيَط  has a collective, or pl., signification: (IAmb, Msb:) and is fem.: (Mgh:) or is more

frequently fem. than masc.: (IAmb, Msb:) the pl. of ٌرْـيَط  is ٌروُيُط  [a pl. of mult.] and ٌراَيْطَأ  [a pl. of pauc.]: (S, Msb, K:) or ٌروُيُط  may

be pl. of ٌرِئاَط , like as ٌدوُجُس  is pl. of ٌدِجاَس : (TA:) ٌةَرِئاَط  is seldom applied to the female. (IAmb, Msb.) ___ [ رِئاَّطلا  is a name of

The constellation Cygnus; also called ِرِئاَّطلا ُنِكاَس  َوُه  ُةَجاَجَّدلا [.___   means He is grave, staid,

sedate, (K,) or motionless; so that if a bird alighted upon him, it would be still; for if a bird alight upon a man, and he move

in the least, the bird flies away. (TA.) Of the same kind also is the saying, ِحاَنِجلا َضْفَخَو  ِرِئاَّطلا  َنوُكُس  ٌنَالُف  َقِزُر   [Such

a one was endowed, or has been endowed, with gravity and gentleness]. (TA.) And
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ُنِكاَوَس ْمُهُروُيُط   They are remaining fixed, settled, or at rest: and ْمُهُـتَماَعَـن ْتَلاَش   signifies the

contrary. (A, TA.) And َرْـيَّطلا ُمِهِسُؤُر  ىَلَع  َّنَأَك   [As though birds were on their heads] is said of a

people, meaning them to be motionless by reason of reverence: (S, K:) it was said of the Companions of

Mohammad, describing them as quiet and grave [in his presence], without levity: and the origin of the saying is this: that birds alight

only upon a thing that is still and inanimate: (TA:) or that the crow alights upon the head of the camel, and picks from it the ticks, (S,

K,) and the young ones thereof, (S,) and the camel does not move (S, K) his head, (S,) lest the crow should take fright and fly away.

(S, K.) In like manner, ُهُرِئاَط َعَقَو   means He became grave, or sedate. (Meyd.) And ُهُرِئاَط َراَط   He became

light, or inconstant: (Meyd:) and he became angry; (O, K, TA;) like �َُهُرِئ َرَ�   and ُهُرِئاَف َراَف  : (TA:) or he

hastened, and was light, or active, or agile. (Har p. 561.) ___ And it is said in a trad., ِلْجِر ىَلَع  َ�ْؤُّرلا 
ْرـَّبَعُـت اَم َْمل  ٍرِئاَط   (O, TA) A dream is unsettled as to its result, or final sequel, while it is

not interpreted. (TA.) [The Arabs hold that the result of a dream is affected by its interpretation: wherefore it is added in

this tradition, and said in others also, that the dreamer should not relate his dream, unless to a friend or to a person of understanding.]

ُهُرْـيَط ___ ْتَثـَّيَع   see expl. in art. ٌرِئاَط ثيع .___   also signifies A thing from which one augurs either

good or evil; an omen, a bodement, of good or of evil: (K:) and ٌةَرَـيِط  (S, K) and ٌةَريِط  (K) and ٌةَرَوِط
(IDrd, Sgh, K, TA [in the CK, in this art., erroneously, ٌةَروُط , but in art. روط  it is ةَرَوِط ,]) a thing from which one

augurs evil; an evil omen or bodement; (S, K, &c.;) contr. of ٌلْأَف : (TA:) and ٌرِئاَط  signifies fortune,

(A'Obeyd, K, TA,) whether good or evil: (TA:) and especially evil fortune; ill luck; as also ٌرْـيَط  and ٌةَرَـيِط  :

for the Arabs used to augur evil from the croaking of the crow, and from birds going towards the left: [see 5:] (TA:) and ٌةَرَـيِط  is an

inf. n. [or rather a quasi-inf. n.] of َرـَّيَطَت , [q. v.,] (IAth,) and signifies auguration of evil. (Msb.) The Arabs used to say,

to a man or other thing from which they augured evil, (TA,) َكُرِئاَط ِّٰ�ٱ َال  ُرِئاَط  , (ISk, 
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S, IAmb,) and كَرئاط ّٰ�ا ال  َرئاط  , meaning What God doth and decreeth, not what thou dost

and causest to be feared: (IAmb:) accord. to ISk, one should not say ٱ�ِّٰ ُرْـيَط  : (S:) but the Arabs are related to

have said, also, ٱ�ِّٰ ُرْـيَط  َّالِإ  َرْـيَط  like as ;[There is no evil fortune but that which is of God] َال 

one says, ٱ�ِّٰ ُرْمَأ  َّالِإ  َرْمَأ  اَذَك ,They also used to say (.As, S) .َال  ِرْمَِ�  ُرِئاَّطلا  ُهَل  ىَرَج   [Fortune brought to

him such an event]: and hence fortune, whether good or evil, is called رئاط . (TA.) And it is said in the Kur [vii. 128], اََّمنِإ
ِّٰ�ٱ َدْنِع  ْمُهُرِئاَط  , meaning Their evil fortune, which will overtake them, is only that which is threatened to befall

them in the latter state, [with God,] and not that which befalls them in the present state of existence: (TA:) or the cause

of their good and evil is only with God; i. e., it is his decree and will: or the cause of their

evil fortune is only with God; i. e., it is their works, which are registered with Him. (Bd.) It is said in a trad., that

Mohammad liked what is termed لْأَف , and disliked what is termed ةَرَـيِط  : (S:) and in another, that he denied there being any such

thing as the latter. (TA.) Also The means of subsistence; syn. ٌقْزِر . (K:) or misery: or happiness: every one

of these three significations has been assigned to it in the Kur xvii. 14: in which, accord. to AM, it is meant that God has decreed to

every man happiness or misery, according as He foresaw that he would be obedient or disobedient. (TA.) [See also what immediately

follows.] Also The actions of a man which are [as it were] attached as a necklace to his

neck. (S, Msb, K.) And this is [also said by some to be] its signification in the Kur xvii. 14. (Jel.) [The actions of a man are the cause

of his happiness or misery.] ُرِئاَّطلا  signifies also The brain. (AAF, L, K.) 

ٍباَقُع ْنِم  ُرَـيْطَأ   [More swift of flight than an eagle] is a prov. said of an باقع  because it may be in the

morning in El-' Irák and in the evening in El- Yemen. (Meyd.) 

ٌراَطَم  [A place to or from which a bird or other thing flies: in the phrase ُهَراَطَم ِىبْلَـق  َراَط  , (see 1,) it

lit. signifies a place to which one would fly:] a place of flying. (TA.) ___ ٌةَراَطَم ٌضْرَأ   [and ٌةَريِطُم
(see 4)] A land abounding with birds. (S, K.) ٌراَطَم ٌرْفَح  , (O,) and ٌةَراَطَم ٌرْـئِب  , (O, K,) [A pit, or cavity,
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and a well,] wide in the mouth. (O, K.) 

ٌراَطُم  Made to fly away: En-Nábighah says, 

* ٌةَروُس ٍّدَقَو  ٍباَّرَح  ِطْهَرِلَو  *
* ِراَطُِمب ُهُباَرُغ  َسْيَل  ِدْجَملا  ِىف  *

[And to the family of Harráb and Kadd belongs an eminence in glory of which

they fear not any diminution: lit., of which the crow is not made to fly away; the

greatness of their glory being likened to abundant seed-produce, as has been shown above: see 2]: (S:) A 'Obeyd says that Harráb

and Kadd were two men of the BenooAsad. (TA in art. دق .) ___ See also ٌراَّيَط . 

ٌةَريِطُم  : see ٌراَطَم . 

ٌرَّـيَطُم  A sort of [garment of the kind called] دْرُـب  (O, K) having upon it the forms of

birds. (O.) And Aloes-wood: (K:) or a certain preparation thereof: (AHn, TA:) or such as is

ى�رَطُم  [i. e. mixed with some other odoriferous substance]; formed by transposition from the latter

word; (O, K;) but this pleased not ISd: (TA:) or aloes-wood split and broken in pieces. (O, K. *) 

ٌراَطَتْسُم  [Made to fly. ___ And hence,] A horse that hastens, or is quick, in running: (K:) that

runs quickly. (TS, L.) It is contracted by the poet 'Adee into راَطْسُم , or راَطْصُم . (TA.) And ٌراَطْسُم  for ٌراَطَتْسُم  is

applied as an epithet to wine. (TA. [No ex. is there given to indicate the meaning.]) 

ٌريِطَتْسُم  Spreading; applied to dust; as also ٌراَّيَط  ; (TA;) and to hoariness; and to evil: (L:) rising and

spreading; (K;) whereof the light spreads in the horizon; applied to the true dawn, which renders it

unlawful to the faster to eat or drink or indulge in other carnal pleasure, and on the appearance of which the prayer of daybreak may

be performed, and which is termed ُضَيْـبَألا ُطْيِخلا  : that to which the epithet ليِطَتْسُم  is applied is [the false dawn,] that which is
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likened to the tail of the wolf ( ِناَحْرِّسلا ُبَنَذ  ), and is termed ُدَوْسَألا ُطْيِخلا  ; and this does not render anything unlawful to the

faster. (TA.) ___ Also A dog excited by lust; (Lth, O, K;) and so a camel; (K;) or the epithet applied in this sense to the

latter is ٌجِئاَه . (Lth, O, TA.) 
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شيط  

َشاَط 1  , aor. ُشيِطَي , (O, Msb, K,) inf. n. ٌشْيَط  (S, A, O, Msb, K) and ٌناَشَيَط , (TA, [there only said to be syn. with ٌشْيَط , but it

is well known, and often occurring, as an inf. n. of شاط  in the first of the senses here explained,]) He was, or became,

light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, syn. of the inf. n. ٌةَّفِخ , (S, A, Msb, K,) or contr.

of ٌمْلِح , (IDrd, O,) and i. q. ٌقَزَـن , (S, K,) after gravity, or sedateness: (TA:) or light of intellect;

lightwitted: (TA:) and he became bereft of his reason, or intellect, (Sh, A, O, K,) so as to be

ignorant of that which he would endeavour to do. (Sh, O.) [And, said of a beast, He was, or

became, restless, or unsteady.] ___ ِةَفْحَّصلا ُهُدَي ِىف  ْتَشاَط   His hand was light, or active,

in the bowl, and took from every side. (TA.) ___ ُهَالْجِر ْتَشاَط   His legs were in a state

of commotion. (TA.) ___ ُمْهَّسلا َشاَط  , (S, Msb,) inf. n. ٌشْيَط , (A, Msb, K,) The arrow passed beyond

the butt: (A, K:) or declined, or turned aside, ِفَدَهلا ِنَع   from the butt; (S, Msb;) and did not

hit it. (Msb.) ___ ُهُلْجِر ِّمُألا  ِنَع  ْتَشاَط   His leg turned aside [from the root thereof]: a phrase used

by Aboo-Sahm El-Hudhalee, whose leg had been cut off. (TA.) 

ُهشاطا 4  [He, or it, rendered him light, inconstant, unsteady, &c.]. (TA in art. شاطا هفس (.___ 
َمْهَّسلا  He made the arrow to decline, or turn aside, ِفَدَهلا ِنَع   from the butt. (S, K.) 

ٌةَشْيَط  [ A fit of شْيَط , i. e. lightness, or levity, inconstancy, unsteadiness, irresoluteness,

or fickleness; &c. See 1.] 

ٌشاَّيَط  : see ٌشِئاَط , in three places. 

ٌشِئاَط  (A, O, K) and ٌشاَّيَط  , (S, A, O, K,) [but the latter has an intensive signification,] applied to a man, (S, O,) Light,
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inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, (S, A, O, K,) after gravity, or sedateness: (TA:) or

light of intellect; lightwitted: [&c.: see 1:] (TA:) and [so] ِّبُّللا ُشِئاَط  : (A:) and for the pl. you say ٌمْوَـق
ٌةَشاَط , (A, TA,) and ٌةَشاَّيَط  : (TA:) and ٌشاَّيَط  signifies one who does not pursue one course, (A, O, K,) in

consequence of the lightness of his intellect. (TA.) ___ [Also, applied to a beast, Restless, or

unsteady.] ___ Also, both epithets, but the latter has an intensive signification, An arrow that declines, or turns

aside, ِفَدَهلا ِنَع   from the butt; and does not hit it. (Msb.) 

ُشَيْطَألا  A certain bird: (Aboo-Málik, K:) app. because of its lightness, or activity, and frequent state of commotion. (TA.) 
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عيط  

َعاَط 1  , aor. ُعيِطَي , inf. n. ٌعْيَط : see 1 in art. عوط . 
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فيط  

ُلاَيَخلا 1 َفاَط   , aor. ُفيِطَي , inf. n. ٌفْيَط  (S, O, Msb, K) and ٌفاَطَم ; (S, O, K;) thus says As: (TA:) and َفاَط , aor. ُفوُطَي ,

inf. n. ٌفْوَط ; (O, K;) thus says El-Mufaddal: (O, TA:) The لايخ  [i. e. apparition, or phantom,] came (S, O, Msb,

K) in sleep. (S, O, K.) And ُلاَيَخلا ِهِب  فاط   The لايخ  came to him, or visited him, ( ِهِب ََّملَأ  ,) in sleep.

(TA in art. فوط ,) 

فّيط 2  , inf. n. ٌفيِيْطَت , He went round or round about, or circuited, much, or often; as also

فّوط : (K:) but, (TA,) IDrd says, فاطا  and فّيط  and فّيطت  are the same in meaning: (O, TA:) therefore what is said in the K

requires consideration: فّيطت  signifies as above. (TA.) 

فاطا 4  : see the next preceding paragraph: and see also art. فوط . 

َفَّيَطَت 5  see 2, in two places. 

ٌفْيَط  An apparition, a phantom, a spectre, or an imaginary form, ( ٌلاَيَخ ,) coming in

sleep; (IDrd, O, K;) one says ٍلاَيَخ ُفْيَط   and ٍلاَيَخ ُفِئاَط   [meaning thus]: (IDrd, O:) or anything that

obscures the sight, [arising] from a vain suggestion of the Devil: (Lth, TA:) or a

jinnee, and a human being, and a لاَيَخ , that comes to, or visits, a man [generally in sleep]; as

also 
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ٌفِئاَط  ; so says IF in art. فوط : (Msb:) both of these words signify alike; i. e. a thing like the لاَيَخ ; and a thing

that comes to one, or visits one: (Fr, TA:) and ٌفيِط  , with kesr, signifies a لاَيَخ  itself: (Kr, TA:) or [ ٌفْيَط
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is properly, or originally, an inf. n.; and] ِلاَيَخلا ُفْيَط   signifies the coming of the لايخ  in sleep: (S, O, K: *)

accord. to El-Mufaddal, (O,) one says ٌفْيَط  as meaning ٍلاَيَخ ُفِئاَط   because it is originally [ ٌفِوْيَط , and then] ٌفِّيَط ; like ٌتِّيَم
and ٌتْيَم  from َتاَم , aor. ُتوَُمي . (O, K.) ِناَطْيَّشلا ُفْيَط   and ُهُفِئاَط  signify The Devil's visitation, by touch,

or madness or insanity, ( ِّسَمْلٱِب ,) or by vain prompting or suggestion: (Msb:) or َنِم ٌفْيَط 
ِناَطْيَّشلا  signifies A touch, or slight degree, or somewhat [of a taint or an infection], of

insanity or possession, from the Devil; syn. ٌمَمَل ; occurring in the Kur vii. 200, accord. to one reading; another

reading being ِناَطْيَّشلا َنِم  ٌفِئاَط  , which signifies the same. (S, O. [See also ٌفْوَط .]) One says also ٍنوُنُج ُفْيَط   [A

touch, or slight degree, of insanity, or diabolical possession]. (S, O.) And ٌفْيَط  [alone] signifies

Insanity, or diabolical possession: (O, K:) so says A 'Obeyd, on the authority of ElAhmar: (TA:) and this is said by

Az to be the meaning of the word in the language of the Arabs. (O, TA.) ___ And Anger: (I'Ab, Mujáhid, O, K:) because the

intellect of the angry departs [for a time] so that he assumes the the likeness of the insane, or possessed: (O, TA:) said by I'Ab to

mean thus in the Kur vii. 200. (TA.) 

ٌفيِط  : see the next preceding paragraph. 

ٌفاَيِط  The blackness of night: or this is [ ٌفاَنِط ,] with ن. (TA.) 

ٌفِئاَط  : see ٌفْيَط , in four places: and see art. فوط . 
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ليط   (Quasi root) 

ٌلاَيِط ٌّلَيِط : ٌةَلَـيِط : ٌةَليِط : ٌليِط : ٌليِط :  : and ٌةَلِّيَط : see in art. لوط . 
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نيط  

ُهَناَط 1  , aor. ُنيِطَي , (S, * Msb,) inf. n. ٌْنيَط ; (Msb;) or ُهنّيط  , (S, MA, K,) but some disapprove this, (S,) or this denotes

intensiveness and muchness; (Msb;) He plastered it, or coated it, with نيِط  [i. e. clay, or mud], (S, * MA,

Msb, K, *) namely, a roof, or flat housetop, (S, Msb, K,) and a house, or chamber, (Msb,) or a wall. (MA.) ___ And the former, (S, K,)

and ↓ the latter also, (TA,) He sealed it with نيِط  [i. e. clay], namely, a writing; (S, K, TA;) and so ُهَناَطَأ  . (TA in art.

ىنع .) ___ And [hence,] ِْريَخلا ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ُهَناَط   God created him with an adaptation, or a

disposition, to that which is good; adapted him, or disposed him, by creation, or

nature, thereto; (S, Msb;) as also ُهَماَط : so says ISk, and he cites as an ex., 

* اَهُؤاَيَح اَهيِف  َنيِط  ٌسْفَـن  َكْلِت  َالَأ  *

(S) meaning [Verily that is a soul] of which the sense of shame is the natural quality.

(TA.) ___ And ناط , said of a man, signifies also ُهَلَمَع َنَّسَح   [i. e. He made his work, or deed, good; he

performed, or executed, his deed, or work, well]; as also َماَط : thus expl. by IAar: in the K, the former is

erroneously expl. as meaning ِنيِّطلا َلَمَع  َنَّسَح  . (TA.) 

ََّنيَط 2  see the foregoing paragraph, in two places. 

ََنيْطَأ 4  see the first paragraph. 

ّنيطت 5  He (a man, TA) became defiled, or besmeared, with نيِط  [i. e. clay, earth, or mud]. (K,

TA.) 

ٌناَط ٌمْوَـي   , (S,) and ٌناَط ٌناَكَم  , (S, K,) and ٌةَناَط ٌضْرَأ  , (S,) A day, and a place, and a land,] in which is
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much نيِط  [meaning mud]. (S, K.) See also what next follows. 

ٌنيِط  a word of well-known meaning, (S, Msb, K, TA,) of which ٌناَط  is a dial. var.; (TA;) Clay, earth, mould, soil, or

mud: (MA, KL, &c.:) it differs in different layers, or strata, of the earth; the best is the pure, unmixed with sand, remaining after

the subsiding of the waters; and the best of this is that of Egypt, which has a peculiar property of preventing plague, or pestilence,

and the corruption of water into which it is thrown: it is of several sorts; among which are ملا
َ

ُموُتْخ ُنيِّطلا   [Terra sigillata,

or Lemnian earth], and ُِّىنَمْرَألا ُنيِّطلا   [Armenian bole], &c.: (TA:) ٌةَنيِط  has a more particular signification, (S,

Msb,) meaning a piece, or portion, thereof, (K, TA,) [as a piece of clay] with which a [writing

of the kind termed] ّكَص  and the like are sealed. (TA.) [Hence,] ِنيِّطلا ُةَوْهَش   [The longing

for clay; a sort of malacia]. (TA voce ٌضاَُّمح .) And ِنيِّطلا ُنْبِا   Adam. (T in art. ىنب .) 

ٌةَنيِط  : see the next preceding paragraph. ___ Also [ A material substance considered as that of

which a thing having form consists. ___ And hence,] The natural, or native, constitution or

disposition. (S, Msb, K.) One says, َىلوُألا ِةَنيِّطلا  َنِم  َوُه   [app. meaning He is of the primitive kind of

natural constitution or disposition]. (S, TA.) And ِةَنيِّطلا ُسِباَيَل  ُهَّنِإ   [Verily he is tough in

respect of natural constitution or disposition;] meaning he is not easy [in disposition].

(TA.) 

ٌِّىنيِط  [ Of, or relating to, نيِّطلا  i. e. clay &c.; clayey, earthy, &c. ___ And Of, or relating to ةَنيِّطلا  i.

e. the natural, or native, constitution or disposition; natural, or native.] 

ٌةَناَيِط  The art of working in, or with, نيِط  [or clay &c.; and particularly the art of plastering with

clay, or mud]. (K.) 

ٌناَّيَط  A worker in, or with, نيِط  [or clay &c.; and particularly a plasterer with clay or mud]. (TA.)

2



[ ُناَّيَط , imperfectly decl., belongs to art. ىوط .] 

ٌنيِطَم  A roof, or flat house-top, [&c.,] plastered, or coated, with نيِط  [i. e. clay, or mud]. (S, K.) 
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ويط  

اَيَط 1  , aor. وُيْطَي , inf. n. ٌّوُـيُط ; and َىيَط , aor. ىِمْطَي , (S, K,) inf. n. ٌّىِمُط , (S,) thus in the M [as well as in the S], or ٌىْمَط , thus

in the K and in the book of ISk; (TA;) said of water, (S, K,) It became high, (K,) or it rose high, and filled

the channel in which it flowed. (S.) [See also َّمَط .] ___ And, both verbs, said of a plant, It became tall.

(K.) ___ Also, (K, TA,) said of the sea, and of a river, and of a well, (TA,) It became full: (K, TA:) so says Lth. (TA.) ___

And اَهِجْوَزِب ْتَمَط   She (a woman) exalted herself with her husband; syn. ِهِب ْتَعَفَـتْرِا  ; (S, TA;) from

اَمَط  or ىَمَط  said of water: (S:) or she grinned at her husband. (Z, TA.) ___ ُهُتَِّمه ِهِب  ْتَمَط  , aor. ُـ  and

 as above, His ambition elevated him. (K, * TA.) ___ And ِهِب اَمَط   said of anxiety, and of grief, and of fear, It

became vehement in him: the following verse by himself is quoted by Z: 

* ْنِكٰل ِةَّيِنَملا  ُفْوَخ  اَمَط ِىب  ْدَق  *
* ىَمْطَأ َةَّيِنَملا  ُبُقْعَـي  اَم  ُفْوَخ   *

[ The fear of death has become vehement in me, but the fear of what will follow

death is more vehement.] (TA.) ___ And ىَمَط , aor. ىِمْطَي , 
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like َّمَط , aor. ُّمِطَي , signifies He passed by, or along, hastening, or going quickly: (S, TA:) and hence,

اَمَط  [or ىَمَط ], said of a horse, He hastened, or went quickly. (TA.) 

ٌةَياَمَط  [ is said by Golius, as on the authority of Z, to signify Solicitude, and fear: but probably, I think, from his having

found ٌفْوَخَو ٌّمَه  ٌةَياَيَط   erroneously written for ٌفْوَخَو ٌّمَه  ِهِب  اَمَط  , meaning fear became vehement in him. ] 
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ٍماَط ٌءآَم   Water rising high, and filling its channel. (S.) And ٍماَط ٌرَْحب   A [high or] copious

sea. (TA.) 

ىَمْطَأ  [More, and most, vehement]: see the verse cited above. 
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 ظ

The seventeenth letter of the alphabet: called ٌءآَظ  [and اَظ ]. (TA.) It is a letter peculiar to the Arabic

language; and is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, not with the breath only]; and of the

letters termed ةَّيِوَثِل  [or gingival], like ث and ذ. (TA.) As it does not exist in the language of the Nabathæans, they change it into ط.

(IF, TA.) [It is substituted for the ت in the measure َلَعَـتْـفِا  and the forms inflected therefrom when immediately following ظ; as in

َمَلَّظِا , for َمَلَظْظِا , for َمَلَـتْظِا :] and it is substituted for ذ; as in اًذيِقَو ُهُتْكَرَـت   and اًظيِقَو ; as is related on the authorities of ISk and Kr;

and as in ٌءآَذْلِج ٌضْرَأ   and ٌءآَظْلِج , as is mentioned in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) [As a numeral, it denotes Nine

hundred.] 
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أظ  

R. Q. 1 َأَظْأَظ  , inf. n. ٌةَأَظْأَظ  (L, K) and ٌءآَظْأَظ , (K, TA, [in the CK ءاوْأَظ ,]) the latter allowable in the case of a R. Q. verb, as

in the instances of ٌساَوْسَو  and the like, (MF, TA,) [accord. to some, but ساوسو  and the like are generally held to be inf. ns. if with

kesr, and simple substs. if with fet-h,] He (a goat) made a [rattling] sound, or cry, when excited by

lust, or at rutting-time; syn. َّبَن . (AA, L, K.) ___ And أظأظ , (M, K,) inf. n. ٌةَأَظْأَظ , (M,) He (a person whose upper

lip was slit, M, K, and one whose fore teeth were broken at the roots, K, * TA) spoke unintelligible speech, and

with a nasal sound. (M, K.) 
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رأظ  

اَهَرَأَظ 1  , (S, Mgh, K,) or اَهِْريَغ ِدَلَو  ىَلَع  اَهَرَأَظ  , (M,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌرْأَظ  (S, M, K) and ٌراْئِظ , (M, K,) He made

her (a camel, S, Mgh) to incline to, or to affect, a young one not her own, (S, M, Mgh, K,) and to

suckle it; (M, K;) as also اَهَرَأْظَأ  , and اَهَرَءآَظ  : (K:) and [it is also said that] ٌراَئِظ  signifies the making a she-

camel to incline to, or to affect, and suckle, the young one of another, by the

application of a ةَماَمِغ  in her nose, (S, * K, * TA,) i. e. by stopping her nose, and also her

eyes, (TA,) and by the insertion of a ةَجْرُد  [q. v.] composed of rags into her vulva, ( مِحَر ,

T, TA, or ءآَيَح , S), and closing its [i. e. the vulva's] edges by means of two pointed pieces of

wood stuck through, and putting upon her a ةَماَمِغ  covering her head, and leaving

her in this state until it distresses her, (T, TA,) and she imagines herself to be in

labour; (TA;) when the ةجرد  is pulled out from her vulva ( ءآَيَح ), and the young one of

another is brought near to her, having its head and skin bedaubed with what

has come forth with the ةجرد  from the lower part of the vulva; (T, * TA;) then they

open her nose and her eyes; (TA;) and when she sees and smells the young one,

she imagines that she has brought it forth, and yields it milk: moreover, when

the ةجرد  is inserted, the space between the two edges of her vulva is closed by a

thong [passed round the extremities of the two pointed pieces of wood]. (T, TA.) It is

said in a trad., of 'Omar, (T,) or Ibn-'Omar, (S, TA,) that he purchased a she-camel, and, seeing in her the laceration on the occasion

of راْئِظ , returned her. (T, S, * TA.) ___ [Hence,] اَذَك ِرْمَأ  ىَلَع  ُهَرَأَظ  , and ُهَرَأَظَأ  , and ُهَرَءآَظ  , He made him to

incline to such a thing: (Lth, T, TA:) and ِرْمَألا ىَلَع  ِىنَرَأَظ  , (so in the CK,) or ِهْيَلَع ِىنَرَءآَظ  , (M, TA, and so in
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some copies of the K,) inf. n. ٌةَرَءآَظُم , (TA,) he endeavoured to turn me, or to entice me, to do the

thing; (M, K, TA;) it not being in my mind: (TA:) or he compelled me to do the thing, against my

will; (K, TA;) I having refused to do it. (TA.) It is said in a prov., ُرَأْظَي ُنْعَّطلا  , meaning, Thrusting, or piercing,

with the spear inclines [one's enemies] to peace: (As, T, A, K:) J says ُهُرَأْظَي , as also IKtt, which F disapproves;

but others approve it: or the reading of the S is ُهُرِئْظُي  . (TA.) The Arabs also said, ٍمْوَـق ُراَئِظ  ُنْعَّطلا   (M, K) Thrusting, or

piercing, with the spear is a means of inclining a people to peace; (K;) meaning, make

people to fear, that they may love thee. (M, K.) It is also said, in a trad. of 'Alee, ُهْنِم َنوُّرِفَت  ْمُتْـنَأَو  ِّقَحلا  َىلِإ  ْمُكُرَأْظَأ  , [perhaps a

mistake for ّقحلا ىلع  ,] I incline you [or I endeavour to turn you] to the truth, and ye flee

from it. (TA.) ْتَرَأَظ , (S, K,) [of which ٌةَروُؤُظ , q. v., appears to be an inf. n.; or you say اَهِْريَغ ِدَلَو  ىَلَع  ْتَرَأَظ  , and ىَلَع
ٍّوَـب ;] and ْتَرَأَّظِا  ; (T, M, K; in one copy of the K ْتَّرآْظِا ;) She (a camel, T, S, M) inclined to, or affected, a

young one not her own, (T, M, K,) and suckled it: (K:) or inclined to, or affected, the

stuffed skin of a young camel. (S.) ___ [Hence,] ِهِّوُدَع ىَلَع  َرَأَظ   He returned against his

enemy. (A, TA.) And َرَأَظ , aor. َـ ; (Msb;) or َرَءآَظ  , inf. n. ٌةَرَءآَظُم . (AZ, S;) He took to himself a رْئِظ  [or

nurse]. (AZ, S, Msb.) [See also 8.] 

ََّأَظ 3  see 1, in four places. ___ One says also, ْتَرَءآَظ , (inf. n. ٌةَرَءآَظُم , T, A,) She took to herself a child to

suckle. (T, M, A, K.) ___ And ٌةَرَءآَظُم اَمُهَـنْـيَـب   There is between them two that relation which

consists in each one's being the رْئِظ  [or rather the fosterer of the child] of the other. (M,

K.) ْرِواَظ  occurs in a trad. for ْرِئاَظ . (TA.) [But in what sense is not explained.] 

ََأْظَأ 4  see 1, in three places. 

ََأَتْظِإ 8  see 1, near the end. ___ اًرْـئِظ ِهِدَلَوِل  َرَأَّظِا  , (S, and so in some copies of the K,) or َرَأَطْظِا , (M, and so in some copies of

the K,) the former being similar to َمَلَّظِا , (S,) means He took a nurse for his child. (S, M, K.) 
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ترأظتسا 10  She (a bitch) desired the male: (K:) mentioned by AM; but he says, I hesitate respecting it. (TA.) [I

think it is probably a mistake for تراطتسا , mentioned in art. ريط . See also ىَرْؤُظ .] 

ٌرْأَظ  Anything accompanied by the like thereof: thus applied to a run ( ٌوْدَع ): (As, T, TA:) in the K, and in the

Tekmileh, ٌّوُدَع  is erroneously put for ٌوْدَع : (TA:) and ٌرْأَظ ٌوْدَع   is used by the poet El-Arkat, in describing [wild] asses, as meaning

a run not unsparingly performed. (T, TA.) 

ٌرْـئِظ  One that inclines to, or affects, the young one of another, and suckles [or fosters]

it; applied to a human being, (M, A, K,) and to a camel, (M,) or other [animal]; (A, K;) to a female and to a male: (M, A, K:) or a she-

camel that inclines to, or affects, the young one of another; 
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(Msb;) as also ٌروُؤَظ  : (S:) and hence applied also to a strange woman that nurses, or fosters, the child of

another: and likewise to a man who fosters the child of another: and also pronounced ٌريِظ , with the ء
suppressed: (Msb:) and the epithet ٌةَرْـئِظ  is also applied to a female: (A:) the pl. [of pauc.] is ٌرُؤْظَأ  (M, K) and ٌرآْظَأ , (S, M, A, Msb,

K,) [which latter is also used as a pl. of mult., accord. to an ex. given in the A;] and [the proper pls. of mult. are] ٌروُؤُظ  and ٌراَؤُظ  ,
(S, M, K,) which last is an extr. form, (M,) and ٌةَرْؤُظ  , (M, K,) or, accord. to Sb, this is a quasipl. n., (M,) and ٌةَروُؤُظ , (M, K,) like

ٌةَلوُحُف  and ٌةَلوُعُـب : (M:) or the pl., applied to camels, is ٌراَؤُظ  ; and to women, ٌةَروُؤُظ : (M:) or to women, ٌراَئِظ  and ٌراَؤُظ  : (Msb:)

ٌةَروُؤُظ  also signifies a nurse: (IAar:) and ٌروُؤَظ  signifies the same as ٌرْـئِظ : (TA:) or a she-camel made to incline to,

or affect, the young one of another; (M;) as also ٌةَروُؤْظَم  : (S:) or that keeps close to the

young one, or to the stuffed skin of a young one. (M.) ___ [The pl.] ٌراَؤُظ  is also applied (by a poet, M,

TA) to The three stones upon which the cooking-pot is placed: (S, M, K, TA:) likened to camels; (M,

TA;) because of their inclining (S, M, TA) towards, (S,) or around, (M, TA,) the ashes. (S, M, TA.) ___ And ٌرْـئِظ  signifies also An
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angle, or a corner, of a رْصَق  [or pavilion, &c.]. (K.) ___ And A buttress built against a

wall; (K, * TA;) likewise called ٌةَرْـئِظ  . (TA.) 

ٌةَرْؤُظ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرِئِظ  : see the next preceding paragraph. 

ىَرْؤُظ  A cow desiring the male: (K:) mentioned by Az, on the authority of AHát; and said to have no verb. (TA. [But see

10, above.]) 

ٌراَؤُظ  : see ٌرْـئِظ , in four places. 

ٌراَئِظ  A ةَماَمِغ  [q. v.] that is put into the nose of a she-camel to make her to incline to,

or affect, the young one of another, in order that she may not perceive the smell

of her young one. (A.) [See also 1.] 

ٌروُؤَظ  : see ٌرْـئِظ , in two places. 

ٌةَروُؤُظ  Inclination to, or affection for, the young one of another: (M, K:) it may be an inf. n., as

well as a pl. [of ٌرْـئِظ ]. (M.) ___ Also [The relation in which one stands by being a رْئِظ , or nurse:] like

ٌةَموُمُع  and ٌةَلوُؤُخ  &c. (TA.) ___ See also ٌرْـئِظ , latter half. 

ٌةَروُؤْظَم  : see ٌرْـئِظ , latter half. 

اََهل ٌرِئاَظُم  َوُه   He is the father of the child which she is nursing. (T, TA. *) 
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وبظ  

ٌةَبُظ  The ّدَح , (T, M, Msb, K,) or فَرَط , (S,) [both of which mean the end, or extremity, but the former means also the

edge,] of a sword, (T, S, M, Msb, K,) or of a spear-head and the like, (K,) or also of a spear-head and of an arrowhead and of a

dagger and the like; (M;) or the part next to the فَرَط  [or extremity] of the sword; also called its بَ�ُذ : (T:) or the

ِناَتَـبُظ  are the parts of the two edges that are on either side of the بَ�ُذ  [by which last word is

here app. meant the point] of the sword: (AZ, T and TA voce ٌبَ�ُذ , q. v.:) [for the swords of the Arabs, in the older times, were

generally straight, twoedged, and tapering to a point:] or, accord. to Aboo-Riyásh, the ةَبُظ  of the sword is the part that is

four digits' measure below, or within, ( َنوُد ,) the بَ�ُذ  thereof; and is the strikingplace thereof:

and it is also its ّدَح ; and the ةَبُظ  of the spear-head is likewise its ّدَح : (Ham p. 48:) the ة in ٌةَبُظ  is a substitute for و, which is the

final radical, (S, M, Msb, K,) the word being originally ٌوَـبُظ : (S, TA:) the pl. is ٍبْظَأ , (S, K,) a pl. of pauc., (S,) and ٌتاَبُظ  (T, S, M,

Msb, K) and ٌةاَبُظ  [which is originally ٌةَوَـبُظ ] (S, * TA) and َنوُبُظ  (T, S, M, Msb, K) and َنوُبِظ  and اًبُظ  or ًىبُظ . (M, K.) In the saying of

EsSemow-al Ibn-'Ádiyà, 

* اَنُسوُفُـن ِتاَبُّظلا  ِّدَح  ىَلَع  ُليِسَت  *
* ُليِسَت ِتاَبُّظلا  ِْريَغ  ىَلَع  ْتَسْيَلَو  *

[Our bloods flow upon the edge of the تابظ , and upon other than the edge of the

تابظ  they flow not], by the تابظ  may be meant the swords, altogether, or the striking-places of the

swords. (Ham p. 52. [See also a similar ex. in p. 48 of the same.]) Also A kind of داَزَم  [or leathern water-bag].

(M.) And A place of bending, or turning, of a valley; like ٌةَيْـبَظ  [which belongs to art. ىبظ ]: pl. of the former

ٌءآَبُظ , a pl. of a rare form. (M in art. ىبظ .) 
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ىبظ  

ّىبظت 5  , if used, means He acted like the ْىبَظ , or gazelle; being similar to َبَّأَذَت  and َرَّمَنَـت  &c.: its part. n. is

mentioned in the first paragraph of art. ضبر .] 

ٌْىبَظ  A certain animal, (TA,) well known; (S, Msb, K, TA;) the لاَزَغ  [or gazelle; to which the former word is

applied when used unrestrictedly, and which is app. here meant by the latter word, though this seems properly to signify a young

gazelle ]; (M;) [it is the gazella dorcas, also called antilope dorcas, of which the ariel, or antilope

Arabica, is said to be a variety; or, accord. to some, each is a distinct species of gazelle: the name seems to be properly, but not

always (as is shown by an explanation of ٌمْئِر ), applied only to the true antelope of Arabia and adjacent countries, as

distinguished from the cervine and bovine antelopes:] it is a name for the male; which is also called

ٌسْيَـت , when he has become what is termed a ِّىنَث  [q. v.], which he continues to be termed until he dies: (AHát, Msb, TA:) the

female is called ٌةَيْـبَظ , (AHát, T, M, Msb, K, TA,) and ٌزْـنَع  and ٌةَزِعاَم : (AHát, Msb, TA:) the dual is ِناَيْـبَظ : (Msb, TA:) and the pl.

is ٍبْظَأ , (S, M, Msb, K,) originally ٌُىبْظَأ , (S, Msb,) a pl. of pauc., (S,) and ٌِّىبُظ  and ُءآَبِظ , (S, M, Msb, K,) which last is of the masc.

and fem., (M, Msb,) and ٌتاَيَـبَظ , (S, M, Msb, K,) which is of the fem. (M, Msb.) One says, ٍْىبَظ ُءآَد  ِهِب   [lit. In him is the

disease of a gazelle]; meaning in him is no disease; as there is [said to be] no disease in the ىبظ . (AA, T.)

And ِْىبَّظلا َّنِس  ٌةَئاِم  ىِدْنِع  َكَل   [To thee I owe a hundred camels of the age of the gazelle], i. e.,

all of them ناَيْـنُـث  [pl. of ٌِّىنَث , q. v.], because the ىبظ  does not exceed what is termed ٌءآَنْـثِإ . (M.) [See also a verse cited voce ٌّنِس ;

in which the phrase ِْىبَّظلا ِّنِسَك  ْتَءآَجَف   means And they came; like the age of the gazelle was the

age of every one of them.] It is said in a prov., ُهَّلِظ ٍَّىبُظ  َكْرَـت  ُهَّنَكُرْـتََأل   [I will assuredly forsake him as a

little gazelle forsakes the place of its shade]; because the ىبظ , when it leaves its covert, does not

return to it: it is said in confirming the relinquishing of anything. (T. [See ٌّلِظ , where other relations of this prov. are mentioned.]) And
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in another prov., ِرَقَـبلا ىَلَع  َءآَبِّظلا  , said when the tie of relationship and friendship between two men is severed, and it was used in

the Time of Ignorance as a form of divorce: ءابظلا  is in the accus. case by reason of ُتْرَـتْخِا , or َراَتْخِا , understood, [so that the

meaning is I have preferred, or he has preferred, the gazelles to the wild cows,] by the رقب  being meant the women:

whence the saying, ُهَرَقَـب ُّرَُجي  َءآَج   [expl. in art. رقب ]. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 61.]) And one says, َنيِح ُهُتْـيَـتَأ 
ُهُّلِظ َْىبَّظلا  َّدَش   i. e. [I came to him when its shade] confined the ىبظ  [or gazelle] by reason of the

vehemence of the heat: or, as some relate it, ُهَّلِظ ُْىبَّظلا  َدَشَن  ْنيِح  , meaning ُهَبَلَط  [i. e., when the gazelle sought

its shade]. (TA.) And it is said in a trad., اًيْـبَظ ْمِهِراَد  ْضِبْرٱَف ِىف  ْمُهَـتْـيَـتَأ  اَذِإ   [expl. voce َضَبَر ]. (T, TA.) ٍْىبَظِب ِهِب َال  , (S,

TA,) or َرَفْعَأ ٍْىبَظِب  ِهِب َال  , a prov., meaning May this accident befall him, ( ُةَثِداَحلا ِهِذٰه  ِهِب  ْلِزْنَـيِل  ,) not a white

antelope, (Meyd,) is said on an occasion of rejoicing at another's affliction, (S, Meyd, TA,) by way of imprecation, i. e. may God

make that which has befallen him to cleave to him. (S, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 148.]) ___ [ ُءآَبِّظلا  and ِءآَبِّظلا ُدَالْوَأ 
are mentioned by Freytag as names of Certain stars: in relation to the former of which he refers to Ideler's Unters. pp.

20-21; and in relation to the latter, to the same work p. 21.] ___ And ُْىبَّظلا  is the name of A brand, or mark made

with a hot iron, peculiar to some of the Arabs. (T, K.) 

ٌةَيْـبَظ  fem. of ٌْىبَظ  [q. v.]. (AHát, T, &c.) ___ Also a name for A woman; [or, app. a young 
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woman;] and so ٍةَيْـبَظ ُّمُأ  . (Msb, TA.) ___ And A man who is stupid, dull, wanting in intel-

ligence, inert, or wanting in vigour. (K, TA: but not in the CK.) ___ And accord. to the K, i. q. ٌةاَش : and ٌةَرَقَـب :

but this is a great mistake, caused by a misunderstanding of what is cited in the passage here next following from the M. (TA.) ___

Also The vulva of a woman: (Lth, T, S, M, K:) and, (M,) accord. to As, (T, S,) of any solid-hoofed beast:

(T, S, M:) accord. to some, (M,) or accord. to Fr, (T, S,) of the bitch: (T, S, M:) and accord. to Lth, of the she-
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camel: (T:) IAar makes it to be peculiarly of the she-ass, and of the ewe or she-goat, and of the cow;

(M;) meaning that it signifies the vulva of these: (TA:) and it signifies also the vagina of the mare. (M.) ___ Also

1 [bag for travellingprovisions &c., such as is called] باَرِج : (M, K:) or peculiarly a small

باَرِج : (M, K: *) or one made of the skin of the ْىبَظ  [or gazelle]: (M:) or a thing [i. e. a pouch]

like the ةَطيِرَخ  and the سيِك : dim. ٌةَّيَـبُظ  : and pl. ٌءآَبِظ . (T.) ___ And A [tent such as is called] ءآَبِخ .

(TA.) ___ And A place of bending, or turning, of a valley; (M, K;) as also ٌةَبُظ  [mentioned in art. وبظ ]: pl.

of the former ٌءآَبِظ . (M.) ُةَيْـبَظ  is one of the names of The well Zemzem. (TA.) 

ٌَّىبُظ  : see ٌْىبَظ  [of which it is the dim.]. 

ٌةَّيَـبُظ  dim. of ٌةَيْـبَظ , q. v. 

ٌةاَبْظَم ٌضْرَأ   A land abounding with ءآَبِظ  [or gazelles]. (M.) 
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برظ  

ِهِب 1 َبِرَظ   , aor. َـ , He, or it, stuck, adhered, or clave, to him, or it. (K.) 

ُرِفاَوَحلا 2 ِتَبِّرُظ   , inf. n. ٌبيِرْظَت , The solid hoofs became hard and strong. (T, K.) 

ٌبِرَظ  A stone projecting (Lth, T, M, Msb, K) from a mountain or from rugged ground (Lth, T)

and having a sharp point: (Lth, T, M, K:) or an expanded mountain, (M, K, TA,) accord. to some,

that is not high: (TA:) or a small mountain: (M, K:) or a small hill: (T, S, Msb:) pl. ٌباَرِظ  (T, S, M,

Msb, K) and ٌبُرْظَأ , (Nh, TA,) [the latter a pl. of pauc.,] the former pl. of a rare kind, for by rule it should be ٌباَرْظَأ , and it seems as

though they had imagined the sing. to be ٌبْرَظ , and so made the pl. like ٌماَهِس , pl. of ٌمْهَس : (Msb, TA:) or, accord. to En-Nadr,

ٌبِرَظ  signifies the smallest of [hills such as are termed] ماَكآ , and the sharpest in stones,

all its stones being sharp like knives, the white thereof and the black and of

every colour: and the pl. is ٌباَرْظَأ . (T.) [See also this pl. below.] 

ٌّبُرُظ  Short, and thick, (M, K, TA,) and fleshy: (Lh, TA:) or a short and fleshy man. (S.) 

َىبْرَظ  and َىبْرِظ : see ٌنَ�ِرَظ , in three places. 

ءَ�ْرِظ  and ءَ�ِرَِظ : see the next paragraph, in four places. 

ٌنَ�ِرَظ  (S, M, Msb, K, &c.) and ٌنَ�ْرِظ  (AA, AZ, Msb, TA) and ٌنَ�ْرَظ  (IJ, TA) and ُءَ�َرِظ  (M, CK, TA, or ءَ�ْرِظ  or ءَ�ِرِظ  accord.

to two different copies of the K) A small, stinking beast, (AZ, S, M, Msb, K,) resembling a cat, (AZ, S, M,

K,) or resembling a short Chinese dog, (Msb,) or resembling an ape or a monkey, (AA, T, M,

TA,) or above the whelp of a dog, (El-Mustaksee, TA,) that often emits a noiseless wind
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from the anus; (M, Msb, * TA;) said by Az, on the authority of the handwriting of AHeyth, to be a beast that has

small legs, their length being that of half a finger, but which is broad, its

breadth being equal to the space measured by the extension of the thumb and

the little finger, or of the thumb and the fore finger, and its length being a cubit,

having a compact head, and its ears [for ه�دا , in my original, I read ُهَ�ُذُأ ] being like the cat's;

(TA;) it is small and short in the ears, ( ِْنيَـنُذُألا ُمَلْصَأ  , M, Msb,) or having a stoppage of the

ears, ( نينذالا ُّمَصَأ  , TA,) its earholes [only] hearing a confused, or humming, or ringing,

sound; (M, TA;) long in the snout, [but El-Farezdak speaks of it as having a short nose, as is shown in the S,]

black in the back, white in the belly; (M, Msb, TA;) it is said that its back is [or rather

contains] one single bone, without any صَفَـق  
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[or cage-formed structure of ribs, &c.], and that the sword has no effect upon it by

reason of the hardness of its skin, unless striking its nose: (TA:) the pl. is ُنيِباَرَظ , (M, K,) or

ُِّىباَرَظ , (AZ, T, S, Msb,) sometimes, (S,) or this latter also, (M, K,) as though it were pl. of ءَ�ْرِظ , (S,) or the first ى is a substitute

for the ا [of the sing. ٌنَ�ِرَظ ] and the second for the ن, (M,) and (quasi-pl. ns., M, K) َىبْرِظ  (AZ, T, M, Msb, K) and ُءَ�ْرِظ  , (M, K,)

or َىبْرِظ  , is a pl. like ىَلْجِح  pl. of ٌلَجَح , (S, TA,) and these two are [said to be] the only pls. of this measure, (AHei, TA,) and Lth

and AHeyth say that ُءَ�ْرِظ  is incorrect, and is rightly َىبْرِظ  . (T, TA.) A poet says, (namely, 'Abd-Allah Ibn-Hajjáj Ez-Zebeedee, M,

TA,) 

* ِىنَّنَأ َفِدْنِخَو  اًسْيَـق  اَغِلْبَأ  َالَأ  *
* ِنَ�ِرَّظلا َبِرْضَم  اًريِثَك  ُتْبَرَض  *

2



[Now tell ye Keys and Khindif that I have struck Ketheer in the place of striking

of the ن�رظ ], meaning that he had struck Ketheer Ibn-Shiháb (S, M, TA) El-Medh-hijee upon his face; for the ن�رظ  has a line,

or long mark, upon his face; and he likens the blow that he inflicted upon his face to that mark: [see ٌبِرْضَم :] and the same words of

the latter hemistich, except that اًدْيَـبُع  is substituted in them for اًريِثَك , occur in a verse of Asad Ibn-Nághisah, who slew 'Obeyd by

order of En-Noamán. (TA.) One says, ُنَ�ِرَّظلا اَنَـنْـيَـب  اَسَف  , (S,) or مُهَـنْـيَـب , (Msb, K,) [lit. The ن�رظ  emitted a

noiseless wind from its anus among us, or among them,] a prov., (S,) meaning that we, or they,

became disunited, and alienated, one from another: [for] when this animal emits a noiseless wind from its anus in the garment of a

man, the stink does not go away until the garment wears out: (S, Msb, K:) the Arabs of the desert assert that it does so in the

garment of him who hunts it: (S:) and it is said to do so in the hole of the [lizard called] ّبَض , which, being stupified by the foulness of

the stink, is taken and eaten by it. (M, K, TA.) One says also, ِرَظ�َ�ً اَمُهَـنْـيَـب  اَرَزَج  َاَّمنَأَكَف  اََمتاَشَت   [They reviled each

other, and it was as though they slaughtered between them a ن�رظ ]: the foulness of their

reviling being likened to the stink of that animal. (M, TA.) And ِنَ�ِرَّظلا َدْلِج  ِناَعَزاَنَـتَـي   They two contend in

pulling at the skin of the ن�رظ , meaning they revile each other: (M, TA:) and َدْلِج ِناَنَشاَمَتَـي 
ِنَ�ِرَّظلا  They wipe their hands together upon the skin of the ن�رظ , [likewise] meaning they

revile each other. (IAar, T, TA.) 

ُباَرْظَألا  [accord. to some] signifies Four teeth behind the ذِجاَوَـن  [or other grinders; app. meaning, of a

horse]: (K:) or the sockets ( خاَنْسَأ ) of the teeth: (S, K:) [and it is said that] ِماَجِّللا ُباَرْظَأ   signifies the

knots that are at the extremities of the bit. (M, TA.) J cites the following verse, ascribing it to 'Ámir Ibn-Et-

Tufeyl, 

* ٍحِباَس ِةَلاَحِّرلا  َقَلَح  ٍعِّطَقُمَو  *
* ِباَرْظَألا ِنَع  ُهُذِجاَوَـن  ٍدَ�  *
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[thus in the S, (but in the M and TA ِباَرْظَألا ىَلَع  ,) as though meaning And breaking in pieces the rings of the

girth of the saddle, running with the fore legs well stretched forth, his grinders

appearing from the sockets]: but IB says, [following the reading in the M and TA,] the verse is by Lebeed; and the

poet is describing a horse that breaks in pieces the rings of the saddle by his springing forward, and whose grinders ( ُهُذِجاَوَـن ) appear

when he treads upon the [stones, or hills, called] باَرِظ : [see ٌبِرَظ , of which both ٌباَرِظ  and ٌباَرْظَأ  are said to be pls.:] also

that the right reading is ٌعِّطَقُمَو  [and ٌحِباَس ]: and by the ذجاون  are meant the كِحاَوَض  [or teeth next behind the canine teeth],

accord. to Hr. (TA.) 

ٌةَبَّرَظُم ُرِفاَوَح   [accord. to the TA ٌةَبِّرَظُم , but this is evidently a mistake (see 2),] means [Solid hoofs] that have

become hard and strong: (K, TA:) [but] accord. to El-Mufaddal, ملا
ُ

ُبَّرَظ , like مَّظَعُم  [in measure], signifies ىِذَّلٱ
ُباَرِّظلا ُهْتَحَّوَل  ْدَق   [app. meaning that which the stones, or hills, called باَرِظ  have altered, or,

perhaps, heated, in its treading upon them]. (TA.) 
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فرظ  

َفُرَظ 1  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌةَفاَرَظ , (S, Msb,) or ٌفْرَظ  and ٌةَفاَرَظ , (T, M, Mgh, * O, K,) but the latter is rare, (K,) allowable in

poetry, (T, M,) or, as some say, is of frequent occurrence, and confirmed by analogy, (MF, TA,) said of a man, (S, O,) [or only of a

young man, and تَفُرَظ  of a young woman,] He possessed the quality, or qualities, termed فْرَظ

meaning as expl. below [i. e. excellence, or elegance, in mind, manners, and address or speech;

and in person, countenance, or garb, guise, or external appearance; or all of these

qualities combined: he was, or became, clever, ingenious, intelligent, or acute in

intellect; well-mannered, well-bred, accomplished, or polite; beautiful in person

or countenance; elegant, or graceful; or elegant in garb, guise, or external

appearance]. (T, S, O, Msb, K.) See also what here follows. 

ُهُتْـفَرَظَف 3  َ ِىنَفَرا َفَرْاَظ ظ  [He vied, or contended, with me in فْرَظ ] and I was more  ( فيِرَظ

ُتْنُك َفَرْظَأ  ) than he. (IKtt, TA.) 

فرظا 4  He (a man) had many [ فوُرُظ , or] receptacles [of any kind]. (TA.) ___ And He begat, (S,

Mgh, O, K,) or had born to him, (M,) children that were ءآَفَرُظ  (S, M, O, K) or فاَرِظ  [pls. of فيِرَظ , q. v.].

Mgh.) ___ �ِِلُجَّرل فرظا   He mentioned the man as possessing فْرَظ . (M, TA.) ___ And فرظا ِىف

ِةَراَبِعلا  is explainable [as meaning He was elegant, or eloquent, in the expression, or phrase, or

speech], if the saying be received from those who are trustworthy: if not, it is correctly َفَرْطَأ , with the unpointed ط; meaning

he said what was novel and pleasing. (Mgh.) ملا
َ
َعاَت فرظا  , (O,) in the K, erroneously, َالُف�ً , (TA,) He put, or assigned, or

made, a فْرَظ  [or receptacle] for the goods. (O, TA.) 
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فّرظت 5  He affected فْرَظ ; (S, O, K;) as also فراظت  . (TA.) One says, ٍفيِرَظِب َسْيَلَو  ُفَّرَظَتَـي  ٌنَالُف   [Such a

one affects فْرَظ  and he is not فيِرَظ ]. (TA.) 

َفَرْاَظَت 6  see the next preceding paragraph. 

ُهفرظتسا 10  He found him [or held him] to be فيِرَظ . (O, * TA.) 

ٌفْرَظ  A receptacle (Lth, T, S, M, Mgh, O, Msb, K) of anything; (Lth, T, M;) [a vessel, or vase;] an قيِرْبِإ  is thus

termed as being a فرظ  for what is in it: (Lth, T, TA:) and AHn applies it to a seed-vessel, or pericarp, or a cell

of a pericarp: (M, TA:) [and it is also applied to a case, or cover, for a book or the like:] the pl. is ٌفوُرُظ : (T, S, * M,

Mgh, O, Msb, K:) ٌفاَرْظَأ  is a mistake. (Mgh.) [Applying it to a vessel of silver,] Har uses it as meaning silver. (P. 614 [referring to a

phrase in p. 213].) One says, ِهِفْرَظِب ملا 
َ
َعاَت ُتْذَخَأ   [I took the goods with the receptacle thereof]. (A,

TA.) And hence, (A, TA,) ِهِفْرَظِب ُهُتْـيَأَر   I saw him himself. (A, O, K, TA.) And ِفْرَّظلا ُّىِقَن  َوُه   He is faithful,

(O, K, TA,) not treacherous. (M, O, K, TA.) ___ And hence [An adverbial noun of place or of time,

implying the meaning of the preposition ىف; and also by some applied to a noun of place or of time

together with that preposition; i. e.] what are termed ملا
َ

ِناَك ُفْرَظ   and ِناَمَّزلا , (O,) pl. ِناَمَّزلا ُفوُرُظ   and

ملا
َ

ِناَك : (S, M: *) the descriptive terms that denote the places [or times] of things are called ٌفوُرُظ : (Lth, T:) they are thus termed

by Kh; and by Ks, ُّلاََحم ; and by Fr, ٌتاَفِص . (T.) ___ Also [Excellence, or elegance, in mind, manners,

and address or speech; and in person, countenance, or garb, guise, or external

appearance; or all of these qualities combined:] a term denoting a condition that

combines the generality of mental and bodily and extrinsic excellences; likened [by

reason of its comprehensiveness] to the receptacle thus called: (Er-Rághib, TA:) or cleverness, ingeniousness,

intelligence, or acuteness in intellect; syn. ٌةَساَيِك , (S, O, K,) or ٌسْيَك , (Mgh, Msb,) and ٌءآَكَذ : (Mgh:) or i.

q. ٌةَعاَرَـب , and ٍبْلَـق ُءآَكَذ  ; [the former meaning excellence in knowledge, or other qualities; or
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accomplishment, or perfection, in every excellence, and in goodliness;] ('Eyn, M, O, Msb, K;

*) thus accord. to most of the copies of the K [as well as the 'Eyn and M and O and Msb], but correctly ةَعاَزَـب , with the letter ىاز :

(TA:) [if so, these two explanations ( ٌةَعاَزَـب  and ٍبْلَـق ُءآَكَذ  ) add nothing to others here given:] or 
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skilfulness (M, K, TA) in a thing (M, TA) is thus termed by the people of El-Yemen: (TA:) or it is in the

tongue, (IAar, T, K,) only; (K;) meaning beauty of expression, (M, L, TA,) and eloquence; (L, TA;) and

ٌةَوَالَح  is in the eyes, and ٌةَحَالَم  is in the mouth, and ٌلاََمج  is in the nose: (IAar, T:) or beauty of garb, guise, or

external appearance: (M:) or beauty of face, and of garb, guise, or external

appearance: (O, K:) or it is in the face and in the tongue: (Ks, O, K:) or goodliness, or

beauty; and بَدَأ  [as having the meaning first assigned to ٌفْرَظ  in this sentence, i. e. excellence, or elegance,

in mind, manners, or address or speech; or as meaning good breeding, good manners,

politeness, or polite accomplishments]: (Msb:) or, as an inf. n., the being elegant, graceful, or

beautiful: and the being intelligent, sagacious, or acute in intellect: (KL:) accord. to the author

of the 'Eyn, (O,) it is only an attribute of young men and young women (M, O, Msb, * K) that are acute in intellect, clever, or skilful;

(M, O, K;) not of elders, nor of lords, or chiefs: (M, K:) but as meaning ٌسْيِك , it is common to young persons and elders: (Msb:) some

of those who affect distinctness of speech by twisting the sides of the mouth say that the word is ٌفْرُظ  , with damm, to distinguish it

from ٌفْرَظ  meaning a receptacle; but this is a sheer mistake. (MF, TA.) 

ٌفْرُظ  : see what immediately precedes. 

ٌةَّيِفْرَظ  [ , a term of grammar, The quality of denoting place, or time, adverbially, by a noun

implying the meaning of the preposition ِىف; and also, accord. to some, by a noun together
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with that preposition. One says ِةَّيِفْرَّظلا ىَلَع  ٌبوُصْنَم  , meaning Put in the accusative case as

denoting place, or time, adverbially.] 

ٌفاَرُظ  : see ٌفيِرَظ , near the beginning and near the end. 

ٌفوُرَظ  [ perhaps signifies Possessing the quality, or qualities, termed فْرَظ , in a great, or an

extraordinary degree: used alike as masc. and fem.: for I find it stated that] one says ٌفوُرَظ ٌةَنْـيَـق   [A female

slave, or slave-songstress, that is very intelligent or skilful or elegant &c.]. (TA. [But I think it

most probable that this is a mistranscripfor ٌفوُرُظ ٌةَيْـتِق  , a phrase which I find in the T, and there expl. as meaning ُءآَفَرُظ .]) 

ٌفيِرَظ  Possessing the quality, or qualities, termed فْرَظ ; (T, S, M, O, Msb, K;) as also ٌفاَرُظ  , (Lh, M,

O, K,) the two being like ٌليِوَط  and ٌلاَوُط , (O,) [or the latter has an intensive signification, (see ٌلاَوُط , and see also the Durrat el-

Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 48 of the Ar. text,)] and ٌفاَّرُظ  , (M, K,) or this last, which is like ٌلاَّوُط , denotes

more than ٌفاَرُظ  without teshdeed: (O:) accord. to Mbr, it is derived from فْرَظ  signifying a receptacle, as though meaning a

receptacle for excellence, or elegance, in mind, manners, or address or speech: (TA:) [it may be rendered, agreeably with

explanations of ٌفْرَظ , excellent, or elegant, in mind, manners, and address or speech; and in

person, countenance or garb, guise, or external appearance: or clever, ingenious,

intelligent, or acute in intellect; well-mannered, well-bred, accomplished, or

polite; beautiful in person or countenance; elegant, or graceful; &c.:] and is expl. as meaning

eloquent; thus by As and IAar: and possessing knowledge and courage: and goodly, or

beautiful, in clothing, and in outer apparel: (TA:) and is used by the people of El-Yemen as meaning

skilful: (O:) and, as Ks says, it is applied as an epithet to a tongue, and to a face: (TA:) the pl. of ٌفيِرَظ  is ٌفاَرِظ  (S, M, O,

Msb, K) and ُءآَفَرُظ  (T, S, O, Msb, K) and َنوُفيِرَظ  (O, K) and ٌفُرُظ , (S, M, IB, K,) a form sometimes used, (IB, TA,) and ٌفوُرُظ , (T,

S, M, O, K,) also a form sometimes used, (S, O,) approvable in poetry, (T,) as though formed from ٌفْرَظ , or [anomalous] like
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ُريِكاَذَم  (S, O, K) accord. to Kh (S, O) and Sb: (TA:) the pl. of ٌفاَرُظ  is ُءآَفَرُظ : (Lh, M, K:) and the pl. of ٌفاَّرُظ  is َنوُفاَّرُظ : (M,

K:) the fem. of ٌفيِرَظ  is ٌةَفيِرَظ ; and the pl. of this is ٌفاَرِظ , (Sb, T, M, Msb, TA,) like a pl. of the masc., (Sb, M, TA,) and ُفِئاَرَظ .

(T, M, TA.) It is said in a trad. of 'Omar, mentioned by IAar, (Mgh, O, TA,) and by As, (TA,) ُعَطْقُـي اًفيِرَظ َال  ُّصِّللا  َناَك  اَذِإ  ,

(Mgh,) or ْعَطْقُـي meaning When the thief is eloquent (Mgh, O, TA) and intelligent, (Mgh,) he (,O, TA) ,َْمل 

averts from himself the prescribed punishment by his pleading [so that he will not be, or is not, mutilated by

amputation of the hand]. (Mgh, O, TA.) 

ٌةَفيِرَظ  [ , as a subst., A thing, and a saying, that is فيِرَظ , meaning elegant, &c.: pl. ُفِئاَرَظ .] 

ٌفاَّرُظ  : see ٌفيِرَظ , near the beginning and near the end. 

ٌفِراَظ  [is distinguished from ٌفيِرَظ  like as ٌفِراَش  is from ٌفيِرَش , q. v.]. Lh mentions the saying اًفِراَظ َتْنُك  ْنِإ  ْفُرْظُا 
[Possess thou فْرَظ  if thou be one who will possess it]: in meaning the actual state, they said ُهَّنِإ

ٌفيِرَظَل  [Verily he is one who possesses فْرَظ ]. (M.) 

ُفَرْظَأ  : see 3. Ks allows the saying, interrogatively, ُهُهْجَو ٌمَأ  ُفَرْظَأ  ُهُناَسِلَأ  ٍدْيَز  ُفَرْظَأ  اَم   [What is the part

that is the more excellent in فْرَظ  (or elegance, &c.), of Zeyd? is his tongue the more

so, or his face?]. (TA.) 

ُناَفَرْظَم  �َ is an expression similar to ُناَعَكْلَم  �َ [and ُنَ�َذْكَم  &c.; meaning O thou who possessest the

quality, or qualities, of فْرَظ  in a great, or an extraordinary degree]. (A, TA.) 
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رفظ  

ُهَرَفَظ 1  : see 2. [See also ُهُنْـيَع ْتَرِفَظ  ٌرَفَظ .___ [  , (T, S, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَفَظ  (S, O) and ٌةَراَفَظ ; (O;) and, as some say,

تَرِفُظ ; (T;) His eye had what is termed a ةَرَفَظ  or رْفُظ . (T, S, O, K.) ___ And َرِفُظ  He (a man) had

upon his eye what is termed a ةَرَفَظ  or رْفُظ . (T, O, K.) َرِفَظ , aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرَفَظ , He attained,

got, got possession of, or acquired, what he desired, or sough: (Lth, * S, * M, * A, * Msb, K: *)

he succeeded, or was successful: (Msb:) he won, was victorious, or gained the victory:

(Lth, T:) and َرَفَّظِا  [originally َرَفَـتْظِا ] signifies the same as َرِفَظ . (S.) You say, ِهِب َرِفَظ   and ِهْيَلَع , and ُهَرِفَظ , He attained

it, got it, got possession of it, or acquired it; (M, K;) and in like manner َرَفَّظِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا .

(K.) And �ِِةَّلاَّضل ُتْرِفَظ   I found the stray, or lost beast. (Msb.) And ِهِّوُدَعِب َرِفَظ   (S, A, Msb) and ِهْيَلَع , (Akh, S,

A,) and ُهَرِفَظ , (S,) He gained the victory, or mastery, over his enemy; he overcame him.

(S, * A, Msb. *) ___ [Hence,] اًحَقَل ُةَقاَّنلا  ِتَرِفَظ   The she-camel took, or received, impregnation. (A,

TA.) And ِىنْيَع َكْتَرِفَظ  اَم   (AZ, T, S, A, K) ٍنيِح ُذْنُم   (AZ, T) or ٍِناَمَز ُذْنُم   (S, A) My eye hath not seen thee

[for some time]: (AZ, T, S, A, K:) like َكْتَذَخَأ اَم  . (AZ, T.) [ َرَفَظ  in the dial. of Himyer is said by Freytag, on the authority

of the Kitáb el-Addád, to signify He sat.] 

ِهيِف 2 رّفظ   , (A, K,) inf. n. ٌريِفْظَت , (S,) He inserted his nail into it; (S, A, K;) namely, an apple, and the like, (S,

K,) a cucumber, and a melon: (A:) and [in like manner] َرَفَّظِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا , he stuck, or fixed, his nail [into

a thing]; (S, K, TA;) and so َرَفَّطِا , with the unpointed ط. (TA.) You say, ٍنَالُف ِهْجَو  ٌنَالُف ِىف  رّفظ   Such a one stuck

his nail into the flesh of the face of such a one, and wounded it. (TA.) And ِهِمَْحل َبَّيَـن ِىف 

َرَّفَظَو  He stuck his dog-tooth and his nail into his flesh, and wounded it. (A.) And رّفظ

َبَّيَـنَو اَذَك  ٌنَالُف ِىف   Such a one clung to, caught to, or took fast hold upon, such a
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thing. (A in art. بين .) Also ُهرّفظ ; and ُهَرَفَظ  , aor. ِـ ; (M, K;) and ُهَرَفَّظِا  , in the K erroneously written ُهَرَفْظَأ ; (TA;) He

stuck his nail into his face; (M, K;) and so ُهَرَفَّطِا , with ط. (TA.) And ُهرّفظ  [He clawed it;] he stuck

his nail into it, (namely, anything,) and broke it, or made a mark [or scratch] upon it. (M.) And

َرِئاَّطلا ُرْقَّصلا  َرَفَّظِا   The hawk seized the bird with his talons. (K.) ___ رّفظ  said of لْقَـب  [or herbs, or

leguminous plants,] They put forth what resembled the راَفْظَأ  [or talons] of the bird. (M, TA.) And

said of the جَفْرَع , (K, TA,) and of the ىَطْرَأ , (TA,) It put forth what resembled راَفْظَأ , (K, TA,) when it put

forth its [leaves termed] صوُخ . (TA.) And said of the ّىِصَن , and of the جيِشَو , and of the ّىِدْرَـب , and of the ماَُمث ,

and of the ناَيِّلِص , and of the زَرَغ , and of بَدَه , It, or they, put forth yellow shoots, resembling the

رُفُظ  [or talon], which are the صوُخ  thereof, that come forth therefrom having a

dustcoloured flower. (M, TA.) [Or,] said of a plant, (Ks, T, S,) inf. n. as above, (Ks, T,) It came forth; (Ks, T;)

from راَفْظَألا : (T:) or it came forth of the measure of the رْفُظ  [or nail]. (S.) And ُضْرَألا ترّفظ   The

land put forth plants, or herbage, that might be uprooted ( ُهُؤاَفِتْحٱ ُنِكُْمي  , so in the M, in the K

ُهُراَفِتْحٱ ,) with the nail, (M,) or with the fingers. (K.) ___ ُهَبْوَـث رّفظ  , (M, and so in a copy of the K,) inf. n. as

above, (K,) He perfumed his garment (M, and thus in that copy of the K) with what is termed رْفُظ : (M:)

or �ِِراَفْظَأل ُهَبْوَـث  رّفظ   he perfumed his garment with what are termed راَفْظَأ . (So accord. to other

copies of the K.) ___ And َدْلِجلا رّفظ  , (K,) or َدْلِجلا ُتْرَّفَظ  , (M,) He, (K,) or I, (M,) rubbed the skin in order

that its راَفْظَأ  (M, K) which means its creased parts (M) might become smooth. (M, K.) ُهرّفظ  also

signifies, and so ُهرفظا  , [He caused him to attain, get, get possession of, or acquire, what

he desired, or sought: he caused him to succeed, or to be successful: and] He (God)

caused him to be victorious, to gain the victory, or to overcome. (A.) You say, ِهِب ُهرّفظ   (S,

M) and ِهْيَلَع , (M, TA,) inf. n. as above; (S;) and هب ُهرفظا   (S, M, Msb) and هيلع ; (M, Msb;) He (God, S, M, or a man, Msb)

caused him to gain the victory over him, or to overcome him, (M, Msb,) namely, his enemy. (S,
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Msb.) ___ And ِهْيَلَع ُهرّفظ   He declared him to have overcome him: said of one who has been asked which

of two persons had overcome. (T.) ___ And ُهرّفظ , (M, K,) inf. n. as above, (K,) He prayed for him that he

might attain what he desired, or sought; or that he might be successful, or

victorious. (M, K.) 

َرَفْظَأ 4  see the next preceding paragraph, latter part, in two places. 

ِهْيَلَع 6 اورفاظت   and اورهاظت  all signify the same; so says Ibn-Buzurj; (T, TA;) explaining the meaning to be, They leagued

together, and aided one another, against him; i. e. ٍنَالُف ىَلَع   [against such a one]: (TA in

art. رفض :) the first of these has been said to be incorrect; but it is mentioned also by Sgh, as syn. with the third; and by Ibn-Málik,

among words that are with ض and with ظ. (TA in the present art.) 

َرَفَـتْظِإ 8  see 2, in three places: and see also 1, in two places. 

ٌرْفَظ  : see the next paragraph. 

ٌرْفُظ  (T, S, M, A, Msb, K, &c.) and ٌرُفُظ  , (Msb, K,) which latter is the most chaste form, and the form adopted by the seven readers

in the Kur vi. 147, and the former is a contraction of this, [but is the most common form,] (Msb,) and ٌرْفِظ  , which is extr., (M, Msb,

K,) and disallowed by IDrd, (O,) and ٌرِفِظ  , which is also extr., (Msb,) and ٌروُفْظُأ  , (T, M, A, Msb, K,) which is erroneously mentioned

in the S as a pl. of ٌرْفُظ , (Sgh, Msb, K,) by an anticipation of the pen; (Msb;) or, accord. to MF, it si said in most of the copies of the S,

(but this is not the case,) ٌرْفُظ  has for its pl. ٌراَفْظَأ ; and ٌروُفْظُأ  [has for its pl.] ُريِفاَظَأ ; (TA;) [and this, being the reading in most of

the copies of the S seen by MF, is probably what J wrote;] A certain wellknown thing; (M;) [i. e. a nail; and a

talon, or claw;] pertaining to a human being, (M, Ibn-Es-Seed, Msb, K,) and to others; (M, K;) to

the beasts and birds mentioned in the next following sentence, [as well as to man,] accord.

to the authorities there cited; (TA;) and to every ruminant, as syn. with ٌفْلِظ  [i. e. a cloven hoof]: (T and M in
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art. فلظ :) or to a beast, or bird, that does not prey; [as well as to man;] that of such as preys being termed

ٌبَلِْخم : (M:) [and in the present day applied also to the spur of a cock:] it is of the masc. gender: (Lh, M, Msb:) the pl. (of ٌرْفُظ , S,

M, Msb, &c.) is ٌراَفْظَأ  (S, M, Msb, K, &c.) and sometimes ٌرُفْظَأ , (Msb,) [both of which are pls. of pauc., but the former is used as a

pl. of mult. also,]. and (of ٌروُفْظُأ , M, Msb, or 

Page 1913

of ٌراَفْظَأ , and therefore a pl. pl., M) ُريِفاَظَأ : (M, Msb, K:) that ٌروُفْظُأ  is a sing. [and not like ٌروُقْـبُأ  which is a quasi-pl. n.] is shown

by the saying of a poet, 

* ْتَرَدَْحنٱ اَذِإ  َىلوُألا  اَهِتَمْقُل  َْنيَـب  اَم  *
* ِروُفْظُأ ُسيِق  اَهيِلَت  ىَرْخُأ  َْنيَـبَو  *

(K) or ِروُفْظُأ ُديِق   (Msb) [i. e. What is between her first morsel, when it descends into her throat,

and another that follows it, is the measure of a finger-nail]: or, as some relate it, اَذِإ
ْتَدَرَدْزٱ  [when she swallows]; and it is thus cited [in the T and] in the Basáïr of the author of the K. (TA.) The phrase

ٍرُفُظ ىِذ  َّلُك   in the Kur vi. 147 comprises camels and ostriches; (so in the T and TS and L; but in the K, ماَعْـنَألا  is erroneously put

for ماَعـَّنلا ; TA;) because their مِساَنَم  are like راَفْظَأ  to them: (T, K, TA:) I'Ab says that it comprises camels; and also ostriches,

because they have nails like camels: or any bird that has a بَلِْخم , and any beast that has a solid hoof: or, accord. to Mujáhid and

Katádeh, every beast and bird that has not divided toes; as the camel and ostrich and goose and duck. (TA.) ___ [Hence,] ُراَفْظَألا
is the name of Certain small stars; (S;) certain stars before رْسَّنلا  [meaning عِقاَولا رْسَّنلا   i. e. the

star a of Lyra: app. because regarded as the talons of the رسن ]: (K:) or a certain dim star in قاَيْلَّشلا  [q.

v., i. e. the constellation Lyra]. (Kzw.) ___ [Hence also,] ِرْفُّظلا ُليِلَكَل  ُهَّنِإ  , (T,) or ِرْفُّظلا ُموُلْقَمَل  ُهَّنِإ  , (TA,)

Verily he is one who does not slay or wound an enemy: (T, TA:) and ىَذَأ ْنَع  ِرْفُّظلا  ُموُلْقَم  ُهَّنِإ 
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ِساَّنلا  Verily he is one who does little hurt to mankind. (T, A, TA.) And ِرْفُّظلا ُليِلَك  َوُه   He is

weak, or abject, or despicable; (T, S, K, TA;) said of a man; (K, TA;) or so ِرْفُّظلا ُمَّلَقُم  : (K: [in the TA, as from the K,

ِراَفْظَألا ُمَّلَقُم  :]) or he is sick, or diseased. (A.) And ٍضَرَم ْنِم  ٌرْفُظ  ِهِب   [app. meaning In him is an evil

result of a disease, that has clung to him]. (A, TA. [In the A, this immediately follows what here next

precedes it; and is immediately followed by the words ُهْنِم َرِفَظ  ٌبَ�ُذَو  , which seem to be added by way of explanation; thus in my

copy; but I think that ُهْنِم َرِفَظ   here is a mistake for ِهيِف َرَّفَظ  , and have assumed this to be the case in rendering the phrase.]) ___

And ِهِرْفُش َىلِإ  ِهِرْفُظ  ْنِم  ُهُتْحَّرَـق   [lit. I wounded him much, from his nail to the edge of his

eyelid; but mentioned as tropical; app. meaning from toe to head]; like as one says, ِهِنْرَـق ْنِم  . (A.) ___ And اَم
ٌرْفُظ ِراَّدلَ�  , (K,) or ٌرْفُش َالَو  ٌرْفُظ  رادل�  ام  , (A, O,) There is not in the house any one. (A, O, K.) And اَم
اًرْفُش َالَو  اًرْفُظ  ُةَنَّسلا  ِتَكَرَـت   The year of drought left not anything: and sometimes they said اًرْفَش , with

fet-h, and in this case they said اًرْفَظ  , for assimilation. (A in art. رفش .) And ِهِرْفُظِب ُهُتْـيَأَر   I saw him himself. (O, K, TA.)

ِرْسَّنلا ___ ُرْفُظ   is the name of A certain plant, (K, TA,) resembling what is [properly] thus

termed [i. e. the talon of the vulture]. (TA.) And ِّطِقلا ُرْفُظ   is the name of Another plant. (K, TA.) ___

And ُرْفُّظلا , (M,) or ُراَفْظَألا , (T, M, A, Mgh, O, K, &c.,) for this word in the sense here following has no sing. (T, M, O, K) accord. to

the author of the 'Eyn, (M,) but sometimes one said ٌةَدِحاَو ٌةَراَفْظَأ  , which is not allowable by rule, and made the pl. of this to be

ُريِفاَظَأ , (T, O, K, * [mentioned in the M as a pl. of ُرْفُّظلا ,]) though, if they formed a sing. from it, it should be ٌرْفُظ , (T, O, K,)

signifies A certain odoriferous substance, (T, Mgh, O, K,) or a sort thereof, (M,) [i. e. unguis

odoratus, (called in the present day ِبيِّطلا ُرْفُظ   and ِتيِرْفِعلا ُرْفُظ  ,) or ungues odorati,] black, (T, M, O,)

resembling a رْفُظ  [or nail] (T, M, Mgh, O, K) of a man (M) pulled out (in the M and O and K فَلُـتْقُم , and in

the T فَّلَقُم ,) from the root thereof, (T, M, O, K, [but in the M, the words which I have rendered pulled out &c.

immediately follow the words ُدَوْسَأ ِرْطِعلا  َنِم  ٌبْرَض  ,]) or resembling the راَفْظَأ  [or finger-nails], (A,) and

put into ةَتْخُد  [or incense]: (T, M, O:) and, accord. to the K, ٌراَفَظ  , sometimes imperfectly decl., i. e. ُراَفَظ  , signifies
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the same; but this is very strange, for [SM says] I have referred to the M and T and O and other lexicons without finding them to have

mentioned in this sense any term but ُراَفْظَألا  or ُرْفُّظلا : accord. to the Minháj, ِبيِّطلا ُراَفْظَأ   are pieces of an

odoriferous substance resembling the راَفْظَأ  [properly so called]; they are said by [the Arabic translator of]

Dioscorides to be of the nature of the shards of shells, [so I render ِفَدَّصلا ِفاَزْخَأ  ِسْنِج  ْنِم  ,

supposing فازخا  to be here used tropically,] found in an island of the Sea of India where is the

لُبْـنُس  [or spikenard], a sort whereof is [called] ّىِمُزْلُـق  [i. e. of El-Kulzum], and another

which is [called] �َّىِلِب  [i. e. of Bábil], black and small, and the best is that which

inclines to whiteness, which drifts to El-Yemen and El-Bahreyn. (TA.) [Forskål, in his Descr.

Animalium &c., mentions what here follows, among the animal substances of the materia medica of Cairo, in page 143: Unguis

odoratus. (Opercula Cochl.) Dofr el afrît, تيرفعلا رفض   i. e. unguis dæmonis. E Mochha per Sués.

Arabes etiam afferunt. Nigritis fumigatorium est. ( رفض  is here written, agreeably with the usual vulgar pronunciation, for رْفُظ .) See

also ٌراَفْظَأ ٌطْسُق [,___   signifies also Large ناَدْرِق  [or ticks]. (S, O, K.) ___ And The creased parts of a skin. (M,

TA.) ___ And the رْفُظ  of a bow is The part in the curved end that is beyond the place where the string

is tied, to the extremity: (As, T, S, M, * O, K: *) or the end of the bow: (K:) or each end of the bow,

beyond the place where the string is tied: (A:) pl. ٌةَرَفِظ . (M, TA.) ___ See also ٌةَرَفَظ . 

ٌرْفِظ  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَفَظ  , in a man, The quality of having long nails. (ISk, S, O.) [App., in this sense, an inf. n. of which the verb is

َرِفَظ ; as it is in other senses: see 1.] See also ٌةَرَفَظ . Also Low, or depressed, ground, (S, O, K,) that

produces plants, or herbage. (S, O.) 

ٌرِفَظ  Sharp in the nail [or having sharp nails]. (A.) ___ And A man having upon his eye

what is termed a ةَرَفَظ ; (A;) and so ٌروُفْظَم  . (T, A, Mgh, K.) ___ And ٌةَرِفَظ ٌْنيَع   An eye having what is
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termed a ةَرَفَظ ; (T, M, A, K;) as also ٌةَروُفْظَم  . (A.) Also [Successful;] victorious; applied to a man; (S;) and so

ٌرِفاَظ  : (Msb, TA:) or ٌرِفَظ  (IDrd, M, A, K) and ٌريِفَظ  (IDrd, M, K) and ٌريِّفِظ  , (IDrd, Sgh, K) but this is said by IDrd to be not of

established authority, (TA,) and ٌرَّفَظُم  (IDrd, M, A, K) and ٌراَفْظِم  , (IDrd, O, K,) all signify a man very, or often,

successful or victorious: (IDrd, O, TA:) or one who does not endeavour after a thing

without attaining it. (M, A, K.) 

ٌرُفُظ  and ٌرِفِظ : see ٌرْفُظ . 

ٌةَرْفُظ  A certain plant, burning, or biting, to the tongue, (K, TA,) resembling the رْفُظ  [or

nail] in its coming forth, (TA,) that has a beneficial effect upon foul ulcers, and

warts. (K, TA.) ___ And ِزوُجَعلا ُةَرْفُظ   The rounded head of prickles of the [thistle called]

كَسَح . (K, * TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَرَفَظ  A pellicle that comes over the eye, (T, S, Mgh, O, K,) growing from the side next the

nose, (T, S, O,) upon the white of the eye, (S, Mgh, O,) extending to the black: (S, O:) sometimes

it is cut off: if left, it covers the eye, and obscures the sight: (T:) or a certain disease in the eye, which

causes a tegument like the nail to come over it: or a piece of flesh that grows at

the inner angle of the eye, extending to the black, and sometimes encroaching

upon the black: (M:) it is also called ٌرْفُظ  (A 'Obeyd, T, S, M, Mgh, O, K) and ٌةَرْفُظ  , (T, Mgh,) these two terms being

applied to it by the physicians, (Mgh,) and ٌرَفَظ  (TA) and ٌةَراَفِظ  , (so in a copy of the T, as on the authority of Ibn-Buzurj,) or

ٌةَراَفَظ  . (So in the O.) 

ٌراَفَظ  and ُراَفَظ : see ِراَفَظ . [ ٌرْفُظ  is well known as the name of a city in El-Yemen; or, accord. to the O, of two cities and two

fortresses in El-Yemen. And accord. to the TA, it signifies Any land that is ةَّزَعَم تاذ  : but the latter of these two words

has been altered by an erasure over the second letter, and is perhaps incorrect: if not, it may mean, agreeably with the analogy of
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many words of the measure ٌةَلَعْفَم , as ٌةَرَدْقَم  and ٌةَحَلْفَم  and ٌةاَجْنَم  &c., such as possesses means of

overcoming, or withstanding, invaders: and it may be that hence ِراَفَظ  is in two instances the name of a

fortress.] 

ٌروُفَظ  [app. syn. with ٌرِفَظ  and ٌريِفَظ ] is one of the appellations of the Prophet. (MF, TA.) 

Page 1914

ٌريِفَظ  : see ٌرِفَظ . 

ٌةَراَفَظ  or ٌةَراَفِظ : see ٌةَرَفَظ . 

ٌّىِراَفَظ ٌعْزَج   [onyx of Dhafári] is so called in relation to ِراَفَظ , a city of El-Yemen, (T, S, Mgh, O, K,) near ءآَعْـنَص , (K,)

two days' journey from the latter. (O.) And in like manner, ٌّىِراَفَظ ٌدوُع   [Aloes-wood of Dhafári]: i. e. the دوع

with which one fumigates: (S:) or طْسُق , (O, K, TA,) which means the same, (TA, [but see this word,]) is called

[ ِراَفَظ ُطْسُق   and ٌّىِراَفَظ ٌطْسُق  ] in relation to ِراَفَظ , another city of El-Yemen, near طَ�ْرِم , (O, K, TA,) described by Yákoot as in

the furthest part of El-Yemen, on the shore of the Sea of India, near رْحَّشلا ; (TA;) because it is brought thither from India. (O, K,

TA.) 

ٌريِّفِظ  : see ٌرِفَظ . 

ٌرِفاَظ  : see ٌرِفَظ . 

ُرَفْظَأ  A man having long nails: (ISk, S, A:) or having long and broad nails: (M, K:) and in like manner

applied to a مِسْنَم  [or foot of a camel]: ُءآَرْفَظ  [the reg. fem.] has not been heard. (M.) 
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ٌروُفْظُأ  : see ٌرْفُظ , in two places. ___ Also The slender thing [or tendril] that twines upon the

branch of a grape-vine. (K.) 

ٌةَراَفْظَأ  : see ٌرْفُظ , latter half. 

ٌرَّفَظُم  : see ٌةَرَّفَظُم ٌسْوَـق  ٌرِفَظ .  A bow having somewhat cut off from each of its two ends

[which are called its ِناَرْفُظ ]. (O, K, TA. [In the CK, ٌسَرَـف  is erroneously put for ٌسْوَـق .]) 

ٌراَفْظِم  : see ٌرِفَظ . Also The [instrument called] شاَقْـنِم  [q. v.]. (Fr, O, K.) 

ٌروُفْظَم  ; and its fem.: see ِهِب ٌروُفْظَم  ٌرِفَظ .  Overcome, or conquered; [as also ِهْيَلَع ٌروُفْظَم  , and ٌروُفْظَم  alone;

(see 1;)] applied to a man. (TA.) 
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لظ  

َّلَظ 1  , aor. ُّلِظَي , inf. n. ٌةَلَالِظ : see 4. َّلَظ , (T, M, Msb, K,) first pers. ُتْلِلَظ , (T, S, M, O, Msb, K,) [and accord. to SM ُتْلَلَظ
also, for he says that] the verb is of the class of َعَنَم  as well as of the class of َبِعَت , (TA,) and ُتْلَظ , (T, S, * M, O, K,) likened to

ُتْسَل , (M, K, *) formed by rejecting the former ل in ُتْلِلَظ , (T, O,) and ُتْلِظ , which is [also] originally ُتْلِلَظ , (Sb, T, M, O, K,)

formed by transferring to the ظ the vowel of the rejected ل, (Sb, T, M, O,) anomalously, (Sb, M,) the latter of the dial. of the people

of El-Hijáz; (T;) aor. ُّلَظَي ; (S, * M, O, * Msb, K;) imperative ْلَلْظِا  and ْلَظ  (T) [and it is implied in the M voce َّرَـق  that one says also

ْلِلْظِا  and ْلِظ , which indicates that the aor. is also ُّلِظَي , but this requires confirmation, which I have not anywhere found]; inf. n.

ٌلوُلُظ  (T, S, M, O, Msb, K) and ٌّلَظ  (M, K) and ٌّلِظ ; (thus also in a copy of the M; [but this I think doubtful;]) accord. to Lth, (T,) or

Kh, (Msb,) [i. e. accord. to the author of the 'Eyn,] is said only of a thing that is done in the day, or daytimes; (T, S, M, O, Msb;) like as

َتَ� , aor. ُتيِبَي , is said only of a thing that is done in the night: (T:) it is an incomplete [i. e. a non-attributive] verb, relating to a time

in which is a shade from the sun, from morning to evening, or from sunrise to sunset: (Esh-Shiháb, TA:) one says, ُهَراَهَـن ٌنَالُف  َّلَظ 
اًمِئاَص  [Such a one was during his day fasting; or he passed his day fasting]: (Lth, T:) and

اَذَك ُلَعْفَـي  ُهَراَهَـن  َّلَظ   [He was in, or during, his day doing such a thing; or he passed his

day doing such a thing]: (M, K:) and اَذَك ُلَمْعَأ  ُتْلِلَظ   [I was in the day or daytime, or I

passed the day, doing such a thing; or] I did such a thing in the day or daytime. (S, O,

Msb. *) In the saying of 'Antarah, 

* ُهُّلَظَأَو ىَوَّطلا  ىَلَع  ُتيِبَأ  ْدَقَلَو  *
* ِلَكْأَملا َميِرَك  ِهِب  َلَ�َأ  َّىتَح  *

[app. meaning And verily I pass the night in hunger, and I pass the day in it, that I
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may attain thereby plentiful eating], ُهُّلَظَأ  is for ِهْيَلَع ُّلَظَأ  . (S, O.) And accord. to some, (TA,) ُهَلْـيَل َّلَظ 

occurs in poetry; (M, K, TA;) so that one says, اَذَك ُلَعْفَـي  ُهَلْـيَل  َّلَظ   [He was in, or during, his night, or he

passed his night, doing such a thing]: but it is said that in this case the verb has the meaning next following.

(TA.) ___ And it signifies also He, or it, became; syn. َراَص : (Er-Rághib, TA:) being in this sense likewise an incomplete [i. e.

a non-attributive] verb, divested of that meaning of time which it radically denotes; as in the phrase in the Kur [xvi. 60 and xliii. 16],

ا�دَوْسُم ُهُهْجَو  َّلَظ   [His face becomes black]: so says Ibn-Málik: (TA:) or this may mean his face

continues all the day black: (Bd in xvi. 60:) and one says also, اَذَك ُلَعْفَـي  َّلَظ   meaning He continued

doing such a thing: this too is mentioned by Ibn-Málik, and is of the dial. of the people of Syria. (TA.) ___ It is also a

complete [i. e. an attributive] verb as meaning He, or it, continued; as is said in the Expos. of the Shifè, and by Ibn-Málik;

and, as Ibn-Málik likewise says, it was, or became, long. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 ُهّٰللظ   [He made it to give shade over him, or it,] (M,) inf. n. ٌليِلْظَت . (O.) It is said in the Kur [vii.

160, and the like is said in ii. 54], َماَمَغلا ُمِهْيَلَع  اَنْلَّلَظَو   And we made the clouds to give shade over

them. (M.) ___ [And ُهّٰللظ  signifies He shaded him, or it. See an ex. in a verse of Jereer in art. فدر , conj. 3.] ْنِكٰل

ُلَّلَظُي ٌمَْحل َال  ِتَالَثَألا  ىَلَع   [But at the tamarisk-trees is flesh that will not be shaded, or,

accord. to the reading given by Meyd, �ِِتَالَثَأل ,] is a prov., said by Beyhes, in allusion to the flesh of his slain brothers, on the

occasion of persons saying, ْمُكِروُزَج َمَْحل  اوُلِّلَظ   [Shade ye the flesh of your slaughtered camel]. (S,

O.) See also 4. One says also �ِِطْوَّسل لّلظ  , meaning He made a sign with the whip for the purpose

of frightening. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ّلظا 4  , said of a day, It was, (S, O,) or became, (M, K,) shady, or a day having shade: (S, M, O, K:) or it

was a day having clouds, or other [causes of shade]: (T:) or it was continually shady;

as also َّلَظ  , aor. ُّلِظَي , inf. n. ٌةَلَالِظ . (Msb.) ___ And, said of a thing, [It extended its shade; or] its shade
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extended; as also لّلظ  . (Msb.) ُةَرَجَّشلا ِىنْتَّلَظَأ   [The tree shaded me, or afforded me shade]: and in

like manner one says of other things than trees. (S, O.) َكَّلَظَأ  said of a building, or of a mountain, or of a cloud, means It

protected thee, and cast its shade upon thee. (Mgh.) ___ [Hence,] ُهّلظا  He took him into his

shelter, or protection: (TA:) or he guarded, or protected, him, and placed him within the

scope of his might, or power of resistance or defence. (Er-Rághib, TA.) ___ And ِىنَّلَظَأ  It (a thing)

covered me: (M, K:) or it approached me, or drew near to me, so as to cast its shade

upon me: (K:) or it has both of these meanings: (M:) or َكَّلَظَأ  means he, (T, S,) or it, (O,) approached thee, or

drew near to thee, as though he, or it, cast his, or its, shade upon thee. (T, S, O.) And hence

one says, ٌرْمَأ َكَّلَظَأ   An event approached thee, or drew near to thee: (S, O:) and in like manner one

says of a month. (T, S, O.) And ّلظا  [alone] It (a thing) advanced: or approached, or drew near. (Msb.) And

i. q. َفَرْشَأ  [app. as meaning He, or it, became within sight, or view]. (Msb.) 

َلَّلَظَت 5  see the next paragraph. It is also pronounced ىَّلَظَت : (IAar, T:) and signifies He kept to shady places,

and to ease, or repose: (IAar, T and K in art. ىلظ :) it is like ُتْيَّـنَظَت  from ُّنَّظلا . (T in that art.) 

ّلظتسا 10  , (T,) or �ِِّلِّظِل ّلظتسا  , (Msb, TA,) He (a man, T) sheltered, or protected, himself by

means of the shade: (T, TA:) or the latter means he inclined to the shade and sat in it. (M, K.)

And ِءْىَّشلا َنِم  ّلظتسا   and ِهِب  means َلَّلَظَت  [i. e. he shaded himself ( لّلظت  being quasi-pass. of ُهَلَّلَظ ) from

the thing and by means of it]. (M, K.) You say, ِسْمَّشلا َنِم  ِهِب  ّلظتسا   [He shaded himself with

it, or by means of it, from the sun]. (T.) And �ِِةَرَجَّشل ّلظتسا   He shaded and sheltered

himself by means of the tree. (Ibn-'Abbád, S, O.) ___ ُمَّدلا ّلظتسا   The blood was in the فْوَج
[or belly, or interior of the belly, or the chest]. (T, O, K, TA. [In the CK, ِفْوَجلا نم   is put for .]) ِفْوَجلا ِىف 

ُْنيَعلا تّلظتسا   ___, 
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(T, Ibn-'Abbád, O,) or ُنوُيُعلا , (K,) The eye, (T, Ibn-'Abbád, O,) meaning that of a she-camel, (Ibn-'Abbád, O,) or the eyes,

(K,) sank, or became depressed, in the head. (T, Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And ُمْرَكلا ّلظتسا   The

grape-vine became luxuriant, or abundant and dense, in its branches whereon

were the bunches. (M, K.) 

ٌّلِظ  properly signifies Shade; i. e. the light of the sun without the rays: when there is no light, it is ٌةَمْلُظ ,

not ٌّلِظ : (S, O:) contr. of ٌّحِض : (M, K:) or i. q. ٌءَْىف : (K:) so some say: (M:) or so the [common] people say: (IKt, Msb:) or the

former is [shade] in the morning; and the latter is in the evening: (M, K:) or, accord. to IKt, the former is in the

morning and in the evening; but the latter is only after the declining of the sun from the meridian: ISk says that the

former is from the rising of the sun to its declining; and the latter, from the declining to the setting: Th

says that the ّلِظ  of a tree &c. is in the morning; and the ءَْىف , in the evening: (Msb:) Ru-beh says, (M, Msb,) any

place, (M,) or any thing, (Msb,) upon which the sun has been and which it has quitted is

termed ٌّلِظ  and ٌءَْىف ; (M, Msb;) but a thing [or place] upon which the sun has not been is termed ٌّلِظ

[only]; and hence it is said that the sun annuls, or supersedes, the ّلِظ , and the ءَْىف  annuls, or supersedes, the sun: (Msb:) AHeyth

says, the ّلِظ  is anything upon which the sun has not come; and the term ءَْىف  is applied only after the

declining of the sun; the ءَْىف  being eastwards and the ّلِظ  being westwards; and the ّلِظ  being termed ّلِظ  from the

beginning of the day to the declining of the sun; after which it is termed ءَْىف  until the night: (T, TA:)

one says the ّلِظ  of Paradise, but not its ءَْىف , because the sun will never replace its ّلِظ ; but En-Nábighah El-Jaadee has assigned to

Paradise ءَْىف  having لَالِظ : (M, TA:) in a verse of Aboo-Sakhr ElHudhalee, ٌّلِظ  is made fem. as meaning ةَّيِنَم  [i. e. death]: (Ham

p. 161:) the pl. [of mult.] is ٌلَالِظ  (S, M, O, K) and ٌلوُلُظ  and [of pauc.] ٌلَالْظَأ . (M, O, K.) The saying of a rájiz, 
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* ْرَجَح ْنِم  ٌّلِظ  َكُهْجَو  َاَّمنَأَك  *

[As though thy face were a shade of a stone] is said to mean hardness of face, and shamelessness: or the

being black in the face: (T, TA:) for the Arabs say that there is nothing more dense in shade than a stone. (TA.) ُهُّلِظ اَحَض  ْدَق 
[His shade, or shadow, has become sun] is said of the dead. (TA.) ٍبْئِذ ُّلِظ  ُهَّنَأَك  اَنِب  َّرَم   [He

passed by us as though he were the shadow of a wolf] means swiftly, as does a wolf. (M.) ْتَلَعَـتْـنِا
اََهلَالِظ  [They made their shadows to be as though they were sandals to them] is said of

camels or other beasts when it is midday in summer and they have no shadow [but such as is beneath them]: a rájiz says, 

* اَِهلَالِظ ىَلَع  ىِشَْمت  ْتَدَرَو  ْدَق  *
* اَِهلَالِق ىَلَع  ُسْمَّشلا  ِتَباَذَو  *

[They came to the water walking upon their shadows, and the sun was intensely

hot upon the tops of their heads and humps]. (T.) And one says, ِهِسْفَـن َّلِظ  ُعَبْـتَـي  َوُه   [He

follows the shadow of himself; i. e. a thing that he will not overtake; for], as a poet says, the shadow that goes

with thee thou wilt not overtake by following: and ِهِسْفَـن َّلِظ  ىِراَبُـي  َوُه   [He strives to outstrip the shadow

of himself], meaning that he walks with a proud and self-conceited gait: so in the A. (TA.) And ىِّلِظ ْنَع  ُتْلَقَـتْـنِا   I left

my state, or condition. (TA.) And ُهَّلِظ ُْىبَّظلا  َكَرَـت  : so in the T and S and O: (TA:) but [said to be] correctly, َكْرَـت ُهُكُرْـتَأ 
ُهَّلِظ ِْىبَّظلا  , (K,) or ُهَّنَكُرْـتََأل , (M, TA,) i. e. [I will forsake him, or I will assuredly forsake him, as

the gazelle forsakes] the place of its shade: (O, TA:) [each, however, is app. right; and the former is the

more agreeable with the following explanations:] a prov., (M,) applied to the man who is wont to take fright and flee; for the gazelle,

when it takes fright and flees from a thing, never returns to it: (S, O, K:) by the ّلِظ  is here meant the covert in which it shades and

shelters itself in the vehemence of the heat; then the hunter comes to it and rouses it, and it will not return thither; and one says,

ُهَّلِظ ُْىبَّظلا  َكَرَـت  , meaning the place of its shade: it is applied to him who takes fright and flees from a thing, and forsakes it so as not
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to return to it; and to the case of a man's forsaking his companion. (Meyd.) [ ِّلِّظلا ُليِقَث   as applied to a man, see expl. in art. لقث :

see also Har p. 250, where it is indicated that it may be rendered One whose shadow, even, is oppressive, and

therefore much more so is his person.] In the phrase ُروُرَْحلٱ َالَو  ُّلِّظلٱ  َالَو  , (M, K) in the Kur [xxxv. 20], Th says, accord. to some,

(M,) ُّلِّظلا  means Paradise; (M, K;) and ُروُرَحلا , the fire [of Hell]: but he adds, I say that ُّلِّظلا  is the ّلِظ  itself [i. e.

shade], and ُروُرَحلا  is the ّرَح  itself [i. e. heat]: (M: [see also ٌروُرَح :]) and Er-Rághib says that ٌّلِظ  is sometimes assigned to

anything; whether it be approved, as in the phrase above mentioned; or disapproved, as in ٍموُمَْحي ْنِم  ٍّلِظَو   in the Kur [lvi. 42,

meaning And shade of smoke, or black smoke]. (TA.) And ُلَالِّظلا  means ِةَّنَجلا ُلَالِظ   [The shades of

Paradise]: (Fr, T, O, K, TA:) in some copies of the K, ُةَّنَجلا ُلَالِّظلاَو  , which is a mistake: (TA:) [but this requires consideration;

for] El-'Abbás Ibn- 'Abd-El-Muttalib says, 

* ِىفَو ِلَالِّظلا  َتْبِط ِىف  اَهِلْبَـق  ْنِم  *
* ُقَرَولا ُفَصُْخي  ُثْيَح  ٍعَدْوَـتْسُم  *

[Before it thou wast good in, or in the shades of, Paradise, and in a depositary in

the part where leaves are sewed together to conceal the pudenda]; (T, O, TA;) i. e. before

thy descent to the earth (to which the pronoun in اهلبق  relates), thou wast good in the loins of Adam when he was in Paradise. (TA.)

ِفوُيُّسلا ِلَالِظ  َتَْحت  ُةَّنَجلا   [Paradise is beneath the shades of the swords] is a trad., meaning that

fighting against unbelievers is a way of attaining to Paradise. (Marg. note in a copy of the Jámi' es-Sagheer.) ِهِّلِظ ُبِعَالُم   is an

appellation of A certain bird; [see art. بعل ;] and one says اَمِهِّلِظ اَبِعَالُم  ; and َّنِهِّلِظ ُتاَبِعَالُم  : but when you make

them indeterminate, you say َّنِِهلَالْظَأ ُتاَبِعَالُم  . (T, O, K. [But in the TA in art. بعل , it is said that one dualizes and pluralizes both

nouns, because the appellation becomes determinate.]) ___ ِلْيَّللا ُّلِظ   means The blackness of the night: (T, S,

O, Msb;) metaphorically thus termed; (S;) as in the saying, ِلْيَّللا ِّلِظ  َ�َ�َأ ِىف   [He came to us in the blackness

of the night]: (S, O:) or it signifies ِلْيَّللا ُحْنُج   [app. as meaning the darkness, and confusedness, of the
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night; see ٌحْنُج ]; (M, TA;) or so ُّلِّظلا : (K:) or this means the night, (M, K, TA,) itself; (M, TA;) so the astronomers

say: (TA:) all the night is ٌّلِظ : and so is all the period from the shining of the dawn to the

rising of the sun. (T.) ___ ِراَهـَّنلا ُّلِظ   is The colour of the day when the sun

predominates over it [app. meaning when the light of the sun predominates over that

of the early dawn]. (K.) ___ ِباَحَّسلا ُّلِظ   means Such, of the clouds, as conceal the sun: or

the blackness of the clouds. (M, K.) ___ And ِرْحَبلا ُلَالِظ   means The waves of the sea; (O, K, TA;)

because they are raised so as to shade the ship and those that are in it. (TA.) ___ ٌّلِظ  also signifies A لاَيَخ  (M, O, K) that is

seen, (M, K,) [i. e. an apparition, a phantom, or a thing that one sees like a shadow, i. e.

what we term a shade,] of the jinn, or genii, and of others: (M, O, K:) or the like of a لاَيَخ  of the

jinn. (T.) ___ Also Anything that shades one. (TA.) ___ And it is the subst. from ُءْىَّشلا ِىنَّلَظَأ   meaning the

thing covered me; (M, K;) [i. e. it means A covering;] in which sense Th explains it in the phrase ِثَالَث ىِذ  ٍّلِظ  َىلِإ 
ٍبَعُش  [in the Kur lxxvii. 30, Unto a covering having three parts, or divisions]; saying, the meaning is

that the fire will have covered them; not that its ّلِظ  will be like that of the present world. (M. [See ٌةَبْعُش .]) And ِءْىَّشلا ُّلِظ   means

That which serves for the veiling, covering, or protecting, of the thing; syn. ُهُّنِك . (M.)

[Hence] one says, ٍنَالُف ِّلِظ  ُشيِعَي ِىف  ٌنَالُف   i. e. [Such a one lives] in the shelter, or protection, of

such a one. (T, * S, O, Msb, * K. *) And ِضْرَألا ِّٰ�ٱ ِىف  ُّلِظ  ُناَطْلُّسلا  , (O, TA,) a saying of the Prophet, (O,) [meaning

The sovereign, or ruling, power is God's means of defence in the earth,] because he

wards off 
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harm from the people like as the ّلِظ  [properly so called] wards off the harm of the heat of the sun: (TA:) or the meaning is, God's

means of protection: or God's ةَّصاَخ  [or special servant]. (O, TA.) ___ Also Might; or power

7



of resistance or defence: (M, K, TA:) whence [as some say] its usage in the Kur xiii. 35, and the usage of [the pl.]

لَالِظ  in xxxvi. 56 and in lxxvii. 41: [but the primary signification is more appropriate in these instances:] and so in the saying,

ِهِّلِظ ِىنَلَعَج ِىف   [i. e. He placed me within the scope of his might, or power of resistance

or defence]: so says Er-Rághib. (TA.) ___ And A state of life ample in its means or circumstances,

unstraitened, or plentiful, and easy, pleasant, soft, or delicate. (TA.) ___ Also The

beginning of winter. (T, O. [Accord. to the copies of the K, of youthfulness: but I think that باَبَّشلا  in this instance, in the K,

is evidently a mistranscription for ءآَتِّشلا .]) And The vehemence (T, O, K) of the heat (T, O) of summer. (T, O, K.) ___

Also The صْخَش  [as meaning person of a human being, and as meaning the bodily or corporeal form or

figure or substance which one sees from a distance, or the material substance,] of

anything; (M, K, TA; [in the second and third of which is added, or its ّنِك , a signification which I have mentioned above on the

authority of the M;]) because of its [apparent] blackness [or darkness, resembling that of a shade or shadow]: (M, TA:) whence the

saying, َكَّلِظ ىِّلِظ  ُقِراَفُـي  ىِداَوَس ,like the saying ;[My person will not quit thy person] َال  ُقِراَفُـي  َال 

َكَداَوَس : and the following exs. have been cited as instances of ّلِظ  in the sense of صْخَش : the saying of a poet, 

* ٍةَيِبْخَأ َّلِظ  اَنْعَـفَر  اَنْلَزَـن  اَّمَل  *

[as though meaning When we alighted, we raised the material fabric of tents], for it is said that

they do not set up the ّلِظ  which is the ءَْىف , but they only set up the tents; and the saying of another, 

* ًةَّيِشَع ِلَالِّظلا  َءآَيْـفَأ  َعَّبَـتَـت  *

[as though meaning He followed the shadows of the material objects in the evening]: but

Er-Rághib says that the former means, we raised the tents, and so raised the ّلِظ  thereof; and in the other ex., لالظلا  is a general

term, and ءْىَفلا  [or ءآيفا ] is a special term, so that it is an instance of the ةَفاَضِإ  of a thing to its kind [i. e. of prefixing a noun to

one significant of its kind]. (TA.) [See also ٌةَلَالَظ .] ___ And accord. to Ibn- 'Abbád, (O,) it signifies also The nap, or villous
8



substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth; syn. ٌِربْئِز . (O, K.) 

ٌةَّلَظ  i. q. ٌةَماَقِإ  [Continuance, residence, abode, &c.]. (K.) ___ And i. q. ٌةَّحِص : thus accord. to the copies

of the K; but this may be a mistranscription; for Az and others mention, among the significations of ةّلظ , [in a copy of the T, written in

this case, as in others, ةَّلُظ  ,] that of ٌةَحْيَص  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَّلُظ  A thing that covers, or protects, [or shades,] one, overhead: accord. to Lth, i. q. ٌةَّلَظَم  or

ٌةَّلَظِم  meaning a thing that shades one from the sun: (T:) see an ex. voce ٌةَّلَظِم : a covering: and i.

q. ٌةَّلُطْرُـب : (M, K:) this latter word correctly signifies a ةَّلَظِم  for the summer: (TA in art. لطرب :) and a thing by

which one is protected from the cold and the heat: (M:) anything that protects and

shades one, as a building or a mountain or a cloud: (Mgh:) the first portion that shades

(AZ, S, K) of a cloud (AZ, S) or of clouds; (K;) accord. to Er-Rághib, mostly said of that which is deemed unwholesome,

and which is disliked; whence the use of the word in the Kur vii. 170: (TA:) and what shades one, of trees: (K:) or

anything that forms a covering over one, (T, TA,) or shades one: (T:) and [particularly] a thing

like the ةَّفُص  [q. v.], (S, M, O, K,) by which one protects himself from the heat and the

cold: (K:) or, accord. to the lawyers, ِراَّدلا ُةَّلُظ   means the ةَّدُس  [or projecting roof] over the door of

the house: or that of which the beams have one end upon the house and the other

end upon the wall of the opposite neighbour: (Mgh:) pl. ٌلَلُظ  (S, M, O, K) and ٌلَالِظ . (M, K.) [See also

ٌلَالَظ .] One says also, ِّلِّظلا ُةَّلُظ  ْتَماَد   and ِّلِّظلا ُةَلَالِظ  , meaning That whereby one shades himself, (K,

TA,) of trees, or of stones, or of other things, (TA,) [continued.] ِةَّلُّظلا ِمْوَـي  ُباَذَع  , in the Kur. [xxvi.

189], is said to mean [The punishment of the day of] clouds beneath which was a hot wind

( موَُمس ): (S, O, K:) or an overshadowing cloud, beneath which they collected themselves

together, seeking protection thereby from the heat that came upon them,
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whereupon it covered them, (T, * K, TA,) and they perished beneath it: (T, TA:) or, accord. to

some, i. q. ِةَّفُّصلا ِمْوَـي  ُباَذَع  . (T: see art. فص .) And ٌلَلُظ ْمِهِتَْحت  ْنِمَو  ِراَّنلٱ  َنِم  ٌلَلُظ  ْمِهِقْوَـف  ْنِم  ْمَُهل  , in the Kur

[xxxix. 18], means To them shall be above them coverings of fire, and beneath them

coverings to those below them; Hell consisting of stages, one beneath another. (T, TA.) Seditions, or conflicts and factions, are

mentioned in a trad. as being like لَلُظ , by which are meant Mountains, and clouds: and El-Kumeyt likens waves of the

sea to لَلُظ . (TA.) And [the pl.] ٌلَلُظ  is used as meaning The chambers of a prison. (M, TA.) See also ٌةَّلَظ . 

ٌةَّلِظ  i. q. ٌلَالِظ ; (T, K, TA;) app. a pl. of ٌليِلَظ , like as ٌةَّلِط  is of ٌليِلَط . (TA.) 

ٌلَلَظ  Water that is beneath a tree, (O,) or beneath trees, (K,) upon which the sun does

not come. (O, K.) [See also ٌلَلَض .] 

ٌلَالَظ  , like ٌباَحَس , [so accord. to the K, but in my copies of the S, لَالِظ  ,] A thing that shades one, (IAar, S, O,

K, TA,) such as a cloud, (IAar, S, TA,) and the like. (IAar, TA.) [See also ٌةَّلُظ .] 

ٌلَالِظ  pl. of ٌّلِظ : (S, M, O, K:) ___ and of ٌةَّلُظ . (M, K.) ___ [Also, app., pl. of ٌليِلَظ : see ٌةَّلِظ . ___ Freytag has app. understood

it to be expl. in the K as syn. with ٌةَّلَظَم ; though it certainly is not.] ___ See also ٌلَالَظ . 

ٌليِلَظ ٌناَكَم   A place having shade: (M, K:) or having constant shade. (T, S, M, O, K.) And hence ٌّلِظ

ٌليِلَظ  (M, K) Constant shade: (S:) or extensive shade: (O:) or in this case the latter word denotes intensiveness

[meaning dense]; (M, K, TA;) being like ٌرِعاَش  in the phrase ٌرِعاَش ٌرْعِش  . (TA.) ًاليِلَظ �الِظ   in the Kur iv. 60 is said by Er-Rághib

to be an allusion to ease and pleasantness of life. (TA.) One says also ٌةَليِلَظ ٌةَكْيَأ   A collection of trees tangled,

or luxuriant, or abundant and dense. (TA.) In the saying of Uheyhah Ibn-El-Juláh, describing palm-trees, 

* ِلَّظلا َّقَح  ِّرَحلا  ُّلِّظلا ِىف  َىِه  *

* ُلَْمجَألا ُنَسْحَألا  ُرَظْنَملاَو  ِل  *
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[Note] [ISd says] in my opinion, he means ِليِلَّظلا َّقَح  ُليِلَّظلا  ُءْىَّشلا  ; [so that the verse should be rendered They are

the shade in the heat, the shady thing, the extremely shady, and the most goodly, the

most beautiful, thing at which one looks; (see the phrase ِِملاَعلا َّقَح  ُِملاَعلا  اَذٰه  , voce ٌّقَح ;)] the inf. n.

being put in the place of the subst. (M.) ٍليِلَظ in the Kur [lxxvii. 31] means Not profitable as the shade in َال 

protecting from the heat. (TA.) 

ٌةَلَالَظ  , (M, TA,) with fet-h, (TA,) the subst. from the verb in the phrase َماَمَغلا ُمِهْيَلَع  اَنْلَّلَظ   [expl. above, see 2; as such app.

meaning either The making to give shade, like the inf. n. ٌليِلْظَت , or a thing that gives shade, like

ٌةَلَالِظ ]. (M, TA.) ___ And i. q. ٌصْخَش  [expl. above, see ٌّلِظ , last quarter]: (O, K:) and so ٌةَلَالَط , with ط. (O.) 

ٌةَلَالِظ  : see ٌةَّلُظ . ___ Also A cloud that one sees by itself, and of which one sees the

shadow upon the earth. (K.) ___ And one says, ِْريَّطلا َنِم  ًةَلَالِظ  ُتْيَأَر   i. e. ًةَباَيَغ  [app. meaning I saw a

covert, or place of concealment, of birds]. (TA.) 

ٌةَليِلَظ  A place in which a little water collects and stagnates in a water-course and

the like: (Lth, T:) or a place in which water collects and stagnates in the lower part

of the torrent of a valley: (M, K:) or the like of an excavated hollow in the interior of

a water-course, such that the water stops, and remains therein: (AA, O:) pl. ُلِئَالَظ . (Lth,

AA, T, O.) And A meadow ( ةَضْوَر ) abounding with collections of trees, or of dense and

tangled trees: (AA, T, O, K:) pl. as above. (K.) 

ٌةَلْـيَّلُظ  A thing which a man makes for himself, 
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of trees, or of a garment, or piece of cloth, by which to protect himself from the
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heat of the sun: a vulgar word. (TA.) 

ٌلُظْلُظ  i. q. ٌنْعُس , i. e. A ةَّلَظِم  [q. v.; or as expl. in the L, in art. نعس , a ةَّلُظ  (q. v.), or a thing like the ةَّلُظ ,

which is made upon the flat house-tops, for the purpose of guarding against the

dew that comes from the direction of the sea in the time of the greatest heat]; on

the authority of IAar. (T. [Accord. to the O and K, i. q. ٌنُفُس , which is evidently a mistranscription.]) 

ُّلَظَأ  [More, and most, dense in shade]. The Arabs say, ٍرَجَح ْنِم  َّلَظَأ  ٌءْىَش  َسْيَل   [There is not

anything more dense in shade than a stone]. (TA.) ___ And ّلَظَأ , [as a subst., i. e. ٌّلَظَأ  accord. to a

general rule, or, if regarded as originally an epithet, it may be ُّلَظَأ ,] by poetic license لَلْظَأ , (S, M, O, K,) signifies The under

part, (S, O,) or the concealed part, (M, AHei, K,) of the مِسْنَم , (S, M, O, K,) or of the ّفُخ , (AHei, TA,) [the

former app. here used, as it is said be in other cases, in the same sense as the latter, meaning the foot,] of the camel; (S, M, O,

AHei, K;) so called because of its being concealed: (AHei, TA:) and, (M, K,) in a human being, (M,) ُّلَظَألا  signifies ِعَبْصِإلا ُنْطَب  ; (M,

K;) and [ISd says] this is in my opinion the right explanation; but it is said that ِناَسْنِإلا ُّلَظَأ   signifies ِهِعِباَصَأ ُنوُطُب  , which means

the portion, of what is next to the fore part [of the bottom] of the foot, from the

root of the great toe to the root of the little toe, of the human being: (M:) the pl. is ٌّلُظ ,

which is anomalous, (M, K,) or formed after the manner of the pl. of an epithet: (M:) or ِناَسْنِإلا ُّلُّظلا ِىف   means the roots, or

bases, ( لوُصُأ ) of what are termed ِعِباَصَألا ُنوُطُب  , next to the fore part [of the bottom] of

the foot. (Ibn-'Abbád, O.) Hence the prov., ىِّفُخ َبِقَن  ْدَقَـف  َكُّلَظَأ  َمْدَي  ْنِإ   [If the fore part of the sole

of thy foot be bleeding, the sole of my foot has become worn through, in holes:

see َبِقَن ]: said to the complainer to him who is in a worse condition than he. (AHei, TA.) 

ّلظم  [app. ٌّلِظَم , being from َّلَظ  of which the aor. is ُّلِظَي ; A place of shade, or of continual shade]. One

says, ىِّلظمَو ِىتْيَـبَو  ىِّلََحمَو  ىِخاَنُم  اَذٰه   [This is my nightly resting-place for the camels, and
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my place of abode, and my tent, and my place of shade, or of continual shade]. (TA.)

ٌّلِظُم  A thing having shade; by means of which one shades himself; as also ٌلِّلَظُم  . (Msb.) And

[A cloudy day;] a day having clouds: or having continual shade. (TA.) 

ٌةَّلَظِم  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَّلَظَم , (T, M, Msb, K,) the former with kesr to the م as an instrumental noun, (Msb,) [and the latter with

fet-h as a noun of place,] A large tent of [goats'] hair; (S, O, Msb;) more ample than the ءآَبِخ ; so

says El-Fárábee: (Msb:) one of the kinds of tents of the Arabs of the desert, the largest of

the tents of [goats'] hair; next after which is the طوُسَو ; and then, the ءآَبِخ , which is the smallest of the tents of

[goats'] hair; so says AZ: but Aboo-Málik says that the ةّلظم  and the ءآبخ  are small and large: IAar says that the ةَمْيَخ  is

of poles roofed with [the panic grass called] ماََمث , and is not of cloths; but the ةّلظم  is of cloths: (T:) or it is of the tents

called ةَيِبْخَأ ; (M;) such as is large, of the ةَيِبْخَأ ; (K;) and it is said to be only of cloths; and it is

large, having a قاَوِر  [q. v.]; but sometimes it is of one oblong piece of cloth ( ةَّقُش ), and of

two such pieces, and of three; and sometimes it has a ءآَفِك , which is its hinder

part: or, accord. to Th, it is peculiarly of [goats'] hair: (M:) see also ٌةَّلُظ , and ٌلُظْلُظ : the pl. is ُّلاَظَم ; (M,

Msb;) and ِلاَظَم  or ِىلاَظَم  occurs at the end of a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh El-Hudhalee, for ِّلاَظَم ; the [latter] ل being

either elided, or changed into ى. (M.) ْمُكِرْهِصِل اوُزُرْـبُا  ِةَّلَظِملا  ِدَمَعَو  ٍةَّلِخَأَو  ٍدَ�ْوَأ  ُةَّلِع  اَم  ٌةَّلِع  ٌةَّلُظ   [A pretext:

what is the pretext of tentpegs, and of pins for fastening together the edges of

the pieces of the tent-cloth, and of the poles of the large tent? go ye forth: he

who has married among you has a tent for shade from the sun:] is a prov., and was said by

a girl who had been married to a man, and whose family delayed to conduct her to her husband, urging in excuse that they had not the

apparatus of the tent: she said this to urge them, and to put a stop to their excuse: (Meyd, TA: *) and the prov. is applied in

attributing untruth to pretexts. (Meyd.) ___ Hence, as being likened thereto, A booth, or shed, made of palm-
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sticks, and covered with [the panic grass called] ماَُمث . (Msb.) ___ And The thing [i. e.

umbrella] by means of which kings are shaded on the occasion of their riding;

called in Pers. ْرتَچ . (TA.) 

ٌلَّلَظُم ٌشْرَع   [A booth, or shed, shaded over] is from ُّلِّظلا . (S.) 

ٌلِّلَظُم  : see ٌّلِظُم . 

ٌّلِظَتْسُم  Blood that is in the فْوَج  [or belly, or interior of the belly, or the chest]. (T, O.) ___ And [Az

says,] I heard a man of the tribe of Teiyi apply the term ملا
ُ

ُتَّالِظَتْس  [so accord. to a copy of the T, but in the TA ملا
ُ

ُّلِظَتْس ,] to

Certain thin flesh, adhering to the interior of the two fetlock-joints of the

camel, than which there is in the flesh of the camel none thinner, nor any softer,

but there is in it no grease. (T.) 
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ملظ  

َمَلَظ 1  , aor. ِـ , has for its inf. n. ٌمْلَظ , (M, Msb, K, and so in some copies of the S,) or ٌمْلُظ  , (so in other copies of the S,) or

both, (T,) or the latter is a simple subst., (T, M, Msb, TA,) which is put in the place of the inf. n., (TA, [and the same is indicated in the

T and K by the saying that the proper inf. n. is with fet-h,]) and ٌةَمِلْظَم  , (S, TA,) or this is likewise a simple subst., (Msb,) and

ٌةَمَلْظَم  , [or this also is a simple subst.,] and ٌمَالِظ  also is said to be an inf. n. like ٌمْلُظ , these two being like ٌساَبِل  and ٌسْبُل , [or it

is a simple subst. like as ٌمْلُظ  is said to be, or it is an inf. n. of 3, as such occurring in the middle of this paragraph,] or, accord. to Kr, it

is pl. of ٌمْلُظ  [like as ٌحاَمِر  is pl. of ٌحْمُر ]: (TA:) [ َمَلَظ  when intrans. generally means He did wrong; or acted

wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: and when trans., he wronged; or

treated, or used, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; or he misused:]

accord. to most of the lexicologists, (Er-Rághib, TA,) primarily, (As, T, S, Msb,) ُمْلُّظلا  signifies the putting a thing in a

place not its own; putting it in a wrong place; misplacing it: (As, T, S, M, Er-Rághib, Msb,

K:) and it is by exceeding or by falling short, or by deviating from the proper time and

place: (Er-Rághib, TA:) or the acting in whatsoever way one pleases in the disposal of

the property of another: and the transgressing the proper limit: (El-Munáwee, TA:) [i. e.] the

transgressing the proper limit much or little: (Er-Rághib, TA:) or, accord. to some, it primarily signifies

صْقـَّنلا  [as meaning the making to suffer loss, or detriment]: (MF, TA:) and it is said to be of three kinds,

between man and God, and between man and man, and between a man and himself;

every one of which three is really ِسْفـَّنلِل  [i. e. a wrongdoing to oneself]: (Er-Rághib, TA:) [when it is used as a simple

subst.,] the pl. of ٌمْلُظ , accord. to Kr. is ٌمَالِظ , as mentioned above, and ٌمَالُظ  , with damm, is said to be syn. with ٌمْلُظ , or a pl.

thereof, [of an extr. form, commonly regarded as that of a quasi-pl. n.,] like ٌلاَخُر . (TA.) One says, ْدَقَـف َبْئِّذلا  ىَعْرَـتْسٱ  ِنَم 
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َمَلَظ  [He who asks, or desires, the wolf to keep guard surely does wrong, or puts a

thing in a wrong place]: a prov. (S, Msb.) And َمَلَظ اَمَف  ُهَ�َأ  َهَبْشَأ  ْنَم  , (As, T, S,) a prov., meaning [Whoso

resembles his father in a quality, or an attribute,] he has not put the likeness in a wrong

place. (As, T. [See art. اًئْـيَش ُهْنِم  ْمِلْظَت  َْملَو  هبش ([. , in the Kur [xviii. 31], means ْصُقْـنَـت َْملَو   [i. e. And made not

aught thereof to suffer loss, or detriment]: (M, K:) and in like manner Fr explains the saying in the Kur [ii. 54

and vii. 160], َنوُمِلْظَي ْمُهَسُفْـنَأ  اوُناَك  ْنِكٰلَو  َ�وُمَلَظ  اَمَو   And they made not us to suffer loss, or

detriment, by that which they did, but themselves they made to suffer loss, or detriment: (T,

TA:) in which sense it seems to be indicated in the A that the verb is tropical. (TA.) ___ It is also trans. by means of ِب; as in the

phrase in the Kur [vii. 101 and xvii. 61] �َِا اوُمَلَظَف  , because the meaning is اوُرَفَك  [i. e. And they disbelieved in

them], referring to the تَ�آ  [or signs]; (M, TA; *) the verb having this meaning tropically or by implication; or being thus made

trans. because implying the meaning of بيِذْكَّتلا : or [the meaning is, and they wronged themselves, or the people,

because of them; for], as some say, the ب is causative, and the objective complement, i. e. ْمُهَسُفْـنَأ , or َساَّنلا , is

suppressed. (TA.) ___ And it is doubly trans. by itself: (TA:) one says, ُهَّقَح ُهَمَلَظ   [He made him to suffer loss, or

detriment, of his right, or due; or defrauded, or despoiled, or deprived, him of it]; and

ُهَّقَح ُهمّلظت  : (M, K:) [and] you say, ٌنَالُف ِىنَمَّلَظَت  , [as well as ِىلاَم ىنمّلظت  , occurring in a verse cited in the M,] meaning

ِىلاَم ِىنَمَلَظ   [i. e. Such a one caused me to suffer loss, &c., of my property]. (S.) It is said in the

Kur [iv. 44], ٍةَّرَذ َلاَقْـثِم  ُمِلْظَي  َّٰ�ٱ َال  َّنِإ  , for ِةَّرَذ َلاَقْـثِم  ْمُهُمِلْظَي  and the verb is made doubly trans. because the meaning ,َال 

is ْمُهُـبُلْسَي i. e. Verily God will not despoil them, or deprive them, of the weight of] َال 

one of the smallest of ants, or a grub of an ant, &c.]: or ٍةَّرَذ َلاَقْـثِم  , may be put in the place of the inf.

n., for ٍةَّرَذ ِلاَقْـثِمَك  اًريِقَح  اًمْلَظ   [i. e. with a paltry spoliation or deprivation, such as the

weight of one of the smallest of ants, &c.]. (M.) ___ One says also, ُهَمَالِظ َداَرَأ   and ُهَتَمَلاَظُم , [these two

nouns being inf. ns. of ُهَمَلاَظ  , or the former, as mentioned above, is, accord. to some, an inf. n. of َمَلَظ ,] meaning ُهَمْلُظ  or ُهَمْلَظ
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[i. e. He desired the wronging, &c., of him]. (M, K.) ___ ُهَمَلَظ , inf. n. ٌمْلُظ  [or ٌمْلَظ ?], also means He

imposed upon him a thing that was above his power, or ability. (TA.) And ُمَلْظُي  He is

asked for a thing that is above his power, or ability. (S.) ___ And one says, َريِعَبلا َمَلَظ   He

slaughtered the camel without disease. (S, K, TA.) And ُةَقاَّنلا ِتَمِلُظ   The she-camel was

slaughtered without disease: or was covered without her desiring the stallion. (M.)

And َنَ�َألا ُراَمِحلا  َمَلَظ   The he-ass leaped the she-ass (K, TA) before her time: (TA:) or when

she was pregnant: (K, TA:) so in the A. (TA.) ___ And َبْطَولا َمَلَظ  , (S, K,) inf. n. ٌمْلُظ  [or ٌمْلَظ ?], (S,) He gave

to drink of the milk of his skin before its becoming thick (S, K, TA) and its butter's

coming forth. (TA. [And the like is said in the T and M.]) And َمْوَقلا َمَلَظ   He gave to drink to the people,

or party, (T, M, K,) milk before it had attained to maturity, (T, K,) as related on the authority of A

'Obeyd, (T,) or [milk such as is termed] ةَميِلَظ : (M:) but this is a mistake: it is related on the authority of Ahmad Ibn-

Yahyà [i. e. Th] and AHeyth that one says, َءآَقِّسلا ُتْمَلَظ  , and ََنبَّللا , meaning I drank, or gave to drink, what

was in the skin, and the milk, before its attaining to maturity and the extracting

of its butter: accord. to ISk, one says, َمْوَقلا َِىبْطَو  ُتْمَلَظ  , [but I think that it is correctly ِموَقْلِل ِىبْطَو  ُتْمَلَظ  ,

agreeably with a verse cited in the T and M,] meaning I gave to drink [to the people, or party,] the

contents of my milk-skin before the thickening thereof. (T.) And ُهُتْمَلَظ  is said of anything as

meaning I did it hastily, or hurriedly, before its proper time, or season. (M, TA.) ___ ُتْمَلَظ
َضْوَحلا  means I made the watering-trough in a place in which watering-troughs

should not be made. (ISk, T.) And َضْرَألا َمَلَظ   means He dug the ground in what was not the

place of digging: (M, K, TA:) or when it had not been dug before. (M.) And, said of a torrent, It

furrowed the earth in a place that was not furrowed. (T.) And َحاَطِبلا َمَلَظ  , said of a torrent, It

reached the حاطب  [or wide water-courses containing fine, or broken, pebbles, &c.], not
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having reached them before. (A, TA.) And ىِداَولا َمَلَظ   The water of the valley reached a

place that it had not reached before. (Fr, T, S, K, TA.) ___ When men have added upon the grave other than

its own earth, اوُمِلْظَت َال ,is said to them. (TA.) ___ And one says [Transgress not ye the proper limit] َال 
ِقيِرَّطلا َحَضَو  ْمِلْظَت   Turn not thou from the main part, or the beaten track, of the road.

(M.) And اَئْـيَش ُهْنَع  ْمِلْظَت  ُهْمِلْظَي Turn not thou from it at all. (T.) And َال  ْمَلَـف  َقيِرَّطلا  َمِزَل   [He kept to

the road, and] did not turn from it to the right and left. (TA.) ___ And َلَعْفَـت ْنَأ  َكَمَلَظ  اَم   (T,

K, TA) What has prevented thy doing (K, TA) such a thing? (TA.) A man complained to Abu-l-Jarráh of his suffering

indigestion from food that he had eaten, and he said to him, َءْىِقَت ْنَأ  َكَمَلَظ  اَم   [What has prevented thy

vomiting?]. (Fr, T.) And one says, اَذَك ْنَع  َكَمَلَظ  اَم   What has prevented thee from such a

thing? (T.) Respecting the saying 

* ْمَلَظ ُمْوَـيلاَو  َّىَم  ىَلَـب َ�  َلاَق  *

[addressed by a man to a woman who had invited him to visit her], Fr says, they say that the meaning is ا�قَح  [Truly, or in

truth; i. e. He said, Yes, O Meiya, truly, or in truth, I will visit thee]; and it is a prov.; (T;) or َمَلَظ ُمْوَـيلا  ,

or َمَلَظ ُمْوَـيلاَو  ىَلَـب  , is a prov.; (Meyd;) and thus it was expl. by IAar, as used in the manner of an oath: but Fr says, in my opinion

the meaning is, and a day in which is a cause of prevention shall not prevent me: [so that

the words of the hemistich above may be rendered, he said, Yes, O Meiya, though the day present an

obstacle, for I will overcome every obstacle]: (T:) 
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accord. to Kr, َمَلَظ ُمْوَـيلاَو  ٌنَالُف  َمِدَق   means Such a one came truly, or in truth: [or it may be rendered such

a one came though the day presented an obstacle:] but in the saying 
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* ْمَلَظ ُمْوَـيلاَو  َمْوَـيلا  َقاَرِفلا  َّنِإ  *

the meaning is said by some to be اَنَمَلَظ ُمْوَـيلاَو   [i. e. Verily separation is to-day, and the day has

wronged (us)]: or, as some say, ملظ  here means, has put the thing in a wrong place: (M:) accord. to

ISk, the phrase مَلَظ ُمْوَـيلاَو   means [And, or but, or though,] the day has put the affair in a wrong

place. (T.) [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 911.] َمِلَظ , said of the night: see 4. 

ُهمّلظ 2  , inf. n. ٌميِلْظَت , (T, S, &c.,) He told him that he was ِملاَظ  [i. e. doing wrong or acting

wrongfully &c., or a wrongdoer]: (T:) or he attributed, or imputed, to him مْلُظ  [i. e.

wrongdoing, &c.]. (S, M, Msb, K.) ___ And He (a judge) exacted justice for him from his

wronger, and aided him against him. (T.) 

ََملْاَظ 3  see 1, in the middle of the paragraph. 

ملظا 4  , said of the night, (Fr, T, S, M, Msb, K,) and َمِلَظ  , (Fr, T, S, K,) the latter with kesr, (S,) like َعَِمس , (K,) [erroneously written

in the TT as from the M َمَلَظ ,] It became dark; (S, K;) or it became black; (M;) or it came with its

darkness. (Msb.) It is said in the Kur [ii. 19], اوُماَق ْمِهْيَلَع  َمَلْظَأ  اَذِإَو   [And when it becomes dark to

them they stand still]; the verb being intrans.: or, accord. to the Ksh, and Bd follows it, it may be trans. [so that the

meaning is, and when He makes their place dark &c.]; as is shown by another reading, which is اوُمِلْظُأ : accord. to

AHei, it is known by transmission as only intrans.; but Z makes it to be trans. by itself; Ibn-Es-Saláh affirms it to be trans. and intrans.:

and Az [so in the TA, but correctly ISd, in the M,] mentions the saying, َتعيَبلا اَنْـيَلَع  َمَلْظَأَف  َمَّلَكَت   [He spoke, and

made dark to us the house, or chamber, or tent], meaning he made us to hear what we disliked, or hated,

the verb being trans. (TA.) ___ And اوُمَلْظَأ  They entered upon the مَالَظ  [or darkness, or beginning of

night]: (S, M, Msb, K:) or, as in the Mufradát [of Er-Rághib], they became in darkness. (TA.) ___ And they said,

ُهَمَلْظَأ اَم   and ُهَأَوْضَأ ام   [How dark is it! and How light, or bright, is it!]; which is anomalous. (S, TA.) And
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ُرْغـَّثلا ملظا   The front teeth glistened. (T, K.) Hence the saying [of a poet], 

* ِهِفْرَطِب اَهْـيَلِإ  ىِئاَّرلا  ىَلَـتْجٱ  اَم  اَذِإ  *
* اَمَلْظَأَو َءآَضَأ  اَهَ�اَنَـث  َبوُرُغ  *

[as though meaning, When the beholder of her with his eye looks at the fineness, or

sharpness, (but بوُرُغ  is variously explained,) of her central teeth, it shines brightly, and

glistens: but Az plainly indicates another meaning; i. e., he sees (lit. lights on, or finds,) brightness and

lustre; for he immediately adds, without the intervention of َو or ْوَأ , evidently in relation to this verse,] َباَصَأ ْىَأ  َءآَضَأ 
اًمْلَظ َباَصَأ  َمَلْظَأَو  اًءْوَض  : (T:) [and ISd cites the verse above with the substitution of ِهِنيَعِب  for ِهِفْرَطِب  and of َرَ�َأ  for َءآَضَأ

immediately after saying that] َمَلْظَأ  signifies he looked at the teeth and saw lustre ( َمْلَّظلا ). (M.) [In the K,

next after the explanation of ُرْغـَّثلا ملظا   given above, it is added that ملظا  said of a man signifies اًمْلَظ َباَصَأ  : thus, with fet-h,

to the ظ, accord. to the TA: in my MS. copy of the K and in the CK, اًمْلُظ , which is doubtless a mistranscription.] 

ُهْنِم 5 مّلظ  َمَّلَظَت ت  (T, S, M, K, [but in some copies of the S, هنم  is omitted,]) He complained of his مْلُظ  [or

wrongdoing, &c.], (S, M, K,) ِمِكاَحلا َىلِإ   [to the judge]: (T:) in some copies of the S, َمِّلُظُت . (TA.) ___ And مّلظت
signifies also He transferred the responsibility for the مْلُظ  [or wrongdoing, &c.,] upon

himself, (M, K,) accord. to IAar, who has cited as an ex., 

* ْتَمَّلَظَت َّىَلَع  ْتَبِضَغ  اَذِإ  ْتَناَك  *

[as though meaning She used, when she was angry with me, to transfer the

responsibility for the wrongdoing upon herself; which may mean that she finally confessed the

wrongdoing to be hers]; but [ISd says] I know not how that is: the مُّلَظَت  in this case is only the complaining of مْلُّظلا ; for when she

was angry with him, it was not allowable [to say] that she attributed the مْلُظ  to herself. (M.) ___ See also 1, former half, in two
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places. 

ُمْوَقلا 6 ملاظت   (S, M, Msb) The people, or company of men, treated, or used, one another

wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically ( اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َمَلَظ  ). (M, Msb.) ___ And [hence]

ىَزْعِملا ِتَمَلاَظَت   The goats smote one another with their horns by reason of their being fat and

having abundance of herbage. (IAar, M, TA.) One says, اَهاَزْعِم ََملاَظَت  اًضْرَأ  َ�ْدَجَو   We found a land whereof

the goats smote one another with their horns by reason of satiety and liveliness. (T, TA.) 

َمَلَظْنِإ 7  see the next paragraph. 

َمَلَّظِا 8  (T, S, M, K) and َمَلَطْظِا  and َمَلَّطِا , (S, M,) which last is [said to be] the most usual, (S,) [but I have mostly found the first to

be used,] of the measure َلَعَـتْـفِا , (S, M,) He took upon himself [the bearing of] مْلُظ  [or wrong, &c.,] in

spite of difficulty, trouble, or inconvenience: (S, TA:) or he bore مْلُّظلا  [or wrong, &c.,] (T, M, K,

TA,) willingly, being able to resist; (T, TA;) and َمَلَظْنِا  signifies [thus likewise, or] he bore مْلُّظلا . (S, M, K.)

ٌمْلَظ  The lustre, and brightness, of gold. (Z, TA.) ___ And hence, (Z, TA,) The lustre (lit. running

water) upon the teeth; (Lth, T, Z, TA;) the lustre ( ءآَم , S, M, K, and قيِرَب , S, K) of the teeth, (Lth, T, S, M, Z,

K, TA,) from the clearness of the colour, not from the saliva, (Lth, * T, * M,) like

blackness within the bone thereof, by reason of the intense whiteness, (S, K,)

resembling the دْنِرِف  [q. v.] of the sword, (S, K,) or appearing like the دْنِرِف  [of the sword], so

that one imagines that there is in it a blackness, by reason of the intense lustre

and clearness: (M:) or, accord. to Sh, whiteness of the teeth, as though there were upon it

[somewhat of] a blackness: or, as Abu-l-'Abbás ElAhwal says, in the Expos. of the Kaabeeyeh, lustre (lit.

running water) of the teeth, such that one sees upon it, by reason of its intense

clearness [app. meaning transparency], what resembles dustcolour and blackness: or,
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accord. to another explanation, fineness, or thinness, and intense whiteness, of the teeth: (TA:) pl.

ٌموُلُظ . (S, M.) ___ Also Snow: (M, K:) it is said to have this meaning: and the phrase ِمْلَّظلا ِءآَِمب  َ�اَنـَّثلا  ِةَبَرْشُم  , used by a

poet, may mean [Having the central teeth suffused with the lustre termed مْلَظ , as is indicated in

the T and S, or] with the water of snow. (Lth, T.) 

ٌمْلُظ  [as a simple subst. generally means Wrong, wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyranny]:

see 1, first sentence, in two places. ___ [ ِضرالا ُمْلُظ   in the CK is a mistranscription for َضْرَألا َمَلَظ  . ___ And ُمْلُظلا  in one place

in the CK, as syn. with ُءآَمْلَّظلا , is a mistake for ُةَمْلُّظلا .] 

ٍمَلَظ َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   , (S, M, K,) or ٍمَلَظ ىِذ  َىنْدَأ  , (K, TA, [in the CK ٍمَلَظ ىِذ  َلَّوَا  ,]) means I met him the first of

everything: (S, K, TA:) or the first thing: (M:) or when the darkness was becoming

confused: (M, K:) or ٍمَلَظ َىنْدَأ   means near; (El-Umawee, S, M, K;) or nearness: (M, K:) and one says, َكْنِم َوُه 
ٍمَلَظ ىِذ  َىنْدَأ   [app. He is near thee], and ٍمَلَظ ىِذ  َىنْدَأ  ُهُتْـيَأَر   [app. I saw him near]: (M:) and ٌمَلَظ  is also

syn. with ٌصْخَش  [as meaning an object seen from a distance, or a person]; (K;) or, as some say, it

has this meaning in the phrase ٍمَلَظ َىنْدَأ   [so that ٍمَلَظ َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   may mean I met him the nearest object

seen from a distance, or the nearest person]: (M:) and accord. to Kh, one says, ٍةَمْلُظ َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   , or

ٍةَمْلُظ ىِذ  َلَّوَأ  , (as in different copies of the S,) meaning I met him the first thing that obstructed my

sight. (S.) ___ ٌمَلَظ  signifies also A mountain: and the pl. is ٌموُلُظ . (M, K.) 

ٌمَلُظ  an appellation of Three nights (T, S, K) of the lunar month (T, S) next after the three

called ٌعَرُد ; (T, S, * K; *) so says A'Obeyd: (T:) thus called because of their darkness: (S:) the sing. is ُءآَمْلَظ  ; (T, S;) so that it

is anomalous; for by rule it should be ٌمْلُظ ; (S;) and the sing. of ٌعَرُد  is ُءآَعْرَد : so says A'Obeyd: but accord. to AHeyth and Mbr, the

sings. are ٌةَمْلُظ  and 
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ٌةَعْرُد , agreeably with rule; and this is the correct assertion. (T. [See more in art. عرد , voce ُعَرْدَأ .]) 

ٌمَلِظ  : see ٌمَّالِظ . 

ٌةَمْلُظ  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَمُلُظ  (S, M, K) [accord. to the CK ٌمْلُظ  and ٌمُلُظ , both of which are wrong,] and ُءآَمْلَظ  (S, M, Msb, K)

Darkness; contr. of ٌروُن : (S, Msb:) or nonexistence of روُن  [or light]: or an accidental state

that precludes the coëxistence therewith of روُن : (Er-Rághib, TA:) or the departure of light;

as also ٌمَالَظ  ; (M, K;) which last has no pl.; (T, TA;) or this last signifies the beginning, or first part, of night, (S,

M, Msb,) even though it be one in which the moon shines; and is said by Sb to be used only

adverbially; one says, اًمَالَظ ُهُتْـيَـتَأ  , meaning I came to him at night, and ِمَالَّظلا َعَم   i. e. at the time of

the night: (M, TA:) the pl. of ٌةَمْلُظ  is ٌمَلُظ  and ٌتاَمُلُظ  and ٌتاَمَلُظ  (T, S, Msb) and ٌتاَمْلُظ , (S, Msb,) or, accord. to IB,

the first of these pls. is of ٌةَمْلُظ  and the second is of ٌةَمُلُظ . (TA.) One says, َمَالَّظلا ُطِبَْخي  َوُه   [or ِمَالَّظلا .expl. in art ,ِىف 

طبخ ], and َةَمْلُّظلا  [which means the same] and َءآَمْلَّظلا  [which is also expl. in art. طبخ ]. (TA.) ___ ٌةَمْلُظ  is also [tropically]

used as a term for Ignorance: and belief in a plurality of gods: and transgression, or

unrighteousness: like as ٌروُن  is used as a term for their contraries: (Er-Rághib, TA:) and it is said in the A that ُمْلُّظلا  is

ٌةَمْلُظ , like as ُلْدَعلا  is ٌروُن . (TA.) ِرْحَبلا ُتاَمُلُظ   means The troubles, afflictions, calamities, or

hardships, of the sea. (M.) And one says ٌةَمْلُظ ٌةَلْـيَل  , [using the latter word as an epithet, (in the CK, erroneously,

ٌةَمِلَظ ,)] and ُءآَمْلَظ ٌةَلْـيَل   , both meaning A night intensely dark; (M, K;) or the latter means ٌةَمِلْظُم  [i. e. dark,

or black]: (S:) and ُءآَمْلَظ ٌلْيَل   also, (M, K,) which is anomalous, (K,) mentioned by IAar, but [ISd says] this is strange, and in my

opinion he has put ٌلْيَل  in the place of ٌةَلْـيَل , as in his mentioning ُءآَرْمَق ٌلْيَل   [q. v.]. (M.) ___ See also ٌمَلُظ : ___ and see the

paragraph next preceding it. 

ٌةَمْلِظ  sing. of ٌمَلِظ : see ٌمَّالِظ . 
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ٌةَمُلُظ  : see ٌةَمْلُظ . 

ُءآَمْلَظ  : see ٌةَمْلُظ , in four places: and see also ٌمَلُظ . 

ٌمَالَظ  : see ٌةَمْلُظ , in two places. 

ٌمَالُظ  : see 1, in the first quarter of the paragraph. 

ٌمَالِظ  : see 1, near the beginning: see also ٌمَّالِظ . It signifies also Little, or small, in quantity: or mean,

contemptible, paltry, or of no weight or worth: ___ whence the saying, اًمَالِظ ََّىلِإ  َرَظَن  , meaning اًرْزَش
[i. e. He looked at me from the outer angle of the eye, with anger, or aversion]. (K.) 

ٌموُلَظ  : see ٌمَّالَظ . ___ [Hence,] one says ِءآَقِّسلِل ٌموُلَظ  ٌةَأَرْمِا   [A woman wont to give to drink the milk

of the skin before its attaining to maturity and the extracting of its butter: see َمَلَظ
َبْطَولا , and what follows it, in the first paragraph]. (M.) 

ٌميِلَظ  [as syn. with ٌموُلْظَم  in the primary sense of the latter I have not found: but as an epithet in which the quality of a subst.

predominates it signifies] Milk that is drunk before its becoming thick and its butter's

coming forth or being extracted; (S, * M;) as also ٌةَميِلَظ  , (T, S, M,) and ٌموُلْظَم  . (T, S.) ___ And A place

that is موُلْظَم  [i. e. dug where it should not be dug]: (M, TA:) used in this sense by a poet describing a

person slain in a desert, for whom a grave was dug in a place not proper for digging [it]. (M.) ___ And The earth of land

that is ةَموُلْظَم  (S, K, TA) i. e. dug, (TA,) or dug for the first time. (S.) And The earth of the دَْحل  [or

lateral hollow] of a grave; which is put back, over it, after the burial of the dead

therein. (T, TA.) Also The male ostrich: (T, S, M, K:) said (by IDrd, TA) to be so called because he makes a place for the

laying and hatching of the eggs ( ىِّحَدُي , inf. n. ٌةَيِحْدَت ,) where the doing so is not proper: (M, TA:) or, accord. to Er-Rághib and

others, because he is believed to be deaf: (TA:) pl. ٌناَمْلِظ  (T, M, K) and ٌناَمْلُظ  (M, K) and ٌةَمِلْظَأ , (T, M,) which last is a pl. of
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pauc. (T.) ___ And ِناَميِلَّظلا  is an appellation of Two stars; (M, K, * TA;) the two stars of سْوَقلا  [or

Sagittarius] that are on the northern curved end of the bow [i. e. λ and μ, above the

nine stars called مِئاَعـَّنلا , or the ostriches ]. (Kzw in his descr. of Sagittarius.) And ُميِلَّظلا  is the name of The

bright star [ α] at the end of رْهـَّنلا  [i. e. Eridanus]: and A star upon the mouth of توُحلا  [i. e.

Piscis Australis] (Kzw in his descr. of Eridanus.) [It seems to be implied in the K that ُميِلَّظلا  is the name of two stars; or it

may be there meant that each of two stars is thus called. Freytag represents the sing. as a name of stars, and the dual also as a name

of stars; referring, in relation to the former, to Ideler's Untersuch, pp. 201, 228, and 233; and in relation to the latter, to the same

work, pp. 106 and 184.] 

ٌةَمَالُظ  : see ٌةَمِلْظَم . 

ٌةَميِلَظ  : see ٌةَمِلْظَم : ___ and see also ٌميِلَظ . 

ٌمَّالَظ  (TA) and ٌميِّلِظ  (S, TA) [and ٌموُلَظ  , mentioned in the M and K with ٌِملاَظ , as though syn. therewith, but it is an intensive

epithet,] One who acts wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, much, or often;

i. q. ِمْلُّظلا ُريِثَك  . (S, TA.) ___ ِرُزُجْلِل َنوُمَّالَظ   occurs in a verse of Ibn-Mukbil [meaning Men often slaughtering

camels without disease]. (T, S.) See also what next follows. 

ٌمَّالِظ  (AHn, T, M, K) and ٌمَّالَظ  (T) and ٌمَالِظ  (K) and ٌِملاَظ  and ٌمَلِظ  , (T, K,) the last mentioned by IAar, and its sing. is ٌةَمْلِظ  ,

(T,) accord. to AHn, A certain herb, (M, K, TA,) which is depastured; (M, TA;) accord. to IAar, a strange

kind of tree; (T, TA;) accord. to As, a kind of tree (T, TA *) having long [shoots such as are

termed] جيِلاَسَع  [pl. of ٌجوُلْسُع  q. v.], (T, K, TA,) which extend so that they exceed the limit of

the لْصَأ  [i. e. either root or stem] thereof; for which reason the tree is called مَّالَظ . (T, TA.) 

ٌميِّلِظ  : see ٌمَّالَظ . 
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ٌِملاَظ  [Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: and wronging; or

treating, or using, wrongfully, &c.:] part. n. of َمَلَظ : (M, K:) and ٌمِّلَظَتُم  signifies the same; as well as

complaining of his wrongdoer: (T:) [the pl. of the former is َنوُمِلاَظ  and ٌةَمَلَظ :] and ٌةَمَلَظ  signifies those

who debar men from, or refuse to them, their rights, or dues. (IAar, T, TA.) See also ٌمَّالِظ . 

ُمَلْظَأ  [More, and most, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, in conduct]. El-Muärrij

says, I heard an Arab of the desert say to his companion, ِهِب ُّٰ�ٱ  َلَعَفَـف  َكُمَلْظَأَو  ىِمَلْظَأ  , meaning The more

wrongful in conduct of me and of thee [may God do to him what He will do; i. e. may God punish

him]. (T.) [And] one says, َكَمَلْظَأَو ىِمَلْظَأ  ُّٰ�ٱ  َنَعَل   i. e. [May God curse] the more wrongful in

conduct of us. (K. [But in the TA, a doubt is intimated as to the correctness of this latter saying.]) One says also, ُمَلْظَأ َوَُهل 
ٍةَّيَح ْنِم   [i. e. Verily he is more wrongful in conduct than a serpent]: because it comes to a

burrow which it has not excavated, and makes its abode in it: (Fr, T:) for it comes to the burrow of the [lizard called] ّبَض , and eats

its young one, and takes up its abode in its burrow. (TA voce ٌةَّيَح .) ___ And ُمَلْظَألا  is an appellation of The ّبَض ; because it

eats its young ones. (TA.) 

ٌمِلْظُم  [Becoming dark, &c.: see its verb, 4]. ___ [Hence,] ٌمِلْظُم ٌرَعَش   Hair intensely black. (M, K, TA.)

And ٌمِلْظُم ٌتْبَـن   A plant intensely green, inclining to blackness by reason of its [deep]

greenness. (M, K, TA.) And ٌمِلْظُم ٌمْوَـي   A day of much evil: (K, TA:) or a very evil day: and a day

in which one finds hardship, or difficulty. (M.) And ٌمِلْظُم ٌرْمَأ   An affair such that one

knows not how to enter upon it; (AZ, M, K;) and so ٌمَالْظِم ٌرْمَأ   : (K:) [or,] accord. to Lh, one says ٌمَالْظِم ٌمْوَـي 
, meaning a day such that one knows not how to enter upon it. (M.) 

ٌةَمِلْظَم  and ٌةَمَلْظَم : see 1, near the beginning. ___ Also the former, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and the latter likewise, mentioned by

Ibn-Málik and ISd and IKtt, and ٌةَمُلْظَم , which is disallowed 
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by several but mentioned on the authority of Fr, and all three are mentioned in the Towsheeh and in copies of the S, (MF, TA,) and

ٌةَمَالُظ  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌةَميِلَظ  , (S, TA,) A thing of which one has been defrauded; (M, K;

[in the CK, ُهَمَّلَظَت  is erroneously put for ُهَمِّلُظُت ;]) a thing of which thou hast been defrauded, ( ِىتَّلَا
اَهَـتْمِلُظ , T,) or a thing that thou demandest, ( ُهُبُلْطَت اَم  , S, Msb,) in the possession of the

wrongdoer; (T, S, Msb;) a term for a thing that has been taken from thee; (S; [thus, as is said in the

M, the first is expl. by Sb;]) a right, or due, that has been taken from one wrongfully: (A, Mgh:)

the pl. of ةملظم  is ُِملاَظَم . (Mgh, TA.) In the phrase ملا
َ

ِِملاَظ ُمْوَـي  , [meaning The day of the demand of things

wrongfully taken, and particularly applied to the great day of judgment,] the prefixed noun [i. e. ِبَلَط ] is suppressed.

(Mgh.) [Respecting the office termed ملا
َ

ِِملاَظ ُرَظَّنلا ِىف   The examination into wrongful exactions, see De

Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i. 132.] 

ٌمَّلَظُم  A house, or chamber, decorated with pictures; (M, TA;) as though the pictures were put therein where they

should not be: it is related in a trad. that the Prophet, having been invited to a repast, saw the house, or chamber, to be مَّلَظُم , and

turned away, not entering: (M:) or adorned with gilding and silvering; an explanation disapproved by Az, but

pronounced by Z to be correct, from ُمْلَّظلا  signifying the lustre, and brightness, of gold. (TA.) ___ And Herbage spreading

( ٌّثَبْـنُم  [in the CK تَبْـنُم ]) upon the ground, not rained upon. (K, TA.) ___ Also, of birds, The مَخَر  [or

vultur percnopterus], and crows, or ravens. (IAar, M, K. *) 

ٌمَالْظِم  : see ٌمِلْظُم , in two places. 

ٌموُلْظَم  [Wronged; treated, or used, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically:

___ and hence used in other senses]: see ٌميِلَظ , in three places. ٌةَموُلْظَم ٌضْرَأ   is also expl. as meaning Land that is dug
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in a place not proper for digging: (TA:) or land in which a watering-trough has

been dug, not being a proper place for digging it: (ISk, M:) or land in which a well, or

a wateringtrough, has been dug, when there had not been any digging therein:

(A, TA:) or hard land, when it is dug. (Ham p. 56.) Also Land upon which rain has not

fallen. (T.) And ٌموُلْظَم ٌدَلَـب   A country upon which rain has not fallen, and wherein is no

pasturage for the camels upon which people journey. (T.) 

ٌمِّلَظَتُم  : see ٌِملاَظ . 
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ىلظ   (Quasi root) 

ىّلظت 5  : see 5 in art. لظ . 

1



أمظ  

َئِمَظ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌأَمَظ  (T, S, M, Msb, K) and ٌءْمَظ  (TA) and ٌءآَمَظ  (T, M, K) and ٌةَءآَمَظ , (M, K,

TA,) in one copy of the K ةَأْمَظ , (TA,) He thirsted, or was thirsty: (S, M, Msb, K:) or as some say, he thirsted

in the slightest degree. (M, TA.) ___ Hence, (M,) ِهِئاَقِل َىلِإ  َئِمَظ   He desired, or longed, [or, as we

often say, thirsted,] to meet with him. (S, M, K, * TA.) 

َاَّمَظ 2  see the next paragraph. 

ُهأمظا 4  , (T, * S, Msb, K,) inf. n. ٌءآَمْظِإ ; (T;) and ُهأّمظ  , (T, * Msb, K,) inf. n. ٌةَئِمْظَت ; (T, S;) He made him to

thirst: (S, Msb, K:) [or to thirst most vehemently: or to thirst in the slightest degree: see

1.] ___ And (K) He made him lean, or lank, namely, a horse, (T, * K, TA,) by sweating him. (TA.) [See also

4 in art. ىمظ .] 

أّمظت 5  He constrained himself to endure with patience a state of thirst. (A, TA.) 

ٌءْمِظ  a subst. from َئِمَظ  (S, M, K) in both of its senses; (M, K;) [i. e.] it signifies Thirst: (MA:) [or most vehement

thirst: or the slightest degree of thirst:] pl. ٌءآَمْظَأ . (MA.) ___ [And Desire, or a longing, (or, as we

often say, a thirsting,) to meet with a person. See 1.] ___ And (S, M, K) The time, or interval, or period,

between two drinkings, or waterings, (T, S, M, K,) in the coming of camels to water: (T:)

and the keeping of camels from the water [during that interval, i. e.] until the extreme

limit of the coming thereto: (S:) pl. ٌءآَمْظَأ . (T, S, M.) The shortest ٌءْمِظ  of camels is that termed ٌّبِغ , i. e., when

they come to the water one day and return, and are in the place of pasture a day, and come to the water [again] on the third day; the

interval between their two drinkings being termed a ءْمِظ : this is during the greatest heat: but when Suheyl [i. e. Canopus] rises
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[aurorally, which it did in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.], they increase

the ءْمِظ , so that the camels remain in the place of pasture two days, and come to the water on the fourth; and one says, ْتَدَرَو
اًعْـبِر : then follow the سِْمخ  and the سْدِس  to the رْشِع : and the interval between their two drinkings is termed ٌءْمِظ , whether long

or short. (T.) One says, ِراَمِحلا ُءْمِظ  َّالِإ  ِهِرُمُع  ْنِم  َىِقَب  اَم  , (T, S, * K, * TA,) meaning There remained not of

his life save a little; [lit., save the period between the two drinkings of the ass;] (S,

K, * TA;) because there is no beast that bears thirst for a shorter time than the ass; (T, S, * K, * TA;) for he comes to the water in

summer every day twice. (T, TA.) ___ ُءْمِّظلا  also signifies The period from birth to death; (K;) or so ُءْمِظ
ِةاَيَحلا . (S, M, TA.) ___ ٌوْمِظ  is a dial. var. of ٌءْمِظ . (T and M in art. ومظ .) 

ٌئِمَظ  : see the next paragraph. 

ُنآْمَظ  , (T, S, M, Msb, &c.,) fem. ىَأْمَظ , (T, S, M, A, L, Msb,) both imperfectly decl.; (T;) or ٌنآْمَظ , fem. ٌةَنآْمَظ ; (K; [but this

requires consideration, for its correctness is extremely doubtful;]) and ٌئِمَظ  , (so in the K accord. to the TA, and so in my MS. copy

of the K,) like ٌفِتَك , [agreeably with analogy as part. n. of َئِمَظ , and therefore probably correct,] (TA,) or ٌءْىِمَظ  , (so in a copy

of the M and in the CK,) fem. [of the former] ٌةَئِمَظ , like ٌةَحِرَف , mentioned by Ibn-Málik, but generally held to be disused; (MF, TA;)

and ٍماَظ , like ٍماَر ; (TA; [app. for ٌئِماَظ  ;]) Thirsty: (S, M, Msb, K:) or most vehemently thirsty: (T, M, K:) or

thirsty in the slightest degree: (M, TA:) pl. (of the first, M, Msb, and of the second, M, or of all, mase. and fem.,

TA) ٌءآَمِظ  (T, S, M, Msb, K) and ٌءآَمُظ , which is extr., (K, TA,) being of a form applying to only about ten words, (TA,) mentioned on

the authority of Lh, (K, TA,) by ISd in the Mukhassas. (TA.) ___ [Hence,] one says, َكِئاَقِل َىلِإ  ُنآْمَظ  َ�َأ   I am desirous,

or longing, [or, as we often say, thirsting,] to meet with thee. (A, TA.) ___ And ُنآْمَظ ٌهْجَو   A face

having little flesh, (T, TA,) the skin of which adheres to the bone, and the sap of

which is little: (TA:) an expression of praise: contr. of ُنَّ�َر ٌهْجَو  , which is [said to be] an expression of dispraise. (A,

TA.) And ىَوَّشلا ُنآْمَظ  ٌسَرَـف   A horse having little flesh upon the legs: (T in art. ىور :) and so ىَمْظَأ
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ىَوَّشلا . (T in art. ىمظ .) And ىَأْمَظ ٌقاَس   A lean shank: (T, TA:) and so ُءآَيْمَظ قاس  . (S and M and K in art. ىمظ .)

And ىَأْمَظ ٌْنيَع   An eye having a thin, or delicate, lid: (M, TA:) and so ُءآَيْمَظ نيع  . (S and M and K in art.

ىمظ .) And ٌءآَمِظ ُهُصوُصُف   (said of a horse, T, S, TA) His joints are [firm,] not flabby, or lax, (T, S, K, TA,)

nor fleshy; (S, K, TA;) and are well braced; an expression of commendation: (T:) and ٌءآَمِظ ُلِصاَفَم   Hard

[or firm] joints, without flabbiness, or laxness: (A, TA:) accord, to IB, belonging to art. ىمظ ; but said in

the T to be originally from أمظ . (TA.) ___ And ىَأْمَظ ٌحيِر   A wind that is hot, (As, T, K,) thirsty, not gentle,

(K,) and without moisture. (As, T.) 

ٌءْىِمَظ  : see ُنآْمَظ , first sentence. 

ٌةَءآَمَظ  Evilness of nature, of a man, and meanness of disposition, and deficiency of

equity to associates: (En-Nadr, T, K:) originating from the fact that he who is given to drink, if of an evil nature, does not

act equitably to his associates. (T.) 

ٌئِماَظ  : see ُنآْمَظ , first sentence. 

ُأَمْظَأ  Tawny; applied to a spear: (A, TA:) and so ىَمْظَأ . (TA in art. ىمظ .) ___ And Black; 
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applied to an antelope and to a camel: pl. ٌءْمُظ . (A, TA.) 

ٌأَمْظَم  A thirsty place of the earth or ground. (M, K.) 

ٌءآَمْظِم  A very thirsty man. (K.) 

ٌّىِئَمْظِم  Watered [only] by the rain: contr. of ٌّىِوَقْسَم : (K:) and so ٌّىِمْظَم : applied to seedproduce. (S and K

in art. ىمظ .) 

3



4



خمظ  

ٌخَمِظ  , (K,) or ٌخْمِظ , (AA, TA,) A tree having the form of the بْلُد  [or plane-tree], (AA, T, K,) from

which is cut the wood of the beaters and washers and whiteners of clothes,

which is buried, [and is used for tanning,] and which is also called ٌنْرِع , n. un. ٌةَنْرِع ,

and the spathe, or spadix, ( عْلَط ,) whereof is called ٌعْفَس : (AA, T:) and in the dial. of Teiyi, the fig-

tree; n. un. with ة: or the sing. is ٌةَخْمِظ , and the pl. is ٌخَمِظ , sometimes contracted into ٌخْمِظ : (K:) and some say that it is the

tree called قاَُّمس : (TA, and so in one of my copies of the S, in which it is written خَمِظ :) it is also called خنظ  and خمز  and

خمط . (TA.) 
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ومظ  

ٌوْمِظ  , relating to the ءآَمْظَأ  of camels, is a dial. var. of ٌءْمِظ , (M,) signifying The interval between two

drinkings in the coming of camels to water. (T.) [See art. أمظ .] 
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ىمظ  

َىِمَظ 1  , [and ْتَيِمَظ , aor. َـ ,] inf. n. ىًمَظ , He, or it, [and she, or it,] had any of the qualities

denoted by the epithet ىَمْظَأ  [and its fem. ُءآَيْمَظ ]. (M, TA. [See ىَمْظَأ , and see also ىًمَظ  expl. below.]) 

َىَّمَظ 2  see the next paragraph. 

َىِمْظُأ 4  , inf. n. ٌءآَمْظِإ , He (a horse) was made lean, or lank; as also َىِّمُظ  , inf. n. ٌةَيِمْظَت . (T, TA. [See also 4 in

art. أمظ .]) 

ىًمَظ  is the inf. n. of 1 [q. v.]: and [it is said that it] signifies The withering, or drying up, of the lip, from

thirst: (M:) so says Lth: but it signifies paucity of the flesh and blood of the lip; not the

withering, or drying-up, in consequence of thirst: it is a quality that is

commended: (T:) or a tawny, or brownish, or dusky, colour, and a withering, or drying-

up, in the lip. (S.) ___ And Paucity of the blood of the gum: (Lth, T:) or paucity of the

blood and flesh of the gum. (M.) [In the T is added ُنْسُحلا هيرتعيو  : and in the M, َسْبُحلا ىرتعي  وهو  , in which

َسْبُحلا  seems to be evidently a mistranscription for َشْبُحلا : I therefore think it most probable that in the T, as well as in the M, the

right reading is َشْبُحلا ىَِرتْعَـي  َوُهَو  , meaning and it is incidental to the Abyssinians.] ___ And

Tawniness of a spearshaft. (T.) 

ٍمَظ  : see ىَمْظَأ . 

ٌءآَمِظ  : see ُنآْمَظ , in art. أمظ . 

ٍماَظ  : see ُنآْمَظ , in art. أمظ . 
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ىَمْظَأ  Anything withering, or withered; or becoming, or become, dried up; from heat; as also

ٍمَظ  . (M.) ___ [Hence,] ُءآَيْمَظ ٌةَفَش   A lip that is not swollen, [not] having much blood; (T;)

accord. to Lth, from thirst; but AZ says that it is not so: (TA: [see ىًمَظ :]) or a lip in which is a tawny,

or brownish, or dusky, colour, and a withering, or lack of moisture: (S:) or a lip

withering, or withered, or lacking moisture, inclining to a tawny, or brownish, or

dusky, colour. (K.) ___ And ُءآَيْمَظ ٌةَثِل   A gum having little blood: (S, K:) or, accord. to the M, having

little blood and flesh. (TA.) ___ And ُءآَيْمَظ ٌْنيَع   An eye having a thin, or delicate, lid: (T, S,

M, K:) and so ىَأْمَظ نيع  . (M and TA in art. أمظ .) ___ And ُءآَيْمَظ ٌقاَس   A lean shank: (S, M, K:) and so قاس
ىَأْمَظ . (T and TA in art. أمظ .) And ىَوَّشلا ىَمْظَأ   means A horse having little flesh upon the legs: (TA:)

and so ىَوَّشلا ُنآْمَظ  . (T in art. ىَمْظَأ ىور (.___   is also applied to a man, as signifying Black in the lip: (M:) and so

ُءآَيْمَظ  applied to a woman. (T, M.) ___ And the former applied to a man, and the latter to a woman, Having the quality

of the gum termed ىًمَظ  expl. above. (M.) ___ Both also, accord. to Lh, signify Tawny, brownish, or

dusky; the former as applied to a man, and the latter to a woman: (M:) and thus the former applied to a spear, (As, T, S, M,) and

the latter to a spearshaft ( ةاَنَـق ). (TA.) ___ And ىَمْظَأ  signifies also Black: (T:) thus as applied to shade: (S:) and so the fem.

applied to a she-camel: (K:) or the latter applied to a she-camel, and [the pl.] ٌىْمُظ  applied to camels, in the colour of

which is a blackness. (T.) [See also ُأَمْظَأ , in art. أمظ .] 

ٌّىِمْظَم  Land, (M,) or [rather] seed-produce ( عْرَز ), (S, K,) watered only by the rain: (S, M, K:) and so ٌّىِئِمْظَم : (K in

art. أمظ :) such as is irrigated by running water is termed ٌّىِوَقْسَم . (S.) 
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نظ  

َّنَظ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌّنَظ , (Msb,) [He thought, opined, supposed, or conjectured: and he

doubted: and he knew, but not by ocular perception: see ٌّنَظ  below:] you say, َءْىَّشلا ُتْنَـنَظ  , aor.

ُهُّنُظَأ , inf. n. ٌّنَظ ; and ُهُتْـنَـنَّظِا  and ُهُتْـنَـنَطْظِا ; and ُهُتْـنـَّنَظَت  and ُهُتْـيـَّنَظَت , this last formed by changing the last ن into ى: [i. e. I

thought the thing, &c:] and Lh mentions, as heard from the Benoo-Suleym, َكاَذ ُتْنَظ   i. e. كاذ ُتْنَـنَظ   [I

thought that, &c.] like ُتْلَظ  and other instances of the dial. of Suleym. (M.) [In the first of the senses expl. above, it

governs two objective complements, which are originally an inchoative and an enunciative:] you say, اًدْيَز َكُتْـنَـنَظ   [I thought

thee Zeyd, originally I thought thou wast Zeyd], and َكَّ�ِإ اًدْيَز  ُتْنَـنَظ   [I thought Zeyd thee,

originally I thought Zeyd was thou], denoting by a pronoun what is originally an inchoative [in the former phrase] and

what is originally an enunciative [in the latter phrase]. (S, TA.) It is also used [in this sense] in the same manner as a verb signifying an

oath, the Arabs giving it the same kind of complement, saying, َكْنِم ٌرْـيَخ  ِّٰ�ٱ  ُدْبَعَل  ُتْنَـنَظ   [I thought surely 'Abd-

Allah was better than thou]. (S in art. اَذَك ِهِب  َّنَظ  .) [ درد  means I thought of him, or it, such a

thing: and I thought such a thing to be in him, or it: and is used in relation to good and to evil.] It is said

in the Kur [xxxiii. 10], وُنُّظلٱ�َ ِّٰ�ٱِب  َنوُّنُطَتَو   [And ye were thinking, of God, various thoughts]. (M.)

Accord. to Sb, ِهِب ُتْنَـنَظ   means I made him, or it, the place [i. e. object] of my ّنَظ  [or thought, &c.].

(M.) [In all these exs. the verb denotes a state of mind between doubt and certainty, but the latter is predominant: and hence َّنَظ
sometimes means He doubted: and sometimes, he knew, by considering with endeavour to

understand, not by ocular perception; being more frequently used in this sense than as meaning he doubted,

though not so frequently as it is in the sense of he thought, whence the meaning he knew is held by some to be tropical.] ُتْنَـنَظ َّىنِإ ,
ْهَيِباَسِح ٍقَالُم  ِّىنَأ  , in the Kur [lxix. 20], means Verily I knew [that I should meet with my
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reckoning]. (T.) And ْمِِّ�َر وُقَالُم  ْمُهـَّنَأ  َنوُّنُظَي  َنيِذَّلٱ  , in the same [ii. 43], means Who know [that they shall

meet their Lord, lit., be meeters of their Lord]. (Msb.) And َلاَق اَم  ُتْنَـنَظ  , occurring in a trad., means I

knew [what he meant to say by his making a sign with his hand]. (TA.) ___ ُهُتْـنَـنَظ , (M, Mgh, Msb,) aor. as above,

(Msb,) and so the inf. n., (M,) signifies also I suspected him; thought evil of him; (M, Mgh, Msb;) and (M) so

ُهُتْـنَـنَّظِا  (S, M, Mgh, K) and ُهُتْـنَـنَطْظِا  (M, TA) and ُهُتْـنَـنَّطِا . (TA.) [Thus, too, ُهُتْـنَـنْظَأ  accord. to several copies of the S and accord. to

the CK; but this is app. a mistranscription.] In the saying of Ibn-Seereen, َناَمْثُع ِلْتَـق  ُّنَّظُي ِىف  ٌّىِلَع  ْنُكَي  T, S, K, but in the) ,َْمل 

T ناَك اَم  ,) meaning Alee was not suspected [in the case of the slaying of 'Othmán], (T,)

ُّنَّظُي  is of the measure ُلَعَـتْفُـي , originally َُّنتْظُي : (T, S, K:) so says A'Obeyd: (T:) or, as some relate it, the word is ُّنَّطُي . (TA.) One

says, اَذَكِب ُّنَّظُي  َوُه   and ُّنَّطُي , meaning He is suspected of such a thing. (TA in art. نط .) And ٍدْيَزِب ُتْنَـنَط 
and اًدْيَز ُتْنَـنَظ   I suspected Zeyd: in 
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this sense the verb has a single objective complement. (TA.) 

َءْىَّشلا 4 ُهُتْـنَـنْظَأ   I made him to think the thing. (M, TA.) ___ And َساَّنلا ِهِب  ُتْنَـنْظَأ   [I made the

people to suspect him: or] I exposed him to suspicion; (M, Msb, TA;) [and] so ُهُتْـنَـنظَأ  [alone]. (K.)

___ See also 1, last quarter. 

ِّىنَظَّتلا 5  means The exercising, employing, or using, of ّنَّظلا  [i. e. thought, &c.]; originally ُنُّنَظَّتلا .

(S, K.) A'Obeyd says, ُتْيـَّنَظَت  is from ُتْنَـنَظ , and is originally ُتْنـَّنَظَت ; the ن being many, one of them is changed into ى: it is like

ُتْيَّصَق , which is originally ُتْصَّصَق . (T.) See also 1, first sentence. 

َنَنَـتْظِإ 8  see 1, first sentence: ___ and again, in the last quarter, in three places. 

ٌّنَظ  is a simple subst. as well as an inf. n.; (TA;) and signifies Thought, opinion, supposition, or
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conjecture: (Er-Rághib, Mgh, TA:) or a preponderant belief, with the admission that the

contrary may be the case: (KT, El-Munáwee, TA:) or a preponderating wavering between

the two extremes in indecisive belief: (K:) or an inference from a sign, or mark, or

token; when strong, leading to knowledge; and when weak, not exceeding the

limit of مْهَو : (Er-Rághib, TA:) or doubt or uncertainty; (T, M;) or it has this meaning also; (Er-Rághib, TA;) contr.

of ٌنيِقَي : (Msb:) and sometimes it is put in the place, (S, K,) or used in the sense, (Mgh, Msb,) of ٌمْلِع , (S, Mgh, K,) or ٌنيِقَي , (Msb,)

[i. e. knowledge, or certainty,] in which sense it is [held by some to be] tropical; (Mgh;) or it signifies also

knowledge, or certainty, ( ٌنيِقَي , T, M,) such as is obtained by considering with

endeavour to understand, not by ocular perception, (M,) or not such as relates to

an object of sense: (MF:) and it also means suspicion, or evil opinion: (Er-Rághib, TA: [but in this last

sense, ٌةَّنِظ  is more common:]) as a subst., (TA,) its pl. is ٌنوُنُظ  and ُنيِناَظَأ , (M, K, TA,) the latter anomalous, or (as ISd says, TA) it

may be pl. of ٌةَنوُنْظُأ  , but this I do not know. (M, TA.) One says, ٍدَحَأ ِّلُكِب  ِّنَّظلا  ُئِّيَس  َوُه   [He is evil in opinion

of everyone]. (M.) [And ٍنَالُفِب ُهُّنَظ  َءآَس   His opinion of such a one was evil.] And �ِِءْىَّشل ُهُمْلِع 

ٌنوُنُظ  [His knowledge is but opinions]; meaning that no confidence is to be placed in him. (TA.) 

ٌةَّنِظ  Suspicion, or evil opinion; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَّنِط ; the ظ being changed into ط, though there is no

ماَغْدِإ  in this case, because of their being accustomed to say َّنَّطِا  [for َّنَّظِا , which is for َّنَطْظِا ]; an instance like ُرْكِّدلا , which is

made to accord with َرَكَّدِا  [for َرَكَّذِا , which is for َرَكَدْذِا ], as mentioned by Sb; (M;) and ٌةَناَنَظ  , (so accord. to a copy of the M,) or

ٌةَناَنِظ  , like ٌةَباَتِك , (TA,) signifies the same: (M, TA:) the pl. of ٌةَّنِظ  is ٌنَنِظ . (S, K.) One says, ِىتَّنِظ ُهَدْنِع   and ِىتَّنِظ َوُه  , meaning

He is the place [i. e. object] of my suspicion. (TA.) ___ And [hence] A little [like the French soupçon ] of

a thing. (TA.) 

ٌنَنُظ  : see ٌناَّنَظ . 
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ٌنوُنَظ  A man who thinks evil (S, M) of everyone. (M.) ___ A man possessing little good or

goodness: or, as some say, of whom one asks [a thing] thinking that he will refuse, and

who is as he was thought to be: (M:) [or] ٌنيِنَظ  has this latter meaning. (TA.) ___ A man in whose

goodness no trust, or confidence, is to be placed. (M.) And Anything in which no trust, or

confidence, is to be placed, (M, TA,) of water, and of other things; (TA;) as also ٌنيِنَظ  . (M, TA.) A well ( ٌرْـئِب )

having little water, (S, M, K,) in the water of which no trust, or confidence, is to be

placed: (M:) or a well, (S, K,) or a drinkingplace, (M,) of which one knows not whether there be in it

water or not: (S, M, K:) or water which one imagines, or supposes, to exist, but of which

one is not sure. (TA.) ٱ�ِّٰ ِليِبَس  َلْتَقلا ِىف  َّالِإ  ٌنوُنَظ  ٍةَّيِنَم  ُّلُك   is a saying mentioned, but not expl., by IAar; [app.

meaning Every death is doubtful as to its consequence except slaughter in the way,

or cause, of God; but ISd says,] in my opinion the meaning is that it is of little good and profit. (M.) ٌنْيَد

ٌنوُنَظ  means A debt of which one knows not whether he who owes it will pay it or

not: (A'Obeyd, T, S, M, * K:) it is said in a trad. of 'Omar that there is no poorrate in the case of such a debt. (TA.) ___ Also A man

suspected in relation to his intellect, or intelligence. (Aboo-Tálib, TA.) And A woman

suspected in relation to her grounds of pretension to respect, or honour, on

account of lineage &c. (TA.) And A woman of noble rank or quality, who is taken in

marriage, (M, K,) from a desire of obtaining off spring by her, when she is

advanced in age. (M.) ___ Also A weak man. (K. [See also ٌنينَظ .]) ___ And A man having little artifice,

cunning, ingenuity, or skill. (K.) 

ٌنيِنَظ  Suspected; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) applied to a man; (S, M;) i. q. ٌنوُنْظَم  , (Mbr, Msb,) in this sense: (Msb:) pl.

ُءآَّنِظَأ . (M, TA.) Thus in the saying in the Kur [lxxxi. 24], ٍنيِنَظِب ِبْيَغْلٱ  ىَلَع  َوُه  اَمَو  , (T, M, Msb,) meaning And he is not
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suspected as to what he makes known from God, of the knowledge of that which is undiscoverable, as is

related on the authority of 'Alee: or, accord. to Fr, it may mean weak; for ٌنيِنَظ  may have this meaning like as ٌنوُنَظ  has: (T:)

some read ٍنينَضِب . (TA in art. نض , q. v.) ٍنيِنَظ ُةَداَهَش  , which is said in a trad. to be not allowable, is The testimony of

one who is suspected as to his religion. (TA.) And ٌسْفَـن ُءآَّنَظ   means [A soul, or person,] suspected.

(TA.) ___ Also One who treats or regards another, or others, with enmity, or hostility; (T, M;)

because of his evil opinion and the evil opinion of which he is an object. (M.) ___ See also ٌنوُنَظ , in two places. 

ٌةَناَنَظ  or ٌةَناَنِظ : see ٌةَّنِظ . 

ُءآَّنَظ  : see ٌنيِنَظ . 

ٌناَّنَظ  One who opines, or conjectures, much [and] in an evil manner; as also ٌنَنُظ  . (TA.) 

ُّنَظَأ  [Such as is more, or most, fit that one should think of him to do a thing]. You say, ُتْرَظَن

َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ْمِهِّنَظَأ  َىلِإ   I looked towards him who was the most fit of them that I

should think of him to do that. (M, TA.) 

ٌةَنوُنْظُأ  : see ٌّنَظ , near the end. 

ٌةَّنِظَم  , (M, Mgh, Msb, TA,) of which ٌةَّنَظَم , mentioned by Ibn-Málik and others, and ٌةَّنَظِم , are dial. vars., (TA,) or [rather] ُةَّنِظَم

ٍءْىَش , (IF, S, Msb, K, TA,) signifies The place, (IF, S, Msb, K, TA,) and the accustomed place, (IF, S, Msb, TA,) in

which is thought to be the existence, (S, K, TA,) of a thing; (IF, S, Msb, K, TA;) [a place]

where a thing is thought to be: (M:) or it signifies, (Mgh, Msb,) or signifies also, (S,) a place where a

thing is known to be: (S, Mgh, Msb:) [a thing, and a person, in which, or in whom, a thing,

or quality, is thought, supposed, presumed, suspected, inferred, known, or

accustomed, to be, or exist:] accord. to IAth, by rule it should be ٌةَّنَظَم : (TA:) [it may therefore be properly rendered
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a cause of thinking, &c., the existence of a thing; and اَذَكِل ٌةَّنِظَم   may be well expl. as meaning a thing,

and a person, that occasions one's thinking, supposing, presuming suspecting,

inferring, or knowing, the existence of such a thing or quality, in it, or in him: and

hence, an indication, or evidence, or a symptom, diagnostic, characteristic, sign,

mark, or token, of the existence of such a thing or quality:] the pl. is ُّناَظَم . (M, Mgh, Msb, TA.)

One says, ٍنَالُف ْنِم  ٌةَّنِظَم  اَذَك  ُعِضْوَم   i. e. Such a place is a place in which such a one is

known [&c.] to be. (S, TA.) And اَذَك ْنِم  ٌةَّنِظَم  ٌنَالُف   i. e. Such a one is one in whom such a

thing, or quality, is known [&c.] to be. (Lh, T.) And ِْريَخْلِل ٌةَّنِظَم  ٌنَالُف   i. e. Such a one is one in

whom good, or goodness, is thought [&c.] to be. (Ham p. 437.) And En-Nábighah says, 

* ًالْهَج َلاَق  ْدَق  ٌرِماَع  ُكَي  ْنِإَف  *

* ُباَبَّشلا ِلْهَجلا  َةَّنِظَم  َّنِإَف  *

[And if 'Ámir has spoken ignorantly, verily youthfulness is a state in which

ignorance is usually found to exist]: (S, Msb: *) or, as some relate the verse, ُباَبِّسلا  [so that the meaning

is, mutual reviling is an act in which &c.]: (S:) or, accord. to another relation, the latter hemistich is 

* ُباَبَّشلا ِلْهَجلا  َةَّيِطَم  َّنِإَف  *
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(S, * TA;) because one finds it [i. e. youthfulness] to be easy like as he does the beast on which one rides. (TA.) And one says also,

ُهَّناَظَم ُهَبَلَط   [He sought him, or it, in the places where he, or it, was thought to be;]

meaning, by night and by day. (TA.) And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌةَّنِظَمَل  ُهَّنِإ   i. e. Verily he is apt, meet,
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fitted, or suited, for one to think of his doing that: and in like manner one says of two, and of a pl.

number, and of a female. (Lh, M.) 

ٌنوُنْظَم  [Thought, opined, &c.: see its verb: and] see ٌنيِنَظ . Applied to a narrative, or story, it means [Doubted;

or] of which one is not to be made to know the real state. (TA in art. مجر .) In lexicology, A word

of the class termed ٌداَحآ  [q. v.]. (Mz 3rd عون .) 
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بنظ  

ٌبْنِظ  The root, or lower part, or stem, ( لْصَأ ,) of a tree. (IAar, T, K.) 

ٌةَبْـنُظ  A sinew ( ةَبَقَع ) that is wound over the extremities of the feathers of an arrow,

next the notch. (AHn, M, K.) 

ٌبوُبْـنُظ  The edge of the shin: (K:) or the tough edge of the shin: or the external part of the

shank: (M, TA:) or the shin-bone: or the edge of the shin-bone: (M, K:) or the tough bone in the

fore part of the shank: (S:) but accord. to AZ, this term is not used in relation to animals that have ةَفِظْوَأ : [see

ٌفيِظَو :] (T, TA:) pl. ُبيِباَنَظ . (S, M, K.) ِبيِباَنَّظلا ىِراَع   Without flesh upon the shins (TA) is an epithet

applied to a male ostrich. (S, TA.) ِريِعَبلا َبوُبْـنُظ  َعَرَـق   means He knocked, or struck, the shin of the

camel, that he might lie down, and he might mount him: or ِبوُبْـنُّظلا ُعْرَـق   signifies a man's knocking, or striking,

the shin of his camel with his stick when he makes him lie down that he may mount him, as one in haste to betake himself to a

thing: or striking the shin of his beast with his whip, [in the TA is here added هقرتيل , which I can only suppose to be put for

ُهَكِْربُـيِل , to make him lie down,] when he desires to mount him. (TA.) [See an ex. voce ٌبوُقْرُع . Hence,] ُهَبوُبْـنُظ ِهِرْمَِأل  ٌنَالُف  َعَرَـق 
[Such a one struck his shin to betake himself to his affair] means such a one

applied himself to his affair with diligence, or energy. (T, L, TA.) Selámeh Ibn-Jendel says, 

* ٌعِزَف ٌخِراَص  َ�َ�َأ  اَم  اَذِإ  اَّنُك  *
* ِبيِباَنَّظلا َعْرَـق  ُهَل  ُخاَرُّصلا  َناَك  *

[We were (such that), when there came to us one crying aloud, in terror, the

clamour (returned) to him was the striking of the shins;] by which he is said to mean that a quick
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reply was given; calling the striking of the whip upon the leg of the boot, in urging on the horse, the striking of the shin. (S.) You also

say, ُهَبوُبْـنُظ ِرْمَألا  َكِلٰذِل  َعَرَـق   meaning He prepared himself for that affair, or thing: and agreeably with

this signification the verse of Selámeh cited above has been explained. (M, TA.) And ِرْمَألا َبيِباَنَظ  َعَرَـق   He made, or

rendered, the affair manageable. (M, K, TA.) A poet, cited by IAar, says, 

* ٍجِلاَع َمْوَـي  ىَوَْهلا  َبيِباَنَظ  ُتْعَرَـق  *

I subdued love, or subjected it to my will, on the day of 'Álij;. as though I struck it on the shins;

as a camel's shin is struck when one desires him to lie down, that he may mount him. (M, TA.) ___ ٌبوُبْـنُظ  also signifies A nail

that is in the ةَّبُج  of a spear-head, [i. e., in the part into which the shaft enters,] (M, K,)

where it is fixed upon the upper extremity of the shaft: and بيِباَنَظ  has been said to be the pl.

of the word in this sense in the verse of Selámeh cited above. (M, TA.) 
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ىنظ   (Quasi root) 

ّىنظت 5  ; originally َنَّنَظَت : see the latter, in art. نظ . 
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رهظ  

َرَهَظ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌروُهُظ , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) [It was, or became, outward,

exterior, external, extrinsic, or exoteric: and hence,] it appeared; became apparent,

overt, open, perceptible or perceived, manifest, plain, or evident; (S, Mgh, Msb, K, TA;)

after having been concealed, or latent: (Msb, TA:) and رهاظت  signifies the same. (Har p. 85.) Hence the

phrase ٌىْأَر َرَهَظ ِىل   [An idea, or opinion, occurred to me], said when one knows what he did not know

before. (Msb.) [And ُرَهْظَي ِىل اَم  اَذٰه   This is what appears to me to be the case, or to be the right way or

course; or this is my opinion.] ُلْمَحلا َرَهَظ  , inf. n. as above, means Pregnancy became apparent, or

manifest: it is said that this is not the case in less than three months. (Msb.) And it is said in a trad. of 'Áïsheh, ىِّلَصُي َناَك 
َرَهْظَت ْنَأ  َلْبَـق  ىِتَرْجُح  َرْصَعلا ِىف   i. e. [He used to perform the prayer of the afternoon in my

chamber] before it (meaning the sun) became high and apparent: (TA:) or ىِتَرْجُح َْمل ُسْمَّشلاَو ِىف 
ُدْعَـب ْرَهْظَت   i. e. [when the sun was in my chamber,] it not having risen high so as to be on the

flat roof [thereof]: referring to the Prophet. (O. [But َرْصَعلا  must be a mistranscription for َرْجَفلا , i. e. the prayer of the

dawn.]) The saying in the Kur [xxiv. 31], اَهْـنِم َرَهَظ  اَم  َّالِإ  َّنُهَـتَـنيِز  َنيِدْبُـي  َالَو   [which is app. best rendered And that

they discover not their ornature except what is external thereof] has been expl. in seven

different ways, most correctly as meaning the clothes: (O, TA:) accord. to 'Áïsheh, it means the bracelet ( بْلُقلا ) and the ring

( ةَخَتَفلا ): and accord. to I'Ab, the hand and the signet-ring and the face. (TA.) ___ Also He went forth, or out, (Mgh,

TA,) to the outside of a place. (O, TA.) ___ And He (a bird) migrated, or went down, from one

country or region to another: used in this sense by AHn in relation to the vulture, migrating to Nejd. (L.) ___ ُهْنَع َرَهَظ  , said of a

vice, or fault, (O, TA,) or a disgrace, (JK, A, O,) It did not cleave to him; (A, O, TA;) it was remote from
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him; (TA;) it quitted him, or departed from him. (JK.) ___ ِهِب ُتْرَهَظ  , (O, TA,) inf. n. ٌرْهَظ , (K,) I

gloried, or boasted, by reason of it. (O, K * TA.) [Respecting a meaning assigned to ٍنَالُفِب َرَهَظ   in the K, see

ًةَرْهَظ ___ [.4 اَهْـنِم  َرَهَظ  ًةَلْكُأ  ُلُجَّرلا  َلَكَأ   means [The man ate some food] in consequence of

which] he became fat. (TA.) ُهَرَهَظ  He mounted it; went, or got, upon it, or upon the top

of it; (S, A, * Mgh, O, Msb, K;) as also ِهْيَلَع َرَهَظ  ; (O;) namely, a house, (S,) or a house-top, (A, Mgh, O,) and a mountain, (A,)

and a wall; (O, Msb;) properly, he became upon its back: (Mgh:) and [in like manner] one says, اًدَْجن ٌنَالُف  َرَّهَظ  ,

inf. n. ٌريِهْظَت , Such a one mounted, or went up, upon the high region ( رْهَظ ) of Nejd. (O.) ___

Hence, (Mgh, Msb,) ِهْيَلَع َرَهَظ   (S, Mgh, O, Msb, K) and ِهِب , (K,) inf. n. ٌروُهُظ  (Bd in xxiv. 31) and ٌرْهَظ  also, (Ham p. 301,) He

overcame, conquered, subdued, overpowered, or mastered, him; gained the

mastery or victory, or prevailed, over him; (S, Mgh, O, Msb, K;) namely, his enemy; (Msb;) and in like manner,

[he conquered, won, achieved, or attained, it, i. e.] a thing. (O, TA.) [The saying ِهْيَلَع ُرَهْظَي  ٌنَالُف َال 
ٌدَحَأ  is expl. in the L and TA by the words مَلْسَي ىا ال  , and said to be tropical: but Ibr D thinks that the correct reading is ال
ُمِّلَسُي , from ُميِلْسَّتلا ; and that it is said of one who will not give up, or resign, what is in his hand; so that the meaning is, Such a

one is a person whom no one will overcome in respect of that which he holds in

his possession.] ___ And [hence also] ِهْيَلَع َرَهَظ  , (Msb, TA,) inf. n. ٌروُهُظ , (TA,) He knew, became

acquainted with, or got knowledge of, him, or it. (Msb, TA.) So in the Kur xxiv. 31, َنيِذَّلٱ َْمل ُلْفِّطلٱَو 
ِءآَسِّنلٱ ِتاَرْوَع  ىَلَع  اوُرَهْظَي   [And the young children] who have not attained knowledge

of the تاروع , (Bd, Jel,) meaning [pudenda, or] parts between the navel and the knee, (Jel,) of

women, by reason of their want of discrimination: (Bd:) or who have not attained to the generative

faculty; (O, Bd, * TA;) from ُروُهُّظلا  in the sense of ُةَبَلَغلا . (Bd.) So too in the Kur [xviii. 19], ْمُكْيَلَع اوُرَهْظَي  ْنِإ   If they

get knowledge of you. (O, TA.) ___ And [hence] ِهْيَلَع َرَهَظ  , (Fr, A, O, TA,) and ُهرهظتسا  , (S, A, O, K,) He

knew it, or learned it, by heart; namely, the Kur-án; (A, O, TA;) and he recited it by heart: (A, * TA;
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and so in the S and O in explanation of the latter:) or [simply] he recited it by heart; namely, the Kur-án; as also ُهرهظا
: (O, K, TA:) in the copies of the K we find ِنآْرُقلا ىَلَع  ُتْرَهْظَأ   and ُهُتْرَهْظَأ ; but the former is a mistake for ُتْرَهَظ , aor. َـ .

(TA.) For another signification of ِهْيَلَع َرَهَظ  , see 3. ِىتَجاَِحب َرَهَظ  , (S, A, K,) 
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aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌرْهَظ ; (TK;) and اهرّهظ  , (K, TA,) in some copies of the K اَهَرَهَظ ; (TA;) and اهرهظا  , (K,) inf. n. ٌراَهْظِإ ;

(TA;) and اَهَرَهَّظِا  , (K,) of the measure َلَعَـتْـفِا ; (TA;) He held the object of my want in little, or light,

estimation, or in contempt; (S, A;) [lit.] he put it behind [his] back; (S, K;) as though he put

it away, [out of his sight,] and paid no regard to it. (S, TA.) One says also, َالَو ْمِِ�  َنوُرَهْظَي 
ْمِهِماَحْرَأ َىلِإ  َنوُتِفَتْلَـي   [They hold them in contempt, and do not pay any regard to their

ties of relationship]. (S.) ___ See also 10, in three places. ُهَرَهَظ , (O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهَظ , (K,) He struck,

or smote, (TA,) or hit, or hurt, (O, K,) his back. (O, K, TA.) َرِهَظ , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَهَظ , (O, K,) He

(a man, S, O) had a complaint of his back. (S, O, K.) َرُهَظ , (JK, O, L,) or َرَهَظ , (K, [but this is app. a

mistranscription,]) inf. n. ٌةَراَهَظ , (S, O, L, K,) said of a camel, (JK, S, O,) He was, or became, strong (JK, S, O, L, K)

in the back. (L, K.) 

َرَّهَظ 2  see 1, near the middle: ___ and again, in the last quarter: ___ and see also 3. ___ َبْوـَّثلا رّهظ   [and ُهرهظا  , contr.

of ُهنّطب  and ُهنطبا ,] He faced the garment, or piece of cloth; put a facing, or an outer

covering, ( ةَراَهِظ ,) to it. (TA.) See also 4, last sentence. 

ُهرهاظ 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَهاَظُم , (S, O, Msb,) He aided, or assisted, him; (S, A, O, Msb;) as also ِهْيَلَع َرَهَظ  . (Th, K.)

And ِهْيَلَع رهاظ   He aided, or assisted, against him. (TA.) ___ ِهِب رهاظ  : see 10. ___ اَمُهَـنْـيَـب رهاظ  , (K,) i.

e. (TA) ِْنيَـبْوَـث َْنيَـب  , (S, A, Mgh, TA,) and ِْنيَعْرِد , (A, Mgh, TA,) and ِْنيَلْعَـن , (TA,) i. q. اَمُهَـنْـيَـب َقَراَط  , (S, TA,) or َقَباَط , (A, K,
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TA,) i. e. (TA) He put them on, or attired himself with them, [namely, two garments, and two

coats of mail, and two sandals or soles, or rather, when relating to two soles, he sewed them

together,] one over, or outside, the other: (Mgh, TA:) app. from ٌرُهاَظَت  in the sense of mutual aiding or

assisting. (IAth.) The phrase ِْنيَعْرِدِب رهاظ   requires consideration; and the ب in it should be regarded as meant to denote

conjunction; not as a part of the necessary complement of the verb. (Mgh.) َعْرِّدلا رهاظ   is said to signify ىَلَع اَهَضْعَـب  َمََأل 
ٍضْعَـب  [app. meaning He folded over and fastened one part of the coat of mail upon

another]. (TA.) And ًالَالِج ِهْيَلَع  رهاظ   means He threw upon him (i. e. a horse) housings or

coverings [one over another]. (TA in art. ِهِتَأَرْمٱ ِنِم  رهاظ  ذنح (. , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌراَهِظ  (S, Mgh,

Msb, K) and ٌةَرَهاَظُم ; (JK, TA;) and اَهْـنِم رهاظت  , (A, Mgh, O, TA,) and َرَهاَّظِا  ; (Mgh;) and اهنم رّهظت  , (S, Msb, K,) and َرَّهَّظِا
; (O, TA;) and اهنم رّهظ  , (S, O, K,) inf. n. ٌريِهْظَت ; (S;) signify the same; (O;) He said to his wife ِرْهَظَك َّىَلَع  ِتْنَأ 

ىِّمُأ  [Thou art to me like the back of my mother]; (S, Mgh, Msb, K;) [as though he said ٌماَرَح ِكُبوُكُر 
َّىَلَع ;] meaning ِحاَكِّنلِل ىِّمُأ  ِبوُكُرَك  َّىَلَع  ٌماَرَح  ِحاَكِّنلِل  ِكُبوُكُر  ; the back being specified in preference to the نْطَب  or ذِخَف

or جْرَـف  because the woman is likened to a beast that is ridden, and the act of حاَكِن  to that of بوُكُر : the phrase being a form of

divorce used by the Arabs in the Time of Ignorance. (Msb, * TA.) In the Kur lviii. 2 [and 4], some read َنوُرَّهَّظَي  ; some َنوُرَهاَّظَي  ;

and 'Ásim read َنوُرِهاَظُي . (Bd.) The verb is made trans. by means of نِم  because the man who uttered this sentence estranged

himself from his wife. (IAth.) 

ُهرهظا 4  He made it apparent, overt, open, perceptible or perceived, manifest, plain,

or evident; he showed, exhibited, manifested, displayed, discovered, revealed, or

evinced, it; or put it forth: (S, O, K:) [it is also used in relation to a saying, and an action, and the like, as meaning it

showed, &c., as above, or it bespoke, it:] and Mtr relates his having heard from one worthy of reliance of the people of

Baghdád, that they say ِهِب ُترهاظت   in the place of ُهُتْرَهْظَأ , and scarcely ever employ رهظا  in its usual sense. (Har p. 85.) [Hence,
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َفيِعْضَّتلا رهظا   He made the doubling of a letter distinct; as in ْتَحَِحل ; which, accord. to a general

rule, should be ْتََّحل : opposed to َمَغْدَأ . And اَذَك ُهَل  رهظا   He showed, &c., to him such a thing: and he

made a show of, professed, pretended, or feigned, to him such a thing: as, for instance,

love.] ___ ٍنَالُفِب ُتْرَهْظَأ   means ِهِب ُتْيَلْعَأ   [a phrase which I have not found except in this instance, app. I elevated, or

exalted, such a one: like ُهُتْـيَلْعَأ , which has this meaning]: (S, IKtt, L, TA:) or ِهِب ُتْنَلْعَأ   [app. meaning I made

such a one to be, or become, publicly known]: (So in the O:) [but the former explanation seems to be

regarded by SM as the right; for he remarks that,] accord. to all the copies of the K, the explanation is ِهِب َنَلْعَأ  , and refers to َرَهَظ
ٍنَالُفِب  [instead of َرَهْظَأ ]; so that what its author says in this case differs in two points of view from what is found in the Kitáb el-

Abniyeh of IKtt, in which the ى in ُتْيَلْعَأ  has been marked as correct, and in the L [as well as in the S]. (TA.) ىَلَع ُّٰ�ٱ  ُهرهظا 
ِهِّوُدَع  means God made him to overcome, conquer, subdue, overpower, master, gain

the victory over, or prevail over, his enemy. (S, A, O, TA.) ___ And [hence] ِهْيَلَع ُهرهظا   He (God)

made him to know it, or become acquainted with it: you say, ِّىنِم َقِرُس  اَم  ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ِىنَرَهْظَأ 
God made me to know [or discover] what had been stolen from me. (TA.) See also 1, last

quarter, in two places. And see 2. رهظا  signifies also He entered upon the time called the ةَريِهَظ : (A, Msb,

K:) or the time called the رْهُظ . (Msb.) And He went, or journeyed, in the time called the

ةَريِهَظ ; as also رّهظ  , (K,) inf. n. ٌريِهْظَت : (TA:) or the time called the رْهُظ . (S, O.) 

رّهظت 5  : see 3, latter half, in three places. 

َرَهْاَظَت 6  see 1, first sentence: ___ and see also 4, first sentence. ___ اورهاظت  They aided, or assisted, one

another. (S, O, * K.) And ٍنَالُف ىَلَع  اورهاظت   They leagued together, and aided one another,

against such a one. (Ibn-Buzurj, TA in art. رفض .) ___ Also They regarded, or treated, one

another with enmity, or hostility; or severed themselves, one from another: (S, Msb, K:)
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as though they turned their backs, one upon another: (S:) or, because they who do so turn their backs, one upon another. (Msb.)

Thus the verb has two contr. meanings. (K.) ___ ِهِتَأَرْمٱ ِنِم  رهاظت   and َرَهاَّظِا : see 3, latter half, in three places. 

َرَهَّظِا 8  : see 1, last quarter. 

ِهِب 10 رهظتسا   He sought aid, or assistance, in, or by means of, him, or it, (S, O, Msb, K, TA,)

ِهْيَلَع  [against him, or it]; as also ُهرهظتسا . (TA.) [In the CK, after the explanation of هب رهظتسا  , is an omission, to be

supplied by the insertion of ُهَأَرَـقَو .] One says, ِبِئاَوَّـنلا ىَلَع  َىنِغْلٱِب  رهظتسا   [He sought aid in wealth

against calamities, or afflictions]. (Msb.) And ِهِب رهاظ   signifies the same as رهظتسا  [in this sense or in

another of the senses expl. in what follows]. (TA.) ___ And �ِِءْىَّشل ُترهظتسا  , and ِهِب ُتْرَهَظ  , and ُهُتْرَهَظ  , I put the

thing behind my back for protection, or security. (Har p. 265.) ___ And رهظتسا  He prepared

for himself a camel, or two camels, or more, for future need: (T:) and ُهرهظتسا , and ِهِب َرَهَظ  ,

He prepared him, namely, a camel, for future need: (K:) and ِْنيـَّيِرْهِظ ِنْيَريِعَبِب  رهظتسا   He prepared

for himself two camels for future need. (T. [See ٌّىِرْهِظ .]) ___ Hence, (T,) رهظتسا  signifies also He

used precaution (T, Msb) with respect to anything: (T:) he secured himself, ( َقَثْوَـتْسِا ,) by using

precaution; as, for instance, a woman does by remaining three days, before she performs the ablution termed لْسُغ , and

prays, after the usual period of the menses. (T, L.) One says, ٍةَثِلَ�َو ٍةَيِنَ�  ٍةَلْسَغِب  ُراَهْظِتْسِالا  ُّبَحَتْسُي   The using

precaution by a second and a third washing, to make sure of being pure, is approved. (Er-

Ráfi'ee, Msb.) And ِءْىَّشلا ِبَلَط  ُترهظتسا ِىف   I adopted the most fit, or proper, way, and used

precaution, in seeking to attain the thing. (Msb.) ___ See also 1, in the middle of the latter half. 

ٌرْهَظ  The back; contr. of ٌنْطَب : (S, A, O, Msb, K:) in a man, from the hinder part of the لِهاَك  [or

base of the neck] to the nearest part of the buttocks, where it terminates: (TA:) in a

camel, the part containing six vertebræ on the right and left of which are [two
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portions of flesh and sinew called the] ِناَنْـتَم : (AHeyth, T, O:) of the masc. gender: (Lh, A, K:) pl. [of pauc.]

ٌرُهْظَأ , and [of mult.] ٌروُهُظ  and ٌناَرْهُظ . (Msb, K.) ___ ِرْهَّظلا ُفيِفَخ  ٌلُجَر   A man having a small

household to maintain: and ِرْهَّظلا ُليِقَث   having a large household to maintain. (K, * TA.)

ِرْهَظَك ___ َّىَلَع  تْنَأ   
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ىِّمُأ  Thou art to me like the back of my mother: said by a man to his wife. (S, Mgh, Msb, K.) [This has

been expl. above: see 3.] ___ ِهِرْهَظ اَدَع ِىف   He stole what was behind him: (A:) [or he acted

wrongfully in respect of what was behind him: for] ٍرْهَظ ىِداَع  ٌّصِل   is expl. by the words اَدَع ِىف
ُهَقَرَسَف ٍرْهَظ   [so that it app. means A thief who has acted wrongfully in respect of what was

behind one, and stolen it]. (O, K.) ___ ِرْهَّظلا ُناَرْـقَأ   (S, O, K) and ِروُهُّظلا  (O, TA) Adversaries who

come to one from behind his back, in war, or fight. (S, O, K, * TA.) In the copies of the K, َكَنوُّبُِحي  is

erroneously put for َكَنوُؤيَِجي . (TA.) You say also, ِرْهَّظلا ُنْرِق  ٌنَالُف   Such a one is an adversary who

comes to one from behind, unknown. (IAar, As.) ___ اًرْهَظ ُهَلَـتَـق   He slew him

unexpectedly; he assassinated him; syn. ٌةَليِغ . (IAar, TA.) ___ ٍرْهَظِب ِىنَلَعَج   He cast me off.

(TA.) And ٍرْهَظِب ُهَتَجاَح  ُتلَعَج   I cast his want behind my back: (AO, K:) and ًةَّيِرْهِظ اَهَلَعَج   signifies the

same: (S:) and ِرْهِظ�� اَهَذََّختِا   , (K,) and ًةَّيِرْهِظ  : (TA:) or the former of the last two phrases signifies he held it in

contempt; as though رهظ�ّ  were an irreg. rel. n. from ٌرْهَظ : (TA:) or ِرْهِظ�� ُهَذََّختِا   signifies he neglected, or

forgot, (S, O, * Msb,) him, as in the Kur xi. 94, (S, O,) or it, namely, what was said. (Msb.) And ٍرْهَظِب ِىتَجاَح  ْلَعَْجت  َال 
Forget not thou, or neglect not, my want: (S:) and ِرْهِظ�� ُهَلَعَج   signifies he forgot it; as well as

ٍرْهَظِب هلعج  . (A.) And ٍرْهَظِب َرْمَألا  اَذٰه  ُتْلَعَج  , and ٍرْهَظِب ُهُتْـيَمَر  , I cared not for this thing. (Th, O.) ___

ِرْهَّظلا ِدَلَو  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of those who do not belong to us: or of those to
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whom no regard is paid: (TA:) or of those who are held in contempt, and to whose

ties of relationship no regard is paid. (S, TA.) ___ اًرْهَظ ِهِّمَع  ُنْبٱ  َوُه   [He is his cousin on

the father's side,] distantly related: contr. of اًيْـنِد  [and ا�َحل ]. (As, A, O, TA.) ___ ِهِرْهَظ ىَلَع  َعَجَر 
[He receded, retired, or retreated]. (K in art. ْمِهْيَرْهَظ َْنيَـب  ٌلِزَ�  َوُه  رجبث (.___  , and ْمِهْيَـناَرْهَظ نيب   , (S, A,

O, Msb, K, *) in which latter the ا and ن are said by some to be added for corroboration, (Msb,) and for which one should not say

ْمِهيِناَرْهَظ , (IF, S, O, Msb, K,) and ْمِهِرُهْظَأ نيب  , (Msb, K,) He is making his abode in the midst of

them; in the main body of them: (K, TA:) originally meaning he is making his abode among them for the purpose of

seeking aid of them and staying himself upon them: as though it meant that the back of one of them was before him, and that of

another behind him, so that he was defended in either direction: afterwards, by reason of frequency of usage, it came to be employed

to signify abiding among a people absolutely. (IAth, Msb.) You say also ِهْيَرْهَظ َْنيَـب  َوُه  , and ِهْيَـناَرْهَظ َْنيَـب   , meaning It (anything)

is in the midst, or main part, of it, namely, another thing. (TA.) ___ ِنْيَرْهَّظلا َْنيَـب  ُهُتيِقَل  , and ِْنيَـناَرْهَّظلا َْنيَـب 
, (S, O, Msb, K,) I met him during the day, (Msb,) or during the two days, (S, O, K,) or during the

three days, (K,) or the days: (S, O, Msb:) from the next preceding phrase. (TA.) And ِنيْرَهَّظلا َْنيَـب  ًةَّرَم  ُهُتْـيَـتَأ   I

came to him one day: or, accord. to Aboo-Fak'as, on a day between two years. (Fr.) And َْنيَـب ُهُتْـيَأَر 
ِلْيَّللا َِىناَرْهَظ   I saw him between nightfall and daybreak. (TA.) And ِراَهَّـنلا َِىناَرْهَظ  َْنيَـب  ُهُتْـئِج   [I

came to him between the beginning and end of the day]. (A.) ___ ٍنْطَبِل اًرْهَظ  َبَّلَقَـت   It

turned over and over, or upside down, (lit. back for belly,) as a serpent does upon ground heated by

the sun. (S and TA in art. بلق .) [Hence,] ٍنْطَبِل اًرْهَظ  َضْرَألا  ُتْبَلَـق   [I turned the earth over, upside-

down]. (A.) And [hence,] ٍنْطَبِل اًرْهَظ  ُهَرْمَأ  َبَّلَـق  , (O, * TA,) and ٍنْطَبِل ُهَرْهَظ  , and ِهِنْطَبِل ُهَرْهَظ  , and ِنْطَبْلِل ُهَرْهَظ  , which

last form is preferred by El-Farezdak to the second, because [as in the third form] the second of the two words is determinate like the

first word, He meditated, or managed, the affair with forecast, and well. (O, * TA.) ___ The

Arabs used to say, ِءآَمَّسلا ُرْهَظ  اَذٰه   and ِءآَمَّسلا ُنْطَب  اذه  , both meaning This is the apparent, visible,
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part of the sky. (Fr, Az.) And the like is said of the side of a wall, which is its نْطَب  to a person on the same side, and its رْهَظ
to one on the other side. (Az.) ___ ٌنْطَبَو ٌرْهَظ  اََهل  َّالِإ  ٌةَيآ  ِنآْرُقلا  َنِم  َلَزَـن  اَم  , [part of] a saying of Mohammad, [of which see

the rest voce ٌعَلَّطُم ,] means Not a verse of the Kur-án has come down but it has a verbal

expression and an interpretation: (K, * TA:) or a verbal expression and a meaning: or

that which has an apparent and a known [or an exoteric] interpretation and that

which has an intrinsic [or esoteric] interpretation: (TA:) or narration (K, TA) and

admonition: (TA:) or [it is to be read and to be understood and taught; for] by the رهظ  is

meant the reading; and by the نطب , the understanding and teaching. (TA.) [See also ٌرْهَظ ٌنْطَب [.___   signifies also Camels

on which people ride, and which carry goods; (S, * A, * O, K, * TA;) camels that carry

burdens upon their backs in journeying: (TA:) [or] a beast: or a camel for riding: (Mgh:)

pl. ٌناَرْهُظ . (TA.) It is said in a trad. of 'Arfajeh, ِرْهَّظلا َنِم  َفْيَّسلا  َلَواَنَـتَـف   And he reached, or took in his

hand, the sword from the camels for carrying burdens and for riding: and in another,

َ�ِرْهَظ ِرَْحن  اَنَل ِىف  ُنَذَْ�َأ   Dost thou permit us to slaughter our camels which we ride? (TA.)

And one says also, ٍرْهَظ ىَلَع  َوُه   He is determined upon travel: (K:) as though he had already mounted a

beast for that purpose. (TA.) ___ [Hence, app.,] Property consisting of camels and sheep or goats:

(TA:) or much property. (K, TA.) ___ The short side [or lateral half] of a feather: (S, O, K:) pl.

ٌناَرْهُظ : (S, M, K, TA, &c.:) opposed to ٌنْطَب , sing. of ٌناَنْطُب , (TA,) which latter signifies the long sides: (S, TA:) and ٌراَهُظ  signifies

the same as ٌرْهَظ , (K,) or the same as ٌناَرْهُظ , being an irregular pl.; and this is meant by the saying ُةَعاَمَجلا ِمَّضلِ�  ُراَهُّظلا  ,

mentioned in a later place in the K [in such a manner as to have led to the supposition that ٌراَهُظ  is also syn. with ٌةَعاََمج ]: (TA:) AO

says that among the feathers of arrows are the راَهُظ , which are those that are put [upon an arrow] of the

رْهَظ  [or outer side] of the بيِسَع  [app. here meaning the shaft] of the feather; (S, TA;) i. e., the

shorter side, which is the best kind of feather; as also ناَرْهُظ : sing. ٌرْهَظ : (TA:) ISd says that the ناَرْهُظ  are those
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parts of the feathers of the wing that are exposed to the sun and rain: (TA:) Lth says

that the راَهُظ  are those parts of the feathers of the wing that are apparent. (O, TA.) One says,

ٍناَنْطُبِب ُهْشِرَت  َالَو  ٍناَرْهُظِب  َكَمْهَس  ْشِر   [Feather thine arrow with short sides of feathers,

and feather it not with long sides of feathers]. (S, TA.) [De Sacy supposes that ٌروُهُظ  and ٌنوُطُب  are

also pls. of ٌرْهَظ  and ٌنْطَب  thus used: (see his Chrest. Arabe, sec. ed., tome ii., p. 374:) but his reasons do not appear to me to be

conclusive.] ٌراَهُظ  and ٌناَرْهُظ  are also used as epithets: you say, ٌراَهُظ ٌشيِر   and ٌناَرْهُظ ٌشيِر  . (TA.) ___ [ ِّفَكلا ُرْهَظ   and

اَهُرِهاَظ  mean The back of the hand. And in like manner, ِمَدَقلا ُرْهَظ   and اَهُرِهاَظ  mean The upper, or

convex, side, or back, of the human foot, corresponding to the back of the hand,

including the instep: opposed to نْطَب  and �َنِط . And ِناَسِّللا ُرْهَظ   means The upper surface of the

tongue.] ___ And ٌرْهَظ  also signifies A way by land. (S, M, O, Msb, K.) This expression is used when there is a way by

land and a way by sea. (M.) You say, ِرْهَّظلا ِقيِرَط  اوُراَس ِىف   They journeyed by land. (A.) ___ And An

elevated tract of land or ground; as also ٌةرِهاَظ  : (A:) or rugged and elevated land or ground; (JK, K;)

as also ٌةَرِهاَظ  : (JK:) opposed to ٌنْطَب , which signifies soft and plain and fine and low land or ground: (TA:) and ُرِهاَوَظ  [pl. of.

ٌةَرِهاَظ ] signifies elevated tracts of land or ground: (S, K:) you say, ِضْرَألا ُرِهاَوَظ  ْتَجاَه  , meaning, the herbs,

or leguminous plants, of the elevated tracts of land, or ground, dried up: (As, S, L:) and

ٌرِهاَظ  signifies the higher, or highest, part of a mountain; (ISh, L, TA;) whether its exterior be plain or not: (TA:) and

ٌةَرِهاَظ  , the same, of anything: (L:) when you have ascended upon the رْهَظ  of a mountain, you are upon its ةَرِهاَظ . (TA.) ___

اًرْهَظ ْمِهيِداَو  َلاَس   means Their valley flowed with the rain of their own land: opposed to اًءْرُد ,

meaning, from other rain: (IAar, O, K: *) or the former signifies their valley flowed 
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with its own rain: and the latter, with other than its own rain: (TA:) and some say اًرْهُظ  , which Az thinks the better

10



form. (O, TA.) ___ [Hence, probably,] ٍرْهَظ َرَطَم  ُهْنِم  ُتْبَصَأ   I obtained from him, or it, much good. (Sgh,

O, K.) ___ And another signification of ٌرْهَظ  is What is absent, or hidden, or concealed, from one. (O,

K.) ___ It is sometimes prefixed to another noun to give plainness and force to the expression; as in ِبْيَغلا ُرْهَظ   and ُرْهَظ
ِبْلَقلا , meaning ِبْيَغلا ُسْفَـن   and ِبْلَقلا ُسْفَـن  : (Msb:) or it is redundant in these instances. (Mgh.) Lebeed says, describing a

[wild] cow going about after a beast of prey that had eaten her young one, 

* اَهَعاَرَـف ِسيِنَألا  َّزِر  ْتَعَّمَسَتَو  *
* اَهُماَقَس ُسيِنَألاَو  ٍبْيَغ  ِرْهَظ  ْنَع  *

[And she heard the sound of man, and it frightened her, from a place that

concealed what was in it; for man is her malady; i. e., a cause of pain and trouble

and death to her]: (TA:) meaning, she heard the sound of the hunters, &c. (TA in art. بيغ .) And you say, ِرْهَظِب ُهَلَواَنَـت 
ُهُؤوُسَي اَِمب  ِبْيَغلا   He carped at him behind the back, or in absence, by saying what

would grieve him. (TA in art. بيغ .) And ِبْيَغلا ِرْهَظ  ْنَع  ِهِب  ُتْمَّلَكَت   (A, O) or ٍبْيَغ ِرْهَظ  نع   (TA) [app., I

spoke it by memory; in the absence of a book or the like; as one says in modern Arabic, ىَلَع
بِئاَغلا . See also ٌبْيَغ .] And ِبْلَقلا ِرْهَظ  ْنَع  ُهَأَرَـق   He recited it by heart, or memory; without

book: (L, K: [in the latter, ْنِم  is put in the place of ْنَع ; but the right reading is that in the L: and in the CK is an omission here, to

be supplied by the insertion of ُهَأَرَـقَو :]) and اًرِهاَظ هأرق   and ِهِناَسِل ِرْهَظ  ىَلَع  هأرق   [signify the same]. (K.) And َنآْرُقلا َلََمح 
ِهِناَسِل ِرْهَظ  ىَلَع   like ِهِبْلَـق ِرْهَظ  ىَلَع  ُهَظِفَح   [He knew the Kur-án by heart]. (A, * O, TA.) ___ One says

also, ٍنَالُف ِدَي  ِرْهَظ  ىَلَع  ُلُكَْ�  ٌنَالُف   Such a one eats at the expense of such a one. (A, O, K. *)

And in like manner, ِساَّنلا ىِدْيَأ  ِرْهَظ  ىَلَع  َنوُلُكَْ�  ُءآَرَقُفلا   The poor eat at the expense of the

people. (A, TA.) And ٍدَي ِرْهَظ  ْنَع  ُهاَطْعَأ   He gave him originally; without compensation. (O, *

K; but in some copies of the K we find ْنِم  in the place of ْنَع .) It is said [in a trad.], ًىنِغ ِرْهَظ  ْنَع  َناَك  اَم  ِةَقَدَّصلا  ُلَضْفَأ 

11



The most excellent of alms is that which is [derived] from competence; رهظ : (Msb:) or

simply ًىنِغ ْنَع  , the word رهظ  being here redundant: (Mgh:) or from manifest competence upon which

one relies, and in which he seeks aid against calamities, or afflictions: or from

what remains after fight: (Msb:) or from superfluous property. (TA.) See also ٍرْهَظ ُرْدِق  ٌريِهَظ 
means An old cooking-pot: (O, K: *) pl. ٍروُهُظ ُروُدُق  : (O:) as though, because of its oldness, it were thrown behind the

back. (TA.) 

ٌرْهُظ  Midday, or noon: (IAth, TA:) or the time when the sun declines from the meridian:

(Msb, * K, * O, * TA:) or [the time immediately] after the declining of the sun: (S, Mgh:) masc. and

fem.; unless when the word ةَالَص  is prefixed to it, in which case it is fem. only: (Msb:) [pl. ٌراَهْظَأ . See also ِرْهُّظلا ُةَالَص  ٌةَريِهَظ [.
means The prayer [i. e. the divinely-ordained prayer] of midday, or noon: (IAth, TA:) or of

the time after the declining of the sun. (S, O.) In the phrases �ِِرْهُّظل اوُدِرْبَأ   [Defer ye the

prayer of midday until the cooler time of day] and َرْهُّظلا ىَّلَص   [He performed the

prayer of midday], the prefixed noun ( ةَالَص ) is suppressed. (Mgh.) اًرْهُظ ْمِهيِداَو  َلاَس  : see ٌرْهَظ , last quarter. 

ٌرِهَظ  , (S,) or ٌريِهَظ  , (K,) [the former agreeable with analogy, being derived from َرِهَظ ,] A man (S,) having a complaint

of the back: (S, K:) or having a pain in the back: as also ٌروُهْظَم  . (O, TA.) 

ٌةَرْهُظ  : see ٌريِهَظ , in three places. Also The tortoise. (O, K.) 

ٌةَرْهِظ  : see ٌريِهَظ , in six places. 

ٌةَرَهَظ  The goods, or furniture and utensils, of a house or tent; (IAar, S, O, K, TA;) as also ٌةَرَهَأ : (IAar,

TA:) or the former signifies the exterior of a house, or tent; and the latter, the interior thereof. (Th, TA.) ___ And

Abundance of لاَم  [i. e. property, or cattle]. (TA.) See also ٌريِهَظ . 

12



ٌّىِرْهِظ  A camel prepared for future need; (T, S, O, K;) taken, by way of precaution, to bear

the burden of any camel that may happen to fail in a journey: sometimes two or more

unladen camels are taken for this purpose: some say that such a camel is thus called because its owner puts it behind his back, not

riding it nor putting any burden upon it: (T, TA:) the word appears to be an irreg. rel. n. from ٌرْهَظ : (ISd, TA:) pl. ٌّىِراَهَظ ,

imperfectly decl., because the rel. ى retains its place in the sing. [inseparably; there being no such word as رْهِظ : but if it be a rel. n.,

this pl. is irreg., like ٌّىِراَهَم ]. (S, O, K.) ___ See ٌرْهَظ , first quarter, in five places, for examples of ٌّىِرْهِظ  and ٌةَّيِرْهِظ  used

tropically. 

ناَرْهُظ  [app. ٌناَرْهُظ  (which is also a pl. of ٌرْهَظ  used in several senses), or, perhaps ِناَرْهُظ , as having a dual meaning,] The

upper, thick, pair of wings of the locust. (AHn, TA.) ___ [See also ٌرْهَظ .] 

ْمِهْيَـناَرْهَظ َْنيَـب   , and ِهْيَـناَرْهَظ , and ِْنيَـناَرْهَّظلا , &c.: see ٌرْهَظ , former half, in five places. 

ٌراَهَظ  The exterior (K, TA) and elevated (TA) part of a [stony tract such as is called] ةَّرَح . (K,

TA.) 

ٌراَهُظ  Pain in the back. (Az, O, TA.) See also ٌرْهَظ , third quarter, in two places. 

ٌريِهَظ  : see ٌرِهاَظ . Also An aider, or assistant; (S, A, O, Msb, K;) and so ٌةَرْهِظ  (S, K) and ٌةَرْهُظ  : (K:) [in one place, in

the K, ٌةَرْهِظ  is expl. by نْوَع ; but by this is meant, as will be seen below, the same as is meant by نيِعُم , by which all the three words

are expl. in another place in the K, as well as in the S &c.:] and aiders, or assistants; (S, Msb;) as also ٌةَرْهِظ  and ٌةَرْهُظ
and ٌرْهَظ  : (TA:) the pl. of ٌريِهَظ  is ُءآَرَهُظ . (O.) It is said in the Kur [xxv. 57], اًريِهَظ ِهِّبَر  ىَلَع  ُرِفاَكلا  َناَكَو   And the

unbeliever is an aider of the enemies of God [against his Lord]. (Ibn-'Arafeh.) You say also, ىِتَرْهِظ ٌنَالُف 
ٍنَالُف ىَلَع   Such a one is my aider ( نْوَع ) against such a one: and ِرْمَألا اَذٰه  ىَلَع  َكُتَرْهِظ  َ�َأ   I

am thine aider against this thing, or affair. (S, O.) And it is also said in the Kur [lxvi. 4], َدْعَـب ُةَكِئَالَمْلٱَو 
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ٌريِهَظ َكِلٰذ   [And the angels after that will be his aiders]: and instance of ريهظ  in a pl. sense: (S, O, Msb:) for

words of the measures ٌلوُعَـف  and ٌليِعَف  are sometimes masc. and fem. [and sing.] and pl. (S.) You also say, ِهِتَرْهِظ ٌنَالُف ِىف  َءآَج 
, (S, A, K,) and ِهِتَرْهُظ  , (A, K,) and ِهِتَرَهَظ  , and ِهِتَرِهاَظ  , (K,) Such a one came among his people, (S,) or

kinsfolk, (K,) and those who performed his affairs for him, (S, A,) i. e., his aiders, or

assistants. (A.) And ٍةَدِحاَو ٍةَرْهِظ  ْمُه ِىف   They aid one another against the enemies. (TA.) ___

Also Strong in the back; (K;) sound therein: (Lth:) and so ٌرَّهَظُم  : (S, O, K:) applied to a man: (S:) or hard

and strong; whether in the back or any other part is not said: (TA:) in this sense, (TA,) or as signifying strong, (S, O,)

applied to a camel: fem. with ة. (S, O, TA.) ___ Also A camel whose back is not used, on account of

galls, or sores, upon it: or unsound in the back by reason of galls, or sores, or from

some other cause. (Th.) Thus it has two contr. significations. (TA.) See also ٌرِهَظ . 

ٌةَراَهِظ  [The facing, or outer covering, or] what is uppermost, (TA,) what is apparent (Msb, TA)

to the eye, (Msb,) not next the body, of a garment; (TA;) and in like manner, what is uppermost and

apparent, not next the ground, of a carpet; (TA;) as also ٌةَرِهاَظ  : (JK:) contr. of ٌةَناَطِب : (S, O, Msb, K:) pl.

ُرِئاَهَظ . (TA.) 

ٌةَريِهَظ  The point of midday: (M, A, K:) or only in summer: (M, K:) or i. q. ٌةَرِجاَه  [i. e. midday in

summer or when the heat is vehement: or the period from a little before, to a little

after, midday in summer: or midday, when the sun declines from the meridian, at

the رْهُظ : or from its declining until the رْصَع ]: (S, O, TA:) or the ةَرِجاَه , which is when the sun

declines from the meridian: (Msb:) or the vehement heat of midday: (IAth, TA:) or i. q. ٌرْهُظ
[q. v.]: (Az, TA:) 
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pl. ُرِئاَهَظ . (TA.) You say, ِةَريِهَّظلا َّدَح  ُهُتْـيْـتَأ   [I came to him at the point of midday in summer;

&c.]: and ِةَريِهَّظلا ُمِئاَق  َماَق  َنيِح   [when the sun had become high, and the shade had almost

disappeared: so expl. in art. موق ]. (S, O.) And ِةَريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْدِرْبَأ   Stay thou until the middayheat

shall have become assuaged, and the air be cool. (L in art. حيف .) And hence, in a trad. of 'Omar,

when a man came to him complaining of gout in the feet, he said, ُرِئاَهَّظلا َكْتَـبَذَك  , meaning Take thou to walking

during the heat of the middays in summer. (TA.) 

ٌةَّيِراَهُظ  One of the modes of seizing [and throwing down] in wrestling: or i. q. ٌةَّيِبَزْغَش :

(K:) the twisting one's leg with the leg of another in the manner that is termed

ةَّيِبَزْغَش , and so throwing him down: one says, َةَّيِراَهُّظلا ُهَذَخَأ   and َةَّيِبَزْغَّشلا  [He seized him and

threw him down by the trick above described]: both signify the same: (ISh, O:) or ٌةَّيِراَهُظ  signifies the

throwing one down upon the back. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And (hence, as being likened thereto, TA) A

certain mode, or manner, of compressing, or coïtus. (O, K, TA.) ___ And َةَّيِراَهُّظلا ُهَقَـثْوَأ   He

bound his hands behind his back. (Ibn-Buzurj, O, K, TA.) 

ٌرِهاَظ  [Outward, exterior, external, extrinsic, or exoteric: and hence, appearing,

apparent, overt, open, perceptible or perceived, manifest, conspicuous,

ostensible, plain, or evident: in all these senses] contr. of �ٌَنِط : (S, K, TA:) and so ٌريِهَظ  . (TA.) [Hence,

اًرِهاَظ  Outwardly, &c.: and apparently; &c.: and ِرِهاَّظلا اَذَك in appearance. And ِىف  ُهَّنَأ  ُرِهاَّظلا   It

appears, or it seems, or what seems to be the case is, that it is so, or thus. And اَذَك ُرِهاَظ 
for اَذَك ِهيِف  ٌرِهاَظ  , meaning A person, or thing, in whom, or in which, such a quality is apparent, or

manifest, &c.: see an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. نعط .] See also ٌرَهْظُم . ___ [Hence also,] ٌةَرِهاَظ ٌْنيَع 
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A prominent eye; (S, O, K, TA;) that fills its cavity. (TA.) ___ And ُهُراَع َكْنَع  ٌرِهاَظ  ٌرْمَأ  اَذٰه   This is

a thing, or an affair, of which the disgrace is remote from thee: (S, TA:) or does not

cleave to thee. (TA.) And َكْنَع ٌرِهاَظ  ٌبْيَع  اَذٰه   This is a vice, or fault, that does not cleave

to thee. (A.) A poet says, (namely, Kutheiyir, accord. to a copy of the S, or Aboo-Dhu-eyb, TA,) 

* اَهُّـبِحُأ ِّىنَأ  َنوُشاَولا  اَهَرَّـيَعَو  *
* اَهُراَع َكْنَع  ٌرِهاَظ  ٌةاَكَش  َكْلِتَو  *

[And the slanderers taunted her with the fact of my loving her; but that is a fault

of which the disgrace is remote from thee]. (S, TA.) ___ [ ُرِهاَّظلا  also signifies The outside, or

exterior, of a thing. You say, ملا
َ

ِةَنيِد َرِهاَظ  َلَزَـن   He alighted, or took up his abode, outside the

city: comp. ٌةَرِهاَظ . Hence,] ِّفَكلا ُرِهاَظ   and ِمَدَقلا ُرِهاَظ  ; and another signification of ٌرِهاَظ : for all of which see ٌرْهَظ , third

quarter. ___ [Also The external, outward, or extrinsic, state, condition, or circumstances,

of a man: and the outward, or apparent, character, or disposition of the mind: opposed to

ُنِطاَبلا .] ___ One says also, ٍنَالُف ىَلَع  ٌرِهاَظ  ٌنَالُف   Such a one has the ascendancy, or mastery,

over such a one; is conqueror of him, or victorious over him. (TA.) And َكِب ٌرِهاَظ  ٌرْمَأ  اَذٰه 
This is a thing, or an affair, that overcomes, or overpowers, thee. (TA.) And ِهِب َتْنَأ  ٌرْمَأ  اَذٰه 

ٌرِهاَظ  This is an affair which thou hast power to do. (TA.) [And اَذَك ىَلَع  ٌرِهاَظ  َوُه   He is a

conqueror, a winner, an achiever, or an attainer, of such a thing: see an ex. voce ٌبَرَغ ,

near the end.] And ُرِهاَّظلا  is one of the names of God, meaning The Ascendant, or Predominant, over all

things: or, as some say, He who is known -by inference of the mind from what appears

to mankind of the effects of his actions and his attributes. (IAth, TA.) ___ َكَدْنِع ُهُتَجاَح 
ٌةَرِهاَظ  means His want is in thine estimation [an object of contempt, or neglect, as
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though] cast behind the back. (O, * TA.) ___ اًرِهاَظ ُهَأَرَـق  : see ٌرْهَظ , towards the end of the paragraph. ٌءآَش
ُرِهاَوَظ  Sheep, or goats, that come to the water every day at noon. (TA.) 

ٌةَرِهاَظ  as a subst.; and its pl. ُرِهاَوَظ : see ٌرْهَظ , in four places, in the third quarter of the paragraph. [Hence,] ِرِهاَوَّظلا ُشْيَرُـق 
Those, of Kureysh, that dwell in the exterior of Mekkeh, (O,) upon the mountains

thereof, (K, * TA,) or upon the higher parts of Mekkeh: (TA:) those who dwell in the lower parts are called

ِحاَطِبلا ُشْيَرُـق  ; (O, * TA;) and these are the more honourable, (O, TA, *) because they are neighbours of the House of God. (O.)

___ See also ٌةَراَهِظ . And see ٌريِهَظ . Also The coming of camels, (S, O, K, TA,) and of sheep or goats, (TA,) to the

water every day, at noon. (S, O, K, TA.) One says, of camels, [and of sheep or goats,] َةَرِهاَّظلا ُدِرَت   [They

come to the water every day, at noon]: and Sh says that they return from the water at the رْصَع . (TA.) And

ًةَرِهاَظ ُسَرَفلا  َبِرَش   The horse drank every day, at noon. (TA.) ِّبِغلا ُةَرِهاَظ   [The coming to

the water at noon on alternate days] is for sheep or goats; scarcely ever, or never, for camels; and is a little

shorter [in the interval] than what is called [simply] ُّبِغلا . (O, TA.) 

ٌرَهْظَم  i. q. ٌدَعْصَم  [i. e. A place of ascent, or a place to which one ascends]; (O, K; in some copies

of the latter of which, both words are erroneously written with damm to the م; TA;) and ٌةَجَرَد  [as meaning a degree,

grade, rank, condition, or station, or an exalted, or a high, grade, &c.]: (O:) used by En-

Nábighah ElJaadee as meaning Paradise. (O, TA.) 

ٌرَهْظُم  [ Made apparent, &c. ___ And hence, as also ٌرِهاَظ  , but the former more commonly, applied to a noun,

Explicit; and, elliptically, an explicit noun; opposed to ٌرَمْضُم  and ٌريِمَض  (a concealed noun, i. e. a pronoun); and

to ٌمَهْـبُم  (a noun of vague signification).] 

ٌرِهْظُم  Possessing camels for riding or for carrying goods: pl. َنوُرِهْظُم . (S, * K, * TA.) And A

camel made to sweat by the ةَريِهَظ  [or vehement heat of midday in summer]. (Sgh, K, TA.) And
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accord. to As, one says, اًرِّهَظُم ٌنَالُف  َ�َ�َأ   , meaning Such a one came to us in the time of the ةَريِهَظ  [or

midday in summer, &c.]: but accord. to A 'Obeyd, others say اًرِهْظُم , without teshdeed; and this is the proper form: (S)

or both mean, in the time of the رْهُظ . (O.) 

ٌرَّهَظُم  : see ٌريِهَظ , near the end of the paragraph. 

ٌرِّهَظُم  : see ٌرِهْظُم . 

ٌروُهْظُم  pass. part. n. of َرَهَظ  [q. v.]. ___ See also ٌرِهَظ . 
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روظ   (Quasi root) 

ْرِواَظ 3  , occurring in a trad. for ْرِئاَظ : see 3 in art. رأظ . 
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فوظ  

ُهُفوُظَي 1 َءآَج   He came driving him away; as also ُهُفَأْظَي . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفاَظ  : see what follows, in three places. 

ِهِتَبَـقَر ِفوُظِب  ُهَذَخَأ   and اَهِفاَظِب  (S, O, K) i. e. [He took him, or laid hold upon him,] by the skin

of his neck: (O, K:) or ِهِتَبَـقَر ِفوُظِب  َذَخَأ   and اَهِفاَظِب  i. e. [he laid hold upon] the whole of his

neck: or the pendent hair in the hollow of the back of his neck: (M:) i. q. ِهِتَبَـقَر ِفوُصِب 
[&c.]. (S. [See more voce ٌفوُص : and see ٌفيِلَظ , last sentence.]) And ِهِتَبَـقَر ِفوُظِب  ُهُتْكَرَـت   (Ibn-'Abbád, O, K) and اَهِفاَظِب  , (K,)

and ُهاَفَـق ِفوُظِب  , (Ibn- 'Abbád, O,) I left him alone. (Ibn-'Abbád, O, K.) [And ِهِسْفَـن ِفوُظِب  اََجن   He hardly

escaped. (Freytag from the Deewán of the Hudhalees.)] 
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ىظ  

ًةَنَسَح 2 ًءآَظ  ُتْيَّـيَظ   and I made [or wrote] a beautiful ظ. (M, * TA.) 

ٌءآَظ  , also pronounced اَظ , (TA,) A letter peculiar to the Arabic language [i. e. the letter ظ]: (Kh,

T, TA, &c.:) masc. and fem.: as masc., its pl. is ٌءآَوْظَأ ; and as fem., ٌتآاَظ . (TA. [See art. ظ.]) 
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ريظ   (Quasi root) 

ٌريِظ  , for ٌرْـئِظ : see the latter, in art. رأظ . 
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 ع

The eighteenth letter of the alphabet: called ٌْنيَع . It is [one of the letters termed ةَروُهَْجم , or vocal, i. e.

pronounced with the voice, not with the breath only; and] of the letters termed ةَّيِقْلَح  [or faucial]; these being ع and ح and ه and

wherefore Kh [in the composition of his lexicon entitled Kitáb ;ع the lowest of which in its place of utterance is ;[أ and] غ and خ

el-'Eyn ] and several other lexicographers [after him] began their books with [words having] this letter [in their roots], giving the next

place to ح, the next to ه, the next to خ, and the next to غ. (L, TA.) It is substituted for ء [in what is termed the ةَنَعْـنَع  of

Temeem]; as in ْنَع  for ْنَأ : and for ح; as in َّىتَع  for َّىتَح , and ٌعْبُص  for ٌحْبُص : and for غ; as in ٌمَالُع  for ٌمَالُغ . (MF, TA.) It is

never consociated with ح in any word of which the letters are all radicals; unless it be a word compounded of two words, as َلَعْـيَح
from ىَلَع َّىَح  . (Kh, TA.) [As a numeral, it denotes Seventy.] 
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بع  

َّبَع 1  , aor. ُـ , (S, Mgh, O, Msb,) inf. n. ٌّبَع , (S, Mgh, O, Msb, K,) He (a man, Msb) drank water without taking

breath: (O, Msb, TA; and T in art. ثنع : [this is the sense in which it is generally used:]) or he drank water without

sipping or sucking in ( ٍّصَم ِْريَغ  ْنِم  ): (S, O:) thus, (S, O, Msb,) in the manner termed ٌّبَع , (S, O,) i. e. ِْريَغ ْنِم 
ٍّصَم , (Msb,) the pigeon drinks water, like horses and similar beasts; (S, O, Msb;) whereas other birds take it sip after sip: (Msb:) or

he drank water at once, without interrupting the swallowing: AA says, the pigeon drinks thus;

differing from the other birds; for these drink by little and little: (Mgh:) [in like manner also] Esh-Sháfi'ee says, the pigeon is a bird that

drinks in the manner termed ٌّبَع , and cooes; for it does not drink like other birds, by little and little: (TA:) and it is said in a trad. that

the livercomplaint ( داَبُكلا ) is occasioned by drinking in the manner termed ٌّبَع : (S, O, TA:) or ٌّبَع  signifies [simply] the

drinking water: or the gulping, or swallowing down: or the doing so uninterruptedly: (K,

TA:) or the drinking water in a single stream, without interruption: (TA:) and the drinking

with the mouth from a place, or vessel, containing water, not with the hands nor

with a vessel: (K, TA:) you say, ملا
َ
ِءآ َّبَع ِىف  , and ِءَ�ِإلا he so drank of the water, and from ,ِىف 

the vessel: and [accord. to some] one says of a bird, َّبَع ; not َبِرَش : (TA:) [but] Es-Sarakustee says, one does not say of a

bird ملا
َ
َءآ َبِرَش  , but ُهاَسَح . (Msb in art. ِنَ�اَزيِم ِهيِف  ُّبُعَـي  برش (.___  , in a trad. respecting the ضْوَح  [i. e. Mohammad's

pool], as some relate it, means [Two spouts] were pouring forth into it with an uninterrupted

pouring: but accord. to the relation commonly known, the verb is ّتغي , [i. e. ُّتُغَـي  in this sense, but ُّتِغَي  in another sense,

as meaning the making a murmuring sound,] with غ and ت. (TA.) ___ ُوْلَّدلا ِتَّبَع  , (K,) [aor., app. ُّبِعَت ,] inf. n. ٌّبَع , (TK,)

The bucket made a sound in lading out the water. (K.) ___ And ُرْحَبلا َّبَع  , inf. n. ٌباَبُع , The

sea rose high, with multitudinous waves. (A.) [Accord. to Golius, َّبَع  said of the sea means It had
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broken waves: but for this he has named no authority.] ___ And [hence,] ُهُباَبُع َّبَع   His speech was

continual and abundant. (A.) ___ ٌبَبَع  [an inf. n., of which the verb, accord. to general analogy, is app. َّبَع , first

pers. ُتْبِبَع , aor. ُّبَعَـي ,] means [The interrupting in swallowing; or] the interrupting the

swallowing. (TA.) َّبَع , [aor., app., ِـ ,] said of a plant, It became tall. (S.) ___ And [said of a man] His

face became beautiful, or comely, after having become altered. (TA.) 

َةَبيِبَعلا 5 بّبعت   He drank the ةَبيِبَع  [q. v.]. (L, TA.) ___ And َذيِبَّنلا بّبعت   He persevered, or persisted,

in drinking the [beverage called] ذيِبَن . (Lh, K.) And He swallowed in consecutive

portions the ذيِبَن , (A, TA,) and in large quantity. (A.) 

R. Q. 1 َبَعْـبَع  He was put to flight. (O, K.) 

R. Q. 2 ُهُتْـبَعْـبَعَـت  I took it, or devoured it, altogether. (O, K.) 

ِسْمَّشلا ُبَع   : see the next paragraph. ْبَع ْبَع   is said when one orders another to conceal himself. (IAar, TA.) 

ِسْمَّشلا ُّبَع   , (O, K, TA,) as some say, (TA,) and ِسْمَّشلا ُبَع  , (O, K, TA,) which is the form commonly known and obtaining,

(TA,) The light of the sun: (O, K, TA:) or the light of the dawn. (Az, TA.) By سْمَشْبَع  as a proper name,

is meant ٍسَْمش ُدْبَع  : ISh says, among Saad are ِسْمَّشلا ِبَع  وُنَـب  ; and among Kureysh, ِسْمَّشلا ِدْبَع  وُنَـب  . (TA.) [See also

ٍّرُـق ُّبَع  ٌءْبَع [.  is for ٍّرُـق ُّبَح  , meaning Hail. (K in art. رقبح .) 

ٌّبُع  i. q. ٌنْدُر , (O, K,) which means The base ( لْصَأ ) of the sleeve: (S and K in art. ندر :) or the fore part of

the sleeve of the shirt: (M in that art.:) or the lower part thereof: (M in that art., and Har pp. 149 and

390:) or the sleeve altogether: (M in that art.:) but, as MF says, it is a vulgar word. (TA.) 

ٌبَبُع  The berries ( ّبَح ) of the جَنَكاَك  or جْنَكاَك  [thus differently written, from the Pers. ْجَنْكاَك ], (K,) which, accord.

to more than one of the leading authorities, is a tree, but is expl. by the author of the K [in its proper art.] as meaning a gum: (TA:)
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[what is here meant by it is the physalis alkekengi, or common wintercherry: accord. to Forskål (Flora

Aegypt. Arab p. cvi.) the name بَبُع  is applied to the physalis somnifera: and also (pp. cxxi. and cxxii. and 163) to the

croton lobatum and croton villosum:] or it is applied by the physicians to the [plant itself called]

جنكاك : (O:) or i. q. ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع  ; (IAar, O, K;) which is said by Ibn-Habeeb to be an incorrect appellation, (O, TA,) being

correctly بَبُع , but AM denies that the former is incorrect: (TA:) or i. q. ٌءآَر ; (K;) i. e. the tree called ءآَر : (TA:) or a

tree, or plant, ( ٌةَرَجَش ,) of the [kind called] ثَالْغَأ : (K:) AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, it is of

the ثَالْغَأ , and is a tree, or plant, ( ٌةَرَجَش ,) resembling the لَمْرَح  [peganum harmala of

Linn.], except that it is taller, coming forth in the form of strings, and having pods

( ةَفَـنِس ) like those of the لَمْرَح , and sometimes the goats nibble from its leaves and

from its pods when they dry up; it has also berries, intensely red, like beads of

carnelian, smaller than the قِبَن  [or fruit of the lote tree], and larger than the grape;

and people seek out 
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the leaves thereof that have not been rendered foraminous, which leaves are

then bruised, and used beneficially as a dressing for maladies attended with

pain: the people assert that the jinn, or genii, perforate them in envy of mankind. (O.) 

ٌبُبُع  Waters pouring forth copiously. (IAar, O, K.) [It may be a pl. of ٌباَبُع  (as Golius says), like as ٌدُرُـق  is of

ٌداَرُـق .] 

ِباَبَع  [a quasi-inf. n., of the class of ِراَجَف  and ِداََمح , indecl.]. ِباَبَع َال means [app. as used in the prov. here following] َال 
ملا

َ
ِءآ ُّبُعَـت ِىف  . (S. [Thus in one of my copies of the S: in the other copy the explanation is written ءاملا ُّبُعَـت ىف  as though ,َال 
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ِباَبَع  were an imperative verbal noun: and so in the O, in which the phrase is written َباَبَع َّبُعَـب but :َال   I think a

mistranscription.]) The saying ِبَ�َأ َالَف  ُهْبِصُت  ْنِإَو َْمل  ِباَبَع  َالَف  ملا 
َ
َءآ ُءآَبِّظلا  ِتَباَصَأ  اَذِإ   means When the

gazelles find water, they do not drink in the manner termed ٌّبَع ; and when they

do not find it, they do not prepare to seek it and to drink it: (K, TA; and thus ( ِباَبَع  and

ِبَ�َأ ) accord. to the Mz, 40th عون : but in the CK َبابَع  and َب�َا :) it is a prov., frequently used by the Arabs in an abridged

manner, ب�ا الو  بابع  as in the works of Meyd and others; (TA;) and is applied to a man who turns from a thing, not needing ,ال 

it. (Meyd.) 

ٌباَبُع  The main body of a torrent, or flow of water: and the height and abundance thereof: (O, K:) or the

waves, billows, or surges, thereof: (K:) and the first portion (O, K) thereof (O) or of a thing: (K:) and the

first and main portion of water: and the vehemence of running thereof. (TA.) ___ [Hence,] َّبَع
ُهُباَبُع : see 1, near the end. ___ It is said in a trad., اَهِفَلَس ُباَبُلَو  اَهِفَرَش  ُباَبُع  ٍجِحْذَم  ْنِم  ٌّىَح  َّ�ِإ  , meaning [Verily

we are a tribe sprung from Medh-hij, the chief of their nobility, or nobles, and the

purest, or best, issue] of their ancestry, or [the purest, or best, inheritors] of their ancestral

might and glory. (TA: only اَهِفَلَس  in this saying being there explained.) And in a trad. of 'Alee, relating to Aboo-Bekr,

اَِ�اَبَِحب َتْزُـفو  اَِ�اَبُعِب  َتْرِط  , expl. voce ٌباَبَح . (TA.) And one says, ْمِِ�اَبُعِب اوُؤاَج   They came [with their

whole company, or] all together. (TA.) Also A ةَصوُخ  [or leaf of a palm-tree &c.]. (K.) 

ٌةَبيِبَع  A certain food, (K,) or sort of food, (TA,) and a beverage, (K, TA,) obtained (TA) from the

[species of mimosa called] طُفْرُع , of sweet flavour: (K, TA:) or the exudation [or matter

exuded in the form of drops] of gum; ( ِغْمَّصلا ُقرع  ; [written in the TA without any syll. signs; in the CK ُقْرِع
ِغْمَّصلا , and so in my MS. copy of the K; but in the latter, the former word has been altered, app. from ُقَرَع , which is evidently the

right reading;]) it is of sweet flavour, and is beaten with [the implement called] a حَدِْجم
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until it becomes thoroughly fit for use ( َجَضْنَـي َّىتَح  ), [app., from what here follows, over a fire,]

and is then drunk: (TA:) or what drops, or distils, of the exudations ( ريِفاَغَم ) of the طُفْرُع : or

ىَثَّللا ُةَبيِبَع  , accord. to ISk, is the infusion ( ةَلاَسُغ ) of ىًثَل ; (S, TA;) ىًثَل  being a substance which the

[plant called] ماَُمث  exudes, of sweet flavour; what falls thereof upon the ground is taken, and put into a

garment, or piece of cloth, and water is poured upon it, and when it flows from the garment, or piece of cloth, it is drunk, in a sweet

state, and sometimes it is made thick; (S;) or ىًثَل  is a substance which the ماَُمث  exudes, sweet like �َفِط  [q. v.]; and when any of it

flows upon the ground, it is taken, and put into a vessel, or sometimes it is poured upon water, and then drunk, in a sweet state, and

sometimes it is made thick: (TA:) [or ىَثَّللا ُةَبيِبَع   is a decoction of the matter exuded by a species of

ماَُمث ; for] AM says, I have seen, in the desert, a species of ماَُمث  that exudes a sweet gum, which is gathered from its shoots, and

eaten, and is called ِماَمُّثلا ىَثَل  : when it has remained for some time, it is found scattered at the foot of the ماَُمث , and is taken with its

dust, and put into a garment, or piece of cloth, and cleansed by water poured upon it; then it is boiled over a fire until it thickens; when

it is eaten: what flows from it [or the fluid part of it] is called ٌةَبيِبَع : and ًةَبيِبَع ُتْبـَّبَعَـت   means I drank ةَبيِبَع . (L, TA.) It is stated in a

marginal note in the L, that A'Obeyd [is related to have] said that ةَبيِبَع  is milk such as is termed بِئاَر : but AM observes that this is a

disgraceful mistake, and that A'Obeyd is related on the authority of Sh to have assigned this meaning to ٌةَبيِبَغ . (TA.) ___ Also The

[shrub called] ثْمِر , (K, TA,) on which camels feed, (TA,) when it is in a depressed tract

of land. (K, TA.) 

َّىبُع  A woman of whom a child scarcely ever, or never, dies. (Kr, K.) 

ٌةَّيِّبُع  and ٌةَّيِّبِع , (S, O, K, TA,) [like ٌةَّيِّبُأ  and ٌةَّيِّمُع  and ٌةَّيِّمِع , in the CK (erroneously) without the sheddeh to the ب,] also written

ٌةَّيِّبُِغ , with غ, (Abu-l-Hasan 'Alee Esh-Shádhilee,) Pride; haughtiness: (S, O, K:) and glorying. (K.) One says

ٌةَّيِّبُِع ِهيِف  ٌلُجَر   A man in whom is pride, or haughtiness. (S, O.) And ِةَّيِلِهاَجلا ُةَّيِّبُِع   means The

pride, or haughtiness, of the people of the Time of Ignorance. (S, O.) ٌةَّيِّبُع  may be of the
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measure ٌةَّيِلْعُـف  or ٌةَلوُّعُـف : if the former, from ملا
َ
ِءآ ُباَبُع  , meaning the height of water: if the latter, [originally ٌةَيوُّبُع ,] from ُهاَّبَع ,

without ء, meaning he prepared it; because the proud is characterized by affectation and preparation. (O.) 

ٌباَّبَع  [app. One that drinks in the manner termed ِباَّبَعلا وُنَـب  ٌّبَع .[  is an appellation of a people of the

Arabs who were thus called because they intermixed with the Persians so that their horses drank ( ْتَّبَع , K, TA, i. e. ْتَبِرَش , TA) of

the water of the Euphrates. (K, * TA.) 

ٌبَعْـبَع  The softness, tenderness, bloom, or flourishing freshness, of youth. (S, O, K.) ___

And Youth, or youthfulness, in its state of full growth, or maturity: (TA:) or a full-grown, or

mature, youth: (O:) or i. q. ٌئِلَتُْمم ٌّباَش  , (K, TA,) meaning ِباَبَّشلا ُئِلَتُْمم   [i. e. a youth full of the sap,

or vigour, of youthfulness]. (TA.) ___ And A buck-gazelle. (S, O.) ___ ِريِوْصَّتلا ُبَعْـبَع   means Bulky

in form, big ( ليِلَج ) in speech. (TA. [But the addition big in speech is app. a mistake, occasioned by an omission or a

transposition: see ٌباَعْـبَع .]) ___ See also another meaning voce ٌباَعْـبَع . ___ And ُبَعْـبَعلا , (O, K, TA,) not a mistranscription for

بغبغلا , (O,) but sometimes pronounced with غ, (TA,) is the name of A certain idol, (O, K, TA,) belonging to

Kudá'ah (O, TA) and those dwelling near to them. (TA.) And The place of the idol [app. of

the idol above mentioned] (K, TA) is also sometimes thus called. (TA.) See also ُبَغْـبَغلا . Also A woollen [garment of

the kind called] ءآَسِك : (S, O:) or a soft ءاسك , (K, TA,) thickly woven, (TA,) of soft camels'

hair: (K, TA:) or a soft and thin ءاسك : (Lth, TA:) or a striped ءاسك . (TA.) ___ And A garment wide, or

ample. (O, K. *) 

ٌةَبَعْـبَع  A flock, or small portion, of red [or brown] wool. (O, K.) And Briskness, liveliness, or

sprightliness: and insanity, or madness. (TA voce ٌةَتَعْـتَع .) 

ٌباَعْـبَع  A tall man; (S, O, K;) as also ٌبَعْـبَع  . (O, K.) ___ And A man having an ample throat and chest.

(O, K.) One says ٌباَقْـبَـق ٌباَعْـبَع  ٌلُجَر   A man having an ample throat and chest, big ( ليِلَج ) in
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speech. (O.) ___ And A youth, or or young man, (TA,) or an ass, (O, [in which this application is confirmed by the citation of a

verse wherein the epithet is evidently applied to a swift beast such as the wild ass,]) full-grown, and goodly in

make. (O, K, TA.) 

ٌبَبْـنُع  Abundance of water. (IAar, O, K. [See also ٌباَبُع .]) The ن is said by AM [and in the O] to be augmentative.

(TA.) [But it is also mentioned in the K in art. بنع .] ___ And The foremost portion of a torrent; (K in art. بنع ;)

as also ٌبُبْـنُع . (So in some copies of the K and in the TA in that art.) And A certain plant. (K.) 

ُّبَعَأ  Poor. (O, K.) ___ And Thick-nosed. (O, K.) 

ٌبوُبْعَـي  A river, or rivulet, that runs in a vehement manner: (S, A, O:) or a rivulet, or

streamlet, abounding in water. (K.) ___ And hence, (A, and Har p. 68,) or from ملا
َ
ِءآ ُباَبُع   (A, * TA) meaning

the vehemence of the running of water, and therefore tropical, (TA,) A horse that runs much (S, O, TA, and Har ubi suprà)

and vehemently: (TA:) or a horse that is swift (K, TA) in his running, (TA,) and, (K,) or, as some say, (TA,)

long, or tall, syn. ٌليِوَط : (K, TA:) or a courser easy in his running: or 

Page 1933

that takes long, or wide, steps, (K,) in running, or that runs far. (K accord. to different copies.)

[Golius, who writes the word ٌبوُبْعُـي , gives among its significations that of A locust that leaps far or rapidly, as

from the K; in a copy of which he probably found داَرَج  written by mistake for داَرَج .] ___ It is also used as an epithet meaning

Long, in the saying of Kuss, 

* ِبوُبْعَـي ٍرِئاَح  ِةَحاَسِب  ٌقْذَع  *

i. e. [A palm-tree bearing fruit, by the side of] a long tract depressed in the
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middle, with elevated borders, containing water. (TA.) ___ Also Clouds. (K.) ___ And ُبوُبْعَـيلا
is the name of A certain idol. (O.) 
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أبع  

َأَبَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءْبَع , He packed up goods, or utensils; put them one upon another: (TA:) you say,

ِءآَعِولا َءْىَّشلا ِىف  ُتْأَبَع   [I packed the thing in the repository], aor. as above: and some allow also

ُتْيـَّبَع  with teshdeed and ى [which is commonly used in the present day]: (Msb:) [and ُتْوَـبَع  also, inf. n. ٌوْـبَع :] or َأَبَع , (S, O, K,)

aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (S, O;) and أّبع  , inf. n. ٌةَئِبْعَـت  and ٌءِْىبْعَـت ; (S, O, K;) he prepared, set in order,

disposed, or arranged, goods, or utensils: (S, O, K:) and each, (K,) or the former, (Msb,) or the latter, (S, O,) and ّىبع ,

with teshdeed and ى, (Msb,) [agreeably with the authority of Yoo, for] Yoo used to say ِشْيَجلا ُةَيِبْعَـت  , without ء, (S, O,) he

fitted out with the requisite equipage &c., (K,) or prepared, (O,) or set in order,

disposed, or arranged, (O, Msb,) or set in order, disposed, or arranged, in their places,

and prepared for war or fight, (TA,) the horsemen, (S, O,) or the army. (Msb, K, TA.) And ا�رَش ُهَل  ُتْأَبَع   I

prepared for him evil, or mischief. (TA.) ___ َأَبَع , (AZ, S, O, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (AZ, S,

O,) also signifies He made, (K,) or prepared and made, (AZ, S, O,) and mixed, perfume; (AZ, S, O, K;) and so

أّبع  , inf. n. ٌةَئِبْعَـت  and ٌءِْىبْعَـت ; and ّىبع . (TA.) [And accord. to an explanation of the inf. n. in the KL, it seems that َأَبَع  signifies He

excited a good, or pleasant, odour; as rendered by Golius: but this I think doubtful.] ___ ِهِب ُأَبْعَأ  اَم   means

What shall I do with it? (T, K, TA,) namely, the affair. (T, TA.) ِّىبَر ْمُكِب  ُأَبْعَـي  اَم  , in the Kur [xxv. last verse], is said

by Mujáhid to mean What will my Lord do with you? but see another explanation of this in what follows. (TA.)

___ And it signifies also I do not care for, mind, heed, or regard, him: (S, O, Msb, K:) or I do not

receive with approbation anything from him, nor anything of his discourse:

(Aboo-'Adnán, TA:) or, accord. to Aboo-Is-hák [i. e. Zj], I do not hold him to be of any weight or

worth; do not esteem him: and he says that ِّىبَر ْمُكِب  ُأَبْعَـي  اَم  , of which an explanation has been given above,
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means What weight have ye in the estimation of my Lord? (TA.) One says also, ِهِب ُتْأَبَع  اَم 
اًئْـيَش , meaning I did not reckon him as anything; or did not esteem him at all. (Aboo-'Abd-Er-

Rahmán, TA.) And اًئْـيَش ُهَل  ُتْأَبَع  اَم   I did not care for, mind, heed, or regard, him: (T, TA:) or so اَم
ِهِب ُتْأَبَع  . (Msb.) And ُهْنَع ُّٰ�ٱ  َأَبَع  ْدَق   God has received with approbation everything from

him. (Aboo-'Adnán, TA.) ___ And ُهَل َأَبَع   He thought it, or opined it, and held it, or took to it as a

tenet. (O, TA.) ُهُهْجَو َأَبَع  , aor. َـ , His face shone: (IAar, TA:) and so اَبَع , aor. وُبْعَـي . (K in art. وبع .) 

َاَّبَع 2  see 1, former half, in two places. 

ُءآَبِتْعِالا 8  is syn. with ُءآَشِتْحِالا : (S, K, TA:) one says, of a woman, ِةَأَبْعِمْلٱِب تأبتعا   [or تأبتعا  alone, as indicated in

the S and K, meaning She stuffed her vulva with the ةَأَبْعِم , q. v.]. (TA.) ___ And [ أبتعا  app. signifies He put

together for himself; or grasped; or got, or gained, possession of; property,] one says,

ُهُتْعَلَدْزٱَو ُهُتْأَبَـتْعٱَو  ُهُتْرَخَتْمٱَو  ُهَدْنِع  اَم  ُتْيَوَـتْحِا  . (Ibn-Buzurj, TA.) 

ٌءْبَع  : see the next paragraph. Also The light of the sun: (IAar, O, K:) and so ٌبَع , (IAar, O, K, &c.,) of the former of which

IAar says that it is not known whether it be a dial. var. of the latter or the original thereof; and he says also that ٌةَوْـبَع  signifies the

same; (TA;) or so ٌوْـبَع ; (TA in art. وبع ;) the pl. of which is ًىبِع : (TA in that art. and in the present also:) so too does ٌّبَع , (K in art.

بع ,) accord. to some. (TA in that art.) 

ٌءْبِع  A load, or burden, (S, O, Msb, * K, TA,) of goods, or merchandise, &c.; (TA;) or such as a debt, or some

other reponsibility that one takes upon himself: (Lth, TA:) a weight, (Msb, K,) of debt,

&c., (Msb.) or of anything: (K:) pl. ٌءآَبْعَأ . (S, O, Msb.) One says, ِمْوَقلا َءآَبْعَأ  ُتْلََمح   i. e. [I bore] the

weights, or burdens, of debt, &c., of the people, or party. (Msb.) ___ And A half-load; or

burden borne on one side of a beast, equiponderant to another on the other

side; syn. ٌلْدِع ; (S, O, K;) of goods [&c.]: each of what are termed ِنآْبِع : pl. as above. (S, O.) ___ And
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[hence] A like; as also ٌءْبَع  : (S, O, K:) pl. as above. (TA.) One says, اَذٰه ُءْبَع  اَذٰه   This is the like of this.

(TA.) 

ٌءآَبَع  : see the next paragraph. Also, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Stupid, dull, or heavy: (K, TA:) like ٌماَبَع . (TA.)

[But see اًبَع , in art. ىبع .] 

ٌةَءآَبَع  , (Msb, K, TA,) as also ٌةَياَبَع , (Msb, TA,) a dial. var., with ى in the place of the ء, (Msb,) or the ء is a substitute for ى, (TA,)

and ٌءآَبَع  , (K,) or this is a pl., like ٌتآاَبَع , (Msb,) [or rather the former of these two is a coll. gen. n. of which ٌةَءآَبَع  is the n. un.,]

A well-known [sort of woollen garment of the kind called] ءآَسِك , (L, K, TA,) in which

are [generally] stripes; and said to be a ةَّبُج  [q. v.] of wool. (TA.) [See also art. ىبع : and for a description and

representation of the ةيابع  now most commonly worn in Egypt and Arabia and Syria, see my Modern Egyptians. ] 

ٌأَبْعَم  i. q. ٌبَهْذَم  [as meaning A way of thinking to which one takes as a tenet]: (O, K:) from َأَبَع
ُهَل  he thought it, &c. (O.) 

ٌةَأَبْعِم  The piece of rag used by a woman menstruating. (IAar, O, K. [See 8.]) 
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ثبع  

ُهَثَـبَع 1  , aor. ِـ , (S, A, * O, K, *) inf. n. ٌثْبَع , (S, O,) He mixed, or mingled, (S, A, O, K,) it. (S, O.) ___ [Hence,]

َثَبَع , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, O,) He made, or prepared, ةَثيِبَع  [q. v.]: (S, O, K:) or so ًةَثيِبَع َثَبَع  ;

as also اَهَـثَـبْعَأ  . (O.) One says, ملا
َ
ُةَأْر ِتَثَـبَع  , meaning The woman poured out what was moist of the

[preparation of curd called] طِقَأ , when it was cooked, on what was dry thereof,

upon the [mat, or cloth, called] ّرَشَم , or ّرَشِم , [the former accord. to the O and a copy of the S, and the latter

accord. to another copy of the S,] in order that what was dry thereof might bear [and not

suffer to pass through the ّرشم ] what was moist. (Aboo-Sá'id El-Kilábee, S, O.) And َطِقَألا َثَبَع  , aor.

and inf. n. as above, He dried the طقا  in the sun: or he mixed it with clarified butter: and

ُهَثَـبَغ , with غ, is a dial. var. thereof. (TA.) َثِبَع , aor. َـ , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌثَبَع , (S, Mgh, O, Msb,) He played,

or sported; (S, Mgh, O, Msb, K;) and mingled together unprofitable actions; (Mgh;) or and did

that in which was no profit; (Msb;) or he played with that which did not concern him

and for which he did not care. (TA.) You say, ِهِب َثِبَع   He played, or sported, [or amused

himself,] with him, or it; (TA;) and هب ثّبعت   [which signifies the same]. (Ham p. 710.) ___ And ُرْهَّدلا ِهِب  َثِبَع 
[Fortune made sport with him]; a phrase alluding to the mutability of fortune. (Msb.) ___ And ِهِماَنَم َثِبَع ِىف  ,

occurring in a trad., means He moved his hands, or arms, in his sleep, like him who is

pushing away or taking, or giving or receiving. (TA.) 

َثَبْعَأ 4  see 1, second sentence. 

َثَّبَعَـت 5  see 1, last sentence but two. 
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ٌثَبَع  Play, or sport, (S, O, TA,) in which is no profit to be reckoned, or of which no

account is to be made. (TA.) [See also َثِْبَع , of which it is the inf. n.] 

ٌةَثْـبَع  , with the ب quiescent, A single act of ثَبَع  [or play, sport, &c.]. (S, O.) 

ٌثيِبَع  : see ٌةَثِبَع . ___ Also, in a certain dial., i. q. ٌلْصَم  [q. v.: accord. to ISk, this latter 
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means The fluid that flows from طِقَأ  when it is cooked]. (L, TA) Also A certain sweet-

smelling plant. (O, K.) 

ٌةَثيِبَع  [The preparation of curd called] طِقَأ  whereof what is moist is poured out, when

it is cooked, upon what is dry thereof, and mixed with it: (Aboo-Sá'id El-Kilábee, S, O:) or ٌطِقَأ
ٌَجلاَعُم  [i. e. طقا  prepared by mixing, or otherwise, app. in the manner described above]: (K:

[see also 1, third sentence:]) and طِقَأ  and قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat] mixed with

clarified butter, and then eaten: (S, O:) or طِقَأ  mixed with clarified butter: and طِقَأ
pounded with dates, or with dried dates, and then eaten, and drunk; as also ٌثيِبَع  : (TA:) or

it signifies, (K,) or signifies also, (S, O,) ماَعَط  [app. meaning wheat] which is cooked, and in which

locusts ( داَرَج ) are put: (S, O, K:) and wheat and barley mixed together: so in the saying, َءآَج
ِهِئاَعِو ٍةَثيِبَعِب ِىف  ٌنَالُف   [Such a one came with wheat and barley mixed together in his

provision-bag]: pl. ُثِئاَبَع . (S, O.) ___ Also Sheep, or goats, mixed together. (TA.) One says, ِتَّلَظ
ًةَدِحاَو ًةَثيِبَع  ُمَنَغلا   [The sheep, or goats, became one mixed flock or herd]; and so ًةَدِحاَو ًةَليِكَب  :

this is when sheep, or goats, meet others and enter among them and become mixed with them: it is a proverb. (S, O.) ___ And ُةَثيِبَع
ِساَّنلا  The mixed sorts of men or of the people, (S, O, K, TA,) who are not from one
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ancestor, and who are congregated from various, or sundry, places. (TA.) ___ And ٌةَثيِبَع
signifies also One whose line of ancestors is mixed (AO, S, O, K, TA) and vitiated. (S, O.) 

ٌثيِّبِع  One who plays, or sports, much, or often. (K. [In the O written ٌثيِبَع , but said in the K to be like ٌنيِّكِس ,

perhaps a mistranscription for ٌتيِّكِس .]) 

ٌثِباَع  [as part. n. of َثِبَع ] Playing, or sporting, (Msb, TA,) with that which does not concern

him and for which he does not care, (TA,) and doing that in which is no profit. (Msb.) 

ٌِّىناَثَـبْوَع ٌفيِصَخ   Flour and clarified butter and dates mixed with fresh milk: so it is said to

mean in the following verse: 

* َ�َءآَس ُِّىناَثَـبْوَعلا  ُفيِصَخلا  اَم  اَذِإ  *
* اَدَهْرَسُملا َفيِدَّسلا  َ�ْرَـتْخٱَو  ُهاَنْكَرَـت  *

[When the mess of flour and clarified butter and dates mixed with fresh milk

displeases us, we leave it, and choose the fat camel's hump, or the camel's hump

cut in pieces]: (S, O: [see also ٌفيِصَخ :]) this verse is by Náshireh Ibn-Málik, replying to El-Mukhabbal, who reproached him

for feeding upon milk. (IB, TA.) 
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دبع  

َّٰ�ٱ 1 َدَبَع   , aor. ُـ , inf. n. ٌةَداَبِع  (IKtt, L, Msb, &c.) and ٌةَدوُبُع  and ٌةَّيِدوُبُع  (IKtt) and ٌدَبْعَم  and ٌةَدَبْعَم , (L,) He served,

worshipped, or adored, God; rendered to Him religious service, worship, or

adoration: (L:) or he obeyed God: (IKtt:) or he obeyed God with humility or

submissiveness; rendered to Him humble, or submissive, obedience: (IAth, L, Msb:) [or,

inf. n. ٌةَداَبِع , he did what God approved: and, inf. n. ٌةَدوُبُع , he approved what God did: (see

the former of these ns. below:)] the verb is used in these senses only when the object is God, or a false god, or the Devil. (TA.)

ِهيِذوُأ ِهِب  ُتْدَبَع   I was excited against him to annoy, molest, harm, or hurt, him. (O, K.) ___

And ِّىنَع َكَدَبَع  اَم   What has withheld thee from me? (IAar, L.) َدُبَع , aor. ُـ , inf. n. ٌةَدوُبُع  and ٌةَّيِدوُبُع ,

accord. to Lh and IKtt, but A'Obeyd held that there is no verb to these two ns., He was, or became, a slave, or in a

state of slavery: or he was, or became, in a state of slavery, his fathers having

been so before him; as also َدِّبُع  . (L.) ___ Lth read [in the Kur v. 65] ُتوُغاَّطلا َدُبَعَو  ; explaining the meaning to be,

Et-Tághoot having become an object of worship; and saying that َدُبَع , here, is a verb similar to

َفُرَظ  and َهُقَـف : but Az says that in this he has committed a mistake. (L.) َدِبَع , aor. َـ , inf. n. ٌدَبَع  (and ٌةَدَبَع , or this is a simple

subst., L), He was, or became, angry; (Fr, S, O, * L, Msb, K;) [and so دّبعت  , in the Deewán of Jereer, accord. to

Freytag;] like َدِبَأ  and َدِمَأ  and َنِحَأ : (Fr:) and he was long angry. (L.) You say, ِهْيَلَع َدِبَع   He was angry

with him. (Fr.) And ElFarezdak makes it trans. without a prep., saying ِىنُدَبْعَـي . (L.) ___ He disdained, or

scorned. (AZ, S, O, L.) El-Farezdak says, 

* ِمِراَدِب ـيَلُك  اًبْ وُجْهَأ  ْنَأ  ُدَبْعَأَو  *
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[And I disdain to satirize Kuleyb with Dárim: the former being unworthy to be coupled with the latter

even as an object of satire]. (S, O, L.) [See also ٌدِبَع .] ___ He denied, disacknowledged, or disallowed.

(O, K.) [See, again, ٌدِبَع .] ___ He repented, and blamed himself, (O, K, TA,) for having been

remiss, or having fallen short of doing what he ought to have done. (TA.) ___ He

mourned, grieved, or was sorrowful. (L.) ___ He was covetous; or inordinately, or

culpably, desirous. (O, K.) And ِهِب َدِبَع   He clave, or kept, to it, or him, inseparably. (L.) ___

And, (O, L, K,) said of a camel, (L,) He was, or became, affected with mange, or scab: (L:) or with

incurable mange or scab: (O, L:) or with severe mange or scab. (K.) 

ُهدّبع 2  , (S, * A, O, ast; Msb, K, *) inf. n. ٌديِبْعَـت ; (S, O, K;) and ُهدبعا  , (S, A, O, K,) inf. n. ٌداَبْعِإ ; (S;) and ُهدّبعت  , and ُهدبتعا  ,

(S, O, K,) and ُهدبعتسا  ; (S, * O, * Msb, K; *) He made him, or took him as, a slave; he enslaved

him: (S, A, O, Msb, K:) or ُهدّبع  and ُهدبعا  (TA) and ُهدّبعت  and ُهدبتعا  (A) he made him to be as a slave to

him. (A, TA.) See also 1, former half. You say [also] ُعَمَّطلا ُهدبعتسا   Covetousness made him a slave. (A.)

And َالُف�ً ِىنَدَبْعَأ   He made me to posses such a one as a slave: (A, O, Msb, K:) so accord. to Lth: but

Az says that the meaning of َالُف�ً ُتْدَبْعَأ   as commonly known to the lexicologists is ُهُتْدَبْعَـتْسِا : he adds, however, that he does not

deny the meaning assigned by Lth if it can be verified. (L.) اًرَّرَُحم َدَبَـتْعِا  , occurring in a trad., or as some relate it, َدَبْعَأ  , means He

took an emancipated man as a slave: i. e. he emancipated a slave, and then concealed the act from him, or

confined him, and made him to serve him by force; or he took a freeman, and pretended that he was a slave, and took possession of

him by force. (L.) ___ ُهدّبع  also signifies He brought him under, (namely, a man,) subdued him, or

rendered him submissive, so that he did the work of slaves. (AZ, TA.) دّبع , inf. n. as above, is

syn. with َلَّلَذ . (S, O.) [And hence it has also the following significations, among others indicated by explanations of its pass.

part. n. below. ___ He rendered a camel submissive, or tractable. ___ And He beat, or trod, a road,
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or path, so as to make it even, or easy to walk or ride upon.] دّبع  [as intrans.], inf. n. as above, He

departed, taking fright, and running away, or going away at random: (O, K:) or he

hastened, or went quickly. (TA.) And وُدْعَـي دّبع   He hastened time after time, running. (TA.)

َكاَذ ___ َلَعَـف  ْنَأ  َدَّبَع  اَم  , (inf. n. as above, S,) He delayed not, or was not slow, to do, or in doing,

that. (S, O, K. *) 

دبعا 4  as trans.: see 2, former half, in four places. اودبعا  They collected themselves together;

assembled together. (K.) ___ �ِِلُجَّرل ُمْوَقلا  دبعا   The people, or party, beat the man: (O, K:) or

collected themselves together and beat him. (TA.) ِهِب َدِبْعُأ   His riding-camel became

fatigued: (S, O, K:) or perished; or flagged, or became powerless; or stopped with him: (S,

O:) or died, or became ill, or went away, so that he was obliged to stop: (L:) i. q. ِهِب َعِدْبُأ 

[q. v.], (S, O, L, K,) from which it is formed by transposition. (TA.) 

دّبعت 5  He became, or made himself, a servant of God; devoted himself to religious

services or exercises; applied himself to acts of devotion. (S, A, O, L, Msb, K.) And دّبعت

ِمَالْسِْإلٱِب  He became, or made himself, a servant of God by [following the religion of]

El-Islám; [i. e. he followed El-Islám as his religion;] syn. ِهِب َناَذ  . (Msb in art. نيد .) Also, He (a

camel) became refractory, and difficult to manage, (K,) like a wild animal. (L.) ___ See also

َدِبَع , first sentence. ُهدّبعت : see 2, first sentence, in two places. ___ Also He called him, or invited him, to

obedience. (Msb.) َريِعَبلا دّبعت   He drove away the camel until he became fatigued (O, K, TA)

and was obliged to stop. (TA.) 

َدَبَـتْعِإ 8  see 2, former half, in three places. 

َدَبْعَـتْسِإ 10  see 2, in two places. 
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R. Q. 2 اوُدَدْبَعَـت  They (a people) went away 

Page 1935

in parties in every direction. (TA.) [See ُديِداَبَع .] 

ٌدْبَع  , originally an epithet, but used as a subst., (Sb, TA,) A male slave; (S, A, O, L, Msb, K;) i. q. ٌكوُلَْمم ; (L, K;) [but

ٌدْبَع  is now generally applied to a male black slave; and ٌكوُلَْمم , to a male white slave; and this distinction

has long obtained;] contr. of ٌّرُح ; (S, A, O, L, Msb;) as also ٌلَدْبَع  , (L, K,) in which the ل is augmentative: (L:) and a

servant, or worshipper, of God, and of a false god, or of the Devil: (Lth, L, &c.:) [you say ٱ�ِّٰ ُدْبَع   and ِسْمَّشلا ُدْبَع 

&c.: see also ٌدِباَع , which signifies the same; and see the remarks in this paragraph on the pls. ٌديِبَع  and ٌداَبِع  and ٌةَدَبَع  &c.:] and a

man, or human being; (M, A, L, K;) as being a bondman ( ٌبوُبْرَم ) to his Creator; (L;) applied to a

male and to a female; (Ibn-Hazm, TA;) whether free or a slave: (K:) pl. ٌدُبْعَأ  (S, O, Msb, K) and ٌةَدِبْعَأ  and

ٌداَبْعَأ , (IKtt, TA,) [all pls. of pauc.,] of which the first is the most commonly known, (Msb,) and ٌديِبَع  and ٌداَبِع , (S, O, Msb, K,) which

two and the first are the most commonly known of all the many pls. of ٌدْبَع , (Msb,) ٌديِبَع  being like ٌبيِلَك  as pl. of ٌبْلَك , a rare

form of pl.; (S, O;) or, accord. to some, it is a quasipl. n.; accord. to Ibn-Málik, ٌليِعَف  occurs as a pl. measure, but sometimes they use

it in the manner of a pl. and make it fem., as in the instance of ٌديِبَع , and sometimes they use it in the manner of quasi-pl. ns. and

make it masc., as in the instances of ٌجيِجَح  and ٌبيِلَك ; (MF;) [accord. to the general and more approved opinion, it is a quasi-pl.

n., and therefore fem. and masc., but most commonly fem.;] and further it should be remarked that the common people agree in

making a difference between ٌديِبَع  and ٌداَبِع , by the former meaning slaves [and by the latter meaning servants of God and

also simply, with the article لا , mankind], saying, ٌديِبَع ِءَآلُؤٰه   these are slaves, and ٱ�ِّٰ ِداَبِع  ْنِم  ٌدْبَع  اَذٰه 

[this is a servant, of the servants of God]: (Az, L:) [and a distinction is also made between ٌداَبِع  and ٌةَدَبَع ,

respecting which see what follows:] other pls. of ٌدْبَع  are ٌناَدْبُع , (S, O, K,) like ٌناَرُْمت  pl. of ٌرَْمت , (S, O,) and ٌناَدْبِع , (S, O, K,) like
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ٌناَشْحِج  pl. of ٌشْحَج , (S, O,) and ٌدُبُع , (S, O, K,) like ٌفُقُس  pl. of ٌفْقَس , (S, O,) or this is pl. of ٌديِبَع , like ٌفُغُر  pl. of

ٌفيِغَر , (Zj,) and is also a pl. of ٌدِباَع , (L,) and some read [in the Kur v. 65] ِتوُغاَّطلا َدُبُع  , (Akh, S, O,) and ٌدْبُع  (MF) and ٌدوُبُع

and ٌدَّبُع  and ٌداَّبُع  and ٌةَدَبَع , (IKtt, TA,) the last three of which are also pls. of ٌدِباَع : (L:) one says of the worshippers of a plurality

of gods, ِتوُغاَّطلا ُةَدَبَع  ْمُه   [they are the servants of Et-Tághoot]; but the Muslims one calls ٱ�ِّٰ ُداَبِع  ,

meaning the servants, or worshippers, of God: (Lth, L:) [all these are pls. in the proper sense of the term, of

the broken class:] and َنوُدْبَع , (O, K,) a pl. of the sound class, adopted because ٌدْبَع  is originally an epithet: (TA:) and [the following,

with the exception of the first, and of some which are particularized as being pls. of pls., are also said to be pls., but are properly

speaking quasi-pl. ns., namely,] ٌدُبَع  , (O, K,) accord. to some, who read [in the Kur ubi suprà] ِتوُغاَّطلا َدُبَع  , making the former a

prefixed noun, as meaning the servants ( مَدَخ ) of Et-Tághoot; but it is a n. of the measure ٌلُعَـف , like ٌرُذَح  and

ٌسُدَن , not a pl.; the meaning being the servant ( مِداَخ ) of Et- Tághoot; (Akh, S, O;) and it is also used by poetic

license for ٌدْبَع ; (Fr, T, S, O;) and ٌناَّدِبِع  and ُءآَّدِبِع  and ىَّدِبِع  ; (S, O, K;) or, accord. to some, the last of these signifies

slaves born in a state of slavery; and the female is termed ٌةَدْبَع  ; and Lth says that ىَّدِبِع  signifies a

number of slaves born in a state of slavery, generation after generation; but Az says

that this is a mistake, that ٱ�ِّٰ ىَّدِبِع   signifies the same as ٱ�ِّٰ ُداَبع  , that it is thus used in a trad., and that ىَّدِبِع  is applied in

another trad. to poor men of the class called ةَّفُّصلا ُلْهَأ  ; (L;) and ُءآَّدُبُع  and ٌةَّدِبِع  and ٌّداَبِع  (IKtt, TA) and ٌةَدَبْعَم  , like

ٌةَخَيْشَم , (T, O, K,) and ُءآَدوُبْعَم  (Yaakoob, S, O, K) and ىَدوُبْعَم  , (IKtt, TA,) and [pl. pl.] ُدِباَعَم  , (O, K,) said to be pl. of

ٌةَدَبْعَم ; (TA;) and pl. pl. ُدِباَعَأ , (K,) pl. of ٌدُبْعَأ ; (TA;) and َنوُديِبَع , (Es-Suyootee, MF,) app. pl. of ٌديِبَع  . (MF.) ىِلُخْدٱَف ِىف

ىِداَبِع , in the Kur lxxxix. 29, means Then enter thou among my righteous servants: (Ksh, Bd, Jel:) or

it means ِىبْزِح ٌّرُح Also Ignoble, or base-born; like as ___ (.S, O) .[among my peculiar party] ِىف   is

used to signify generous, noble, or well-born. (Mgh in art. رح .) Also A certain plant, of sweet odour, (O, K, TA,)

of which the camels are fond because it makes the milk to become plentiful, and

fattens; it is sharp, or hot, ( ّداَح  O, or ّراَح  TA,) in temperament; and when they
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depasture it they become thirsty, and seek the water: (O, TA:) so says IAar. (O.) And A short

and broad لْصَن  [or arrow-head, or spear-head, or blade]. (AA, O, * K.) 

ٌدَبَع  : see ٌدِباَع . 

ٌدُبَع  : see the paragraph commencing with ٌدْبَع , latter half. 

ٌدِبَع  and ٌدِباَع  (but the latter is rarely used, Ibn-'Arafeh) Angry. (L.) And (both words) Disdaining, or disdainful;

scorning, or scornful. (L.) Accord. to AA, َنيِدِباَعلا  in the words of the Kur [xliii. 81], ٌدَلَو ِنْٰمحَّرلِل  َناَك  ْنِإ  َنيِدِباَعلا 

ُلَّوَأ َ�َأَف  , means The disdainers, or scorners, and the angry: (S, * L:) but Ibn-'Arafeh rejects this assertion:

(TA:) these words are variously explained; as meaning There is not to the Compassionate a son; and I

am the first of the angry disdainers or scorners of the assertion that there is: or, and I am the

first of the deniers of this assertion: or, and I am the first of the worshippers of God according to

the unitarian doctrine, or, of the worshippers of God of this people: or if there were to the

Compassionate a son, I would be the first of his worshippers: or if there be to the

Compassionate a son, I am the first of worshippers; but I am not the first worshipper of God: or,

accord. to Az, the best interpretation is one ascribed to Mujáhid; i. e. if there be to the Compassionate a son

in your opinion, I am the first of those who have worshipped God alone, and who have thus charged you

with uttering a falsehood in this your assertion. (L.) 

ٌةَدْبَع  : see ٌدْبَع , latter half. 

ٌةَدَبَع  [as a subst. from َدِبَع  (q. v.), Anger. ___ ] Disdain, or scorn; (S, O, L, K;) disdain occasioned by

a saying at which one is ashamed, and from which one abstains through scorn

and pride: (L:) or intense disdain or scorn. (A.) ___ Strength: so in the saying ٌةَدَبَع َكِبْوَـثِل  اَم 
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[There is not any strength to thy garment]. (S, O.) ___ Strength and fatness: (S, O, K:) thus

in the phrase ٍةَدَبَع ُتاَذ  ٌةَقَ�   [A she-camel possessing strength and fatness]. (S, O.) And one says

[also] ٌةَدَبَع ٌةَقَ�   [if this be not a mistake for the phrase here next preceding] meaning A strong she-camel. (L, Msb.)

___ And Lastingness, or continuance; syn. ٌءآَقَـب ; (O, L, K, TA;) in some lexicons ٌءآَقَـن ; (TA;) and strength.

(L.) One says, ٌةَدَبَع َكِبْوَـثِل  َسْيَل   meaning There is not to thy garment any lastingness, or

continuance, and strength. (Lh, L.) Also A stone with which perfume is bruised, or

pounded. (O, L, K.) 

ٌّىِدْبَع  [a rel. n. from ُةَّيِدْبَعلا ُمِهاَرَّدلا  ٌدْبَع .[  Certain Dirhems, which were superior to those of

late times, and of greater weight. (O, K, TA.) 

ٌةَّيِدْبَع  , as a subst.: see ٌةَداَبِع : ___ and ٌةَّيِدوُبُع . 

ٌةَّدِبِع  : see ٌدْبَع , last quarter. 

ىَّدِبِع  : see ٌدْبَع , latter half, in two places. 

ىَّدِبِع  : see ٌدْبَع , latter half. 

ٌءآَّدُِبُِع  : see ٌدْبَع , latter half. 

ٌلَدْبَع  : see ٌدْبَع , near the beginning. 

ٌِّّىلَدْبَع  and ٌّىِوَّالَدْبَع  [both post-classical, the latter, which is the more common, said by Forskål to be an appellation of the

Cucumis chate, which is app. from ءآَّثِق , denoting several species of cucumber; but it is] a sort of melon,

[abounding in Egypt, of little flavour, eaten with sugar,] said to be thus called in relation to

'AbdAllah Ibn-Táhir, a governor of Egypt on the part of El-Ma-moon. ('Abd-El-Lateef: see pp. 52 and 54 of the Ar. text, and pp. 34 and
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35, and 125-7, of De Sacy's Transl. and Notes: and see also Forskål's Flora Ægypt. Arab. pp. lxxvi. and 168.) [See also ٌروُجَع .] 

ٌديِبَع  : see ٌدْبَع , first and last quarters. 

ٌدْيَـبُع  [dim. of ٌدْبَع . ___ And, used as a proper name,] The son of the desert, or of the waterless 
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desert: thus expl. by El-Kanánee to Fr. (O.) ___ And [hence] ٍدْيَـبُع ُّمُأ   The desert, or waterless desert, (Fr, O,

K,) that is vacant, or desolate: (K:) or the land that is vacant, or desolate: (El-Kaná- nee, Fr, O:)

or the land that the rain has missed. (O, K.) And sometimes it is used as meaning Great calamity:

(TA:) it is said in a prov., اَهُـتاَّيَح ُحَياَصَت  ٍدْيَـبُع  ِّمُأ  اوُعَـقَو ِىف   [for ُحَياَصَتَـت , lit. They became, or found

themselves, in the desert, &c., of which the serpents were hissing, one at another],

meaning [they fell] into a great calamity. (Meyd, TA.) 

ٌةَداَبِع  (S, IKtt, A, IAth, L, K) and ٌةَّيِدوُبُع  and ٌةَدوُبُع  (IKtt, K) and ٌةَّيِدْبَع  (Fr, K) and ٌدَبْعَم  and ٌةَدَبْعَم  (L) [all said by some to be

inf. ns., except the fourth,] Religious service, worship, adoration, or devotion; (L;)

obedience: (S, IKtt, A, K:) obedience with humility or submissiveness; humble, or

submissive, obedience: (IAth, L:) or ٌةَداَبِع  signifies the Doing what God approves: and ٌةَدوُبُع  ,

the approving what God does: and the primary signification of ٌةَّيِدوَبُع  is humility, and

submissiveness: (S, A, O:) ٌةَداَبِع  is rendered only to God, or a false god, or the Devil. (TA.) 

ٌةَدوُبُع  : see the next preceding paragraph, in two places: ___ and see ٌةَّيِدوُبُع . 

ُةَدْيَـبُعلا  The [portion, or appertenance, of the stomach, of a ruminant, called] ثِحَف , (O,

K, TA,) also called ثِفَح  [q. v.]. (TA.) 
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ٌةَّيِدوُبُع  The state, or condition, of a slave; slavery; servitude; (S, O, L, Msb;) as also ٌةَدوُبُع  (S, O, L)

and ٌةَّيِدْبَع  (O, Msb) and ٌةَديِبْعَـت  . (L.) ___ See also ٌةَداَبِع , in two places. 

ٌّداَبِع  : see ٌدْبَع , last quarter. 

ُديِداَبَع  and ُديِباَبَع , each a pl. having no sing., Parties of people (S, O, K) going in every direction: (S,

O:) and horsemen going in every direction. (K.) One says, َديِداَبَع ُمْوَقلا  َراَص   and َديِباَبَع  The

people became divided into parties going in every direction. (S, O.) And َديِداَبَع اوُبَهَذ   and

َديِباَبَع  They went away in parties in every direction. (TA.) ___ Also (both words, K, or the latter

[only], TA,) Far-extending roads: (K:) or diverse and far-extending roads: said to be used in this

sense not with respect to coming, but only with respect to dispersion, and going away. (TA.) ___ Also (or the former [only], TA)

Hills such as are called ماَكِإ  or ماَكآ  [pls. of ٌةَمَكَأ ]. (K, TA.) ___ And one says, ُهَديِداَبَع اًبِكاَر  َّرَم   He

passed, or went away, riding upon the extremities of his buttocks. (O, K.) 

ٌّىِديِداَبَع  (S, O) and ٌّىِديِباَبَع  (O, TA) rel. ns. from ُديِداَبَع  (S, O) and ُديِباَبَع  (O, TA) thus formed because the said ns. have no

sings., (Sb, S, O, TA,) Of, or relating to, parties of people going in every direction. (S, O.) 

ٌدِباَع  A server, a worshipper, or an adorer, of God: (L:) an obeyer of God with humility, or

submissiveness: (L, Msb:) [a devotee:] a unitarian: (L:) by a secondary application, used of him who takes

for his god other than the True God, such as an idol, and the sun, &c.: (Msb:) pl. ٌداَّبُع  and ٌةَدَبَع  (L, Msb) and ٌدُبُع  and ٌدَّبُع , all of

which are also pls. of ٌدْبَع  [q. v.]: (L:) [and quasi-pl. n. ٌدَبَع  (like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ ), accord. to a reading of a phrase in the Kur v.

65, as expl. by some.] ___ And A servant: a meaning said to be tropical. (TA.) ___ See also ٌدِبَع , in two places. 

ٌةَديِبْعَـت  : see ٌةَّيِدوُبُع . 

ٌدَبْعَم  : see ٌةَداَبِع : and see also ٌدَّبَعَـتُم . 
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ٌدَبْعِم  A shovel, or spade, of iron; syn. ٌةاَحْسِم : (K:) pl. ُدِباَعَم . (TA.) 

ٌةَدَبْعَم  , and the pl. ُدِباَعَم : see ٌدْبَع , last quarter: and for the former see also ٌةَداَبِع . 

ٌدَّبَعُم  , applied to a camel, Rendered submissive, or tractable; broken, or trained; syn. ٌلَّلَذُم : (A, L:)

or anointed with tar, (S, O, K,) and rendered submissive, or tractable: (S, O:) or whose

whole skin is anointed with tar: (Sh:) or mangy, or scabby, whose fur has fallen off

by degrees, and which is set apart from the other camels to be anointed with

tar: or rendered submissive by the mange, or scab: or affected with the mange, or

scab; or with incurable mange or scab. (L. [And, applied to a camel, it has other meanings, which see in what

follows.]) [And hence, app.,] ٌةَدَّبَعُم ٌةَنيِفَس   A ship, or boat, tarred: (AO, S, O, L, K:) or smeared with fat, or

oil. (AO, L.) ___ Applied to a road, Beaten; syn. ٌلَّلَذُم ; (S, A, O, K;) trodden; (Az, TA;) or travelled by

many passengers going to and fro: (TA:) and syn. with ٌلَّلَذُم  as applied to other things also. (K.) ___

And [hence] A wooden pin, peg, or stake. (Az, O, K, TA. [In the CK, ملا
ُ
ُدَّتَؤ  is erroneously put for ُدِتَولا .]) So in the

following verse of Ibn-Mukbil: 

* اًدَّبَعُم ِداَيِجلا  َناَسْرَأ  ُتْنَّمَضَو  *
* ُحَّنَرُـي ُهَسْأَر َال  اَنْـبَرَض  اَم  اَذِإ  *

[And I made a wooden peg to be a guarantee for the ropes of the coursers: when

we beat its head, it did not wabble]. (Az, O, TA.) ___ Also Honoured, or treated with

honour, (L, K,) and served; applied to a camel. (L.) Thus it has two contr. significations. (K.) ___ And A camel left

unridden. (O, L.) ___ And, applied to a stallion [camel], Excited by lust, or by vehement lust. (O, K.) ___

Also, applied to a country, or tract of land, In which is no footprint, or track, nor any sign of the

way, nor water: (O, K:) you say ٌدَّبَعُم ٌدَلَـب  . (O.) 
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ىَدوُبْعَم  and ُءآَدوُبْعَم : see ٌدْبَع , last quarter. 

ٌدَّبَعَـتُم  [and ٌدَبْعَم  ] A place appropriated to religious services or exercises, or acts of

devotion. (TA.) 
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ربع  

ُهَرَـبَع 1  , aor. ُـ , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌرْـبَع  and ٌروُبُع , [the latter of which is the more common,] (S, O, Msb, K,) He

crossed it, went across it, or passed over it, (Mgh, Msb, K,) from one side thereof to the

other; (Msb, K;) namely, a river, (S, Mgh, O, Msb, K, *) and a valley, (K, TA,) &c. (S, Mgh.) ___ [Hence,] ملا
َ
َءآ ِهِب  َرَـبَع  : see 2.

َليِبَّسلا ___ َرَـبَع  , (Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُبُع , (TA,) He travelled, or passed along, the way, or

road; (Msb, K; *) as though he cut it, or furrowed it. (K, * TK.) ___ And hence, (TA,) َرَـبَع , (aor. as above, S,) He died: (S,

O, Msb, K:) as though he travelled the road of life: or, as F says in the B, as though he crossed over the bridge of the present world or

life. (TA.) A poet says, 

* ٍتاَمُل اَنَل  َّنِإَف  ْرُـبْعَـن  ْنِإَف  *
* ِروُذُن ىَلَع  ُنْحَنَـف  ْرُـبْغَـن  ْنِإَو  *

i. e. So if we die, there are others like to us; and if we remain alive, we are waiting for

that which must necessarily come to pass, as though we were bound by vows to meet it. (S, O.) ___ And ِتَرَـبَع
ُبِئاَحَّسلا , aor. as above, inf. n. ٌروُبُع , The clouds travelled, or passed along, quickly. (TA.) َرَـبَع

َ�ْؤُّرلا : see 2, in two places. ___ And [hence, perhaps,] َرْـيَّطلا ُتْرَـبَع  , aor. ُـ  and ِـ , (O, K,) inf. n. ٌرْـبَع , (TA,) i. q. اَهُـتْرَجَز
[I augured from the flight, or alighting-places, or cries, &c., of the birds; or I made the

birds to fly away in order that I might augur from their flight, &c.]. (O, K.) ___ And َرَـبَع
َتاَتِكلا , aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَع , (As, S, A, * O, K, *) He meditated upon, endeavouring to

understand it, or he considered, examined, or studied, (As, S, O, K,) or he read mentally,

(A,) the book, or writing, not raising his voice in doing so, (As, S, A, O, K,) i. e. in reading
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it. (K.) And you say, ٍضْعَـبِب ِباَتِكلا  َضْعَـب  َرَـبَـتْعِا  , meaning ُهَرَـبَع  [i. e. He considered and compared one

part of the book, or writing, with another part, in order to understand it]. (TA.) ___

And ملا
َ
َعاَت َرَـبَع  , and َمِهاَرَّدلا , (K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَع , (TA,) He examined what was the weight of

the goods, and of the dirhems, and what they were. (K, TA.) And you say, َمِهاَرَّدلا ُتْرَـبَـتْعِا 
اًفْلَأ اَهُـتْدَجَوَـف  , meaning اَهُـتْرَـبَع , i. e. I tried, or examined, the dirhems, and found them to be a

thousand. (Msb.) ___ See also 8, second sentence. َِربَع , with kesr, aor. َـ , inf. n. ٌرَـبَع ; (S;) or َرَـبَع , inf. n. ٌرْـبَع ; (K;) [but

the former seems to be the more correct, as will be seen from what follows;] and ربعتسا  ; (A, O, K;) He shed tears; his

eyes, or eye, watered. (S, A, K, TA.) And ُهُنْـيَع ْتَِربَع   His eye shed tears, or watered; (S, O;) as also

تربعتسا  . (S.) ___ And َِربَع , aor. َـ , inf. n. ٌرَـبَع ; (AZ, T, O, * L, TA;) or َرَـبَع , inf. n. ٌرْـبَع ; (K; [but see above;]) He

grieved, or mourned; was sorrowful, sad, or unhappy. (AZ, T, O, L, K, TA.) َِربَعَو َرِهَس  ُهَل  اَم 
[What aileth him? May he be sleepless by night, and may he grieve, or mourn:] 
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is a form of imprecation against a man, used by the Arabs. (TA.) And ْتَِربَع , inf. n. ٌرَـبَع , means She became bereft of

her child, or children, by death. (A.) [See ٌرْـبُع .] 

ِءآَملِ� 2 ُهّربع   , (Lh, K,) inf. n. ٌريِبْعَـت ; (TA;) and ملا
َ
َءآ ِهِب  َرَـبَع  , (Lh, K,) and َرْهـَّنلا ; (TA;) He made him to cross, go

across, or pass over, or he conveyed him across, the water, (Lh, K, TA,) and the river. (TA.)

َ�ْؤُّرلا ّربع  , (S, O, Msb, K,) inf. n. as above; (S, O;) and اَهَرَـبَع  , (S, A, O, Msb, K,) [which is less common, but more chaste,] aor.

 , (S, O,) inf. n. ٌةَراَبِع  (S, A, O, Msb, K) and ٌرْـبَع ; (A, Msb, K;) He interpreted, or explained, the dream, (S,

A, O, Msb, K,) and told its final sequel or result: (A, O, K:) or the former verb has an intensive signification:

(Msb:) and ٌريِبْعَـت  has a more particular [or more restricted] meaning than �ٌَْليِو : it is said to be from َباَتِكلا َرَـبَع   [q. v.]; or, as
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some say, it is from ٌرْـبِع  signifying the side of a river, because the interpreter of the dream considers the two sides thereof, and

meditates upon every particular of it from its beginning to its end. (TA.) In the phrase of the Kur [xii. 43], ْؤُّرلِل�َ ْمُتْـنُك  ْنِإ  َنوُرُـبْعَـت  ,

the ل is termed ِبيِقْعـَّتلا ُمَال   [the ل of succedaneousness], because it is succedaneous to the connection termed ةَفاَضِإ  [i. e. the

phrase is succedaneous to ْؤُّرلا�َ ىِرِباَع  ْمُتْـنُك  ْنِإ   If ye be interpreters of the dream]: (O, TA:) or it is

inserted as an explicative: (Zj, TA:) the phrase is similar to اًعِماَج ِلاَمْلِل  َتْنُك  ْنِإ  . (S, O.) ___ ِهِسْفَـن اَّمَع ِىف  ّربع  , (A, K, TA,)

inf. n. as above, (TA,) He declared, spoke out clearly or plainly, or explained, what was in

his mind. (A, * K, * TA.) And ِريِمَّضلا اَّمَع ِىف  ُِّربَعُـي  ُناَسِّللا   The tongue declares, or explains, what

is in the mind. (S, * O, * Msb) And ُهُرْـيَغ ُهْنَع  ّربع   Another spoke, or spoke out, or explained, for

him; (L, K, * TA;) he (the latter) being unable to say what he would. (L, TA.) And ٍنَالُف ْنَع  ُتْرَّـبَع   I spoke for such

a one. (S, O, Msb.) [Hence, اَذَك ْنَع  ُِّربَعُـي  , said of a word or phrase, It expresses the meaning of,

signifies, or denotes, such a thing. And اَذَك ْنَع  ِهِب  ُرـَّبَعُـي   The meaning of such a thing is

expressed thereby; or such a thing is signified, or denoted, thereby.] ___ َريِنَ�َّدلا ّربع  , (A,)

or َبَهَّذلا , (K,) inf. n. as above, (A, K,) He weighed the deenárs, (A,) or the gold, (K,) deenár by

deenár: (A, K:) or ُهّربع  signifies he weighed it (a thing), or measured it, without extraordinary

care: (K, * TA:) and ِمِهاَرَّدلا ُريِبْعَـت  , the weighing of the dirhems collectively, after making

divisions of them. (S, O, TA.) ِهِب ّربع  , (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies ِهِنْيَع َرْـبُع  ُهاَرَأ   (K, TA, in the CK ِهْيَـنْـيَع ,) i.

e. He showed him what would make his eye to weep: or what would make his eye

hot. (TA.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ِرْفُغل� َنِّْربَعُـي  ٍتاَّيِقَلَم  ىَلَع  *

[Upon swiftly-running mares that show the mountain kids, in the swiftness of their pace,

what makes their eyes to weep from envy]. (TA.) And you say also, ِهْيَـنْـيَع ّربع  , meaning He made his
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eyes to weep. (TA.) ___ Also He destroyed him: (K, TA:) as though he showed him what would make his eye to

weep, or make it hot. (TA.) ___ And He caused him to fall into difficulty, or distress. (A.) And It (an

affair, or event,) was, or became, difficult, or distressing, to him. (O, K.) 

ربتعا 8  He became admonished, or reminded; he took warning, or example: in this sense

the verb is used in the Kur lix. 2: and you say, ىَضَم اَِمب  َرَـبَـتْعِا   He became admonished or reminded, or he

took warning or example, by what passed: (Msb:) and ِهِب َرَـبَـتْعٱ  ِنَم  ُّىِقَّشلاَو  ِهِْريَغِب  َرَـبَـتْعٱ  َنِم  ُديِعَّسلا 
ُهُرْـيَغ  [The fortunate is he who takes warning by others, and the unfortunate is he

by whom others take warning]. (Kull p. 60.) And ٌرَـبَع  [as inf. n. of َِربَع  , aor. َـ ,] signifies the same as ٌراَبِتْعِا
[as inf. n. of َرَـبَـتْعِا  in the sense expl. above]: (Fr, O, L, K, TA:) whence the saying of the Arabs, اَيْـنُّدلا ُرَـبْعَـي  ْنَِّمم  اَنْلَعْجٱ  َّمُهّٰللَا 

اَهُرُـبْعَـي َالَو  , (Fr, O, L, TA,) with fet-h to the ب of ربعي  in the first case, and with damm to it in the second case, (TA,) meaning O

God, make us to be of those who take warning, or example, by the present world,

and do not [pass through it or] die quickly, or soon, until they content Thee by obedience: (Fr, O, L, TA:)

in the copies of the K, اَهُرُمْعَـي َالَو  اَيْـنُّدلا  ُرُـبْعَـي  ْنَِّمم  , the former verb with ب [and damm], and the latter with م [and damm]: and in

the A is given, as a trad., اَهوُرُمْعَـت َالَو  اَيْـنُّدلا  اوُرُـبْعُا  : but the reading given by Sgh and in the L is pronounced by MF to be the

right. (TA.) See also ٌةَرْـبِع . [And see 10, last sentence.] ___ Also He took, or regarded, what he witnessed,

or saw, or beheld, as an indication, or evidence, of what was concealed from him:

(O:) he compared what was unapparent with what was apparent [and so judged of

the former from analogy]: or he considered the essential properties of things, and

their modes of indication, in order that, by the consideration thereof, another

thing, of their kind, might become known. (Kull p. 60.) See, again, ٌةَرْـبِع . Ibn-Seereen used to say, ُِربَتْعَأ
َثيِدَحلا  [I judge by comparison with what has been transmitted by tradition from the
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Prophet]; meaning I interpret a dream according to what has been transmitted by tradition, like as I do according to the Kur-án; as

when a crow is interpreted as meaning an unrighteous man, and a rib as meaning a woman, in imitation of forms of speech used by the

Prophet. (O, * TA.) ___ See also 1, latter half, in two places. ___ Also He accounted, or esteemed, or

regarded, a thing, in respect of predicamental order. (Msb.) See, again, ٌةَرْـبِع . ___ [And He

esteemed a person, or thing; held him, or it, in high estimation or regard. ___ And He took a thing

into account, regarded it, or included it in a mental view or an examination. Hence the

phrase اَذَك ِراَبِتْعٱِب   With regard, or respect, or with regard had, to such a thing; in

consideration of such a thing, or of the implication thereof; and having regard, or

respect, to such a thing; as also اَذَكِل اًراَبِتْعِا   and اَذَكِب . And ٍدِحاَو ٍراَبِتْعٱِب   Considered in one

respect; in one and the same light. Hence also the phrase,] ِدْقَعلا ِةَّحِصِل  اَذَك  ُرَـبَـتْعُـي   Such a thing

is made a condition [or is taken into account] for the soundness, or validity, of the

contract. (Msb.) ___ ُهْنِم ربتعا   means He wondered at him, or it. (K, TA. In the CK, هنم  is omitted.) 

ربعتسا 10  [He desired to cross, go across, or pass over, a river or the like. (See ُهربعتسا ُءآَصْيَمُغلا [(.
َ�ْؤُّرلا  He asked him to interpret, or explain, the dream; (K;) he related to him the

dream in order that he might interpret, or explain, it. (S, O.) ___ َكَراَبْعِتْسٱ َتْعَرْسَأ  ْدَقَل 
َمِهاَرَّدلا  is a saying mentioned by As as meaning [Assuredly thou hast hastened] thy drawing forth

of the dirhems. (O.) See also 1, last quarter, in two places. ___ [Accord. to Golius, ربعتسا  is also syn. with ربتعا  in the

first of the senses assigned to the latter above; but for this I do not find any authority.] 

ٌرْـبَع  : see ٍراَفْسَأ ُرْـبَع  ٌرْـبِع .  and ٍرَفَس ُرْـبَع  : see what here follows. 

ٍراَفْسَأ ُرْـبُع   and ٍرافسا ُرْـبِع   (S, K) and رافسا ُرْـبَع   (K) and ٍرَفَس ُرْـبُع   and ٍرفس ُرْـبِع   and ٍرفس ُرْـبَع   (TA) A he-camel, and a

she-camel, and camels, like a ship [or ships], i. e. upon which journeys are continually made:
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(S:) or a she-camel that is strong (K, TA) to journey, (TA,) [as though] cutting. or furrowing,

what she passes over, (K, TA,) and upon which journeys are made: (TA:) and likewise a man (K,

TA) bold to undertake journeys, vigorous and effective therein, and strong to

make them: and in like manner a he-camel, and camels: (TA:) applied to a sing. and to a pl. (K, TA) and to a fem.: (TA:) and in

like manner also ٌراَّبَع  , applied to a he-camel, (K,) meaning strong (O, TA) to journey; and so ٌراَبِع  , with kesr, [app. pl.

of ٌرْـبَع ,] applied to camels. (TA.) ___ Hence one says, ٍلَمَع ِّلُكِل  ٌرْـبِع  ً�َالُف  َّنِإ   Verily such a one is fit, and

sufficiently strong, for every work. (A.) ___ [Hence likewise] ٌرْـبُع  signifies Clouds that travel, or

pass along, vehemently [or quickly]. (K.) See also ٌرْـبِع . And ٌرْـبُع  and ٌرَـبَع  (S, O, K. TA, in the CK ةَرْـبُع  and

ةَرَـبَع ,) and ٌرُـبُع  signify A weeping with grief: (TA:) or heat in the eye, causing it to weep: (S,

O:) or heat of the eye. (K.) One says, ُرْـبُعلا ِهِّمُِأل  , and ُرَـبَعلا  , (S, A, O, TA,) and ُرُـبُعلا  , meaning May his

mother have weeping with grief: (TA:) or heat in the eye, causing it to weep: (S, O:) or

may his mother be bereft of her child, or children, by death. (A.) And ِهِنْيَع َرْـبُع  ُهاَرَأ   (K, TA, in

the CK ِهْيَـنْـيَع ,) He showed him what would make his eye to weep: or what would make

his eye hot. (TA.) And ِهْيَـنْـيَع َرْـبُع  ٌنَالُف  ىَأَر   Such a one saw what made his eyes hot. (S, O.) And

ِهْيَـنْـيَع ِْربُع  َىلِإ  ُرُظْنَـيَل  ُهَّنِإ   Verily he looks at that which he dislikes, or hates, and at which

he weeps. (A.) And 

Page 1938

the phrase اَِ�َراَج ُرْـبُعَو   occurs in the trad. of UmmZara, meaning And, by reason of her chastity and beauty, a cause of

weeping to her fellow-wife. (TA.) ٌرْـبُع  also signifies Women bereft of their children by death;

syn. ىَلْكَث : (K, TA:) as though pl. of ٌرِباَع . (TA.) 
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ٌرْـبِع  , (S, O, K, TA, in the CK ةَرْـبِع ,) and ٌرْـبُع  , (S, O,) or ٌرْـبَع  , (Kr, A, K, TA, accord. to the CK ةَرْـبَع ,) The bank, or side, (S,

A, O, K,) of a river, (S, A, O,) and of a valley. (A, K.) En-Nábighah Edh-Dhubyánee says, of the Euphrates, 

* ِدَبَّزلِ� ـبِعلا  ِنْيَرْ ُهُّيِذاَوَأ  ىِمْرَـت  *

[Its waves casting foam upon the two banks]. (S, O.) And one says, ِْربِعلا َكِلٰذ  ٌنَالُف ِىف   Such a

one is upon that side. (TA.) See also the next preceding paragraph, in three places. 

ٌرَـبَع  inf. n. of َِربَع  [q. v.]. (AZ, T, &c.) ___ See also ٌرْـبُع , in two places: ___ and ٌةَرْـبَع . 

ٌِربَع  ; and its fem., with ة; see ٌرِباَع . 

ٌرُـبُع  : see ٌرْـبُع , in two places. 

ٌةَرْـبَع  : see ٌةَراَبِع . Also A tear: (TA:) or a tear before it overflows: or a [sobbing, or] reiteration

[of the sound] of weeping in the bosom: (A, K:) or an overflowing of tears without the

sound of weeping: (TA:) or a flowing, or an oozing, of tears: (S, O:) or grief without

weeping: (A, K:) pl. ٌتاَرَـبَع  (O, K) and ٌرَـبَع  , (so in the O, [but this, if correct, is a quasi-pl. n.,]) or ٌرَـبِع . (Thus in copies of

the K.) Of the first meaning, the following is an ex.: 

* اَهُـتْحَفَس ْوَل  ـبَع  ٌةَرْ ىِئاَفِش  َّنِإَو  *

[And verily my cure would be a tear if I shed it]: and of the last, the following is an ex.: 

* َةَرْـبَع ِىب َالَو  ىِكْبَأ  اَم  َكَل  *

or, as some relate it, ةربع ِىل الو  ; and the meaning is, For thy sake I weep, but there is grief in me

for myself: so says As: (TA:) or in this saying, which is a prov., ام  may be redundant, or it may be what is termed ةَّيِرَدْصَم ;

and the meaning is, For thee I weep, or for thee is my weeping, I [myself] having no need of
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weeping. (Meyd.) 

ٌةَرْـبِع  a subst. from ُراَبِتْعِالا ; An admonition, or exhortation: (Bd in iii. 11): an admonition, or

exhortation, by which one takes warning or example: (Jel in xxiii. 21:) a thing by the

state, or condition, of which one is admonished, or reminded, and guided, or

directed: (Bd in xxiii. 21:) i. q. ٌراَبِتْعِا  [lit. a being admonished, or reminded, &c.; but meaning a

cause of being admonished, &c.; i. e. a warning, or an example]: (Jel in xvi. 68:) or اَِمب ٌراَبِتْعِا 
ىَضَم  i. e. ٌظاَعّـتِا  and ٌرُّكَذَت  [meaning, in like manner, a cause of being admonished, or reminded, by

what has passed]: (Msb:) an indication, or evidence, (Bd and Jel in xxiv. 44, and Bd in xvi. 68,)

whereby one passes from ignorance to knowledge: (Bd in xvi. 68:) a state [of things or

circumstances] whereby, from the knowledge of what is seen, one arrives at the

knowledge of what is not seen; as also ٌراَبِتْعِا  : (B, TA:) and a wonderful thing [app. such as

serves as a warning or an example]: (A, K:) pl. ٌرَـبِع . (Msb, TA.) ___ And The account, or

estimation, or regard, in which a thing is held in respect of predicamental order;

as also ٌراَبِتْعِا  . (Msb.) [Hence the common phrase ِهِب َةَرْـبِع  ٌةَراَبِع meaning No regard is due to it.] See also ,َال  . 

ٌّىِْربُع  , applied to the [species of lote-tree called] رْدِس , means That grows on the banks of rivers, and

becomes large: (S, O:) an anomalous rel. n. from ٌرْـبِع : (TA:) [or a regular rel. n. from ٌرْـبُع  as syn. with ٌرْـبِع :] or, accord.

to 'Omárah, such as is large in the leaves, having few thorns, and taller than the لاَض :

or, as Aboo-Ziyád says, that has no thorns except such as hurt [not (see ٌرْدِس )]; the thorns [that hurt]

being of the رْدِس  called لاض : he does not say, as others do, that it is that which grows upon the water: some assert that it is

also called ٌّىِرْمُع , the ب being changed into م: (O:) or, as some say, such as has no trunk; and such

is only of those that are near to the ْربِع  [or bank of a river]: Yaakoob says that the terms ّىِْربُع
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and ّىِرْمُع  are applied to the رْدِس  that imbibes water; and that such as does not this is that of the desert, and is the

لاض : AZ says that the ردس , and such as is large of the جَسْوَع , are called ٌّىِْربُع ; and ٌّىِرْمُع  is applied to the ردس
that is old. (TA.) [See also ٌّىِرْمُع .] 

ٌّىِْربِع  [Hebrew: and a Hebrew]. َنوُّيِْربِعلا  is an appellation of The Jews [i. e. the Hebrews]. (O.) ___ And

ُّىِْربِعلا  and ُِّىناَرْـبِعلا  , (S, A, K,) or ُةَّيِْربِعلا  (O) and ُةَّيِناَرْـبِعلا  , (O, TA,) [The Hebrew language;] the

language of the Jews. (S, A, O, K, TA.) 

ـبَع ُناَرْ  ; and its fem. ىَرْـبَع : see ٌرِباَع , in six places. 

ـبِعلا ُِّىناَرْ  and ُةَّيِناَرْـبِعلا : see ٌّىِْربِع . 

ٌراَبِع  : see ٍراَفْسَأ ُرْـبُع  . 

َروُبَعلا ىَرْعِّشلا   [The star Sirius;] a certain bright star; (TA;) one of the ِنَ�َرْعِش , which [in

the order of rising] is after, or behind, [in the TA, erroneously, with, ] ءآَزْوَجلا  [here meaning Gemini]: (S,

O:) called روبعلا  because of its having crossed the Milky Way. (S, O, TA.) [See also ىَرْعِّشلا  in art. رعش . ___ Hence the saying,

ُهُروُبَع ْتَطَقَسَو  ُهُروُبَد  ْتَفَصَع  , expl. in art. ربد .] 

ٌريِبَع  A certain mixture (As, S, O, Msb, K) of perfumes, (Msb, K,) compounded with saffron: (As,

S, O:) or, (K,) with the Arabs (S, O, TA) of the Time of Ignorance, (TA,) accord. to AO, it means saffron (S, O, K, TA) alone:

but in a trad., mention is made of smearing with ريبع  or with saffron; and this shows ريبع  to be different from saffron: (S, O, TA:)

IAth says that it is a sort of perfume, having colour, compounded of certain mixtures.

(TA.) [See a verse cited voce ٌحيِبَذ ; and another cited voce َقَرْـقَر .] 

ٌةَراَبَع  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌةَراَبِع  Speech that passes from the tongue of the speaker to the ear of the hearer.

(TA.) ___ [And hence, A passage in a book or writing.] ___ [Hence also,] A word, an expression, or

a phrase. (Kull p. 60.) ___ And [An explanation, or interpretation;] a subst. from ُهْنَع َرَّـبَع  ; as also ٌةَراَبَع
, (L, K, TA, [the former only in the CK,]) and ٌةَرْـبَع  or ٌةَرْـبِع  , accord. to different copies of the K. (TA.) You say, ِةَراَبِعلا ُنَسَح  َوُه  ,

and, accord. to the M, ِةَراَبَعلا  also, i. e. He has a good faculty of explaining, or of diction, or of

speaking perspicuously. (Msb.) [And اَذَك ْنَع  ٌةَراَبِع  اَذٰه   This is a word, or an expression, or

a phrase, for, or denoting, such a thing; lit., an explanation of such a thing.] Also A

thing that is made a condition: or a thing that is made account of, or esteemed, or

regarded as being of importance. (Msb.) 

ٌراَّبَع  : see ٍراَفْسَأ ُرْـبُع  . Also An interpreter, or explainer, of dreams. (TA.) 

ٍليِبَس ُرِباَع   A wayfarer; a passenger; a person passing along a way or road; (S, O, TA;) a

traveller: (TA:) or one who passes through without abiding: (Mgh:) pl. ٍليِبَس وُرِباَع   and ُراَّبُع
ٍليِبَس . (TA.) And ِليِبَّسلا ُرِباَع   The wayfarer; the passer along the way or road. (Msb.) ىِرِباَع َّالِإ 
ٍليِبَس , in the Kur [iv. 46], means Except those who, wanting something in the mosque, and their houses or tents being

distant, [merely pass through, or] enter the mosque and go forth quickly: (TA:) or except travellers;

for the traveller sometimes wants water [which is found in the mosque]: or, as some say, except passers through the

mosque, not meaning to pray. (Msb, TA.) ___ Hence ٌرِباَع  signifies Dying, or dead. (TA. [See 1.]) ___ [And Passing, or

having currency. Hence,] ٌةَرِباَع ٌةَغُل   An allowable form of word or expression: (S, K, TA:) from

َرَـبَع  signifying he passed over a river. (TA.) ٌرِباَع  also signifies Examining a thing: examining a book, or writing, and

considering and comparing one part of it with another, so as to understand it.

(TA.) Also Shedding tears, (S, O, *) applied to a man, and likewise to a woman: and ُناَرْـبُع  weeping, applied to a
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man; and so [its fem.] ىَرْـبَع  applied to a woman: (S, O:) or ُناَرْـبَع  signifies weeping and grieving, applied to a man;

as also ٌِربَع  ; (K, * TA;) and ٌرِباَع  and ىَرْـبَع  and ٌةَِربَع  are applied to a woman in the same sense, (K,) or as meaning

grieving: (TA:) pl. [of ُناَرْـبَع  and ىَراَبَع ىَرْـبَع [ , (K, TA,) like ىَراَكَس : (TA:) and ٌْنيَع ىَرْـبَع   means a weeping

eye. (O, K, * TA.) 

ٌرَـبْـنَع  : see art. ربنع . 

ٌرَـبْعَم  A place where a river is crossed; a ferry: 

Page 1939

(Mgh:) a bank, or side, of a river, prepared for crossing: (O, Msb, K:) pl. ُرِباَعَم . (Mgh.) 

ٌرَـبْعِم  A thing upon which, (S, O, Msb,) or by means of which, (K,) one crosses a river; (S, O,

Msb, K;) whether it be a boat [i. e. a ferryboat], (S, O, Msb,) which is also called ٌةَرَـبْعِم  , (Az, TA,) or a bridge, (S,

O, Msb,) or some other thing: (TA:) [pl. ُرِباَعَم .] 

ٌةَرَـبْعم  : see what next precedes. 
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سبع  

َسَبَع 1  , (S, L, Msb,) or ُهَهْجَو َسَبَع  , (A, O, K, TA,) or ُهُهْجَو , (Bd in lxxvi. 10,) aor. ِـ , inf. n. ٌسوُبُع  [app. properly used only

when the verb is intrans.] (S, A, O, Msb, K) and ٌسْبَع  [app. only when the verb is trans.]; (A, O, K;) and سّبع  , (L, K, TA,) inf. n.

ٌسيِبْعَـت ; (TA;) He frowned; [looked sternly, austerely, or morosely;] or contracted his

face: (Msb:) or he contracted the part between his eyes: (L, TA:) or he grinned, or

displayed his teeth, frowning, or contracting his face, or looking sternly, austerely,

or morosely; syn. َحَلَك : (S, A, O, K:) or سّبع  has an intensive signification; (S, O, TA;) ُهَهْجَو سّبع   meaning he did

so much: (S, O:) or سّبع  [alone], he had [or made] a hateful face: but when one displays his teeth, or grins,

the epithet ٌحِلاَك  is applied to him: (TA:) and [in like manner] سّبعت  signifies َمَّهََجت , (S, O, K,) i. e. he showed a sour, a

crabbed, or an austere, face; (TK;) and َبَّطَقَـت  [which is syn. with َسَبَع ]. (TA.) ___ [Hence,] ُمْوَـيلا َسَبَع 
[for َمْوَـيلا َدِهَش  ْنِم  َسَبَع   He who witnessed the day frowned, or contracted his face, &c.,

(see ٌسوُبَع ٌمْوُـي  ,)] means the day was, or became, distressful, afflictive, or calamitous. (Msb.)

ْتَسِبَع  said of camels: see 4. ___ [Hence,] َسِبَع  said of a man, He was, or became, dirty, or filthy. (TA.) ___

And said of a garment, It had dirt, or filth, that had dried upon it. (TA.) ___ And ِهِدَي ُخَسَولا ِىف  َسِبَع 
(S, K, TA) and ِهِدَي ىَلَع   (TA) The dirt, or filth, dried upon his hand, or arm. (S, K, TA.) ___ And [the inf.

n.] ٌسَبَع  signifies A slave's voiding his urine in, or on, his bed, when he has a habit of doing

so and the effect thereof appears upon his person, (O, TA,) by reason of its

muchness, (O,) and upon his bed: (TA:) for doing this he may be returned; (O, TA;) but not if it is little and rare.

(O.) 

َسَّبَع 2  see the first sentence above, in two places. 
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ُلِبِإلا 4 ِتَسَبْعَأ   The camels had dried urine and dung clinging upon their tails; (S, O,

K;) as also تَسِبَع  , inf. n. ٌسَبَع ; (A'Obeyd, TA;) whence, (TA,) اَهِراَعْـبَأَو اَِهلاَوْـبَأ  ْتَسِبَع ِىف  , [meaning the same,] a phrase

occurring in a trad. (O, TA.) 

َسَّبَعَـت 5  see 1, first sentence. 

ٌسَبَع  [an inf. n.: see 1, latter part; and see also 4. ___ Also a subst. signifying] Urine and dung that have

clung to the tails of camels, drying thereon, (S, O, K, TA,) and on their thighs; occasioned

only by fat: (TA:) and also dung and urine that have clung to the wool of sheep, or to their

tails and the inner sides of the roots of their things, becoming dry [thereon]; syn.

ٌحَذَو : (TA:) or dung and urine that have dried upon the thighs of camels: (Mgh:) or urine

and dung that dry upon the tails of sheep or goats and the like: n. un. with ة. (Msb.) 

ٌسِبَع  [part. n. of َسِبَع . ___ And occurring in the A, art. بعد , in the phrase ٌبِطَق ٌسِبَع  ملا 
ُ
ُقِفاَن , in which both of the epithets

are app. altered in form to assimilate them to ٌبِعَد  and ٌبِعَل  by which they are there preceded]: see ٌسِباَع . 

ٌسوُبَع  : see ٌسِباَع , in two places. ___ [Hence,] ٌسوُبَع ٌمْوَـي   A distressful, an afflictive, or a calamitous,

day; (S, Msb, TA;) as also ٌمْوَـي ٌسِباَع  : (TA:) or a hateful day, on account of which faces frown, or

contract themselves, &c.: (O, K:) or a day in which one frowns, or contracts his face, &c.

(TA.) 

ٌساَّبَع  : see ٌسِباَع , in three places. 

ٌّىِساَّبَع  : see the next paragraph. 

ٌسِباَع  [and ٌسِبَع  , mentioned above,] A man frowning, or contracting his face: (Msb:) [grimfaced; or

looking sternly, austerely, or morosely:] or contracting the part between his eyes;
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&c.: (TA:) and ٌساَّبَع  one who does so much [or habitually; stern, austere, or morose, in look

or countenance; as also ٌسوُبَع  and ٌسِّبَعُم  ]: (Msb:) or ٌساَّبَع  and ٌسِّبَعُم  signify a man having a hateful

face: and ٌّىِساَّبَع  , hateful to encounter or meet; stern, austere, or morose, in

countenance. (TA.) ___ [Hence,] ُسِباَعلا  signifies The lion; (O, K;) as also ُسوُبَعلا  , and ُساَّبَعلا  , (IAar, O, K,)

and ُسَبْـنَعلا  , (S, and mentioned in the K in art. سبنع , q. v.,) [accord. to some,] of the measure لَعْـنَـف , (S,) and ُسِباَنُعلا  : (K in

art. سبنع :) or the lion from whom other lions flee. (TA.) ___ See also ٌسوُبَع . 

ُسَبْـنَعلا  and ُسِباَنُعلا : see the next preceding paragraph. 

ٌسِّبَعُم  : see ٌسِباَع , in two places. 
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طبع  

َطَبَع 1  , aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌطْبَع , (S, O, Msb, TA,) He (a man) took a thing [app. in a sound, or

whole, state; for such a restriction seems to be indicated by what follows, and may have been omitted in the TA by

inadvertence]: this is the primary signification. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) You say also,

ملا
َ

ُتْو ُهَطَبَع  , (Msb,) or ُهطبعا  , (K,) and ُهطبتعا  , (Msb, K,) Death took him in a youthful, and sound,

or healthy, state; not diseased, nor old and weak. (Msb, * K, * TA.) ___ He slaughtered (S,

O, Msb) a she-camel, (S, O,) or a sheep or goat, (Msb,) or stabbed, or stuck, ( َرََحن ,) a beast, [i. e. a camel,] (K,) in a

sound, or healthy, state, (Msb,) in a state of freedom from disease, (S, O, K,) and from

fracture, (TA,) [but see ٌطيِبَع ,] and in a fat and youthful condition; (K;) as also طبتعا  . (S, O, K.)

And hence ↓ the latter is used to signify He slew a man for no crime; (O;) he slew a man wrongfully, not

in retaliation: (ElKhattábee:) and he wounded. (O, TA.) [Hence also,] َطَبَع , (S,) or ِبْرَحلا ُهَسْفَـن ِىف  َطَبَع  , (O,

K,) and ِهِسْفَـنِب , (TA,) inf. n. ٌطْبَع , (O,) He threw himself, not constrained against his will, into

war, or fight. (S, O, K, TA.) [And] ُةَيِهاَّدلا ُهْتَطَبَع  , (S, O,) or ىِهاَوَّدلا , (K,) Calamity, or calamities, befell

him, (Lth, S, O, K,) without his deserving the same. (Lth, O, K, TA.) ___ He made an udder to

bleed: (O, K, TA:) or he wounded it, or made it to bleed, by vehement milking, and

squeezing; from ٌطيِبَع  applied to blood, and signifying fresh: or milked it to the uttermost, so that

blood came forth after the milk. (L, TA.) And َسَرَفلا َطَبَع  , (K,) or ِسَرَفلا َقَرَع  َطَبَع  , (O, L, TA,) He

made the horse to run until he sweated. (O, L, K, TA.) ___ He slit, or rent a garment, or piece of

cloth, (S, O, and so in some copies of the K and in the TA,) or a thing, (so in other copies of the K and in the TA,) when it was

whole, or sound; (K, TA;) aor. ِـ , inf. n. ٌطْبَع  and ٌطَبْعَم . (O.) ___ It (a plant, or herbage,) clave the ground. (TA.)
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___ He dug the ground in a place where it had not been dug before; (IAar, O, K;) as also طبتعا  ;

(O, K, TA;) which latter also signifies [simply] he dug the ground. (TA.) ___ ِضْرَألا َهْجَو  ُحيِّرلا  ِتَطَبَع   The wind

stripped the surface of the ground; (O, K;) as also ُهتطبتعا  . (K, TA.) ___ َباَرُّـتلا َطَبَع   He (an ass, O,

TA) raised the dust (O, K, TA) with his hoofs; (O, TA;) as also ُهطبتعا  . (O, * TA.) ___ ُهَضْرِع َطَبَع   [He rent his

honour, or reputation;] he reviled him; he detracted from his reputation, spoke

against him, or impugned his character; as also هضرع طبتعا  : (TA:) َطَبَع  is syn. with َباَغ , (IAar,

O, * K, TA,) from ُةَبيِغلا , not from ُةَبوُبْـيَغلا ; (IAar, TA;) as also طبتعا  , (K, TA,) i. q. َباَتْغِا . (TA.) ___ And َبِذَكلا َطَبَع 
َّىَلَع  He forged what was false against me; as also ُهطبتعا  . (K. [See also the latter below.]) Also, aor. as

above, It (a garment, or piece of cloth, or a thing, accord. to different copies of the K,) became slit, or rent: thus intrans.

as well as trans. (K.) 

َطَبْعَأ 4  see 1, near the beginning. 

َطَبَـتْعِإ 8  see 1, in nine places. ___ َبِذَكلا َّىَلَع  طبتعا   He forged against me what was purely

false, without excuse. (S, O, * TA.) See also 1, last sentence but one. ___ [Hence the phrase اًطاَبِتْعٱ ِتَفِذُح  , in the

Mughnee, voce ْنِإ , expl. in a marginal note in my copy of that work as meaning It (a letter) is elided for no reason

in itself.] 

Page 1940

ٌطْبَع  A pure, an unmixed, lie, without excuse. (S, O.) ___ I. q. ٌةَبيِر  [app. here meaning A thing

that induces suspicion, or evil opinion]. (TA.) 

ًةَطْبَع َتاَم   He (a man, S, O) died in a sound, or healthy, state, and being a youth, or young
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man. (S, O, Msb, K.) ٌةَطْبَع  also signifies Evil speech of another; detraction; defamation. (TA.) 

ٌةَطْبُع  Freedom from anything injurious, except a fracture of a bone, in flesh meat: (Ibn-

Buzurj:) or freshness therein, and in blood, and in saffron: (K:) or pureness, or freedom from admixture,

and freshness, in blood. (TA.) 

ٌطيِبَع  , (A, O, K,) or ٌةَطيِبَع , (T, S, Msb,) and ٌةَطِبَتْعُم  , (T, Msb, TA,) A beast, [meaning a camel,] (K,) or a she-camel, (S, TA,) or

the second and third applied to a sheep or goat, (T, Msb,) stabbed, or stuck, (A, O, K,) or slaughtered, (T, S, Msb,)

in a sound, or healthy, state, (A,) in a state of freedom from disease, (S, O, K,) and from

fracture, (TA,) and in a fat and youthful condition, (K,) or free from anything

injurious except a fracture: (T, Msb:) [contr. of ٌضِراَع  and ٌةَضِراَع : (see the latter of these two words:)] pl.

ٌطُبُع  (K) and ٌطاَبِع : (O, K:) and ٌةَطوُبْعَم  , also, applied to a sheep or goat, signifies slaughtered in a sound, or

healthy, state. (TA.) Also ٌطيِبَع , applied to flesh-meat, signifies the same: (S:) or in a sound, or healthy,

state: (Msb:) or free from anything injurious, except a fracture of a bone; (T, Msb;) so says

Ibn-Buzurj: (TA:) or fresh; (O, K;) and so applied to blood, (Mgh, K,) and to saffron: (K:) or, applied to blood, pure; free

from admixture; (S, O, Msb;) and fresh: (S, O:) also, applied to flesh-meat, fresh, as meaning not

cooked: (IAth:) and ٌطوُبْعَم  , applied to the same, not such as a beast or bird of prey has

fastened upon, nor affected by disease. (Az, L.) ___ ٌطيِبَع  also signifies Slit, or rent, (S, O, TA,)

when whole, or sound; (TA;) applied to a garment, or piece of cloth; (S, O, TA;) and to leather; &c.; (TA;) and so ٌطوُبْعَم

: pl. of the former, ٌطُبُع . (S, O, TA.) ___ And Dust raised by the hoofs of an ass. (TA.) 

ٌطِباَع  A liar. (TA.) 

ٌطَبْوَع  , (O, K, TA,) like ٌرَهْوَج , (O, TA,) [in the CK ةَطَبْوَع ,] A calamity, or misfortune: (O, K:) pl. ُطِباَوَع . (TA.) ___

And The main part, or fathomless deep, of the sea. (K.) Formed by transposition from ٌبَطْوَع . (TA.) 
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ٌطوُبْعَم  , and its fem.: see ٌطيِبَع , in three places. 

ٌةَطِبَتْعُم  : see ٌطيِبَع . 
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قبع  

ُبيِّطلا 1 ِهِب  َقِبَع   , [aor. َـ ,] inf. n. ٌقَبَع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَيِقاَبَع  (S, O, K) and ٌةَقاَبَع , (O, K,) The perfume

clung to him, or it, (S, Mgh, O, K, TA,) and remained; and so هب َقِسَع  ; (TA;) and the odour of the

perfume clung to him, or it: (Mgh:) or the odour of the perfume was, or became,

perceptible in his garment or his person: and it is said to relate only to fragrant odour. (Msb.) ___ And in like

manner one says of a garment, �ِِمْسِجل َقِبَع   [It clung to the body]. (TA.) And ِهِْريَغِب ُءْىَّشلا  َقِبَع   The thing

clave, or kept, to another. (Msb.) And ِىبْلَقِب ُءْىَّشلا  َقِبَع   The thing stuck to my heart. (TA.) And

ملِ�
َ

ِناَك َقِبَع   He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (O, K.) And ِهِب َقِبَع   He

became attached to him, or it. (O, K, TA.) [See also �ِِبيِّطل َعِصَر  .] 

ُقيِبْعَّـتلا 2  signifies ُةَيِكْذَّتلا  [used in relation to wine, app. as meaning The becoming old; though the latter word, thus

used, is probably tropical]. (O, K.) 'Adee Ibn-Zeyd says, describing wine, 

* َْيلْوَح ُّىِدوُهَـيلا  ُرِجاَّتلا  اَهَـناَص  *
* ُقيِبْعَّـتلا اَهِرْشَن  ْنِم  ىَكْذَأَف  ِن  *

[which seems to be cited as meaning, The Jewish merchant kept it two years, and the becoming

old enhanced its fragrance: but I think that the last word may be more properly rendered the making it to

remain long in its jar]. (O.) 

Q. Q. 3 ىَقْـنَـبْعِا  He (a man, S) became cunning, or very cunning: ( ًةَيِهاَد َراَص  : S, O, K:) or

became evil in disposition: (K:) and in like manner signifies ىَقْـنَعْـبِا . (TA.) 
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ٌقَبَع  : see what next follows. 

ٌقِبَع  Perfume [clinging to a person or thing, and remaining; and of which the odour clings: (see 1,

first sentence:) or] of which the odour is perceptible in the garment or person: (Msb:) it is

applied as an epithet to an odour; and ٌقَبَع  also, as the inf. n., meaning ٍقَبَع وُذ  . (Ham p. 710.) ___ Applied to a man, Such

that, when he has perfumed himself with the least perfume, it does not leave him

for days: and in like manner with ة applied to a woman. (Lth, O, K.) ___ ٌةَقِبَل ٌةَقِبَع  , applied to a woman, means Whom

every dress and perfume suits. (TA.) ___ And the Khuzá'ees, who were the most chaste speakers of Arabic, said

ٌقِبَل ٌقِبَع  ٌلُجَر   as meaning ٌفيِرَظ  [i. e. A man excellent, or elegant, in mind, manners, and

address or speech; and in person, countenance, or garb: &c.]. (TA.) 

ٌةَقَـبَع  Feculence ( ٌرَضَو ) of clarified butter, [adhering to the interior] in a skin; (IDrd, S, O,

K;) also termed ٌةَكَبَع ; (IDrd, O, TA;) and ٌةَقَمَع , in which the م is asserted by Lh to be a substitute for ب. (TA.) And one says, اَم
ٌةَقَـبَع ِىْحِّنلا  ,meaning There is not aught [remaining] of clarified butter in the skin; (S ,ِىف 

O;) as also ٌةَكَبَع . (S and O in art. كبع .) ___ [Hence,] one says also, ْمِِهلاَوْمَأ ْنِم  ٌةَقَـبَع  ْمَُهل  ْتيِقَب  اَم  , meaning [There

remained not to them] any relic [of their possessions]. (TA.) 

ٌناَّقِبِر ٌناَّقِبِع   , [in the CK, erroneously, ُناقْبَر ُناقْبَع  ,] and with ة [affixed to each], applied to a man, Evil in

disposition: and with ة applied to a female: so in the K; but this is inconsistent with what here follows: (TA:) accord. to As,

ٌناَّقِبِر ٌناَّقِبِع   and ٌةَناَّقِبِر ٌةَناَّقِبِع   are applied to a man, meaning as above; and to the woman in like manner. (O, TA.) 

ُءآَقاَبَع ٌلُجَر   A man who sticks to another. (O, K.) 

ٌةَيِقاَبَع  , applied to a man, (S, O, K,) Guileful, or crafty; (K;) cunning, or very cunning; (S, O, K;) evil, or

mischievous. (O.) ___ And A thief, (O, K,) who steals camels, ( ٌبِراَخ , K,) or who strips people
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forcibly of their clothes, ( ٌبِراَح , O,) who will not refrain from anything: thus expl. by Ish.

(O.) Also A scar caused by a wound in the ball, or most elevated part, of the cheek. (S,

O, K.) So in the saying, ٌةَيِقاَبَع ٌْنيَش  ِهِب   [In him is a blemish, a scar &c.], (S,) or ٌةَيِقاَبَعَو ٌْنيَش   [a blemish

and a scar &c.]. (O.) And A certain thorny tree, (O, K, TA,) that hurts (O, TA) him who is

caught by its thorns; said by AHn to be of the [kind called] هاَضِع . (TA.) 

ٌةاَقْـنَـبَع ٌباَقُع   (S, O, K) and ُءآَقْـنَـبَع  (K) and ٌةاَبْـنَقَع , (S, O,) like ٌةاَبَـنْعَـق , (O, K,) An eagle having sharp

talons: (S, O:) or, accord. to IDrd, hard and strong [in the talons]. (O.) [See also art. بقع .] 

3



رقبع  

ٌرَقْـبَع  : see the following paragraph, in two places. 

ٌّىِرَقْـبَع  a rel. n. from ٌرَقْـبَع  , a place which the Arabs assert to be of the lands of the Jinn, or Genii: (S, O, Msb:) or a certain place,

(K,) in the desert, (TA,) abounding with Jinn: (K:) AO says, We have not found any one who knows where this country is, or when it

existed. (TA.) Hence it is applied as an epithet to anything wondered at, or admired, for the skilfulness which it exhibits, or the

excellence of its manufacture, and its strength: (S, O:) or to any work great in estimation, and fine, and delicate: (Msb:) it is both sing.

and pl.; and the fem. is ٌةَّيِرَقْـبَع : you say, ٌةَّيِرَقْـبَع ٌباَيِث   [Cloths, or garments, of admirable

manufacture]: (S, O:) [or such are so called in relation to a certain town; for] ٌرَقْـبَع  is also a town (M, K) in El-Yemen, (M,) or,

accord. to the Moajam, in El-Jezeereh, in which cloths or garments, and carpets, are variegated, or figured, (TA,) and of which the

cloths or garments are of the utmost beauty. (K.) ___ And A kind of carpets, (S, O, K,) variously dyed and

figured: upon such the Prophet used to prostrate himself when he prayed: (S, O:) as also ٌّىِرِقاَبَع  : (K:) and some read

ّىِرِقاَبَع  in the Kur lv. 76: (S, O:) as pl. of ٌّىِرَقْـبَع : (TA:) but this is a mistake; for a rel. n. has no such pl; (S;) unless it be from a sing.

n. of a pl. form, like ٌّىِرِجاَضَح  from 
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ُرِجاَضَح , and so be a rel. n. from ُرِقاَبَع : so say the skilful grammarians, Kh and Sb and Ks: Az mentions the reading ّىِرَقاَبَع  , with

fet-h to the ق; as though it were a rel. n. from ٌرَـقاَبَع : Fr says that ٌّىِرَقْـبَع  signifies thick [carpets of the kind

called] َسِفاَنَط : and also silk brocade; syn. ٌجاَبيِد : Kt, that it signifies what are called ِّىباَرَز : Sa'eed Ibn-

Jubeyr, that it signifies excellent ّىبارز : (TA:) the n. un. is ٌةَّيِرَقْـبَع . (Fr, TA.) ___ Also Good, or excellent; applied to

an animal, and to a jewel. (TA.) ___ Perfect, or complete; applied to anything. (K.) ___ A pure, unmixed, lie;

1



(O, K, * TA;) that has no truth mixed with it. (O, TA.) ___ A lord, or chief, (O, K,) of men: (TA:) or (TA,

in the K, and ) one who has none above him: and strong. (K.) You say of a strong man, ٍمْوَـق ُّىِرَقْـبَع  اَذٰه  :

(S, O:) or this means This is a chief, or lord, of a people: (As, on the authority of 'Amr Ibn-El-'Alà:) and in a trad.

it is said that the Prophet related a dream, mentioning 'Omar, and said, ُهَّيِرَف ىِرْفَـي  ��ِرَقْـبَع  َرَأ  ْمَلَـف   [And I have not

seen a chief of a people do his wonderful deeds]. (S, * O, TA.) ___ It is also applied as an epithet

denoting superlativeness [of any quality]. (TA.) They even said ٌّىِرَقْـبَع ٌمْلُظ   [Excessive, or extreme,

wrongdoing]. (S, O.) 

ٌّىِرِقاَبَع  and ٌّىِرَقاَبَع : see the preceding paragraph. 
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كبع  

ُهَكَبَع 1  , (IDrd, O, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌكْبَع , (IDrd, O,) He mixed it, namely, a thing, (IDrd, O, K,) with a thing; (K;)

syn. ُهَطَلَخ , (IDrd, O,) or ُهَكَبَل . (K.) See also 1 in art. كتع . 

ٌةَكَبَع  A morsel of قيِوَس  [or meal of parched barley]; (S, O;) i. q. ٌةَكَبَح ; (S, K;) but this last word was

not known to Az on any other authority than that of Lth. (TA in art. كبح .) One says, ًةَكَبَل َالَو  ًةَكَبَع  ُتْقُذ  اَم  , meaning I

tasted not a morsel of قيِوَس  nor a bit of ديِرَث  [or crumbled bread moistened with

broth]. (S, O.) ___ And Somewhat of clarified butter; like ٌةَقَـبَع : so in the phrase, ٌةَكَبَع ِىْحِّنلا  اَم ِىف 
[There is not aught remaining of clarified butter in the skin]: and hence the saying, ًةَكَبَع ِهيِلَ�ُأ  اَم 
[I do not care for him as for a little clarified butter; meaning, at all]. (S, O.) And, (K,) accord.

to IAar, (O,) Feculence ( ٌرَضَو ) [of clarified butter (IDrd and O voce ٌةَقَـبَع )] adhering to [the

interior of] a skin. (O, K.) ___ And A fragment of a thing: (K:) or a piece of سبج  [app. سْبِج ,

which means gypsum, but probably a mistranscription for ْنبُج , i. e. cheese]. (TA.) ___ And A portion of

compacted dung and urine that has clung to the wool, or tail, &c., of a sheep, and

dried thereon. (O.) ___ And A paltry, despicable, thing. (O, K.) Hence the saying, ًةَكَبَع ِّىنَع  َىنْغَأ  اَم 
[It did not stand me in stead of a paltry thing; meaning, in any stead]. (TA.) Also

Impotent in speech or actions; heavy, dull, or stupid. (IB, K, * TA.) And A knot that

remains in a rope when the latter becomes old and worn out. (AA, O.) 
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لبع  

َلُبَع 1  , [aor. ُـ ,] (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَبَع , (S, O, Msb,) He, or it, was, or became, large, big, bulky,

or thick; (S, O, Msb, K;) as also َلَبَع , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌلوُبُع ; (TK;) and َلِبَع , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَبَع . (TA.) ُهَلَـبَع , (Az,

O, * K,) [aor., app., ِـ , as in other senses of the trans. verb,] inf. n. ٌلْبَع , (Az, TA,) He cut it, or cut it off, (Az, O, *

K,) so as to extirpate it: this is the primary signification [of the trans. verb]. (Az, TA.) ُلوُبَع ُهْتَلَـبَع   , (O, K, [but in the

copies of the K erroneously written ٌلوُبَع ,]) said of a man when he has died, (O,) means, (K,) or is like, (O,) ُبوُعَش ُهْتَـبَعَش 
[Death separated him from his companions; or, accord. to the primary signification of the verb, death cut him

off, or extirpated him]; (O;) or ٌبوُعَش ُهْتَـبَعَـتْشِا  . (K. [But correctly as in the O.]) ___ َةَرَجَّشلا َلَبَع  , aor. ِـ , (S, O,

K,) inf. n. ٌلْبَع , (S, O,) He removed the leaves from the tree; (S, O, K;) as also اَهَلـَّبَع  . (CK: but not in my

MS. copy of the K, nor in the TA.) ___ And ُهَلَـبَع , (IAar, O, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He repelled it; (IAar, O, K;)

namely, a thing. (K.) [See also the pass. part. n., below.] ___ And He, or it, hindered, prevented, impeded, or

withheld, him; (O, K, TA;) and diverted him by occupying him otherwise. (TA.) One says, اَم
َكَلَـبَع  i. e. What diverted thee by occupying thee otherwise? and hindered thee, &c.? (TA.)

___ And َلْبَحلا ُتْلَـبَع  , inf. n. ٌلْبَع , I twisted the rope. (S, O.) َمْهَّسلا ُتْلَـبَع  , (Ks, S, O, K,) aor. ِـ , (Ks, O, TA,)

inf. n. ٌلْبَع , (TA,) I put, or made, to the arrow a ةَلَـبْعِم . (Ks, S, O, K.) ___ And ُهُتْلَـبَع  I shot him, or shot

at him, with a ةَلَـبْعِم . (O.) ِهِب َلَبَع   He went away with, or took away, him, or it. (O, K.) لبع
ُرَجَّشلا  [app. َلَبَع , but perhaps a mistranscription for َلَبْعَأ , q. v.,] The trees put forth their leaves: on the

authority of Az. (TA.) 

َلَّبَع 2  see the preceding paragraph. 

1



لبعا 4  He, or it, was, or became, thick and white: (K:) originally used in relation to the fore arms. (TA.)

ُرَجَّشلا لبعا   The trees put forth their [leaves termed] لَبَع : and the trees dropped their

leaves: thus having two contr. significations: (O, K: *) or ىَطْرَألا لبعا   the [trees called] ىطرا  became in

the state in which their بَدَه  [or لَبَع  (q. v.)] were thick, in the hot season, and red,

and fit to be used for tanning therewith: and, accord. to As, ُةَرَجَّشلا تلبعا   signifies the tree

dropped its leaves: (S:) accord. to En-Nadr, ُةاَطْرَألا تلبعا   signifies the ةاطرا  put forth its leaves: and

also, dropped its leaves: (Az, TA:) and ISd mentions, on the authority of AHn, ُرَجَّشلا لبعا   as meaning the trees

put forth their fruit; but he says, I have not found this to be known. (TA.) [See also 1, last sentence.] 

ٌلْبَع  Large, big, bulky, or thick; (S, O, Msb, K;) as also ٌلِبَع  : (K:) fem. of the former with ة: and pl. [masc.] ٌلاَبِع ,

(S, O, K, TA,) like ٌماَخِض  [pl. of the syn. ٌمْخَض ]: and the pl. of ٌةَلْـبَع  is ٌتَالْبَع , (S, O, TA,) [with the ب quiescent,] because it is

an epithet. (TA.) It is applied in this sense to anything. (K.) Thus, in a trad., it is applied to a man. (TA.) And one says ُلْبَع ٌلُجَر 
ِْنيَعاَرِّذلا  A man large, &c., in the fore arms. (S, O, Msb. *) And ىَوَّشلا ٌلْبَع  ٌسَرَـف   A horse thick in

the legs. (S, O.) And ٌةَلْـبَع ٌةَأَرْمِا   A woman complete, or perfect, in make or formation. (S, O,

Msb.) And ٌةَليِبَع ٌةَأَرْمِا   A large, big, bulky, (Ibn-'Abbád, O,) or thick, woman. (Ibn-'Abbád, O, K. *) And ٌلِباَع
applied to a boy, or young man, signifies Fat: and [so] ٌلوُبَع  applied to a woman: pl. of both ٌلُبُع . (TA.) 

ٌلَبَع  i. q. ٌبَدَه  i. e. (S, O) Any leaves that are [as though they were] twisted, (S, O, K,) not

expanded, (K,) [generally meaning slender sprigs, like strings, garnished with minute,

amplexicaul, appressed, acute leaves, overlying one another like the scales of a

fish,] such as those of the ءآَفْرَط  (S, O, K) and of the ىَطْرَأ  and of the لْثَأ  and the like of

these: (S, O:) and, (K,) as some say, (TA,) the fruit of the ىطرا : (K, TA:) and, (K,) as some say, (TA,) the بَدَه
thereof, when they have become thick, (K, TA,) in the hot season, and red, (TA,) and fit
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to be used for tanning therewith: or slender leaves: (K, TA:) or the like of leaves, but

not [what are commonly called] leaves: (TA:) or such as are falling thereof; (K, TA;) i. e.,

of leaves: (TA:) and [in the CK or ] such as are coming forth (K, TA) thereof: (TA:) thus having two contr.

significations. (K, TA.) 

ٌلِبَع  : see ٌلْبَع , first sentence. 

ٌلاَبَع  The mountain-rose ( ّىِلَبَج دْرَو   [one of the appellations now applied to the eglantine, or sweet brier,

more commonly called the نيِرْسِن ]): (S, Msb, K:) AHn says, and Arab of the desert informed me that the لاَبَع  is the rose of

the mountain ( ِلَبَجلا ُدْرَو  ), of which is the white, and the red, and the yellow; (O, TA;)

having a goodly hip ( كيِلَد  [thus correctly written in the O, but afterwards altered to كيِّلِد ,]) in size and

redness like the full-grown, unripe date, which, when it becomes ripe, is sweet,

and delicious, like the fresh ripe date, and is sent from one to another as a

present: (O:) [n. un. with ة:] the ةَلاَبَع , he says, has short, curved thorns, its rose is sweet-

scented, and it grows so as to compose thickets, (O, TA,) and is depastured, (O,) and

it becomes thick, (K,) and staves (O, K) thick and good, (O,) or thick and strong, (TA,) are

cut from it: (O, K, TA:) the staff of Moses is said to have been from it: (K, TA:) or, as AHn says, the people assert that the

staff of Moses was an ةَلاَبَع . (O.) 

ٌلوُبَع  : see ٌلْبَع , last sentence. ُلوُبَع  [said in 
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the K to be like روُبَص , but it is imperfectly decl., as a fem. proper name,] Death; or the decree of death; syn. ملا
َ
ُةَّيِن .

(K.) See 1, third sentence: and see also ٌلِباَع . 
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ةَلاَبَع  : see ُهَتَّلاَبَع . 

ٌةَليِبَع ٌةَأَرْمِا   : see ٌلْبَع . 

ُهَتَّلاَبَع ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   , with teshdeed to the ل, (S, O, K,) [of a rare form, like ٌةَّراََمح , q. v.,] and ُهَتَلاَبَع  , without teshdeed, (Lh, K,)

He threw upon him his weight. (S, O, K.) 

ٌلِباَع  : see ٌلْبَع , last sentence. ُلوُبَع ِىتَلِباَع   is a saying of the Arabs like their saying ُنوُجَش ِىتَنِجاَش   [i. e., app., meaning

My separater from my companions is death, or shall be death alone]. (L in art. نجش : see ُنوُجَش .) 

ٌلَبْـنَـبَع  Great, (AA, O, K, TA,) big, or bulky, (TA,) and strong. (K, TA.) 

ُلَبْعَأ  A mountain of which the stones are white: (K:) or rough, rugged, or thick, stone,

which may be red, and may be white, and may be black, (ISh, O, K, *) and may be a

rugged, high mountain: (ISh, O:) expl. in the S as meaning white stones; but correctly, as IB says, white

stone: and ٌةَلِبْعَأ  is an irreg. pl. thereof. (TA.) ___ And [the fem.] ُءَآلْبَع  signifies A rock: (K, TA: [in the CK, وَأ  should be

inserted after ُةَرْخَّصلا :]) or a white rock: (Th, S, K, TA:) or a white, hard rock: (TA:) pl. ٌلاَبِع , like ٌحاَطِب  pl. of ُءآَحْطَب .

(S, TA.) And A white [hill, or eminence such as is termed] ةَمَكَأ . (TA.) And A narrow strip ( ٌةَديِرَط ) in the midst

of a land, the stones of which are white, resembling the stones from which fire

is struck, and sometimes people do strike fire with some of them: they are not what are

called وْرَم ; [but] resembling رْوَّلِب  [i. e. crystal]. (TA.) 

ٌلَبْعِم  An implement with which trees are cut [down]. (TA.) 

ٌةَلَـبْعِم  A broad and long arrow-head: (As, S, O, K:) or an iron [arrow-head] made broad,

and having no ْريَع  [or central ridge]: (AHn, TA:) pl. ُلِباَعَم . (O, K.) [See also ٌةَوْرِس . ___ Also An arrow

having a broad head. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 
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ٌلِّبَعُم  One having with him لِباَعَم  [pl. of ةَلَـبْعِم ] of arrows. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌلوُبْعَم  [pass. part. n. of ُهَلَـبَع ; as such, Cut, &c.: ___ and] Repelled: thus in the following verse, cited by IAar: 

* ْلوُبْعَمَل ُمُهْـنَع  ِىيْمَر  َّنِإ  اَه  *
* ْلوُقْصَمْلٱ َّالِإ  َمْوَـيْلٱ  َخيِرَص  َالَف  *

[Now verily my shooting in defence of them is repelled; so there is no aider to-

day but the polished sword]: the speaker was shooting at his enemy, and the shooting availed not at all; so he fought

with the sword. (O.) 
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لهبع  

Q. 1 َلِبِإلا َلَهْـبَع   (inf. n. ٌةَلَهْـبَع , TK) He left the camels to pasture by themselves, (Lth, S, O, K,)

and to go to the water when they pleased: (TA:) like اَهَلَهْـبَأ ; (S, O;) the ع being substituted for the ا. (S.)

And ٌةَلَهْـبَع  and ٌلاَهْـبِع  signify The act of reproving, blaming, or censuring: (K:) inf. ns. of ُهَلَهْـبَع  he

reproved him, &c. (TK.) 

ٌلَهْـبَع  : see ُةَلِهاَبَعلا . 

ُلِهاَبَع ٌلِبِإ   (S, * K) and ٌةَلَهْـبَعُم  Camels left to pasture by themselves, (S, K,) without a pastor

and without a keeper. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ُةَلِهاَبَعلا  , (K,) or ِنَمَيلا ُةَلِهاَبَع   (S, O) and ِنَمَيلا ُلِهاَبَع  , (O,) The kings of El-Yemen who have been

established, or confirmed, in their dominion, (S, O, K,) not being displaced

therefrom, (S, O,) or and who have not been displaced therefrom: (K:) [and SM adds, referring to

ُةَلِهاَبَعلا ,] A'Obeyd says, and in like manner [it denotes] anything left to itself, not prevented, or withheld,

from doing what it desires: (TA: [but in this explanation the sing. is evidently put for the pl.:] the sing. of ٌةَلِهاَبَع  is

most probably ٌلَهْـبَع  , like ٌمَعْشَق , of which ٌةَمِعاَشَق  is a pl.: in the Tathkeef el-Lisán [of IKtt], ُةَلِهاَبَعلا  is expl. as signifying

those over whom no one has authority. (TA.) 

ٌةَلَهْـبَعُم  : see ُلِهاَبَع . 

ٌلِهْبَعَـتُم  i. q. ٌعِنَتُْمم  [app. as meaning One who resists, or withstands; or who is incompliant, or

unyielding]: (K:) and [so in copies of the K and in the TA, but in the CK or, ] one who will not be prevented, or
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withheld, from a thing. (O, K.) 
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وبع  

اَبَع 1  , aor. وُبْعَـي , His face shone: (K, TA:) [or so ُهُهْجَو اَبَع  ; for] ُهُهْجَو َأَبَع   signifies thus accord. to IAar: (TA in art.

أبع :) app. from ٌبَع  signifying the light of the sun; this being originally ٌوْـبَع . (TA.) And ملا
َ
ِعاَت ٌوْـبَع   is syn. with ُهُتَـيِبْعَـت  , (K,

TA,) mentioned by ISd, and said by IKtt to be of the dial. of El-Yemen, (TA,) signifying The putting of the goods, or

utensils, one upon another: [or packing them up in a repository: as also ُهُؤْـبَع : see 1, in art. أبع :] IDrd

says, ملا
َ
َعاَت ُتْوَـبَع   is of the dial. of El-Yemen, syn. with ُهُتْـيـَّبَع  . (TA in art. ىبع .) 

َوَّـبَع 2  see the preceding paragraph, in two places. ___ And see also art. ىبع . 

ٌبَع  The light of the sun; (IAar, TA, and O and K in art. أبع ;) as also ٌوْـبَع  , which is the original form; (TA;) and so ٌءْبَع , (IAar,

and O and K in art. أبع ,) and ٌّبَع ; (O and K in art. بع ;) and IAar says that ٌةَوْـبَع  signifies the same: (TA in art. أبع :) or the

light and beauty thereof: (TA in art. ىبع :) pl. ًىبِع . (TA.) 

اًبَع  , applied to a man, [like ٌءآَبَع  mentioned in art. أبع ,] Heavy, dull, or stupid; or coarse, or rude; and

impotent. (ISd, TA.) [But see this word in art. ىبع .] 

ٌوْـبَع  : see ٌبَع , above. 

ٌوْـبِع  A weight, or load, or burden: or any load, or burden, consisting of a debt, or some

other responsibility that one takes upon himself. (TA.) [See also ٌءْبِع  (which signifies the same) in

art. أبع .] 

ٌةَوْـبَع  : see ٌبَع , above. 

ٌةَيِباَع  Beautiful; (K, TA;) applied to a woman; from ٌبَع , expl. above. (TA.) 
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ىبع  

َشْيَجلا 2 ُتْيَّـبَع   , (S, Msb,) inf. n. ٌةَيِبْعَـت  (S, K) and ٌةَئِبْعَـت  and ٌءِْىبْعَـت , so said Yoo; but AZ said ُهُتْأَّبَع ; (S; [see art. أبع ;]) I

prepared, or made ready, (S, K, *) or set in order, disposed, or arranged, (Msb,) the army (S,

Msb, K) in their places. (S, K.) ___ See also 2 in art. وبع . 

ِىباَعَّـتلا 6  signifies The aiding, or assisting, of one party by one man, and of another

party by another man, when they prepare a repast, one of the two parties

making bread for this, and the other for another. (K.) 

ُءآَبِتْعِالا 8  , mentioned here in the TA, as syn. with ُءآَشِتْحِالا , see 8 in art. أبع . 

اًبَع  and ٌةَياَبَع  , but the former the more chaste, are said to signify, as epithets applied to a man, Coarse, or rude,

heavy, dull, or stupid, (K, * TA,) and impotent: but this requires correction; for Lth mentions اَبَعلا , and ُءآَبَعلا  as

used by a poet, and says that they signify the coarse, or rude, impotent, man; but Az says that he had not heard

ءآَبَعلا  in this sense on any authority other than that of Lth, and that he held the right reading in the verse cited as an ex. by Lth to be

ءآَيَعلا , with ى, meaning, as also ءَ�اَيَعلا , the coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and impotent, who has no need of

women. (TA.) 

ٌءآَبَع  : see ٌةَياَبَع , in two places. And see also اًبَع , above. 

ةابع  [app. ٌةاَبَع ] The [kind of plant called] حاَّطُس  that spreads upon the ground. (TA.) 

ٌِّىبَع  One's share of the روُزَج  [or slaughtered camel for portions of which the players at the game called ملا
َ
رِسْي  contend]. (K,

TA.) 
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ٌةَياَبَع  and ٌةَءآَبَع  (S, Mgh, Msb, K, TA) A sort of [the kind of garments called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ], (S,

Mgh, * K, TA,) wide, (Mgh, TA,) and [generally] having in it large black [or brown] stripes:

(TA:) pl. [of the latter] ٌتآاَبَع  (S, Msb) and ٌءآَبَع  , (Mgh, Msb,) formed by the 
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elision of the ة, (Msb,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and the pl. of ٌةَياَبَع  is ٌِّىبُع , like ٌِّىتُع : or, accord. to some, ٌءآَبَع  is a sing.; for

they say that it signifies a sort of ةَيِسْكَأ , and that its pl. is ٌةَيِبْعَأ . (TA.) See ٌةَءآَبَع  in art. أبع . See also أًبَع , above. 
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بتع  

ِهْيَلَع 1 َبَتَع   , (S, Mgh, O, K, *) aor. ِـ  (S, Mgh, O, K) and ُـ , (S, O, K,) inf. n. ٌبْتَع  (S, Mgh, O, K) and ٌناَبَـتَع  or ٌناَبْـتَع  or

ٌناَبْـتِع  or ٌناَبْـتُع  (accord. to different copies of the K) and ٌبَتْعَم , (S, O, K,) with which ٌةَبَـتْعَم  and ٌةَبِتْعَم  are syn., (K,) but these

two are simple substs.; (S, O; [see, however, َصَُمخ ;]) and ِهْيَلَع بّتعت  ; (S, O, TA;) He was angry with him, (S,

Mgh, O, K, TA,) with the anger that proceeds from a friend. (S, * Mgh, * O, * K, * TA.) It is said in a

trad., ُهُينَِمي ْتَبِرَت  ُهَل  اَم  ملا 
َ
ِةَبَـتْع ِنَع  َ�ِدَحَِأل  ُلُوُقَـي  َناَك   [He used to say of one of us, from a motive

of friendly anger, What aileth him? May his right hand (meaning he himself) cleave to

the dust: see َبِرَت ]. (TA.) ___ And [sometimes] ِهْيَلَع َبَتَع   signifies [simply] He was angry with him. (Mgh,

TA. *) A poet says, (S, O, TA,) namely, El-Ghatammash (O, TA) Ed-Dabbee, (TA,) 

* ْمُكَباَصَأ ِماَمِحلا  ُرْـيَغ  ْوَل  َىَّالِخَأ  *
* ُبَتْعَم شرْهَّدلا  ىَلَع  اَم  ْنِكٰلَو  ُتْبَـتَع  *

(S, O, TA; but in the O, ملا
َ
ِتْو ىَلَع  , and ِءَّآلِخَأ  as well as َىَّالِخَأ , as in the Ham p. 406;) meaning [O my friends, had

some other event than the decreed case of death befallen you,] I had been angry:

[but there is no being angry with fortune:] i. e., had ye fallen in war, we had taken your blood-revenge:

but one cannot revenge himself upon fortune. (TA.) ___ And ِهْيَلَع َبَتَع  , (Msb, K, * TA, *) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌبْتَع  (Msb,

K, TA) and َىبيِّتِع  [an intensive form] (K, TA) and ٌناَبْـتِع  (Az, TA) and ٌبَتْعَم , (Msb,) signifies also He reproved,

blamed, or censured, him; (K, TA;) and so ُهبتاع  , (TA,) inf. n. ٌةَبَـتاَعُم  and ٌباَتِع : (K, TA:) or he reproved,

blamed, or censured, him, in anger, or displeasure. (Msb.) A poet says, 

* ٌّدُو َسْيَلَـف  ُباَتِعلا  َبَهَذ  اَذِإ  *
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* ُباَتِعلا َىِقَب  اَم  َّدُولا  ىَقْـبَـيَو  *

[When reproof departs, there is no love: but love lasts as long as reproof lasts].

(S, * O, TA.) ٌبْتَع  and ٌناَبْـتِع  signify Thy reproving a man for evil conduct that he has shown

towards thee, and from which thou hast desired him to return to what will

please thee, or make thee happy. (Az, TA. [See also the latter word below.]) �َُهَب ُتْبَـتَع  اَم   means I did not

tread, or have not trodden, upon the threshold ( ةَبَـتَع ) of his door; (A, K, TA;) and so ُهُتْـبـَّتَعَـت اَم   . (A,

TA.) ___ And [hence,] َبَتَع , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌناَبَـتَع  (S, O, K) and ٌبْتَع  and ٌباَتْعَـت , [this last an intensive form,] (K,)

He (a stallion [camel], TA) limped, or halted: (K, TA:) or knocked his knees together, or had a

distortion in a hind leg: or was hamstrung: (TA:) and he (a camel, S, O, or a stallion [camel], TA)

walked upon three legs, (S, O, K, TA,) in consequence of his having been hamstrung,

(K, TA,) or in consequence of his knees' knocking together, or of his having a

distortion in a hind leg; as though he leaped: (TA:) and he (a man) leaped on one foot, or

hopped, (S, O, K,) raising the other: (K:) in each of these cases, the beast or man is likened to one walking upon a

series of steps, or the like, of stairs, (O, TA,) or of a mountain, or of rugged ground, (TA,) and leaping from one of these to another.

(O, TA.) ___ And ُقْرَـبلا َبَتَع  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌناَبَـتَع , The lightning flashed in continued

succession. (TA.) ___ And ٍعِضْوَم َىلِإ  ٍعِضْوَم  ْنِم  َبَتَع  , aor. ِـ  [and app. ُـ  also], He passed [from

place to place], and ٍلْوَـق َىلِإ  ٍلْوَـق  ْنِم   [from saying to saying]. (O, TA.) ___ And ِْريَّسلا ُمْوَقلا ِىف  بتع 
[i. e. َبَتَع , though Freytag assigns this meaning to َبَّتَع ,] The people, or party, turned aside in

journeying, and alighted in a place not in the right, or intended, direction. (Ham p.

18. [See also 4 and 8.]) See also َبِتْعُأ , said of a bone. 

ٌبيِتْعَـت 2  The making an ةَبَـتَع  [meaning a threshold]. (K, TA.) ِباَبلا ُبيِتْعَـت   means The making a
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threshold ( ةَبَـتَع ) to the door. (TA.) ___ [And The making an ةَبَـتَع  (meaning a step):] or so ٍةَبَـتَع ُبيِتْعَـت  .]

You say, ملا
َ
ِعِضْو اَذٰه  ًةَبَـتَع ِىف  ْبِّتَع ِىل   [Make thou for me a step in this place] when you desire to

ascend thereby to a place. (O, TA.) ___ And The drawing together the ةَزْجُح  [of the drawers, or trousers, i. e. the

tuck, or doubled upper border, through which passes the waist-band], and folding

it, in front: [app. meaning the turning up a portion, drawn together in front, inside the

band, to prepare for some active employment:] (IAth, O, K, TA:) you say, َرَّمَشَتَـف ُهَليِواَرَس  َبَّتَع   [He drew together

the tuck of his drawers, or trousers, &c., and prepared himself for active

employment]: (O and TA, from a trad.:) and the part so drawn together &c. is called the ةَنْـبُـث . (IAar, O.) See also َبِتْعُأ , said

of a bone. بّتع  is also said of a man as meaning He was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or

backward: in which sense, its ب is thought by ISd to be a substitute for the م in َمَّتَع . (TA.) 

ُهبتاع 3  , inf. n. ٌةَبَـتاَعُم  and ٌباَتِع , (S, O, Msb,) He reproved him, &c., as expl. above; see 1, in the middle of the

paragraph; in two places: (TA:) or ٌباَتِع  and ٌةَبَـتاَعُم  signify two persons' reproving, blaming, or censuring,

each other; each of them reminding the other of his evil conduct to him: (Az, TA:) [or

the expostulating, or remonstrating, of each with the other:] or, (Kh, T, S, O, Msb, K,) as also

ٌبُتاَعَـت  , (Az, T, O, * K,) and ٌبُّتَعَـت  , (Az, K,) the conversing, or talking, together, as persons

confiding in their reciprocal love, and therefore acting presumptuously, one

towards another; and reminding one another of their anger, or friendly anger; (Kh,

S, O, Msb, K;) or desiring to discuss, in a goodhumoured way, things by which they had

been displeased, and which had occasioned them anger, or friendly anger: (Az, K, *

TA:) the language meant is that of one friend to another. (TA.) ___ And ٌةَبَـتاَعُم  signifies also The act of disciplining,

training, exercising, or making tractable: it is said in a trad., ُبِتْعُـت اَهـَّنِإَف  َلْيَخلا  اوُبِتاَع   i. e. Train
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ye horses for war and for riding, for [they will turn from their evil habits, or] they will

become trained, and will accept reproof. (TA.) ___ And you say, َميِدَألا بتاع  , meaning He put

the hide again into the tan. (T in art. مدا .) [See an ex. in a prov. cited voce ٌميِدَأ .] 

ُهبتعا 4  , (K, TA,) inf. n. ٌباَتْعِإ , with which َىبْـتُع  [q. v.] is syn.; (TA;) and ُهبتعتسا  ; He granted him his good

will, or favour; regarded him with good will, or favour; became well pleased,

content, or satisfied, with him. (K, TA.) In the following verse of Sá'ideh Ibn-Jueiyeh, 

* ٌكِرَ� َكُداَؤُـف  َالَو  ُباَرُغلا  َباَش  *
* ُبَتْعُـي َكُباَتِع  َالَو  ِبوُضَغلا  َرْكِذ  *

[The raven may become hoary but thy heart will not relinquish the remembrance

of Ghadoob, nor will the reproof of thee be met with good will], the last word is expl. by

َىبْـتُعِب ُلَبْقَـتْسُي   [meaning as rendered above, or be regarded with favour, or be met by a return to

such conduct as will make thy reprover well pleased with thee]. (TA.) ___ [Or] He

made him to be well pleased, content, or satisfied: (S, A, O:) and the former verb is used in a contr.

sense [or ironically] in the following verse of Bishr Ibn-Abee-Kházim, 

* ٌرِماَع َلَّتَقُـي  ْنَأ  ٌميَِمت  ْتَبِضَغ  *
* ِمَلْـيَّصلِ� اوُبِتْعُأَف  ِراَسِّنلا  َمْوَـي  *

[Temeem were angry because 'Ámir was slaughtered on the day of En-Nisár; so

they were made contented by the sword:] i. e., we contented them by slaughter: (S, * O, * TA: [see also

the Ham p. 196:]) [but the meaning may be, so they were made to return from their anger by the sword:

that َبِتْعُأ  sometimes signifies He was made to return appears from an explanation, in the K, of a phrase in the Kur xli.
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23: see 10:] and ِىنَبَـتْعَأ  and ِىنَبَـتْعَـتْسِا  signify also He returned to making me happy, or doing what

was pleasing to me, from doing evil to me: (S, O:) or he left off doing that for which

I was angry with him, and returned to that which made me to be well pleased

with him: (TA:) or the former signifies he removed, or did away with, [my] complaint and

reproof; the ا having a privative effect: (Msb:) and ُهاَوْكَش ْنِم  ُهَبَـتْعَأ   means He caused him to be pleased

or contented [and so relieved him from his complaint]. (Har p. 337. [See also 
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ُهاَكْشَأ .]) ___ And [hence, app.,] ِىنَبَـتْعَأ  signifies He cancelled a bargain, or contract, with me. (TA.)

بتعا  and بتعتسا  also signify He returned from doing an evil action, a crime, a sin, a

fault, or an offence: or the former signifies he returned from doing evil to do that which

made him who reproved or blamed him, or who was angry with him, to be well

pleased with him. (TA.) It is said in a prov., َبَتْعَأ ْنَم  ٌءْىِسُم  اَم   [He is not an evildoer who

returns from his evil conduct]. (TA.) ___ And بتعا  (K) and بتتغا  (S, K) likewise signify He turned

away, or turned back, or reverted, from a thing: (S, O, K:) and the latter is also expl. as meaning he turned

back from a thing, or an affair in which he was engaged, to another thing, or affair: (S, O, K:) so accord. to Fr, (S, O, TA,) from the

phrase َىبْـتُعلا َكَل   signifying as expl. below (voce َىبْـتُع ) on his authority. (TA.) See also 3. َبِتْعُأ  said of a bone that has been set

is like َبِعْتُأ  [meaning It was caused to have a defect in it, so that there remained in it a

constant swelling, or so that a lameness resulted: see ٌبَتَع ]: and ٌباَتْعَـت  [of which the verb may be

either َبِتُع  or َبِّتُع  ] has the meaning of its inf. n., ٌباَتْعِإ . (TA.) 

ِهْيَلَع 5 بّتعت   : see 1, first sentence. ___ Also He accused him of a crime, an offence, or an
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injurious action, that he had not committed. (TA.) ___ And you say, ٍءْىَشِب ُبَّتَعَـتُـي  He is not َال 

to be reproved, blamed, or censured, with anything [i. e. with any reproof &c.]. (K, * TA.)

And ٍءْىَش ِهْيَلَع ِىف  ُبَّتَعَـتُـي  No reproof, blame, or censure, is to be cast upon him in] َال 

respect of anything]. (ISk, O, TA.) ___ See also 3. بّتعت  also signifies He kept to, or was constantly

at, the ةَبَـتَع  [or threshold] of the door. (A, TA.) ___ And you say, �ََهَب ُتْبَّـتَعَـت  : see 1, latter half. 

َبَتْاَعَـت 6  see 3. One says, �َِا َنوُبَـتاَعَـتَـي  ٌةَبوُتْعُأ  ْمُهَـنْـيَـب   [Between them is speech with which they

reprove, blame, or censure, one another]. (S.) And ُباَتِعلا ُمُهَـنْـيَـب  اَم  َحَلْصَأ  اوُبَـتاَعَـت  اَذِإ   [When

they reprove one another in a friendly manner, the reproof rectifies, or sets right,

what is amiss between them]. (S.) 

َبَتَـتْعِإ 8  see 4, latter part: and see also ِهِقيِرَط بتتعا ِىف  ٌبَتَـتْعُم .___   He receded, or retreated, in his

way, after proceeding therein for a while; as though in consequence of a difficulty ( بَتَع ) presenting

itself. (TA.) ___ And َقيِرَّطلا بتتعا   He quitted the even, or easy, part of the way, and took to

the rugged part. (S, O, K.) ___ And ِلَبَجلا َنِم  بتتعا   He ascended the mountain. (S, O, K. [In the K is

added, and did not recoil from it: but this is a portion of the explanation of the verse here following.]) El- Hotei-ah says, 

* ُهَل َنْضَرَع  ٍءآَنْحَأ  ُمِراََخم  اَذِإ  *
* اَبَـتَـتْعٱَف َرْوَجلا  َفاَخَو  ـنَع  اَهْ ُبْنَـي  َْمل  *

i. e. [When prominences of bends of mountains present themselves to him,] he does

not recoil from them, [but fears the turning aside,] and so ascends the mountain. (S, O.)

___ And بتتعا  signifies also He pursued a right, or direct, course, syn. َدَصَق , (S, IAth, O, K, [perhaps thus

expl. in relation to the verse cited above,]) ِرْمَألا  (.K) .[in the affair] ِىف 
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ُهبتعتسا 10  He asked him, petitioned him, or solicited him, to grant him his good

will, or favour; to regard him with good will, or favour; to become well pleased,

content, or satisfied, with him; (S, O, K;) or he desired, or sought, of him that he should

return to making him happy, or to doing what was pleasing to him, from doing

evil to him. (S.) And بتعتسا , alone, He asked, solicited, sought, or desired, good will, or

favour; or to be regarded with good will, or favour. (S, Msb.) َنوُبَـتْعَـتْسُي ْمُه  َالَو  , in the Kur xvi. 86,

and xxx. 57, and xlv. 34. means Nor shall they be asked to return to what will please God.

(Jel.) And َنيِبَتْعُمْلٱ َنِم  ْمُه  اَمَف  اوُبِتْعَـتْسَي  ْنِإَو  , in the Kur xli. 23, means And if they solicit God's favour, they

shall not be regarded with favour: (Jel:) or if they petition their Lord to cancel their

compact, [or to restore them to the world, He will not do so; i. e.] He will not

restore them to the world; (O, K, TA;) knowing that, if they were restored, they would return to that which they

have been forbidden to do: this is the meaning if we read the verb in the active form: otherwise, (O, TA,) reading اوُبَـتْعَـتْسُي  [and

َنيِبِتْعُم ], as 'Obeyd Ibn-'Omeyr did, (O,) the meaning is, If God cancelled their compact, and restored

them to the world, they would not [return from their evil ways, and] act

obediently to God: (O, TA:) [for] ___ ُهُتْـبَـتْعَـتْسِا  also signifies I asked him, or desired him, to

cancel a bargain, or compact, with me. (TA.) See also 4, in three places. 

ٌبْتَع  : see ٌناَبْـتِع , in four places. 

ٌبْتِع  One who reproves, blames, or censures, (O, K, TA,) his companion, or his friend, (O,

TA,) much, or frequently, (O, K, TA,) in respect of everything, (O, TA,) from a motive of

solicitous affection for him, and to give him good advice. (TA.) [See also ٌباَّتَع .] 

ٌبَتَع  : see ٌةَبَـتَع , in five places. ___ Also The تَ�اَتْسَد  [or frets] (O, TA) that are bound upon the دوُمَع
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[meaning neck] (O) of a lute: (O, TA:) [app. as likened to a series of steps:] or the transverse pieces of wood

upon the face of a lute, [i. e., app., upon the face of the neck,] from which the chords are extended

to the extremity of the lute: (O, K, TA:) or, accord. to IAar, the thing [app. the small ridge at the angle

of the neck] upon which are [or lie] the extremities of the chords, in the fore part, of

the lute. (TA.) [See an engraving and a description of a lute in my work on the Modern Egyptians.] ___ And The places of

ascent of mountains, and of rugged and hard pieces of ground. (TA.) ___ And Ruggedness of ground. (O, K.) ___

And The space between two mountains. (TA.) ___ And The space between the fore finger

and middle finger [when they are extended apart]: (Msb in art. ربش , and K:) or the space

between the middle finger and third finger: (S, O, K:) or the [space that is measured

by] placing the four fingers close together. (Msb ubi suprà.) [See also ٌمْصُب , and ٌبَتَر .] ___ Also A

bending at the ةَبيِرَض  [or part with which one strikes], and a bluntness, of a sword. (TA.) One

says, ٌبَتَع ٍنَالُف  ِةَعاَط  اَم ِىف   There is not in the obedience of such a one any bending

nor a recoiling. (TA.) ___ And A defect in a bone, when it has not been well set, after a

fracture, and there remains a constant swelling in it, or a lameness. (TA.) ___ And An

unsoundness (O, K, TA) in an animal's leg, (O, TA,) and in an affair. (TA.) One says, ٌبَتَع ِهِتَّدَوَم  اَم ِىف   There is

not in his love, or affection, anything mingling with it that vitiates it, impairs it, or

renders it unsound. (TA.) 

ٌةَبَـتَع  The ةَّفُكْسُأ  [meaning threshold] of a door, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) upon which one treads: (TA:) or the

upper of the two [transverse pieces of wood, of a door-way, whereof each is called

ةَّفُكْسُأ ; i. e. the lintel]: (K:) [for it is said that] the upper [piece of wood] in a door-way is the ةَبَـتَع ; and the piece of wood that

is above this is the بِجاَح ; (Az, TA in this art. and in art. بجح ;) and the ةَّفُكْسُأ  is the lowest [or threshold]; and the
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ِناَتَضِراَع  are the ِنَ�َداَضِع  [or two side-posts]: (TA:) the pl. is ٌبَتَع  [improperly termed a pl., for it is a coll. gen. n.,] (S, O, K)

and ٌتاَبَـتَع . (TA.) [It is mostly used in the former of the two senses expl. above.] ___ And [hence,] A wife is thus termed, (O,

K,) metonymically, in like manner as she is termed ٌلْعَـن , &c. (O.) ___ And A step; a single step of a series: (S, O,

Msb:) or a single step of a series made of wood: (TA:) pl. ٌبَتَع  [improperly termed a pl., as observed

above,] (S, O, Msb) and ٌتاَبَـتَع . (S, O.) ___ ِناَتَـبَـتَعلا  [The two thresholds or lintels or steps] termed ُةَجِراَخلا
[or the outer] and ُةَلِخاَّدلا  [or the inner] are two wellknown figures of [the science of] لْمَّرلا
[i. e. geomancy]. (TA.) ___ ٍداَو ُةَبَـتَع   The extreme side of a valley, that is next the

mountain: (O, TA:) or, as some say, ةبتعلا  [i. e. ُةَبَـتَعلا , supposed by Freytag to be ُةَبْـتُعلا ,] signifies the place of

bending of the valley. (Ham p. 18.) ___ And ٌةَبَـتَع  signifies also A hardship, or difficulty; and a

hateful, or disagreeable, thing, or affair, or case, or event; and so ٌبَتَع  . (K.) One says, ٌنَالُف َلُِمح 
ٍةَبَـتَع ىَلَع   Such a one was incited, urged, induced, or made, to do, or to suffer, a

disagreeable, or hateful, thing, of a trying, or an afflictive, kind. (S, O.) And ىَلَع َلُِمح 
ِّرَّشلا َنِم  ٍبَتَع  , and ٍةَبَـتَع , He was incited, &c., to do, or to suffer, a hardship, or difficulty. (TA.)

And ٌبَتَر َالَو  ٌبَتَع  ِرْمَألا  اَذٰه  اَم ِىف   There is not in this thing, or affair, or case, any

hardship, or difficulty. (S, O.) And ملا
َ

ِتْو ُتاَبَـتَع   means The severities [or pains or agonies] of

death. (TA, from a trad.) 

َىبْـتُع  The being well pleased, content, or satis- 
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fied, [with a person,] or the regarding with good will, or favour: (M, A, K:) or good pleasure,

content, satisfaction, good will, or favour: (MA, K, KL:) its primary signification is the returning of
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one whose good will, or favour, has been solicited, or desired, to the love of his

companion: (TA:) it is the subst. from ِىنَبَـتْعَأ  as meaning he returned to making me happy, &c.; (S; see 4;) a subst. from

ُباَتْعِإلا ; (Msb;) [i. e.] it is put in the place of باتعا ; and [thus] it signifies [the returning to making one

happy, or doing what is pleasing to him, from doing evil to him: or] the returning,

from doing evil, to that which makes the person who has reproved, or blamed, or

been angry, to be well pleased, content, or satisfied: and [simply] the returning from

doing a crime, a misdeed, an offence, or an evil action. (TA.) One says, َىبْـتُعلا ِىناَطْعَأ   He

granted me his good will, or favour. (A.) And َىبْـتُعلا ُهَدْنِع  ىَجْرُـت  ْنَم  ُبَتاَعُـي  َاَّمنِإ   Only he should

be reproved in whom the [finding a disposition to a] return from his evil conduct may be

hoped for. (TA.) And َىبْـتُعلا  is [said to be] used when one does not mean thereby باَتْعِإلا , (S, O, TA,) i. e. in the contr. of its

primary sense, (TA,) in the prov. َتيِضَر ْنَِ� َال  َىبْـتُعلا  َكَل   i. e. [ َكاَضِر َالِب  , as though meaning Thou shalt have

content, or satisfaction, without thy being well pleased; or] I will content thee with

the contrary of what thou likest: and in like manner the corresponding verb is [said to be] used in the verse of

Bishr Ibn-Abee-Kházim cited above in the explanations of that verb: (S, O, TA:) [but the prov. here mentioned may be well rendered

thou shalt return from thine evil way against thy wish; for,] accord. to Fr, َىبْـتُعلا  in the phrase

َىبْـتُعل َكَل   signifies the returning, from what one like, to what he dislikes: (MF:) and it signifies

also [as expl. above] the returning from doing a crime, a misdeed, &c. (TA.) 

ٌناَبْـتِع  and ٌبْتَع  and ٌباَتِع  [all mentioned before as inf. ns.] are said to be syn. with ٌباَتْعِإ : [see 4, and َىبْـتُع :] it is

asserted that you say, اَبْـتِع�ً ِهِلْوَـق  ُتْدَجَو ِىف  اَم   [meaning I did not find in what he said any evidence of a

return to be favourable, or to do what would be pleasing to me], when a man has mentioned his

having granted you his good will, or favour, and you see not any proof thereof: and some say, ُهَدْنِع اًبْـتَع  َالَو  ً�اَتِع  ُتْدَجَو  اَم 
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[in the like sense]: but Az says, I have not heard ٌبْتَع  nor ٌناَبْـتِع  nor ٌباَتِع  in the sense of ٌباَتْعِإ ; but ٌبْتَع  and ٌناَبْـتِع  signify

thy reproving a man for evil conduct, &c., as stated above; [see 1;] and ٌباَتِع  and ٌةَبَـتاَعُم , mutual

reproving for such conduct. (TA.) ُناَبْـتِعلا  The male hyena: (Kr, TA:) and َناَبْـتِع ُّمُأ   and ِباَّتَع ُّمُأ 
[the latter of the measure ناَّتَك , accord. to the CK and my MS. copy of the K, but in the TA of the measure باتك , and therefore

ٍباَتِع  ,] the female hyena: (K:) said to be so called because of her limping: but ISd says, I am not sure of this. (TA.) 

ٌباَتِع  : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌبوُتَع  One upon whom reproof, blame, or censure, does not operate. (O, K.) And A road, or

way. (TA, as from the K [in which I do not find it].) 

ٌةَبيِتَع ٌةَيْرَـق   [A town, or village,] in which is little of good, or of good things. (O, K.) 

ٌباَّتَع  One who reproves, blames, or censures, much, or frequently, [in an absolute

sense, (see 1,) or] in anger, or displeasure. (Msb.) [See also ٍباَّتَع ُّمُأ  ٌبْتِع [. : see ٌناَبْـتِع . 

ٌةَبوُتْعُأ  [like ٌةَبوُبْسُأ  &c.] A thing [meaning speech] with which one is reproved, blamed, or

censured. (O, K.) See 6. 

ٌةَبَـتْعَم  and ٌةَبِتْعَم : see 1, in three places. 

ٌبوُتْعَم  is for ِهْيَلَع ٌبوُتْعَم   [i. e. Reproved, blamed, or censured; &c.]: Mtr says, it is said to signify ٌدِسْفُم
[corrupting, rendering unsound, vitiating, &c.]; but I am not sure of it. (Har p. 77.) 

ٌبَتَـتْعُم  [is used, agreeably with analogy, in the sense of the inf. n. of َبَتَـتْعِا ]. El-Kumeyt says, 

* شلٱَو ىِداَؤُـف  ْنِم  ُقْوَّشلا  َبَتَـتْعٱف  *
* ُبَتَـتْعُم ِهْيَلِإ  ْنَم  َىلِإ  ُرْعِش  *
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[And desire turned away from my heart, and my poetry unto him unto whom was its

turning]. (S, O.) 

ٌبَتْعَـتْسُم  is used in the sense of [the inf. n. of َبَتْعَـتْسِا , meaning] ٌءاَضِْرتْسِا : thus in the saying, ْنِم ملا 
َ
ِتْو َدْعَـب  َالَو 

ٍبَتْعَـتْسُم  [And after death there is no asking, petitioning, or soliciting, favour of God]:

for after death is the abode of retribution, not that of works. (TA from a trad.) 
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دتع  

َدُتَع 1  , [aor. ُـ ,] (O, L, Msb, K,) inf. n. ٌداَتَع  (O, Msb, K) and ٌةَداَتَع , (O, L, K,) It (a thing, L, Msb) was, or became,

ready, at hand, or prepared. (O, L, Msb, K.) ___ And َدُتَع , inf. n. ٌداَتَع  (L, TA) and ٌةَداَتَع , (TA,) It (a thing) was,

or became, great, big, or bulky. (L, TA.) 

َدَّتَع 2  see the next paragraph. 

ُهدتعا 4  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌداَتْعِإ ; (S;) and ُهدّتع  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌديِتْعَـت ; (S, K;) He made it ready, or

prepared it, (S, O, Msb, K,) for a [future] day. (S, O.) The former verb occurs in the Kur xii. 31. (S, O, Msb.) Yaakoob

says that the [former] ت in ُهُتْدَتْعَأ  is a substitute for the [former] د in ُهُتْدَدْعَأ : and some say that َّدَعَأ  is originally َدَتْعَأ ; but

others deny this. (L.) 

ِهِتَعْـنَص 5 دّتعت ِىف   He was nice, or scrupulously nice and exact, in his work, art, or

craft. (O, K.) 

ٌدَتَع  : see ٌديِتَع . ___ [Hence,] ٌدَتَع ٌسَرَـف  , as also ٌدِتَع  , A horse made ready, or prepared, for

running; (S, O, L, K;) of strong make; quick in leaping, or springing; not incongruous,

unsound, faulty, or weak, in make; nor lax, or uncompact: (L:) or strong, and perfect

in make: (ISk, S, O, K:) or that performs run after run: (O:) or made ready, or prepared, for

riding: and applied alike to a male and to a female. (L.) 

ٌدِتَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَدْتُع  and ٌةَدَتَع : see what next follows. 
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ٌداَتَع  (S, A, O, L, Msb, K) and ٌةَدْتُع  , (L, K,) or ٌةَدَتَع  , (so in the O,) Apparatus; syn. ٌةَّدُع  [q. v.]; (S, A, O, L, K;) which is

said by some to be formed from ٌةَدْتُع , but others deny this; (L;) implements, or instruments, or the like; (S, O;)

or weapons, beasts, and instruments, or equipage, of war: (L, Msb:) pl. ٌدُتْعَأ  (O, L, Msb, K) and

ٌةَدِتْعَأ  (L, Msb) [both pls. of pauc.] and ٌدُتُع . (L.) One says, ُهَداَتَع ِرْمَْألِل  َذَخَأ   He took his apparatus, or

implements, or instruments, or the like, [or he prepared, or provided, himself,] for the

affair: (S, O:) or he took, for the affair, what he had prepared of weapons, and

beasts, and instruments, or equipage, of war. (Msb.) ___ And sometimes, (S, O,) ٌداَتَع  signifies also A

large drinking-cup or bowl: (S, O, K:) i. q. ٌفْسَع  and ٌنْحَص : (IAar, L:) or a large drinking-cup or

bowl ( ٌّسُع ) of [wood of the tree called] لْثَأ . (AHn, TA.) 

ٌدوُتَع  A yearling goat; (Msb, K;) a young goat that pastures, and is strong, and has

become a year old: (S, O, L:) or a kid that has begun to pasture: (L:) or that pastures,

and has become strong; (Mgh, TA;) as also ٌضيِرَع : or that has become a عَذَج  [a year old, in

the second year]; and such is called ٌضيِرَع  also; both of which appellations are applied to the male and the

female; or such is only termed دوتع ٌضيِرَع ;  signifying one that has become a ِّىنَث  [app. meaning in the third

year]: (TA:) or that has attained the fit age for procreation: (L:) pl. [of pauc.] ٌةَدِتْعَأ  and [of mult.]

ٌناَّدِع  the latter originally ٌناَدْتِع , (S, O, L, Msb, K,) the use of which last form is also allowable. (Msb.) ___ Also [A tree of

the species called] a ةَرْدِس : or a ةَحْلَط . (O, L, K.) 

ٌديِتَع  A thing (S, O, L) ready, at hand, or prepared; (S, A, O, L, K;) as also ٌدَتَع  [q. v.]: pl. [of pauc.] of the latter

ٌداَتْعَأ  and [of mult.] ٌدُتُع : (Msb:) the former occurs in the Kur l. 22, (O, L,) in this sense: or as meaning near: (L:) or as meaning

ٌدَتْعُم  , (O,) i. e. made ready, or prepared. (K.) 

ٌةَديِتَع  A receptacle for perfume (A, Msb) and unguent (A) or unguents: (Msb:) a kind of
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wooden tray ( ةَلْـبَط ), or a small round box ( ةَّقُح ), in which are the perfume of a man, (O,

K,) or 
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his unguent, (O,) and the perfume of the bride, (O, K,) prepared ( ْتَدِتْعُأ ) for what she

requires of perfume, and substance for fumigation, and a comb, and other

things; [formed from ٌديِتَع ;] the ة being affixed to it as being a subst.: (O:) or a لْبَط  [or small round basket

covered with leather] prepared for the perfume, (Az, Mgh, L,) and utensils, and

substance for fumigation, (Az, L,) and comb, (Az, Mgh, L,) and mirror, (Mgh,) and other

things, required by a bride: (Az, Mgh, L:) or a thing like a casket, or small chest, in

which a woman puts such of her goods, or utensils, as she values. (L.) 

ٌدَتْعُم  : see ٌديِتَع . 
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رتع  

َرَـتَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْـتَع  [and ٌراَتْعَـت  (mentioned below in this paragraph), a form denoting repetition, or frequency, of the

action, or its application to several objects, or it may be an inf. n. of which the verb is ّرتع  ], He slaughtered [or

sacrificed] (S, O, K, TA) an ةَريِتَع , (S, O,) [i. e.] a sheep or goat, or a gazelle or the like. (TA.) Sometimes a man, (S, O,) of the

people of the Time of Ignorance, (S,) made a vow that, if he should see what he loved, he would slaughter such and such of his sheep

or goats; and when the performance of the vow became obligatory, he would be unwilling to do so, and would slaughter gazelles

instead of the sheep or goats: (S, O:) sometimes he would say, If my camels amount to a hundred, I will slaughter for them an ةَريِتَع ;

but when they amounted to a hundred, he would be niggardly of the sheep or goat, and would hunt a gazelle, and slaughter it. (TA.)

One says, ٍبيِجْرَـت ُمَّ�َأ  ِهِذٰه   and ٍراَتْعَـت  [These are days of the sacrificing of the ةَريِتَع ]. (S, O.) 

َرَّـتَع 2  see above, first sentence. 

ٌرْـتِع  Origin, or original state or condition; (S, O, K;) and natural disposition; like ٌرْكِع . (O.) One

says, ِْرتِعلا ُميِرَك  َوُه   He is of generous origin. (TK.) And it is said in a prov., ُسيِمَل اَهِْرتِع  َىلِإ  ْتَداَع 
Lemees [a proper name of a woman] returned to her original state or condition (S, O) and natural

disposition: (O:) applied to him who has returned to a natural disposition which he had relinquished. (S, O.) [See also ٌرْكِع .]

Also A certain plant, (S, O, K,) used medicinally, like the شوُْجنَزْرَم  [or marjoram]; (S;)

growing like this latter plant, in a straggling manner; and when it has grown

tall, and its stem is cut, there comes forth from it what resembles milk: (TA:) accord.

to Aboo-Ziyád, it is a plant of those termed راَرْحَأ  [pl. of ٌّرُح ], having a small round fruit ( ّىَرُج
[dim. of ٌوْرِج ]), which is sweet, or pleasant in taste, eaten by men; and it grows like as
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does the poppy, but is smaller: (AHn, O:) or certain small trees [or plants], (S, K, TA,)

having round fruits ( ءآَرِج  [pl. of ٌوْرِج ]), like those of the poppy: (TA as on the authority of AHn:) AHn

says, (O,) some assert it to mean the شوُْجنَزْرَم ; (O, TA;) but, he adds, this I have not found to be known: (O:) and some say that it

is the جَفْرَع : (TA:) the n. un. is ٌةَرْـتِع : (S, O:) AHn says, a desert-Arab of Rabee'ah told me that this is a small tree [or

plant], that rises to the height of a cubit, having many branches, and green,

round leaves, like the موُّنَـت , and round fruits ( ءآَرِج ), which are in pairs, near

together, hanging down towards the ground, and sweet, or pleasant in taste, their

taste being like that of small cucumbers: it seldom, or never, grows singly, but is

found in pairs, or in fours, in one place: and some assert that it abounds with milk: (O:) it is

also said to be a tree [or plant] that grows by the burrow of the [lizard called] ّبَض , which

mumbles it so that it does not increase; whence the saying ِّبَّضلا ِةَرْـتِع  ْنِم  ُّلَذَأ  َوُه   [He is more vile than the

ةرتع  of the ّبض ]: and it is also said, in the K, to signify the شوُْجنَزْرَم , mentioned above as being said to be a signification of

ٌرْـتِع : (TA:) also, the caper. (K, * TA.) It is said in a trad. that there is no harm in a man's treating himself medically with senna and

ْرتِع  while in a state of ماَرْحِإ : (S, O:) which, some say, means that there is no harm in taking these from the sacred territory for such

treatment. (O.) Also An idol, (O, K,) such as had victims ( رِئاَتَع ) sacrificed to it. (O.) ___ See also

ٌةَريِتَع . 

ٌةَرْـتِع  The stem, or stock, of a tree: on the authority of Aboo-Sa'eed and IAar: (TA:) and the branches of a tree. (A, TA.)

___ [And hence,] The people, or tribe, of a man, consisting of his nearer relations, (A'Obeyd, ISk, S, A,

O, Msb, K,) both the dead and the living: (S, K:) or his relations: (Msb:) or his relations consisting

of his offspring and his paternal uncle's sons: (A:) or his relations consisting of his

offspring and of others: (TA:) or the more distinguished of one's relations: (IAth, TA:) or the
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people of a man's house, the more near and more distant: (O, TA:) and a man's offspring, or

progeny; (IAar, Th, Az, S, O, Msb, K;) which is said to be the only meaning of the word known to the Arabs; (Msb;) or imagined

by the vulgar to be its meaning peculiarly. (TA.) ِِّىبَّنلا ُةَرْـتِع   means [The nearer portion of the tribe of the

Prophet, consisting of] the sons of 'Abd-El-Mut- talib: (Aboo-Sa'eed, O:) or 'Abd-El-

Muttalib and his sons: (TA:) or the offspring of Fátimeh: (IAar, TA:) or the nearer

members of the house of the Prophet, consisting of his own offspring and of

'Alee and his offspring: or the nearer and the more distant in relationship of the

house of the Prophet: or, as is commonly held, the people of the house of the Prophet; who

are those from whom it is forbidden to exact the poor-rate, and those to whom is assigned the fifth of the fifth mentioned in the Soorat

el-Anfál [the eighth chapter of the Kur-án, verse 42]. (TA.) Also n. un. of ٌرْـتِع  [q. v.]. (S, O.) 

ٌةَريِتَع  A sheep, or goat, which they used to slaughter, (S, O, Msb, K,) in [the month of]

Rejeb, (S, O, Msb,) to their gods, (S, O, K,) or to their idols; (Msb;) i. q. ٌةَّيِبَجَر , (A'Obeyd, TA,) i. e. a

victim which was sacrificed in Rejeb, as a propitiation, in the Time of

Ignorance, (A'Obeyd, Mgh, TA,) and also by the Muslims in the beginning of El-Islám;

(Mgh;) but the custom was afterwards abolished; (A'Obeyd, Mgh, O;) as also ٌرْـتِع  ; (S, O, K;) which likewise signifies any

slaughtered animal; (K;) and so does ٌةَرِتاَع  ; this being like ٌةَيِضاَر , in the phrase ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  , for ٌةَّيِضْرَم ; (Lth,

TA;) or it may be a possessive epithet [meaning ٍْرتَع ُتاَذ  ]: (TA:) the pl. of ٌةَريِتَع  is ُرِئاَتَع . (Msb.) 

ٌةَرِتاَع  : see the next preceding paragraph. 
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قتع  

ُسَرَفلا 1 ِتَقَـتَع   , aor. ِـ , inf. n., ٌقْتِع ; (S, O;) or ُسَرَفلا َقَتَع  , aor. ِـ ; and َقُتَع ; The mare, (S, O,) or horse,

(K,) preceded, and became safe, or secure: (S, O, K:) [or,] accord. to IDrd, ُسَرَفلا َقُتَع  , with damm, signifies

the horse became such as is termed قيِتَع  [q. v.]. (O.) The meaning of The state, or act, of

preceding, or having precedence, [assigned to the inf. n. ٌقْتِع ,] is said to be the turning-point of the art.: and

hence, َلْيَخلا َقَتَع  , said of a horse, means He preceded the other horses, and became safe, or

secure, from them. (Mgh.) And َءْىَّشلا ُتْقَـتَع  , aor. ِـ , I preceded the thing. (Msb.) ___ ُدْبَعلا َقَتَع  ,

(S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌقْتِع  (S, Mgh, O, K) and ٌقْتَع , (K,) or the former is a simple subst. and the latter

is an inf. n., (Msb, K,) as also ٌقاَتَع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَقاَتَع , (S, O, Msb, K,) The slave became free; (S, O;)

the slave passed forth from the state of slavery. (Mgh, K.) And sometimes ٌقْتِع  is used in the place of

ٌقاَتْعِإ ; (Mgh;) and so is ٌقاَتَع , in the saying �ِِقاَتَعل َفَلَح   [He swore by emancipation]: (TA:) but see 4.

[Hence,] one says, ٍةَقاَتَع َىلْوَم  ٌنَالُف   [Such a one is a freed slave]. (S, O, K. [See also َنِم ْتَقَـتَع  ٌقيِتَع ([.___ 
اَبِّصلا  is said of a girl when she has attained to the marriageable state [meaning She has passed forth from the

state of childhood]. (O, TA.) And ْتَقَـتَع , aor. ِـ , She (a girl) attained to the commencement

of the state of puberty: and as some say, had not married: (K, * TA:) [or] she (a woman) passed

forth from the state, or condition, of serving her father and mother, and from

being possessed by a husband. (Msb.) ___ ٍجَالْعِتْسٱ َدْعَـب  َقَتَع  , aor. ِـ , He (a man, S, O) became

thin, or fine, or delicate, in his external skin, after having been coarse and rough;

(S, O, K;) as also َقُتَع . (K.) ___ َقَتَع , said of anything, It attained its utmost point, reach, or degree.

(TA.) ___ ُةَرْكَبلا ِتَقَـتَع   The young she-camel became free from ةَحْرُقلا  [or purulent
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pustules in the mouth] and ةَّرُعلا  [i. e. mange, or scab]: until this is the case, she is not reckoned a ةَرْكَب : so

said an Arab of the desert. (TA.) ___ َقَتَع , (Msb,) or ملا
َ
ُلا َقَتَع  , 

Page 1947

(S, O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْتِع ; (Fr, S, O;) and َقُتَع ; (K;) It, (Msb,) or the property, or cattle, (Fr, S, O, K,)

became in a good, right, or proper, state. (Fr, S, O, Msb, K.) ___ See also 4. ___ ُءْىَّشلا َقُتَع  , (S, Mgh,

O, K,) inf. n. ٌةَقاَتَع ; (S, Mgh, O;) and َقَتَع , aor. ُـ  (S, O, K) and ِـ ; (K;) The thing became old. (S, Mgh, O, K.)

Both of these verbs, in this sense, are said of clarified butter. (TA.) And you say, ُرْمَخلا ِتَقُـتَع  ; (S, Msb, K;) and تَقَـتَع , (Msb, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌقْتَع  and ٌقْتِع ; (Msb;) The wine became old (Msb, K) and good. (K.) ___ ٌنيَِمي ِهْيَلَع  ْتَقَـتَع  ,

(S, O, K,) aor. ِـ ; (S, K; in one of my copies of the S ُـ ;) and ْتَقُـتَع ; (S, O, K;) The oath was binding on

him: (K:) or was old, and binding on him; as though he kept it [long], not violating it. (S, O.) ِهيِفِب ُهَقَـتَع  , inf. n.

ٌقْتَع , He bit it: (K:) or ِهيِفِب َقَّتَع   he bit with his front teeth: and [simply] he bit: (So in the O:) [both are

app. correct; for it is said that] ٌقيِتْعَـت  signifies the act of biting. (L, K.) 

َقَّتَع 2  see 4. ___ َءْىَّشلا ُتْقـَّتَع  , (S, O,) inf. n. ٌقيِتْعَـت , (S, K,) I made the thing old. (S, O, K. *) اَمَز�ً ْتَقِّتُع   is

said of wine ( ُرْمَخلا ) [as meaning It was kept long, so that it became old]. (S, O.) ___ See also 1, last

sentence. 

ُهَسَرَـف 4 قتعا   He made his mare to hasten, or be quick, [and to precede, (see 1, first

sentence,)] and become safe, or secure. (S, O, K.) ___ َدْبَعلا قتعا   He emancipated the slave;

freed him from slavery: (S, Mgh, O, Msb, * K:) ُهَقَـتَع  in this sense is not known, (TA,) and should not be said,

therefore it is said in the Bári' that one should not say ُدْبَعلا َقِتُع  , nor should one say ُدْبَعلا َقَتْعَأ   with the verb in the active form

[and making دبعلا  the agent]. (Msb.) ___ ملا
َ
َلا قتعا   He put the cattle, or property, into a good,
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right, or proper, state; (Fr, S, O, K;) as also ُهقّتع  , inf. n. ٌقيِتْعَـت ; (O;) and ُهَقَـتَع  , (Msb, * K, TA,) aor. ِـ , inf. n.

ٌقْتَع . (TA.) ___ ُهَبيِلَق قتعا   He dug his well, and cased it [with stones or bricks], (AA, O, K,) and

made it good. (AA, O.) ___ ُهَعِضْوَم قتعا   He took for himself his place ( ُهَزاَح ), so that it

became his property. (O, K.) ___ ُهَناَويِد قتعا   [is expl. by the words] اًئْـيَش ُهْنِم  َذَخَأَو  ُهَل  َماَقَـتْسٱ  اَذِإ   [app. as

meaning He took something from his register, or his account or reckoning, when it had

become in a right, or correct, state for him]. (O, TA.) ___ ُهَنيَِمي قتعا   He made his oath to

be inexpiable. (L, TA.) 

ٌقْتُع  : see the next paragraph. 

ٌقْتِع  [mentioned above as an inf. n. and also as a simple subst. (see 1)] i. q. ٌةَباََجن  [app. as a quality of a horse and the like,

meaning Generousness, excellence, or swiftness: see 1, first and second sentences]. (K.) ___ And i. q.

ٌمَرَك  [Generousness, generosity, or nobility]; (S, Mgh, O, K;) as in the saying, ٍنَالُف ِهْجَو  َقْتِعلا ِىف  ََنيْـبَأ  اَم 
[How manifest is generousness, &c., in the face of such a one!]. (S, O.) ___ And i. q. ٌفَرَش
[Highness, or eminence, of rank or condition]. (K.) ___ Also Beauty, or comeliness. (S, O, K.)

___ And The state, or condition, of freedom; contr. of slavery. (S, O, K.) ___ [And Oldness: in

which sense,] accord. to some, ٌقْتِع  and ٌقْتُع  relate to inanimate things, as wine and dates; and ٌمَدِق  relates to inanimate things and

also to animals. (L, K.) Also, and ٌقُتُع  , A species of trees from which Arabian bows are made:

(AHn, K: *) the name being meant to imply the excellence of the bow [made therefrom]. (AHn.) 

ٌقُتُع  : see what next precedes. 

ٌقاَتُع  : see the next paragraph, last quarter. 

ٌقيِتَع  A horse that precedes, outstrips, or outgoes; as also ٌقِتاَع  ; or this signifies a horse that
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precedes, and becomes safe, or secure; (TA; [see 1, first and second sentences;]) or that precedes,

outstrips, or outgoes, the [other] horses: (Msb:) and the former, a generous, or an excellent,

horse: (Msb, TA:) or a horse swift and excellent; or that excites admiration by his

generousness or excellence; syn. ٌعِئاَر : (S, Mgh, O, TA:) pl. ٌقاَتِع : (S, O, Msb:) ٌةَقيِتَع  applied to a young she-camel

means generous, excellent, or swift: (TA:) and ٌقاَتِع  has this meaning applied to camels, (TA,) or to such as are

termed تاَّيِبَحْرَأ , (S, O, TA,) and to horses; (K, TA;) or the قاَتِع  of horses are the generous, or excellent, thereof;

and so of birds; (Mgh;) [the noble thereof, in a sense wider that that in which this epithet is applied in English falconry;] or of birds,

such as prey; (S, O, K, TA;) ٌقيِتَع  being applied to one of them: (TA:) ِْريَّطلا ُقاَتِع   is also applied [particularly] to

eagles: (IAar, TA voce ٌباَقُع :) and ِْريَّطلا ُقيِتَع  , to the hawk, or falcon: (O, TA:) and ٌقيِتَع  signifies anything

generous, or excellent; (S;) and anything choice, or best; (S, O, K;) thus applied to a hawk, and dates, and

water, and fat: (S:) or ُقيِتَعلا  means dates [themselves], (AHn, O, K,) as in a verse of 'Antarah (or of Khuzaz-Ibn-Lowdhán, S, TA)

cited voce َبَذَك , (O,) as a proper name thereof; (K;) or, as some say, the dates termed زيِرْهِش ; and its pl. is ٌقُتُع : (TA:)

and water [itself]: (K:) and fat [itself]: and accord. to IAar, anything that has attained the utmost degree

in goodness or badness or beauty or ugliness is termed ٌقيِتَع ; pl. ٌقُتُع . (TA.) ___ Also Beautiful, or

comely: so in the saying, ِهْجَولا ُقيِتَع  ٌنَالُف   [Such a one is beautiful, or comely, in respect of

the face]. (O, TA.) And ٌةَقيِتَع ٌةَأَرْمِا   means A woman beautiful, or comely; generous, or noble.

(TA.) ___ And (applied to a man, S, O) Thin, or fine, or delicate, in his external skin, after having been

coarse and rough. (S, O, K.) ___ And, applied to a slave, signifying Freed from slavery, or emancipated; (S,

Mgh, O, Msb, * K;) as also ٌقِتاَع  , and ٌقَتْعُم  ; (S, O, Msb, K;) and some of the relaters of traditions say ٌقوُتْعَم  , (TA,) but this is

not allowable: (Msb, TA:) ٌةَقيِتَع  is applied to a female, (S, O, Msb, K,) and ٌقيِتَع  also: Msb:) the pl. of ٌقيِتَع  is ُءآَقَـتُع , (S, Mgh, O,

Msb, K,) and ٌقاَتِع  also sometimes occurs, like ٌماَرِك  as a pl. of ٌميِرَك ; (Msb;) and the pl. of ٌةَقيِتَع  is ُقِئاَتَع . (S, O, Msb.) ُقيِتَعلا  is an

appellation applied to Es-Siddeek, (S, K,) i. e. (S) to Aboo-Bekr, (S, O, K,) as a surname, (K,) because he was said by the Prophet to be
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freed ( قيِتَع ) from the fire [of Hell]: or because of his beauty, or comeliness: (S, O, K:) or he was so named by his mother. (O, K.) ___

And Old; (S, Mgh, O, L, Msb, K;) as also ٌقِتاَع  : (S, O:) the former is applied in this sense to anything, even to a man: (S, L:) and

the pl. is ٌقاَتِع , which occurs in a trad. applied to the earlier verses of the Kur-án that were revealed at Mekkeh, (L, TA,) and ٌقْتُع ,

(S, K, *) or ٌقُتُع , with two dammehs, (Mgh, Msb,) like ٌدُرُـب  pl. of ٌديِرَب , (Msb,) applied to مِهاَرَد , (Mgh, Msb,) ٌقْتُع  being [probably] a

contraction of ٌقُتُع  (like as ٌدْرُـب  is of ٌدُرُـب ) and in like manner applied to ريِنَ�َد , (S,) [and ٌقَّتُع  occurs in the TA in art. مس , agreeably

with general analogy if pl. of ٌقِتاَع ,] but ٌقُّتُع , with two dammehs and teshdeed, is a mistake. (Mgh.) ُقيِتَعلا ُتْيَـبلا   is an appellation

of The Kaabeh, (S, O, K,) given to it in the Kur-án [xxii. 30 and 34, as meaning the Old House], (O,) because it was

the first house founded upon the earth, (O, K,) as is said in the Kur [iii. 90]: (O:) or [as meaning the Freed House,] because

it was freed from submersion (O, K) in the days of the Deluge, (O,) being taken up; (TA;) or from the imperious, overbearing, or

tyrannical, of mankind; or from the Abyssinians; or because not possessed by any one; (O, K;) and [thus expl.] it is tropical. (TA.) You

say ٌةَقيِتَع ٌةَرَطْنَـق   [An old bridge], (S, O, K,) with ة, (S, O,) and ٌديِدَج ٌةَرَطْنَـق   [meaning the contr.], (S, O, K,) without ة,

(S, O,) because ٌةَقيِتَع  has the meaning of the measure ٌةَلِعاَف , (S, O, K,) but ٌديِدَج  has the meaning of the measure ٌةَلوُعْفَم . (S,

O.) And ٌقيِتَع ٌحاَر  , (O, K,) without ة, (O,) and ٌةَقيِتَع  and ٌقِتاَع  [app. meaning Old wine]: (K:) and ٌقِتاَع ٌرَْمخ   and ٌقيِتَع
and ٌقاَتُع  good and old wine: (K, in a later portion of the art.:) or ٌقِتاَع  means old wine: (S, O, TA:) or long

kept in its receptacle: (L, TA:) or of which no one has broken the seal [upon the

mouth of its jar]: (S, O, TA:) or that has just attained to maturity: (Z, TA:) Hassán says, [using it as

an epithet in which the quality of a subst. predominates,] 

* ٍةَباَحَس ِءآَِمب  ُهُطِلَْخت  َكْسِمْلٱَك  *
* ِماَدُم ِحيِبَّذلا  ِمَدَك  ٍقِتاَع  ْوَأ  *

[Like musk which thou mixest with the water of a cloud, or old wine (&c.) like the

blood of the slaughtered animal, made to continue long in its unopened jar]. (S, O, TA: but the last, for
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ُهُطِلَْخت , has ٌطِلَتُْخم .) ___ And ُقيِتَعلا  signifies Wine [itself]. (K.) And [What is termed] ُءَآلِّطلا  [app. as meaning

expressed juice of grapes boiled until the quantity thereof is reduced to one

third or half]. (K.) ___ And Milk. (K.) ___ 

Page 1948

And A [sort of] male palm-tree, (K, TA,) well known, (TA,) of which the female palm-tree

will not shake off, or drop, its fruit ( ُهُتَلَْخن ُضُفْـنَـت  ٌقيِتَع And ___ (.K, TA) .(َال  ٌبْوَـث   means ِةكبحلا ُدِّيَج 
[app. a mistranscription, for ِكْبَحلا ُدِّيَج  , i. e. A garment, or piece of cloth, well woven]. (TA.) 

ٌقِتاَع  : see the next preceding paragraph, in six places. ___ Also A young bird (S, O, K, TA) above the stage of that

which is termed �َضِه , (S, O, TA,) i. e. of that of which the first feathers have fallen off

and strong feathers have grown; (TA;) when it has flown and become independent;

(K, TA;) thought by A'Obeyd to be from the meaning of outgoing, or outstripping, ُقِبْسَي ْىَأ  ُقِتْعَـي  ُهَّنَأَك   [as though it outwent, or

outstripped]: (S, O, TA:) or of the young of the sandgrouse ( اَطَقلا ), or of the pigeon, while not

yet firm, or strong, (K, TA,) not advanced in age: (TA:) pl., in this and the following senses, ُقِتاَوَع . (K.) ___

And A girl that has attained to the commencement of the state of puberty, (S, O, K,) and

become kept behind the curtain in the tent, or house, of her family, (S, O,) and not

been separated to a husband: (S, O, K:) said by IAar to be so called because she has passed forth from the state

of childhood, and attained to being marriageable; (O;) or because she has passed forth from the state, or condition, of serving her

father and mother, and has not yet been possessed by a husband; but AAF says that this is not valid: or that has attained

to the wearing of the garment called عْرِد , and has passed forth from the state of

childhood and of being required to help in the service of her family: (TA:) or such
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as is between the stages of puberty and middle age: (K:) or a woman who has passed

forth from the state, or condition, of serving her father and mother, and from

being possessed by a husband: (Msb:) pl. as above, and ٌقَّتُع  also; the latter occurring in a trad. (TA.) ___ And A

ّقِز  [or wine-skin], (T, S, &c.,) of which the wine is good: (T, TA:) or of which the odour is

pleasant, because of its oldness: (S:) or wide, (Ibn-'Abbád, O, L, K,) and good: or wide as applied to a

[leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم . (TA.) ___ And A bow ( ٌسْوَـق ) that has become altered in colour;

as also ٌكِتاَع : (IF, O:) or ٌةَقِتاَع  (S, O, K) and ٌقِتاَع  (K) a bow that has become old and red; (S, O, K;) as also

ٌةَكِتاَع . (S, O.) ُقِتاَعلا  also signifies The part, of the بِكْنَم  [or shoulder], which is the place of the

[garment called] ءآَدِر : (S, O, K:) or the part between the بِكْنَم  and the neck; (Mgh, Msb, K:)

which is the place of the ءآَدِر : (Msb:) or the part, of the فِتَك  [properly the shoulder-blade,

but app. here meaning, as in some other instances, the shoulder itself], which is the place of the

suspensory-cord of the sword: (Ham p. 556:) it is [said to be] masc. and fem.; (S, O, Msb;) sometimes fem.; (K;)

but this is not of established authority: a verse which is cited by IB [and in the O] as an instance of its being fem. is asserted by some

to be forged: (TA:) the pl. is ُقِتاَوَع  (Msb, K, and Ham ubi suprà,) and ٌقْتُع . (K.) One says ِقِتاَعلا ُلَيْمَأ  ٌلُجَر   A man bent, or

bending, [or sloping,] in [the part which is] the place of the ءآَدِر . (S, O.) ِقِتاَعلا ُلْبَح   see in art.

لبح . ___ And [the pl.] ُقِتاَوَعلا  signifies also ىِحاَوَّـنلا  [The sides; or lateral, or outward, or adjacent,

parts or portions; &c.: see the sing., �ٌَةَيِح ]. (Ibn- 'Abbád, O.) 

ٌقَتْعُم  : see ٌقيِتَع , in the former half. 

ٌةَقَّـتَعُم  , applied to wine ( رَْمخ ), Old, (S, O, K,) having been kept ( ْتَقِّتُع ) long. (S, O.) ___ And ملا
ُ
ُةَقـَّتَع  [as a

subst.] A certain perfume, or odoriferous substance; syn. ٌرْطِع ; (K;) a sort of رْطِع . (L.) 

ِةَقيِسَولا ُقاَتْعِم  ٌلُجَر   A man who, when he drives away a number of camels that he has
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captured, renders them secure (S, O) from being overtaken, (O,) and outstrips with

them: (S:) from َدْبَعلا َقَتْعَأ  : (O:) you should not say قاَنْعِم . (S.) 

ٌقوُتْعَم  : see ٌقيِتَع , in the former half. 
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كتع  

ُبيِّطلا 1 ِهِب  َكَتَع   , (S, O,) aor. ِـ , inf. n. ٌكْتَع , (O,) The perfume stuck to him, or it. (S, O.) ___ And

ِةَقاَّنلا ِذِخَف  ىَلَع  ُلْوَـبلا  َكَتَع   The urine dried upon the thigh of the she-camel: (S, O, K:) but as

some relate a verse cited as an ex. of the verb in this sense, it is َكَبَع . (O.) ___ And ِهِب َكَتَع  , inf. n. as above, He, or it,

clave to him, or it. (TA.) ___ �ِِبيِّطل ْتَكَتَع   She (a woman) daubed, or smeared, herself with

perfume. (IDrd, O.) ___ ُسْوَقلا ِتَكَتَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْتَع  and ٌكوُتُع , The bow became red (IDrd, O, K)

in its wood (IDrd, O) by reason of oldness. (IDrd, O, K.) ___ ْتَكَتَع  said of a woman, She was, or

became, high, or exalted, in rank, condition, or estimation; high-born, or noble.

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَكِتَع ٌةَفيِطَق   [A nappy, or villous, cloth or outer garment,] coherent [in its nap], or matted

[therein]: and in like manner, ِفوُّصلا ُةَكِتَع  ٌةَجْعَـن   [A ewe having the wool coherent, or matted].

(Ibn-'Abbád, O.) 

ٌكِتاَع  , (K,) or ٌةَكِتاَع , (S,) or both, (IDrd, O,) applied to a bow ( سْوَـق ), Red (IDrd, S, O, K) in its wood (IDrd, O) by

reason of oldness: (IDrd, S, O, K:) as also ٌقِتاَع  (K in art. قتع ) and ٌةَقِتاَع : (S and O and K in that art.:) [or] ٌةَكِتاَع , so

applied, signifies of a pure, or clear, yellow colour. (Skr, TA.) ٌكِتاَع ُرَْمحَأ   signifies Intensely red. (Lh, O,

TA.) And ٌكِتاَع , alone, Yellow. (TA. [App. applied therein, in this sense, to a vein or a root ( قرع , thus without any vowel-

sign)].) And Pure, or unmixed; applied to a colour (K, TA) of any kind, and to a thing of any kind. (TA.) And Clear;

applied to [the beverage called] ذيِبَن : (IDrd, O, K, TA:) or, so applied, old; accord. to Lth with ن, but correctly with ت. (TA in art.

كنع .) And i. q. ٌميِرَك  [as meaning Highly esteemed, or excellent, or the like]; (K, TA;) applied to anything. (TA.)
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ٌةَكِتاَع ___  applied to a woman means Being, or becoming, red ( ةَّرَمُْحم  [in the CK ةَرَّمَُخم ]) by reason of

perfume; (K, TA;) from ُسْوَقلا ِتَكَتَع   [expl. above]: (IKt, TA:) or having a stain of perfume: (TA:) or

being, or becoming, yellow from saffron: (R, TA:) or having clearness and redness: or,

accord. to Ibn-Saad, lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly:

(TA:) or high, or exalted, in rank, condition, or estimation; high-born, or noble: (O, TA:) or,

accord. to IAar, from اَهِلْعَـب ىَلَع  ْتَكَتَع  , [said of a woman,] meaning ْتَزَشَن ; but this is said by Th to be correctly تَكَنَع , the

 being a mistranscription. (TA.) ت

ٌّىِكِتاَع  A certain kind of cloth or garment, red and yellow, brought from Syria: a rel. n.

from [a place called] َةَكِتاَع ُدَهْشَم  . (TA.) 
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لتع  

ُهَلَـتَع 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, O, K, TA,) as in the Kur xliv. 47 accord. to different readers, inf. n. ٌلْتَع , (TA,) He drew

him along, or dragged him, roughly, or violently, (S, O, K,) namely, a man, and likewise a horse, (S, O,)

and carried him off or away: (K:) he pushed him, or thrust him, and urged him,

driving him along roughly, or violently: (TA:) accord. to ISk, ُهَلَـتَع  and ُهَنَـتَع  signify the same; (S, O, TA;) i.

e. he pushed him, or thrust him, roughly, or violently, to the prison: or ُلْتَعلا  signifies the laying

hold upon the clothes at the bosom of a man, and drawing him, or dragging him to thee,

and taking him away to prison, or to trial, or affliction. (TA.) And َةَقاَّنلا َلَتَع   He led the she-camel (K, TA)

roughly, or violently, taking hold of her nose-rein. (TA.) ِّرَّشلا َىلِإ  َلِتَع  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَتَع , (S, O, TA,) He (a

man, S, O) hastened, or was quick, to do evil, or mischief. (S, * O, * K.) 

ٌليِتْعَـت 2  [app. The making one to quit his place]: see 7. 

ٌةَلَـتاَعُم 3  The act of pushing, or thrusting, one another [app. roughly, or violently]. (TA.) 

َلَّتَعَـت 5  see the next paragraph, in two places. 

لتعنا 7  He was, or became, drawn along, or dragged, roughly, or violently: (K:) or i. q.

َداَقْـنِا  [he suffered himself to be led, &c.]. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ And َكَعَم ُلِتَعْـنَأ  so in copies of the S) ;َال 

and K and in the TA;) or َكَعَم ُلَّتَعَـتَأ  ُليِتْعـَّتلا from (,so in the O and in one of my copies of the S) ,ال   ; (O;) I will not quit

my place with thee; (S, O, K, TA;) and will not come with thee. (TA.) And اًرْـبِش َكَعَم  ُلِتَعْـنَأ  thus ,َال 

in the handwriting of J in one of the copies [of the S, or ُلَّتَعَـتَأ  may be the correct word], I will not come with thee

[a span]. (TA.) 

1



ٌلَتَع  : see [its n. un.] ٌةَلَـتَع , in two places. 

Page 1949

ٌلِتَع  A man (S, O) who hastens, or is quick, to do evil, or mischief. (S, O, K.) 

ٌةَلَـتَع  The مَرْـيَـب  [i. e. auger, wimble, or gimlet,] of the carpenter. (S, O, K.) ___ And The ثاَثِْجم  [or iron

implement with which young palm-trees, or shoots of palm-trees, are pulled up or

off, as expl. in art. ثج , and in the Ham p. 102]: (S, K: [in one copy of the S, ُتاتحِملا  is erroneously put for ُثاَثْجِملا ; and in

another of the S, and in some copies of the K, and in the O, ملا
ُ

ُباَتْج :]) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلَتَع  . (TA.) An iron

implement with which young palm-trees, or shoots of palm-trees, and the

branches, or shoots, of grape-vines, are cut, or lopped. (TA.) ___ And An iron thing

resembling the head of a [hoe, or the like, such as is called] سْأَف , (K, TA,) broad, and

having in its lower part a piece of wood; with which earth and walls are dug, or

excavated; not curved like the سأف , but even with the piece of wood: (TA:) or [in the CK

and ] a large, or thick, rod of iron, having a wide head, (K, TA,) like the ةَعيِبَق  [or pommel]

of the sword, used by the builder, (TA,) with which the wall is demolished. (K, TA.) ___

And A thick staff (S, O, K TA) of wood. (TA.) [Now commonly applied to A shoulder-pole by means of

which burdens are carried by two men.] ___ And ٌلَتَع  signifies Persian bows; one of which is

termed ٌةَلَـتَع : (S, O, K:) or strong bows. (KL.) Also, i. e. ٌةَلَـتَع , A large clod of clay, or cohesive earth,

that is plucked from the ground (ISh, O, K) when it is ploughed, or turned over. (ISh, O.)

And A she-camel that does not conceive, (S, O, K,) and is therefore always strong. (S, O.)
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[It is also a pl. of ٌلِتاَع , q. v., voce ٌليِتَع .] 

ٌّلُتُع  A great eater, who denies, or refuses to give, (Er-Rághib, L, K, * TA, [ ملا
َ
ُعيِن  in the K, as is said in the

TA, being a mistake for ملا
َ
ُعوُن ,]) and draws, or drags, [to him] a thing roughly, or violently; (Er-

Rághib, TA;) gross, coarse, rough, or rude: (S, O, K:) occurring in the Kur lxviii. 13: (S, O:) or one who

recoils from admonition: (Fr, Towsheeh, TA:) or vehement in altercation; gross, coarse,

rough, or rude; low, ignoble, or mean, in natural disposition: or, accord. to Ibn- 'Arafeh,

unkind, churlish, or surly; gross, coarse, rough, or rude; who will not suffer

himself to be led to a thing that is good: (O:) or gross, coarse, rough, or rude, and

strong; applied to a man and to any beast, and, some say, to anything. (TA.) ___ Also A thick spear. (S, O, K.) ___ And A

hard mountain. (TA.) 

ٌليِتَع  A hired man, or hireling; (S, O, K;) so in the dial. of Jedeeleh of Teiyi; (S, O;) as also ٌلِتاَع  : (TA:) pl. of the

former ُءَآلَتُع  (S, O, K) and ٌلُتُع  also; and of the latter ٌةَلَـتَع : (TA:) which last pl. also signifies a man's aiders, or

assistants: (TA in art. لما :) and some say that ٌليِتَع  signifies a servant. (O.) ___ Also A violent, or severe,

disease, or malady. (O, K.) 

ٌلاَّتَع  A porter, or carrier of burdens, for hire [by means of the ةَلَـتَع , or shoulder-pole].

(TA.) 

ٌلِتاَع  : see ٌليِتَع . ___ Also An aid, or officer, of the prefect of the police: pl. ٌلُتُع . (TA.) 

ٌلَتْعِم  Strong to draw along, or drag, roughly, or violently. (S, * K, TA.) 
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متع  

َمڤتَع 1  The primary signification of the inf. n. ٌمْتَع  in the [genuine] language of the Arabs is that of Tarrying [or

delaying]: and of withholding, or restricting, or limiting, oneself. (TA.) See 2, in three places.

[Hence,] one says, ٌءْىَش اَهْـنِم  َمَتَع  اَمَف  َّىِدَولا  ُتْسَرَغ   i. e. [I planted the shoots of palm-trees,] and

not any of them was slow or tardy [in its growth]. (S.) And ُهُتَجاَح ْتَمَتَع   The object of his

want was, or became, slow or tardy [of accomplishment]; as also ْتَمَتْعَأ  . (TA.) ___ ُلْيَّللا َمَتَع  ,

(S, K,) aor. ِـ , (S, TA,) inf. n. ٌمْتَع , (TA,) The night was, or became, dark, in the period termed

ةَمَتَع : (S:) or a portion of the night passed; as also متعا  : (K:) the latter mentioned by IAar. (TA.) ___ And

ُلِبِإلا ِتَمَتَع  , aor. ِـ  and ُـ , The camels were milked at nightfall [i. e. at the

commencement of the ةَمَتَع ]; as also تَمَتْعَأ  and تمتعتسا  . (K.) ___ See also 4. 

ٌميِتْعَـت 2  and ٌمْتَع  signify The being slow, or tardy. (S.) You say, ُهاَرِق مّتع   and َمَتَع  His entertainment for

his guest, or guests, was, or became, slow, or tardy; syn. َأَطْبَأ  [not ِهِب َأَطْبَأ  ]: (S, K:) and he

delayed it: (TA: [but this, though virtually a correct rendering, is app. not so literally:]) and متعا  likewise has the former

meaning: (K:) or ِفْيَضلا ىَرِق  متعا   signifies he delayed the entertainment of the guest. (S.) And اَم
اَذَك َلَعَـف  ْنَأ  َمَّتَع   He delayed not, or was not slow, to do, or in doing, such a thing. (S, K. *)

And ُهَتَجاَح متعا   He delayed [the accomplishment of] the object of his want. (TA.) ___ And

ُهْنَع مّتع   He refrained, forbore, abstained, or desisted, from it, (S, K,) namely, an affair, (S,)

after having made progress therein; as also متعا  ; and َمَتَع  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌمْتَع : (TA:) or this

last signifies he withheld himself from doing it, meaning, a thing that he desired: (K:) and متعا  signifies he

delayed to do it. (TA.) And [hence] one says, َمَّتَع اَمَف  ُهَبَرَض  , (S,) and َمَّتَع َمَف  ِهْيَلَع  َلََمح  , (S, K,) i. e. [He beat him,
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and he attacked him,] and did not withhold, or restrict, or limit, himself, in beating

him, [and in attacking him,] (S,) or and did not recede, or draw back, or desist: (K, TA:) the

vulgar say, َبَّتَع اَمَف  ُهَبَرَض  . (S.) ___ See also 4. 

َمَتْعَأ 4  see 2, in five places: and see also 1, in three places. ___ متعا  (S, Msb) from ُةَمَتَعلا  (S) is like َحَبْصَأ  from ُحْبُّصلا ; (S, Msb;

*) i. e. it signifies He entered upon the period termed ةَمَتَع ; (Msb;) as also َمَتَع  , inf. n. ٌمْتَع  : (TA:) or he

journeyed in that period; (K, TA;) and so مّتع  : (S, K, TA:) or both signify he became in the period:

(TA:) or he brought [his camels] to the watering-place and [in the CK or ] he brought [them]

back therefrom in that period; (K, TA;) and did any kind of work or action [therein]. (TA.) 

ُلِبِإلا 8 ِتَمَتَـتْعِا  َمَتَـتْعِإ ] , accord. to Golius, (whom Freytag has followed in this instance,) signifies the same as تَمَتْعَـتْسِا , as on

the authority of the K, in which I do not find it. He probably found the former verb thus written erroneously for تَمَتْعَأ  in this sense,

which he has not mentioned.] 

ُهمتعتسا 10  He deemed him, or reckoned him, slow, or tardy. (Z, TA.) ___ َّىتَح ْمُكَمَعَـن  اوُمِتْعَـتْسِا 
َقيِفُت  means Delay ye the milking of your camels, or cattle, until the milk shall have

collected: (K, TA:) for they used to bring back their camels a little after sunset to their nightly resting-place, and make them to

lie down there a while, until, when their milk had collected, after a portion of the night had passed, they roused them and milked them.

(TA.) ُلِبِإلا تمتعتسا  : see 1. 

ٌمْتُع  and ٌمُتُع  (S, K, but only the former in some copies of the S,) The wild olive-tree: (S, K, TA:) or such as does

not bear anything: or such as grows in the mountains: written by IAth ٌمَتَع  , and expl. by him as

the olive-tree: or a species of tree resembling it, growing in the Saráh ( ةاَرَّسلا ). (TA.) 

ٌمَتَع  : see ٌةَمَتَع , first sentence: and see also ٌمْتُع . 
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ٌمُتُع  : see ٌمْتُع . 

ٌةَمَتَع  Slowness, or tardiness: (IB, TA:) hence the saying of a rájiz, 

* ْمَلَس ىِذِب  *
* َْملَأ ٌفْيَط  *
* ْمَيَخلا َْنيَـب  *
* ْمَتَع ىِرْسَي   *

meaning اًئْـيِطَب ىِرْسَي  , [i. e. A phantom visited ( َْملَأ  being for ََّملَأ ) in Dhoo-Selem, journeying by

night slowly amid the tents,] the ة of ةَمَتَع  [i. e. ًةَمَتَع ] being elided. (TA. [But ٌمَتَع  is also mentioned in the TA, in

the beginning of this art., not as being originally ٌةَمَتَع , but simply as a subst. in the sense expl. above.]) [Also, in its most usual

sense,] The first third of the night, after the disappearance of the قَفَش  [or redness that

is seen in the sky after sunset]; (Kh, S, Msb, K;) the first part of the night, after the setting of

the light of the قَفَش : (Msb:) or the time of the prayer of nightfall: (S, K:) but the calling of that prayer

the prayer of the ةَمَتَع , as the Arabs of the desert called it, instead of calling it the prayer of the ءآَشِع , is said to be forbidden in a

trad. (TA.) ___ ٍعَبُر ُةَمَتَع   [The ةمتع  of a young camel brought forth in the عيِبَر , which is the

beginning of the breeding-time], (S, K,) meaning the space during which it (i. e. the عَبُر ) is

confined at its evening-feed, (K,) is applied to the moonlight of the night when the moon

is four nights old. (S, K.) AZ says, The Arabs say in relation to the moon when it is one night old, 
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ٍةَلْـيَمُرِب اَهُلْهَأ  َّلَح  ٍةَلْـيَخُس  ُةَمَتَع   [The ةمتع  of a little lamb or kid, the owners of which have

alighted in a small tract of sand]; meaning that it does not long continue; like the lamb, or kid, that sucks its
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mother and soon returns to the sucking: and when it is two nights old, ٍْنيَمَو ٍبِذَكِب  ِْنيَـتَمَأ  ُثيِدَح   [The discourse of

two female slaves, with lying and falsehood]; because their discourse is not long, by reason of their

being busied with the serving of their owners: and when it is three nights old, ٍتاَفِلَتْؤُم ِْريَغ  ٍتاَيَـتَـف  ُثيِدَح   [The

discourse of young women not united by affection]: and when it is four nights old, ِْريَغ ٍعَبُر  ُةَمَتَع 
ٍعَضْرُم َالَو  ٍعِئاَج   [The ةمتع  of a عبر  (expl. above) not hungry nor suckled]; meaning that it is limited to the

space of the قاَوُـف  [or time between two suckings] of this عبر  or of the قاوف  [or time between two milkings] of its mother; or, as IAar

says, ِعَبُّرلا ِّمُأ  ُةَمَتَع   [The ةمتع  of the mother of the عبر ]: and when it is five nights old, ُءآَقَـبَو ٌسْنُأَو  ٌثيِدَح 
ٍسْعُـق ٍتاَفِلَخ  ِءآَشَع   [Discourse and sociableness, and the continuance of the

evening-feed of pregnant camels having their heads and necks inclining

towards their backs: see also art. سعق ]: and when it is six nights old, ٌّتَبَو ٌرْسَي   [app. A twisting and a grinding by a

turning towards the left and from the left; as though meaning that it is a time fit for active employment]:

and when it is seven nights old, ِعُبَّضلا ُةَْجلُد   [The night-journeying of the hyena]: and when it is eight nights

old, ٌناَيِحْضِإ ٌرَمَق   [A bright moon]: and when it is nine nights old, ُعْزَجلا ِهيِف  ُطَقْلُـي   [The onyx is picked up

in it, being distinguishable by the light of the moon]: and when it is ten nights old, ِرْجَفلا ُقِّنَُخم   [lit. The choker of the

dawn; as though its light were about to overtake, and grapple with, that of daybreak]. (TA.) [It should be observed that every

one of these ten sayings is fancifully framed so as to rhyme, perfectly or imperfectly, with words preceding it: the first being preceded

by ٍةَلْـيَل ُنْبِا  ; the second, by ِْنيَـتَلْـيَل ُنْبِا  ; the third, by ٍثَالَث ُنْبِا  ; the fourth, by ٍعَبْرَأ ُنْبِا  ; and so on.] ___ ٌةَمَتَع  signifies also

The darkness of the night: (S, K, TA:) or the darkness of the first part of the night, [after

nightfall, i. e.] after the setting of the light of the قَفَش  [or redness that is seen in the

sky after sunset]: and the vulgar [sometimes] pronounce it ةَمْتَع . (TA.) ___ And The remains of the milk

that has collected in the udders of the camels, or of the camels and other cattle,

at the period thus termed. (S, ISd, K.) One says, ًةَمَتَع اَنْـبَلَح   [We milked some remains of
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what had collected in the udders &c.]. (S, TA.) And اَهُـتَمَتَع ْتَبِلُح   The milk that was

obtained from them at the period termed the ةَمَتَع  was drawn. (TA, from the trad. of Aboo-

Dharr.) And ِبِئَالَحلا ِةَمَتَع  َرْدَق  ٌنَالُف  َ�َدْنِع  َدَعَـق   i. e. [Such a one sat with us, or at our abode,] as

long as the space during which the milch camels are confined for the purpose

of the collecting of the milk in their udders. (TA.) ___ And The return of the camels

from the place of pasturing after their entering upon evening. (ISd, K.) 

ٌموُتَع  A she-camel that does not yield her milk copiously except in the period termed

ةَمَتَع : (S, K:) or a she-camel abounding in milk, the milking of which is deferred to the

latter, or last, part of the night: thus accord. to Az: and that is retarded in the milking; as also

ٌِمتاَع  ; pl. ُِمتاَوَع : and ٌةَموُتَع , as mentioned by IB, on the authority of Th, a she-camel that yields a copious supply

of milk. (TA.) 

ٌِمتاَع  Tardy, or late; entering upon, or coming in, the evening; applied to a guest; (S, K;) and to the

entertainment for a guest, or guests: (S:) and ٌمِتْعُم  , applied to a guest, signifies [the same, or] entering upon, or

coming in, the evening; or, as some say, remaining, staying, dwelling, or abiding. (TA.) And

one says, ىَرِقلا ُِمتاَع  ٌنَالُف   Such a one is slow, or tardy, in respect of the entertainment for

the guest, or guest: (TA:) and in like manner, [but in an intensive sense,] ىَرِقلا ُماَتْعِم  . (Har p. 579.) See also ___. ٌموُتَع
ُتاَِمتاَعلا ُموُجُّنلا   means The stars that are dark by reason of a dusty hue in the air: (K:) such

is the case in drought; for the stars of winter are more bright because of the clearness of the sky: but El-Aashà applies it to the stars

of winter. (TA.) 

ٌموُتْـيَع  A camel slow in journeying. (K, * TA.) And A man bulky, big-bodied: (K, * TA:) but J mentions, on

the authority of As, ٌموُثْـيَع ٌلََمج  , [as meaning a great camel,] with ث. (TA.) 
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ٌمِتْعُم  : see ٌِمتاَع . 

ٌماَتْعِم  : see ٌِمتاَع . 
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هتع  

َهِتُع 1  , (Mgh, Msb, K, and so accord. to copies of the S,) inf. n. ٌةَهاَتَع  and ٌةَيِهاَتَع , (Mgh, Msb,) [but see the former of these

below,] and هتَع  [app. ٌهْتَع ], (Mgh,) or ٌهْتَع  and ٌهْتُع  and ٌهاَتُع ; (K;) and (Msb, TA) َهِتَع , (Msb, TA, and so in one of my copies of the S

in the place of َهِتُع , and said in the TA to be mentioned by J,) on the authority of Akh, and also mentioned by IKtt, (TA,) inf. n. ٌهَتَع ,

(Msb, TA,) which is mentioned by A'Obeyd as of the inf. ns. from which no verbs are derived, (so in my copies of the S, in some copies

of which this remark applies to ٌهُّتَعَـت ,) and ٌهاَتَع , with fet-h; (Msb;) He (a man, TA) was idiotic, or an idiot, i. e.

deficient, or wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or one who had lost his intellect; (K;) or

bereft of his intellect, or so in consequence of shame or fear &c., syn. َشِهُد ; (Mgh, Msb, K;)

without diabolical possession, or madness: (Mgh, Msb:) or, accord. to IAar, َهِتُع  signifies he (a man)

was, or became, possessed, or mad. (Ham p. 680.) [See also ُهَتَعلا , below.] ___ ِمْلِعلا َهِتُع ِىف   He was, or

became, addicted, attached, or devoted, to knowledge, or science, and vehemently

desirous thereof. (K.) ___ And ٍنَالُف َهِتُع ِىف   He was, or became, addicted to annoying such

a one, and mimicking his speech. (K.) 

ٌهُّتَعَـت 5  signifies The being, or becoming, or the feigning oneself, possessed, or mad; syn. ٌنُّنََجت : and

the being, or becoming, foolish, stupid, unsound in intellect, or deficient therein, and

lax, or languid; syn. ٌةَنوُعُر . (S, K.) [ ٍةَيِراَِجب َةَّتَعَـت  , occurring in this art. in the TA, app. means He was, or became,

infatuated by love of a girl, or young woman.] ___ Also The feigning ignorance. (K.) ___ And The

feigning oneself unmindful, or heedless. (K.) One says, �َِْهيِت اَِّمم  ٍريِثَك  ْنَع  َكَل  ُهَّتَعَـتَـي  َوُه   i. e. He

feigns himself unmindful, or heedless, [to thee, of much that thou dost, or] of thee,

in much that thou dost. (TA.) ___ And The affecting cleanliness, (K, TA,) and nicety, or
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refinement: (TA:) and the exceeding the usual bounds in dress and eating. (K, TA.) One says,

اَذَك َهَّتَعَـت ِىف   He affected nicety, or refinement, and exceeded the usual bounds, in

such a thing. (TA.) 

ٌهَتَع  [see 1, first sentence, where it is mentioned as an inf. n.]. ُهَتَعلا  is An evil affection, of essential origin,

necessarily occasioning unsoundness in the intellect; so that the person

affected therewith becomes confused in intellect; and therefore some of his

speech resembles that of the intelligent; and some, that of the possessed, or mad:

it differs from ُهَفَّسلا ; for this does not resemble possession, or madness. (KT.) 

ٌهَتُع  and ٌّىِهَتُع  (so in the TA as from the K [but not found by me in the latter]) and ٌهُتْـنُع  and ٌّىِهُتْـنُع  (so too in the TA, but not as

from the K, [though I find these two words without the two preceding in the copies of the K that I have been able to consult,]) A man

who greatly exceeds the usual bounds in an affair. (K, TA.) 

ٌّىِهَتُع  : see what next precedes. ___ It is also a subst. from ُهُّتَعـَّتلا , of the measure ٌّىِلَعُـف : thus in the saying of Ru-beh [which is

cited in the Ham p. 680], 

* ُِّنيَقَّـتلاَو ِسْبُّللا  ِّىِهَتُع  ِىف  *

[In affecting cleanliness, or nicety, or refinement, or in exceeding the usual bounds,

in dress; and in self-adornment]. (TA.) 

ٌهيِتَع  : see ٌهِتاَع . 

ٌةَهاَتَع  a subst. from َهِتُع  [app. in all its senses; i. e., meaning Idiocy; &c.; though it might be supposed, from the manner in

which it is mentioned, to be a subst. from َهِتُع  in the last only of the senses above assigned to it]; (K, TA;) as also ٌةَيِهاَتَع  : (TA:) or

each is an inf. n. of that verb [q. v.]. (Mgh, Msb.) ___ See also the next paragraph. 
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ٌةَيِهاَتَع  : see ٌةَهاَتَع . ___ Also Foolish, or stupid: and so ٌةَيِهاَتُع  ; (Akh, S, K, TA;) applied to a man. (TA.) ___ And, in a

pl. sense, The erring of mankind; and so ٌةَهاَتَع  ; (K, TA;) which 
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latter signifies also, in a pl. sense, foolish, or stupid. (TA.) 

ٌةَيِهاَتُع  : see the next preceding paragraph. 

ٌهِتاَع  A man addicted to annoying another, and mimicking his speech; (K, TA;) as also ٌهيِتَع  :

(TA:) pl. [accord. to analogy, of the latter, but mentioned in the K as of the former,] ُءآَهَـتُع . (K, TA.) 

ٌهُتْـنُع  and see ٌهَتُع . 

ٌّىِهُتْـنُع  : see ٌهَتُع . 

ٌهَّتَعُم  Intelligent, and symmetrical in make: and also possessed, or mad, and

incongruous in make: thus having two contr. significations. (K, TA.) 

ٌهوُتْعَم  Idiotic, or an idiot, i. e. deficient, or wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or one who

has lost his intellect; (K;) or bereft of his intellect, or so in consequence of shame or

fear &c.; (Mgh, Msb, K;) without diabolical possession, or madness: (Mgh, Msb:) also expl. as signifying

possessed, or mad; smitten, or afflicted, in his intellect. (TA.) 
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وتع  

اَتَع 1  , aor. وُتْعَـي , inf. n. ٌّوُـتُع  (S, Msb, K) and ٌِّىتُع  and ٌِّىتِع , (S, K,) of which ٌّوُـتُع  is the original form, one [i. e. the second] of the

two dammehs being changed into a kesreh and therefore the و into ى and then the other dammeh being assimilated to the kesreh,

(S, TA,) He behaved proudly, (Msb, K,) and was immoderate, inordinate, or exorbitant:

(K:) he was excessively, immoderately, or inordinately, proud or corrupt or

unbelieving: (AO, TA; and so in a copy of the S as on the authority of A'Obeyd:) or he revolted, recoiled, or

was averse, from obedience: (Er-Rághib, TA:) and ُتْيَّـتَعَـت  signifies the same as ُتْوَـتَع ; (S, K;) or I

[disobeyed, or] did not obey; (TA;) and so does ُتْيَـتَع ; (K, accord. to some copies; but in some, ُتيِتَع ;) or, accord.

to J and others, one should not say ُتْيَـتَع . (TA.) It is said in the Kur [li. 44], ْمِِّ�َر ِرْمَأ  ْنَع  اْوَـتَعَـف   (TA) i. e. But they

turned with disdain from obeying the command of their Lord. (Bd, Jel.) ___ [Hence,] ُحيِّرلا ِتَتَع 
The wind blew immoderately. (IKtt, TA.) ___ And اَتَع  said of and old man, (S, Msb, K, [but in my copy of the Msb

ىشلا  is put for خيشلا ,]) aor. وُتْعَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُـتُع  (S, Msb) and ٌِّىتِع , (S,) or ٌِّىتُع  and ٌِّىتَع , with damm and also with fet-h,

(K,) He became advanced in age, and in a declining state: (S, Msb, * K:) [or he became

dried up; as is shown by what here follows.] It is said in the Kur [xix. 9], accord. to one reading, ا�يِتُع َِربِكْلٱ  َنِم  ُتْغَلَـب  ْدَقَو  ,

(TA,) from اَتَع  It became dried up; (Ksh, * Jel;) said of wood, or a branch; as also اَسَع : (Ksh:) the meaning here being,

[And I have reached] the extreme degree of old age: (Jel:) or dryness, and hardness,

or rigidness, in the joints and the bones; like the dry wood or branch. (Ksh.) 

َوَّـتَعَـت 5  see the preceding paragraph. 

ٌِّىتَع  : see ٍتاَع . 
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َّىتَع  a dial. var. of َّىتَح , (S, K,) of the dial. of Hudheyl and Thakeef. (S.) 

ٍتاَع  part. n. of 1; (S, Msb, K;) Proud, (Msb, K,) and immoderate, inordinate, or exorbitant: (K:)

excessively, immoderately, or inordinately, proud (Mgh) [or corrupt or unbelieving: or

revolting, recoiling, or averse, from obedience: (see 1:)] i. q. ٌراَّبَج : (Mgh, TA:) and ٌِّىتَع  signifies

the same: (K:) pl. ٌِّىتُع , (S, Msb, K,) originally [ ٌّوُـتُع ,] of the measure ٌلوُعُـف , (Msb,) the [former] و being changed into ى, agreeably

with a rule which, Mohammad Ibn-Es-Seree says, should be observed in a word of this [class and] measure when it is a pl., though not

[generally] when it is an inf. n., (S, TA,) or this is pl. of ٌِّىتَع , and the pl. of ٍتاَع  is ٌةاَتُع . (TA.) [See also ٌءآَتْعَأ , below.] ___ Also

Advanced [and declining] in age: [or dried up: (see 1, last sentence but one:)] pl. ٌِّىتُع . (Msb.) ___ And

ىتاع ٌلْيَل   [a mistranscription, the latter word being correctly ٍتاَع ,] A night intensely dark. (TA.) 

َىتْعَأ  Most [and more] excessive, immoderate, or inordinate, in pride [&c.: see ٍتاَع ]. (Mgh.) 

ٌءآَتْعَأ  [a pl., app. of ٍتاَع , like as ٌباَحْصَأ  is of ٌبِحاَص ,] applied to men as meaning ٌراَّعُد  [i. e. Who act

corruptly, or vitiously; who transgress the command of God; or who commit

adultery or fornication; &c.]. (ISd, K, TA.) 
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ىتع  

ىتع  See وتع
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ثع  

ُهْتَّـثَع 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّثَع , said of the ةَّثُع  [or moth-worm], It ate it, or fretted it, namely, wool,

(S, Msb, K, TA,) and a garment [&c.]. (TA.) And َّثُع , said of wool [&c.], It was eaten, or fretted, by the ّثُع  [or

moth-worm, or moth-worms]. (TA.) ___ Also, (O, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K, TA,) said of a

serpent ( ةَّيَح ), It bit him. (O, K, TA.) And It (a serpent) blew upon him, without biting him, and

his hair in consequence fell off. (TA.) ___ And ِىنَّثَع , (O,) inf. n. as above, (K,) He importuned me

(O, K *) by asking. (TA.) [And ِىنَّتَع  signifies the same.] 

َثَّثَع 2  see the next paragraph, in two places. 

ّتاع 3  , (O,) inf. n. ٌةَّثاَعُم  and ٌثاَثِع ; (O, K;) and ثّثع  , (O,) inf. n. ٌثيِثْعَـت ; (K;) He raised his voice with

singing: (O:) or he trilled, or quavered, in singing: (K:) or he raised his voice with

singing, and trilled, or quavered: (L:) and ِهِئاَنِغ ّثاع ِىف  , inf. n. as above; and ثّثع  ; he trilled, or

quavered, in his singing. (TA.) And ٌثاَثِع  is also used to signify The sounding [or ringing] of a bow when

its string has been pulled to try its strength: some say that it is like the ُّمنَرَـت  [or ringing] of a basin when it

has been struck. (O, TA.) 

ٌّثَع  : see ٌةَّثُع . 

ٌّثُع  i. q. ٌسوُس  [i. e. The moth-worm that eats, or frets, wool, or woollen cloths]: (Msb:) [and the

book-worm, or species of moth-worm that eats books: applied to both of these in the present day:

and,] accord. to IAar, an insect [of the same kind] that clings to skin, or leather, and eats

it: (TA:) [and the weevil; i. e.] the kind of worm, or grub, that eats corn; also called ٌسوُس : (M in art.
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سوس :) one thereof is termed ٌةَّثُع  : (Msb:) [i. e.] ٌةَّثُع  signifies a ةَسوُس  [or mothworm] that eats, or frets,

wool: (S, A, O, K:) or a worm, or grub, that attacks wool and cloths (Mgh and Msb in art. سوس )

and wheat or other food; (Mgh in that art.;) also called ٌةَسوُس : (Mgh and Msb in that art.:) and it is said to be the

ةَضَرَأ , [generally signifying the wood-fretter, but here meaning] a certain insect that eats wool, and

skin, or leather: (Msb:) the pl. of ٌةَّثُع  is ٌثَثُع , (O,) or ٌّثُع , (K,) or both, (S,) or [rather] ٌّثُع , which is expl. by IDrd as a

pl., is a gen. n., having a pl. meaning though it is a sing: (TA:) the pl. of ٌّثُع  is ٌثاَثِع . (Msb.) An Arab of the desert, being asked

respecting his son, said, ِفْيَّصلا ِفوُّصلا ِىف  ِّثُعلا ِىف  َنِم  ُعَرْسََأل  ِهيِف  ُهَّنِإَو  اًقِناَد  ِىلاَم  ْنِم  ٍمْوَـي  َّلُك  ِهيِطْعُأ   [I give

him, every day, of my property, a dánik (a small silver coin), and verily he is quicker in

consuming it than the moth-worm in wool in the summer]. (TA.) And one says, ٍلاَم ُّثُع  ٌنَالُف  , (S,

O,) meaning Such a one is a consumer of property; (PS;) like as one says ٍلاَم ُءآَزِإ  , (S, O,) meaning a

manager of property. (PS.) [See also ٌةَّثُع  below: and ا�ثُع ا�ثُح  اًقيِوَس  ِىنَمَعْطَأ  ٌةَثْـيَـثُع [.  means [He fed me with meal

of parched barley or wheat] not moistened and beaten up with anything greasy

[such as clarified butter &c.]. (O: in the TA ا�ثُعَو ا�ثُح  .) 

ٌةَّثَع  : see the paragraph here following. 

ٌةَّثُع  : see ٌّثُع . ___ It is also an appellation of An old woman: (S, O, K:) as though, by reason of her corrupt state or

conduct, and want of skill or understanding, she were a ةَسوُس . (TA.) ___ Also, (O, K, TA,) and ٌةَّثَع  , (TA,) A woman foul,

or obscene, in tongue; (O, K, TA;) despised; obscure, or reputeless: (TA:) and a foolish, or

stupid, woman: (O, K:) or, the former signifies, accord. to AZ, a woman obscure, or reputeless; whether

she be, or be not, lean, or emaciated: and the latter, accord. to IDrd, a woman lean, or spare, in body: and in like

manner ٌّثَع  applied to a man: (O:) the pl. of ةّثع  is ٌثاَثِع . (TA.) 

ٌثاَثِع  Vipers that eat one another in a time of 
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drought. (O, K.) ___ Also pl. of ٌّثُع : (Msb:) ___ and of ٌةَّثُع  or ٌةَّثَع . (TA.) 

ٌةَثْـيَـثُع  dim. of ٌةَّثُع  [n. un. of ٌّثُع , q. v.]. (L.) It is said in a prov., 

* اَسَلْمَأ اًدْلِج  ُمِرْقَـت  ـيَـثُع  ٌةَثْ *

[A little moth-worm gnawing a smooth skin]: applied to a man endeavouring to make an impression, or

produce an effect, upon a thing, and unable to do so: (S, O, L, K: *) and said in contempt of a man and of what the latter says in

finding fault with one who is free from faults. (O.) 

ُءآَّثَع  The serpent. (O, K.) 
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رثع  

َرَـثَع 1  , aor. ُـ  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ِـ ; (A, Msb, K;) and َرِثَع , aor. َـ ; and َرُـثَع , aor. ُـ ; (A, K;) inf. n. ٌراَثِع  (S,

Mgh, O, Msb, K) and ٌرْـثَع  and ٌريِثَع ; (K;) said of a man and of a horse, (S, Msb,) He stumbled, or tripped; [the most

usual meaning;] or he fell upon his face; syn. اَبَك  [which has both of these meanings]; as also رّثعت  : (A, K:) or [simply]

he fell; syn. َطَقَس : (Mgh:) or one says of a man, (Msb on the authority of the Mukhtasar el-'Eyn, and TA on the authority of the

T,) َرَـثَع , (Msb, TA,) inf. n. ٌروُثُع , (Msb,) or ٌةَرْـثَع ; (TA; [perhaps a mistranscription for ٌرْـثَع ;]) and of a horse, َرَـثَع , inf. n. ٌراَثِع ;

(Msb, TA;) ٌلاَعِف  being a measure of inf. ns. of verbs signifying various faults of horses and the like. (TA.) You say, ِهِبْوَـث َرَـثَع ِىف 
[He stumbled, or tripped, upon his garment]. (S, O, Msb.) And ِهِلَ�ْذَأ ُرـَّثَعَـتَـي ِىف  َجَرَخ   [He went

forth stumbling, or tripping, upon his skirts]. (A.) And َطَقَسَف ُهُسَرَـف  ِهِب  َرَـثَع   [His horse

stumbled, or tripped, with him, and he fell]. (S, O.) And it is said in a prov., ُرُـثْعَـي ْدَق  ُداَوَجلا   [The

swift and excellent horse sometimes stumbles, or trips]: applied to a person by whom a slip that is

not of his nature is seen to have been committed. (O.) ___ [Hence,] ِهِمَالَك َرَـثَع ِىف   and رّثعت  [He stumbled, or

tripped, in his speech]. (A.) And ُهُناَسِل رّثعت   His tongue halted, faltered, or hesitated. (S, O,

TA.) ___ And [hence, app.,] َرَـثَع , (Kr, K, TA,) inf. n. ٌرْـثَع , (Kr, O, TA,) He lied. (Kr, O, K, TA.) One says, ِرْثَعلا ٌنَالُف ِىف 
ِنِئاَبلاَو , meaning [Such a one is occupied] in truth and falsehood [or rather in falsehood

and truth]. (O, TA.) ___ And ِهْيَلَع َرَـثَع  , (S, A, Mgh, O, Msb,) aor. ُـ  (S, O, Msb) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌرْـثَع  and ٌروُثُع , (O,

Msb, K, [the latter erroneously written in the CK روُثَع ,]) [He stumbled on it; lighted on it by chance;]

he got, or obtained, knowledge of it; or sight and knowledge of it; became

acquainted with it; knew it; or saw it; (S, A, Mgh, O, Msb, K, * TA;) accidentally, or without

seeking; (TA;) [and so ِهِب َرَـثَع  ; (see an ex. voce ُسَرْشَأ ;)] and َرَـثْعَأ  signifies the same; but accord. to the usage of the Kur-
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án, you say ىِْريَغ ُتْرَـثْعَأ  : so in the Kitáb el-Abniyeh of IKtt. (TA. [See 4.]) You say, ِلُجَّرلا ِّرِس  ىَلَع  َرَـثَع   He obtained

knowledge of, or became acquainted with, the secret of the man [accidentally]. (TA.)

[Hence,] اًْمثِإ اَّقَحَتْسٱ  اَمُهـَّنَأ  ىَلَع  َرِثُع  ْنِإَف  , in the Kur [v. 106], means But if it become known, or seen, (Ksh,

Mgh, O, Bd, Jel,) that they two have done what has necessitated sin, (Ksh, Bd, Jel,) and

deserved its being said of them that they were sinners. (Ksh.) And َرَـثَع , aor. ُـ , inf. n. ٌروُثُع ,

as expl. by Lth, means He (a man) entered suddenly, or unexpectedly, upon an affair upon

which another had not so entered. (TA.) ___ ُهُّدَج َرَـثَع  , (K, TA,) aor. ُـ  and ِـ , (TA,) means His

fortune, or good fortune, fell; syn. َسِعَت ; (K, TA;) as being likened to one who has stumbled, or tripped, or fallen

upon his face. (TA.) ___ ُقْرِعلا َرَـثَع  , (Lh, K,) inf. n. ٌرْـثَع , (Lh, TA,) The vein pulsed. (Lh, K, TA.) ___ ِهِب َرَـثَع  : see 4.

___ [Hence,] ُناَمَّزلا ْمِِ�  َرَـثَع   Time, or fortune, destroyed them: (TA:) or caused them to be

overcome. (O.) 

َرَّـثَع 2  see the next paragraph, in three places. 

ُهرثعا 4  He caused him to stumble, or trip; or to fall upon his face; [or simply, to fall;] as also

ُهرّثع  ; (K, TA;) [and so ِهِب َرَـثَع  ; (see 1, last sentence, and see also ٌروُثاَع , first sentence;)] said of God. (TA.) IAar cites as an ex., 

* ِىتَّبُج ِمِداَقَم  ُرَـثْعُأ ِىف  ُتْجَرَخَف  *
* اَراَضْحِإ ُهُتْرَطَأ  ُءآَيَحلا  َالْوَل  *

[And I went forth, made to stumble, or trip, upon the fore parts of my jubbeh: but

for the sense of shame, I had made it to fly, in running]: accord. to one relation, however, the

verb in question, in this verse, is ُرُـثْعَأ . (TA.) And ٱ�ُّٰ ُهرثعا   is syn. with ُهَسَعْـتَأ  [of which see various explanations in art. سعت ].

(TA.) ___ [Hence,] ِناَطْلُّسلا َدْنِع  ِهِب  رثعا  , (K,) or ُهَدْنِع ُهرّثع  , (A,) He impugned his character to the

Sultán, (A, O, K,) and sought to make him fall into destruction by means of the
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latter. (A.) ___ And ِهْيَلَع ُهرثعا   [He made him to stumble upon it, or to light on it by

chance; or] he made him to get, or obtain, knowledge of it, or sight and knowledge

of it; to become acquainted with it; to know it; or to see it; (S, A, O, Msb, K; *)

accidentally, or without seeking. (B, TA.) Hence the phrase in the Kur [xviii. 20] ْمِهْيَلَع َ�ْرَـثْعَأ  ; (S, Ta;) in which

ْمُهَرْـيَغ , the objective complement, is suppressed. (TA.) And ِهِباَحْصَأ ىَلَع  ُهرثعا   He guided him, or showed him

the way, to his companions. (A.) ___ ُهَّدَج رثعا  , and ُهرّثع  , He [i. e. God] made his fortune, or

good fortune, to fall. (K. [See ُهُّدَج َرَـثَع  .]) See also 1, latter half. 

َرَّـثَعَـت 5  see 1, in four places. 

Q. Q. 1 ُمْوَقلا َرَـيْـثَع   [from ٌرَـيْـثِع ] The people, or party, raised the dust, or earth, or bits of dry

clay or compact earth, (termed َريْـثِع ,) with the extremities of their toes, in walking. (Kh,

Har p. 488.) َرْـيَّطلا َرَـثْـيَع   [from ٌرَـثْـيَع ] He saw, or beheld, the birds: or he saw that the birds ran:

(O:) or he saw the birds running, and augured from them ( اَهَرَجَزَـف ). (K. [But this addition, اهرجزف ,

is evidently taken from an explanation of the words here following.]) A poet says, 

* ُفيِعَت ْوَل  َكَرْـيَط  ـيَع  َتْرَـثْ ْدَقَل  *

[i. e. Thou sawest, or beheldest, thy birds; &c.: would that thou wouldst augur from

them, and take warning]. (O.) And you say, َءْىَّشلا ُتْرَـثْـيَع   I saw, or beheld, the thing; (L, TA;) and

individuated it. (TA.) 

ٌرْـثَع  : see ٌّىِرَثَع . 

ٌرْـثُع  A lie; or falsehood; (K;) as also ٌرَـثَع  . (IAar, K.) Also The Eagle: (K:) a meaning also assigned in the K, in art.

ربع , but erroneously, to ٌرْـبُع . (TA.) 
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ٌرَـثَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرْـثَع  A stumble, or trip, (Msb, TA,) in walking, or going along: pl. ٌتاَرَـثَع . (TA.) ___ And [hence,] A

slip, lapse, fault, wrong action, or mistake; (S, O, Msb, TA;) so called as being a fall into sin or

crime. (Msb.) One says, َكَتَرْـثَع ُّٰ�ٱ  َلاَقَأ   [May God cancel thy slip, lapse, fault, &c.]. (A.) And it is

said in a trad., ٍةَرْـثَع وُذ  َّالِإ  َميِلَح  i. e. There is no one to be characterized as of a forbearing َال 

disposition except he be one who has committed a slip, and becomes admonished thereby,

distinguishing the occasions of error so as to avoid them [and to make allowance for others who have done the like]. (TA.) ___ And

War, or fight, against unbelievers or others; because war, or fight, is an occasion of frequent stumbling, or

tripping: so in a trad., in which it is said, �ِِةَرْـثَعل ْمُهْأَدْبَـت  meaning invite ye ;[Begin not ye with them by war] َال 

them first to El-Islám or to the payment of the poll-tax; and if they assent not, then have recourse to war. (TA.) 

ٌةَرِثَع  Land ( ضْرَأ ) without herbage, being high, and overspread with َريْـثِع , i. e. dust: (O, TA:)

and said to occur in a trad. as the name of a particular land. (O, K, * TA.) 

ٌّىِرَثَع  i. q. ٌىْذِع , (Az, S, O, Msb, TA,) as some say; (Msb;) i. e., (Az, S, O, TA,) Such as is watered by the

rain (Az, S, K, TA) alone, (S,) of palm-trees, (Az, O, TA,) or of seed-produce: (S:) or such as is watered by

water running upon the surface of the ground, (O, Msb,) of palmtrees: (Msb:) or seed-produce that

is watered by torrents and by rain, the water being made to flow thereto in

channels: (TA:) and ٌرْـثَع  signifies the same: (K, TA:) or, accord. to IAth, palm-trees ( ليَِخن ) that imbibe with

their roots of the rain-water that collects in a part hollowed out in the ground:

(TA:) the former term is said to be thus applied because what is so called is as though it stumbled upon water without any labour of its

owner; regarding it as an irregular rel. n. from ُرْـثَعلا : (O, * TA:) but Abu-l-'Abbás [i. e. Th] says that, thus applied, it is 
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with teshdeed to the ث [i. e. ٌّىِرَّثَع ], though not in the sense here following. (TA.) ___ Also A man who does not

occupy himself in seeking the things of the present world nor those of the world

to come: (O, K, TA:) occurring in a trad., in which such is said to be the most hateful of mankind to God: (O, TA:) in this sense,

sometimes written with teshdeed to the ث, (K, TA,) and thus it is accord. to Sh (O, TA) and IAar; (TA;) but correctly without

teshdeed: (Th, K, TA:) and said by some to be from ٌّىِرَثَع  applied to palm-trees. (O, * TA.) One says also, ِرَثَع�� ٌنَالُف  َءآَج  ,

meaning Such a one came unoccupied. (O, TA.) 

ٌراَثَع  or ٌراَثِع : see ٌروُثاَع , in six places: and for ٌراَثِع  see also ٌرَـيْـثِع . 

ٌروُثَع  [Having a habit of stumbling or tripping, or of falling:] that stumbles, or trips, and

falls, much or often. (Har p. 296.) 

ٌرَـيْـثِع  , (S, O, K,) not ٌرَـيْـثَع , for there is not in the language any word of the measure ٌلَيْعَـف , with fet-h to the ف, except ٌدَيْهَض ,

meaning hardy, strong, or robust, and this is [said to be] forged, (S, O, [but see ديهض ,]) Dust, (MA, O, K,) syn. ٌراَبُغ , (O,) or

ٌجاَجَع , and ٌباَرُـت , (K,) and thus ٌتاَرَـيْـثِع  is expl. by Sb; (TA;) or dust rising or spreading; (S, MA; *) as also ٌةَرَـيْـثِع
; (TA;) and ٌراَثِع  signifies the same. (MA.) ___ And Clay, or earth, (K, TA,) or dust, or bits of clay or compact

earth, (TA,) which one turns over (K, TA) with the extremities of the feet (K) or of the

toes, in walking, or going along, no other mark of the foot being seen: (TA:) and an

obscure trace or mark, (K, TA,) said to be more obscure than such as is termed ٌرَـثَأ : (TA:) and so

ٌرَـثْـيَع  , with the ى put before [the ث] and with fet-h to the ع in both [of these senses: misunderstood by SM as meaning and with

fet-h to the ع in both words, i. e. in ريثع  and رثيع ]: (K:) or ٌرَـثْـيَع  signifies an obscure trace or mark: (S:) and

Yaakoob mentions the saying ُتْيَأَر اَم  اًرَـثْـيَع  َالَو  اًرَـثَأ  ُهَل   and اًرَـيْـثِع َالَو   [app. meaning I saw not any trace of him

nor any obscure trace]: (S, O:) or اًرَـيْـثِع الو   means, nor clay, or earth, &c., turned over by the
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extremities of his feet: (TA:) and it is said that اًرَـثْـيَع الو   means, nor bodily form. (O.) And [it is said that]

ٌرَـيْـثِع َالَو  ٌرَـثَأ  ُهَل  اَم   and ٌرَـثْـيَع الو   means He is not known to be a pedestrian by the appearing

of his foot-mark, nor to be a horseman by his horse's raising the dust. (TA.) [See also

Har p. 488.] 

ٌةَرَـيْـثِع  , and its pl. ٌتاَرَـيْـثِع : see ٌرَـيْـثِع . ___ One says also ٌةَرَـيْـثِع ٌضْرَأ  , meaning A land in which is much dust.

(TA.) 

ٌرِثاَع  [Stumbling, or tripping; &c. ___ And] A liar. (TA.) ___ And one says also ٌرِثاَع ٌّدَج   [Fortune, or

good fortune, in a falling state: (see 1, near the end:)] pl. ُرِثاَوَع : (TA:) ___ or this may be pl of ٌرِثاَع  signifying

The snare of a sportsman: ___ or it may be pl. of ٌةَرِثاَع  signifying An accident that destroys, or

causes to be overcome, him whom it befalls: (O:) ___ or it may be pl. of ٌروُثاَع  [q. v.], the ى being

suppressed, (O, TA,) by poetic license, in a verse in which it occurs. (TA.) 

ٌرَـثْـيَع  The substance of a thing; its bodily, or corporeal, form; syn. ٌْنيَع  and ٌصْخَش . (T, O, L, K, TA. [In this

sense, it is said in the TA to be erroneously written in all the copies of the K َريْـثَع , with the ث before the ى; but I find it written

رَثْـيَع  in my MS. copy of the K and also in the CK.]) See also ٌرَـيْـثِع , in five places. 

ٌةَرِثاَع  : see ٌرِثاَع . 

ٌروُثاَع  A pit dug for a lion or other [animal], (S, A, O,) that he may fall into it, (A,) in

order that he may be taken: (S, O:) this is the primary signification: (A:) or a thing that is prepared

for one to fall into it: (K:) or, as also راثع  [i. e. ٌراَثَع  or ٌراَثِع  (see what follows)], a thing by which one

is made to stumble and fall; expl. by ِهِب َرِثُع  اَم  : (TA:) the pl. is ُريِثاَوَع ; whence, perhaps, ُرِثاَوَع , by suppression

of the ى. (O, TA. [See ٌرثاَع .]) ___ [Hence,] A place of perdition: (TA voce ٌروُجاَح :) or a cause, or place,
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of perdition or of death: (A, K:) applied to a land. (K.) You say, ٍروُثاَع َعَقَو ِىف   He fell into a cause, or

place, of perdition or of death. (A, TA.) And َرِثاَوَعلا ُهَبِحاَص  ىِقَي  ٌنَالُف   [Such a one preserves

his companion from the causes, or places, of perdition or of death]. (A.) And it is said in a

trad., ِهْيَرِخْنَمِل ُّٰ�ٱ  ُهَّبَك  َريِثاَوَعلا  اَهاَغَـب  ْنَم  ٍةَناَمَأ  ُلْهَأ  اًشْيَرُـق  َّنِإ   [Verily the tribe of Kureysh are people

of fidelity: whoso seeks for them the causes, or places, of perdition or of death,

may God lay him prostrate upon his nostrils]: or, accord. to one relation, َرِثاَوَع . (O, TA.) ___ And

[hence,] Difficulty, or distress; as also ٍّرَش ُروُثاَع  : (S, O:) and evil; (K, TA;) like ٌروُذاَع , which is a dial. var. thereof,

or an instance of mispronunciation; (S and O in art. رذع ;) as also ٌراَثَع  , (accord. to some copies of the K,) or ٌراَثِع  : (thus in other

copies of the K and in the TA [in the latter of which it is said to be with kesr; and this I think to be the more probably correct; originally

an inf. n.]:) and ٍّرَش ُراَثِع   is said by Fr to signify the same as ٍّرَش ُروُثاَع  . (TA.) You say, اًروُثاَع ُهْنِم  ُتيِقَل  , (As, S, O, TA,) and

اًراَثِع  , (TA,) I experienced from him, or it, difficulty, or distress. (As, S, O, TA.) And ِروُثاَع اوُعَـقَو ِىف 
ٍّرَش , (As, S, O, TA,) and ٍّرَش ِروُفاَع  , (S, O,) They fell into difficulty, or distress: (As, S, O:) or into a

confusion of evil and difficulty or distress. (TA.) It is the opinion of Yaakoob that the ف in روُفاَع  is a

substitute for the ث in روُثاَع : but Az observes that this is not necessarily the case, as the meaning of difficulty is implied in the root

رفع . (TA.) ___ It is said to signify also A kind of snare ( ةَدَيْصِم ) made of bark. (O.) ___ And A channel

that is dug for the purpose of irrigating thereby a palm-tree such as is termed

ٌلْعَـب . (O.) ___ And A well. (K.) And it may also be used as an epithet [app. meaning Perilous, or destructive]. (ISd,

TA.) 
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لكثع  

Q. 1 َجَدْوَهلا َلَكْثَع   , (K, TA,) inf. n. ٌةَلَكْثَع , (TK,) He adorned the جدوه  [or women's camel-vehicle]

with the kind of pendant termed ةَلوُكْثُع . (K, * TA.) And ُجَدْوَهلا َلِكْثُع   The جدوه  was [so]

adorned. (S.) And [the inf. n.] ٌةَلَكْثَع  signifies A heavy kind of running. (K.) One says, ُلِكْثَعُـي َوُه   He

runs heavily. (TK.) 

Q. 2 ُقْذِعلا َلَكْثَعَـت   The قذع  [or raceme of a palm-tree or of dates] had many خيِراََمش  [or fruit-

stalks, also called ليِكاَثَع , whence the verb]. (S, TA.) 

ٌلاَكْثِع  and ٌلوُكْثُع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَلوُكْثُع  (K) i. q. ٌخاَرِْمش  (S, O, Msb, K) and ٌخوُرُْمش , (Msb,) i. e. [A fruit-

stalk of the raceme of a palm-tree; or] a stalk, of a ةَساَبِك , upon which are the

ripening dates: (S, O:) or [so in some copies of the K and in the TA, but in other copies of the K and, ] i. q. ٌقْذِع  [i. e. a

raceme of a palm-tree or of dates]; (K;) [i. e.] an دوُقْـنُع  of a palm-tree, of which the خاَرِْمش  is a single

branching stalk: (Mgh:) [agreeably with this last explanation and the latter of the two here given from the K, it is said,] and it is,

in relation to the palm-tree, like the دوُقْـنُع  in relation to the grape-vine: (S, O:) and in

one dial., the ع is changed into ء, so that one says ٌلاَكْثِإ  [and ٌلوُكْثُأ ]: the pl. is ُليِكاَثَع . (Msb.) It is said in a trad., اوُذُخ
ًةَبْرَض اَِ�  ُهوُبِرْضٱَف  ٍخاَرِْمش  ُةَئاِم  ِهيِف  ًالاَكْثِع   [i. e. Take ye a raceme of a palm-tree in which are a

hundred fruit-stalks, and strike him therewith a single stroke]. (O.) 

ٌلوُكْثُع  : see the next preceding paragraph: ___ and that here following. 

ٌةَلوُكْثُع  : see ٌلاَكْثِع . ___ Also, (K,) and ٌلوُكْثُع  , (TA,) A kind of pendant, of نْهِع  [i. e. wool, or dyed

wool], or some [other] ornament, (K, TA,) suspended to a جدوه  [or women's camel-
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vehicle], (TA,) so as to dangle in the air: (K, TA:) pl. ُلِكاَثَع  occurring in a verse [by poetic license for

ُليِكاَثَع ]. (TA.) 

ٌلَكْثَعُم ٌقْدِع   [A raceme of a palm-tree or of dates] having many خيِراََمش  [or fruit-stalks].

(TA.) [See also the following paragraph.] ___ And, by way of comparison [thereto], ٌلَكْثَعُم ْجَدْوَه   A جدوه  [or women's

camel-vehicle] having much wool [in the form of pendants, suspended to it]. (TA.) 

ٌلِكْثَعَـتُم ٌقْذِع   and ٌلَكْثَعَـتُم  [A raceme of a palm- 
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tree or of dates] having ليِكاَثَع  [i. e. fruit-stalks]. (K.) [See also the next preceding paragraph.] 
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مثع  

َمَثَع 1  , said of a broken bone, (S, K,) or it is peculiarly said of the arm, (K, [i. e. one says ُدَيلا ِتَمَثَع  ,]) aor. ِـ , (PS,) inf. n.

ٌمْثَع , (TA,) It became set unevenly, (S, K, TA,) i. e. [forming a node, or protuberance, like a

swelling, not so hard as bone, (see ٌمْثع , below,) or] so as to have an unevenness

remaining in it: (TA:) or, said of a broken bone, it approached to a state of consolidation,

but was not as yet consolidated; and in like manner, a wound: (ISh, TA:) or it was, or became, in a

bad state, and wanting in its former strength, or in its form. (TA.) And َمِثَع , aor. َـ , inf. n.

ٌمَثَع , said of a [broken] bone, signifies [the same, or] It was badly set, so that there remained in it an

unevenness. (TA.) And sometimes it is used metaphorically in relation to the sword: so says IJ. (TA. [In a verse there cited as

an ex., the verb app. relates to a sword in its scabbard or its case cut in pieces by another sword.]) ___ َمَثَع  said of a wound means

as expl. above: (ISh, TA:) or It became callous, and covered with a skin, but not as yet

healed. (K.) ُهُتْمَثَع  I set it unevenly, [so as to form a node, or protuberance, like a

swelling, not so hard as bone, (see the first sentence above,)] namely, a broken bone; (S, K;) the verb being

trans. as well as intrans., (S, TA,) like َعَجَر  and َفَقَو . (TA.) ___ And ملا
َ
َةَداَز ِتَمَثَع  , (S, K,) inf. n. ٌمْثَع , (TA,) She sewed

the ةدازم  [or leathern water-bag] not strongly, or not firmly; (S, K;) as also اَهْـتَمَثَـتْعِا  ; (S, TA;) in the

K, erroneously, اَهْـتَمَثْعَأ  . (TA.) 

ُهمّثع 2  , inf. n. ٌميِثْعَـت , He set it; namely, a [broken] bone. (TA.) 

َمَثْعَأ 4  see 1, last sentence. 

َمَثَـتْعِإ 8  see 1, last sentence. ___ [Hence,] it is said in a prov., ُمِثَتْعَأ ِّىنِإَف  اًعَـنَص  ْنُكَأ  َّالِإ  , meaning If I be not
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skilful, verily I do according to the degree of my knowledge. (S, Meyd.) ِهِب مثتعا   He

sought help by means of it; (S, K;) and profited by it, or made use of it. (K.) One says, اَذٰه ْذُخ 
ِهِب ْمِثَتْعٱَف   Take thou this, and seek help by means of it [or profit by it]. (S.) ___ And ِهِدَيِب مثتعا 

He extended, or stretched forth, his arm, or hand; syn. �َِا ىَوْهَأ  . (K.) 

ٌمْثَع  inf. n. of 1 [q. v.]. (TA.) ___ ٍمْثَع ىَلَع  ُهُدَي  ْتَِربُج   means ٍةَدْقُع ىَلَع  , (S and O in art. دقع ,) [i. e. His arm was

set and joined unevenly,] so as to form a node, or protuberance, like a swelling,

not so hard as bone. (ISk, L in art. رجا .) 

ٌمِثَع  , applied to a [broken] bone, Badly set, so as to have an unevenness remaining in it. (TA.)

[And ُءآَمْثَع  signifies the same, applied to an arm ( ٌدَي ); expl. by Golius as applied to a hand, and meaning Distortedly

consolidated, on the authority of Meyd.] 

ُءآَمْثَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَمْثُع  The young one of the [species of bustard called] ىَراَبُح . (S, K.) ___ And The young one

of the [serpent called] ناَبْعُـث . (AA, K.) And, (K,) some say, (TA,) The serpent, (AA, K,) of whatever

species it be: (AA:) or the young one thereof. (AA, Mgh, K.) And َناَمْثُع وُبَأ   is a surname of The

serpent; (K, TA;) mentioned by 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) 

ٌمَثْـيَع  , applied to a camel, Big, or bulky, tall, and thick. (TA.) See also ٌماَثْـيَع . 

ٌّىِمَثْـيَع  The wild ass; (K, TA;) so called because of his bigness, or bulkiness, and strength. (TA.) 

ٌماَثْـيَع  (in the T, voce ٌبْلُد , written ٌمَثْـيَع  ,) A species of tree; (S, K, TA;) said to be the same as the بْلُد  [q.

v.]; it is a white tree, that grows very tall: n. un. with ة. (TA.) Also A certain sort of food, in

which locusts are cooked; (K, TA;) of the food of the people of the desert. (TA.) 
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ٌموُثْـيَع  A great camel. (As, S. [See also ٌموُتْـيَع .]) And Anything big, or bulky, and strong. (TA.) ___ And The

female elephant: (El-Ghanawee, S:) or the elephant, male and female: (K:) pl. ُِمثاَيَع . (TA.) ___ And The

عُبَض  [i. e. hyena, or female hyena]. (A'Obeyd, S, K.) 

ٌمَثْمَثَع  Strong; applied to a camel; (AA, S;) and to a mule; and likewise to a shoulder: (IAar, TA:) or, applied to a camel,

strong and tall: (K, TA:) or tall and thick: or big, or bulky: (TA:) fem. with ة: (AA, S, K, TA:) pl.

ٌتاَمَثْمَثَع . (TA.) ___ And The lion: (AA, S, K:) so called because of the heaviness of his tread. (AA, S.) 
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نثع  

ُراَّنلا 1 ِتَنَـثَع   , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنْثَع  and ٌناَثُع  and ٌنوُثُع , (K,) The fire smoked, or sent up

smoke; (S, K;) as also تنّثع  . (K.) ___ And ِلَبَجلا َنَثَع ِىف  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنْثَع , (TA,) He ascended the

mountain: (K, TA:) like َنَفَع : mentioned by Kr. (TA.) َنِثَع , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنَثَع , (TK,) said af garment, It became

perfumed with the odour of incense, or some substance for fumigation. (K, * TA.) 

َبْوَّـثلا 2 ُتْنَّـثَع   I fumigated the garment: (Mgh:) or �ِِبيِّطل َبْوـَّثلا  ِتَنـَّثَع   She fumigated the

garment over the perfume so that it [the perfume] clung to it: (TA:) or �ِِروُخَبل ِىبْوَـث  ُتْنـَّثَع  , (S,)

inf. n. ٌنيِثْعَـت , (S, K,) I perfumed my garment with incense, or some substance for

fumigation. (K. *) ___ And اَهِتَنْخُدِب ملا 
َ
ُةَأْر ِتَنـَّثَع   The woman perfumed herself with her

incense, or substance for fumigation. (TA.) ___ See also 1. ___ One says also ٌنَالُف اَنْـيَلَع  نّثع   meaning

Such a one caused confusion, or disorder, or disturbance, to happen between us,

or among us; from ناَثُع  signifying smoke: (A, TA:) [or caused confusion, &c., and excited evil, or

corrupt, conduct, between us, or among us: for] ُنيِثْعـَّتلا  signifies the causing confusion, or

disorder, or disturbance, and exciting evil, or corrupt, conduct. (K.) 

اَنْـيَلَع 4 ْنِثْعُـت  is said when one kindles a fire [Do not thou raise a smothering smoke upon us] َال 

with bad, smoking, wood. (TA.) 

ٌنْثِع  A species of ةَصوُخ  [q. v.] upon which camels, or the like, feed, (K, TA,) when it is

succulent; but when it becomes dry, it is useless. (TA.) ___ And [hence, perhaps,] A good

tender and manager, of camels, or the like. (K.) And i. q. ٌنْهِع  [i. e. Wool; or wool dyed of
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various colours]: (K:) a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌنَثَع  : see ٌناَثُع . Also A small idol: pl. ٌناَثْعَأ : (K:) [it is said that] ٌنَثَو  signifies a large idol. (TA.) 

ٌنِثَع  Food infected with smoke; as also ٌنوُثْعَم  . (K.) 

ٌناَثُع  Smoke; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌنَثَع  : (S, K: [in one of my copies of the S, written with the ث quiescent:]) mostly used

in relation to a substance with which one fumigates: (Mgh, Msb:) and also expl. as signifying smoke without fire: (TA:) pl.

ُنِثاَوَع , (S, K, TA,) deviating from rule, (TA,) like ُنِخاَوَد  pl. of ٌناَخُد , the only other instance of the kind. (S, TA.) ___ And Dust

(Az, S, Mgh, K) is sometimes thus called, (S, Mgh,) metaphorically, (Mgh,) as being likened to smoke, which is the primary meaning: so

says A'Obeyd, and Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà says the like. (Az.) 

ٌنوُنْـثُع  Small long hairs under the part beneath the lower jaw of the camel: (S, K:) [pl.

ُنيِناَثَع :] one says َنيِناَثَع وُذ  ٌريِعَب   [a camel having such small long hairs], like as they said, for the

قِرْفَم  of the head, ُقِراَفَم . (S.) And The beard: or the portion thereof that extends beyond the two

sides of the cheeks: or the portion that grows upon the chin and beneath it,

downwards: or length of the beard: (K:) or the portion of the beard that depends form

the chin: (Ham p. 820:) and ِةَيْحِّللا ُنوُنْـثُع   signifies the extremity of the beard. (TA.) And Certain

small hairs at the part in which the he-goat is slaughtered. (TA.) And The ةَثْعَر  [or wattle]

of the cock. (S and K in art. ثعر , q. v.) ___ Also The first of wind and of rain; (S, K;) so says [the Imám] Aboo- Haneefeh: (TA:)

or rain generally: or rain while it is between the heaven and the earth: pl. ُنيِناَثَع : (K:) AZ

says that ُنيِناَثَعلا  signifies the rain that is between the clouds and the earth; like ُلَبَّسلا : sing.

ٌنوُنْـثُع : (S, TA:) and ِباَحَّسلا ُنوُنْـثُع   signifies the clouds that have fallen upon the earth: and ُنيِناَثَع
ِباَحَّسلا  the pendent skirts of the clouds: and ِحيِّرلا ُنوُنْـثُع   the trail of the wind when it

comes drawing along the dust: pl. as above. (TA.) And The first of anything. (Ham p. 820.) 
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ٌنِثاَوُع  A lion having much hair. (K.) 

ٌنَّثَعُم  (K, TA) A man (TA) large in the نوُنْـثُع . (K, TA.) 

ٌنوُثْعَم  : see ٌنِثَع . 
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وثع  

اَثَع 1  , aor. وُثْعَـي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌّوُـثُع , (K, TA,) [accord. to the CK ٌوْـثَع , but] like ٌّوُُمس ; (TA;) and َىِثَع , aor. ىَثْعَـي , (S, Msb, K,)

which is of the dial. of El-Hijáz, and of which the inf. n. is اًثَع ; (TA;) and ىَثَع , aor. ىَثْعَـي  and ىِثْعَـي ; inf. n. ٌّىِثُع  and ٌّىِثِع  and

ٌناَيَـثَع ; (K, TA;) He acted corruptly; or made, or did, mischief: (S, Msb, K:) or did so in the

utmost degree: (TA:) ِضْرَألا ;the aor. of one of the dial. vars. occurs in the Kur ii. 57 (:S, TA) :[in the earth] ِىف 

&c.: some say that اثع , aor. اثعي , [or ىَثِع , aor. ىَثْعَـي ,] is formed by transposition from َثاَع , aor. ُثيِعَي : (TA:) accord. to Er-

Rághib, ٌثْيَع  and ٌّىِثُع , or ٌّىِثِع , and ٌّوُـثُع  are nearly alike; but ٌثْيَع  is mostly used in relation to that which is perceived by sense;

and ّىثع  and ّوثع , in relation to that which is perceived by the [mind or] judgment: some say that ّوثع  [as also ّىثع ] is the

acting wrongfully, injuriously, or unjustly; and sometimes does not involve the acting corruptly: (MF and TA

in art. ثيع :) Lh says that َىِثَع  is of the dial. of El-Hijáz, and is the [more] approved form; and ثاع  is of the dial. of the Benoo-

Temeem. (TA in that art.) ___ And َىِثَع , aor. ىَثْعَـي , inf.n. اًثَع , said of the hair of the head, It was, or became, dry

and matted, and was long left uncombed. (TA.) 

ىًثُع  Hair: this is its primary signification. (TA.) [See the next paragraph.] ___ And, metaphorically, Such as is

straggling, of plants, or herbage; as the ّىِصَن , and the ىَمْهُـب , and the ناَيِّلِص . (TA.) And

[hence] one says, ِضْرَألا ىَثُع  َباَش   The plants, or herbage, of the earth, dried up, or became

yellow: (K:) so in the Tekmileh, and so says ISk. (TA.) 

ٌةَوْـثَع  A long ةَّمِل  [or quantity of hair descending below the ear or to the shoulder]: (K:) pl.

ىًثُع , like ًىبُر ; (so in some copies of the K;) or ىَّثُع , like َّىبُر ; (so in other copies;) or ىًثِع ; like ًىبِر ; (so in my MS. copy of the K;

[app. taken from the TA; the first of which (i. e. ىًثُع ) I hold to be the right; (see the paragraph next preceding this;) though SM says
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what here follows;]) it is correctly ىثِع , like ىلِإ ; agreeably with what is said in the M, i. e. that ىَثِعلا  signifies ُلاَوِّطلا ُمَمِّللا  . (TA.) 

ٌةَوْـثُع  The state of the hair of the head when it has become dry and matted, and has

been long left uncombed. (TA.) 

ٌناَيْـثِع  : see ىَثْعَأ . 

ٍثاَع  Acting corruptly; or making, or doing, mischief. (Msb. [See 1.]) 

ىَثْعَأ  Having much hair; (S, K;) sometimes applied in this sense to a man. (S.) And Having a thick beard.

(TA.) ___ And The male hyena; (S, K;) as also ٌناَيْـثِع  : (S:) and [the fem.] ُءآَوْـثَع  the female hyena; (S, K;)

because of the abundance of her hair: (S:) and [the pl.] ٌوْـثُع , and ٌىْثُع , a number of hyenas together. (TA.) ___

[The fem.] ُءآَوْـثَع  is also an appellation applied to An old woman. (S, TA.) ___ And the masc. signifies also Thick,

gross, or coarse, in size. (TA.) ___ And Foolish, or stupid, (S, K,) heavy, or dull. (S.) ___ And One

whose colour inclines to blackness. (K.) ___ And A colour [itself] that inclines to

blackness: (K, TA:) or, accord. to the M, ىثعلا  [perhaps a mistranscription] signifies a colour inclining to

blackness, with abundance of hair. (TA.) 
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ىثع  

ىثع  See وثع
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جع  

َّجَع 1  , (S, A, Mgh, O, &c.,) aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) or ُـ ; (so in the O; [but this is at variance with a general rule;]) and َّجَع
with kesr to the medial radical [in the first and second persons, ُتْجِجَع  and َتْجِجَع ], (TA,) aor, َـ ; (K;) inf. n. ٌّجَع  and

ٌجيِجَع ; (S, A, Mgh, O, Msb, K;) He cried out, or vociferated; (K, TA;) like َّجَض ; accord. to Az,

supplicating, and begging aid, or succour; (TA;) and (K) he raised his voice; (S, A, O, K;) as also

َجَعْجَع  ; (K;) or this signifies he cried out, vociferated, or raised his voice, repeatedly; (S, O,

TA;) and َّجَع , he raised his voice with the ةَيِبْلَـت  [or saying َكْيـَّبَل ]: it is said in a trad., ُّجَعلا ِّجَحلا  ُلَضْفَأ 
ُّجَّثلاَو ُّجَعلا   (S, Mgh, O, Msb) i. e. The most excellent of the actions of the pilgrimage are (Mgh)

the raising of the voice with the ةيبلت  (Mgh, O, and Msb in art. جث ) and the shedding of the

blood of the victims brought for sacrifice to the sacred territory: (Mgh, and Msb in art.

جث :) and ٌجيِجَع  signifies the crying out, or vociferating, and clamouring, of a people, or party. (TA.)

___ And َّجَع , aor. ِـ , inf. ns. as above, said of a camel, He made a [loud] noise in his braying: and َجَعْجَع  he

repeated, or reiterated, [such] a noise: and َّجَع , aor. ِـ , inf. n. ٌجيِجَع , said of water, it made a

sound; and so [or as meaning it made a reiterated sound] x x x x x َجَعْجَع  : and in the same sense the former verb is

used in relation to a bow: and also in relation to the [piece of stick of wood called] دْنَز  on the occasion of its producing fire: (TA:) and

َجَعْجَع  said of camel, when beaten, or heavily laden, he uttered a grumbling cry; syn. اَغَر . (O, K.) ___ ِتَّجَع
ُحيِّرلا , and تّجعا  , The wind was, or became, violent, and raised the dust, (S, O, K, TA,) and

drove it along. (TA.) [See also 2.] ___ And ُةَحِئاَّرلا ِتَّجَع   [The odour diffused itself strongly, or

powerfully]. (A, TA.) ___ And اَهُـيْدَث َّجَع  , (A,) or اَهَ�ْدَث , (TA,) said of a girl, Her breast, or breasts, began

to swell, or become protuberant. (A, TA.) ُمْوَقلا َّجَع   and اوّجعا  , (K, TA,) and اوُّجَه  and اوّجها , and اوُّجَض
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and اوّجضا  [P], as is said in the Nawádir, (TA,) mean َبوُكُّرلا ُمِِ�وُنُـف  اوُرَـثْكَأ ِىف  , (K, TA,) in one copy ِهِنوُنُـف Ibr. D] (:TA) :ىف 

thinks that both of these readings are mistranscribed, for ِبوُكُّرلا ِنوُنُـف  ْنِم  اوُرَـثْكَأ  , meaning The people, or party,

practised many modes, or manners, of riding; agreeably with an explanation in the TK: but the case is

very perplexing; and is rendered the more so by the facts that this is not in the O, and that what here follows is not in the K nor in the

TA, and that I do not find in art. جه  nor in any other art. anything that throws light upon it:] ىِداَولا ُمْوَقلا ِىف  َّجَع   and اوّجعا
and اوُّجَه  and اوّجها , and اوُّجَخ  and اوّجخا  [?], mean The people, or party, descended into the

valley, and trod it much. (O.) َةَقاَّنلا َّجَع  : see R. Q. 1. 

َراَبُغلا 2 ُجيِّرلا  ِتَجَّجَع   , inf. n. ٌجيِجْعَـت , The wind raised the dust. (TA.) [See also 1.] ___ And ُتْجَّجَع
ً�اَخُد َتْيَـبلا  , (S, O, and so in a copy of the K,) or ِناَخُّدلا َنِم  , (so in other copies of the K,) inf. n. as above, (K,) I filled

the house, or tent, with smoke. (K, TA.) 

َجَجْعَأ 4  see 1, latter half, in three places. 

جّجعت 5  , said of a house, or tent, (S, K,) It was, or became, filled with smoke. (K.) 

R. Q. 1 َجَعْجَع  : see 1, in four places. ___ �ِِةَقاَّنل جعجع  , (S, O, L,) or َةَقاَّنلا َّجَع  , He chid the she-camel,

(S, O, L, K,) saying ِجاَع ِجاَع  , (S, K,) or َّجاَع : (L:) or the former signifies he turned the she-camel to a

thing, saying ِجاَع ِجاَع  . (TA.) ___ And [the inf. n.] ٌةَجَعْجَع  signifies The changing of ى into ج when

occurring with ع [immediately preceding it]: a practice that obtained among the tribe of Kudá'ah; (S, O;)

and accord. to Fr, among the tribe of Teiyi, and some of the tribe of Asad; (TA in art. ج, q. v.;) like as ٌةَنَعْـنَع  did among that of

Temeem: (TA in the present art.:) they used to say, ْجِعَم َجَرَخ  ٌجِعاَر  اَذٰه   for ىِعَم َجَرَخ  ٍعاَر   [This is a pastor who

went forth with me]. (S, O.) 

ٌةَّجَع  A crying out, or vociferating, and clamour, or confusion of cries or noises, of a people,
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or party. (TA.) ِهِتَّجَع َّٰ�ٱ ِىف  َدَّحَو   means [He declared the unity of God] aloud. (TA, from a trad.) 

ٌةَّجُع  [An egg-fritter, or omelet: so in the present day:] a certain food made of eggs: (S, O, K:) or

flour kneaded with clarified butter, (AA, TA,) and then fried, or roasted: IDrd says, it is a

sort of food; but what sort I know not: accord. to IKh, it is any food compounded; as 

Page 1956

dates and [the preparation of curd called] طِقَأ : (TA:) it is a post-classical word: (K:) [J says,] I think it to

be post-classical: (S:) it is of the dial. of Syria. (TA.) 

ٌجاَجَع  Dust: (S, A, O, K:) or dust raised by the wind: (TA:) and smoke: (S, A, O, K:) ٌةَجاَجَع  is a more

special term [signifying a portion, or cloud, of dust: and of smoke]: (S, O:) and this latter signifies [also] a

dust that buries in it everything; as also ٌةَجاَجَه . (TA.) ___ Also Low, vile, base, mean, or

ignoble, people; (Sh, O, K, TA;) lacking intellect, or understanding; (Sh, O;) in whom is no

good: [a coll. gen. n.; for] ٌةَجاَجَع  signifies one of such persons [as is indicated in the O]. (TA.) And, applied to a

single person, Foolish; stupid; unsound, or deficient, in intellect, or understanding. (K.) 

ٌةَجاَجَع  : see the next preceding paragraph, first sentence. [Hence,] one says, ٍنَالُف ِىنَب  ىَلَع  ُهَتَجاَجَع  ُّفُلَـي  ٌنَالُف   [Such

a one folds his cloud of dust], meaning, makes a hostile, or predatory, incursion, or

attack, upon the sons of such a one. (S, O, K. *) And ُهَتَجاَجَع َدَّبَل   (O, K) He laid, or allayed,

his ةجاجع  [or cloud of dust], (O,) meaning he desisted from that in which he was

engaged. (O, K.) ___ Also Many great camels: (S, O, K:) so accord. to Fr, (S, O,) as mentioned by A 'Obeyd: (S:)

but Sh says, I know not the word in this sense. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph, second sentence. 

ٌجاَّجَع  Vociferous, clamorous, sounding much, or noisy; an epithet applied to anything that has a
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voice, or sound, or noise, (S, O, K,) as a bow and the wind [&c.]; (S, O;) as also ٌجاَعْجَع  , (K,) this latter mentioned by Lh as applied

in this sense to a man: (S:) and the former, applied to a stallion [camel], vociferous, or noisy, in his braying: and, applied to

a river, sounding: (S, O:) or, thus applied, containing much water; as though it vociferated by reason of the

abundance thereof and of the sound of its copious pouring. (IDrd, TA.) [See a tropical ex. of it voce ٌجاَّجَع ٌمْوَـي  ٌجاَّجَث [.___   and

ٌّجِعُم  A day of violent wind that raises the dust. (S, O, K.) 

ِجاَع  , (S, K,) or َّجاَع , (L,) A cry by which a she-camel is chidden. (S, L, K.) [But the former belongs to art.

جوع , q. v.] 

ٌّجاَع  [part. n. of 1], applied to a road, [app. because a crowded road is usually noisy,] means Full. (S, O, K.) [Compare ٌجاَّجَع
applied to a river.] 

ٌجاَعْجَع  : see ٌجاَّجَع . ___ Also, applied to a horse, Generous, or excellent, and advanced in age: (O,

K:) or, accord. to IF, that runs vehemently. (O.) 

ٌّجِعُم  : see ٌجاَّجَع , last sentence. 

ٌجاَجْعِم ٌحيِر   A wind that raises the dust: (IAar, TA:) [the pl.] ُجيِجاَعَم ٌحَ�ِر   (S, O, K) signifies the contr.

of ُنيِواَهَم . (S, O.) 
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بجع  

ُهْنِم 1 َبِجَع   , (S, O, Msb, K,) [and ُهَل , as shown by what follows,] aor. َـ , inf. n. ٌبَجَع ; (Msb, TA;) and هنم بّجعت  , and

هنم بجعتسا  , (S, O, Msb, K,) which two are syn. each with the other, (S, O, K,) and with the first also; (S, K;) all signify He

wondered at it; i. e. he deemed it strange, extraordinary, or improbable, said of a thing

occurring, or presenting itself, to him; (K, TA;) on account of his being little accustomed to it: (TA:) or

the first signifies [as above, i. e.] he deemed it strange, extraordinary, or improbable: and ٌبُّجَعَـت
is of two kinds; one is [the wondering] at a thing which one commends, and it means the accounting (a thing) good

or goodly, or approving [it], and expressing one's approval of a thing; and the other is at a thing that

one dislikes, and it means the deeming [a thing] strange, extraordinary, or improbable, and

discommending [it]: (Msb:) or, accord. to some of the grammarians, it signifies the mind's becoming

affected, or acted upon, by some excessive quality in the thing by which it is so affected; [so that it may

be rendered the becoming affected with wonder;] as when one says ُهَعَجْشَأ اَم   [ how courageous is he! ] and

ْرِصْبَأَو ْمِِ�  ْعِْمسَأ   [ how clearly shall they hear! and how clearly shall they see! ]: (Msb, MF, TA:) or it is [the wondering] at a

thing of which the cause, or reason, is hidden, and not known: or it is when one sees a thing that pleases him, and thinks that he has

not seen the like of it: (L, TA:) [therefore ُهْنِم َبَّجَعَـت   may be rendered he wondered at it, and he admired it:]

accord. to some, it peculiarly relates to what is deemed good or goodly, or approved; [though this is inconsistent with the application of

the grammatical term ِبُّجَعـَّتلا ُلْعِف   the verb of wonder;] and the subst. derived from it is ٌبْجَع  : and بجعتسا
relates to what is good or goodly or approved, and to what is otherwise; and the subst. is ٌبَجَع  [which is also the inf. n. of

َبِجَع ]: or accord. to the A and L, بجعتسا  signifies he wondered at a thing intensely; or became

affected with intense wonder. (TA.) ___ [ اَذِٰهل اًبَجَع  , a phrase of common occurrence, (mentioned in the K voce
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ٌبْيَو , &c.,) is for اَذِٰهل اًبَجَع  ُبَجْعَأ   I wonder greatly, lit. with wondering, at this. See also an ex. voce

ٌبَجَع , last sentence but two.] ___ Of the words in the Kur xxxvii. 12, there are two readings, َنوُرَخْسَيَو َتْبِجَع  ْلَب   and لب
نورخسيو ُتْبِجَع  : accord. to the former, the meaning is, Nay, thou wonderest at their conduct, or deemest it

extraordinary, [O Mohammad,] and they mock: respecting the latter reading, [which may be rendered Nay, I

wonder, &c.,] it is observed that ٌبَجَع  when attributed to God has a meaning different from that which it has when attributed

to men: IAth says that, when attributed to God, it is used in a tropical manner, as the causes of things are not hidden from Him: or,

accord. to IAmb, the verb here meams I have recompensed them for their wondering at the truth, or their

deeming it strange or improbable: and in like manner it is said [in the Kur viii. 30], ٱ�ُّٰ ُرُكَْميَو  َنوُرُكَْمي   [lit. They

plot and God plotteth ], meaning, God recompenseth them for their plotting. (L, TA.) ___ It is also said that ٌبَجَع  when attributed

to God [sometimes] means The being well pleased, content, or satisfied. (K, TA.) The saying, in a trad.,

ِلِسَالَّسلا ةَّنَجلا ِىف  َىلِإ  َنوُداَقُـي  ٍمْوَـق  ْنِم  َكُّبَر  َبِجَع   means Thy Lord wonders at a people who

will be led to Paradise in chains [because of their deeming themselves unworthy thereof]; the verb بجع
being here used in a tropical sense: or the meaning is, thy Lord is well pleased with, and will reward, a

people &c.: and there are other trads. of the same kind. (L, TA.) ___ ِهْيَلِإ َبِجَع   means He loved, or liked, him,

or it. (L, TA.) [See a verse cited voce ٌبيِجَع ; from which it seems to signify lit. He, or it, was an object of love

to him.] ْتَبِجَع , inf. n. ٌبَجَع ; and ْتَبُجَع ; said of a she-camel, She was, or became, such as is

termed ءآَبْجَع  (TA.) 

ُهبّجع 2  , inf. n. ٌبيِجْعَـت , He caused him to wonder, (S, O, K, TA,) �ِِءْىَّشل  [by the thing]. (TA. [See also

4.]) 

ُهبجعا 4  It (a thing, or an affair, or event, TA) induced, or excited, him to wonder. (K, TA. [See also 2.]) In

the following saying of Ibn- Keys-er-Rukeiyát, 
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* اَهُـبِّيَغُأ ُتْسَل  ًةَبْـيَش  ِّىنِم  ِسْأَّرلا  ْتَأَر ِىف  *
* اَهُـبِجْعُـي ِبْيَّشلا  ُضْعَـبَو  اَذ  ٍسْيَـق  ُنْبٱ  ْتَلاَقَـف ِىل  *

the meaning is, [She saw upon my head some hoariness, which I did not hide; and she

said to me, Is this Ibn-Keys? somewhat of hoariness] causing her to have

wonder. (TA.) ___ And It (a thing, or an affair, or event, TA) induced in him wonder, or admiration,

and pleasure, or joy: (K:) or it excited his admiration, or approval: (Msb:) or it pleased, or

rejoiced, him. (TA.) You say, ِهِنْسُِحل ُءْىَّشلا  اَذٰه  ِىنَبَجْعَأ   [This thing has excited my

admiration, or approval, or has pleased me, for its goodness, or goodliness, or

beauty]. (S, O.) And ُهُنْسُح ِىنَبَجْعَأ   [Its goodness, or goodliness, or beauty, excited my

admiration, &c.]. (Msb.) ___ And ِهِب َبِجْعُأ   He was excited to wonder, or admiration, and

pleasure, or joy, by it; he admired it, and was pleased with it, or rejoiced by it. (K.)

You say, ِهِسْفَـنِب َبِجْعُأ  , (S, O, Msb,) inf. n. ٌباَجْعِإ , [which is often used as syn. with ٌبْجُع , the corresponding subst.,] (O,)

[He admired himself, (lit. was excited to admiration by himself,) was pleased with

himself, or was self-conceited, or vain; or] he exalted, and magnified, himself; was

haughty, and proud. (Msb.) ___ [ ُهَبَجْعَأ اَم   generally signifies How wonderful is it!] ___ ِهِيْأَرِب ُهَبَجْعَأ  اَم 
[How greatly does he admire his opinion or judgment! or how greatly is he pleased

with it! or how conceited, or vain, or proud, is he of it!] is anomalous [in two respects], (S, O, K,) not to

be taken as an example to be imitated; (S, O;) 
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for the verb here is formed from a passive [and augmented] verb [ َبِجْعُأ ], like as is the case in ُهَلَغْشَأ اَم  ; whereas it is the primary
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rule with respect to the verb of wonder that it shall not be formed from any but an active [and unaugmented] verb. (TA.) 

َبَّجَعَـت 5  see 1, in two places. ___ One says also, ِهِتَيْشِم بّجعت ِىف   [app. meaning He showed بْجُع , i. e. self-

admiration, &c., in his gait]. (TA voce ِىنَبَّجَعَـت َتَّخَفَـت (.  signifies ِىناَّبَصَت  [He excited my desire,

and invited me, or made me to incline, to ignorant, or foolish, or silly, and youthful,

conduct, so that I yearned towards him: or he deceived me, or beguiled me, and

captivated my heart]; (O, K, TA;) said of a man: (O, TA:) and ِىنَنـَّتَفَـت  [in the O ِىنَتـَّتَفَـت , which I think a mistranscription,

though I do not find ََّنتَفَـت  elsewhere in the sense here assigned to it,] signifies the same. (TA.) 

َبَجْعَـتْسِإ 10  see 1, in three places. 

ٌبْجَع  : see ٌبَجَع , in two places: and see also ٌبْجُع . Also The root, or base, of the tail: (S, O, K:) or the part

of the root, or base, of the tail, of any beast, which the haunch encloses, (Msb, TA,) and

which is inserted in the hinder part of the rump: (TA:) or the root, or base, and bone,

of the tail: (Lh, TA:) also called the صُعْصُع  [q. v.]: (Msb, TA:) or it is the head of the صُعْصُع : (TA:) or the

upper part of the صُعْصُع : or the external extremity of the spine; and the صُعْصُع  is its internal

extremity: (Az, L voce ٌحُقْحُق :) it is said in a trad., that every part of a man will become consumed, except the بْجَع , (TA,) or the

بْجَع  of the tail, (O, TA,) accord. to different relations; (TA;) from which [as a rudiment] he was created, and upon which he will [at

the resurrection] be put together: (O:) i. e. the bone at the lower, or lowest, part of the spine, at the

rump; which is the بيِسَع  of beasts: it is said to be like a grain of mustard-seed: or, as Z says in the Fáïk, it

is the bone that is between the buttocks: it is also pronounced ٌبْجُع  ; and accord. to MF, ٌبْجِع  , but no

one else says this: and, as El-Khafájee says, it is also called ٌمْجَع  and ٌمْجُع  and ٌمْجِع , in this case with the three vowel-sounds.

(TA.) ___ Also The hinder part (S, O, K, TA) of a tract of sand, (S, O,) or of anything: (K, TA:) and hence, ٍبيِثَك ُبْجَع   i.

e. the thin hinder portion [of a sand-hill, or of an extended and gibbous sand-hill,
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or of a collection of sand that has poured down]: (TA:) pl. ٌبوُجُع , (S, O,) and perhaps ٌباَجْعَأ  also

in the former sense [and therefore in this likewise]. (TA.) 

ٌبْجُع  : see ٌبَجَع . ___ Also a subst. from the phrase ِهِسْفَـنِب َبِجْعُأ  , (S,) or from ُباَجْعِإلا ; (O;) [i. e. it signifies Self-

admiration; or selfconceitedness; or] vanity; and pride: (K:) it is said to be [a result, or an offspring, of

stupidity, or folly; or] a redundance of stupidity, or folly, which one has turned to what is thus termed. (TA.) [Er-Rághib makes a

distinction between ٌبْجُع  and ٌهيِت ; as will be seen below, voce ٌبَجْعُم .] Also, and ٌبْجَع  , and ٌبْجِع  , A man who is

pleased to sit with women, (O, K,) and to converse with them, without his doing

what induces doubt, or suspicion, or evil opinion: (O:) or with whom women are

pleased: (K, TA:) the pl. is perhaps ٌباَجْعَأ . (TA.) See also ٌبْجَع . 

ٌبْجِع  : see ٌبْجُع : and see also ٌبْجَع . 

ٌبَجَع  [originally an int. n.] (S, O, K) and ٌبْجُع  , (accord. to the K,) or ٌبْجَع  , (accord. to the TA,) Wonder; i. e. a

deeming strange, extraordinary, or improbable, what occurs, or presents itself, to

one, (K, TA,) on account of being little accustomed to it; (TA;) or [the effect, upon the

mind, of] the consideration of a thing with which one is not familiar, and to

which one is not accustomed: (IAar, TA:) for a distinction between ٌبَجَع  and ٌبْجَع  , see 1, in the middle of

the paragraph: the pl. of ٌبَجَع  [in this sense] is [said to be] ٌباَجْعَأ ; (K;) or it has no pl.: (S, O, K:) [this statement correctly

applies to ٌبَجَع  as an epithet; for as such it is app. used as sing. and pl., being originally an inf. n.:] but El-'Ajjáj has pluralized it,

[regarding it in the sense expl. above,] saying, 

* اَبَّجَشَت ْنَمِل  ً�اَجْشَأ  َنْرَكَذ  *
* اَبَّجَعَـت ْنَمِل  ً�اَجْعَأ  َنْجِهَو  *
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[They mentioned griefs to him who grieved, and they excited wonder to him who

wondered]. (O.) ِبَجَعْلَل  �َ [may be rendered O case of wonder! but properly] means O wonder come,

for this is thy time: and ِبَجَعْلِل  �َ [may also be rendered O case of wonder! but properly] means O [people, or the like,

come] to wonder; the noun signifying the invoked being suppressed. (Har p. 27.) It is also an epithet applied to a thing, an

affair, an event, or a case; one says ٌبَجَع ٌرْمَأ   [A wonderful thing or affair &c.]; and so ٌبيِجَع  [which is more

common in this sense], and ٌباَجُع  , and ٌباَّجُع  : or ٌبيِجَع  is syn. with ٌبَجَع ; but ٌباَجُع  signifies more than

ٌبَجَع : (K:) or ٌباَجُع  is syn. with ٌبيِجَع  , (S, O,) which signifies a thing, (S, O, Msb,) or an affair, or event, or a case,

(S, O,) wondered at; (S, O, Msb, TA;) or inducing wonder, or admiration, and pleasure, or

joy; or pleasing, or rejoicing; syn. ٌبِجْعُم  ; (TA;) and ٌباَّجُع  ; signifies more than ٌبَجَع : (S, O, TA:) [it

is said that] ٌبَجَع  has no pl.; [app. meaning when it is used as an epithet, as observed above;] nor has ٌبيِجَع  ; (S, O, K;) or the

pl. of this is ُبِئاَجَع  [respecting which see ٌةَبيِجَع ]; (S, O, K;) like as ُلِئاَفَأ  is pl. of ٌليِفَأ ; and ُعِئاَبَـت , of ٌعيِبَت . (S, O.) [Being

originally an inf. n., it is used alike as masc. and fem.:] one says ٌبَجَع ٌةَّصِق   [meaning A wonderful story: and for the

same reason, it may, as an epithet, be also used alike as sing. and pl.: like ٌلْدَع  &c.]. (O.) ___ [It is also used as a subst. in a pl.

sense, signifying Wonders, as meaning wonderful things; like the pl. ُبِئاَجَع , &c.; and it may be similarly used in a

sing. sense for ٌبَجَع ٌءْىَش   or ٌبَجَع ٌرْمَأ  : but when used as a subst. in the pl. sense expl. above, it seems to be regarded by

some as a coll. gen. n., of which ٌةَبَجَع  is the n. un.; for] one says, ِبَجَعلا َنِم  ٌةَبَجَع  َّالِإ  ٌنَالُف  اَم   [Such a one is

none other than a wonder of wonders]. (A, TA.) [Hence, also,] ِبَجَعلا وُبَأ   [lit. The father of

wonders] is a surname of Fortune. (TA.) And it signifies also The practiser of legerdemain, or

sleight-of-hand; syn. ُّىِذَوْعَّشلا , (A, TA,) or ملا
ُ

ُذِوْعَش : (Eth-Tha'álibee, TA in ذعش :) and any one who does

wonderful things. (A, TA.) And a poet says, 

* ِباَجْعَألا ىِذ  ِرْهَّدلِل  اًبَجَع   �َ *
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[for اًبَجَع ُبَجْعَأ   �َ O, I wonder greatly, lit. with wondering, at fortune that is ever

attended with wonders]. (TA.) [See also ٌةَبيِجَع .] Also The quality, in a she-camel, that is denoted by

the epithet ُءآَبْجَع  [fem. of ُبَجْعَأ , q. v.]; and so ٌةَبْجُع  . (O.) 

ٌةَبْجُع  : see the last preceding sentence. 

ٌةَبَجَع  : see ٌبَجَع , last quarter. 

ٌباَجُع  : see ٌبَجَع , in three places, near the middle of the paragraph: ___ and see also ٌبِجاَع . 

ٌبيِجَع  : see ٌبَجَع , in four places, near the middle of the paragraph. ___ Also Loved, beloved, or an object of

love: so in the following verse, cited by Th: 

* ِىنَداَق ُدوُجلا  َالَو  ِىناَهْـنَـي  ُلْخُبلا  اَمَو  *
* ٌبيِجَع ََّىلِإ  ٌبْرَض  اَهَّـنِكٰلَو  *

[And neither does niggardliness forbid me nor liberality lead me; but she is a

sort of person, to me, an object of love]: by ِىنَداَق , the poet means ِىنُدوُقَـي . (L, TA.) 

ٌةَبيِجَع  (K) and ٌةَبوُجْعُأ  (S, O, K) A wonderful thing; a thing at which one wonders: (S, O, K: *)

[the pl. of the former, accord. to modern usage, is ُبِئاَجَع , mentioned above as pl. of ٌبَجَع : and] ُبيِجاَعَأ  seems to be pl. of

ٌةَبوُجْعُأ , like as ُثيِداَحَأ  is pl. of ُةَثوُدْحُأ : (S, O:) and ُبيِجاَعَـت  signifies wonderful things; syn. ُبِئاَجَع ; (S, O, K;)

and is a word [of a rare form, (see ُريِشاَبَـت ,)] having no proper sing., (S, O,) like ُبيِشاَعَـت ; (O;) erroneously thought by the author of

the Námoos [on the Kámoos] to be most probably a mistake for ُبيِجاَعَأ : (TA:) a poet says, 

* ٌةَيِطاَغ ِّٰ�ٱ  ِقْلَخ  ِبيِجاَعَـت  ْنَمَو  *
* ُبيِبْرِغَو ٌّىِحَالُم  اَهْـنِم  ُرَصْعُـي  *
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[And of the wonderful things of God's creation is a grape-vine covering the

ground (so ٌةَيِطاَغ  is expl. by IB), whereof grapes of the kinds called ّىحالم  
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and بيبرغ  are pressed for making wine]. (S, O.) 

ٌباَّجُع  : see ٌبَجَع , near the middle of the paragraph, in two places. 

ٌبِجاَع ٌبَجَع   [meaning Very wonderful or admirable or pleasing] (S, O, K) is like ٌلِئَال ٌلْيَل  , the latter

word being a corroborative of the former; (S, O;) and one says also [in like manner] ٌباَجُع ٌبَجَع   . (K.) 

ُبَجْعَأ  [More, and most, wonderful or admirable or pleasing]. ___ [And the fem.] ُءآَبْجَع  signifies A

female wondered at for her beauty: and also, for her ugliness. (O, K.) Also, i. e. the former, A thick,

or big, or coarse, camel. (O, K. *) And so the fem. applied to a she-camel: (O, K:) or, so applied, thick in the بْجَع
[or root, &c.,] of the tail: (TA:) or whereof the hinder part, (O, K,) or the upper portion of

that part, (L, TA,) is narrow, and whereof the ِنَ�َرِعاَج  [q. v.] are prominent: (O, L, K, TA:) the

kind of make thus particularized is ugly. (TA.) 

ٌةَبوُجْعُأ  : see ٌةَبيِجَع . 

ٌةَباَجْعِت ٌلُجَر   A man of (lit. having, possessing, or endowed with,) wonders, or wonderful

things. (O, K, TA.) 

ُبيِجاَعَـت  , a pl. without a sing.: see ٌةَبيِجَع . 

ِهِسْفَـنِب ٌبَجْعُم   , and ِهِيْأَرِب , [Admiring himself, (lit. excited to admiration by himself,) or

pleased with himself, and his opinion, or judgment; selfconceited, and conceited of

8



his opinion or judgment,] (S, O, TA,) [or] vain, or proud, [thereof; for] ٌبَجْعُم  signifies a man vain, or

proud, of what proceeds from him, whether good or bad, and of himself, or of a thing

[belonging to him, such as his dress or wealth &c.]: but Er-Rághib makes a distinction between ٌبَجْعُم  and �ٌَهِئ ; saying

that the بجعم  believes himself with respect to the opinion or judgment that he forms of himself indecisively from evidence

outweighed in probability; [so that it rather denotes conceit than vanity;] whereas the �هئ  believes himself decisively. (MF, TA.) 

ٌبِجْعُم  [Inducing wonder, or admiration, &c.]: see ٌبَجَع , in the middle of the paragraph: [or] a thing that is

very good or goodly or beautiful. (TA.) 

9



رجع  

ُهَقُـنُع 1 َرَجَع   , aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع , He bent his neck, (ISk, S, O, K, TA,) and twisted it: said of one who

desires not to comply with a command to do a thing: or اَذَكَو اَذَك  َىلِإ  ُهَقُـنُع  َرَجَع   [he bent, and twisted, his neck,

turning towards such and such things,] is said of one who is going in a particular direction, and returns from it

to a thing behind him which he is forbidden: so in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) ___ And one says, ُهُريِعَب ِهِب  َرَجَع   as though meaning

His camel returned with him towards his usual associates and his family when

he was desiring to ride him in a particular direction; as also ِهِب َرَكَع  . (ISk, S, O.) [See also the

latter verb.] ___ And ُسَرَفلا َرَجَع  , (S, O,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع  and ٌناَرَجَع , (O,) The horse extended [or, accord.

to an explanation of the act. part. n. in the L, raised] his tail towards his زُجَع  [or. croup] in running.

(S, O.) ___ And hence, (S,) ُرِجْعَـي ُسَرَفلا  َّرَم   (S, O, K *) and ُرُجْعَـي , (so in one of my copies of the S, and accord. to the TA,) inf.

n. ٌرْجَع  (S, K) and ٌناَرَجَع , (K,) The horse went along swiftly, (S, O, K, *) by reason of briskness, liveliness, or

sprightliness, (O,) or from fear and the like: and ٌةَرَجاَعُم  is syn. with the inf. ns. of ُرِجْعَـي  used in this sense: (K:) [so that one says

in like manner ُرِجاَعُـي َّرَم   :] and one says also, َلُجَّرلا ُلُجَّرلا  رجاع  , meaning The man ran before the man,

fleeing. (O, TA.) ___ َرَجَع , aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع , said of an ass, is syn. with َصَمَق  [app. as meaning He raised

his fore legs together and put them down together, and beat the ground with his

kind legs]: (K, TA:) and a similar action is signified by the phrase ِهْيَلْجِرِب ُرِجْعَـي  , inf. n. ٌناَرَجَع , [app. meaning He beats

the ground with his kind legs, rearing while doing so], said of a horse. (TA.) �ِِءآَرْجَعل ُهَرَجَع 
He beat him, or struck him, with the knotted staff or stick, so that the place struck

became swollen; as also ُهَرََجب . (O.) ___ And َءْىَّشلا ُتْرَجَع   I clave, or split, the thing. (IKtt, TA.) ___

And �ِِفْيَّسل ِهْيَلَع  َرَجَع  , (S, O, K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع , (K,) He made an assault, or attack, upon

1



him with the sword. (S, O, K. *) ___ ِهْيَلَع ُتْرَجَع  , (Sh, O, K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌرْجَع , (K,) is also syn. with

ِهْيَلَع ُتْرَجَح   [meaning I prohibited him from using, or disposing of, his property

according to his own free will]. (Sh, O, K. *) ___ And ٌرْجَع  is also syn. with ٌحاَْحلِإ ; in which sense, as in

others, its aor. is said in the K to be ُرِجْعَـي ; but this is not the case, for the verb is used only in the pass. form: you say, ىَلَع َرِجُع 
ِلُجَّرلا , meaning The man was importuned for his property, or was asked for it by many

persons, so that it became little. (TA.) One says ِهْيَلَع ٌروُجْعَم  ٌلُجَر   meaning A man importuned

by begging so that all his property has been taken from him. (K, * TA.) One says also, َرَجَع
ِهِسْأَر ىَلَع  ِهِبْوَـثِب  ُلُجَّرلا   [app. meaning The man wound his garment upon his head: see 8]. (TA.)

___ And hence, ِهِباَيْـنَأ ىَلَع  ُقيِّرلا  َرَجَع   The saliva became dry upon his canine teeth, and

stuck. (TA.) َرِجَع , (S, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَجَع , (S,) He (a man, S) was, or became, thick and fat. (S, O,

K.) And َرِجَع , (K,) inf. n. ٌرَجَع , (S, O,) He (a man, S, O) was, or became, bigbellied. (S, O, K.) ___ Also He (a

horse) was, or became, hard (K, TA) in his flesh. (TA.) And َرِجَع , inf. n. ٌرَجَع  and ٌةَرْجُع , It (a solid hoof, and

the belly,) was, or became, hard. (IKtt, TA.) [See also ٌرَجَع  below.] 

رجاع 3  , inf. n. ٌةَرَجاَعُم : see 1, in three places. 

رّجعت 5  said of the belly (S, O) of a man, (S,) It became wrinkled by reason of fatness. (S, O.) 

ترجتعا 8  She (a woman) bound a رَجْعِم  [q. v.] upon her head; (S;) she attired herself with

the رَجْعِم : (O, Msb:) or with a راَِمخ : (Mgh:) ٌراَجِتْعِا  is a mode of attiring peculiar to a woman, (K,

TA,) resembling that termed ٌفاَحِتْلِا . (TA.) ___ And رجتعا  He wound a turban round his

head: (IF, S, Mgh, O, Msb:) and he wound a turban (or a piece of cloth, TA) upon his head

without turning [a portion of] it beneath his lower jaw; (Az, El-Ghooree, Mgh, K, * TA;) as also

َطَعَـتْـقِا : the winding it in which manner [and so wearing it] in prayer, is forbidden: but another explanation, which is, he wound

2



the turban upon his head so as to show the ةَماَه  [or crown of the head], is more probable; as

it is from ٌرَجْعِم , meaning a piece of a cloth, like a fillet, wound upon the round of a woman's head. (Mgh.) One says, ُنَسَح َوُه 
ملا

ُ
ِرَجَتْع  He is comely in respect of the manner of winding the turban upon the

head. (A.) [See also ٌةَرْجِع : and see ٌرِجَتْعُم .] ___ One says also ٍمَالُغِب ترجتعا  , or ٍةَيِراَِجب , meaning She brought

forth a boy, or a girl, after she had despaired of her giving birth to a child. (O, K,

TA.) 

ٌرَجَع  inf. n. of َرِجَع  [q. v.]. (S.) ___ Also Projection, protrusion, prominence, or protuberance,

and elevation. (S, O, TA.) ___ And Strength, with greatness of body. (TA.) 

ٌرُجَع  : see what next follows. 

ٌرِجَع  and ٌرُجَع  , applied to a فيِظَو  [or shank of a beast], (S, O, K,) Thick; (S, O;) as also ُرَجْعَأ  : (O:) or hard, (K, *

TA,) and strong; and in like manner applied to a solid hoof, and to a pastern. (TA.) ___ And for another meaning of the first of

the words, see ُرَجْعَأ . 

ٌةَرْجُع  A place of projection, protrusion, prominence, or protuberance, and elevation.

(A, * K * TA.) ___ [A protuberance; a knob; a lump.] ___ A knot in wood, (S, Mgh, O, K,) and

the like, (K,) or in other things: (Mgh:) or in the veins of the body: (S:) or a knotted vein in

the body; and ٌةَرُْجب , with which it is coupled, a knotted vein in the belly, particularly: (A 'Obeyd, TA:) or the former, a thing

that collects in the body, like a ganglion ( ةَعْلِس ); (As, O, TA;) and the latter signifies the like: (As, TA:) or,

as some say, ٌرَجُع , which is the pl., signifies the vertebræ of the back: (IAth, TA:) or ٌةَرْجُع  signifies a tumour,

or swelling, or an inflation, in the back; and ٌةَرُْجب , the like in the navel. (TA.) [See also ٌةَرُْجب .] ___ Hence, one

says, ُهَرَُجبَو ُهَرَجُع  َرَكَذ   He mentioned his vices, or faults, which no one knew save he who

tried him, or tested him: (TA:) or his external and internal conditions; what he
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showed and what he concealed. (IAth, TA.) And ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب  ِهْيَلِإ  ُتْيَضَفَأ   I revealed to him

my vices, or faults, by reason of my confidence in him: (A 'Obeyd, O, TA:) or I acquainted him with my

whole state, or case; not concealing from him anything thereof. (As, TA.) And ُهُثِّدَحُأ
ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب   I relate to 
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him my vices, or faults. (TA.) And ُهَرَُجبَو ُهَرَجُع  وُكْشَي   He complains of his vices, or faults, or

the like: and of his sorrows: and of what is apparent and what is concealed. (K, * TA. [In

the CK, َرِدْبُا  is put by mistake for َىِدْبُأ .]) One says also, ِرَجُبلاَو ِرَجُعلِ�  ٌنَالُف  َءآَج   i. e. [Such a one uttered]

falsehood: or a great, or terrible, thing. (Fr, TA.) [See, again, ٌةَرْجُع ٌةَرُْجب [.___   also signifies The mark

made upon the waist by the running string of the drawers. (A, TA.) To this a poet likens the

mark made by a blunt sword. (Aboo-Sa'eed, TA.) ___ And one says, ٌرَجُع ِهِدْنِرِف  ٌفْيَّسلا ِىف   [The sword has, in its

diversified wavy marks, what resemble knots]. (TA.) 

ٌةَرْجِع  A mode of winding the turban upon the head. (S, O.) One says, ِةَرْجِعلا ُنَسَح  ٌنَالُف 
[Such a one is comely in respect of the mode of winding the turban upon the

head]. (O. [See also 8.]) 

ٌراَجِع  : see ٌرَجْعِم . 

ٌروُجَع  [A species of melon: accord. to Forskål, (Flora Aegypt. Arab., pp. lxxvi. and 168,) this name and ىوّالدبع  are

both applied to the cucumis chate: but accord. to Delile, (Floræ Aegypt. Illustr., no. 922,) the latter name is thus applied;

and روجع  (written by him as though it were روُّجَع , but it is without teshdeed,) is the name of the fruit of this species

of cucumis while immature; so too says 'Abd-El-Lateef: (see De Sacy's Transl. and Notes, pp. 35 and 127; and p.
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54 of the Ar. Text edited by White:) I have, however, found the name روُجَع  to be commonly applied to a species

different from the ّىِوَّالَدْبَع , (which is also called ِّّىلَدْبَع , see art. دبع ,) as Sonnini asserts it to be, (in his Travels in

Upper and Lower Egypt, pp. 574 and 636 of the Engl. Transl., 4to., London, 1800,) and differing therefrom in

shape, being, as he describes it, in some instances round, in some instances oval, and in

others much elongated: the name is probably derived from the Greek ἀγγούριον (in modern Greek ), signifying the

water-melon ]: it is said in the Msb that ءآَّثِق  is a name of what the [common] people call راَيِخ  and روُجَع  and سوُّقَـف : but it is said

[by some, not by the author of the Msb,] that روُجَع  signifies large ءآَّثِق  [q. v.]. (TA in art. أثق .) 

ُرَجْعَأ  , applied to a man, (S, O,) Thick and fat: (K:) big-bellied: (S, O, K:) a stallion big, or bulky: (S, O:)

and a belly, (TA,) and a purse, (S, O,) full: (S, O, TA:) pl. ٌرْجُع . (TA.) See also ٌرِجَع . ___ Anything having knots: (TA:)

and so ٌرِجَع  applied to a string, or thread: (Ham p. 815:) and the former, knotty, or having many knots. (TA.)

[Hence,] ُءآَرْجَع  [for ُءآَرْجَع اًصَع  ] A staff, or stick, knotted, or having knots. (A, O, K.) One says, ُهَبَرَض
ٍمَلَس ْنِم  َءآَرْجَعِب   [He beat him, or struck him, with a knotted staff, or stick, of wood of

the مَلَس ]. (TA.) ___ It is also applied to a sword [as meaning Having, in its diversified wavy marks,

what resemble knots: see ٌةَرْجُع , and see also the paragraph next following this]. (TA.) ___ Also Hump-

backed. (Fr, O, TA.) 

ِهِنْتَم ٍرَجْعَم ِىف  وُذ  ٌفْيَس   A sword having what resemble knots [in the diversified wavy marks of the

broad side of its blade: see also the next preceding paragraph]. (TA.) 

ٌرَجْعِم  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ٌراَجِع  (S, Msb, TA, in the O [erroneously] written راَجْعِم ,] A piece of cloth (Msb, K,

TA) which is bound upon the head, (K, TA,) smaller than the ءآَدِر , (Msb, TA,) and large

than the ةَعَـنْقِم , (TA,) worn by a woman: (Msb:) a thing which a woman binds upon her

head: (S:) a piece of cloth, (Lth, Mgh, O, Msb, L,) like a fillet, (Mgh, Msb,) which a woman winds

5



upon the round of her head, (Lth, Mgh, O, Msb, L,) after which she puts on, over it, her

[garment, or covering, called] باَبْلِج ; (Lth, O, L:) [it is also said that] ٌرَجْعِم  signifies a turban: or a

turban [wound] upon the head without a turning [of a portion thereof] beneath the

jaw: (Ham p. 709:) its pl. is ُرِجاَعَم : whence ُراَجِتْعِالا . (L, TA.) ___ And ٌرَجْعِم  signifies also A kind of garment, or

cloth, of the fabric of El-Yemen, (Lth, K, TA,) used as the فاَِحل  or ةَفَحْلِم  and the ءآَدِر : pl. as

above. (TA.) ___ And A thing woven of [the fibres of the palm-tree called] فيِل , like the

قِلاَوُج : (K:) pl. as above. (TA.) 

ٌرَّجَعُم  , applied to a rope, or to a bow-string: see ٌعَّرَُجم  and ٌدَّرَُحم , with which it is syn. 

ِهْيَلَع ٌروُجْعَم   : see 1, last quarter. 

ٌرَجَتْعُم  : see 8, of which it is an inf. n. 

ٌرِجَتْعُم  is expl. as meaning A man wearing his turban as a باَقِن  [q. v.], so that [a portion of] it

covers his nose [and the lower part of his face]. (Mgh.) [See also its verb, 8.] 
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فرجع  

Q. 2 َفَرْجَعَـت  He (a camel) took what was not the right course, being refractory, or

untractable: (Ham p. 618:) [or he went obliquely, by reason of briskness, liveliness, or

sprightliness: or he was as though he were rough, ungentle, or awkward, in going,

when tired, and wanting in due care, by reason of speed; and likewise said of a man:] see

ٌةَّيِفَرْجَع . ___ Also He (a man, O) magnified himself (O, K) اَنْـيَلَع  against us. (O.) And ٌفُرْجَعَـت ِهيِف  ٌلُجَر   [A

man in whom is self-magnification]. (TA.) ___ And. َّىَلَع ُفَرْجَعَـتَـي  ٌنَالُف  , (S, O,) or ْمِهْيَلَع , (K,) Such

a one does to me, (S, O,) or to them, (K,) what I, (S, O,) or they, (K,) dislike, or hate, he not

fearing, or dreading, anything. (S, O, K.) ___ And َرْمَألا َفَرْجَعَـت   He ventured upon, or

undertook, the affair, not having knowledge in it. (TA.) 

ٌةَفَرْجَع  : see ٌةَّيِفَرْجَع  [which is probably syn. with it in all the senses of the former]. ___ Also Coarseness,

roughness, or rudeness, in speech: and roughness, ungentleness, or awkwardness, in

work. (Lth, K, TA.) ___ And Audaciousness, with جَوَه  [i. e. foolishness, or tallness combined

with foolishness or with foolishness and fickleness and hastiness]. (IDrd, K.) And The

venturing upon, or undertaking, an affair without having knowledge in it. (TA.) 

ِىْشَملا ُِّىفَرْجَع   [in the CK ملا
َ

ِىْش َزَجَع ِىف  ] A camel in whose manner of going is what is termed

فُرْجَعَـت  and ةَفَرْجَع  and ةَّيِفَرْجَع , [see the next paragraph,] (Az, K, TA,) by reason of his speed: (Az, TA:)

and ٌِّىفَرْجَع  alone, a camel that does not go in the right direction, by reason of his

briskness, liveliness, or sprightliness: fem. with ة. (TA.) 
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ٌةَّيِفَرْجَع ِهيِف   and ٌةَفَرْجَع  and ٌفُرْجَعَـت  , said of a camel, He is as though there were in him

roughness, ungentleness, or awkwardness, (S, TA,) and want of due care by reason

of his speed: (S, K, TA:) or ٌةَّيِفَرْجَع  is a camel's taking to the going with roughness,

ungentleness, or awkwardness, when fatigued: (M, TA:) or a camel's going obliquely, by

reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (Az, TA.) And ٌةَّيِفَرْجَع  is also in a man. (AZ, S, O, and

K, voce ٌةَّيِضْرُع .) [See also َةَّبَض ُةَّيِفَرْجَع  ٌةَفَرْجَع [.  is thought by ISd to mean [The tribe of] Dabbeh's guttural

speech ( ِمَالَكلا ْمُهُرُّعَقَـت ِىف  ). (TA.) 

ٌفوُرْجُع  A certain small creeping thing, (Lth, S, K,) having long legs; (Lth, TA;) said to be the

long-legged ةَلَْمن  [or ant]: (S:) or the لَْمن  [or ant], (Az, TA,) or long لَْمن , (K,) the legs of which raise

it from the ground: (Az, K, TA:) or it is larger than the لَْمن . (ISd, TA.) ___ And A light, or and agile,

she-camel. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And An old woman; as also with ة. (El-'Ozeyzee, K.) 

ِرْهَّدلا ُفِراَجَع   (S, K *) and ُهُفيِراَجَع  The accidents of time, or fortune. (S, K.) ___ And ملا
َ

ِرَط ُفِراَجَع 
and ُهُفيِراَجَع  The vehemence of rain (IDrd, K) at its coming; (IDrd:) or ِثْيَغلا ُفِراَجَع   The rain's

coming with thunder and wind. (Ham p. 750.) ___ َفِراَجَع وُذ   and َفيِراَجَع  A camel having

briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.) 

ُفيِراَجَع  : see the next preceding paragraph, in three places. 

2



زجع  

َزڤجَع 1  The primary signification of ٌزْجَع  [an inf. n. of َزَجَع ] is The being, or becoming, behind, or

behindhand, or backward, with respect to a thing; or holding back, hanging back, or

abstaining, from it: and its happening at the latter, or last, part, or at the end, of an

affair: and hence, in common conventional language, it has the signification shown by the explanation here next following. (Er-

Rághib, B, &c., and TA.) ___ َزَجَع , aor. ِـ , inf. n. ٌزْجَع  and ٌةَزَجْعَم  and ٌةَزِجْعَم  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌزَجْعَم , (S, O, Msb,

K,) which is 
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agreeable with rule, (S,) and ٌزِجْعَم , (S, O, Msb, K,) which is extr., (Sb, TA,) and ٌناَزَجَع  and ٌزوُجُع ; (O, K;) and َزِجَع , aor. َـ ,

(O, Msb, K,) inf. n. ٌزَجَع , (Msb,) said by IKtt to be mentioned by Fr, as of the dial. of some of the tribe of Keys, but by others [and

among them Sgh in the O] said to be a bad form, (TA,) or mentioned by AZ, as of the dial. of some of the tribe of Keys- 'Eylán, but not

known to them, and said by IF to be disallowed by IAar in the sense here immediately following; (Msb;) He lacked

strength, or power, or ability; he was, or became, powerless, impotent, or unable. (S, *

Msb, * K, TA.) You say, اَذَك ْنَع  َزَجَع  , (S, A, O, Msb, TA,) and accord. to some, as shown above, ُهْنَع َزِجَع  , (Msb, TA,) He

lacked strength, or power, or ability, for, or to do, effect, accomplish, achieve,

attain, or compass, such a thing; he was unable to do it: (S, * O, * Msb, * TA:) or he was

too old to do it. (A, TA.) And it is said in a trad., (S, * Mgh,) of 'Omar, (TA,) ٍةَزَجْعَم ِراَدِب  اوُّثِلُت  meaning Remain ,َال 

ye not in a country, or district, or town, where ye are unable to gain your

livelihood. (S, A, Mgh, * TA.) You say also, َكْنَع ُزِجْعَـيَو  ٌءْىَش  ِىنُعَسَي  app. A thing will not suffice] َال 

1



me when it cannot thee]. (A, TA.) And ُهْنَع ُضْرَألا  ُزِجْعَـت  ٍشْيَِجب  اوُؤاَج   [They came with an army

which the earth had not strength to bear, or scarce sufficed to contain]. (A, TA.) ___

[And اَذَك ْنَع  َزَجَع   also signifies He, or it, lacked such a thing: see an ex. voce ٌفْرَع .] ___ [Hence,]

ْتَزَجَع , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, O, K,) or ِـ , (Msb,) inf. n. ٌزوُجُع  (S, O, K) and ٌزْجَع , (TA,) She (a woman, S, O, Msb)

became aged; (S, O, Msb, K;) [because the aged lacks strength;] as also ْتَزُجَع , aor. ُـ ; (O, K;) and ْتَزَّجَع  , inf. n.

ٌزيِجْعَـت . (S, O, K.) ْتَزِجَع , aor. َـ , (S, O, K,) inf. n. ٌزَجَع  and ٌزْجُع , (S, K,) [or the latter is a simple subst.,] or ٌزْجَع  and

ٌناَزْجُع , (O,) She (a woman, S) became large in the hinder parts, or posteriors; (S, O, K;) as also

ْتَزِّجُع  , inf. n. ٌزيِجْعَـت : (Yoo, O, K:) and َزِجَع , inf. n. ٌزَجَع , he (a man) became large therein: (Msb:) accord. to

IAar, as related by Th, one does not say thus of a man except in this sense. (S, O.) ___ [Hence,] ُةَلْمَّرلا ِتَزِجَع   The piece

of sand became high. (IKtt, TA.) َزِجُع  He (a man) was importuned for his property: part. n.

ٌزوُجْعَم  . (O.) ُهُتْزَجَعَـف ُهُتْزَجاَع  : see 3. 

ُهزّجع 2  , (Msb,) inf. n. ٌزيِجْعَـت , (S, O, Msb, K,) He attributed, or imputed, to him lack of strength or

power or ability; i. e., inability, or impotence: (S, * O, * K, * TA:) he asserted him to be, or

called him, or made him, ( ُهَلَعَج ,) unable, or impotent. (Msb.) [Compare 4, in a sense given below from the

B.] You say also, ٍنَالُف َىْأَر  ٌنَالُف  َزَّجَع   Such a one attributed, or imputed, the opinion of such

a one to littleness of good judgment, or of prudence; as though he attributed it to inability. (TA.) ___

Also He withheld him, or kept him back, or diverted him, (S, K,) from ( ْنَع ) a person or thing: (TA:) [as

though he made him unable to attain his object: compare 4.] ْتَزَّجَع , said of a woman: see 1, latter part. ْتَزِّجُع , said of a woman:

see 1, latter part. ___ ُهَتـَّباَد زّجع   He put the ةَبيِقَح  [q. v.] upon his beast. (Sgh, TA.) ___ ُرِعاَّشلا زّجع 
The poet uttered, or wrote, the زُجَع , or last foot, of the verse. (TA.) 

ُهزجاع 3  : see ُهُتْزَجَعَـف ُهُتْزَجاَع  ُهَزَجْعَأ .  , (A, K,) aor. of the latter ُـ , (TA,) I contended with him in a
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race, and I outstripped him. (A, O, K.) ___ And زجاع  (inf. n. ٌةَزِجاَعُم , TA) He outstripped, and

was not reached; as also زجعا  : (A:) or he went away, and was not reached: (S, O, K:) or he

fled, and could not be caught. (Msb.) ٍةَقِث َىلِإ  زجاع   He inclined to a trusty person, (S, A,

O, K,) and had recourse to him for refuge. (A.) [Hence,] ِلِطاَبلا َىلِإ  ِّقَحلا  ِنَع  ُزِجاَعُـي  ٌنَالُف   Such a

one declines from the truth to falsehood, and has recourse to the latter for

protection. (A, TA.) ___ And ُمْوَقلا زجاع   The people, or company of men, left a thing and

began another. (TA.) 

ُهزجعا 4  He found him to be without strength, or power, or ability; to be unable, or

impotent. (S, O, Msb, K.) ___ He, or it, made him to be ( ُهَلَعَج ) without strength or power or

ability, to be unable, or impotent; disabled him; or incapacitated him; as also ُهزجاع  . (B,

TA.) [For an illustration of the latter verb, see its act. part. n., below: and compare 2, in a sense given above from the Msb. You say,

ِرْمَألا ِنَع  ُهزجعا   He, or it, rendered him unable to do, effect, accomplish, achieve,

attain, or compass, the affair.] ___ He, or it, rendered him ( ُهَرَّـيَص ) unable (TS, K, TA) to

attain, or overtake, him: (TS, TA:) ___ and [thus, by an inversion, it also signifies] he was unable to

reach, or overtake, him. (Lth, TA.) ___ [It frustrated his power or ability, or his skill, or

endeavours.] ___ It escaped him, so that he was unable to attain it, or to do it, or to

accomplish it: (S, O, Msb, K:) and simply, he was unable to attain it, or to do it, or to

accomplish it. (TA.) ___ See also 3. 

َريعَبلا 5 زّجعت   He rode upon the hinder part, or rump, of the camel. (Yaakoob, S, A, O, K.) 

ٌزْجَع  : see ٌزُجَع . ___ Also, [said in the TA to be written by Sgh زَجَع , but it is written زْجَع  in the O, and is thus accord. to the

K,] A disease in the hinder part of a horse or the like, rendering him heavy. (O, K.) 
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ٌزْجُع  Old age of a woman: a simple subst. (TA.) You say, ِكِزْجُعَو ِكِتَبيِبَش  َّٰ�ٱ ِىف  ىِقَّتِا   Fear thou God in

thy youth and [thine old age, or] when thou becomest an old woman. (TA. [But قّتا  is there

put for ىِقَّتِا : and in the explanation, ُريِصَت  for َنيِريِصَت . See ْتَزَجَع .]) See also ٌزُجَع . ___ [And see ْتَزِجَع .] 

ٌزْجِع  : see the next paragraph. 

ٌزُجَع  (S, A, O, L, Msb, K) and ٌزْجَع  (O, L, Msb, K) and ٌزُجُع  (L, Msb) and ٌزْجُع  (O, L, Msb, K) and ٌزِجَع  (O, L, K) and ٌزْجِع  ,

(K,) but the first form is the most chaste, (Msb,) fem. and masc., (S, O, Msb, K,) in the first of the following senses, i. e., in the

general application; and in the second, or restricted application, fem., but made masc. by the Benoo- Temeem, (Msb,) or, accord. to El-

Heythemee, fem. only, (TA,) The hinder part of a thing; (S, A, O, L, Msb, K;) i. e., of anything: (Msb:) and particularly the

hinder parts, posteriors, buttock, or buttocks, rump, or croup, (S, * O, *) or what is

between the two hips, (Mgh, Msb,) or what is after the back, (TA,) of a man, and of a woman; (S, Mgh,

O, Msb, TA;) [and of a camel, &c.;] and ٌةَزيِجَع  signifies the same, but of a woman only, (S, O, Msb, K,) in its proper application,

though sometimes of a man also by way of comparison: (IAth, Mgh, TA:) pl. of ٌزُجَع , (S, Msb, K,) and of its variants, (Msb, K,)

ٌزاَجْعَأ , (S, Msb, K,) the only pl. form: (TA:) and of ٌتاَزيِجَع ٌةَزيِجَع  : they do not say ُزِئاَجَع , [the regular form of pl. of

ةزيجع ,] for fear of confusion [as it is pl. of ٌزوُجَع  or of ٌةَزوُجَع ]. (TA.) One says also, ِزاَجْعَألا ُةَمِيظَعَل  اَهـَّنِإ   Verily she

is large in the hinder parts: as though the term ٌزُجَع  were applicable to every portion thereof. (Lh, TA.) And

ِلِبِإلا َزاَجْعَأ  ِبَلَّطلا  َبِكَر ِىف   He exposed himself, in seeking [a thing], to abasement and

difficulty and patient endurance, and exerted unsparingly his power or ability, (K,

TA,) not caring for undergoing long night-journeying. (TA.) Thus expl. in a saying of 'Alee: ٌّقَح اَنَل 

ىَرُّسلا َلاَط  ْنِإَو  ِلِبِإلا  َزاَجْعَأ  ْبَكْرَـن  ُهْعَـنُْمن  ْنِإَو  ُهْذُخَْ�  ُهَطْعُـن  ْنِإ   [There is a right belonging to us:

if we be given it, we take it: and if we be refused it, we expose ourselves to

abasement, &c., though the night-journeying be long]: (O, * TA:) or, accord. to Az, he does not mean
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this, but alludes to others' having precedence in respect of his right, and his being himself kept back from it. (TA.) One also says, وُنَـب

ِلِبِإلا َزاَجْعَأ  َنوُبَكْرَـي  ٍنَالُف   The sons of such a one are in a state of abasement,

dependents of others: or experience difficulties; because the rump, or croup, of the camel is a difficult

place to ride upon. (A.) And it is said by one of the wise, (Aktham Ibn-Seyfee, T, in TA, art. ْدَق ٍروُمُأ  َزاَجْعَأ  اوُرـَّبَدَت  ربد (,َال 

اَهُروُدُص ْتَّلَو  , (TA, in this art., and O,) or اوُرـَّبَدَتَـت ربد .T, in TA, art) ,َال  ,) [Think ye not upon the ends of

things whereof the beginnings have passed:] meaning, when a thing has passed, make not your minds, or

desires, to follow after it, regretting what has passed, but be consoled for it, placing your reliance upon God: (O, TA:) and, as IAth

says, it is intended to incite to the consideration of the results, or issues, of affairs before the entering upon them. (TA.) [See also

ٍلَْخن ُزاَجْعَأ  َرـَّبَد [.___   The trunks of palm-trees. (S, O, K.) [See Kur liv. 20 and lxix. 7.) And ِناَيِّلِّصلا ُزاَجْعَأ 

[The stems of the ناَيِّلِص ]. (AHn, M in art. ٌزُجَع لص (.___   also signifies The last foot of a verse; contr. of ٌرْدَص .

(TA.) And The latter hemistich of a verse: the former hemistich is termed ٌرْدَص . (O.) [And The last word of a clause

of rhyming 
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prose. And the latter part of a word.] See also ِزُجَعلا ُمَّ�َأ  ٌزِجاَع . : see ٌزوُجَع . 

ٌزِجَع  : see ٌزُجَع : and see also ٌزِجاَع . 

ٌزُجُع  : see ٌزُجَع . 

ٌةَزْجُع  : see the next paragraph. 

ٌةَزْجِع  The last of the children of a man; (S, O, K;) as also ٌةَزْجُع  . (IAar, O, K.) You say, ِهْيَوَـبَأ ِدَلَو  ُةَزْجِع  ٌنَالُف   Such a

one is the last of the children of his parents; and in like manner you say of a female, and of a plural

number: (S, O, TA:) and so, [accord. to some,] ِهْيَوَـبَأ ِدَلَو  ُةَرْـبِك  . (TA.) You say also, ٍةَزْجِعِل َدِلُو   He was born after
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his parents had become old: and such you term ِةَزْجِعلا ُنْبِا  . (O, TA.) 

ٌزوُجَع  i. q. ٌزِجاَع , q. v. (K.) ___ An old, or aged, woman: (S, O, Msb, K:) a woman extremely old;

or old and weak: so called because of her inability to do many things: (TA:) [this is the most common signification of the

word:] accord. to ISk, (S, O, Msb,) you should not say ٌةَزوُجَع  ; (S, O, Msb, K;) or this is bad; (K;) and is said by the vulgar; (S, O;)

but IAar authorizes it; (O;) and IAmb allows it, to demonstrate its being fem.; and Yoo is related to have heard it from the Arabs:

(Msb:) pl. ُزِئاَجَع , (S, O, Msb, K,) or this is pl. of ٌةَزوُجَع ; (R, TA;) and ٌزُجُع , (S, O, Msb, K,) and ٌزْجُع , a contraction of ٌزُجُع ,

occurring in traditions. (TA.) ___ A man's wife, whether old or young: (Az, O, K, * TA:) and in like manner, the husband, though

young, is called ٌخْيَش . (Az, O, TA.) ___ An old, or aged, man: (O, TA:) a man extremely old; or old

and weak. (TA.) Wine; (S, O, K;) because of its oldness: (S, O:) or old wine. (A, TA.) A certain nail in

the hilt of a sword, (IAar, O, K,) with which is another nail called ُبْلَكلا . (IAar, O, TA.) Az

approves of this explanation. (O.) ___ A sword-blade. (Lth, S, O, K.) ___ A sword. (O, TA.) ___ [It has a great

variety of other significations; but these are of very rare occurrence, and are therefore to be mentioned ( ّٰ�ا ءآش  نا  ) in Book II.]

ِزوُجَعلا ُمَّ�َأ  ; (S, O, K;) also called ِزُجَعلا ُمَّ�َأ   , because they come in the latter part ( زُجَع ) of winter; but the former is the

correct appellation; (MF;) accord. to the usage of the Arabs, Five days, the names of which are ٌّنِص  and

ٌرْـبـَّنِص  and ٌرْـبَو  and ِرْمَجلا ُئِفْطُم   and ِنْعَّظلا ُئِفْكُم  ; said by Ibn-Kunáseh to be of the ءْوَـن  of

ةَفْرَّصلا  [by which is meant the auroral setting of the Twelfth Mansion of the Moon, which, in Central Arabia, about the commencement

of the era of the Flight, happened on the 9th of March O. S.: in the modern Egyptian Almanacs, the زوجعلا مّ�ا   are said to

commence now on the 9th of March N. S., which is now the 26th of February O. S.]: (S, O, TA:) or, accord. to Abu-l-Ghowth, (S,) they

are seven days, (S, K,) named ٌّنِص  and ٌرْـبـَّنِص  and ٌرْـبَو  and ُرِمآلا  and ملا
ُ
ُرَِمتْؤ  and ملا

ُ
ُلِّلَع  and ُئِفْطُم

ِرْمَجلا , or ِنْعَّظلا ُئِفْكُم  : (K:) and some reckon نعظلا ئفكم   an eighth: but most authors hold these names

to be post-classical: (MF:) accord. to Esh-Shereeshee, they are seven days; four of the last [days] of
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February, and three of the first [days] of March: (Har p. 295:) during these days blew the wind by

which the tribe of 'Ád was destroyed: and they are thus called because they are [in] the latter part ( زْجَع ) of winter; or because an

old woman ( زوُجَع ) of 'Ád concealed herself in a subterranean excavation, from which the wind dragged her forth on the eighth day,

and destroyed her: (Bd in lxix. 7:) or ٌرِمآ  and ٌرَِمتْؤُم  are the names of the last two days; (K in art. رما ;) the former being the sixth,

and the latter the seventh. (M in that art.) Ibn-Ahmar says, (S,) or, accord. to IB, not Ibn-Ahmar, but Aboo-Shibl 'Ásim Ibn-el-

Aarábee, as Th says, on the authority of IAar, (TA,) or Aboo-Shibl 'Osm Ibn-Wahb Et-Temeemee, (O,) 

* ِْربُغ ٍةَعْـبَسِب  ُءآَتِّشلا  َعِسُك  *

* ِرْهَّشلا َنِم  اَنِتَلْهَش  ِمَّ�َأ  *

* ْتَضَمَو اَهُمَّ�َأ  ْتَضَقْـنٱ  اَذِإَف  *

* ِرْبَولا َعَم  ٌرْـبَّـنِصَو  ٌّنِص  *

* ْرَِمتْؤُم ِهِّيَخُأَو  ٍرِمِ�َو  *

* ِرْمَجلا ِئِفْطُِمبَو  ٍلِّلَعُمَو  *

* ًالِجَع اًيِّلَوُم  ُءآَتِّشلا  َبَهَذ  *

* ِرْحَّنلا َنِم  ٌةَدِقاَو  َكْتَـتَأَو  *

[The winter is driven away, or is closed, by seven dusty (days), our old woman's

days of the month; and when her days come to an end, and Sinn and Sinnabr,

with El-Webr, and with Ámir and his little brother Mu-temir, and Mo'allil, and

with Mutfi-el-Jemr, pass, the winter goes away, retiring quickly, and a burning

wind ( ٌحيِر  being understood) comes to thee from the first day of the ensuing month, or, accord. to a

reading which I find in one copy of the S, from the sea, ِرْحَبلا َنِم  ]. (S, O, TA.) 

ٌزيِجَع  One who does not come to women [by reason of impotence]: (S, K:) and so ٌريِجَع , (S, TA,)
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and ٌسيِجَع . (TA.) And A stallion impotent to cover: as also ٌسيِجَع . (IDrd, O, TA.) 

ٌةَزاَجِع  : see ٌةَزاَجْعِإ . ___ Also The ةَرِباَد  [in the CK (erroneously) ةَرِئاد ], (O, K, TA,) i. e. backtoe, (O, TA,) of a bird. (O, K,

TA.) 

ٌةَزوُجَع  : see ٌزوُجَع . 

ٌةَزيِجَع  : see ٌزُجَع , in two places. 

ٌزِجاَع  Lacking strength, or power, or ability; powerless, unable, or impotent; (K, * TA;) as

also ٌزوُجَع  , (K,) and ٌزِجَع  and ٌزُجَع  : (TA:) pl. of the first [ َنوُزِجاَع , and] ٌزَجَع , [or rather this a quasi-pl. n.,] like as ٌمَدَخ  is

of ٌمِداَخ , (TA,) and ُزِجاَوَع , (O, K,) but this is only in the dial. of Hudheyl, and, applied to men, is anomalous. (O, TA.) You say also,

ٌزِجاَع ٌةَأَرْمِا   A woman lacking strength, or power, or ability, to do a thing; unable to do

a thing. (IAar, TA.) And it is said in a trad., respecting Paradise, ْمُهُزَجَعَو ِساَّنلا  ُطَقَس  َّالِإ  ِىنُلُخْدَي  There shall] َال 

not enter me save the mean of mankind, and] those lacking in intelligence and in

power with respect to worldly things. (TA.) ___ ٌزِجاَع ٌبْوَـث   A garment that is [too]

short: (A, O, TA:) or narrow, or scanty. (O.) 

ُزَجْعَأ  : fem. ُءآَزْجَع . ___ The latter signifies A woman large in the hinder parts, or posteriors; (S, O, Msb,

K;) as also ٌةَزِجْعُم  ; (TA;) [unless this be a mistake for ٌةَزَّجَعُم  , from ْتَزِّجُع :] or wide in the belly, heavy in

the flesh upon the hips, and consequently large in the hinder parts. (TA.) ___ And each,

Having the disease termed ٌزْجَع  [q. v.]. (O, TA.) ___ And the fem., An eagle ( ٌباَقُع ) short in the tail,

(S, O, K, TA,) and deficient therein: (TA:) and (some say, O) having in its tail a white feather,

(O, K,) or two [white] feathers: (O:) or having a whiteness, or a colour differing [from the

rest], in its hinder part: (TA:) and (some say, O) strong in the ةَرِباَد  (O, K, TA, in the CK [erroneously] ةَرِئاد ,)
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of the ّفَك , (K, TA,) i. e. in the back-toe: (TA:) so says IDrd. (O.) ___ ُءآَزْجَع ٌةَلْمَر   A high piece of

sand: (S, O, K:) or an oblong piece of sand producing plants or herbage: (M, TA:) or a high

oblong piece of sand, as though it were hard ground, not sand heaped up, but

fertile: pl. ٌزْجُع , because it is an epithet. (T, TA.) 

ٌةَزاَجْعِإ  A thing (S, O, K, TA) resembling a pillow, (O, TA,) with which a woman enlarges [in

appearance] her hinder part, (S, O, K, TA,) binding it upon that part, (O, TA,) in order

that she may be thought to be large in her hinder part, (O, K, TA,) when she is not

so; (TA;) as also ٌةَزاَجِع  . (O, K.) 

ٌزِجْعُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ The words of the Kur [xxix. 21] ِءآَمَّسلٱ َالَو ِىف  ِضْرَْألٱ  َنيِزِجْعُِمب ِىف  ْمُتْـنَأ  اَمَو   signify,

accord. to Fr, And ye shall not escape in the earth, nor shall those in the heaven escape: or,

accord. to Aboo-Is-hák, and ye shall not escape in the earth, nor should ye if ye were in the

heaven: or, accord. to Akh, and ye shall not escape by fleeing in the earth nor in the heaven:

but Az says that the explanation of Fr is the best known. (L.) ___ ٌةَزِجْعُم  [A miracle performed by a prophet;

distinguished from ٌةَماَرَك , which signifies one performed by a saint, or righteous man, not claiming to be a prophet;] that by

which a prophet disables the opponent in a contest; the ة implying intensiveness; (K;) as defined by

the Muslim theologians, an event at variance with the usual course [of nature], produced by

means of one who lays claim to the office of a prophet, in contending with those

who disacknowledge [his claim], in such a manner as renders them unable to

produce the like thereof; (O;) or an event breaking through, or infringing, the usual

course [of nature] ( ِةَداَعْلِل ٌقِراَخ  ٌرْمَأ  ), inviting to good and happiness, coupled with a

claim to the prophetic office, and intended to manifest 
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the veracity of him who claims to be an apostle of God: (KT:) pl. ٌتاَزِجْعُم . (S, O, TA.) 

ٌةَزِجْعُم  : see ٌزِجْعُم : and see also ٌزَجْعَأ . 

ٌةَزَجْعِم  A [zone, or waist-belt, such as is termed] ةَقَطْنِم : so called because it is next to the زُجَع  of the

person wearing it. (TA.) 

ٌزاَجْعِم  Always lacking strength, or power, or ability; always unable, or impotent. (TA.)

Also A road. (O, K. [In the TA, براحمك زجاعملا   is erroneously put for باَرْحِمَك زاَجْعِملا  .]) 

ٌزوُجْعَم  Outstripped. (Z, TA.) ___ And Importuned by begging. (IAar, K, TA.) See also 1, last sentence but

one. 

ٌةَزَّجَعُم  : see ُزَجْعَأ . 

ٌزِّجَعُم  [act. part. n. of 2]: see ٌزِجاَعُم . Also, (TA,) or ٌةَزِّجَعُم , (Yoo, TA,) A woman becoming aged: (TA:) or become

aged. (Yoo, TA.) 

ٌزِجاَعُم  act. part. n. of 3 [q. v.]. ___ In the Kur xxii. 50 and xxxiv. 5, َنيِزِجاَعُم  signifies Fighting and contesting

with the prophets and their friends, to render them unable to perform the command of God: (Ibn-'Arafeh, O, K:) or

opposing: or striving to outstrip, or gain precedence: (TA:) or opposing, (K,) [and]

striving to outstrip or gain precedence: (O, K:) or imagining that they will render us

unable to attain them, or that they will escape us; (Zj, K;) for they imagined that they were not to be

raised from the dead, and that there was no Paradise nor Hell: (Zj, O, TA:) but some read َنيِزِّجَعُم  , meaning, withholding,

or keeping back, or diverting, the followers of the Prophet from him and from belief in the signs or miracles: or
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attributing impotence to the followers of the Prophet. (TA.) 
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سجع  

ُهَسَجَع 1  , (K,) [aor. ِـ ,] inf. n. ٌسْجَع , (S, O,) He grasped it; (S, O, K;) namely, a thing [such, for ex., as a bow]: (S:)

[and he grasped it hard; for] ٌسْجَع  signifies also the grasping a thing hard. (TA.) ___ And ْنَع ُهَسَجَع 
ِهِتَجاَح , aor. as above, (O, K,) and so the inf. n., (O,) He, or it, withheld him from the object of his

want; (O, K;) as also ُهسّجعت  : (TA:) and ُهسّجعت  is likewise said of a radical, or hereditary, evil quality, meaning It

withheld him from generous actions; (Sh, O, K;) as also ُهلّقعت  and ُهلّفثت . (Sh, O.) And َكْنَع ِىنَسَجَع   It

(an affair, or event,) withheld me from thee. (AO, O.) And �ِِْم سّجعت   He withheld them; and he

held them back, or made them slow or tardy: (Sh, O, K: *) and one says, ُةَلِحاَّرلا ْتَسَّجَعَـت َِىب   The

riding-camel kept me back, or made me slow or tardy. (TA.) ___ َسَجَع  and سّجعت  alone signify

He was, or became, slow, tardy, late, or backward: (TA:) and the latter signifies [likewise] he was, or

became, behind, or backward; or he remained behind, or held back. (O, TA.) ___ And one says

of a she-camel, ِهِب ْتَسَجَع  , (O, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) meaning She turned aside, or away,

with him from the road, by reason of her briskness, liveliness, or sprightliness; (O,

K, TA;) and so تسّجعت  ; and, as written by El-Urmawee, ْتَسَّجَع  . (TA.) 

َسَّجَع 2  see what next precedes. 

َسَّجَعَـت 5  see 1, in six places. ___ ُهسّجعت  also signifies He reckoned, or esteemed, his judgment, or

opinion, weak. (Sh, O, * TA.) ___ And He upbraided him, or reproached him, for a thing, or

an affair, (IDrd, K, TA,) which he had commanded him to do. (IDrd, TA.) ___ And ُهَرْمَأ سّجعت   He

searched repeatedly after the knowledge of his (i. e. another's S, O) affair, or case. (S, O, K.)
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Hence, in a trad., ٍشْيَرُـق ْمُكُسَّجَتَـيَـف ِىف   And he seeks repeatedly after you among Kureysh. (TA.)

___ And ٌثوُيُغ َضْرَألا  تسّجعت   Rains fell, one after another, upon the earth, or land, (S, O,

K, TA,) and bore heavily upon it. (TA.) ُلُجَّرلا سّجعت   The man went forth in a last

portion, before daybreak, ( x x x x x ٍةَسْجِعِب  , O, or ٍةَسْجُعِب  , K, [but see what follows,]) of the night: (O, K:) El-

Marrár Ibn-Sa'eed El-Fak'asee says, describing his travelling-companions, 

* ٍسِباَح ٍلْيَلِب  اوُلََحتْرٱ  ُمُه  اَذِإَو  *
* ِةَسْجَعِب ِموُجُّنلا  ىَرْخُأ   *

[And when they departed in an impeding night, in the last period of the appearance of

the stars, in a last portion of the night of him who goes forth at that time]. (O: in

which ةسجعب  is thus written, with fet-h and damm, and with اًعَم  above them.) [It is also said in the O (immediately after this verse),

and likewise in the K and TA (in neither of which is the verse cited), in all of them probably from one and the same source, that

ملا
ُ
ُسِّجَعَـت  means ملا

ُ
ُرِخْمَشَت ; and it is added in the TA that this has been mentioned in its place: but it is not mentioned in its proper

art. in the O nor in the K nor in the TA; and it is evidently a mistranscription, for ملا
ُ

ُرِحَتْس , part. n. of َرَحَتْسِا  (q. v. voce َرَحْسَأ ),

and therefore I have rendered ملا
ُ
سِّجَعَـت  as above.] 

ٌسْجَع  and ٌسْجُع  and ٌسْجِع  The handle, or part that is grasped by the hand, of a bow; (S, O, K,

TA;) which is the part, thereof, that is the place of the arrow; as AHn says, the thickest place

therein; (TA;) as also ٌسِجْعَم  [lit. the place of grasping]. (S, O, K.) ___ And, (K,) or the first of these words, (S, O,) A

portion of the middle of the night; (S, O, K;) as though from the سْجَع  of the bow; [whence] one says, ىَضَم
ِلْيَّللا َنِم  ٌسْجَع   [A portion of the middle of the night passed]: (S, O:) or the last part of the

night: (Lth, O, K:) or the blackness of the night &c. (TA.) [See also ٌةَسْجُع .] ___ And see ُسَجْعَأ . 

ٌسْجُع  : see the next preceding paragraph. 
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ٌسْجِع  : see ٌسْجَع . [It is of the dial. of Hudheyl. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees).] ___ Also The part, of an

arrow, that is below, or exclusive of, the feathers. (TA.) 

ٌةَسْجَع  : see 5, last sentence but one. 

ٌةَسْجُع  , with damm, A period ( ٌةَعاَس ) of the night. (O, K, TA.) And The blackness of night. (IAar, TA. [See also

ٌسْجَع .]) And see 5, last sentence but one, in two places. 

ٌةَسْجِع  : see 5, last sentence but one. 

ٌسوُجَع  Pouring rain, (S, O, K, TA,) that does not clear away. (TA.) And Clouds ( ٌباَحَس ) heavy [with

rain], (O, K,) not passing away. (O.) 

ٌسيِجَع  , applied to a stallion, (S, K, TA,) Impotent to cover; (TA;) that will not impregnate: (S, K, TA:)

as also ٌزيِجَع . (S.) And both signify also A man who does not come to women [by reason of

impotence]. (TA in art. زجع .) ___ See also what next follows. 

ٍسْيَجُع َسيِجَس  َكيِتآ  َسيِجَس and (,S, O) , َال  ٍسيِجَع   and َسيِجَع َسيِجَس  , (O,) both of which words are written in

the K in this art. like ريِمَأ , with a reference to art. سجس , but the latter of them is correctly سْيَجُع , in the dim. form, (TA,) mean

I will not come to thee ever; (S, O;) or while time lasts. (TA.) And one says also, َسْيَجُع َكيِتآ  َال 
ِرْهَّدلا  I will not come to thee to the end of time. (TA.) 

ُسَجْعَأ  Strong in the سْجَع  , i. e. the middle. (O, K.) [To what this epithet is applied is not said.] 

ٌسِجْعَم  : see ٌسْجَع . 

ٌسِّجَعَـتُم  see 5, last two sentences. 
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فجع  

َفِجَع 1  , (Fr, S, O, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌفَجَع ; (S, * O, * Msb, K; *) and َفُجَع ; (Fr, S, O, Msb, K;) He, i. e. [a beast,

or] a horse, (Msb,) or they, i. e. cattle, ( لاَم , Fr, S, O,) became lean, meagre, or emaciated; (S;) lost

his, or their, fatness or plumpness: (O, K:) or became weak. (Msb.) [See also ٌفَجَع , below.] ُهَفَجَع , or

َةَّباَّدلا َفَجَع  , see 4. ___ ِماَعَّطلا ِنَع  ُهَسْفَـن  َفَجَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌفْجَع  and ٌفوُجُع , He withheld

himself from the food, though desiring it, preferring that one who was hungry

should have it; (O, K;) or (K) he left the food, though desiring it, (O,) in order that he

who was eating with him might become satisfied in stomach; (O, K;) as also فّجع  , inf. n.

ٌفيِجْعَـت . (K.) And ٍنَالُف ىَلَع  ُهَسْفَـن  َفَجَع   [He restrained himself for such a one] means he

chose that such a one should have the food in preference to himself. (S.) ٌفوُجُع  also

signifies The leaving, or relinquishing, food, (IAar, O, K, TA,) with desire for it. (TA.) And [hence,

app.,] The withholding 
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oneself from evil acts or dispositions. (TA.) ___ And ُهَسْفَـن َفَجَع  , (L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْجَع , (L,

TA,) He constrained himself to be forbearing. (L, K, TA.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ُهَسْفَـن  َفَجَع  , (O, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌفْجَع  [and app. ٌفوُجُع  also], (O,) He bore, or endured, what proceeded from

such a one, and did not punish him. (O, K.) And ملا
َ
ِضيِر ىَلَع  ُهَسْفَـن  َفَجَع  , (O, K,) aor. and inf. n. as

above, (O,) He constrained himself to exercise patience toward the sick man in

tending him in his sickness; as also ِهْيَلَع ِهِسْفَـنِب  َفَجْعَأ  . (O, K.) ___ And ُهَسْفَـن  [ ٍنَالُف ْنَع  َفَجَع   being
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app. understood] He withdrew himself, or became aloof, from such a one. (K.) 

َفَّجَع 2  see 1. ___ ُفيِجْعـَّتلا  also signifies The eating less than what would satisfy the

stomach. (S, O, K.) ___ And One's transferring his food to another before satisfying his

stomach, by reason of drought, or dearth. (IAar, TA.) ___ And The feeding on bad food,

and being lean, meagre, or emaciated. (TA.) 

ُهفجعا 4  , (S, O, Msb,) or َةَّباَّدلا فجعا  ; (O, K;) and ُهَفَجَع  , (O, Msb,) or َةَّباَّدلا َفَجَع  , (O, K,) aor. ُـ  (O, Msb, K) and

 , (O, K,) inf. n. ٌفْجَع ; (O, Msb;) He rendered him, (S, O, Msb,) i. e. a horse, (Msb,) or he rendered the

beast, (O, K,) lean, meagre, or emaciated, (S, O, K,) or weak. (Msb.) ___ اوفجعا  They became in

the state, or condition, of having their cattle lean, meagre, or emaciated. (O, K.) And

They confined their cattle, by reason of hardness and straitness [of

circumstances]. (TA.) ___ See also 1, last sentence but one. 

ٌفُّجَعَـت 5  The being in a difficult and hard state or condition. (TA.) 

ٌفَجَع  Leanness, meagreness, or emaciation; (S;) loss of fatness or plumpness: (O, K:) and

thickness, or roughness, and leanness ( ءآَرَع ), of the bones. (TA.) [See 1, first sentence.] 

ٌفِجَع  : see ُفَجْعَأ , in three places. 

ٌفاَجُع  , like ٌباَرُغ , A sort of dates: (L, K:) or so ٌفاَجِع  , accord. to Lth. (O.) 

ٌفاَجِع  pl. of ُفَجْعَأ  [q. v.], (S, O, Msb, K,) and of its syn. ٌفِجَع . (TA.) Also The colocynth: (K:) or the grains of

the colocynth. (Ibn- 'Abbád, O, TA.) ___ And ٌفاَجِع ٌّبَح   Grain, or grains, not increasing. (A, TA.)

___ See also ٌفاَجُع . And ُفاَجِعلا  is one of the names of Time, or fortune. (Ibn-'Abbád, O, K. *) 
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ٌفيِجَع  : see ُفَجْعَأ , in two places. 

ٌفَجْنَع  , like ٌلَدْنَج , (K in the present art.,) or ٌفُجْنُع , (AA, O and K in art. فجنع ,) like ٌذُفْـنُـق , (K in the latter art.,) and

ٌفوُجْنُع  , Dry, or tough, by reason of leanness, meagreness, or emaciation, (AA, K in this

art., and O and K in art. فجنع ,) or of disease: thus expl. by AA, and mentioned by IDrd and Az among quadriliteral-radical

words. (TA.) And Short, and compact, or contracted [in make or body]: and sometimes applied as an

epithet to an old woman: (K:) thus the latter word is expl. by IDrd. (TA.) 

ٌفوُجْنُع  : see the next preceding paragraph. 

ُفَجْعَأ  Lean, meagre, or emaciated; (S;) having lost his fatness or plumpness: (O, K:) or

weak: (Msb:) and ٌفِجَع  signifies the same, applied to a man and to a woman: and ٌفيِجَع  also signifies lean,

meagre, or emaciated: (TA:) and ٌفوُجْعَم  [likewise] is syn. with ُفَجْعَأ , applied to a camel; (O, K;) as also

ٌفِجَعْـنُم  , (K, TA,) in some copies of the K erroneously written ٌفِّجَعَـتُم : (TA:) the fem. of ُفَجْعَأ  is ُءآَفْجَع : and the pl. is

ٌفاَجِع , which is irreg., having this form to assimilate it to ٌناَِمس , (S, O, Msb, K,) or to its like ٌفاَعِض , (Msb,) and which is applied to

males and to females: (O, TA:) the pl. of ٌفِجَع  , also, is ٌفاَجِع : (TA:) and the pl. of ٌفيِجَع  , if this be of established

authority, may be ىَفْجَع , agreeably with analogy. (MF, TA.) [Hence,] ُفَجْعَأ ٌهْجَو   and ٌفِجَع  A face having little

flesh. (TA.) And ُءآَفْجَع ٌةَثِل   A gum having little flesh. (TA.) And ِناَواَفْجَع ِناَتَفَش   Two thin lips.

(Ks, O, K.) ___ And ُفَجْعَأ ٌلْصَن   A thin, or slender, arrow-head: (S, O, K:) pl. ٌفاَجِع ٌلاَصِن  . (O, K.) ___

And ُءآَفْجَع ٌضْرَأ   Land in which is no good. (O, K.) And فاَجِع َنوُضَرَأ   Lands not rained

upon. (O.) And ٌفاَجِع  is sometimes used [alone] as signifying Lands affected by drought: a poet says,

describing clouds ( باَحَس ), 

* ٍةَعْـبَس ِعِباَسِل  ُهَل  ُفاَجِعلا  َحِقَل  *
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meaning The lands affected by drought produced herbage by reason thereof at a

period of seven days after the rain. (L, TA.) 

ٌفوُجْعَم  : see ُفَجْعَأ . ___ Also A rusty, unpolished, sword; or one sullied by remaining long

unpolished. (O, K.) 

ٌفِجَعْـنُم  : see ُفَجْعَأ . 
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لجع  

َلِجَع 1  , [aor. َـ ,] (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌلَجَع  and ٌةَلَجَع , (S, * Mgh, O, * Msb, K, *) He hasted, hastened,

made haste, or sped; he was, or became, hasty, speedy, quick, or expeditious; (S, Mgh, O,

Msb, K;) as also لّجعت  ; (Mgh, Msb, K;) and لّجع  , [app. for ُهَسْفَـن لّجع  ,] inf. n. ٌليِجْعَـت ; (K;) and لجعتسا  ; (Mgh, Msb;)

or this last signifies he required himself to haste, &c., constraining, or tasking, himself to do

so. (Sb, K.) [See also ٌلَجَع  below.] One says, ُهَل ُتْلِجَع   [I hasted, &c., to him, or it]. (O.) And ِهِب ُتْلِجَع   [I

was quick, or beforehand, with him]: see 4. (Mgh.) And ِءْىَّشلا َىلِإ  ُتْلِجَع   I preceded,

outwent, or got first, to the thing. (Msb.) ___ Also i. q. َرَضَح  [meaning It was, or became,

present, or ready; said of a price, hire, payment, or the like; contr. of َلِجَأ ]. (Msb.) ___ And ُهْنِم َلِجَع   He

turned aside from him, or it. (TA.) [It is also trans., as having, or implying, the meaning of َقَبَس :] see 4. 

ُهلّجع 2  , inf. n. ٌليِجْعَـت : see 4, in two places. ___ [It generally relates to some inanimate object.] It is said in the Kur [xxxviii. 15],

ِباَسِحلا ِمْوَـي  َلْبَـق  اَنَّطِق  اَنَل  ْلِّجَع  اَنـَّبَر   [O our Lord hasten to us our portion before the day

of reckoning]: (TA:) accord. to some, our portion of punishment: but accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, it

means, of Paradise. (TA in art. طق .) And you say, ملا
َ
َلا ِهْيَلِإ  ُتْلَّجَع   I brought, or conveyed, hastily, or

speedily, to him the property; or hastened its coming to him. (Msb.) And َنِم ُهَل  ُتْلَّجَع 
اَذَك ِنَمَّثلا   I paid him in advance, of the price, such a sum. (S, O.) And اَذَك ِءآَرِكلا  َنِم  ُهَلَّجَع 

He gave him in ready money, [or promptly, or quickly, or in advance,] of the hire,

such a sum. (Mgh.) And َنَمَّثلا ُهَل  َلَّجَع   He gave to him [in ready money, or promptly, or

quickly, or in advance, the price]. (Mgh.) And ُهَدْقَـن لّجع   [He paid it in ready money,

promptly, or quickly]. (ISk, S and K in art. أكز .) And ٍليِجْعَـتِب ًاليِجْعَـت  ُهُتْعِب   [I sold it, or I sold to him,
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present, or ready, merchandise, for present, or ready, money]. (S voce �ٌَزِج , q. v.) And َمْحَّللا ُتْلَّجَع  , (S,

O,) inf. n. as above, (TA,) I cooked the flesh-meat in haste. (S, O.) And َلوُجَعلا َكِِّميَِ�  َتْلَّجَع  ْوَل   , a

prov., [which, app., is properly rendered Would that thou didst hasten, with thy husbandless

woman, the early portion of food called لوُجَع , or the right reading may be َلْوَّجِعلا ,] meaning ْلِّجَع
َجاَوَّزلا اَِ�   [ hasten thou, with her, i. e. with thy husbandless woman, marriage]. (TA.) One

says also ْمُتْلَّجَع  like as one says ْمُتْـنََّهل  [i. e. Ye supplied, or fed, with the early portion of food

called ةَنُْهل ; which is also called لوُجَع , or لْوَّجِع , &c.]. (S, TA. [For ْمُتْـنََّهل , Golius appears to have read ْمُتْـيََّهل , which is evidently

wrong.]) ___ ُهَطِقَأ لّجع  , inf. n. as above; and ُهلّجعت  ; He made his [preparation of dried curd

called] طقا  into what are termed ليِجاَجَع , (K, TA,) pl. of ٌلاَّجُع : (TA:) or you say, ىِطِقَأ ُتْلَّجَع 
َليِجاَجَع  [I made my طقا  into ليجاجع ]. (O.) See also 1, first sentence. 

ُهلجاع 3  [inf. n. ٌةَلَجاَعُم ] i. q. �َُهَرَد  [He hastened, or made haste, or strove to be first or

beforehand, in doing, or attaining, or obtaining, it]; (M and K in art. ردب ;) namely, a thing. (M ibid.) And

ِهْيَلِإ ُهَرْـيَغ  لجاع   i. q. هيلا ُهَرَدَب  , (M and K in art. ردب ,) like هيلا ُهَرَدَ�   [He hastened with another, or vied or

strove with him in hastening, to it, or to do, or attain, or obtain, it]. (M ibid.) ___ [Also He

dealt hastily with him.] And ِهِبْنَذِب ُهلجاع   He punished him for his sin, or crime, or

offence, ( ِهِب ُهَذَخَأ  ,) not granting him any delay, 

Page 1964

(S, TA. [For ِهِبْنَذِب , Golius appears to have read ِهِبَنَذِب .]) 

ُهلجعا 4  , (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌلاَجْعِإ ; (TA;) and ُهلّجع  , inf. n. ٌليِجْعَـت ; (S, O, TA;) and ُهلّجعت  ; (S;) and ُهلجعتسا  ;

(K, TA;) He incited, excited, urged, instigated, induced, or made, him to haste,
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hasten, make haste, speed, or be quick; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and commanded, or bade, him,

to haste, &c. (K.) One says, ُهَل ُتْلِجَعَفىِنَلَجْعَأ   [He incited me, &c., to haste, &c., and I hasted, &c.,

to him]. (O, TA.) And it is said in the Kur [xiii. 7], ِةَنَسَْحلٱ َلْبَـق  ِةَئِّيَّسلٱِب  َكَنوُلِجْعَـتْسَيَو   [And they incite thee to

haste with that which is evil before that which is good]: and [in xxii. 46 and xxix. 53,]

ِباَذَعْلٱِب َكَنوُلِجْعَـتْسَيَو   [And they incite thee to haste with the punishment]: (TA:) and لجعتسا
ِهِسْفَـنِب  signifies He hastened himself. (MA.) ___ ُهلجعا  signifies also [He incited him to haste, &c.,

by going before him: and hence it is expl. as meaning also] ُهَقَـبَس  [i. e. he preceded him, or it; he had,

got, or took, precedence of him, or it; he was, or became, beforehand with him, or it;

or he anticipated him, or it]; as also ُهلّجع  ; and ُهلجعتسا  : (K:) or ُهُتْلَجْعَـتْسِا  signifies I went before

him, or preceded him, (S, O, TA,) and so incited him to haste: (TA:) and ْمُكِّبَر َرْمَأ  ْمُتْلِجَعَأ  , in the

Kur [vii. 149], means ْمُتْقَـبَسَأ  [i. e. Have ye anticipated the command of your Lord?]: (S, O:) or

have ye left [the fulfilment of] the command of your Lord incomplete? (Ksh, Bd;) َلِجَع
being made to imply, (Ksh,) or as though it were made to imply, (Bd,) the meaning of َقَبَس , wherefore it is made trans. like this latter

verb; (Ksh, Bd;) the phrase meaning ْمُكِّبَر ِرْمَأ  ْنَع  ْمُتْلِجَعَأ  . (Ksh.) َكِمْوَـق ْنَع  َكَلَجْعَأ  اَمَو  , in the Kur [xx. 85, lit. And

what caused thee to hasten from thy party?], means [virtually] ْمُهَـتْقَـبَس َفْيَك   [i. e. how is it

that thou camest before thy party?]. (O.) ___ One says also, ِهِتْقَو ْنَع  َءْىَّشلا  لجعا   [He did the

thing hastily, or hurriedly, before its time]. (O and K in art. ضرغ .) And ِهِكاَرْدِإ ْنَع  ُهلجعا   [He

made it, or did it, hastily, or hurriedly, or he hurried it, before, or so as to prevent, its

becoming mature]. (S and K * in art. رطف .) And ِهِفْيَس ِلَالِتْسٱ  ِنَع  ُهُتْلَجْعَأ   i. e. ِهِب ُتْلِجَع   [I was quick, or

beforehand, with him, and] I flurried him, so that he could not draw his sword:

whence the saying, ِهِطْوَس ْوَأ  ِهِتَبْرَح  ْنَع  َلِجْعُأَو  ُهَسَرَـف  َبِكَرَـف  اًدْيَص  ىَأَر   [He saw an animal of the

chase, and he mounted his horse, or mare, and was incited by haste so as to be
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prevented from taking his dart or his whip]: and the saying, اَهِئاَدَأ ْنَع  ُهَلَجْعَأ  ملا 
َ
ِلا ُكَالَه  , meaning

ُهَعَـنَم  [i. e. The perishing of the cattle, or property, prevented, or precluded, him from

paying it], namely, the ةاَكَز  [or poor-rate]; which is an instance of the extension of the signification. (Mgh.) ___

ْتَلَجْعَأ  said of the pregnant, (O,) or of a she-camel, (K,) [as though for اَهَدَلَو تلجعا  ,] She brought forth, (O,) or

cast, (K,) her offspring before its maturity. (O, K.) ___ And لجعا  said of palmtrees, ( لَْخن ,) They

had ripe fruit before its full time. (Mgh.) ___ And, said of a camel, He leaped [up] when the

rider had mounted him and had not yet become firmly seated upon him. (TA.) [See

ٌلِجْعُم .] 

َلَّجَعَـت 5  as intrans.: see 1, first sentence. ___ Hence, ُّرَحلا لّجعت   The heat came speedily, or quickly.

(Mgh.) And ُنَمَّثلا لّجعت   [The price was, or became, given in ready money, or promptly, or

quickly, or in advance]. (Msb in art. ضن .) ___ And ُءْىَّشلا لّجعت   The thing came before its

time. (W p. 83.) اَذَك ِءآَرِكلا  َنِم  لّجعت   (S, Mgh, O) He took, or received, in ready money, or

promptly, or quickly, [or in advance,] of the hire, such a sum. (Mgh.) And ملا
َ
َلا لّجعت   He

took, or received, promptly, or quickly, [or in advance,] the property. (Msb.) ___ ُتْلَّجَعَـت
َءْىَّشلا  I constrained myself to do the thing in haste. (Ham p. 28.) ___ And ُهَجاَرَخ ُتْلَّجَعَـت   I

constrained him to hasten [the payment of] his [tax called] جارخ . (TA.) ___ See also 4, first

sentence. ___ And see 2, near the end. 

َلَجْعَـتْسِإ 10  as intrans.: see 1, first sentence. ُهُتْلَجْعَـتْسِا  I desired, or required, or demanded, his

hasting, or speeding, or being quick. (S, O.) And َءْىَّشلا لجعتسا   He desired, or required, or

demanded, the thing's being speedy, or quick, not waiting patiently until its time,

or full time. (Ham p. 665.) See also 4, in six places. 
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ٌلْجُع  : see ٌةَلاَجُع . 

ٌلْجِع  A calf the young one of the ةَرَقَـب , (Aboo-Kheyreh, S, Mgh, O, Msb, K,) [both domestic and wild, which

latter is a bovine antelope,] from the time when his mother brings him forth (Aboo-Kheyreh, Mgh, TA)

until a month old; (Aboo-Kheyreh, Mgh, Msb, TA;) after which [accord. to some] he is called ٌزَغْرَـب , when about two

months old; and then he is called ٌدَقْرَـف : (Aboo-Kheyreh, TA:) or he is thus called while in the first year, then ٌعيِبَت , (S and

Sgh and K in art. غلس ,) or, correctly, accord. to IB, he is called while in the first year ٌلْجِع  and ٌعيِبَت , (TA in that art.,) then ٌعَذَج ,

then ٌِّىنَث , then ٍعَ�َر , then ٌسيِدَس , then ٍةَنَس ُغِلاَس   and ِْنيَـتَـنَس ُغِلاَس   and so on: (S and Sgh and K ibid.:) the fem. is with ة: (Abu-

l-Jarráh, S, O, Msb:) pl. of the masc. ٌةَلَجِع  (Mgh, Msb) and ٌلوُجُع  (Msb, TA) and, of pauc., ٌةَلِجْعَأ  and ٌلاَجْعَأ ; (IB, TA;) [and

of the fem. ٌلَجِع ;] but as to ٌلاَجِع  as a pl., [Mtr says,] I have not heard it: (Mgh:) and ٌلْوَّجِع  signifies the same as ٌلْجِع ; (S,

Mgh, O, K;) fem. with ة; (TA;) and pl. ُليِجاَجَع . (S, Mgh, O, K.) 

ٌلَجَع  and ٌةَلَجَع  , both inf. ns. of َلِجَع  [q. v.], (Mgh, Msb,) are Syn. with ٌةَعْرُس ; (K;) contr. of ٌءْطُب : (S, O:) the

latter is expl. by Th as signifying the seeking, and pursuing, or endeavouring after, a thing before

its proper time, or season; and as proceeding from the desire of the soul; wherefore it is generally discommended in the

Kur-án, so that it is said to be from the Devil. (TA.) It is said in the Kur [xxi. 38], ٍلَجَع ْنِم  ُناَسْنِْإلٱ  َقِلُخ  , meaning, it is said,

Man is composed of haste; (O;) so says Fr, and in like manner says Aboo-Is-hák; (T, TA;) to denote the excess of

this attribute in him: (T, O, TA:) or, accord. to Th, (TA,) the phrase is inverted, the meaning being, haste is created from

man; (Msb, TA;) but IJ disapproves this explanation, and also another which will be mentioned in what follows. (TA.) ٌلَجَع
signifies also Food that is hastily prepared, and brought, before the [meal called] ءآَدَغ
has become matured. (TA.) [See also ٌلاَّجُع .] Also Clay, or earth; syn. ٌنيِط : (IAar, O, K:) or black

mud, or black fetid mud; syn. ٌةَأَْمح : and ٌةَلَجَع  has both of these meanings, i. e. ٌنيِط  and ٌةَأَْمح : (O, * K:) the former

of these two significations of ٌلَجَع  is said by AO to be of the dial. of Himyer; and IAar says that it is what is meant in the phrase in
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the Kur [xxi. 38] cited above; but Ibn-'Arafeh disapproves this; (O, TA;) and so does Az; and Er-Rághib says that some expl. it as

meaning in this instance stinking black mud, but that their saying is nought. (TA.) See also ٌةَلَجَع , in four places. 

ٌلُجَع  : see the next paragraph, in two places. 

ٌلِجَع  (S, O, Msb, K) and ٌلِجاَع  (Msb, K) and ٌلُجَع  (S, O, K) and ٌلوُجَع  (S, O) and ٌليِجَع  (K) and ُنَالْجَع  (S, Mgh, O,

Msb, K) Hasting, hastening, making haste, or speeding; [thus more properly the first and second, and

often the last; the rest generally signifying] hasty, speedy, quick, or expeditious: (S, Mgh, O, Msb, * K:) pls., (K,

TA,) all of ُنَالْجَع  , (TA,) َىلاَجَع  and َىلاَجُع  and ٌلاَجِع ; (K, TA;) the first and last of which pls., as pls. of ىَلْجَع  [fem. of

ُنَالْجَع ], are applied to women (S, O, TA) also: (TA:) ٌلِجَع  has no broken pl., nor has ٌلُجَع  : (Sb, TA:) ISk says that, for the

dim. of ٌلِجَع , they use ُنَالْيَجُع  , as formed from ُنَالْجَع ; though they also form it regularly, saying ٌلْيَجُع  ; but the former is

the better. (O, TA.) 

ٌةَلْجُع  : see ٌةَلاَجُع . 

ٌةَلْجِع  fem. of ٌلْجِع  [q. v.]. (Abu-l-Jarráh, S, O, Msb.) Also A water-skin, or skin for water and for milk;

syn. ٌءآَقِس : (S, O, K:) pl. ٌلَجِع  and ٌلاَجِع . (S, O.) ___ And A [water-wheel such as is called] بَالوُد :

(IAar, O, K: [see also ٌةَلَجَع :]) pls. as above. (K.) And A species of plant, (S, O, K, TA,) which extends

along the ground, (TA,) also called ٌجيِشَو  [q. v.]: (O, TA:) AHn says of the جيشو , on the authority of Aboo-

Ziyád, it grows, at first, from one root, then branches forth upon the surface of the

earth, in innumerable branches, every branch having a knot, or joint, ( ٌبْعَك ,) from

which knot, or joint, grow other branches; it cleaves to the ground, not rising

high; its leaves are like 
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those of wheat; and while green, it is called ةَلْجِع ; (O;) and it is the best of pasture,

and is not [what is termed] a لْقَـب : (O, TA:) and it is said to be a tree having leaves and joints,

or knots, ( بوُعُك ,) and pliant canes, [for بضق  in my original, I read بَصَق , (see ٌجيِشَو ,)] long, or

elongated, with a fruit like the foot of the domestic fowl, contracted, which,

when it dries up, opens; and not having any blossom. (TA.) See also ٌةَلاَجِع . 

ٌةَلَجَع  : see ٌلَجَع , first sentence. Also [A cart, or wheeled carriage of any kind;] the thing, (S, O,) or

ةَلآ  [meaning ٍلَْمح ُةَلآ   i. e. instrument of carriage], (K,) that is drawn along by the bull: (S, O,

K:) said by Er-Rághib to be so called because of the quickness of its passing along: (TA:) pl. ٌلَجَع  [or rather this is a coll. gen. n.]

and [pl. of pauc.] ٌلاَجْعَأ  (S, O, K) and [of mult.] ٌلاَجِع . (K.) ___ And Pieces of wood constructed, (K,) or a

piece of wood, (Msb,) or a thing that is constructed like the [women's camel-vehicle

called] ةَّفَِحم , (Mgh,) upon which burdens are carried: (Mgh, Msb, * K:) pl. [or coll. gen. n.] ٌلَجَع  . (Mgh,

Msb.) ___ And A [water-wheel such as is called] نوُنَجْنَم  (S, O) or بَالوُد  (K) upon which water

is drawn: (S, O: [see also ٌةَلْجِع :]) or a ٌةَلاََحم  [app. meaning a great sheave of a pulley by means of

which camels draw water]: (K:) pl. [or coll. gen. n.] ٌلَجَع  . (S, O.) ___ And A piece of wood lying

transversely, or horizontally, upon the ةَماَعَـن  [or rather ِناَتَماَعَـن  or two posts] of the well, to

which the large bucket is suspended: (El-Kilábee, S, O, K: [see ٌقوُنْرُز :]) pl. [or coll. gen. n.] ٌلَجَع  . (TA.)

___ And A kind of ladder made from a palm-tree, like the ريِقَن , (O, K,) which is the trunk

of a palm-tree hollowed, and having the like of steps made in it: mentioned in a trad. as

the means of ascending to an upper chamber. (O.) ___ And A small [leathern vessel for water such as is

called an] ةَواَدِإ : and some say, a [leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم . (TA.) ___ And i.

q. ٍبْوَـث ُةَراَك   [app. A garment made up into a bundle]: pl. ٌلاَجِع  and ٌلاَجْعَأ , by the rejection of the
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augmentative [ة in the sing.]. (TA.) ___ And A rock [that is as though] growing forth by itself upon

rugged, elevated, hard ground. (AA, O.) ___ See also ٌلَجَع , latter half. 

ُنَالْجَع  : see ٌلِجَع , in two places. ___ [Hence,] ىَلْجَع ٌسْوَـق   A bow of which the arrow is quick [in

its flight]. (AHn, K.) ___ And َنَالْجَع ُّمُأ   A certain bird, (S, O, K,) black, but white in the base

of the tail, that moves about its tail much, or often; also called ُحاَّتَفلا . (O.) ___ And

ُنَالْجَعلا  is [a name of The month] ُناَبْعَش : so called because of the quickness of its passing away and coming to an end; (L,

K; [in the latter of which, in some copies, ِهِذاَفَـنَو  is erroneously put for ِهِذاَفَـنَو ;]) i. e. because of its seeming short on account of the

fast that follows it. (L.) 

ٌلوُجَع  : see ٌلِجَع . ___ Also A she camel distracted, or confounded, or perplexed, having lost her

young one; (S, O, K; *) because of her quickness in her motions, (K, TA,) i. e. in her coming and going, (TA,) by reason of

impatience: (K, TA:) and a woman bereft of her child: pl. ٌلُجُع , (O, K,) and, accord. to the K, ُلِئاَجَع , but correctly

ُلِجاَعَم  , as in the L, an anomalous pl. (TA.) ___ And ُلوُجَعلا  signifies Death, or the decree of death; syn. ملا
َ
ُةَّيِن :

(AA, K, TA:) because it [often] hurries him whom it befalls so as to prevent him from reaching his family. (TA.) ___ See also ٌلاَّجُع :

and see a phrase in the latter half of the second paragraph of this art. 

ٌليِجَع  : see ٌلِجَع . 

ٌلْيَجُع  a dim. of ٌلِجَع , q. v. (O, TA.) ___ See also ٌلاَّجُع . 

ٌةَلاَجُع  (S, O, K) and ٌةَلاَجِع  (O, K) and ٌلْجُع  and ٌةَلْجُع  (Ibn-'Abbád, O, K) A thing that one takes hastily, or

quickly: (S, O, K:) and the first, [or all,] the rider's provision of food whereof the eating does not

fatigue, as dates, and meal of parched barley; (Meyd, TA;) because he desires its readiness, for the

journeying hurries him so as to prevent his having food prepared with pains: (TA:) and hasty provision for a guest.
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(Har p. 84.) One says, ِبِكاَّرلا ُةَلاَجُع  ُرْمَّتلا   [Dates are the hastily-taken food of the rider]: (S, O:)

and so, ُبِّيـَّثلا  [q. v.]; (S, O;) which is a prov., (S,) said by A'Obeyd to be used in urging one to be content with a little of what is

wanted when much thereof is unattainable. (Meyd.) ___ Also, the same four words, The milk which the لِّجَعُم  [q. v.]

draws; and so ٌةَلاَجْعِإ  : (K:) or this last signifies the milk (S, O, TA) of his camels (TA) which the pastor

hastens to bring (S, O, TA) to his family before the [fresh] milking, (S, O,) or when his

camels return from the water; and its pl. is ٌتَالاَجْعِإ : (TA:) and ٌةَلاَجُع  signifies the milk which the

pastor carries from the place of pasture to the owners of the sheep or goats

before the sheep or goats return; this being done only when there is abundance of milk. (IAth, O, TA.) 

ٌةَلاَجِع  : see the next preceding paragraph. Also A certain plant: (K, TA:) said to be the ةَلْجِع  mentioned above. (TA.) 

ٌةَلْـيَجُع  : see what next follows. 

ىَلْـيَجُع  A certain quick pace; (As, O, K;) as also ٌةَلْـيَجُع  , (K,) and ىَلْـيَّجُع  , mentioned, and thus written, by Ibn-

Wellád, like ىَهْـيَُّمس . (TA.) 

ُنَالْيَجُع  an anomalous dim. of ٌلِجَع , q. v. (O, TA.) 

ٌلاَّجُع  and ٌلْوَّجِع  A thing with which one hastes [i. e. an early portion of food that one

eats] before the [morning-meal called] ءآَدَغ ; i. q. ٌةَنُْهل ; (Th, TA;) and (TA) so ٌلوُجَع  ; (K, TA;) or, some

say, it is [correctly] ٌلْوَّجِع , as above; (TA;) so too ٌلْيَجُع  : (K:) or this last signifies food that is presented to a

party before a preparation has been made for them. (IDrd, O, K.) [See also ٌلَجَع .] ___ Also (i. e.

ٌلاَّجُع  and ٌلْوَّجِع  ) A ّفَك  [or cake of the length and thickness of the hand] of سْيَح  [or

dates mixed and kneaded with clarified butter and with the preparation of dried

curd called طِقَأ , &c.], (K, TA, accord. to several copies of the K ٍّفَك ُعاَُّمج   [which means the same],) or of dates
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[alone], which is eaten in haste: (K:) or (K, TA, in some copies of the K and ) a handful of dates

kneaded with قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat], (ISh, O, K, the last in two places,) or

with طِقَأ : (ISh, O:) pl. ُليِجاَجَع : (TA:) which signifies [also] certain things of طِقَأ , made in a long

form, of the thickness of the hand, (ISh, O, K,) and of the length thereof, like the

ليِجاَجَع  of dates and سْيَح ; one of which is called ٌلاَّجُع . (ISh, O.) 

ٌلْوَّجِع  : see the next preceding paragraph, in two places. And see also ٌلْجِع . 

ىَلْـيَّجُع  : see ىَلْـيَجُع . 

ٌلِجاَع  : see ٌلِجَع . [Also Fleeting; quickly transitory.] ___ And Present; ready; (Msb;) not

delayed; (PS;) [applied to a price, hire, payment, or the like;] contr. of ٌلِجآ ; (S, O, K;) as applied to anything. (K.)

ٍلِجاَعِب ٌلِجاَع   [Ready merchandise with ready money] is like ٍزِجاَنِب ٌزِجَ�  , and ٍدَيِب ٌدَي  . (TA in art. زجن .) ___ And

hence, [or because fleeting, or quickly transitory,] ُةَلِجاَعلا  signifies The present hour or time: (Msb:) and the

present dwelling, abode, world, life, or state of existence: (TA:) contr. of ُةَلِجآلا , (S, O,

TA,) in relation to anything. (TA.) 

ُلَجْعَأ  [More, and most, hasty, speedy, quick, or expeditious: and more, and most,

fleeting, or short-lived]. They say, in relation to the affecting of hardiness, or strength, and endurance, and to

soundness of body, ُلَجْعَألا َتوَُمي  َّىتَح  اَذَك  اَنِب  ُلَعْفُـي  ً�َالُفَو  ِىنَتْـيَل   [Would that such a thing might be

done to me and such a one until the more short-lived die]. (O.) 

ٌةَلاَجْعِإ  : see ٌةَلاَجُع , last sentence. 

ُلِجاَعَأ  [mentioned by Freytag, on the authority of the Deewán of the Hudhalees, as a pl. derived by some from ٌلْجِع , and

signifying Little ones ( parvi )]. 
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ٌلَجْعُم  A young camel brought forth before the completion of the year, and living. (K.) 

ٌلِجْعُم  and ٌلِّجَعُم  and ٌلاَجْعِم  A she-camel that brings forth before the completion of the year,

and whose young one lives: (K:) or ٌةَلِجْعُم  and ٌلاَجْعِم  signify the pregnant that brings forth her

young before its full time: (O:) or ٌةَلِجْعُم  signifies a she-camel that casts her young

prematurely: (TA:) and ٌلِجْعُم  applied to a ةَرَقَـب  [meaning a cow, either domestic or wild, the latter being a bovine antelope],

(S, O, Msb, K,) 
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having a calf, (S, Msb, K,) or having her calf with her. (O.) ___ Also [i. e. the three epithets first

mentioned], A she-camel that leaps [up] when the foot is put in her stirrup; as also ٌةَلِجْعُم : (K:) or

thus this last word: (O:) or ٌلاَجْعِم  is so applied, like ٌةَلِجْعُم ; and is in like manner applied to a he-camel; meaning that rises

and leaps &c. as above. (TA.) ___ Also, (K,) or ٌلاَجْعِم  [only], (TA,) A palm-tree that matures its fruit on

the first occasion of its bearing. (K, TA.) 

ٌلِّجَعُم  : see the next preceding paragraph. ___ Also One who brings to his family the ةَلاَجْعِإ  (S, O) or ةَلاَجُع

[q. v.]; (K;) as also ٌلِّجَعَـتُم  : (S, O, K:) or one who brings the ةَلاَجْعِإ  from the camels pasturing at a

distance from their owners. (TA.) ___ And The pastor who milks the camels once while

they are in the pasture. (K.) 

ٌلاَجْعِم  : see ٌلِجْعُم , in four places. ___ Also sing. of ٌليِجاَعَم  (A, TA) which means, The تاَرَصَتُْخم  [i. e. nearer, or

nearest, (in art. رصخ  erroneously written تاَرِصَتُْخم ,)] of the roads, or ways. (A, O, K, TA.) One says also, ُتْذَخَأ

ِقيِرَّطلا َنِم  ًةَلِجْعَـتْسُم   (O, K, in the CK ًةَلَجْعَـتْسُم ,) [I took a short cut,] and ِقيِرَّطلا ُتَالِجَعَـتْسُم  ِهِذٰه 

[These are the short cuts]: both denote nearness and shortness. (O, K.) 
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ُلِجاَعَم  an anomalous pl. of ٌلوُجَع , q. v. (L, TA.) 

ٌلِّجَعَـتُم  : see ٌلِّجَعُم . 

ٌةَلِجْعَـتْسُم  and its pl.: see ملا
ُ

ُةَلِجْعَـتْس ٌلاَجْعِم .___   is a name of A certain plant that fattens women;

also called ُضيِبلا ُقوُرُعلا  . (K in art. قرع .) 
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مجع  

ُهَمَجَع 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌمْجَع  (S, Msb, K) and ٌموُجُع , (K,) He bit it: (Msb, K:) and he

chewed it: (Msb:) or he chewed it for the purpose of eating or of trial: (K:) or he bit it

with the lateral teeth, not with the central incisors: (TA:) or he bit it, namely, a piece of

wood, or a stick, or rod, or the like, in order to know whether it were hard or fragile: (S:) or he

tried it with his lateral teeth in order that he might know, or prove, its hardness:

and he bit it, namely, a gaming-arrow known for winning, between two lateral teeth, in order to

make upon it a mark by which he might know it. (TA.) ___ Hence, (TA,) He tried, tested, or

proved, him. (K, TA.) And ُهَدوُع ُتْمَجَع   I tried, tested, or proved his case, and knew his

state, or condition. (S, TA.) And ُروُمُألا ُهْتَمَجَع   Affairs exercised him so as to render him

strong for them, and habituated, or inured, to them. (TA.) And Kabeesah Ibn-Jábir says, 

* ِىنْتََمجاَعَو َروُمُألا  ُتَْمجاَعَو  *
* ِىلاَوَخلا ِمَمُألا  ُتْنُك ِىف  ِّىنَأَك  *

[ And I have tried affairs, and they have tried me, as though I were of the

generations that have passed away]; meaning, as though I were one of the long-lived, by reason of my many

trials. (Ham p. 340.) ___ [Hence also,] one says, ُهَنْرَـق ُمُجْعَـي  ُرْوـُّثلا   The bull smites the tree with his horn

to try, or test, it. (S, K.) ___ And َفْيَّسلا َمَجَع  , (S, K,) inf. n. ٌمْجَع , (TA,) He shook the sword to try, or

test, it. (S, K.) ___ اَذَك ُذْنُم  ِىنْيَع  َكْتَمَجَع  اَم   means My eye has not seen thee since such a

time; (S, K, TA;) and is said by a man to one with whom his [last] meeting was long past. (TA.) An Arab of the desert is related to
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have said, ِىنْيَع َكُمُجْعَـت  , meaning [My eye seems to know thee; or] it seems to me that I have

seen thee. (TA.) And one says, ُهُمُجْعَـت ِىنْيَع  ْتَلَعَجَف  ً�َالُف  ُتْيَأَر   i. e. [I saw such a one,] and my eye

seemed to know him, (Lh, S, K, TA,) not knowing him perfectly, as though not certain

of him. (TA.) And ِىنوُمَجَع  They knew me. (TA.) ___ And [hence, app.,] one says, ُتْمَجَعَـف ِباَتِكلا  ُتْرَظَن ِىف  ,

meaning [I looked into the book, or writing, and] I did not know surely its letters. (TA.)

___ See also 4. َمُجَع , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَمْجُع , He had an impotence, or an impediment, or a

difficulty, in his speech, or utterance; and [a barbarousness, or vitiousness, therein,

especially in speaking Arabic; (see ٌةَمْجُع  below;) i. e.] a want of clearness, perspicuousness,

distinctness, chasteness, or correctness, therein. (Msb.) 

َمَّجَع 2  see 4. 

َمَجْاَع 3  see the verse cited in the first paragraph. 

ُهمجعا 4  He made it (i. e. speech, or language, S, K, or a thing, TA) to want, or be without, or to have a

quality the contrary of, clearness, perspicuousness, or distinctness; (S, Msb, K, * TA;) or

[to be barbarous, or vitious, i. e.] to want, or be without, chasteness, or correctness. (K,

* TA.) Ru-beh says, [in some verses very differently cited in different copies of the S,] of him who attempts poetry without having

knowledge thereof, 

* ْهُمِجْعُـيَـف ُهَبِرْعُـي  ْنَأ  ُديِرُي  *

[He desires to make it clear, &c., and he makes it to want clearness, &c.]. (S.) ___ And He

dotted it, or pointed it, (S, K,) namely, a letter, (S,) or a writing; (K;) he removed its ةَمْجُع  [or want of

clearness, &c.,] by means of dots, or [diacritical] points, (Nh, Msb, TA,) and [the signs
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called] لْكَش , [but see لكش ,] which distinguished it, namely, a letter, from other letters; the ا

denoting privation; (Msb;) as ISd holds to be the case; (TA;) and so ُهمّجع  , (S, * K,) inf. n. ٌميِجْعَـت ; (S;) and ُهَمَجَع  , (K,) inf. n.

ٌمْجَع ; (S;) for J's assertion [in the S] that one should not say ُتْمَجَع  is a mistake: (K:) this last verb, however, which J thus

disallows, is disallowed also by Th, in his Fs, and by most of the expositors thereof; and J confined himself to the correct and chaste.

(TA.) ___ And He locked it; namely, a door. (Msb.) ___ اًخْبَط ىَوـَّنلا  َمِجْعُـن  ْنَأ  ُِّىبِّنلا  َ�اَهَـن   [The Prophet

forbade us to make the date-stones to become as though they were chewed and

bitten], (K,* TA,) occurring in a trad., means that when dates are cooked for سْبِد , (K, TA,) i. e. for taking their sweetness, (TA,)

they should be cooked gently, so that the cooking shall not extend to the stones, (K, TA,) nor produce upon them such an effect as

that of their being chewed and bitten, (TA,) and thus spoil the taste of the ةَوَالَح , (K, TA,) so in the copies of the K, but correctly, as

in the Nh, the ةَفَالُس  [here meaning the sweet decocture]; (TA;) or because they [the date-stones] are food for the home-fed

animals, and therefore they should not be thoroughly cooked, that their taste, (K, TA,) in the Nh their strength, (TA,) may not go

away: (K, TA:) or the meaning is, [that he forbade] the cooking the date-stones immoderately, so that they would crumble, and their

strength, with which they would be good for the sheep, or goats, would be spoiled. (TA.) 

َمَجَعْـنِإ 7  see the next paragraph. 

مجعتسا 10  He was unable to speak: (TA:) he was silent, mute, or speechless; (K, TA;) said of

a man. (TA.) And اَهِلِئاَس ِباَوَج  ْنَع  ُراَّدلا  ِتَمَجْعَـتْسِا   [The dwelling kept silence from replying to

its interrogator]: and Imra-el-Keys says, 

* اَهُْمسَر اَفَعَو  اَهاَدَص  َّمَص  *

* ِلِئاَّسلا ِقِطْنَم  ْنَع  ْتَمَجْعَـتْسٱَو  *

[Its echo has become dumb, and its trace has become effaced, and it has become

in the state of keeping silence from answering the speech of the interrogator]: he makes
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تمجعتسا  trans. by means of نع  because it is used in the sense of ْتَتَكَس . (TA.) ___ One says also, ِهْيَلَع مجعتسا 

ُمَالَكلا , (S,) or اَنْـيَلَع , (Msb,) meaning Speech was as though it were closed against him, or us; or

he, or we, became impeded in speech, unable to speak, or tongue-tied; syn. َمَهْـبَـتْسِا : (S,

Msb:) and مالكلا هيلع  مجعنا  ; [which means the same;] syn. َقَبَطْنِا  and َقَلَغْـنِا . (K * and TA in art. قبط .) And accord. to the K,

one says, َةَءآَرِقلا مجعتسا  , meaning He was unable to perform [or continue] the recitation, or

reading, by reason of the overcoming of drowsiness: but what is said in the Nh and other works is

ُهُتَءآَرِق ِهْيَلَع  ْتَمَحْعَـتْسِا   i. e. His recitation, or reading, was cut short, and he was unable

to perform [or continue] it, by reason of drowsiness: and it is also expl. as meaning he was, or

became, impeded in his recitation, or reading, and unable to perform [or continue]

it, as though he became one in whom was ةَمْجُع . (TA.) ___ And ُرَـبَخلا مجعتسا   means The

information, or narration, was dubious, confused, vague, or difficult to be

understood or expressed; or was not to be understood or expressed; as though it

were closed [against the hearer or speaker]; syn. َمَهْـبَـتْسِا , and َقَلْغَـتْسِا . (Msb in art. �م .) 

ٌمْجَع  The young of camels; (S, Msb, K, TA;) such as the نوُبَل تاَنَـب   and قاَقِح  and عاَذِج : (IAar, S, *

Msb, * TA:) thus far: (S, Msb:) when they have entered upon the state of ءآَنْـثِإ , they are of the ةَّلِج  thereof: (IAar, TA:) applied to 
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the male and to the female: (S, Msb, K:) pl. ٌموُجُع  [app. meaning young camels of different ages not

exceeding the age of the عَذَج ]. (S, K.) And The root, or base, of the tail; (S, Msb, K;) which is the

صُعْصُع ; (S, Msb;) as also ٌمْجُع  ; (K;) like ٌبْجَع  [and ٌبْجُع ]; (S, Msb;) [each] a dial. var. of بجع ; (Msb;) or, accord. to

Lh, the م is a substitute for the ب of بجع . (TA.) See also ٌمَجَع . [Golius and Freytag have assigned to this word a meaning
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belonging to ٌّىِمْجَع .] 

ٌمْجُع  : see the next preceding paragraph: and that here following. 

ٌمَجَع  [Foreigners, as meaning] others than Arabs; such as are not Arabs; [often used as

implying disparagement, like barbarians; and often especially meaning Persians;] (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌمْجُع  , [of

which see an ex. in a verse of Lebeed cited voce ٌّىِقِزاَر ,] (S, Msb, K,) or this latter may be a pl. of the former: (TA:) ٌّىِمَجَع  (of

which ٌماَجْعَأ  is pl., TA) signifies one thereof; (S, Mgh, Msb, K;) one who is of the race of the مَجَع ; (K;)

though he may be chaste, or correct, in [the Arabic] speech; (Mgh, K;) the ى denoting unity; but

it is also the relative ى, and thus one may apply to an Arab the appellation ٌّىِمَجَع  as meaning called thus in relation to the مَجَع :

(Msb:) and one says also ُمَجْعَأ ٌلُجَر   [a man not of the Arabs]: and ُمَجْعَأ ٌمْوَـق   [a people, or party,

not of the Arabs]. (K.) Also The stones of dates (S, Mgh, Msb, K) and of the drupes of the lote-tree (Msb) and of grapes

(Mgh, Msb) and of raisins and of pomegranates and the like, (Mgh,) or also of other things, (Msb,) or the similar stones of anything,

(K,) or also whatever is in the interior of a thing that is eaten such as the raisin and

the like; (S;) and ٌماَجُع  signifies the same: (K:) the vulgar say مْجَع  : (Yaakoob, S:) [see also ٌضيِغ , in an explanation of

which ٌمَجَع  is evidently, I think, used as meaning the heart (commonly termed راَُّمج  q. v.) of the palm-tree:] the n.

un. is ٌةَمَجَع , (S, Mgh, Msb,) which is incorrectly expl. by AHn as meaning a grape-stone when it germinates.

(ISd, TA.) Also Camels that bite, or chew, the [trees called] هاَضِع  and the tragacanths and

[other] thorny trees, and satisfy themselves therewith so as to be in no need of

the [plants called] ضَْمح . (S.) 

ٌةَمْجَع  sing. of ٌتاَمَجَع , (K, TA,) which signifies Hard rocks (S, K, TA) protruding (lit. growing forth) in

a valley. (TA.) ___ See also ٌةَمَجَع . 

ٌةَمْجُع  (S, Mgh, Msb, K, TA) An impotence, or an impediment, or a difficulty, (Msb, TA, *) in
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speech, or utterance; (S, Msb, K, TA;) and [a barbarousness, or vitiousness, therein; i. e.] a

want of clearness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or correctness,

therein, (Mgh, Msb,) meaning, in speaking Arabic. (Mgh, Msb. *) [See also 1, last sentence, where it is mentioned as

an inf. n.] Also, (S, K,) and ٌةَمْجِع  , (K,) Such as is accumulated, or congested, of sand: or

abundance thereof: (K, TA:) or sand rising above what is around it: (TA:) or the last

portion of sand. (S in explanation of the former.) 

ٌةَمْجِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَمَجَع  , (S, TA,) thus in the L, and thus correctly, (TA,) i. e. �ِِكيِرْحَّتل , (S, TA,) but in the K ٌةَمْجَع  , (TA,) [app. from the same

word as signifying a date-stone, n. un. of ٌمَجَع ,] A palmtree growing from a date-stone. (S, K, TA.) 

ٌّىِمْجَع  , with the ج quiescent, Intelligent and discriminating; (K, TA;) applied to a man. (TA.) 

ٌّىِمَجَع  ; pl. ٌماَجْعَأ : see ٌمَجَع , first sentence. [The sing. is applied to anything as meaning Of, or belonging to, the

مَجَع .] 

ٌةَّيِمَجَع  [A speech, or language, foreign to the Arabs]. (TA in art. نطر .) 

ٌماَجُع  : see ٌمَجَع , latter half. 

ٌموُجَع  : see ٌةَمَجْمَجَع . 

ٌةَماَجُع  A thing that one has bitten, or chewed [like ٌةَغاَضُم ]. (TA. [The explanation there given is ام

همجع : correctly َتْمَجَع اَم  .]) 

ٌةَموُجَع  : see ٌةَمَجْمَجَع . 

ٌماَّجَع  The large شاَّفُخ  [or bat]; and the طاَوْطَو  [which accord. to some signifies the same as شاَّفُخ ; but accord. to
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others, the large شاَّفُخ ; or the swallow; or a species of the swallows of the mountains]. (K.) 

ٌةَِمجاَع  : and ٌتاَِمجاَع : see what next follows. 

ُمِجاَوَع  [a pl. of which the sing. ٌةَِمجاَع  (a subst. formed from the act. part. n. ٌمِجاَع ) I do not find mentioned] The teeth. (S,

K.) ___ And Camels; because they bite, or chew, bones; and so ٌتاَِمجاَع  . (TA.) 

ٌةَمَجْمَجَع  applied to a she-camel, (AA, S, K,) Strong; like ٌةَمَثْمَثَع : (AA, S:) or strong to journey; as also ٌةَموُجَع

(K, TA) and ٌموُجَع  : (TA:) pl. of the first ٌتاَمَجْمَجَع . (AA, S.) 

ُمَجْعَأ  One having an impotence, or an impediment, or a difficulty, in speech, or

utterance, (S, Msb,) though he may be clear, perspicuous, distinct, chaste, or correct, in speaking a foreign language; (S;) and

[barbarous, or vitious therein; i. e.] not clear, perspicuous, distinct, chaste, or

correct, therein; (S, Mgh, Msb, K;) meaning, in speaking Arabic, (S, Mgh, Msb, * K, *) though he may be an

Arab; (S, Mgh, Msb;) and ٌّىِمَجْعَأ  signifies the same, (Mgh, Msb, K,) and therefore, if applied to an Arab, it does not imply reproach;

(Msb; [but it is said in the Mgh that this demands consideration;]) or this latter epithet is applied to a tongue, or speech, and to a book,

or writing, but not to a man unless it be syn. with the former epithet: (S:) the fem. of the former is ُءآَمْجَع : (S, Mgh, Msb:) and the

dual masc. ِناَمَجْعَأ  (S) and fem. ِناَواَمْجَع ; (Har p. 226;) and the pl. masc. َنوُمَجْعَأ  (S, Msb, TA) and ُمِجاَعَأ  (S, TA) and

ٌناَمْجُع : (TA:) and the pl. of ٌّىِمَجْعَأ  is َنوُّيِمَجْعَأ . (Msb.) See also ٌمَجَع , first sentence, in two places. ___ Also Dumb;

speechless; destitute of the faculty of speech; (K, TA:) unable to speak; and so ٌمِجْعَـتْسُم  :

(S, TA:) fem. of the former as above. (TA.) ___ Hence, (S,) by predominance of its application, (Mgh,) ُءآَمْجَع  signifies A

beast, or brute; syn. �ٌَِةَمي ; (S, Mgh, K;) and so ٌمِجْعَـتْسُم  [or the fem. of this]: (TA:) pl. of the former in this sense, as a

subst., ٌتاَواَمْجَع : (Har p. 13:) [and] ُءآَمْجَع  is applied [also] as an epithet to a beast, or brute, ( ةمي� ,) for the like reason.

(Msb.) It is said in a trad., ٌراَبُج ِءآَمْجَعلا  ُحْرُج   [expl. in art. ربج ]. (S, Mgh.) ___ [Hence also] ُمَجْعَأ ٌلْحَف   signifies A

stallion [camel] that brays in a ةَقِشْقِش  [or faucial bag] to which there is no
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perforation, so that the sound does not issue from it: and they approve of the sending such among

the لْوَش  [or she-camels that have passed seven or eight months since the period of their bringing forth] because he usually begets

females. (TA.) ___ The prayer of the daytime is termed ُءآَمْجَع  because the reciting [of the Kur-án] therein is

inaudible; (S, Mgh, Msb, K, TA;) i. e. the prayer of noon and of afternoon; (TA;) and these two together are termed

ِناَواَمْجَعلا . (Har p. 226.) ___ ُمَجْعَأ ٌجْوَم   means Waves that do not sprinkle their water, and of

which no sound is heard. (S, K.) ___ And ُءآَمْجَع  [or ُءآَمْجَع ٌةَلْمَر  ?] A tract of sand in which

are no trees. (IAar, K.) 

ٌّىِمَجْعَأ  : see the next preceding paragraph, first sentence, in two places. [It is often improperly used for ٌّىِمَجَع .] 

ٌةَّيِمَجْعَأ  [A barbarous, or vitious, speech or language]. (TA in art. نطر .) 

ِمَجْعَملا ُبْلُص   [lit. Hard in respect of the place of biting, or of chewing. And hence,] applied to a

man, (S, K, TA,) as also ملا
َ
ِةَمَجْع ُبْلُص   , (TA,) Mighty, strong, resisting, or indomitable, in

respect of spirit; (S, K, TA;) such as, when tried by affairs, or events, is found to be

mighty, strong, or resisting, and hard, or hardy. (TA.) And ٍةَمَجْعَم ُتاَذ  َةَقَ�   A she-camel

having strength, or power, and fatness, and endurance of journeying: (S, K, TA:) or

having patience, and soundness, and strength for treading the way with

vehemence: [for كعدلا  the last word of this explanation in my original, (evidently, I think, a mistranscription,) I read

قْعَّدلا :] Sh disapproves of the saying having fatness: accord. to IB, the phrase signifies a she-camel such as,

when tried, is found to have strength for traversing the desert, or waterless

desert; and he says that it does not mean in which is fatness. (TA.) 
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ٌمَجْعُم  [pass. part. n. of 4: and also an inf. n. of that verb]. ملا
ُ
ِمَجْع ُفوُرُح  , an appellation of The letters of the

alphabet ( ملا
ُ
ةَعَّطَق فوُرُحلا  ) [of the language of the Arabs], most of which are distinguished by being

dotted from the letters of other peoples, means ملا
ُ
ِمَجْع ِّطَخلا  ُفوُرُح   [the letters of the dotted character]:

(S:) or by ملا
ُ
ِمَجْع  is meant ِماَجْعِإلا , it being an inf. n., like ملا

ُ
لَخْد  (S, K) and ملا

ُ
جَرْخ , (S,) so that the meaning of ُفوُرُح

ملا
ُ
ِمَجْع  is [the letters] of which a property is the being dotted: (S, K:) of which explanations, the

latter is held by Mbr and IB and others to be the more correct. (L, TA.) ___ Also, applied to a door, Locked. (S, K.) 

ةَمَجْعَم  : see مَجْعَم , in two places. 

ٌمَّجَعُم  [applied to a plant, or herbage, Much bitten; or] eaten [or depastured] until but little

thereof has remained. (IAar, TA.) 

ٌمَجْعَـتْسُم  : see ُمَجْعَأ , in two places. 
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نجع  

ُهَنَجَع 1  , aor. ِـ  and ُـ , [inf. n. ٌنْجَع ,] He kneaded it; i. e. he bore upon it with his fist, or

clinched hand, pressing it; as also ُهنجتعا  : (K:) or ْتَنَجَع , (S, TA,) or اًنيِجَع ْتَنَجَع  , (Msb,) aor. ِـ ,
(Msb, TA, and so in copies of the S,) or ُـ , (so in a copy of the S,) inf. n. ٌنْجَع , she (a woman) made, or prepared, [or

kneaded,] نيِجَع  [i. e. dough]; (S, Msb, TA;) as also تنجتعا  , (S, TA,) or اًنيِجَع تنجتعا  . (Msb.) الُف�ً َّنِإ 
اًقُْمح ِهْيَقَـفْرِِمب  ُنُِجْعَـيَل   [Verily such a one kneads with his two elbows by reason of

stupidity] is a saying mentioned by Lth. (TA.) ___ And َنَجَع , said of a man, He rose bearing upon the

ground (IF, S, Msb, K, TA) with his fist, or clinched hand, (TA,) as though he were kneading

( ُنِجْعَـي ُهَّنَأَك  ), (IF, Msb,) by reason of age (IF, S, Msb, K, TA) or fatness. (TA.) It is said in a trad., of Ibn-'Omar, ُنِجْعَـي ِىف َناَك 
ِةوٰلَّصلا  i. e. He used to bear upon his two hands when he rose in prayer, like as does

he who kneads dough: and he said that he had seen the Apostle of God do so. (TA.) And one says of an old man,

َزَـبَخَو َنَجَع  , which is expl. in the A as meaning He became old, or aged; because such, when he desires to rise, bears

upon the outer sides of the fingers of his two hands like the kneader, and upon his two palms like the maker of bread. (TA.) [See also

4, first sentence.] ___ And اَصَعلا ىَلَع  َنَجَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌنْجَع , He (a man) bore, or stayed himself,

upon the staff. (Msb.) ___ And ْتَنَجَع , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) She (a camel) beat the ground

with her fore feet in her going along. (S, K.) And one says of a horse or other animal, ِهْيَلْجِرِب ُنِجْعَـي   [He

beats the ground with his kind feet]. (S and K in art. ُهَنَجَع صمق (. , (K,) inf. n. as above, (TA,) also signifies

He struck his ناَجِع , [q. v.]. (K.) ْتَنِجَع , aor. َـ , (S, K, TA,) inf. n. ٌنَجَع , (S, TA,) said of a she-camel, (S, K, TA,)

[app. signifies She was, or became, such as is termed ٌةَنِجَع  or ُءآَنْجَع  in any of the senses

assigned to these epithets: or] she was, or became, fat: (S:) or she had much flesh in

1



the udder, with little milk: (TA:) or she had in her vulva a tumour (K, TA) like a wart,

and resembling what is termed ٌلَفَع , (TA,) preventing conception, (K, TA,) and

sometimes reaching to the anus. (TA.) [See also the next paragraph.] 

نجعا 4  He (A man) was, or became, advanced in age. (TA.) [See also َزَـبَخَو َنَجَع  , above.] And He

rode a fat she-camel. (K, * TA.) And He had a tumour in his ناَجِع  [q. v.]. (K.) [See also 1, last

signification.] And He begot a stupid child, such as is termed ةَنيِجَع . (TA.) 

نجعنا 7  It (dough) became kneaded: so accord. to Freytag; but he has not named any authority for this.] 

َنَجَتْعِإ 8  see 1, first sentence, in three places. 

ٌنَجَع  A tumour incident to a she-camel, between her vulva and her anus, which

sometimes in consequence thereof become conjoined. (S.) [See also ْتَنِجَع  (of which it is the inf.

n.), last signification.] 

ٌنِجَع  (S, K) and ٌنِّجَعَـتُم  (K) A camel compact, or firm, by reason of fatness; (S, K, TA;) as though

consisting of flesh without bone. (TA.) ___ For the fem. of the former, with ة, see ُنَجْعَأ , in two places. 

ٌناَجِع  [The perinæum; i. e.] what is between the anus and the scrotum: (S, Msb:) or the

[protion of the] بيِضَق  [or virga] that is extended from the scrotum to the anus; (K;) or

the kinder portion of the penis, extended within the skin: and that of a woman is the ةَرَـتَو  [or

intervening part, perhaps so called as being likened to the partition between the nostrils,] that is between the

vulva and the anus: (TA:) and the تْسِا  [or anus itself]: (K:) [see also ٌطَرْضَع :] pl. [of pauc.] ٌةًنِجْعَأ  and [of mult.]

ٌنُجُع . (TA.) ِناَجِعلا ِءآَرَْمح  ُنْبِا   is an appellation used in reviling, applied to one who is not an Arab; (TA in this art.;) or meaning

Son of the female slave. (TA in art. رمح .) ___ Also The neck, (K, TA,) in the dial. of El-Yemen: or, as in the
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Nawádir of El- Kálee, the part beneath the chin. (K.) 

ٌنيِجَع  Kneaded; i. e. borne upon with the fist, or clinched hand, and so pressed; as also

ٌنوُجْعَم  . (K.) ___ [Also, as a subst. mentioned in the S and Msb &c. as well known,] Dough; flour kneaded with

water. (MA, KL, &c.) ___ And A catamite; as also ٌةَنيِجَع  : (IAar, K: *) pl. ٌنُجُع : or this means soft, or yielding,

persons, of men and of women: (IAar, K:) and ٌنيِجَع  and ٌةَنيِجَع  are both applied to a man, but only the latter is

applied to a woman: applied to a man, meaning weak in his body and in his intellect: (IAar, TA:) and ٌةَنيِجَع
as a masculine epithet signifies, (K, TA,) accord. to Lth, (TA,) stupid, or foolish; (K, TA;) as also ٌناَّجَع  . (Lth, S, K.) 

ٌةَنيِجَع  : see the next preceding paragraph, in three places. Also A company, an assembly, or an

assemblage; syn. ٌةَعاََمج ; as also ٌةَنِّجَعَـتُم  [written by Freytag ٌةَنِجْعَـت ]: or such as is numerous. (K.) ُّمُأ
َةَنيِجَع  is an appellation of The ةََمخَر , [or female of the vultur percnopterus]. (K, TA.) 

ٌنِجاَع  [act. part. n. of َنَجَع : as such signifying Kneading. ___ And hence, as such, signifying also] Bearing with

his hands upon the ground when rising, by reason of age [or fatness: see 1]: (S, Msb:) pl. ٌنُجُع , with two

dammehs: so in the T. (Msb.) ___ And, [without ة,] applied to a she-camel, [and in a similar sense applied to a horse or other animal,

(see 1,)] Beating the ground with her fore feet in her going along. (S, TA.) ___ And also,

applied to a she-camel, In whose womb the young will not rest, or remain. (K.) 

ٌةَنِجاَع  The middle of a place. (K.) 

ٌناَّجَع  : see ٌنيِجَع . 

ُنَجْعَأ  , applied to an udder, The most scant of udders in milk and the goodliest thereof in

appearance. (TA.) ___ And [the fem.] ُءآَنْجَع , applied to a she-camel, (S,) Fat; (S, K;) as also ٌةَنِجَع  : (S:) and, so

applied, that has attained the utmost degree in fatness; and so ٌةَنِّجَعَـتُم  : and one having
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little milk: (K, TA:) or having much flesh in the udder, with paucity of milk: and sometimes,

one having much milk: (TA:) and one whose udder is pendulous, (K, TA,) by reason of the

abundance of the flesh, (TA,) and whose teats cohere, and rise into the upper parts

of the udder. (K, TA.) ___ Also, i. e. ُءآَنْجَع ,(S, K, TA,) and ٌةَنِجَع  , (K, TA,) applied to a she-camel, (S, K, TA,) Having

a tumour between her vulva and her anus, which sometimes in consequence

thereof become conjoined: (S:) or having in her vulva a tumour, (K, TA,) like a wart,

and resembling what is termed ٌلَفَع , (TA,) preventing conception, (K, TA,) and

sometimes reaching to the anus: and likewise applied to a ewe and to a cow. (TA.) 

ٌنَجْعِم  A [bowl of the kind called] ةَنْفَج  [probably used for kneading dough therein].

(Fr and IAar, in TA, voce ٌرْعَـق .) 

ٌنوُجْعَم  : see ٌنيِجَع . ___ [Also, as a subst., An electuary; any drug, or drugs, mixed up with

honey or inspissated juice or sirup; generally applied to such as contains opium, or some

other intoxicating ingredient: pl. ُنيِجاَعَم .] 

ٌنِّجَعَـتُم  : see ٌنِجَع : and ُنَجْعَأ : and see also ٌةَنيِجَع . 
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وجع  

ٌةَوْجَع  (S, K, &c.) and ٌةَواَجَع  and ٌةَياَجَع  , or ٌةَواَجُع  and ٌةَياَجُع  , (accord. to different 
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copies of the K, [but in the TA these two words are expl. only as in another paragraph which will be found below,]) A sort of

dates in El-Medeeneh, (S, K,) of the best kind, the palm-tree of which is called ٌةَنيِل ;

(S; [or, accord. to Fr and Akh, cited in the TA in art. نول , the term ٌةَنيِل  is applied to a palm-tree but not to that of the ةَوْجَع ;])

said to be from what was planted by the hand of the Prophet; accord. to IAth, they are

larger than the ِّىناَحْيَص  [q. v.], inclining to blackness; but accord. to Az, the ةَوْجَع  in El-

Medeeneh are the ةَّيِناَحْيَص , and there are sorts of the ةوجع  there that have not the

sweetness nor the odour nor the fulness of the ةّيناحيص : (TA:) or the best of dates: (Mgh:)

and, in El-Hijáz, the dates that are stuffed ( ّىِشَْحم ) [or pressed into a compact mass,

while moist, in the receptacle of palm-leaves or skin, as are the dates called ةَوْجَع  in the present

day]; (K, TA;) they are termed ِرْمَّتلا ُّمُأ   [lit. the mother of dates, app. because many persons keep a stock thereof],

to which recourse is had, like the [dates called] زيِرْهِش  in El-Basrah. (TA.) 

ٌةَواَجَع  , or ٌةَواَجُع , and ٌةَياَجَع : see the preceding paragraph: and for the second, see also the paragraph here following, in two

places. 

ُةَياَجُعلا  and ُةَواَجُعلا  are two dial. vars., each signifying A piece of the size of a gobbet of flesh,

conjoined with a sinew ( ةَبَصَع ) which descends from the knee of the camel to the
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foot: (As, S, TA:) or the ِناَتَـياَجُع  are two sinews ( ِناَتَـبَصَع ) in the interior of the fore legs of the

horse, in the lower parts of which are things resembling nails ( راَفْظَأ ), called

تَ�اَدْعَّسلا : and ٌةَياَجُع  is a term applied to all sinews ( بَصَع ) that conjoin with the solid hoof: (S,

TA:) or it signifies certain sinews ( بَصَع ) in which are set ossicles resembling the gems

that are set in signet-rings, at the pastern of the horse, or similar beast; (K, TA;) when

one is hungry, he bruises them between two stones, and eats them; and ٌةَواَجُع  is a dial. var. thereof: (TA:) or any sinew

( ةَبَصَع ) in a fore leg ( دَي ) or in a hind leg ( لْجِر ): or a sinew ( ةَبَصَع ) in the interior of the

shank ( فيِظَو ) of the horse and of the bull: (K, TA:) or, in a horse, the sinew ( ةَبَقَع ) extending

lengthwise from the shank and ending at each of the pasterns; and in it is what

is termed مطخلا  [a mistranscription, correctly مَطَحلا , which means a certain disease in the leg]: and in a she-camel,

a sinew ( ةَبَقَع ) in the interior of her fore leg: and also in a horse, a piece of flesh like

a small gobbet: accord. to IAth, ُتَ�اَجُعلا  signifies the sinews ( باَصْعَأ ) of the legs of camels and

of horses: (TA:) pl. ىًجُع  (S, K) and ٌّىِجُع  and اَجَع�َ  (K) and اَجُع�َ  and ٌتَ�اَجُع . (TA.) See also the first paragraph. 
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ىجع  

ىجع  See وجع
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دع  

ُهَّدَع 1  , (S, A, O, Msb, &c.,) aor. ُـ , (O, Msb,) inf. n. ٌّدَع  (S, O, Msb, K) and ٌةَّدِع  and ٌداَدْعَـت  [which last has an intensive

signification, and may also be regarded as an inf. n. of the verb next following]; and ُهدّدع  ; (TA;) or this latter has an intensive

signification; (Msb;) He numbered, counted, reckoned, or computed, it: (S, A, O, Msb, K:) [and ُهَّدَتْعِا
sometimes signifies the same, as is shown by what here follows:] اَهَـنوُّدَتْعَـت ٍةَّدِع  ْنِم  َّنِهْيَلَع  ْمُكَل  اَمَف  , in the Kur xxxiii. 48,

means [Then there shall not be for you, as incumbent on them, any ةَّدِع  (q. v.)] of which

ye shall count the number [of the days]: (Bd, Jel:) or the meaning is, of which ye shall exact the

accomplishment of the number [of the days]: (Ksh, Bd:) and Lh has mentioned, as heard from the Arabs, ُتْدَدَع
اًداَرْـفَأ َمِهاَرَّدلا   and اًداَحِو  [I counted the dirhems by single pieces], and ُتْدَدْعَأ  , also, followed by the

same words; then adding, I know not whether it [i. e. the latter] be from ُدَدَعلا  or from ُةَّدُعلا  [i. e. whether the meaning be I

counted or I prepared or provided, the latter of which is a well-known meaning]: his doubt indicates that ُتْدَدْعَأ  is

a dial. var. of ُتْدَدَع ; but [SM says] I know it not. (TA.) َّدَع  is doubly trans.: you say ملا
َ
َلا َكُتْدَدَع   as well as َكَل ُتْدَدَع 

ملا
َ
َلا  [both meaning I numbered, counted, reckoned, or computed, to thee the articles of

property]. (TA.) And you say, ٍمْوَـق َّدُع ِىف   He was numbered, or reckoned, among a people, or

party. (S, K.) [And ُهَنِساََحم َّدَع  , and اَهَدَّدَع  , inf. n. of the former ٌّدَع , and of either ٌداَدْعَـت , He enumerated, or

recounted, his good qualities or actions: a phrase of frequent occurrence.] ___ [Also He counted, or

reckoned, as meaning he accounted, or esteemed, him, or it, good or bad &c.:] one says اًنَسَح ُهَّدَع   He

counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, good, or goodly; syn. ُهَنَسْحَتْسِا : (S

in art. نسح , &c.:) and ّدتعا  signifies the same as َّدَع  [in this sense]; whence the saying, 

* ًةَراَِجت ٌريِثَك  ٌمْوَـق  ُهُّدَتْعَـيَو  *
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[And many people count it, or reckon it, as merchandise]. (Har p. 127.) 

َدَّدَع 2  see above, in two places. ___ ُهدّدع  also signifies He made it a provision against the

casualties of fortune: (S, O, K: see also 4:) so, accord. to Akh, in the Kur civ. 2: or, as some say, he made it

numerous: (S, O:) or it may mean he reckoned it (Bd and Jel in civ. 2) time after time. (Bd.) 

اًضْعَـب 3 ْمُهُضْعَـب  ّداع  َدَدْاَع ] , inf. n. ٌةَّداَعُم  and ٌداَدِع , app. signifies They enumerated, or recounted, their

good qualities or actions, one to another: for] ِداَدِعلا ُمْوَـي   is expl. by Sh as meaning ِةَّداَعُمَو ِراَخِفلا  ُمْوَـي 
اًضْعَـب ْمِهِضْعَـب   [i. e. The day of vying, or contending for superiority, in glory, or

excellence, &c., and app. of persons enumerating, or recounting, their good qualities

or actions, one to another]. (TA.) [See also َءْىَّشلا ُمُهَّداَع  ٌداَدِع [.___   He shared with them

equally in the thing: and ِءْىَّشلا اًضْعَـب ِىف  ْمُهُضْعَـب  ّداع   They shared one with another in

the thing; i. e., in anything. (TA.) [Hence,] one says, ِثاَريِملا ُهّداع ِىف   [He shared with him in the

inheritance]. (S.) ___ [The inf. n.] ٌداَدِع  also signifies The contributing equally, or clubbing, for the

purchase of corn, or food, to eat: and a people's having money, or property, divided into

lots, or portions, and distributed in shares among them: syn. ٌداَدِب ; (T and L in art. دب  from IAar,

and O in the present art.;) and ٌةَدَهاَنُم . (T and L in art. دب  from IAar, and O and K in the present art.) [You say, ُمْوَقلا ّداع  : see

ُهّداع َّدَ� [___  , inf. n. ٌةَّداَعُم  and ٌداَدِع , said of a malady, and of the pain of a venomous sting or bite, and of insanity, It

intermitted, and returned to him. (TA.) It is said in a trad., (S, O,) ِىنُّداَعُـت َرَـبْـيَخ  ُةَلْكُأ  ْتَلاَز  اَم   (S, O, K)

The pain of the poison of the food of Kheyber which I ate has not ceased to

return to me at certain periods. (TA.) And one says, ُةَعْسَّللا ُهْتَّداَع   The pain of the venomous

sting, or bite, returned to him with vehemence at the expiration of a year. (S, O, K.) 

ُهُتْدَدْعَأ 4  , (Msb,) inf. n. ٌداَدْعِإ , (Msb, TA,) with which ٌداَدِتْعِا  and ٌداَدْعِتْسِا  and ٌداَدْعَـت  [as inf. n. of 2] are syn., (TA,) I
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made it ready, prepared it, or provided it. (Msb, TA. *) One says, اَذَك ِرْمَِأل  ُهّدعا   He made it

ready, prepared it, or provided it, for such an affair. (S, O, K. *) And ُهَتَّدُع ِرْمَْألِل  ُتْدَدْعَأ   [I

made ready, prepared, or provided, for the affair, its proper apparatus]. (TA.) Some say

that َّدَعَأ  is originally َدَتْعَأ ; but others deny this. (L in art. دتع .) See also 1, former half. َّدَعَأ  is also intrans.: [but when it is used as

such, ُهَسْفَـن  may be considered as understood after it:] see 10. 

دّدعت 5 َدَّدَعَـت ]  It was, or became, numerous: often used in this sense. ___ Hence, one says,] ىَلَع َنوُدَّدَعَـتَـي  ْمُه 
ٍفَالآ ِةَرَشَع   They exceed in number ten thousand; and َنوُّداَعَـتَـي  signifies the same; (S, O, K; *) or the

latter means they participate, one with another, in such generous qualities as may be shared. (TA.) ___ See

also 10. 

اوّداعت 6  They shared, one with another, in a thing. (TA.) See also 5. [And see 3.] 

ّدعنا 7  : see what next follows. 

ّدتعا 8  It was, or became, numbered, counted, reckoned, or computed. (S, O.) Many of the

learned say that ّدعنا  should not be [thus] used as a quasi-pass. of ُهَّدَع : it is said to be vulgar, or bad. (MF.) ُهّدتعا : see 1, first and

last sentences. ___ One says also ِهِب ّدتعا   (S, O, Msb) meaning He included it in a numbering, or

reckoning. (Msb.) [And hence, He made account of it; accounted it a matter of

importance. And ِهِب ُّدَتْعُـي  No account is made of it, or him; it, or he, is not reckoned, or َال 

esteemed, as of any account, or importance: a phrase of frequent occurrence.] [He made it

ready, prepared it, or provided it:] see 4. ___ See also 
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ْتَّدَتْعِا .10 , said of a woman, She observed, or kept, the period of her ةَّدِع  [q. v.]. (S, O.) 
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ّدعتسا 10  , (S, O, Msb, K,) as also ّدعا  and ّدتعا  and دّدعت  , the last, as well as the first, mentioned by Th, (TA,) He made

himself ready, prepared himself, or became in a state of preparation, (S, O, K, TA,) ِرْمَْألِل
for the affair; (S, O, K, * TA; *) he prepared, or provided, himself with proper, or

necessary, apparatus, or implements, or the like. (A'Obeyd, Msb, &c.) All except the last are also trans.:

see 4. 

R. Q. 1 َدَعْدَع  , (IAar, O, TA,) inf. n. ٌةَدَعْدَع , (IAar, O, K, TA,) He was quick, (IAar, TA,) or he hastened,

and was quick, (O, K,) in walking, or going along, (IAar, O, K, TA,) &c. (IAar, TA.) [And app. said of the sandgrouse ( اَطَقلا )

meaning It uttered its cry: see ٌةَدَعْدَع  below.] 

Q. Q. 2 َدَدْعََمت  , in which, accord. to Sb, the م is a radical letter, because of the rarity of the measure َلَعْلََمت , but others

contradict him, (S, K, *) He assumed the dress, garb, habit, or external appearance, of the

sons of Ma'add who was the son of 'Adnán, and who is called the Father of the Arabs [because through him all the

descendants of Ismá'eel, or Ishmael, trace their ancestry], (S, O, K,) imitating them in their coarseness

therein: (K:) or he asserted himself to be related to them: (S, O, K:) or he spoke their

language: (TA:) or he affected, or constrained himself, to endure with patience their

mode of life: (S, O, K:) or he imitated their mode of life, which was coarse and rude;

abstaining from ease and luxury, and from the garb of the foreigners: (S, O:) and he

(a boy) attained to the prime of manhood, and became thick, or coarse. (S, O, K.) 'Omar said,

(S, O,) or not 'Omar, but the Prophet, (K,) اوُدَدْعََمتَو اوُنِشْوَشْخِا  , (S, O, * K, *) i. e. [Lead ye a rough, or coarse,

life, and] imitate the mode of life of the sons of Ma'add, &c. (TA.) [See also art. دعم .] ___ It is

also used by the poet Maan Ibn-Ows for َدَعاَبَـت  [He went, or withdrew himself, far away]: (S, O:) it means

thus, and he went away into the country, or in the land. (TA.) 
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ْدَع ْدَع   A cry by which the mule is chidden; (AZ, O, K;) like ْسَدَع . (AZ, O.) 

ٌّدُع  and ٌةَّدُع  Pustules in the face: (IJ, TA:) or pustules that come forth in the faces of

beautiful, or goodly, persons: (O, K:) pl. of the former [and app. of the latter also, which is probably a n. un.,]

ٌداَدْعَأ . (Marg. note in a copy of the S.) 

ٌّدِع  Multitude, muchness, or abundance, (S, O, K,) in a thing. (K.) One says, ٍصبِقَو ٍّدِع  وُوَذَل  ْمُهـَّنِإ   (in one of

my copies of the S and in the O وُذَل , and in the other of my copies of the S and in the O ٍضْبِق ,) [Verily they are many,

or numerous]. ___ [It is also an epithet, signifying] Water having a continual increase; (S, O, K;) that

does not cease; as the water of a spring; (S, O, Msb, K;) and of a well: (S, O, Msb:) or copious water of the

earth: or spring-water; rain-water being called ٌعَرَك : (TA:) or old water, that does not become

exhausted: (IDrd, TA:) or an old well; (M, O, K;) said in the M [and O] to be from ٌّدِع ٌبَسَح  : (TA: [but see this in what

follows:]) or in the dial. of Temeem, much water; but in the dial. of Bekr Ibn-Wáïl, little water: (AO, TA:) or well-water,

whether little or much; so accord. to a woman of Kiláb; opposed to that of the rain: accord. to Lth, a place

which men make, or prepare, wherein much water collects; but Az says that this is a mistake:

(TA:) pl. ٌداَدْعَأ . (S, A, O.) ___ And ٌّدِع ٌبَسَح   Old nobility or the like: (M, A, O:) accord. to IDrd, from ٌّدِع  applied

to old water that does not become exhausted. (TA. [This derivation is probably correct: but see above.]) See also ٌديِدَع . And see the

paragraph here following. 

ٌةَّدُع  Apparatus, equipments or equipage, accoutrements, furniture, gear, tackle or

tackling, (S, O, L, Msb,) that one has prepared for the casualties of fortune, (S, O, L,)

consisting of property and weapons, (S, O,) or of property, or weapons, or other things,

(Msb,) or of implements, instruments, tools, or the like, and of beasts: (L:) accord. to some,

formed from ٌةَدْتُع  [q. v.]; but others deny this: (L in art. دتع :) pl. ٌدَدُع . (Msb.) One says, ُهَتَّدُع ِرْمَْألِل  َذَخَأ   and ُهَداَتَع  [He
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took, for the affair, his apparatus, &c.; or he prepared, or provided, himself for the

affair]: both signify the same. (S, O.) ___ Also, (S, O,) and ٌّدِع  , this latter of the dial. of Temeem, (A'Obeyd, Msb,) A state

of preparation. (A'Obeyd, S, O, Msb.) One says, ٍةَّدُع ىَلَع  اوُنوُك   Be ye in a state of preparation.

(S, O.) See also ٌّدُع . 

ٌةَّدِع  an inf. n. of 1[q. v.]. (TA.) ___ And A number collected together; a number collectively.

(TA.) You say, ٍلاَجِر َةَّدِع  ُتْيَأَر   I saw a number of men collected together. (TA.) And َةَّدِع ُتْذَفْـنَأ 
ٍبُتُك  I transmitted a number of letters together. (S, K, * TA.) ___ ملا

َ
ِةَأْر ُةَّدِع   The days of the

menstruation of the woman, (S, O, Msb, K, TA,) which she numbers, when she has been

divorced, or when her husband has died; [until the expiration of which she may

not marry again; the period being, in the case of a divorced woman, not pregnant, that of three menstruations]; or [in the

case of a pregnant woman] the days of her pregnancy; or [in the case of a widow not pregnant] four months

and ten nights: (TA:) or the woman's waiting the prescribed time after divorce, or

after the death of her husband, until she may marry again: (Msb:) and the days of

the woman's mourning for a husband, and of abstaining from the wearing of

ornaments &c.; (K, TA;) whether it be a period of months or of menstruations, or the period completed by her giving birth to

offspring in her womb, which she has conceived by her husband: (TA:) pl. ٌدَدِع . (Msb.) One says, اَهُـتَّدِع ْتَضَقْـنِا   Her ةَّدِع
ended, (S, TA,) from the period of the death of her husband, or of his divorcing her. (TA.) ___ ِلُجَّرلا ُةَّدِع  ْتَضَقْـنِا   means

The man's term of life ended: pl. ٌدَدِع . (TA.) ___ And one says, َةَّدِعلا ُهَلْهَأ  ىِتَْ�  َاَّمنِإ  ٌنَالُف   Such a one

comes to his wife, or family, only once in the month, or in the two months. (O, L.) See

also ٌداَدِع , in two places. 

ٌدَدَع  a subst. from ُهَّدَع  he numbered it; as also ٌديِدَع  : (S, O, K:) [originally] What is numbered, counted,
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reckoned, or computed: (O, Msb, K: [in the CK, a و is inadvertently omitted after the explanation of this meaning:]) [and

hence,] a number; (Msb;) and ٌديِدَع  is syn. therewith [in this sense, as will be seen in what follows]; (A;) a quantity

composed of units; and therefore not [properly] applicable to one; but accord. to the grammarians, one belongs to the

predicament of ُدَدَعلا  because it is the root thereof, and because it implies quantity, for when it is said How many hast thou? it is as

proper to answer One as it is to answer Three &c.: (Msb:) pl. ٌداَدْعَأ . (TA.) ْمُهَديِدَع َرَـثْكَأ  اَم   means ْمُهَدَدَع  [i. e. How

great is their number!]. (A.) Zj says that ٌدَدَع  is sometimes used in the sense of an inf. n.; as in the phrase in the Kur

[xviii. 10], اًدَدَع َنيِنِس  : but many say that it is in this instance used in its proper sense, meaning ًةَدوُدْعَم  [i. e. numbered],

and is made masc. because نيِنِس  is syn. with ماَوْعَأ . (Msb.) In the phrase اًدَدَع ٍءْىَش  َّلُك  ىَصْحَأَو  , in the Kur [lxxii. last verse],

it is used in its proper sense of اًدوُدْعَم , and is put in the accus. case as a denotative of state; or it is used in this case as an inf. n.

(IAth, O.) ___ It signifies also The years of a man's life, which one numbers, or counts. (IAar, O, K. [In the

CK, after the words ُدوُدعملا ُدَدَعلاَو  , a و should be inserted.]) Hence the phrase ُهُدَدَع َّقَر   The years of his life,

which he numbered, became few, the greater part having passed. (IAar, O.) 

ٌدَدِع  : see the next paragraph. 

ٌداَدِع  an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) ___ ِداَدِعلا ُمْوَـي   [as expl. by Sh: see 3, first sentence. ___ Also] The day of giving:

(S, O:) داَدِعلا  signifies ءآَطَعلا  (S, O, K) in this phrase. (S, O.) ___ And i. q. ِضْرَعلا ُمْوَـي   [which generally means The day

of the last judgment]. (TA.) ___ And one says, ٍداَدِع ِمْوَـي  ً�َالُف ِىف  ُتْيَـتَأ   meaning I came to such a one

on a Friday ( ٍةَعُُمح موي  ), or on a Minor Festival ( ٍرْطِف موي  ), or on a Great Festival ( موي
ىَحْضَأ ). (O, K, * TA.) ___ And َرـُّثلا�َّ َداَدِع  ً�َالُف  ُتيِقَل  , (S, O, K,) or َرَمَقلا َّ�َرـُّثلا  َداَدِع  , and َرـُّثلا�َّ ِرَمَقلا  ِلوُزُـن  (,TA) ,ِىف 

meaning I met such a one once in the month: (S, O, K:) because the moon makes its abode in رثلا�ّ  [the

Pleiades, its third Mansion,] once in every month: (S, O:) IB [understood the meaning to be, once in the year; for he]

asserts that, correctly, J should have said, because the moon is in conjunction with رثلا�ّ  once in every year, and that is on the fifth
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day of [the Syrian month] Ádhár [corresponding to March O. S.], agreeably with what is said in a verse of Ibn-Holáhil which will be 
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found cited in what follows: but [this verse evidently relates to what was the case in its author's time; for it is well known that] the

moon traverses the firmament once in every month, and is every night in a [different], Mansion, and it is therefore in [the Mansion of]

ّ�رثلا  once in every month. (L, TA.) [Accord. to some,] one says, َرـُّثلا�َّ ِرَمَقلا  َداَدِع  َّالِإ  َكيِتآ  meaning I will not ,َال 

come to thee save once in the year: because the moon makes its abode in رثلا�ّ  but once in the year: (A:) and

َرَمَقلا َّ�َرـُّثلا  َداَدِع  َّالِإ  ٌنَالُف  اَنيِتَْ�  اَم  , and َرـُّثلا�َّ ِرَمَقلا  َناَرِق  َّالِإ  , meaning Such a one comes not to us

save once in the year: and َرَمَقلا َّ�َرـُّثلا  َةَّدِع  َّالِإ  ُهاَقْلَأ  اَم  , and َرَمَقلا َّ�َرـُّثلا  َداَدِع  ّالا  , and َرـُّثلا�َّ َداَدِع  ّالا 
ِرَمَقلا َنِم  , meaning I do not meet him save once in the year: (TA:) [but these explanations are probably

founded upon a want of due consideration of a statement which here follows:] after citing this verse of Aseed, or Useyd, or Useiyid,

[written in the TA ديسا ,] Ibn-Holáhil, or Ibn-El-Holáhil, [thus differently written in different places,] 

* َّ�َرـُّثلا ُرَمَقلا  َنَراَق  اَم  اَذِإ  *
* ُءآَتِّشلا َبَهَذ  ْدَقَـف  ِةَثِلاَثِل  *

[When the moon is in conjunction with the Pleiades in a third night, then winter

has departed], AHeyth said, [as though what was the case at a particular period of a cycle were the case generally,] the

moon is in conjunction with رثلا�ّ  only in a third night from the new moon, [meaning only once in the year in the third night,] and that is

in the beginning of spring and the end of winter. (TA.) ___ And ٌداَدِع  and ٌدَدِع  , (S, O, K,) the latter a contraction of the former,

used by poetic license, (S, O,) signify A paroxysm of pain which a person stung or bitten by a

venomous reptile suffers on the completion of a year from the day on which he

was stung or bitten: (S, O, K: *) a paroxysm of pain occurring at a certain period: (A:)
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a paroxysm such as that of a tertian, or quartan, fever; and the pain of poison which

kills at a certain period: and the regular period of the return of a fever is called its داَدِع . (TA.)

One says, ٍداَدِعِل ُةَعْسَّللا  ُهْتَـتَأ   The pain of the venomous sting, or bite, returned to him with

vehemence at the expiration of a year. (S, O, * K.) And ٌداَدِع ٌضَرَم  ِهِب   He has a malady that

intermits and returns. (A.) And ِميِلَّسلا ُداَدِع   is said to signify A period of seven days from that

on which the person has received a venomous sting or bite: when it has expired, his recovery is

hoped for: as long as it has not expired, one says, ِهِداَدِع َوُه ِىف  . (A, TA.) [See also 3.] ___ ٌداَدِع  signifies also The time of

death. (O, K.) ___ And A day, or night, when the family of a person deceased assemble

together to wail for him. (ISk, TA.) ___ And A touch of insanity or diabolical possession:

(S, O, K:) or an affection resembling insanity or diabolical possession, that takes a

man at certain times. (Az, TA.) One says, ٌداَدِع ِلُجَّرلِ�   In the man is a touch of insanity [&c.].

(S, O.) ___ And The twanging of a bow; (S, O, K; *) and so ٌديِدَع  . (O, K.) ___ See also the next paragraph, in five places:

___ and see ٌةَديِدَع . 

ٌديِدَع  : see ٌدَدَع , in three places. ___ Also A man who introduces himself into a tribe, to be

numbered, or reckoned, as belonging to it, but has no kindred in it: (Msb:) or ٍمْوَـق ٌديِدَع 
signifies one who is numbered, or reckoned, among a people, (K, TA,) but is not with

them ( مهعم  [app. a mistranscription for ْمُهْـنِم  of them]); as also ٌداَدِع  . (TA.) One says, ٍنَالُف ِىنَب  ُديِدَع  ٌنَالُف  , (S, Mgh,

O, Msb,) and ْمِهِداَدِع ْنِم   , (Msb,) Such a one is numbered, or reckoned, among the sons of

such a one. (S, Mgh, O, Msb.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُهُداَدِع ِىف   He is numbered among the sons of such

a one in the ناَويِد  [or register of soldiers or pensioners]. (S, O, K.) And ِْريَخلا ِلْهَأ  ِداَدِع  ٌنَالُف ِىف 
Such a one is numbered, or reckoned, among the people of goodness, or of wealth.
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(S, O.) ___ And A like, or an equal; [originally, in number;] (A, O, K;) as also ٌّدِع  and ٌداَدِع  : (IAar, O, K:) pl. of the

first ُدِئاَدَع ; and of the second and third ٌداَدْعَأ . (TA.) One says, ِهِذٰه ُديِدَع  ُمِهاَرَّدلا  ِهِذٰه   These dirhems are

equal to these. (A, * TA.) And ىَرـَّثلاَو ىَصَحلا  ُديِدَع  ْمُه   They are equal in multitude, or

quantity, to the pebbles and the moist earth; (S, * O, * TA;) i. e. they are innumerable.

(TA.) The saying of Aboo-Duwád, describing a mare, 

* ْدِئاَدَع اََهل  َسْيَل  ِباَزْعَألا  ِةَواَرِهَك  ٍةَّرِمِطَو  *

Th explains by saying that he likens her to the staff of the wayfarer, because of her being smooth, as though دئادع  here meant

knots: [so that, accord. to him, we should render the verse thus: And compact in make, or swift and

excellent, like the staff of those who go far away with their camels to pasture,

having no knots:] but Az says that the meaning is, [like Hiráwet-el-Aazáb (a celebrated mare)], having

no equals. (TA.) See also ٌداَدِع , last sentence but one. 

ٌةَديِدَع  A lot, portion, or share: (IAar, O, K:) like ٌةَديِدَغ : (IAar, O:) pl. ُدِئاَدَع ; (IAar, O, TA;) with which ٌداَدِع  is

syn.: and ُدِئاَدَع  signifies also property divided into shares; and an inheritance [so divided].

(TA.) Lebeed says, 

* اًعْفَش ِكاَرْشَألا  ُدِئاَدَع  ُريِطَت  *
* ِمَالُغْلِل ُةَماَعَّزلاَو  اًرْـتِوَو  *

The portions of property and inheritance of the sharers fly away in the course of time, two together

and singly; but the lordship, or mastery, is still remaining for the boy: (IAar, TA:) or the poet means

those who share with him [i. e. with the boy] ( ُهُّداَعُـي ْنَم  ) in the inheritance: or it ( دئادع ) is from ملا
َ
ِلا ُةَّدُع   [i. e.

what one prepares for a future time, of property]: (S, O:) for دئادع , in this verse, some read ُدِئاَدَغ . (L in art. دغ  [q. v.]) [See also
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ٌةَماَعَز .] 

ٌناَّدِع  and ٌناَّدَع  The time, or period, of a thing; (IAar, K, TA;) as in the phrase َكِلٰذ ِناَّدَع  ىَلَع  َ�َأ   I was at the

time, or period, of that; (IAar, TA;) and in the saying َكِلٰذ ُلَعْفَـت  ِناَّدَع  ىَلَع  ُتْئِج   I came at the time

of thy doing that; (TA;) and thus in the saying ٍنَالُف ِناَّدَع  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك   That was in the time of

such a one: (S, O:) or the first, and best, or most excellent, part, (K, TA,) and the most, (TA,) of a

thing; (K, TA;) accord. to Az, from ُهَّدَعَأ  he prepared it; and so in the saying ِهِباَبَش ِناَّدَع  َكِلٰذ ِىف  َناَك   and ِهِكْلُم  [That

was in the first and best and chief part of his young manhood and of his

dominion]. (TA.) [See also art. ٌناَّدِع ندع [.  as a contraction of ٌناَدْتِع : see ٌدوُتَع , of which it is a pl. 

ٌةَدَعْدَع  inf. n. of َدَعْدَع  [q. v.]. (IAar, O.) And The cry, or crying, of the sand-grouse ( اَطَقلا ): (A 'Obeyd, O,

K:) app. onomatopoetic. (A 'Obeyd, O.) 

ُّدَعَأ ٌشْيَج   An army in the most complete state of preparation, or equipment. (TA, from a

trad.) 

ٌّدَعَم  The side (ISd, TA) of a man and of a horse &c.: (L in art. دعم  [in which it is fully explained]:) ملا
َ
ِناَّدَع  signifies the places

of the two boards of the saddle (S, * O, * A, K, * TA) upon the two sides of the horse. (A, TA.) One

says, ُهاَّدَعَم َقِرَع   [The parts of his sides beneath the two boards of the saddle

sweated]. (A, TA.) 

ُةَّيِّدَعَملا ُةَسْبِّللا   The mode of dress of the sons of Ma'add, which was coarse and rude.

(S, from a trad. [See Q. Q. 2.]) 

ٌدوُدْعَم  [meaning Numbered, counted, reckoned, or computed,] is applied to any number, little or large; but

ٌتاَدوُدْعَم  more particularly denotes few; and so does every pl. formed by the addition of ا and ت, as ٌتاَمِهْيَرُد  and ٌتاَماََمح ;
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though it is allowable to use such a pl. to denote muchness. (Zj, TA.) ملا
َ
ُتاَدوُدْع ُمَّ�َألا   signifies The days called ُمَّ�َأ

ِقيِرْشَّتلا ; (S, Mgh, O, Msb, K;) the three days next after the day of the sacrifice [which is the tenth of

Dhu-l-Hijjeh]; thus called because they are few. (TA.) And one also says ٌةَدوُدْعَم ُمِهاَرَد   [lit. Numbered, or counted,

dirhems] as meaning a few dirhems. (TA.) 

ُّىِدْيَعُملا  is the dim. of ملا
َ
ُّىِّدَع , (S, O, K,) meaning He whose origin is referred to Ma'add, (S, O, TA,) and

is originally ملا
ُ
ُّىِدِدْيَع , then ملا

ُ
ُّىِّدْيَع , and then ملا

ُ
ُّىِدْيَع , (IDrst, TA,) thus pronounced without the teshdeed of the د because the

double teshdeed, (IDrst, S, O, K, TA,) that of the د with that of the ى after it, (IDrst, TA,) is found difficult of pronunciation, (IDrst,

S, O, K, TA,) combined with the ى that denotes the dim.: (S, O, K:) it is thus pronounced in the prov., ٌرْـيَخ ِّىِدْيَعُمْلِ�  َعَمْسَت  ْنَأ 
ُهاَرَـت ْنَأ  ْنِم   [Thy hearing of the Mo'eydee is better than thy seeing him]: (Ks, S, O:) or

هارت نا  نم  ريخ  ّىديعمل�  ُعَمْسَت  , (K, TA,) which means the same, the ع 
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in عمست  being pronounced with damm because ْنَأ  is suppressed before it; but some pronounce it with nasb, regarding ْنَأ  as

understood, though this is anomalous: (TA:) or ُهاَرَـت ْنَأ  ِّىِدْيَعُمْلِ� َال  ُعَمْسَت  ; as though meaning hear thou of the

Mo'eydee, but do not see him: (ISk, S, O, K:) of which three variants, the second is that which is best known: so

says A 'Obeyd: (TA:) the prov. is applied to him who is of good repute, but whose outward appearance is contemned. (S, O, K, TA.

[See also Freytag's Arab. Prov. i. 223.]) 

ِهِب ٌّدَتْعُم   A thing included in a numbering, or reckoning. (Msb.) [And hence, A thing of which

account is made; that is accounted a matter of importance. See the verb.] 

ٌتاَّدِعَتْسُم  is used in a verse of Ibn-Mukbil as meaning The legs of a she-camel. (AA, TA voce ُميِماَطَأ , q. v.) 
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سدع  

ِضْرَألا 1 َسَدَع ِىف   , (AA, S, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌسْدَع  (AA, O, K) and ٌناَسَدَع  and ٌساَدِع  (Ibn-'Abbád, O, K) and

ٌسوُدُع , (O, K,) He went away [or journeyed] into, or in, or through, the country, or land. (AA,

S, O, K.) One says, ملا
َ
ُةَّيِن ِهِب  ْتَسَدَع   (S, O) i. e. [Death] took him away. (O.) And El-Kumeyt says, 

* ْلَزَأ َْملَو  ِمَالَّظلا  َلْوَه  اَهُفِّلَكُأ  *

* ََّىلِإ اًسوُدْعَم  ِلْيَّللا  اَخَأ   *

or َّىَلَع , as some relate it, (O, [and thus, instead of ََّىلِإ , in one of my copies of the S,]) meaning [I constrain them

(referring to camels mentioned in a preceding verse) to bear the terror of the darkness, and I cease

not to be, as a nightfarer,] journeyed to by night [and journeying]. (S, O.) [It is added in the S, as

though to indicate another meaning, َسَدَح ٌةَغُل ِىف  َسَدَعَو  ; and in the O and K, ُسْدَحلا ُسْدَعلاَو  ; (in the O with اًضْيَأ  between

these two inf. ns.;) but accord. to the TA, the meaning intended by this is, The going away into, or in, the country, or land:

see, however, what here follows.] ___ ُسْدَعلا  also signifies The treading hard, or vehemently, ( ِءْطَولا ُةَّدِش  , S,

O, K, TA,) upon the ground; and so ُسْدَحلا . (TA.) ___ And i. q. ُحْدَكلا  [app. as meaning The working, or

labouring; or toiling, or labouring hard]; (S, O, K, TA;) as also ُسْدَحلا . (TA.) ___ And, accord. to IKtt,

َسَدَع , said of a man, signifies ِّرَّشلا ىَلَع  َىِوَق   [He was strong to do evil, or mischief: but I think it probable

that the right explanation is, ِْريَّسلا ىلع   or ىَرُّسلا ىلع  , i. e. to journey, or to journey by night: see

ٌسوُدَع ]. (TA.) َسَدَع , aor. ِـ , (AA, O, K,) inf. n. ٌسْدَع , (TA,) also signifies He served [another]; syn. َمَدَخ . (AA, O, K.)

___ And ملا
َ
َلا َسَدَع  , inf. n. ٌسْدَع , He pastured the cattle, or camels &c. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) And َوُه

ِهْيَلَع ُسِدْعَـي   He pastures for him. (Ibn-'Abbád, O.) ِهِب َسَدَع  , (O, K,) and ُهَسَدَع , (IKtt, * O,) He said to
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him (i. e. to a mule, O) ْسَدَع  [q. v.]. (IKtt, O, K.) َسِدُع , He had an eruption of the small pustule

called ةَسَدَع  [q. v.]. (K, * O, * TA.) 

سداع 3  He journeyed continually. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] 

ْسَدَع  A cry by which one chides a mule, (IDrd, S, IKtt, * O, K,) to urge him: (IKtt:) sometimes, by

poetic license, it is made decl.: (L, TA:) the vulgar say دع  [app. ْدَع ]. (TA.) ___ Hence, (TA,) sometimes, (S, O,) it is also used as a

name for The mule; (S, O, K;) like as the ass is [sometimes] called ْأَس ْأَس  , which is [origiginally] a cry whereby one chides an

ass; and there are other instances of the same kind. (TA.) 

ٌسَدَع  [Lentils;] a well-known grain; (S, O, K;) also called ٌسَلَع  and ٌسُلُـب : (TA:) n. un. with ة. (O, K.) ___

ملا
َ
ِءآ ُسَدَع   A certain plant [of which I have not found any description]. (See art. جذاس , last sentence.) 

ٌةَسَدَع  A small pustule, (Lth, S, * O, * K,) resembling the ةسَدَع  [commonly so called, i. e. the single

grain of lentil], (Lth, TA,) which comes forth (Lth, O, K) in the body (Lth, K) in a man, (S, O,)

dispersedly, like the نوُعاَط  [or plague], (Lth, TA,) of which it is said to be a kind, (Lth, O,

TA,) and kills, (Lth, O, K,) or sometimes kills, (S,) or generally kills, (Lth, TA,) few recovering

from it: (Lth, O:) it was feared by the tribe of Kureysh, as being transitive. (O.) 

ٌةَّيِسَدَع  [ A soup made by boiling yellow lentils in water, till nearly dissolved, and

then adding red vinegar, coriander, and salt. (Ibn-Jezleh, quoted, from Channing, by Greenhill, in his

Transl. of Er-Rázee on Small-pox and Measles.) It is now applied also to Bats' dung; which is used in medicine, administered

internally; and also applied externally, mixed with vinegar, to tumours: so says Forskål in his Descr. Animalium, p. iii.: but he there

states هيسدع  to be an appel-lation of the bat itself.] 

ٌسوُدَع  , applied to a female, [and app. to a male also,] Bold, or daring; (Ibn-'Abbád, O, K, TA;) strong to
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journey. (TA.) And ىَرُّسلا ُسوُدَع   Strong to journey (S, O, K) by night; as a masc. epithet; (O, K;) and as a

fem. epithet applied to the hyena: (S, O:) or ِلْيَّللا ُسوُدَع  , as meaning strong to journey by night, is applied to a

man and to a woman and to a camel. (TA.) 

ٌسِداَع  : see the verse cited in the first paragraph. 

ٌسوُدْعَم  : see the verse above mentioned. Also Having an eruption of the small pustule termed

ٌةَسَدَع . (K, * O, * TA.) 
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فدع  

َفَدَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌفْدَع , He ate. (S, O, K.) In the dial. of Rabee'ah with ذ. (S, O, K, * in art. فذع .) 

َمْوَـيلا 5 ُتْفَّدَعَـت  اَم   I have not tasted a little today, far less much. (El-'Ozeyzee, O, K.) [See also 5 in

art. فذع .] 

ٌفْدَع  : see ٌفوُدَع . ___ Also A small quantity of fodder, or provender. (L, K.) ___ And A small

gift. (IF, O, K.) One says, اًفْدَع ِهِلاَم  ْنِم  اَنْـبَصَأ   [in the TA هلام i. e. [We obtained from his property] a [ىف 

small gift. (IF, O.) 

ٌفَدَع  : see the paragraph here following. 

ٌفاَدُع  : see the paragraph here following. 

ٌفوُدَع  Anything that is tasted: (S, O, K:) or the least of what is eaten and of what is

drunk: (Ham p. 448:) pl. ٌفْدُع . (K, TA.) One says, اًفوُدَع ُتْقُذ  اَم  , (S, O,) or اًفوُدَع اَنْـقُد  ام  , (K,) i. e. [I, or we,

have not tasted, or did not taste,] anything; (S, O, K;) as also ًةَفوُدَع  , (O, K,) and اًفاَدُع  , and اًفْدَع  ,

(S, O, K,) and اًفَدَع  . (K.) And ٍفوُدَع ِْريَغ  ىَلَع  ُةَّباَّدلا  ِتَتَ�   i. e. [The beast passed the night] without

fodder, or provender. (S, O, K. *) Of the dial. of Mudar: (S:) or pronounced by Rabee'ah with ذ; and by the rest of the

Arabs with د. (AA, O.) 

ٌةَفوُدَع  : see the next preceding paragraph. 
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لدع  

َلَدَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلْدَع  (S, * O, * Msb, K, * TA) and ٌةَلِدْعَم  (S, * O, * Msb, K *) and ٌةَلَدْعَم  (S, *

Msb, K *) and ٌةَلاَدَع  and ٌةَلوُدُع , (K, * TK,) He acted equitably, justly, or rightly. (S, O, Msb, K.) So in the

phrase ِهِرْمَأ َلَدَع ِىف  , [He acted equitably, &c., in his affair,] inf. n. ٌلْدَع . (Msb.) And so in the phrase َلَدَع
ِةَّيِضَقلا ِهْيَلَع ِىف   [He acted equitably, &c., towards him in the judgment]: (S, O:) and ىَلَع َلَدَع 

ِمْوَقلا , [he acted equitably, &c., towards the people, or party,] inf. n. ٌلْدَع  and ٌةَلِدْعَم  and ٌةَلَدْعَم .

(Msb.) ِءآَسِّنلا َْنيَـب  اوُلِدْعَـت  ْنَأ  اوُعيِطَتْسَت  ْنَل  , [Ye will not be able to act with perfect equity between

women], in the Kur [iv. 128], is said to mean, in respect of love, and of عاَِمج . (TA.) [See also ٌلْدَع  below.] ___ ْلِدْعَـت ْنِإَو 
ٍلْدَع َّلُك  , in the Kur [vi. 69], means And if it would ransom with every [degree of] ransoming: (T, S,

O, Msb, TA:) AO used to say, and if it would act equitably with every [degree of] equitable

acting; but Az says that this is a blunder. (TA.) [See, again, ٌلْدَع  below.] ___ [ َلَدَع  signifies also He declined,

deviated, or turned aside or away; and particularly from the right course: thus having a meaning nearly agreeing

with that assigned to َلِدَع  in the last sentence of this paragraph.] َنوُلِدْعَـي ٌمْوَـق  ْمُه  ْلَب  , in the Kur [xxvii. 61], means [Nay

but they are a people] who decline, or deviate, from the truth, and from the right course; i. e., who

disbelieve. (O.) And one says, ُهْنَع َلَدَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌلْدَع  and [more com- 
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monly] ٌلوُدُع , He declined, deviated, or turned aside or away, from him, or it. (K.) And َلَدَع
ِقيِرَّطلا ِنَع  , (S, O, Msb,) inf. n. ٌلوُدُع , (Msb,) He declined, &c., from the road, or way; (S, O, Msb;) as also

ُهْنَع لدعنا  . (S, O, K. *) And ُقيِرَّطلا َلَدَع   The road declined, or deflected. (K.) And ُلْحَفلا َلَدَع   (S, O, K)
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ِلِبِإلا ِنَع   (S, O) The stallion left, left off, or desisted from, covering the she-camels; (S,

O, K; *) and so ِباَرِّضلا ِنَع  لدعنا  . (TA.) [ َلْحَفلا َلَدَع   see in what follows.] And ِهْيَلِإ َلَدَع  , inf. n. ٌلوُدُع , He

returned to him, or it. (K.) ُهَلَدَع : see 2, in two places. ___ ٍنَالُفِب ً�َالُف  َلَدَع   He made such a one to

be equal, or like, to such a one; (K;) [and] so هب ُهلداع  : (S:) or, accord. to some, ُلْدَعلا  signifies the rating

a thing as equal to a thing of another kind so as to make it like the latter. (TA.) One says, �ِٰاَذ اَذٰه  ُتْلَدَع   I

made this to be like and to stand in the stead of, this. (Msb.) And ِهِّبَرِب َلَدَع  , (El-Ahmar, TA,) aor.

 , (S, O, TA,) inf. n. ٌلْدَع  and ُهَرْـيَغ , [ ٌلوُدُع  being understood,] He made another to be equal with his

Lord, and worshipped him. (El-Ahmar, TA.) َنوُلِدْعَـي ْمِِّ�َرِب  , in the Kur [vi. 151, and accord. to some in vi. 1], means

Attributing a copartner, or copartners, to their Lord. (O. [And the like is said in the S and Msb and

TA.]) ___ ِتْيَـبلا َةَعِتْمَأ  ُتْلَدَع   I made the goods, or furniture, of the house, or tent, into

equal loads, [so as to counterbalance one another,] on the day of departure, or removal. (TA.) And

ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  َلَداَع   (S, O, TA) He made an equiponderance to subsist between the two

things. (TA.) ___ َالُف�ً ُلِدْعَـي  ٌنَالُف   Such a one is equal to such a one. (TA.) And ُهُلِدْعَـي  He, or it,

is like him, or it. (Fr, S, O.) [Hence] one says, ٌءْىَش َ�َدْنِع  َكُلِدْعَـي  اَم   Nothing stands with us in thy

stead. (TA.) And ُهَلَدَع , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْدَع , (TA,) It was, or became, equiponderant to it; as also

ُهلداع  , (K,) inf. n. ٌةَلَداَعُم . (TA.) And [hence] ملا
َ

ِلِمْح ُهَلَدَع ِىف  , (K,) and ُهلداع  , (TA,) He rode with him in the

[vehicle called] لمحم  [so as to counterbalance him]. (K, TA.) ___ And َلَدَع , aor. ِـ , inf. n. ٌلْدَع ,

signifies also He turned a thing from its course, direction, or manner of being. (TA.) You say, ِهِقيِرَط ْنَع  ً�َالُف  ُتْلَدَع   I

turned such a one from his road, or way. (TA.) And ْمُكُتَحِراَس ُلَدْعُـت  Your pasturing َال 

cattle shall not be turned away, nor prevented, from pasturing. (TA, from a trad.) And

َلْحَفلا َلَدَع   (K, TA) ِباَرِّضلا ِنَع   (TA) He removed the stallion, or made him to withdraw [or

desist], from covering. (K, TA.) And اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  َةَّباَّدلا  ُتْلَدَع   I turned the beast to such a
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place. (TA.) [See also two meanings assigned to this verb in the next paragraph, third sentence.] َلُدَع , [aor. ُـ ,] inf. n.

ٌةَلاَدَع  (S, O, Msb) and ٌةَلوُدُع , (Msb,) He (a man, S, O, i. e. a witness, Msb) was, or became, such as is termed

لْدَع  [q. v.]. (S, O, Msb.) َلِدَع , aor. َـ , inf. n. ٌلَدَع , He acted wrongfully, unjustly, injuriously, or

tyrannically. (Msb.) 

ُهلّدع 2  , inf. n. ٌليِدْعَـت , i. q. ُهَماَقَأ , (K,) meaning He made it to be conformable with that which is

right; (TK;) namely, a judgment, or judicial decision. (K, TK.) ___ He made it straight, or even; namely, a thing;

as, for instance, an arrow; (TA;) right, or in a right condition; direct, or rightly directed; (S, O,

Msb, K, TA;) and so ُهَلَدَع  . (O, K.) Hence, َكَلَّدَعَـف  and َكَلَدَعَـف  , accord. to different readers, in the Kur [lxxxii. 7, which I would

rather render And hath made thee symmetrical]: (O:) or the latter means and hath turned thee

from unbelief to belief; (IAar, O, TA;) or, accord. to Fr, and hath turned thee to whatever

form He pleased, beautiful or ugly, tall or short: but Az says that the former reading was the more pleasing to Fr, and is the

better. (TA.) ___ He made it equal; (Mgh, Msb, K, TA;) namely, a pair of scales, or a weight, (K, TA,) and a measure, &c.

(TA.) Hence, ِليِدْعـَّتلا ُةَمْسِق   i. e. The division of a thing [in an equal manner] with regard to the

value and utility, not with regard to the quantity, so that the smaller portion

may be equal to the larger portion in value and utility. (Msb.) You say, ُماَّسَقلا َلَّدَع 
ِءآَكَرُّشلا َْنيَـب  ِمْسَقْلِل  َءآَبِصْنَألا   i. e. [The divider of inheritances] made equal the shares [for

distribution among the participators]. (TA.) ___ َرْعِّشلا لّدع   He made the poetry, or

verse, to be right in measure. (TA.) ___ ِةَالَّصلا ِناَكْرَأ  ُليِدْعَـت   means The making the limbs, or

members, to be still, in the bowing of the head and body, and in the prostration,

and in the standing between these two acts, and in the sitting between the two

prostrations. (Mgh.) ___ ُهلّدع  signifies also He attributed to him (i. e. a witness, Msb) what is
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termed ةَلاَدَع  [inf. n. of َلُدَع ]; (O, Msb;) described him as possessing that quality; (Msb;)

pronounced him to be veracious, and good, or righteous; (K;) pronounced him to be

such as is termed لْدَع  [q. v.]: (TA:) ِدوُهُّشلا ُليِدْعَـت   is the pronouncing the witnesses to be

لوُدُع  [pl. of ٌلْدَع ]. (S.) ___ ُهَرْمَأ لّدع  : and اَمُهَـنْـيَـب ُتْلَّدَع  : see 3. ___ َلَّدَع َّىتَح  َبِرَش   He drank until he

became full: (Aboo-'Adnán, O, TA:) or until his belly became like the [load called] لْدِع . (K.) 

َلَدْاَع 3  see 1, in four places. One says, ِنْزَولا ُلِداَعُـي ِىف   [It is equal in weight; is equiponderant]. (IF,

Msb.) And ِرْدَقلاَو ِنْزَولا  َكُلِداَعُـي ِىف   [He is equal to thee in weight and in size: as one who rides with

thee in a لِمَْحم ]. (S.) ملاَو
َ
ِةَعَفْـن ِةَميِقلا  ُهُلِداَعُـي ِىف   [It is equal to it in value and utility]. (Msb.) ___ And

ٍحِضَ� ىَلَع  اَمَُهلَداَع   He bound them two upon the two sides of a camel [or of a camel

used for carrying water for irrigation, so that they counterbalanced each other]

like the [two loads called] ِنَالْدِع . (TA.) ___ And ُهَرْمَأ ُلِداَعُـي  ٌنَالُف  , and ُهُمِّسَقُـي , (O, and so accord. to a copy of

the S,) or ٌلاَدَع , (so in another copy of the S,) inf. n. َرْمَألا اَذٰه  ُلِداَعُـي  , Such a one wavers, or vacillates,

[in his case] between two affairs, hesitating which of them he shall do. (S, O.) And

ٌليِدْعَـت ُهَرْمَأ  لداع   He is in a state of entanglement in this affair, and does not execute

it: (K:) he is in doubt respecting it. (TA.) And ُهَرْمَأ لداع   He paused [in his case],

hesitating between two affairs, which he should do; as also ُهلّدع  inf. n. ٌليِدْعَـت : and hence, in

the trad. of the جاَرْعِم  [or ladder by which Mohammad is related to have ascended from Jerusalem to Heaven], اَمُهَـنْـيَـب ُتْلَّدَعَـف 
[And I paused in hesitation between them two]; meaning that they were equal in his estimation, and he

could not make choice of either of them. (TA.) And ىِتآ اَمُهـَّيَأ  ِنْيَرْمَأ  َْنيَـب  ُتْلَداَع   I wavered, or vacillated,

between two affairs, hesitating which of them I should do. (TA.) ملا
ُ
ُةَلَداَع  is The

doubting respecting two affairs: and one says, ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٍلاَدِع  َ�َأ ِىف   I am in doubt respecting
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this affair, whether I should do it or leave it undone: (TA:) or ُلاَدِعلا  is the considering

deliberately respecting the case of two affairs that have occurred to one, when

one knows not to which of them he should betake himself. (IAar, K.) And The case of

one person's saying There is in it something remaining and another's saying

There is not in it anything remaining. (S, O.) And one says, when he wavers, or vacillates, between two

affairs, hesitating which of them he shall do, and then a right opinion occurs to him, and he determines upon that which is the more fit

in his estimation, ىِمْزَع ىَلَع  ُتْيَضَمَو  ىِرْمَأ  َلاَدِعلا ِىف  ُتْعَطَق   [I cut short wavering in my affair,

and executed my determination]. (TA.) ___ And لداع  signifies also It became crooked, or bent.

(K.) 

لّدعت 5  It became, or was rendered, straight, or even; syn. َمَّوَقَـت . (Msb in art. موق .) ___ And ْتَلَّدَعَـت
اَذَكِب ملا 

َ
ِعاَت ُةَميِق   The value of the commodity was equal to such a thing; syn. ملا

َ
ُعاَت َماَق 

اَذَكِب . (Msb in art. موق .) 

ٌلُداَعَـت 6  The being, or becoming, equal. (Msb.) You say, َالَداَعَـت  [They two became equal]. (M and K

voce آَواَبَـت , q. v., in art. أوب .) ___ [Also The being, or becoming, intermediate in quality.] 

َلَدَعْـنِإ 7  see 1, former half, in two places. 

لدتعا 8  It was, or became, right, or in a right condition; direct, or rightly directed;

straight, or even; (S, O, Msb, TA;) equal; (as a pair of scales, or a weight, and a measure, &c.; TA;) equable, or

uniform; (Msb, TA;) [symmetrical, proportionate,] suitable in itself [or in its parts]. (K.)

The saying, cited by Sh, 

* ِلَيْمَألا ِماَنَّسلا  ُتاَذ  ْتَلَدَتْعٱَو  *
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means And she that had an inclining hump became straight [and erect] in her hump

by reason of fatness. (TA.) And one says ِلاَدِتْعِالا ُةَنَسَح  ٌةَيِراَج   A girl, or young woman, goodly in

respect of stature [or proportion]. (A, TA.) And ُرْعِّشلا لدتعا   The poetry, or verse, was, or

became, measured, and right in its feet. (TA.) ___ Also It was, or became, of a middling

sort, in quantity, or quality; (K, TA;) as a body between tallness and shortness, and water between the hot and the 
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cold; and [moderate, or temperate,] as a day of which the air is pleasant. (TA.) 

ٌلْدَع  Equity, justice, or rectitude; contr. of ٌرْوَج ; (S, O, Msb, K, TA;) i. e. i. q. ٌدْصَق , in affairs; (Msb;) and

ٌطْسِق ; (S, M, Mgh, &c., in art. طسق ;) and ٌةَّيِوَس ; (O, K;) and ٌةَماَقِتْسِا ; (IAar, K;) and a thing that is established

in the minds as being right; (K, TA;) as also ٌةَلِدْعَم  (S, O, Msb, K) and ٌةَلَدْعَم  (S, Msb, K) and ٌةَلاَدَع  and ٌةَلوُدُع
: (K:) or, as some say, it is the mean between excess and falling short: and Er-Rághib says, it is of two

sorts: one is absolute, such that reason requires the inference of its goodness; and this will

not at any time be abrogated, nor described as a mode of transgression; as the doing good to him who does good to thee, and the

abstaining from harming him who abstains from harming thee: and the other is such as is known to be لْدَع  by the

law; and this may be abrogated sometimes; as retaliation, and fines for wounds and maimings, and the taking the property of the

apostate; and this is what is meant by the saying in the Kur [xvi. 92], ِناَسْحِْإلٱَو ِلْدَعْلٱِب  ُرُمَْ�  َّٰ�ٱ  َّنِإ   i. e. [Verily God

commandeth] equality in recompensing, if good, with good, and if evil, with evil,

and the requiting of good with more good, and of evil with less evil: [see also 4 in art.

نسح :] and he says of ٌةَلاَدَع  and ٌةَلِدْعَم  , that each is a term requiring the inference of equality, and is used with a regard to

correlation. (TA.) One says, ُهَلْدَع ِىلاَولا  َطَسَب   and ُهَتَلِدْعَم  (S, O) and ُهَتَلَدْعَم  (S) [The governor, or ruler,
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largely extended his equity, or justice]. And ملا
َ
ِةَلَدْع ِلْهَأ  ْنِم  ٌنَالُف   , (S,) or ملا

َ
ِةَلِدْع  , (O,) i. e. لها نم 

ِلْدَعلا  [Such a one is of the people of equity, &c.]. (S, O.) ْمُكْنِم ٍلْدَع  ْىَوَذ  اوُدِهْشَأَو  , in the Kur [lxv.

2], is said by Sa'eed Ibn-El-Museiyib to mean ٍلْقَع ْىَوَذ   [i. e. And make ye to be witnesses two persons

of intelligence from among you: but this rendering I think questionable]. (TA.) ___ Also Repayment,

requital, compensation, or recompense. (K.) ___ And Ransom, (S, O, Msb, K, TA,) when regard

is had therein to the meaning of equality, or equivalence. (TA.) This is [said to be] the meaning in

the phrase of the Kur [v. 96], اًماَيِص َكِلٰذ  ُلْدَع  ْوَأ   [Or the ransom thereof by fasting: but this is generally

expl. as meaning or the like thereof of fasting; (see ٌلْدِع ;) i. e., in lieu of feeding a number of poor men, one shall

fast the like number of days]. (S, O.) And so [accord. to some] in the saying, occurring in a trad., ٌلْدَع َالَو  ٌفْرَص  ُهْنِم  ُلَبْقُـي  َال 
[of which see various explanations (including three renderings here following) in art. فرص ]. (O, Msb.) ___ And Measure;

syn. ٌلْيَك . (K.) So in the phrase �ِِلْدَعل ُهاَطْعَأ   [He gave him by measure]. (TK.) ___ And An obligatory

act or divine ordinance. (En-Nadr, O, K.) ___ And A supererogatory act. (O, K.) Also One who acts

equitably, justly, or rightly; and so ٌلِداَع  : (K, TA:) or the latter signifies thus: (S, O:) and the former [particularly]

signifies a man approved and satisfactory in testimony; originally an inf. n.; (S, O, TA;) whose

testimony is approved and available; (Msb;) a man whose testimony is allowable, or

legally admissible, as also ٌلِداَع  ; a man whose saying, and whose judgment, or judicial

decision, are approved; and, accord. to Ibráheem, one from whom a thing occasioning

doubt, or suspicion, or evil opinion, has not appeared: being originally an inf. n., it means ٍلْدَع وُذ  :

or, accord. to IJ, it is an intensive epithet, as though meaning possessing every kind of لْدَع : (TA:) one says ٌلُجَر
ٌلْدَع , (S, O, Msb, * K,) and ٌلْدَع ٌةَأَرْمِا   and ٌةَلْدَع , (Msb, K,) the latter mentioned by IJ, (TA,) and ٌلْدَع ِنَالُجَر   and ِنَالْدَع ,

(Msb, * TA,) and ٌلْدَع ٌمْوَـق   (S, O, Msb, * K) and ٌلْدَع ٌةَوْسِن   (TA) and ٌلوُدُع ٌمْوَـق  , (S, O, Msb, * K,) ٌلوُدُع  being pl. of ٌلْدَع , (S,

O, Msb,) or of ٌلِداَع , (K,) and ٌلْدَع  used in a pl. sense being a quasi-pl. n. of ٌلِداَع , (M, K,) like ٌرَْجت  [of �ٌَرِج ] and ٌبْرَش  [of
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ٌبِراَش ]; (M, TA;) or ٌلْدَع ٌلاَجِر   and ٌلْدَع ٌةَوْسِن   mean ٍلْدَع وُوَذ  ٌلاَجِر   and ٍلْدَع ُتاَوَذ  ٌناَوْسِن  . (TA.) ___ ُلْدَعلا  as one

of the names of God means He whom desire does not cause to incline, or decline, so that he

should deviate from the right course in judgment. (TA.) ___ And one says, اَمُهَـنْـيَـب ٌلْدَع  اَذٰه  ,

meaning This is intermediate in quality between them two, not in the utmost degree

of goodness nor in the extreme degree of badness. (Mgh.) And ِْنيَقيِرَف َْنيَـب  ٌلْدَع  ٌناَكَم   [A

place equidistant, or midway, between two parties]. (S in art. ىوس .) ___ See also ٌلْدِع , throughout

the greater part of the paragraph. ٌلْدَع  is also the name of a certain chief of the [body of armed men called] طَرُش , (S, O,) or

ةَطْرُش , (K,) of a عَّبُـت  [or King of El-Yemen], who, when he desired the slaughter of a man, delivered him to this person; (S, O, K;)

whereupon the people said, ٍلْدَع ْىَدَي  ىَلَع  َعِضُو   [He has been consigned to the hands of 'Adl]; (S,

O;) and this was afterwards said of anything of which one despaired. (S, O, K.) [Meyd mentions ٍلْدَع ْىَدَي  ىَلَع  , as a prov.,

without َعِضُو : see Freytag's Arab. Prov. ii. 80.] 

ٌلْدِع  The like (IAar, Zj, O, K) of a thing; (IAar, O;) as also ٌلْدَع  ; syn. ٌلْثِم ; (IAar, Zj, O, K;) and ٌريِظَن  [which signifies the

same, or the equal]; and so ٌليِدَع  : (K:) or, accord. to Er-Rághib, ٌلْدَع  and ٌلْدِع  are nearly the same; but the former is used

in relation to what is perceived mentally, as in the phrase of the Kur [v. 96], اًماَيِص َكِلٰذ  ُلْدَع  ْوَأ   [mentioned voce ٌلْدَع ]; and

ٌلْدِع  and ٌليِدَع  , in relation to what is perceived by the sense, as things weighed and things numbered and things measured:

Ibn-'Ámir, however, read كلذ ُلْدِع  وا  ; and Ks and the people of El-Medeeneh, with fet-h [i. e. ُلْدَع ]: (TA:) or ِءْىَّشلا ُلْدِع  ,

with kesr, signifies the like of the thing in kind, (Mgh, Msb,) or in quantity, or measure, or the

like, (Msb,) or also in quantity, or measure, or the like, (Mgh,) and IF says, in weight; (Msb;) and ُهُلْدَع  ,

with fet-h, (Mgh, Msb,) its like, (Mgh,) or what will stand in its stead, (Msb,) of a thing different

in kind, (Mgh, Msb;) whence the phrase of the Kur اًماَيِص َكِلٰذ  ُلْدَع  ْوَأ   [mentioned above]; لْدَع  being originally an inf. n.:

(Msb:) Akh says, ُلْدِعلا , with kesr, signifies ُلْثِملا ; and ُلْدَعلا  , with fet-h, is originally an inf. n., but is made a subst. to denote
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ُلْثِملا  in order to distinguish it from the لْدِع  of goods or commodities [which will be expl. in what follows]: Fr says, ُلْدِعلا , with kesr,

is the like ( ُلْثِملا ), as in the saying َكِمَالُغ ُلْدِع  ىِدْنِع   [I have the like of thy boy or young man] and

َكِتاَش ُلْدِع   [the like of thy sheep or goat]; but you say ُلْدَعلا  , with nasb [i. e. fet-h] to the ع, when you mean

the [equal in] value, of what is different in kind; though sometimes it is pronounced with kesr by some

of the Arabs, app. by an error on their part: (S, O:) or some allow one's saying َكِمَالُغ ُلْدِع  ىِدْنِع   as meaning I have the

like of thy boy or young man, [and app. ُهُلْدَع  also,] and ُهُلْدَع  with fet-h only as meaning his value: (TA:)

but Zj says that ُلْدَعلا  and ُلْدِعلا  both signify the like, whether it be of the same kind or of a different

kind; and if one make a mistake, he should not say that some of the Arabs have erred: (O:) the pl. (S, O, K) of ٌلْدِع , by common

consent, (S, O,) is ٌلاَدْعَأ , (S, O, K,) and [that of ٌليِدَع  is] ُءَآلَدُع . (K.) ___ Also The half of a load, (K, TA,) such as

is on either of the two sides of the camel; (TA;) or a burden [borne on one side of a

beast, counterbalancing another on the other side, or] made equiponderant to

another burden: (Az, TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَدْعَأ  and [of mult.] ٌلوُدُع : (Sb, K:) and ٌليِدَع  signifies the equal of a

person in weight and measure or size or the like (S, K, * TA) in the [vehicle called] لِمَْحم : (TA:) Sb says that it

signifies a human being that is the equal of another [in weight]; distinguishing it from ٌلْدِع , which, he

says, is applied only to goods, or commodities: (IB, TA:) [but] ِناَتَليِدَع  signifies two sacks ( ِنَ�َراَرِغ ); because each counter

balances, or is equiponderant to, the other. (TA.) Hence one says of the لوُدُع  of an evil judicial decision, ْنِكٰلَو ٌلوُدُع  ْمُه  اَم 

ٌلوُدُع  [meaning They are not witnesses whose testimony is approvable, but equalized

loads of merchandise]. (TA.) And [hence also] one says, ٍريِعَب َْىلْدِع  ملا 
ُ

ِناَعِرَطْص َعَقَو  , meaning The two

[men wrestling] fell together, neither of them having thrown down the other. (TA.

[See also ٌمْكِع .]) 

ٌلَدَع  The equalizing of the [two burdens, or half-loads, called] ِنَالْدِع . (IAar, O, K.) 
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ٌةَلَدَع  : see what next follows, in two places. 

ٌةَلَدُع  Men who pronounce witnesses to be veracious, and good, or righteous; (AZ, IAar, O, K,

* TA;) as also ٌةَلَدَع  ; (K;) and the former is also applied to a man who does so: (AZ, O, TA: *) or the former is applied to a

single per- 
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son, and ٌةَلَدَع  is applied to a pl. number. (AA, K, TA.) 

ٌليِدَع  : see ٌلْدِع , in four places. 

ٌةَلاَدَع  : see ٌلْدَع , in two places. It is an inf. n. of َلُدَع  (S, O, Msb) said of a witness; like ٌةَلوُدُع  : and signifies The quality

of a witness such as is termed ٌلْدَع  [q. v.]: it is expl. as being a quality the regard of which

necessitates the guarding against what falls short of the requirements of manly

virtue or moral goodness, habitually and evidently; which evident falling short

thereof is not effected by small instances of lapses or falls into wrongdoing, and

by perversion of speech, because mistake and forgetfulness are supposable [as

the causes thereof], and interpretation not according to the obvious meaning;

but it is when such is the known and repeated practice of the person: regard is

to be had to the goodness, or honesty, of every individual, and his usual practice

in respect of his apparel, and his dealing in selling and buying, and the

conveyance of goods, and other things; and when he does that which is not

suitable to him, without necessity, his testimony is impugned; otherwise it is

not. (Msb.) 

10



ٌةَلوُدُع  : see ٌلْدَع , first sentence: and ٌةَلاَدَع . 

ِناَتَليِدَع  : see ٌلْدِع , last quarter. 

َىلْوَدَع  An old, tall tree: (K:) or ٌِّىلْوَدَع ٌرَجَش   signifies old trees; one of which is termed ٌةَّيِلْوَدَع : or, accord. to

AHn, ٌِّىلْوَدَع  signifies anything old. (TA.) See also the next following paragraph. 

ٌِّىلْوَدَع  : see the next preceding paragraph, in two places. Also, thus correctly, as in the S, (TA, [and thus, app., accord. to the K,

though this is thought by SM, and not altogether without reason, to require by its context the reading of َىلْوَدَع  , as does, app., the

O,]) A seaman, or mariner. (S, O, K, TA.) ___ And pl. [app. a mistake for n. un.] of ٌةَّيِلْوَدَع , (K,) which latter means

Certain ships or boats, (O, K, TA,) or a [sort of] ship or boat, (S,) or it is an epithet applied to certain ships or

boats, (EM p. 58,) so called as being of َىلْوَدَع , (S, O, * K, TA,) meaning a city of El-Bahreyn, (S, O, * TA,) not

meaning, as would be imagined from the context in the K, the tree [said to be] thus called; (TA;) mentioned in the poetry of Tarafeh,

(S, O, TA,) in the fourth verse of his Mo'allakah, (O, TA,) and thus expl. by As: (TA:) or meaning old; or large: (O, TA:) or so

called as being of a place named ةَالْوَدَع , of the measure ةَالْوَعَـف : (TA:) or of لْوَدَع , a man who used to

construct ships or boats: or of a people who used to alight and abide in Hejer. (O, K.) 

ٌلِداَع  : see ٌلْدَع , latter half, in two places. ___ Also An attributer of a copartner, or of copartners, to

God. (S, TA.) A woman is related to have said to El-Hajjáj, ُلِداَع ُطِساَق َ�   �َ; [by which she meant O deviater from

the right course; O attributer of a copartner, or of copartners, to God;] (S, * O;)

whereupon, the people thinking that she was commending him, he said that by her saying طساق  �, she referred to the words of the

Kur [lxxii. 15] اًبَطَح َمَّنَهَِجل  اوُناَكَف  َنوُطِساَقْلٱ  اَّمَأ   [expl. voce ٌطِساَق ; and by her saying لداع  �, to the words in the same [vi.

َنوُلِدْعَـي [151 ْمِِّ�َرِب  ْمُهَو   [expl. above, see 1]. (O.) 

ٌلِدْعَم  A place of turning away or back; as also ٌلوُدْعَم  : so in the saying, ٌلِدْعَم ُهَل  اَم   and ٌلوُدْعَم
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[There is for him no place of turning away or back]: (K:) pl. ُلِداَعَم : Aboo-Khirásh says, 

* ِلِداَعَملا ُتاَذ  ُضْرَألا  َّىَلَع  ُقيِضَت  *

meaning [The earth having those ways in which one may turn in various directions

becomes strait to me; or] having such amplitude that by reason thereof one may

turn in it to the right and left. (TA.) ___ And A way, course, mode, or manner, of acting

or conduct or the like: thus in the saying ِّقَحلا ِلِدْعَم  َذَخَأ ِىف   [He took to the right way of

acting], and ِلِطاَبلا ِلِدْعَم   [the false, or wrong, way of acting]: and in like manner one says, َىلِإ اوُرُظْنُا 

ِهِلِداَعَم ِءْوُس   Look ye at his evil ways of acting: and ملا
َ
ِلِداَع ُديِدَس  َوُه   [He is one who takes

a right direction in respect of the ways of acting]. (TA.) 

ٌةَلَدْعَم  : see ٌلْدَع , former half, in seven places. 

ٌلَّدَعُم  Anything straightened, or made even: (S, O, K:) [&c.: see its verb.] ___ ملا
ُ
ُلَّدَع ُّرُكلا   see in art. رك . 

ٌتَالَّدَعُم  The angles, or corners, of a house or chamber. (IAar, O, K.) 

ٌلوُدْعَم  : see ٌلِدْعَم , in two places. 

لِدَتْعُم  [Right, or having a right direction; straight, or even; equal; equable, or

uniform; symmetrical, proportionate; suitable in itself or in its parts: see its verb].

ٌةَلِدَتْعُم  applied to a she-camel means Whose limbs, or members, are rendered even, one with

another, (Lth, Az, TA,) including her hump and other parts; as is the case when she becomes fat:

erroneously said by Sh, on the authority of Mohárib, to be ةَلَدْنَعُم , belonging to art. لدنع . (Az, TA.) ___ And Of a

middling sort, in quantity, or quality; as a body between tallness and shortness, and water between the hot

and the cold; and [moderate, or temperate,] as a day of which the air is pleasant; contr. of ٌلِذَتْعُم , with the pointed ذ.
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(TA.) ِقرفلا ُلِدَتْعُم  ٌسَرَـف   [app. ِقْرَفلا ] means A horse whose ةَّرُغ  [or blaze] occupies the middle of

his forehead, not reaching to one of the eyes nor inclining upon one of the

cheeks. (AO, TA.) ٌتَالِدَتْعُم ٌمَّ�َأ   signifies [Days moderate in temperature; or] pleasant, not

hot, days. (TA.) And ملا
ُ
ُتَالِدَتْع  is applied to Forty nights of varying, or alternating, heat and

cold, commencing from the [auroral] rising of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia,

at the commencement of the era of the Flight, was about the 4th of August, O. S.]: (AZ, TA in art. رفص : see ٌّىِرَفَص :) or the

days of heat known by the appel-lation of ٍلْيَهُس ُتاَدَقَو   [the most vehement heats of

Canopus]; as also ملا
ُ
ُتَالِذَتْع  [q. v.]. (El- Hareeree's Durrat-el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 37 of the

Arabic text.) 
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مدع  

ُهَمِدَع 1  , with kesr to the د, (S, MA, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌمَدَع , (S, MA, Msb, K,) which is anomalous [as the verb is

trans.], (S,) and ٌمْدُع , (S, MA, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He had it not, was destitute of it,

was without it, lacked it, wanted it, found it not, or lost it; (S, * MA, Msb, * K; *) syn. ُهَدَقَـف , (S,

Msb, K; *) or ُهْدَِجي ً�َالُف so says Ibn-El-Kemál in the Exposition of the Hidáyeh. (TA.) And ;َْمل  ُتْمِدَع   [I wanted, or lost,

such a one]. (TA.) And َمِدُع , [inf. n. ٌمَدَع ,] It lacked, wanted, was wanting, was not found,

did not exist, or was lost; syn. َدِقُف . (AHát, Msb.) [See also ٌمَدَع  below.] ___ ُرْمَألا اَذٰه  ِىنُمَدْعَـي  اَم means َال 
ِىنوُدْعَـي  [i. e. This thing, or affair, does not pass from me]. (S, K, TA. [In the CK, erroneously, ام

َمِدَع ِىنُمِدْعُـي ([.  as intrans.: see the next paragraph, last sentence. َمُدَع , (K, TA,) inf. n. ٌةَماَدَع , (TA,) He was, or

became, foolish, or stupid; (K, TA;) being destitute of intellect, or understanding. (TA.) 

ُهمدعا 4  is syn. with ُهَدَقْـفَأ  [meaning He made him to lack, want, or lose, it, or him]: (AHát, Msb:)

and has a second objective complement: one says, ُهَلْضَف ُّٰ�ٱ  ِىنَمَدْعَأ  ,May God not make me to lack] َال 

want, or lose, his bounty]: (Msb:) or َكَلْضَف ِىنَمَدْعَأ  May He (i. e. God) not make thy bounty َال 

to depart from me: and َالُف�ً ُّٰ�ٱ  ىنمدعا   [God made me to lack, want, or lose, such a

one]. (TA.) ___ And He denied him, or refused him, (Az, MA, K, TA,) what he sought, (Az, TA,) or a thing. (MA.)

___ And He rendered him poor, needy, or destitute: (S, * K, * TA: [in the S, this meaning seems to be

indicated by the context; but in the K, the context seems rather to indicate the first of the meanings expl. in this paragraph:]) in this

sense, said of God. (S, K, TA) ___ ُءْىَّشلا ِىنَمَدْعَأ   means [app. The thing excited my want, or made me to

want it; and hence, the thing was not found by me; or] I did not find the thing. (K.) ___

[And ُهمدعا  signifies also He made it to have no existence; to be non-existent; or he
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annihilated it; or did away with it; agreeably with explanations of the inf. n. ( ٌماَدْعِإ ) in the KL and PS &c., and

with present usage.] مدعا  as intrans., (Kr, S, Msb, K,) inf. n. ٌماَدْعِإ  and ٌمْدُع  , (Kr, K, TA,) like ٌراَسيِإ  and ٌرْسُي  as inf. ns. of

َرَسْيَأ , and ٌراَسْعِإ  and ٌرْسُع  as of َرَسْعَأ , and ٌشاَحْفِإ  and ٌشْحُف  as of َشَحْفَأ , or rather the latter in every one of these

instances is a simple subst., as ISd says, (TA,) signifies He (a man, S) was, or became, 
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poor, needy, or destitute; (Kr, S, Msb, K;) as also َمِدَع  . (TA.) 

مدعنا 7  in the phrase of the Muslim theologians َمَدَعْـنٱَف ُءْىَّشلا  َدِجُو   [meaning The thing existed, and became

non-existent,] is a barbarism. (K, * TA.) 

ٌمْدُع  : see the next paragraph. 

ٌمَدَع  and ٌمْدُع  are inf. ns. of the trans. verb َمِدَع , (S, M, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and each signifies, as also ٌمُدُع
, Lack, or want, as meaning non-possession; or loss; [of a thing, and of a quality, or faculty, &c.;] and by

predominance of application, lack, &c., of property or wealth; (K, TA;) and departure thereof; and

paucity thereof; (TA;) or poverty, neediness, or destitution. (S in explanation of the first and second;

respecting the latter of which, see 4, last sentence.) [Also Non-performance of an act; and non-observance of

a duty &c. And Lack, or want, as meaning non-existence; and absence; or the state of being lost.] 

ٌمِدَع  : see ٌميِدَع . 

ٌمُدُع  : see ٌمَدَع . 

ُءآَمْدَع ٌضْرَأ   Land such as is termed ُءآَضْيَـب ; (K, TA;) i. e., without, as though [meaning] lacking,

plants, or herbage. (TA.) ___ And ُءآَمْدَع ٌةاَش   A sheep, or goat, of which the head is white
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and the rest differing therefrom. (K.) 

ٌماَدَع  : see ُمِئاَدَع . 

ٌميِدَع  Not having, being without, lacking, wanting, not finding, or having lost: one

says, ِريِظَّنلا ُميِدَع  َوُه   He is one not having, without, lacking, &c., the likes [or like]; and ُميِدَع
ملا

َ
ِفوُرْع  [destitute of goodness, gentleness, beneficence, &c.]: and ملا

َ
ِفوُرْع ُةَميِدَع  َىِه   [She

is destitute of goodness, &c.]. (TA.) ___ And Poor, needy, or destitute; (S, Msb, K;) as also ٌمِدَع  , (K,)

and ٌمِدْعُم  , (S,) and ٌموُدْعَم  , (Msb, TA,) which last occurs in a trad. as meaning the poor who has become, by

reason of the pressure of his want, as though himself were not existing, or lost:

ٌميِدَع  signifies having no property; as also ٌمِدْعُم  : and having nothing: it is of the measure ٌليِعَف  in the

sense of the measure ٌلِعاَف : and its pl. is ُءآَمَدُع ; erroneously said in the K to be pl. of ٌمِدَع . (TA.) ___ Also Stupid;

foolish; (K, TA;) destitute of intellect, or understanding. (TA.) And Insane; demented. (IAar,

Az, K, * TA.) 

ُمِئاَدَع  , (K, and so in copies of the S) or ٌماَدَع  , (so accord. to other copies of the S,) A sort of fresh ripe dates

found in El-Medeeneh, (S, K,) that are late [in ripening], (K,) or that come the last of

fresh ripe dates. (S.) 

ٌمِدْعُم  : see ٌميِدَع , in two places. 

ٌموُدْعَم  [Lacking, wanting, not found, not existing, or lost: see َمِدُع , of which it is the part. n.]. ___

ملا
َ
َموُدْع ُبِسْكَي   means He is fortunate, or possessed of good fortune; [properly,] he attains

what others are denied. (K.) It is said in a trad., ملا
َ
َموُدْأ ُمِعْطُتَو  ملا 

َ
َموُدْع ُبِسْكَتَل  َكَّنِإ  . (M and TA in art. مدا :

expl. voce ٌميِدَأ .) ___ See also ٌميِدَع . 
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ندع  

ِهِب 1 َنَدَع   , (Mgh, Msb, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌنْدَع  and ٌنوُدُع , (Msb, K,) He remained, stayed,

dwelt, or abode, in it, (Mgh, Msb, K,) namely, a place, (Mgh, Msb,) or a country, or town. (K.) Whence, (Msb, K,) or from

تَنَدَع  said of camels as expl. in what follows, (S,) ٍنْدَع ُتاَّنَج  , (S, Msb, K,) [applied to Paradise,] meaning Gardens of

abode, (S, Msb,) or gardens of perpetual abode. (TA.) And َدَلَـبلا ُتْنَدَع   means I took for myself

the country, or town, as a home, or settled place of abode. (S.) ___ And ُلِبِإلا ِتَنَدَع   (S, Msb TA)

اَذَك ِناَكَِمب  , (S, TA,) aors. as above, (Msb, TA,) and so the inf. ns., (TA,) The camels kept to such a place,

not quitting it: (S:) or remained, or stayed, (Msb, TA,) in such a place, in the pasturage,

(TA,) or pasturing upon the [plants, or trees, called] ضَْمح : (Msb, TA:) or ِضْمَحلا ُلِبِإلا ِىف  ِتْنَدَع 
the camels found the ضمح  to be wholesome ( ُهْتَرْمَتْسِا  [for ُهْتَأَرْمَتْسِا ]), and increased, or

fattened, thereon, and kept thereto: (K, TA:) accord. to AZ, the verb is used of camels only in relation to the

ضمح : or, as some say, it is in relation to anything: (TA:) and the epithet ٌنِداَع  , (S, K,) without ة, (TA,) is applied to a she-camel of

which this verb is used; (S, K;) and its pl. is ُنِداَوَع . (TA.) َضْرَألا َنَدَع  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌنْدَع , (TA,) He dunged, or

manured, the land; as also اَهَـنَّدَع  . (K.) ___ And َةَرَجَّشلا َنَدَع  , (K,) inf. n. ٌنْدَع , (TA,) He marred the

tree with an axe or the like. (K.) ___ َرَجَحلا َنَدَع  , (K,) inf. n. ٌنْدَع , (TA,) He pulled out the

stone (K, TA) with the سْأَف  [meaning hoe]. (TA.) See also Q. Q. 1. 

َضْرَألا 2 نّدع   : see 1, near the end. Also, inf. n. ٌنيِدْعَـت , He smote the ground �ِِنَدْعِمْل , i. e. with the

روُقاَص  [or pickaxe], (K, TA,) to put it in a good state [app. for cultivation, by breaking it

up]. (TA.) َبْرَغلا نّدع   He added a piece, called ةَنيِدَع , in one side of the hide of which

the برغ  [or large leathern bucket] was made, to render it of full dimensions, it
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being [too] small. (ISh, TA.) [And probably, He added to the بْرَغ  an ةَنيِدَع  (q. v.) of any kind.] And

نّدع  said of a drinker, He became full. (K.) 

Q. Q. 1 ُةَلْخَّنلا ِتَنَدْيَع   , (K accord. to the TA, and so in the TA in art. دوع , as on the authority of Az,) or تَنَدَع  , (so in the

CK and in my MS. copy of the K,) The palm-tree became such as is termed ةَناَدْيَع  (K, TA) i. e. tall [&c.,

n. un. of ٌناَدْيَع , mentioned in art. دوع ]. (TA.) 

ٌِّىنَدَع  of, or belonging to, [the place called] نَدَع  [in El-Yemen]: ___ hence, ٌتاَّيِنَدَع  meaning

Highly-prized garments: and an epithet applied to طَ�ِر  [pl. of ٌةَطْيَر ] worn by young women, or girls: ___ and

hence likewise ٌِّىنَدَع  is an epithet applied to a man as meaning Generous in natural dispositions: (TA:) [or this

may be from what next follows:] ___ ٌِّىنَدَع  signifies also One who weaves [the garments called] باَيِّثلا

ةَّيِنَدَعلا  in Neysáboor [app. from َىنْدَع ُةَّكِس  , which, as is said in the TA, is in Neysáboor]. (TA.) 

ٌناَدَع  A place of نوُدُع  [i. e. of remaining, staying, dwelling, or abiding, of men in a place, or of

camels in the pasturage &c.: see 1]. (TA.) ___ Also The shore of the sea: (S, K:) but in the phrase ِفيِّسلا ِناَدَعِب   in a verse of

Lebeed, it is said that he meant نَدَع  [of El-Yemen], adding the ا by poetic license; or some other place: (S:) Sh says that is there

means a place on the shore of the sea: and AHeyth related it with kesr to the ع. (TA.) And (K, TA) accord. to IAar (TA) it

signifies The side of a river. (K, TA.) And A period of seven years: one says, اَدَع�ً اوُثَكَم   [They

tarried during a period of seven years], (K, TA,) and ِْنيَـناَدَع  i. e. fourteen years. (TA.) 

ٌةَناَدَع  A company (AA, K, TA) of men: (AA, TA:) pl. ٌتَ�اَدَع : (AA, K, TA:) or this latter signifies parties, or

distinct bodies, of men: (S, TA:) and accord. to IAar ٌتَ�اَدَع ٌلاَجِر   means men remaining, staying,

dwelling, or abiding. (TA.) See also what next follows. 

ٌةَنيِدَع  A piece, or patch, in the bottom, or lower part, of a leathern bucket; (S, K;) as also
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ٌةَناَدَع  : (K:) or at the extremities of the loops of the [leathern water-bag called] ةَداَزَم :

(AA, TA:) or any piece that is added in the [large leathern bucket called] بْرَغ , like the

ةَقيِنَب  in the shirt: (ISh, TA:) pl. ُنِئاَدَع . (S, K.) 

ٌناَّدِع  , signifying A time, [as also ٌناَّدَع ,] is said by some to be of the measure ٌلَالْعِف  [a mistranscription for ٌلاَّعِف ] from

َنَدَع ; but Fr held it to be more probably of the measure ٌنَالْعِف  from ّدَعلا  and داَدِعلا , in the place of which [i. e. in art. دع ] it has

been mentioned. (TA.) 

ٌِّىنَدْوَدَع  Swift; (K, TA;) applied to a camel: (TA:) or strong, robust, or hardy; (K, TA;) so applied: (TA:) or

whose origin is referred to a certain stallion, (K, TA,) named نَدْوَدَع ; (TA;) or to a certain

land, (K, TA,) so named. (TA.) 

ٌنِداَع  [act. part. n. of 1:] as an epithet applied to a she-camel; pl. ُنِداَوَع : see 1, latter half. 

ٌناَدْيَع  (S, K) meaning Tall palm-trees (S) [or the tallest of palm-trees &c. (see art. دوع )] has been

mentioned in the portion appropriated to words of which the last radical letter is د, (S, K,) as being of the measure ٌنَالْعَـف : (TA:) or

they are so called because of their long remaining; 
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the word being of the measure ٌلاَعْـيَـف  from �ِمل
َ

ِناَك َنَدَع  : (Ham p. 712:) [it is a coll. gen. n. :] n. un. with ة, (S, O, K, all in art.

دوع .) 

ٌنِدْعَم  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) and accord. to some ٌنَدْعَم  also, but this is not of established authority, (TA,) A mine; i. e. a

place of the origination of the رِهاَوَج  [meaning native ores] of gold and the like: (K:) the

place of the origination of anything, (Lth, Msb, K, TA,) as of gold, and of silver, and of other
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things: (Lth, TA:) or the gold, and silver, [and any other metal or mineral, such as is of

value,] created by God in the earth: (Mgh:) so called because the people thereof remain there (S, Mgh, Msb, K)

always, (K,) summer and winter; (S, Mgh, Msb;) or because the native ore created therein by God has remained fixed in it; (Msb; [and

the like is said in the Mgh and K;]) or, as some say, from َرَجَحلا ُتْنَدَع   meaning I pulled out the stone: (Ham p. 81:) the pl. is

ُنِداَعَم . (TA.) It signifies also A place of fixedness of anything. (S, TA.) And ُنِداَعَم  signifies also Origins,

or sources. (TA.) [Hence the saying,] ِرْمَّتلا ُنِدْعَم  ٌرَجَه   [Hejer is famous as the place of production of

dates]. (S in art. عضب .) And [hence] one says, ِمَرَكلاَو ِْريَخْلِل  ٌنِدْعَم  َوُه   [He is a natural source of

goodness and generosity], meaning that he was created with a disposition thereto. (TA.) [And ملا
َ
ِنِداَع ُماَرِك  ْمُه 

They are generous in respect of their origins: see a verse cited voce ْنِإ , p. 107.] 

ٌنَدْعِم  A روُقاَص  [or pickaxe], (K, TA,) resembling a سْأَف . (TA.) 

ٌنَّدَعُم ٌبْرَغ   [A large leathern bucket] having a piece, or patch, called ةَنيِدَع , sewed

upon its bottom, or lower part, (S, K,) in consequence of its having been rent in that

part. (S. [See also 2.]) And ٌنَّدَعُم ٌّفُخ   A boot having a piece added at the end of the shank,

so as to widen it. (TA.) 

ٌنِّدَعُم  One who extracts the masses of stone from a mine, seeking to find in them

gold and the like, (K, TA,) after having then broken them in pieces. (TA.) 

ٌِّىنِدْعَم  [ , also pronounced ٌِّىنَدْعَم , Of, or belonging to, a mine; mineral; and metallic. ___ And A

mineral; and a metal: pl. ٌتاَّيِنَدْعَم .] 
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ودع  

ُهاَدَع 1  , (Mgh, K,) first pers. ُهُتْوَدَع , (Msb,) aor. وُدْعَـي , (Mgh, Msb,) [inf. n. ٌوْدَع ,] He passed from it, (Mgh, Msb, K,)

namely, a thing, or an affair, (K,) to another, (Mgh, Msb,) and left it; (K;) and ُهْنَع اَدَع   signifies the same; (K;) as also هاّدعت
; (S, * K;) and in like manner one says, ُهُتْـيَّدَع  , inf. n. ٌةَيِدْعَـت ; (Msb;) [but I do not find this elsewhere, and think that correctly one

should say, ُهْنَع ُتْيَّدَع  ; agreeably with what here follows:] the saying اَذٰه ْنَع  ِّدَع   means Leave thou this, and turn

from it to another; and is app. from the phrase ِهِْريَغ َىلِإ  َكََّمه  ِّدَع   [Turn thy anxiety to other than

him, or it]; the objective complement being altogether left out, so that the verb becomes as though it were intrans.; and there are

many instances similar to this in the language: (Har p. 478:) one says, َّمَهلا ِّىنَع  ُتْيَّدَع   I turned away from me

anxiety: and [hence] you say to him who has pursued you, ىِْريَغ َىلِإ  ِّىنَع  ِّدَع  , meaning Turn thou the beast upon

which thou art riding towards other than me: (TA:) and ىَرَـت اَّمَع  ِّدَع  , meaning Turn thou thine eye from

what thou seest. (S.) [See an ex. of the first of these verbs in the Ham p. 125.] One says also, ُرْمَألا ُهاَدَع   and ُهاّدعت
The thing, or affair, passed from him. (TA. [See an ex. in the first paragraph of art. مدع .]) And the Arabs say,

وُدْعَـيَل َبَرَجلا  َّنِإ  , meaning Verily the mange, or scab, passes from him that has it to him that is near to him so

that the latter becomes mangy, or scabby. (Msb.) And َعَنَص ْنَأ  ٌنَالُف  اَدَع  اَم   [app. meaning Such a one did not

leave, or, accord. to an explanation of the verb in a similar phrase in Har p. 333, did not delay, his doing such a

thing]. (S.) Accord. to Er-Rághib, ُوْدَعلا  primarily signifies Transition; [whence what here precedes;] or the going, or

passing, beyond, or the exceeding, a limit, or the usual limit: and incompatibility to coalesce.

(TA.) ___ And [hence,] ُهاَدَع , aor. as above, [inf. n. ٌوْدَع ,] He went, or passed, beyond it; exceeded it; or

transgressed it. (S, TA. *) So in the saying ُهَرْوَط اَدَع   [He went, or passed, beyond his proper

limit; exceeded it; or transgressed it]: and in like manner, َّقَحلا ىّدعت   and ُهادتعا  signify He went, or
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passed, beyond, &c., what was true, or right; and so ِّقَحلا ِنَع  , and ِّقَحلا َقْوَـف  . (TA.) اَدَب ْنَم  اَدَع  اَمَأ  , a

saying in which the vulgar erroneously omit the interrogative أ, means Does not he transgress that which is

right who begins by acting injuriously? (TA.) And it is said َزَرَحَف ُصِراَقلا  اَدَع   What was biting to the

tongue attained to an excessive degree, so that it became acid: meaning that the affair, or

case, became distressing. (S in art. صرق .) ___ And ِهْيَلَع اَدَع  , inf. n. ٌوْدَع  and ٌءآَدَع  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّوُدُع  (S, Msb, K) and

ٌناَوْدُع  (ISd, Msb, K) and ٌناَوْدِع  (ISd, K) and ىَوْدُع ; (K;) and ىّدعت  , and ىدتعا  ; (S, Msb, K;) He acted

wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, against him; (S, Msb, K;) and

transgressed against him, or exceeded the proper limit against him: (S, Msb:) [and he

acted aggressively against him; agreeably with an explanation of the inf. n. of the last of these verbs in what

follows: (see an ex. in a verse cited voce ٌحيِر :)] or he acted with excessive wrongfulness, &c., against

him: (Mgh:) and ىدعا  signifies the same as the other verbs here mentioned; (K, TA;) whence (TA) one says, َتْيَدْعَأ ِىف

َكِقِطْنَم  Thou hast deviated from that which is right in thy speech: (S, TA:) ُءآَدِتْعِالا  is

the exceeding what is right; and it is sometimes in the way of aggression; and sometimes in the

way of requital; and instances of the usage of its verb in both of these manners occur in the Kur ii. 190: (Er-Rághib, TA:)

the first and third of the inf. ns. of اَدَع , mentioned above, occur in the Kur vi. 108 accord. to different readings: (S, TA:) and [it is

said that] ُناَوْدُعلا  signifies sheer, or unmixed, wrongful or unjust or injurious or tyrannical

conduct: (S:) or, as some say, the worst of [such conduct, i. e., of] ءآَدِتْعِالا , in strength, or

deed, or state or condition. (TA.) ___ And ِهْيَلَع اَدَع   He acted corruptly towards him. (TA.) ___

And ِهْيَلَع َىِدُع   He had his property stolen, and was wronged. (TA.) And ِشاَمُقلا ىَلَع  اَدَع  , inf.

n. ٌءآَدَع  [said in the TA to be like ٌباَحَس , but in the CK اًدَع ,] and ٌناَوْدُع  and ٌناَوَدَع , (K, TA,) but in the M written with damm

and fet-h [i. e. ناَوْدُع  and ناَوْدَع ], (TA,) said of a thief, He stole the شامق  [meaning goods, or utensils and

furniture]. (K, TA.) And ِهِرْهَظ اَدَع ِىف   He stole what was behind him: (A in art. رهظ :) [or he acted
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wrongfully in respect of what was behind him: for] ٍرْهَظ ىِداَع  ٌّصِل   is expl. by the words اَدَع ِىف
ُهَقَرَسَف ٍرْهَظ   [so that it app. means A thief who has acted wrongfully in respect of what was

behind one, and stolen it]. (O and K in that art.) ___ And ِهْيَلَع اَدَع  , (K, TA,) inf. n. ٌوْدَع , (TA,) signifies also He

leaped upon him, or it. (K, TA.) ___ And اَدَع , (K,) or ِهِيْشَم اَدَع ِىف  , (Msb,) aor. وُدْعَـي , (Msb, K,) inf. n. ٌوْدَع  (S, Mgh,

Msb, K) and اًدَع  and ٌّوُدُع  and ٌناَوَدَع  and ٌءآَدْعَـت , (K,) signifies َرَضْحَأ  [i. e. He ran; or rose in his running]; (S,

* K, TA;) said of a man and of a horse: (TA:) or he went a pace nearly the same as that termed ٌةَلَوْرَه ,

(Msb, TA,) not so quick, (TA,) or which is not so quick, (Msb,) as that termed ٌىْرَج : (Msb, TA:) or

he went a pace less quick than ٌّدَش  and more so than ٌىْشَم : (TA in art. ىعس :) or [he went

quickly, or swiftly; for] ُوْدَعلا  signifies ُةَعْرُّسلا : (Mgh:) [or rather he ran, whether gently or moderately or

vehemently: that it often signifies he ran vehemently is shown by the prov. ٍكْيَلُس ْنِم  ىَدْعَأ   More

vehement in running than Suleyk, who is said to have outstripped fleet horses; and by numerous exs.:] and ىّع
signifies the same as اَدَع , denoting a quick pace. (TA in art. صبه .) ___ And [hence, perhaps,] ملا

َ
ُءآ اَدَع  , aor. وُدْعَـي , The

water ran. (TA.) ِرْمَألا ِنَع  ُهاَدَع  , (S, K,) inf. n. ٌوْدَع  and ٌناَوْدُع ; as also ُهاّدع  ; (K;) signifies He, or it, diverted

him; or turned him away, or back; (S, K;) and occupied him so as to divert him; (K;) from

the thing, or affair. (S, K.) You say, ٍداَوَع ْتَدَع  . (S, TA. See ٌةَيِداَع , voce ُءآَوَدُع : and see also the last sentence of the

first paragraph of art. ٌّرَش ُهْنِم  ِىناَدَع  دوع (.___   means ِىنَغَلَـب  [i. e., app., Evil, or mischief, reached me from

him, or it]. (TA. [See a signi- 
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fication of 4.]) ُهَل ُتيِدَع   signifies I hated him, or it. (ISd, K.) اَدَع  is also a verb by which one makes an exception, with اَم
[preceding it] and without اَم : (S, K:) you say, اًدْيَز اَدَع  اَم  ُمْوَقلا  ِىنَءآَج   [The people, or party, came to me,

except Zeyd]; and اًدْيَز اَدَع  ِىنوُؤاَج   [which means the like]; putting what follows it in the accus. case; the agent being
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implied in it: (S: [see this expl. in what has been said of َالَخ  as used in the same manner:]) accord. to MF, it is a verb when what

follows it is put in the accus. case; and when what follows it is put in the gen. case, it is a particle, by common consent: (TA: [and the

like is said in the Mughnee; i. e., that it is similar to َالَخ  in respect of the explanations there given of the different usages of this

latter; but that Sb did not know it to have been used otherwise than as having the quality of a verb:]) one says, َكاَخَأ اَدَع  ْمُهُـتْـيَأَر 
and ُهاَدَع اَم  , meaning َالَخ اَم   [i. e. I saw them, except thy brother]: and sometimes it governs the gen. case

without ام : thus in the M: Az says, [as though regarding it as only a particle,] when you suppress [ ام ], you make it to govern the

accus. case as meaning َّالِإ  and you make it to govern the gen. case as meaning ىَوِس . (TA. 

ٌهادع 2  , (S, K,) inf. n. ٌةَيِدْعَـت , (K,) He made him, or it, to pass [from a thing, or an affair, to another: see 1, first

sentence]: (S, K:) and he made it to pass through, and go beyond; syn. ُهَذَفْـنَأ . (K.) ___ Hence ُةَيِدْعَـت
ِلْعِفلا , a phrase of the grammarians, [generally meaning The making the verb transitive,] as in ٌدْيَز َجَرَخ 

ُهُتْجَرْخَأَف  [Zeyd went forth and I made him to go forth]. (TA.) ___ See also 1, first quarter, in seven

places: ___ and again, in the latter half, in two places. 

ُهاداع 3  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَداَعُم , (S, K, TA,) [He treated him, or regarded him, with enmity, or

hostility:] the verb in this phrase is that of which the epithet is ٌّوُدَع , and the subst. is ٌةَواَدَع . (K, TA.) [It is perhaps from one

of the three phrases next following]. ___ َءْىَّشلا ىداع   signifies He was, or became, distant, or aloof, from

the thing; or he made the thing to be, or become, distant, or aloof; syn. �َُهَدَع . (TA.) And you

say, ِىنيِداَوُـي َالَو  ِىنيِداَعُـي  ٌنَالُف َال  , meaning ِىنيِتاَوُـي َالَو  ِىنيِفاَُجي  app. Such a one will not make me to] َال 

be, or become, remote, or aloof, from him, nor will he comply with me: but ِىنيِداَوُـي َال 
properly signifies he will not take from me the ةَيِد , or bloodwit]. (TA.) And ِضْرَألا ِنَع  َكَلْجِر  ِداَع 
Draw away thy leg, or foot, from the ground. (TA.) And ِريِعَبلا ِنَع  َةاَدَألا  ىَداَع   He raised

[partially] the furniture (consisting of the saddle and saddle-cloth) from contact
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with the camel [so as to render it bearable by him]. (ISh, TA in art. ُهَرَعَش ىداع  قلغ (.___   He

took [somewhat] from his hair: or he raised it, (K, TA,) in washing it: or he neglected

it, and did not oil it, or anoint it: or he subjected it time after time to the

purification termed عوُضُو , and to washing. (TA.) ___ َةَداَسِولا ىداع   He folded the pillow.

(TA.) ___ َرْدِقلا ىداع   He lowered one of the three stones upon which the cooking-pot

rested, in order that it (the pot) might incline upon the fire. (TA.) ___ ِنيَدْيَّصلا َْنيَـب  ىداع  , (S,

* K,) inf. n. ٌءآَدِع  (S, K) and ٌةاَداَعُم , (K,) He made a succession, of one to the other, between the

two animals of the chase, (S, K,) by throwing down one of them immediately after

the other, (S,) in one قَلَط  [or heat]. (S, K.) Imra-el-Keys says, [describing a horse,] 

* ٍةَجْعَـنَو ٍرْوَـث  َْنيَـب  ًءآَدِع  ىَداَعَـف  *
* ِلَسْغُـيَـف ٍءآَِمب  ْحَضْنَـي  َْملَو  اًكاَرِد  *

[And he made a succession, of one to the other, between a wild bull and a wild

cow, by running down one after the other in a single heat, overtaking

uninterruptedly, and not breaking out with water (i. e. sweat) so as to become

suffused therewith]. (S. [See EM p. 49.]) In like manner also ِْنيَلُجَر َْنيَـب  ملا 
ُ
ُةاَداَع  means The piercing, or

thrusting, two men, one after the other, uninterruptedly. (TA.) ___ And ُهُتْـيَداَع  [sometimes]

signifies I vied, or contended, with him in running; i. q. ُهُتْرَضاَح , from ُرْضُحلا . (A in art. رضح .) 

َرْمَألا 4 ىدعا   He passed from, or beyond, another, to the thing, or affair: so in the K. (TA.) But

in the M it is said, ُءآَّدلا ُهادعا   signifies The disease passed from another to him. (TA.) And one says

ِهِقُلُخ ْنِم  ً�َالُف  ٌنَالُف  ىَدْعَأ  , or ِهِب ٍةَّلِع  ْنِم  , or ٍبَرَج , (S, TA,) i. e. Such a one made somewhat of his

natural disposition, or of a disease, or malady, that was in him, or of mange, or scab,
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to pass [from him] to such a one; [or infected him therewith; (see two exs., in a verse and a

hemistich, cited in the first paragraph of art. ىنج ;)] and ِهِب ُهادعا   signifies the same: and ُهَبِحاَص ىدعا   He made his

companion to acquire the like of what was in him. (TA.) And ىِدْعُـي  is said of the mange, or scab,

&c., meaning It passes from him that has it to another; (S, K;) and in like manner one says of a disease,

ىّدعتي  : (Nh, TA:) but it is said in an explanation of a trad., اًئْـيَش ٌءْىَش  ىِدْعُـي  i. e. A thing (meaning disease) does] َال 

not pass by its own agency to a thing]. (S, TA.) [Therefore] one says, of the mange, or scab, [or the like,] ٱ�ُّٰ ُهادعا 
God made it to pass from him that had it to one that was near to him, so that he

became affected therewith. (Msb.) ___ One says also, of a man, ٍّرَشِب َساَّنلا  ىَدْعَأ  ْدَق   He has made

evil, or mischief, to cleave to men. (TA.) See also 1, near the middle, in two places. ِهْيَلَع ُهادعا   He aided,

or assisted, him, (S, Mgh, Msb, K,) and strengthened him, (K,) against him; (S, Mgh, Msb, K;) and

avenged him of him; (S, Msb;) namely, one who had wronged him. (S, Mgh, Msb.) And ُهادعا  He (a judge) heard

his accusation against another, and commanded to bring his adversary. (Mgh.)

ُهادعا , (S, Msb, K, TA,) namely, a horse, (S, TA,) and also a man, (TA,) [He made him to run, whether gently or

moderately or vehemently: or, as sometimes used,] he made him, (K, TA,) or desired him, (S,) to

go the pace termed رْضُح : (S, K, TA:) or he made him to go a pace nearly the same as

that termed ةَلَوْرَه , (Msb, TA,) not so quick, (TA,) or which is not so quick, (Msb,) as that

termed ىْرَج : (Msb, TA: [see 1, latter half:]) and ُهادعتسا  signifies the same. (S.) 

َوَّدَعَـت 5  see 1, first quarter, in two places: and see 4. ___ [Hence ىّدعت  said of a verb, It was, or became,

transitive.] ___ َّقَحلا ىّدعت  : and ِهْيَلَع ىّدعت  : see 1, second quarter, in two places. اْوَّدَعَـت  They found milk, (K,

TA,) which they drank, (TA,) and it rendered them in no need of wine: (K, TA:) so in the copies

of the K; but correctly, of flesh-meat, as in the M. (TA.) ___ And They found pasturage for their
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cattle, and it rendered them in no need of purchasing fodder. (K, * TA.) And َرْهَم ىّدعت 
َةَنَالُف  He took, or received, the dowry, or bridal gift, of such a woman. (K.) 

ُمْوَقلا 6 ىداعت   The people, or party, became affected, [or infected,] or smitten, (S, TA,) one

with the disease of another, or one with the like of the disease of another: (S:) or

died, one after another, (S, TA,) in one month, and in one year. (TA.) And ُلِبِإلا تداعت   The

camels died in great numbers. (TA.) ___ And ْمِهِرْصَنِب َّىَلَع  ُمْوَقلا  ىداعت   The people, or party,

came upon me consecutively with their aid, or assistance. (TA.) ___ One says also, ىداعت
ُمْوَقلا  (S, K) from ُةَواَدَعلا  (S) meaning The people, or party, treated, or regarded, one another with

enmity, or hostility. (K.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب اَم  ىداعت   (S, K) The case, or affair, that was between

them became in a bad, or corrupt, state, (S,) or complicated, intricate, or confused, so

as to be a subject of disagreement, or difference, between them. (K.) ___ And ىداعت
ملا

َ
ُناَك  The place was, or became, dissimilar in its several parts; and uneven. (TA.) And

[hence] one says, ملا
ُ
ىِداَعَـت ملا 

َ
ِناَك َنِم  ِداَسِولا  ىِداَعَـت  ْنِم  ٌعَجَو  ىِقُنُعِب   i. e. [In my neck is a pain from

the unevenness of the pillow from] the uneven place. (TA.) ___ And ىداعت  He, or it, was,

or became, distant, remote, far off, or aloof, (S, * K, * TA,) ُهْنَع  from him, or it. (S, TA.) اوداعت
They vied, competed, or contended for superiority, in going the pace termed وْدَعلا
[meaning in running]. (K, TA.) 

َوَدَتْعِإ 8  see 1, second quarter, in three places. ___ ُءآَدِتْعِالا  in supplication [to God] is The exceeding the limits

of the [Prophet's] rule, or usage, that has been transmitted from generation to

generation. (TA.) 

ُءآَدْعِتْسِالا 10  signifies The asking, or demanding, of aid, or assistance, (Mgh, Msb,) and of
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vengeance, or avengement, (Mgh,) and of strengthening: (Msb:) and also the act of aiding, or

assisting. (Mgh.) You say, ُهادعتسا  He asked, or demanded, of him (i. e. the prince, or governor, or

commander, S, Mgh, Msb) aid, or assistance, (S, Mgh, Msb, K,) ِهْيَلَع  against him, (S, Mgh, Msb,) namely, one who

wronged him: 

Page 1979

(Mgh, Msb:) [or,] accord. to El-Khuwárezmee (who derives it from ُّىِدَعلا  signifying ىدعتسا َنوُدْعَـي ,( َنيِذَّلا  ُةَلاَّجَّرلا   [or

َىِضاَقلا ىدعتسا  ] means he asked, or demanded, of the judge, that he should make his

foot-messengers to run in quest of his antagonist and to bring him, for the

purpose of exacting from him his right, or due. (De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 100. [And an

explanation similar to this, but not a similar derivation, is indicated in the Mgh by an explanation of ُهاَدْعَأ , q. v.]) ___ See also 4, last

sentence. 

اَدَع  , as a verb, or a preposition, or both, denoting an exception: see 1, last sentence. 

ٌوْدَع  an inf. n. of 1 [q. v.] ___ اًوْدَب اًوْدَع  اَذَك  َلَعَـف   means He did thus openly, or publicly. (TA.) 

ٌوْدِع  : see ىًدِع : ___ and see also ٌءآَدَع . 

ىًدَع  [or اًدَع ]: see ٌةَوْدُع , in two places: and ٍداَع , last sentence. 

ىًدُع  : see the next paragraph. [It is also a pl. of ٌّوُدَع , q. v.] 

ىًدِع  The stones of a grave; as also ىًدُع  : (KL:) [i. e.] the broad stones with which the

[oblong excavation called] دَْحل  is covered over: (AA, TA:) or a thin stone with which a

thing is concealed, or covered over; as also ٌءآَدِع  ; (K, TA;) the latter written in [a copy of] the M ٌءاَدَع  , like
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ٌباَحَس ; but [the former explanation seems to be the more correct, for] it is added in the K that one thereof is termed ٌوْدِع  ; and

accord. to this, the word expl. above [or each of the two words expl. above] is a pl. (TA. [See also ٌةَوْدِع .]) ___ And Any piece

of wood that is put between two [other] pieces of wood. (K, * TA.) See also ٌةَوْدُع , in two places:

and ٍداَع , last sentence: ___ and ُءآَوَدُع : ___ and ٌءآَدَع . [It is also a pl. of ٌّوُدَع , which see in two places. ] And ىَدِع  is used as a

prefixed n. for ةَدِع  as syn. with دْعَو . (Fr; S and L in art. دعو , q. v.) 

ٌةَوْدَع  [inf. n. un. of اَدَع : pl. ٌتاَوَدَع . ___ Hence the saying, ٍتاَوَدَب وُذَو  ٍتاَوَدَع  وُذ  ُناَطْلُّسلا  , expl. voce ٌءآَدَب , in art.

ودب . See another reading of this saying voce ٌناَوَدَع .] ___ [Hence also,] one says, ٌةَديِدَش ٌةَوْدَع  ُهَل   He has a

vehement run of the kind termed وْدَع , inf. n. of اَدَع . (Msb) ___ ِدَمَألا ُةَوْدَع   means The extent of

the eyesight. (TA.) And one says, ِسْوَقلا َةَوْدَع  ِّىنِم  َوُه   [app. meaning He, or it, is at the distance of a

bowshot from me]. (TA.) See also اَدَع�َ ٌةَوْدُع .___   is used in poetry as a pl. of ةودع  [app. ٌةَوْدَع , but in what sense is

not shown]. (TA.) 

ٌةَوْدُع  and ٌةَوْدِع  , (S, Msb, K,) the former of the dial. of Kureysh and the latter of the dial. of Keys, (Msb,) and ٌةَوْدَع  , (K,) all

mentioned by ISd, (TA,) The side of a valley; (S, Msb, K;) as also ىًدِع  ; (K;) which last likewise signifies [absolutely] a

side, or lateral part or portion; and so ىًدَع  ; (K, TA; [see both voce ٍداَع , last sentence;]) thus in the M; (TA;) and

the pl. is ٌءآَدْعَأ ; (K, TA;) or this last signifies [particularly] the sides of a valley, and so do ىًدِع  and ىًدَع  : (TA:) the pl. of

ٌةَوْدُع  and ٌةَوْدِع  is ٌءآَدِع  and [of ٌتَ�َدُع ٌةَوْدُع [  also. (S.) ___ And ٌةَوْدُع  signifies also An elevated place; and so

ٌةَوْدِع  : (AA, S, K:) pl. [as above, i. e. of both] ٌءآَدِع  and [of the former] ٌتَ�َدُع  [also]. (K. [In some copies of the K, the latter pl.

is written ٌتَ�َدَع ; in the CK ٌت�ْدُع ; but it is correctly ٌتَ�َدُع , as above, thus in my copies of the S; and perhaps ٌتَ�َدِع  may

also be a pl., i. e. of ٌةَوْدِع , being thus written accord. to the TA in copies of the S.]) ___ And A place far extending:

(K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) ___ See also ٌءآَدَع . ___ [Reiske, as stated by Freytag, has expl. ٌةَوْدُع  as signifying Atrium,

impluvium domus: but this the former has app. done from his having found ةودع  erroneously written for ٌةَوْدُع ةَرِذَع [.  signifies also
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The kind of plants, or herbage, termed ةَّلُخ ; i. e., in which is sweetness. (TA.) 

ٌةَوْدِع  : see ٌةَوْدُع , in three places: ___ and see also ٌءآَدَع . ___ [Freytag states, as from the Deewán of the Hudhalees, that,

accord. to some, it signifies A stone with which a grave, or a well, is covered: and that the pl. is ٌءآَدَع

: this latter, if correct, is a quasi-pl. n.: but perhaps it is correctly ٌءآَدِع : see ىًدِع , first sentence.] ةَوْدِع روُمُأ   [app. ٌةَوْدِع ٌروُمُأ  ,

or perhaps ٍةَوْدِع ُروُمُأ  ,] signifies Remote affairs. (TA.) 

ىَوْدَع  Mange, or scab, or other disease, that passes, or is transitive, from one to

another; (S, K, TA;) a transitive disease; and such is said to be the بَرَج , and the صَرَـب , and the دَمَر , and the

ةَبْصَح , and the ماَذُج , and the ءَ�َو , and the ّىِرَدُج . (Kull p. 259.) You say, ىَوْدَع ِهِب  َّنِإَف  ُهْنِم  ُهْبِّرَقُـت  Do not thou َال 

bring him near to him, for in him is a disease such as the mange, or scab, that is

transitive from one to another. (TK.) ___ And The transition of the mange, or scab, or

other disease, from him that has it to another: (S, K, TA, TK:) the subst. from وُدْعَـي  said of the mange,

or scab, expl. above, as meaning it passes &c. (Msb. [See 1, first quarter.]) It is said in a trad., ىَوْدَع ٌءْىَش .i. e ,َال  ىِدْعُـي  َال 

اًئْـيَش  [A thing (meaning disease) does not pass by its own agency to a thing]; (S;) or [lit.] there is no

transition of the mange, or scab, or other disease, from him that has it to another.

(TK.) ___ And i. q. ٌداَسَف  [i. e. Badness, corruptness, unsoundness, &c.]. (K, TA. [In the CK erroneously

written in this sense ىٰوْدُع ; which, however, being an inf. n. of اَدَع  in the phrase ِهْيَلَع اَدَع  , q. v., may be correctly used as having

the same, or nearly the same, meaning.]) So in the saying, ىَوْدَع ِهِب   [In him, or it, is badness, &c.]. (TK.) Also A

demand that one makes upon a prefect, or governor, [or judge,] to aid, or assist, him

against him who has wronged him, i. e. to inflict penal retribution on him, (IF, S, Msb,)

for his wrongdoing to him. (IF, Msb.) ___ And Aid, or assistance, against a wrongdoer, (S,

Mgh, TA,) required of a judge, for the bringing into his presence the antagonist: and
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also applied to a signet, or a [sealed] piece of clay, given by the judge as a token to

denote the summoning of him whose presence is required. (Mgh.) 

ُءآَوَدُع  (S, K) and ٌةَيِداَع  and ٌءآَدَع  (K) Distance, or remoteness, (S, K, TA,) as also ىًدِع  , (Ham p. 377,) [or

particularly] of a house, or an abode, or a dwelling. (S, TA.) [Hence,] one says, ْمُهُؤاَوَدُع ْتَلاَط   Their distance, or

remoteness, one from another, and their separation, was, or became, long. (TA.) ___ Also

(i. e. the first and ↓ second and ↓ third words) Occupation, or business, that turns one away, or back,

from a thing: (K, TA:) or ُءآَوَدُع  signifies a custom, or habit, of occupation or business: (TA:) and

ِلْغُّشلا ُءآَوَدُع  , the hindrances, or impediments, of occupation or business: (S, TA:) and one

says, َكْنَع َءآَوَدُع  َ�َأَو ِىف  ِىنَتْـئِج   i. e. [Thou camest to me when I was engaged] in an

occupation that diverted [me from thee]: (so in one of my copies of the S:) the pl. of ٌةَيِداَع  is ٍداَوَع : (TA:)

ِرْهَّدلا ىِداَوَع   means the accidents, or casualties, of time or fortune, that divert [or

intervene as obstacles] by occupying or busying: (S:) and you say, ِداَوَع ْتَدَع  , [lit.] meaning

Things, or events, turning away, or back, turned, or have turned, away, or back; [but this

phrase, when followed by َنوُد  or َْنيَـب , I would rather render, simply, obstacles occurred, or have occurred;]

(S, TA;) thus in the latter of two verses cited voce َّبَح . (S.) ___ ِرْهَّدلا ُءآَوَدُع   means The shifting, and varying,

of time or fortune. (TA.) ___ And ِقْوَّشلا ُءآَوَدُع   What has severely affected, distressed, or

afflicted, its sufferer, of the yearning, or longing, of the soul, or of longing desire.

(TA.) ___ And ُءآَوَدُع  signifies also A بَكْرَم  [i. e. beast, or saddle, or thing on which one rides,] that

is not easy: (K:) or, accord. to As, a place where he who sits thereon is not in a state of

ease: and one says, َءآَوَدُع ىِذ  ٍبَكْرَم  ىَلَع  ُتْئِج   i. e. [I came upon a beast, or saddle, &c.,] that

was not easy: (S:) and َءآَوَدُع ىِذ  ٍسَرَـف  ىَلَع  َكُتْـئِج  , the last word imperfectly decl., i. e. [I came to thee
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upon a horse] that was not easy: (TA:) and َءآَوَدُع ىَلَع  َسَلَج   He sat upon an uneven

thing or place; (M, TA;) the last word imperfectly decl., as is said by ISd. (TA.) ___ Also Dry, hard, land; (K, TA;)

sometimes occurring in a well when it is dug; and sometimes it is stone, from

which the digger turns aside: and one says, َءآَوَدُع ُتاَذ  ٌضْرَأ  , meaning land that is not even, or

plain; not easy to walk or ride or lie upon: or, as some say, it means a rough, rugged, place:

or an elevated place upon which the camel lies down and then reclines thereon

upon his side, having by his side a depressed place, which causes him to tend

downwards, in consequence whereof he becomes in 

Page 1980

the state termed ٌنُّهَوَـت , [weak, or languid, and unable to rise,] i. e. in the condition of

extending his body towards the low place while his legs are upon the ءآَوَدُع ,

which is the elevated, so that he is unable to rise, and dies. (TA.) And [it is said that] ُءآَوَدُعلا

also signifies ةليلق ةخ�ا   [app. ٌةَليِلَق ٌةَخَ�ِإ  , meaning A little, or brief, making of a camel to lie down upon

the breast, as is done on the occasions of mounting and dismounting &c.]. (TA.) 

ٌّىِوْدُع  and ٌّىِوَدُع  [are rel. ns. of which only the fem. forms are mentioned, in what here follows]. ٌةَّيِوْدُع  and ٌةَّيِوَدُع  are rel. ns.

of ٌةَوْدُع  as meaning the kind of plants, or herbage, termed ةَّلُخ , the former reg. and the latter irreg.; and ٍداَوَع  [pl. of ٍداَع  or of

ٌةَيِداَع ] is a possessive epithet [from the same], without the relative ى: [all are app. applied to camels, as meaning Having for

their pasture the plants, or herbage, called ةَوْدُع , above mentioned: but it is immediately

added,] and ٌةَّيِوْدُع  and ٌةَّيِوَدُع  applied to camels signify that pasture upon the [plants called] ضَْمح : (TA:)

and ٌةَيِداَع  and [the pl.] ٍداَوَع , so applied, have this latter meaning accord. to the M and K: but accord. to the S, they are applied to
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camels as meaning abiding among the [trees called] هاَضِع , not quitting them, and not

pasturing upon the ضَْمح ; and so is [the pl.] ٌتَ�ِداَع . (TA in another portion of this art.) [See also ٌةَيِذاَع , in art.

وذع .] 

ٌّىِوَدِع  , being a rel. n. of ٌةَدِع , see in art. دعو . 

ٌةَّيِوَدَع  The herbage of the فْيَص  [q. v., here app. meaning spring], after the departure of the عيِبَر
[q. v., here app. meaning winter]: (S, K:) it is applied to the young trees which then become green and

are depastured by the camels: (S:) or, as some say, the [plants, or herbage, called] لْبَر  [q. v.].

(TA.) ___ And The young ones of sheep or goats. (K.) ___ And Female infants [of the age] of

forty days; (K, TA; [in the CK, تابَن  is erroneously put for تاَنَـب ;]) but when their [hair termed] ةَقيِقَع
has been cut off, this appel-lation is no longer applied to them: so says Lth; but Az

pronounces him to have erred: (TA:) or it is with غ (K, TA) and ذ, both dotted, or only the former of them dotted, and one of them is

called ٌّىِدَغ  [or ٌّىِوَدَغ , or ٌّىِذَغ  or ٌّىِوَذَغ ]: thus in the M, and thus accord. to Az. (TA.) 

ٌناَوْدُع  [expl. in the S as signifying Sheer or unmixed, wrongful or unjust or injurious or tyrannical

conduct,] is an inf. n. of اَدَع  in the phrase ِهْيَلَع اَدَع   [q. v.]; (ISd, Msb, K;) as also ٌناَوْدِع . (ISd, K.) 

ٌناَوَدَع  , applied to a wolf, (S, K,) means ِساَّنلا ىَلَع  وُدْعَـي   [i. e. That acts aggressively against men]; (S,

TA;) i. q. ٍداَع  [app. in this sense], (K, TA,) which occurs in a trad. applied to a beast of prey, (TA,) an epithet applied to a beast of

prey by the Prophet: (Mgh:) one says ٍداَع ٌعُبَس   and ٌةَيِداَع ٌعاَبِس  . (Msb.) [In the S, immediately after the words ىَلَع وُدْعَـي 
ِساَّنلا , it is added, and hence their saying, ٍناَوَدَب وُذَو  ٍناَوَدَع  وُذ  ُناَطْلُّسلا  ; and thus I find the saying cited as from the S in

arts. ودع  and ودب  of the PS: but I think that ٍناَوَدَع  and ٍناَوَدَب , here, are mistranscriptions for ٍتاَوَدَع  and ٍتاَوَدَب , as I find

them written in my copies of the S and TA in the arts. above mentioned: see ٌةَوْدَع , above; and see ٌءآَدَب  in art. ودب , where it seems

to be clearly shown that ٍتاَوَدَب  is correct, as pl. of ٌةاَدَب .] ___ Also, (S, K, and Ham p. 81,) and ٌءآَّدَع  , (Mgh, Msb, K, and Ham ubi
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suprà,) That runs vehemently, or much; (S, Mgh, Msb, K; *) i. q. ِوْدَعلا ُديِدَش  , (S, TA,) or ِوْدَعلا ُريِثَك  ;

(Ham;) applied to a horse: (Mgh, and Ham:) [and to a man:] ُةَديِدَّشلا , in the K, is a mistake for ُهُديِدَّشلا , meaning ِوْدَعلا ُديِدَّشلا  .

(TA.) 

ٌءآَدَع  an inf. n. of اَدَع  in the phrase ِهْيَلَع اَدَع   [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) ___ And, as also ٌءآَدِع  , A single قَلَط  [or

heat; i. e., a single run, at once, to a goal, or limit]; (K, TA;) of a horse. (TA.) And ٍءْىَش ِّلُك  ُءآَدَع  ,

(S, K,) as also ُهاَدِع  , (K, TA,) [the latter written in the CK ُهُؤادِع , but] the former is with the lengthened ا and the latter with the

shortened ا, (TA,) and ُهُوْدِع  and ُهُتَوْدِع  and ُهُتَوْدُع  , (K,) signify ُهُراَوَط , (S, K,) i. e. [The equal, of anything, in

breadth and length; or] what is coextensive with anything in its breadth and its

length. (S, TA.) One says, ِقيِرَّطلا َءآَدَع  ُتْمِزَل  , or ِرْهَّـنلا , or ِلَبَجلا , meaning ُهَراَوَط  [i. e. I kept to the tract

coextensive in its breadth and its length with the road, or the river, or the

mountain]. (TA.) See also ُءآَوَدُع , first and third sentences. And see ىًدِع , and ٌةَوْدِع . 

ٌءآَدِع  : see the next preceding paragraph: and see also ىًدِع . 

ٌّوُدَع  And enemy, contr. of ٌِّىلَو , (S,) or of ٌقيِدَص , (K,) or of ٍلاَوُم ٌقيِدَص  ; (Msb;) an epithet, but resembling a

subst.: (S:) [and (like our word enemy in military parlance) a hostile party: for] it is used alike as sing. and pl. and masc. and

fem.; (Msb, K;) as is said in the Muk- tasar el-' Eyn: (Msb:) but sometimes it is dualized and pluralized and feminized: (K:) the pl. is

ٌءآَدْعَأ ; (S, Msb, K;) and the pl. of ٌءآَدْعَأ  is ٍداَعَأ ; (Msb, K; *) and ىًدِع  and ىًدُع  are also pls. of ٌّوُدَع ; (S, Msb, K; [each

improperly termed in the K ٍعَْمج ُمْسِا  ; for ٌلَعِف  and ٌلَعُـف  are measures of pls., not of quasi-pl. ns.;]) the former said by ISk to be the

only pl. of this measure among epithets; (S, Msb; *) and ٌةاَدُع , with damm and with ة, is another pl.; (Th, S, Msb;) and is pl. of ٍداَع  ,

(K, TA,) which is syn. with ٌّوُدَع ; (S, K, TA;) as in the saying of a woman of the Arabs, َكَيِداَع َنيِمَلاَعلا  ُّبَر  َتَْمشَأ 
[May the Lord of the beings of the universe make thy enemy to rejoice at thy

affliction]: (S, TA:) the fem. form of ٌّوُدَع  is ٌةَّوُدَع , (S, Msb,) which is said by Az to be used when the meaning of an epithet is
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intended: (Msb:) it is said by ISk, (S, TA,) and in the Bari', (Msb,) that there is no instance of the measure ٌلوُعَـف  in the sense of ٌلِعاَف
but its fem. is without ة, except ٌةَّوُدَع , (S, Msb, K,) in the phrase ٱ�ِّٰ ٌةَّوُدَع  ِهِذٰه   [This woman is the enemy of

God]: accord. to Fr, ٌةَّوُدَع  has the affix ة to assimilate it to ٌةَقيِدَص ; for a word is sometimes formed to accord with its contr.: (S,

TA:) AZ says that he heard certain of the tribe of 'Okeyl say, [of some women,] ٱ�ِّٰ ُتاَّيِلَو  َّنُه   and ٱ�ِّٰ ُتاَّوُدَع   and ُهُؤاَيِلْوًأ  and

ُهُؤاَدْعَأ  [i. e. They are the friends of God and the enemies of God]. (Msb.) [The pl.] ىًدِع  signifies

also Persons distant, or remote, one from another: (ISd, K, TA:) and (K) strangers, or

foreigners: (ISk, S, K, TA:) and such as are distant, or remote, in respect of relationship;

or not relations: (TA:) as well as enemies: (M, TA:) ِءآَدْعَألاَك , which is added in the K after ُءَ�َرُغلاَو , should be

ُءآَدْعَألاَو . (TA.) 

ٌّىِدَع  is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٍداَع , q. v. (S, TA.) 

ٌةَواَدَع  Enmity, or hostility; (S, K, TA;) like ٌةاَداَعُم  [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 

ٌءآَّدَع  : see ٌناَوَدَع , last sentence. 

ٍداَع  [act. part. n. of اَدَع , q. v. ___ As such particularly signifying] Acting wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically; transgressing, or exceeding the proper limit: (Msb, TA:) pl.

َنوُداَع . (Msb.) Hence the saying, َكَيِداَع َكِب  ُّٰ�ٱ  َتَْمشَأ  i. e. [May God not make to rejoice at thy َال 

affliction] him who acts wrongfully to thee. (TA.) [And hence the phrase ٍرْهَظ ىِداَع  ٌّصِل  , expl. in

art. رهظ .] See also ٌناَوَدَع . And see ٌّوُدَع , with which it is syn. ___ Also Seizing, or carrying off, by force; or

snatching at unawares. (TA.) And ىِداَعلا  signifies [particularly] The lion; (K, TA;) because of his injuriousness,

and his seizing men and making them his prey. (TA.) ___ ٌّىِدَع  is a pl. of ٍداَع , [or rather a quasi-pl. n.,] like as ٌّىِزَغ  is of ٍزاَغ ; as

such signifying Runners upon their feet: (S, TA:) or a company of men, (K, TA,) in the dial. of Hudheyl,

(TA,) that run to the fight (K, TA) and the like: (TA:) or the first, of the footmen, [or foot-

15



soldiers,] that charge, or assault; (K, TA;) because they run quickly: (TA:) like ٌةَيِداَع , (K, TA,) of which the pl. is

ٍداَوَع , (TA,) in both senses: or this signifies the horsemen; (K, TA;) i. e. the first, of the horsemen, that

charge, or assault, in a hostile, or predatory, incursion, especially; (TA;) or horses making

a hostile, or predatory, incursion; and hence [the pl.] تَ�ِداَعلا  in the Kur c. 1. (TA in 
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the supplement to this art.) And accord. to ElKhuwárezmee, ٌّىِدَع  particularly signifies The foot-messengers of the

sovereign, and of the judge, who are made to run in quest of one against whom an

accusation has been made, and to bring him, for the purpose of exacting from

him the right, or due, of his accuser. (De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 100.) ىِداَوَعلا ىِداَع  , a phrase

used by a poet, is expl. by IAar as meaning The hardest, or most pressing, or most severe, of

occupations that turn one away, or back, from a thing. (TA.) See also ٍداَع  and its fem. ٌةَيِداَع  voce

ِحْوَّللا َ�ِداَع  ٌّىِوْدُع .  signifies ُهاَفَرَط  [The two extremities, or two sides, of the tablet or the like];

(K, TA;) each of them being called ىداع  [i. e. ِحْوَّللا ىِداَع  , or a mistranscription for ٍداَع ], like ىدِع  [i. e. ىًدِع  or ىًدَع  ,

both mentioned above, voce ٌةَوْدُع , as meaning, absolutely, a side, or lateral part or portion]. (TA.) 

ٌةَيِداَع  [fem. of. ٍداَع , q. v. As a subst., it signifies] Wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyranny;

and evil, or mischief; (S, TA;) as in the saying ٍنَالُف َةَيِداَع  َكْنَع  ُتْعَـفَد   [I repelled, or have repelled,

from thee the wrongdoing &c., and the evil, or mischief, of such a one]: (S:) it is an inf. n. [or

rather a quasi-inf. n.] like ٌةَبِقاَع : and signifies also sharpness, or hastiness, of temper; and anger. (TA.) Also

The harm, or hurt, of poison. (Har p. 304.) See also ُءآَوَدُع , in three places. ِمْرَكلا ىِداَوَع  , (K, TA,) of which ٌةَيِداَع  is the

sing., (TA,) signifies The grape-vines that are planted at the feet, or roots, of great trees.
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(K, TA.) 

ىَدْعَأ  [a noun denoting the comparative and superlative degrees, and having several different significations]. ِبَرَجلا َنِم  ىَدْعَأ 
More transitive, or wont to pass from one to another, than the mange, or scab, is a

prov. (Meyd.) And ِءَ�َؤـُّثلا َنِم  ىَدْعَأ   is another prov., having a similar meaning [i. e. More wont to pass from

one to another, or, as we commonly say, more catching, than yawning]; (Meyd;) for when a man yawns

in the presence of others, they become affected as he is. (TA in art. ِبْئِّذلا َنِم  ىَدْعَأ  ب� (.___   is also a prov., and may mean

More wrongful, or more inimical, or more vehement in running, than the wolf. (Meyd.)

ٍكْيَلُس ْنِم  ىَدْعَأ  , another prov., (expl. in the latter half of the first paragraph,) is from ُوْدَعلا . (Meyd.) ___ ٍءْىَش ىَدْعَأ  َوُه 
[app. meaning It is the most effectual thing to aid, or assist, or to avenge; ىَدْعَأ  in this case being

irregularly formed from the augmented verb in the phrase ِهْيَلَع ُهاَدْعَأ  ]. (TA in art. ودا : see ىَدآ  in that art.) 

ٍداَعَـت  Uneven places, (K, TA,) dissimilar in their several parts: occurring in this sense in a trad. (TA.)

As mentions the saying ىَلَع ُتِْمن  ٍداَعَـتُم  ٍناَكَم  , meaning [I slept upon] a place dissimilar in its

several parts; uneven: and ِهِذٰه ٌةَيِداَعَـتُم  ٌضْرَأ   This is land having in it burrows, and

[trenches, or channels, such as are termed] قيِقاََخل . (S, TA.) 

ىًدْعَم ٍنَالُف  ْنَع  اَم ِىل   means There is not for me any going beyond such a one to

another, nor any stopping short of him. (S.) 

ٌّوُدْعَم  : see what next follows. 

ِهْيَلَع ٌّىِدْعَم  ٌنَالُف   and ٌّوُدْعَم  (S, K *) mean [Such a one is] treated wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically: (K:) the ى in ٌّىِدْعَم  is substituted for و because the latter [in this case] is deemed

difficult of utterance. (S.) 
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ٍداَعَـتُم  ; and its fem., with ة: see ٍداَعَـت . 
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بذع  

َبُذَع 1  , (S, O, Msb, K, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَبوُذُع , said of water, (S, O, Msb, K, TA,) [and app. of wine or other

beverage, and of food, (see ٌبْذَع ,)] It was, or became, sweet: (S, O, * TA:) or it was, or became, easy

and agreeable to be drunk or swallowed. (Msb.) [See also 12. ___ Freytag has also assigned to it a meaning

belonging to َبَذْعَأ , q. v.] َبَذَع : see 4, in two places. And see also 2, last sentence. [ َبِذَع , inf. n. ٌبَذَع , is mentioned by

Golius as signifying Quisquiliis aut lente palustri obducta fuit, and in a similar manner by Freytag; by both as

said of water, and as on the authority of the K: but I find, in the K, no ground for this, except an explanation of ٌبِذَع , q.v., of which

ISd knew not a verb.] 

ُهبّذع 2  , inf. n. ٌبيِذْعَـت , He punished, castigated, or chastised, him: (S, O, Msb, K:) [and he, or it,

tormented, or tortured, him:] originally, he beat him: then, he punished him in any

painful manner. (Msb.) It is said in a trad., ِهْيَلَع ِهِلْهَأ  ِءآَكُبِب  ُبَّذَعُـي  ملا 
َ
َتِّي َّنِإ   [Verily the dead will be

punished for his family's weeping for him]: the reason of which is probably this; that the Arabs used to

charge their families to weep and wail for them; therefore the dead is obnoxious to punishment for his having done this. (IAth, TA.)

And the verb is used metaphorically in relation to that which has not sensation: a poet says, 

* ٍةَمِلْظُم ـيَم  َءآَثْ ْنِم  َءآَدْوَسِب  ْتَسْيَل  *
* ِراَّنلا َنِم  ٍءَ�ْدِِ�  ْبَّذَعُـت  َْملَو  *

[It (app. wine) is not black, from Meytha, darkcoloured; nor has it been mulled (such

seems to be here the meaning of the verb) by being put near to fire, or by being boiled]. (L, TA. [See also ٌةَبَّذَعُم .])

___ See also 4, in two places. ُهَطْوَس بّذع  , and ُهبّده , [perhaps a mistranscription for ُهَبَذَع  , for accord. to Golius, this last and
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the first here mentioned are expl. by Z in the sense here following,] He put an ةَقَالِع  [i. e. an ةَبَذَع ] to his whip: so

in the A. (TA.) 

ُمْوَقلا 4 بذعا   The people, or party, became in the condition of having sweet water.

(K, TA. [Freytag has erroneously assigned this meaning to َبُذَع .]) And بذعا , (O, TA,) inf.n. ٌباَذْعِإ , (K, TA,) He

abstained, or desisted, (O, K, * TA,) ٍءْىَش ْنَع   from a thing; (TA;) and, (K, TA,) in like manner followed by

ْنَع , (TA,) he left, quitted, or relinquished, (K, TA,) a thing: (TA:) and بذعتسا  , (K, TA,) likewise followed by

ْنَع , (TA,) signifies the same: (K, TA:) and ٌبْذَع , (K, TA,) as inf. n. of َبَذَع  , (MF, TA,) signifies the abstaining, &c., (K,

MF, TA,) from a thing: and [particularly] the abstaining (of a man, and of an ass, and of a horse, TA) from eating, by

reason of intense thirst; (K, TA;) being neither fasting nor breaking fast; (TA;) and so

ٌبوُذُع  as inf. n. of the same verb. (MF, TA.) And ُهبذعا , (S, O,) inf. n. ٌباَذْعِإ ; (K;) and ُهبّذع  , (O,) inf. n. ٌبيِذْعَـت ; (K;) and

ُهَبَذَع  , (O,) inf. n. ٌبْذَع ; (K;) He prevented, hindered, withheld, restrained, or forbade, him,

(S, O, K, *) ِرْمَألا ِنَع   from [doing] the thing, or affair. (S, O.) One says, اَذَك ْنَع  َكَسْفَـن  ْبِذْعَأ   Withhold,

or restrain, thyself from such a thing. (S, O.) ُهبذعا  [He deprived it of its بَذَع ; i. e.] he

removed from it, (S, O, K,) namely, water, (K,) or a watering-trough, or tank, (S, O,) the floating particles

that were upon it, (S, O,) or its [green substance termed] بُلْحُط , (K,) or both of these: (TA:)

and ٌبيِذْعَـت  [in like manner] signifies the removing of what is termed بَذَع . (Bd in ii. 6.) 

بذتعا 8  He made [the] two ends ( ِْنيَـتَـبَذَع ) of his turban to hang down behind. (O, K, TA.) 

َءآَملا 10 بذعتسا   He reckoned, or esteemed, the water sweet. (O, Msb, TA.) ___ And He sought

sweet water: you say, ِهِلْهَِأل بذعتسا   he sought sweet water for his family. (TA.) ___ And He

drank the water sweet. (TA.) ___ And He drew sweet water. (S, O, K. *) One says, ٍنَالُفِل ُبَذْعَـتْسُي 
اَذَك ِرْئِب  ْنِم   i. e. [Sweet water] is drawn for such a one from such a well. (S, O.) ___ And
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ملا
َ
َءآ ُهَل  بذعتسا   He brought to him sweet water. (TA.) See also 4. 

بذوذعا 12  , like َىلوَلْحِا , said of water, It was, or became, sweet, [like َبُذَع ,] or very sweet. (Lb, TA.) 

ٌبْذَع  Sweet water: (S, O:) or water, (Msb,) or wine, or beverage, and food, (K,) that is easy and agreeable

to be drunk or swallowed: (Msb, K:) pl. ٌباَذِع  (O, Msb, TA) and ٌبوُذُع . (TA.) You say ٌةَبْذَع ٌةَّيِكَر   [A well of

sweet water] : and ٌبْذَع ٌءآَم   [sweet water]: and also ٌةَبْذَع ٌةَءآَم   [a sweet water]: and ٌباَذِع ٌءآَم 

[sweet water or waters], using a pl. epithet in this last case because ٌءآَم  is a coll. gen. n., of which ٌةَءآَم  is the n. un.

(TA.) And Aboo-Heiyeh En-Nemeree says, describing water, 

* ُبوُذُع ِماَجِإلا  َْنيَـب  ٌلَلَغ  ُهَل  *

[Having sweet water permeating amid the reedbeds, or the thickets]: he uses ٌلَلَغ  as a coll.

gen. n., and therefore pluralizes the epithet. (L, 
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TA.) ___ One says also اَنـَّثلا�َ ُباَذِع  ٌءآسِن   [Women sweet in respect of the front teeth]. (A.) ___ And

ِناَسِّللا ُبْذَعَل  ُهَّنِإ   [Verily he is sweet in respect of the tongue]; likening his tongue to the water that is

termed بْذَع . (Lh, TA.) Also A sort of trees; (K, TA;) the same that is called ٌبَذَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌبَذَع  , (S, O, K,) [a coll. gen. n.] of which, in all its senses, the n. un. is darr; ٌةَبَذَع , (K, TA,) Motes, or particles of

rubbish or the like, (S, O, K, TA,) floating upon water. (TA.) [In this sense, it is said in the S and O that ٌةَبَذَع

is its sing. or n. un.] One says ٍبَذَع وُذ  ٌءآَم   Water abounding with such motes or particles. (S, O.

See also ٌبِذَع .) And ٌةَبِذَع  has the same meaning as the n. un. of ٌبَذَع  in this sense: (K:) and signifies likewise, as also ٌةَبَذَع

and ٌةَبْذَع  , (L, K,) this last mentioned by IAar, (L,) [the green substance called] بُلْحُط  (L, K, TA) and ضَمْرَع
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and the like, (L, TA,) or بُلْحُط  and dung ( نْمِد ), floating upon water. (TA.) ___ And What

comes forth next after the fœtus from the womb. (O, K.) Also A sort of trees, (AHn, O, K,)

of the shrub-kind: (AHn, O:) the same that is called ٌبْذَع . (TA.) And The pieces of rag that women

hold when wailing for the dead; as also ُبِذاَعَم , (O, K,) pl. of ٌةَبَذْعَم  [or probably ٌةَبَذْعِم , like its syn. ٌةَالْئِم ,

originally ٌةَوَلْـئِم ], or , accord. to AA, an anomalous pl. of [the n. un. of ٌبَذَع , i. e.] ٌةَبَذَع : (O:) one of such pieces of rag is also

called ٌزَوْعِم , as well as ٌةَبَذَع . (TA.) ___ And Straps, or thongs: (S, O:) or the extremities thereof; as also

ٌتَ�َذَع  . (TA.) So in the saying of Dhu-r-Rummeh, (S, O, TA,) describing dogs of the chase, (O,) 

* ٌةَيِراَض ِقاَدْشَألا  ُةَتَّرَهُم  ٌفْضُغ  *

* ُبَذَعلا اَهِقاَنْعَأ  ِنيِحاَرَّسلا ِىف  ُلْثِم  *

[Having pendulous ears, wide in the sides of the mouth, habituated to the chase,

resembling wolves, with straps, or thongs, or the extremities thereof, upon their

necks]. (S, O, TA.) ___ Also, (K,) or ٌةَبَذَع  , in this and other senses following, (S, O, Msb, &c.,) [the former evidently wrong, the

latter (as is said in the K) being its n. un. in all its senses,] The string with which a balance, or pair of

scales, is raised. (S, O, Msb, K.) ___ And The end, or extremity, of a whip; (Mgh in art. رمث , and Msb;) its tail;

also called its ةَرََمث : (Mgh ubi suprà:) or its ةَقَالِع , (TA in the present art.,) which means the [suspensory] thong in the

handle thereof: (TA in art. قلع :) or [it may have both of these significations, for it is said that it is] one of the ِناَتَـبَذَع  of

a whip. (S, O.) ___ The end, or extremity of anything. (A, K.) ___ The extremity of the tongue; (S, O, Msb;) its [tip

or] narrow extremity: (TA:) pl. ٌتَ�َذَع  . (Msb.) One says, ْمِهِتَنِسْلَأ ِتَ�َذَع  ىَلَع  ُّقَحلا   [Truth is on the

tips of their tongues]. (A, TA.) ___ The extremity of the penis of a camel: (ISd, K, TA:) or the

extremity of a camel's penis thin in the fore part. (TA.) ___ The part that hangs down of the

[thong called] كاَرِش  [q. v.] of a sandal. (O, TA. [See also ٌةَباَؤُذ .]) ___ A piece of skin which is hung behind
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the hinder part ( ةَرِخْؤُم , O, K, or ةَرَّخَؤُم , CK) of the [camel's saddle called] لْحَر , (O, K,) from its

upper portion; (O;) also termed ٌةَباَؤُذ . (TA in art. بأذ .) ___ And ٌبَذَع  [accord. to the TA, but correctly ٌةَبَذَع  , (see

8,)] The portion [i. e. end] of a turban, that is made to hang down between the shoulders.

(TA.) ___ And the same, [correctly ٌةَبَذَع  , as is shown by what follows,] A piece of rag [or strip of linen or

the like, called in French cravate,] that is bound upon the head of a spear. (TA.) One says,

ُبَذَعلا ِهِسْأَر  ىَلَع  ْتَقَفَخ   (A, TA) i. e. ِةَيِوْلَألا ُقَرِخ   [The cravates fluttered over his head]. (A.) ___

And ٌةَبَذَع  signifies also A branch of a tree; (S, O, Msb;) and so ٌةَبِذَع  . (TA.) 

ٌبِذَع  (K, TA) and ٍبَذَع وُذ   (TA) Water overspread by [the green substance termed] بُلْحُط : (K,

TA:) or abounding therewith, and with motes, or particles of rubbish or the like: (TA:) [or

the latter signifies as expl. before: see ٌبَذَع , third sentence:] ٌبِذَع  is thought by ISd to be a possessive epithet, [meaning وُذ

ٍبَذَع ,] because he found no verb belonging to it. (TA.) ٌبِذَع  is also syn. with ٌبِظَع  meaning A man alighting, or

abiding, in places of dried-up herbage, and in a waterless desert. (TA in art. بظع .) 

ٌةَبْذَع  : see ٌبَذَع . Also A certain tree, that kills camels, (O, K, TA,) if they eat thereof. (TA.) ___

And A well-known medicine. (K, TA. [In some copies of the K, ٌءآَد , or disease, is put for ٌءآَوَد , accord. to the TK, as

observed by Freytag.]) 

ٌةَبَذَع  , and its pl. ٌتَ�َذَع : see ٌبَذَع , in nine places. ___ The pl. above mentioned signifies also The legs of a she-camel. (TA.) 

ٌةَبِذَع  : see ٌبَذَع , fourth and last sentences. Also What is taken forth from ماَعَط  [i. e. wheat, or corn in

general,] and thrown away; (Lh, K, TA;) being the worst thereof; also termed ٌةَرِذَع . (Lh, TA in art. رذع .) And

Pasturage, or herbage: so in the phrase ٌةَبِذَع ِهِب  اَم  ٌءآَم  , (O,) or ِهيِف َةَبِذَع  ءآَم َال   [Water where is no

pasturage, or herbage]. (TA.) ___ It is also expl. in copies of the K as signifying, with the article, ِةَّرِّدلا َنِم  َطاَحَأ  اَم  :

but the right explanation is �ِِةَرْـبَّدل َطاَحَأ  اَم   [app. meaning The ridge of earth that surrounds a sown
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piece of ground to retain the water for irrigation (see ٌرْـبَد )], as in the M and L &c. (TA.) 

ٌِّىبَذَع  , (thus in my copies of the S,) or ٌِّىبَذُع , (O, K, TA,) with the pointed ذ, accord. to AA, mentioned in the T in art. بدع , as

written with the unpointed د, and here said in the K to be syn. with ٌِّىبَدُع , (TA,) Generous in natural

dispositions. (AA, S, O, TA.) 

َنيِبَذِع ُباَذَع  ُهَباَصَأ   , (O, K, TA,) with kesr to the ع and fet-h to the ذ, (O, TA,) like َنيِغَلِب , (K, TA, in the CK َنيِبَذُع  like

َنيِغَلُـب ,) and َنوُبَذِعلا ُهَباَصَأ  , (O, TA,) [May the punishment that will not be remitted befall

him, or] may his punishment not be remitted: (O, K, TA:) so says Ibn-Buzurj. (O, TA.) 

ٌباَذَع  Punishment, castigation, or chastisement, [or] such as serves to give warning

to others than the sufferer, or to restrain the offender from repeating the offence;

syn. ٌةَبوُقُع , (S, O,) or ٌلاَكَن : (K, and Ksh and Bd in ii. 6:) so termed from َبَذَع  he prevented &c.; because it prevents the person

punished from returning to the like of his offence, and prevents others from doing the like of that which he has done: (MF, TA:) [it

generally signifies any corporal punishment:] and, by an extension of the original signification, any

[infliction of] pain that disgraces, or puts to shame: (Ksh and Bd ubi suprà:) originally, beating:

afterwards used to signify any painful punishment: [torture; or torment:] and metaphorically applied to

an affair, or event, that is difficult, distressing, afflicting, or troublesome; whence the

saying, ِباَذَعلا َنِم  ٌةَعْطِق  ُرَفَّسلا   [Travel is a portion of that which is difficult, &c.; or of

torment]: (Msb:) in the Kur xxiii. 78, it means hunger, or famine: (Zj, O, TA:) the pl. is ٌةَبِذْعَأ : (Zj, K, TA:) the author of

the K says in art. �ر  [voce ٌراَهَـن ] that it has no pl.: [and it seems to be doubted whether it have a pl. because it is properly an inf. n.

though its verb in the unaugmented form is not used:] but MF observes that if it be a name for that whereby one is prevented [from

repeating an offence], as hunger, or famine, agreeably with what Zj says, there is no reason why it should not have this pl. (TA.) 

ٌبوُذَع  : see ٌبِذاَع , in seven places. 
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ٌةَباَذَع  The womb; thus mentioned by Az, on the authority of El-Mundhiree and AHeyth, with the pointed ذ; (O, TA;) i. q.

ٌةَباَدَع . (K, TA.) 

ٌبِذاَع  and ٌبوُذَع  , applied to a horse or the like, &c., (S, O,) Such as is standing still, or stopping from

fatigue, ( ٌمِئاَق , S,) that will not eat nor drink: (S, O:) or abstaining, or that abstains, from

eating, by reason of intense thirst; (K, TA;) applied to a man, and an ass, and a horse: but Az says that the

assertion respecting these two epithets that they signify [a horse, &c.] that neither eats nor drinks is more correct

than the assertion respecting ٌبوُذَع  that it signifies [one] that abstains from eating by reason of his

thirst: also, that ٌبِذاَع  signifies any animal, but generally a horse and a camel, that will not eat anything:

accord. to Th, this and ٌبوُذَع  signify a horse or the like standing still, or stopping from fatigue, ( ٌمِئاَق ,)

that raises his head, and will not eat nor drink; and the former, that passes a night

without eating anything: (TA:) the pl. of ٌبِذاَع  is ٌبوُذُع , like as ٌدوُجُس  is a pl. of ٌدِجاَس : and the pl. of

ٌبوُذَع  is ٌبُذُع , and, accord. to 
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A 'Obeyd, ٌبوُذُع  [like as ٌدوُجُه  is pl. of ٌدوُجَه ]: Az says that this is a mistake, for a word of the measure ٌلوُعَـف  does not form a

pl. of the measure ٌلوُعُـف ; but [SM says] this is an extr. instance; and he who preserves an authority in his mind is an evidence against

him who does not. (TA.) One says, وُذَع�ً َتَ�   , meaning He passed the night without eating or

drinking anything; because abstaining therefrom. (O.) ___ ٌبِذاَع  signifies also [Unsheltered;] having

no covering between him and the sky; (O, K;) and so ٌبوُذَع  . (K, TA.) El-Jaadee says, describing a wild bull

( ّىِشْحَو رْوَـث   [a species of bovine antelope]) that had passed the night alone, tasting nothing, 

* ُهَّنَأَك ِءآَمَّسلِل  ً�وُذَع  َتاَبَـف  *
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* ُبِكاَوَكلا ُهْتَدَرْـفَأ  اَم  اَذِإ  ٌلْيَهُس  *

[And he passed the night exposed without shelter to the sky, as though he were

Canopus when the other stars have left him solitary]. (TA.) 

ِنَ�َذْعَألا  [The two most sweet things;] saliva ( قيِّرلا , S, O, K, or باَضُّرلا , A) and wine: (S, A, O, K:

[for, in the amorous language of the Arab, the sweetness of the saliva of his beloved is often praised:]) or food and coïtus.

(K.) 

ٌبِذْعُم ٌماَِجل   A bridle that withholds from going away in a headlong manner. (O.) 

ٌةَبَذْعَم  [or ٌةَبَذْعِم ?]: see ٌبَذَع . 

ٌةَبَّذَعُم  [for ٌةَبَّذَعُم ٌرَْمخ  ] Wine mixed [with water, or with some other thing or things]. (A, TA.) ___

And بذعم  [app. بَّذَعُم ] is applied by the vulgar to Fresh ripe dates soaked with water. (TA voce ٌطْوَس ٌشوُقْـنَم (.

ٌبَّذَعُم  A whip having an ةَقَالِع  [or ةَبَذَع ] attached to it. (TA.) 

ِقيِّرلا ُباَذْعَم  ٌةَأَرْمِا   A woman whose saliva is pleasant to be swallowed, and sweet. (TA.)
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رذع  

ُهَرَذَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْذُع  (S, O, Msb, K) and ٌرُذُع  (S, O, K) and ىَرْذُع  (O, K) and ٌةَرِذْعَم  and ٌةَرُذْعَم  (K) [all of which are

also used as simple substs.]; and ُهرذعا  ; (S, O, Msb, K;) He excused him; freed, cleared, or exempted,

him from blame; exculpated him: (Msb:) or he accepted his excuse: properly, ُتْرَذَع  signifies

I cancelled evil conduct. (TA.) [See also ٌرْذُع  below.] You say, َعَنَص اَميِف  ُهُتْرَذَع   (S, O, Msb) I excused, or

exculpated, him for what he did. (Msb.) And in a trad. of El-Mikdád it is said, َكْيَلِإ ُّٰ�ٱ  َرَذْعَأ  ْدَقَل   i.e.

Verily God hath excused thee, and exempted thee from the obligation to fight against the unbelievers; for he had

become extremely fat, and unable to fight. (TA.) And you say [also], ِءْىَّشلا ِنَع  ُهَرَذَع   He excused him for, or

from, the thing. (MA.) [And accord. to Golius, ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهَرَذَع  , as well as ِءْىَّشلا but he has not mentioned his :ِىف 

authority: see an explanation of ٌريِذَع , from which the former phrase was perhaps derived by him.] And ٍنَالُف ْنِم  ُهُتْرَذَع   [I

excused him, or held him excusable, for his conduct to such a one]; meaning, I did not blame

him, but I blamed such a one. (S, * TA.) And ُهْنِم ِىنُرِذْعَـي  ْنَم   Who will excuse me, or make my excuse, if

I requite him (Msb, TA) for his action, (Msb,) or for his evil action, (TA,) and will not

blame me (Msb, TA) for it? (Msb:) or who will excuse me with respect to his case, and

will not blame me for it? (Msb.) [And a similar ex. is mentioned in the TA with ِىف in the place of ْنِم .] ___ [Hence,]

َرَذَع , (Az, S, IKtt, O, Msb, K,) aor. ِـ ; (O, TA;) and رذعا  , (S, IKtt, Msb, K,) inf. n. ٌراَذْعِإ ; (TA;) He was vitious, or

faulty, and corrupt: (Msb:) or he was guilty of many crimes, sins, faults, offences, or

acts of disobedience, (S, O, Msb, K,) so as to vender him excusable who punished him.

(TA.) It is said in a trad., ْمِهِسُفْـنَأ ْنِم  اوُرِذْعَـي  َّىتَح  ُساَّنلا  َكِلْهَـي  ْنَل  , (O, and so in some copies of the S and K,) or اوُرِذْعُـي  , (so

in other copies of the S and K, ) both of which readings are the same in meaning, (TA,) i. e. [Men will not perish, or
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die,] until they are guilty of many crimes, or sins, &c.; (S, O, Msb, K;) meaning, (accord. to A 'Obeyd, S,

O,) until they deserve punishment, so as to render excusable him who punishes

them. (S, A, O, TA.) And you say, ِهِسْفَـن ْنِم  رذعا  , meaning He placed himself within the power of

another. (TA.) And ُهُتْرَذَع  I aided him, or assisted him, against an enemy. (Msb.) َرَذَع , inf. n.

ٌرْذَع , He cut, or cut off. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) ___ And [hence, probably, as

is implied in a passage in the TA, (see َرَذَع ٌةَرْذُع [(, , aor. ِـ , (S, O, * Msb, K) inf. n. ٌرْذَع ; (S, Msb;) and رذعا  ; (S, O, Msb, K;)

both as expl. by A 'Obeyd; (S;) He circumcised a boy, (S, O, Msb, K,) and in like manner a girl; (S, O, Msb;) but when a girl

is the object, َضَفَخ  is more common. (S, O.) �ِِراَذِعل َسَرَفلا  َرَذَع  , aor. ِـ  and ُـ ; and ُهرذعا  ; He fastened, or

bound, the horse's راَذِع  [q. v.]: (S, O, K:) and َسَرَفلا رذعا   he bridled the horse; syn. ُهَمَْجلَأ ; (K, TA;)

as also ُهَرَذَع , and ُهرّذع  : (TA:) or ُهرذعا  , (K,) or ُهرّذع  , (thus in the TA,) he put to him [or upon him] an راَذِع ;

(K, TA;) and so ُهَرَذَع , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌرْذَع : (Msb:) and َماَجِّللا رذعا   he put to the ماجل  [i. e. bridle or

bit] an راَذِع . (TA.) ___ And it is said in the Tahdheeb of IKtt that َسَرَفلا ُتْرَذَع  , inf. n. ٌرْذَع , signifies I cauterized

the horse in the place of the راَذِع : ___ and also هراذع ىلع  تلمح   [an explanation in which there seems to be

a mistranscription or an omission, or both; perhaps correctly ُهَراَذِع ِسَرَفلا  ىَلَع  ُتْلَعَج   I put upon the horse his

راذع ; a meaning given above]; and ُهُتْرَذْعَأ  is a dial. var. thereof. (TA.) ___ َرِذُع  said of a camel means He was

branded with the mark called راَذِع . (TA.) ___ [Hence, app., the phrase �ِِمْوَّلل ُهَرَذَع   He branded

him with blame; like �مولل ُهَمَطَخ  , q.v.] ُهَرَذَع , from ُةَرْذُعلا , He (God, S) caused him (i. e. a child, TA) to be

affected with the pain, in the fauces, termed ةَرْذُع : and َرِذُع  He was, or became,

affected therewith: (S, K, * TA:) inf. n. ٌرْذَع  and ٌةَرْذُع . (IKtt, TA.) 

رّذع 2  , inf. n. ٌريِذْعَـت , He was without excuse; (K, * TA;) as also رذاع  , (K, TA,) inf. n. ٌةَرَذاَعُم : (TA:) he

affected to excuse himself, but had no excuse: he excused himself, but did not
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adduce an excuse [that was valid]. (TA.) [See also 8.] ___ And He was remiss, wanting,

deficient, or defective, (S, O, Msb, TA,) in an affair, (S, Msb,) setting up an excuse [for being so];

(O;) fell short, or did less than was incumbent on him, (S, O, Msb, TA,) in it; (S, Msb;) did not

exert himself, or act vigorously, in it; (Msb, TA;) causing it to be imagined that he had

an excuse when he had none. (Bd in ix. 91.) You say, ٍريِذْعَـت َماَيِق  ٌنَالُف  َماَق   Such a one acted

remissly, falling short, or doing less than was incumbent on him. (TA.) And it is said in a

story of the Children of Israel, اًريِذْعَـت ْمُهُراَبْحَأ  ْمُهاَهَـن   Their learned men forbade them remissly: the

inf. n. being here put in the place of the act. part. n. as a denotative of state; as it is in اًيْشَم َءآَج  . (O, TA.) [See also 4.] Also He

made, or prepared, a feast, (O, K,) such as is termed راَذْعِإ  [q. v.] (O) or راَذِع : (K:) and he invited

to a feast such as is thus termed. (K. [Accord. to the TA, these are two distinct significations of the verb. See,

again, 4.]) َسَرَفلا رّذع  : see 1, latter half, in two places. ___ َكَريِعَب ِّىنَع  ْرِّذَع  , (S, O,) and ِّىنَع ُهْرِذْعَأ  , (O,) Brand thy

camel with a brand different from that of mine, in order that our camels may be

known, one from the other. (S, O.) ___ ُمَالُغلا رّذع   The hair of the boy's راَذِع  (K, TA) i. e. of his

cheek (TA) grew. (K, TA.) َراَّدلا رّذع   (inf. n. as above, TA) He effaced the traces of the house, or

dwelling. (K, TA.) ُهرّذع , (S, O, K,) inf. n. as above, (S, O,) He defiled, or besmeared, it (a thing, K) with

ةَرِذَع  [or human dung]. (S, O, K.) 

َرَذْاَع 3  see 2, first sentence. [And see also the last clause of the last paragraph of this art.] 

رذعا 4  : see 1, in five places from the commencement. ___ Also He had an excuse; [or he was, or became,

excusable;] (S, O, K;) and so رذتعا  . (S, O, K.) It is said in a prov., َرَذْنَأ ْنَم  َرَذْعَأ   [He has an excuse, or is

excusable, who warns]. (S. [See also below: and see art. رذن . It is held by some in the present day that the ا in رذعا ,

in this phrase, has a privative effect, and that the meaning is, He deprives of excuse who warns: but for this I

3



have not found any authority.]) And Lebeed says, (S, O, TA,) addressing his two daughters, (O, TA,) and telling them to wail and

weep a year for him after his death, (TA,) 

* اَمُكْيَلَع ِمَالَّسلا  ُمْسٱ  َُّمث  ِلْوَحلا  َىلِإ  *
* ْرَذَتْعٱ ْدَقَـف  ًالِماَك  ًالْوَح  ِكْبَـي  ْنَمَو   *

[Until the end of the year: then the name of peace be an you both: for such as weeps

a whole 
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year has become excusable]. (S, O.) You say also, ِناَطْلُّسلا َدْنِع  ُتْرَذْعَأ   I got excuse of the

Sultán [or ruling power]. (TA.) ___ And He manifested an excuse: (K, TA:) in which sense, ٌرْذُع  is said

to be its inf. n., as well as ٌراَذْعِإ ; but the former is correctly a simple subst. (TA.) And He pleaded that by which he

should be excused. (TA.) [See also 8.] ___ He did that by which he should be excused. (TA.)

___ He did that in which he should be excused: hence the saying of Zuheyr, * ْوَأ اَنُحاَمْرَأ  ْمُكُعَـنْمَتَس 
ُرِذْعُـنَس  [Our spears shall prevent you, or shall defend you,] or we will do that in

which we shall be excused. (S, O: but in the latter, ْمُكُعَـنَْمتَو .) ___ And He exceeded the usual

bounds, (A, Mgh, O,) or went to the utmost point, (TA,) in excuse, (A, Mgh, O, TA,) i. e. in being

excused. (A.) So in the saying َرَذْنَأ ْنَم  َرَذْعَأ   [He exceeds the usual bounds in rendering

himself excused who warns]. (A, Mgh, O. [See also above, third sentence.]) And it is said in a trad., َرَذْعَأ ْدَقَل 
ًةَنَس َنيِّتِس  ِرُمُعلا  َنِم  َغَلَـب  ْنَم  َىلِإ  ُّٰ�ٱ   [app. meaning Verily God hath freed himself from the

imputation of injustice to an extraordinary degree, or to the utmost point, to him

who hath attained sixty years of age:] i. e. He hath left him no plea for excuse [for his sins], since He hath
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granted him respite for all this length of time and he hath not excused himself. (TA. [As رذعا  is here followed by َىلِإ , I do not think

that this explanation is meant to show that the ا has a privative effect, and that the verb signifies he deprived of excuse. ]) ___

[Hence,] He exerted himself, acted vigorously, took extraordinary pains, or exceeded

the usual bounds, [so as to render himself excused,] (S, O, Msb, K, TA,) ِرْمَألا in the ِىف 

affair; (S, O, Msb;) as, for instance, in eating, in relation to which it occurs in a trad., wherein one is enjoined to do so when

eating with others, [app. meaning with guests and with a host,] such having been the custom of the Prophet; for, when he ate with

others, he was the last in eating. (TA.) [Hence also,] َكْيَلِإ ُتْرَذْعَأ   I took extraordinary pains, or exceeded

the usual bounds, in exhortation and precept to thee. (TA.) ___ And He was remiss,

wanting, deficient, or defective; he fell short, or did less than was incumbent on

him; feigning ( ىِرُي  [in the CK, erroneously, ٰىرُي ]) that he was doing the contrary: as though the verb

bore two contrary significations. (K.) [See also 2.] Also I. q. َفَصْنَأ : (O, K:) you say, اَذٰه ْنِم  ِىنْرِذْعَأ   i. e. ُهْنِم ِىنْفِصْنَأ 
[Give thou me, or obtain for me, my right, or due, from this person]: and hence the saying of the

Prophet to Aboo-Bekr, respecting 'Áïsheh, اَهُـتْـبَّدَأ ْنِإ  اَهْـنِم  ِىنْرِذْعَأ   [Obtain thou for me my right, or due,

from her if I discipline her, or chastise her]: (O:) or this means undertake thou to excuse

me [for my conduct to her &c.]: (TA:) and the Arabs say, ِهِسْفَـن ْنِم  ٌنَالُف  َرَذْعَأ   [Such a one became

bound to render an excuse for his conduct to himself; (see ٌريِذَع ;)] meaning such a one

was destroyed by himself. (Yoo, TA.) As signifying He circumcised: see 1, latter half. It is said in a trad.,

ٍدِحاَو ٍمْوَـي  َراَذْعِإ  اَّنُك  , meaning We were circumcised in one day. (TA.) ___ Also He made a feast

on the occasion of a circumcision, (AZ, Msb, K, TA,) ِمْوَقْلِل  for the people, or party: (K:) he

prepared such a feast: from the same verb signifying he circumcised. (TA.) [See also 2: and see ٌراَذْعِإ  as a subst.]

َسَرَفلا رذعا   and َماَجِّللا : see 1, latter half, in five places. ___ And َكَريِعَب ِّىنَع  ْرِذْعَأ  : see 2, near the end. ___ ىَلَع ْرِذْعَأ 
َكِبيِصَن  Make a mark upon thy share. (O.) ___ ِهِرْهَظ رذعا ِىف   He beat him (O, K) with whips (O) so
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as to make a mark, or marks, upon his back. (O, K.) And ُهَنْـتَم َرَذْعَأ  َّىتَح  ُهَبَرَض   He beat him

so that he made the beating heavy upon his back and obtained from him relief

from his anger. (TA.) And َرِذْعُأَف َبِرُض  , (S, O, K,) in the Tahdheed of IKtt َرَذْعَأَف , (TA,) He (a man) was beaten

so that he was at the point of death. (S, O, K, TA.) And ُهْنِم َرِذْعُأ   He had wounds inflicted

upon him so that fear was excited for him in consequence thereof. (O.) And ِهِب َرَذْعَأ 
He, or it, left a scar upon him. (O, * TA.) ___ And َراَّدلا ُتْرَذْعَأ   and ِراَّدلا I made a mark, or ِىف 

marks, in, or upon, the house, or dwelling. (O.) رذعا  also signifies He (a man, TA) voided his

ordure. (O, K.) ___ And ُراَّدلا ترذعا   The house, or dwelling, had in it much ةَرِذَع  [or human

ordure]. (S, O.) 

رّذعت 5  : see 8, in three places. ___ Also He went backwards; drew back; remained behind; or

held back: (K:) or he held back, or withheld himself, for a cause rendering him

excused. (TA voce َرَّدَغَـت , q. v.) ___ And He fled. (K.) You say, ِهْيَلَع اورّذعت   They fled from him, and

abstained from aiding, or assisting, him, or held back from him. (O.) ___ And He

resisted, and was difficult: it is said in a trad., [respecting Mohammad,] ِهِضَرَم ُرَّذَعَـتَـي ِىف  َناَك   He used to

resist, and be difficult, in his malady. (TA.) ___ And ُرْمَألا رّذعت   (O, K, TA) The affair was not

direct in its tendency; (K, TA;) i. e. (TA) it was, or became, difficult: one says, ُرْمَألا ِهْيَلَع  رّذعت 
The affair was, or became, difficult to him. (O, Msb, TA.) [And The affair was, or became,

impracticable, or impossible.] ُمْسَّرلا رّذعت   The مسر  [i. e. trace, or relic, of an abode, or of a

place of sojourning, &c.,] became effaced; (S, O, K;) as also رذتعا  : (S, *, O, * K:) or became

altered and effaced: and ملا
َ
ُلِزاَن ترذتعا   the places of alighting, or abode, had their

traces, or remains, effaced. (TA.) And رّذعت  (from ُةَرِذَعلا , S, O) He, or it, became defiled, or
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besmeared, (S, O, K) with ةَرِذَع  [or human ordure]. (K.) 

رذتعا 8  , (S, O, Msb, &c.,) inf. n. ٌراَذِتْعِا , (S, O, TA,) and [quasi-inf. ns.] ٌةَرْذِع  and ٌةَرِذْعَم  ; (TA;) and for رذتعا  one says also

َرَّذَعِا , aor. ُرِّذَعَـي , inf. n. ٌراَّذِعِا ; and it is allowable to say َرِّذِعِا , aor. ُرِّذِعَي ; but the former of these two variations is the more

approved; (AHeyth, TA;) [in the former case, the original being changed to َرَذْتَعِا , then to َرَذْذَعِا , then to َرَّذَعِا ; and in the latter

case, to َرَذْتْعِا , then to َرَذْتِعِا , then to َرَذْذِعِا , then to َرْذِعِا , and then to َرِّذِعِا ;] He excused himself; he

adduced, or urged, an excuse, or a plea, for himself; (Fr, S, * O, * TA;) as also رّذعت  . (S, O, K.) [See

ٌرْذُع .] You say, ََّىلِإ رذتعا   [He excused himself to me;] he begged me to accept his excuse;

(Msb;) and AZ says, I have heard two Arabs of the desert, one of the tribe of Temeem and one of the tribe of Keys, say, ُتْرَّذَعَـت
ِلُجَّرلا َىلِإ   in the sense of ُتْرَذَتْعِا  [i. e. I excused myself to the man]. (TA.) And ِهِبْنَذ ْنِم  رذتعا   (S, * O, *

TA) and رّذعت  (TA) [He excused himself, or urged an excuse, for his crime, sin, or

misdeed: or] he asserted himself to be clear of his crime, sin, or misdeed. (TA.) And

ِهِلْعِف ْنَع  رذتعا   [or هلعف ْنِم  ] He showed, or manifested, his excuse for his deed. (Msb.) [It is said

that] the primary meaning of ُراَذِتْعِالا  is The cutting a man off from the object of his want, and

from that to which he clings in his heart. (TA.) [Hence, perhaps, one says رذتعا  meaning He

excused himself for not complying with a claim, or request.] ___ See also 4, in two places, near

the beginning. ___ Also He did not adduce an excuse. (Fr, TA.) [Thus it has two contr. significations. See also 2.]

Also He complained, (O, Msb, K,) ُهْنِم  of him, or it. (Msb.) And ُهاَيِملا ترذتعا   The waters stopped,

ceased, or became cut off. (O, K.) ___ See also 5, last sentence but one, in two places. And َةَماَمِعلا رذتعا   He

made the turban to have two portions [its two ends] hanging down behind. (O, K.) And

ُراَذِتْعِالا  signifies also The act of devirginating. (S, O, [See ٌةَرْذُع .]) 

ٍنَالُف 10 ْنِم  رذعتسا   He asked, or desired, to be excused if he should lay violent
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hands upon such a one [or requite him for an evil action]; he said, ٍنَالُف ْنِم  ىِريِذَع  ْنَم  .

(A, TA.) It is said in a trad. of the Prophet, َةَشِئاَع ْنِم  ٍرْكَب  َ�َأ  َرَذْعَـتْسِا   i. e. He said to Aboo-Bekr,

Undertake thou to excuse me for my conduct to 'Áïsheh if I discipline her, or chastise her. (O, *

TA.) ___ And one says to him who has neglected the giving information of a thing, (A, TA,) or to him who reproves thee for a thing

before giving thee any command, or order, or injunction, respecting it, (O, TA,) َتْرَذْنَـتْسٱ َالَو  ََّىلِإ  َتْرَذْعَـتْسٱ  اَم  ِّٰ�ٱَو   By

God, thou didst not offer to me excuse, nor didst thou offer warning. (A, O, TA.) 

ٌرْذُع  (Msb, K) and ٌرُذُع  (Msb) and ٌةَرْذِع  (S, O, K) and ىَرْذُع  (S, Msb) and ٌةَرِذْعَم  (S, O, Msb, K) and ٌةَرُذْعَم  and ٌةَرَذْعَم  (K) [all

as simple substs., but all except the third and the last mentioned also as inf. ns.,] An excuse; an apology; a plea

whereby one excuses himself [or another]: accord. to the B, ٌرْذُع  [as a subst. from َرَذَتْعِا  or from َرَذْعَأ ] is

of three kinds; 

Page 1985

the saying I did it not; and the saying I did it for such a cause, mentioning what might exempt him from being culpable; and the saying I

did it, but will not do it again, or the like; which third kind is the same as ٌةَبْوَـت : (TA:) the pl. of ٌرْذُع  is ٌراَذْعَأ ; (Msb, K;) and that of

ٌةَرْذِع  is ٌرَذِع ; (O;) and that of ةرذعم  is [ ُرِذاَعَم , and, irregularly,] ُريِذاَعَم : (TA:) and ٌريِذَع  , of which ٌرْذُع , (Ksh,) or ٌرُذُع  ,

(Bd,) may be pl., is syn. with [ ٌرْذُع  and] ةرذعم ; (Ksh and Bd in lxxvii. 6;) and ٌراَذْعِم  is [likewise] syn. with ٌرْذُع . (Bd in lxxv. 15.) It

is said in a prov., ُبِذاَكَم ملا 
َ
ُرِذاَع  [Excuses are lies]. (TA.) And it was said by Ibráheem En-Nakha'ee, ملا

َ
َريِذاَع َّنِإ 

ُبِذَكلا اَهُـبوُشَي   [Verily excuses, lying mixes therewith]. (S, O.) ___ اًرْذُن ْوَأ  اًرْذُع  , in the Kur [lxxvii. 6],

or اًرُذُن ْوَأ  , x x x x x اًرُذُع  , (Bd,) means For excusing or terrifying; the two ns. being inf. ns.: or for excuses or

warnings; the two ns. being pls., of ٌريِذَع  in the sense of ةرذعم  and of ٌريِذَن  in the sense ٌراَذْنِإ : or such as excuse

and such as warn; the two ns. being pls. of ٌرِذاَع  and ٌرِذْنُم : (Ksh, Bd:) or, accord. to Th, both mean the same. (TA.)

8



[See also ٌرْذُن .] ___ And the Arabs say, َكاَرْذُن َكاَرْذُع َال   i. e. ْرِذْنُـت َالَو  ْرِذْعَأ   [app. meaning Do that for which

thou wilt be excused, by inflicting punishment when it is deserved, and do not merely warn, and put in

fear]. (TA in art. ٌرْذُع رذن (.  also signifies Success; or the attainment, or accomplishment, of one's

wants, or of a thing: (IAar, O, K:) and victory, or success in a contest. (O, K.) One says, with respect to

a war or a battle, ُرْذُعلا َنَمِل   Whose is the success, or victory? (O.) See also ٌةَرْذُع , in five places: and see

ٌراَذِع , last quarter. 

ٌرِذَع  [an epithet of which I find only the fem., with ة, mentioned]. ٌةَرِذَع ٌراَد   means A house, or dwelling, of which

there are many traces, or relics. (O.) ___ And ٌةَرِذَع ٌضْرَأ   Land that does not yield

herbage freely, and if it give growth to anything, this soon becomes blighted. (O

and TA in art. رثع .) 

ٌرُذُع  : see ٌرْذُع , in three places. Also pl. of ٌراَذِع  [q. v.]. (S, O, Msb, K.) 

ٌةَرْذُع  The virginity, maidenhead, or hymen; syn. ٌةَراَكَب , (S, Mgh, Msb, K,) or ٌةَّضِق ; so called from ٌرْذَع
signifying the act of cutting, because a girl's hymen ( اَِ�َرْذُع َُمتاَخ  ) is rent when she is devirginated; (Lh, Az, TA;) ُةَرْذُعلا  being

that whereby a girl is a virgin: (Lh, TA:) [and ٌرْذُع  perhaps signifies the same: (see an ex. voce ٌميِرَأ ; and see

also the next sentence here following:)] pl. ٌرَذُع . (Msb.) ___ And Devirgination of a girl [or woman]: (Lh, K:) [and ٌرْذُع  is

used in the same sense:] one says, اَهِرْذُع وُبَأ  ٌنَالُف   (S, A, O, K) and اَِ�َرْذُع وبا   (TA) [lit. Such a one is the father,

i. e. the author, of her devirgination]; meaning such a one is he who devirginated her.

(S, A, O, K, TA.) And [hence] one says also, ِمَالَكلا اَذٰه  ِرْذَع  وُبَأ  َوُه   [He was the first utterer of this

speech]. (A.) And ِمَالَكلا اَذٰه  ِرْذُع  ىِذِب  َتْنَأ  اَم   Thou art not the first utterer of this speech.

(S, O, TA. [But see an assertion of Sb cited voce ٌرْعِش .]) ___ And The [part in the external organs of

generation of a girl or woman termed] رْظَب  [q. v.]; (K;) the place of a girl where the
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operation of circumcision is performed: so called from ٌرْذَع  signifying the act of cutting. (Lh, Az, TA.)

[See also ُروُذاَعلا .] ___ And The prepuce of a boy: (O, K:) so accord. to Lh, who does not say whether it be so called before or

after it has been cut off: said by others to be the portion of skin which the circumciser cuts off. (TA.)

___ And Circumcision; syn. ٌناَتِخ . (K.) One says, ِِّىبَّصلا ِةَرْذُع  ُتْقَو  َ�َد   The time of the

circumcision of the boy drew near. (TK.) ___ And A sign, or mark; syn. ٌةَمَالَع ; (O, K, TA;) as also

ٌرْذُع  . (TA.) See also ٌراَذِع , last quarter. ___ And The hair upon the withers of a horse: (S, O, K:) and, (K,) accord.

to As, (S, O,) a lock, or small quantity, of hair: (S, O, K:) and the �َةَيِص  [or forelock of a horse]; (K;) the

hair of the �َةَيِص  of a horse: (A:) or, accord. to some, the mane of a horse: (TA:) pl. ٌرَذُع : (S, O, TA:) which is said by

some to mean hairs [extending] from the back of the head to the middle of the neck: (TA:)

and, as pl. of ٌةَرْذُع , a sign, mark, or token, that is tied to the forelock of a horse that

outstrips, [as a preservative] from the [evil] eye. (Ham p. 795.) ___ And ُةَرْذُعلا  is the appellation of

Five stars at the extremity of the Milky Way: (S, O, K:) or, as some say, below Sirius, and

also called ىَراَذَعلا  , [app. the star e of Canis Major (which is called by our astronomers adara, often

written adard, ) with four other neighbouring stars,] which rise [aurorally] in the midst

of the heat: (TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) ُةَرْذُعلا  is a star at the time of the [auroral]

rising of which the heat becomes intense; (O, K, TA;) [app. the star h of Canis Major

(which is called by our astronomers aludra );] it rises [aurorally, in Central Arabia, in the latter

part of July O. S.,] after Sirius and before Canopus, and is accompanied with

intense heat, without wind, taking away the breath. (O, TA.) ___ Also (i. e. ُةَرْذُعلا ) Pain in

the fauces, (Mgh, K,) [arising] from the blood; (Mgh;) as also ُروُذاَعلا  , (K, accord. to the TA,) or ُءآَروُداَعلا  ;

(thus in some copies of the K, and thus accord. to the CK;) or pain of the fauces, (S, O, K,) in a part near the

uvula, (S, O,) [arising] from the blood: (S, O, K:) it is said to be a small swelling, or pustule,
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that comes forth in the مْرَخ  [app. meaning the uvula, as being a projection from the soft palate,]

which is between the fauces and the nose: it is incident to children, at the time

of the [auroral] rising of ةَرْذُعلا , i. e. the star that rises after Sirius, mentioned

above; and on the occasion thereof, a woman has recourse to a piece of rag,

which she twists tightly, and inserts into the nose so as to pierce that place,

whereupon there issues from it black blood, and sometimes it becomes

ulcerated; and this piercing is called ُرْغَّدلا : then they suspended to the child some such thing as the [amulet termed] ةَذوُع .

(TA. [See 1 in art. رغد .]) ___ It also signifies The place of the pain above mentioned, (S, O, K,) which

is near the uvula. (S, O.) 

ٌةَرْذِع  : see ٌرْذُع , in two places: and see also 8. [Accord. to analogy, it signifies A mode, or manner, of excusing.] 

ٌةَرِذَع  Human dung or ordure; (S, * O, * Msb, K, TA;) as also ٌرِذاَع  (IAar, IDrd, O, L, K, TA) and ٌةَرِذاَع  : (O, K:) pl.

of the first [which is the most common] ٌتاَرِذَع , (Msb,) and of ↓ the second ٌرَذُع . (IAar, TA.) ___ And hence, (S, O, Msb,) The

court, or yard, ( ءآَنِف ,) of a house: (S, O, Msb, K, TA:) so called because the human ordure ( ةَرِذَعلا ) used to be cast in

it: (S, O, Msb:) or, accord. to As, this is the primary signification; what is before mentioned being so termed because cast in the ءانف ;

like as it is termed طِئاَغ  because cast in the طئاع , which means a depressed piece of ground; (Har p. 403;) [and] thus says A

'Obeyd: pl. as above: (O, TA:) and ُرِذاَعَم  [pl. of ٌرَذْعَم  which lit. signifies a place of human dung or ordure] is

syn. with ٌتاَرِذَع  as meaning ٌةَيِنْفَأ  [pl. of ٌءآَنِف ]. (Ham p. 677, q. v.) It is related of 'Alee that he reproved some persons, and

said, ْمُكِتاَرِذَع َنوُفِّظَنُـت  ْمُكَل َال  اَم   (A, * O, TA) i. e. [What aileth you that ye will not cleanse] the

courts, or yards, of your houses? (TA.) And in a trad. (O, TA) of the Prophet (O) it is said, ِقْلَخ َُنتْـنَأ  ُدوُهَـيلا 
ًةَرِذَع ِّٰ�ٱ  , (A, O, TA,) which may mean [The Jews are the most stinking of God's creatures] in

respect of the court, or yard, of the house: or in respect of ordure. (TA.) And it is said in a
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prov., ِةَرِذَعلا ُءْىَِربَل  ُهَّنِإ  , a phrase like ِةَحاَّسلا ُءْىِرَب   [lit. Verily he is clear in respect of the court, or

yard, of the house; app. meaning, clear of disgrace]. (TA.) ___ Also A place where people sit

(K, TA) in the court, or yard, of the house. (TA.) ___ And The worst of what come forth from

wheat or corn ( ماَعَط ), (Lh, O, K, TA,) and is thrown away, (Lh, TA,) when it is cleared; (O;) as also

ٌةَبِذَع . (Lh, TA.) 

ىَرْذُع  : see ٌرْذُع , in two places. 

ُءآَرْذَع  A virgin: (S, O, K:) used as an epithet: you say ُءآَرْذَع ٌةَيِراَج   a virgin girl: (TA:) and ُءآَرْذَع ٌةَأَرْمِا  ,

meaning ٍةَرْذَع ُتاَذ  : (Msb:) accord. to IAar alone, so called اَهِقيِضِل , from ُرْمَألا ِهْيَلَع  َرَّذَعَـت  : (TA:) pl. ىَراَذَع  and ٍراَذَع  [with

the art. ىِراَذَعلا , and thus written in the S and O and K] (S, O, K, TA) and ٌتاَواَرْذَع , (S, O, K,) like ىَراَحَص  [&c.]. (S, O.) ___

[Hence,] ُءآَرْذَعلا  [The sign Virgo;] the sign ُةَلُـبْـنُّسلا : or ُءآَزْوَجلا  [which is an evident mistake]. (K.) ___ And

ىَراَذَعلا  Certain stars, described above: see ٌةَرْذُع , latter half. ___ And ىَراَذَعلا ُعِباَصَأ   A sort of

grapes, black and long, like acorns; likened to the dyed fingers of virgins. (TA.) ___ And ُءآَرْذَع ٌةَّرُد   A 
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pearl not bored. (A, O, K, * TA.) ___ And ُءآَرْذَع ٌةَلْمَر   A sand upon which one has not trodden

(A, O, K, * TA) nor ridden, because of its height. (TA.) ___ And ُءآَرْذَعلا  A kind of collar by

means of which the hands, or arms, are confined together with the neck: (T, O, TA:) or

such as is put upon the throat of a man and has not been put upon the neck of

any one before: (TA:) or a thing of iron by means of which a man is tortured in

order to make him confess an affair, or the like; (K, TA;) as, for instance, for the purpose of

extorting property &c.: pl. ىَراَذَع . (TA.) [Compare the term maiden applied to an instrument for beheading.] ___
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Also a name of [El-Medeeneh,] the City of the Prophet: (K, TA:) because of its not having been abased.

(TA.) 

ٌراَذِع  A certain appertenance of a horse or the like; (S, O;) i. e. the part, (T, M, Mgh,) or strap,

(Msb,) of the bridle, (T, M, Mgh, Msb,) that lies, (T,) or extends down, (M, K,) upon the cheek, (M,

Mgh, Msb, K,) or two cheeks, (T,) of the horse (T, M, Mgh, Msb, K) or the like: (T, Mgh, Msb:) the ِناَراَذَع  are the two

straps upon the two cheeks of the horse, on the right and left: (IDrd in his Book on the Saddle and

Bridle:) or, as some say, the راَذِع  is the two straps of the bridle that meet at the back of the neck: (TA:)

[thus it signifies either of the two cheek-straps, or, accord. to some, the two cheek-straps

together, that compose the headstall:] some say that it is called by the name of its place; but the converse is

the case accord. to others: (TA:) [and ِنَسَّرلا ُراَذِع   signifies the appertance, of the halter,

corresponding to the cheek-strap, or cheek-straps, of the bridle or headstall: (see a

verse of Ibn-Mukbil cited voce ٌنَسَر :)] pl. ٌرُذُع , (S, O, Msb, K, [in the CK ٌرْذُع ,]) like as ٌبُتُك  is pl. of ٌباَتِك . (Msb, TA.) It is said

in a trad., ٍسَرَـف ِّدَخ  ىَلَع  ٍنَسَح  ٍراَذِع  ْنِم  ِنِمْؤُمْلِل  ُنَيْزَأ  ُرْقَفْلَل   [Verily poverty is more ornamental

to the believer than a beautiful cheek-strap, or headstall, upon the cheek of a

horse]. (TA.) ِراَذِعلا ُريِصَق  ٌسَرَـف   [A horse short in the cheek-strap, or headstall,] implies

commendation, as denoting width of the lip. (TA, voce ٌناَنِع .) And ٌراَذِع  signifies also The thing that connects the

leading-rope ( ِماَطِخلا َلْبَح  ) to the head of the he-camel (K, TA) and of the she-camel.

(TA.) And A halter; syn. ٌنَسَر : (Msb:) and ٌرَّذَعُم  signifies a halter ( نَسَر ) having a double وُذ  ( راَذِع
ِنْيَراَذِع ). (TA.) One says, ِراَذِعلا ُديِدَش  ٌنَالُف   Such a one is strong in respect of determination.

(A, TA.) And ِراَذِعلا ُعيِلَخ  ٌنَالُف   Such a one is weak in respect of determination; [or is a

person who has thrown off restraint;] like a horse that has no bridle upon him, and that therefore falls upon
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his face. (TA. [See also art. علخ .]) And ُهَراَذِع َعَلَخ   [He threw off restraint; or] he persisted in error:

(S, O:) or he departed from obedience, and persisted in error: (TA:) or he broke off

from his family, or disagreed with them, and wearied them by his wickedness; syn.

َرَطاَشَت ; as also ُهَرَّذَعُم علخ   : (A:) or the latter means he did not obey a director in the right course:

(As, TA:) or, in the former phrase, (TA,) راَذِع  means shame; (K, TA;) ُهَراَذِع َعَلَخ   meaning he divested himself

of shame; like as a horse casts off his راذع , and becomes refractory, overcoming his rider and running away with him. (TA.

[See, again, art. علخ .]) And ُهَراَذِع ُهْنَع  ىَوَل   He disobeyed him. (A, TA.) ___ Also The two sides of the

beard: (K:) or either side thereof; (Mgh, TA;) the two sides thereof being called ِةَيْحِّللا اَراَذِع  , (Mgh,) or ِناَراَذِعلا ,

(TA,) because they are in the place [corresponding to that] of the راذع  of the horse or the like: (Mgh, * TA:) or the hair, of a boy,

that grows evenly in the place of the راَذِع : (S:) or the hair, of the beard, that descends upon

the two jaws: (Msb:) or a man's hair that grows in the place of the راَذِع : (O, TA:) the line of

the beard: (TA:) or the hair, of a man, that is in front of the ear, and between which and

the ear is a whiteness: (Har pp. 208-9:) and the part, of the face, upon which grows the hair in

a lengthened form in front of the lobula of the ear [extending] to the base of the

jaw. (Har p. 495.) ___ And The cheek; as also ٌرَّذَعُم  : (K:) which latter [properly] signifies the place of the راَذِع , (A,

TA,) or the place of the ِناَراَذِع . (S, O.) You say, ملا
ُ
ِرَّذَع ُليِوَط  ٌنَالُف   Such a one is long in the place

of the راَذِع . (A, TA.) ___ And A mark made [on a camel (see ٌروُذْعَم )] with a hot iron in the place

of the راَذِع ; (S, O, K;) as also ٌةَرْذُع  : (K:) or on the back of the neck, extending to the temples:

so in the Tedhkireh of Aboo-'Alee; but the former explanation is the better known: El-Ahmar mentions ٌرْذُع  as meaning one kind

of the marks made with a hot iron. (TA.) ___ Also The two sharp sides or edges, (K,) or [rather]

either of these, for both together are called the ِناَراَذِع , (TA,) of a لْصَن  [i. e. of the iron head of an arrow or of a spear

&c.]. (K, TA.) ___ And Either side of a road, (A,) and of a valley, (A, TA,) and of a wall. (TA.) ___ And A row of trees,
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(TA,) or of palm-trees. (A.) ___ And An elongated tract of sand. (A.) The dual as used in a verse of Dhu-r-Rummeh

means Two elongated tracts ( ِنَالْبَح  [in the CK ِنالَبَج ]) of sand: (S, O, K, TA:) or the two sides

thereof: (TA:) or two roads ( ِناَقيِرَط ). (S, O, K, TA.) ___ And A rugged tract of ground, (O, K, TA,) and

[a tract] of sand, (TA,) lying across in a wide plain: (O, K, TA:) pl. ٌرُذُع . (TA.) See also ٌراَذْعِإ . It also

signifies Resistance, or refusal; from رُّذَعَـتلا . (TA.) 

ٌريِذَع  : see ٌرْذُع , in two places. ___ Also i. q. ٌرِذاَع  [act. part. n. of 1, Excusing; an excuser; &c.]. (K.) You say,

ٍنَالُف ْنِم  ىِريِذَع  ْنَم   Who will excuse me, or make my excuse, or be my excuser, if I

requite such a one (Msb, TA) for his action, (Msb,) or for his evil action, (TA,) and will not

blame me (Msb, TA) for it? or who will excuse me with respect to the case of such a

one, and not blame me for it? (Msb: [see ٍنَالُف ْنِم  ُهُتْرَذَع  : and see also 10:]) or who will aid me, or

assist me, against such a one, or to defend myself from him? (Msb;) who will be my

aider, or assistant, against such a one? (TA:) for ٌريِذَع  is also said to signify an aider, or assister,

against an enemy. (Msb, K, TA.) The Prophet said thus with respect to 'Abd-Allah Ibn-Ubeí, demanding of the people that

they should excuse him for laying violent hands upon him. (TA.) [It is a phrase by which one asks for permission to retaliate, or punish,

&c.] And one says also, ٍنَالُف ْنِم  َكَريِذَع  , meaning Bring him who will excuse thee [for what thou

hast done, or doest, or wilt do, to such a one]; (S, O, TA;) i. e. bring him who will blame

him and will not blame thee. (S, O.) And ُهْنِم َىَّ�ِإ  َكَريذَع   Bring thine excuse of me [for

what I have done, &c., to him]. (TA.) A poet (Dhu-l-Isba' El-'Adwánee, O, TA) says, 

* اَوْدَع ْنِم  ِّىَحلا  َريِذَع  *
* ِضْرَألا َةَّيَح  اوُناَك  َن  *
* ٍضْعَـب ىَلَع  ٌضْعَـب  ىَغَـب  *
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* ِضْعَـب ىَلَع  اْوُعْرَـي  ْمَلَـف  *
* َثيِداَحَأ اْوَحْضَأ  ْدَقَـف  *
* ِضْفَخلاَو ِلْوَقلا  ِعْفَرِب  *

(S, * O, * L, TA) [Bring an excuse for the tribe, for what they have done to 'Adwán, i. e., one to

another; for the tribe of 'Adwán were rent by intestine wars, in which Dhu-l-Isba' took a prominent part; (see the Essai sur l' Histoire

des Arabes by Caussin de Perceval, vol. ii. p. 262;) therefore we may render the phrase, bring an excuse for the tribe,

'Adwán, regarding ْنِم  as redundant in this instance, like as it is in ِنَ�ْوَْألٱ َنِم  َسْجِّرلٱ  اوُبِنَتْجٱَف  , in the Kur xxii. 31; and then

proceed thus: they were the serpent of the earth (meaning cunning, guileful, malignant, or

mischievous, and strong, not neglecting to take blood-revenge, as expl. in art. ىح  in the

TA): but some acted wrongfully against some, and were not regardful of the rights of

some: so they became subjects of talk uttered by the raising of speech and the

lowering thereof]: he means, bring an excuse for what some of them have done to some by mutual hatred and slaughter, some

of them being not regardful of some; after their having been the serpent of the earth, which every one fears. (L, TA.) ___ Also A

state, or condition, ( لاح ,) which one desires, or seeks after, for which, or on account

of which, he is to be excused ( اَهْـيَلَع ُرَذْعُـي  ): (S, O, K, TA:) [and in one of my copies of the S is added, اَهَلَعَـف اَذِإ  ,

as though by لاح  were here meant an action:] pl. ٌرُذُع , sometimes, in poetry, contracted into ٌرْذُع . (S, O.) El-'Ajjáj said,

(S, O, TA,) in reply to his wife, who, seeing him repairing the saddle of his she-camel for a journey which he had determined to make,

asked him, What is this that thou repairest ? (TA,) 

* ىِريِذَع ىِرِكْنَـتْسَت  َىِراَج َال  *
* ىِريِعَب ىَلَع  ىِقاَفْشِإَو  ِىيْعَس  *

(S, O,) or, as some relate it, ىقافشاو ىِْريَس  , (O,) 
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[i. e. O girl, inquire not as disapproving it respecting my desired state for which I

shall be excusable (or rather my excusable purpose), my work (or my journeying), and

my benevolent care for my camel;] meaning ُةَيِراَج  �َ, [and suppressing �] and apocopating [ ةيراج ]. (S, O.

[In the TA, ِريِعَبلا  is put for ىِريِعَب .]) See also ٌرِذاَع : and ٌراَذْعِإ . 

ٌةَريِذَع  [A disposition to excuse]. One says, ٌةَريِذَع ْمُهَدْنِع  اَم  , meaning [They have not a

disposition to excuse; or] they do not excuse. (O.) [See also ٌةَريِفَغ .] See also ٌرِذاَع : and ٌراَذْعِإ . ___

Also I. q. ٌةَريِدَع  [app. as syn. with ٌةَديِغَر ]. (O, TA.) 

ٌرَّوَذَع  Evil in disposition; (S, O, K, TA, and Ham p. 417;) as though needing to excuse himself for his evildoing; (Ham

ibid.;) vehement in commanding and forbidding, (Ham p. 469,) and in spirit. (K.)

[Clamorous. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] ___ Applied to an ass, Wide in the فْوَج  [i. e. belly, or

chest], (S, O, K,) and شاَّحَف  [app. meaning very lewd]. (K.) ___ And, applied to dominion, ( كْلُم , O, TA, in the copies of

the K erroneously written كِلَم , TA, [in which and in the O exs. are cited showing the former to be right,]) Wide, or ample:

(O:) or strong, (K, TA,) and wide, or ample. (TA.) ___ [Also, accord. to Golius, from the Destoor el Loghah, An

agile animal. ___ And Freytag adds, from the Deewán of Jereer, ٌةَرَّوَذَع  as signifying Brisk ( alacris ).] 

ٌرِذاَع  : see ٌريِذَع ; and ٌرْذُع , latter half. ___ ٌةَرِذاَع , [fem. of ٌرِذاَع ,] as an epithet applied to a woman: see the fem. of ٌروُذْعَم .

Also A scar, or mark of a wound; (S, O, K;) and so ٌةَريِذَع  , (O, and thus in copies of the S,) or ٌريِذَع  . (TA, and so in

a copy of the S.) One says, اًرِذاَع ِهِب  َكَرَـت   He, or it, left upon him a scar, or mark of a wound. (TA.)

And the same is said of rain, meaning, It left upon him, or it, a mark. (TA.) See also ٌةَرِذَع , in two places. And

ُرِذاَعلا  signifies The vein whence flows the blood of what is termed ةَضاَحِتْسِالا : [see 10 in art.
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ضيح :] (S, * O, * Msb, K: *) a dial. var. of ُلِذاَعلا , or an instance of mispronunciation: (S, O:) or it may be so called because it

serves as an excuse for the woman. (TA.) 

ٌةَرِذاَع  , as a subst.: see ٌةَرِذَع . 

ٌروُذاَع  A brand, or mark made with a hot iron, like a line: pl. ُريِذاَوَع . (S, O.) And ُهْنِم ُتيِقَل 
اًروُذاَع  is a saying mentioned by As, as meaning I experienced, from him, or it, evil: ٌروُذاَع  being a dial. var. of

ٌروُثاَع , or an instance of mispronunciation. (S, O.) ُروُذاَعلا  also signifies What is cut off from the place of

circumcision of a girl [which place is termed her ةَرْذُع ]. (O, TA.) See also ٌةَرْذُع , last quarter. 

ُءآَروُذاَع  : see ٌةَرْذُع , last quarter. 

ٌراَذْعِإ  , (AZ, S, A, O, Msb, K,) originally an inf. n., (S, O, Msb,) and ٌةَريِذَع  (S, A, O, K) and ٌريِذَع  (A, K) and ٌراَذِع  , (K,) A

repast, or food, prepared on the occasion of a circumcision; (AZ, S, A, O, Msb, K;) or on

some joyful occasion: (Msb:) and the last of these words likewise signifies a repast, or food, prepared

on the occasion [of the completion] of a building: and also a repast, or food, which

one prepares, and to which he invites his brethren, on the occasion of the

acquisition of something new: (O, K:) and accord. to the K, all the other words mentioned above also have, app.,

the former, or perhaps the latter, of these two meanings, as well as the meaning first mentioned above, which is the most common.

(TA.) 

ٌرَذْعَم  ; pl. ُرِذاَعَم : see ٌةَرِذَع , second sentence. 

ٌرِذْعُم  : see ٌرِذَتْعُم , in two places. 

ٌةَرِذْعَم  and ٌةَرُذْعَم  and ٌةَرَذْعَم ; and the pl. ُرِذاَعَم : see ٌرْذُع , in five places: and for the first, see also 8. 
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ٌرَّذَعُم  [properly signifying The place of the راَذِع  or of the ِناَراَذِع ]: see ٌراَذِع , in four places. 

ٌرِّذَعُم  and ٌرِّذِعُم  and ٌرِّذُعُم : see ٌرِذَتْعُم , in six places. 

ٌراَذْعِم  sing. of ُريِذاَعَم , (O, K,) which signifies [Excuses, or apologies;] pleas, allegations, or

arguments: (K, TA: see ٌرْذُع , in two places:) ___ and also, (K, TA,) in the dial. of El-Yemen, (TA,) Veils, curtains, or

coverings. (O, K, TA.) The saying in the Kur [lxxv. 14 and 15], ُهَريِذاَعَم ىَقْلَأ  ْوَلَو  ٌةَريِصَب  ِهِسْفَـن  ىَلَع  ُناَسْنِْإلٱ  ِلَب   is

expl. as meaning [Nay, the man shall be witness against himself, though he throw] his veils

or coverings [over his offences]: (TA:) or (accord. to Mujá- hid, S, O), [though he offer his excuses; or]

though he dispute respecting it (S, O, TA) with every plea by which he may excuse

himself. (TA.) 

ٌروُذْعَم  Excused; freed, cleared, or exempted, from blame; exculpated. (Msb.) ___ And

[hence, perhaps,] ٌةَروُذْعَم  applied to a woman signifies ٌةَضاَحَتْسُم  [q. v. in art. ضيح ]: and sometimes one says ٌةَرِذاَع  ; as

meaning having an excuse: (Msb:) the latter is said to be used in the sense of ٌةَضاَحَتْسُم ; but it requires consideration;

(O, TA;) as though it were of the measure ٌةَلِعاَف  in the sense of ٌةَلوُعْفَم , [i. e. in the sense of ٌةَروُذْعَم  as meaning excused,]

from ِرْذُعلا ُةَماَقِإ  . (TA.) ___ [Golius assigns to ٌروُذْعَم  the meaning of Voti impos; as on the authority of the KL; in which,

however, I do not find it.] Also Circumcised. (S, A, O, Msb.) And A camel branded with the mark called

راَذِع . (TA.) And [A child] affected with the pain, of the fauces, termed ةَرْذُع . (S, O, K.) 

ٌرِذاَعُم  : see its pl. in the last clause of the following paragraph. 

ٌرِذَتْعُم  One excusing himself, whether he have, or have not, an excuse: (TA:) the person to

whom this epithet is applied may be a speaker of truth, and he may be not a speaker of truth: (Msb, TA:) and so ٌرِّذَعُم  , which, as

applied to a speaker of truth, signifies having an excuse, like ٌرِذَتْعُم , (S, O, K,) [of which it is a variation,] for the ت is
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changed into ذ, and this is incorporated [into the radical ذ], and its vowel is transferred to the ع, like as is the case in َنوُمِّصََخي ; (S,

O;) and ٌرِّذِعُم  is also allowable, (S, O, TA,) and also ٌرِّذُعُم  ; (S, O;) but [it is said that] ٌرِّذَعُم  applied to him who does not speak

truth, (S, O, K,) being [originally] of the measure ٌلِّعَفُم , [not a variation of ٌرِذَتْعُم ,] (S, O,) means falling short, or

doing less than is incumbent on him, (S, O, K,) excusing himself (S, O) without having

any [real or valid] excuse. (S, O, K.) In the Kur ix. 91, I'Ab read ملا
ُ
َنوُرِذْع  [instead of the more usual reading ملا

ُ
َنوُرِّذَع

], (S, O, K,) and so did Yaakoob El-Hadramee, (Az, TA,) from َرَذْعَأ ; the former asserting that it was so revealed; app. considering

ٌرِّذَعُم  , with teshdeed, to apply to one not speaking truth, (S, O, K,) meaning pretending to excuse himself,

without having any real excuse; (S, O;) and ٌرِذْعُم  to mean having an excuse: (S, O, K:) Ibn-Abee-

Leylà and Tá-oos read ملا
ُ
َنوُرِذاَع  , as meaning those striving, or labouring, in seeking excuse. (O.) 
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طذع  

َطِذَع 1  : see what here follows. 

Q. Q. 1 َطَيْذَع  , (O, Msb, K,) inf. n. ٌةَطَيْذَع , (S, Msb,) Alvum ejecit, ventumve per anum emisit, in

coïtu: (S, O, Msb, K:) or semen emisit ante congressum: (K:) or semen in coïtu non emisit:

(TA:) and َطِذَع  , aor. َـ , inf. n. ٌطَذَع , signifies the same: (Msb:) or there is no verb derived from ٌطْوَـيْذِع , because it denotes a

natural quality: (O, K:) so says El-Mufaddal Ibn-Selemeh, in his book on the errors in the 'Eyn: but the rule is only one which applies in

most instances, of which this is not one; for the former of these words is of established authority, mentioned by Ibn-Málik and others

of the leading lexicologists. (TA.) 

ٌطْذَع  the subst. [or abstract n.] from َطَيْذَع . (Lth, K.) 

ٌطَوْذِع  : see what follows. 

ٌطْوَـيْذِع  (S, O, Msb, K) and ٌطوُيْذُع  (Th, L, K) and ٌطَوْذِع  (Ibn-'Abbád, O, K) Qui alvum ejicit, ventumve per

anum emittit, in coïtu: (S, O, Msb, K:) or qui semen emittit ante congressum: (K:) or qui

semen in coïtu non emittit: (TA:) and so with ة applied to a woman: (S, O, Msb:) pl. َنوُطْوَـيْذِع  [masc.] and

ُطيِياَذَع  and ُطيِواَذَع ; (Lth, O, K;) the last contr. to rule. (TA.) 
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فذع  

َفَذَع 1  , (S, K) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْذَع , (IDrd, S, O,) He ate: (S, O, K:) as also with 
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 the former of the dial. of Rabee'ah. (S, O.) (:IDrd, O) :د

ًةَفوُذَع 5  َ ُتْفَّذَع َفَّذَعَـت ت  I tasted a portion the least in quantity of what is eaten and of

what is drunk. (Ham p. 448.) [See also 5 in art. فدع .] 

ٌفْذَع  : see ٌفوُذَع . 

ٌفاَذُع ٌّمَس   Deadly poison: (O, K:) formed by transposition from ٌفاَعُذ : (O:) mentioned by Yaakoob and Lh. (TA.) 

ٌفوُذَع  and ٌفوُدَع  are syn.; (IDrd, O, K;) signifying Food of man and of beast; (IDrd, O;) [or food and drink;

(see فودع ;)] and in like manner the dial. vars.: with ذ in the dial. of Rabee'ah, and with د in the dials. of the rest of the Arabs. (K.)

One says, اًفوُذَع ُتْقُذ  اَم   and اًفْذَع  [&c.] i. e. [I have not tasted, or did not taste,] anything. (S, O.)

And ٍفوُذَع ِْريَغ  ىَلَع  ُةَّباَّدلا  ِتَتَ�   [like ٍفوُدَع , q. v.]. (S, O.) 

ٌةَفوُذَع  [i. q. ٌةَفوُدَع  &c.]: see 5 [and see also ٌفوُذَع  and ٌفوُدَع ]. 

ٌفِذاَع  [as act. part. n. of َفَذَع  should signify Eating: but see what here follows]. Ibn-'Abbád says, (O,) اًفِذاَع ُتْلِز  اَم 
ِمْوَـيلا ُذْنُم   means I have not tasted anything [to-day]. (O, K.) 
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قذع  

َةاَّشلا 1 َقَذَع   , (S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْذَع , (S, O,) He appended to the sheep, or goat, a sign

whereby the latter might be known, termed ٌةَقْذَع  (S, O, K) and ٌةَقْذِع  , (K,) being a flock

of wool, (S, O,) differing in colour from the animal: (S, O, K:) some particularize the animal to which this

is done as being a goat: (TA:) and اهقذعا  signifies the same. (S, K.) ___ Hence the saying, ْتَقِلْعُأ ُلاَمْعَألا  ِهِب  ْتَقِذُع  ْنَم 

ُلاَمآلا ِهِب   [The person to whom offices of administration are assigned, to him

hopes are made to cling]. (Har p. 489.) ___ Hence also, (O, TA,) َلُجَّرلا َقَذَع  , (S, O,) or ٍّرَشِب ُهَقَذَع   or ٍحيِبَقِب ,

(K,) He reproached him, or upbraided him, with a thing that was bad, evil,

abominable, or foul, (S, O, K, TA,) and stigmatized him with it, (S, O, TA,) so that he

became known thereby. (TA.) ___ And اَذَك َىلِإ  ُهَقَذَع   i. e. ِهْيَلِإ ُهَبَسَن   [commonly meaning اَذَك ِهْيَلِإ  َبَسَن   He

attributed, or imputed, to him such a thing]. (Ibn-'Abbád, O, K.) َةَلْخَّنلا ُتْقَذَع   I cut off the

branches of the palm-tree: (S, O:) and [in like manner one says] ُتْقَّذَع  , with teshdeed to denote muchness [of

the action] or multiplicity [of the objects]. (S.) َقَذَع  said of the [species of sweet rush called] رِخْذِإ , It put forth its

fruit; as also َقَذْعَأ  : (S, O, K:) or the latter, accord. to IAth, it had قوُذُع  [pl. of ٌقْذِع ] and بَعُش  [pl. of ٌةَبْعُش , i. e.

bunches, or sprigs]: or, as some say, it blossomed. (TA.) And, said of the [species of tree, or plant, called] َربْخَس ,

It grew tall. (IAar, O, TA.) ِلِبِإلا ِنَع  ُلْحَفلا  َقَذَع  , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْذَع , (TA,) The stallion

[camel] repelled from the [she-] camels, and drew them together. (O, K.) And ُريِعَبلا َقَذَع 

The camel voided his dung in a thin state. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

َقَّذَع 2  see the preceding paragraph. 
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قذعا 4  : see 1, first sentence. Also He (a man) had many قوُذُع , i. e. palm-trees, pl. of ٌقْذَع . (O.) ___ And

ُةَلْخَّنلا تقذعا   The palm-tree had many قاَذْعَأ , i. e. racemes, or bunches of dates, pl. of ٌقْذِع .

(O.) ___ See also 1, latter half. 

ِهِلِبِإ 8 ْنِم  ًةَرْكَب  قذتعا   He made a mark, or sign, upon a young female of his camels,

for his riding her before she had been trained: (O, K: * [the K has اَهَضِبْقَـيِل  in the place of

اَهَـبِضَتْقَـيِل , which latter is the reading in the O, and is evidently the right:]) the mark, or sign, is termed ٌةَقْذَع  , as mentioned by Az.

(TA.) ___ And اَذَكِب ُهقذتعا   means ِهِب ُهَّصَتْخِا   [i. e. He distinguished him particularly, peculiarly,

or specially, by such a thing; or he particularized him, or particularly or peculiarly or

specially characterized him, thereby]; (O, K;) namely, a man. (K.) ___ And قذتعا  He made [the]

two ends of his turban to hang down behind; (IAar, O, K;) like بذتعا . (TA.) 

ٌقْذَع  A palm-tree with its fruit: (S, O, K:) so called by the people of El-Hijáz: (TA:) or [simply] a palm-tree:

(Mgh, Msb:) pl. [of pauc.] ٌقُذْعَأ  and [of mult.] ٌقاَذِع  (K, TA) [the latter erroneously written in the CK ٌقْذِع ] and ٌقوُذُع . (O: in

which no other is mentioned.) [The dim. is ٌقْيَذُع  :] hence the saying, ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُع  َ�َأ   [expl. in art. بجر ]. (S, O.) ___ And

Certain dates of El-Medeeneh. (CK.) It it is applied to several sorts of dates; of which are those called ِنْبٱ ُقْذَع 
ِقْيَـبُحلا , (Msb,) or ٍقْيَـبُح ُقْذَع  , (Mgh,) and ٍباَط ِنْبٱ  ُقْذَع   and ٍدْيَز ِنْبٱ  ُقْذَع   [mentioned in art. بوط ]: so says AHát: (Msb:)

or ٍباَط ِنْبٱ  ُقْذَع   is the name of a sort of palm-trees in El-Medeeneh. (K in art. بوط .) 

ٌقْذِع  A raceme of a palm-tree, or of dates; (S, Mgh, O, Msb, K, TA;) i. e. the base thereof, (TA,)

together with the fruit-stalks [and fruit]; (Msb, TA;) when ripe: (TA:) pl. ٌقاَذْعَأ  (O, Msb, K) and

ٌقوُذُع . (K.) ___ Hence, (TA,) Might; or high, or elevated, rank or condition; syn. ٌّزِع . (O, K, TA.) So in the

saying, ٌلْهَك ٍنَالُف  ِىنَب  In the sons of such a one is might, &c., that has attained its ِىف 

utmost point; and so �ٌَعِن قذع  . (O, TA.) ___ Also A bunch of grapes: (Lth, O, K:) or when what was
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upon it has been eaten. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A branching portion of a plant: (Lth, O:) and any

branch having branchlets. (Lth, O, K.) 

ٌقِذَع  , applied to a man, i. q. ٌقِبَل : (O, K:) so in the phrase �ِِبوُلُقل ٌقِذَع   [app. meaning Congenial with

hearts]. (O, TA.) ___ Applied to perfume, Fragrant. (O, K.) ___ ٌةَقِذَع ٌةَجْعَـن   A ewe having goodly

wool: one should not say ٌةَقِذَع ٌزْـنَع  . (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌةَقْذَع  and ٌةَقْذِع : see 1, first sentence: and for the former, see also 8. 

ٌةَقَذَع  The fruit of the [species of tree, or plant, called] َربْخَس . (IAar, O.) 

ٌقْيَذُع  dim. of ٌقْذَع , q. v. 

ٌقِذاَع  One who undertakes the affairs of palmtrees, the fecundating of them, and

the adjusting of their racemes of fruit, and disposing them properly for the

cutting off. (TA.) 

ِّرَّشلِ� ٌقوُذْعَم  َوُه   He is stigmatized with evil. (TA.) 
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لذع  

ُهَلَذَع 1  , (S, Msb,) aor. ُـ  (S, O, Msb) and ِـ , (Msb,) inf. n. ٌلْذَع , (S, O, Msb, K,) He blamed him, or censured

him; (S, O, Msb, K; *) [and ُهلّذع  he did so much; for] ٌليِذْعَـت  is like ٌلْذَع , signifying ٌةَمَالَم , (K, TA,) [and ٌلاَذْعَـت  is a

dial. var. thereof, occurring in the Mo'allakah of Imra-el-Keys, (see EM p. 33,)] but its verb has teshdeed to denote muchness. (TA.)

َلْذَعلا ُفْيَّسلا  َقَبَس   [The sword preceded the censure] is a prov. [expl. voce ٌنْجَش ]. (TA.) Accord. to IAar,

[ ُهَلَذَع  may signify as above; or he afflicted, annoyed, or hurt, him; for he says,] ُلْذَعلا  signifies ُقاَرْحِإلا ;

[perhaps meaning �ِِناَسِّلل ُقاَرْحِإلا  ; for SM adds,] as though the censurer burned ( ُقِرُْحي ) by his لْذَع  the object thereof: (TA:)

[or it may mean also he burned him; for Sgh says,] and ُلْذَعلا  signifies also ُقاَرْحِإلا . (O.) 

َلَّذَع 2  see the preceding paragraph. 

َلَّذَعَـت 5  see 8, in two places. 

اولذاعت 6 َلَذْاَعَـت ]  They blamed, or censured, one another]. See the last sentence in this art. 

لذتعا 8  He blamed, or censured, himself: (S, O, Msb:) or i. q. ملا
َ

َةَمَال َلِبَق   [he admitted, or

accepted, blame, or censure]; as also لّذعت  : (K:) [or, accord. to SM,] one says, َلُجَّرلا لذتعا   and لّذعت  as

meaning َبَتْعَأَو ملا 
َ

َةَمَال ُهْنِم  َلِبَق   [i. e. he admitted, or accepted, blame, or censure, from the

man, and reverted; but I think that the right reading is ُلُجَّرلا , and that هنم  should be erased]. (TA.) ___ Also He

shot, or cast, a second time; (ISk, O, K;) having shot, or cast, and missed: (ISk, O:) or, accord. to the A, he

blamed himself for having missed, and therefore shot, or cast, a second time, and

hit. (TA.) ___ And i. q. َمَزَـتْعِا  [perhaps said of a man, and meaning He kept to the course, or right course,

in running, or walking, &c.: but more probably, I think, said of a horse, meaning he went along
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overcoming his rider, in his running, not complying with his desire when he

pulled him in]: (K:) accord. to AA, said of a horse as meaning he went quickly, after slowness, and

strove, or exerted himself. (O.) ___ And اَنُمْوَـي لذتعا   Our day became intensely hot; as though

it had been remiss, and made amends for its remissness by excess, blaming itself for what had proceeded from it. (A, TA.) 
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ٌلَذَع  Blame, or censure: a subst., as distinguished from the inf. n. ٌلْذَع . (O, K.) 

ٌلُذُع ٌمَّ�َأ   : see ٌتَالِذَتْعُم , in two places. 

ٌةَلَذُع  One who blames, or censures, others much or often; (S, O, K;) an epithet like ٌةَكَحُض  and ٌةَأَزُه ;

(S;) [and ٌلوُذَع  is used in the same sense, agreeably with analogy, but is perhaps post-classical;] as also ٌلاَّذَع  ; (K;) and this last

with ة is applied in this sense to a woman. (TA.) Hence the prov., ٍةَمَأ ِنْبٱِب  َسْيَل  َ�َالِكَو  ٌةَلَذُخ  ىِخَأَو  ٌةَلَذُع  َ�َأ   [lit. I am

one who blames others much, and my brother is one who constantly abstains

from rendering aid, and neither of us is a son of a female slave; but expl. as] meaning I

blame my brother, and he abstains from aiding me. (TA.) 

ٌلوُذَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَّذَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلاَّذَع  A man who blames, or censures, [very] much or often: the ة is added to render it [more]

intensive. (O, TA.) ___ [Also fem. of ٌلاَّذَع , q. v.] ___ And ُةَلاَّذَعلا  is an appellation of The تْسِا  [i. e. the podex, or

the anus]. (O, K.) 
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ٌلِذاَع  Blaming, or censuring; or a blamer, or censurer: (TA:) pl. ٌةَلَذَع  and ٌلاَّذُع  and ٌلَّذُع ; (K, TA;) all

pls. of ٌلِذاَع : the fem., applied to a woman, is ٌةَلِذاَع ; and the pl. of this is ُلِذاَوَع , and ٌتَالِذاَع  is allowable. (TA.) ___ And

ُلِذاَعلا  signifies The vein from which flows the blood called that of ةضاَحِتْسِالا  [inf. n. of

ْتَضيِحُتْسُا , q. v., in art. ضيح ]; (S, O, Msb, K, TA;) as though it were so called because the woman becomes liable to be blamed

by her husband; the blaming being attributed to the vein by reason of its being the cause thereof: (O:) and sometimes it is called

ُرِذاَعلا  [q. v.]: (Msb, TA: *) the pl. is ٌلُذُع , like ٌفُرُش  pl. of ٌفِراَش . (TA.) ___ ٌلِذاَع  was The name of [the

month] ُناَبْعَش  in the Time of Ignorance: (K, * TA:) or of ٌلاَّوَش ; (K, TA;) but the former has been pronounced

to be the right: (TA:) [see ٌرْهَش :] the pl. is ُلِذاَوَع . (K, TA.) 

ٌلَّذَعُم  A man much blamed, or censured, for his excessive munificence. (S, O, K. *) 

ٌتَالِذَتْعُم ٌمَّ�َأ   Intensely hot days; (S, O, K, TA;) as also ٌلُذُع  ; (K;) as though they blamed one another; one saying

to another, I am hotter than thou, and why is not thy heat like my heat? (TA:) or, accord. to IAar, ُلُذُعلا  signifies the hot

days. (O.) And ٍلْيَهُس ُتَالِذَتْعُم   Certain intensely hot days that come before the [auroral]

rising of Suheyl [i. e. Canopus], or after it; so called as [though] meaning that they blame one another (

َنْلَذاَعَـتَـي  ), and bid one another to be intensely hot or to desist from heat: and also called تَالِدَتْعُم  [q. v.], with the unpointed د,

as being equal in intensity of heat. (TA.) 
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وذع  

ُدَلَـبلا 1 اَذَع   , aor. وُذْعَـي , The country, or town, was good, or pleasant, in respect of its air.

(IAar, K, TA.) ___ And you say, ُضْرَألا ِتَوُذَع   (AZ, K, TA) and تَيِذَع  (K) ِةاَذَعلا َنَسْحَأ   or ِةَءآَذَعلا . (So accord. to different

copies of the K [in which what immediately precedes app. indicates that the meaning is, The land was such as is

termed ةاَذَع , in the best degree; so that ةاَذَعلا  or ةَءآَذَعلا , the former of which is the reading in the T, is the inf.

n.: but accord. to the TK, ُضْرَألا ِتَوُذَع  , having for its inf. n. ٌةَواَذَع , and تَيِذَع , having for its inf. n. ىًذَع , mean, without

any addition, ِةاَذَعلا َنَسْحَأ  ْتَناَك   i. e. the land was the best of what is termed ةاَذَع ].) 

َناَكَملا 10 ُتْيَذْعَـتْسِا   [I found that] the place was suitable to me (K, TA) in its air, (TA,) and

I deemed it good, or pleasant. (K, TA. [Mentioned in art. ىذع ; but more properly belonging to the present art.;

though both of these arts. are intimately connected, each with the other.]) 

ىًذَع  [or اًذَع ]: see the next paragraph. 

ٌةاَذَع  and ٌةَيِذَع  , (S, K, TA,) the latter written in [some copies of] the K, erroneously, ةَّيِذَع , (TA,) Land good (S, K) in its

soil, (S,) remote from water and from tainted air: (K:) or land good in its soil, and

fertile: or remote from men: or remote from water and from tainted air and from

pestilence: or remote from the [sunken waters, or the watery beds of sand or earth,

called] ءآَسْحَأ , and from the waters that ooze from the ground: or not having in it

[plants of the kind called] ضَْمح , nor near to a region thereof: (TA: [see also ٌىْذِع , in art.

ىذع :]) pl. of the former ٌتاَوَذَع  (S, K) and [coll. gen. n. of the same, app. when used as a subst., which may generally be the

case,] ىًذَع  [or اًذَع ]. (TA.) [See also ٌىْذِع , again, in art. ىذع .] ___ And ٌةاَذَع  signifies also A ةَماَخ  [or portion that
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grows forth upon a single stalk, or fresh or juicy bunch or plant, &c., (see art. ميخ ,)] of

seedproduce. (TA in art. ىذع .) 

ٌةَيِذَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَوَذَع  Brisk, lively, or sprightly; light, or active; not having great forbearance nor

ةَلاَصَأ  [app. as meaning firmness, or soundness, of judgment]: fem. with ة: or, as some say, it is with غ. (TA.) 

ٌةَّيِوَذَع  : see ٌةَيِذاَع , below. 

ٌءآَذَع  the subst. from ٌةاَذَع  [app. signifying The quality, or condition, of land that is termed ةاَذَع ]. (TA

in art. ىذع .) 

ٌةَيِذاَع  and ٌةَّيِوَذَع  , and ٍذاَوَع  [the pl. of the first], applied to camels, Being in a place of pasture that has

not in it [plants of the kind called] ضَْمح . (K and TA in art. ىذع .) [See also ٌةَيِداَع , voce ٌّىِوْدُع , in art.

ودع .] 
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ىذع  

َىِذَع 1  , aor. ىَذْعَـي , [inf. n. ىًذَع ,] It was, or became, such as is termed ٌىْذِع , said of seedproduce, and

of herbage, and of palm-trees. (Msb.) See also 1, in art. وذع . 

َىَذْعَـتْسِإ 10  see art. وذع  [with which the present art. is intimately connected]. 

ٌىْذَع  : see the next paragraph, in two places. 

ٌىْذِع  (S, Msb, K) and ٌىْذَع  (IAar, Msb, K) Such as is not watered but by the rain, of seed-produce, (S,

Msb, K, TA,) and of herbage, (Msb,) and of palm-trees: (Msb, TA:) [app. used as epithets and as substs.: see also ٌّىِرَثَع : and see

ٌلْعَـب :] and ٍذَع  and ٌّىِذَع  , the latter of the measure ٌليِعَف , are applied as epithets to the same in the same sense: the pl. of ٌىْذع
is ٌءآَذْعَأ . (Msb.) ___ And َِألَكلا ُىْذِع   Herbage, or pasturage, that is remote from the فيِر  [or

land of sown fields and of seed produce &c.], and that grows from the rain. (TA.) ___

And ٌىْذِع  signifies also A place that gives growth to plants, or herbage, in winter and

summer, without the welling forth of water. (Lth, TA.) ___ And Any place not having in

it [plants of the kind called] ضَْمح  (K, TA) nor land that exudes water and produces

salt; (TA;) as also ٌىْذَع  . (K.) ___ And i. q. ٌةاَذَع : [perhaps in the sense last expl. above: (see the latter in art. وذع :)] pl.

ٌءآَذْعَأ . (TA.) 

ٍذَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِذَع  : see the next preceding paragraph. 
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رع  

ُلِبِإلا 1 ِتَّرَع   , aor. ِـ  (S, O, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌّرَع ; (S;) The camels were, or became, mangy, or

scabby, or affected with the mange or scab; (S, O, K; *) as also تَرَعْرَعَـت  ; (O, K; *) and تَّرُع : (K: *) or this

last verb signifies they (the camels) had purulent pustules, like the [cutaneous eruption

called] ءَ�َوُـق  [q. v.], coming forth dispersedly in their lips (S, O) and their legs, (S,) and

discharging a fluid resembling yellow water; in consequence of which the

healthy camels are cauterized, in order that the diseased may not communicate

to them the malady: (S, O:) or the same verb signifies, (IKtt, K, * TA,) and so the first, and ↓ the second, (K, *) said of

young, or unweaned, camels, they had purulent pustules in their necks: (IKtt, K, * TA:) and all the three

verbs, said of camels, signify they had a disease which caused their fur to fall off, (K, TA,) so

that the skin appeared and shone. (TA.) ___ َنَدَبلا َّرَع  , said of the mange, or scab, signifies ُهَضَرَـتْعِا  [app.

meaning It attacked the body]. (B, TA.) َّرَع , aor. ُـ , inf. n. ٌةَّرُع , said of a bird, It muted, or dunged. (S, O.)

َّرَع ___ , (S, Mgh, TA,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّرَع ; (O;) and رّرع  , inf. n. ٌريِرْعَـت ; (S, O;) He manured land: he

dunged it: (Mgh, TA:) he manured it with 
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human ordure. (TA.) ___ And [hence] ُهَّرَع , (Mgh, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) He defiled, or besmeared, him,

or it, (Mgh, Msb,) with ةَّرُع , i. e. dung such as is called نيِقْرِس , (Mgh,) or with a thing. (Msb.) ___ And ٍّرَشِب ُهَّرَع 
He sullied, or bespattered, him with evil, by charging him therewith; aspersed

him; or charged, or upbraided, him with evil: (S, O, K, TA:) from َّرَع  signifying he dunged land; or, accord.
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to A'Obeyd, it may be from ٌّرَع  signifying mange, or scab: and he wronged him, or treated him unjustly or

injuriously; and reviled him; and took his property. (TA.) ___ And [in like manner] ُهَمْوَـق ُّرُعَـي  َوُه 
He brings against his people, or party, an abominable, or evil, charge, ( ْمِهْيَلَع ُلِخْدُي 

اًهوُرْكَم ,) aspersing them with it. (S, O.) He disgraces, or dishonours, his people, or

party. (TA.) ___ And ُهَّرَع , aor. ُـ , He applied to him a surname, or nickname, that

disgraced him, or dishonoured him: and َّرُع  He received, or became called by, such a

surname or nickname. (TA.) ___ And ُهَّرَع , (S, O, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّرَع , (K,) He did to him an

abominable, or evil, thing: (K:) he displeased him; grieved, or vexed, him; did to him

what he disliked, or hated; did evil to him. (S, O, K.) ___ And ُهَّرَع  also signifies It (a thing that he disliked,

or hated, and that distressed him,) befell him; syn. ُهاَرَع , meaning ُهاَهَد . (Ksh in xlviii. 25. [In Bd, هارغا ; app. a

mistranscription for ُهاَرَع .]) ___ Also, (O, Msb, K,) aor. ُـ , (O, TA,) inf. n. ٌّرَع ; (O, K;) and ُهّرتعا  , (Msb, K,) and ِهِب ّرتعا  ; (K;) and

ُهاَرَع  and ُهارتعا  likewise; (Msb, TA; [see art. ورع ;]) He addressed, or applied, himself to obtain

favour, or bounty, of him, without asking; (Msb, K;) he came to him, and sought his

favour, or bounty; or seeking his favour, or bounty: (O, TA:) or he went round about him,

seeking to obtain what he had, whether asking him or not asking him. (TA, as implied in an

explanation of ٌّرَـتْعُم .) ___ And ُهَّرَع  He alighted at his abode as a visiter and guest. (IKtt, TA.) See

also 3. 

َرَّرَع 2  see the preceding paragraph, former half. 

ّراع 3  , (S, O, K,) aor. ُّراَعُـي , (S,) inf. n. ٌراَرِع  (S, O, K) and ٌةَّراَعُم ; (K;) and, (S, O, K,) as some say, (S, O,) َّرَع  , aor. ِـ , (S, O,

K,) or ُـ , (thus in the L,) inf. n. ٌراَرِع , (S, O, K,) with kesr; (K; [in one of my copies of the S ٌراَرَع ; but قراَرُع , which would be

agreeable with analogy, I do not find;]) He (an ostrich [said of the male only]) cried; uttered a cry or cries: (S, O,
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K:) like as they say of a female ostrich ْتَرَمَز : (S, O: *) IKtt cites an assertion that it is َراَع , aor. ُروُعَـي . (TA.) 

ُراَّدلا 4 تّرعا   The house had in it ةَّرُع  [i. e. dung, or human ordure], (S, * O, K, *) or much

thereof; like تَرَذْعَأ . (TA.) 

ّراعت 6  He awoke from his sleep, (S, A, O,) in the night, with a sound, or cry, (S, O,) or

speaking, or talking: (A:) he was sleepless, and turned over upon the bed, by night,

speaking, or talking, (A, K,) and with a sound, or cry, and, as some say, stretching. (TA.) A'Obeyd

says that some derive it [as Z does] from ٌراَرِع , signifying the crying of a male ostrich; but that he knows not whether it be so or not.

(TA.) 

َرَرَـتْعِإ 8  see 1, near the end of the paragraph. 

ُبَرَجلا 10 ُمُهَّرَعَـتْسِا   The mange, or scab, appeared and spread among them. (S, O, * K.) [See

also 8 in art. رعس .] 

R. Q. 2 تَرَعْرَعَـت  : see 1, first quarter, in two places. 

ٌّرَع  The mange, or scab; (S, A, Mgh, O, K;) as also ٌّرُع  (K) and ٌةَّرُع  (IF, Msb, K) and ٌةَّرَع  : (IF, Msb, and so in a copy of the

A:) see also ٌرَرَع : or ٌّرَع  has this signification; but ٌّرُع  , with damm, signifies purulent pustules in the necks of

young, or unweaned, camels: and a certain disease, in consequence of which the

fur of the camel falls off, (K, TA,) so that the skin appears and shines; as some say: (TA:) or

purulent pustules, like the [cutaneous eruption called] ءَ�َوُـق  [q. v.], which comes

forth in camels, dispersedly, in their lips (S, O) and their legs, (S,) discharging a

fluid which resembles yellow water; in consequence of which the healthy

camels are cauterized, in order that the diseased may not communicate to them
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the malady. (S, O.) En-Nábighah says, (addressing En-Noamán Ibn-El-Mundhir, O,) 

* ُهَتْكَرَـتَو ٍئِرْمٱ  َبْنَذ  ِىنَتْلَّمَحَف  *
* ُعِتاَر َوْهَو  ـيَغ  ُهُرْ ىَوْكُي  ِّرُعلا  ىِذَك  *

[And thou hast charged me with the crime, or offence, of a man other than myself, and

left him like that which has the disease called ّرُع , another than which is

cauterized while he is pasturing at pleasure]: he who says ّرَعلا , in relating this verse, errs; for

cauterization is not practised as a preservative from the mange, or scab. (IDrd, S, O.) ___ [Hence, app.,] A vice, or fault, or

the like. (Har p. 366.) [See also ةَّرُع .] ___ And Evil, or mischief. (Har ibid.) One says, ا�رَعَو ا�رَش  ُهْنِم  ُتيِقَل   [I

experienced from him, or it, evil and mischief: the two nouns being synonymous: and the latter of them

also an inf. n. of ُهَّرَع , q. v.]. (TA: but written without any syll. signs.) [See also an instance of the use of the phrase ٌّرَعَو ٌّرَش   voce

ٌنيِفَد .] ___ See also ٌّراَع . 

ٌّرُع  : see ٌّرَع , in three places: ___ and see ٌةَّرُع . 

ٌةَّرَع  : see ٌّرَع . 

ٌةَّرُع  : see ٌّرَع . ___ Also Madness, or such as is caused by diabolical possession, affecting

a man: You say, ٌةَّرُع ِهِب   In him is madness, &c. (S, O.) ___ Dung, such as is called رَعَـب , and

نيِجْرِس , (S, O,) or نيِقْرِس , (Mgh,) [i. e. dung of horses or other solid-hoofed animals, and of

camels, sheep and goats, wild oxen, and the like,] and that of birds; (S, O, K;) as also ٌّرُع  : (O, K:)

and human ordure. (O, K.) It is said in a trad., اَهَـيَِرتْشُمَو ِةَّرُعلا  َعِئَ�  ُّٰ�ٱ  َنَعَل   i. e. [God has cursed, or may

God curse, the seller of] نيقرس  [or perhaps the meaning may be human ordure, and the buyer

thereof], (Mgh.) ___ Dirt, or filth. (Msb.) ___ Filthiness in the natural dispositions. (O.) ___ A
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thing that exposes its author to disgrace; a vice, or fault, or the like. (O, Msb, TA.) See also

ٌةَّرَعَم . [And see ٌّرُع , voce ٌّرَع . Hence,] ِءآَسِّنلا ُةَّرُع   That which disgraces women; their evil

conversation or behaviour, with others. (TA.) ___ As an epithet applied to a man, (S, O, Msb,) Dirty, or

filthy; as also ٌروُراَع  and ٌةَروُراَع  : (S, O:) [or] having an intensive signification [as though meaning dirt, or filth, itself]: (Msb:) a

man who is the disgrace of the people [to whom he belongs]: (K:) a man sullied, or

bespattered, with evil. (IDrd, O.) And one says, ِهِلْهَأ ُةَّرُع  ٌنَالُف   meaning Such a one is the worst of

his family. (TA.) ___ Also The act of doing an abominable, or evil, thing, to another. (K.) 

ٌرَرَع  and ٌروُرُع  Manginess, or scabbiness: (K:) or, accord. to some, mange, or scab, itself; like ٌّرَع  . (TA.) 

ٌراَرَع  A certain plant, of sweet odour, (S, O,) intensely yellow and wide in the

blossom; (O;) i. q. ِّرَـبلا ُراَهَـب   [q. v., i. e. buphthalmum, or ox-eye; which is called by both of these names in

the present day]: (S, O, K:) accord. to IB, the wild narcissus ( ُّىِّرَـبلا ُسِجْرـَّنلا  ): (TA:) and said by some to be a sort

of tree [or plant] to which the complexion of a woman is likened: (Ham p. 548:) n. un. with ة:

(S, O, K:) IAar says that the ةَراَرَع  is like the راَهَـب ; having wood, [or arborescent, app. meaning that it is the

buphthalmum arborescens, the flower of which is intensely yellow, agreeably with what is said of it in the O,]

having a sweet odour, and growing only in plain land. (O.) Also, i. e. like ٌباَحَس  [in measure],

Retaliation of slaughter or of wounding or of mutilation; syn. ٌدَوَـق : and anything that is

slain in retaliation for another ( ٍءْىَشِب َءَ�  ٍءْىَش  ُّلُك  ): (K, TA:) of any such thing one says, ٌراَرَع ُهَل  َوُه 
[It is one slain in retaliation for it]. (TA.) [This latter meaning is app. taken from the prov. ِراَرَع ْتَءَ� 

ٍلْحَكِب , relating to two cows; mentioned in art. أوب .] 

ٌروُرُع  : see ٌرَرَع . 

ٌريِرَع  A stranger (Az, S, Z, O, K) among a people: (O, K:) occurring, in the accus. case, in a trad., in which some
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read اًريِرَغ , with the pointed غ; and some say that the right reading is ِرَغ�� , i. e. اًقَصْلُم  [here meaning an adherent ]: but Hr and

IAth agree with Az [and the S] and Z and the [O and] K. (TA.) 

ٌرَعْرَع  The tree called وْرَس  [which is the common, 
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or evergreen, cypress; but the former name is generally applied in the present day to the juniper-tree]; (S, O, K;)

a Pers. word: (K:) it is a kind of great tree, of the trees of the mountains: (O:) some say that it is the

[tree called] مَساَس , and also [said to be] called ىَزيِش : others, that it is a great kind of

mountain-tree, evergreen, called by the Persians وْرَس : (TA:) AHn says that he had been informed by

an Arab of the desert, of the people of the Saráh ( ةاَرَّسلا ), who are possessors of the رَعْرَع , that it is the لَهْـبَأ  [q. v., a name now

applied to the juniper-tree, like رَعْرَع ; and particularly to the species thereof called the savin]; and he adds that he knew

it in his own country, and afterwards saw it in the province of Kazween, cut for firewood from the mountains thereof, in the borders of

Ed-Deylem; whence he knew that his informant was well acquainted with it, for those mountains are places of growth of the ل�ا : (O:)

he says that it has a fruit like the قِبَن  [or fruit of the lote-tree called رْدِس ], first green,

then becoming white, then becoming black until it is like مَُمح  [or charcoal, &c.],

and sweet, when it is eaten: (TA:) n. un. with ة. (O, TA.) 

ٌراَعْرَع  : see ٌراَعْرَع , in art. عر . 

ٌّراَع  A camel having the mange, or scab; as also ُّرَعَأ  ; (A'Obeyd, S, O;) which latter [in some of the copies of the K

written ٌّرَع  ] is applied in this sense to a man; and ٌروُرْعَم  to a camel: (K:) or this last signifies having, or affected with,

the disease called ّرُع . (S, O, K.) ___ See also ٌّرَـتْعُم . 

ٌروُراَع  and ٌةَروُراَع : see ٌةَّرُع . 
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ُّرَعَأ  : see ٌّراَع . ___ One says also, ُّرَعَأَو ُهْنِم  ٌّرَش  َتْنَأ   [meaning Thou art worse than he, and more

evil: the two nouns being synonymous, like ٌّرَش  and ٌّرَع ]. (TA.) 

ٌةَّرَعَم  A place of ّرَع , i. e. mange, or scab: this is the primary signification. (TA.) ___ Hence, ملا
َ
ُةَّرَع  The region

of the sky that is beyond the Milky Way ( ملا
َ

ةَّرَج ) in the direction of the North Pole;

so called because of the multitude of the stars therein; (O, * TA;) like as the sky is called ُءَ�ْرَجلا  because of its numerous stars; these

being compared to scabs on the body of a man: (TA:) and to this and the ةَّرََجم  a man alluded, when, being asked respecting the place

where he alighted and abode, he informed the inquirer that he alighted and abode between two tribes, (O, TA,) great and numerous;

(O;) saying, ملاَو
َ

ِةَّرَج ملا 
َ
ِةَّرَع َْنيَـب  ُتْلَزَـن   [I have alighted between the ةَّرَعَم  and the ةَّرََجم ]: (O, TA:) or, as

some say, (O,) ملا
َ
ُةَّرَع  is the name of a certain star, or asterism, [which is] below the ةَّرََجم  [or Milky

Way, app. meaning when the latter, as viewed from Arabia, is seen stretching across

the sky above the North Pole]. (O, K.) ___ [Hence likewise, app.,] ٌةَّرَعَم  signifies also A cause of

reviling, or of being reviled; syn. ٌةَّبَسَم : (TA:) a crime, or sin; syn. ٌْمثِإ ; (S, O, Msb, K;) and ٌةَياَنِج ; (TS, L,

TA; in the copies of the K ةَناَيِخ ; [and thus in the O;] but this is a mistake; TA;) and ٌمْرُج ; (TA;) as also ٌةَّرُع  : (K:) or a crime, or

sin, [that is noxious] like the mange, or scab: (L, TA:) a foul, or an abominable, thing:

(O, TA:) a cause of grief or vexation: (Mgh, Msb:) annoyance, or hurt; or a thing by which

one is annoyed or hurt; syn. ىًذَأ ; (Sh, Mgh, K;) or ٌةَّيِذَأ : (O:) displeasing, grieving, or vexing,

conduct: (Mgh, Msb:) and i. q. ٌةَّدِش  [app. as meaning violence, or the like]. (O: there mentioned between the

significations of ٌْمثِإ  and ٌةَّيِذَأ .) Also The slaying unexpectedly, (S,) or the fighting, (O, K,) of an army,

without the permission of the commander: (S, O, K: [omitted in one of my copies of the S:]) or the

alighting of an army among a people, and eating of the produce of their fields

without knowledge (Sh, O, TA) of the commander: (O:) or an army's oppressing, or
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assaulting, those by whom they pass, whether Muslims, or unbelievers with whom

terms of peace have been made, and afflicting them in respect of their women

under covert and their possessions by conduct not permitted to them. (TA.) ___ And A

debt, fine, or mulct, which one is obliged to pay: and a fine for homicide: (K, TA:) thus

expl. by Mohammad Ibn-Is-hák Ibn-Yesár: (TA:) or a thing that one dislikes, or hates, relating to fines

for homicide; of the measure ٌةَلَعْفَم  from ٌّرَع  signifying mange, or scab. (Th, TA.) ___ And The changing of the

face in colour by reason of anger: (O, K, TA:) Az says that it is thus mentioned by Abu-l-'Abbás with teshdeed

to the ر: but if it be from ُهُهْجَو َرَّعََمت  , not from ُّرَعلا , it is without teshdeed. (O, TA.) 

ٌروُرْعَم  : see ٌّراَع . ___ Also, with ة, applied to a palm-tree ( ٌةَلَْخن ), [and to land ( ٌضْرَأ ),] Dunged with ةَّرُع  [q. v.]. (TA.)

___ And, without ة, A man sullied, or bespattered, with evil; or aspersed: (S, Msb:) and wronged, or

treated unjustly or injuriously; and reviled; and deprived of his property. (TA.) 

ٌّرَـتْعُم  One who addresses, or applies, himself to obtain favour, or bounty, without

asking; (I'Ab, S, O, * Msb, K;) one who comes to another, and seeks his favour, or bounty; or

seeking his favour, or bounty; as also ٌّراَع  : or one who goes round about another,

seeking to obtain what the latter has, whether asking him or not asking. (TA.) And A

guest visiting. (Msb.) And A poor man. (K, TA.) It occurs in the Kur xxii. 37: accord. to some, having the last of these

meanings: accord. to others, the first thereof. (TA.) 
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برع  

ُهُناَسِل 1 َبُرَع   , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَبوُرُع , His tongue [or speech] was, or became, Arabic, (S, O,) or

chaste Arabic. (Msb.) ___ See also 4, first sentence, in three places. َبِرَع , aor. َـ , inf. n. ٌبَرَع , He (a man)

became disordered in the stomach by indigestion. (TA.) And ُهُتَدِعَم ْتَبِرَع  , inf. n. as above, His

stomach became in a corrupt, or disordered, state, (S, O, Msb, K,) from being burdened.

(TA.) ___ Also, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) said of a camel's hump, (O, TA,) It became swollen and purulent.

(O, K, TA.) ___ And, said of a wound, (S, O, K, TA,) It became corrupt: (TA:) or it broke open again; or

became recrudescent: (S, O:) or it had a scar remaining after it had healed. (K.) ___ Said

of a river, It abounded with water. (K.) And ُرْـئِبلا ِتَبِرَع   The well contained much water; or

its water became abundant. (K.) ___ And, (K, TA,) inf. n. ٌبَرَع  (O, * K, * TA) and ٌةَباَرَع , said of a man, (TA,)

He was, or became, brisk, lively, or sprightly. (K, TA.) َبَرَع , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْرَع , (TK,)

He ate (O, K) food. (TK.) 

بّرع 2  , (S, O,) inf. n. ٌبيِرْعَـت , (S,) He (an Arab) arabicized a foreign word; spoke it, or pronounced it,

agreeably with the ways of Arabic speech; (S;) as also برعا  , (S, O, *) inf. n. ٌباَرْعِإ . (TA.) ___ And

He taught another the Arabic language. (TA, from a trad.) ___ See also 4, in fourteen places. ___ The inf. n.

signifies also The showing, or declaring, one's saying, (K, TA,) and one's deed, (TA,) to be bad,

evil, abominable, or foul. (K, TA.) One says, ِهْيَلَع بّرع   He showed him, or declared to him,

that his saying, and his deed, was bad, &c.; and upbraided him for it. (TA.) And اَذَك ُتْلَعَـف 
ٌدَحَأ َّىَلَع  َبَّرَع  اَمَف  اَذَكَو   I did so and so, and no one upbraided me; or charged me with

having acted disgracefully. (AZ, TA.) And ُهَلْعِف ِهْيَلَع  بّرع  , (S, O,) and ُهَلْوَـق , (TA,) He showed him, or
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declared to him, that his deed was bad, evil, abominable, or foul, (S, O,) and so his

saying. (TA.) ٌبيِرْعَـت  is The saying to a man who has uttered what is foul, or erroneous, It

is not so, but so; telling him what is more correct. (Sh, TA.) And The replaying against

a speaker; (K, TA;) and so ٌباَرْعِإ  . (TA.) One says, ِهْيَلَع بّرع   He replied against him, denying or

disallowing or disapproving what he said: (S:) or he prevented, hindered, or forbade,

him: or he did so, and denied or disallowed or disapproved [what he said or did]. (TA.)

[See what next follows.] ___ Also The treating medically, to remove his disease, one whose

stomach is in a corrupt, or disordered, state. (O, K. [In both, ُبيِرْعـَّتلا  is expl. as meaning ُضيِرَْمت
ِبِرَعلا  i. e. ملا

َ
ِةَدِع ِبِرَّذلا  . Freytag has strangely rendered the verb as signifying ægrotum reddidit aliquem stomachi

corruptio. ]) Az says that ُبيِرْعَّـتلا  followed by ىَلَع  and having for its object him who says what is disapproved may be from this.

(TA.) ___ Also The lopping a palm-tree; or pruning it by cutting off some of its branches.

(S, O, K. *) ___ And The scarifying a horse or similar beast in the parts of the skin next the hoofs

and then cauterizing those parts: (K, TA:) or the cauterizing a horse in several places in

those parts, and then gently scarifying them without producing any effect upon

the sinews, or tendons, (Az, O, TA,) in order to strengthen the 
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parts, (Az, TA,) or in order that the hair may become strong: (O:) or َسَرَفلا بّرع   signifies he

made an incision in the bottom of the horse's hoof; and the verb implies that, by this operation,

what was concealed becomes apparent to the eye, so that one knows the state of the hoof, whether it be hard or soft, sound or

diseased. (L, TA. See also 1 in art. غزب .) Also, the inf. n., The getting, or procuring for oneself, an

Arabian horse. (TA. [See also 4, near the end.]) ___ And The taking, or making, for oneself, an
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Arabian bow. (O, K.) Also the drinking much clear, or limpid, water, (O, K,) which is termed بِرَع .

(O.) َةَرَقَـبلا بّرع  , (K,) or اَهَـبَرْعَأ  , (O,) He rendered the cow desirous [of copulation]; said of a bull.

(O, K.) And بّرع , (Fr, Mgh, O,) inf. n. ٌبيِرْعَـت ; (Fr, O, K;) and برعا  , (Fr, Mgh, O, Msb,) inf. n. ٌباَرْعِإ ; (Fr, Mgh, K;) and َنَبْرَع

; (O, and S and K in art. نبرع ;) He gave what is termed an نوُبْرُع  (O, Msb, K) or نَ�ْرُع  (Fr, Mgh) [i. e. an

earnest], اَذَك ِهِعْيَـب or (,O) ,[in the case of such a thing] ِىف  in the case of his] ِىف 

purchase]. (Msb.) One says, ٍةَئاِمَعَـبْرَأ ِراَّدلا  اوُبَرْعَأ ِىف   They paid in advance, as an earnest, in

the case of the house, four hundred [dirhems]. (L, TA.) It is related in a trad. that باَرْعِإلا  in buying and

selling is forbidden: (Mgh, O, TA:) this is said by Sh to mean A man's saying to another, If I do not purchase

this for so much, thou shalt have such and such of my property. (O, TA.) 

َبَرْاَع 3  [The following ex. is given of the inf. n. of this verb.] One says, ٌنَالُف ىِتوُأ 
َ

اَم  ِءآَسِّنلا  ِةَبَراَعُم  ْنِم  ٌدَحَأ  ىِتوُأ 
َ

اَم  ,

(O,) or َأ�َ ُهُتيِتوُأ  اَم  , (TA,) meaning, (O, TA,) app., (TA,) [No one has been given what such a one has

been given, or what I have been given, of] the means of coïtus [with women]. (O, TA.) 

برعا 4  , (AZ, Msb, TA,) [for َمَالَكلا برعا  , like حصفا  for َمَالَكلا حصفا  ,] inf. n. ٌباَرْعِإ , (A, K,) He spoke

clearly, plainly, distinctly, or intel-ligibly, (AZ, A, Msb, K, * TA,) in Arabic; (Msb;) as also بّرعت  ,

and برعتسا  ; said of a foreigner, or one [previously] not clear, plain, distinct, or intelligible, in speech: (AZ, Msb, TA:) and َبُرَع  ,

aor. ُـ , inf. n. ٌبْرُع  and ٌبوُرُع , accord. to Th, and ٌةَبْرُع  and ٌةَباَرِع  [which accord. to general analogy would be ٌةَباَرَع ] and

ٌةَّيِبوُرُع ; (TA;) or َبِرَع  , aor. َـ ; (Msb;) [likewise] signifies he spoke clearly, plainly, or distinctly, after

being barbarous, or vitious, in speech: (Msb, TA:) and َبُرَع  he spoke without

incorrectness; (Msb;) and [so برعا , for] ٌباَرْعِإ  signifies the committing no error in speech: (K, TA:)

and the expressing of meanings clearly, plainly, distinctly, or perspicuously, by

words. (TA.) [ بّرع  , also, has a similar meaning:] it is said in a trad., ْنَأ ُبِّرَعُـي  َنيِح  َِّىبَّصلا  اوُنِّقَلُـي  ْنَأ  َنوُّبِحَتْسَي  اوُناَك 
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ٍتاَّرَم َعْبَس  ُّٰ�ٱ  َّالِإ  َهَالِإ  َلوُقَـي َال   (O, TA) i. e. [They used to like teaching the boy,] when he

spoke distinctly, or articulately, [to say There is no deity but God seven times.] (TA.)

And one says, َمَالَكلا برعا  , and ِهِب برعا  , meaning He made the speech [that he spoke] clear, plain,

distinct, or perspicuous. (TA.) And ِهِتَّجُِحب برعا   He declared, or spoke out clearly or

plainly, his argument, plea, allegation, or the like, without fearing any one. (S, O.)

And َءْىَّشلا ُتْبَرْعَأ   and ُهْنَع تبرعا  , and ُهُتْـبَّرَع  and ُهْنَع تبّرع  , which last, accord. to Fr, is better than ُهتبّرع  and ُهتبرعا , I

made the thing clear, plain, distinct, or manifest. (Msb.) And ِهِريِمَض اَّمَع ِىف  برعا   He

declared, or spoke out clearly or plainly, what was in his mind. (TA.) And ُهُناَسِل ُهْنَع  برعا  ,

and هنع بّرع  , His tongue made clear, or plain, or spoke clearly, or plainly, for him: and

ُهُناَسِل ِهِبْلَـق  اَّمَع ِىف  ُبِّرَعُـي   His tongue tells plainly, or declares, what is in his heart. (Az, TA.)

It is said in a trad., اَهِسْفَـن ْنَع  ُبِرْعُـت  ُبِّيـَّثلا  , (S,) or ُِّميَألا , and ُبِّرَعُـت  , accord. to different relaters, but some say the former

only, (Msb,) i. e. [She who has become a widow, or been divorced, &c., or she who has no

husband, whether she be a virgin or not, or not being a virgin,] shall speak out

plainly for herself [when demanded in marriage]: (S, Msb:) or اَهُـناَسِل اَهْـنَع  ُبِرْعُـي  ُبِّيـَّثلا  , so accord. to IKt, (O,) or

اهنع ُبِّرَعُـي  , (Mgh, O,) so accord. to A 'Obeyd, but, as IAmb says, both are dial. vars. of which neither is preferable to the other;

and the meaning is [she who has become a widow, &c., her tongue] shall declare for her. (O.)

One says also, ِلُجَّرلا ِنَع  برعا   He spoke out, or explained, for the man. (TA.) And ِمْوَقلا ِنَع  ُتْبَّرَع 

I spoke for the people, or party; (Fr, S, Mgh, * O, K;) and pleaded for them; (Fr, Mgh, * TA;) as also

ُتْبَرْعَأ ; but the former in this sense is better known. (Mgh.) And ُهْنَع برعا  , and هنع بّرع  , He pleaded his cause.

(TA.) And ِهِتَجاَح ْنَع  بّرع   He spoke and pleaded for the object of his want. (A.) ___ برعا

also signifies He was, or became, chaste, uncorrupt, or free from barbarousness, in

speech; although not an Arab. (Msb.) And َمَالَكلا ُهَل  ُتْبَّرَع  , inf. n. ٌبيِرْعَـت ; as also هل ُتْبَرْعَأ  , inf. n. ٌباَرْعِإ ; I made
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the speech [that I spoke] clear, or plain, to him, so that there was in it no

barbarousness. (TA.) And ُهَقِطْنَم بّرع  , (S, O,) inf. n. ٌبيِرْعَـت , (K,) He made his speech free from

error, or incorrectness. (S, O, K.) And َفْرَحلا ُتْبَرْعَأ   I made the فرح  [i. e. word] clear, or plain:

or the ا in this case denotes privation, and the meaning is I removed its برع , [app. بَرَع  , from this word as inf. n. of

َبِرَع  used in relation to the stomach &c.,] i. e. vagueness. (Msb.) And ُهَمَالَك برعا   He made his speech

free from error, or incorrectness, in [what is termed] باَرْعِإلا  [here meaning what grammarians

generally intend thereby, namely, desinential syntax, or the science of the various inflections

of words, literal or virtual, by reason of the various governing words]. (S, O.) [ برعا  is

also used by grammarians as meaning He declined a word; and َبِرْعُأ  as meaning It was declined, or

declinable; in these senses opposed to َىنَـب  and َِىنُب , inf. n. ٌءآَنِب : and the former also as meaning He analyzed

grammatically, or parsed, a sentence: and the inf. n. of the verb (act. and pass.) in these senses is ٌباَرْعِإ .] ___ See

also 2, first sentence: ___ and again in the first third part of the paragraph. ___ ٌباَرْعِإ  also signifies The making [a person]

to revert from, or relinquish, foul speech; (K, TA;) and so ٌبيِرْعَـت  . (TA.) ___ And The speaking

foul, or obscene, language; as also ٌبيِرْعَـت  , and ٌباَرْعِتْسِا  : (O, K:) thus it bears two contr. significations. (K, TA.)

One says of a man, برعا  [&c.], (S, O,) or ِهِمَالَك برعا ِىف  , (Msb,) He spoke foul, or obscene, language.

(S, O, Msb.) [Golius and Freytag have assigned this meaning to بّرعت  also: the latter of them as from the S and K; in neither of which

do I find it.] ___ And The act of copulating: or the speaking of that act in an oblique, or

indirect, manner. (K.) And برعا , (S, O,) inf. n. ٌباَرْعِإ , (K,) He had a child born to him of

Arabian complexion, or colour. (S, O, K.) ___ And He possessed, or acquired, or sought to

acquire, horses, or camels, of pure Arabian race. (TA. [See also 2, in the middle of the latter half; and

see ٌبِرْعُم .]) ___ And ٌباَرْعِإ  signifies One's knowing a horse of pure Arabian race from one of

mean race by his neighing. (K.) And A horse's being known by his neighing to be of pure
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Arabian race, free from any admixture of other than Arabian blood: (K, TA:) [or his

making himself to be known as such by his neighing; for] برعا  means he (a horse)

neighed, and was consequently known to be of Arabian race. (A.) ___ And The making a

horse to run. (K.) Accord. to Fr, one says, ِهِسَرَـف ىَلَع  برعا  , meaning He made his horse to run: but he

adds that some say برغا . (O.) And ٌباَرْعِإ  signifies The taking as one's wife a woman such as is

termed ٌبوُرَع  [q. v.]. (K.) ِمْوَقلا ُىْقَس  برعا   means The people's watering [of their camels], having

been at one time on alternate days, and another time on the fourth day after

that of the next preceding watering, then became, and continued to be, of one

uniform way. (S, O.) See also 2, last four sentences. 

بّرعت 5  He assimilated himself to the Arabs. (S.) He (a man not of genuine Arabian descent)

introduced himself among the Arabs, and spoke their language, and imitated

their manner or appearance; [he became a naturalized, or an insitious, Arab; (see

ُبَرَعلا ;)] as also برعتسا  . (Az, TA.) ___ He became an Arab of the desert; (S, Mgh;) he returned

to the desert, (Az, Mgh, TA,) after he had been dwelling in a region of cities or towns

or villages and of cultivated land, and joined himself to the Arabs of the desert.

(Az, TA.) Hence, ِهِتَرْجِه َدْعَـب  بّرعت   He became an Arab of the desert [after his flight, or

emigration, for the sake of El-Islám], (S, Mgh,) returning to the desert. (Mgh.) ___ He dwelt, or

abode, in the desert. (O, K.) ___ See also 4, first sentence. ___ اَهِجْوَزِل ْتَبَّرَعَـت   She acted in an

amorous manner, or with amorous dalliance, and mani- 
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fested love, to her husband. (A, TA.) ___ Respecting a meaning assigned to بّرعت  by Golius and Freytag, see 4,

latter half. 

برعتسا 10  : see 5: ___ see also 4, first sentence: ___ and the same again in the latter half of the paragraph. َرَج�ً برعتسا  ,

said of a camel, He was affected with mange, or scab, which began in his armpits and

groins or similar parts, and his lips, and appeared upon the general extent of his

skin. (O.) ___ And تبرعتسا , said of a cow, She desired the bull. (O, K.) 

Q. Q. 1 َنَبْرَع  : see 2, near the end. 

ٌبْرَع  is syn. with ٌباَرْعِإ  in the sense of ٌحاَصْفِإ  [but app. as a subst. (not an inf. n.) meaning Clear, plain, or

distinct, speech]. (TA.) ___ And syn. with ٌةَباَرِع , q. v. (TA.) ___ And syn. with ٌبَرَع  as [inf. n. of َبِرَع ,

and] meaning ٌطاَشَن  [i. e. Briskness, liveliness, or sprightliness]. (O, K.) 

ُبْرُعلا  : see ُبَرَعلا , first sentence. 

ٌبْرِع  Such as is dried up, of the [species of barley-grass called] ىَمْهُـب : (S, O, K:) or of

any herb, or leguminous plant: n. un. with ة: or ىَمْهُـبلا ُبْرِع   signifies the prickles of the ىَمْهُـب .

(TA.) 

ُبَرَعلا  , (S, A, Mgh, O, Msb, K, &c.,) as also ُبْرُعلا  , (S, O, Msb, K,) A certain people, or nation; [the Arabs,

or Arabians;] (S, O;) the contr. of ُمَجَعلا  (A, Msb, K, TA) and ُمْجُعلا ; (TA;) the inhabitants of the

cities, or large towns, (S, A, O, K,) or of the Arabian cities and towns or villages: (Mgh:)

[but now, on the contrary, generally applied to those who dwell in the desert:] or those who have alighted and

made their abode in the cultivated regions, and have taken as their homes the

Arabian cities and towns or villages, and others also that are related to them:
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(Az, Msb:) or [accord. to general usage] an appellation of common application [to the whole

nation]: (T, K:) [and in the lexicons and lexicological works applied to the desert Arabs of pure speech:] it is

of the fem. gender: (Msb, K:) and ُبَرَعلا  has two pls., namely, ُبُرُعلا , with two dammehs, and ُبُرْعَألا  [which is a pl. of pauc.]:

(Msb:) the rel. n. [which serves as a sing.] is ٌِّىبَرَع  : (S, O, K: [ ٌِّىبَرَع ٌبَرَع   in the CK is a mistake:]) accord. to Az, (TA,) this

appellation is applied to a man of established Arab lineage, even if he be not chaste, or

correct, in speech. (Msb, TA.) The dim. of ُبَرَعلا  is ُبْيَرُعلا  , (S, O,) without ة, (O, TA,) an extr. word [with respect to

analogy, as the undiminished noun is fem.]: (TA:) a poet (Abu-l-Hindee, whose name was 'Abd-El-Mu-min, son of 'AbdEl-Kuddoos, O,

TA) says, 

* ِبْيَرُعلا ُماَعَط  ِباَبِّضلا  ُنْكَمَو  *

* ْمَجَعلا ُسوُفُـن  ِهيِهَتْشَت  َالَو  *

[And the eggs of dabbs are food of the little Arabs; but the souls of the

Foreigners do not desire them]: in which he uses the dim. form to imply respect, or honour, like as it is used in the

saying ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُعَو  ملا 

ُ
ُكَّكَح اَهُلْـيَذُج  َ�َأ   [expl. in art. لذج ]. (S, O.) ___ ُةَبِراَعلا ُبَرَعلا   (in which the latter word is

used as a corroborative of the former as in ٌلِئَال ٌلْيَل  , S, O) and ُءَ�ْرَعلا ُبَرَعلا   (S, A, O, Msb, K) and ُةَّيِبَرَعلا ُبَرَعلا   (O) and

ُةَبِرَعلا ُبَرَعلا   (K) and ُتَ�ِرَعلا ُبَرَعلا   (CK [but this I do not find in any other copy of the K]) are appellations of The pure,

or genuine Arabs: (S, A, O, K:) or those who spoke the language of Yaarub Ibn-Kahtán;

which is the ancient language: (Msb:) and ملا
ُ

ُةَبِرْعَـتْس ُبَرَعلا   , (S, O, Msb, K,) as also ملا
ُ
ُةَبِّرَعَـت ُبَرَعلا   , (S, O, K,) is an appellation

of The insititious [or naturalized Arabs]; (K;) those who are not pure, or genuine,

Arabs: (S, O:) or those who spoke the language of Ismá'eel [or Ishmael] the son of

Ibráheem [or Abraham], i. e., the dialects of El-Hijáz and the parts adjacent

thereto: (Msb:) and the appellation of ٌةَبِرْعَـتْسُم  is thought by Az to apply [also] to people not of pure Arabian
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descent, who have introduced themselves among the Arabs, and speak their

language, and imitate their manner or appearance. (TA.) [The former division is most reasonably

considered as consisting of the extinct tribes ('Ád, Thamood, and others mentioned in what follows); or of these together with the

unmixed descendants of Kahtán, whose claims to the appellation of genuine Arabs are held by many to be equally valid: and the latter

division, as consisting of those whose origin is referred, through Ma'add and 'Adnán, to Ismá'eel (or Ishmael), whose wife was

descended from Kahtán. What I find in the TA, on this subject, is as follows.] The former of these two divisions consisted of nine

tribes, descendants of Irem [or Aram] the son of Sám [or Shem] the son of Nooh [or Noah]; namely, 'Ád, Thamood, Umeiyim, 'Abeel,

Tasm, Jedees, 'Imleek [or Amalek], Jurhum, and Webári; and from them Ismá'eel [or Ishmael is said to have] learned the Arabic

language: and the ةَبِّرَعَـتُم  are [said to be] the descendants of Ismá'eel, the descendants of Ma'add the son of 'Adnán the son of Udd:

so says Abu-l-Khattáb Ibn-Dihyeh, surnamed Dhun-Nesebeyn: or the former division consisted of seven tribes, namely, 'Ád, Thamood,

'Imleek, Tasm, Jedees, Umeiyim, and Jásim; the main portion of whom has become extinct, some remains of them, only, being

scattered among the [existing] tribes: so says IDrd: and the appellation of ُةَبِراَعلا ُبَرَعلا   is also given to the descendants of Yaarub

the son of Kahtán [only]. (TA.) [It should be observed, however, that the appellation of ملا
ُ
ُةَبِّرَعَـت  is, by those who hold the extinct

tribes above mentioned as the only genuine Arabs, applied to the unmixed descendants of Kahtán; and ملا
ُ

ُةَبِرْعَـتْس  , to those who are

held to be the descendants of Ismá'eel: thus in the Mz, 1st عون . Also, it should be observed that the appellation of ُةِبِراَعلا ُبَرَعلا   ,

in the conventional language of Arabic lexicology, is often applied to the Arabs of the classical ages, and the later Arabs of the desert

who retained the pure language of their ancestors, indiscriminately: it is thus applied by writers quoted in the Mz (1st عون ) to all the

descendants of Kahtán, and those of Ma'add the son of 'Adnán (through whom all the descendants of Ismá'eel trace their ancestry)

who lived before the corruption, among them, of the Arabic language.] ___ ُباَرْعَألا  is the appellation given to Those

[Arabs] who dwell in the desert; (S, Mgh, O, Msb, K;) such as go about in search of

herbage and water; and Az adds, whether of the Arabs or of their freedmen: he says that it

is applied to those who alight and abide in the desert, and are neighbours of the
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dwellers in the desert, and journey, or migrate, with them, to seek after herbage

and water: (Msb:) it is not a pl. of ُبَرَعلا , not being like ُطاَبْـنَألا , which is pl. of ُطَبَّـنلا ; (S, O;) but is a [coll.] gen. n.: (S:)

ُبيِراَعَألا  occurs as its pl. (S, O, K) in chaste poetry: (S:) it has no sing. [properly so termed]: (K:) the rel. n. is ٌِّىباَرْعَأ  , (S, O,)

which is applied to single person; (Msb;) as also ٌّىِوَدَب : (TA:) Az says, if one say to an ُِّىبَرَع ِّىباَرْعَأ ,َ�  , he is pleased; and if one say

to an ُِّىباَرْعَأ ِّىبَرَع ,َ�  , he is angry. (TA.) ___ Authors differ as to the cause why the بَرَع  were thus called: some say, because of

the perspicuity of their speech, from ٌباَرْعِإ : others, that they were so called from Yaarub the son of Kahtán, who is said to have

been the first that spoke the Arabic language; his original language having been, as asserted by IDrd, [what the Arabs term] Syriac;

though some say that Ismá'eel was the first that spoke the Arabic language; and some, that Yaarub was the first that spoke Arabic,

and that Ismá'eel was the first that spoke the pure Arabic of El-Hijáz, in which the Kur-án was revealed: others say that the بَرَع

were so called from ُةَبَرَعلا , the name of a tract near El-Medeeneh, or a name of Mekkeh and the adjacent region, where Ismá'eel

settled, or the same as Tihámeh [as is said in the Mgh, in which this is pronounced to be the most correct derivation], or the general

name of the peninsula of Arabia, which is also called ُتَ�َرَعلا  [as is said in the Msb]: but some say that they were so called in like

manner as were the سْرُـف  and the موُر  and the كْرُـت  and others, not after the name of a land or other than a land, but by the coining

of the name, not a term expressive of a quality or a state or condition &c. (TA.) [If the country were called ُةَبَرَعلا , an inhabitant

thereof might be called, agreeably with analogy, ٌِّىبَرَع ; and then, the people collectively, ُبَرَعلا : but I think that the most probable

derivation is from the old Hebrew word בֶרְע , meaning a mixed people, which the Arabs assert themselves to have been, almost from

the first; and in favour of this derivation it may be reasonably urged that the old Himyeritic language agrees more in its vocabulary with

the Hebrew and Phœnician than it does with the classical and modern Arabic.] See also ٌةَبَرَع . And see ٌبِرَع . [It also app. signifies

Vagueness (considered as an unsoundness) in a word; from the same as inf. n. of َبِرَع  used in relation to the stomach &c.:]

see 4, latter half. 

ٌبِرَع  [part. n. of َبِرَع , q. v.: as such signifying] 
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Having the stomach in a bad, or corrupt, state. (O, K.) And ٌةَبِرَع ٌةَدِعَم   A stomach in a

bad, or corrupt, state, (S, O, TA,) from being burdened. (TA.) ___ Also, and ٌبَرَع  , (O, K,) the former of

which is the more common, (TA,) and ٌبُبْرُع  , (O, K,) Abundant water, (O, K,) such as is clear, or limpid. (K.)

And ٌبِرَع ٌرْهَـن   (TA) and ٌبِراَع  and ٌةَبِراَع  (K) A river containing abundance of water. (K, TA.) And ٌرْـئِب

ٌةَبِرَع  A well containing much water. (K.) ___ ٌةَبِرَع  applied to a woman: see ٌبوُرَع , in four places. ___ ُبَرَعلا

ُةَبِرَعلا  and ُتَ�ِرَعلا : see ُبَرَعلا , first quarter. 

ٌةَبْرَع  : see ٌةَباَرِع . 

ٌةَبَرَع  A river that flows with a vehement, or strong, current. (S, O, K.) And i. q. ٌسْفَـن  [The

soul, mind, or self]. (S, O, K.) [It is thought to occur in a pl. sense, without ة, as a coll. gen. n., in the following sense,

quoted in the S immediately after the explanation above.] A poet says, (S,) namely, Ibn-Meiyádeh, (O,) 

* ْمُكِلِئَ� َلْضَف  وُجْرَأ  َكُتْـيَـتَأ  اَّمَل  *

* ُبَرَعلا اََهل  ْتَباَط  ًةَحَفَـن  ِىنَتْحَفَـن   *

[When I came to thee, hoping for the redundance of your bounty, thou gavest me

a gift with which the souls were pleased]: (S, O:) thus related by some, and expl. as meaning اََهل ْتَباَط 

ُسوُفُّـنلا : but the [approved] relation is, ُبَرَعلا اَِ�  ْتَراَط   [ which the Arabs made to fly upon the wings of

fame], i. e. �َِا َساَّنلا  ُبَرَعلا  ِتَثَّدَح   [meaning of which the Arabs talked to the people]. (O.) Also sing.

of ٌتَ�َرَع  (TA) which is the name of Certain stationary vessels that used to be in the Tigris. (K,

TA.) ___ [As meaning A wheel-carriage of any kind (which is commonly called in Egypt ةَّيِبَرَع ) it is post-classical.] 
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ُءَ�ْرَعلا ُبَرَعلا   : see ُبَرَعلا , first quarter: and see ُنَ�ْرَع . 

ٌبُبْرُع  : see ٌبِرَع . 

ٌِّىبَرَع  ; and ُةَّيِبَرَعلا ُبَرَعلا  : see ُبَرَعلا , first quarter. ___ ا�يِبَرَع ْمُكِميِتاَوَخ  اوُشُقْـنَـت ِىف  in a trad., or, as (,Mgh, O, K, TA) ,َال 

some relate it, َةَّيِبَرَعلا  , (TA,) means Engrave not on your signets ٱ�ِّٰ ُلوُسَر  ٌدَّمَُحم  ; (Mgh, O, K, TA;) because

this was engraved on the Prophet's own signet: (O, TA:) as though he had said, ا�يِبَرَع ا�يِبَن   [an Arabian prophet];

meaning himself. (O, K, TA.) Omar said, َةَّيِبَرَعلا ُمُكِميِتاَوَخ  اوُشُقْـنَـت ِىف  Engrave not on your signets] َال 

Arabic]: and Ibn-'Omar disapproved of engraving on a signet words from the Kur-án. (Mgh, * O, TA.) [ ِهْجَولا ُِّىبَرَع   often occurs

in post-classical works as meaning Having an Arab face; i. e. long-faced; opposed to ِهْجَولا ُّىِكْرُـت  .] ___ See

also ٌباَرِع , in two places. Also A white barley, the ears of which are bifurcate [so I render, agreeably

with the TK, ِناَفْرَح ُهُلُـبْـنُس  ]: (K, TA:) it is wide, and its grain is large, larger than the grain of

the barley of El- 'Irak, and it is the best of barley. (TA.) 

ُةَّيِبَرَعلا  The Arabic language; (S, TA;) the language of the Kur-án. (Msb.) Katádeh says that the

tribe of Kureysh used to cull, or select, what was most excellent in the dialects of the Arabs, [in the doing of which they were aided by

the confluence of pilgrims from all parts of the country,] so that their dialect became the most excellent of all, and the Kur-án was

therefore revealed in that dialect. (TA.) See also ٌِّىبَرَع , in two places. ___ And see ٌةَبوُرُع . 

ُنَ�ْرَع  [written in the TA without any syll. signs, but it is app. thus, fem. ُءَ�ْرَع  (like ُءآَرْـيَح  fem. of ُناَرْـيَح ), whence, probably, the

appellation ُءَ�ْرَعلا ُبَرَعلا   ,] A man chaste, uncorrupt, or free from barbarousness, in speech:

so in the Towsheeh. (TA.) [See also ٌبيِرَع .] 

ٌنَ�ْرُع  and ٌنَّ�ُرُع : see what next follows. 

ٌنوُبَرَع  and ٌنوُبْرُع  and ٌنَ�ْرُع  (Mgh, * O, Msb, K) and ٌنَّ�ُرُع  , mentioned on the authority of Ibn-Es-Seed, as of the dial. of El-

12



Hijáz, and ٌنوُبْرَع , mentioned by AHei, but this last is a vulgar word, and is disallowed by Lb; (TA;) as also ٌنوُبَرَأ  and ٌنوُبْرُأ  and

ٌنَ�ْرُأ ; (Mgh, * Msb, K;) [An earnest, or earnest-money;] a portion of the price, whereby a

bargain is ratified; (K, TA;) a thing that is paid by the purchaser of a commodity,

(Mgh, O, Msb,) or by the hirer of a thing, (Msb,) on the condition that if the sale (Mgh, O, Msb) or

hire (Msb) have effect, it shall be reckoned as part of the price, and otherwise

shall not be reclaimed; (Mgh, O, Msb;) called by the vulgar نوُبَر : (O:) it is forbidden in a trad., (Mgh, O, TA,) and by

most of the lawyers, but allowed by some: (TA:) نوبرع  is said by As to be a foreign word arabicized, (Msb,) and so say many authors;

though it is said by some of the expositors of the Fs to be from ُبيِرْعَّـتلا  signifying the making clear, plain, &c.; نوبرا  being also

derived from ٌةَبْرُأ  signifying a knot: (TA:) and [it is said that] the ن in نوبرع  and ن�رع  may be augmentative or radical, because one

says اَذَك َبَرْعَأ ِىف   and َنَبْرَع . (O.) ___ [Hence,] ُهَنوُبَرَع ىَقْلَأ   He ejected his excrement, or ordure. (O, K,

TA.) 

ُءآَيِبْرِع  : see ُءَ�وُرَع . 

ٌباَرَع  The fruit of the species of tree called مَزَخ  [q. v.], of the bark of which [tree] ropes

are made: (O, K, TA:) [beads which are used in prayer are made thereof, (Freytag, from the

Deewán of the Hudhalees,) i. e., of the berries thus called, and] it [the fruit] is eaten by the apes,

or monkeys, and sometimes, in a case of hunger, by men: n. un. with ة. (O, TA.) 

ٌباَرِع ٌلْيَخ   Horses of pure Arabian race; (Mgh, K;) opposed to ُنيِذاَرَـب ; (S, O, Msb;) also termed

ٌبُرْعَأ  and ٌةَبِرْعُم  , (K,) which last [erroneously written in the CK ٌةَبِرْعَم ] is fem. of ٌبِرْعُم , signifying a horse having no

strain of admixture of other than Arabian blood: (Ks, S, O:) one of such horses is [also] termed ٌِّىبَرَع

: (Mgh, Msb:) by the pl. ٌباَرِع , they distinguish beasts from human beings. (Mgh.) ___ And ٌباَرِع ٌلِبِإ   (S, O, Msb, K) and ٌبُرْعَأ
(TA) Camels of pure Arabian race: (K;) opposed to ٌّىِتاََخب . (S, O, Msb.) ___ And ٌباَرِع ٌرَقَـب   A goodly
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sort of oxen, of generous race, with short and fine hair, smooth, or sleek, (Msb,)

having even backs, and thick hoofs and hides: one of which is termed ٌِّىبَرَع  . (TA voce ٌةَّيِنَ�َرَد .) 

ٌبوُرَع  A woman who manifests love to her husband; (IAar, S, O, K, TA;) and is obedient to

him; (IAar, TA;) as also ٌةَبوُرَع  : (TA:) and (so in the O and TA, but in the CK or ) a woman disobedient to her

husband; (IAar, O, K, TA;) unfaithful to him by unchastity; corrupt in her mind: (IAar, O,

TA:) as though having two contr. meanings; [the latter meaning] from بْرَع  [a mistranscription for بَرَع ] signifying corruptness of

the stomach: (O:) or who loves him passionately, or excessively: or who manifests love to

him, evincing passionate, or excessive, desire: [lit., evincing that; meaning what is expressed

by the words immediately preceding it; for otherwise this last explanation would be the same as the first; and as I have rendered it, it

is nearly the same as an explanation in the Expos. of the Jel (lvi. 36), manifesting love to her husband, by

reason of passionate, or excessive, desire:] (K:) and (so in the TA, but in the CK or ) a woman who is a

great laugher: and ٌةَبوُرَع  and ٌةَبِرَع  signify the same: (K:) the pl. of the first is ٌبُرُع  (S, O, K) and ٌبْرُع ; (TA;) and the

pl. of ٌةَبِرَع  is ٌتَ�ِرَع : (K:) IAth says that ٌةَبِرَع  signifies a woman who is eager for play, or sport: and ٌبُرُع , he

adds, is pl. of ٌبيِرَع  , which signifies a woman of goodly person, who manifests love to her

husband: and it is also said that ٌبُرُع  signifies women who use amorous gesture or behaviour, and

coquettish boldness, with feigned coyness or opposition: or who make a show of, or

act with, lasciviousness: or passionately loving: and ٌةَبِرَع  and ٌبوُرَع , accord. to Lh, signify a woman

passionately loving, and lascivious. (TA.) 

ٌبيِرَع  i. q. ٌبِرْعُم  , which means, accord. to Az, A man chaste, uncorrupt, or free from

barbarousness, in speech. (TA.) ___ [Hence,] ٌبيِرَع ِراَّدلِ�  اَم   (S, O, K) and ٌبِرْعُم  (K) There is not in

the house any one: (S, O, K:) used [in this sense] as applying to either sex, but only in a negative phrase. (TA.) ___ See
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also ٌبوُرَع , latter half. 

ُبْيَرُعلا  : see ُبَرَعلا  (of which it is the dim.), second sentence. 

ٌةَباَرَع  : see ٌةَباَرِع . ___ Also Coïtus. (TA.) And A bag with which the udder of a sheep, or goat, is

covered: pl. ٌتَ�اَرَع . (IAar, O, K.) 

Page 1995

ٌةَباَرِع  (S, O, K) and ٌةَباَرَع  (O, TA) and ٌةَبْرَع  (O) or ٌبْرَع  (TA) Foul, or obscene, speech or talk; (S, O, K, TA;) like

ٌباَرْعِإ  and ٌبيِرْعَـت . (K.) 

ٌةَبوُرَع  : see ٌبوُرَع , in two places. ُةَبوُرَع  (O, K) and ُةَبوُرَعلا  (K) and (O) ِةَبوُرَعلا ُمْوَـي   (S, O) Friday; (S, O, K;) and ancient

name of that day (S, O, TA) in the Time of Ignorance: (TA:) accord. to some, it is most chastely without the article; (TA;) thus it occurs

in old poetry of the Time of Ignorance; (O;) and it is thought to be not Arabic; (TA;) and said to be arabicized from the Nabathæan

َ�ُرَأ : (Har p. 340, q. v.:) accord. to others, the article is inseparable from it; and its meaning, accord. to Ibn-En-Nahhás is the

manifest and magnified, from َبَرْعَأ  he made clear, plain, &c.; or accord. to an authority cited in the R, its meaning is

mercy. (TA.) [See art. دجبا .] 

ٌةَبوُرُع  (S, K) and ٌةَّيِبوُرُع  (K) The quality of being Arabian: (S, K, TA:) each [said to be] an inf. n. having no verb.

(TA. [But see َبُرَع  at the commencement of this art. and under َبَرْعَأ .]) And ٌةَّيِبَرَع  is used [in the same sense] as denoting the

quality of a horse such as is termed ٌِّىبَرَع . (TA.) 

ُءَ�وُرَع  a name of The seventh heaven: (IAth, K, TA:) or, accord. to Sub, it is ُءآَيِبْرِع  , corresponding to ُءآَيِبْرِج ,

which is a name of the seventh earth; (TA in this art.;) or these two words are with the article لا . (TA in art. برج .) 
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ٌةَّيِبوُرُع  : see ٌةَبوُرُع . 

ٌباَّرَع  One who makes تَ�اَرَع  (pl. of ٌةَباَرَع ) i. e. bags to cover the udders of sheep or goats.

(IAar, O, K.) 

ٌبَرْـبَرَع  i. q. ٌقاَُّمس  [i. e. Sumach]. (O, TA.) 

ٌةَّيِبَرْـبَرَع ٌرْدِق   i. q. ٌةَّيِقاَُّمس  [app. meaning A cooking-pot in which food prepared with sumach is

cooked]. (O.) 

ٌبِراَع  and ٌةَبِراَع : see ُةَبِراَعلا ُبَرَعلا  ٌبِرَع .___  : see ُبَرَعلا , in two places. 

ُبَرْعَأ  More, or most, distinct or plain [&c.]. (TA.) 

ُبُرْعَألا  is a pl. of ُبَرَعلا  [q. v.]. (Msb.) ___ See also ٌباَرِع , in two places. 

ُباَرْعَألا  : see ُبَرَعلا , latter half. 

ٌِّىباَرْعَأ  : see ُبَرَعلا , latter half. 

ٌبِرْعُم  : see ٌبيِرَع , in two places: ___ and see ٌباَرِع . ___ Also One who has horses of pure Arabian

race: (S, O:) one who has with him a horse of such race: and one who possesses, or

acquires, or seeks to acquire, horses, or camels, of such race. (TA.) 

ٌبَّرَعُم ٌمْسا   [An arabicized noun;] a noun received by the Arabs from foreigners,

indeterminate, [i. e. significant of a meaning, (as is said in the Mz, 19th عون ,)], such as مَسيِرْبِإ
[meaning silk ], and, if possible, accorded to some one of the forms of Arabic words;

otherwise, spoken by them as they received it; and sometimes they derived from

it: but if they received it as a proper name, it is not termed ٌبَّرَعُم , but ٌّىِمَجْعَأ , like ُميِهاَرْـبِإ  and ُقاَحْسِإ . (Msb.) [ ٌبَّرَعُم  alone
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is also used in this sense, as a subst: and as such its pl. is ٌتَ�َّرَعُم : thus in the Mz, ubi suprà; and often in lexicons &c.] 

ُةَبِّرَعَـتُملا ُبَرَعلا   and see ُبَرَعلا , each in three places. 

ُةَبِرْعَـتْسُملا ُبَرَعلا   : see ُبَرَعلا , each in three places. 
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دبرع  

Q. 1 َدَبْرَع  , inf. n. ٌةَدَبْرَع , He showed illnature, or an evil disposition, and behaved

unsociably, towards his cup-companion. (TK.) One says, ِناَرْكَّسلا َةَدَبْرَع  ِهِباَحْصَأ  ىَلَع  ُدِبْرَعُـي  َوُه 
He behaves in an annoying manner towards his companions as does the

drunken. (A.) Accord. to some, this verb is from ٌّدَبْرِع  as signifying a red and malignant, or noxious, serpent. (TA.) 

ٌدِبْرِع  : see ٌّدَبْرِع : ___ and ٌدِبْرَعُم . Also Rough ground. (K.) 

ٌةَدَبْرَع  Illnature, or evil disposition. (S, A, O, K. [See the verb of which it is the inf. n., above.]) 

ٌّدَبْرِع  , (S, O, K,) quasi-coordinate to ٌلْحَدْرِج , (S, O,) and ٌّدِبْرِع , (K,) A serpent that blows but does not

hurt; (S, O, K;) accord. to Aboo-Kheyreh and ISh, (TA,) or Sh, (O,) a serpent of a red colour with dusky

and black specks, (O, TA,) always appearing among us, (O,) that does not hurt, (TA,) or

that seldom injures small or great, (O,) unless it be hurt: (O, TA:) or a red and

malignant, or noxious, serpent; (O, K;) for a man, in some verses cited by IAar, likens himself, in his treatment of

his enemies, to this serpent; and how should he describe himself as a serpent that blows at the enemies and does not hurt them? (TA:)

and, (K,) or the former word, accord. to Sh, (O,) the male viper: (O, K:) and the former, accord. to Th, a light, or an

active, serpent: (L:) or so ٌدِبْرِع  : (TA:) or this last signifies the serpent [absolutely]. (IAar, O, K.) ___ Also the former

word, (O, K,) and the latter, (K,) i. q. ٌديِدَش  [app. as meaning Vehement, or the like], applied to anything: (O, K:) accord. to

Ibn-'Abbád, the latter is applied in this sense to anger. (O.) Also both words, (K,) or, accord. to Ibn-'Abbád, the latter, (O,)

Custom, habit, or wont: (O, K:) but app. mistranscribed for ٌديِرَع . (TA.) ___ And one says, ىِّدَبْرِع ُتْبِكَر  , (K, TA,) or

ىِّدِبْرِع , (Ibn-'Abbád, O,) meaning I went without pausing, or waiting, for anything: (Ibn- 'Abbád, O,
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K, TA:) or I followed my own opinion. (TA in art. دصع .) 

ٌديِبْرِع  : see what follows, in two places. 

ٌدِبْرَعُم  (IDrd, S, A, O, K) and ٌديِبْرِع  (IDrd, O, K) One who behaves in an annoying manner (S, A, K)

towards his cup-companion, (S, K,) or towards his companions, (A,) in his

intoxication; (S, A, K;) as also ٌدِبْرِع  : and the first and second, a man who behaves in an evil, or a

mischievous, manner, towards another or others: (TA:) or ↓ the second signifies having much

evilness of disposition, or manners, in intoxication. (Har p. 453.) 
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نبرع  

Q. 1 ُهَنَـبْرَع  He gave him what is termed an نوُبَرَع  or نوُبْرُع  &c. [i. e. an earnest, or

earnestmoney]. (S, TA: mentioned as a quadriliteralradical word, and also in art. برع , q. v.) 

ٌنَ�ْرُع  and ٌنَّ�ُرُع : see art. برع . 

ٌنوُبَرَع  and ٌنوُبْرَُع : see art. برع . 

1



بترع  

ُةَبَـتْرَعلا  a dial. var. of ُةََمتْرَعلا ; (S, O;) The nose: or the soft, or pliable, part thereof: or the

[depression termed] ةَرِئاَد  beneath the nose, in [or above] the middle of the lip, (K, TA,) i.

e., of the upper lip, next the nose: (TA:) or the extremity of the partition between the

nostrils: (K:) [J says,] I asked an Arab of the desert, of the tribe of Asad, whereupon he put his finger upon the extremity of the

partition between his nostrils. (S.) 
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نترع  

Q. 1 َنَتْرَع  He tanned a hide with [the plant, or tree, called] نُتْرَع  or نَتْرَع  &c. (TA.) 

ٌنُتْرَع  , (S, K, * [in the K it is not clear whether this be thus or ٌنُتَرَع ,]) and ٌنَتْرَع , (S, K,) and ٌنَتَرَع , [thus accord. to copies of the

K,] with كيِرَْحت , (K, TA,) and with kesr to the ت, (TA, [which may mean that it is ٌنَتَرَع  and ٌنِتَرَع  or only the latter, but what is

meant in the K is evidently ٌنَتَرَع ,]) originally ٌُنتْـنَرَع  , like ٌلُفْـنَرَـق , (Kh, S, K,) and ٌَنتْـنَرَع  , or both and ٌِنتْنَرَع  , as also ٌنوُتَرَع  ,

(K,) A species of plant, (S,) or tree, (K,) rough, resembling the جَسْوَع  [or boxthorn], except

that it is bigger, full and luxuriant in the branch, and not having tall stems, (TA,

[see also ٌةَنْرِع , of which the same is said,]) with which, (S, K, TA,) it being [first] cooked, (TA,) one tans,

(S, K, TA,) and the hide tanned therewith becomes red. (TA.) 

ٌنوُتَرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌَُنتْـنَرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌنَتْرَعُم  A hide tanned with نُتْرَع  or نَتْرَع  &c. (S, K.) 
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جرع  

َجَرَع 1  , (S, A, O, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌجوُرُع  (S, O, K) and ٌجَرْعَم , (O, K,) He ascended, or 
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mounted. (S, A, O, K.) So in the saying ِةَجَرَّدلا َجَرَع ِىف   and ِمَّلُّسلا He ascended, or mounted, the] ىف 

stair, or the series of steps, and the ladder]. (S, O.) And ٍءْىَّشلا َجَرَع ِىف  , and ِهْيَلَع , aor. ُـ  and ِـ , inf.

n. ٌجوُرُع , He ascended, or mounted, upon the thing (TA.) And ِهِب َجِرُع   means He was taken up to

a high place; as, for instance, ِءآَمَّسلا ِناَنَع  َىلِإ   [to the clouds of Heaven]. (Ham p. 87.) ___ And ُءْىَّشلا َجَرَع 
The thing became high, or elevated. (TA.) َجَرَع , (S, O, Msb, K,) with fet-h to the ر, (O,) aor. ُـ , inf. n. ٌجْرَع ;

(Msb; [accord. to the O ٌجَرَع ;]) or َجَرَع  and َجِرَع  and َجُرَع ; (K;) He limped, or had a slight lameness, (S, O,

Msb, K,) and walked like the lame, (S, O,) by reason of some accident that had

befallen him (S, O, Msb, K) in his leg or foot, (S, O, K.) not naturally, (S, K,) or not by reason of

a chronic ailment: (Msb:) or َجَرَع , aor. ُـ ; and َجِرَع  and َجُرَع ; inf. n. ٌناَجَرَع ; he walked like the

lame, with a limping gait, by reason of some accident. (L.) ___ And َجِرَع , (S, O, Msb, K,) aor.

 , (Msb, K,) inf. n. ٌجَرَع  (S, * O, * Msb, K, * TA) and ٌةَجْرُع , (TA,) He was lame, walked lamely, or limped,

(S, O, Msb, K,) naturally, (S, O, K,) or by reason of a chronic ailment: (Msb:) or he became

lame. (TA.) [See also ٌجَرَع  below.] ___ ٌجَرَع  also signifies The setting of the sun: or its inclining towards the

place of setting: (S, O, K:) inf. n. of ْتَجِرَع . (TK.) ___ And َجِرَع , inf. n. ٌجَرَع , He (a camel) emitted his

urine indirectly: said of the male only, when the hind girth is bound upon him [so as to press upon his sheath]: like َبِقح .

(TA.) 
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جّرع 2  , inf. n. ٌجيِرْعَـت , He made (a building, or structure, S, O, and a river, or rivulet, TA) to incline. (S, O, K, TA.)

ُهْنَع ُتْجَّرَع   I turned from it, and left it, or forsook it; as also هنع تجرعنا  . (Msb.) ___ And ِهْيَلَع جّرع 
He bent, or inclined, to, or towards, him, or it. (TA.) You say, ِهْيَلَع َجَّرَع  اَمَف  ِهِب  َّرَم   [He passed by

him, or it,] and did not bend, or incline, to him, or it. (A.) [But this may be otherwise rendered, as is shown

by what follows.] ___ جّرع  also signifies He remained, stayed, abode, or dwelt; (K, TA;) as also جّرعت  . (T,

TA.) You say, �ِمل
َ

ِناَك جّرع   He remained, stayed, &c., in the place. (TA.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  جّرع  , (O,) inf.

n. as above, (S, A,) He remained, stayed, or abode, intent upon the thing; (S, A, O;) as also جّرعت
هيلع . (O.) See also ٌةَجْرُع , in two places: and see 2 in art. جوع . And ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْجَّرَع  اَم   means I did not pause,

or stop, at the thing: (Msb: [and the like is said in the Mgh:]) or I did not care for it, or regard it. (TA in

art. ربو .) And ملا
َ
ِلِزْن ىَلَع  جّرع  , (S, O, K,) and جّرعت  , (S, K,) He confined his camel that he rode at the

place of alighting or abode, (S, O, K,) and remained, or stayed: (S, O:) or ٌجيِرْعَـت  signifies the

confining the camel that one rides, remaining, or staying, for one's travelling-

companions or for some object of want: and َةَقاَّنلا جُرع   means he confined the she-camel.

(TA.) See also 4. 

ُهجرعا 4  He (God) rendered him lame. (S, O, * K.) And He gave him a herd of camels such

as is termed جْرَع . (S, K.) And جرعا  He had, or possessed, a herd of camels such as is

termed جْرَع : (O, TA:) thus in the L and other lexicons: in the K, ٌجْرُع ُلِبِإ   is erroneously put for ِلِبِإلا َنِم  ٌجْرَع  . (TA.) [This

signification is erroneously assigned by Freytag to 2: and so is that next preceding it by him and by Golius.] Also He entered

upon the time of the setting of the sun; and so جّرع  , (O, K,) inf. n. ٌجيِرْعَـت . (O.) 

جّرعت 5  It (a building, or structure,) inclined. (S, O.) ___ See also 2, in three places: and see ٌةَجْرُع , in two places. 

جراعت 6  [He pretended to be lame;] he imitated the gait of a lame person. (TA.) 
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جرعنا 7  It (a thing, S, Msb) bent or inclined; (S, O, Msb, TA;) and so a road: (TA:) and it was, or became,

curved, or crooked. (Mgh.) You say, ُقيِرَّطلا اَنِب  جرعنا   [The road bent, or inclined, with us]. (A.) And

ِقيِرَّطلا ِنَع  جرعنا   He declined from the road: (Mgh:) and ْمِهِقيِرَط ْنَع  ُبْكَّرلا  جرعنا   [The company

of riders declined from their road]. (A.) See also 2, second sentence. 

R. Q. 3 ِهِرْمَأ َجَْجنِرْعِا ِىف   He strove, or exerted himself, in his affair. (O, K. *) 

ٌجْرَع  and ٌجْرِع  A herd of camels consisting of about eighty: (S, O, K:) or from seventy to

eighty: (TA:) or from eighty to ninety: (K:) or a hundred and fifty and a little above

that number: (AO, S, O, K:) or from five hundred to a thousand: (As, S, O, K:) or more than

two hundred, and near a thousand: (AHát, TA:) or a thousand: (TA:) or many camels: (AZ, TA:)

pl. ٌجاَرْعَأ  [a pl. of pauc.] (S, O, K) and ٌجوُرُع . (K.) 

ُجْرُع  : see ُجَرْعَأ , in two places. 

ٌجْرِع  : see ٌجْرَع . 

ٌجَرَع  inf. n. of َجِرَع : (Msb, TA:) [as a simple subst.,] Natural lameness; (S, O, K;) as also ٌةَجْرُع  , which is likewise an

inf. n. of َجِرَع . (TA.) One says, ُهَجَرَع َّدَشَأ  اَم   [How great is his natural lameness!]: not ُهَجَرْعَأ اَم  ; for

from that which signifies a colour, or a quality in the body, one does not derive the form ُهَلَعْـفَأ اَم  . (S, O.) Also A river, or

rivulet: and a valley: because of their bending, or inclining. (TA.) 

ٌجِرَع  A camel that emits his urine indirectly: (O, K, TA:) an epithet applied to the male only. (TA. [See 1, last

sentence.]) 

ٌةَجْرَع  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌةَجْرُع  : see ٌجَرَع . ___ Also, (TA in this art.,) or ٌةَجَرَع  , like ٌةَعَدَج  and ٌةَعَطَق , (TA in art. عدج ,) The place, or seat, of

lameness, in the leg, or foot. (TA.) ___ And you say, ٌةَجْرُع َكَدْنِع  اَم ِىل  , and ٌةَجْرَع  , and ٌةَجْرِع  , and ٌةَجِرَع
, and ٌجيِرْعَـت  , and ٌجُّرَعَـت  , There is not for me any remaining, staying, abiding, or dwelling,

or, as some say, any confining, or place of confinement, [of my beast,] with thee, or at thy

abode. (L, TA.) And ٌةَجْرُع ِهْيَلَع  اَم ِىل  , and ٌةَجْرَع  , (S, O,) and ٌةَجْرِع  , and ٌةَجِرَع  , (so in a copy of the S,) and ٌجيِرْعَـت  ,

and ٌجُّرَعَـت  , (S, O,) [i. e., as is implied in the S, There is not for me any confining of my camel that

I ride, and remaining, or staying, at it: or] there is not for me any bending, or

inclining, to, or towards, him, or it. (O.) 

ٌةَجْرِع  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَجَرَع  : see ٌةَجْرُع . 

ٌةَجِرَع  : see ٌةَجْرُع , in two places. 

ٌناَجَرَع  [mentioned in the L as an inf. n.,] The gait of him who is naturally lame. (S, K.) 

ٌنوُجْرُع  , mentioned in the A and Mgh and Msb in this art.: see art. نجرع . 

ُجاَرُع  : see ُجَرْعَأ , in two places. 

ٌجيِرَع  High, or elevated. (TA.) And An affair not firmly, solidly, or soundly, executed. (S, O, K.) 

ُءآَْجيَرُعلا  [dim. of ُءآَجْرَعلا  fem. of ُجَرْعَألا ; and therefore, if without the article لا , imperfectly decl.;] The ةَرِجاَه  [or

midday; or midday in summer, or when the heat is vehement; &c.]. (O, K.) ___ And The

coming, of camels, to water one day at noon, and one day in the morning between

daybreak and sunrise: (As, S, O, K:) or their coming to water in the morning between
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daybreak and sunrise, then returning from the water and remaining the rest of

the day in the pasturage, and the next night and day, and coming to the water

again at night, then returning from the water, and remaining the rest of the

night in the pasturage, and the next day and night, then coming to the water in

the morning between daybreak and sunrise: this is one of the descriptions of هْفِر : or, as some say, their

coming to water thrice every day; but this is strange. (TA.) ___ Also A man's eating but once

every day. (K.) One says, َءآَْجيَرُعلا ُلُكَْ�  ٌنَالُف   Such a one eats but once every day. (O, TA.) 

جِراَع  Limping, or having a slight lameness, not by reason of a chronic ailment, but

in consequence of some accident that has befallen him. (Msb.) Also i. q. ٌبِئاَغ  [i. e.

Absent, &c.]: (O, K:) 
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thus written, with the pointed غ; but [SM says, though without adducing any ex. to confirm his assertion, that] it is correctly بِئاَع ,

with the unpointed ع, [i. e. being, or becoming, faulty, &c.; or making, or causing, to be faulty,

&c.; or blaming, &c.;] as in the L. (TA.) 

ُجَرْعَأ  Lame, (S, Msb, K,) by nature, (S, K,) or by reason of a chronic ailment: fem. ُءآَجْرَع : (Msb:) pl.

ٌجْرُع  and ٌناَجْرُع . (S, K.) ___ ُجَرْعَألا  is an appellation of The crow; (O, K;) [and] so ُجَرْعَألا ُرَوْعَألا  : because of its

hopping, or leaping in going, as though shackled. (A, TA.) ___ And ُءآَجْرَعلا  is an appellation of The female hyena: (S, O,

K:) pl. ٌجْرُع : the male is not called ُجَرْعَأ . (TA.) And ُجْرُع  , determinate, and imperfectly decl., means The female

hyenas, so called as though they were a ةَليِبَق  [or tribe]; (Sh, O, K;) and so ُجاَرُع  , likewise determinate, and imperfectly decl.:

(K:) or, accord. to IAar, in the phrase َجْرُع ُءآَنْـبَأ   in a verse of Aboo-Muk'it ElAsadee, the poet makes the latter word, which is a pl.,
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imperfectly decl. because he means ةَجْرُعلاَو ديِحْوَّـتلا  ; as though he regarded it as a sing. [proper] name: (L: [i. e., accord. to Ibr D,

because he uses َجْرُع  as a sing. proper name, curtailed by poetic license from ةَجْرُعلا : if so, this last word seems here to signify a

personification of lameness:]) and accord. to him (i. e. IAar), one says ُجاَرُع ِهِذٰه   , meaning This is the female

hyena [not hyenas]; the latter word imperfectly decl. (O.) ___ ُجَرْعَألا  is also an appellation of A certain deaf,

malignant serpent. (TA.) [See also the next paragraph.] ___ And ُجْرُعلا  signifies Three nights of the first

part of the lunar month: [perhaps in allusion to the curved aspect of the moon; though on this ground it might also be

applied to three nights of the last part:] mentioned on the authority of Th. (TA.) 

ُجِْريَعُألا  [dim. of ُجَرْعَألا ] A certain deaf serpent, (O, K, TA,) of the most malignant of

serpents, (TA,) that will not admit of being charmed, and that leaps up like the

viper: (O, K:) accord. to ISh, a certain broad serpent, having a single broad leg; like the

[serpent called] ةَلَصَأ : IAar says, it springs upon the horseman so as to become with

him on his saddle: (O:) the word has no fem. form: (Lth, O, K:) [but] the pl. is ُتاَجِْريَعُألا . (O, K.) 

ٌجَرْعَم  : see ٌجاَرْعِم , in two places. 

ٌجَرْعِم  : see the next paragraph. 

ٌجاَرْعِم  (S, A, O, K) and ٌجَرْعِم  and ٌجَرْعَم  , (S, O, K,) the second and third allowable accord. to Akh, like ٌةاَقْرِم  and ٌةاَقْرَم , (S, O,) A

ladder, or series of steps or stairs: (S, A, O, K:) or, with the article لا , [but most commonly the first of these with

لا ,] a thing resembling a ةَجَرَد  [i. e. ladder, or series of steps or stairs], upon which the

souls ascend when they are taken [from their bodies]: it is said that there is nothing more beautiful

than it; so that when the soul sees it, it cannot refrain from making its exit [from the body]: (TA:) hence ِجاَرْعِملا ُةَلْـيَل   [the Night

of the Ladder; in which Mohammad is related to have ascended from Jerusalem to Heaven, after having been conveyed to

the former from Mekkeh upon the beast named قاَرُـبلا ]: pl. ُجيِراَعَم  and ُجِراَعَم , like ُحيِتاَفَم  and ُحِتاَفَم . (S, O.) Also, (K,) or
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[properly the last only, i. e.] ٌجَرْعَم  , (L, Msb, TA,) A place of ascent: (L, Msb, K, TA:) and the way whereby the

angels ascend: (TA:) pl. ُجِراَعَم , (Msb, TA,) [in both senses, i. e.] this signifies places of ascent: (S, A, O:) and in

the Kur lxx. 3, the places of ascent of the angels: or it there means benefits, or favours: (O:) and

ٌجاَرْعِم  is [said to be] like ٌجَرْعَم  [in meaning, though this is a loose explanation]. (Msb.) 

ٌجَّرَعُم  A garment, or piece of cloth, having upon it curving stripes or lines. (O, K.) 

ٌنَجْرَعُم  : see art. نجرع . 

ـنُم ٌجَرَعْ  , (S, O, K, TA,) or ٌجِرَعْـنُم  , (Msb,) or the latter is wrong, (TA,) A place of bending, or inclining, (S, O,

Msb, K,) of a valley, to the right and to the left. (S, O, Msb.) 

ـنُم ٌجِرَعْ  : see what next precedes. 
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نجرع  

Q. 1 ُهَنَجْرَع  He struck him, or beat him, with an نوُجْرُع  [q. v.]. (S, K.) And �ِاَصَعل ُهَنَجْرَع   He

struck him, or beat him, with the staff, or stick. (TA.) ___ And He figured it (i. e. a garment, or

piece of cloth,) with the forms of نيِجاَرَع , pl. of ٌنوُجْرُع . (K.) ___ And He smeared, or rubbed over,

him, or it, with blood, or with saffron, or with باَضِخ  [i. e. hinnà, or the like]. (K.) 

ٌنوُجْرُع  A raceme of a palm-tree, or of dates; syn. ٌقْذِع : or, when it has become dry and

curved: (K:) or the base, or lower part, ( لْصَأ , S, K, and also A and Mgh and Msb in art. جرع  [because the ن is

therein regarded as augmentative],) of the قْذِع  (S, K) or ةَساَبِك  [which signifies the same as قْذِع ], (A, Mgh, Msb,) which

curves, and from which the fruit-stalks are cut off, and which then remains upon

the palm-tree, dry: (S:) or the دوُع  [meaning main stem] of the ةَساَبِك : (Th, K:) Az says, it is yellow and

broad: [but it is the contrary of broad in comparison with its length:] and in the Kur xxxvi. 39, the moon when it has become slender [in

appearance, towards the end of the lunar month,] is likened to the old نوُجْرُع , in respect, as ISd says, of its slenderness and

curvature: (TA:) [in the TA voce ٌةَطاَبُس , the pl. ُنيِجاَرَع  is strangely used as meaning the fruit-stalks of the raceme of a

palmtree:] ٍنوُجْرُع ُتاَنَـب   signifies the fruit-stalks of a raceme of dates: (T in art. ىنب :) [it is said that] the ن
of ٌنوُجْرُع , though this word imports the meaning of ٌجاَرِعْنِا  [or a state of bending ], is shown to be radical by the word ٌنَجْرَعُم ,

occurring in a verse of Ru-beh, and also by the fact that there is no verb of the measure َنَلْعَـف . (TA. [But َنَرْشَع  and َنَعْـبَس , though

these are said to be post-classical, and, accord. to some, َنَوْلَع , may be mentioned, and perhaps some other, as being of this

measure.]) ___ Also A certain plant, (K, TA,) white, accord. to Th, (TA,) like the رْطُف  [or toadstool],

resembling the عْقِف  [a white and soft sort of ءْمَك ], (K, TA,) which dries, having a round

form: or a species of the ةَأْمَك , of the measure of a span, or a little less than that;
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good, or pleasant, while fresh: (TA:) pl. ُنيِجاَرَع . (K.) 

ٌنَجْرَعُم  , occurring in a verse of Ru-beh, (TA,) A garment, or piece of cloth, in which are [figured] the forms of

نيِجاَرَع  [pl. of ٌنوُجْرُع ]. (A and TA in art. جرع .) 
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درع  

َدَرَع 1  , (AHn, S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدوُرُع , (AHn, S, O,) It (a plant, and a canine tooth, &c.,) came forth, and

became high, or tall: (S, O, K:) or it (a plant) came forth, and became high, or tall, and

hard: (AHn, TA:) and it (a canine tooth, and a plant,) came forth altogether, and became hard and

erect: it (a camel's tush) became thick and strong: and it (a tree) came forth: or became

crooked: or became thick and great; as also درعا  . (TA.) َرَجَحلا َدَرَع  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَع , (TA,) He

threw the stone far. (K, TA.) ___ اَنِتَجاَِحب درع   [app. َدَرَع ] He did not accomplish our want. (TA.)

َدِرَع : see the next paragraph, in two places. 

دّرع 2  , inf. n. ٌديِرْعَـت , He (a man, S) fled; (IAar, S, O, K;) as also َدِرَع  , aor. َـ . (IAar, O, K.) He drew back, or

drew back in fear, ِهِنْرِق ْنَع   from his adversary: or he went away quickly, being put to

flight. (TA.) He (a man) quitted the road: (O, K:) or he quitted the right direction of the

road, and turned aside from it. (TA.) And ُهْنَع دّرع   He turned aside, and went to a

distance, or far away, from him, or it. (A.) ___ It (a star) rose high: and also it inclined to set

after it had culminated: (O, K:) [or] it set. (A.) It (water) rose high. (A.) ___ And He, or it,

descended, or alighted. (MF.) ___ ِةَّيِمَّرلا ُمْهَّسلا ِىف  دّرع   The arrow penetrated into the inside

of the animal at which it was shot and its extremity went forth from the other

side. (Aboo-Nasr, O, K.) And دّرع , inf. n. ٌديِرْعَـت ; (TA;) or َدِرَع  ; (thus in the O, as on the authority of IAar;) He (a man, TA)

became strong in body after disease. (IAar, O, TA.) 

َدَرْعَأ 4  see 1. 
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دّرعت 5  He was put to flight: (Freytag, from the Fákihet el-Khulafà, p. 93, 1. 27:) probably post-classical.] 
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ٌدْرَع  A thing, (S, O,) or anything, (TA,) hard: (S, O:) or strong, hard, and erect: (Lth, O, K:) or thick; (As,

AHn, O;) as also ٌدِراَع  and ٌدُرُع  [correctly ٌّدُرُع  ] and ٌدْيَرُع  [evidently a mistranscription for ٌدْنُرُع  ] and ٌدِرَع  : (AHn, O:) and

ٌدَدْنَرَع  , (S, O, K,) quasi-coordinate to ٌلَجْرَفَس , (S, O,) and ٌدْنُرُع  , (K, TA,) with two dammehs, (TA, in the CK دْنَرُع ,) the ن being

a substitute for د, (TA,) and ٌدِرَع  (O, K) and ٌّدُرُع  , (K,) signify hard, (S, O, K,) or hard and strong, applied to

anything: (TA:) and ٌّدُرُع  , applied to a spear, and a bow-string, signifies strong: (Fr, TA:) and ٌدْنُرُع  , in measure like ٌجْنُرُـت ,

applied to a bow-string, (Sb, S, O,) thick; (Sb, S;) or strong and thick; as also ٌّدُرُع  ; and thus both signify applied to a

rope, or well-rope, and any other thing. (O.) One says, ِقُنُعلا ِزِرُغَم  ُدْرَعَل  ُهَّنِإ   [Verily he is hard, or strong, or

thick, in respect of the base of the neck]. (Lth, O, TA.) ___ [Hence,] The penis: or a hard and

strong penis: (TA:) or a penis distended and erect (O, K, TA) and hard: pl. ٌداَرْعَأ . (TA.) ___ And

The ass: (O, K:) so called because of the thickness of his neck. (TA.) ___ And [it is said to signify] The base of the neck.

(K. [But this I think doubtful: see a saying mentioned above (in this paragraph), from a mistranscription of which it may have

originated.]) 

ٌدِرَع  : see ٌدْرَع , in two places. In the phrase ٌدِرَع ٌداَرَع  , the latter word may be added to give intensiveness to the signification, or it

may be used by poetic license for ٌدِراَع . (TA.) 

ٌّدُرُع  : see ٌدْرَع , in four places. 

ٌداَدْرِع  The elephant: (O, K:) because of his thickness and bulkiness. (TA.) ___ And Courageous, and hard, or

sturdy; (O, K;) applied to a man. (TA.) ___ And A staff by means of which the horse and the
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camel are tied. (O, K.) 

ٌداَرَع  , applied to a plant, Thick and hard. (AHn, O, K.) ___ And A certain plant, (S, O, K,) of the kind

termed ضَْمح , (S,) hard and erect: (TA:) or a certain herb, said to be [of the kind

termed] ضَْمح , eaten by the camels, growing in sands and sand-plains: or, as some say, it

is [a sort] of the ليَِجن  [q. v.] that grows in good and salubrious land, remote from

water: n. un. with ة: Az says, I have seen the ةَداَرَع  in the desert, [a plant] having hard wood,

spreading branches, and no scent. (L.) ___ See also ٌةَداَرَع . 

ٌديِرَع  Distant, or remote: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) And Custom, habit, or wont. (Lh, K.) One says,

ُهَديِرَع َكِلٰذ  َلاَز  اَم   That ceased not to be his custom, habit, or wont. (Lh, TA.) [See also ٌّدَبْرِع .] 

ٌةَداَرَع  A single locust: (K: [if so, ٌداَرَع  probably signifies locusts; as a coll. gen. n.:]) or a female locust.

(S, O.) And A state, or condition. (S, O, K.) You say, ٍْريَخ ِةَداَرَع  ٌنَالُف ِىف   Such a one is in a good

state, or condition. (S, O.) 

ٌةَداَّرَع  A certain thing, smaller than the قيِنَجْنَم , (S, O, K, TA,) but resembling it; (TA;) [i. e. an

engine of war, app. similar to that called by the Romans onager;] that casts a

stone to a long distance: (Ham p. 307:) pl. ٌتاَداَّرَع . (TA.) 

ٌدْنُرُع  : see ٌدْرَع , in three places. 

ٌدَدْنَرَع  : see ٌدْرَع . 

ٌدِراَع  : see ٌدْرَع . ___ Also Separate; syn. ٌذِبَتْـنُم . (K.) In the saying (S, O, K) of a rájiz, (S,) of a man of the Benoo-Asad, (O,)

or of Hajl, (As, O, K, TA, in the CK Hajal,) a freedman of the Benoo-Fezárah, describing a male camel, [and the sutures of his skull,]

(As, O, K,) or it is of Aboo-Mohammad El-Fak'asee, (IB, TA,) 
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* اَدِراَوَعلا ِهِسْأَر  َنوُؤُش  ىَرَـت  *

(IB, O, K) not اَهِسْأَر , as in the S, (IB, K,) the last word [pl. of ٌدِراَع ] means separate ( ةَذِبَتْـنُم ) one from another: or

rugged ( ةَظيِلَغ ): (K:) or rising high, or elevated. (S, O.) 

ٌدَّرَعُم  , applied to a bow-string, [like ٌدَّرَُحم ,] i. q. ٌعَّرَُجم  [q. v.] and ٌرَّجَعُم . (ISh, TA in art. عرج .) 

ٌدِّرَعُم ٌقيِن   A high mountain-top. (O, TA.) 
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سرع  

ِهِب 1 َسِرَع   , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسَرَع , (TA,) He kept, or clave, to him or it; (S, O, Msb, K;)

as also ُهَسَرْعَأ  . (O, K.) From this, and from another signification of the same verb, which see below, ٌسوُرَع  is said [by some] to be

derived. (Msb.) You say, ِهِنْرِقِب ُلُجَّرلا  َسِرَع   The man kept, or clave, to his opponent or adversary, in

fight. (Mgh.) And �ُِِهِّم ُِّىبَّصلا  َسِرَع  , (TA,) or ُهَّمُأ , (Mgh,) The child kept to his mother. (Mgh, TA.) And َسِرَع
ْمِِ� ُّرَّشلا   Evil clung, or stuck fast, to them, and continued. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] َسِرَع

ُءْىَّشلا , [or, perhaps, ُّرَّشلا ,] inf. n. as above, The thing [or evil or mischief] became vehement, or

severe, or distressful. (TA.) َسِرَع , aor. َـ , inf. n. ٌسَرَع , He (a man) was, or became, fatigued: (TA:)

or َسِرَع , (IKtt,) or ِعاَمِجلا ِنَع  َسِرَع  , (Msb,) he (a man) was, or became, fatigued, or weak, and so

disabled, or incapacitated, from copulation; syn. َّلَك , (Msb,) and اَيْعَأ , (IKtt, Msb,) عامجلا نع  . (IKtt.)

From this, and from another signification of the same verb, mentioned above, ٌسوُرَع  is said [by some] to be derived. (Msb.) ___ Also

He was, or became, confounded or perplexed, and unable to see his right course;

syn. َشِهَد : (S, O, K:) and so َشِرَع . (TA.) ___ And ُهْنَع َسِرَع   He held back, or refrained, from him, or it,

through cowardice. (TA.) ___ And ُهَدْنِع اَم  َّىَلَع  َسِرَع   i. q. َعَنَـتْمِا  [i. e. What he had was

unattainable, or difficult of attainment, to me]. (IAar, O, K. [In the CK, ىَلع  is put for َسَرَع َّىَلَع ([.

َريِعَبلا , (S, O, K,) aor. ُـ  (S, O, TA) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌسْرَع , (S, O,) He bound the camel's fore shank

to his neck, (S, O, K,) while he was lying down, (S, O,) with the rope called ٌساَرِع  : (S, O, K:)

or, as some say, he bound the neck of the camel to both of his fore legs. (TA.) 

اوسّرع 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌسيِرْعَـت ; (S, Mgh, O, Msb;) and اوسرعا  ; (S, O, K;) but the former is the more common; (K;) the latter,

rare; (S, O;) They alighted (S, Mgh, O, Msb, K) during a journey, (S, Mgh, O, Msb,) in the last part
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of the night, (S, Mgh, O, K,) for a rest, (S, O, Msb, K,) and made their camels lie down, and

took a nap, or slight sleep, (TA,) and then departed, (S, Msb,) and continued their

journey, at daybreak: (TA:) [see also 2 in art. هوع :] or they journeyed all the day, and

alighted in the first part of the night: (TA:) or they alighted (AZ, Msb, TA) in a usual

place of resort (TA) at any time of the night or day. (AZ, Msb, TA.) [Hence,] ِسيِرْعَّـتلا ُةَلْـيَل   The

night in which the Apostle of God slept: (O, K:) the story of which is well known, in the biographies of him

and in the traditions. (TA.) [It was when he was returning from the siege and capture of Kheyber: he halted in the latter part of the

night, and unintentionally slept until the time of the prayer of daybreak had passed. See Mishcàt ul-Masábìh, vol. i., p. 146.] See also

َسِّرُع .4 , inf. n. as above, It (a chamber) had an سْرَع  [q. v.] made to it. (TA.) 

سرعا 4  He made, or prepared, a marriagefeast. (S, O, Msb, K, TA.) ___ [He became a

bridegroom.] And �َِِهِلْه سرعا  , (S, O, K,) or ِهِتَأَرْمٱِب , (Mgh, * Msb,) He had his wife conducted to

him on the occasion of the marriage; syn. �َِا َىنَـب  , (T, S,) or اَهْـيَلَع َىنَـب  ; (Mgh, O, K;) as also �ا سّرع  ;

(TA;) or this latter is only used by the vulgar; (S, O, TA;) or is a mistake: (Mgh, Msb:) and he abode with his wife

during the days of and after that event: (TA:) [and] he went in to his wife (IAth, Msb) [a

signification which may be meant to be included in the explanation �ا ينب   or اهيلع ىنب  ] on the occasion of that

event; meaning, he compressed her; ٌءْطَو  being thus called ٌساَرْعِإ  because it is a consequence of ساَرْعِإ  [properly

so termed]: (IAth:) the phrase also signifies [simply] he compressed his wife. (S, TA.) See also 2: and see ِهِب َسِرَع  . 

ِهِتَأَرْمٱِل 5 سّرعت   He manifested, or showed, love, or affection, to his wife, (A, Ibn-'Abbád, O, K,)

and kept to her. (TA.) [App. originally signifying He behaved like a bridegroom ( سوُرَع ) to his

wife.] 

ٌسْرَع  A wall which is placed between the two [main lateral] walls of the winter-
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chamber, not reaching to the further end thereof, (S, O, K, TA,) then the beam is laid

from the inner extremity of that wall to the further end of the 
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chamber, (TA,) and it is roofed over, (S, O, K, TA,) i. e. the whole chamber is roofed over:

what is between the two walls [above mentioned] is [called] a ةَوْهَس  [q. v.], and what is

beneath the beam [app. with what is screened by the middle wall from the portion

(of the chamber) in which is the entrance] is the عَدُِْخم : (TA:) this is done for the sake

of more warmth, and only in cold countries: (S, O, K, TA:) and it is called in Pers. هجيب

[correctly هچيپ ]: (S, TA:) and ٌصْرَع  is [said to be] a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌسْرُع  (Az, S, Msb, K) and ٌسُرُع  (Az, S, K) substs. from َسَرْعَأ  as signifying he had his wife conducted to him on the occasion of his

marriage, and he went in to her: (Az, TA:) The ceremony of conducting a bride to her husband:

(Msb:) or the ministration, or performance, of a marriage, and of the ceremony of

conducting the bride to her husband: (TA:) or [simply] marriage: or coitus: syn. ٌحاَكِن : (K, TA:)

because this is the real thing intended by ساَرْعِإلا : (TA:) in the first of these senses, it is masc. and fem.; or, accord. to some, fem.

only: as masc., its pl. is ٌساَرْعَأ ; and as fem., its pl. is ٌتاَسُرُع . (Msb.) Hence [the trad.], ٍسْرُع ِةَميِلَو  َىلِإ  ْمُكُدَحَأ  ىِعُد 
َ

اَذِإ 

ْبِجُيْلَـف  When any one of you is invited to a marriage-feast, or a feast given on the

occasion of the conducting of a bride to her husband, let him consent. (Mgh.) ___ And

hence, (Az, TA,) A marriage-feast: (A 'Obeyd, Az, S, O, K:) or a feast made on the occasion of

conducting a bride to her husband: (Msb:) in this sense it is masc.: (Msb:) or mase, and fem.: (S, O:) or fem.,

and sometimes mase. (Az, TA.) A rájiz says, 
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* ِطاَّنَحلا َسُرُع  َ�ْدَجَو  َّ�ِإ  *

* ِطاَّوُحلا َةَموُمْذَم  ًةَميِئَل  *

[Verily we found the marriage-feast of the wheatseller to be mean,

discommended for the managers: see also ٌةَطاَوُح ]. (Az, S, O, TA.) Pl. as above, i. e., ٌساَرْعَأ  and ٌتاَسُرُع .

(S, O, K.) [See an ex. voce ٌسْرُخ .] ___ [And hence,] A state of rejoicing. (IB, voce ٌَمتْأَم , q. v.) ___ The dim. is

[ ٌسْيَرُع ,] without ة; which is extr., [accord. to those who hold it to be fem. only,] for [accord, to them] it should have ة, being a fem.

n. of three letters. (TA.) 

ٌسْرِع  A man's wife: (S, Mgh, O, Msb, K:) and a woman's husband: (O, Msb, K:) pl. (in both senses, TA) ٌساَرْعَأ : (S, O, Msb,

K, TA:) the dual, ِناَسْرِع , is sometimes applied to the male and female, (S, O,) or husband and wife: (TA:)

and to a male and female ostrich: (IB:) and the sing., to the mate of the lion: (S, A, O, K:) and the pl. is applied,

metaphorically, by Málik Ibn-Khuweylid El-Hudhalee, to lions. (TA.) ٍسْرِع ُنْبِا   [The weasel; and a weasel;] a

certain small animal, (Lth, S, O, Msb, K,) well known, (TA,) resembling the rat ( ةَرْأَفلا ), (Msb,)

smaller than the cat, (Lth, O, TA,) having the lower lip cleft ( ُرَـتْشَأ ), and very short ears,

as though they were amputated, (Lth, O, K,) and having a canine tooth; (TA;) called in

Persian ْوُساَر : (S, Mgh:) the name is determinate and indeterminate: (TA:) pl. ٍسْرِع ُتاَنَـب  , (S, Msb, K,) applied to the males

and the females; (O, K;) like as you say ىَوآ ُنْبِا   and ٍضاََخم ُنْبِا   and ٍنوُبَل ُنْبِا   and ٍءآَم ُنْبِا  , and in the pl. ىَوآ ُتاَنَـب   and

ٍضاََخم ُتاَنَـب   and ٍنوُبَل ُتاَنَـب   and ٍءآَم ُتاَنَـب  ; or, accord. to Akh, you say ٍسْرِع ُتاَنَـب   and ٍسْرِع وُنَـب  , like ٍشْعَـن ُتاَنَـب   and

ٍشْعَـن وُنَـب  . (S, O.) 

ٌسِرِع  One who quits not the place of conflict, by reason of courage. (TA.) ___ ُسِرَعلا  The

lion: (O, K:) because he keeps to the preying upon men; or because he keeps to his covert, or retreat. (O, * TA.) Also

Confounded, or perplexed, and unable to see his right course; syn. ٌشِهَد . (S, O, K.) 
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ٌسُرُع  : see ٌسْرُع . 

ٌّىِسْرِع  A certain dye; (K;) a certain colour of dye, likened to the colour of the ُنْبِا

سْرِع  [or weasel]. (S, O.) 

ٌساَرِع  : see 1, last sentence. 

ٌسوُرَع  A bridegroom: and a bride: i. e., a man, and a woman, during the period of their

ساَرْعِإ  or ساَرْعَأ  [thus differently written in different MSS.]; (S, A, O, Msb, K;) or when the one goes in to the

other: (IAth:) you say ٌسوُرَع ٌلُجَر   [a bridegroom, vulgarly, in the present day, سيِرَع  ,] and ٌسوُرَع ٌةَأَرْمِا   [a

bride, vulgarly, in the present day, ةَسوُرَع  ]: (S:) and ٌسوُرُع  is a dial. var. of the same: (IAar, TA:) pl. mase. ٌسُرُع  (S, O,

Msb, K) and ٌساَرْعَأ ; (TA;) and pl. fem. ُسِئاَرَع . (S, O, Msb, K.) [See َسِرَع , in two places.] It is said in a prov., ُسوُرَعلا َداَك 

اًريِمَأ ُنوُكَي   [The bridegroom was near to being a prince]. (S: in the O, اًكِلَم .) The dim. is ٌسِّيَرُع ,

without the addition of ة to distinguish the fem., because of the fourth letter. (TA.) ___ [Hence,] ُسِئاَرَع ٌتاَيْـبَأ   Verses of

which the words are marked with diacritical points: for, as Esh-Shereeshee says, the Arabs used

to adorn the bride by speckling her cheeks with saffron: opposed to ُلِطاَوَع ٌتاَيْـبَأ  . (Har p. 610.) ___ [Hence also,] ِلِبِإلا ُسِئاَرَع 

The high-bred of camels. (A.) 

سيِرَع  : see the next preceding paragraph. 

ةَسوُرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌسيِّرِع  and ٌةَسيِّرِع , [the latter the more common,] A thicket: (L:) the covert, or retreat, of the lion, (S, O, K,

TA,) in a thicket. (TA.) [It is said in a prov.,] 

* ِدَسَألا ِةَسيِّرِع  ِدْيَّصلا ِىف  ـبُمَك  ىِغَتْ *
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[Like the seeker of game in the covert of the lion]: from a verse of Et-Tirimmáh. (Z, O. [See Freytag's

Arab. Prov., ii. 360.] (TA.) ___ Also the former, The place of growth [or origin] of the stock of a man,

among his people. (TA.) 

ٌةَسيِّرِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌسَرْعُم  : see what next follows. 

ٌسَّرَعُم  (S, O, K) and ٌسَرْعُم  , (O, K,) [the former of which is the more common,] A place where people alight (S,

O, K) during a journey, (S,) in the last part of the night, for a rest, (S, O, K,) and make

their camels lie down, and take a nap, or slight sleep, (TA,) after which they depart,

(S,) and continue their journey, at daybreak: (TA:) or a place where people alight in

the first part of the night, after journeying all the day: or a usual place of resort

where people alight at any time of the night or day. (TA.) ___ Also the former, A chamber ( تْيَـب )

having an سْرَع  [q. v.] made to it. (S, O, K.) 
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شرع  

َشَرَع 1  , aor. ِـ  and ُـ , (S, O, K,) inf. n. ٌشْرَع , (S, O,) He constructed, or built, what is called an

شيِرَع ; (K;) as also شرعا  ; (Zj, K;) and شّرع  , (K,) inf. n. ٌشيِرْعَـت : (TA:) or he built a building of wood. (S, O.)

َتْيَـبلا ___ َشَرَع  , (K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌشْرَع  and ٌشوُرُع , (TA,) He built the house, or the like. (K.)

َمْرَكلا ___ َشَرَع  : see 2. ___ َرْـئِبلا َشَرَع  , (A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌشْرَع , (S, A, O,) He cased the well

with stones to the height of the stature of a man in the lowest part, and the rest

of it with wood: (K:) or he cased the well with wood, after having cased the lowest

part thereof with stones to the height of the stature of a man. (S, O.) َالُف�ً َشَرَع  , (K, TA,)

aor. ِـ , inf. n. ٌشْرَع , (TA,) He struck such a one in the شْرُع , (K, TA,) i. e. base, (TA,) of his neck.

(K, TA.) 

شّرع 2  , inf. n. ٌشيِرْعَـت : see 1. ___ Also He (a bird) rose, and shaded with his wings him who was

beneath him. (TA.) ___ َشْرَعلا شّرع   He made the شْرَع  [q. v.: or perhaps we should read َشيِرَعلا ]. (TA.) ___

َتْيَـبلا شّرع  , (O, K,) inf. n. as above, (TA,) He roofed the house, or the like; (O, K, TA;) and raised the

building thereof. (TA.) ___ َمْرَكلا شّرع  , (S, O, Msb, K,) inf. n. as above, (S, O, TA,) He made an شيِرَع  for

the grape-vine: (Msb:) or he raised the shoots of the grape-vine upon the pieces of

wood [made to support them]; as also ُهَشَرَع  , (Zj, O, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌشْرَع  and ٌشوُرُع ; (K;) or

both signify he made an شْرَع  for the grape-vine, and raised its shoots upon the pieces

of wood; (TA;) and ُهشرعا  signifies the same as ُهشّرع : (Zj, O, TA:) or ُهشّرع  signifies he bent the pieces of

wood upon which its branches, or shoots, were trained. (TA.) 
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شرعا 4  : see 1. ___ َمْرَكلا شرعا  : see 2. 

اَنْشَّرَعَـت 5  We pitched our tent, or tents. (A, TA.) ___ �ِِدَلَـبل شّرعت   He became fixed, settled, or

established, in the country, or town. (AZ, O, K.) 

شرتعا 8  He made, or took, for himself an شيِرَع . (O, K.) ___ ُبَنِعلا شرتعا   The grapes

mounted (S, O, K) upon the شيِرَع , (O, K,) or, 
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as in the Mufradát, upon their شيرع , (TA,) or upon the شاَرِع  [which may be a pl. of ٌشيِرَع , like ُشِئاَرَع , or perhaps

it is a mistranscription for this last word]: (S: so in two copies:) and in like manner, َشيِرَعلا ُبَنِعلا  شرتعا  : (L, TA: [expl. by ُهَالَع
ِشاَرِعلا ىَلَع  , which seems to be a mistake for ِشيِرِعلا ىَلَع  َالَع  :]) and ِشيِرَعلا ىَلَع  ُناَبْضُقلا  تشرتعا   The

branches, or shoots, mounted upon the شيرع . (A, TA.) 

ٌشْرَع  A booth, or shed, or thing constructed for shade, ( ٌةَّلَظِم ,) mostly made of canes, or

reeds; (K;) and sometimes, (TA,) made of palm-sticks, over which is thrown ماَُمث  [a species

of panic grass]; (Mgh, TA:) as described by Az, on the authority of the Arabs; (TA;) and such is meant by the شْرَع  of

Moses: (Mgh:) a thing resembling a house, or tent, made of palm-sticks, over which is

put ماَُمث ; as also ٌشيِرَع  : (Msb:) a booth, or shed, syn. ٌةَمْيَخ , (K, TA,) made of wood and نامث ; (TA;) as also

ٌشيِرَع  ; (S, A, * O, K;) and such is meant by the شيِرَع  of Moses; (A;) and sometimes the شيِرَع  was made of palm-

sticks, with ماَُمث  thrown over them: (TA:) both signify a thing, (S, O,) or a house, or the like, (K,)

used for shade: (S, O, K:) pl. of the former, ٌشوُرُع  (ISd, Mgh, Msb, K) and ٌشُرُع  and ٌشاَرْعَأ  [which is a pl. of pauc.] and

ٌةَشَرِع : (K:) or ٌشُرُع  is pl. of ٌشيِرَع  , (S, ISd, O, Msb,) not of ٌشْرَع : (ISd:) or it is also pl. of ٌشيِرَع  : (K:) and ٌشوُرُع  is also a pl.

of ٌشْرُع  , which is a pl. of ٌشيِرَع  . (L.) Hence The houses of Mekkeh, (S, A, Mgh, O, Msb,) in which the
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needy of its inhabitants dwelt, (Mgh,) or its ancient houses, (K,) were called ُشوُرُعلا , (S, A, Mgh, O,

Msb, K,) and ُشُرُعلا , (S, Msb,) and ُشْرُعلا  ; (O, K;) because they were of poles, or sticks, set up, and shaded over: (S, O, Msb:) or

Mekkeh itself was called ُشْرُعلا  : (Az, O, L, K:) or it was called ُشْرَعلا , with fet-h, and ُشيِرَعلا  : (Az, L, K:) and its

houses were called ُشْرُعلا  , and ُشوُرُعلا . (K.) And hence, (S, O, Msb,) the saying in a trad., (S, O,) i. e., the saying of Saad,

(K, TA,) when he heard that Mo'áwiyeh forbade the performing conjointly the greater and minor pilgrimages, (TA,) ِلوُسَر َعَم  اَنْعَّـتََمت 
ِشُرُعْلِ� ٌرِفاَك  ٌنَالُفَو  َمَّلَسَو  ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص  ِّٰ�ٱ  , (S, O, K, *) or �ِِشوُرُعْل , (S, TA,) i. e., [We performed

conjointly the greater and minor pilgrimages with the Apostle of God, (God

bless and save him,)] when such a one, meaning Mo'áwiyeh, was abiding (O, L, K) in his state

of unbelief, (L,) in Mekkeh; (L, K;) i. e. in the houses thereof: (O, L:) or, as some say, was hiding

himself in the houses of Mekkeh. (L.) ___ A house [in an absolute sense]; a dwelling,

or place of abode: (Kr, TA:) pl. ٌشُرُع  (TA) [and ٌشوُرُع ]. ___ A [building of the kind called] رْصَق . (K.)

___ The wood upon which stands the drawer of water: (K:) or a structure of wood

built at the head of the well, forming a shade: [pl. ٌشوُرُع :] when the props are pulled away, the

شوُرُع  fall down. (TA.) [ ٌشْرَع  in relation to a well has also another meaning; which see below.] ___ The wooden thing [or

trellis] which serves for the propping of a grape-vine. (TA.) [But this is more commonly called ٌشيِرَع , q. v.]

___ The roof of a house or the like: (S, Mgh, O, Msb, K:) pl. ٌشوُرُع . (A.) So in a trad., where a lamp is mentioned as suspended to

the شرع : (O, TA:) and in another, in which a man relates that he used, when upon his شرع , to hear the Prophet's reciting [of the

Kur-án]. (TA.) And so it has been expl. as occurring in the phrase of the Kur [ii. 261 and xxii. 44], اَهِشوُرُع ىَلَع  ٌةَيِواَخ 
Having fallen down upon its roofs: meaning that its walls were standing when their roofs had become

demolished and had fallen to the foundations, and the walls fell down upon the roofs demolished before them: (O, TA:) but some

consider ىلع  as here meaning ْنَع  [from]. (TA.) ___ [Hence, app.,] ُشْرَعلا  is applied to The شْرَع  of God, which is

not definable: (A, K:) I'Ab is related to have said that the ّىِسْرُك  is the place of the feet and the شْرَع  is immeasurable:
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and it is said in the Mufradát of Er-Rághib that the شْرَع  of God is one of the things which mankind know

not in reality, but only by name; and it is not as the imaginations of the vulgar hold it to be; [namely, the

throne of God;] for were it so, it would be a support to Him; not supported; whereas God saith [in the Kur., xxxv. 39], Verily

God holdeth the heavens and the earth, lest they should move from their place; and if they should move from their place, no one

would hold them after Him: or, as some say, it is the highest sphere; [or the empyrean;] and the ّىسرك  is the

sphere of the stars: and they adduce as an indication thereof the saying of Mohammad, that the seven heavens and earths, by the

side of the ّىسرك , are nought but as a ring thrown down in a desert land; and such is the ّىسرك  with respect to the شْرَع : and

this assertion is mentioned in the B, but without approval: (TA:) [it appears, however, to be most commonly accepted:] or a red

sapphire, which glistens with the light of the Supreme. (A, K.) [Hence the saying,] ِشْرَعلا َنِم 
ِشْرَفلا َىلِإ   meaning, [From the highest sphere, or the empyrean, to] the earth. (A.) ___ Also

The ريِرَس  [or throne] (S, A, O, Msb, K) of a king; (S, A, O, K;) the seat of a sultán; [perhaps as being likened

to the شرع  of God; or, more probably, from its being generally surmounted by a canopy; or] because of its height. (Er-Rághib.)

[Hence,] the phrase ِهِشْرَع ىَلَع  ىَوَـتْسِا   means He reigned as king. (A, TA.) ___ And [hence, also,] Certain

stars in advance of لَزْعَألا كاَمِّسلا   [which is Spica Virginis]; (TA;) [app. those meant by what here follows;]

ِكاَمِّسلا ُشْرَع   signifies four small stars [app. γ, δ, ε, and η, of Virgo, regarded as the seat of Bootes,

the principal star of which is called ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا  , being described as] beneath ءآَّوَعلا  [which is a name of Bootes and also of

the four stars mentioned above], and also called ِدَسَألا ُزُجَع   [the rump of Leo, the figure of which was

extended by the Arabs far beyond the limits which we assign to it]. (S, O, K.) ___ And ِءآَزْوَجلا ُشْرَع   [The seat of

Orion; applied by our astronomers to α of Lepus; but described as] four stars, of which two are on

the fore legs and two on the hind legs, of Lepus. (Kzw.) ___ And َرـَّثلا�َّ ُشْمَع   Certain stars

near َرـُّثلا�َّ  [or the Pleiades]. (T, TA.) ___ ٌشْرَع  also signifies The ةَزاََمج ; (O, K, TA;) i. e., the bier of a

corpse. (O, TA.) And hence, as some say, the expression in a trad., ٍذاَعُم ِنْب  ِدْعَس  ِتْوَمِل  ُشْرَعلا  َّزَـتْهِا  , meaning The
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bier rejoiced [lit. shook] at the death of Saad Ibn-Mo'ádh; i. e., at carrying him upon it to his place

of burial: (O, K, * TA:) but there are other explanations, for which see art. زه . (TA.) ___ The wood with which a well

is cased after it has been cased with stones (S, O, K) in its lowest part (S, O) to the

height of the stature of a man: (S, O, K:) pl. ٌشوُرُع . (S, O.) [Another meaning of the same word in relation to a

well has been mentioned before.] ___ The nest of a bird, such as is built in a tree, (K,) [app. as being likened to a

booth.] ___ The angle, or corner, or strongest side, syn. نْكُر , (Ks, Zj, K,) of a house, (Ks, Zj,) or [other]

thing: (K:) pl. ٌشوُرُع . (Ks, Zj.) Accord. to some, the phrase in the Kur [ii. 261, mentioned above], اَهِشوُرُع ىَلَع  ٌةَيِواَخ  , means

Empty, and fallen to ruin upon its ناَكْرَأ  [or angles, &c.]. (Ks, Zj, O.) ___ [Hence,] The head, or

chief, who is the manager or regulator of the affairs, of a people, or company of men: (K:) likened to

the شْرَع  of a house. (TA.) ___ [Hence also,] The means of support of a thing, or an affair. (A, O, K.) Hence

the saying, ُهُشْرَع َّلُث  , (O, K,) meaning His means of support became taken away: (TA:) or he

perished: (A:) or he was slain; as also ُهُشْرُع َّلُث   : (IDrd, in M, art. لث :) or his might, or power,

departed: (TA:) or his affairs, or state, became weak, and his might, or power,

departed. (S, O. [See also art. لث .] [For ٌشْرَع  also signifies] ___ Might, or power: (Er-Rághib, K:) regal

power; sovereignty; dominion: (IAar, Er-Rághib, K:) from the same word as signifying the throne, or seat, of a

king. (Er-Rághib.) ___ And The protuberant part (S, O, K) in, (S, O,) or of, (K,) the upper surface of the

foot, (S, O, K,) in which are the toes; (S, O, TA;) as also ٌشْرُع  : pl. [of pauc.] ٌشاَرْعَأ  and [of mult.] ٌةَشَرِع : (O, TA:)

and the part between the ْريَع  [or prominent bone] and the toes, of the upper surface of

the foot; as also ٌشْرُع  : (Ibn- 'Abbád, O, K:) pls. the same as last mentioned above: (K:) or ٌشْرُع  signifies the upper

surface of the foot; and its lower surface is called the صَْمخَأ . (IAar.) 

ٌشْرُع  , both as a sing. and as a pl.: see ٌشْرَع , last sentence, in three places: ___ and the same paragraph, first and second
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sentences, in four places: and see ُهُشْرُع َّلُث   in the latter part of the same paragraph. ___ ِناَشْرُعلا  signifies Two oblong

portions of flesh in the two sides of the neck, [app. 
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the two sterno-mastoid muscles,] (S, A, O, K, TA,) between which are the vertebræ [of

the neck]: (TA:) or in the base of the neck: (K:) or the base [itself] of the neck: so in the phrase َّلَث
ِهْيَشْرُع : (IDrd and M in art لث , q. v.:) or the ِناَعَدْخَأ  [or two branches of the occipital artery], (TA, as

from the K, [in which I do not find it,]) which are (TA) [in] the two places of the cuppingvessels: (K, TA:) or

the ِناَعَدْخَأ  are in the ِناَشْرُع : (Ibn-'Abbád, O:) or the شْرُع  is a vein in the base of the neck: (Th, O:) or the

ِناَشْرُع  are [app. the two greater cornua of the os hyoides, which forms a support to

the tongue; two bones in the ةاََهل  [meaning furthest part of the mouth], which erect the

tongue. (Ibn-'Abbád, O, K.) It is related in a trad., respecting the slaying of Aboo-Jahl, that he said to Ibn-Mes'ood, ىِفْيَس ْذُخ 
َّيَشْرُع ْنِم  يِسْأَر  ِهِب  َّزَـتْجٱَف   [Take thou my sword, and cut with it my head from my ِناَشْرُع ].

(O, TA.) ___ And The ear: (K:) or the two ears: because near to the ِناَشْرُع  [properly so called]: hence the saying,

ِهْيَشْرُع َثَفَـن ِىف   He spoke secretly to him, or with him. (As, A, O.) ___ And The extremity of

the hair of the mane of a horse: (IDrd, O, K:) or so ُشْرُعلا . (TA.) ___ Also, (K,) or ُشْرُعلا , (TA [and thus accord. to a

verse there cited],) The bulky she-camel; as though her chest were cased like a well. (K, TA. [See 1.]) 

ٌشيِرَع  : see ٌشْرَع , first and second sentences, in several places. ___ Also, (K,) or ٍمْرَك ُشيِرَع  , (S, Mgh, Msb,) [The trellis

of a grape-vine;] the structure made for a grape-vine, of sticks, or pieces of wood,

in the form of a roof, upon which are put the branches, or shoots, of the vine; (K, *

TA;) [also, but less commonly, called ٌشْرَع ;] the structure made for a grape-vine to rise upon it;
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(Mgh;) the elevated structure upon which a grape-vine spreads itself: (Msb:) pl. ُشِئاَرَع ,

(Mgh, Msb,) [and perhaps ٌشاَرِع  also: see 8.] ___ Also, ٌشيِرَع , A thing resembling a جَدْوَه , (S, O, K,) but not

[exactly the same as] it, made for a woman, who sits in it upon her camel: (S, O:) so

called as being likened in form to the شيرع  of a vine: (Er-Rághib:) or ٌةَشيِرَع  , with ة, is the same as جدوه ; and its pl. is

ُشِئاَرَع , (Msb,) which signifies the same as ُجِداَوَه . (ISh, A.) ___ And An enclosure of the kind called

ةَريِظَح , made for beasts, to protect them from the cold. (TA.) 

ٌةَشيِرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌتاَشوُرُع  Grape-vines. (TA.) 

ٌتاَشُرْعَم ٌموُرُك   [Grape-vines furnished with, or trained upon, شِئاَرَع , or trellises, pl. of

ٌشيِرَع ]. (S.) ___ ٌةَشوُرْعَم ٌرْـئِب   [A well cased with what is termed an شْرَع ]. (S.) ___ Hence, (O,) ُشوُرْعَم
ِْنيَـبْـنَجلا  A camel large in the sides. (O, K.) 
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صرع  

َصِرَع 1  , [aor. َـ ,] (Fr, Th, S, O,) inf. n. ٌصَرَع , (S, A, O, K,) He (a man, Fr, S, O, and a cat, Th,) was, or became,

brisk, lively, or sprightly; (Fr, Th, S, A, O, K;) as also صرتعا  , (Fr, Th,) said of a man, (Fr,) and of a cat. (Th.) ___

He (a man) leaped, jumped, sprang, or bounded; as also صرتعا  . (Lh.) ___ ُمْوَقلا َصِرَع   The

company of men played, or sported, and advanced and retired, urging, or pushing,

[one another] from behind: (TA:) and صرتعا  he (a child, T, Msb) played, or sported, and was

very joyful, or glad, and very brisk, lively, or sprightly. (T, O, Msb, K.) ___ ُقْرَـبلا َصِرَع  , (IDrd, A,

O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌصَرَع  and ٌصْرَع , (IDrd, O, TA,) The lightning gleamed, or glistened, much: (A:)

or was, or became, in a state of commotion, or agitation; quivered; flickered; (IDrd, O,

K;) as also صرتعا  : (TA:) and in like manner, ُفْيَّسلا َصِرَع  , inf. n. as above, The sword vibrated, or

quivered: (TA:) and ُهُدْلِج صرتعا   His skin quivered, or quaked; (K, TA;) as also صعترا . (TA.) ___ Also

َصَرَع , aor. ِـ , said of a camel, (O, K, TA,) or other [animal], (O, TA,) He struggled, or quivered, ( َبَرَطْضِا , O, K,

TA,) with his hind legs; (O, TA;) as also صرعا  . (O, K.) ___ And ُءآَمَّسلا ِتَصَرَع  , (AZ, S, O, K,) or ُةَباَحَّسلا , as in

some copies of the S, (TA,) aor. ِـ , (AZ, S, O, K,) inf. n. ٌصْرَع , (AZ, S, O, TA,) or ٌصَرَع , (as in one copy of the S,) The sky,

or cloud, lightened continually. (AZ, S, O, K.) َصِرَع , (S, O,) inf. n. ٌصَرَع , (S, O, K,) said of a tent or house,

( تْيَـب , S, O, K,) and of a plant, ( تْبَـن , O, K,) Its odour became foul, (S, O,) and stinking, (TA,) or

altered, (K,) from the dew ( اَدَّنلا ). (S, O, K.) 

َصَرْعَأ 4  see 1, last sentence but two. 

صّرعت 5  He remained, stayed, dwelt, or abode. (K.) The imperative of the verb in this sense is mentioned by
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IAar. (O.) 

َصَرَـتْعِإ 8  see 1, in five places. 

ٌصْرَع  I. q. ٌسْرَع  (O, K, TA) meaning as expl. in art. سرع : (TA:) or a piece of wood which is laid across

a chamber when they desire to roof it: then they lay upon it the ends of the short

pieces of wood: (A'Obeyd, O, TA:) occurring in a trad., mispronounced by the relaters ضْرَع . (O, * K, TA.) See also

ٌصاَّرَع , in two places. 

ٌصِرَع  : see ٌصاَّرَع , in two places. 

ٌةَصْرَع  The court, or open area, ( ةَحاَس ,) of a house; (T, Msb;) i. e., a spacious vacant part, or

portion, thereof, in which is no building; (Msb;) so called because the children play, or sport, &c., ( َنوُصَِرتْعَـي ,)

therein: (T, Msb:) or any spacious piece of ground between houses, in which is no

building: (S, O, K:) or any distinct piece of ground in which is no building; accord. to

EthTha'álibee, in his book entitled Fikh el-Loghah: (Msb:) or any open space in which is no building: (As,

TA:) or the ground of a house, where it is built; and any chamber of a house, in which one sits,

not in the upper part: (A:) pl. ٌصاَرْعَأ  (K) and ٌصاَرِع  and ٌتاَصَرَع  (S, A, O, Msb, K.) 

ٌصوُرَع  A she-camel having a pleasant odour when she sweats. (IAar, O, K.) 

ٌصاَّرَع  Clouds ( ٌباَحَس ) having thunder and lightning: (S, O, K:) or having thunder and

lightning, without which they are not thus called, in which the lightning is in commotion, or

flickering, and which overshadow and approach so as to become like a roof: (O,

TA:) or of which the lightning does not cease: (Lh, TA:) and (K) that gleam, or glisten,

much, (A, K,) with lightning: (A:) or that lighten at one time, and become concealed at
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another: (TA:) or which the wind carries to and fro. (O, TA.) ___ Lightning in a state of

commotion, or agitation; quivering; flickering; as also ٌصِرَع  and ٌصْرَع  : (K:) or vehemently

so, (IDrd, O, TA,) and vehement in its thunder: (TA:) or that gleams, or glistens, much: or

that lightens at one time, and becomes unapparent at another; as also ٌصِرَع  and ٌصْرَع  .

(Ibn-'Abbád, O.) ___ A pliant spear, (AA, S, O, K, TA,) that vibrates, or quivers, when shaken: (S, * O, *

TA:) and so applied to a sword: (AA, S, O, K:) or, applied to a spear, it signifies of which, when it is shaken, the

head glistens; from ُقْرَـبلا َصِرَع  . (Ibn-'Abbád, O, TA.) 

ٌصَّرَعُم  Flesh-meat laid in the ةَصْرَع  [q. v.] to dry: (S, O, K:) or cut in pieces: (Fr, O, K:) or laid in, or

upon, the live coals, so that it becomes mixed with the ashes and not well and

thoroughly cooked: (Lth, O, K, TA:) Az says that this last explanation, the like of which has also been given on the

authority of ISk, is more pleasing to him than that of Fr. (O, TA.) [See also ٌضَّرَعُم , with ض.] Also A camel whose back has

become submissive, but not his head: (Ibn-Habeeb, O, K:) because they used [sometimes] to ride without

bridling. (TA.) 

ُصاَرْعِملا  The لَالِه  [or new moon, or moon when near the change]. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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فصرع  

Q. 1 ُهَفَصْرَع  He pulled it, (Lth, O, L, K,) namely, a thing, (O,) so that he slit it, or divided it

lengthwise. (Lth, O, K.) 

ٌفَصْرَع  A certain plant, called in ancient Greek سوُطيِفاَمَك  [i. e. χαμαίπιτυς, the chamæpitys,

or ground-pine], (K, TA,) by which name it is commonly known to the physicians, who say, (TA,) when a mixture

of some of its leaves with hydromel is drunk for forty days, it cures the sciatica;

and when for seven days, it cures the jaundice. (K, TA.) 

ٌفاَصْرِع  One of the فيِصاَرَع  of the [camel's saddle called] لْحَر  [or بَتَـق ], (S, O,) which are

four pegs, or pins of wood, that unite, or conjoin, the heads of [the curved pieces

of wood called] the ءآَنْحَأ  of the بَتَـق ; in the head of each وْنِح  are two pegs, or pins of

wood, bound with [the sinews called] بَقَع , (S, O, K,) or with [pieces of] the skins of

camels; and in it [or appertaining to the same part] are the تاَفِلَظ ; (S, O;) and they are 
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also called the ريِفاَصَع , which is formed from فيصارع  by transposition: (S and O in art. رفصع :) or, (K,) accord. to As, (O,) they

are the two pieces of wood (O, K) that bind, (O,) or are bound, (K,) between [the upright

piece of wood called] the طِساَو  [in the fore part] of the لْحَر  and its ةَرِخآ  [which is in

its hinder part]; on the right and left. (O, K.) ___ The فاَصْرِع  of the [kind of saddle called] فاَكِإ , also

called its فوُصْرُع  and its روُفْصُع , is A piece of wood bound between [or conjoining] the
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anterior [curved pieces called] ِناَوْـنِح . (S, O, K.) ___ And, [so in the O, but in the K or, ] accord. to Az, (O,)

ٌفاَصْرِع  signifies A whip made of [the sinews called] بَقَع ; (O, K;) as also ٌصاَفْرِع . (O.) And, (O, K,)

accord. to Lth, (O,) Elongated بَقَع ; (O, K;) mostly applied to the بَقَع  of the two sides and of the two

elongated portions of flesh between which is the backbone: (O:) or, (K.) accord. to IDrd, as

also ٌصاَفْرِع , (O, TA,) a fascicle ( ةَلْصُخ ) of بَقَع  and of thongs, (O, TA,) upon a ةَّبُـق  [q. v.], with

which the [women's camel-vehicle called] جَدْوَه  is bound, or made fast. (TA.) 

ٌفوُصْرُع  : see ِناَفوُصْرُعلا ٌفاَصْرِع .___   signifies Two sticks ( ِناَدوُع ) inserted in the ِناَرْجَد  of the

plough, (Ibn-'Abbád, O, K,) forking; the رْجُد  being the piece of wood upon which is bound the iron [or share] of the

plough. (Ibn-'Abbád, O.) ___ The فيِصاَرَع  of the hump of the camel are The extremities of the نِساَنَس  [pl. of

ٌنِسْنِس , q. v.,] of his back; (Ibn-'Abbád, O, K;) sing. ٌفوُصْرُع : (Ibn-'Abbád, O:) or what are upon the

نِساَنَس ; and also called the ريِفاَصَع ; and ISd says, I think that ُصيِفاَرَعلا  is a dial. var. thereof. (L, TA.) The فيِصاَرَع  of the

موُطْرُخ  [or nose, or fore part of the nose, &c.,] are Certain bending bones in the [part called] موُشْيَخ

[q. v.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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ضرع  

َضُرَع 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌضَرِع , [instead of which, as a simple subst., ٌضْرَع  is generally used,] and ٌةَضاَرَع , It was, or

became, broad, or wide; (S, O, * Msb, K, TA;) as also ضرعا  , (A, TA,) which occurs in this sense in two exs. following.

(TA.) [And in like manner, ضرعتسا  It grew, or spread, wide; said of a tree; opposed to َلاَط ; occurring in the TA in

art. �ل .] It is said in a prov., ُةَفْرِقلا ِتَضَرْعَأ   (S, O, * TA [but in two copies of the S, I find the verb in this instance written

ُتضرعا , and in the O َتضرعا , and I do not know that the reading in the TA, which seems to be the common one, is found in any

copy of the S,]) Suspicion became, or has become, wide; syn. تَعَسَّتِا : (TA:) used when it is said to a man,

Whom dost thou suspect ? and he answers, The sons of such a one, referring to the whole tribe. (S, O, TA.) [See Freytag's Arab.

Prov. ii. 112, where another reading is mentioned, which, by what he says, is shown to be َةَفْرِقلا َتْضَرْعَأ   Thou hast

made suspicion wide.] In another prov. it is said, ملا
َ
ِسَبْل ُبْوَـث  َضَرْعَأ   (IAar, A, TA, and K in art. سبل ,) and ِسَبْلِملا

and ملا
ُ
ِسِبْل  (IAar, and K in art. سبل ,) and ملا

ُ
ِسِبَتْل  (TA in art. سبل ) i. e. ٍضْرَع اَذ  َراَص  , (A, TA,) and َضُرَع , and َعَسَّتِا ; (Sh;)

[meaning the same as the prov. before mentioned;] used with reference to him whose suspicion has become wide; (IAar, and TA in art.

سبل ;) i. e. with reference to him who suspects many persons (IAar, Az, and K in art. سبل ,) of a theft; (IAar, Az, and TA in that

art.;) or of saying a thing: (TS, and TA in that art.:) or when thou askest a person respecting a thing and he does not explain it to

thee. (TA in that art.) [See, again, Freytag's Arab. Prov. ii. 100, where it is said that ملا
ُ
ِسِبْل ُبْوَـث  َضَرْعَأ   app. means The

garment of the suspected appeared, or has appeared: but that another reading is َضُرَع , meaning

became, or has become, wide.] َضَرَع , aor. ِـ , (Fr, S, O, Msb, K,) inf. n. ٌضْرَع ; (TA:) and َضِرَع , (As, TS, K,)

aor. َـ , (Fr, K,) or ِـ , like َبِسَح , aor. ِـ , deviating from the general rule; (As, TS;) It (a thing) appeared, or

became apparent, ُهَل  to him; (S, O, Msb, K; [but in some copies of the K, instead of the explanation اَدَبَو َرَهَظ  , we

find اَدَبَو ِهْيَلَع  َرَهَظ  , which is a mistake;]) as also ضرعا  , (Fr, S, O, Msb, K,) which is a deviation from a general rule, being quasi
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pass. of ُهَضَرَع , which see below; (S, * O, * Msb, K;) [lit.] it showed its breadth, or width. (O, * TA.) You say,

ٍديِعَب ْنِم  ُءْىَّشلا  َكَل  ضرعا   The thing appeared to thee from afar. (TA.) And ُلوُغلا ُهَل  ْتَضَرَع  , and

ْتَضِرَع , (AZ, S, O, K,) The ghool appeared to him. (K.) The Arabs say, of a thing, َضَرَع  and ضرعا  and

ضّرعت  and ضرتعا  , using these verbs as syn.; (Sh;) [app. as meaning It showed, presented, or offered,

itself, (lit. its breadth, or width, or its side, see 5,) to a person: the first and last also often signify, and the others

sometimes, he obtruded himself in an affair; interfered therein:] IKt disallows ضرعا  in the sense of ضرتعا , as

not having been found by him: (TA:) [but] an instance of the former of these two verbs used in the sense of the latter of them occurs

in the phrase َنيِرِظاَّنلِل ْتَضَرْعُأ  اَذِإ   [app. meaning When she shows, or presents, herself to the

lookers], in a poem by one of the tribe of Teiyi. (Sh.) ___ ُرْـيَخلا َكَل  َضَرَع  , [in one place in the TA َرَـبَخلا , and ربخلا  in a copy

of the Msb,] inf. n. ٌضْرَع ; (TA; [in one place in the TA ٌضوُرُع  there referring to ُرَـبَخلا , which is app. a mistranscription;]) and

ضرعا  ; (S, O, K, TA;) Good [i. e. the doing of good] hath become within thy power, or

practicable to thee, or easy to thee. (S, O, K, TA.) And ُْىبَّظلا َكَل  ضرعا   The gazelle hath

exposed to thee its side; (TA;) or hath put its side in thy power, (S, O, K, TA,) by turning

it towards thee: (O, TA:) said to incite one to shoot it, or cast at it. (S, O.) Or َكَل ضرعا  , said of an animal of the chase,

or other thing, signifies It hath put in thy power, [or exposed to thee,] its breadth, or width: (A:)

or ُهَل ضرعا   signifies it (a thing) became within his power, or practicable to him, or easy to

him; lit., it showed its side [to him]. (Mgh.) [In the TA, I find ِءْىَّشلا َضَرْعَأ ِىف   expl. as signifying He had

the width of the thing in his power: but ىف, here, seems to be a mistake for ُهَل .] A poet, also, says ىِضِرْعَأ
addressing a woman; meaning ِىنِكْمَأ  [Empower thou; i. e. grant thou access]. (S.) ___ ُهَل َضَرَع  , aor. ِـ ;

(As, S, K, TA;) and َضِرَع , aor. َـ ; (TA;) are also said of an event, (As, TA,) or of a disease, and the like, (S, K, TA,) such as

disquietude of mind, and a state of distraction of the mind or attention; (TA;) [meaning It happened to him; it befell

him; it occurred to him; was incident to him;] and also of doubt, and the like. (TA.) [So, too, is
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ضرتعا  .] You also say, اَهِوَْحنَو ىَّمُحلا  َنِم  ٌضِراَع  ُهَضَرَع   [An occurrence of fever, and the like,

happened to him, or befell him]. (S.) And َنَدَبلا ضرتعا   [It befell the body] is said of [a disease, as,

for instance,] the mange, or scab. (B, in TA in art. ُهَل َضَرَع  رع (.___  , aor. ِـ ; (Msb, TA;) and هل َضِرَع  , aor, َـ ; (Msb;) He

intervened as an obstacle to him, preventing him from attaining his desire, (Msb,

TA, *) or from seeking to attain his desire, and from going his way; (TA;) as also هل ضرتعا  .

(Msb.) You say also, ِضْرَعلا َّدَشَأ  ُهَل  َضَرَع  , and ضرتعا  , He opposed himself to him ( ِهِسْفَـنِب ُهَلَـباَق  ) with

the most vehement opposition of himself. (TA.) See also 5, second sentence. One should not say,

ُهَل ُتضّرع  , with teshdeed, in the sense of ُتْضَرَـتْعِا . (Msb.) You also say, ٌضِراَع َضَرَع  , meaning [An obstacle

intervened, or prevented; lit.] an intervening thing intervened; a preventing thing

prevented. (TA.) And ِهِوَْحنَو ٍلَبَج  ْنِم  ٌضِراَع  ِقيِرَّطلا  َضَرَعَـف ِىل ِىف  ُتْرِس   I journeyed, and there

opposed itself to me, so as to prevent my going on, an obstacle consisting in a

mountain, and the like; as also ضرتعا  : whence the تاَضاَِرتْعِا  [or objections] of the lawyers; because

they prevent one's laying hold upon the evidence. (Msb.) And ِقيِرَّطلا ُءْىَّشلا ِىف  ُهَل  َضَرَع   The thing intervened

as an obstacle to him in the way, preventing him from going on. (TA.) And ُءْىَّشلا َضَرَع 

The thing stood up and prevented; [or stood in the way, or presented itself as an

obstacle; or opposed itself;] as also ضرتعا  . (TA.) [And The thing lay, or extended,

breadthwise, or across, or athwart; like ضرتعا , q. v.] And ِءْىَّشلا َنوُد  ُءْىَّشلا  ضرتعا   The thing

intervened as an obstacle in the way to the thing; syn. َلاَح . (S, O.) ___ ٍءْوُسِب ُهَل  ُتْضَرَع  اَم  ,

aor. ِـ ; and ُتْضِرَع ام  , aor. َـ ; signify ُتْضَّرَعَـت ام  : see 5: or, as some say, I did not, or have not, become

exposed to his reviling, or evilspeaking, by reviling, or speaking evil, of him. (Msb.)

[See also ُهَضْرِع َضَرَع  , below.] ___ ُهَل َضَرَع   also signifies He went towards him; (TA in art. وحن ;) and َضَرَع

ُهَضْرَع  and ُهَضْرُع  [the same, i. e.] ُهَوَْحن اََحن  ; (K;) as also هضرع ضرتعا   (TA.) ___ In the saying of El-Kumeyt, 
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* اًرِذْنُمَو َتْضَرَع  ْنِإ  َديِزَي  ْغِلْبَأَف  *

he means [And convey thou to Yezeed,] if thou 
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pass by him, [and to Mundhir: or perhaps, if thou go to him: or if thou present thyself to him.] (S.)

ُسَرَفلا ___ َضَرَع  , (L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌضْرَع , (L, TA,) The horse went along inclining towards

one side: (K, TA:) or ran inclining his breast and head: (L, TA:) and ran inclining his

head and neck; (K; [in which only the inf. n. of the verb in this last sense is mentioned;]) the doing of which is approved in

horses, but disapproved in camels. (TA.) [See also 3, and 5.] ___ ُريِعَبلا َضَرَع  , (K,) inf. n. ٌضْرَع , (TA,) The camel ate

of the ضاَرْعَأ , i. e. of the upper parts of the trees [or shrubs]. (K.) ___ ْتَضَرَع , said of a she-camel, A

fracture, (S, O, K,) or some injurious accident, (S, O,) befell her; (S, O, K;) as also ْتَضِرَع ; (O, K;)

but the former is the more approved: (TA:) and اََهل َضَرَع   a disease, or a fracture, befell her. (TA, from a trad.)

Also, said of a sheep, or goat, ( ةاش ,) It died by disease. (K.) And ُءآَّشلا َضِرَع   The sheep, or goats,

burst, or became rent, from abundance of herbage. (K.) And َضَرَع , (IKtt,) inf. n. ٌضْرَع , (K,) He

(an animal, IKtt, or a man, K, [but it is said in the TA that there is no reason for this restriction,]) died without disease.

(IKtt, K.) ___ ِهِتَعْلِسِب َضَرَع   i. q. �َِا َضَراَع  . (K.) See 3, in two places. [And under the same, see a similar phrase.] ___ َضَرَع

He (a man, S, O) came to ضوُرَعلا , i. e. Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, K, TA,) and El-Yemen, (TA,)

and what is around them. (S, O, K, TA.) َءْىَّشلا َضَرَع  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌضْرَع , (Msb,) He

made the thing apparent; showed it; exhibited it; manifested it; exposed it to

view; presented it; (S, O, Msb, K;) unfolded it; laid it open: and also he mentioned it: (Msb:)

[lit. he showed its breadth, or width, or its side: and hence it also signifies he made the thing to
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stand as an obstacle, ٍءْىَش َنوُد   in the way to, or of, a thing.] You say, َءْىَّشلا ُهَل  َضَرَع   He

made apparent, showed, exhibited, manifested, or exposed to view, to him the

thing; (S, O, K;) unfolded it, or laid it open, to him. (S, TA.) And اَذَك َرْمَأ  ِهْيَلَع  َضَرَع   (S, O, K *) He

showed, propounded, or proposed, to him, such a thing, or such a case: (K, * TA:) [and he

asked, or required, of him, with gentleness, the doing of such a thing; for] ُضْرَعلا

signifies ٍنيِلِب ٌبَلَط  , (Mughnee and K, voce َالَأ ,) or ٍبُّدََ�َو ٍنيِلِب  ٌبَلَط  . (Mughnee voce َالْوَل .) And ِعْيَـبْلِل ملا 
َ
َعاَت ُتْضَرَع   [I

showed, exposed, presented, or offered, the commodity for sale; or] I showed the

commodity to those desirous of purchasing it. (Msb.) The phrase ملا
َ
َعاَت ِهْيَلَع  َضَرَع   [He

showed, or offered, to him the commodity] is used because the person shows to the other the length and

breadth of the thing ( ُهَضْرَعَو ُهَلوُط  ), or because he shows him one of its sides ( ِهِضاَرْعَأ ْنِم  اًضْرُع  ). (Mgh.) [Hence,] it is said in a

trad. of Hodheyfeh, ِريِصَحلا َضْرَع  ِبوُلُقلا  ىَلَع  َُنتِفلا  ُضَرْعُـت  , which means, accord. to some, that َنتِف  [Temptations,

&c.,] will be [displayed and] embellished to the hearts of men like [as] the ornamented

and variegated garment called ريصح  [is displayed and embellished]: (B, TA in art. رصح :)

or the meaning is, that they will be laid and spread upon the hearts like the ريصح : (IAth, TA in the

present art.:) and some say that by this last word is here meant a certain vein extending across upon the side of a beast, towards the

belly. (TA in art. رصح .) [Hence also,] ٌّىِرِباَس ٌضْرَع   [A slight exhibition: (see art. ربس :)] so in the proverbs by

A'Obeyd, in the handwriting of Ibn-El-Jawáleekee: (TA:) or ٍّىِرِباَس ُضْرَع  : (TA, and so in a copy of the S in this art.:) or َضْرَع

ٍّىِرِباَس . (O, TA, and so in a copy of the S in this art.) With this agrees in meaning the saying ٍةَّلاَع َمْوَس  َّىَلَع  َضَرَع   [He

offered to me in the manner of offering water to camels taking a second draught:

see also arts. موس  and لع ; and see Freytag's Arab. Prov. ii. 84]. (TA.) You say also, ِعْيَـبلا ىَلَع  َةَيِراَجلا  ُتْضَرَع   [I

showed, or displayed, or exposed, or offered, the girl for sale]: (S, O, TA:) and in like manner ملا
َ
َعاَت

[the commodity]. (TA.) And ِهِّقَح َناَكَم  ً�ْوَـث  ُهَل  ُتْضَرَع  ; (S, O;) and ْوَـث�ً ِهِّقَح  ْنِم  ُهَل  ُتْضَرَع  , (S, O, K,) or
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اًعاَتَم , (TA,) this meaning, [as also the former phrase,] I gave to him a garment, or piece of cloth, [or a

commodity,] in place of his due: (S, O, K:) and in like manner, ِهِب تضرع  . (El-Umawee, TA.) And ُتْضَرَع

ِضْوَحلا ىَلَع  َريِعَبلا  , which is an instance of inversion, meaning ِريِعَبلا ىَلَع  َضْوَحلا  ُتْضَرَع   [I showed the

watering-trough to the camel]: (S, O, Msb:) [or it agrees in meaning with the phrase] ىَلَع َةَقاَّنلا  َضَرَع 

ِضْوَحلا , and اَهَضَرْعَأ  , [as rendered] He offered to the she-camel to drink [at the

wateringtrough]. (L, TA.) And ِفْيَّسلا ىَلَع  ْمُهَضَرَع   [lit. He exposed them to the sword; (see also

2;) meaning] he slew them (S, A, O, Msb, K) with the sword. (Msb.) And ِطْوَّسلا ىَلَع  ْمُهَضَرَع   He beat

them with the whip; he flogged them. (K, * TA.) And ِراَّنلا ىَلَع  ْمُهَضَرَع   He burned them. (A,

TA.) And ِراَّنلا ىَلَع  َلَسَعلا  ُتْضَرَع   I cooked the honey [upon the fire] to separate it from the wax. (Msb.)

[And ِكَالَهْلِل ُهَسْفَـن  َضَرَع   He exposed himself to destruction.] ___ ٌضْرَع  also signifies The bringing

a man before a judge, and accusing him. (IAar, in TA, art. بقع .) [And The presenting, or

addressing, a petition, &c., with ىَلَع  or ِل before the word signifying the person to whom it is presented or addressed.] ___

One says also, ٍنَالُفِل َكُضِرْعَـي  اَم  , (S, [so in two copies,] and O,) or َكَضُرْعَـي اَم  , (L, TA,) with fet-h to the ى and damm to the

َرَصَن the verb being coordinate to (,L) ,ر : (TA:) [app. meaning What causeth thee to present thyself to

such a one?]: Yaakoob disallows one's saying ٍنَالُفِل َكُضِّرَعُـي  اَم  , with teshdeed. (S, O, TA.) [But the latter of these two

verbs has a signification nearly allied to that which is here assigned to the former, and exactly agreeing with one mentioned before.

See 2.] ___ َدْنُجلا َضَرَع  , (S, Msb,) and ِْنيَعلا َضْرَع  َدْنُجلا  َضَرَع  , (S, O,) or ٍْنيَع َضْرَع  , (A, K, B, except that in the A and B

we find َشْيَجلا  instead of دنجلا ,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌضْرَع , (Yoo, S,) He made the army, or body of

soldiers, to pass by him, and examined their state, (S, O, K,) what it was: (S, O:) [i. e. he

reviewed them:] or he made them to pass before him in review, that he might know

who was absent and who was present: (A, B:) or he caused them to come forth, and

examined them, that he might know them: (Msb:) and you say also, ْمُهضرتعا  , (S, O, K,) meaning [the
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same, or] he made them to pass by him, or before him, and examined them, one by

one, (K, TA,) to see who were absent from those who were present. (TA.) You say also, ضرتعا

ُهَوَْحنَو ملا 
َ
َعاَت  and ِهِنْيَع ىَلَع  ُهضرتعا   [He examined the commodity, and the like thereof,

having it displayed before his eye]. (Th.) [See also َباَتِكلا ُتْضَرَع  ٌضْرَع [.___  , (S, O, Msb,) aor. ِـ ,

inf. n. ٌضْرَع , (Msb,) I read, or recited, the writing, or book: (O, TA: [in the S it is unexplained, but immediately

followed by ِْنيَعلا َضْرَع  َدْنُجلا  ُتْضَرَع  :]) or I recited it by heart, or memory. (Msb.) ُهَضْرِع َضَرَع  , aor.

 ; (TA;) and ُهضرتعا  ; (A, TA;) [perhaps originally signified He examined his grounds of pretension to

respect, or the like: and then became used to express a frequent consequence of doing so; i. e.] he spoke evil

of him; reviled him; detracted from his reputation: (A, TA:) or he corresponded to

him, or equalled him, in grounds of pretension to respect: (TA:) [the former seems to be the more

probable of the two meanings; for it is said that] َالُف�ً ضرتعا   signifies he spoke evil of such a one; reviled

him; detracted from his reputation; (Lth, S, O, K;) and annoyed him. (Lth, TA.) َءْىَّشلا َضَرَع  ,

(K,) aor. ِـ , inf. n. ٌضْرَع , (TA,) He hit the side ( ضْرُع ) of the thing. (K.) ِءَ�ِإلا ىَلَع  َدوُعلا  َضَرَع  , (S, O,

Msb, K,) and ِهِذِخَف ىَلَع  َفْيَّسلا  , (S, O, K,) aor. ُـ  and ِـ , (S, O, Msb, K,) in both phrases, (O, K,) [J says, in the S, app.

referring, not, as SM thinks, to the latter of the two phrases, but to the meaning, this, only, with damm, ] He put the stick

breadthwise, across, athwart, or crosswise, ( اًضوُرْعَم , TA, or �ِِضْرَعل , Msb, TA, both meaning the same,

TA,) upon the vessel, (Msb, TA,) [and so the sword upon his thigh: and ُهضّرع  signifies the same.] ___

َحْمُّرلا َضَرَع  , aor. ِـ , [and probably ُـ  also,] inf. n. ٌضْرَع ; and ُهضّرع  , inf. n. ٌضيِرْعَـت ; (TA:) He turned, or

placed, the spear sideways; contr. of ُهَدَّدَس . (S, in art. دس , relating to the former verb; and L, in the same

art., relating to the latter verb.) ___ َسْوَقلا ىِماَّرلا  َضَرَع  , inf. n. ٌضْرَع , The archer laid the bow upon its

side on the ground, and then shot with it. (TA.) ___ The saying of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, cited, but not expl., by Th, 
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* اَهِنَْمسَأ ِقاَس  ُهُتْضَرَعَـف ِىف  *

is thought by ISd to mean And I made its (the sword's) breadth to become concealed in the thigh

of the fattest of them. (TA.) ُهَضَرَع  He fed him: (Fr, TA:) [or he offered, or presented, to him

food: for] اوُضِرُع  signifies They were fed: and they had food offered, or presented, to them.

(L, TA.) [See also 2, in the last quarter.] ___ 

Page 2004

َضْوَحلا َضَرَع   and َةَبْرِقلا  He filled the wateringtrough and the water-skin. (K.) َكْوَّشلا َضَرَع  : see

8, near the end. ُهَريِعَب َضَرَع  , inf. n. ٌضْرَع , He branded his camel with the mark called ضاَرِع ; (S;)

and so ُهضّرع  : (S, TA:) and ُريِعَبلا َضِرُع  , inf. n. as above, The camel was branded with that mark. (K.)

ُهُتْضَرَع , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌضْرَع , (K, TA,) I defrauded, or deceived, him in selling. (K.) َضِرُع , (K,) or

ُهَل َضِرُع  , (A, TA,) inf. n. ٌضْرَع , (K,) He was, or became, mad, or insane, or possessed by jinn or

by a jinnee: (A, K:) or he was, or became, affected, by a touch, or stroke, from the jinn.

(TA.) 

ُهضّرع 2  , inf. n. ٌضيِرْعَـت , He made it (a thing) broad, or wide; (S, K;) as also ُهضرعا  , (Lth, S, K,) inf. n. ٌضاَرْعِإ .

(TA.) ___ See also 1, near the end, in three places. ___ ٌضيِرَعَـت  also signifies The speaking obliquely,

indirectly, obscurely, ambiguously, or equivocally; contr. of ٌحيِرْصَت ; (S, Mgh, Msb, K;) as

when thou askest a man, Hast thou seen such a one? and he, having seen him,

and disliking to lie, answers, Verily such a one is seen: (Msb:) or the making a

phrase, or the like, to convey an allusion, or an indication not expressly mentioned

therein; as when you say How foul is niggardliness! alluding to such a one's
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being a niggard ( ٌليَِخب ُهَّنَِ�  ُضِّرَعُـت  ): differing from ٌةَياَنِك , which is the mentioning of the consequence and meaning that

of which it is the consequence; as when you say Such a one has a long suspensory cord to his sword, and has many ashes of the

cooking-pot; meaning that he is tall of stature, and one who entertains many guests: (Mgh:) [but many hold these two words to be

identical in meaning.] You say, ٍنَالُفِل ُتْضَّرَع   and ٍنَالُفِب , i. e. I said something [in the manner

explained above], meaning such a one. (S, Msb.) [See also an ex. voce ٌءَّآلَك .] 'Omar defined [or rather

explained] �ِِةَشِحاَفل ُضيِرْعَّـتلا   [The making an allusion to that which is foul, or obscene] by

the instance of a man saying to another My father is not an adulterer, nor is my mother an adulteress. (O, TA.) Or, accord. to the

early authorities, ضّرع  signifies He used a phrase susceptible of different meanings, or an

equivocal phrase, by which the hearer understood a meaning different from that

which he (the speaker) intended: or, accord. to the later authorities, as Et-Teftezánee, he mentioned a

thing by a proper or tropical or metonymical expression, to signify some other

thing, which he did not mention; as when one says, I heard him whom thou hatest praying for thee, and making

good mention of thee; meaning in his praying for the Muslims in general. (El-Munáwee, in explaining the trad. خلا ملا 
َ
ِضيِراَع َّنِإ ِىف  ,

which see below, voce ضيرعت ٌضاَرْعِم (.  with respect to the demanding of a woman in marriage in [the period of] her ةَّدِع , [during

which she may not contract a new marriage,] is the using language which resembles a demand of her in marriage, but does not plainly

express it; as the saying to her Verily thou art beautiful, or Verily there is a desire for thee, or Verily women are of the things that I

need: and ضيرعت  is sometimes made by the quoting of proverbs, and by the introducing of enigmas in one's speech. (TA.) [When

followed by ىَلَع , it signifies The making an indirect objection against a person or saying &c.] ___ Also ضّرع ,

(S, O,) inf. n. as above, (K,) He wrote indistinctly; (S, O, K;) not making the letters distinct,

nor the handwriting rightly formed or disposed. (TA.) ٌضيِرْعَـت  also sigsifies The making a thing to

be exposed [or liable] to another thing. (K, [It is there expl., with the article لا  prefixed to it, by the words َلَعَْجي ْنَأ 
ِءْىَّشلِل اًضْرَع  َءْىَّشلا  , or اًضَرَع  , accord. to different copies; the latter (which see, last sentence but one,) app. the right
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reading; meaning اًضوُرْعَم , whichever be the right; for an inf. n. may be used in the sense of a pass. part. n.; and many a word of

the measure ٌلَعَـف  is used in that sense, as, for instance, ٌطَبَخ  and ٌضَفَـن  and ٌمَدَه . That I have rightly rendered the above-

mentioned explanation in the K is indicated by what here immediately follows.]) Hence the trad. ٍدْبَع ىَلَع  ِّٰ�ٱ  ُةَمْعِن  ْتَمُظَع  اَم 
ِلاَوَّزلِل َةَمْعِّنلا  َكْلِت  َضَّرَع  ْدَقَـف  ملا 

َ
َةَنوُؤ َكْلِت  ْلِمَتَْحي  ْنَمَف َْمل  ِهْيَلَع  ِساَّنلا  ُةَنوُؤَم  ْتَمُظَع  َّالِإ   [The blessing of

God upon a servant, or man, hath not become great but the burden of other men

upon him hath become great; and he who doth not take upon himself that

burden causeth that blessing to be exposed to cessation]. (O, TA.) You also say, َالُف�ً ُتْضَّرَع 
ُهَل َوُه  َضَّرَعَـتَـف  اَذَكِل   [I caused such a one to expose himself, or I exposed him, to such a

thing, and he exposed himself, or became exposed, to it], (S, O, *) i. e. اَذَكِل اًضَرَع  ُهُتْلَعَج  . (O.)

See also 1, last quarter. ___ Also The giving a thing in exchange for, as an equivalent for, or in

the place of, another thing. (TA.) ___ And The act of bartering, or selling, a commodity

for a like commodity. (K, * TA.) See 3, in two places. ___ And The giving what is termed an ةَضاَرُع :

(TA:) and the feeding with what is so termed: (K:) or the giving food of what is so termed.

(S.) [See also 1, near the end.] It is said in a trad., respecting a company of travelling merchants making presents to Mohammad and

Aboo-Bekr, اًضيِب ً�اَيِث  اَُمهوُضَّرَع   They gave to both of them white garments, or pieces of

cloth. (L.) And you say, اًضَْحم ْمُهوُضَّرَع   They gave them to drink [unmixed] milk. (TA.) And وُضِّرَع�َ
Give ye to us food of your ةَضاَرُع ; your wheat, or corn, which ye have brought. (S, TA.)

ملا ___
َ
َةَيِشا ضّرع  , inf. n. ٌضيِرْعَـت , He made the cattle to have such pasturage as rendered

them in no need of being fed with fodder. (TA.) ضّرع , (IAar, O,) inf. n. ٌضيِرْعَـت  (K,) also signifies He

became possessed of ةَضِراَع  [i. e. courage, or courage and energy], (IAar, O, K,) and

strength, or power, (IAar, O,) and a faculty of speech, (IAar, O, K,) or, as in the Tekmileh, and power

of speech. (TA.) And He kept continually to the eating of ناَضْرِع , (O, * K, TA, [in the O ضاَرِع ,]) pl.
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of ٌضيِرَع . (TA.) See also 4, last sentence. 

ُهضراَع 3 َضَرْاَع ]  has two contr. significations, which are unequivocally expressed by saying �ِِفَالِخل ُهضراع   and ُهضراع
ِقاَفِولِ� . (See ُهَدَناَع .) Thus one says,] ُهضراع , (Msb,) inf. n. ٌةَضَراَعُم , (TA,) He opposed him [being opposed

by him]. (Kull p. 342.) ___ And [He vied, competed, or contended for superiority, with him;

emulated, rivalled, or imitated, him;] he did like as he (the latter) did. (Msb, TA.) You say also,

َعَنَص اَم  ِلْثِِمب  ُهُتْضَراَع  , (S, O,) or ِهِعيِنَص ِلْثِِمب  , (K,) I did to him like as he did: (S, O, K:) whence ملا
ُ
ةَضَراَع  [in

trafficking, as will be seen below]: as though the breadth ( ضْرَع ) of the action of the one were like the breadth of the action of the

other. (O, K.) And ُهَعَـنَص اَِمب  ُهضراع   He requited him for that which he did. (L.) ___ [Hence] ٌةَضَراَعُم
also signifies The selling a commodity for another commodity; exchanging it for

another; as also ٌضْرَع : (TA:) and [in like manner] ٌضيِرْعَـت  , the act of bartering, or selling a

commodity for a like commodity. (K, * TA.) You say, ِهِتَعْلِسِب ضراع  ; and �َِا َضَرَع  , (K, TA,) aor ِـ , inf.

n. ٌضْرَع ; (TA;) He exchanged his commodity; giving one commodity and taking

another; (TA:) and ُهَعاَتَم ضّرع   he sold his commodity for another commodity. (TK.) Also

ِعْيَـبلِ� ُهضراع   (M and L in art. دب ) and ًةَضَراَعُم ُهَعَ�   (S and K in that art.) [He bartered, or exchanged

commodities, with him]. And اًضْرَع َةَعْلِّسلا  ِهِذٰه  ُتْذَخَأ   I took this commodity giving

another in exchange for it. (TA.) And when persons demand blood of other persons, and they [the latter] do not

retaliate for them, they [the latter] say, ُهْنِم ُضِرْعَـن  ُنَْحن   [We will give a compensation for it]: and they [the

former] accept ( اوضرتعا ) the bloodwit. (L.) ___ You say also, ُهُتْضَرَعَـف ِعْيَـبلا  ُهُتْضَراَع ِىف   [I vied with him in

endeavouring to defraud, or deceive, in selling, or buying,] and I defrauded, or

deceived, him therein. (K, * TA.) And �ِمل
َ

ِدْج ُهضراع   [He vied, or competed, or contended,

with him, or emulated him, or rivalled him, in glory, or honour, &c.]: (L and K in art. دجم :) and in
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like manner �ِِرْخَفل ُهضراع  . (K in art. رخف .) See 6. ___ ُهضراع , (O, K,) or ملا
َ

ِريِس ُهضراع ِىف   (S,) or ِْريَّسلا He (,A) ,ىف 

went along over against him; or on the opposite side to him; (S, A, O, K;) in a

corresponding manner; (TA;) [each taking the side opposite to the other.] ___ [Hence.

ُهضراع  as signifying It (a tract &c.) lay over against him. Also as syn. with ُهْنَع ضرعا  .] See 4. ___ [Hence

also,] ضراع , (S, O, K,) inf. n. ٌةَضَراَعُم , (TA,) He took to one side (S, O, K *) of the way, or ways, (accord.

to different copies of the K,) while another took to another way, so that they both met. (TA. [See

3 in arts. مزخ  and مز .]) El-Ba'eeth says, 

* ْتَضَراَعَـف ِباَبَّشلا  َقْوَر  اََهل  اَنْحَدَم  *
* اَمَجْعَأ ِّرِّسلا  ِِمتاَك  اَبِّصلا ِىف  َباَنَج  *

[cited in the S, voce قِّيَر , but with َقْيَر , in the place of َقْوَر , and there ascribed to Lebeed,] 
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meaning, accord. to ISk, [We praised to her the first part of youth, and thereupon] she took

to the side of ابصلا  [or youthful foolishness, and amorous dalliance], or, as another says,

she entered with us into it, in a manner not open, but making it appear to us

that she was entering with us; ابصلا بانج   meaning ُهَبْـنَج . (TA.) ___ َةَزاَنِجلا ضراع   He came to

the bier, or the bier conveying the corpse, intermediately ( اًضَِرتْعُم ), in a part of the

way, not following it from the abode of the deceased: (O, K, TA:) said of Mohammad, in a trad.

respecting the funeral of Aboo-Tálib. (O, TA.) ___ ملا
َ
َةَأْر ضراع  , inf. n. ٌضاَرِع  and ٌةَضَراَعُم , He came in to the

woman [indirectly, or] unlawfully; (Sgh, K, TA;) i. e. without marriage and without

possession [of her as his slave]. (Sgh, TA.) Hence the saying, ٍضاَرِع ْنَع  ٍدَلَوِب  ْتَءآَج   and ٍةَضَراَعُم  She
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brought forth a child in consequence of a man's having so come in to her: (K:) or a

child whose father was unknown. (A, O, TA.) [Hence also,] ٍةَضَراَعُم ُنْبِا   i. q. ٌحيِفَس ; (O, K;) i. e. A son

the offspring of fornication. (O, TA.) ___ َموُجُّنلا ُضِراَعُـتَو  ٍبْنَج  ىَلَع  ُّرَُمت  ُءآَزْوَجلا  , inf. n. ٌةَضَراَعُم ,

[Orion passes along towards one side, and is oblique in its course with respect

to the other stars;] i. e. it is not direct [in the disposition of its stars, particularly of the three conspicuous stars of the belt, with

respect to its course] in the sky. (As, S, O.) [See also 5.] ___ َحيِّرلا ضراع  , said of a camel, (TA,) [He turned his side

to the wind;] he did not face the wind nor turn his back to it. (A, TA.) ___ ِهْيَلِإ َرَظَن 

ًةَضَراَعُم  He looked at him, or towards him, sideways, or obliquely. (A, TA.) You say also, َرَظَن

ٍةَضَراَعُم ْنَع   [He looked sideways, or obliquely]. (TA in art. رزخ .) And you say of a she-camel, ىِشَْمت

ِطاَشَّنلِل ًةَضَراَعُم   [She goes obliquely by reason of briskness, liveliness, or

sprightliness]. (S, K. * [See again 5, latter half.]) ___ �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  ضراع   He compared the thing

with the thing. (Msb.) You say, َباَتِكلا ضراع  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَضَراَعُم  and ٌضاَرِع , (TA,) He compared, or

collated, the writing, or book, (S, O, K,) َرَخآ ٍباَتِكِب   with another writing, or book. (S, * O, *

TA.) And ٍةَضَراَعُم ْنَع  ً�اَتِك  َبَتَك   [He copied, or transcribed, the writing, or book]. (K in art. خسن .)

___ And ملا
ُ
ُةَضَراَع  is syn. with ملا

ُ
ُةَسَراَد  [probably as meaning The reading, or studying, with another].

(TA.) اًضاّرِع َةَقاَّنلا  َبَرَض   [He covered the she-camel agreeably with her desire] is said when

the stallion is offered to her, and if she desire he covers her, but otherwise he does not: (S, O, TA:) in the K it is said, if he desire her;

which is wrong: (TA:) this is because of her generous quality. (S, O, TA.) ___ And اًضاَرِع ْتَحِقَل   She (a camel) conceived

by a stallion, she not being of the camels among which he was sent. (AO, TA.) ___ See

also 8, near the end. 

ضرعا 4  : see 1, first sentence; and in thirteen places after that, as far as the break after the words grant thou access. ___ Also
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He went wide (S, O, Msb, K) and long; (S, O, K;) ِءْىَّشلا ملا and (;Msb) ;[in the thing] ِىف 
َ

ِمِراَك in] ِىف 

generous actions]. (TA.) ___ ُهْنَع ضرعا  , (S, * O, * Msb, K,) inf. n. ٌضاَرْعِإ , (S, O,) He turned away

from, avoided, shunned, and left, it; (S, O, Msb, K;) lit. he took a side ( اًضْرُع  i. e. اًبِناَج ) other

than the side in which it was: (Msb:) or he turned his back upon it: (IAth, TA:) and [in like

manner] ُهضراع  he turned aside, or away, from him; avoided him; shunned him; (S, O, K;)

lit. he became aside with respect to him. (TA.) ُهضرعا : see 2, first signification. ___ اَهِدْلُوِب ْتَضَرْعَأ 

She (a woman) brought forth her children broad [in make]; expl. by the words اًضاَرِع ْمُهْـتَدَلَو  ; (S, O,

K;) [not meaning ٍضاَرِع ْنَع  , (see 3,) as Freytag, deviating from Golius, has understood it; unless SM be in error; for he says that]

the last word in this explanation is pl. of ٌضيِرَع . (TA.) ___ ملا
َ

َةَلَأْس ضرعا   He put, or expressed, the question

broadly; (Mgh;) widely; (Mgh, TA;) largely. (TA.) ___ ِضْوَحلا ىَلَع  َةَقاَّنلا  ضرعا  : see َضَرَع , latter half. ___

َناَضْرِعلا ضرعا   He put for sale the ناضرع  [pl. of ٌضيِرَع , q. v.]. (O.) ___ And (O) He castrated the

ناضرع . (S, IKtt, O.) ___ [And app. He circumcized a boy: or so ضّرع  : see ٌضِّرَعُم .] 

ضّرعت 5  : see َضَرَع , near the beginning, where these two verbs, and ضرعا  and ضرتعا , are said to be used as syn.; [app. as

meaning It showed, presented, or offered, itself, to a person; lit. it showed, or presented, its

breadth, or width; or, as ضّرعت  is expl. in the EM p. 19, it showed its ضْرُع , i. e. side: this, or it, or he,

presented, or offered, or exposed, its, or his, side, seems to be the primary signification of ضّرعت , and of

ضرتعا , as well as of َضَرَع ; and is of frequent occurrence: and all (as mentioned voce َضَرَع ) signify also he obtruded

himself in an affair; interfered therein.] ___ [Hence,] ُهَل ضّرعت   He opposed himself to him; he

offered opposition to him; or he attacked him; said of a man, and of a beast of prey, or noxious reptile,

and the like; as also َضَرَع  and ضرتعا  : this signification also is of frequent occurrence. (The lexicons passim.) ___ [Hence also,]

He addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, to
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him, or it; [as though he set himself over against the object to which the verb relates;] syn. ىَّدَصَت . (Lth, Lh, S, O, Msb, K.) So

in the saying, ْمِهِفوُرْعَمِل ضّرعت   and ْمُهَـفوُرْعَم  [He addressed himself, &c., presented himself,

betook himself, advanced, came forward, or went forward, or attempted, to obtain

their favour, or bounty]: and ِفوُرْعَمْلِل ضّرعت   and ملا
َ
َفوُرْع  [He addressed himself, &c., to

obtain favour, or bounty; and] he sought, or demanded, it: (Az, Msb:) and [so] فورعملل ضرتعا 

(Msb in art. رع . [See also ُهَل ضرتعا  .]) So too in the saying, ٱ�ِّٰ ِةَْمحَر  ِتاَحَفَـنِل  اوُضَّرَعَـت   [Address ye yourselves,

&c., to become objects of the effusions of the mercy of God]; (O, K, TA;) occurring in a trad. (TA.)

And hence the saying, اَذَكِل ِهِتَداَهَش  ضّرعت ِىف   He addressed himself, &c., ( ىّدصت ,) in his testimony,

to the mention of such a thing. (Msb.) It is likewise syn. with ىّدصت  in the saying, ٍهوُرْكَِمب ٌنَالُف  ضّرعت ِىل 

[Such a one addressed himself, &c., or attempted, to do me an abominable, or evil,

action; or opposed himself to me with an abominable, or evil, action]. (Lth.) [In like manner

also you say,] �ِِّرَّشل ِساَّنلِل  ُضَّرَعَـتَـي   [He addresses himself, &c., to do to men evil; or he opposes

himself to men with evil or mischief]. (S, K.) And ٍءْوُسِب ُهَل  ُتْضَّرَعَـت  اَم   [I did not address

myself, or have not addressed myself, &c., to do to him evil]: and ُتْضَرَع اَم   and ُتْضِرَع اَم 

are said to signify the same. (Msb.) [See 1.] You say also, ْمُُهلَأْسَأ ُتْضَّرَعَـت   [I addressed myself, &c., to ask

them]. (S, O. *) And ُضَّرَعَـتَـي ٌنَالُف  َءآَج  , and ُعَّرَضَتَـي , Such a one came asking, or petitioning, to

another, for a thing that he wanted. (Fr, in S, art. عرض .) ___ And َقاَفِّرلا ضّرعت   He asked the

companies of travellers for what are termed تاَضاَرُع  [pl. of ٌةَضاَرُع , q. v.]. (TA.) ___ اَذَكِل ضّرعت 

[also signifies He exposed himself, or became exposed, to such a thing]. (S.) See 2, latter portion.

___ Also ضّرعت , [from ٌضْرُع ,] He, or it, turned aside; turned from the right course or

direction; syn. َجَّوَعَـت ; (S, K, TA;) and َغاَز : (TA:) his, or its, course, or march, was, or became,

indirect, or oblique. (L, TA.) You say, ِلَبَجلا ُلَمَجلا ِىف  ضّرعت   The camel went to the right and
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left, [in, or upon, the mountain,] on account of the difficulty of the road, or way. (S, O, K.) And ُلِبِإلا ِتَضَّرَعَـت 

ملا
َ

َجِراَد  The camels went along the routes ( ملا
َ

َجِراَد ) [ ملا
َ

ِجِراَد is ىف being in the accus. case because ِىف 

understood, not that the verb is trans.] to the right and left; (A;) i. e., alternately to the right and

left. (T in art. ىنث .) [See a verse cited voce َفَّدَصَت , and its explanation.] Dhu-l-Bijádeyn, being guide to the Apostle, addressing

his she-camel, said, 

* ىِموُسَو اًجِراَدَم  ىِضَّرَعَـت  *

* ِموُجُّنلِل ِءآَزْوَجلا  َضُّرَعَـت  *

* ىِميِقَتْسٱَف ِمِساَقلا  وُبَأ  اَذٰه  *

(S, O) Go thou along routes to the right and left, avoiding the rugged acclivities, [and continue

thy course, or as expl. in the TA, art. موس , pass along quickly,] (TA,) like as ءازوجلا  [Orion] passes

along in the sky obliquely, or indirectly, in the disposition of its stars [with respect to the other stars:

(see 3, towards the end:) this is Abu-l- Kásim; therefore go thou right]. (IAth, TA.) ___ ضّرعت

ِهِنَسَر ُسَرَفلا ِىف   i. q. ضرتعا , q. v. (TA.) You say also, of a camel, ِهِْريَس ُضَِرتْعَـي ِىف   [He inclines towards one

side, in his march, or course; or goes obliquely, or inclining towards one side]. (K: and

so in one copy of the S: in another copy of the S, ُضَّرَعَـتَـي . [See also 3, last quarter.]) ___ ضّرعت  also signifies It (a thing)

became infected, vitiated, or corrupted; and in this sense it is said of love: (TA:) [as though it turned from the

right course, or direction; a signification mentioned before; and thus it is expl. in the S, 
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as occurring in the phrase ُهُلْصَو ضّرعت  , in the Mo'allakah of Lebeed; or, thus used, it signifies] it (a person's attachment to

another) became altered, so as to cease. (EM p. 149.) 
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اضراعت 6  They opposed each other. (Ibn-Maaroof, in Golius. [The verb is very often used in this sense.]) ___

They fought, or combated, each other. (MA.) ___ They did each like as the other did;

they imitated each other: they vied, competed, or contended, each with the other;

they emulated, or rivalled, each other: (TA in art. ىرب :) syn. َراَبَـت�َ . (K in that art.) 

ضرتعا 8  : see َضَرَع , near the beginning, where these two verbs and ضرعا  and ضّرعت , are said to be used as syn., app. in

the senses expl. there and in the beginning of 5. ___ [Hence,] ِهْيَلَع ضرتعا   He opposed, resisted, or

withstood, him, or it; syn. َعَنَـتْمِا . (MA.) [See 1 in art. فنش , in two places.] ___ See also 5, second sentence. ___ And

see from ُهَل َضَرَع   as signifying it happened to him as far as the end of the sentence explaining . ِءْىَّشلا َنوُد  ُءْىَّشلا  ضرتعا 

ضرتعا  signifies [It lay, or extended, breadthwise, across, transversely, athwart,

sideways, obliquely, or horizontally: or so as to present an obstacle: or so

intervened in any manner; as shown in the part last referred to, above: or rather it has both of these meanings; and

in the former sense it is used, in the TA, art. رح , in describing the direction of an asterism, opposed to َبَصَتْـنِا : or, in other words,]

it (a thing, S) became, (K,) or became an obstacle, ( اًضِراَع َراَص  , S, O,) like a piece of wood

lying across, or athwart, or obliquely, ( ًةَضَِرتْعُم ,) in a channel of running water, (S, O, K,)

or a road, (O, L,) and the like, preventing persons from passing along it. (L.) It is also said [of a

collection of clouds appearing, or presenting itself, or extending sideways, or stretching along in the horizon like a mountain; see

ٌضِراَع : and] of a building, or other thing, such as a trunk of a palm-tree, or a mountain, lying in a road: and as this prevents the

passengers from passing along the road, it is used as signifying He, or it, prevented, or hindered: (O, K:) it is quasi-

pass. of ُهَضَرَع . (K, * TA.) [And hence,] ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  َضُِرتْعُا  , (O, TA,) not َضَرَـتْعِا , as the K seems to indicate, (TA,) He was

prevented from going in to his wife, by an obstacle that befell him, arising from

the jinn, or genii, or from disease: (O, K, TA:) occurring in a trad. (TA.) ___ [Hence,] ٌضاَِرتْعِا  which is forbidden in
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a trad. [respecting horseracing] signifies A man's coming intermediately with his horse, in a part of

the course, and so entering among the [other] horses. (O, L, K.) [See also َةَزاَنِجلا َضَراَع  .] ___

[And hence,] َرْهَّشلا ضرتعا   He commenced [the observances of] the month not from the beginning

thereof. (S, O, K.) ___ [ ُةَلْمُجلا تضرتعا   The clause intervened parenthetically. ___ ضرتعا

ِهْيَلَع  He interposed in an argument, or the like, objecting against him something, by way of confutation]. And

ٍلْعِفْوَأ ٍلْوَـق  ْنِم  ٍدَحَأ  ىَلَع  ضرتعا   He attributed to any one an error in respect of a saying

or an action. (Har p. 687.) ___ ِهِنَسَر ُسَرَفلا ِىف  ضرتعا   The horse was perverse, untoward, or

intractable, [in his halter,] to his leader; (S, A, O, K;) as also ضّرعت  . (TA. [See ٌضَِرتْعُم .]) And ٌضاَِرتْعِا

in a man is The appearing and engaging in what is vain, or false, and refusing to obey

the truth. (TA.) ___ ُهضرتعا  He faced him, and advanced towards him: (Har p. 420) and ضرتعا

ُهَضْرَع  and ُهَضْرُع  [has nearly, if not exactly, the same signification]: see َضَرَع . And ضارتعا  also signifies The coming in

upon any one: or entering upon an affair. (Har p. 687.) ___ [ ُهَل ضرتعا   often means He

presented himself, or advanced, or came forward, to him: and he addressed or betook

himself, or advanced, or went forward, to it; namely, an action; like هل ضّرعت  : see its syns. ىَرَـبْـنِا  and

ىَّرَـبَـت .] ___ See also 5, second sentence. ___ ٍمْهَسِب ُهَل  ضرتعا   He advanced towards him with an

arrow, and shot at him, and slew him. (S, O, K.) ___ ِفوُرْعَمْلِل ضرتعا  : see 5. ___ ِهِْريَس ُضَِرتْعَـي ِىف  :

see 5, near the end. ضرتعا  He rode while reviewing the army, or body of soldiers, or

making them to pass by him and examining their state, (S, O, K,) ِةَّباَّدلا ىَلَع   upon the

beast. (S, O.) ___ ُدْنُجلا ضرتعا   The army, or body of soldiers, was reviewed: (Mgh, L:) quasi-pass.

of َدْنُجلا َضَرَع   [which signifies the same as the phrase next following]. (O, L, TA.) ___ َدْنُجلا ضرتعا  : and ُهَوَْحنَو ملا 
َ
َعاَت  and

ِهِنْيَع ىَلَع  ُهضرتعا  : see َضَرَع , last quarter. ُهَضْرِع ضرتعِا  : and َالُف�ً ضرتعا  : see َضَرَع , last quarter. َريِعَبلا ضرتعا 

He rode the camel while refractory, or untractable, (S, O, K,) as yet. (K.) And َضوُرَعلا ضرتعا 
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He took the untrained she-camel in her untrained state. (TA. [In the original of this explanation is

a mistranscription, which I have rectified in the translation; اعذخا  for اَهَذَخَأ .]) ___ [Hence, app.,] َءْىَّشلا ٌنَالُف  ضرتعا 

Such a one undertook the thing, or constrained himself to do it, it being difficult,

or troublesome, or inconvenient. (IAth.) َكْوَّشلا ضرتعا   (K, TA.) He ate the thorns: and َضَرَع

َكْوَّشلا , aor. ُـ , inf. n. َضَرَع , he took and ate of the thorns: both said of a sheep or goat, or rather of a

camel: (TA:) and [in like manner] one says of a camel, ِهيِفِب ِكْوَّشلا  اَذ  َرَجَّشلا  َضَراَع  : and the camel that does so is said to be

ٍضاَرِع وُذ  . (S, O, K.) See also 10, in five places. ُهْنِم ضرتعا   [He accepted an equivalent, or a

substitute, or compensation, for it]. You say, ُهْنِم ُتْضَرَـتْعٱَف  ُهُتْرَسْعَأَف  ٌدْقَـن  ٍنَالُف  ىَلَع  َناَك   [Such a

one owed a debt of money, and I demanded it of him when it was difficult for

him to pay it, and I accepted an equivalent, &c., for it]: and ُهْنِم اوضرتعا  , referring to blood, when

retaliation has been refused, means they accepted [ اوُلِبَق , for which اولبقا  has been substituted by the copyists in the L and

TA,] the bloodwit [as a compensation for it]. (L.) 

ضرعتسا 10  : see َضُرَع ; second sentence. ___ �ِِمْحَّلل ُةَقاَّنلا  تضرعتسا   is like the phrase �ِِمْحَّلل ْتَفِذُق  , (O, K, TA,)

meaning The she-camel became fat and plump. (TA.) ُهضرعتسا  He asked him to show, or

exhibit, to him what he had. (S, TA.) ___ َةَيِراَجلا ضرعتسا   He asked to show, or display, to

him the girl on the occasion of sale. (Mtr, in Har p. 557.) اهضرعتسا  He came to her from the

direction of her side. (TA.) ___ [Hence, ُهضرعتسا  also signifies, and so ُهضرتعا  , He betook himself to

him or it, or he took him or it, or he acted with respect to him or it, without any direct

aim, at random, or indiscriminately: and hence the phrase here following.] َجِراَوَخلا ُساَّنلا  ضرعتسا   and

ْمُهوُضَرَـتْعِا  The people went forth against the Khárijees not caring whom they slew.

(Mgh.) And اوُلُـتْقَـيَـف اوُقَل  ْنَم  اوُضَِرتْعَـي  ْنَِ�  َسَْ�  in their taking [There will be no harm to them] َال 

19



without distinguishing who and whence he is him whom they find, and slaying.

(Mgh.) And َساَّنلا ُّىِجِراَخلا  ُضِرْعَـتْسَي   The Khárijee slays men (S, O, K, * TA) in any possible

manner, and destroys whomsoever he can, (TA,) without inquiring respecting the

condition of any one, (S, * O, K, TA,) Muslim or other, (S, O, TA,) and without caring

whom he slays. (TA.) And ُهَلِمَع ْنَّمَع  ْلَأْسَت  َالَو  ُهَتْدَجَو  ْنَِّمم  ِهَِرتْشٱَو  ُهْضَِرتْعِا   [Take thou it at

random, or indiscriminately, and buy it of him whom thou findest, and ask not

respecting him who made it]. (S, K.) And َرَـبْدَأ ْنَمَو  َلَبْـقَأ  ْنَم  ىِطْعُـي  َضَرْعَـتْسِا   [He acted

indiscriminately, giving to him who advanced and to him who retired]. (S.) And

َبَرَعلا ِضِرْعَـتْسِا   Ask thou whom thou wilt of the Arabs respecting such and such things. (S.) You say also,

of land ( ضْرَأ ) in which is herbage, ملا
َ
ُلا اَهُضِرْعَـتْسَي   and اَهُضَِرتْعَـي  [The camels, or the like,] depasture it

[app. at random] when traversing it. (K.) 

ٌضْرَع  Breadth; width; contr. of ٌلوُط ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and i. q. ٌةَعَس ; (K;) the mutual distance

of the edges or sides of a thing: (Msb:) primarily relating to corporeal things, but afterwards used in relation to other things:

[see ٌضيِرَع :] (TA:) this word as signifying the contr. of لوط  is the common source of derivation of the other words of this art., not

withstanding their multitude: (O:) pl. [of pauc.] ٌضاَرْعَأ  (IAar, TA) and of mult. ٌضوُرُع  and ٌضاَرِع . (TA.) It is said in the Kur [lvii.

ِضْرَألاو ,21 ِءآَمَّسلا  ِضْرَعَك  اَهُضْرَع  ٍةَّنَجَو   And a paradise whereof the breadth, or width, is

like the breadth, or width, of the heaven and the earth: and in iii. 127,] ُتاَوٰمَّسلا اَهُضْرَع 

ُضْرَألاو  [the breadth, or width, whereof is as the heavens and the earth]: and Ibn-'Arafeh

observes that when the ضْرَع  is described as being much, it indicates that the لوُط  is much, for the latter is more than the former.

(O, TA.) You say also, ُهَضْرَع َضَرَع  , and ُهَضْرُع  , He went towards him: [lit. towards his breadth, and

his side.] (K.) And ًالوُطَو اًضْرَع  َبَهَذ   [He went wide and long]; (S, Msb, * K;) ِءْىَّشلا in the] ِىف 
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thing]; (Msb;) and ملا
َ

ِمِراَك اًضْرَع And (.TA) .[in generous actions] ِىف  ُهَعَطَق   [He 
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cut it breadthwise, or across, or crosswise]. (S in art. طق , &c.) And اًضْرَع ىِداَولا  َعَطَق   [He

crossed the valley]; (S and K in art. عزج  &c.;) and in like manner, َضْرَألا  [the land]. (K in that art.) And َعَضَو

ِضْرَعلِ� ِءَ�ِإلا  ىَلَع  َدوُعلا   [He put the stick upon the vessel breadthwise, or across, or

crosswise]; (Msb;) i. q. اًضوُرْعَم . (TA.) ___ [In geography, The latitude of a place.] ___ The middle, or

midst, of a thing: or ِءْىَّشلا ُضْرَع   signifies the thing itself. (TA.) See also ًضْرُع , former half, and in three places

towards the end. A mountain; (S, K;) as also ٌضِراَع  : (S, O, K:) or the former, the lowest part, or base, ( حْفَس ,)

thereof; (S, K;) as also ٌضْرُع  : (O, K:) and (so in the S, but in the K or ) the side thereof; (S, K;) as also ٌضْرُع  : (TA:)

or the place whence, or whereby, ( ُهْنِم ,) a mountain is ascended: (K:) and ٌضِراَع  , a lofty

mountain: (TA:) pl. of the first, ٌضاَرْعَأ  and ٌضوُرُع . (S, TA.) A collection of clouds: (K:) or a

collection of clouds that obstructs the horizon: (S, K:) [see also ٌضْرِع  and ٌضِراَع :] pl. ٌضوُرُع .

(TA.) An army: (O, K:) or a great army: (S, TA:) and ٌضْرِع  also has the former signification: (K:) or the latter: (TA:)

so called as being likened to a mountain; or to the clouds that obstruct the horizon: (S, TA:) pl. ٌضاَرْعَأ . (TA.) ___ ٌضْرَع ٌداَرَج 

Numerous locusts; (S, O, K; *) likened to the clouds that obstruct the horizon; (TA;) as also ٌضْرِع  : (K:) pl. of the

former, ٌضوُرُع : (TA:) and ٌضِراَع  also signifies a multitude of locusts; (S, O, TA;) and of bees: (TA:) as in the

saying, َقُفُألا ََألَم  ْدَق  ٌضِراَع  اَنِب  َّرَم   [There passed by us a multitude of locusts, or of bees,

which had filled the horizon]: (S, O, TA:) so says Aboo-Nasr Ahmad Ibn-Hátim. (S, O.) A valley. (IDrd, K.)

See also ٌضْرِع . [As inf. n. of َضَرَع , it occurs in the phrases ٍْنيَع َضْرَع   and ِْنيَعلا َضْرَع  : see َدْنُجلا َضَرَع  .] You say also,

ٍْنيَع َضْرَع  ِهْيَلِإ  َرَظَن   (Th, A) He looked at, or examined, him, or it, having him, or it, before

his eye; i. q. ِهِنْيَع ىَلَع  ُهَضَرَـتْعِا  . (TA.) And ٍْنيَع َضْرَع  ُهُتْـيَأَر   I saw him, or it, obviously; nearly.
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(TA.) [See also an ex. voce ِضْرَعلا ُمْوَـي  ٌْنيَع [.___]   is an appellation of The day of the last judgment.] A

compensation; a substitute; a thing that is given or received or put instead of

another thing: so, accord. to some, in the Kur iii. 127, quoted above: [but this is strange:] and so in the phrase ِبْوـَّثلا اَذٰه  ُضْرَع 

اَذَكَو اَذَك   [The compensation, or substitute, for this garment, or piece of cloth, is such

a thing, and such a thing: but not necessarily; for ضرع  in this phrase may have the meaning first assigned to it

above]. (TA.) See also what next follows. ___ A commodity; or commodities, or goods; syn. ٌعاَتَم ; (S, O, Msb,

K;) as also ٌضَرَع  ; accord. to Kz; (K;) which is the contr. of ٌْنيَع : (Mgh:) and the former, anything except silver

and gold money, or dirhems and deenárs, (S, Msb, K,) which are termed ٌْنيَع : (S, Msb:) or any

worldly goods or commodities except silver and gold money: (Mgh, * O, TA:) but ٌضَرَع  ,

which see below, has a more comprehensive signification; everything that is termed ٌضْرَع  being included in ٌضَرَع , whereas

everything that is termed ٌضَرَع  is not ٌضْرَع : (TA:) the pl. of ٌضْرَع  is ٌضوُرُع , (Msb,) which A'Obeyd explains as signifying the

commodities, or goods, whereof none are meted in a measure nor weighed, and

which are not animals, and do not consist in راَقَع  [or immoveable property]. (S, O,

Msb.) You say, ٍضْرَعِب ملا 
َ
َعاَت ُتْيَرَـتْشِا   I bought the commodity for a commodity like it. (S, O.)

ِءْىَّشلِل اًضْرَع  َءْىَّشلا  َلَعَج  , or اًضَرَع , accord. to different copies of the K: see 2, in the latter half of the paragraph. ُهُتْلَأَس

ٍلاَم َضْرَع  : see ٌضْرَع ٌةَضاَرُع .  also signifies Madness; insanity; or possession by jinn, or by a

jinnee. (K, TA.) [See 1, last sentence.] ِلْيَّللا َنِم  ٌضْرَع  ىَضَم   An hour, or a portion, of the night

passed; syn. ٌةَعاَس . (K, * TA.) See also ٌضْرَع , with the unpointed ص. 

ٌضْرُع  A side; a lateral, or an outward, part, or portion; syn. ٌبِناَج , (S, Mgh, O, Msb, K,) and �ٌَةَيِح ,

(S, O, Msb, K,) from whatever direction one comes to it, (S, O,) and ٌّقِش : (S, Mgh:) and so ٌضْرِع  ; syn.

ٌةَيِحَ� ; of anything: (TA:) and ٌضِراَع  , or ٌةَضِراَع  , (accord. to different copies of the K,) or both; (TA;) syn. �ٌَةَيِح : (K, TA:) and
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ٌضوُرَع  ; syn. ٌةَضِراَع : (S, A, O, K:) and ٌضاَرِع  ; syn. �ٌَةَيِح , and ٌّقِش : (S, O, K:) [or] this last is pl. of ٌضْرَع ; (Sgh, K;) or,

accord. to the M, of ٌضْرَع  as signifying the contr. of ٌلوُط : and ٌضاَرْعَأ  is pl. [or is another pl.] of ٌضْرُع ; and is also pl. of ٌضْرِع
in the sense expl. above. (TA.) You say, ِفْيَّسلا ُضْرُع   The side, or flat, ( حْفَص ,) of the sword. (K.) And ُضْرُع

ِقُنُعلا  The two sides of the neck: (K:) or each side of the neck. (TA.) [See also ٌضِراَع .] And اَضْرُع
ِريِعَبلا ِفْنَأ   The beginning of the part of the bone of the camel's nose which slopes

downwards, in both its edges. (Az, TA.) And ِهِهْجَو ِضْرُعِب  ِهْيَلِإ  َرَظَن   He looked at him with

the side of his face [turned towards him]. (S, O.) And ٍضْرُع ْنَع  ِهْيَلِإ  َرَظَن   and ٍضُرُع  He looked

at him from one side. (S, O, K. *) And ٍضْرُع ْنَع  َنوُبِرْضَي  اوُجَرَخ   (S, O, K *) They went forth

smiting the people from one side, in whatever manner suited, (S, O,) not caring

whom they smote. (S, O, K.) And ِطِئاَحلا َضْرُع  ِهِب  ْبِرْضِا   Strike thou with it indiscriminately

any part that thou findest of the wall: (S, O, Msb, TA:) or the side thereof. (TA.) And ِهِقْلَأ ِىف
َتْئِش ِراَّدلا  ِضاَرْعَأ  ِّىَأ   Throw thou it in any side, or quarter, of the house which thou

wilt. (TA.) And ِساَّنلا ِضْرُع  ْنِم  ُهْذُخ  , and ْمِهِضْرَع  , Take thou him from any side of the people

which thou wilt. (TA.) And ِهِلاَم ِضْرُع  ْنِم  ِهْيَلَع  َقِفْنُـي  ْنَأ  ىَصْوَأ   He enjoined that he should

expend upon him, or it, of any part of his property indiscriminately. (Mgh.) And ْنِم ٌنَالُف 
ِةَريِشَعلا ِضْرُع   Such a one is of the collateral class of the kinsfolk, or tribe; not of the

main stock thereof. (Mgh.) And َهَضْرُع َضَرَع  , He went towards him: [lit. towards his side.]

(K.) See also ٌضْرَع , near the beginning. And ِقيِرَّطلا َنِم  ٍضوُرَع  َذَخَأ ِىف   (S, * K) He took to one side of the

way. (S, * TA.) And ِهِذٰه ىَوِس  ٍضوُرَع  ْذُخ ِىف   Take thou to a side other than this. (A.) And َذَخَأ
ِىنُبِجْعُـت اَم  ٍضوُرَع  ٌنَالُف ِىف   (S, A) Such a one took to a way and side not pleasing to me. (S.)

[ ٌضوُرَع , it will be observed, is fem.] And ُتْرِس ِهِضاَرِع  َ�ْرِس ِىف I went along over against him. (A.) And ِىف 
ِمْوَقلا ِضاَرِع   We went along not facing the people, or company of men, but coming to
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them from their side. (TA.) And Aboo-Dhueyb says, 

* ُهُبُـقْرَأ َلْيَّللا  ُتيِبَأ  ٌقْرَـب  ِكْنِمَأ  *
* ُحاَبْصِم ِماَّشلا  ِضاَرِع  ُهَّنَأَك ِىف  *

(S, * TA,) i. e. [Is there lightning proceeding from thee, which I pass the night watching, as

though it were a lamp] in the side, or region, of Syria? (S.) ___ See also ٌضْرَع , as signifying the

lowest part, or base, of a mountain; and the side thereof. [And see ٌقَفَش , last sentence but one.] ___ The middle, or midst,

of a river or rivulet or the like, (O, K,) and of the sea, (K,) and of men or people, and of a story or tradition; and ٌضْرَع  signifies the

same, of men or people, &c.: (TA:) and the former, the main part of men or people; as also the latter; and of a story or

tradition; (K;) as also ٌضاَرِع  , (TA, and so in some copies of the K,) and ٌضاَرُع  . (TA, and so in some copies of the K.) You say,

ِساَّنلا ِضْرُع  ُهُتْـيَأَر ِىف   I saw him among the people: (S, O:) and some of the Arabs say, ِضْرَع ُهُتْـيَأَر ِىف 
ِساَّنلا , meaning ٍضْرُع or meaning I saw him in the midst of the people; (TA;) or, as (;Yoo, S, O, TA) ;ِىف 

also ِساَّنلا ِضُرُع  in the middle portions of the people; or, as some say, in the ,ِىف 

surrounding portions of the people. (Msb.) And ِساَّنلا ِضْرُع  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of the

common people, or vulgar. (S, K. *) ___ اًضْرُع َْنبُجلا  ِلُك   [Eat thou cheese

indiscriminately; or] take thou cheese at random, or indiscriminately, and buy it

of him whom thou findest, not asking respecting him who made it, (As, S, O, K,)

whether it be of the making of the people of the Scriptures, or of the making of

the Magians. (As, S, O.) ٍراَفْسَأ ُضْرُع  ٌةَقَ�  : and ُرَجَحلاَو ُرَفَّسلا  ِريِعَبلا  اَذٰه  ُضْرُع  : see ٌةَضْرُع , last two sentences

but one. ِمَالَكلا ُضاَرْعَأ  : see ٌضاَرْعِم . [But whether ضارعا  in this phrase be pl. of ٌضْرُع , or whether it have any sing., I know

not.] ___ See also ٌضُرُع . 

ٌضْرِع  : see ٌضْرُع , first signification. ___ Also The side of a valley, and of a دَلَـب  [i. e. country or the like, or
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town or the like]: (K: [in the CK, دلب  is in the nom. case, which I think a mistake:]) or (as some say, TA) a part,

region, quarter, or tract, (K, TA,) and the low ground or land, (TA,) 

Page 2008

of, or pertaining to, either of these: (K, TA:) pl. ٌضاَرْعَأ . (TA.) ___ A valley in which are

towns, or villages, and waters: (O, K:) or in which are palm-trees: (K:) or a valley

containing many palms and other trees: (TA:) or any valley in which are trees: (S, O:)

[see also ٌضْرَع , explained as applied to a valley:] pl. as above, (S,) and ٌناَضْرُع . (TA.) ___ ِزاَجِحلا ُضارْعَأ   The towns,

or villages, of El-Hijáz: (K:) or these, (TA,) or the ضاَرْعَأ , (S, O,) are certain towns, or villages,

[with their territories; i. e. certain provinces, or districts;] between El-Hijáz and

El-Yemen: (S, O, TA:) and some say that ملا
َ

ِةَنيِد ُضاَرْعَأ   is applied to the towns, or villages, that are in

the valleys of El-Medeeneh: (TA:) or the low lands of its towns, or villages, where

are seed-produce and palm-trees: so says Sh: (O, TA:) the sing. is ٌضْرِع . (K.) ___ And ٌضْرِع , (S, O,) or

ٌضاَرْعَأ , (K,) which is its pl., (TA,) signifies [The trees called] كاَرَأ  (S, O, K) and لْثَأ  (S, O) and ضَْمح . (S, O, K.) Also

A great cloud, (K, TA,) appearing, or presenting itself, or intervening, ( ُضَِرتْعَـي ,) in the

horizon. (TA.) [See ٌضْرَع  and ٌضِراَع , which signify nearly the same.] I. q. ٌضْرَع , q. v., as signifying An army: (K:)

or a great army: (TA:) ___ and as signifying Numerous locusts. (K.) One's self; syn. ٌسْفَـن ; (S, O, Msb, K;) i.

e. ٍلُجَر ُسْفَـن  . (IKt.) You say, ىِضْرِع ُهْنَع  ُتْمَرْكَأ   I preserved myself from it. (S, O.) And ِضْرِعلا ُّىِقَن  ٌنَالُف 
Such a one is [pure in respect of himself; or] free from reproach; (S, O;) or from fault,

or vice, or the like. (S, Msb.) And in the same sense it occurs in the saying of Abu-d-Dardà, ِمْوَـيِل َكِضْرِع  ْنِم  ْضِرْقَأ 
َكِرْقَـف  [Lend thou from thyself for the day of thy poverty: but see art. ضرق ]: and in other

instances. (TA.) ___ The body; syn. ٌدَسَج , (IAar, S, O, K,) or ٌنَدَب : (IKt, Az:) pl. ٌضاَرْعَأ . (Az, S.) So in the description of the

25



people of Paradise, (Az, S,) in a trad., (Az,) ْمِهِضاَرْعَأ ْنِم  ىِرَْجي  ٌقَرَع  َوُه  َاَّمنِإ   [It is only sweat which flows

from their bodies]. (Az, S, O.) ___ The skin. (Ibráheem El-Harbee, O, K.) ___ Any place of the body

that sweats: (O, K:) so in the trad. cited above: (TA:) or any part of the body such as the arm-pit

and the groin and the like. (A'Obeyd.) ___ The odour of the body, (S, O, K,) and of other

things, (S, O,) whether sweet or foul. (S, O, K.) You say, ِضْرِعلا ُبِّيَط  ٌنَالُف   [Such a one is sweet

in respect of odour], and ِضْرِعلا ُِنتْنُم   [foul in respect of odour]; and ِضْرِعلا ُثيِبَخ  ٌءآَقِس   a

stinking water-skin, or milk-skin; from A'Obeyd. (S, O.) ___ A man's honour, or reputation,

( ُهُبِناَج ,) which he preserves from impairment and blame, both as it relates to

himself and to his بَسَح  [or grounds of pretension to respect on account of the

honourable deeds or qualities of his ancestors, &c.]: (IAth, O, K:) or whether it relate to

himself or to his ancestors or to those of whose affairs the management is

incumbent on him: (K:) or a subject of praise, and of blame, of a man, (Abu-l-'Abbás, IAth, O,

K,) whether it be in himself or in his ancestors or in those of whose affairs the

management is incumbent on him: (IAth:) or those things by the mention whereof

with praise or dispraise a man rises or falls; which may be things whereby he is

characterized exclusively of his ancestors; and it may be that his ancestors are

mentioned in such a manner that imperfection shall attach to him by reason of

the blaming of them. respecting this there is no disagreement among the lexicologists, except IKt [whose objection see in

what follows]: (Abu-l-'Abbás, O:) or (accord. to some, S) grounds of pretension to respect on account

of the honourable deeds or qualities of one's ancestors, &c., ( ٌبَسَح , S, Msb, K,) and

eminence, or nobility, ( ٌفَرَش ,) in which one glories. (K.) You say, ِضْرِعلا ُميِرَك  ٌنَالُف   Such a

one is generous, or noble, in respect of بَسَح : and ٍضْرِع وُذ  َوُه   he is a possessor of
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بَسَح ; and of فَرَش . (TA.) ___ Sometimes, Ancestors are meant by it. (A'Obeyd, K.) Thus you say, َضْرِع ٌنَالُف  َمَتَش 
ٍنَالُف , meaning Such a one spoke evil of the ancestors of such a one. (A'Obeyd.) And ُبِرَج ٌنَالُف 

ِضْرِعلا  Such a one is base, or ignoble, in respect of ancestry. (TA.) IKt disallows this signification,

asserting ٌضْرِع  to have no other signification than those of a man's سْفَـن  and his نَدَب : (O, * TA:) but I Amb says that this is an

error; as is shown by the saying of Aboo-Miskeen Ed-Dárimee, 

* ُهُضْرِع ٌنيَِمس  ٍلوُزْهَم  َّبُر  *
* ْبَسَحلا ُلوُزْهَم  ِمْسِجلا  ِنيَِمسَو  *

in which ضْرِع  cannot be syn. with نَدَب  and مْسِج , for, were it so, it would involve a contradiction; the meaning being only

Many a person meagre in respect of his body is noble [or great] in respect of his ancestry;

[and fat in respect of the body, meagre in respect of grounds of pretension to

honour on account of the honourable deeds or qualities of his ancestors, &c.:] and

by Mohammad's using the expression ُهُضْرِعَو ُهُمَد  ; for if ضْرِع  were [here] syn. with سْفَـن , it had sufficed to say همد  without

هضرع . (O, TA.) ___ Also A natural disposition that is commended. (IAth, K.) ___ And A good

action. (TA.) Also One who speaks evil of men ( ْمُهُضَِرتْعَـي ) falsely; (O, K;) applied to a man: and so with

ٌنَضْرِع  applied to a woman: (O, K: *) so too ة applied to a man, and with ٌنَضْرَع  to a woman. (TA.) 

ٌضَرَع  A thing that happens to, befalls, or occurs to, a man; such as disease, and

the like; (S, O, K;) as disquietude of mind, and a state of distraction of the mind or

attention: or a misfortune, such as death, and disease, and the like: (TA:) or an event

that happens to a man, whereby he is tried: (As:) or a thing that happens to a man,

whereby he is impeded; such as disease, or a theft: (Lh:) or a bane, or cause of

mischief, that occurs in a thing; as also ٌضِراَع  : (TA:) [both signify also an accident of any
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kind:] pl. ٌضاَرْعَأ . (TA.) ___ A thing's befalling, or hitting, unexpectedly. (O, K. [I follow the reading of the

O, which is that of the K as given in the TA, and of my MS. copy of the K, ٍةَّرِغ ىَلَع  ُءْىَّشلا  َبيِصُي  ْنَأ  ; in preference to that in

the CK, ٍةَّرِغ ىَلَع  َءْىَّشلا  َبيِصُت  ْنَأ  .]) You say, ٍضَرَع ُمْهَس  ُهَباَصَأ   (S, A, O, K *) and ٌضَرَع ٌمْهَس  , (A, TA,) and ُرَجَح
ٍضَرَع  (S, O) and ٌضَرَع ٌرَجَح  , (TA,) [A random arrow, and a random stone, or] an arrow, and a

stone, aimed at another, hit him: (S, O, K:) such as hits, or falls upon, a man without any one's shooting it, or

casting it, is not thus termed. (L.) And اًهَرْكَتْسُم َكَءآَج  اَِّمم  ٌرْـيَخ  اًضَرَع  ِىْأَّرلا  َنِم  َكَءآَج  اَم  , i. e. [The opinion]

that comes to thee without consideration, or thought, [is better than that which

comes to thee forced.] (TA.) And اًضَرَع اَهُـتْقِّلُع   I became attached to her (S, O, K)

accidentally, or unintentionally, (S, O,) in consequence of her presenting herself to

me (ISk, S, O, K) as a thing occurring without my seeking it. (ISk.) [See an ex., in a verse of Antarah,

cited in the first paragraph of art. معز ; and another, in a verse of El-Aashà, cited in the first paragraph of art. قلع .] ___ A

thing that is not permanent: (Mgh, O, B, K.) so in the conventional language of the Muslim theologians: (Mgh:)

opposed to ٌرَهْوَج : (TA:) or hence metaphorically applied by the Muslim theologians to a thing that has not

permanence unless in, or by, the substance; [i. e., in the language of old logicians, an accident;

an essential, and an accidental (as meaning a non-essential), property, or quality; or what

modern logicians call a mode; whether it be, in their language, an essential mode or an accidental

mode; which latter only they term an accident; ] as colour, and taste: (B:) or, in the conventional language of the

Muslim theologians ( ملا
ُ
نوُمِّلَكَت  [expl. in the TA as signifying the philosophers, from whom, however, they are generally

distinguished]), a thing that subsists in, or by, another thing; (O, K;) as colours, and tastes,

and smells, and sounds, and powers, and wills: (O: [and the like is said in the Msb:]) or, in philosophy,

a thing that exists in its subject, or substance, and ceases therefrom without the

latter's becoming impaired or annihilated; and also such as does not cease
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therefrom: the former kind being such as tawniness occasioned by an altered

state of the body, and yellowness of complexion, and motion of a thing moving;

and the latter kind, such as the blackness of pitch, and of [the beads called] جَبَس ,

and of the crow. (L.) ___ [Hence, An appertenance of any kind. ___ Hence also,] The frail

goods ( ماَطُح ) of the present world or state; (As, O, K;) and what a man acquires thereof:

(As, O:) [so called as being not permanent:] or worldly goods or commodities, (AO, Msb,) of whatever

kind, are thus called, with fet-h to the ر: (AO:) and any property or wealth, little or much, (S, O, K,) is thus

called, (K,) or is called اَيْـنُّدلا ُضَرَع  . (S, O.) See also ٌضْرَع , expl. as signifying a commodity, or commodities or goods. One says,

ُرِجاَفلاَو ُّرَـبلا  اَهْـنِم  ُلُكَْ�  ٌرِضاَح  ٌضَرَع  اَيْـنُّدلا   [The world is a present frail good: the

righteous and the unrighteous eat thereof]: (S, O, TA:) i. e. it has 
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no permanence: a trad. related by Sheddád Ibn-Ows. (TA.) And in another trad. related by the same, it is said, ْنَع َىنِغلا  َسْيَل 
ِسْفـَّنلا َىنِغ  َىنِغلا  اََّمنِإ  ِضَرَعلا  ِةَرْـثَك   [Richness is not from the abundance of worldly goods:

richness is only richness of the soul]. (O, TA.) One says also, ُضَرَعلا ُهَتاَف  ْدَق  , (Yoo, S, L,) and ُضْرَعلا  ,

but the former is the more approved, (L,) [The property, &c., (but see another meaning below,) had escaped him],

which is from ِدْنُجلا ُضْرَع  , [see َضَرَع ,] like as one says اًضْبَـق َضَبَـق   and ِضَبَقلا ُهاَقْلَأ ِىف  ْدَق  : (Yoo, S:) [which seems to

indicate that ٌضَرَع  properly signifies ٌضوُرْعَم , like as ٌضَبَـق  signifies ٌضوُبْقَم .] ___ Booty; spoil. (O, K.) So in the Kur ix.

42: (O:) or it there signifies ___ i. q. ٌبَلْطَم  [app. meaning A thing sought, or desired; and object of

desire; rather than a place where a thing is sought]. (TA.) ___ I. q. ٌعَمَط  [app. meaning A thing

that is eagerly desired, or coveted: and also eager desire; or covetousness]. (AO, O, K.) So

explained by some as occurring in the saying ُضَرَعلا ُهَتاَف  ْدَق  , mentioned above. (TA.) And the following verse is also cited as an
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ex., 

* ُهَل َداَفَـن  ًءآَقَـب َال  وُجْرَـي  َناَك  ْنَم  *
* اَنَجَش ُهَل  اَيْـنُّدلا  ُضَرَع  ْنُكَي  َالَف  *

[Whoso hopeth for continuance without cessation, let not the eager desire of

worldly goods be to him a cause of anxiety]. (O, TA.) ___ A gift. (TA.) See also َوُه ٌةَضاَرُع .___ 
ِدوُجُولا ِضَرَع  ىَلَع   signifies ِهِناَكْمِإ ىَلَع   [app. meaning It is in the condition of possibility of

existence; for ىلع  seems to be here used in the sense of ِىف, as in some other instances]; from ُهَل َضَرْعَأ   meaning it became

within his power, &c. (Mgh.) And one says, َعيِضَي ْنَأ  ٍضَرَعِب  َوُه   [He is exposed, or liable, to perish]. (Mgh

voce ِءْىَّشلِل اًضَرَع  َءْىَّشلا  َلَعَج  ٌعاَيَض (.___  , or اًضْرَع , accord. to different copies of the K: see 2, in the latter half of the

paragraph, in two places. 

ٌضُرُع  , (L, TA,) in the K, erroneously, ٌضْرُع  , (TA,) A certain manner of going along, (K, TA,) towards

one side, (TA,) approved in horses, but disapproved in camels. (K, TA.) ___ ْنَع ِهْيَلِإ  َرَظَن 
ٍضُرُع : ___ and ِساَّنلا ِضُرُع  ُهُتْـيَأَر ِىف  : see ٌضْرُع . 

ٌةَضْرُع  is of the measure ٌةَلْعُـف  in the sense of the measure ٌلوعْفَم , like ٌةَضْبُـق ; (Bd, ii. 224;) and is applied to A thing that is

set as an obstacle in the way of a thing: (Bd, TA:) and also to a thing that is exposed to a

thing: (Bd:) or that is set as a butt, like the butt of archers. (TA.) You say, ًةَضْرُع ً�َالُف  ُتْلَعَج 
اَذَكِل , meaning ُهَل ُهُتْـبَصَن  ; (S, O, K; *) i. e. I set such a one as an obstacle to such a thing: or as a

butt for such a thing. (TA.) And ٌةَضْرُع ُهَنوُد  ُهَل  َوُه   He is an obstacle to him intervening in

the way of it. (S, O.) And ِساَّنلِل ٌةَضْرُع  ٌنَالُف   Such a one is [a butt to men; i. e.] a person

whom men cease not to revile: (S, O, Msb, K:) or a person to whom men address

themselves to do evil, and whom they revile. (Az, TA.) And ٍلِواَنَـتُم ِّلُكِل  ٌةَضْرُع  ُءآَفَعُض  ْمُه 
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They are weak persons; persons who offer themselves as a prey to any one who

would take them. (TA.) And it is said in the Kur [ii. 224], اوُحِلْصُتَو اوُقـَّتَـتَو  اوُّرَـبَـت  ْنَأ  ْمُكِناَْميَِأل  ًةَضْرُع  ُّٰ�ٱ  اوُلَعَْجت  َالَو 
ِساَّنلا َْنيَـب  , (S, * &c.,) meaning اًبْصَن ; (S, TA;) admitting the two significations of an obstacle and a butt: (TA:) i. e.

And make not God an obstacle between you and that which may bring you near unto God, &c.: (O, K:) or make

not God an obstacle to the performance of your oaths to be pious (O, Bd) and to

fear God and to make reconciliation between men: or make not God an obstacle,

because of your oaths, to your being pious &c.: (Bd:) or make not the swearing by

God an obstacle to your being pious [&c.]: (Fr:) and Zj says the like of this: (L:) or ٌةَضْرُع  signifies

intervention with respect to good and evil; (Abu-l- 'Abbás, O, K;) and the meaning is, do not intervene by

swearing by God every little while so as not to be pious &c.: (O, K, * TA:) or make not

God an object of your oaths, by ordinary and frequent swearing by Him, (Bd,) or a

butt for your oaths, like the butt of archers, (TA,) in order that ye may be pious &c.;

for the habitual swearer emboldens himself against God, and is not pious &c.: (Bd:) or, as some say, the meaning is make not

the mention of God a means of strengthening your oaths. (TA.) You say also, َكَل ٌةَضْرُع  اَذٰه 
as meaning This is a thing prepared for thy common, or ordinary, use. (O, TA.) ___ A

purpose; an intention; or an object of desire, or of endeavour; [as though it were a butt;] syn.

ٌةَِّمه . (S, O, K.) Hassán says, (S, O,) i. e. Ibn-Thábit, (O, TA,) 

* اًدْنُج ُتْرَّسَي  ْدَق  ُّٰ�ٱ  َلاَقَو  *
* ُءآَقِّللا اَهُـتَضْرُع  ُراَصْنَألا  ُمُه  *

[And God said I have prepared an army: they are the Ansár; whose purpose, or

the object of whose desire, is conflict with the unbelievers]. (S, O, TA. [In one copy of the S, in the place of
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ُتْرَّسَي , I find ُتْدَدْعَأ , which signifies the same.]) ___ A pretext; an excuse. (MA.) ___ One says also, ُةَضْرُع ٌنَالُف 
َكاَذ , (S, O,) or َكاَذِل ٌةَضْرُع  , (S, O, K,) Such a one is possessed of the requisite ability and

strength for that: (S, O, K:) and ِّرَّشلِل ٌةَضْرُع   possessed of strength to do evil, or mischief:

and in like manner ٌةَضْرُع  is applied to two things, and to more. (TA.) And ِجْوَّزلِل ٌةَضْرُع  ُةَنَالُف   (S, O, K) Such a female is

possessed of sufficient strength for the husband; [i. e., to be married;] (TA;) or ِحاَكِّنلِل  for

marriage. (A.) And ِةَراَجِحْلِل ٌةَضْرُع  ٌةَقَ�   A she-camel having strength enough for [going upon]

the stones. (S, O, K.) And [in like manner] ٍراَفْسَأ ُضْرُع  ٌةَقَ�   A she-camel having strength

sufficient for journeys. (S, O, K. *) And ُرَجَحلاَو ُرَفَّسلا  ِريِعَبلا  اَذٰه  ُضْرُع   (S, O, K) The strength of

this camel is sufficient for journeying and for going over stone. (IB.) ٌةَضْرُع  also signifies

A kind of trick, or artifice, in wrestling, (S, O, K,) by which one throws down men. (S, O.) 

ٌّىِضْرَع  [in the CK ىٰضْرَع ] A kind of cloths or garments. (S, O, K.) ___ And Certain of the

appertenances ( قِفاَرَم , O, K) and chambers (O) of the house: a word of the dial. of El-'Irák: (O, K:)

unknown to the Arabs. (O.) 

ٌّىِضْرُع  A camel that goes obliquely, or inclining towards one side, because not yet

completely trained: (S, O, K:) or submissive in the middle part [or body, so as to be

easy to ride, but] difficult of management: and perverse, untoward, or intractable:

and with ة, a she-camel not completely trained: (TA:) or difficult to manage; refractory. (S, O,

K.) See also ٌضوُرَع . ___ One who does not sit steadily, or firmly, upon the saddle; (IAar, O, K;)

inclining at one time this way, and at another time that way. (IAar, O.) 

ِةَّيِضْرَعلِ� ىِشَْمي   , and �ِِةَّيِضْرُعل  , the latter from Lh, He goes sideways. (TA.) 

ٌةَّيِضْرُع  : see what next precedes. Refractoriness, and a random or heedless manner of going,
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by reason of pride: in a horse, the going sideways: and in a she-camel, the state of being

untrained: (TA:) and in a man, [so expressly shown in the S and TA; but in the CK, َليِق  is erroneously put for َكيِف ;] what

resembles roughness, ungentleness, or awkwardness; want of due care, by reason

of haste; (syn. ٌةَّيِفَرْجَع ;) and pride; and refractoriness. (AZ, S, O, K.) [See also ٌّىِضْرَع .] 

ىَّضَرِع  , with fet-h to the ر; (O;) or ىَّضِرِع , like ىَّكِمِز ; (K;) Briskness, liveliness, or sprightliness. (IAar,

O, K. [See also ٌةَنْضَرِع .]) ___ And [app. for ىَّضَرِع وُذ  ] meaning also Brisk, lively, or sprightly. (TA. [See, again,

ٌةَنْضَرِع .]) 

ٌنَضْرِع  ; fem. with ة: see ٌضْرِع , last sentence. 

ٌةَنْضَرِع  An oblique course or motion: (A'Obeyd, L, TA:) and briskness, liveliness,

sprightliness: and ٌةَنْضِرِع  signifies the same. (TA. [See also ىَّضَِرِع .]) One says, َةَنْضَرِعلا ىِشَْمي   and َىنْضَرِعلا  He

goes along with a proud gait, (S, O, K,) inclining towards one side, (S, O,) by reason

of his briskness, liveliness, or sprightliness. (S, O, K.) And َىنْضَرِعلا وُدْعَـت   and َةَنْضَرِعلا  and َةاَنْضَرِعلا
[perhaps correctly َتاَنْضَرِعلا ] She (a mare) runs in a sidelong manner, one time in one

direction and another time in another. (O, TA.) And َةَنْضَرِعلا وُدْعَـي   He (a man) runs so that he

outstrips. (L, TA.) And ًةَنْضَرِع ٍنَالُف  َىلِإ  ُتْرَظَن   I looked towards such a one from the outer

angle of my eye. (S, O, K. *) The dim. of َىنْضَرِع  is ٌنِضْيَرُع  ; the ن being retained because it is a letter of quasi-

coordination, and the ى suppressed because it is not such. (S, O.) ___ Also, [app. for ٍةَنْضَرِع ُتاَذ  ,] A she-camel that goes

along obliquely, (S, O, K,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness: pl.

ٌتاَنْضَرِع . (S, O. [See, again, ىَّضَرِع .] But A'Obeyd disallows the application of this epithet to a she-camel. (TA in 
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art. نضرع .) ___ And A woman that has become broad by reason of her fatness and

plumpness. (TA.) 

ىنْضَرِع  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌضاَرُع  : see ٌضيِرَع , in four places: see also ٌضْرُع , in the latter half of the paragraph. 

ٌضاَرِع  : see ٌضْرُع , in the first sentence, and again, in four places, in the latter half of the paragraph. ___ ِضاَرِع َذَخَأ ِىف 
ِهِمَالَك  He began to say the like of that which he [another] had said: or, as in the O, he

matched him, and equalled him, by saying the like of what he had said. (TA.) [See also

ٌضوُرَع .] ___ Also A certain brand; (S, O, K;) or, (K,) accord. to Yaakoob, (S, O,) a line upon the thigh

of a camel, crosswise; (S, O, K;) or upon the neck, crosswise. (Ibn-Er-Rummánee, TA.) ___ And An

iron with which the feet of a camel are marked in order that his foot-prints may

be known. (O, K.) 

ٌضوُرَع  : see ٌضْرُع , first sentence, and three of the examples which follow it, near the middle of the paragraph: ___ see also

ٌضِراَع , in the sentence commencing with The side of the cheek. ___ Also A road in a mountain: (S:) or in the

side, or lowest part, ( ضْرُع ,) of a mountain, (O, K,) or, as some say, a part thereof lying

across, or obliquely, ( ُهْنِم َضَرَـتْعٱ  اَم  , TA,) in a narrow place: (O, K:) and a road down a

descent, or declivity: (TA:) or [simply] a road: (Ham p. 346:) pl. ٌضُرُع  (TA) and ُضيِراَعَأ . (Ham ubi suprà.) Hence

the phrase in a trad. of Aboo-Hureyreh, َرَخآ ٍضوُرَع  َذَخَأَف ِىف   And he took another way of speech. (TA.)

___ The place that is over against one, or on the opposite side to one, as he goes

along. (S, O, K.) A she-camel that takes to a side, or tract, different from that which her

rider would traverse; for which reason this epithet is applied to her: (O:) or that goes to the right and

left, and does not keep to the road: (IAth:) or that has not been trained: (S, O, K:) or that
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has received some training, but is not thoroughly trained: (ISk:) or such as is

termed ةَّيِضْرُع  , stubborn in the head, but submissive in her middle part; that is

loaded; and then the other loaded camels are driven on; and if a man ride her,

she goes straight forward, and her rider has not the power of exercising his

own free will [in managing her]. (Sh.) To such a camel, 'Omar likened a class of his subjects. (TA.) And 'Amr Ibn-

Ahmar El-Báhilee says, 

* اَهُضوُرَأ اًضوُرَع  ْوَأ  ًالوُلَذ  ُّبِخُأ  *

[I make a submissive one to go the pace termed بَبَخ , or an untrained one I train];

meaning that he recites two poems; one of which he has made easy, and the other whereof is difficult: J gives a different reading,

اًريِسَع ُريِسُأ  , meaning ُِّريَسُأ ; with the same explanation that is given above, of the former reading. (IB, O.) ___ A camel, (S, O, TA,)

in the K, erroneously, a sheep or goat, (TA,) that eats the thorns (S, O, K, TA) when herbage is

unattainable by him. (S, O.) ___ And i. q. ٌدوُتَع  [A yearling goat, &c.]. (TA [See also ٌضيِرَع .]) Also i.

q. ٌريِثَك , (Ibn-'Abbád, O, K,) [as meaning A large quantity or number] of a thing [or of things], (K.) [or large in

number,] as in the phrase ٌضوُرَع ٌّىَح   [A tribe large in number]. (Ibn-'Abbád, O.) And Clouds; syn.

ٌباَحَس ; (Ibn-'Abbád, O, K;) and ٌمْيَغ . (K.) And Food. (Fr, O, K.) ٍمَالَك ُضوُرَع   The meaning, or intended

sense, of speech; syn. ُهاَوْحَف , (ISk, S, O, K,) and ُهاَنْعَم : (ISk, S, O:) as also ٍمَالَك ُضاَرْعِم  , (K,) of which the pl. is

ُضيِراَعَم  and ُضِراَعَم . (TA.) One says ِهِمَالَك ِضوُرَع  َكِلَٰذ ِىف  ُتْفَرَع   [I knew that in the intended

sense of his speech]; (ISk, S, O;) and ِهِمَالَك ِضاَرْعِم  ِهِمَالَك ,and in like manner (;A, O) ;ِىف  ِضِراَعَم  : (L, TA:) and

ِهِمَالَك ِضاَرْعِم  ُهُتْـفَرَع ِىف   and مالك ِنَْحل  همالك and ىف  ِوَْحن  ملا signify the same. (Msb.) [See also ىف 
َ

ةَلَأْس ِهِذٰه  ٌضاَرْعِم [.
ِهِذٰه ُضوُرَع   This question is the like of this. (TA.) [See also ٌضوُرَع ٌضاَرِع [.  also signifies The

transverse pole or piece of wood ( ةَضراَع ) which is in the middle of a tent, and
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which is its main support. (Aboo-Is-hák.) ___ And hence, (Aboo-Is-hák,) The middle portion [or foot]

of a verse; (Aboo-Is-hák, O;) for the تْيَـب  of poetry is constructed after the manner of the تْيَـب  inhabited by the Arabs, which

is of pieces of cloth; and as the ضورع  of the latter is the strongest part, so should that of the former be; and accordingly we see

that a deficiency in the بْرَض  is more frequent than it is in the ضورع : (Aboo-Is-hák:) the last foot of the first half

or hemistich (S, K) of a verse; (S;) whether perfect or altered: (K:) some make it to be the قِئاَرَط  of

poetry, and its دوُمَع : (TA:) [i. e. they liken it to these parts of the tents:] it is fem.: (K:) or sometimes masc.: (L:) the pl. is ُضيِراَعَأ ;

(S, O, K;) contr. to rule, as though pl. of ٌضيِرْعِإ ; and one may use as its pl. ُضِراَعَأ . (S, O.) ___ Also [The science of

prosody, or versification;] the science of the rules whereby the perfect measures of

Arabic verse are known from those which are broken; (Msb;) the standard whereby

verse is measured: (S, O, K:) because it is compared ( ُضَراَعُـي ) therewith: (S, O:) or because what is correct in measure is

thereby distinguished from what is broken: (K: [in which some other reasons are added, too futile, in my opinion, to deserve mention: I

think it more probable that ضورع  is used by a synecdoche for ٌرْعِش , as being the most essential part thereof; and then, elliptically,

for ِضوُرَعلا ُمْلِع  , which is the more common term for the science:]) it is fem.; and has no pl., because it is a gen. n. (S, O.) See also

ٌةَضِراَع ; second and two following sentences. ُضوُرَعلا  is a name of Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, Msb, K, TA,)

and El-Yemen, (Msb, TA,) with what is around them. (S, O, K, TA.) 

ٌضوُرُع  [thus app., but written without any vowel-sign to the ع,] The quality, in a she-camel, of being untrained.

(L, TA. [See ٌضوُرَع , near the beginning.]) 

ٌضيِرَع  Broad, or wide; (S, Mgh, O, Msb, K; *) as also ٌضاَرُع  ; (S, O, K;) like as one says ٌريِبَك  and ٌراَبُك : (S, O:) fem. of

the former, (S, Msb,) and of the latter, (S, K,) with ة: (S, Msb, K:) the pl. of ٌضيِرَع  is ٌضاَرِع , like as ٌماَرِك  is pl. of ٌميِرَك . (Msb.) You

say, ٌةَضاَرُع  and ٌةَضاَرُع  [A broad, or wide, bow]. (S.) And ٌتاَضاَرُع  , (TA,) or اًرَـثَأ ٌتاَضاَرُع  , in which the latter

word is in the accus. case as a specificative, (S, O, TA,) meaning Camels whose foot-marks are broad. (S, O, TA.)
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And ِناَطِبلا ُضيِرَع  ٌنَالُف   Such a one is rich; or in a state of competence: (A, TA:) or possessed

of much property. (S, * O, K, * TA. [See also art. نطب .]) And اَفَقلا ُضيِرَع   Fat: (TA:) or stupid. (Mgh.) And

ِداَسِولا ُضيِرَع   Sleepy: (TA:) or stupid, dull, or wanting in intelligence. (Msb in art. ٌءآَعُد دسو (.
ٌضيِرَع , occurring in the Kur [xli. 51], means Large, or much, prayer, or supplication: (K, * TA:) or in this

instance we may say long. (L.) Also A goat (As, O, K) that is a year old, (K,) or about a year old, (As, O,)

and that takes [or crops] of the herbage (As, O, K) and trees [or shrubs] (As, O) with the

side of his mouth: (K:) or (O, K) such as is termed دوُتَع  [q. v.], (S, O,) when he rattles, and

desires copulation: (S, O, K:) or a [young] goat above such as is weaned and below such

as is termed عَذَج  [q. v.]: or such as has pastured and become strong: or such as is

termed عَذَج : or a young goat when he leaps the female: it is applied only to a male: the female is

termed ٌةَضيِرَع : with the people of El-Hijáz it means peculiarly such as is gelded: it is also applied to a gazelle that

has nearly become a ِّىنَث  [q. v.]: (TA:) pl. ٌناَضْرِع  and ٌناَضْرُع . (S, O, K.) 

ٌةَضاَرُع  A present: what is brought to one's family: (S, O, K:) called in Persian دْرَوآ هاَر  : (S:) a

present which a man gives when he returns from his journey: (TA:) such as a man

gives to his children when he returns from a journey: (Sgh, TA:) and what is given as

food by the bringer, or purveyor, of wheat, or corn, of the said wheat, or corn: (S, O, K:)

what a person riding gives as food to any one of the owners of waters who asks

him for food. (As.) You say, َكِلْهَِأل ًةَضاَرُع  َِرتْشِا   Purchase thou a present to take to thy

family. (S, O.) And ٍلاَم َةَضارُع  ُهُتْلَأَس   and ٍلاَم َضْرَع   and ٍلاَم َضَرَع   [I asked him for a present of

property] ِهيِنِطْعُـي ْمَلَـف   [and he did not give it to me]. (L.) [See also Ham p. 103, l. 8.] 

ٌّىِضُرَع  [ Of, or relating to, prosody, or the art of versification. A prosodist.] 
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ٌنِضْيَرُع  dim. of َىنْضَرِع , q. v., voce ٌةَنْضَرِع . (S, O.) 

ٌتاَواَضوُرَع  Places in which grow ضاَرْعَأ  [pl. of 
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ٌضْرِع ] i. e. the [trees called] لْثَأ  and كاَرَأ  and ضَْمح . (TA.) 

ٌضيِّرِع  Forward; officious; meddling; a busybody: (TA in art. حيت :) one who addresses

himself to do evil to men. (S, O, K.) 

ٌضِراَع  [Showing its breadth, or width; (see َضَرَع , first signification;) or] having its side

apparent: (TA:) and [in like manner] ٌضِرْعُم  , q. v., anything showing its breadth, or width: [or its

side:] (TA:) [and hence, both signify appearing. (See again َضَرَع .)] ___ A collection of clouds

appearing, or presenting itself, or extending sideways, ( x x x x x ٌضَِرتْعُم  ,) in the horizon; (S,

O, K;) overpeering: (TA:) or a collection of clouds which one sees in a side of the sky,

like that which is termed ٌبْلُج , except that the former is white, whereas the latter

inclines to blackness, and is narrower than the former, and more distant: (AZ:) or a

collection of clouds that comes over against one ( اًضِراَعُم ) in the sky, unexpectedly:

(El-Báhilee, O:) or a collection of clouds that appears, or presents itself, or extends

sideways, ( ُضَِرتْعَـي ,) in the sky, like as does a mountain, before it covers the sky, is

called ٌضِراَع ٌباَحَس  , and also ٌِّىبَح : (As, O:) pl. ُضِراَوَع . (TA.) [See also ٌضْرَع  and ٌضْرِع .] In the phrase ُرِطُْمم�َ ٌضِراَع  , in

the Kur [xlvi. 23], رطمم�  means اَنَل ٌرِطُْمم  ; for as being determinate it cannot be an epithet to ٌضِراَع , which is indeterminate: and

the like of this the Arabs do only in the instances of nouns derived from verbs; so that you may not say اَنُمَالُغ ٌلُجَر  اَذٰه  . (S, O.)

___ See also ٌضْرَع , in the sentence commencing with A mountain, in two places: ___ and again, shortly after. ___ A gift
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appearing (As, S, O, K) from a person. (As, S, O.) [See an ex. voce ٌضِئاَع .] ___ [Happening; befalling;

occurring: an occurrence; as a fever, and the like. (See ُهَل َضَرَع  .)] A bane, or cause of mischief,

that occurs in a thing; as also ٌضَرَع , q. v. (TA.) And ٌةَضِراَع ٌةَهْـبُش   A doubt, or dubiousness,

occurring, or intervening, in the mind. (TA.) In the saying of 'Alee, ٍةَضِراَع ِلَّوَِ�  ِهِبْلَـق  ُّكَّشلا ِىف  ُحَدْقَـي 
ٍةَهْـبُش ْنِم  , the word ةضراع  may perhaps be an inf. n., [or a quasi-inf. n.,] like ٌةَبِقاَع  and ٌةَيِفاَع : (TA:) [so that the meaning may

be Doubt makes an impression upon his heart at the first occurrence of

dubiousness.] ___ Whatever faces one, of a thing: (TA, and so in some copies of the K: in other copies of the K,

this signification is given to ٌةَضِراَع  :) or anything facing one. (O.) ___ Intervening; preventing: an

intervening, or a preventing, thing; an obstacle: (TA:) a thing that prevents one's

going on; such as a mountain and the like. (Msb.) [Its application to a cloud, and some other applications

to which reference has been made above, may be derived from this signification, or from that next preceding, or from the first.] ___

I. q. ٌضْرُع , in the first of the senses assigned to this latter above; as also ٌةَضِراَع  . (The former accord. to some copies of the K:

the latter accord. to others: but both accord. to the TA.) ___ What appears, of the face, (K,) or of the mouth, accord. to

the L, (TA,) when one laughs. (L, K, TA: but in some copies of the K, and in the O, this signification is given to ٌةَضِراَع  .)

___ The side of the cheek (K, TA) of a man; (TA;) as also ٌةَضِراَع  ; (O, L, K;) the two sides of the two cheeks of a man

being called the ِناَضِراَع , (Msb, TA,) or the ِناَتَضِراَع  : (S:) the two sides of the face: (Lh, O, K:) or the side of

the face; as also ٌضوُرَع  ; the two together being called the ِناَضِراَع : (Lh, TA:) or this last signifies the two sides of

the mouth: or the two sides of the beard: pl. ُضِراَوَع . (TA.) ِْنيَضِراَعلا ُفيِفَخ   means Light, or

scanty, in the hair of the two sides of the cheeks, (S, O, Msb,) and of the beard; (O;) being

elliptical. (Msb.) But in a certain trad., in which a happy quality of a man is said to be ِهْيَضِراَع ُةَّفِخ  , the meaning is said to be His

activity in praising and glorifying God; i. e. his not ceasing to move the sides of

his cheeks by praising and glorifying God. (IAth, on the authority of El-Khattábee; and O.) ___ The
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side of the neck; (K;) the two sides thereof being called the ِناَضِراَع : (IDrd, O:) pl. as above. (TA.) [See also ٌضْرُع ,

near the beginning.] ___ The tooth that is in the side of the mouth: (TA; and K, as in some copies of the

latter; but in other copies, this signification is given to ٌةَضِراَع  :) pl. as above: (K:) or the side of the mouth; (S;) and so,

as some say, ُضِراَوَع ; (TA;) [meaning the teeth in the side of the mouth; for] you say ِضِراَعلا ُةَّيِقَن  ٌةَأَرْمِا  , (S,)

and ِضِراَوَعلا , (TA,) a woman clean in the side of the mouth: (S, TA:) and Jereer describes a woman as

polishing her ِناَضِراَع  with a branch of a beshámeh, [a tree of which the twigs are used for cleaning the teeth,] meaning, as Aboo-

Nasr says, the teeth that are after the central incisors, which latter are not of the ضراوع : or, accord. to

ISk, ٌضِراَع  signifies the canine tooth and the سْرِض  [or bicuspid] next thereto: or, as some say, what

are between the central incisor and the [first] سرض  [which is a bicuspid]: (S, O:) some say that

the ضراوع  are the central incisors, as being [each] in the side of the mouth: others, that they are the teeth next

to the sides of the mouth: others, that they are four teeth next to the canine teeth, and

followed by the ساَرْضَأ : Lh says that they are of the سارضا : others, that they are the teeth that are

between the central incisors and the سارضا : and others, that they are eight teeth in each

side; four above, and four below. (TA [from the O &c.].) ٌضِراَع  as applied to a she-camel, or a sheep or goat:

see the paragraph next following. Giving a thing, or the giver of a thing, in exchange, for ( ْنِم ) another thing. (TA.)

___ A reviewer of an army, or of a body of soldiers, who makes them to pass by

him, and examines their state. (S.) See also the next paragraph; last three sentences. 

ٌةَضِراَع  : see ٌضِراَع , in eight places, from the sentence commencing with ٌةَضِراَع ٌةَهْـبُش  . ___ A want; an object of

need: (S:) and [in like manner] ٌضوُرَع  a want, or an object of need, that has occurred to one:

(S, O, K:) pl. of the former ُضِراَوَع . (S.) ضوُرَع  has the signification above assigned to it in the saying, َالِب ٌضوُكَر  ٌنَالُف 
ٍضوُرَع  [Such a one is running without any want that has occurred to him]. (S, O. [In the
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K, in the place of ضوكر , we find ٌضوُبَر , which I think a mistake.]) [In Freytag's Arab. Prov. i. 555, we find ِّلُك ٌضوُكَر ِىف 
ٍضوُرَع  , which is expl. as meaning Running swiftly in every region; and said to be applied to him who

disseminates evil, or mischief, among men.] A she-camel having a fracture or a disease, (S, O, K,) for which

reason it is slaughtered; (S;) as also ٌضِراَع  : (O, K:) and in like manner, a sheep or goat: (TA:) pl. ُضِراَوَع . (S.) It

is opposed to ٌطيِبَع , which is one that is slaughtered without its having any malady. (S, O.) One says, َّالِإ َنوُلُكَْ�  ٍنَالُف َال  وُنَـب 
َضِراَوَعلا  [The sons of such a one do not eat any but camels such as are slaughtered

on account of disease]; reproaching them for not slaughtering camels except on account of disease befalling them. (S,

O.) ___ ُضِراَوَع , applied to camels, also signifies That eat the [trees called] هاَضِع , (S, L,) wherever they

find them. (L.) [A thing lying, or extending, across, or athwart; any cross piece of

wood &c.: so in the present day.] ___ The [lintel, or] piece of wood which holds the ِنَ�َداَضِع  [or

two side-posts], above, of a door; corresponding to the ةَّفُكْسُأ  [or threshold]; (S, L;) the

upper piece of wood in which the door turns. (O, K. [In some copies of the latter, this signification is

erroneously given to ٌضِراَع .]) The ِناَتَضِراَع  of a door are also [said to be] the same as the ِنَ�َداَضِع . (TA, voce

ٌةَبَـتَع .) ___ A [rafter, or] single one of the ضِراَوَع  of a roof: (S, O, K: [but in some copies of the last, and in

the TA, this signification is erroneously given to ٌضِراَع :]) the ضراوع  of a house are the pieces of wood of its

roof, which are laid across; one of which is called ٌةَضِراَع : and ٌضِراَع  [a mistranscription for ُضِراَوَع ] also

signifies the فِئاَقَس  [or pieces of wood which form the roof] of a [vehicle of the kind

called] لِمَْحم . (L.) Also, (S, and so in some copies of the K,) or ٌضِراَع  , (as in other copies of the K,) or both, (TA,)

Hardiness: (S, K, TA:) and this is what is meant by its being said, in [some copies of] the K, that ٌضِراَع  is also syn. with

ٌةَضِراَع ; (TA;) [for in some copies of the K, after several explanations of ُضِراَعلا , we find ِضْرُع ِىتَّلا ِىف  ُّنِّسلاَو  ُةَضِراَعلاَو 
ِمَفلا ; whereas, in other copies, the و before ُّنِّسلا  is omitted:] courage; or courage and energy: (S, K, TA:)

power of speech: (S:) perspicuity, or chasteness, of speech; and eloquence: (K, TA:) or

41



the former signifies intuitive knowledge ( ٌةَهيِدَب ): or determination, resolution, or decision: (A:)

and the trimming of speech or language, and the removal of its faults: and good

judgment. (TA.) You say, ٍةَضِراَع وُذ  ٌنَالُف   (AZ, IDrd, S, O, TA) Such a one is possessed of

hardiness; (S, TA;) as also ٍضِراَع وذ   ; (TA;) and of courage, or courage and energy; and of

power of speech: (S:) or of eloquence, 
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(AZ, IDrd, O,) and perspicuity, or chasteness, of speech. (IDrd, O.) And ِةَضِراَعلا ُديِدَش  ٌنَالُف   Such a

one is hardy; (Kh, O, TA;) as also ِضِراَعلا ُديِدَش   ; (TA;) and courageous, or courageous and

energetic. (Kh, TA.) 

ِمَالَكلا ُضاَرْعَأ   : see ٌضاَرْعَأ ٌضاَرْعِم .___   is pl. of ٌضْرَع  and of ٌضْرُع  and of ٌضْرِع  and of ِرَجَّشلا ُضاَرْعَأ  ٌضَرَع .___ 
means The upper parts of the trees [or shrubs]. (K.) 

ٌضِرْعَم  The place of the appearance, [or occurrence,] and of the showing, or exhibiting, or

manifesting, and of the mentioning, and of the intending, or purposing, of a thing. (Msb.) You

say, اَذَك ِضِرْعَم  ُهُتْلَـتَـق ِىف   I slew him in the place of the appearance [or occurrence &c.] of

such a thing. (Msb.) And ِميِظْعـَّتلا ِضِرْعَم  ُنوُكَي ِىف  َاَّمنِإ  ِّٰ�ٱ  ُرْكِذ   The praise and glorification of

God is only in the place [or case] of the appearance, [or of the manifesting,] and of

the intending, or purposing, of magnifying. (Msb.) [And hence, اَذَك ِضِرْعَم  also signifies In the ِىف 

time, or case, or on the occasion, of the appearance, &c., of such a thing. And In the

state, or condition, or manner, which is indicative of such a thing: thus virtually agreeing with

the phrase اَذَك ِضَرْعِم  q. v. infrà.] ___ Also A place for the sale of slaves or beasts. (MA.) And ,ِىف 
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Pasturage that renders the cattle in no need of their being fed with fodder. (TA.) 

ٌضِرْعُم  Anything showing its breadth, or width; [or its side; as also ٌضِراَع  .] (TA. See the latter word.)

[And hence, Appearing, as also the latter.] And i. q. ٌضَِرتْعُم  [app. as signifying Presenting itself; or

occurring]. (Sh.) And Anything putting its breadth, or width, [or side, (as is shown by an explanation of

َضَرْعَأ ,)] in one's power. (TA.) You say, َكَل ٌضِرْعُم  ُءْىَّشلا  , meaning The thing is in thy power;

apparent to thee; not offering resistance to thee. (IAth, O. *) ___ And َتْئِش ُثْيَح  اًضِرْعُم  ْأَط 

[Tread thou or] put thy feet where thou wilt, fearing nothing, for it is in thy power

to do so. (S, O.) ___ اًضِرْعُم َناَّدِا   (occurring in a saying of 'Omar, K, or, as some relate it, اًضِرْعُم َناَد  , K in art. نيد ,)

means He bought upon credit, or borrowed, or sought or demanded a loan, [doing so

(TA)] of whomsoever he could, (AZ, S, A, Mgh, O,) not caring what might be the

consequence: (S, O:) or addressing himself to any one who came in his way: (Sh, K:) or

turning away from such as said Thou shalt not buy on credit, or borrow: (IAth:) or

avoiding payment: (TA:) or from any quarter that was easy and practicable to him,

without caring, (O, K,) and without being perplexed: (O:) or he incurred the debt

without caring for not paying it, or for what might be the consequence: (As:) or he

contracted a debt with every one who presented himself to him: (K in art. نيد :) Sh says

that the making اضرعم  to signify اًنِكُْمم  is improbable; because it is in the accus. case as a denotative of state with respect to [the

agent implied in the verb] ناّدا ; and if you explain it as meaning he took it from him who enabled him, then اضرعم  applies to him

whom he accosts, for he is the نكمم ; [he suggests also, that the meaning may be he bought upon credit, or

borrowed, largely; for] he adds that اضرعم  may be from ملا
َ
ِسَبْل ُبْوَـث  َضَرْعَأ  , signifying َعَسَّتِا  and َضُرَع . (TA.)

ٌةَضِرْعُم ___ ٌضْرَأ  , or ٌةَضَرْعُم , (K, TA, [the former only in the CK,]) means Land wherein is herbage which
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the camels, or the like, depasture [app. at random] when traversing it. (O, K.) See also

ٌضِّرَعُم , last sentence. 

ٌضَرْعِم  Garments in which girls are displayed: (S:) or a garment in which a girl is

displayed: (O, K:) or a garment in which girls are displayed on the wedding-night;

which is the goodliest of their apparel, or of the goodliest thereof: (Msb:) and a

garment in which a girl is shown, or displayed, to the purchaser: (TA:) or the shirt in

which a male slave, and a girl, is shown, displayed, exposed, or offered for sale. (Har

p. 129.) [And hence, اَذَك ِضَرْعِم  In the guise of such a thing, used tropically, virtually agreeing with the ِىف 

phrase اَذَك ِضِرْعَم  ٌضاَرْعِم in a sense expl. above.] See also ِىف  , last sentence but one. 

ٌضَّرَعُم  [pass. part. n. of 2, q. v.] Camels ( ٌمَعَـن ) branded with the mark called ضاَرِع . (S, O, K.) Also Flesh-

meat not well and thoroughly cooked: (ISk, S, O, K:) occurring in a verse (S, O) of Es-Suleyk Ibn-Es-Sulakeh,

(O,) as some relate it; but accord. to others it is with ص; (S, O;) and this latter is the more correct. (O.) ٌةَضَّرَعُم  A virgin

before she is veiled, or concealed: for she is once exhibited to the people of the tribe in order that some one or

more may become desirous of her, and then they veil her, or conceal her. (TA.) 

ٌضِّرَعُم  [act. part. n. of 2, q. v.]. A poet describes a she-camel carrying dates, and having outgone the other camels, so that the

crows, or ravens, alighted upon her, and ate the dates, as being ِنَ�ْرِغلا ِتاَضِّرَعُم  ْنِم  , as though she were of those

feeding the crows, or ravens, of what is termed ةَضاَرُع , q. v. (S.) Also the circumciser of a boy:

(K:) [or] so ٌضِرْعُم  . (O:) 

ٌضاَرْعِم  An arrow having no feathers (As, S, Mgh, O, Msb, K) nor head, (As,) slender at the two

extremities, and thick in the middle, (O, K,) being in form like the wooden

implement wherewith cotton is separated from its seeds, or is separated and
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loosened [by striking therewith the string of a bow], (O, TA,) which goes sideways,

(Mgh, [in the O and TA, ِوَتْسُم�ً , app. a mistranscription, for اًضِرْعَـتْسُم ,]) striking with its ضْرَع  [or middle part,

unless this be a mistake for ضْرُع , or side], (Mgh, [in my copy of which, ضرع  is without any vowel-sign,] and K,) not with

its extremity: (Mgh, K:) sometimes, it strikes with its thick middle part in such a

manner that it breaks and crushes what it strikes so that it is like the thing that

is beaten to death; and if the object of the chase be near to it, it strikes it with

the place of the head thereof: if it make a hole, the game smitten with it may be eaten; but not if it strike with a

middle part ( ٍضْرَعِب ). (O, TA.) An oblique, indirect, obscure, ambiguous, or equivocal, mode

of speech; as when thou askest a man, Hast thou seen such a one? and he,

having seen him, and disliking to lie, answers, Verily such a one is seen: (Msb:) from

َضَّرَع  [q. v.]: (Msb, El-Munáwee: the latter in explaining a trad., q. v. infrà:) i. q. ٌةَيِرْوَـت  [signifying as above; or the

pretending one thing and meaning another; or the using a word, an expression, or a

phrase, which has an obvious meaning, and intending thereby another meaning

to which it applies but which is contrary to the obvious one]; the original meaning of which is

concealment: (Msb:) or language whereof one part resembles another in the

meanings: (O, TA: [in the TA immediately follows the exemplification cited above, from the Msb; whence it seems that this

explanation is itself somewhat of a ضارعم , meaning what it does not clearly express:]) or ِمَالَكلا ملا ِىف 
َ
ُضيِراَع  [thus, with the pl.

form, in two copies of the S, and in the TA,] signifies ِءْىَّشلا ِنَع  ِءْىَّشلِ�  ُةَيِرْوـَّتلا   [the pretending, or making

believe, a thing instead of another thing]: (S:) and ِمَالَكلا ُضِراَعَم   and ُهُضاَرْعَأ  signify the same as

ُهُضيِراَعَم . (TA.) [ ُضِراَعَم  is a contraction of ُضيِراَعَم , like as ٌضرْعِم  is said to be of ٌضاَرْعِم  when syn. therewith.] It is said in a

prov., (S,) a trad., (TA,) ِبِذَكلا ِنَع  ًةَحوُدْنَمَل  ملا 
َ
ِضيِراَع َّنِإ ِىف   [Verily, in oblique, indirect, obscure,

ambiguous, or equivocal, modes of speech is ample scope, freedom, or liberty, ( ٌةَعَس ,
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S,) to avoid lying; or, as is said in the L in art. حدن , that which renders one in no need of

lying]. (S, Msb.) One says also, ِهِمَالَك ِضاَرْعِم  ُهُتْـفَرَع ِىف  , expl. voce ٌضوُرَع  which see in three places, and ِضَرْعِم ِىف 

ِهِمَالَك , rejecting the ا: this latter is said by some of the learned to be a metaphorical expression, from ٌضَرْعِم  signifying the garment

in which girls are displayed, as though the meaning were [I knew it] in the form, or manner, and guise, and

mould, of his speech; but this does not obtain in all kinds of speech; for it may not be said in cases of reviling; indeed it

would be bad, in these cases, to use as a metaphor the garment of adornment: therefore the proper way is to say that ٌضَرْعِم  is a

contraction of ٌضاَرْعِم . (Msb.) One also says ملا
َ
ِىناَع ُضيِراَعَم  ُظاَفْلَألا   [Words are the robes of meanings]:

and this phrase also is [said to be] taken from ٌضَرْعِم  signifying the garment in which a girl is displayed; because words adorn

meanings. (TA.) 

ٌضِراَعُم  A camel that does not go straightly in the file, or series, but takes to the right

and left: (A:) or a she camel such as is termed قوُلَع ; that makes a show of affection with

her nose [by smelling her young one], ( اَهِفْنَِ� ُمَأْرَـت  ,) and refuses to yield her milk. (AA,

O, K.) 

ِقُفُألا ٌضَِرتْعُم ِىف  ٌباَحَس   : i. q. ٌضِراَع , q. v. ___ [ ٌةَضَِرتْعُم ٌةَلُْمج   A parenthetic clause.] ___ ٌنَالُف  
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ِهِقُلُخ ٌضَِرتْعُم ِىف   [Such a one is habitually cross, or perverse, in his disposition, in

every case,] is said of a man when everything of his affairs displeases thee. (TA.) ___ ٌضَِرتْعُم ىًوَه   Love that

befalls at first sight, and captivates the heart at once unless it quit it quickly as

it seized it quickly. (Ham p. 551.) 
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نضرع  

ٌنَضْرِع  : and ٌةَنْضَرِع  and َىنْضَرِع ٌةَنْضِرِع :  and its dim. ٌنِضْيَرُع : see art. ضرع . 
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بطرع  

ٌةَبَطْرَع  The lute: (S, O, * K: *) or the [kind of mandoline called] روُبْـنُط : (O, K:) or the [Persian lute,

called] طَبْرَـب : (O:) or the drum: (S, K:) or the drum that is contracted in the middle: (O:) or the

Abyssinian drum: (K:) also pronounced with damm [i. e. ٌةَبُطْرُع ] (K, TA) in the first two senses. (TA.) 
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فرع  

ُهَفَرَع 1  , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (O, K,) inf. n. ٌةَفِرْعَم  (S, O, K) and ٌناَفْرِع  (S, O, Msb, K) and ٌناَّفِرِع  (K) and ٌةَفْرِع , (Msb,

K,) or ٌةَفِرْعَم  is a simple subst., (Msb,) He knew it; he had cognition of it; or he was, or became,

acquainted with it; syn. ُهَمِلَع : (K:) or he knew it ( ُهَمِلَع ) by means of any of the five

senses; (Msb;) [and also, by mental perception:] Er-Rághib says, ملا
َ
ُةَفِرْع  is the perceiving a thing by

reflection, and by consideration of the effect thereof [upon the mind or sense], so that it has a

more special meaning than ُمْلِعلا , and its contr. is ُراَكْنِإلا ; and one says, ُهَلوُسَرَو َّٰ�ٱ  ُفِرْعَـي  ٌنَالُف   [Such a one knows

God and his apostle], but one does not say ٱ�َّٰ ُمَلْعَـي  , making the verb [thus] to have a single objective complement,

since man's ةَفِرْعَم  [or knowledge] of God is [the result of] the consideration of his effects, without the perception of his essence; and

one says, اَذَك ُمَلْعَـي  ُّٰ�َا  , but not اذك ُفِرْعَـي  , since ملا
َ
ُةَفِرْع  is used in relation to مْلِع  [or knowledge] which is defective, to which

one attains by reflection: it is from ُهُتْـفَرَع  meaning I found, or experienced, its فْرَع  i. e. odour; or as meaning I

attained its فْرُع  i. e. limit: (TA:) it is said in the B that ملا
َ
ُةَفِرْع  differs from ُمْلِعلا , in meaning, in several ways: the

former concerns the thing itself [which is its object;] whereas the latter concerns the states, or conditions, or qualities, thereof: also

the former generally denotes the perceiving a thing as a thing that has been absent from the

mind, thus differing from the latter; therefore the contr. of the former is ُراَكْنِإلا , and the contr. of the latter is ُلْهَجلا ; and the

former is the knowing a thing itself as distinguished from other things; whereas the latter concerns a

thing collectively with other things: (TA in art. ملع :) and sometimes they put فرتعا  in the place of َفَرَع ; (S, O;) [i. e.] فرتعا
َءْىَّشلا  signifies ُهَفَرَع : (Mgh, K:) and so, sometimes, does هُفرعتسا  . (Har p. 486.) ___ And َفَرَع  is also used in the place of

فرتعا  [in the first of the senses assigned to the latter below]. (S, O.) See the latter verb, in four places. ___ ُهَفَرَع  also signifies

He requited him. (O, K.) Ks read, (O, K,) and so five others, (Az, TA,) in the Kur [lxvi. 3], (O,) ُهَضْعَـب َفَرَع  , meaning
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He requited her, namely, Hafsah, for part [thereof, i. e.] of what she had done: (Fr, O, K:) and he did so indeed by

divorcing her: (Fr, TA:) or it means he acknowledged part thereof: (K:) but others read ُهَضْعَـب َفَّرَع  , which,

likewise, has the former of the two meanings expl. above: (Bd:) or this means he told Hafsah part thereof. (Fr, O, Bd, *

TA. [See also 2.]) As first expl. above, this phrase is like the saying to him who does good or who does evil, ِلْهَأل ُفِرْعَأ  َ�َأ 
ِةَءآَسِإلا ِلْهَِأل  ُفِرْعَأَو  ِناَسْحِإلا  , (O,) or ملاَو

ُ
ِءْىِس ِنِسْحُمْلِل  , (K,) [I know how to requite the doer of

good and the doer of evil,] i. e. the case of the doer of good and that of the doer of evil are not hidden from me nor

is the suitable requital of him. (O, K.) ٱ�ِّٰ ِلوُسَر  َدْنَع  اَهَكَّنَـفِرْعََأل   occurs in a trad., meaning I will assuredly

requite thee for it in the presence of the Apostle of God so that he shall know

thy evil-doing: and is used in threatening. (TA.) َسَرَفلا َفَرَع  , (S, O, K,) aor. ِـ , (O,) inf. n. ٌفْرَع , (O, K,) He

clipped the فْرُع  [i. e. mane] of the horse. (S, O, K.) ِمْوَقلا ىَلَع  ُتْفَرَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَفاَرِع , I was, or

became, فيِرَع  over the people, or party; i. e., manager, or orderer, of their affairs; as

also ْمِهْيَلَع ُتْفُرَع  : (Msb:) or َفُرَع , inf. n. ٌةَعاَرَع , signifies he was, or became, an فيِرَع ; (S, O, K;) as also َفَرَع ,

aor. ِـ ; (K;) i. e., a بيِقَن : (S, O:) and when you mean that he acted as an فيِرَع , you say, َنيِنِس اَنْـيَلَع  َفَرَع  , aor. ُـ , inf.

n. ٌةَفاَرِع , [he acted over us as an فيرع  during some years,] like َبَتَك , aor. ُبُتْكَي , inf. n. ٌةَباَتِك . (S,

O, K. *) ِرْمَْألِل َفَرَع  , aor. ِـ , He was patient in relation to the affair, or event; (K;) as also

فرتعا  , (O, K,) as some say. (O.) And ملا
ُ

ِةَبيِص َدْنِع  َفِرُع   He was patient on the occasion of the

affliction, or misfortune. (TA.) ___ And َفَرَع  He was, or became, submissive, or tractable;

(Ibn-'Abbád, O, TA;) and so فرتعا  , (IAar, O, K,) said of a man, (IAar, O,) and of a beast that one rides. (O.) َفُرَع , inf. n.

ٌةَفاَرَع , He (a man) was, or became, pleasant, or sweet, in his odour. (TA.) And فرعا  , said of food,

It was sweet in its فْرَع , i. e. odour. (TA.) ___ َفِرَع  He (a man, TA) made much use of

perfume. (IAar, O, K.) ___ And He relinquished, or abstained from, perfume. (IAar, O.) َفِرُع , (S,

O, K,) inf. n. ٌفْرَع , (K, TA,) accord. to one or more of the copies of the K ٌناَفْرِع , (TA,) He (a man, S, O) had a purulent
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pustule, termed ةَفْرَع , come forth in the whiteness [or palm] of his hand. (S, O, K.) 

ٌفيِرْعَـت 2  signifies The making to know; syn. ٌمَالْعِإ : (S, O, K, TA:) [or rather it has a more restricted signification than

the latter word, as is indicated in the preceding paragraph:] and in this sense its verb may have two objective complements: one says,

َرْمَألا ُهفّرع   He made him to know the affair, or case; syn. ُهَّ�ِإ ُهَمَلْعَأ  : [or he acquainted him

with it; or told him of it:] and ُهَتْـيَـب ُهفّرع   He made him to know, or acquainted him with,

the place of his house, or tent; syn. ِهِناَكَِمب ُهَمَلْعَأ  : (TA:) [and] one says ِهِب ُهُتْـفَّرَع  , meaning I made him

to know it by means of any of the five senses [or by mental perception; as also ُهُتْـفَّرَع
ُهَّ�ِإ ]. (Msb.) See also 1, former half. And see 4. ___ Also The making known; contr. of ٌريِكْنَـت . (O, K.) َفَّرَع

ُهَضْعَـب , in the Kur [lxvi. 3], has been expl. as meaning He made known part thereof. (TA. [For other explanations,

see 1.]) And ٍدْيَزِب ُهُتْـفَّرَع   means I made him known by the name of Zeyd; like the phrase ٍدْيَزِب ُهُتْـيََّمس  . (Sb,

TA.) ___ [Hence, The explaining a term: and an explanation thereof: thus used, its pl. is ٌتاَفيِرْعَـت : it has a less

restricted meaning than ٌّدَح , which signifies the defining, and a definition. ___ And The making a noun, or a nominal proposition,

determinate. ___ Hence also,] The crying a stray-beast, or a beast or some other thing that has been lost; (S, TA;) the

mentioning it [and describing it] and seeking to find him who had knowledge of it.

(TA.) ___ And [hence likewise,] ِهِبْنَذِب ُهفّرع   He branded him, or stigmatized him, with his misdeed.

(TA.) Also The rendering [a thing] fragrant; (S, O, * K, * TA;) from ُفْرَعلا : (S:) and the adorning [it],

decorating [it], or embellishing [it]. (TA.) ْمَُهل اَهَـفَّرَع  , in the Kur [xlvii. 7], is said to mean He hath

rendered it fragrant [i. e. Paradise ( ةَّنَجلا )] for them: (S, O:) or it means He hath described it to

them so that, when they enter it, they shall know it by that description, or so that

they shall know their places of abode therein: (O:) or He hath described it to them,

and made them desirous of it: (Er-Rághib, TA:) [and the like is said by Bd:] or He hath defined it for
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them so that there shall be for every one a distinct paradise. (Bd.) ___ One says also, فّرع
ِنْهُّدلِ� ُهَسْأَر   He moistened the hair of his head abundantly with oil, or with the oil;

syn. ُهاَّوَر . (TA.) ___ And ُهَماَعَط فّرع   He made his food to have much seasoning, or

condiment. (TA.) Also The halting [of the pilgrims] at 'Arafát. (S, O, K.) You say, اوفّرع , (S, Mgh, O, Msb,) inf. n. as

above, They halted at 'Arafát; (Mgh, Msb;) or they were present at 'Arafát; (S, O.) And [hence], in

a postclassical sense, They imitated the people of 'Arafát, in some other place, by going

forth to the desert and there praying, and humbling themselves, or offering

earnest supplication; (Mgh;) or by assembling in their mosques to pray and to beg

forgiveness: (Har p. 672:) the first who did this was Ibn-'Abbás, at El-Basrah. (Mgh, and Har ubi suprá.) And �ِِىْدَهل فّرع 
He brought the animal for sacrifice to 'Arafát. (Mgh.) ْمُهَـنْـيَـب َّرَّشلا  فّرع   He excited evil,

or mischief, between them, or among them: the verb in this phrase being formed by permutation from َأ َّ َث.
(Yaakoob, TA.) 
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ً�َالُف 4 فرعا   He told such a one of his misdeed, then forgave him; and so ُهفّرع  . (TA.)

فرعا  (said of a horse, S, O) He had a long فْرُع  [or mane]. (S, O, K.) See also 1, near the end. 

فّرعت 5  It was, or became, known. (Har p. 6.) ___ And ِهْيَلِإ فّرعت   He made himself known to

him; (TA;) [and so فرعتسا  ; for] you say, ُتْفَرْعَـتْسٱ َُّمث  اًرِّكَنَـتُم  ُتْيَـتَأ   i. e. [I came disguising myself, or

assuming an unknown appearance, then] I made known who I was: (L:) and َالُف�ً ِتْئِا 
َكَفِرْعَـي َّىتَح  ِهْيَلِإ  ْفِرْعَـتْسٱَف   [Come thou to such a one and make thyself known to him,
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that he may know thee]. (S, O, K. *) [See also 8.] ___ [Hence,] one says, ِةَيِعْدَألاَو ِتاَداَبِعلِ�  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  فّرعت 
[He made himself known to God by religious services and prayers]. (Er-Rághib, TA.) And

َةَّدِّشلا َكْفِرْعَـي ِىف  ِءآَخَّرلا  ِّٰ�ٱ ِىف  َىلِإ  ْفَّرَعَـت  , occurring in a saying of the Prophet to Ibn-'Abbás, [may be rendered Make

thyself known to God by obedience in ampleness of circumstances, then He will

acknowledge thee in straitness: or] means render thou obedience to God [&c., then] He

will requite thee [&c.]. (O.) ُهفّرعت  [He acquainted himself, or made himself acquainted,

with it, or him; informed himself of it; learned it; and discovered it: often used in these

senses: for an instance of the last, see َسَّرَفَـت : it is similar to ُهَمَّلَعَـت , but more restricted in meaning. ___ And] He sought

the knowledge of it: (Har p. 6:) [or he did so leisurely, or repeatedly, and effectually:]

you say, ٍنَالُف َدْنِع  اَم  ُتْفَّرَعَـت   I sought leisurely, or repeatedly, after the knowledge of what

such a one possessed until I knew it. (S, O, K. *) ___ And ملا
َ

َناَك ُهفّرعت  , and ملا
َ

ِناَك He looked ,ِىف 

at it, endeavouring to obtain a clear knowledge thereof, in the place; syn. ِهِب ُهَلَّمََ�  .

(TA.) [ ٌفُّرَعَـت  is also expl. in the KL by the Pers. words ندرك ىراك  فرعب  , app. meaning The acting with فْرُع  i. e.

goodness, &c.: but Golius has hence rendered the verb convenienter opus fecit. ] 

اوفراعت 6  They knew, or were acquainted with, one another. (S, O, K.) ___ And i. q. اوُرَخاَفَـت  [i. e.

They vied, competed, or contended for superiority, in glorying, or boasting, or in

glory, &c.; or simply they vied, one with another]: it occurs in a trad., or, as some relate it, with ز; and both are

expl. as having this meaning. (TA.) 

ِهِب 8 فرتعا   He acknowledged it, or confessed it, (S, Mgh, O, Msb, K,) namely, a misdeed, (S, O,) or a thing;

(Mgh, Msb;) and so هب َفَرَع   and ُهَل , namely, his misdeed [&c.]; (K;) [for] sometimes they put َفَرَع  in the place of فرتعا ; (O;)

and so ُهَفَرَع  : (Ksh and Bd and Jel in xvi. 85:) [ ِناَسْحِإلا ُناَفْرِع   (occurring in the K voce ٌرْكُش  &c.) means The
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acknowledgment, or confession, of beneficence; thankfulness, or gratitude:] and one

says, ِىنُعَرْصَي ٍدَحَِأل  ُفِرْعَأ  اَم   (S, O, TA) i. e. ُفَِرتْعَأ ام  , (S, O,) meaning I do not acknowledge [any one

that will throw me down]: this was said by an Arab of the desert. (TA.) ___ ََّىلِإ فرتعا   He acquainted

me with his name and condition. (K.) And ُهَل فرتعا   He described himself to him in

such a manner as that he would certify himself of him thereby. (TA.) [See also 5.] ___

فرتعا  also signifies He described a thing that had been picked up, and a stray-beast, in such a manner as

that he would be known to be its owner. (TA.) ___ And you say, َمْوَقلا ُتْفَرَـتْعِا  , (S, O,) or َالُف�ً , (K,) I

asked the people, or party, (S, O,) or such a one, (K,) respecting a subject of

information, in order that I might know it. (S, O, K.) ___ See also 1, former half. And see 1, last quarter,

in two places. 

فرعتسا 10  [He sought, or desired, knowledge; or asked if any had knowledge; of a

person or thing: a meaning clearly shown in the M by an explanation of a verse cited in art. ولب , conj. 8, q. v.]. ___ ِهْيَلِإ فرعتسا  :

see 5. Also He mentioned his relationship, lineage, or genealogy, to him. (TA.) ___ ُهفرعتسا :

see 1, former half. 

َفَرْوَرْعِا 12  He (a horse, TA) had a mane ( فْرُع ). (S, O, TA.) ___ َسَرَفلا فرورعا   He (a man, O) mounted

upon the mane ( فْرُع ) of the horse. (O, K. [In the CK, ُهُفْرُع الَع  ُسَرَفلاو   is erroneously put for َالَع َسَرَفلاَو 
ِهِفْرُع ىَلَع  .]) ___ And فرورعا  (said of a man, K) He rose upon the فاَرْعَأ  [pl. of ٌفْرُع , and app. here meaning the

wall between Paradise and Hell: (see the Kur vii. 44:) probably used in this sense in a trad.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Said of the sea,

Its waves became high, (S, O, K, TA,) like the فْرُع  [or mane]: and in like manner said of the torrent, It

became heapy and high. (TA.) ___ Said of blood, It had froth (O, K) like the فْرُع  [or mane]. (O.)

___ Said of palm-trees ( لَْخن ), They became dense, and luxuriant, or abundant, or thickly
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intermixed, like the فْرُع  [or mane] of the hyena. (O, K, TA.) ___ And, said of a man, He prepared

himself for evil, or mischief, (S, O, K, TA,) and raised his head, or stretched forth his

neck, for that purpose. (TA.) [See also 12 in art. فزع .] 

ٌفْرَع  An odour, whether fragrant or fetid, (S, O, K, TA,) in most instances the former, (K, TA,) as when it is used in

relation to Paradise: (TA:) and ٌةَفْرَع  signifies [the same, i. e.] ٌحيِر  (K, TK) and ٌةَحِئاَر . (TK.) One says, ُهَفْرَع َبَيْطَأ  ام   [How

fragrant is its odour!]. (S, O.) And ِءْوَّسلا ِفْرَع  ْنَع  ِءْوَّسلا  ُكْسَم  ُزِجْعَـي  The bad hide will] َال 

not lack the fetid odour]; (S, O, K;) a prov.; (S, O;) applied to the low, ignoble, mean, or sordid, who will not cease

from his evil doing; he being likened to the hide that is not fit for being tanned; (O, K;) wherefore it is cast aside, and becomes fetid.

(O.) And some read, in the Kur [lxxvii. 1], اًفْرَع ِتَالَسْرُمْلٱَو  , [as meaning By the winds that are sent forth

with fragrance,] instead of اًفْرُع . (TA.) Also A certain plant: or the ماَُمث  [or panic grass]: (K:) or a

certain plant, not of the [kind called] ضَْمح , nor of the [kind called] هاَضِع ; (Ibn-'Abbád, O, L,

K;) of the [kind called] ماَُمث . (Ibn-'Abbád, O, L.) 

ٌفْرُع  [Acknowledgment, or confession;] a subst. from ُفاَِرتْعِالا , (S, O, K, TA,) as meaning ُراَرْـقِإلا . (TA.)

Hence, (S, O,) you say, (K,) اًفْرُع ٌفْلَأ  َّىَلَع  ُهَل  , meaning اًفاَِرتْعِا  [i. e. A thousand is due to him on my part

by acknowlegment, or confession]; (S, O, * K;) the last word being a corroborative. (S, O.) ___ Also i. q.

ٌفوُرْعَم  ; (S, O, Msb, K;) as also ٌةَفِراَع  , (S, O, K,) of which the pl. is ُفِراَوَع ; (O, K;) ٌفْرُع  being contr. of ٌرْكُن , (S, O, K,) and

ٌفوُرْعَم  being contr. of ٌرَكْنُم  [as syn. with ٌرْكُن ]; (S, Mgh, O, K;) i. e. Goodness, or a good quality or action;

and gentleness, or lenity; and beneficence, [favour, kindness, or bounty,] or a benefit, a

benefaction, or an act of beneficence [or favour or kindness]: (Msb:) ٌفْرُع  is also expl. as signifying

liberality, or bounty; (K, TA;) and so ٌفُرُع  , which is a dial. var. thereof: (TA:) and a thing liberally, or

freely, bestowed; or given: (K:) and ٌفوُرْعَم  is expl. as signifying liberality, or bounty, when it is with
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moderation, or with a right and just aim: [and sometimes it means simply moderation:] and

sincere, or honest, advice or counsel or action: and good fellowship with one's family

and with others of mankind: it is an epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) and signifies any

action, or deed, of which the goodness is known by reason and by the law; and ٌرَكْنُم

signifies the contr. thereof. (Er-Rághib, TA.) It is said in the Kur [vii. 198], ِفْرُعْلٱِب ْرُمْأَو  , (O,) meaning [And enjoin thou

goodness, &c., or] what is deemed good, or approved, of actions. (Bd.) And you say, اًفْرُع ُهَالْوَأ  ,

(S, O,) or ًةَفِراَع  , (TA,) meaning اًفوُرْعَم  [i. e. He did to him, or conferred upon him, a benefit, &c.].

(S, O, TA.) ِتاَقَّلَطُمْلِلَو ِفوُرْعَمْلٱِب  ٌعاَتَم   [in the Kur ii. 242] means [And for the divorced women there shall be

a provision of necessaries] with moderation, or right and just aim, and

beneficence. (TA.) And ىًذَأ اَهُعَـبْـتَـي  ٍةَقَدَص  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌةَرِفْغَمَو  ٌفوُرْعَم  ٌلْوَـق   [in the same, ii. 265,] means Refusal with

pleasing [or gracious] speech, (Bd, Jel, TA,) and prayer [expressed to the beggar, that God may sustain him,]

(TA,) and forgiveness granted to the beggar for his importunity (Bd, Jel) or obtained by such refusal from God or from the

beggar, (Bd,) are better than an alms which annoyance follows (TA) by reproach for a benefit

conferred and for begging. (Jel.) And ْلُكْأَيْلَـف اًريِقَف  َناَك  ْنَم  ِفوُرْعَمْلٱِب   [in the same, iv. 6,] means [And such as is

poor, let him take for himself (lit. eat)] according to what is approved by reason

and by the law, (TA,) or according to his need (Bd) and the recompense of his labour. (Bd,

Jel.) ___ [ ُفْرُعلا , in lexicology, signifies The commonly-known, commonly-received, or common

conventional, language; common parlance, or common usage: mostly meaning that of a whole

people; in which case, the epithet ُّماَعلا  is sometimes added: but often meaning that of a particular class; as, for instance, of the

lawyers. Hence the terms اًفْرُع ٌةَقيِقَح   and اًفْرُع ٌزاََجم  , expl. in arts. قح  and زوج . See also ٌفَراَعَـتُم : and see ٌةَداَع .] Also The

فْرُع  of the horse; (S, O;) [i. e. the mane;] the hair 
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(Mgh, Msb, K) that grows on the ridge (Msb) of the neck of the horse (Mgh, Msb, K) or similar beast; (Msb;) as

also ٌفُرُع  : (K:) [see also ٌةَفَرْعَم :] or the part, of the neck, which is the place of growth of the

hair: [see again ٌةَفَرْعَم :] and the part, of the neck [of a bird], which is the place of growth of the

feathers: (TA:) [or the feathers themselves of the neck; used in this sense in the K and TA in art. لرب , as is shown

by the context therein:] and the [comb or] elongated piece of flesh on the upper part of the

head of a cock; to which the رْظَب  of a girl is likened: (Msb:) pl. ٌفاَرْعَأ  [properly a pl. of pauc.] (O, TA) and ٌفوُرُع . (TA.) As

used it in relation to a man, explaining the phrase ِّرَّشلِل �الِثَرْـبُم  ٌنَالُف  َءآَج   as meaning ُهَفْرُع اًشِفَ�   [i. e. Such a one

came as though ruffling the feathers of his neck to do evil, or mischief]. (TA.) And [hence] it is

said in a trad., ٌفُرُع ْمُهـَّنَأَك  اوُؤاَج   [They came as though they were a mane], meaning, following

one another. (TA.) And one says, اًفْرُع اًفْرُع  ُمْوَقلا  ءآَج   [The people, or party, came] one after

another: like the saying, اًفْرُع اَطَقلا  َراَط   [The sand-grouse flew] one after another. (K.) And hence,

اًفْرُع ِتَالَسْرُمْلٱَو  , (S, O, K,) in the Kur [lxxvii. 1], a metaphorical phrase, from the فْرُع  of the horse, meaning [By the

angels, or the winds, that are sent forth] consecutively, like [the several portions

of] the فْرُع  [or mane] of the horse: (S, O:) or the meaning is, sent forth ِفوُرْعَمْلٱِب , (S, O, K, TA,) i. e.

with beneficence, or benefit: (TA:) [for further explanations, see the expositions of Z and Bd or others: and see also

art. لسر :] some read اًفْرَع  [expl. in the next preceding paragraph]. (TA.) ___ [Hence also,] The waves of the sea. (K,

TA.) ___ And Elevated sand; as also ٌفُرُع  and ٌةَفْرُع  : pl. (of the last, TA) ٌفَرُع  and (of the first, TA) ٌفاَرْعَأ : (S, O,

K:) and all signify likewise an elevated place: (K:) and the first, the elevated, or overtopping, back of a

portion of sand, (K, TA,) and of a mountain, and of anything high: and an elevated portion of the earth or ground: and

[the pl.] ٌفاَرْعَأ  the ثْرَح  [meaning land ploughed, or prepared, for sowing] that is upon the

[channels for irrigation that are called] ناَجْلُـف  [pl. of ٌجَلَـف ] and دِئاَوَـق  [pl. of ٌدِئاَق ]. (TA.) ___ [The pl.]
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ُفاَرْعَألا , (S, O, K,) mentioned in the Kur [vii. 44 and 46], (S, O,) is applied to A wall between Paradise and

Hell: (S, O, K:) so it is said: (S, O:) or the upper parts of the wall: or by ِفاَرْعَألا ىَلَع   may be there meant

ِراَّنلا ِلْهَأَو  ِةَّنَجلا  ِلْهَأ  ِةَفِرْعَم  ىَلَع   [i. e., app., and possessing knowledge of the people of

Paradise and of the people of Hell: for it seems that َنوُوَـتُْحم , or the like, is to be understood before ىلع ].

(Zj, TA.) [And hence it is the name of The Seventh Chapter of the Kur-án.] By ِفاَرْعَألا ُباَحْصَأ   [The

occupants of the فارعا ], there mentioned, are said to be meant persons whose good and evil works have been equal, so

that they shall not have merited Paradise by the former nor Hell by the latter: or prophets: or angels. (Zj, TA.) ___ See also ٌةَفْرُع .

___ [The pl.] ٌفاَرْعَأ  also signifies The higher, or highest, (K, TA,) and first, or foremost, (TA,) of winds; (K, TA;)

and likewise of clouds, and of mists. (TA.) ___ And ٌفْرُع  signifies also, (As, O, K,) in the speech of the people of El-Bahreyn, (As,

O,) A species [or variety] of palm-trees; (As, O, K;) and so [the pl.] ٌفاَرْعَأ  (O, K) is expl. by IDrd: (O:) or

when they first yield fruit, or edible fruit, or ripe fruit; (K, TA;) or when they attain to

doing so: (TA:) or a [sort of] palmtree in El-Bahreyn, also called موُشْرُـب ; (K, TA;) but this is what

is meant by As and IDrd. (TA.) ___ And The tree of the ّجُرْـتُأ  [i. e. citrus medica, or citron]. (K.) Also pl. of

ٌفوُرَع : ___ and of ُفَرْعَأ  and ُءآَفْرَع . (K.) 

ٌفْرِع  , with kesr, is from the saying, �ٍَِةَرَخ َّالِإ  ِىفْرِع  َفَرَع  اَم  , (S, O,) which means He did not know me save

at the last, or lastly, or latterly. (S, O, K.) And it signifies Patience. (IAar, O, K.) A poet says, (namely Aboo-

Dahbal ElJumahee, TA,) 

* ِتاَّيَـقُّرلا ىِخَأ  ٍسْيَـق  ِنْبٱِل  ْلُق  *

* ِتاَبيِصُملا َفْرِعلا ِىف  َنَسْحَأ  اَم  *

[Say thou to the son of Keys, the brother of Er-Rukeiyat, How good is patience

in afflictions!]. (IAar, O, TA.) 
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ٌفُرُع  : see ٌفْرُع , in three places. 

ٌةَفْرَع  A question, or questioning, respecting a subject of information, in order to

know it; (K, * TA;) as also ٌةَفْرِع  . (K, TA.) See also ٌفْرَع . Also A purulent pustule that comes forth in

the whiteness [or palm] of the hand. (ISk, S, O, K.) 

ٌةَفْرُع  : see ٌفْرُع , latter half. ___ Also An open, elongated, tract of land, producing plants, or

herbage. (O, K.) ___ Also, (O, K,) and ٌفْرُع  , (TA,) A limit (O, K, TA) between two things: (K:) [like ٌةَفْرُأ :] pl. of the

former ٌفَرُع . (O, K, TA.) 

ٌةَفْرِع  [an inf. n.] I. q. ٌةَفِرْعَم . (O, K. [See 1, first sentence. In the O, it seems to be regarded as a simple subst.]) ___ See also

ٌةَفْرَع . 

َهَفَرَع ُمْوَـي   The ninth day of [the month] ةَّجِحلا وُذ   [when the pilgrims halt at تاَفَرَع ]: (S, Mgh,

O, Msb, K:) the latter word being without tenween, (S, O,) imperfectly decl., because it is of the fem. gender and a proper name,

(Msb,) and not admitting the art. لا . (S, O, Msb.) ___ See also the next paragraph. 

ٌتاَفَرَع  The place [or mountain] where the pilgrims halt (Mgh, O, Msb, K) on the day of ةَفَرَع

[above mentioned], (O, K,) [described by Burckhardt as a granite hill, about a mile, or a mile and a half, in circuit, with sloping sides,

rising nearly two hundred feet above the level of the adjacent plain,] said to be nine miles, (Msb,) or twelve

miles, (K,) from Mekkeh; (Msb, K;) said by J to be a place in, or at, Minè, but incorrectly, (K, TA,) unless

thereby be meant near Minè; (TA;) also called by some ُةَفَرَع  ; (Mgh, Msb;) but the saying َةَفَرَع اَنْلَزَـن  , (S, O, K,) or ُتْلَزَـن

َةَفَرَعِب , (Msb,) [We, or I, alighted at ةَفَرَع ,] is like a post-classical phrase, (S, O, K,) and (S, O) it is said to be (Msb) not

genuine Arabic: (S, O, Msb:) ٌتاَفَرَع  is a [proper] name in the pl. form, and therefore is not itself pluralized: (S, O, K:) it is as though

the term ٌةَفَرَع  applied to every distinct portion thereof: (TA:) as Fr says, it has, correctly, no sing.; (S, O;) and it is determinate as
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denoting a particular place; (Sb, S, O, K, TA;) and therefore not admitting the article لا ; (Sb, TA;) differing from َنوُدْيَّزلا  [because

this is a proper name common to a number of persons]: you say, ًةَنَسَح ٌتاَفَرَع  ِءَآلُؤٰه   [lit. These are 'Arafát, in a

good state], putting the epithet in the accus. case because it is indeterminate [as a denotative of state, like اًقِّدَصُم  in the

saying ْمُهَعَم اَمِل  اًقِّدَصُم  ُّقَحلا  َوُهَو  , in the Kur ii. 85]: (S, O:) it is decl. ( ٌةَفوُرْصَم  [more properly ٌةَبَرْعُم ]) because the ت is

equivalent to the ى and و in َنيِمِلْسُم  and َنوُمِلْسُم , (S, O, K,) the tenween becoming equivalent to the ن, therefore, being used

as a proper name, it is left in its original state, like as is َنوُمِلْسُم  when used as a proper name: (Akh, S, O, K:) [i. e.,] it is decl. in the

manner of ٌتاَمِلْسُم  and ٌتاَنِمْؤُم , the tenween being like that which corresponds to the masc. pl. termination ن, not the tenween

of perfect declinability, because it is a proper name and of the fem. gender, wherefore it does not admit the article لا . (Msb.)

ٌتاَفَرَع  was thus named because Adam and Eve knew each other ( اَفَراَعَـت ) there (IF, O, K, TA) after their descent from Paradise:

(TA:) or because Gabriel, when he taught Abraham the rites and ceremonies of the pilgrimage, said to him Hast thou known?

( َتْفَرَعَأ ), (O, K,) and he replied I have known ( ُتْفَرَع ): (K:) or because it is a place sanctified and magnified, as though it were

rendered fragrant ( َفِّرُع  i. e. َبِّيُط ): (O, K:) or because the people know one another ( َنوُفَراَعَـتَـي ) there: or, accord. to Er-Rághib,

because of men's making themselves known ( ِداَبِعلا ِفُّرَعَـتِن  ) there by religious services and prayers. (TA.) 

ٌِّىفْرُع  [ Of, or relating to, ُفْرُعلا  as meaning the commonly-known or commonly-received or

conventional language, or common parlance, or common usage. Hence ٌةَّيِفْرُع ٌةَقيِقَح   and

ٌِّىفْرُع ٌزاََجم  , expl. in arts. قح  and زوج .] 

ٌِّىفَرَع  Of, or relating to, تاَفَرَع . (O, K.) 

ٌناَّفِرِع  , (O, K,) accord. to Th, A man (O) who acknowledges, or confesses, a thing, and directs to

it, or indicates it; (O, K;) thus expl. as an epithet, though Sb mentions his not knowing it as an epithet; (O;) occurring in a

poem of Er-Rá'ee, and expl. by some as the name of a companion of his: (O, K: *) and ٌناَّفُرُع  signifies the same; (K;) but this is said

by Sb to be a word 
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transferred from the category of proper names. (O.) Also the latter, (O,) or both, (K,) A small creeping thing that

is found in the sands of 'Álij and of Ed-Dahnà: (O, K:) or a large [sort of locust, or the

like, such as is termed] بَدْنُج , resembling the ةَداَرَج , (AHn, K, TA,) having a crest ( ٌفْرُع ُهَل  ),

(AHn, TA,) not found save upon [one or the other of two species of plants, i. e.] a ةَثْمِر  or

an ةَناَوُظْنُع : (AHn, K, TA:) but AHn mentions only the latter form of the word, ٌناَّفُرُع . (TA.) 

ٌفوُرَع  : see ٌفِراَع , in two places. 

ٌفيِرَع  : see ٌفِراَع , first sentence. ___ [Hence,] One who knows his companions: pl. ُءآَفَرُع . (O, K.) The

chief, or head, (Mgh, K, TA,) of a people, or party; (K, TA;) because he knows the states, or conditions, of those over whom he

acts as such; (Mgh;) or because he is known as such [so that it is from the same word in the last of the senses assigned to it in this

paragraph]; (K;) or because of his acquaintance with the ordering, or management, of them: (TA:) or the بيِقَن  [or intendant,

superintendent, overseer, or inspector, who takes cognizance of, and is

responsible for, the actions of a people], who is below the سيِئَر : (S, O, K:) or the manager and

superintendent of the affairs, who acquaints himself with the circumstances, or a

tribe, or of a company of men; of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف : (IAth, TA:) or the orderer, or

manager, of the affairs of a people, or party; as also ٌفِراَع  : (Msb:) pl. as above: (S, IAth, Msb:) it is said that he is

over a few persons, and the بِكْنَم  is over five ءآَقَرُع , then the ريِمَأ  is over these. (Msb.) It is said in a trad. that the

ءآَفَرُع  are in Hell, as a caution against undertaking the office of chief, or head, on account of the trial that is therein; for when one

does not perform the duty thereof, he sins, and deserves punishment. (TA.) ___ [It is now used as meaning A monitor in a

school, who hears the lessons of the other scholars.] See also ٌفوُرْعَم , with which it is syn. 
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ٌةَفاَرِع  The holding, and the exercising, of the office of فيِرَع . (S, Mgh, * O, Msb, * K. [An inf. n.: see 1, in

the middle of the latter half.]) 

ٌةَفوُرَع  : see ٌفِراَع , in two places. 

ٌفاَّرَع  A نِهاَك  [or diviner]: (S, O, Msb, K:) or the former is one who informs of the past, and the latter is

one who informs of the past and of the future: (Msb:) or, accord. to Er-Rághib, [but the converse of his explanation seems to be that

which is correct,] the former is one who informs of future events, and the latter is one who informs of past

events. (TA.) Hence the saying of the Prophet, that whoso comes to an فاّرع  and asks him respecting a thing, prayer of forty nights

will not be accepted from him. (O.) ___ And (Msb) An astrologer, (IAth, Mgh, Msb,) who lays claim to the

knowledge of hidden, or invisible, things, (IAth, Mgh,) which God has made to belong

exclusively to Himself: (IAth:) and this is [said to be] meant in the trad. above mentioned. (Mgh.) ___ And A

physician. (S, O, K.) ___ And One who smells [for مسي  I read ُّمُشَي ] the ground, and thus knows

the places of water, and knows in what country, or district, he is. (ISh, in TA, art. ىزح .) 

ٌفِراَع  and ٌفيِرَع  are syn., (S, O, K,) like ٌِملاَع  and ٌميِلَع , (S, O,) signifying Knowing; [&c., agreeably with the explanations

of the verb in the first quarter of the first paragraph of this art.;] as also ٌةَفوُرَع  , (S, O, K,) but in an intensive sense, which is

denoted by the ة, (S, O, TA,) meaning [knowing, &c., much, or well; or] knowing, or acquainted with,

affairs, and not failing to know [or recognise] one that has been seen once; (TA;) as in the

phrase, �ِرِوُمُأل ٌةَفوُرَع  ٌلُجَر   [A man much, or well, acquainted with affairs]. (S, O.) ___ For the first,

see also ٌفيِرَع . ___ It also signifies particularly [Skilled in divine things;] possessing knowledge of

God, and of his kingdom, and of the way of dealing well with Him. (TA.) ___ See also

ٌفوُرْعَم . Also, the first, [Patient; or] very patient, or having much patience; syn. ٌروُبَص ; (AO, S, O, K;)

and so ٌفوُرَع  ; (S, O, K;) of which latter the pl. is ٌفْرُع . (K.) One says, اًفِراَع َدِجُوَـف  ٌنَالُف  َبيِصُأ   [Such a one was
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smitten, or afflicted, and was found to be patient]. (S, O.) And ًةَفِراَع اًسْفَـن  ُتْسَبَح  , meaning

ًةَرِباَص  [i. e. I restrained a patient soul, or mind]: (O, TA:) like the phrase ًةَفِراَع ُتْرَـبَص   in a verse of 'Antarah

[cited in the first paragraph of art. ربص ]. (S, * O.) And ٌفوُرَع ٌسْفَـن   means [A soul, or mind,] enduring; very

patient; that endures an event, or a case, when made to experience it. (TA.) ُفِراَوَع  [is

pl. of ٌةَفِراَع , and] means Patient she-camels. (IB, TA.) 

ٌةَفِراَع  as a subst.; pl. ُفِراَوَع : see ٌفْرُع , first quarter, in two places. 

ٌفِرْيَوُع  [dim. of ٌفِراَع , i. e. signifying One possessing little knowledge &c.]. One says of him in whom is a sin, or

crime, ٌفِرْيَوُع َّالِإ  َوُه  اَم   [He is none other than one possessing little knowledge]. (TA.) 

َفَرْعَأ  is mentioned in the Book of Sb as used in the phrase اَذٰه ْنِم  َفَرْعَأ  اَذٰه   [meaning This is more known

than this]: irregularly formed from ٌفوُرْعَم , not from ٌفِراَع . (ISd, TA.) Also A thing having what is termed

فْرُع  [i. e. a mane, or the like]: (S, O, K:) fem. ُءآَفْرَع : pl., masc. and fem., ٌفْرُع . (K.) It is applied to a horse, (Mgh, K,

TA,) meaning Having a full mane, or much hair of the mane. (Mgh, TA.) And to a serpent (O, K) such as is

termed ناَطْيَش  [which is described as having an فْرُع ]. (O.) And the fem. is applied to a she-camel, (K, TA,) meaning High in

the hump: or resembling the male: or long in her فْرُع  [or mane]: (TA:) or having what

resembles the فْرُع  by reason of her fatness: or having, upon her neck, fur like the

فْرُع . (Ham p. 611.) ___ The fem. is also used as meaning The عُبَض  [i. e. hyena, or female hyena], because of the

abundance of its hair (S, O, K, TA) of the neck, (O, K, TA,) or because of the length of its فْرُع . (TA.) ___ And one says ٌماَنَس
ُفَرْعَأ  A long, or tall, camel's hump, having an فْرُع . (TA.) And ُفَرْعَأ ٌلَبَج   A mountain

having what resembles the فْرُع . (TA.) And ُءآَفْرَع ٌةَّلُـق   A high mountain-top. (TA.) And ٌنْزَح
ُفَرْعَأ  High rugged ground. (TA.) 

ٌفَرْعَم  (S, O, K [in one of my copies of the S written ٌفَّرَعُم ]) and ٌفِرْعَم  also (Ham p. 47) sing. of ُفِراَعَم , which means The

15



face [and faces], and any part thereof that appears; as in the saying ملا
َ
ِفِراَع ُةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   [A

woman beautiful in the face, or in the parts thereof that appear]; (S, O, K;) because the

person is known thereby: (TA:) or, as some say, no sing. of it is known: (Har p. 146:) and some say that it signifies the beauties,

or beautiful parts, of the face. (TA.) Er-Rá'ee says, 

* اَنِفِراَعَم ىَلَع  َنيِمِّفَلَـتُم  *
* ِبْصَعلا َىِشاَوَح  َّنَُهل  ِىنْثَـن  *

[Muffling our faces, or the parts thereof that appeared, we fold, or folding, to them

the selvages of the بْصَع  (a sort of garment).] (S, O: but the latter has َنيِمِّثَلَـتُم .) And one says, ملا
َ
َفِراَع ُّٰ�ٱ  اَّيَح  ,

meaning [May God preserve] the faces. (O, K.) And ٍنَالُف ُفِراَعَم  ْتَجاَه  ْدَق   The features of

such a one, whereby he was known to me, have withered, like as the plant withers: said of a man

who has turned away, from the speaker, his love, or affection. (TA.) And ملا
َ
ِفِراَع َنِم  َوُه   He is of those who are

known; [or of those who are acquaintances;] (O, K;) as though meaning ملا
َ
ِفِراَع ىِوَذ  ْنِم  , i. e. of

those having faces [whereby they are known]: (O:) or ِلُجَّرلا ُفِراَعَم   means Those who are

entitled to the man's love, or affection, and with whom he has acquaintance; [and simply

the acquaintances of the man;] and is pl. of ٌةَفِرْعَم  . (Har p. 146.) ِضْرَألا ُفِراَعَم   means The faces, and

known parts, of the land. (TA.) 

ٌةَفَرْعَم  The place [or part] upon which grows the فْرُع  [or mane]; (S, Mgh;) the place of the فْرُع
of the horse, (O, K, TA,) from the forelock to the withers: or the flesh upon which grows

the فْرُع . (TA.) But the phrase ِةَّباَّدلا ِةَفَرْعَم  ْنِم  ُذْخَألا   means The cutting [or taking] of somewhat from the

فْرُع  of the beast. (Mgh.) 

ٌةَفِرْعَم  a subst. [signifying Knowledge, cognition, cognizance, or acquaintance; &c.: as such having
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for its pl. ُفِراَعَم , meaning sorts of knowledge:] from ُهَفَرَع  signifying as expl. in the beginning of this art.: (Msb:) or an

inf. n. therefrom. (S, O, K.) ___ See also ٌفَرْعَم , last sentence but one. ___ [In grammar, A determinate noun;

opposed to ٌةَرِكَن .] 

ٌفَّرَعُم  [pass. part. n. of 2, q. v. ] Food rendered fragrant. (TA.) And Food put part 
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upon part [app. so that the uppermost portion resembles a mane or the like ( فْرُع )].

(TA.) [Golius, as on the authority of J, and hence Freytag, assign to it a meaning belonging to ٌقَّرَعُم .] Also The place of

halting [of the pilgrims] at تاَفَرَع . (S, O, K.) ___ And in a trad. of I'Ab, the phrase ملا
ُ
ِفَّرَع َدْعَـب   occurs as meaning After

the halting at ةَفَرَع  [or rather تاَفَرَع ]. (TA.) 

ٌفوُرْعَم  [Known: and particularly well, or commonly, known]. ٌفوُرْعَم ٌرْمَأ   and ٌفِراَع  , (O, Msb, K, TA,)

accord. to Lth, but the latter is disapproved by Az, having not been heard by him on any other authority than that of Lth, (O, TA,)

[though there are other similar instances well known, (see ٌرْمَأ , and ٌقِفاَد ,)] signify the same [i. e. A known affair or

event &c.]; (O, Msb, K, TA;) as also ٌفيِرَع  . (Msb, TA,) ___ [Hence, in grammar, The active voice; opposed to ٌلوُهَْجم .]

___ See also ٌفْرُع , former half, in seven places. ٌهَفوُرْعَم ٌضْرَأ   Land having a fragrant فْرَع  [or odour].

(TA.) ٌفوُرْعَم ٌلُجَر   A man having a purulent pustule, termed ةَفْرَع , come forth in the

whiteness [or palm] of his hand. (S.) 

ٌفَِرتْعُم  [part. n. of 8, q. v.]. 'Omar is related to have said, ملا
ُ
َنيِفَِرتْع اوُدُرْطُا  , meaning [Drive ye away] those who

inform against themselves [or confess or acknowledge the commission] of something for which

castigation is due to them; as though he disliked their doing so, and desired that people should protect them. (TA.) 

ٌفَراَعَـتُم  [applied to language, or a phrase, or word, means Known by common conventional usage]. One
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says, ْمُهَـنْـيَـب ٌفَراَعَـتُم  َوُه   It is known [by common conventional usage] among them. (MA. See

also ٌفْرُع .]) 
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جفرع  

ٌجَفْرَع  A certain plant, (S,) or a sort of trees [or shrubs], (K,) growing in plain, or soft,

land: n. un. with ة: (S, K:) it is said to be of the trees [or shrubs] of the فْيَص  [meaning either spring or

summer], soft, or pliable, dust-coloured, and having a rough produce like the

كَسَح  [or prickly heads of thistles and similar plants]: (TA:) Aboo-Ziyád says, (O, TA,) as related by

AHn, (O,) that it is of sweet, or pleasant, odour, dustcoloured, inclining to greenness,

having a yellow blossom; (O, TA;) and when it becomes aggregated and abundant in a place, that place is called

ٌناَمْوَح : (O:) it has no grains nor thorns: (O, TA:) it and the ماَُمث  and the ةَعَض  grow in

plain, or soft, land, and on the mountain; and none of these has thorns: its

firewood is the best of firewood in odour, and the quickest in taking fire and in

blazing: (O:) AHn [also] says, certain of the Arabs of the desert informed me that its root is wide, occupying

a [considerable] piece of ground; and it sends forth many shoots, proportionate

to the root, without leaves, [but see ٌصوُخ ,] being only slender shoots, at the

extremities whereof are [buds, or the like, such as are termed] عَمَز , at the heads of

which appears a yellow substance like hair: and he says that, accord. to the ancient Arabs of the

desert, it occupies a space like that of a man sitting, becomes white when it dries

up, has a yellow produce, is eaten in the fresh and dry state by the camels and

sheep or goats, and its flame is intensely red, whence one says, ٍةَجَفْرَع ُماَرِض  ُهَتَـيِْحل  َّنَأَك   or ٍجَفْرَع

[As though his beard were the blazing, or flaming, of an 'arfajeh or of 'arfaj]. (TA.) The

fire of the جفرع  is called ِْنيَـتَفْحَّزلا ُرَ�   [The fire of the two walks]; because he who kindles it walks to it, and when it burns up he
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walks from it: (T, TA:) or because it quickly blazes and quickly subsides; so when it blazes they walk from it, and when it subsides they

walk to it. (O. [See also art. فحز .]) When the greenness of plants appears in it, it is termed ٌةَبِضاَخ ٌةَجَفْرَع  . (Aboo- 'Obeyd El-

Bekree, TA.) When it has been rained upon, and its stalk has become soft, one says ِجَفْرَعلا ُدوُع  َبَّقَـث  : when it has become

somewhat black, َلِمَق : when a little more so, َّطاَقْرِا : when more so, َىبْدَأ : and when its صوُخ  are perfect, َصَوْخَأ . (AA, TA.)

ِةَجَفْرَعلا ___ ىَلَع  ِثْيَغلا  ِّنَمَك   [Like the benefit conferred by the rain upon the 'arfajeh],

meaning its falling upon it when dry, and causing it to become green, is a prov., said, accord. to AZ, to him upon whom thou hast

conferred a benefit and who says to thee, Dost thou confer a benefit upon me? (TA.) ___ ِةَجَفْرَعلا َُّىل   signifies A certain

mode of coïtus. (O, K.) 

ُجِفاَرَع  Sands in which is no road. (O, K. [In the latter it is expl. as though it were a proper name.]) 
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طفرع  

ٌطُفْرُع  [A species of mimosa; called by Forskål mimosa örfota; (see his Flora Ægypt. Arab., pp. cxxiii. and

177;)] a sort of trees of the [description termed] هاَضِع , (S, O, K,) which exudes [the gum

called] روُفْغُم , and of which the fruit ( ةَمَرَـب ) is white and round: (S:) it has a gum of

disagreeable odour ; and when bees eat it, somewhat of its odour is found in

their honey: (TA:) AHn says that, accord. to Aboo-Ziyád, it is of the هاضع , and spreads upon the

ground, not rising towards the sky, and has a broad leaf, and a sharp, curved

thorn; it is of those trees of which the bark is stripped off and made into well-

ropes; (O, TA;) and there comes forth from its fruit ( مَرَـب ) what is termed ٌةَفَّلُع , [i. e. a pod,]

resembling a bean, (O, * TA,) which is eaten by the camels and the sheep or goats: (O:)

it is said by another, or others, that its fruit ( ةَمَرَـب ) is called ةَلْـتَـف , and is white, as though fringed

with cotton; (O, TA;) like the button of the shirt, or somewhat larger: (O:) Aboo-Ziyád [further]

says, (TA,) it is compact in its branches; has no wood that is useful like other wood;

and has abundance of gum, which sometimes drops upon the ground until there

are, beneath the trees, what resemble great mill-stones: Sh says that it is a short

tree, the branches of which are near together, having many thorns; its height is

like that of a camel lying down; it has a small, diminutive leaf; grows upon the

mountains; and the camels eat it, particularly desiring the upper extremities of

its branches: (O, TA:) [the word is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ٌةَّيِطُفْرُع ٌلِبِإ  . (O, K.) 

طُفْرُع  Camels that eat the [kind of trees called] طُفْرُع . (TA.) 
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قرع  

َمْظَعلا 1 َقَرَع   , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقْرَع  (S, O, Msb, K) and ٌقَرْعَم ; (S, O, K; [see an ex. of the last voce

ٌقِراَع ;]) and ُهقّرعت  ; (S, O, K;) He ate off the flesh from the bone, (S, O, Msb, K, TA,) taking it with

his fore teeth: (TA:) and one says also َمْحَّللا قّرعت   [meaning as above]: (Lh, TA in art. �س :) and َمْظَعلا قرتعا   is

likewise said to signify as above. (TA.) ___ ِمْحَّللا َنِم  ِقاَرُعلا  ىَلَع  اَم  ُتْقَرَع   I pared off what was on the

bone, of flesh, with a قَرْعِم , i. e. a large, or broad, knife or blade. (TA.) ___ And [hence,] َنوُنِّسلا ُهْتَـقَرَع  , aor. as above,

i. e. [The years, or droughts, or years of drought,] took from him [his flesh, or rendered

him lean]; namely, a man. (TA.) ُبوُطُخلا ُهْتَـقَّرَعَـت  , also, signifies the like, i. e. [Afflictions, or calamities,]

took from him [his flesh, &c.]. (TA.) 

* ِميِصاَعَملا ُماَع  َقَرْعَأ ِىب  َمَّ�َأ  *

cited by Th, he expl. as meaning In the days when the year of the مِصاَعَم  took away my flesh: i.

e., when the dirt, consequent upon drought, reached my مِصاَعَم  [or wrists]; ملا
َ
ِميِصاَع  being here used by poetic license for

ملا
َ
ِمِصاَع : but ISd says, I know not what this explanation is. (L.) And َقِرُع , inf. n. ٌقْرَع , signifies He (a man) was, or

became, emaciated, or lean. (K.) ُقُّرَعَّـتلا  is also used in relation to other than material objects; as the strength and

patience of camels, which are meant by َّنَُهلَالِخ  [ their properties or qualities, لَالِخ  in this case being pl. of ٌةَّلَخ ,] in the phrase

ّنَُهلَالِخ َنوُقَّرَعَـتَـي   [They exhaust, or wear out, their properties, or qualities, of strength and

patience], in a verse cited by IAar, describing camels and a company of riders. (TA.) ___ [Hence, app.,] ُساَّنلا ُهُقُرْعَـي  ٌقيِرَط   (K, TA)

A road which men travel [as though they pared it]. (TA.) ِضْرَألا َقَرَع ِىف  , (S, O, K,) aor. ِـ , (S, O, TA,) not

 , as seems to be required by the method of the K, (TA,) inf. n. ٌقوُرُع  (S, O, TA) and ٌقْرَع , (TA,) He (a man, S, O, TA) went
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away into the country, or in the land; syn. َبَهَذ  [which, followed by ضرالا often means he went ,ىف 

into the open country, or out of doors, to satisfy a want of nature]. (S, O, K, TA.) َقَرَع
ملا

َ
َةَداَز , (K, TA,) and َةَرْفُّسلا , aor. ُـ , inf. n. ٌقْرَع , (TA,) He made to the ةَداَزَم  [or leathern water-bag], (K,

TA,) and to the ةَرْفُس  [or round 
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piece of skin in which food is put and upon which one eats], (TA,) what is termed

an قاَرِع  [q. v.]. (K, TA.) َقِرَع , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌقَرَع , (Msb,) He sweated. (S, O, K.) ___ And [hence,

app.,] َقِرَع , inf. n. ٌقَرَع , said of a wall, It became moist: [or it exuded moisture:] and in like manner one

says of earth, or land, when the dew, or rain, has percolated in it ( اَهيِف َحَتَـن  ) so that it has met the moisture thereof. (TA.) ___ [It is

also said in the TA, in the supplement to this art., that ٍَربَِخب هيلا  تقرع   means تبدن : but I think that the phrase is correctly

ٍْريَِخب ِهْيَلِإ  ُتْقِرَع  ; and the explanation, ُتيِدَن : meaning I did to him good: see art. ودن  and ىدن .] ___ And َقِرَع , (O,

K,) inf. n. ٌقَرَع , (TA,) signifies also He was, or became, heavy, sluggish, lazy, or indolent. (O, K.)

َقُرَع , inf. n. ٌةَقاَرَع , It had root: and he was of generous origin. (MA.) [See also 4, latter half.] 

َقَّرَع 2  see 4, third sentence. ___ َباَرَّشلا قّرع  , (S, O, K,) inf. n. ٌقيِرْعَـت , (S, O,) He mixed the wine, [with

water,] not doing so immoderately: (S, O:) or he put a little water into it; as also ُهقرعا  ;

(K;) or the latter signifies he put into it some water, not much: (S:) [but] accord. to Lh, َسْأَكلا ُتْقَرْعَأ 
signifies I filled the cup of wine: or, accord. to IAar, َسْأَكلا ُتْقَّرَع   signifies I put little water to the

cup of wine; and so اَهُـتْـقَرْعَأ  : but the former of these two phrases is also expl. as meaning I mixed the cup of

wine; whether with little or much water not being specified: (TA:) and َةَرْمَخلا ُتْقَّرَعَـت   signifies I mixed [with water

the wine, or portion of wine]. (Ham p. 561.) ___ ِوْلَّدلا قّرع ِىف  , (S, O, K, TA,) inf. n. as above; (O, K;) and قرعا
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اَهيِف ; (O, K, TA;) He put into the bucket less water than what would fill it, (S, O, K,) on the

occasion of drawing: (S, O:) or he put little water into the bucket; and so ِءآَقِّسلا into] ِىف 

the skin]: (TA:) and ِءَ�ِإلا ْقِّرَع ِىف   Put thou less than what would fill it into the vessel. (S.)

َتْقَّرَعَو ___ َتْقَّرَـب   Thou madest a sign with a thing, that had nothing to verify it, [or

madest a false display, or a vain promise,] and didst little. (IAar, TA in this art and in art. .) قرب
َسَرَفلا قّرع  , (O, TA,) inf. n. as above; and ُهقرعا  ; (TA;) He made the horse [to sweat, or] to run in

order that he might sweat, and become lean, and lose his flabbiness of flesh. (O, *

TA.) See also 4, again, in three places. 

َقَرْعَأ 4  see 1, former half. اًقْرَع ُهقرعا   He gave him a bone with flesh upon it, or of which the

flesh had been eaten. (TA.) ___ And [hence, app.,] اًئْـيَش ُهُتْـقَرْعَأاَم   and ُهُتْـقَّرَع اَم   I gave him not

anything. (O, TA.) ___ And ُهقرع  He gave him to drink pure, or unmixed, wine; or wine with

a little mixture [of water]. (Ham p. 561.) ___ See also 2, in four places. َسَرَفلا قرعا  : see 2, last sentence but one.

ُرَجَّشلا قرعا  , (S, O, K,) and ُتاَبَّـنلا , (S,) The trees, (S, O, K,) and the plants, (S,) extended their roots

into the earth; (S, O, K, * TA;) in the K, ْتَّدَتْشِا  is erroneously put for ْتَّدَتْمِا , and so [in one place] in the O; (TA;) as

also قّرعت  , said of trees, (M, O, TA,) and قّرع  , (M, TA,) and in like manner, قرتعا  , and قرعتسا  , said of trees, i. e.,

struck their roots into the earth, as in the A: (TA:) [but accord. to Mtr,] in the phrase ْتَقَّرَعَـت ٌةَرَجَش  ُهَل  ٌلُجَر 
ِهِْريَغ ِكْلِم  meaning [A man of whom a tree] whereof the root crept along beneath the ,ِىف 

ground [into the property of another], in [one of the books of which each is entitled] the Wáki'át, تقّرعت
should correctly be ْتَقَّرَع  . (Mgh.) ___ [Hence,] one says, ُهُلاَوْخَأَو ُهُماَمْعَأ  ِهيِف  َقَرْعَأ   [His paternal uncles and

his maternal uncles implanted, or engendered, in him, by natural transmission, a

quality, or qualities, possessed by them, or what is termed a strain]; (S, O, TA; [in which the
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meaning is indicated by the context;]) and so قّرع  . (L, TA.) [See also the saying ٍبَشَأ ىِذ  ٍقْرِعِب  ُةَنَالُف  ِهيِف  ْتَبَرَض   in the

second quarter of the first paragraph of art. برض .] And َقِرْعُأ , (S, O, [agreeably with the context in both, in like manner as it is

with explanations of phrases here preceding,]) or َقَرْعَأ , (K, [but I know nothing that is in favour of this latter except a questionable

explanation of ٌقِرْعُم  which will be mentioned below, voce ٌقيِرَع ,]) said of a man, and likewise of a horse, (S, O,) He was, or

became, rooted ( اًقيِرَع ), (S, O, K,) i. e. one having a radical, or hereditary, share ( ٌقْرِع ُهَل  ), in

generousness or nobleness [of origin, which, accord. to the S and O, and common usage, seems to be implied by the verb when used

absolutely], (S, O, K,) and also in meanness or ignobleness [thereof; meaning he had a strain of, i. e. an inborn

disposition to, generousness or nobleness, and also meanness or ignobleness]. (S, * O, * K.) [See an ex. in a verse cited voce

ٌباَط , in art. بيط . And see also the last form of 1 ( َقُرَع ) in the present art.] َقَرْعَأ  also signifies He (a man, S, O) went, or

came, ( َراَص , S, or ىَتَأ , K,) or journeyed, ( َراَس , O,) to El-'Irák: (S, O, K:) and اوقرتعا  They entered

upon, or took their way in or into, the country of El-'Irák. (Th, TA.) 

َقَّرَعَـت 5  see 1, former half, in four places: and 2, former half: and 4, former half, in two places. �َِىتَق ِّلِظ  ْقَّرَعَـت ِىف   Walk

thou in the shade of my she-camel, and profit by it, little and little. (TA.) ُهَعَراَص
ُهَقَّرَعَـتَـف  He wrestled with him, and took his head beneath his armpit and threw him

down. (K.) 

َقَرَـتْعِإ 8  see 1, first sentence: and 4, former half: and the same, last sentence. َةَقاَّنلا قرتعا   He took the she-camel

and tied the cord called ماَمِز  to her ماَطِخ  [or halter, or the like]. (TA.) 

قرعتسا 10  He exposed himself to the heat in order that he might sweat: (IF, O, K:) he

stood in a place on which the sun shone, and covered himself with his clothes

[for that purpose]. (Z, TA.) See also 4, former half. ُلِبِإلا تقرعتسا   The camels pastured near to

the sea or a great river, i. e., in a place of pasture such as is termed قاَرِع : so says AZ: or, as
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AHn says, the camels came to a piece, or tract, of land, such as is termed قْرِع , i. e., one

exuding water and producing salt and giving growth to trees. (TA.) 

Q. Q. 1 َوْلَّدلا ُتْيَـقْرَع   , inf. n. ٌةاَقْرَع , I bound, or tied, upon the leathern bucket the two

cross-pieces of wood called the ِنَ�َوُـقْرَع . (S.) 

ٌقْرَع  (S, O, Msb, K) and ٌقاَرُع  (K) [the latter also a pl.] A bone of which the flesh has been taken: (S, O:)

or a bone of which the flesh has been eaten: (Msb, K:) or a bone of which most of the

flesh has been taken, some thin and savoury portions of flesh remaining upon

it: (TA:) or the former signifies a bone upon which is flesh: and one upon which is no flesh: or,

as some say, whereof most of that which was upon it has been taken, some little

remaining upon it: (Mgh:) or, as some say, a piece of flesh-meat; as also ٌةَقْرَع  : (TA:) or ٌقْرَع  signifies a

bone with its flesh: and ٌقاَرُع  , a bone of which the flesh has been eaten: (K:) thus they are

correctly expl. accord. to Ez-Zejjájee; and the like is said by AZ respecting ٌقاَرُع  : (TA:) but accord. to A'Obeyd, this signifies a

piece of flesh-meat; and IAmb says that this is the right explanation, because the Arabs say َقاَرُعلا ُتْلَكَأ  , and they

do not say َمْظَعلا ُتْلَكَأ  : (Har p.26:) [or, app., the flesh-meat of a bone: and likewise the portions, of trees, that

are cropped by camels: (see ٌماَرُع :)] the pl. (of ٌقْرَع , S, Mgh, O) is ٌقاَرُع  , (S, Mgh, O, K,) which is extr, (IAth, K,) a pl. of a

measure of which, as that of a pl., there are few instances, (ISk, S, O,) [see an ex. voce ٌحاَنَج ,] and ٌقاَرِع , also, (IAar, K,) which is

more agreeable with analogy. (IAar, TA.) ___ Also A road which men travel [as though they pared it] so that it

becomes plainly apparent: (K, * TA:) an inf. n. used as a subst. [properly so termed]. (TA.) ___ See also ٌقَرَع ,

near the end. 

ٌقْرِع  A certain appertenance of a tree; (S, Mgh, O, Msb, K;) the root thereof; or the part thereof that is

beneath the ground; (MA;) or its branching roots [collectively]: (TA:) pl. [of mult.] ٌقوُرُع  (S, O, Msb,
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K) and ٌقاَرِع  and [of pauc.] ٌقاَرْعَأ . (K.) ___ It is said in a trad., ٌّقَح ٍِملاَظ  ٍقْرِعِل  َسْيَل  , (S, Mgh, O, Msb,) i. e. ٍِملاَظ ٍقْرِع  ىِذِل  ,

(Mgh, O, Msb,) meaning [There is no right pertaining] to him who plants, (S, Mgh, O, Msb,) or

sows, (S,) in land, (Mgh, Msb,) or in land which another has brought into cultivation (S, O,

Msb) after it has been waste, (S, O, Msb, *) wrongfully, in order that he may have a

claim to that land: (S, Mgh, O, Msb:) the epithet being tropically applied to the قْرِع , (Mgh, Msb,) as it properly applies to

the owner thereof: (Mgh:) but some, in relating this trad., say ٍِملاَظ ِقْرِعِل  , making the former noun to be a prefix to the latter,

governing it in the gen. case. (O.) ___ The roots of the ىَطْرَألا ُقوُرُع   ( ىَطْرَأ ) are long, red, penetrating into the moist earth,

succulent, compact, and dripping with water: and to them, in 
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a trad., certain camels are likened in respect of their redness and plumpness and the compactness of their flesh and fat. (TA.) ___

ُقوُرُعلا  also signifies A certain plant with which one dyes: (S, O:) or ُرْفُّصلا ُقوُرُعلا  , a certain

plant used by the dyers, called in Pers. ةَبوُچَدْرَز  [or ْبوُچ ٌدْرَز  ], (K, TA,) i. e. yellow wood:

(TA:) or i. q. ُدْرُهلا : or ملا
َ
ُناَريِما , (K,) or ُِّىنيِّصلا ملا 

َ
ُناَريِما : (TA:) or ُريِغَّصلا ُمُكْرُكلا  : (K:) all which are nearly alike. (TA. [See also

ِفيِطاَطَخلا ُةَلْقَـب  , voce لقب .]) ___ And ُرْمُحلا ُقوُرُعلا   Madder, ( ُةَّوُفلا , K, TA,) with which one dyes. (TA.)

___ And ُضيِبلا ُقوُرُعلا   A certain plant that fattens women; also called ملا
ُ

ُةَلِجْعَـتْس . (K.) ___

[ ٌقوُرُع  seems sometimes to signify Straggling plants or stalks, spreading like roots: see ٌةَبْـنَج . ___

And it signifies also Sprouts from the roots of trees: see ٌجوُلْسُع .] ___ And ٌقْرِع  signifies also The root,

origin, or source, of anything: (K, TA:) and the basis thereof. (TA.) [And particularly The origin of a man,

considered as the root from which he springs: hence ىَرـَّثلا ُقْرِع   is said to be applied by Imra-el-Keys to Adam, as the root, or

source, of mankind; or to Ishmael, as, accord. to some, the root, or source, of all the Arabs: (see Le Diwan d'Amro'lkais, p. 33 of

the Ar. text, and p. 103 of the Notes:) and the pl.] ٌقاَرْعَأ  signifies the ancestors of a man. (Har p. 634.) [And A quality,
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or disposition, possessed by a parent or by an ancestor or by a collateral of such

person, considered as the source of that quality of a disposition in a descendant or in a collateral of a descendant: and such a

quality, or disposition, when transmitted; a strain; i. e. a radical, a hereditary, an

inborn, or a natural, disposition: and a radical, or hereditary, share in some quality or the like:

pl. ٌقاَرْعَأ .] One says, ٍْريَخ ُقاَرْعَأ  ُهَكَراَدَت   [Good qualities or dispositions possessed by a parent

or by an ancestor or by a collateral of such a person, or strains of a good kind,

extended to him]; and ٍّرَش ُقاَرْعَأ   or ٍءْوَس  [evil qualities or dispositions &c., or strains of an

evil kind]. (TA.) And ٌساَّسَد ُقْرِعلا   [The natural disposition is wont to enter; i. e., to be

transmitted to succeeding generations]. (TA in art. سد , q. v.) And ٍءْوَس َقْرِع  ْمِهيِف  تقرع   [i. e. ْتَقَّرَع , or, accord. to more

common usage, ْتَقَرْعَأ , meaning She implanted, or engendered, in them, or among them, an

evil strain, or radical or hereditary disposition]. (TA in art. برض .) And ِمَرَكلا ٌقْرِع ِىف  ُهَل   [He

has a radical, or hereditary, share in generousness or nobleness of origin]: (S, O:) and in

like manner one says of a person between whom and Adam is no living ancestor, ملا
َ

ِتْو ٌقْرِع ِىف  ُهَل   [He has a radical, or

heriditary, share in death]; meaning that he will inevitably die. (O. [See also ٌقيِرَع .]) ___ [Hence, app., A little,

or modicum, or small quantity or admixture, of something]. One says, ٍةَضوُُمح ْنِم  ٌقْرِع  ِهيِف  , and ٍةَحوُلُم , i.

e. In it is a little, or a modicum, of acidity, and of saltness. (TA.) And ملا
َ
ِءآ َنِم  ٌقْرِع  ِباَرَّشلا  ِىف 

In the wine is a small quantity [or admixture] of water. (S, O, K.) ___ Also A certain

appertenance of the body; (O, Msb, K, TA;) i. e. the hollow [canal] in which is the blood; (TA;) [a

blood-vessel; a vein, and an artery: also any duct, or canal, in an animal body: and sometimes, though

improperly, a nerve: or any one of the appertenances of the body that resemble roots:] pl. [of

mult.] ٌقوُرُع  (O, Msb, K) and ٌقاَرِع  (K) and [of pauc.] ٌقاَرْعَأ . (Msb, K.) [Hence it may be applied to A spermatic duct:

and hence, app.,] it is said in a trad., ِقْرِعْلِل ٌةَمَسَْحم  ُهَّنِإَف  ِمْوَّصلِ�  ْمُكْيَلَع  , meaning [Keep ye to fasting, for it is]
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a cause, or means, of stopping venereal intercourse: or an impediment to venery,

and a cause of diminishing the seminal fluid, and of stopping venereal

intercourse or passion. (T * and TA in art. ِضْرَألا ُقوُرُع  مسح (.___   means The pores through

which exudes the moisture of the earth. (TA.) ___ And (i. e. ضرالا قورع  ) i. q. ِضْرَألا ُةَمْحَش 

[the significations of which see in art. محش ]. (TA.) ٌقْرِع  also signifies The body. (K, TA.) Thus in the saying, ِقْرِعلا ُثيِبََخل  ُهَّنِإ 

[Verily he is corrupt, or impure, in respect of the body]. (TA.) ___ And Milk. (K.) One says,

ِقْرِعلا ُةَمِئاَد  َكُتَـقَ�  , meaning Thy she-camel has a constant flow, or abundance, of milk: or

has constant milk. (TA.) [See also ٌقَرَع , first quarter.] ___ And Numerous offspring: (IAar, K:) or milk

and offspring; as in the saying, َكِمَنَغَو َكِلِبِإ  َقْرِع  َرَـثْكَأ  اَم   [How abundant are the milk and

offspring of thy camels and thy sheep or goats!]. (TA.) [See, again, ٌقَرَع , first quarter.] Also Salt

land that gives growth to nothing. (K.) ___ And (K) A piece, or tract, of land exuding

water and producing salt, (AHn, K,) that gives growth to trees, (AHn, TA,) or that gives

growth to the [species of tamarisk called] ءآَفْرَط : (K:) a signification the contr. of that in the next

preceding sentence. (TA.) ___ And A mountain that is travelled, or traversed: (TA:) or a mountain

that is rugged, and extending upon the earth, (K, * TA,) debarring one by reason of

its height, (TA,) and not to be ascended, because of its difficult nature, (K, TA,) but

not long. (TA.) And A small mountain (K, TA) apart from others. (TA.) Thus it has two contr.

significations. (K.) ___ And A thin لْبَح  [or elongated and elevated tract (not لَبَج  as in the CK)] of sand

extending along the ground: (K, TA:) or an elevated place: pl. ٌقوُرُع . (K.) ___ See also ٌقاَرِع , latter

half, in two places. ٍةَّنَضَم ُقْرِع   and ٍةَّنَضَم ُقْلِع   (the latter of which is that commonly known, TA) signify A thing of which

one is tenacious; (O;) a thing held in high estimation, of which one is tenacious, (S

and K and TA in art. نض ,) and for which people vie in desire: (TA in that art.:) but [said to be] used only in a
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case of negation: one says, ٍةَّنَضَم ِقْرِعِب  ىِدْنِع  َوُه  اَم  , meaning It is not, in my estimation, a thing of

any value, or worth. (TA.) 

ٌقَرَع  Sweat; i. e. the moisture, or fluid, that exudes (S, * O, * K, TA) from the skin of an animal; (K,

TA;) or the water of the skin, that runs from the roots of the hair: a gen. n.; having no pl.; (TA;)

or no pl. of it has been heard: (Msb:) Lth says, I have not heard a pl. of ُقَرَعلا ; but if it be pluralized, it should be, accord. to analogy,

ٌقاَرْعَأ . (O, TA.) ___ It is metaphorically used [in a similar sense] in relation to other things than animals. (K.) [Thus] it signifies The

[exuded] moisture of a well: (K:) and in like manner of earth, or land, when the dew, or rain, has percolated in it ( اَهيِف َحَتَـن  )

so that it has met the moisture thereof. (TA.) ___ And The سْبِد  [or honey] of dates; (K;) because it flows, or exudes, from

them. (TA.) ___ And Milk; because it flows in the ducts ( قوُرُع ) [thereof] until it comes at the last to the udder: (K:) or milk

at the time of bringing forth; as in the saying, ِكِمَنَغ َقَرَع  َرَـثْكَأ  اَم   How abundant is the milk

of thy sheep, or goats, at the time of their bringing forth! (AZ, O.) [See also ٌقْرِع , latter half.]

___ And (K) The offspring of camels: (S, O, K:) so in the saying, ِهِلِبِإ َقَرَع  َرَـثْكَأ  اَم   [How numerous are the

offspring of his camels!]. (S, O.) [See, again, ٌقْرِع , latter half.] ___ And Advantage, profit, utility,

or benefit: (O, K, TA; in [several of] the copies of the second of which, ُعْقـَّنلا  is erroneously put for ُعْفـَّنلا : TA:) and a

recompense, or reward: (K, TA; in some copies of the former of which, ُباَرـُّتلا  is erroneously put for ُباَوـَّثلا : TA:) or a

little thereof; (K, TA;) likened to قَرَع  [as meaning sweat ]. (TA.) ِلَالِخلا ُقَرَع   means A thing that one

gives, or yields, for friendship: (S, O, TA:) or a reward for friendship. (TA.) A poet says, namely El-

Hárith Ibn-Zuheyr, describing a sword named نوُّنلا , (O, TA,) belonging to Málik Ibn-Zuheyr, which Hamal Ibn-Bedr took from him on

the day when he slew him, and which El-Hárith took from Hamal when he slew him, (TA,) 

* ِّىنِم ِنوُّنلا  َناَكَم  ْمُهُِربُْخيَو  *

* ِلَالِخلا َقَرَع  ُهُتيِطْعُأ  اَمَو  *
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[And he shall tell them the place of En-Noon, from me, and that I was not given it

as a reward for friendship]; meaning, that I took this sword by force. (O, TA. [In the S, the former hemistich of this

verse is given differently, and, as is said in the TA, erroneously.]) ___ ِةَبْرِقلا َقَرَع  ٍنَالُف  ْنِم  ُتيِقَل   (which is a prov., TA) means

[I experienced from such a one] hardship, as expl. by As, who says that he knew not the origin thereof, (S,

O,) or difficulty, or distress, as expl. by IDrd: (O:) and it is said that the قَرَع  [or sweat] is of the man, not of the ةَبْرِق  [or

water-skin]; and the origin of the saying is, that water-skins ( بَرِق ) are [generally] carried only by female slaves that bear burdens,

and by him who has no assistant; but sometimes a man of generous origin becomes poor, and in need of carrying them himself, and he

sweats by reason of the trouble that comes upon him, and of shame; (S, O;) wherefore one says, ِةَبْرِقلا َقَرَع  َكَل  ُتْمَّشََجت   [expl.

in art. مشج ], (S,) or ِةَبْرِقلا َقَرَع  َكْيَلِإ  ُتْمِشَج   [likewise expl. in art. مشج ]: accord. to Ks, the meaning is, I have 
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suffered fatigue, and imposed upon myself difficulty, for thee, [or in coming to

thee,] so that I have sweated like the sweating of the water-skin: or, accord. to A'Obeyd, I

have imposed upon myself, in coming to thee, what no one has attained, and

what will not be; because the ةبرق  does not sweat: (O:) ِةَبْرِقلا ُقَرَع   is a metonymical expression for hardship, and

difficulty, or distress; because, when the ةبرق  sweats, its odour becomes foul: or because it has no sweat; therefore it is

as though one imposed upon himself an impossible thing: or it means the benefit of the ةبرق ; (which is the flowing

of its water, TA;) as though one imposed upon himself such a task that he became in need of the water of the ةبرق , i. e. of

journeying to it; or it means a ةَفيِفَس  [or plaited suspensory] which the carrier of the ةبرق  puts

over his chest [when carrying the ةبرق  on his back]: (K:) accord. to IAar, it signifies the

suspensory ( قَالْعِم ) by means of which the ةبرق  is carried; as also اَهُقَلَع ; (O, TA;) the ر being

substituted for ل: (TA: see art. ر:]) but he says also that ِةَبْرِقلا ُقَرَع   means one's sweating with the ةبرق  by reason
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of the difficulty, or trouble, of carrying it; and اَهُقَلَع , that by which it is tied, or bound, and then suspended: (L, TA:) the former is

also said to signify the قاَرِع  [q. v.] of the ةبرق , that is sewed around it: (TA:) or it means that one has imposed

upon himself difficulty, or trouble, or fatigue, like that of the carrier of the ةبرق , who sweats

beneath it by reason of its heaviness. (K.) ___ ٌقَرَع  also signifies A heat; i. e. a single run, or a run at once,

to a goal, or limit. (S, O, K.) One says, اًقَرَع ُسَرَفلا  ىَرَج   or ِْنيَـقَرَع  The horse ran a heat or two

heats. (S, O.) Also A row of horses, and of birds, (S, O, Msb, K,) and the like; (S, Msb;) and any

things disposed in a row; (S, O, K, TA;) as also ٌةَقَرَع  ; (TA;) or this latter is the n. un. [app. signifying one of

such as compose a row]: (S:) pl. ٌقاَرْعَأ  and ٌتاَقَرَع . (Msb.) [See an ex. in a verse of Tufeyl cited in art. ردص , conj.

5; also cited in the present art. in the S and O.] ___ And Any row of bricks, crude and baked, in a wall:

one says, ِْنيَـقَرَعَو اًقَرَع  ِىناَبلا  َىنَـب   and ِْنيَـتَـقَرَعَو ًةَقَرَع   [The builder built a row of bricks and two

rows thereof]: (K, TA:) pl. ٌقاَرْعَأ . (TA.) ___ And Roads in mountains; as also ٌةَقْرَع  , (K, TA,) with fet-h and

then sukoon. (TA.) ___ And Foot-marks of camels following one another: (K, TA:) n. un. ٌةَقَرَع  . (TA.)

[See an ex. of the latter voce ٌقَرَط .] A poet says, 

* اَقَرَع ِةَالَفلِ�  َنْجَسَن  ْدَقَو  *

[And they had woven in the desert, or waterless desert, foot-marks in their

following one another]. (TA.) ___ And A plait of palm-leaves (S, O, Msb, K) &c. (S, O) before a

ليِبَز  [so in the S and O] or ليِبْنِز  [so in the K, both meaning the same, i. e. a basket,] is made therewith: (S, O, K:)

or a ليِبْنِز  itself: (K:) or hence (S, O) it signifies also (S, O, Msb) a ليِبَز  (S, O) or [what is called] a لَتْكِم  (Mgh, Msb)

and ليِبْنِز , (Msb,) of large size, woven of palm-leaves, (Mgh,) capable of containing

fifteen times as much as the measure termed عاض , as some say, (Mgh, Msb,) or thirty times

as much as that measure: (Mgh:) also pronounced ٌقْرَع  . (K.) ___ [And A suspensory of a ليِبَز : see ٌِّىتَح ,
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in art. ىتح . (A similar meaning has been mentioned above, in this paragraph.)] ___ See also ٌةَقَرَع . And Raisins. (K. [But this is

said in the TA to be extr.: and I think it to have been probably taken from some copy of a lexicon in which بيَبِز  has been erroneously

written for ليَبِز .]) 

ٌقِرَع ٌَنبَل   Milk of which the flavour is corrupted by the sweat of the camel upon

which it is borne; (S, O, K;) the skin containing it being bound upon him without

any preservative between it and his side. (S, O.) 

ٌقَرُع  : see ٌةَقَرُع . 

ٌقُرُع  a pl. of ٌقاَرِع  [q. v.]. (Lth, AZ, S, &c.) It is also expl. by IAar as meaning People of soundness in religion.

(TA.) 

ٌةَقْرَع  : see ٌقْرَع : and see also ٌقَرَع , last quarter. 

ٌةَقْرِع  : see ٌةاَقْرِع , in four places. 

ٌةَقَرَع  : see ٌقَرَع , last quarter, in three places. ___ Also The piece of wood, or timber, that intervenes

between the [or any] two rows of bricks of a wall. (S, O, K, TA. [ ىَقاس , in this explanation in the CK, is

a mistake for َىفاَس , with ف.]) ___ And The border ( ةَّرُط ) that is woven in the sides of the [tent

called] طاَطْسُف . (S, O.) See also ٌةاَقْرِع , last sentence. ___ And The ةَّرِد  [or whip], with which one beats, or

flogs. (K.) ___ And The plaited thong with which a captive is bound: pl. ٌتاَقَرَع  and [coll. gen. n.]

ٌقَرَع  : (K:) or ٌتاَقَرَع  signifies [simply] plaited thongs ( عوُسُن ). (S, O.) 

ٌةَقَرُع  , (S, O, K,) which is agreeable with general analogy, and ٌقَرُع  , (K, TA,) which is not so, but which is used by some in the same

sense as the former, (TA,) A man who sweats much, (S, O, K, TA.) 
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ٍقْرَع  , originally ٌوُـقْرَع : see ٌةَوُـقْرَع , of which it is a coll. gen. n. 

ىقرع  [ , said by Reiske to signify The inner and thin skin in the egg of an ostrich, is evidently a mistake

for ٌئِقْرِغ .] 

ٌةاَقْرَع  : see ٌةَوُـقْرَع : and the paragraph here following, in two places: and see also ٌقاَرُع . 

ٌةاَقْرِع  (O, K) and ٌةاَقْرَع  and ٌةَقْرِع  (K) A root, race, stock, or source; syn. ٌلْصَأ : (O, K:) or a source of

wealth or property: or the main portion of the root of a tree. from which the قوُرُع  [or

minor roots] branch off: (K:) or, as some say, ٌةاَقْرِع  has this last meaning; or, as others say, ٌةَقْرِع  . (Ltl., O.) They

said, ٱ�ُّٰ َلَصْأَتْسِا  ْمُهَـتاَقْرَع   and ْمِِ�اَقْرِع ; if they pronounced the first letter with fet-h, they so pronounced the last letter [before

the pronoun]; and if they pronounced the former with kesr, they thus pronounced the latter, regarding the word as pl. of ٌةَقْرِع  : (K:)

or, accord. to Lth, the Arabs are related to have said, ْمُهَـتاَقْرِع ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا  , meaning ْمُهَـتَـفْأَش  [i. e. May God utterly

destroy their race, stock, or family], pronouncing the ت with nasb because regarding the word as [a sing.] like

ٌةَالْعِس ; or holding it to be pl. of ٌةَقْرِع  , but pronouncing the َت thus like as they do in saying َكَتاَنَـب ُتْيَأَر  : it is said, however, that

this is a mistake; that only he should pronounce it thus who makes the word to be a sing. like ٌةَالْعِس . (O.) [The saying is a prov.,

mentioned by Meyd, who adds another reading, namely, م�اَقَرَع , holding this to be from ُةَقَرَعلا  meaning the ةَّرُط  that is woven

around the طاَطْسُف : and Freytag, in his Lexicon, adds also هَتاقِرَع , with nasb, as on the authority of Meyd; in whose Proverbs I do

not find it.] 

ناَقْرَع  [accord. to general analogy without tenween and having for its fem. ىَقْرَع , or accord. to the dial. of the Benoo-Asad with

tenween and having for its fem. ٌةَناَقْرَع ,] Sweating. (Msb.) 

ِوْلَّدلا ُةَوُـقْرَع   is thus, (S, O, K,) with fet-h to the ع, (S, O,) like ةَوُـقْرَـت , (K,) and should not be pronounced with damm to the first

letter; (S, O, K;) and اَهُـتاَقْرَع  signifies the same; (K, TA; [in the CK, erroneously, اُ�اَقَرَع ; but expressly stated in the TA to be with
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fet-h and then sukoon;]) i. e. The piece of wood that is put across the ولد  [or leathern bucket,

from one part of the brim to the opposite part]: (TA:) the ِنَ�َوُـقْرَع  being the two pieces of

wood that are put athwart the ولد  [to keep it from collapsing and for the purpose

of attaching thereto the well-rope], like a cross: (As, S, O, K:) pl. ٍقاَرَع ; (S, O, K;) and if you pluralize

it by suppressing the ة [of the sing., or rather if you form from it a coll. gen. n.], you say ٍقْرَع  , originally ٌوُـقْرَع , (S, O, L,) then

ٌىِقْرَع , and then ٍقْرَع . (L.) ___ ِنَ�َوُـقْرَعلا  also signifies The two pieces of wood that connect the طِساَو

[or fore part] of the [camel's saddle called] لْحَر  and the ةَرَّخَؤُم  [or kinder part thereof]:

(S, O, K:) or, accord. to Lth, two pieces of wood which are upon the ِناَدُضَع  [q. v.], on the two

sides of the [camel's saddle called] بَتَـق . (O.) ___ ىِقاَرَعلا ُتاَذ   means Calamity, or

misfortune: (S, O, K, TA:) for it is [properly] the وْلَد  [or leathern bucket]; and ُوْلَّدلا  is one of the names for

calamity: one says, ىِقاَرَعلا َتاَذ  ُهْنِم  ُتيِقَل   [I experienced from it, or him, calamity]: (TA:) or, as some

say, it is from what here follows. (S, O, TA.) ___ ِماَكِإلا ىِقاَرَع   signifies Such [eminences of the kind called

ماَكِإ  (pl. of ٌةَمَكَأ  or of ٌمَكَأ )] as are very rugged, not to be ascended unless with difficulty,

or trouble: (S, O, TA:) or ٌةَوُـقْرَع  signifies any هَمَكَأ  extending upon the earth, [in form] as

though it were the heap over a grave, (Lth, O, K,) elongated: (Lth, 

Page 2021

O:) an ةَمَكَأ  that extends, not high, but overtopping what is around it, near to the

ground or not near, and varying in different parts so that one place thereof is soft

and another place thereof rugged; being only a level portion of the earth

overtopping what is around it: (ISh, TA:) and ىِقاَرَعلا  is also said to signify continuous, or

connected, ماَكِإ , that have become as though they were one long فْرُج  [or abrupt,
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water-worn bank or ridge] upon the face of the earth. (TA.) ___ ىِقاَرَعلا  signifies also The

collar-bones ( ىِقاَرـَّتلا ), in the dial. of El-Yemen. (L, TA.) 

ٌةَّيِقَرَع  , meaning A thing [i. e. a close-fitting cap, generally of cotton, to imbibe the

sweat,] which is worn beneath the turban and the [cap called] ةَوُسْنَلَـق , is a post-classical

word. (TA.) 

ٌقاَرُع  : see ٌقْرَع , in four places. ___ Also, and ٌةَقاَرُع  , i. q. ٌةَفْطُن  (O, K) ملا
َ
ِءآ َنِم   [app. meaning Clear water, whether

much or little; or a little water remaining in a bucket or skin]: (K:) or, accord. to the L, the former

word is pl. [or rather a coll. gen. n.] of the latter in this sense: (TA:) and ٌةاَقْرَع  signifies the same. (K.) ___ And A copious

rain: (K:) or so ٌةَقاَرُع  [only]. (TA.) ___ And ِثْيَغلا ُقاَرُع   The herbage that has come forth after the

rain. (Ibn-'Abbád, A, O, K.) 

ٌقاَرِع  The double suture that is in the lower part of the [leathern water-bag called] ةَداَزَم  and ةَيِواَر ; (Lth,

O, K;) and this is of the firmest kinds of suture therein: (Lth, O:) or the suture that is in the middle of the ةَبْرِق  [or

water-skin]: (TA:) or the piece [or strip] of skin that is put upon the place where the two

extremities, or edges, of the [main] skin meet when it is sewed in, or upon, the lower

part of the ةدازم : (K:) or the appertenance of the ةبرق , and of the ةدازم , &c., which is [a strip of skin]

doubled and then sewed [thereon thus] doubled: (Msb:) or, accord. to AZ, the [piece of] skin

that is doubled, and then sewed upon the lower part of the [water-skin or milk-skin called] ءآَقِس :

(S:) and, (K,) accord. to As, (S, O,) i. q. ٌةَباَبِط ; (S, O, K;) i. e. the piece of skin with which the punctures

of the seams are covered: (S, O: see also ٌقَرَع , latter half: [and see ٌةَباَبِط :]) pl. ٌقُرُع  (Lth, AZ, S, O, K, TA) and

ٌقْرُع  (TA) and ٌةَقِرْعَأ ; (Lth, O, TA;) the last a pl. of pauc. (Lth, O.) And ِةَرْفُّسلا ُقاَرِع   signifies The suture

surrounding the [round piece of skin called] ةَرْفُس  [q. v.]. (K.) ___ Also Nearness, together,
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of the stitch-holes in a skin or hide: [so I render ِزرخلا ُبُراَقَـت  ; reading ِزَرُخلا : and it seems to mean also

uniformity thereof: for it is added,] hence the prov., ٌقاَرِع ِهِرْمَِأل  , meaning His affair is uniform,

right, or rightly disposed. (TA.) ___ Also The side, or shore, (Lth, O, K,) of water, (K,) or of a sea, or great

river, along the whole length thereof. (Lth, O, K. * [It is said in the K that ٌقُرُع  is pl. of ٌقاَرِع  in this sense: but

afterwards, that the pl. of the latter in all its senses is ٌةَقِرْعَأ  also; to which the TA adds ٌقْرُع .]) And accord. to AZ, Any

pasturage adjacent to a great river or a sea. (TA.) And ِرْهَّـنلا ُقاَرِع  , (K,) or ِبيِكَّرلا , (TA,) The

border of the rivulet [for irrigation] (K, TA) by which the water enters a طِئاَح  [i. e.

garden, or garden of palm-trees surrounded by a wall], (TA,) from its nearest to its

furthest extremity. (K, TA.) ___ Also The رْطُق  [app. meaning side (but see this word)] of a mountain, by

itself; [or so, perhaps, ٍلَبَج ُقاَرِع  ;] and so ٌقْرِع  [or ٍلَبَج ُقْرِع  ]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And, as also ٌقْرِع  ,

Remains of the [plants, or trees, called] ضَْمح . (K.) ___ ِراَّدلا ُقاَرِع   The court, or yard, in

front, or extending from the sides, of the house. (IB, K.) ___ ِنُذُألا ُقاَرِع   The circuit, or

surrounding edge, of the ear. (K.) ___ ِرُفُّظلا ُقاَرِع   The flesh surrounding the nail. (K, *

TA.) ___ اَشَحلا ُقاَرِع   The intestines that are above the navel, lying breadthwise, or

across, in the belly. (K.) ___ And ٌقاَرِع  signifies also The inside of feathers. (AA, K.) ___ The ِناَقاَرِع  of

the horse's saddle are The two edges of the ِناَتـَّفَد , at the fore part of the saddle and its

hinder part. (IDrd, TA voce ٌسوُبَرَـق , q. v.) [Also A pace, or rate of going.] One says in relation to a horse, on

the occasion of drawing forth the sweat, and of careful tending, and fattening, ِلَفْسَألا ِقاَرِعلاَو  ىَلْعَألا  ِقاَرِعلا  ىَلَع  ُهْلِْمحِا  ,

meaning [Urge, or make, thou him to go] the vehement pace and the inferior pace.

(Ibn-'Abbád, O, TA.) ُقاَرِعلا  is the name of A certain country, (S, O, Msb, K,) well known, (Msb, K,)

extending from 'Abbádán to El-Mow- sil in length and from El-Kádiseeyeh to

Hulwán in breadth; (K;) masc. and fem.: (S, O, Msb, K:) said to be so named because upon the قاَرِع , i. e. side, or
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shore, of the Tigris and Euphrates: (O, * K: [in which, and in other works, several other supposed derivations are mentioned, but such

as I think too fanciful to deserve notice:]) accord. to some, it is arabicized, (S, O, Msb, K,) from a Pers. appellation, (S, O,) i. e. from

رْهَش ناَريِإ  , (As, O, * K, TA,) of which the meaning is [said to be] having many palmtrees and [other] trees; (K;) but [SM justly says,]

in my opinion the meaning requires consideration. (TA.) ___ ِناَقاَرِعلا  is an appellation of El-Basrah and El-Koofeh.

(S, O, K.) 

ٌقيِرَع  , (S, O, K,) applied to a man and to a horse, means [Rooted, i. e.] having a radical, or hereditary,

share, ( قْرِع ُهَل  , S, O,) in generousness or nobleness [of origin, which, accord. to the S and O, and common usage, seems to be

implied by the epithet when used absolutely], (S, O, K,) and also in meanness or ignobleness [thereof; or having a strain of,

i. e. an inborn disposition to, generousness or nobleness, and also meanness or ignobleness]. (S, * O, * K.) And you

say also ِمَرَكلا ٌقَرْعُم ِىف  ٌنَالُف   and ِمْؤُّللا Such a one is rooted, &c., in generousness or] ِىف 

nobleness and in meanness or ignobleness]; and ِمَرَكلا ُهَل ِىف  ٌقَرْعُمَل  ُهَّنِإ  ; (S, O;) and ُهَل ِىف ٌقوُرْعَمَل  ُهَّنِإ 

ِمَرَكلا , [the part. n. being formed] on the supposition of the suppression of the augmentative letter [in its verb, which is َقِرْعُأ ]: (TA:)

and in like manner, (S, O, TA,) in a trad., (O, TA,) a man of whom there is no living ancestor between him and Adam is said to be

ملا
َ

ِتْو ُهَل ِىف  ٌقَرْعُم   (S, O, TA) i. e. Made to have a radical, or hereditary, share ( ٌقْرِع ) in death;

(O, TA;) meaning that he will inevitably die. (S, O, TA.) [In the Ham p. 438, ٌقِرْعُم  is expl. as syn. with ٌقيِرَع : but in the verse to

which this explanation relates it is evidently employed in the sense of the act. part. n. of َقَرْعَأ  as used in the phrase ِهيِف َقَرْعَأ 

ُهُلاَوْخَأَو ُهُماَمْعَأ  , q. v.] ___ ٌقيِرَع ٌمَالُغ   means [A boy, or young man,] slender, or spare, and light

of spirit. (TA.) 

ٌةَفاَرُع  : see ٌقاَرُع , in two places. 

ٌّىِقاَرِع  Of, or belonging to, the country called قاَرِعلا . (Msb.) ___ ٌةَّيِقاَرِع ٌلِبِإ   means Camels that

pasture upon what are termed قاَرِع , i. e. remains of the [plants, or trees, called] ضَْمح :
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(K, * TA:) or, app., accord. to Az, camels of, or belonging to, قاَرِعلا  as meaning the waters of Benoo-

Saad-Ibn-Málik and Benoo-Mázin: or, as some say, of, or belonging to, the قاَرِع  as meaning

the side, or shore, of water: and it is also said that the epithet in this phrase is a rel. n. from قرعلا  [thus in my original,

without any syll. sign and without explanation]. (TA.) 

ٌةَقاَّرَع  , with teshdeed [to the ر], A thing [app. a cloth for imbibing the sweat] that is put

beneath the ةلكت  [app. meaning pad] of the جْرَس  [or horse's saddle] and the ةَعَذْرَـب  [q. v.]. (TA. [The

word ةلكت , which I have not found anywhere except in this instance, I can only suppose to be an arabicized word from the Pers. or

Turkish وُتْلَگَت , which is commonly pronounced by the Turks ِىتْلَكَت , with ك and ى, and which means a pad, or a piece of

felt, put beneath the saddle to prevent its galling the beast's back.]) 

ٌقِراَع  [act. part. n. of َقَرَع ]. A poet says, 

* ْأَجُأ ْنِإَف  ىِقيِدَص  ْنَع  ِىناَسِل  ُّفُكَأ  *
* ِقَرْعَم َّلُك  ٌقِراَع  ِّىنِإَف  ِهْيَلِإ  *

[I restrain my tongue from my friend; but if I be compelled to have recourse to

him in a case of need, I am one who gnaws to the utmost: قَرْعَم  being here an inf. n.]. (S, O:

mentioned in both immediately after the explanation of َمْظَعلا ُتْقَرَع  .) ___ And [the pl.] ُقِراَوَعلا  signifies The ساَرْضَأ  [i. e.

teeth, or lateral teeth, &c.]: (K:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ And The نوُنِس  [i.

e. years, or droughts, or years of drought]; so called َناَسْنِإلا ُقُرْعَـت  اَهـَّنَأل  , (K, TA, in some copies of the K

َناَنْسَألا ,) i. e. because they take from the man [his flesh, or render him lean]. (TA.) 

ِةَنَّسلا ٍةَلْـيَل ِىف  ُقَرْعَأ   , The night, in the year, most abundant in milk. (O.) [ ُقَرْعَأ  is also a

comparative and superlative epithet signifying More, and most, rooted in a quality or faculty: regularly 
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formed from َقُرَع , or irregularly from َقِرْعُأ : but perhaps post-classical. (See De Sacy's Anthol. Gram. Arabe, p. 183, lines 1 and 3, of

the Ar. text; and p. 441 of the Notes, in which he has expressed his opinion that it signifies qui a jeté de plus profondes racines. )] 

ٌقَرْعَم  an inf. n. of 1 in the sense first expl. in this art. (S, O, K.) [And a noun of place, signifying A place of sweat or of

sweating of an animal; such as the armpit and the groin: pl. ُقِراَعَم . ___ Hence,] ِلْمَّرلا ُقِراَعَم   i. q. ُهُطَ�آ  [i. e. The

places where the main body of the sand ends, and where it is thin, not deep]: likened

to the قِراَعَم  of the animal. (TA.) ___ And قرعم  [thus in my original; perhaps ٌقَرْعَم , as denoting a place of sweat, like ٌرَطَْمم  from

ملا
َ

ُرَط ; or ٌقَرْعِم  , as being likened to a utensil, like ٌرَطِْمم , and as being in form agreeable with many words denoting articles of dress;]

signifies An innermost garment for imbibing the sweat, lest it should reach to the

garments of pride [i. e. the outer garments]. (TA.) 

ٌقَرْعُم  Wine ( باَرَش ) having a little water put into it; (S, K;) and so ٌقَّرَعُم  , (S, O, K,) applied to ءَآلِط  [which

likewise signifies wine, or thick wine, &c.]; (S, O;) and ٌقوُرْعَم  , (K,) of which last no verb has been mentioned: (TA:) or ٌةَقَرْعُم
signifies wine ( رَْمخ ) pure, or unmixed: or having a little mixture [of water]. (Ham p. 561.) See also

ٌقيِرَع , in three places. 

ٌقِرْعُم  : see ٌقيِرَع . [Accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, it signifies Rain that appears to the people

of El-Yemen from the region of El-'Irák.] اًقِرْعُم َّقَحلا  َتْكَرَـت   means Thou hast left the

truth apparent, or manifest, between us. (TA.) 

ٌقَرْعِم  An iron implement, or a knife, or broad knife, or broad blade, with which one

pares a bone with some flesh upon it, removing the flesh. (TA.) See also ٌقَرْعَم . 
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ٌقَّرَعُم  : see ٌقوُرْعَم , in four places: and see ٌقَرْعُم . 

ٌقوُرْعَم  A bone of which the flesh has been [eaten or] thrown from it. (TA.) ___ And A man

having little flesh; (K;) and so ِماَظِعلا ُقوُرْعَم  ; (S, O, K;) and ٌقَرَـتْعُم  , (S, O, TA, [and probably in correct copies of the

K, but in my MS. copy of it and in the CK ٌقَِرتْعُم  , which does not accord. with any of the explanations of its verb,]) and ُقَرَـتْعُم
ِماَظِعلا ; (TA;) and ٌقَّرَعُم  , and ِماَظِعلا ُقَّرَعُم  . (K.) And A horse having no flesh upon his بَصَق  [meaning

bones of the legs]; as also ٌقَرَـتْعُم  . (TA.) And ِنْيَّدَخلا ُقوُرْعَم  , applied to a horse, in which the quality denoted thereby

is approved, Having no flesh in the cheeks: (TA:) and ِنْيَّدَخلا ُقَّرَعُم   a man having little flesh in

the cheeks: (S, O:) and ِْنيَمَدَقلا ُقَّرَعُم  , (K and TA in art. �س ,) and ِْنيَـبْعَكلا , a man having little flesh

upon the feet, and upon the ankle-bones: (TA in that art.:) and ٌقَّرَعُم  applied to a horse signifies ٌرَّمَضُم  [i.

e. rendered lean, or light of flesh, probably by being made to sweat, agreeably with an explanation

of the latter epithet, and thus radically differing from ٌقوُرْعَم  and ٌقَرَـتْعُم ]. (TA.) See also ٌقَرْعُم . And see ٌقيِرَع . 

ٌقَرَـتْعُم  and ٌقَِرتْعُم : see ٌقوُرْعَم ; the former in two places. 
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بقرع  

Q. 1 َةَّباَّدلا َبَقْرَع   He hocked, houghed, hamstrung, or cut the hock-tendon of, the

beast. (S, A, O, K, *) ___ And ُهَبَـقْرَع  He raised his hocks, (namely, a camel's, O,) in order that he

might stand up: (O, K:) he assisted him (i. e. a camel) to stand up, by raising [his hocks].

(TA.) Thus the verb has two contr. meanings. (K.) ___ And َبَقْرَع  He practised artifice, craft, or cunning.

(O, K.) One says, ْبِقْرَعَـف َكُميِرَغ  َكاَيْعَأ  اَذِإ   [When thy debtor wearies thee,] practise artifice, &c.

(AA, O, TA.) 

Q. 2 َبَقْرَعَـت  He mounted a beast from behind. (O, TA.) ___ And He took his course along the

narrow roads, or ways, of the mountain, which are called بيِقاَرَع . (S, O, K.) ___ And بقرعت
ِهِمْصَِخل  He pursued a way hidden from his adversary: said when one adopts another and easier

course of speech. (TA.) ___ And ِرْمَألا ِنَع  بقرعت   He turned away, or declined, from the affair. (K.)

َبَقْرَعَـت ___ َدَعَو  اَذِإَو  َبَرْقَعَـت  َلَطَم  اَذِإ   [When he puts off the fulfilment of his promise, he

acts like 'Akrab (a man notorious for putting off the fulfilment of his promises); and when he promises, he

acts like 'Orkoob] (A, TA) is a prov. (TA. [See the following paragraph, last sentence but one.]) 

ٌبوُقْرُع  [The tendo Achillis, or heel-tendon;] a certain tense, (T, A, Mgh, Msb,) or thick, (K,) or

thick and tense, (S, O,) tendon, (T, S, A, Mgh, O, Msb, K,) behind the two ankle-bones, (T, A, Mgh,

Msb,) above the heel; (S, O, K;) the thing that conjoins the shank and the foot; (As, TA;) in a

human being: (S, O, K:) pl. ُبيِقاَرَع . (TA, &c.) The saying of the Prophet, ِراَّنلا َنِم  ِبيِقاَرَعْلِل  ٌلْيَو   [Woe to the heel-

tendons from the fire of Hell] means, to him who neglects the washing of them (Mgh, Msb) in the [ablution termed]
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ءْوُضُو . (Msb.) ___ [In a beast, it is in some instances applied to The hock, or hough; i. e.] the بوُقْرُع  of a beast is that

which, in its hind leg, corresponds to the ةَبْكَر  [or knee] in its fore leg: (S, O, K:) [in other

instances, it is applied to the tendon of the hock, or hough; i. e., to the hamstring; for, as] As says, in every

quadruped, the ِنَ�وُقْرُع  are in the hind legs, and the ِناَتَـبْكُر  in the fore legs; (S, O, TA;) and the بوُقْرُع  of the horse is the

tendon that conjoins the part wherein meet the فيِظَو  [here meaning the metatarsus] and

the قاَس  [here meaning the tibia]: (TA: [he says of the horse, instead of using a more comprehensive term, app. because he is

describing that animal:]) it is, in a quadruped, the tendon that [corresponds to that which in a human

being] is behind the two ankle-bones, between the joint of the foot and the

shank: in a human being it is a little above the heel. (TA, from an explanation of a trad. [This last explanation evidently employs

terms according to their applications in the comparative anatomy of quadrupeds and human beings, and therefore requires the words

which I have supplied. That ٌبوُقْرُع , in relation to a beast, signifies the hocktendon is well known: and that it also signifies the

hock itself is shown by a usage of the verb َبَقْرَع  (for it is by raising the hocks that a man assists a camel to stand up), and by an

explanation voce ٍبوُقْرُع ِةَُّخم  َىلِإ  َكَءآَجَأ  اَم  ٌّرَش  ٌةَبْكُر ([.  [It is an evil thing that has compelled thee

to have recourse to the marrow of a hock] (K, TA) is a prov. (TA) applied to him who seeks to obtain a thing

from a mean, or sordid, person; (K, TA;) for the بوقرع  has no marrow. (TA.) And one says, ُعَرْقَـيو َبيِقاَرَعلا  ُبِرْضَي  ٌنَالُف 
َبيِباَنَّظلا  [Such a one smites the hock-tendons of camels to slaughter them, and strikes the

shins of camels to make them lie down that he may mount them in haste]; meaning that he entertains guests and gives aid, or

succour. (A.) ___ ِدَسَألا ُبوُقْرُع   is a name of The Thirteenth Mansion of the Moon. (Kzw: see ُءآَّوَعلا , in

art. ٍبوُقْرُع ُرْـيَط  وع (.___   is an appellation given to Any bird from which one augurs evil to camels,

because it wounds them in the hocks or hock-tendons ( اَهُـبِقْرَعُـي ). (Meyd, TA.) The Arabs say that

when the bird called لَيْخَأ  [q. v.] lights upon a camel, its hocks, or hock-tendons, will assuredly be laid bare: and accord. to the [O

and] K, ِبيِقاَرَعلا ُرْـيَط   is an appellation of The [bird called] قاَّرِقِش  [which is said in the S &c. to be the same as the
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لَيْخَأ ]; and [Sgh and SM add that] they regard it as of evil omen. (TA.) ___ اَطَقلا ُبوُقْرُع   means The قاَس  [or shank] of

the اطق  [or sand-grouse]. (S, O, K.) To this a thing is hyperbolically likened to denote its shortness: one says ُرَصْقَأ ٌمْوَـي 
اَطَقلا ِبوُقْرُع  ْنِم   [A day shorter than the shank of the katà]: (L, TA:) and a poet says, (S, &c.,) namely,

El-Find Ez-Zimmánee, (O, L, TA,) or, accord. to Seer, Imra-el- Keys Ibn-'Ábis, (IB, L, TA,) 

* ِلْحُط اًطَق  ِبيِقاَرَعَك  اَهاَقُـفَو  ىِلْبَـنَو  *

[And my arrows, with their notches, like the shanks of ash-coloured sand-

grouse]. (S, O, L, TA.) ___ ٌبوُقْرُع  also signifies A turning, or bending, part of a valley: (K:) or a part of a

valley in which is a great turning or bending. (S, O.) And A road in a mountain: (K:) or a

narrow road in a mountain: or a road in a deep valley, in which only one can

walk. (TA.) And [the pl.] ُبيِقاَرَع , The prominences, or projecting parts, of mountains: (O, K, TA:) and the

most distant, or far-extending, roads, or ways, thereof: (Aboo-Kheyreh, O, TA:) for [in travelling

mountains,] you follow the most easy way, wherever it be: (Aboo-Kheyreh, TA:) or the narrow roads or ways, in the

hard and elevated parts, of moun- 
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tains. (S, O, K.) And [hence, app.,] ِروُمُألا ُبيِقاَرَع   Great and difficult affairs: (S, O, K:) as also اَهُليِقاَرَع . (S,

O.) ___ And A mountain always crowned with clouds, not rained upon. (TA.) ___ Also

Artifice, craft, or cunning; or a stratagem, or trick. (O, K. [See Q. 1, last signification.]) ___ And

Knowledge ( ناَفْرِع ) of an argument, a plea, an allegation, or a proof. (O, K.) Also the name of

a certain man of the Amalekites, (S, O, K, TA,) or, (so says Ibn-El-Kelbee, O,) of the Benoo-Abd-Shems-Ibn-Saad, (Jm, O, TA,) but

this is said to be of no authority, (O,) or of El-Ows, (Jm, TA,) the greatest liar of his time, (K,) proverbial for breach of promises: (S,
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O:) El-Ashja'ee (whose name was Jubeyhà, O, K) says, 

* ًةَّيِجَس َكْنِم  ُفْلُخلا  َناَكَو  َتْدَعَو  *
* ِبَرْـتَـيِب ُهاَخَأ  ٍبوُقْرُع  َديِعاَوَم  *

(S, O, K, TA) i. e. Thou promisedst, but breach of promise was an inherent quality of

thee, like the promises of 'Orkoob to his brother in Yetreb; which is in El-Yemámeh; or, as some

relate it, بِرْثَـيِب , i. e. El-Medeeneh, or, as some say, the land of the Benoo-Saad; but the former is the more correct. (TA. [See also

Har p. 160.]) And one says, َبَرْـتَـي ِبوُقْرُع  ْنِم  ُبَذْكَأ  َوُه   [He is more mendacious than 'Orkoob of

Yetreb]. (A, TA.) 
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كرع  

ُهَكَرَع 1  , (S, O, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌكْرَع , (S, O,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, or did so

well; syn. ُهَكَلَد ; namely, a thing; (S, O;) such as a skin or hide, or a tanned skin or hide, and the like. (TA.) ___ And [He

wore it away by scraping, &c.;] he scraped, rubbed, chafed, or fretted, it, until he

erased, or effaced, it. (K.) ___ Hence, ِهِبِحاَص ْنِم  َناَك  اَم  ِهِبْنَِجب  َكَرَع  , aor. and inf. n. as above, meaning [He

acted] as though he scraped, &c., [with his side,] what had proceeded from his

companion, until he erased, or effaced, it: (TA;) [like as a camel allays an itching by rubbing with his side the

trunk of a tree: i. e. he bore, or endured, what proceeded from his companion: for] ُكُرْعَـي
ِهِبْنَِجب ىَذَألا   means ُهُلِمَتَْحي  [i. e. He bears, or endures, annoyance, or molestation; or forgives it,

and feigns himself neglectful of it]. (O and K in explanation of ٌةَكَرُع .) ___ And ِبْرَحلا َمْوَقلا ِىف  ُتْكَرَع  , inf.

n. as above, [I fretted, or ground, or crushed, the party in the war, or battle.] (S, O.) And ُمُهْـتَكَرَع
ُبْرَحلا  i. q. ْمِهْيَلَع ْتَراَد   [i. e., lit., The war, or battle, revolved upon them like the mill or mill-stone;

meaning fretted, or ground, or crushed, them]. (TA.) Zuheyr says, 

* اِِهلاَفِثِب ىَحَّرلا  َكْرَع  ُمُكْكُرْعَـتَـف  *
* ِمِئْتُـتَـف ـنُـت  ٌجَتْ َُّمث  اًفاَشِك  ٌحَقْلَـتَو  *

(O) meaning And it, i. e. war, will fret [or grind or crush] you, as the mill with its skin put

beneath it, upon which the flour falls, frets [or grinds] the grain; and it, i. e. war, will

conceive two years, one after the other; then bring forth, and give birth to

twins: he makes war's destruction of them to be like the mill's grinding of the grain, and the various evils that are engendered from
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war to be like children. (EM pp. 123-4.) ___ ُهَنُذُأ َكَرَع  , (MA,) inf. n. ٌكْرَع , (MA, KL,) He rubbed, or rubbed and

pressed, [or generally, as now used, he wrung, or twisted,] his ear. (MA, KL.) ___ اَهَرْهَظ َكَرَع  , aor. and inf.

n. as above, He felt her back, namely, that of a she-camel, &c., doing so much or often, to know her

state of fatness: (TA:) and َماَنَّسلا َكَرَع   He felt the hump, to know if there were in it

fatness or not. (S, O, TA.) ___ ِهِقَفْرِِمب ُهَبْـنَج  ُريِعَبلا  َكَرَع  , (S, K, *) inf. n. as above, (TA,) The camel made an

incision, or a cut, in his side with his elbow, (K, TA,) and rubbed it, or rubbed and

pressed it, (TA,) so as to reach to the flesh, (K, TA,) cutting through the skin: (TA:) in which

case the epithets ٌكِراَع  and ٌكَرْكَرَع  are applied to the camel. (K.) [See also ٌكْرَع  below, which indicates another meaning.] ___

ُهَكَرَع  (Lh, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (Lh, TA,) also signifies He put upon him evil (Lh, K, TA) and

misfortune: (K, TA: [the CK has ُرْهَّدلاو ُّرَّشلا  ِهيلع  َلََمح  , meaning evil and misfortune assailed him,

instead of َرْهَّدلاَو َّرَّشلا  ِهيَلَع  َلََمح  , as in other copies of the K and in the TA:]) and, as some say, ٍّرَشِب ُهَكَرَع   signifies he did

evil to him, or brought evil upon him, repeatedly. (TA.) ___ َالُف�ً ُرْهَّدلا  َكَرَع   Time, or

fortune, rendered such a one experienced; or trained, or disciplined, and

reformed, or improved, him. (K, TA.) ___ ِضْمَحلا َلِبِإلا ِىف  َكَرَع   He left the camels amid the

plants termed ضَْمح , to obtain thereof what they wanted. (Lh, K.) ___ َتاَبَّـنلا ملا 
َ
ُةَيِشا ِتَكَرَع 

The cattle ate the plants, or herbage. (K.) ___ ْتَكَرَع  said of a woman, (S, O, K,) or of a girl, or young

woman, (Lh, TA,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌكوُرُع  (S, O, K) and ٌكاَرَع  (O, * K) and ٌكْرَع , (K,) She menstruated; (S, O, K;)

as also تكرعا  . (K.) َكِرَع , (K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌكَرَع , (TA,) He was, or became, such as is termed ٌكِرِع
[q. v.]; strong, or vehement, in striving, contending, or conflicting, (K, TA,) and in might,

courage, valour, or prowess, (TA,) in war, or battle, (K, TA,) and in altercation. (TA.) 

ُهَكَراَع 3  , (TA,) inf. n. ٌةَكَراَعُم  (S, O, K, TA) and ٌكاَرِع , (TA,) He fought him; contended with him in
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fight, or battle: (S, * O, * K, * TA:) ٌةَكَراَعُم  signifies the act of fighting; and thrusting at and

wounding, one another, in fight, or battle. (KL.) ___ And ٌكاَرِع  signifies also, in relation to camels, The

pressing, or crowding, one another, at, or to get to, the water. (TA.) [See also this word below.

And see 8.] 

َكَرْعَأ 4  see 1, last sentence but one. 

َكَرْاَعَـت 6  see the next paragraph. 

اوكرتعا 8  , (S, O,) or ملا
َ
ِةَكَرْع اوكرتعا ِىف  , (K, TA,) [and اوكراعت  , mentioned by Freytag, and agreeable with analogy, but I do not

find any authority for it,] They pressed, straitened, or crowded, one another, (S, O, TA,) and

rubbed, or rubbed and pressed, one another, (TA,) or strove together, and fought one

another, (K, TA,) in the place of fight, or battle; (S, O, K, TA;) and ِةَموُصُخلا .[in altercation] ِىف 

(TA.) ___ And ِدْرِولا ُلِبِإلا ِىف  ِتكرتعا   The camels pressed, or crowded, one another, in the

coming to water. (K.) [See also 3.] ___ ًةَكَرْعِم تكرتعا  , (Ibn- 'Abbád, O,) or ٍةَكَرْعِِمب , (K,) said of a woman [menstruating]

She stuffed her vulva with a piece of rag. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌكْرَع  , [originally an inf. n.,] accord. to El- 'Adebbes El-Kinánee, i. q. ٌّزاَح , i. e. An incision, or a cut, made by

the elbow [of a camel], in the arm, [probably a mistake for in the side, (see 1, near the middle of the

paragraph,)] so as to reach to the flesh, cutting through the skin, by the side of the

callous protuberance upon the breast. (O.) [See also ٌّزاَح , in art. زح .] ___ [Hence, app.,] ِْنيَكْرَع وُذ  , as

used by a poet, [the dual, it seems, being put for the sing. for the sake of the rhyme, as it ends a verse,] is a metaphorical term for

The vulva of a woman; the كْرَع  in its primary sense being in the camel. (TA.) Also The dung of beasts or birds of prey. (O, K.)

And Herbage trodden and eaten. (TA.) 
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ٌكَرَع  Fishermen; (AA, S, MA, O, K;) as also ٌةَكَرَع  ; (MA; [but this I do not find elsewhere;]) and ٌكوُرُع : (O, K:) one of whom

is called ٌّىِكَرَع  , (AA, S, MA, O, K,) meaning a fisherman who holds in his hand an iron

implement having five prongs: (MA:) ٌكَرَع  and ٌّىِكَرَع  being like ٌبَرَع  and ٌِّىبَرَع : (AA, S, O:) [i. e. ٌّىِكَرَع  is the

n. un.:] accord. to the K, ٌكَرَع  and ٌكوُرُع  are pls. of ٌّىِكَرَع ; but IAth says that ٌكوُرُع  is pl. of ٌكَرَع : (TA:) hence ٌكَرَع  is used as

meaning sailors, or mariners, (AA, S, O, K,) because they fish, not as being [properly] a name for them: (AA, S, O:)

Zuheyr says, 

* اَمَك ِبيِثَكلا  َّرُح  ْمِِ�  ُةاَدُحلا  ىَشْغَـت  *
* ُكَرَعلا ِةَّجُّللا  َجْوَم  َنِئاَفَّسلا  ىِشْغُـي  *

[The camel-drivers cover with them the middle of the elevated expanse of sand

like as the seamen cause the waves of the deep to cover the ships]: but AO related this

verse otherwise, saying ُجْوَم , in the nom. case, and making ُكَرَعلا  to be an epithet applied to the جوم  as signifying ملا
ُ
مِطَالَت  [as

though the meaning were, like as the colliding waves of the deep cover the ships with their surf].

(S, O.) Also i. q. ٌتْوَص  [A sound, noise, voice, &c.]; and so ٌكِرَع  . (S, O, K.) It is also the subst. denoted by the

phrase ِضْمَحلا َلِبِإلا ِىف  َكَرَع   [q. v., app. as meaning The act of leaving camels amid the pasturage

termed ضَْمح , to obtain thereof what they want; a meaning given in the O as an explanation of ٌكَرْكَرَع  ,
which is perhaps in this instance a mistranscription]. (K.) 
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ٌكِرَع  A man who throws down, or prostrates, his antagonists much, or often; syn. ٌعيِّرِص ; (S,

O;) in the K and in some of the copies of the S عيِرَص , like ريِمَأ ; [which is app. a mistranscription;] (TA;) strong, or
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vehement, (S, * O, * K, TA,) in striving, contending, or conflicting, (K, TA,) and in might,

courage, valour, or prowess, (TA,) in war, or battle, (K, TA,) and in altercation; (TA;) as also

ٌكِراَعُم  : (K, TA:) pl. of the former َنوُكِرَع . (S, O, K, TA: in the CK ٌكِرَع ٌلْمَر  اوُكِرَع (.  and ٌكِرْوَرْعُم  Sand, or sands,

intermingling; (IDrd, O, K;) as also ٌكيِرَع  , (L, TA,) which last epithet is erroneously applied in the K to the word ٌلُجَر
instead of ٌلْمَر , as is also in one instance ٌكِرْوَرْعُم  [in the CK in this latter instance written ٌكَرْوَرْعُم ]. (TA.) See also ٌكَرَع . 

ٌةَكْرَع  as meaning A war, or battle, is postclassical. (TA.) ___ ًةَكْرَع ُهُتيِقَل  , (S, O, K,) and ٍةَكْرَع َدْعَـب  ًةَكْرَع  , and ِْنيَـتَكْرَع ,

(TA,) and ٍتاَكَرَع , (S, O, K,) mean I met him once, (S, O, K,) and time after time, and twice, (TA,) and

several times: (S, O, K:) the noun not being used otherwise than adverbially. (TA.) 

ٌةَكَرَع  : see ٌكَرَع . 

ٌةَكَرُع  , (O, K,) and ِهِبْنَِجب ِةاَذَْألِل  ٌةَكَرُع  , a phrase used by 'Áïsheh in describing her father, (O,) One who bears, or

endures, annoyance, or molestation; or who forgives it, and feigns himself

neglectful of it. (O, K. [See 1, third sentence.]) 

ٌّىِكَرَع  : see ٌكَرَع , in two places. ٌةَّيِكَرَع  A vitious, or an immoral, or unrighteous, woman; or an

adulteress, or a fornicatress. (O, K.) ___ And A thick, gross, coarse, or rude, woman; as also

ٌةَّيِناَكَرَع  . (K, TA. [The latter thus expl. in the O, and, as is said in the TA, on the authority of Ibn-'Abbád: in my MS. copy of the K

written ٌةَّيِناَكْرَع ; and in the CK, ةَّيِنَرَع .]) 

ٌةَّيِناَكَرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌكاَرِع  an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) [Hence,] one says, َكاَرِعلا ُهَلِبِإ  َدَرْوَأ  , (S, O, K,) or, as in the Book of Sb, َكاَرِعلا اَهَلَسْرَأ  , (TA,)

He made his camels to come, or go, to the water together; (S, O, K;) the last word being in the

accus. case after the manner of inf. ns.; (S, O;) originally اًكاَرِع ; then they prefixed لا , which does not change it from its proper
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state of an inf. n.: (S, O, K:) it is like the phrases َريِفَغلا َءآَّمَجلا  ُمِِ�  ُتْرَرَم   and �ِِّٰ َدْمَحلا : (S, O:) IB says that َكاَرِعلا  and

َريِفَغلا َءآَّمَجلا   are in the accus. case as denotatives of state; and �ِِّٰ َدْمَحلا  as the inf. n.: but Sb says that they prefix لا  to the

inf. n. that is in the place of the denotative of state. (TA.) [See also a similar phrase voce ٌّقَح : and see a verse cited voce ٌهْفِر .] 

ٌكوُرَع  , applied to a she-camel, (S, O, K,) i. q. ٌكوُكَش ; (S, O, TA;) i. e. (TA) Whose fatness is not known

unless by feeling her hump: or of whose hump one doubts whether there be in it

fat or not: pl. ٌكُرُع . (K.) 

ٌكيِرَع  : see ٌكِرَع . 

ٌةَكاَرُع  What is drawn from the udder before the first ةَقيِف  [or milk that collects in the

udder between two milkings], (K,) and before the second ةقيف  collects: also termed ٌةَكَالُع
[perhaps a mistranscription for ٌةَلَالُع ] and ٌةَكَالُد . (TA.) 

ٌةَكيِرَع  A camel's hump: or the remainder thereof: (K:) or ِماَنَّسلا ُةَكيِرَع   signifies what remains

of the hump: (ISk, S, O:) so called because the purchaser feels that part ( ُهُكُرْعَـي ) to know the fatness and strength [of the

animal]: (TA:) pl. ُكِئاَرَع ; which is said by some to signify the humps with the backs. (O.) ___ [Hence, in phrases here

following,] Nature; natural, native, or innate, disposition or temper or the like; (S, O, K;) and

soul, spirit, or mind. (K.) One says, ِةَكيِرَعلا ُِّنيَل  ٌنَالُف   Such a one is easy, or gentle, (S, O, K, TA,) in

natural disposition, (K, TA,) submissive, tractable; (S, * O, * TA;) one whose pride, or

haughtiness, has been broken, or subdued; (K, TA;) having little contrariness and

aversion: and ِةَكيِرَعلا ُديِدَش   strong in spirit, incompliant, or resisting: (TA:) and ُهُتَكيِرَع ْتَنَال 
His pride, or haughtiness, became broken, or subdued: (S, O:) originally relating to the camel; for they

used to betake themselves to the camel when he had the disposition of refusing to be ridden or mounted, and incompliance, and cut [a

part] in his hump, it being high, difficult to ride upon; and when this was done, he became quiet, and was rendered inclinable, and the
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part of him that was the place of riding became easy to sit upon; so one said, ُهُتَكيِرَع ْتَنَال  ْدَق   (Har pp. 566-7.) One says also

ِةَكيِرَعلا ُنوُمْيَم  ٌلُجَر  , meaning [A man fortunate, happy, or blest, in natural disposition, or] in

mind. (TA.) 

ٌكَرْكَرَع  : see 1, latter half. ___ Also A thick, strong camel. (S, O, K.) See also ٌكَّرَعُم . ___ And the fem, with ة, A fat she-

camel: pl. ٌتاَكَرْكَرَع . (TA.) ___ And A bulky, corpulent woman: (S, O:) or a woman ugly, or unseemly,

( ُءآَحْسَر ,) fleshy, (K, TA,) bulky, or corpulent, (TA,) and foul; (K, TA;) as being likened to the camel. (TA.) ___

And the masc., applied to a بَكَر  [or pubes] (T, O, K) of a woman, (T, TA,) Large, or big. (T, O, K.) See also ٌكَرَع , last

sentence. 

ٌكِراَع  : see 1, latter half. ___ Also (without ة) A woman menstruating; (S, O, K;) and so ٌكِرْعُم  : (K:) pl. of the former

ُكِراَوَع . (O.) 

ٌكَرْعَم  and ٌةَكَرْعَم  and ٌةَكُرْعَم  and ٌكَرَـتْعُم  A place [or scene] of battle, or fight: (S, O, K:) pl. [of the first and

second and third] ُكِراَعَم . (TA.) It is said in a trad., ُهُتَـياَر ُبَصْنُـت  اَِ�َو  ِناَطْيَّشلا  ُةَكَرْعَم  اَهـَّنِإَف  َقوُّسلا  ِّمُذ 
[Discommend thou the market; for it is the battle-ground of the Devil, and in it

is set up his banner]: meaning that it is the dwelling of the Devil, and his place of alighting to which he repairs and which

he frequents, because of the unlawful doings and the lying and the usury and the violence that occur therein. (IAth, TA.) And it is said

in another trad., َنيِعْبَّسلا َىلِإ  َنيِّتِّسلا  َْنيَـب  اَم  ملا 
َ
َ�اَن ُكَرَـتْعُم   [The space of the conflict of the decrees

of death is that between the ages of sixty and seventy]. (O, TA. *) 

ٌكِرْعُم  : see ٌكِراَع . 

ٌةَكَرْعَم  and ٌةَكُرْعَم : see ٌكَرْعَم , in three places. 

ٌةَكَرْعِم  A piece of rag with which a woman stuffs her vulva (O, K) when menstruating.
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(O.) 

ٌكَّرَعُم  [Much rubbed, or much rubbed and pressed: &c.: see 1]. 

* ِكَّرَعُم ٍطِغاَض  ىِذ  ْنِم  ُرَـبْصَأ  *

[More patient than a camel, such as has a طغاض  much rubbed, or much rubbed

and pressed]: or, as some relate it, ِكَرْكَرَع  , meaning a camel strong and thick: the طغاض  is a tumour

in the armpit of a camel, like a bag, straitening him: the saying is a proverb. (Meyd. [See also

Freytag's Arab. Prov. i. 737 9.]) 

ٌكوُرْعَم ٌءآَم   Water to which there is a pressing or crowding together [of camels]. (S, O,

K.) ___ ٌةَكوُرْعَم ٌضْرَأ   Land which the cattle (S, O, K) pasturing at their pleasure (S, O) have

rubbed and pressed [with their feet] ( اَهْـتَكَرَع ) so that it has become barren. (S, O, K.) ___

And ٌكوُرْعَم ٌلُجَر   A man pressed with petitions. (TA.) 

ٌكِروَرْعُم  : see ٌكِرَع ; the former in two places. 

ٌكِراَعُم  : see ٌكِرَع ; the former in two places. 

ٌكَرَـتْعُم  : see ٌكَرْعُم , in two places. 
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مرع  

َمَرَع 1  , aor. ُـ  and َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَماَرَع  (S, K) and ٌماَرُع  (S, * Msb, * K) and ٌمْرَع ; (CK;) and َمِرَع , aor. َـ , (Msb, K,)

inf. n. ٌمَرَع ; (Msb;) and َمُرَع ; (K; [in which the inf. ns. mentioned above follow this last form of the verb;] and so in a copy of the S in

the place of َمَرَع , with ُمُرْعَـي  only for the aor.;) He was, or became, evil in disposition, or illnatured,

and very perverse or cross or repugnant; (S, Msb, K; *) and sharp: (Msb:) or vehement, or

strong: (K:) said of a boy, or child: (S:) or of a man: and, said of a boy, or child, (or so [particularly] َمُرَع , inf. n. ٌةَماَرَع  and

ٌماَرُع , TA,) he behaved insolently and unthankfully, or ungratefully; syn. َرِشَأ , or َحِرَم , or َرِطَب ;

[all of which signify the same;] or he was, or became, bad, corrupt, or wicked; اَنْـيَلَع  [to us]. (K, TA.) And

accord. to IAar, َمَرَع , aor. ُـ , signifies He was, or became, ignorant; as also َمُرَع , and َمِرَع . (TA.) [See also ٌماَرَع ,

below.] ___ َمِرَع  said of a bone, [app. when burnt,] aor. َـ , (K, TA,) 
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inf. n. ٌمَرَع , accord. to the copies of the K i. q. َرَـتَـف , but correctly َرَـتَـف  [i. e. It exhaled its scent, smell, or

odour]. (TA.) َالُف�ً َمَرَع  , (K, TA,) inf. n. ٌةَماَرَع , (TA,) He treated such a one with illnature, and

exceeding perverseness or crossness or repugnance. (K, * TA.) ___ َمْظَعلا َمَرَع  , (S, K,) aor. ُـ  and

 , inf. n. ٌمْرَع ; (S;) and ُهمّرعت  ; (S, K;) are like ُهَقَرَع  and ُهقّرعت ; (S;) [i. e.] both signify He stripped off the flesh

from the bone [with his fore teeth, eating it]. (K.) ___ And in like manner, (S,) َرَجَّشلا ُلِبِإلا  ِتَمَرَع 
The camels [cropped the trees; or] obtained [pasture] from the trees. (S, K.) ___ And َمَرَع

ُهَّمُأ , (K, TA,) inf. n. ٌمْرَع , (TA,) He (a child) sucked the breast of his mother; (K, TA;) and so ِهِّمُأ َىْدَث  مرتعا  .

(TA.) 
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ٌميِرْعَـت 2  The act of mixing. (K.) One says, ِهِب ُهمّرع   He mixed it with it. (TK.) 

ٌةَمَراَعُم 3  The contending in an altercation, disputing, or litigating; and occasioning ةَنْـتِف
(i. e. conflict, or discord, or the like,) with another; syn. ٌةَمَصاَُخم ; and ٌةَنَـتاَفُم . (TA.) 

ُهمرعا 4  He brought upon him, meaning he induced him to do, a deed [of an evil nature] that he had not

committed. (Ham p. 707.) 

َمْظَعلا 5 مّرعت   : see 1, latter half. 

َِنتِفلا 8 ُماَِرتْعِا   The being, or becoming, hard to be borne, severe, or distressing, said of َنتِف
[i. e. trials, or conflicts and factions, &c.]. (TA.) ___ تَمَرَـتْعِا , said of a mare, She went at random,

heedlessly, or in a headlong manner, not obeying guidance; and deviated from the

right course. (Ham p. 277.) ___ And, said of a mother, She sought one who would suck her

breast: or she sucked the milk from her own breasts and spirted it forth from her:

a poet says, 

* َالُغلا ِّمُأَك  ََّنبُِغْلَـت  َال  *
* ْمَِرتْعَـت اًمِراَع  ْدَِجت  َّالِإ  ِم  *

[in my original ّنيغلت for which I have substituted what I think to be the right reading: i. e. Do not thou become ;ال 

wearied like the mother of the boy if she find not a sucker of her breast, seeking

for such: or] he means, if she finds not one who will suck her, she contrives, and milks her own breasts, and sometimes she sucks

it [i. e. the milk] and spirts it forth from her mouth: accord. to IAar, this is said to him who imposes upon himself the task of doing that

which is no part of his business: or, accord. to Az, the meaning is, be not thou like him who censures, or satirizes, himself, when he

finds not whom he may censure, or satirize. (TA.) ___ See also 1, last sentence. 
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ٌمْرَع  Grease, or gravy; i. e. the dripping that exudes from flesh-meat and from fat. (K.)

And The remains of the cooking-pot: (K, TA:) or the dirt of the cooking-pot; as also ٌماَرُع  , (TA.) 

ٌمَرَع  The quality, in anything, of being of two colours: a leopard has this quality: (Th, TA:) or, as also ٌةَمْرُع  ,

blackness mixed with whiteness, in anything: or the quality of being speckled with

blackness and whiteness, without largeness of every speckle: and a whiteness in

the lip of the sheep or goat: (K:) or thus the latter word: (S, TA:) and likewise the quality of being

speckled with black, in the ear thereof. (TA.) Also (i. e. ٌمَرَع ) The quality, in a collection of small cattle,

of consisting of sheep and goats. (S.) See also ٌةَمَرَع . 

ٌمِرَع  : see ٌمِراَع , in two places. Also A dam; syn. ٌةاَّنَسُم : (S, TA:) [or rather dams, agreeably with what here follows:] a pl.

[or coll. gen. n.] (K) having no sing. [or n. un.]: (S, K:) or its sing. [or n. un.] is ٌةَمِرَع  , (S, Msb, K,) which signifies, (Kr, K, TA,) as also

ٌةَمَرَع  , (Kr, TA,) a dam ( ٌةاَّنَسُم , Kr, or ٌّدَس , K) that is raised across a valley, or torrent-bed: (K:) or

ٌمِرَع  signifies [dams such as are termed] ساَبْحَأ  [pl. of ٌسْبِح ] constructed in valleys, or

torrent-beds, (AHn, K, TA,) in the middle parts of these: (AHn, TA:) in each of which senses it is said to be

used in the Kur xxxiv. 15: (TA:) or it there signifies a torrent of which the rush is not to be withstood:

(Msb:) and a violent rain, (K, TA,) that is not to be endured: thus, accord. to some, in the Kur: (TA:) and

the male of the [species of rat called] ذَرُج , (K, TA,) which is the دْلُخ , so, Az says, is there meant

accord. to some: (TA:) and, (K, TA,) as some say, in that instance, (TA,) it is the name of a certain valley (K, TA) in

ElYemen: so says (TA.) 

ٌةَمْرُع  : see ٌمَرَع : and see also ٌةَمَرَع . Also A helmet of iron. (TA.) 

ٌةَمَرَع  A quantity of reaped corn or grain, collected together, (S, Msb, K,) trodden out, (S,

K,) to be winnowed, (S,) not yet winnowed, (K,) or that is trodden out, then winnowed:
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(Msb:) said by some to called only ٌةَمْرَع ; but correctly ٌةَمَرَع , as is shown by its having for its pl. [or rather coll. gen. n.] ٌمَرَع  , as in

an ex. cited by J [in the S]; ٌةَقْلَح  and ٌقَلَح  being anomalous: (IB, TA:) and ٌةَمْرُع  , of which the pl. is ٌمَرُع , signifies the same;

(Msb;) or ٌةَمْرُع  signifies heaps of reaped wheat and of barley. (TA.) ___ And A place in which

sand is collected: (S, K:) pl. ٌتاَمَرَع . (IB, TA.) ___ And it is said to signify ٍلاَمَد ْنِم  ٌةَوْـثُج   [app. meaning A heap

of dung such as is termed لاَمَد , q. v.]. (TA.) ___ See also ٌمِرَع . Also Flesh-meat. (Fr, K, TA: omitted in the

CK.) One says, ِةَمَرَعلا ُبِّيَطَل  ْمُكَروُزَج  َّنِإ   Verily your slaughtered camel is savoury in respect

of the meat. (Fr, TA.) ___ And The odour of cooked flesh-meat. (K.) Also a pl. of ٌمِراَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَمِرَع  : see ٌمِرَع . ___ [It is also said, by Golius, on the authority of Meyd, to signify A vineyard.] 

ِّٰ�ٱَو ىَمْرَع   is a dial. var. of ٱَو�ِّٰ اَمَأ  , (IAar, K, TA,) as also [ ّٰ�او ىَمْرَغ  , and] ٱَو�ِّٰ ىَمْرَح  : one says, ٌنَلَعْـفََأل ِّٰ�ٱَو  ىَمْرَع 

اَذَك  [Verily, or now surely, by God, I will indeed do such a thing]. (IAar, TA.) 

ٌماَرُع  , [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.,] (S, Mgh, Msb, K,) when used as [a simple subst.] denoting a quality

of a boy, or child, (S, Mgh,) or of a man, (K,) signifies Evilness of disposition, or illnature, and

exceeding perverseness or crossness or repugnance; (S, Msb, K;) and vehemence, and

strength; (Mgh, * TA;) and sharpness; (Msb;) and annoyance, or molestation: (K:) [and] the quality

of quitting the right course, and exorbitance. (Ham p. 277.) ___ Hence, in a trad. of 'Omar, metaphorically

used as meaning Sharpness and strength of [the beverage termed] ذيِبَن  made of raisins. (Mgh.) ___ And

Numerousness of an army, (S, K,) and sharpness, and vehemence, thereof. (K.) ___ Also Ignorance.

(Fr, TA.) And The قاَرُع  [app. meaning flesh-meat] of a bone: and likewise [i. e., app., portions that are

cropped by camels] of trees. (S, K. [See ٌقاَرُع , voce ٌقْرَع .]) One says ٍماَرُع ىَلَع  ٍبْلَك  ْنِم  ُمَرْعَأ   [More evil in

disposition than a dog over a piece of flesh-meat of a bone]. (TA.) Or, accord. to Az, ُماَرُعلا

signifies, (TA,) or it signifies also, (K,) What falls of the bark of the [thorn-tree called] جَسْوَع : (K, TA:)
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but others explain it in a general manner, saying that ِةَرَجَّشلا ُماَرُع   signifies the bark of the tree. (TA.) ___ See also

ٌمْرَع . 

ٌميِرَع  A calamity, or misfortune: (K, TA:) because of its hardness, or pressure. (TA.) See also ُمَرْعَأ , last two

sentences. 

ٌّىِماَرُع  is [app. a rel. n. signifying Of, or relating to, ignorance; being] said by Fr to be from ٌماَرُع  signifying

ignorance. (TA.) 

ٌمِراَع  and ٌمِرَع  , (S, Msb, K,) applied to a boy, or child, (S,) or to a man, (K,) Evil in disposition, or illnatured,

and very perverse or cross or repugnant; (S, Msb, K; *) and sharp: (Msb:) or vehement, or

strong: (K:) and, applied to a boy, or child, insolent and unthankful, or ungrateful: or bad,

corrupt, or wicked: the former epithet, applied to a man, signifies also abominable, or evil: (TA:) and so its fem.

pl. تاَمِراَع , (S, TA,) applied by a rájiz as an epithet to creeping [ticks, or similar insects, such as are termed] راَبْـنَأ  [pl. of ٌرْـبِن ]: (S:)

and ٌمِرَع  is said (Msb, TA) by IAar (TA) to signify ignorant: (Msb, TA:) ٌةَمَرَع  is pl. of ٌمِراَع , and is applied as an epithet to

boys, like ٌةَقَقَع  [pl. of ٌّقاَع ]. (TA.) ___ [Hence,] ٌمِراَع ٌناَسِل   A vehement tongue. (TA. [See an ex. voce ٌّىِكَش .])

___ And ٌمِراَع ٌمْوَـي   A day vehemently cold: (TA:) or a day cold in the utmost degree: (K, TA:)

and in like manner ٌمِراَع ٌلْيَل   [a night vehemently cold: &c.]: and [the pl. in this sense is ُمَّرُعلا ِىلاَيَّللا  ٌمَّرُع [:  signifies

the vehemently-cold nights. (TA.) Also [Sucking the breast; or] a sucker of the breast:

so in a verse cited above: see 8. (TA.) ٍلْقَع ِمِراَعِب  َوُه  اَم   see expl. voce ٌمِراَح  

ٌمَرْمَرَع  Hard, strong, or vehement; (K, TA;) applied to anything. (TA.) ___ And Numerous; applied to an army;

(S, K, TA;) or, as some 
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say, to anything. (TA.) ___ And, applied to a man, Having a strong degree of ةَمْجُع  [i. e. impotence, or

difficulty, in speech, or utterance; or barbarousness, or vitiousness, therein; or in

speaking Arabic]. 

ُمَرْعَأ  [More, and most, evil in disposition, or illnatured, &c.]: see an ex. voce ٌماَرُع . Also [Having

the quality termed ٌمَرَع  and ٌةَمْرُع : fem ُءآَمْرَع : and pl. ٌمْرُع : i. e.] having in it blackness and

whiteness: [&c.:] (S, K: *) the eggs of the sand-grouse are مْرُع ; (S, K, * TA;) they are meant by this word in a verse of Aboo-

Wejzeh Es-Saadee: (TA:) and ُءآَمْرَع  is applied to a serpent; (S;) and means a serpent speckled with black and

white; (K, TA;) pl. ٌمْرُع . (TA.) And i. q. ُشَرْـبَأ : (K, TA:) and, some say, ُصَرْـبَأ : [the former meaning Speckled: and the

latter, and sometimes the former also, leprous:] fem. ُءآَمْرَع . (TA.) Applied to a sheep or goat, Having a whiteness

in the lip: fem. as above: (K:) [but] it occurs in a trad., applied to a ram, as meaning white, with black specks.

(TA.) And Coloured (K, TA) with two colours. (TA.) Hence ُمَرْعَأ ٌرْهَد   [Time, or fortune, of two

sorts]. (TA.) ___ [Hence also,] applied to a collection of small cattle, Consisting of sheep and goats. (S, K.)

___ And Uncircumcized: pl. ٌناَمْرُع , and pl. pl. ُنيِماَرَع , (K, TA,) which is mentioned by AA as an epithet applied to men,

syn. with ٌناَفْلُـق  [a pl. of ُفَلْـقَأ ]. (TA.) Also a sing. of ٌناَمْرُع  signifying Tillers, or cultivators, of land, syn.

ٌةَرَكَأ , [in the CK ةَرْكُا  (which is a sing.),] (Az, K, TA,) and so is ٌميِرَع  , in the copies of the K, erroneously written مرع  [in some of

them ٌمْرَع  and in others ٌمَرَع ]. (TA.) ___ And ُمَرْعَأ  and ٌميِرَع  , the latter more agreeably with analogy, are likewise pls. of ٌناَمْرُع

signifying Places of seed-produce. (TA.) 

6



ضمرع  

Q. 1 َضَمْرَع  , inf. n. ٌةَضَمْرَع  and ٌضاَمْرِع , (Lh, O, K,) It (water) became overspread with ضَمْرَع  [q. v.]; (Lh,

O;) i. q. َبَلْحَط . (K.) 

ٌضَمْرَع  (Lth, S, O, K) and ٌضاَمْرِع  (IDrd, K, TA, written in the O ضاَمْرَع ) i. q. ٌبُلْحُط ; (S, O, K;) i. e. The green

substance that comes forth from the bottom of water, so as to overspread it; (S, O,

L;) also called ملا
َ
ِءآ ُرْوَـث  ; [O; in the L, and in one copy of the S, ملا

َ
ِءآ ُبْوَـث  , which is a mistake;] accord. to AZ; (S, O;) the

green substance like ّىِمْطِخ  [or marsh-mallow], which is upon water; (Lh;) a soft

green substance, like loosened and separated wool, upon stale water; so says Lth, and

he adds his opinion that it is vegetative: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ Also the former, (O, K,) and ٌضِمْرِع  , (El-Hejeree, K,) A

sort of trees, of those called هاَضِع , (Lth, O, K,) having thorns like the beaks of birds;

the hardest thereof in the wood: (Lth, O:) or the former, (O, K,) as some assert, (AHn, O,) the small of

the كاَرَأ  (AHn, O, K) and of the رْدِس  and of all trees that never become great: (K:) or small

trees of those called رْدِس , that do not become large nor tall, of which the thorns

are like the beaks of birds; the hardest thereof in the wood, and the best for

bows: (IAar, O:) or certain small trees: or the small of the هاَضِع : or the small of all trees: n.

un. with ة. (O.) 

ٌضِمْرِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌضاَمْرِع  inf. n. of 1: ___ and i. q. ٌضَمْرَع , q. v. 

ٌضِمْرَعُم ٌءآَم   [so in the TA, agreeably with the verb; but in my two copies of the S, ٌضَمْرَعُم ;] Water overspread, or
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becoming overspread, with ضَمْرَع . (S, TA.) 
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نرع  

َريِعَبلا 1 َنَرَع   , aor. (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌنْرَع , (S, TA,) He put the wooden thing called ناَرِع  [q. v.]

into the nose of the camel. (S, K.) ___ And َنِرُع , like َِىنُع , He (a camel, TA) had a complaint of his

nose arising from the ناَرِع  [above mentioned]. (K.) َمْهَّسلا َنَرَع  , (K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌنْرَع , (TA,) He

bound, or wound, a sinew upon the socket of the head of the arrow. (K.) And َنَرَع , (K,) aor.

 , (TK,) inf. n. ٌنوُرُع , (TA,) is syn. with َنَرَم , (K,) inf. n. ٌنوُرُم , (TA,) i. e. He became accustomed, or

habituated; as in the phrase ِءْىَّشلا ىَلَع  َنَرَع   [he became accustomed, or habituated, to the

thing]. (TK.) ُراَّدلا ِتَنَرَع  , (so in copies of the K,) or تَنِرَع , (so accord. to the TK,) inf. n. ٌناَرِع , The house, or

dwelling, or abode, was, or became, distant, or remote, (K, TA,) and in a quarter, or

direction, that he who loved it did not desire. (TA.) ْتَنِرَع , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌنَرَع , (TA,) said of

the hind leg of a horse, or similar beast, (S,) or said of such a beast itself, (TK, [and this is plainly indicated in the K,]) It had the

disease termed نَرَع  (S, K) and ةَنْرُع  and ناَرِع . (K.) ___ And َنِرَع , aor. -[Note], inf. n. ٌنَرَع , is said of a camel as

meaning He had the disease termed نَرَع  expl. below on the authority of ISk. (S.) 

َحْمُّرلا 2 نّرع   is app. said, as meaning He nailed its head to the shaft of the spear: see the pass. part.

n., ٌنَّرَعُم , below.] 

نرعا 4  He (a man) continually ate what is termed نَرَع , meaning cooked flesh-meat. (IAar, K, *

TA.) And He had the shanks of his young weaned camels much cracked or chapped.

(K.) ___ And He had the ةَّكِح , [i. e. mange, or scab, or dry mange or scab], (K, TA,) or, as ISk says,

purulent pustules ( حْرَـق ) that arise in the neck and occasion a scratching or
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scraping, (TA, [see ٌنَرَع ,]) among his camels. (K, TA.) 

ٌنْرِع  : see the next paragraph, latter half: and see also ٌةَنْرِع , last sentence but one. 

ٌنَرَع  A callousness in the hind leg of a horse or similar beast, above the pastern, in

the hinder part thereof; and it is what is called قاَقُش  [q. v.]: and, as ISk says, purulent

pustules ( حْرَـق ) that arise in the neck of a camel, in consequence of which he

scratches, or scrapes, himself, and sometimes he lies down against the stem of a

tree and scratches, or scrapes, himself therewith; and its cure, he says, is the

burning of fat upon him. (S:) and an eruption like pustules, or purulent pustules, in

the necks of young weaned camels, in consequence of which they scratch, or

scrape, themselves: (IB, TA:) or, as also ٌةَنْرُع  and ٌناَرِع  , a certain disease in the hinder part

of the hind leg of a horse or similar beast, (K, TA,) like an abrasion in the skin, (TA,)

causing the hair to fall off: or a cracking, or chapping, (K, TA,) incident to horse, (TA,)

in their fore legs and their hind legs: or a callousness that arises in the pastern

of a horse (K, TA) or similar beast, and in the place of its fetlock, in the hinder part,

and a قاَقُش  [q. v.] that betides it from the kicking against a mountain or stone. (TA.)

Also The foul smell, or foulness [of the hands] with the smell, of flesh-meat and its grease;

syn. ٌرَمَغ : (K:) so in the saying, َكْيَدَي ِنَرَع  َةَحِئاَر  ُدِجَأ   [I perceive the odour of the foulness of thy

hands with the smell of flesh-meat and its grease]: (IAar, TA:) or ٌنَرَع  signifies the odour of

flesh-meat that has مْرَع  [i. e. grease, or gravy]: and also i. q. مْرَع  [itself, q. v.]. (TA.) And The odour

of cooked flesh-meat; (Kr, K;) as also ٌنْرِع  . (K.) And A mark, or relic, [or soil,] of broth upon

the hand of the cater. (El-Hejeree, TA.) And Cooked flesh-meat: (IAar, K:) or, as some say, flesh, or
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flesh-meat, in an absolute sense. (TA.) ___ And Smoke. (K.) Also A species of tree, with which one

tans. (K.) Dioscorides asserts the نرع  to be A plant having leaves resembling those of the small

lentil, except that they are longer than they, and having a stem about a span

tall, and a red flower, and a small root; growing in neglected, or uncultivated,

places: a poultice of its leaves with olive-oil is sudorific; its bruised leaves

applied as a poultice act as a discutient to wounds and inflamed pustules; and

taken in a beverage. or sirup, they cure the dribbling of the urine. (Avicenna, i. e. Ibn-

Seenà book ii. p. 235.) 

ٌنِرَع  the masc. epithet applied to a horse, or similar beast, signifying Having the disease termed نَرَع  [q. v.]: (TA:)

the fem. epithet having this meaning is ٌةَنِرَع ; with which ٌنوُرَع  is syn. (K, TA.) Also One who keeps close to the �َرِس
[or slaughterer, or superintendent of the slaughtering and of the division, of the

camel for the game called ملا
َ
رِسْي ], in order that he may eat of the slaughtered

camel. (K.) 

ٌةَنْرُع  : see ٌنَرَع , former half. ___ ِناَتَـنْرُع  signifies Two specks, or spots, above the eye of a dog: so in a

trad. in which men are commanded to kill every dog that is entirely black having ناتنرع . (TA.) 

ٌةَنْرِع  One who prostrates, or throws down, his antagonists much, or often; with whom

one cannot cope: (S, K, TA: [in the CK, ُعيِرَصلا  is 

Page 2027

erroneously put for ُعيِّرِّصلا :]) accord. to IB, as signifying ٌعيِّرِص , it is used in commendation: Fr says that when a man is one

who prostrates, or throws down, his antagonists much, or often, abominable,
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wicked, or crafty, [with whom one cannot cope,] it is said that he is ُقاَطُي ٌةَنْرِع َال  . (TA.) ___ Also A

man coarse, rough, or rude, and niggardly. (TA.) ___ And One who serves houses, or tents.

(TA.) Also The roots of the ُنتْـنَرَع , (AA, S, TA, in the K, erroneously, of the نيِنْرِع , TA,) which is a plant used

for tanning. (S in art. نترع .) ___ And The wood of the خَمِظ , (S, K,) a species of tree, (S, TA,)

having the form of the بْلُد  [or plane-tree], (TA,) with which skins for water or milk

are tanned, (S, K,) and from which is cut the wood of the beaters and washers and

whiteners of clothes, which is buried: accord. to ISk, [but the same is also said of the نُتْرَع ,] it is a

species of tree resembling the جَسْوَع  [or box-thorn], except that it is bigger than it,

full and luxuriant in the branch, and not having tall stems: (TA:) or it is called ٌنْرِع  , [which is

a coll. gen. n.,] and ٌةَنْرِع  is the n. un. (AA, T in art. خمظ .) And [it is also expl. as signifying] The piece of wood of the

beaters and washers and whiteners of clothes upon which the beating is

performed with that which is called the ةَنَجيِم . (IKh, TA.) 

ٌنيِنْرِع  The first part or portion of anything. (S, Msb, K.) ___ And hence, (Msb,) [particularly,] the first [or upper]

part [i. e. the bridge] of the nose, beneath the place where the eyebrows come together;

the place of what is termed ُمَمَّشلا : (S, Msb, TA:) or the head of the nose: (TA:) or the hard part of the

bone of the nose: (K:) or it signifies, (K,) or is sometimes applied to, (Msb,) the nose, (Msb, K,) altogether: (K:) pl.

ُنيِناَرَع . (TA.) One says, ِنيِناَرَعلا ُّمُش  ْمُه   [They are high in respect of the noses, or of the

bridges thereof; often meaning they are haughty, or disdainful]. (S, Msb.) And one of the learned has

used it metaphorically, saying, 

* اَعِدُج ْدَق  ِنيِنْرِعلا  وُذ  ُرْهَّدلا  َحَبْصَأَو  *

[lit. And nosed fortune became mutilated in the nose; by nosed being app. meant haughty,
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or disdainful; and by mutilated in the nose, marred, or abased]. (TA.) Hence also, ُنيِناَرَع
ِباَحَّسلا  The first of the rains of the clouds. (TA.) ___ And A noble chief: (K, TA:) ُنيِناَرَع  signifies

the chiefs, (S, TA,) and noble, (TA,) of a people, or party, (S,) or of the people, or of men. (TA.) 

ٌناَرِع  A piece of wood, or stick, which is inserted in the partition between the

nostrils of a camel (S, K) of the species called ِّىتُْخب . (S. [See also ٌشاَشِخ .]) ___ And (hence, as being

likened thereto, TA) The wooden thing [app. meaning the pin, or axis,] of the sheave of a pulley, (S, K,

TA,) by which the فاَّطُخ  [or iron thing in which is the pin whereon the sheave turns]

is made firm: (S, TA:) pl. ٌةَنِرْعَأ . (TA.) ___ And A nail; (S, K, TA;) accord. to El-Hejeree, that conjoins the

spear-head and the shaft. (TA.) And A horn. (K.) Also Trees occupying an extended, or

oblong, tract. (TA.) ___ And Roads: in this sense a pl. having no singular. (TA.) See also ٌنيِرَع . And see ٌنَرَع , former

half. Also Distance, or remoteness, (S, K,) of a house, or dwelling, or abode. (S.) ___ And [hence,] ٌناَرِع ٌراَد   (TA) and

ٌةَنِراَع ٌراَد   (S) A distant, or remote, house or dwelling or abode; (S, TA;) and ٌناَرِع ٌرَ�ِد   and ٌرَ�ِد
ٌةَنِراَع  distant, or remote, houses &c.; (K, TA;) ٌناَرِع  being an inf. n. used as an epithet [and therefore applicable to a

pl. and to a fem. as well as a masc. sing.]: ISd says, it is not in my opinion a pl., as the lexicologists hold it to be. (TA.) Also Fight,

or conflict. (K.) 

ٌنوُرَع  : see ٌنِرَع . 

ٌنيِرَع  A collection of trees, (S, Msb, K, TA,) tangled, or luxuriant, or abundant and dense; a

thicket, wood, or forest: (TA:) this is the primary signification; (S, Msb, TA;) whether there be in it a lion or not. (TA.) And

[particularly] A collection of thorn-trees, (K, TA,) and of such as are called هاَضِع ; whether there be

a lion therein or not. (TA.) ___ And [hence], as also ٌةَنيِرَع  , The covert, or place of resort, of the lion, (S, Msb,

K,) and of the hyena, as also ٌناَرِع  , and of the wolf, and of the serpent: and the former signifies also the
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burrow of the [lizard called] ّبَض : pl. ٌنُرُع . (K, TA.) ___ And (hence, TA) ٌنيِرَع  signifies also An open, or a

wide, space, in front, or extending from the sides, of a house, [in this case meaning a yard,]

and of a town, as, for instance, in this latter case, of Mekkeh, occurring in this sense in a trad., likened to the place of resort of

the lion, because of its resistibility. (TA.) ___ And (hence also, TA) Eminence, or nobility; and might, strength,

or resistibility. (K, TA.) Also Such as is dry and broken of the [trees called] هاَضِع . (K.) And

Flesh: (S, K:) so it is said to signify. (S.) ___ And The prey of the lion, or the like. (K.) And The cry of the

[dove called] ةَتِخاَف : (K, TA:) so in the T in art. لهزع . (TA.) 

ٌةَنيِرَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِناَرُع  The crests, or upper parts, of waves, rising high; as in the phrase, ٍةَيِناَرُع وُذ  ٌءآَم  , (S, TA,)

meaning water having many and high waves or billows or surges; (TA;) used by 'Adee Ibn-Zeyd in

describing the flood of Noah: (S:) or the middle, and main body, or deepest part, of the sea: and the

flow, or extending, of a torrent. (K.) 

ٌناَّرَع  A seller of the wood called ةَنْرِع . (TA.) 

ٌنِراَع  : see its fem., with ة, voce ٌناَرِع , last sentence but one, in two places. ُنِراَعلا  The lion: (K:) [app. a possessive epithet,

meaning ِنيِرَعلا وُذ  : but he is said to be thus called] because of his abominable nature, and his strength. (TA.) 

ٌنَّرَعُم  A spear having its head nailed [to the shaft] with the nail called ناَرِع . (S, K.) See also the

following paragraph. 

ٌنوُرْعَم  A camel having the wooden thing called ناَرِع  [q. v.] put into his nose. (TA.) Also, applied to

a ءآَقِس  [or skin for water or milk], Tanned with the wood called ةَنْرِع ; (S, K, TA;) and so ٌنَّرَعُم  . (TA.) And, so

applied, Tanned with the tree called نَرَع . (TA.) 
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ورع  

ُهاَرَع 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُهوُرْعَـي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌوْرَع ; (S, Msb;) and ُهارتعا  ; (Msb, K;) He came to him, (S,

Mgh, K,) syn. ُهَ�َأ , (S, Mgh,) and ِهِب ََّملَأ  , (S,) or ُهَيِشَغ , (K,) or he repaired to him, syn. ُهَدَصَق , (Msb,) seeking (S,

Mgh, K) his beneficence, or bounty, (Mgh, K,) or for the purpose of seeking his gift, or aid:

(Msb:) or both signify [simply] he, or it, came to him; syn. ُهَءآَج : (Ham pp. 24 and 109:) or ُهُتْوَرَع , also, signifies [simply]

I came to him; syn. ُهُتيِشَغ ; and so ُهُتْـيَرَع : (K in art. ىرع :) and one says, ًةَديِدَش ًةيرع  لجرلا  ىَرَع   and ًةورع
ًةديدش  [app. He came to the man, or upon him, with a vehement coming; for it seems that

َلُجَّرلا  is meant, and that ةَيْرَع  and ةَوْرَع  are inf. ns. of un.]: (TA, immediately after what here next precedes:) and اَرَع , aor. وُرْعَـي ,

also signifies [simply] he sought [&c.]: and hence the saying of Lebeed in a verse cited in art. �ر  [q. v., conj. 8]: (S, * TA:) the

pass. part. n. is ٌّوُرْعَم  . (S, Msb.) One says also, ُفاَيْضَألا ُهوُرْعَـت  ٌنَالُف   and ِهيَِرتْعَـت  i. e. Such a one, guests come

to him; syn. ُهاَشْغَـت . (S, TA.) And ُرْمَألا اَذٰه  ِىناَرَع   and ِىناَرَـتْعِا  This affair, or event, came upon me;

syn. ِىنَيِشَغ . (S.) And ُرْمَألا ُهاَرَع  , (Msb, TA,) aor. ُهوُرْعَـي , The affair, or event, came upon him ( ُهَيِشَغ ), (TA,)

and befell him; (Msb, TA;) as also ُهارتعا  . (Msb.) And ملا
ُ
ُّمِه ُهاَرَع   and ُهارتعا  The hard, or difficult, affair,

or event, befell him. (Mgh.) And ُهَّرَع  signifies the same. (Ksh in xlviii. 25.) [And in like manner ُهارتعا  said of a malady, and

of diabolical possession, &c., It befell, or betided, him; attacked him; or occurred, or was

incident or incidental, to him.] And ُدْرَـبلا ُهاَرَع   The cold smote him. (TA.) See also 2. َىِرُع  He (a

man, S) was, or became, affected with what is termed the ءآَوَرُع  [q. v.] of fever: (S, K, TA:) and

ElFárábee has mentioned, in the Deewán el-Adab, among verbs of the class of َلَعَـف , aor. اَرَع ُلُعْفَـي ,  from ُءآَوَرُعلا : (Har p. 406:) ISd

says that the verb mostly used is the former, and its part. n. is ٌّوُرْعَم  : but some say that the verb [i. e. تَيِرُع ; imperfectly written in

my copy of the TA, but cleared from doubt by its being there added that the part. n. is ٌةَّوُرْعَم ,] is said of a fever, as meaning it
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came with a shivering, 

Page 2028

or trembling. (TA.) ___ Also, He (a man) was, or became, affected with the tremour of fear.

(TA.) ___ One says also, ِءْىَّشلا َىلِإ  َىِرُع  , meaning He felt a want of the thing ( ِهْيَلِإ َشَحْوَـتْسِا  ) after

having sold it. (K, TA.) And َىلِإ ُتيِرُع  ِءآَوَرُعلا  َّدَشَأ  ٍلاَم ِىل  , meaning My soul followed [most

vehemently, or I felt a most vehement yearning towards,] property that belonged

to me after having sold it. (TA.) And اَذَك َىلِإ  ُهاَوُه  َىِرُع   He yearned towards, or longed for,

such a thing. (TA.) 

َصيِمَقلا 2 ىّرع   He put button-loops ( ىًرُع  [pl. of ٌةَوْرُع ]) to the shirt; as also ُهارعا  . (TA.) ___ And ىّرع
ملا

َ
َةَداَز , thus, with teshdeed, in copies of the K, agreeably with the Tekmileh, or ىَرَع  [or اَرَع ], without teshdeed, as in the M, (TA,)

He put a loop-shaped handle ( ةَوْرُع ) to the ةدازم  [or leathern water-bag]. (K, TA.) 

ًةَلَْخن 4 ُهارعا   (S, K) He assigned to him (i. e. a man in need, S) a palm-tree as an ةَّيِرَع  [q. v.; accord. to

some, belonging to art. ىرع ], (S, Msb,) for him to eat its fruit: (Msb:) [i. e.] he gave to him the fruit

of a palm-tree during a year. (S; and K in art. ُهُقيِدَص ُهارعا  ىرع (.  His friend went, or

removed, far away from him, and did not aid him. (S.) And ْمُهَـبِحاَص اْوَرْعَأ   They left their

companion (K, TA) in his place; and went away from him. (TA.) [But these two significations seem rather

to belong to art. ىرع .] See also 2. ىرعا , intrans., He (a man) was, or became, fevered, or affected with

fever. (TA. [From ُءآَوَرُع .]) ___ And اَنْـيَرْعَأ  We were, or became, affected by a cold night [such as

is termed ٌةَّيِرَع ٌةَلْـيَل  ]: or we came to experience the cold of evening. (TA.) One says, ْدَقَـف َكَلْهَأ 
َتْيَرْعَأ  i. e. [Betake thyself to thy family, for thou hast reached the time when] the sun has
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set and the evening has become cold. (S.) 

ُهارتعا 8  : see 1, in six places. ___ Also i. q. ُهاَرَع َدَصَق   i. e. �َُهَتَـيِح  [app. as meaning He repaired to his

region, or quarter; or his vicinage]. (TA.) ___ And i. q. ُهَلَـبَخ  [He, or it, rendered him

possessed, or insane; or unsound in his intellect, or in a limb or member]. (TA.) 

ُساَّنلا 10 ىرعتسا   The people ate the fresh ripe dates (S, K, the latter in art. ٍهْجَو ِّلُك  ىرع (,ِىف   [in

every direction]: from ُةَّيِرَعلا . (S.) 

اًرَع  , (T, S, K, TA,) mentioned in the K in art. ىرع , but accord. to Az, thus written with ا, as belonging to the present art., (TA,) i.

q. �ٌَةَيِح  [as meaning A region, or quarter; or a vicinage]; (K in art. ىرع ;) and so ٌوْرِع  , (K in art. ورع ,) of

which the pl. is ٌءآَرْعَأ ; (TA;) and ٌباَنَج  [which likewise signifies a vicinage; and a place of alighting or

abode; &c.; and also has the two meanings here following]; as also ٌةاَرَع  ; (K in art. ىرع ;) this last and اًرَع  both signify a

yard, syn. ٌءآَنِف ; (S;) and a court, syn. ٌةَحاَس ; (T, S;) as also ٌةَوْرَع  . (T, TA.) One says, ُهاَرَع َلَزَـن ِىف   [or ُهاَرَعِب  and ُهاَرَِحب
(S in art. ىرح )] meaning �َِهِتَيِح  [i. e. He alighted, or descended and abode, in his region, or

quarter, or his vicinage]: (TA:) or ُهاَرَعِب َلَزَـن   and ِهِتَوْرَع  i. e. [he alighted, &c.,] in his court. (Az, TA.) 

ٌوْرُع  : see ٌةَوْرُع . 

ٌوْرِع  : see اًرَع : and see also ٌةَوْرُع . Also One who is not disquieted, or rendered anxious, or grieved,

by an affair: (K:) [or] ُهْنِم ٌوْرِع  َ�َأ   means I am free, or free in mind, ( ٌوْلِخ ,) from it: (S:) but it is held by

ISd to belong to art. ىرع : (TA:) the pl. is ٌءآَرْعَأ ; (K, TA;) which is said in the Tekmileh to signify persons who are not

disquieted, or rendered anxious, or grieved, by that which disquiets, &c., their

companions. (TA.) And A company of men: [pl. as above:] one says, ِساَّنلا َنِم  ٌءآَرْعَأ  اَِ�   [In it are

companies of men]. (TA.) 
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ٌةاَرَع  : see اًرَع . Also Vehemence, or intenseness, of cold: (S, K; mentioned in the latter in art. ىرع :) originally

ٌةَوْرَع . (TA.) 

ٌةَوْرَع  : see اًرَع , in two places. 

ٌةَوْرُع  primarily signifies A thing by means of which another thing is rendered fast, or firm,

and upon which reliance is placed: (TA:) or it is metaphorically applied in this sense; from the same word as

signifying an appertenance of a shirt, and of a mug, and of a leathern bucket. (Mgh, Msb. *) ___ The ةَوْرُع  of a shirt, (S, M, Msb,) or

of a garment, (K,) is well known; (S, Msb;) i. e. [A button-loop, or loop into which a button is

inserted and by means of which it is rendered fast;] the thing into which the ّرِز  [or

button] thereof enters; (M, TA;) the sister of the ّرز  thereof; (K;) as also ىًرُع , accord. to the copies of

the K, or ٌّىِرَع , accord. to some of them; and with kesr; but correctly with damm and with the ر quiescent [i. e. ٌوْرُع  ] as in the

Tekmileh; and also with kesr [i. e. ٌوْرِع  ]; as though these two were pls. [or rather coll. gen. ns.] of ةورع  [i. e. ٌةَوْرُع  and ٌةَوْرِع ]:

(TA:) the pl. is ىًرُع : (Msb:) ىوارع  [i. e. ىَواَرَع ] as pl. of ٌةَوْرُع  is vulgar. (TA.) ___ [The pl.] ىًرُع  also signifies [in like manner]

Certain [well-known] appertenances [i. e. loop] of loads, or burdens, and of the camels that bear saddles or

burdens: whence the trad. َدِجاَسَم ِةَثَالَث  َىلِإ  َّالِإ  ىَرُعلا  ُّدَشُت  The loops of loads shall not be made fast] َال 

for the purpose of journeying save to three mosques; that of Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that of El-Aksà at

Jerusalem: see also similar trads. in art. برض  (first paragraph, see. col.,) and in art. لمع  (conj. 4)]. (TA.) ___ The ةَوْرُع  of the

leathern bucket is likewise well known, (TA,) and so is that of the mug: (S, TA:) each is The [loopshaped] handle: (K, TA:)

[so too is that of the leathern water-bag: (see 2:)] that of the mug is [also called] its نُذُأ . (Msb.) ___ The ةَوْرُع  of the جْرَـف  [or vulva

of a woman] is The flesh of its exterior, (K, TA,) or an external flesh, (so in some copies of the K,) which

is, or becomes, thin, and turns to the right and left, with [or at] the lower part of the

رْظَب  [here meaning the clitoris]: (K, TA;) each of what are termed ِنَ�َوْرُع  [i. e. the nymphæ]. (TA.) ___
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And ٌةَوْرُع  signifies also A collection of [the trees called] هاَضِع  and of [those called] ضَْمح  that

are depastured in the case of drought: (K:) or especially a collection of هاَضِع  upon which

men pasture [their beasts or cattle] when they experience drought: or such as

remain of هاَضِع  and of ضَْمح  and are depastured in the case of drought; and it is not applied

to any trees but these, unless to any trees that have remained in the فْيَص  [here app. meaning spring,

having survived the winter]: (TA:) also tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees, among

which the camels pass the winter, and whereof they eat: (K:) and (as some say, TA) tree of

which the leaves fall not in the winter, (K, TA,) such as the كاَرَأ  and the رْدِس : (TA:) or

trees that remain incessantly in the earth, not going: (S:) or such as suffice the

camels. or cattle, throughout the gear: (TA:) or shrubs of which the lower portions

remain in the earth, such as the جَفْرَع  and the ّىِصَن  and the several kinds of ةَّلُخ  and

ضَْمح ; so that when, men experience drought, the cattle gain the means of

subsistence; thus accord. to Az: or pasture that remains after the [other] herbage has

dried up; because the cattle cling thereto, or eat thereof in the winter. ( اَِ� ُقَّلَعَـتَـت  ,) and are preserved thereby: wherefore

they are also called ةَقْلُع : (Mgh: [but for ةقَلَع  in my copy of that work, I have substituted ةَقْلُع  as being evidently the right word:])

[see also ٌةَدْقُع , in the last quarter of the paragraph, in two places:] the pl. is ىًرُع . (S, TA.) ___ Also The environs of a town

[where people pasture their cattle]. (K, TA.) One says, َةَّكَم َةَوْرُع  اَنْـيَعَر   i. e. [We pastured our cattle]

in the environs of Mekkeh. (TA.) ___ And the pl., ىًرُع , signifies A company, or party, of men by

whom one benefits, or profits; as being likened to the trees [so called] that remain [throughout the winter]: (TA:) or

a company, or party, of men is likened to the trees thus called. (S.) ___ And the sing., Such as is held in high

estimation, or in much request, of camels, or cattle, or other property; as an excel-

lent horse; (K, TA;) and the like. (TA.) ___ ِكيِلاَعَّصلا ُةَوْرُع   means The stay, or support, of the
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كيلاعص  [i. e. poor, or needy]: and [hence] is the name [or a surname] of a well-known man. (TA. [See ___.]) ٌكوُلْعُص
ىَقْـثُولا ُةَوْرُعلا   signifies The firmest thing upon which one lays hold: (Bd in xxxi. 21: [see also ii. 257,

where the same phrase occurs:]) and is [said to be] the saying There is no deity but God: from ُةَوْرُعلا  [in the first of the senses

assigned to it above, as is indicated in the Msb in relation to a similar phrase here following; or] as signifying the trees that have a

lower portion remaining in the earth, as the ّىِصَن  and the جَفْرَع  &c.; as expl. 
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above. (TA.) And ىًرُع ُقَثْوَأ   [The firmest of things upon which one lays hold], occurring in a saying

of the Prophet, is expl. as being [religious] belief, or faith. (Msb.) ___ And ُةَوْرُعلا  is a name of The lion. (S, Mgh, K.) 

ُءآَوَرُع  A tremour, or shivering: (Mz, 40th عون :) or the access of a fever, on the occasion of

the first tremour, or shivering, thereof. (S, K.) ___ [And accord. to Freytag, it occurs in the Deewán of the

Hudhalees as meaning The coming of a hero, and the tremour thence arising in others. ___ And

A feeling of yearning, or longing:] see 1, last sentence but one. ___ And The low voice (syn. ّسِح ) of

the lion. (K.) ___ And The interval from the sun's becoming yellow to the night, when cold

wind springs up, (M, * K, TA,) i. e., the north, or northerly, wind. (TA.) 

ٌّىِرَع  an epithet applied to a palm-tree such as is termed ٌةَّيِرَع  [q. v.]: one says ٌّىِرَع ٌةَلَْخن  , (S, Msb,) the latter word without ة; like

as one says ٌليِتَق ٌةَأَرْمِا  . (Msb.) And ٌةَّيِرَع ٌحيِر   (S, K) and ٌّىِرَع  (K) A cold wind. (S, K: mentioned in the K in this art. and also

in art. ىرع ) And one says also, ٌةَّيِرَعَل ِهِذٰه  اَنَـتـَّيِشَع  َّنِإ   [Verily this our evening is cold]. (El-Kilábee, S.) And

ٌةَّيِرَع ٌةَلْـيَل   A cold night. (TA.) 

ٌةَّيِرَع  [as a subst.] A palm-tree which its owner assigns to another, (S, Mgh, Msb, K, *) who is in

need, (S, Mgh,) for him to eat its fruit (S, Mgh, Msb, K *) during a year: (S, Mgh, K:) and of which
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what was upon it has been eaten: (K:) so some say: or that does not retain its fruit, this

becoming scattered from it: (TA:) and one that has been excluded from the

bargaining on the occasion of the selling of palm-trees: (K:) so some say: (TA:) the pl. is اَرَع�َ :

(S, Mgh, Msb:) it is said that on the occasion of the prohibition of ملا
ُ
ةَنَـباَز , which is the selling of the fruit upon the heads of palm-trees

for dried dates, license was conceded in respect of the اَرَع�َ , because a needy man, attaining to the season of fresh ripe dates, and

having no money with which to buy them for his household, nor any palm-trees to feed them therefrom, but having some dried dates

remaining of his food, would come to the owner of palm-trees, and say to him, Sell to me the fruit of a palm-tree, or of two palm-trees,

and would give him those remaining dried dates for that fruit: therefore license was conceded in respect of that fruit when less than

five قُسْوَأ  [pl. of pauc. of ٌقْسَو , q. v.]: (Nh, TA: [and the like is said, but much less fully, in the Mgh; and somewhat thereof in the

S:]) the word is of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , because the person to whom it is assigned repairs to it (S,

Nh, * Mgh, Msb, TA) to gather its fruit: (Mgh:) or the tree is so called because it is freed from prohibition, (Nh, Mgh, TA,) from َىِرَع ,

aor. ىَرْعَـي , (Nh, TA,) in which case the word is of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلِعاَف ; or because it is as though it

were divested of its fruit: (Mgh:) the ة is affixed because the word is reckoned among substs., like ٌةَحيِطَن  and ٌةَليِكَأ . (S, Msb.) [It is

mentioned in the K in art. ىرع . See also ٌّىِرَع , above.] ___ Also A لَتْكِم  [or kind of basket, made of palm-

leaves, in which dates &c. are carried]. (K and TA in art. ىرع . [In the CK, ملا
َ

ِليِك  is erroneously put for

ُلَتْكِملا .]) 

ٌةَواَرَع  [ , expl. by Freytag as signifying oleris species &c., is a manifest mistake for ٌةَراَرَع , n. un. of ٌراَرَع , q. v.] 

ٍراَع  act. part. n. of ُهاَرَع  in the first [and in others also] of the senses assigned to it above. (Msb.) En-Nábighah says, 

* ِىباَيِث اًقَلَخ  ً�ِراَع  َكُتْـيَـتَأ  *
* ُنوُنُّظلا ُّنَظُي َِىب  ٍفْوَخ  ىَلَع  *

meaning I came to thee, or have come to thee, as a guest [or seeking thy beneficence,
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with my clothes old and worn out, in fear, various thoughts being thought of me]. (S;

one of my copies of which has ُّنُظَت  instead of ُّنَظُي .) 

ٌناَوُرْعُأ  (so in copies of the K and accord. to the TA, in the CK ناورُع ,) A certain plant: (K, TA:) or one of which

the leaves fall not in the winter. (CK.) 

ى�رَعُم  An epithet applied to a جْرَـف  as meaning Having what is termed ٌةَوْرُع  [q. v.] (K, TA) or what are

termed ِنَ�َوْرُع . (TA.) 

ٌّوُرْعَم  pass. part. n. of اَرَع , q. v. (S, Msb.) ___ And part. n. of َىِرُع , q. v. (ISd, TA.) 
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ىرع  

َىِرَع 1  (S, MA, Mgh, Msb, K) ِهِباَيِث ْنِم  , (S, MA, Mgh, Msb,) aor. ىَرْعَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌىْرُع  (Mgh, Msb, K, and so in some copies

of the S, accord. to other copies of which it is ٌّىِرُع , and also with kesr to the ع, as stated in the TA, [ ىٰرُعلا  commencing the art. in

the CK is a mistake for ُىْرُعلا ,]) and ٌةَيْرُع , (Msb, K,) He (a man, Msb, TA) was, or became, naked, nude, bare,

or without clothing; (K, TA;) or bare of his clothes: (MA:) and ىّرعت  signifies the same: (MA, K:) [or rather]

the latter is quasipass. of ُهاّرع  [and therefore is more correctly rendered he was made naked, &c.; or made bare

of his clothes, or denuded thereof, or divested; or he made himself naked, &c.; or

denuded himself of his clothes]. (S.) [And sometimes it means He was, or became, bare of

clothing, or of his clothes, except one, or more, of his inner garments: and in like manner,

ىّرعت  , he was made, or he made himself, bare of clothing, or of his clothes, except

one, or more, of his inner garments.] ___ And [hence] one says also, ِمْحَّللا َنِم  ُنَدَبلا  َىِرَع   [The

body was, or became, bare of flesh, or lean]. (TA.) ___ And ِبْيَعلا َنِم  َىِرَع  , aor. as above, He, or it,

was, or became, free from fault, defect, or blemish: part. n. ٍرَع  [if not a mistranscription for ٍراَع ].

(Msb.) And ِرْمَألا َنِم  َىِرَع   He was, or became, free from the affair: and ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ىَرْعَـي  اَم   He

is not, or does not become, free from this affair: and hence, ٌدَحَأ ملا 
َ
ِتْو َنِم  ىَرْعَـي  No one] َال 

will be exempt from death]. (TA.) ُهُتْـيَرَع  I came to him; syn. ُهُتيِشَغ ; like ُهُتْوَرَع  [q. v.]. (K.) 

َىَّرَع 2  see 4. ___ [Hence,] one says also, ِرْمَألا َنِم  ُهاّرع   He freed him from the affair. (TA.) ___ And ُهُتْـيَّرَع
I left it; or let it alone; i. e., anything. (TA.) 

ىِراَعُـن 3 ُنَْحن   We ride the horses not saddled. (K, TA.) [See also 12.] 
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ُهارعا 4  (S, MA, Msb, K) ِهِباَيِث ْنِم  , (Msb,) or ِباَيِّثلا َنِم  , (MA,) or َبْوـَّثلا  and ِبْوـَّثلا َنِم  ; (K;) and ُهاّرع  , (S, MA, Msb, K,) inf.

n. ٌةَيِرْعَـت ; (S, K;) He denuded him, made him bare, or divested him, (S, * MA, Msb, * K,) of his

clothes, (Msb,) or of the clothes, (MA,) or of the garment. (K.) ___ And ُهارعا  signifies also He

plucked out the hair of his (a horse's) tail; like ُهَراَعَأ : mentioned by IKtt and others. (TA in art. ريع .) ___ See

also three other significations (two of which seem to belong to this art.) in art. ىرعا ورع .  as intrans. He (a man, TA)

journeyed in [a bare and wide tract, or] what is termed ءآَرَع  [q. v.]: and he remained,

stayed, dwelt, or abode, therein. (K, TA.) And He remained, stayed, dwelt, or abode, in

the lateral, or adjacent, part or tract ( ِةَيِحاَّنلِ� ). (TA.) And ُتْيَرْعَأ  signifies also ُتْبَـنَـتْجِا  [app. as meaning I

was, or became, distant, remote, far off, or aloof; or I went, or removed, or retired, or

withdrew myself, to a distance, or far away; though I do not know تبنتجا  used otherwise than as

trans.]; as also ُتْيَرْعَـتْسِا  , and ُتْيَرَـتْعِا  : mentioned by Sgh. (TA.) 

َىَّرَعَـت 5  see the first paragraph, in two places. 

َىَرَـتْعِإ 8  see 4, last sentence. 

َىَرْعَـتْسِإ 10  see 4, last sentence: and see 10 in art. ورع . 

َسَرَفلا 12 ىرورعا   , (S, K,) or َةَّباَّدلا , (Mgh, Msb,) He rode the horse, or the beast, without a

saddle, (S, Mgh, Msb, K, * and Ham p. 42,) and having nothing beneath him; (Ham:) the verb being of the

measure َلَعْوَعْـفِا , (S, TA,) a measure of which there is no other trans. v. except َىلْوَلْحِا . (TA.) ___ Hence the usage of the verb in

the saying of Taäbbata-Sharrà 

* اَهِْريَغِب ىِسُْميَو  ٍةاَمْوَِمب  ُّلَظَي  *
* ِكِلاَهَملا َروُهُظ  ىِرْوَرْعَـيَو  اًشيِحَج  *
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He passes the day in a waterless desert, and enters upon the evening in another

than it, alone, and he ventures upon [the surfaces of] the places of perdition

without anything to protect him from them. (Ham ubi suprà.) [See also an ex. of the 
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act. part. n. in a verse cited in the second paragraph of art. مود .] ___ And َماَكآلا ُباَرَّسلا  ىرورعا   means اَهَـبِكَر  [i. e. The

mirage surmounted the hills, or mounds]. (TA.) ___ And اًحيِبَق اًرْمَأ  ىرورعا   He ventured

upon, or did, an evil, or a foul, thing; (S, K; *) syn. ُهَبِكَر , (S,) or ُهَ�َأ , (K,) or both. (TA.) ___ ىرورعا  signifies

also He journeyed by himself, alone, in the earth, or land. (K.) 

ىًرَع  A hard and elevated, or an elevated and plain, part, or tract, of the earth, that is

apparent, or open: pl. ٌءآَرْعَأ . (TA.) [ ٌءآَرَع , also, (q. v.,) has a similar meaning, and the same pl.] ___ And i. q. ٌطِئاَح

[A wall; or a wall of enclosure; or one that surrounds a garden: or a garden, in general; or

a garden of palm-trees, surrounded by a wall]. (TA.) ___ See also اًرَع  in art. ورع : and in the same

paragraph see its syn. ٌةاَرَع . 

ٍرَع  : see 1, last quarter. 

ٌىْرُع  A horse not having a saddle upon him; (S, Msb, K;) and so ٍرْوَرْعُم  and ىًرْوَرْعُم  : (TA:) or not

having upon him a saddle nor a saddle-cloth, or housing; as also ىًرْوَرْعُم  ; but ٍرْوَرْعُم  signifies

riding without a saddle and without a saddle-cloth, or housing: (Mgh:) or ٌىْرُع  [as also

ىًرْوَرْعُم  ] signifies not having upon him a saddle nor any furniture: (TA:) ٌنَ�ْرُع  is not applied as

an epithet to a horse, nor is ٌىْرُع  to a man: (Mgh, Msb, TA:) the latter is an inf. n. used as an epithet, and then made a subst.,

having a pl., (Msb, TA,) which is ٌءآَرْعَأ . (S, Mgh, Msb, TA.) 
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ِةَيْرُعلا ُةَنَسَح  ٌةَيِراَج   , and ِةَيْرِعلا  , and ملا
َ
ىَرْع  , and ملا

َ
ِةاَرْع  , (K, TA,) or, as in the M, ملا

ُ
ىَّرَع  , and ملا

َ
ِةاَرْع  , and in like manner

in the A, ملا
ُ
ىَّرَع  and ةَيْرُعلا  being [there] said to be like ملا

ُ
دَّرَج  and ةَدْرُجلا  in measure and in meaning, (TA,) signify ُةَنَسَح

ملا
ُ

ِدَّرَج , (K, TA,) i. e. [A girl, or young woman, beautiful in respect of what is unclad of her

person; or] beautiful when she is unclad: (TA: [see also ٌةَدْرُج : the CK, for ملا
ُ

ِدَّرَج ِىَأ  ملاَو 
َ
ِةاَرْع ملاَو 

َ
ىَرْع , has

ملا
ُ

ُدَّرَج ِىَا  ملاو 
ُ
ُةارْع ملاو 

ُ
ىٰرْع :]) and ملا

َ
ىِراَع  (of which the sing. is ىًرْعَم , TA) signifies the hands or arms, and the

feet or legs, and the face, (S, K, TA,) as being the parts that are seen, (K, TA,) of a woman: (S, TA:) so in

the saying, ملا
َ
ِةَأْر ِهِذٰه  َىِراَعَم  َنَسْحَأ  اَم   [How beautiful are the hands or arms, &c., of this

woman!]: (S, TA:) or, as some say, the parts where the bones appear [as distinct] from the

flesh: or, some say, what are necessarily made to appear, of a woman: and, some say, the ةَرْوَع  [or

pudenda of a woman]: and the جْرَـف  [or vulva]. (TA.) 

ةَيْرِعلا  : see the next preceding paragraph. 

ٌنَ�ْرُع  and ٍراَع  Naked, nude, bare, or without clothing; (S, * MA, Mgh, * Msb, * K, TA;) applied to a man:

(Msb, TA:) fem. ٌةَنَ�ْرُع  (S, MA, Mgh, &c.) and ٌةَيِراَع  , (MA, Mgh, Msb, &c.,) applied to a woman: (S, Msb:) the pl. of ٌنَ�ْرُع  is

َنوُنَ�ْرُع ; (K;) and the pl. of ٍراَع  is ٌةاَرُع , (Msb, K,) and that of ٌةَيِراَع  is ٌتَ�ِراَع . (Msb.) [Also, sometimes, Bare of

clothing, or of his clothes, except one, or more, of his inner garments.] See also ___. ٌىْرُع

ٌنَ�ْرُع  applied to sand, An extended and gibbous tract ( اًقَـن ), or such as is accumulated and

congested ( ٌدِقَع , in the CK ٌدْقَع ), of sand, having no trees upon it. (ISd, K, TA.) ___ Applied to a plant, or to

herbage, Such as has become apparent. (TA.) ___ ِّىِجَّنلا ُنَ�ْرُع   is an appellation applied to A wife: but in

the A it is implied that it is used as denoting anyone who will not conceal a secret. (TA.) ___ ٌنَ�ْرُع  applied to a

horse signifies Light, or active, and quick; tall; and long in the legs. (K, TA. [Expl. in the K and TA by

the words ليِوَط صّلَقُم   ; to which is added in the TA مِئاَوَقلا : the first of these words I find written, in copies of the K, only
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صَّلَقُم ; but it is correctly صِّلَقُم .]) 

ٌءآَرَع  [is app. a subst. signifying Nakedness, or bareness, or the like: for ِمْحَّللا َنِم  ِماَظِعلا  ُءآَرَع   occurs in the

TA, in art. فجع , evidently as meaning Leanness of the bones. Also] A wide, or spacious, place or

tract of land, (S, M, Msb, K,) in which is nothing that hides, or conceals, (S, Msb,) or in

which nothing will be hidden, (M, TA,) or in which one will not be hidden by

anything; (K;) occurring in the Kur xxxvii. 145 [and lxviii. 49]: (S:) or the vacant surface of the earth or

land, or of a wide space of land: (TA in this art.:) or a tract such as is termed ُءآَرْهَج  [q. v.]: (TA

in art. رهج :) pl. ٌءآَرْعَأ . (K.) [In the TA in art. رهج  the pl. is said to be ٌةَيِرْعَأ . See also ىَرَع .] 

ٍراَع  ; and its fem., with ة: see ٌنَ�ْرُع , in three places. ___ [Hence,] ِعِجاَشَألا ىِراَع  : see ِْنيَـتَؤُدْنـَّثلا ىِراَع  ُعَجْشَأ .  means

Having no flesh on the ِنَ�َؤُدْنَـث  [or two paps]. (TA.) ___ And [hence] one says, ٍراَع ُّقَحلا   The truth is

[naked, i. e.] manifest. (TA in art. زجع .) 

ىرورعا ٌقيِرَط   [thus I find the latter word, like the verb (12), and without any syll. signs, perhaps a mistranscription, and, if so, it

may be correctly ىًرْوَرَع , of the measure ٌلَعْوَعَـف , like ىًجْوَجَش  &c.,] A rugged road. (TA.) 

ىَرْعَملا  ; and its pl., ملا
َ
ىِراَع : see ةَيْرُعلا . ___ [The pl.] ٍراَعَم  [with the article ملا

َ
ىِراَع ] signifies also Places that do not

give growth to plants, or herbage. (K.) ___ And Beds, or the like; syn. ٌشُرُـف , (K, TA,) pl. of ٌشاَرِف .

(TA.) And in this sense, (TA,) ىِراَعَم  occurs for ٍراَعَم , by poetic license. (S, TA.) 

ُةاَرْعَملا  : see ةَيْرُعلا . 

ىَّرَعُملا  and ملا
ُ
ُةاَّرَع : see ةَيْرُعلا , in three places. ___ The former signifies also That [camel or beast] which is left to

pasture by itself, and upon which no burden is put. (TA.) 

ىًرْوَرْعُم  : see ٌىْرُع , in three places. 
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ٍرْوَرْعُم  : see ٌىْرُع , in two places. 
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زع  

َّزَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌّزِع  (AZ, S, A, O, Msb, K) and ٌةَّزِع , (AZ, S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ٌةَزاَزَع , (S, K,) He

was, or became, mighty, potent, powerful, or strong; (TA, in explanation of ٌّزِع ;) and so زّزعت  ; or the

latter signifies he made himself so; he strengthened himself; syn. ىَّوَقَـت : (Msb:) and the former, he

became so after being low, or mean, in condition; (AZ, S, A, K;) as also َّزَع , sec. pers. َتْرِزَع , aor.

 : (Msb:) he was, or became, high, or elevated, in rank, or condition, or state; noble,

honourable, glorious, or illustrious; (S, * A, * K, * TK; and TA in explanation of ٌّزِع ;) as also زّزعت  . (S, * K, *

TK.) [ َّلَجَو َّزَع  , referring to the name of God expressed or understood, is a phrase of frequent occurrence, meaning, To Him,

or to Whom, belong might and majesty, or glory and greatness.] ___ You also say, ُتْزَزَع
ِهْيَلَع , (S, O, K,) aor. ِـ ; (O, K,) meaning, ِهْيَلَع ُتْمُرَك  , (S, O, K, *) i. e., I exceeded him in nobleness, or

generosity. (TK.) ___ And َّزَع , [aor. ِـ , inf. n. ٌّزِع  and ٌةَّزِع  and app. ٌةَزاَزَع  also,] He magnified, or exalted,

himself: (TA:) he was disdainful, scornful, or indignant, in a blamable manner. (TA, in

explanation of ٌةَّزِع ; q. v. infrà.) [See also 5.] ___ He resisted, or withstood: (TA, in explanation of ٌّزِع :) he was

indomitable, invincible; not to be overcome. (B and TA, in explanation of ٌةَّزِع , q. v. infrà.) And َّزَع
ُءْىَّشلا , aor. ِـ , The thing was, or became, [difficult, or hard; as also َّزَـتْعِا  , (occurring in the TA,

coupled with َرَّسَعَـت , in an explanation of َعُنَم , in art. عنم ,) and زّزعت  : and] impossible, insuperable, or

unattainable: or so, as Es-Sarakustee says, زّزعت  . (Msb.) ___ And َّزَع , (S, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّزِع  and ٌةَّزِع  and

ٌةَزاَزَع , (S, O,) It (a thing, S, O, K, meaning anything, TA) was, or became, rare, scarce, hardly to be

found. (S, O, K.) ___ [And hence, He, or it, was, or became, dear, highly esteemed, or greatly

valued..] ___ اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َّىَلَع  َّزَع  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ِـ  (Mgh, O, Msb, K) and َـ  (Fr, Mgh, O, K,) [the second
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pers. of the pret. being َتْزَزَع  and َتْزِزَع ,] the latter aor. the more chaste, (O,) means Thy doing so distressed, or

hath distressed, or afflicted, me; or, emphatically, distresses, or afflicts, me; syn. َّدَتْشِا , (S, Mgh,

O, Msb, K, TA,) and َّقَح , (S, O, K, TA,) and َّقَش : (TA:) a phrase [often, but not always,] alluding to a loathing of the action, or

indignation thereat. (Msb.) In like manner also you say, اَذَك َّىَلَع  َّزَع   Such a thing 
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distressed, or afflicted, me. (S.) And َكَءْوُسَأ ْنَأ  َّىَلَع  َّزَع   It distressed, or afflicted, me to

displease thee. (A.) And ٌبِهاَذ َكَّنَأ  اَم  َّزَع  , like ٌبِهاَذ َكَّنَأ  َّقَح   [or بهاذ كّنا  اَم  َّقَح  , meaning It is

distressing that thou art going away]. (TA.) And one says to a man, Dost thou love me? and he replies, َّزَعَل
اَم , i. e., اَم َّدَشَل  , (A, O, K,) and اَم َّقََحل  , (A, TA,) meaning It distresses me, what thou sayest; or it has

distressed me. (TK.) You say also, َكَباَصَأ اَِمب  ُتْزِزْعُأ   I was, or am, distressed by what befell, or

hath befallen, thee. (S, O, K.) And ِهِب َتْبِصُأ  اَِمب  َّىَلَع  ْزِزْعَأ   That by which thou hast been

afflicted distresses me: (S, O:) [or how doth it distress me!] so in a trad. of 'Alee; when he beheld

Talhah slain, he said, ِءآَمَّسلا ِموُُجن  َتَْحت  ًالَّدَُجم  َكاَرَأ  ْنَأ  ٍدَّمَُحم  َ�َأ  َّىَلَع  ْزِزْعَأ   [It distresses me, or how doth

it distress me! O Aboo-Mohammad, that I see thee prostrated upon the ground

beneath the stars of heaven]. (TA.) [A similar ex. is given in the A; without ِب prefixed to َّزَع ْنَأ [.  also signifies

He was, or became, weak: thus having two contr. meanings. (Msb.) ُهَّزَع , aor. ُـ , (S, A, O, K,) inf. n. ٌّزَع , (S, O, TA,)

He overcame him, or conquered him: (S, A, O:) he overcame him in argumentative

contest; (K, * TA;) as also ُهَزَعْزَع  , (K,) inf. n. ٌةَزَعْزَع ; (TA;) and so ِباَطِخلا ُهَّزَع ِىف  : (Jel in xxxviii. 22, and TA:) or this last

signifies he became stronger than he therein; (TA;) or he strove with him to overcome

therein; as also ِهيِف ُهّزاع  , (S, K,) inf. n. ٌةَّزاَعُم : (O, TA:) in the Kur xxxviii. 22, some read ِىنَّزَع ; and others, ِىنَّزاَع  : and you

say, ُهُتْزَزَعَـف ِىنَّزاَع  , meaning, he strove with me to overcome, and I overcame him: and ٌةَّزاَعُم
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signifies the contending together in argument: (TA:) you say also of a horse, ُهَسِراَف ّزتعا   [he

overcame his rider, or gained the mastery over him]. (S and K in art. عمج .) It is said in a prov., (S,)

َّزَـب َّزَع  ْنَم   He who overcomes takes the spoil. (S, A, O, K.) And in another prov., (S,) ْنُهَـف َكوُخَأ  َّزَع  اَذِإ 
(Th, S, O, K) When thy brother overcomes thee, and thou art not equal to him ( ُهْمواَقُـت be thou gentle (َْمل 

to him: (Az, O, K, TA:) or when thy brother magnifies and exalts himself against thee, abase

thyself: (Th, TA:) or, accord. to Aboo-Is-hák, what Th says is a mistake; the right reading being ْنِهَف , with kesr, and the

meaning, when thy brother is hard, or severe, to thee, treat thou him with gentleness, or

blandishment; not ْنُهَـف , with damm, which is from ُناَوَهلا : but ISd approves and justifies the reading given by Th. (TA.) [See

also 10.] ُهَّزَع . aor. ُـ , inf. n. ٌّزَع , also signifies the same as ُهَزَّزَع  (Msb, TA *) and ُهَّزَعَأ , (TA,) in a sense pointed out below:

see 2, in two places. (Msb, TA.) ___ [And hence,] with the same aor. and inf. n., He aided, or helped, him. (IKtt, TA.)

ملا
َ
ُءآ َّزَع  , (O, K,) aor. ِـ , (O,) The water flowed. (O, K.) ___ And ُةَحْرَقلا ِتَّزَع  , (O, K,) aor. ِـ , (O,) The

ةحرق , [i. e. wound, or pustule,] discharged what was in it. (O, K.) ْتَّزَع , aor. ُـ , inf. n. ٌزوُزُع  and

ٌزاَزِع ; (S, O, K;) and , (K,) accord. to IAar, (O,) ْتَزُزَع , (O, K,) inf. n. ٌزوُزُع ; (O, TA;) She (a camel, IAar, S, O, K, and a ewe or

goat, IAar, O) was narrow in the orifices of the teats; (S, O, * K;) as also تّزعا  , (S, O, K,) and تزّزعت  :

(S, K:) or ْتَزُزَع , [which is of a very uncommon form, (see َّمَد , last sentence,)] she (a ewe, or goat,) became scant in

her milk. (IKh, TA in art. بل .) 

ُهزّزع 2  , (inf. n. ٌزيِزْعَـت , TA,) He rendered him mighty, potent, powerful, or strong; he

strengthened him; (S, Msb, TA;) �َِرَخ  by, or by means of, another; (Msb;) as also ُهَّزَع  , (S, Msb, TA,)

aor. ُـ , inf. n. ٌّزَع ; (Msb;) and ُهّزعا  : (O, TA:) the agent is God, (S, TA,) and a man: (Msb, TA:) He (God, S, TA) rendered

him mighty, potent, powerful, or strong, after he had been low, or mean, in

condition; (K, TA;) as also ُهّزعا  [which is the more common in this sense, and as signifying He rendered him
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high, or elevated, in rank or condition or state, or noble, honourable, glorious, or

illustrious]. (S, K, TA.) In the Kur [xxxvi. 13], some read, ٍثِلاَثِب َ�ْزَّزَعَـف  ; (S, TA;) and others, ثلاثب َ�ْزَزَعَـف  ; meaning

And then we strengthened [them] by a third. (S, O, TA.) [See also an explanation of a verse cited voce ٌءآَزَع
in art. َضْرَألا ملا 

ُ
ُرَط زّزع  ىزع [.___  , (S, O, K,) and اَهْـنِم زّزع  , (O, K,) inf. n. ٌزيِزْعَـت , (K,) The rain made the

earth compact, or coherent, (S, O, K, TA,) and hard, so that the feet did not sink into it.

(TA.) ___ �ِِْم زّزع  , (inf. n. as above, TA,) He treated them with hardness, severity, or rigour; not

with indulgence. (A, TA.) 

ُهّزاع 3  , inf. n. ٌةَّزاَعُم : see ُهَّزَع , in three places. 

ُهّزعا 4  : see 2, in two places. ___ Also He loved him: (AZ, O, K:) but Sh reckons this weak. (O.) ُتْزِزْعُأ : and the verb of

wonder ْزِزْعَأ : see َّزَع , in three places. تّزعا  said of camel and of a ewe: see 1, last sentence. ___ Also She (a cow) had

difficult gestation, (S, O, K,) or, accord. to IKtt, bad gestation. (TA.) ___ And She (a goat, and a ewe,)

manifested her pregnancy, and became large in her udder: (AZ, O, K:) or, as some say, i. q.

ْتَعَرْضَأ  [q. v.]. (O.) And ّزعا  He became, (S, O, K,) and journeyed, (TA,) in ground such as is

termed زاَزَع  [q. v.]. (S, O, K, TA.) 

زّزعت 5  : see 1, first quarter, in four places. [It is sometimes changed to ىّزعت .] It is said in a trad., َسْيَلَـف ِّٰ�ٱ  ِّزِعِب  َّزَعَـتَـي  ْنَم َْمل 
اَّنِم  [Such as does not strengthen himself by the strength of God, he is not of us];

expl. by Th as meaning he who does not refer his affair to God is not of us. (TA. [See another

reading voce ىَّزَعَـت , in art. ىزع .]) You say also, ُهْنَع ُتْيَّزَعَـت  , meaning I constrained myself to endure the

loss, or want, of him, or it, with patience; originally ُتْزَّزَعَـت , meaning, I exerted my strength or

energy [to divert myself from him, or it]; like ُتْيـَّنَظَت  for ُتْنـَّنَظَت . (TA.) [But see art. ىزع .] ___ He

magnified and hardened himself; he behaved in a proud and hard manner, towards
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others. (TA.) ___ ِهِب زّزعت   He gloried, or prided himself, in, or by reason of, him [or it]; (TA;) as

also ِهِب ّزتعا  ; (O, TA;) [and ِةَقاَّنلا ُمَْحل  زّزعت  ِهِب [.___  ّزعتسا   The flesh of the she-camel became hard,

or tough. (S, * A, O, * L, K. *) ___ تزّزعت  said of a camel and of a ewe: see 1, last sentence. 

ِهِبّزتعا 8  He reckoned himself strong, or mighty, &c., ( زيِزَع ,) by means of him; (S, * K;) [as also

هب ّزعتسا  .] ___ See also 5. And see 1, in two places. 

َزَزْعَـتْسِإ 10  see 8, and 5. ___ ىِّقَِحب ٌنَالُف  ّزعتسا   Such a one overcame me. (S, TA.) And ملا
َ
ُضَر ِهِب  ّزعتسا  , (A,

O,) or ِهْيَلَع ّزعتسا  , (O, K,) The disease became violent, or severe, to him, and overcame

him. (O, K.) And ِهِب َّزِعُتْسُا   He was overcome by disease or any other thing: (S, O:) or, accord. to AA, he (a sick man)

became in a state of violent, or severe, pain, and his reason was overcome. (S.) You

say also ِهِب ُّٰ�ٱ  َّزَعَـتْسِا   God caused him to die. (O, K.) And ِهِب َّزِعُتْسُا   He died. (O, TA.) ___ ّزعتسا  said of

sand, (S, A, O, K,) and of other things, (S,) also signifies It held together, or cohered, (S, A, O, K,) and did not

pour down. (S, O, K.) 

R. Q. 1 ُهَزَعْزَع  : see 1, latter half. 

ٌّزَع  : see. ا�زَـب ا�زَع  ِهِب  َءْىِج  ٌزيِزَع .  He was brought without any means of avoiding it; (A, O, K;)

willingly or against his will: (TA:) [as though originally signifying by being overcome and

despoiled.] 

ٌّزِع  Might, potency, power, or strength; (TA;) as also ٌةَّزِع  : (S, O, TA:) and especially after lowness, or

meanness, of condition; as also ↓ the latter word: (AZ, S, A, * Msb, and K, in explanation of َّزَع :) high, or

elevated, rank or condition or state; nobility, honourableness, gloriousness, or

illustriousness; syn. ٌةَعْـفِر ; (TA;) contr. of ٌّلُذ ; (S, A, O;) [as also ↓ the latter word: see َناَك ْدَقَل  ىِّزِعِب  َّزَع [.
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اَذَكَو اَذَك  , and َكِّزِعِب , [By my might, &c., and by thy might, &c., such and such things have

happened,] like ىِرْمَعَل  and َكُرْمَعَل , are bad phrases of the people of Esh-Shihr. (TA.) ___ [Self-magnification;

self-exaltation: see َّزَع :] and ٌةَّزِع  [or ِسْفـَّنلا ٌةَّزِع   signifies the same: and also,] disdainfulness;

scornfulness; indignation; (O, TA;) of a blameable kind; as in the Kur ii. 202. (TA.) ___ The

quality, or power, of resisting, or withstanding; resistibility: (TA:) and ٌةَّزِع  [signifies the same:

and] the quality, in a man, of being invincible, or not to be overcome: (B, TA:) and both signify

[difficulty, or hardness: and] impossibility, insuperableness, or unattainableness, of a

thing. (Msb.) ___ [Rareness; scarceness; as also ٌةَّزِع  : see َّزَع .] ___ The act of overcoming;

conquest; superior power or farce; 
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(TA;) as also ٌةَّزِع  : (S, O, TA:) and the latter has this signification especially in relation to an argumentative

contest. (K.) ٌّزِع ٌرَطَم   Vehement rain: (S, K:) or copious rain: (IAar, AHn, O, TA:) or mighty, great,

rain, that causes the plain and the mountain to flow. (TA.) And ٌّزِع ٌلْيِس   An

overpowering torrent. (A, TA.) 

ٌةَّزَع  The female young one of a gazelle. (S, O, K.) 

ٌةَّزِع  : see ٌّزِع , throughout. 

ٌرَزَع  : see ٌزاَزَع . Also The state of being narrow in the orifices of the teats; and so ٌزاَزَع  . (TA. [See

1, last sentence.]) 

ٌزاَزَع  Hard ground: (S, O, K:) or hard, rugged ground, but only in the borders of a tract of

land: (TA:) or a hard place, that quickly flows [with rain]; (Kzz, TA;) as also ٌزَزَع  : (TA:) or, accord.
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to ISh, rugged ground, upon which the rain quickly flows, in plains, and

[particularly] such as are bare or barren, and the acclivities of mountains and

[hills or eminences such as are termed] ماَكآ , and the elevated parts ( روُهُظ ) of [the

high grounds termed] فاَفِق . (TA.) See also ٌزَزَع . 

ٌزوُزَع  Narrow in the orifices of the teats; (S, A, O, K;) applied to a she-camel, (S, O, K,) and to a ewe, (O,)

and to a she-goat. (TA.) One says of a niggardly man possessing much property, ٌّمَج ٌّرَد  اََهل  ٌزوُزَع  ٌزْـنَع  ٌنَالُف   [Such a one

is like a she-goat narrow in the orifices of the teats, that has much milk]. (TA.) 

ٌزيِزَع  Mighty, potent, powerful, or strong, [in an absolute sense; as also ٌّزَع  , accord. to the Msb; and

especially,] after lowness, or meanness, of condition: (S, A, Msb:) [high, or elevated, in rank

or condition or state; noble, honourable, glorious, or illustrious: see َّزَع :] rough in

manners or behaviour: (TA: [see ٌليِلَذ , which signifies, sometimes, the contr. of this:]) [proud: disdainful;

scornful; indignant: see ٌّزِع :] resisting; withstanding; indomitable; invincible; not

to be overcome; applied to a man: (TA:) [difficult, or hard: and impossible, insuperable, or

unattainable: see َّزَع :] rare; scarce; hardly to be found: (S, K:) [and hence, dear, highly

esteemed, or greatly valued: hence, also, applied to a word or phrase, rare, or extraordinary, in

respect of usage or analogy or both:] and ُّزَعَأ  also signifies the same as ٌزيِزَع  [mostly in the first of the senses

expl. above, or in a similar sense]: (S, O, K:) and ىَّزُع  the same as ٌةَزيِزَع  [app. as meaning noble, or the like], (O, K, TA,)

applied to a woman: (TA:) the pl. of ٌزيِزَع  is ٌزاَزِع  (S, O, K) and ٌةَّزِعَأ  (S, Msb, K) and ُءآَّزِعَأ ; (S, K;) but one does not say ُءآَزَزُع , on

account of the reduplication, which is disliked. (TA.) ___ ُّزَعَأ ٌكِلَم   signifies the same as ٌزيِزَع  [A mighty, potent,

powerful, or strong, King; or a glorious King]. (TA.) And El-Farezdak says, 

* اَنَل َىنَـب  َءآَمَّسلا  َكََمس  ىِذَّلٱ  َّنِإ  *
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* ُلَوْطَأَو ُّرَعَأ  ُهُمِئاَعَد  اًتْـيَـب  *

[Verily He who raised the heaven built for us a tent of which the props are

strong and tall]: meaning, ٌةَليِوَط ٌةَريِزَع  : like the phrase in the Kur [xxx. 26], ِهْيَلَع ُنَوْهَأ  َوُهَو   [meaning ٌِّنيَه ]: not

implying excess, accord. to ISd, because ْلَا  and ْنِم  supply each other's places [and one or the other of these, or a noun in the gen.

case expressed or understood after the epithet, is necessary to denote excess: see ُرَـبْكَأ ]. (TA.) ___ ُزيِزَعلا , as a name of God,

signifies The Mighty, (TA,) who overcomes (O, TA) everything: (TA:) or He who resists, or

withstands, so that nothing overcomes Him: (Zj, TA:) or The Incomparable, or

Unparalleled. (TA.) ___ It also signifies The King; because he has the mastery over the people of his dominions: (O,

K:) and especially the ruler of Misr together with Alexandria; (K, TA:) a surname; like ُّىِشاَجَّنلا  applied

to the King of the Abyssinians, and ٌرَصْيَـق  to the King of the Romans. (TA.) ___ ٌزيِزَع ٌباَتِكَل  ُهَّنِإَو  , [said of the Kur, in that book,

xli. 41, means And verily it is a mighty book: meaning, inimitable: or] defended, or

protected, (Bd, Jel,) from being rendered void and from being corrupted: (Bd:) or of

great utility; unequalled. (Bd.) [ ُزيِزَعلا ُباَتِكلا   The mighty book, is an appellation often given to the

Kur-án.] ___ ٌزيِزَع ُّزِع   signifies Great might, or the like: or might, or the like, that is a cause of

the same to a person. (TA.) ___ It is said in the Kur [v. 59], ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ىَلَع  ٍةَّلِذَأ  ُهَنوُّبُِحيَو  ْمُهـُّبُِحي  ٍمْوَقِب  ُّٰ�ٱ  ىِتَْ�  َفْوَسَف 

َنيِرِفاَكْلٱ ىَلَع  ٍةَّزِعَأ  , meaning, [God will bring a people whom He will love and who will

love Him,] gentle to the believers, rough in manners, or behaviour, to the

unbelievers: (TA:) or submissive to the believers, though they be [themselves] mighty, or noble, proud

to the unbelievers, though they be [themselves] inferior to them in highness of rank and in grounds of pretension to

respect. (Az, TA.) ___ [And one says, َماَضُي ْنَأ  ُزيِزَعلا  َوُه  : expl. voce ْلَا  (p. 75). And ِسْفَّـنلا ُزيِزَع  َوُه  : see ٌبْلُص . And ٌةَأَرْمِا
اَهِسْفَـن َدْنَع  ٌةَزيِزَع  : see ٌزيِزَع ٌفِلَظ .___   also signifies Severe, difficult, distressing, or grievous; (see an
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ex. voce َتِنَع ;) and so ُّزَعَأ  , fem. ُءآَّزَع :] you say, ُءآَّزَع ٌةَنَس   A severe year: (S, O, K:) and ُءآَزَعلا ُهْنِم  َنُسَح  ْنَم 
ُءآَّزَعلا ِهْيَلَع  ْتَنآَه   [He whose patient endurance of a loss is of a good description,

what is difficult, or distressing, becomes easy to him]. (A.) ِزيِزَعلا ُّبَح   [The small

tubercles that compose the root of the cyperus esculentus, which have a sweet

and pleasant taste, and which women eat with the view of acquiring fatness

thereby: and also that plant itself: both are thus called in the present day]. (TA voce ٌطْيَّقُس , &c.) 

ٌةَزاَزَع  A small water-course of a valley, shorter than a بَنْذِم  [q. v.]. (AA, TA.) ___ See also

ٌةَزوُزْعَم . 

ٌةَزيِزَع  [fem. of ٌزيِزَع , q. v. ___ Also] An eagle: so in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee: but as some relate that verse, it is

ةَبيِزَع , (K, TA,) i. e. that has gone far from the seeker: (TA:) or ةَبيِرَغ , (TA, and thus in the CK,) expl. by Skr as meaning black

( ءآَدْوَس ) [as though for ةَبيِبْرِغ , fem. of بيِبرِغ : but the word ءآَدْوَس  immediately follows it in that verse]. (TA.) 

ىَزْـيَزُع  and ُءآَزْـيَزُع  The extremity of the hip, or haunch, of a horse: (S, O, K, TA:) or the part between

the root of the tail and the ةَرِعاَج  [q. v.]; (TA as from the K [in which I do not find it]): or the former, a sinew

inserted in the rectum, extending to the hip, or haunch: (Aboo-Málik, TA:) dual of the former

ِنَ�َزْـيَزُع , and of the latter ِناَواَزْـيَزُع . (S, O, TA.) 

ىَّزُع  : see ُّزَعَأ , in four places: and ٌزيِزَع . 

ُءآَّزَع  [fem. of ُّزَعَأ , q. v., last sentence: ___ and] i. q. ٌةَزوُزْعَم , q. v. (TA.) 

ُّزَعَأ  [More, and most, mighty, potent, powerful, or strong: &c.: see ٌزيِزَع , of which it is the comparative

and superlative form: and see an ex. voce ْلَا  (p. 75): and another in a verse cited in art. بص , conj. 6]. It is related in a trad. of

Aboo-Bekr, that he said to 'Áïsheh, ِتْنَأ اًرْقَـف  ْمُهُّزَعَأَو  ِتْنَأ  ًىنَغ  ََّىلِإ  ِساَّنلا  َّبَحَأ  َّنِإ  , meaning. Verily the one of
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mankind whose richness is most pleasing to me art thou; and the one of them

whose poverty is most distressing to me art thou. (Mgh.) The fem. of ُّزَعَأ  [as a noun of excess] is

ىَّزُع  : (S, ISd, O, K;) like as ىَلْضُف  is of ُلَضْفَأ . (ISd.) [But see what follows.] ___ ىَّزُعلا  was the name of A certain

idol, (S, O, K,) belonging to Kureysh and Benoo-Kináneh: (S, O, TA:) or a certain gum-

acacia-tree, ( ٌةَرَُمس ,) which the tribe of Ghatafán (S, O, K) the son of Saad the son of

Keys-'Eilán (TA) used to worship; (S, O, K;) the first who took it as an object of

worship was Dhálim the son of As' ad; above Dhát- 'Irk, nine miles towards El-

Bustán, (O, K, TA,) at [the valley called] En-Nakhleh Esh-Shámeeyeh, (O, TA,) near

Mekkeh; or, as some say, at Et- Táïf: (TA:) he, (K,) Dhálim, (O,) or they, (S,) built over it a house, (S, O, K)

and named it ّسُب , (O, K,) accord. to Ibn-El-Kelbee; or, accord. to others, ءآَّسُب ; (TA;) and they appointed to it ministers, (S, TA,) like

those of the Kaabeh; (TA;) and they used to hear in it a voice: (O, K, TA:) but Mohammad sent to it Khálid Ibn-El-Weleed, (S, O, K,) in

the year of the conquest [of Mekkeh], (O, TA,) and he demolished the house, (S, K,) and slew the [chief] minister, (TA,) and burned

the gum-acacia-tree: (S, O, K:) or, as is related on the authority of I'Ab, a certain she-devil, who used to come to three

gumacacia-trees ( تاَرَُمس ) in Batn-Nakhleh, against whom Mohammad, when he conquered Mekkeh, 

Page 2033

sent Khálid Ibn-El-Weleed; and he cut down the trees, and slew her and her minister. (TA.) A poet says, 

* اَُهلاََخت ٍتاَرِئاَم  ٍءآَمِدَو  اَمَأ  *
* اَمَدْنَع ِرْسَّنلِ�َو  ىَّزُعلا  ِةَّنُـق  ىَلَع  *

[Verily, or now surely, by bloods flowing, and running hither and thither, which

thou wouldst think to be dragon's-blood, upon the mountain-top of El-' Ozzà,
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and by En-Nesr]. (S.) ISd says, I hold ىَّزُعلا  to be fem. of ُّزَعَألا ; and if so, the لا  in the former is not redundant, but is

like the لا  in ُثِراَحلا  and ُساَّبَعلا : but properly it should be redundant, because we have not heard ىَّزُعلا  as an epithet [of excess]

like as we have heard ىَرْغُّصلا  and ىَرْـبُكلا . (L, TA.) ___ ىَّزُع  is [however] used in the sense of ٌةَزيِزَع : (K, TA:) and ُّزَعَأ  [fem.

ُءآَّزَع ] is also syn. with ٌزيِزَع , which see in four places. (S, K.) 

ُّزِعُملا  , as a name of God, He who giveth ّزِع  [or might, &c.] to whomsoever He will, of his

servants. (TA.) 

ٌةَّزَعَم  [accord. to analogy signifies A cause, or means, of ّزِع  i. e. might, &c.]: see ِراَفَظ . 

ْمُكِب ٌزَّزَعُم  ْمُكَّنِإ   Verily ye are treated with hardness, severity, or rigour; not with

indulgence. (S, O, TA.) From a trad. of Ibn-'Omar. (O, TA.) 

ِضَرَملا ٌزاَزْعِم  ٌنَالُف   Such a one is in a severe state of disease. (S, O, K.) 

ٌةَزوُزْعَم  , applied to land, or ground, ( ٌضْرَأ , S, O,) Hard, or firm; syn. ٌةَديِدَش . (S, O, K.) ___ And, so applied, Rained

upon (O, K, TA) by rain such as is termed ّزِع , and rendered compact, or coherent, and

hard; as also ٌةَزاَزَع  and ُءآَّزَع  . (TA.) 

ٌّزَـتْعُم  is syn. with ٌّزِعَتْسُم . (TA.) You say, ٍنَالُف ِىنَبِب  ٌّزَـتْعُم  َ�َأ   and �ِِْم ٌّزِعَتْسُم   [I reckon myself strong by

means of the sons of such a one]. (A.) ___ ٌةَّزَـتْعُم ٌسَرَـف   A mare having thick and strong

flesh. (TA.) 

ٌّزِعَتْسُم  :see the next preceding paragraph. 
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بزع  

َبَزَع 1  , aor. ُـ  (S, O, Msb) and ِـ , (S, O,) inf. n. ٌبوُزُع , (S, Msb,) He, (a man, S, O,) or it, (a thing, Msb,) was, or

became, distant, or remote; (S, O, Msb;) and absent; ِّىنَع  from me: (S, O:) or بزعا  has the former

meaning: (K:) and َبَزَع , aor. ُـ  and ِـ , (Msb, K,) inf. n. as above, (K,) signifies he, or it, was, or became,

absent, (Msb, K,) and concealed: (Msb:) and went away, or departed. (K, TA.) You say, �َِا َبَزَع  , referring

to sheep or goats, He went to a distance, or far off, with them: so in a trad.: or, as some relate it, بّزع
ا� , meaning he went with them to a remote pasturage: and he pastured them (namely,

camels,) at a distance from the place of abode of the tribe, not repairing, or

returning, to them [in the evening]: and بّزعت  , and thus the verb is written in copies of the K in a place where

some copies have ُبُزْعَـي , occurs in the phrase ِهِلاَمَو ِهِلْهَأ  ْنَع  بّزعت   [He went away to a distance from

his family and his cattle, or camels &c.]. (TA.) And ُلِبِإلا ِتَبَزَع   The camels went away to a

distance in the pasturage, not returning in the evening: (S, O:) and in like manner one says of

sheep or goats. (O.) And ٌءْىَش ِهِمْلِع  ْنَع  ُبُزْعَـي  .Nothing is absent from his (God's) knowledge. (TA َال 

[See Kur x.62 and xxxiv. 3.]) And ملا
ُ
ِةَأْر ُرْهُط  َبَزَع   [The woman's state of pureness from the

menstrual discharge was a remote thing] means the woman's husband was absent

from her: (K:) or [rather] is said of the woman when her husband is absent from her. (S, O.) And ُهُمْلِح ٍنَالُف  ْنَع  َبَزَع 
[Such a one's forbearance quitted him]; (S, O;) as also بزعا  . (O.) ___ Also, aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌةَبْزُع  and ٌةَبوُزُع , (Msb, MF, TA,) or these are simple substs., (S, K,) He was without a wife; or in a state of

celibacy. (Msb, K.) [And app. ْتَبَزَع  is said in like manner of a woman, meaning She was without a husband.

See also 5.] ___ And ُضْرَألا ِتَبَزَع   The land, whether fruitful or unfruitful, was, or became, destitute of
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inhabitants; had in it no one. (S, O, K.) 

اَِ� 2 بّزع   : see 1, second sentence. ِراَّدلا ِنَع  ِهِب  َبِّزُع   is said of a herd of pasturing camels [meaning It was taken to

pasture at a distance from the place of abode]. (S, O, K. *) ___ It is said in a trad. (S, O) of the

Prophet, (O,) َبَّزَع ْدَقَـف  ًةَلْـيَل  َنيِعَبْرَأ  َنآْرُقلا ِىف  َأَرَـق  ْنَم  , meaning [He who reads, or recites, the Kur-án

in forty nights] goes to a remote period of time from his commencement; (S, O, TA;) or

makes the time of the commencement thereof to be remote; (A;) and is tardy in

doing so. (TA.) ُهَلِبِإ بّزع  : see 4. ___ ُهُبِّزَعُـت ٌةَأَرْمٱ  ٍنَالُفِل  َسْيَل  , meaning There is not for such a one a

woman to put an end to his celibacy by marriage, is like the saying ُهُضِّرَُمت َىِه   she takes care of

him in his sickness. (O, TA.) ___ And one says, ُهُضِبْرُـيَو ً�َالُف  ُبِّزَعُـي  ٌنَالُف   [Such a one undertakes, or

manages, the affairs of such a one, and his expenses]; i. e., acts for him like a

treasurer. (TA, from the Nawádir el-Aaráb. [In art. ضبر  in the TA, هبّزع  is said to signify, agreeably with the explanation

above, ِهْيَلَع َماَق  .]) 

بزعا 4  He made to be distant, or remote; or to go far away. (K, * TA.) You say, ٱ�ُّٰ ُهبزعا   God

made him, or may God make him, to go away, or far away. (S, TA.) ___ َلِبِإلا بزعا   He

drove the camels to a distance in the pasturage, not to return in the evening. (TA.)

And ُهَلِبِإ بزعا   and ا�ّزع  He made his camels to pass the night in the pasturage, not

bringing them back in the evening. (TA.) And ُهَلََمج بزعا   is like ُهَّلَضَأ  [He made his camel to

go astray]. (A.) ___ [Hence,] ُهَمْلِح ُهْنَع  ُّٰ�ٱ  بزعا   God made his forbearance to become

remote from him. (O.) ___ And ََألَكلا اَنْـبَزْعَأ  , (O,) or اَنْـبَزْعَأ  alone, (S,) We lighted upon remote

herbage. (S, O.) As intrans.: see 1, first sentence: and the same in the latter half. ___ [Hence,] ُمْوَقلا بزعا   The

people's camels went away to a distance in the pasturage, not to return in the
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evening. (S, * O, * K, * TA.) 

بّزعت 5  : see 1, second sentence. ___ Also He passed the night with his camels in the

pasturage, not returning in the evening. (TA.) ___ And He abstained from marriage:

(K, TA:) and in like manner تبّزعت  is said of a woman. (TA.) One says, �َََلَّه َُّمث  ً�اَمَز  بّزعت   (S, O) He was without a

wife [a long time, or he abstained from marriage a long time; then he took a wife].

(O.) [See also 1, near the end.] 

ٌبَزَع  [correctly thus, but in the sense here following written in the TA without any syll. signs, and in the O written ٌبَّزِع ,] A man

who goes away to a distance into the country, or in the land. (O, TA.) [And One who goes

far away with his camels to pasture: pl. ٌباَزْعَأ . (See also ٌبيِزَع  and ٌبِزاَع  and ٌبِزْعُم  and .)] ٌةَباَزْعِم
ِباَزْعَألا ُةَواَرِه   means The staff of those who go far away with their camels to pasture;

and a horse is likened thereto, (S, O, TA,) on account of its compactness and smoothness; so in a marginal note in the L: (TA:) [Sgh,

however, says,] thus in some of the lexicons, but in my opinion, (O,) it was the name of a mare which was not to be outstripped, and

which was thus called because her owner gave her gratuitously for the use of those of his people who had no wives, who made

predatory attacks upon her, and when one of them acquired for himself property and a wife, he resigned her to another of his people:

(O, K: *) whence the prov. 

* ِباَزْعَألا ِةَواَرِه  ْنِم  ُّزَعَأ  *

[More highly esteemed than Hiráwet-el-Aazáb]. (O.) See an ex. in a verse cited voce ٌديِدَع . ___ See

also ٌبِزاَع . ___ Also Whatever is alone, solitary, or apart from others. (TA.) ___ And A man having no

wife; (Ks, S, Mgh, O, Msb, K;) as also ٌبِزاَع  , (Msb, * TA,) which is the original; (Msb;) and ٌبيِزَع  , and ٌةَباَزْعِم  [which see

below]; (K;) but not ُباَزْعَأ  , (Mgh, O, Msb, K,) this being disallowed by AHát, (O, Msb,) and others; (TA;) or it is rare; (K;) but it

occurs in a trad.; (Mgh, O;) and some allow it: (O, Msb:) the pl. of the first is ٌباَزْعَأ , (O, K,) or ٌباَّزُع , (S, * Msb,) which is thus
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because the original form of the sing. is considered as being ٌبِزاَع  , this pl. being like ٌراَّفُك  as pl. of ٌرِفاَك , (Msb,) or ٌبَزَع  has

both of these pls., (O,) or ٌباَّزُع  is pl. of ٌبِزاَع  , (TA,) and is applied to men and to women as meaning having no

spouses: (S, TA:) ٌةَبَزَع  is applied to a woman [as meaning having no husband], (Ks, S, O, Msb, K,) and (O, Msb, K)

so ٌبَزَع ; (Zj, Kz, Mgh, 
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O, Msb, K;) and if ُبَزْعَأ  be applied to a man, ُءَ�ْزَع  , may by rule be applied to a woman; and the pl. of ٌةَبَزَع  is ٌتَ�َزَع : (Msb:) or,

accord. to Zj, ٌةَبَزَع  is a mistake of Abu-l-'Abbás [i. e. Th], and ٌبَزَع  is used as an epithet of a man and of a woman, like as is ٌمْصَخ ,

and does not assume a dual form nor a pl. nor a fem. form, because it is originally an inf. n.; MF, however, denies that we have any

authority for calling ٌبَزَع  an inf. n.: he considers it to be a simple epithet, like ٌنَسَح  &c.; and if used in the fem. sense without the

termination ة otherwise than by poetic license, to be an anomalous epithet, like ٌسِناَع , which is applied alike to a man and to a

woman: the phrase ِنَ�َزَع ِنَالُجَر   is also mentioned: and the saying ٌبَزَل ٌبَزَعَل  ُهَّنِإ   [in which the latter epithet is merely an

imitative sequent corrobative of the former], and ٌةَبَزَل ٌةَبَزَعَل  اَهـَّنِإ  : and ٌبَزَع  is said to be [also] a quasi-pl. n. [of ٌبِزاَع ], like as

ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ . (TA.) 

ٌةَبْزُع  and ٌةَبوُزُع  The state of having no wife or husband; celibacy. (S, K. [Each said in the S and K to be a

simple subst.: but see 1, near the end.]) 

ٌبيِزَع  A man who has gone away to a distance ( َبَّزَعَـت , as in some copies of the K), or who goes

away to a distance ( ُبُزْعَـي , as in other copies of the K), from his family and his cattle, or camels

&c. (K, TA.) ___ And Cattle, or camels &c., at a distance from the tribe: heard by Az in this sense from the Arabs:

(TA:) or a herd of camels, and the like of sheep or goats, that go away to a distance from their owners

in the pasturage: (K, TA:) and ٌبيِزَع ٌلِبِإ   camels that do not return in the evening to the
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tribe: ٌبيِزَع  thus used is pl. (or a quasi-pl. n., TA) of ٌبِزاَع  , like as ٌّىِزَغ  is of ٍزاَغ . (S, K, TA.) ___ See also ٌبِزاَع  ___ And

see ٌبَزَع , near the middle. 

ٌةَبوُزَع  A land in which one has to go far for pasturage; (O, K;) in which the pasturage is

little: (TA:) the ة is to render the signification intensive. (O.) 

ٌةَبوُزُع  : see ٌةَبْزُع . 

ٌبِزاَع  Distant, or remote: (Msb, TA:) applied in this sense to herbage: (S, K:) or, applied to herbage, such as has

not been depastured at all, nor trodden: and, accord. to the A, only such as is in a desert

in which is no seed-produce: (TA:) and it is likewise applied to meadows ( ٌضْوَر ) [app. as meaning distant, or

remote]; as also ٌبيِزَع  . (A, TA.) In the following saying, 

* ِهَِّمه َبِزاَع  ُلْيَّللا  َحاَرَأ  ٍرْدَصَو  *
* ِبِناَج ِّلُك  ْنِم  ُنْزُحلا  ِهيِف  َفَعاَضَت  *

[In many a bosom whose remote (or long-past) anxiety night has brought back,

grief has multiplied from every quarter], it is used metaphorically. (A.) And [in like manner,] in a trad. of

'Átikeh, 

* ُبِزاَوَع ُموُلُحلاَو  ٌءآَوَه  َّنُهَـق  *

means And they are devoid of reason, the intel-lects [being] far away: ُبِزاَوَع  here being pl. of

ٌبِزاَع . (L, TA.) And [in a similar manner,] ِراَهْطَألا ُبِزاَوَع   [in which ُبِزاَوَع  is pl. of ٌةَبِزاَع ] is applied as an epithet to women

whose husbands are absent: (S and O and TA, from a verse of En-Ná- bighah Edh-Dhubyánee: [for the lit. meaning, see 1, latter

half:]) ___ [for] ٌبِزاَع  signifies also Absent; and concealed. (Msb.) ___ It is also applied to sheep or goats, ( ٌءآَش , O,

TA, and ٌمَنَغ , O,) and to camels, ( ٌلِبِإ , O,) meaning Remote in the pasturage, (O, TA,) that do not return
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in the evening, (O,) or that do not repair to the place of alighting and abode [of

their owners] in the night: (TA:) and [in like manner] ٌبَزَع  is applied to cattle, or camels &c., ( ٌلاَم , A, O, TA,)

meaning that go away to a distance from their owners. (O.) See also ٌبيِزَع  [which, thus applied, is a

quasi-pl. n. of ٌبِزاَع ]. And ٌةَبِزاَع  is likewise applied to camels (O, K) as meaning That go far away to pasture: (O,

K: *) so in the prov. ِةَبِزاَعلا َراَذِح  َمَنَغلا  ُتْيَرَـتْشٱ  َاَّمنِإ   [I only bought the sheep, or goats, in fear of

loosing those that go far away to pasture]: said by a man who had camels, and sold them, and bought

sheep, or goats, lest they [the camels] should go far away to pasture; and his sheep, or goats, did so: (O, K:) it is applied to the case

of him who acts with gentleness [or precaution] in the easiest of affairs, and has unexpected difficulty, or trouble, inseparable from

him. (O.) ___ See also ٌبَزَع , in three places. ___ And see ٌةَبِّزَعُم . 

ٌبَزْوَع  An old woman: (O, K:) so called because of the long period that has elapsed since her marriage. (TA.) 

ُبَزْعَأ  ; and the fem. ُءَ�ْزَع : see ٌبَزَع . 

ٌبِزْعُم  One who goes away from his family with his camels. (Az, TA.) [See also ٌبَزَع  and ٌبيِزَع
&c.] ___ And Seeking distant herbage, such as is termed ٌبِزاَع . (TA.) ___ And One whose

camels go away to a distance in the pasturage, not to return in the evening. (S,

TA.) 

ٌةَبَزْعِم  A female slave: (O, K:) or, accord. to Th, applied only to a woman that has not a husband: (TA:) pl.

ُبِزاَعَم , for which ُبيِزاَعَم  occurs in a verse of Aboo-Khirásh El-Hudhalee. (O.) ___ See also ٌةَبِّزَعُم . 

ٌبَّزَعُم  A herd of pasturing camels taken to pasture at a distance ( ِهِب َبِّزُع  ) from the place of

abode. (S, O, K. *) 

ٌةَبِّزَعُم  (A, O, K) and ٌةَبَزْعِم  and ٌةَبِزاَع  (K) A man's wife, (A, O, K,) to whom he resorts, and who
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undertakes the preparing of his food and the taking care of his implements,

utensils, accoutrements, or furniture. (O.) 

ٌباَزْعِم  : see what follows, in two places. 

ٌةَباَزْعِم  A man who goes away to a distance with his cattle, or camels &c., (S, A, O, K,) from

others, in the pasturage; (S, O;) as also ٌباَزْعِم  : (A, O, K:) accord. to Az, the former is the only epithet of the

measure ٌةَلاَعْفِم , except ٌةَماَذِْجم , which is sometimes used; [but in the TA, ٌةَباَرْطِم  and ٌةَعاَوْطِم  and ٌةَماَدْقِم  also are mentioned;]

the ة in ةبازعم , he says, is added to give intensiveness to the signification, and to imply praise; the meaning being, in his opinion, a

man who frequently betakes himself, with his cattle, or camels &c., pasturing at a

distance from others, to the places where rain has fallen, and to the uncropped

herbage produced thereby; and he adds that the ة is affixed to a masc. epithet to imply praise or blame when

intensiveness is meant. (TA.) The two epithets above are also expl. as applied to a man who pastures his camels at

a distance from the abode of the tribe, not repairing to them to rest. (TA.) [See also

ٌبَزَع  &c.] ___ Also, (S, O, K, TA,) or ٌباَزْعِم  , (A, TA,) A man who has been long without a wife, (S, A, O,

K, TA,) so that he has no need of one. (TA.) ___ See also ٌبَزَع  
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رزع  

ُهَرَزَع 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْزَع , He prevented, hindered, withheld, or forbade, him; (Mgh, * O, K, *

TA;) and turned him away, or back; (Mgh, * O, TA;) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing: this is the primary

signification, from which others, mentioned in the next paragraph, are derived. (TA.) See 2, in eight places. ___ And َريِعَبلا ُتْرَزَع  .

inf. n. ٌرْزَع , I tied a cord upon the ميِشاَيَخ  [app. meaning the upper parts of the nostrils] of the

camel, and then put medicine into his mouth. (O, TA.) ___ And ملا
َ
َةَأُر َرَزَع  , (TA,) inf. n. as above, (K,)

He compressed the woman. (K, * TA.) 

ُهرّزع 2  , (O, TA,) inf. n. ٌريِزْعَـت , (S, O, K, TA,) He disciplined, chastised, corrected, or punished,

him; (S, O, TA;) meaning he did to him that which should turn him away, or back, from

evil, or foul, conduct. (Ibráheem Es-Seree, O, * TA.) ___ And hence, (S,) He inflicted upon him a

beating, or flogging, less than that prescribed by the law; (S, M, Mgh, * O, Msb, * K;) as also

ُهَرَزَع  , inf. n. ٌرْزَع : (TA: but only the inf. n. of the latter verb in this sense is there mentioned:) because it prevents the criminal from

returning to disobedience: but whether this meaning belong only to the conventional language of the law or be implied in the proper

signification, is disputed: (TA:) or he beat, or flogged, him with the utmost vehemence: (M, K:) or

ٌريِزْعَـت  signifies [simply] the act of beating. (A.) And one says, اًريِزْعَـت ُهَبَرَض  , meaning He beat him moderately;

not exceeding the ordinary bounds. (TA in art. لح .) ___ Also He constrained him against

his will, ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing, (O, K, *) and taught him by forbidding him to return

to the doing of that which was at variance therewith; and so ُهَرَزَع  : (IAar, O:) and he

taught him the ضِئاَرَـف  and ماَكْحَأ  [or obligatory statutes or ordinances of God]; (O;) 
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or ُريِزْعَّـتلا , (Az, L,) or ُرْزَعلا  , (K,) signifies the teaching [one] (Az, L, K) religion, (Az, L,) or نيِّدلا بَ�   [i. e. the

declaration of belief in the unity of God and in the mission of Mohammad] and the

ضِئاَرَـف  and ماَكْحَأ . (L, K.) ___ And He blamed, censured, or reproved, him; as also ُهَرَزَع  , aor. ِـ , inf.

n. ٌرْزَع . (K.) ___ And He aided, or assisted, him; as also ُهَرَزَع  , inf. n. as above: (K, * TA:) and he

strengthened him; (K, * TA;) and so ُهَرَزَع  , inf. n. as above. (TA.) He aided him against his enemy,

or enemies, by repelling the latter; (O, TA;) as also ُهَرَزَع  , aor. ِـ  and ُـ , but the former is the more

chaste, inf. n. as above: (O:) or he did so time after time: or with the sword. (O, TA.) ___ And He

treated him with reverence, veneration, respect, or honour; (S, A, O, Msb, K;) and so ُهَرَزَع  ,

aor. ِـ  and ُـ , inf. n. as above. (O.) ___ Also He abased him; rendered him abject, vile,

despicable, or ignominious: thus it has two contr. significations. (B, TA.) ___ And He loaded him, namely,

an ass. (S.) 

ُليِئاَرْزِع  , as some write it, or, as others, ُليِئاَرْزَع , [The Angel of Death;] a certain angel, well

known. (MF.) 

ـيَع ٌراَزْ  A species of trees. (S, O, L, K.) ِراَزْـيَعلا وُبَأ   the surname of A certain long-necked bird,

which one always seees in shallow water, (S, O, K, *) called the رَطْيَـبَس : (S, O:) or it is the

ّىِكْرُك  [or Numidian crane]. (K.) 
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فزع  

ِءْىَّشلا 1 ِنَع  َفَزَع   , aor. ِـ  and ُـ ; inf. n. ٌفْزَع  and ٌفيِزَع  [or ٌفوُزُع ?], He turned away, or back,

from the thing: (Msb:) [or] ُهْنَع ىِسْفَـن  ْتَفَزَع  , aor. ِـ  (S, O, K) and ُـ , (S, O,) inf. n. ٌفوُزُع  (S, O, K) and ٌفْزَع ,

and ٌفُزُع , which is a contraction of ٌفوُزُع , (TA, the last from a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh,) My soul abstained

from it, relinquished it, or forsook it, (S, O, K, TA,) after having been pleased with it;

(TA;) and turned away, or back, from it; (S, O, K, TA;) namely, a thing: (S, O:) or became averse from

it. (IDrd, O, K, * TA.) And اَذَك ْنَع  ُهَسْفَـن  َفَزَع   He withheld, or restrained, himself from such a

thing. (TA.) َفَزَع , (S, O, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌفْزَع  (S, O, Msb) and ٌفيِزَع , (Msb,) He played with, or

upon, the musical instruments called فِزاَعَم : (S, O, Msb:) and he sang: (S, O:) and ٌفْزَع  signifies

[particularly] the beating of tambourines; whence the saying in a trad., of 'Omar, ٍّفُد ِفْرَعِب  َّرَم   [He passed by the

beating of a tambourine], whereupon he said, What is this? and they said A circumcision, and he was silent: and it

signifies also any playing. (TA.) ___ And ُّنِجلا ِتَفَزَع  , (S,) aor. ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌفيِزَع  (S) and ٌفْزَع , (TA,) The

jinn, or genii, uttered, or made, the sound termed فيِزَع , expl. below. (S, O, * K. *) ___ And ِتَفَزَع
ُسْوَقلا , inf. n. ٌفْزَع  and ٌفيِزَع , The bow [twanged, or] made a sound. (AHn, TA.) َفَزَع , aor. ِـ , (IAar,

O, K,) inf. n. ٌفْزَع , (TA,) He (a man, IAar, O) continued occupied in eating and drinking. (IAar, O,

K.) َفَزَع  said of a camel, The head of his windpipe heaved ( ُهُتَرَجْنَح ْتَزَـن  ) on the occasion of

death: (Ibn- 'Abbád, O, K:) app. a dial. var. of َفَسَع  [q. v.]. (TA.) 

فزعا 4  He heard the فيِزَع  of the sands, (IAar, O, K, TA,) and of the winds, expl. below, voce ٌفيِزَع .

(TA.) 
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اوفزاعت 6  They recited, one to another, poems of the metre termed زَجَر , [which are usually

chanted,] and satirized one another: or they vied, competed, or contended for

superiority, one with another, in glorying, or boasting, or in glory, or excellence. (TA.)

ِّرَّشلِل 12 َفَزْوَزْعِا   He prepared himself for evil, or mischief. (Lh, TA.) [Perhaps a mistranscription; for

َفَرْوَرْعِا  q. v.] 

ٌفْزَع  : see ٌفيِزَع , in two places. ___ See also ُفِزاَعَم . [Freytag explains it as meaning also A person from whom

we are averse; whom we do not love: from the Deewán of the Hudhalees.] 

ٌفْزُع  The pigeons called ةَّيِناَروُط , (O, K,) i. e. wild pigeons; (S and TA in art. روط ;) which have a

cooing cry. (TA in the present art.) 

ٍرْمَأ ْنَع  ٌفوُزَع   Abstaining from an affair, (O, K, *) relinquishing it, or forsaking it, and

turning away, or back, from it: or averse from it: (K:) [i. e.] ٌفوُزَع  is syn. with ٌفِزاَع  , as also ٌةَفوُزَع
[but in an intensive sense because of the affix ة], and ٌفيِزَع  ; all as epithets applied to a man. (Ham p. 675.) You say ٌلُجَر

ِوْهَّللا ِنَع  ٌفوُزَع   A man not desirous of play, or sport. (TA.) And ِءآَسِّنلا ِنَع  ٌفوُزَع   Not

desirous of women. (TA.) And ٌفوُزَع , alone, signifies One hardly, or not at all, constant in true

friendship. (TA.) 

ٌفيِزَع  [mentioned above as an inf. n.] A sounding, or an emission of sound: (Msb:) [and particularly] the

low, or faint, or humming, sound of the jinn, or genii, that is heard by night in the

deserts; as also ٌفْزَع  [which is likewise mentioned above as an inf. n.]: (O, K:) or a sound heard in the night,

like drumming: or the sound of the winds in the atmosphere, imagined by the

people of the desert to be the sound of the jinn. (TA.) ِحَ�ِّرلا ُفْزَع   means The sounds of
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the winds; (S, O, K;) and ِحَ�ِّرلا ُفيِزَع   means [the same; or both mean] the confused and continued

sound [or the rustling or murmuring] of the winds. (TA.) And one says also ِدْعَّرلا ُفيِزَع   (S, O, K)

The confused and continued sound [or the rumbling] of the thunder. (S.) And ُفيِزَع
ِلاَمِّرلا  (IAar, O, K) The sound of the sands; a certain sound therein; but what it is [or

what is its cause] is not known: it is said to be [the sound of] the falling of portions

thereof, one upon another. (TA.) See also ٌفوُزَع . 

ٌةَفوُزَع  : see ٌفوُزَع . 

ٌفاَّزَع  Clouds ( باَحَس ) in which is heard the فيِزَع  (i. e. confused and continued sound [or

rumbling], S) of thunder. (S, O, K, *) And Rain sounding, or sounding vehemently; syn. ٌلِجْلَُجم .

(TA.) And Sand causing a sound [such as is termed فيِزَع  (q. v.)] to be heard; as also ٌفِزاَع  . (TA.)

ٌفِزاَع  : see ٌفوُزَع . Also Playing with, or upon, the musical instruments called فِزاَعَم : and

singing. (S, O, K.) ___ [And, applied to a jinnee, Uttering, or making, the sound termed فيِزَع : pl.,

masc. and fem., ُفِزاَوَع .] A poet says, in relation to the sound of the jinn, 

* اَهَـنْـيَـبَو َةَالَفلا  ُباَتْجََأل  ِّىنِإَو  *
* ُدِخاَوَص ٌمآَهَو  ٍناَّنِج  ُفِزاَوَع  *

[And verily I cross the waterless desert when amid it are nightly hummers of the

jinn, and hooting owls]. (TA.) ___ See also ٌفاَّزَع . 

ٌفَزْعِم  and ًةَفَزْعِم : see what follows. 

ُفِزاَعَم  Musical instruments; (S, O, K;) pulsatile instruments of music; (Mgh, Msb; *) accord. to

some of the lexicologists, (O,) such as the lute and [mandoline called] روُبْـنُط  (O, K, TA) and the like
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of these (O) and the tambourine &c.: (TA:) sing. ٌفْزَع  , (Lth, Az, Mgh, O, Msb, K,) as is transmitted from the

Arabs; (Lth, Az, Mgh, O, Msb;) the pl. being irreg., (Msb, TA,) like ُحِمَالَم  and ُهِباَشَم , pls. of ٌةَحْمَل  and ٌهَبَش ; (TA;) or the sing. is

ٌفَزْعِم  and ٌةَفَزْعِم  , (K,) which are applied to a sort of musical instrument having many strings;

(Lth, O;) or the former of these signifies a sort of روُبْـنُط  made by the people of El-Yemen, (Mgh, Msb, TA,)

now called سوبق ; (TA;) or the lute. (Msb, TA.) 
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قزع  

َضْرَألا 1 َقَزَع   , aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌقْزَع , (S, O, Msb,) He clave, or furrowed, the earth, or

land, with the implement called ٌةَقَزْعِم  (S, O, Msb, K) and ٌقَزْعِم . (S, O, K.) ___ And He dug the

earth until the water came forth from it. (TA.) ___ The verb is [said to be] used only in relation to the

earth, or land. (S, O, Msb, K.) [But] اوُقِزْعَـت ) occurs in a trad. as meaning Cut not ye َال  وُعَطْقَـت ُقْزَعلا ___ (.TA) .(َال 
metonymically used as meaning The act of eating is post-classical. (TA.) 

َمْوَقلا 2 ُتْقَّزَع   , inf. n. ٌقيِزْعَـت , I routed, or defeated, and slew, the people, or party. (TA.) 

قزعا 4  He worked with the ةَقَزْعِم  [q. v.]. (TA.) 

ٌقِزَع  : see the next paragraph. 

ٌقُزُع  Winnowers of wheat ( ٍةَطْنِح اوُّرَذُم   [origi- 
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nally اوُيِّرَذُم , in the CK اوُّرِذُم ]). (O, K, TA.) [See also what here follows.] And Men evil in dispositions: (O, K, TA:) sing.

[app. in the former sense as well as in this] ٌقِزَع  : (TA:) or this latter signifies, (K,) or signifies also, (TA,) like ٌقِّزَعَـتُم  , difficult

in disposition: (K, TA:) or hard, and niggardly, and difficult in disposition. (Lth, TA.) 

ٌقَزْعِم  : see the next paragraph. ___ Accord. to IAar, The ّرَم , i. e. handle, of the [implement called] ثاَرِْحم
[q. v.]. (L, voce ٌنيِّخِس .) 

ٌةَقَزْعِم  The implement with which the earth, or land, is cloven, or furrowed; (S, O, Msb, K;) [a
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kind of hoe,] resembling the موُدَق , or larger than this; as also ٌقَزْعِم  : (S, O, K:) accord. to IDrd, the

implement with which the earth, or land, is cloven, or furrowed; whether it be a سْأَف
[meaning hoe], or a ةاَحْسِم  [i. e. spade], or a ةَّكِس  [i. e. ploughshare]: and he says, it is a ةَليِب  [from the Pers.

هَلْـيِب  meaning a kind of mattock or hoe] which is curved [in its blade]: and some say that it is

[particularly] a سْأَف  [i. e. hoe] with two extremities to its [iron] head: (TA:) [it is applied in the present day

to a kind of hoe with a broad blade:] pl. ُقِراَعَم . (O, TA.) ___ And, (K,) accord. to IAar, (O,) The forked,

or pronged, implement with which wheat is winnowed. (O, K; and L and TA voce ٌةاَرْفِح .) 

ٌةَقوُزْعَم ٌضْرَأ   Land cloven, or furrowed, (S, TA,) with the ةَقَزْعِم , (S,) for sowing, or

cultivating. (TA.) 

ٌقِّزَعَـتُم  : see ٌقُزُع . IF says that there is no word with ع and ز and ق that is of well-founded authority. (O.) 
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لزع  

ُهَلَزَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلْزَع , (Msb, TA,) He put it, or set it, apart, away, or aside;

removed it; or separated it; (S, O, Msb, K;) i. e., a thing; ِهِْريَغ ْنَع   [from another thing, or from

other things]. (Msb.) ___ And hence, He removed, deposed, or displaced, him, namely, an agent, or

a deputy, from his office, or exercise of authority. (Msb.) Or ِلَمَعلا ِنَع  ُهَلَزَع   He removed,

deposed, or displaced, him [from the agency, or administration, or government]. (S, O,

TA.) And ُهلّزع  , (K, TA,) inf. n. ٌليِزْعَـت , (TA,) signifies the same as ُهَلَزَع . (K, TA.) [In like manner also لزعا  is said by Freytag to

signify Semovit, followed by نع , as on the authority of the K; in which I do not find it.] And َلِزُع  He was, or became,

removed deposed, or displaced, [from his office, &c.,] (S, O, Msb,) used as quasi-pass. of ُهَلَزَع ; in which sense

لزعنا  is [said to be] not used, because in it [i. e. ُهَلَزَع ] no labour, or exertion, is implied. (Msb.) ___ َلَزَع  said of the عِماَُجم  means

Paulò ante emissionem, [penem suum] extraxit, et extra vulvam semen emisit. (Az, *

Msb, TA. *) You say, اَهْـنَع َلَزَع  , (S, O, K,) the pronoun referring to the man's female slave, (S, O,) inf. n. ٌلْزَع , (Az, Mgh, O, TA,)

[vaguely expl. as] meaning He did not desire her [having] offspring; as also اََهلَزَـتْعِا  : (K:) the motive being

that the woman might not conceive. (Az, TA.) َلِزَع , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌلَزَع , (Mgh, * TA,) He (a horse) had his tail

inclining to one side, (Mgh, TA,) by habit, not naturally: (TA:) when it inclines to the right side, the

Arabs deem it unlucky. (Z, TA.) [See also ٌلَزَع  below.] 

َلَّزَع 2  see the preceding paragraph. 

َلَّزَعَـت 5  see 8, in four places. 

اولزاع 6 َلَزْاَعَـت ت  They went apart, away, or aside; removed; or separated themselves;
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each from other, or one party from another. (K, TA.) 

َلَزَعْـنِإ 7  see 1: and see also the paragraph here following, in two places. 

ُهلزتعا 8  and ُهلّزعت  both signify the same, (S, O, TA,) i. e. He went apart, away, or aside; removed; or

separated himself; from him, or it: (O, TA:) and so ُهْنَع لزتعا   and هنع لّزعت  : (TA:) or َساَّنلا ُتْلَزَـتْعِا   and

ْمُهُـتْلَّزَعَـت  I went apart, away, or aside; removed; or separated myself; from men, or the

people; [withdrew from association, or communion, with them; seceded from

them;] and left, forsook, or quitted, them: and both verbs are sometimes used intransitively: (Msb:) [i. e.] لزتعا
and لّزعت  [used alone sometimes] signify he went apart, away, or aside; &c.; as also لزعنا  : (K, TA: [the last

omitted in this place in the CK; but mentioned afterwards, voce اولزاعت :]) and they said, ِساَّنلا ِنَع  لزعنا   meaning he went

apart, or aside, from men, or the people: (Msb:) and one says, of a pastor, ٍلِزْعَِمب اَهاَعْرَـيَو  ِهِتَيِشاَِمب  ُلِزَتْعَـي 
ِساَّنلا َنِم   [He goes apart, or aside, with his cattle, and pastures them in a place

remote, or separate, from men, or the people]. (S, O.) ِنوُلِزَتْعٱَف اوُنِمْؤُـت ِْىل  ْنِإ َْمل  ,in the Kur [xliv. 20] ,َو 

means, accord. to Ibn-'Arafeh, [And if ye believe me not,] leave me on equal terms, not being

against me nor for me. (O.) [And you say, ِهِْريَغ َىلِإ  ُهلزتعا   He withdrew himself from him to

another: see Har p. 245.] And اََهلَزَـتْعِا , expl. above, as syn. with اَهْـنَع َلَزَع  : see 1. And َبْرَحلا ُلِزَتْعَـي   [He

withholds himself, or keeps aloof, from war, or battle]: said of him who has no weapon. (TA.) 

ٌلْزَع  What is brought to the treasury of the state in advance, not weighed, nor

picked so as to have the bad put forth from it, to the time of the falling-due of

the instalment: (O, K, TA:) [for the second of the last three words of the explanation, which are correctly ِمْجَّنلا ِّلَِحم  َىلِإ  ,

the O has ِلَحم ; the CK, ِّلََحم ; and my MS. copy of the K, لحم , without any vowel-sign and without the sheddeh:] from Ibn-'Abbád;

(O;) and thus in the L. (TA.) 
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ٌلْزُع  : see the next paragraph. 

ٌلَزَع  inf. n. of َلِزَع  [q. v.]. (TA.) ___ Also The state, or condition, of not having with one any

weapon; and so ٌلْزُع  : (K, TA: [the latter, by reason of an ambiguity in the K, misunderstood by Freytag as syn. with ٌلاَزِع  in

the sense in which this is expl. in the CK:]) they are two dial. vars., like ٌلَغَش  and ٌلْغُش , and ٌلََخب  and ٌلُْخب . (TA.) ___ And A

deficiency in one of the ِناَتَفَـقْرَح  [app. meaning, in the crest of one of the two hip-bones].

(IAar, O, K.) ___ And The hinder part of an ass: so in the saying, َكِراَِمح َلَزَع  ْعَرْـقِا   [Strike thou the binder

part of thy ass]: (O, K:) said to the driver of the ass. (O.) 

ٌلُزُع  : see ُلَزْعَأ , in three places. 

ٌةَلْزُع  a subst. (S, Msb) signifying A going apart. away, or aside; removal, or separation of

oneself; (S, * L, Msb, * K;) [a withdrawing of oneself from association or communion; or

secession: and it seems to be sometimes used in a sense similar to that of ٌفاَكِتْعِا ; for] one says, ٌةَداَبِع ُةَلْزُعلا   [app.

meaning Retirement, or self-seclusion, is a mode of religious service]. (S, L, TA.) 

ُةَلَزَعلا  The ةَفَـقْرَح  [app. meaning the crest of the hip-bone]. (K.) 

ُءَآلْزَع  [originally fem. of ُلَزْعَأ ; a subst. signifying] The lower mouth [or spout or outlet] of the [leathern

water-bag called] ةَداَزَم ; (S, Mgh, O, Msb;) the part where the water pours forth from the

ةَيِواَر  [a word here, as in many other instances, used as syn. with ةَداَزَم ,] and the like of this, (K, TA,) such [for

instance] as the ةَبْرِق , in the bottom thereof, where the water contained in it is

drawn forth: Kh says that to every ةدازم  there are ِناَوَالْزَع  [dual of ُءَآلْزَع ], in the bottom

thereof; but it is said in the M that the ءآلزع  is thus called because it is in one of the ناَمْصُخ

[meaning the two lower corners] of the ةدازم ; not in its middle; nor is it like its mouth, in which it receives the water:
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(TA:) [the mouth, by means of which this kind of water-bag is filled, is in the middle of the upper edge; and the ءآلزع , in every

instance that I remember to have seen, is in the binder of the two lower corners, and is tied round with a thong: (see ٌةَداَزَم  in art.

ديز :)] the pl. is ٍلاَزَع  (S, Mgh, O, Msb, K, * written with the article ِىلاَزَعلا , and in the K [improperly] ِىلاَزَع  without the article,) and

َىلاَزَع  also (S, O, Msb, K) is allowable; (S, O;) and ُلِئاَزَعلا  occurs in a trad. for ِىلاَزَعلا ; these two words being like ُكِئاَّشلا  and

ىِكاَّشلا . (TA.) ___ [Hence,] El-Kumeyt says, [describing clouds ( باَحَس ),] 

* ْرَهَفْكٱ اَّمَلَـف  ُبوُنَجلا  ُهْتَرَم  *

* ُلَأْمَّشلا ُهَيِلاَزَع  ْتَّلَح  َر  *

[The south wind drew them forth; and when they became black and dense and

accumulated, the north wind loosed their spouts; i. e. caused the rain to pour forth]. (S, O.) And one

says of a cloud ( ةَباَحَس ), (Mgh, TA,) when it discharges 
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its pouring [rain], (Mgh,) or when it pours forth copious rain, (TA,) اَهَـيِلاَزَع ْتَخْرَأ   [It loosed its spouts], (Mgh,) or ْدَق

اَهَـيِلاَزَع ْتَّلَح   [it has loosed its spouts], and اَهَـيِلاَزَع ْتَلَسْرَأ  , (TA,) which [means the same and] is said [also] of

the sky ( ءآَمَّسلا ) by way of indicating the vehement falling of the rain, this being likened to its descent from the mouths [meaning

spouts] of the ةَداَزَم  [or rather of the داَزَم  or دِياَزَم ]. (Msb.) ___ And [hence also,] ُءَآلْزَعلا  signifies The تْسِا  [i. e. the

anus; as being an outlet; and as being closed by means of a sphincter, like as the ءآلزع  properly thus termed is closed by means

of a thong tied round it]. (O, K.) 

ٌنَالْزُع  is a word used by the vulgar in the sense of ٌلْزَع  [app. as inf. n. of ُهَلَزَع , q. v.]. (TA.) 

ٌلاَزِع  Weakness; syn. ٌفْعَض . (L, K, TA: in the CK فيِعَض .) It is also a vulgar term for The goods, or furniture

and utensils, of the house or tent. (TA.) 
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ِنَالاَزَعلا  [a dual of which the sing. is not mentioned] The two feathers that are at the extremity of the

tail of the eagle: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. ٌةَلِزْعَأ . (Ibn-'Abbád, O.) 

ُلِئاَزَعلا  , for ِىلاَزَعلا : see ُءَآلْزَع . 

ُلاَّزُعلا  : see ملا
ُ
ُةَلِزَتْع . 

ُلَزْعَأ  Sand ( لْمَر ) separate, or cut off, (IAar, O, K,) from other sands. (IAar, O.) ___ Also A man not

having with him any weapon; (S, O, K;) as also ٌلُزُع  , (O, K,) occurring in a trad.; (O;) and ٌلاَزْعِم  , (K,) or this

signifies not having with him a spear; (S, * K;) and the first is sometimes expl. as having this particular meaning:

(TA:) pl. of the first, (S, O, K,) and of ٌلُزُع  , (K, TA,) ٌلْزُع  and ٌنَالْزُع  and ٌلَّزُع , (S, O, K,) which is anomalous, but made to accord

with ٌرَّسُح , pl. of the epithet ٌرِساَح , because nearly like it in meaning, (R, MF,) and ٌلاَزْعَأ , (K,) or or this is pl. of ٌلُزُع  , (O, TA,)

and ُليِزاَعَم , (IJ, K,) which is anomalous, (TA,) and this is pl. of ٌلاَزْعِم  (S, O, K) also. (K.) Hence, the epithet ُلَزْعَألا  is applied to

one of the ِناَكاَِمس , (S, O, K, TA,) i. e., to one of the two stars of which each is called ُكاَمِّسلا  [q. v.]; (TA;) because, unlike [the

other كامس , i. e.] ُحِماَّرلا , it has no star [near] before it that is regarded as its weapon; (S, * O, * K, * TA;) or because in the days of

its rising [aurorally] there is no cold nor wind. (O, K.) ___ And A bird that cannot fly. (MF, TA.) ___ And Clouds ( باَحَس )

in which is no rain. (S, O, K.) ___ And A horse having his tail inclining to one side, (S, Mgh, O,

K,) by habit, (S, O, K,) not naturally. (S, O.) [See َلِزَع .] Hence the saying, ِلَزْعَألا ىَلَع  ِلَزْعَألا  َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ 

i. e. [I seek protection by God] from a [or the] man having with him no weapon, upon

a [or the] horse of which the بيِسَع  [or bone of the tail, or part of the tail where the

hair grows,] is crooked. (TA.) ___ And [app. as an epithet applied to an ass or the like,] Deficient in one

of the ِناَتَفَـقْرَح  [which seems here to mean, in the crest of one of the two hip-bones]. (IAar, O, K.)

___ And The share, of flesh-meat, of an absent man: (IAar, O, K: *) pl. ٌلْزُع . (IAar, O.) 

ٌلِزْعَم  A place of removal, or separation of oneself: so in the saying, اَذَكَو اَذَك  ْنَع  ٍلِزْعَِمب  ُتْنُك   [I
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was in a place, and hence in a state, of removal, or separation, of myself, from such

and such things; I was aloof therefrom]. (TA.) See 8. ٍلِزْعَم َناَكَو ِىف  , in the Kur [xi. 44], means And

he was aloof from the ship [i. e. the ark], or from the religion of his father. (O, TA.) And one says, ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  َ�َأ 

ٍلِزْعَِمب  [I am aloof from this affair]. (S, O.) And ٍلِزْعَِمب ِّقَحلا  ِنَع  ٌنَالُف   Such a one is aloof from

the truth. (Msb.) 

ٌلاَزْعِم  A pastor who goes apart, or aside, with his cattle, and pastures them in a place

remote, or separate, from men, or the people: (S, O:) or a pastor apart from others (K, TA)

with his camels depasturing the herbage not previously pastured upon and

seeking successively the places where rain had fallen: in this sense not an epithet of

discommendation, for the doing thus is an act of the courageous and valiant of men: (TA:) pl. ُليِزاَعَم . (S.) ___ And One who

alights apart, or aloof, from the company of travellers; (K, TA; [ ِرَفَّسلا نم   in the CK should be

ِرْفَّسلا َنِم  ;]) who alights by himself; in which sense it is an epithet of discommendation. (TA.) ___ And One who

separates himself from the players at the game called ملا
َ
رِسْي , by reason of

meanness. (S, O, K.) ___ And One who is alone in his opinion, having no one to share

with him in it. (TA.) ___ See also ُلَزْعَأ  in two places. ___ Also Weak and stupid. (S, O, K.) 

ٌلوُزْعَم  [pass. part. n. of ُهَلَزَع ; Put, or set, apart, away, or aside; &c.]. َنوُلوُزْعَمَل ِعْمَّسلا  ِنَع  ْمُهـَّنِإ  , in the Kur

[xxvi. 212], means Verily they are debarred, or precluded, from hearing [the speech of the angels].

(TA.) 

ُةَلِزَتْعُملا  A sect of the ةَّيِرَدَق  [q. v.], who asserted that they seceded from what were in

their estimation the two parties of error, the people of the ةَّنُس  and جِراَوَخ : (O, K:)

[therefore they were thus called, i. e. the Seceders:] or they were thus called by El-
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Hasan (K, TA) Ibn-Yesár El-Basree (TA) when Wásil Ibn-'Atà and his companions

withdrew from him to one of the columns of the mosque, [agreeably with a common practice of

lecturers in a mosque, each of them seating himself on the ground at the foot of a column, while his hearers, with him, seated also on

the ground, form a ring,] and he (i. e. Wásil, TA) began to establish the dictum of the condition

between the two conditions, that the committer of a great sin is not a believer

absolutely (K, TA) nor an unbeliever absolutely (K, TA, but not in the CK,) but between the two

conditions: (K, TA:) and they are also called ُلاَّزُعلا  . (TA.) 
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مزع  

ِهْيَلَع 1 َمَزَع   , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْزَع  (S, Msb, K) and ٌمْزُع  (S, K) and ٌةَمْزَع  (TA) and ٌناَمْزُع  (K) and ٌةَميِزَع  and

ٌميِزَع  (S, K) and ٌمَزْعَم  and ٌمِزْعَم ; (K;) and ُهَمَزَع ; (Msb, K;) both signify the same; (IB, TA;) and ِهْيَلَع مزتعا  , (S, K,) and ُهمزتعا  ;

and مّزعت  [app. هيلع مّزعت  , but accord. to the TK ُهمّزعت ]; (K;) [He determined, resolved, or decided, upon

it, or upon doing it, namely, an affair;] he desired to do it, and decided, or determined,

upon it; (S, K;) he settled, or determined, his heart, or mind, firmly ( ُهَريِمَض َدَقَع  ) upon

doing it: (Msb:) or he strove, laboured, or toiled, in it, namely, an affair; or exerted himself or

his power or efforts or endeavours or ability therein: (K:) or so َمَزَع : (TA:) or َمَزَع , inf. n. ٌةَميِزَع  and

ٌةَمْزَع , signifies also he strove, &c., in his affair: (Msb:) and َرْمَألا َمَزَع   signifies he made the affair to

have, or take, effect; and settled it firmly: (Har p. 3:) or, accord. to Ktr, he so settled it, and

confirmed it. (Id. p. 105.) [See also ٌمْزَع  and ٌةَميِزَع , below.] اًمْزَع ُهَل  ْدَِجن  َْملَو  , in the Kur [xx. 114], means [And we

found him not to have] a quality of deciding an affair. (S.) [ ُمِزْعَأ ْوَل  ُمِزْحَأ  ْدَق  , a prov.: see expl.

in art. مزح .] ___ One says also, ُرْمَألا َمَزَع  , meaning ِهْيَلَع َمِزُع  : (K, TA:) and hence, in the Kur [xlvii. 23], ُرْمَألا َمَزَع  اَذِإَف 
[And when the affair is determined upon]: or the meaning may be, ِرْمَألا ُبَ�ْرَأ  َمَزَع  اَذِإَف   [and

when the disposers of the affair determine upon it]: but accord. to Zj, the meaning is, and when

the affair is serious, or earnest, and the command to engage in fight becomes obligatory. (TA.) ___ ىَلَع َمَزَع 
ِلُجَّرلا  means He conjured the man: (S, * K, TA:) or he commanded him, or enjoined him,

earnestly: اَذَك َّنَلَعْفَـيَل   [that he should surely do such a thing]: (TA:) or َكْيَلَع ُتْمَزَع   means I

make thy informing me to be a decided thing in which there shall be no

exception: and one says also, َتْلَعَـف َّالِإ  َكْيَلَع  ُتْمَزَع   and َتْلَعَـف اَّمَل   [virtually meaning I conjure thee to
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do such a thing]; as though one said, By Allah, I demand not of thee [aught] save [thy doing] this: so says

Mtr, referring to the Book of Sb. (Har pp. 21 and 22. [But َمَزَع  is there, inadvertently, put for َّالِإ .]) ___ And one says, ىِقاَّرلا َمَزَع 
The charmer recited مِئاَزَع , meaning charms, or spells, [for the cure of a disease, &c.;] (K, TA;) as though he

conjured the disease [&c.]: and in like manner, ُءآَّوَحلا َمَزَع   [The serpent-charmer recited charms, or

spells,] is said when he draws forth the serpent; as though he conjured it. (TA.) [See an ex. voce َداَد , in art. دود . ___ Hence,

َمَزَع  is used in the present day as meaning He invited to an entertainment. ___ And Freytag mentions its

occurring often in the book entitled ديبز ةنيدم  ديفتسملا ىف  ةيغب   as signifying He went, or tended, 
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to, or towards, ( َىلِإ ,) some place: but this signification is probably post-classical: it is correctly expressed by 8, q. v.] 

َمَّزَعَـت 5  see the preceding paragraph, first sentence. 

َمَزَـتْعِإ 8  see 1, first sentence, in two places. ___ مزتعا  signifies also He (a man, K) kept to the course, or right

course, ( دْصَقلا ,) (S, K,) in a thing, (S,) in running, and walking, &c. (K.) And َقيِرَّطلا مزتعا   He went along upon

the road without turning aside. (TA.) ___ Also He tended, repaired, or betook himself,

to, or towards, him, or it, either in a direct course, or indirectly. (IJ; M and L in art. دصق .) ___ And مزتعا , (K,

TA,) or ِهِناَنِع مزتعا ِىف  , (Har p. 3,) said of a horse, He went along overcoming his rider, (K, TA, Har,) in

his running, not complying with the desire of his rider when he pulled him in,

(TA,) [and] not turning aside. (Har.) ___ And ُهَل مزتعا   He bore it, and endured it with

patience; or he bore, and was patient, with him. (TA.) 

ٌمْزَع  an inf. n. of 1. (S, Msb, K, &c.) [Hence,] ِلُسُّرلا َنِم  ِمْزَعلا  وُلوُأ  , (K, &c.,) mentioned in the Kur [xlvi. 34], (TA,) Those,

of the apostles, who determined upon doing what God had enjoined them: or they
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were Noah and Abraham and Moses and Mohammad; (K, TA;) to which several add and Jesus:

(TA:) or those, of the apostles, who were endowed with earnestness and constancy

and patience: (Ksh, K, TA:) ٌمْزَع  in the dial. of Hudheyl meaning patience; as in their saying, ٌمْزَع َكْنَع  اَم ِىل   [I

have not patience of separation from thee]: (TA:) or, (K,) it is said, (Ksh,) they were Noah and

Abraham and Isaac and Jacob and Joseph and Job and Moses and David and

Jesus: (Ksh, K:) or Noah and Hood and Abraham and Mohammad: thus accord. to Aboo-Is-hák.

(Yoo, R, TA.) ___ See also ٌةَميِزَع , in three places. ___ ٌمْزَع  is expl. by Lth as meaning An affair upon the doing of

which one's heart, or mind, is firmly settled or determined. (TA.) Also The dregs of

pressed raisins: pl. ٌمُزُع . (K.) 

ِمْزِعلا ُّمُأ   , (K,) or ٍمزع ُّمُأ  , (T in art. ما ,) and ُةَمْزِع  , and َةَمْزِع ُّمُأ   , (K,) and ُموُزَعلا  , (TA,) The تْسِا  [i. e. anus, or

podex, app. the former]. (K, TA.) 

ٌةَمْزَع  is an inf. n. of 1, meaning A striving, labouring, or toiling, in an affair; (Msb, TA;) and

strength. (TA.) ___ And one says, ُهَل اَم  ٌةَميِزَع  َالَو  ٌةَمْزَع  , meaning He has not [determination, or

resolution, or] a deliberate way of acting or proceeding, nor patience, in that upon

which he determines, or resolves, or decides: (Ham p. 31:) or ٌةَميِزَع ٍنَالُفِل  اَم   means Such a one

will not keep constantly, firmly, or steadily, [or rather has not the quality of keeping

constantly, &c.], to an affair upon which he determines. (TA.) ___ See also ْنِم ٌةَمْزَع  ٌةَميِزَع .___ 
ِّٰ�ٱ ِتاَمَزَع  , (K, TA,) such, in a trad., the poor-rate is said to be, (TA,) means A due of the dues of God; i. e. [in the

CK or ] a thing that is obligatory, of the things that God has made obligatory. (K, TA.) 

ٌةَمْزُع  A man's ةَرْسُأ  [or near kinsmen; or his near kinsmen on the father's side]: and his ةَليِبَق  [or

tribe]: pl. ٌمَزُع . (K.) 
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ُةَمْزِع  , and َةَمْزِع ُّمُأ  : see ِمْزِعلا ُّمُأ  , above. 

ٌةَمَزَع  a pl. of ٌمِزاَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌّىِمْزَع  A man who fulfils his promise; (K, TA;) who, when he promises a thing, performs

it, and fulfils it. (TA.) And A seller of مْزَع , meaning dregs of pressed raisins. (K.) 

ٌموُزَع  [Determined, or resolute;] one who perseveres in his determination until he

attains that which he seeks, or desires. (Ham p. 532.) ___ See also ٌمَزْوَع , in two places. ___ And see ُّمُأ
ِمْزِعلا . 

ٌميِزَع  A vehement running. (K, TA. [In the CK, ُّوُدَعلا  is erroneously put for ُوْدَعلا .]) Rabeea Ibn-Makroom Ed-Dabbee

says, 

* ىَرَج اَذِإ  َداَكَل  ُهُفِكْفَكُأ  َالْوَل  *
* ِلَحْسِملا َسْأَف  ُّقُدُي  ُميِزَعلا  ُهْنِم  *

[If I did not restrain him, when he runs, his vehement running would almost

break the piece of iron that stands up in the mouth from the middle of the bit-

mouth: see ٌلَحْسِم ]. (TA.) 

ٌةَميِزَع  an inf. n. of َمَزَع  in the sense first expl. above. (S, K.) [As a simple subst., it signifies Determination,

resolution, decision, or fixed purpose of the mind; as also ٌمْزَع  and ٌةَمْزَع  : or] the disposition

and subjection of the mind to the wish, or thing desired: (Ham p. 336:) or it is a subst. [signifying

the making an affair to have, or take, effect; and settling it firmly;] from َرْمَألا َمَزَع   meaning

ُهاَضْمَأ  and ُهَمَكْحَأ : or, as in the Mj, the settling, or determining, the heart, or mind, firmly upon

the thing that one desires to do; as also ٌمْزَع  : or, accord. to El-Ghooree, ٌمْزَع  signifies the preceding
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desire to dispose and subject the mind to the act. (Har p. 3.) [The pl., in all the senses, is ُمِئاَزَع .

Hence,] ُمِئاَزَعلا ِتَّدَتْشِا   means The determinations ( تاَمَزَع ) of the commanders in the hostile

and plundering expedition to distant parts, and their taking to them, became

strong. (TA. [Probably from a trad.]) ___ See also ٌةَمْزَع , in two places. ___ ٱ�ِّٰ ُمِئاَزَع   means The obligatory

statutes or ordinances of God: (Mgh, Msb, K, TA:) sing. ٌةَميِزَع . (Msb.) ___ And, accord. to Er-Rághib, ٌةَميِزَع
signifies A charming; syn. ٌذيِوْعَـت ; as though thou imaginedst thy having imposed an obligation [thereby] upon the devil, lest

[for ىا  in my original I read ْنَأ  as meaning َّالَئِل ] he should execute his desire upon thee: pl. ُمِئاَزَع : (TA:) or ُمِئاَزَع  signifies

charms, or spells, (S, K,) that are recited [for the cure of diseases, &c.]: or certain

verses of the Kur-án that are recited over persons affected with diseases, or the

like, in the hope of cure: (K, TA:) these are termed ِنآْرُقلا ُمِئاَزَع  : but ىَقُّرلا ُمِئاَزَع   are those [charms, or

spells,] by which one conjures the jinn, or genii, and spirits. (TA.) ___ ِدوُجُّسلا ُمِئاَزَع   is an

appellation of Certain portions of the Kur-án, which are ُليِزْنَـت ّملا   [chap. xxxii.] and َمح ُةَدْجَّسلا 
[chap. xli.] and ُمْجَّنلا  [chap. liii.] and َكِّبَر ِمْسٱِب  ْأَرْـقِا   [chap. xcvi.]; (Mgh;) [thus called because] they are those

in [the reciting of] which one is commanded to prostrate himself. (Msb.) 

ُماَّزَعلا  The lion; as also ملا
ُ
ُمِزَتْع  . (K.) 

ٌمِزاَع  sing. of ٌةَمَزَع , (TA,) which signifies [Such as act with determination, resolution, or decision.

And particularly] Such as are sound, or true, in love, or affection. (K, TA.) ___ [And sing. of ُمِزاَوَع  applied

to affairs.] اَهُمِزاَوَع ِروُمُألا  ُرْـيَخ   means The best of affairs are those in which is

determination, resolution, or decision: or upon which one has confirmed his

determination, and in which one has fulfilled what God has enjoined. (TA.) 

ٌمَزْوَع  A she-camel advanced in age, (As, S, K, TA,) and so ٌةَمَزْوَع  as expl. by IAar, (TA,) but having
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somewhat remaining of youthful vigour; (As, S, K, TA;) as also ٌموُزَع  ; (K, TA;) of which the pl. is ٌمُزُع :

(TA:) or one whose teeth have been eroded by old age: or one extremely aged, such as is

termed ٌمِقْلِد : [but see ٌقوُلَد :] the pl. is ُمِزاَوَع . (TA.) ___ And An old woman; (S, K;) as also ٌموُزَع  . (K.) ___ And

Short, as an epithet applied to a woman. (K, * TA.) 

ٌمِّزَعُم  Charming, or a charmer, (K, TA,) by means of spells. (TA.) 

ُمِزَتْعُملا  : see ُماَّزَعلا . 
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وزع  

ِهيِبَأ 1 َىلِإ  ُهاَزَع   , (S, * Msb, * K,) first pers. ُهُتْوَزَع , (S, Msb,) aor. ُـ , (S, Msb, and K in art. ىزع ,) inf. n. ٌوْزَع , (TA,) He

asserted his relationship [of son] to his father: (S, Msb, K:) [you say, ٍنَالُف َىلِإ  ُهاَزَع   He

asserted his (another's) relationship as son to such a one:] and so ِهْيَلِإ ُهاَزَع  , (S, * Msb, O, * and K in

art. ىزع ,) first pers. ُهُتْـيَزَع , (S, Msb,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌىْزَع ; (TK;) this latter verb being a dial. var. of the former. (S,

Msb.) [And the latter verb has a similar signification expl. in art. ىزع .] ___ And ِهيِبَأ َىلِإ  اَزَع   and ُهَل , intrans.: see 8. See also the

first sentence in art. ىزع . 

َوَّزَعَـت 5  see the next paragraph, in two places. 

ِهْيَلِإ 8 ىزتعا   (S, Mgh, * Msb, K) and ُهَل  (K) He asserted his [own] relationship [of son] to him: (S,

Mgh, * Msb, K:) [you say, ٍنَالُف َىلِإ  ىزتعا   and ٍنَالُفِل  He asserted his relationship of son to such a

one:] and so ىّزعت  , (S, Mgh, Msb, K,) and اَزَع  . (K.) It is said in a trad., اوُنْكَت َالَو  ِهيِبَأ  ِنَِ�  ُهوُّضِعَأَف  ِةَّيِلِهاَجلا  ْنَم  ىَّزَعَـت 
ِءآَزَعِب  [expl. in art. ضع : see 4 in that art.]. (S, Mgh, Msb.) See also art. ىزع . 
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ٌةَزِع  A party of men (S, Msb, K) such as is termed ٌةَبْصُع  [i. e., as expl. in the O in art. بصع , who

league together to defend one another], (K, TA,) above, or exceeding, [such as

compose] a ةَقْلَح : (TA:) or, accord. to Er-Rághib, a company of men who assert their

relationship, one to another, either by birth or by the leaguing together for mutual
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aid: (TA:) [for] the ة is a substitute for the final radical letter which is و: (Msb:) or, as some say, it is from ىَزَع  signifying he was,

or became, patient; as though they were a company who took patience by one another's example: (TA:) [for, accord. to J,] the ة is a

substitute for ى: (S:) the pl. is َنوُزِع  (S, Msb, K) and َنوُزُع  and ىًزِع , but they did not say ٌتاَزِع : (S:) hence َنيِزِع  in the Kur lxx.

37, (S, TA,) [expl. as] meaning companies in a state of dispersion: (TA:) or separate, or sundry,

parties: pl. of ٌةَزِع , which is [said to be] originally ٌةَوْزِع , from [the inf. n.] ُوْزَعلا : as though each party asserted their relationship

[as sons] to other than those to whom the other party asserted their relationship: (Ksh, Bd:) َنوُزِع  is expl. by Et-Tarasoosee as

meaning companies coming in a state of dispersion. (Msb.) One says, َنوُزِع ِراَّدلا  meaning [In ,ِىف 

the house, or abode, are] several sorts of men. (As, S.) 

ٌةَوْزِع  : see ٌءآَزَع , below, in two places: and also in art. ىزع . 

ىَوْزَع  , which is of the dial. of the tribe of Mahrah Ibn-Heydán, but disapproved, (IDrd, TA,) is a word expressive of desire for one's

becoming favourably inclined; [as though meaning Mercy on me! or I cry mercy;] and so ىَزْعَـت  : (K, TA:) or a word

expressive of the being, or becoming, favourably inclined; [as though meaning Mercy on thee!] and so ىَزْعَـي  , (IDrd, TA,)

which is of the dial. of the people of Esh-Shihr, a bad word: (TA in art. اَذَك َناَك  اَم  ىَزْعَـي  ىزع (: , (K and TA in that art, in the CK

ىِزعَي ,) a saying of that people, (TA,) [app. meaning Mercy on thee! (or the like) it was not thus, or such a

thing was not,] is like the saying اَذَك َناَك  ْدَقَل  ىِرْمَعَل   [ By my life, or by my religion, &c.]. (K, TA.) 

َناَوْزَع وُنَـب   A certain tribe of the Jinn, or Genii. (ISd, K, TA.) 

ٌءآَزَع  a subst. [signifying The assertion of relationship of son to a particular person] from ىَزَـتْعِا  or ىَّزَعَـت ; (S,

Mgh, TA; see an ex. above, voce ىزتعا ;) and so ٌةَوْزِع  : (TA:) one says, ُهَّنِإ ِةَوْزِعلا  ُنَسََحل   and ِةَيْزِعلا  also, meaning [Verily

he is good in respect of] the assertion of relationship [of son; i. e. he asserts his relationship to

a good father]. (K, TA.) See also art. ىزع . 
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ىزع  

َىِزَع 1  , (Msb, K, and Ham p. 369,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌءآَزَع ; (K;) and ىَزَع , (Ham ubi suprà,) or اَزَع , inf. n. as above; (Ham

p. 125;) He was, or became, patient, or enduring, (Msb, K, and Ham,) or commendably so, (K,) of

that which befell him. (Msb.) ِهيِبَأ َىلِإ  ُهاَزَع  , first pers. ُهُتْـيَزَع , aor. ِـ , inf. n. ٌىْزَع : see 1 in art. وزع . ___

[Hence,] َثيِدَحلا ُتْيَزَع  , aor. ِهيِزْعَأ , I traced up, or ascribed, or attributed, the tradition [ ِهِلِئاَق َىلِإ 
to the original relater thereof]; syn. ُهُتْدَنْسَأ . (Msb, TA. *) 

ُهاّزع 2  , inf. n. ٌةَيِزْعَـت  (S, Msb, K, TA) and ٌءآَزْعَـت , (TA,) He enjoined [or exhorted] him to be patient, or

enduring, (S, * K, * TA,) or to have comely patience; (K, TA;) i. q. ُهاَّسَأ  [q. v.]: (S, M, K, TA, all in art.

وسا :) [and hence, he consoled him; often used in this sense:] or he said to him, َكَءآَزَع ُّٰ�ٱ  َنَسْحَأ  , meaning

May God grant thee comely patience. (Msb.) [You say, ُهْنَع ُهاّزع   He enjoined, or exhorted,

him to endure with patience the death of him; or the loss, or want, of it: and hence, he

consoled him for the death of him; in which sense, ِهيِف ُهاّزع   is also now used.] ___ See also ٌءآَزَع , below. 

ىّزعت 5  He took patience; or constrained himself to be patient, or enduring; syn. َرـَّبَصَت ,

(S, Msb, TA,) and �َىَّس  [q. v.]; (TA;) the sign of doing which is the saying, َنوُعِجاَر ِهْيَلِإ  َّ�ِإَو  َّ�ِإ ِِّٰ�   [Verily to God we belong, and

verily unto Him we return]. (Msb.) It is said in a trad., [as some relate it,] اَّنِم َسْيَلَـف  ِّٰ�ٱ  ِءآَزَعِب  َّزَعَـتَـي  ْنَم َْمل  , expl. by some as

meaning Such as does not constrain himself to be patient [with the patience of God,

he is not of us]. (TA. [See another reading voce َزَّزَعَـت .]) And you say, ُهْنَع ُتْيَّزَعَـت  , meaning I constrained

myself to endure with patience the loss, or want, of him, or it: [and hence, I consoled

myself for the loss, or want, of him, or it: held by some to be] originally ُتْزَّزَعَـت , meaning I exerted my
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strength or energy [to divert myself from him, or it]; like ُتْيـَّنَظَت  for ُتْنـَّنَظَت . (TA in art. زع .) You say

also ِهِب ىّزعت  , meaning هب ىُّسََ�   [i. e. He took patience, or constrained himself to be patient,

by reflecting upon him, or it; or he took example by him, or became consoled by his

example, meaning the example of a person who had suffered in like manner and had been patient]. (S in art. وسا .) 

اْوَزاَعَـت 6  They enjoined [or exhorted] one another to be patient, or enduring, or to have

comely patience. (K, TA.) [And hence, They consoled one another.] 

َىَزَـتْعِإ 8  see art. وزع ; to which, as well as to the present art., this verb belongs. ُءآَزِتْعِالا  [often] signifies ُراَعِّشلاَو ُءآَعِّد  ِالا 
ِبْرَحلا i. e. The asserting one's relationship by saying I am such a one the son of] ِىف 

such a one; and the call, or cry, by means of which to know one another; in war: see 8

(last sentence but one) in art. وعد ; and see also ٌراَعِش ]. (K in this art.) 

ٍزَع  Patient, or enduring; or having comely patience. (K.) 

ٌةَزِع  , held by some to belong to this art.: see art. وزع . 

ٌةَيْزِع  : see ٌءآَزَع  in art. وزع . 

ٌءآَزَع  Patience, or endurance; (S, K;) and ٌةَوْزِع  signifies the same, as in the saying ِةَوْزِعلا ُنَسَح  َوُه   [He is

comely in respect of patience or endurance]: (Ham p. 369:) or patient endurance of the

loss of anything: (TA:) or comely patience or endurance; (K, TA;) as also ٌةَوُزْعَـت  accord. to the copies of

the K, but correctly ٌةَيِزْعَـت  [inf. n. of 2, as though for ِسْفَّـنلا ُةَيِزْعَـت   i. e. self-enjoinment, or self-exhortation,

to be patient or enduring, as is indicated by what follows]: an Arab of the desert, whose brother had slain a son of his,

is cited by the author of the Hamáseh as saying, [on his brother's being brought to him that he might retaliate upon him, (see Ham p.

100,)] 
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* ًةَيِزْعَـتَو اًءآَسْ�  ِسْفَّـنلِل  ُلوُقَأ  *
* ِدِرُت َْملَو  ِىنْتَـباَصَأ  َّىَدَي  ىَدْحِإ  *

[I say to the soul, i. e. to myself, enjoining patience and enjoining endurance, One of

my two hands has smitten me, not desiring, or not meaning, to do so]: (TA:) �ٌَْءآَس  is [syn. with

ٌةَيِسَْ� , inf. n. of ىَّسَأ ,] from ُةَوْسِإلا : and ُةَيِزْعـَّتلا  [signifies as rendered above; or] is derived from ُزاَزَعلا , i. e. the hard ground,

and means the strengthening of the heart: or it is from ِهيِبَأ َىلِإ  ُهُتْوَزَع  ; because the afflicted remembers his

ancestors who have gone before him; and he means, I enjoin the soul to endure his loss with patience, becoming consoled by the

example of others whose sons have been slain. (Ham ubi suprà.) ___ ٌءآَزَع  is also a quasiinf. n.; like ٌءآَطَع , meaning ٌءآَطْعِإ , from

ىَطْعَأ : (TA:) or a subst. [signifying Enjoinment, or exhortation, to be patient: and hence,

consolation: and, as often used in the present day, the state, or ceremony, of mourning, when

relations and friends come to console the bereaved:] from ُهُتْـيَّزَع ; like ٌمَالَس  from ٌمَّلَس , and ٌمَالَك
from َمَّلَك . (Msb.) See also art. وزع . 

ٌّىِزَع  Very patient or enduring. (Ham p. 125.) 

ىَزْعَـت  : see ىَوْزَع , in art. وزع . 

ىًزْعَم  [A place of consoling: and hence a place of wailing for a dead person, because

relations and friends go thither to console the bereaved]. (A. [There used as an explicative adjunct to ٌةَحاَنَم .]) 

ىَزْعَـي  : see ىَوْزَع  (in art. وزع ) in two places. 
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سع  

َّسَع 1  , (S, A, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, A, O, Msb,) inf. n. ٌّسَع  (S, O, Msb, K) and ٌسَسَع ; (S, O, K;) and ّستعا  ; (S, O, K;)

He went roundabout, patrolled, or went the rounds, by night, (S, A, O, K,) to guard the

people: (TA:) he made search by night after suspicious persons, or persons to be

suspected, (S, A, O, Msb, K,) and investi- 
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gated, or discovered, their opinions, or sentiments: (TA:) he went to and fro; syn.

َفَلَـتْخِا . (Ham p. 320.) It is said in a prov., َضَبَر ٍبْلَك  ْنِم  ٌرْـيَخ  َّسَع  ٌبْلَك  , (S, O,) or َّسَتْعٱ  ; (O, K;) or, as some relate it,

ٌّساَع , and ٍضِباَر ; (TA;) [A dog that has gone the rounds by night is better than a dog

that has lain down; or a dog going the rounds &c.;] said for the purpose of urging to make gain: meaning

that he who occupies himself in business is better than he who lacks power or ability: (TA:) or, as some relate it, ٌرْـيَخ َّسَع  ٌبْلَك 
َّسَدْنٱ ٍدَسَأ  ْنِم   [a dog that has gone the rounds by night is better than a lion that has

hidden himself]; alluding to the superiority of the weak who occupies himself in making gain over the strong who holds back.

(O, TA.) You also say of a wolf, (S, O, K,) and of any beast of prey, (TA,) َسَعْسَع  , meaning, He went roundabout

by night, (S, O, K, TA,) seeking for prey: (TA:) and َسَعْسَعَـت  he (a wolf, TA) sought for prey (S, O, K,

TA) by night: (S, TA:) and ّستعا  he [a man] sought, sought after, or sought to gain,

sustenance: (S, O, K:) and َسَعْسَعَـت  he (a wolf, AA, S) smelt [app. to find prey]. (AA, S, O, K. *) ُهُرَـبَخ َّسَع  ,

(S, L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّسَع , (L, TA,) His tidings were slow, or tardy. (S, L, K, TA. [In the O, ___.]) ُهُرْـيَخ
ْتَّسَع , aor. ُـ , She (a camel) yielded little milk, though her milk had collected in her
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udder since the next previous milking. (TA.) ___ And ْتَّسَع , aor. ُـ , inf. n. ٌساَسِع , She (a camel)

grumbled much on being milked. (TA.) Hence, اًساَسِع ْتَّرَد   She yielded her milk

unwillingly. (IDrd, O, K, TA.) ___ And ْتَّسَع , (S, O, K,) aor. ُـ , (S, O, TA,) inf. n. ٌّسَع , (TA,) She (a camel)

pastured alone. (S, O, K.) ___ And ِهِْريَِخب َّىَلَع  َّسَع   He was parsimonious to me with his

wealth. (AA, TA.) ُهَّسَع , (A,) aor. ُـ , (S, A,) inf. n. ٌّسَع ; (A;) and ُهّستعا  ; (S, * K, * TA;) He sought, or sought

for or after, him [or it]: (S, * A, K: *) or the latter, he sought, or sought for or after, it (a thing) by

night. (TA.) You say, ُهَبِحاَص ُّسُعَـي  َبَهَذ   He went away seeking his companion. (A.) And َلِبِإلا

َ�ْدَجَو اَمَف  اًساَسِع  اًساَسِق  َالَو  اَنْسَسَتْعِا   We sought for the camels, or sought for them by

night, and found not any trace. (TA.) And َرَ�آلا ُّسَتْعَـي  ٌنَالُف   Such a one traces footsteps.

(A.) And َروُجُفلا ُّسَتْعَـي   He follows vice, immorality, or unrighteousness. (A.) َمْوَقلا َّسَع  , (O, K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌّسَع , (TA,) He fed the people, or party, with somewhat little in quantity. (O,

K, TA.) 

َسَسَتْعِإ 8  see َّسَع , in three places: ___ and ُهَّسَع , in four places. ___ You say also, اَذَك َدَلَـب  ّستعا   He trod such a

country, and knew its tidings. (TA.) ___ And َةَقاَّنلا ّستعا   He sought to obtain the she-

camel's milk. (TA.) ___ And َلِبِإلا ّستعا   He entered into the midst of the camels, and

stroked their udders in order that they might yield their milk. (O, K. *) 

R. Q. 1 َسَعْسَع  : see ُلْيَّللا َسَعْسَع  َّسَع .___   The night came on: (AO, IAar, Msb:) or came on with

its darkness; (TA;) its darkness came on: (IDrd, S, O, K:) or departed: (IDrd, O, K:) or it has this last

meaning also; (AO, IAar, Msb;) bearing two contr. significations: (Ktr, AHát, Msb:) or was dark; meaning, all the night: (IAar:)

Fr says that, in the Kur [lxxxi. 17], َسَعْسَع اَذِإ  ِلْيَّللٱَو  , accord. to all the expositors, signifies and by the night when

it departeth: but that some of his companions asserted the meaning to be when its commencement
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approacheth, and it becometh dark: like as you say ُباَحَّسلا َسَعْسَع  , (S, O,) which signifies the

clouds approached the earth: (Fr, S, O, K:) or this is only said when it is in the night, with

darkness and lightning. (Lth, O, TA.) 

R. Q. 2 َسَعْسَعَـت  : see َّسَع , in two places. 

َكِّسِبَو َكِّسَع  ْنِم  ِلاَملِ�  ْئج   (S, O, K) [Bring thou the property] from where it is and where

it is not: (TA:) i. q. َكِّسَبَو َكِّسَح  ْنِم  : (S, O, K, TA:) which means thus: (TA in art. سح :) or whence thou

wilt: (S, O, K, TA, ibid.:) or from any, or every, quarter. (TA ibid.) 

ٌّسُع  A [drinking-cup or bowl, of the kind called] حَدَق : (TA:) or a large حَدَق , (S, A, Mgh, O, L, Msb,

K,) from which two or three or more [men] may satisfy their thirst; (L, TA;) larger

than the رَمُغ ; (L, voce ٌدْفِر :) though this is greater in height; (TA;) and larger than the بْعَـق ; (IAar, in TA, voce

ٌبْعَـق ;) but not so large as the دْفِر : (S, O:) pl. ٌساَسِع  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَسَسِع  (TA) and [pl. of pauc.]

ٌساَسْعَأ . (IAth, Msb.) ___ Hence, one says, ِّسُعلا ِرْهَظ  ىَلَع  َكَل  َوُه  , meaning It is apparent, manifest, or

conspicuous, to thee. (O in art. رهظ .) And The penis. (O, K.) 

ٌسَسَع  : see ٌّساَع . 

ٌسُسُع  Slowness, or tardiness. (TA.) Also, [in the CK, erroneously, سُعْسُع ,] Covetous merchants or

traders: (IAar, O, K, * TA:) accord. to [some of] the copies of the K, it signifies ٌراَُّجت  and ُءآَصَرُح ; but the conjunction should

be omitted. (TA.) And Large vessels. (IAar, O, K.) 

ٌساَسِع  A trace, footstep, vestige, or the like: see 1, latter part. (TA.) 

ٌسوُسَع  A seeker: (TA:) [see ٌّساَع :] or a seeker, or pursuer, of prey, or game, (S, O, K, TA,) by

night, or at any time; applied to a wolf, or to any beast of prey: (TA:) or a wolf, or, as some say, any beast of prey,
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that seeks much for prey by night; as also ٌساَّسَع  and ٌسَعْسَع  and ٌساَعْسَع  : (TA:) and hence, (S,) ↓

each of the last three, (S, O, K,) as well as the first, (K,) a wolf: (S, O, K:) and the first ( سوسع ), a dog that pursues

much, and will not eat. (TA.) Also A she-camel that yields little milk: (Ibn- 'Abbád, O, K:) or that

will not yield her milk until she becomes remote from men: (O, K:) and one that, when

she is roused to be milked, goes along awhile, then goes roundabout, and then

yields her milk: (O, * K, * TA:) and one evil in disposition when milked, (O, K, TA,) that

grumbles much, (O, TA,) and goes aside from the other camels: (TA:) and one that kicks

the milker, and spills the milk: (TA:) and one whose udder is stroked to try if she have

milk or not. (O, K.) Also A she-camel that pastures alone; (AZ, S, O, K;) like ٌسوُسَق . (AZ, S, O.) And A she-camel

that seeks after bones, and eats the flesh upon them اَهَّٰمتْرَـت  [in the TK erroneously اهميرت ]).

(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Also A woman who does not care for, or mind, her approaching men: (O, K:)

or, accord. to Er-Rághib, who ventures upon that which occasions suspicion, or evil

opinion. (TA.) ___ And A man in whom is little, or no, good or goodness; or who does little

good. (O, K.) ___ And One who is slow, or tardy. (TA.) 

ٌسيِسَع  : see ٌّساَع . 

ٌساَّسَع  : see ٌسوُسَع ; each in two places. 

ٌسَعْسَع  : see ٌسوُسَع ; each in two places. 

ٌساَعْسَع  : see ٌسوُسَع , in two places. Also The باَرَس  [or mirage]. (O, K.) 

ُسِعاَسَع  Hedge-hogs: because of their often going to and fro by night. (S, O, K.) 

ٌّساَع  One who patrols, or goes the rounds, by night, (S, A, O, Msb, K,) for the Sultán, (Msb,)

4



to guard the people: (TA:) who makes search by night after suspicious persons, or

persons to be suspected, (S, A, O, K,) and investigates, or discovers, their opinions, or

sentiments: (TA:) and any seeker of a thing: (A:) used as a sing and pl.: or it is a quasi-pl. n. also: being, without

idghám, [i. e., in its original form, ٌسِساَع .] like �ٌَرِق  and ٌلِماَج : (TA:) or the pl. is ٌسَسَع  , (S, * A; O, Msb, * K,) or this is a quasi-

pl. n., (TA,) and ٌسيِسَع  , like ٌجيِجَح , (O, K,) [or this is also a quasi-pl. n.,] and ٌساَّسُع  and ٌةَسَسَع . (TA.) [See ٌفِئاَط .] 

ٌّسَعَم  A place where a thing is sought, or to be sought; syn. ٌبَلْطَم . (S, O, K.) ISd cites, as an ex.,

from El-Akhtal, 

* اَهَطْسَو ُفْيَّسلا  ُهِنْكُي  ٌةَرَّفَعُم َال  *
* ُبِلاَطَو ٌّسَعَم  اَهيِف  ْنُكَي  اَذِإ َْمل  *

[Defiled with dust, the sword will not reach the middle of it if there be not in it a

place where something is to be sought and a seeker]. (TA.) You say also, ملا
َ
ِّسَع ُبيِرَق  َوُه 

[He, or it, is near as to the place where he, or it, is to be sought]. (TK.) 
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بسع  

َةَقاَّنلا 1 َبَسَع   , aor. ِـ , inf. n. ٌبْسَع , He (the stallion) covered, or compressed, the she-camel.

(Mgh, Msb, TA.) [See also ٌبْسَع  below.] ___ And one says, ُبِسْعَـي ُبْلَكلا   The dog chases the bitches

with the desire of coupling. (TA.) ___ And ُهَلْحَف ُهَبَسَع  , aor. and inf. n. as above, He let him 
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his stallion to cover for hire. (S.) [See also 4.] ___ And َبَسَع , aor. and inf. n. as above, He gave hire

for a stallion's covering. (A, * K.) You say, َلُجَّرلا ُتْبَسَع  , inf. n. as above, I gave the man hire

for a stallion's covering. (Msb.) 

ُهَلََمج 4 ُهبسعا   He lent him his he-camel [app. for covering]. (Lh, TA.) [See also 1.] بسعا  said of a

wolf, He ran, and fled. (O, K.) 

ُهَلََمج 10 ُهبسعتسا   He asked, or demanded, or desired, of him, the loan of his he-camel

[app. for covering]. (TA.) ___ تبسعتسا  She (a mare) desired the stallion. (S.) And بسعتسا  He (a

dog) became excited by lust: you say, ِبْلَكلا َباَسْعِتْسٱ  ُبِسْعَـتْسَي  ٌنَالُف   Such a one becomes

excited by lust like as does the dog. (TA.) And ُهْنِم ىِسْفَـن  تبسعتسا   My soul disliked, or

hated, him, or it. (O, K. *) 

ٌبْسَع  A stallion's covering, or compressing: (S, A, Mgh, O, K:) [in this sense an inf. n.: (see 1:)] also used,

metaphorically, as relating to a man: (TA:) or (so in the A and K; but in the S, and, it is said, ) his sperma; (S, A, K, TA;) that of a

horse or of a camel; in which sense it has no verb: (TA:) or his progeny: and offspring; syn. ٌدَلَو ; (A, O, K;) [app. of
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human beings; for it is added by SM that,] in this sense, it is, accord. to some, tropical. (TA.) One says, ُهَبْسَع ُّٰ�ٱ  َعَطَق  , (A, TA,)

meaning [God cut short, or may God cut short,] his progeny, (A,) or his sperma and his

progeny. (TA.) And Kutheiyir says, describing mares that had cast abortively their offspring, 

* ٍحِصَ�َو ِّىِقِلاَولا  َبْسَع  َنْرِداَغُـي  *
* اََهلاَيِع ِقيِرَّطلا  ُّمُأ  ِهِب  ُّصَُخت  *

[They leave behind them the offspring of ElWálikee and Násih: the hyena

appropriates them to her dependants for maintenance]: (O, TA:) ّىقلاولا  and �حص  were two

horses; (O;) two stallions; and قيرطلا ّما   is the hyena. (TA.) ___ Also The hire of covering, for ٍبْسَع ُءآَرِك  ; (Mgh,

Msb, TA;) the hire that is taken for a stallion's covering: (S, O, TA:) so in a trad. in which it is said that

ِلْحَفلا ُبْسَع   is forbidden. (S, Mgh, O, Msb, TA.) 

ٌبِسَع ٌسْأَر   A head that has remained long without being combed and anointed. (O, *

K, * TA.) 

ٌةَبْسَع  : see ٌبيِسَع , last sentence. 

ٌبوُسَع  : see ٌبوُسْعَـي . 

ٌبيِسَع  A palm-branch from which the leaves have been removed: (T, Msb, TA:) or a

straight and slender palm-branch from which the leaves have been stripped off:

and one upon which leaves have not grown: (K:) or the part, of a palmbranch, a little

above the بَرَك  [or lower, thick, and broad, portions,] upon which no leaves have

grown; that [or those parts] upon which leaves have grown being termed ٌفَعَس : (S, O:) pl. [of mult.] ٌبُسُع , (O, Msb, TA,)

with two dammehs, (TA,) and ٌناَبْسُع  (Msb, TA) and ٌناَبْسِع  and ٌبوُسُع  and [of pauc.] ٌةَبِسْعَأ . (TA.) It is said of the Prophet, in a
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trad., ِفيِناَرَكلاَو ِمُضُقلاَو  ِبُسُعلا  ُنآْرُقلاَو ِىف  َضِبُق   [He was taken, i. e. he died, while the Kur-án

was written only upon leafless palm-branches, and skins, or white skins, and stumps of

palm-branches]. (O, TA.*) ___ Also The bone of the tail; and so ٌةَبيِسَع  : (K:) or the slender part

thereof: (TA:) or the part where grows the hair thereof, (K, TA,) i. e. of the tail: (TA:) or ُبيِسَع
ِبَنَّذلا  signifies the part, of the skin and bone of the tail, where the hair grows. (S, O, TA.)

___ And The outer [here meaning upper] part of the human foot: and likewise [i. e. the shorter

side, or app., accord. to some, the shaft (see ٌرْهَظ  as used in relation to a feather),] of a feather, lengthwise.

(K.) ___ And A cleft, or fissure, in a mountain; as also ٌةَبْسَع  . (K.) 

ٌةَبيِسَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌبوُسْعَـي  The king of the bees: (S, O, K: *) the male bee. (A, O, * K.) ___ And hence, (S, O,) The lord, or

chief, of his people: (S, A, O:) or a great chief; as also ٌبوُسَع  ; (K;) or this signifies [simply] a lord, or chief,

like ٌبوُسْعَـي : (O:) pl. ُبيِساَعَـي . (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, When such and such things shall happen (mentioning factions, or

seditions), ِهِبَنَذِب ِنيِّدلا  ُبوُسْعَـي  َبَرَض  ; (A, O, TA;) in which, accord. to As, نيدلا بوسعي   means the chief of men

in respect of religion at that time; (TA;) or it means the leader of the religion: (T and TA in art.

برض :) and it is said that هبنذب برض   here means shall quit the faction, or sedition, and its party,

with his partisans in religion; by هبنذ  being meant his followers; and by برض , shall go

away through the land, journeying, or warring in the cause of the religion: or , as Z

says, هبنذب برض   means shall remain, and be firm, together with his religious followers;

and accord. to Aboo-Sa'eed, the same is said of the locust, when it lays its eggs, thrusting its tail into the ground; and the meaning

here is, shall remain firm until the people shall return to him, and the religion become manifest, and spread abroad. (TA.

[See also َبَرَض  and ٌبَنَذ .]) ___ Also Gold; so called because it is that by means of which an affair is managed, or ordered: and

3



[in a larger sense] a thing to which one has recourse for protection or the like; as in a saying of

'Alee, in which wealth is termed the بوسعي  of the unbelievers or of the hypocrites. (TA.) ___ And A certain flying

thing, smaller than the locust; (As, A'Obeyd, K;) or larger; (K;) and having a long tail: (TA:)

or a certain flying thing, longer than the locust, that does not contract its wings

when it alights; to which a horse is likened for the slenderness of its body: (S, O:) or a kind of moth, or the

like, ( ٌةَشاَرَـف ,) of a greenish colour, that flies in the [season called] عيِبَر . (IAth, TA.) [Golius

explains it as Insectum oblongum, quaternis pennis volucre, mordella Gazæ, seu

orsodacna Aristot. ] ___ And A species of لَجَح  [or partridge]. (O, K, TA.) ___ And A blaze, or white

mark, on a horse's face, (K, TA,) of a long shape, terminating before it extends as

far as the upper parts of the nostrils; or extending upwards along the bone of the

nose, wide and straight, until it reaches the lower part of the even portion of

the forehead, whether it be little or much, if it do not reach as far as the eyes: (TA:)

or a white line, or stripe, of the blaze, extending downwards until it touches the

fore part of the nose and mouth. (En-Nadr, A'Obeyd, Az, O.) ___ And (accord. to Lth, O) A ةَرِئاَد  [or what we

term a feather] in the part of the flank of a horse where the rider strikes it with his

foot: (O, K, TA:) but Az says that this is a mistake, and that the correct meaning is that given above on the authority of A'Obeyd.

(TA.) ___ The ى in ٌبوُسْعَـي  is augmentative; because there is no Arabic word of the measure ٌلوُلْعَـف  except ٌقوُفْعَص . (S, O.) 
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جسع  

َجَسَع 1  , (K,) aor. ِـ , (L, TA,) inf. n. ٌجْسَع  (L, TA, and so in some copies of the S, in other copies of the S and in the O جَسَع
[which is wrong],) and ٌجيِسَع  and ٌناَجَسَع , (O, L, TA,) He [a camel] stretched out his neck in going

along [quickly: or went a pace quicker than that termed ليِمَّذلا , but not so quick as

that termed ِجْسَولا : see َجَسَو ]. (S, O, L, K, TA.) ___ And َجَسَع , aor. ِـ , inf. n. ٌناَجَسَع , He (a beast) limped,

halted, or was slightly lame: so in the M. (TA.) And Arab of the desert said, when the lion was desiring to devour him,

and he [the lion] therefore betook himself to a tree [or shrub] of the species termed جَسْوَع , 

* ْهُبَسْحَأ ِىنُرِصْبُـي َال  *
* ْهَلَـتْوَخلِ� ِىنُجِسْعَـي  *

meaning ُهُرِصْبُأ ِىنُبَسَْحي َال  ِةَجَسْوَعلِ�  ِىنُلِتَْخي   [He conceals himself, to seize me, by means of the

'owsajeh: thinking that I shall not see him: the transpositions in the verse being app. meant to be

understood as occasioned by the terror of the man; for the words of the explanation may be read so as to have the same metre as

those of the verse]. (TA.) ملا
َ
ُلا َجِسَع  , [aor. َـ ,] The camels became diseased from pasturing

upon the [shrubs called] جَسْوَع . (O, K, TA.) 

ّجسعا 9  , inf. n. ٌجاَجِسْعِا , He (an old man) went away bent by reason of age. (O, K.) 

ٌجْسَع  A certain pace, or manner of going, of camels. (TA.) [See 1, first sentence.] 

ٌةَجْسِع  A portion of the night. (O.) 

ٌجِساَع  [part. n. of َجَسَع ]. Dhu-r-Rummeh says, describing his she-camel, 
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* اًبَـبَخ ٍجِساَو  ْوَأ  ٍجِساَع  ْنِم  ُسيِعلاَو  *
* ُبِلَسْنَـت َىْهَو  ـيَـبِناَج  اَهْ ْنِم  َنْزَحْنُـي  *

[And the reddish, or yellowish, or dingy, white camels, of a sort that goes the pace

termed جْسَع , or 
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of a sort that goes the pace termed جْسَو , with a quick running, are struck with

the feet on their sides, but she outstrips]: he means, the camels go swiftly, struck with the feet in their

course, but do not overtake my she-camel. (S, O.) 

ٌجَسْوَع  [The lycium, or box-thorn; of several species; but now particularly applied to the lycium

Europæum of Linn.: accord. to Sprengel (Hist. rei herb. p. 252, as stated by Freytag), applied to the zizyphus spina

Christi, which is the rhamnus spina Christi of Linn.; but this is the رْدِس :] a species of thorn: (S, O,

K: *) certain trees of the thorn-kind, (L,) having a round red fruit [or berry] like the

carnelian-bead, (O, L,) which is sweet, and is eaten: (O:) or a species of thorntrees

having a bitter red fruit in which is acidity, called ٌعْصُم : (Msb:) or certain trees

having many thorns, and of several species, whereof is one that produces a red

fruit, called ٌعْصُم , in which is acidity: (T:) when it grows large, it is called ٌدَقْرَغ : (O,

Msb:) and because of the softness of its wood, the women of the Arabs of the desert

make of it spindles for spinning wool: (O:) the n. un. is with ة: (S, O, Msb: [in the K, ٌجَسْوَع  is termed the

pl. of ٌةَجَسْوَع :]) and it is said that the pl. of the n. un. is ُجِساَوَع : (TA:) ISd says, the genuine جَسْوَع  is short

between the knots, hard in the wood, small in the leaves, and does not grow
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large, and this is the best sort: thus says AHn: (L:) some say that it is the قيلع  [i. e. قْيَّلُع , q. v.]: Dioscorides

says, it is a tree that grows in tracts that exude water and produce salt, having

erect thorny branches, and leaves somewhat long, overspread with a moist

viscous substance: and there is another species, whiter than this: and another

species, of which the leaves are blacker than those of the former, and wider,

inclining a little to redness, and its branches are long, their length being about

five cubits, and having more numerous thorns, and weaker, and less sharp, and

its fruit is wide and thin, as though it were in sheaths: and the جسوع  has a fruit

like the ثوت  [or mulberry], which is eaten: it grows mostly in cold, or cool,

countries. (Avicenna [Ibn-Seenà], book ii. p. 232. [In this extract from Dioscorides, in the original, are some unimportant words

which I have passed over, including two imperfectly printed, and unintelligible: and what is said in it respecting the fruit I think doubtful,

as being inapplicable to the fruit of the box-thorn.]) 

ٌجاَسْعِم  an epithet applied to a camel [app. meaning That stretches out his neck much in going

along: or that goes the pace termed جْسَع  much or well]. (S, O, K.) 

3



دجسع  

ٌدَجْسَع  , an instance of a quadriliteral-radical word without any letter of the kind termed ٌّىِقَلْوَذ ; (S, O, TA;) the letters of this kind

being six; three pronounced with the tip of the tongue, namely, ر and ل and ن; and three labial, namely, ب and ف and م; (TA;)

Gold: (S, O, K:) and (as some say, O, TA) any gems, such as pearls and �َتوُق  [or sapphires]. (O, K.)

Also A large, or bulky, camel: (O, K:) a small one is called ٌميِطَل . (TA.) ___ And, accord. to AZ, A certain stallion-

camel. (O.) See also the following paragraph. 

ٌةَّيِدَجْسَع  Large weaned camels: (O, K:) small ones are called ٌةَميِطَل . (TA.) ___ And, (O, K,) accord. to El-Mufaddal, (TA,)

Camels on which kings ride; [and particularly] certain camels which were decked, or adorned, for

En-Noamán (S, O, K, TA) Ibn-El-Mundhir; or, accord. to AO, camels on which kings ride, which

bear [fine housings or the like, of the kind of stuff called] ّقِد  [q. v. voce ٌقيِقَد ] of great

price: (TA:) and, (O, K, TA,) by El-Mázinee, (TA,) it is said to signify (O, TA) camels that carry gold; (O, K, TA;) but

IAar rejected this assertion: (O:) it is said (O, TA) by Nasr, on the authority of As, (TA,) to be a [fem.] rel. n. from the name of a

certain market in which is دَجْسَع , i. e. gold: (O, TA:) IAar relates, on the authority of El-Mufaddal, that it is a rel. n. from the name

of a certain stallion of generous race, called ٌدَجْسَع  ; and he is said to have been called ُّىِدَجْسَعلا  also: (TA:) in the T, (TA,) or by

AO, (O,) it is said that ُّىِدَجْسَعلا , (O, TA,) or ُةَّيِدَجْسَعلا , (O,) was a horse or mare ( سَرَـف ) of the offspring of Ed-Deenáree (O,

TA) Abu-l-Humeys Ibn-Zád-er-Rá- kib: (TA:) in the K, ُةَّيِدَجْسَعلا  is said to have been [the name of] a mare ( سَرَـف ) of the offspring

of Ed-Deenáree. (TA.) 
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رسع  

َرُسَع 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْسُع  (S, A, O, Msb, K) and ٌرُسُع  (S, A, K) and ٌةَراَسَع  (Msb, K) [and ٌروُسْعَم  and ٌةَرْسُع  and ٌةَرَسْعَم
and ٌةَرُسْعَم  and ىَرْسُع  (see ٌرْسُع  below)]; and َرِسَع , aor. َـ , inf. n. ٌرَسَع ; (S, O, Msb, K;) and رّسعت  , (A, O, Msb, K,) and

رساعت  , (K,) and رسعتسا  ; (A, O, Msb, K;) It (an affair, or a thing, S, A, O, Msb) was, or became, difficult,

hard, strait, or intricate. (S, A, O, Msb, K, * TA.) You say, ِهْيَلَع َرُسَع  , (TA,) and َرِسَع , (S, O,) and رّسعت  , and

رساعت  , and رسعتسا  , (K,) It was, or became, difficult, hard, strait, or intricate, to him. (S, *

O, * K.) ___ ِنْطَبلا اَم ِىف  َرُسَع  , (as in the CK and a MS. copy of the K,) or َرَسَع , (accord. to the TA,) What was in the

belly would not come forth. (K.) You say ِنْطَبلا اَم ِىف  ِهْيَلَع  َرَسَع   What was in his belly

would not come forth. (TA.) ___ See also 4. ___ َرُسَع , (Msb,) or َرَسَع , (IKtt, TA,) or َرِسَع , (TK,) inf. n. ٌرْسُع  and

ٌةَراَسَع  (Msb, IKtt, TA) and ٌرَسَع , (IKtt, K,) He (a man) had little gentleness, (Msb, IKtt,) ِروُمُألا in the] ِىف 

execucution of affairs]; (Msb;) and was narrow, or niggardly, in disposition: (IKtt:) or he was

hard in disposition; or illnatured. (K, * TK.) ___ ِهْيَلَع َرُسَع  , (A, and so in the CK and a MS. copy of the K,) or

َرَسَع , (as in the TA,) inf. n. ٌرْسُع , (TA,) He acted contrarily, or adversely, to him; opposed him;

(A, K;) as also رّسع  , (K,) inf. n. ٌريِسْعَـت : (TA:) and هيلع رّسع   also signifies he straitened him. (Sb, O, * TA.) ___

ُناَمَّزلا َرُسَع  , (so in the CK and in a MS. copy of the K,) or َرَسَع , (so in the TA,) Time, or fortune, became

severe, rigorous, afflictive, or adverse, (K,) اَنْـيَلَع  to us. (TA. ___ ُةَقاَّنلا ِتَرُسَع   and تَرِسَع  The

she-camel was untrained. (O.) ___ And ْتَرَسَع , (K, TA,) and اَهِبَنَذِب ْتَرَسَع  , (S, O, TA,) aor. ِـ , inf. n.

ٌناَرَسَع  (S, O, K, TA) and ٌرْسَع , (O, K, TA,) She (a camel) raised her tail, after conception, to show

the stallion that she was pregnant: (S, * O, TA:) and [as also, app., ترّسع  , or اَهَـبَـنَد ترّسع  , inf. n.

ٌريِسْعَـت , (see ٌريِسَع ةق�  , voce ٌرِسَع ,)] she (a camel) raised her tail in her running. (K, TA.) [In the former
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case, the action denotes repugnance to the stallion: in the latter, a degree of refractoriness: in both, difficulty.] َميِرَغلا َرَسَع  , aor.

 and ُـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌرْسَع ; (S, O;) and ُهَرَسْعَأ  ; (O, Msb, K;) He demanded the debt of the

debtor, it being difficult to him to pay it: (S, O, Msb, K: *) and he took it of him, it being

difficult to him to pay it, and was not lenient towards him until he was in easy

circumstances. (TA.) ___ ُهَرَسَع , (As, TA,) and ُهرستعا  , (S, TA,) He forced, or compelled, him,

against his wish; [ ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing;] i. q. ُهَرَسَق , (As, TA,) and ُهرستقا . (S, O, TA.) َرِسَع , and

ْتَرِسَع , (TK,) or ْتَرَسَع , (K, TA,) aor. ِـ , (TK,) inf. n. ٌرَسَع , (S, Mgh, O, Msb, K,) He, (a man, TK,) and she, (a woman,

TK,) was left-handed. (S, Mgh, O, Msb, K.) ___ ِىنَرَسَع , (O, L, and K, and so in a copy of the S,) aor. ِـ , (L,) or ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌرْسَع ; (L, TA;) and ِىنَرَّسَع  , (K,) or ِىنَرِسَع , (L and TA, and so in a copy of the S,) aor. َـ ; (TA;) He came on

my right side. (S, O, L, K, TA.) 

َرَّسَع 2  see 1, in four places: and see 4. 

ُهرساع 3  , (K,) inf. n. ٌةَرَساَعُم , (S, O,) He treated him, or behaved towards him, with hardness,

harshness, or ill-nature; (S, * O, * K;) ٌةَرَساَعُم  is the contr. of ٌةَرَساَيُم . (S, O.) 

رسعا 4  , (S, K, &c.,) inf. n. ْراَسْعِإ , (Kr, Mgh, &c.,) and, accord. to Kr, ٌرْسُع ; but correctly, the former is an inf. n., and ٌةَرْسُع  is

a simple subst.; [as is also ٌرْسُع ;] (TA;) He was, or became, in a state of difficulty; possessing

little power or wealth: (TA:) he became poor: (Mgh, Msb, K:) he lost his property. (S, O.) ٌراَسَع
in the sense of ٌراَسْعِإ  is a pure mistake. (Mgh.) ___ ترسعا  She (a woman) had, or experienced, difficulty

in bringing forth; (Lth, S, O, K;) as also ْتَرَسَع  . (O, TA.) You say, in praying for a woman in labour, ْتَرَسْيَأ
ْتَرَكْذَأَو  (Lth, A) May she have an easy birth, and may she bring forth a male child:

(Lth, O:) and in the contr. case you say, ْتَثَـنآَو ْتَرَسْعَأ   [May she have a difficult birth, and may she

bring forth a female child]. (Lth, A, O, TA.) ___ And in like manner, She (a 
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camel) had difficulty in bringing forth, her young one sticking fast at the time of

the birth. (O, TA.) ___ And She (a camel) did not conceive during her year [after she had

been covered]; (K, * TA;) as also ْتَرِّسُع  , in the pass. form. (TA.) َميِرَغلا رسعا  : see َرَسَع . 

رّسعت 5  : see 1, in two places. ___ It (spun thread, ٌلْزَغ , in the K ٌلْوَـق  [speech], but this is a mistake, TA) became

entangled, so that it could not be unravelled; as also رّسغت , with the pointed غ: so accord. to Lth, as

related by Az, who confirms it as of the language of the Arabs: but Sgh, in the TS [and O], says, You say of a thing, when it has

become difficult, رسعتسا  and رّسعت ; but of spun thread, when it has become entangled, so that it cannot be unravelled, رّسغت ,

with the pointed غ; not with the unpointed ع, unless using a forced, or constrained, mode of speech. (TA.) 

اَرَساَعَـت 6  [They were difficult, or hard, each with the other; they treated, or behaved

towards, each other with hardness, harshness, or illnature;] they disagreed, each

with the other; said of a buyer and seller, and of a husband and wife; (TA;) ٌرُساَعَـت  is the contr. of ٌرُساَيَـت : (S, O:) see

Kur lxv. 6. (TA.) ___ See also 1, in two places. 

ُهرستعا 8  in the sense of ُهرستقا : see َةَقاَّنلا رستعا  ُهَرَسَع .___   He rode the she-camel before she was

trained, (S, A, O,) while she was difficult to manage: (A:) or he took her in the first

stage of her training, while yet difficult to manage, and attached her rein to her

nose, and rode her. (K.) ___ Hence, َمَالَكلا رستعا   He uttered the speech without

premeditation; without measuring and preparing it in his mind. (Az, A.) ___ ْنِم رستعا 

ِهِدَلَو ِلاَم   He took of the property of his son, or child, or children, against the wish of

the latter: (S, O, K:) so occurring in a trad., with س; from راستعالا  signifying the act of forcing, or compelling: but accord. to
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one relation of that trad., it is with ص. (TA.) 

َرَسْعَـتْسِإ 10  see 1, in two places. ُهرسعتسا  He sought, or desired, or demanded, that in which he

experienced, or would experience, difficulty. (O, K.) 

ٌرْسَع  , or ُرْسَعلا : see ٌرْسِع , in two places. 

ٌرْسُع  and ٌرُسُع  (S, A, O, K) and ٌرَسَع  (S, A, K) and ٌروُسْعَم  [respecting which, as well as some other words here mentioned, see

below, in this paragraph, and see what is said of its contr. ٌروُسْيَم , voce ٌرْسُي ,] and ٌةَرْسُع  and ٌةَرَسْعَم  and ٌةَرُسْعَم  and ىَرْسُع

[all of which are app. inf. ns., of 1, q. v.,] (K) Difficulty; hardness; straitness; intricacy; contr. of

ٌرْسُي . (S, A, O, K.) ___ 'Eesà Ibn-'Omar observes that every noun of three letters of which the first is with damm and the second

quiescent is pronounced by some of the Arabs with the second movent like the first; as ٌرْسُع  and ٌرُسُع , and ٌمْحُر  and ٌمُحُر , and

ٌمْلُح  and ٌمُلُح . (S, O.) ___ It is said in the Kur [lxv. 7], اًرْسُي ٍرْسُع  َدْعَـب  ُّٰ�ٱ  ُلَعْجَيَس   [God will give, after

difficulty, ease]. (O, TA.) And again, [xciv. 5 and 6,] اًرْسُي ِرْسُعْلٱ  َعَم  اًرْسُي  ِرْسُعْلٱ  َعَم  َّنِإَف   [And verily with

difficulty shall be ease: verily with difficulty shall be ease]: on reciting which, Ibn-Mes'ood said, َبِلْغَـي ْنَل 

ِنْيَرْسُي ٌرْسُع   [A difficulty will not predominate over twofold ease], which, says Abu-l-'Abbás, is

meant as an explanation of the words of the Kur immediately preceding it, agreeably with a rule mentioned by Fr [and applying to most

cases, but not to all]: for رسعلا  being mentioned, and then repeated with لا , the latter is known to be the same as the former; and

ارسي  being mentioned, and repeated without لا , the latter is known to be different from the former. (O, * TA.) ___ It is also said, ْوَل

ِهْيَلَع ُرْسُيلا  َلَخَدَل  اًرْحُج  ُرْسُعلا  َلَخَد   [If difficulty were to enter a burrow in the ground,

ease would enter upon it]. (TA.) ___ As to ٌروُسْعَم  , it is the contr. of ٌروُسْيَم , and both are inf. ns.: (S, O:) or

they are put in the places of ٌرْسُع  and ٌرْسُي : (TA:) or accord. to Sb, they both are epithets; for he holds that there is no inf. n. of the

measure ٌلوُعْفَم ; and the saying ِهِروُسْعَم َىلِإَو  ِهِروُسْيَم  َىلِإ  ُهْعَد   is expl. as signifying Leave thou him to a thing

in which he experiences ease, and to a thing in which he experiences difficulty:
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and ٌلوُقْعَم  is also expl. in like manner. (S, O.) [In like manner also,] ٍنَالُف َروُسْعَم  ُتْغَلَـب   [may be expl. as signifying I

effected a thing in which such a one experienced difficulty; meaning I treated such

a one with hardness, harshness, or illnature; being] said when thou hast not treated the person of whom

thou speakest with gentleness, graciousness, courtesy, or civility. (O, TA.) You also say, [using روسعم  and its contr. روسيم  as

epithets,] ُهَروُسْعَم ٌعَدَو  ُهَروُسْيَم  ٌذُخ   [Take thou what is easy thereof, and leave thou what is

difficult thereof]. (A.) ___ ٌرْسُع  also signifies Poverty: (Msb:) and ٌةَرْسُع  , [the same: or] littleness

of possessions, of property, of wealth, or of power: (S, TA:) and ٌةَرَسْعَم  and ٌةَرُسْعَم  , [the

same: or] difficulty, and poverty; contr. of ٌةَرَسْيَم : (O, TA:) both inf. ns.: (O:) and ىَرْسُع  , [the same: or]

difficult things, affairs, or circumstances; (TA;) contr. of ىَرْسُي : (S, O, TA:) and fem. of ُرَسْعَأ ,

applied to a thing, or an affair, or a circumstance. (TA.) ___ ِةَرْسُعلا ُشْيَج   [The army of difficulty] is an appellation

given to the army of Tabook; because they were summoned to go thither during the intense heat of summer, (O, K,) and in the season

of the ripening of the fruit, (O, TA,) so that it was hard to them; (O, K;) and because the Prophet never warred before with so

numerous an army, amounting to thirty thousand. (O, TA.) ___ ىَرْسُعْلِل ُهُرِّسَيُـنَسَف   , in the Kur [xcii. 10], signifies, as some say,

[We will smooth his way] to punishment, and a difficult case. (O, TA.) 

ٌرْسِع  , (S,) or ُرْسِعلا , (O, K,) A certain tribe of the Jinn, or Genii; (S, O, K;) as also ٌرْسَع  , (S,) or ُرْسَعلا :

(O, K:) or the first, (S, O,) or second and ↓ last, (K,) a land inhabited by Jinn. (S, O, K.) 

ٌرَسَع  : see ٌرْسُع . 

ٌرِسَع  Difficult, hard, hard to be done or accomplished, hard to be borne or endured,

distressing, strait, or intricate; (S, O, Msb, K; *) applied to an affair, or a thing; (S, O, Msb;) as also ٌريِسَع  . (S, A,

O, Msb, K.) ___ ٌرِسَع ٌةَجاَح  , and ٌريِسَع  , (K,) or ٌريِسَع  and ٌةَريِسَع  , (L,) A want difficult of attainment. (L,

K.) ___ ٌرِسَع ٌمْوَـي  , (K,) and ٌريِسَع  , (S, K,) and ُرَسْعَأ  , (K,) A difficult day; a day of difficulty; (S;) a
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hard, distressful, or calamitous, day; or an unfortunate, or unlucky, day. (K.) ___ ٌلُجَر

ٌرِسَع  A man having little gentleness in [the execution of] affairs: (Msb:) or hard in

disposition; or illnatured. (K.) [See 1.] ___ ٌريِسَع ٌةَقَ�   , (S, A, O,) or ٌةَريِسَع  , (as in one copy of the S,) A she-

camel not trained: (S, A, O:) or ٌريِسَع ٌةَقَ�   and ٌةَناَرَسْوَع  and ٌةَناَرَسْيَع  [and app. ٌةَّيِناَرَسْيَع  ] (K) or ٌةَّيِناَرَسْوَع

(Lth, Az, S, O, L) and ٌةَّيِناَرَسْيَع  (Lth, Az, TS, O, L) and ٌةَّيِناَرُسْيَع  , (Lth, Az, TS, O,) but what Lth says is not agreeable with the

usage of the Arabs, (Az, TS, O,) a she-camel that is ridden, (Lth, Az, S, O, TA,) or laden, (TA,) before

she has been trained: (Lth, Az, S, O, TA:) or that has been taken in the first stage of her

training, while yet difficult to manage, and had her nose-rein attached, and

been ridden: (K:) and the epithet applied to a he-camel is ٌريِسَع  , (K, TA,) or ٌرِسَع , (CK,) and ٌناَرَسْيَع  (Lth, Az, and so in

some copies of the K,) and ٌناَرُسْيَع  (Lth, Az, TA, and so, in the place of the form immediately preceding, in some copies of the K,)

and ٌِّىناَرَسْيَع  (TA) and ٌِّىناَرُسْيَع  (K, TA) and ٌِّىناَرَسْوَع  . (S, O.) ___ Also ٌريِسَع ٌةَقَ�   A she-camel that raises

her tail in her running; as also ٌرِساَع  : (K:) or the latter, raising her tail after conception:

(TA:) [see 1:] and [its pl.] ُرِساَوَع  , applied to wolves, that are agitated in their running, and shake

the head, and contort ( ُرِسْكَت ) their tails, (S, TA,) by reason of briskness. (TA.) And �ٌَةَق

ٌةَّيِناَرَسْوَع  A she-camel that is wont to raise her tail when she runs, (TS, O, K,) by reason

of sprightliness. (O, TA.) In the L, instead of ُريِسْعَـت , preceding اَهِبَنَذ , we find ُريِسْكَت . (TA.) ___ Also, ٌريِسَع ٌةَقَ�   ,

(Lth, O, K,) or ٌةَريِسَع  , (S,) accord. to Lth, (TA,) A she-camel not conceiving during her year [after

having been covered]: (Lth, S, O, K:) but Az says that this explanation by Lth is not correct, and that ريسع ةق� 

signifies, as expl. above, a she-camel that is ridden before she has been trained; and so As explains it; and ISk says the same. (TA.) 

ٌرُسُع  : see ٌرْسُع . 

ٌةَرْسُع  : see ٌرْسُع , in three places. 
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ٌهَرَسَع  : see ُرَسْعَأ , last sentence. 

ىَرْسُع  : see ٌرْسُع , in three places: and see also ُرَسْعَأ . 

ٌريِسَع  and ٌةَريِسَع : see ٌرِسَع , throughout. 
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ٌرِساَع  ; and [its pl.] ُرِساَوَع : see ٌرِسَع , latter half. 

ٌةَناَرَسْوَع  and ٌِّيناَرَسْوَع  and ٌةَّيِناَرَسْوَع : see ٌرِسَع ; the last in two places. 

ٌناَرَسْيَع  and ٌناَرُسْيَع  and ٌةَناَرَسْيَع  and ٌةَناَرُسْيَع  and ٌِّىناَرَسْيَع  and ٌِّىناَرُسْيَع  and ٌةَّيِناَرَسْيَع  and ٌةَّيِناَرُسْيَع : see ٌرِسَع . 

ُرَسْعَأ  [More, and most, difficult, hard, strait, or intricate; contr. of ُرَسْيَأ ;] applied to a thing, or

an affair, or a circumstance: fem. ىَرْسُع  . (TA.) ___ Applied to a day, i. q. ٌرِسَع , q. v.; (K;) unfortunate, or

unlucky, (O.) A left-handed man; one who works with his left hand; (S, O, Msb, K;) one whose

strength is in his left hand or arm, and who does with that what others do with

the right: (TA:) fem. ُءآَرْسَع : (K:) and pl. ٌناَرْسُع , (O, TA,) like as ٌناَدوُس  is a pl. of ُدَوْسَأ , (TA,) and ٌرْسُع . (O.) None is

stronger in casting or shooting than the رَسْعَأ . (TA.) ___ ٌرَسَي ُرَسْعَأ   A man who uses both his hands [alike];

ambidextrous; an ambidexter: (S, O, K:) fem. ٌةَرَسَي ُءآَرْسَع  : (TA:) you should not say [of a man that he is]

ُرَسْيَأ ُرَسْعَأ  ; (S, TA;) nor of a woman that she is ُءآَرْسَي ُءآَرْسَع  . (TA.) ___ ُءآَرْسَعلا , fem. of ُرَسْعَألا , The left hand or

arm. (TA.) ___ ُرَسْعَأ ٌماََمح   A pigeon, or pigeons, having a whiteness in the left wing. (S, O.)

And ُءآَرْسَع ٌباَقُع   An eagle whose feathers on the left side are more numerous than

those on the right: (S, O, K: *) and (S, O, K) some say (S, O) having, in its wing, white primary
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feathers. (O, K.) And ُءآَرْسَع  A white primary feather; (O, K;) and so ٌةَرَسَع  . (S, O, K; in one of my copies of

the S written ةَرْسِع .) 

ٌرَسْعِم  A man who presses his debtor, and straitens him, or puts him in difficulty. (T, TS, O,

K.) [See 1, latter half]. 

ٌةَرَسْعَم  and ٌةَرُسْعَم : see ٌرْسُع ; each in two places. 

ٌروُسْعَم  : see ٌرْسُع , in four places. 
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فسع  

ِرْمَألا 1 َفَسَع ِىف   , (Msb,) [aor. ِـ ,] inf. n. ٌفْسَع , (TA,) He did the affair [or he acted in it] without

consideration; (Msb, TA; *) and فّسعت  and فستعا  have the like meaning: (Msb, * TA:) whence what next follows.

(Msb.) ___ َقيِرَّطلا َفَسَع   He travelled the road not following a right direction: (Msb:) [or you

say,] ِقيِرَّطلا ِنَع  َفَسَع  , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْسَع ; (TA;) and فستعا  , and فّسعت  ; (O, K;) he declined

from the road, (O, K, TA,) and journeyed without direction and without pursuing a

right course: (TA:) or َقيِرَّطلا َفَسَع   (K, * TA) he travelled the road, (K, TA,) seeking an object

of want, (TA,) without direction: (K, TA:) and ُهفستعا  , and هفّسعت  , he travelled it without

aiming at and hitting upon a right course: (TA:) and َةَالَفلا َفَسَع  , (Mgh,) or ملا
َ
َةَزاَف , inf. n. as above,

(TA,) he traversed, or crossed, the desert, or waterless desert, without direction, (Mgh,

TA,) and without any travelled road; as also اهفستعا  : (Mgh:) or ٌفْسَع  signifies the taking a

course not along the road, (S, IAth, O, TA,) and without knowledge: (IAth, TA:) this is said by IAth

to be the primary meaning: (TA:) or, accord. to IDrd, the primary meaning is the travelling the road without

direction: (O:) and ُفاَسِتْعِالا  signifies the taking a course at random, without direction

and without knowledge. (Ham p. 613.) And one says, َلْيَّللا ُفِسْعَـي  َتَ�  , inf. n. as above, He passed the

night journeying therein without direction, seeking a thing. (Msb.) And ٌفْسَع  [alone]

signifies The going round about by night seeking an object of quest, or desire. (O, K.) [See

also 2, and 4.] ___ Hence, i. e. from the frequent usage of the verb in its primary sense, َالُف�ً ٌنَالُف  َفَسَع  , meaning Such a

one treated, or used, such a one wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically;

(O;) as also ُهفّسعت  : (O, * K:) and ُناَطْلُّسلا َفَسَع   (O, K) i. e. [The Sultán, or ruling power,] acted
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wrongfully, unjustly, &c.: (K:) inf. n. as above. (IAth, Mgh, TA.) ___ And [hence,] َةَنَالُف َفَسَع   He violated

such a woman. (TA.) ___ And َنوُفُجلا ُفِسْعَـي  ُعْمَّدلا   The tears are copious so that they flow

in other than their [proper] channels. (A, TA.) ___ And ُهَفَسَع , aor. and inf. n. as above, He took

him, or it, with strength, or force. (Msb.) ___ And ُهَفَسَع  He took him as a servant, (O, K, TA,) or

an فيِسَع ; (TA;) as also ُهفستعا  . (O, K, TA.) ___ ِهْيَلَع َفَسَع   and ُهَل  He worked, or wrought, for him [as

a hired servant]. (K.) One says, َكْيَلَع ُفِسْعَأ  ْمَك   (O) or َكَل  (TA) i. e. [How long shall I] work for

thee, (O, TA,) and earn, or gain, for thee, going repeatedly to and fro for thee like

him who goes round about in the night seeking an object of quest, or desire? (TA.)

___ And ْمُهَـتَعْـيَض َفَسَع  , (K,) aor. as above, (O,) He kept, minded, or managed, their estate, and

ordered its affairs in their stead, (O, K, TA,) and went to and fro occupied in that

which should put it [or keep it] in a good, or right, state. (TA.) ٌفْسَع  signifies also The

breathing of death, (O, K.) And َفَسَع , (O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْسَع  (O, TA) and ٌفوُسُع , (TA,) said of a camel,

(O, K,) He was at the point of death, and had [the affection, or disease, termed] فاَسُع :

or, as some say, he had the affection, or disease, termed ةَّدُغ  [q.v.]: (O:) or he was at the point

of death by reason of the [affection, or disease, termed] ةَّدُغ , and began to breathe

[or pant] so that his ةَرَجْنَح  [or head of the windpipe] became convulsed. (K.) [See also َفَزَع .] 

ٌفيِسْعَـت 2  The journeying without any sign of the way and without track; (TA;) and so

ٌفُّسَعَـت  . (TA in art. تمس : see a verse cited in the first paragraph of that art.) [See also 1, and 4.] ُهفّسع , inf. n. as above, He

fatigued, or jaded, him, (O, K, TA,) namely, his camel, (O, TA,) by journeying. (TA.) 

فسعا 4  He journeyed by night, [going at random, in a headstrong and reckless

manner,] like the weak-sighted she-camel that beats the ground with her fore
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feet as she goes along, not guarding herself from anything. (IAar, O, K, TA.) [See also 1, and

2.] ___ And He punished his young man with hard work. (IAar, O, K.) Also He (a man, O) had his

camel taken with the breathing of death, (IAar, O, K,) termed فْسَعلا . (IAar, O.) And He kept

to drinking from the large cup or bowl [termed فْسَع ]. (IAar, O, K.) 

َفَّسَعَـت 5  see 1, first quarter, in three places: and see 2. ___ ٌفُّسَعَـت  in language is from َةَالَفلا َفَسَع  , [and the like,] expl.

above: (Mgh:) it signifies [in its general application The using, or use of, a discommendable license in

language: and particularly vague, or vagueness of, expression; or] the making language to

accord with [or to hear] a meaning which it does not plainly indicate. (KT.) ___ See also

1, third quarter. ___ [Hence,] one says, ُهَفَّسَعَـتَـف ُفْيَّسلا  ِهْيَلَع  َعَقَو   i. e. [The sword fell upon him, and] hit

the bone that was the main stay of the limb, falling short of the joint. (TA.) 

فسعنا 7  It bent, or inclined; syn. فطعنا . (O, K.) Hence, (TA,) Aboo-Wejzeh says, 

* ْفِسَعْـنُم َفيِلَّصلا  َّنَأ  ْتَنَقْـيَـتْسٱَو   *

meaning [And she knew, or became sure, that] the side of the week [was bending, or

inclining]. (O, TA.) 

َفَسَتْعِإ 8  see 1, in six places. 

ٌفْسَع  [inf. n. of 1, q. v. passim. Also] A large drinking-cup or bowl; (S, O, K, TA;) like ٌّسُع : pl. ٌفوُسُع . (TA.) 

ٌتاَفَسَع  : see what next follows. 

ٌفاَسُع  , in a camel, as expl. by As on the authority of an Arab of the desert, is [The suffering experienced] when

the ةَرَجْنَح  [or bead of the windpipe] is convulsed ( ُفُجْرَـت , O, or ُصُمْقَـت , i. e. ُفُجْرَـت , S) by the
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breathing (S, O) at death: (O) they say that it is to camels like ٌعاَزِن  to man. (TA.) One says of a she-camel, �َِا
ٌفاَسُع  (O, K) and ٌتاَفَسَع  , (K,) meaning In her is the suffering expl. above: (O:) or the

[affection, or disease, termed] ةَّدُغ  (O, K) occasioning her to be at the point of death

and to breathe [or pant] so that her ةَرَجْنَح  is convulsed. (K.) 

ٌفوُسَع  Travelling without following a right direction; [as also ٌفِساَع  ; and, app., in like

manner, ٌفيِّسِع  , but in an intensive sense, occurring in a verse of Esh-Shenfarà, (see Dc Sacy 's Chrest. Ar., see. ed., ii. 359-60,)

but not found by me in any of the lexicons:] pl. ٌفُسُع , like as ٌلُسُر  is pl. of ٌلوُسَر . (Msb.) Applied to a she-camel as meaning

That goes along at random, heedlessly, or in a headlong manner, not obeying a

guide to the right course, and that is not turned by anything. (TA.) ___ And [hence,]

Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; syn. ٌرِئاَج : (TA:) or one who acts

wrongfully, &c., much, or often; syn. ٌموُلَظ : (S, Mgh, O, * K, TA:) and ٌفاَّسَع  also has the former [or rather the

latter] 
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meaning. (TA.) ___ And One who takes with strength, or force; and so, but in an intensive sense, ٌفاَّسَع  .
(Msb.) 

ٌفيِسَع  A hired man; a hireling: (S, Mgh, O, Msb, K:) or a slave who is held in light, or mean,

estimation, or in contempt: (O, L, TA:) in the K, ِهِب ملا 
ُ

ُناَعَـتْس  is erroneously put for ِهِب ملا 
ُ

ُناَهَـتْس , the reading in the

O and L: (TA:) a poet says, (O,) namely, Nubeyh Ibn-El-Hajjáj, (TA,) 

* َّىتَح ِتاَوَهَّشلا  َسْفـَّنلا ِىف  ُتْعَطَأ  *
* ِدْبَع َدْبَع  اًفيِسَع  ِىنْتَداَعَأ  *
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[I obeyed the soul in respect of appetites until it rendered me a despised

bondman, a slave of a slave]: (O, TA:) it is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , from َفَسَع
ُهَل  meaning he worked for him; or in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , from ُهَفَسَع  meaning he took him as a servant: (K: [and the

like is said in the O:]) pl. ُءآَفَسُع  (S, Mgh, O, Msb) and ٌةَفَسِع , which latter is anomalous. (TA.) 

ٌفاَّسَع  : see ٌفوُسَع , last two sentences. 

ٌفيِّسِع  : see ٌفوُسَع , first sentence. 

ٌفِساَع  : see ٌفوُسَع . Also, applied to a she-camel, (Aboo-Yoosuf, S, O, K,) without ة, (O,) as well as to a he-camel, (TA,) At

the point of death, and having [the affection, or disease, termed] فاَسُع : or, as some say,

having the affection, or disease, termed ةَّدُغ  [q. v.]: (O:) or at the point of death by

reason of the ةَّدُغ , and beginning to breathe [or pant] (Aboo-Yoosuf, S, K) so that the ةَرَجْنَح  [or

head of the windpipe] becomes convulsed. (K.) 

ِفيِساَعَّـتلا ُبِكاَر  َوُه   means He is one who has no known place of aim, or pursuit: (Msb in art.

بكر :) the last word is app. pl. of ٌفاَسْعَـت , which is of a form common to triliteral-radical verbs, in general. (Msb in the present art.) 

ٌفِسْعَم  A place in which one travels without direction: (O, TA:) [in which is no sign

of the way nor any track: pl. ُفِساَعَم :] one says, ِديِبلا ِفِساَعَم  اوُذَخَأ ِىف   [They took their way

in the tracts of the deserts, or of the waterless deserts, in which one travels

without direction]. (TA.) 

ٌةَفوُسْعَم  , applied to a woman, Violated. (TA.) 

ٌفِسَعْـنُم  part. n. of 7, q. v. (O, TA.) 
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ركسع  

Q.1 ُلُجَّرلا َرَكْسَع   [The man collected an army]. (S.) ___ َءْىَّشلا ُتْرَكْسَع   I collected the

thing. (Msb.) ___ ُمْوَقلا َرَكْسَع   The people collected themselves together, (K,) ِناَكَمْلٱِب  in the

place: (TA:) or the people fell into difficulty, distress, or adversity: (K:) or into dearth,

scarcity, or drought. (TA.) ___ ُلْيَّللا َرَكْسَع   The night became densely dark. (O, K.) 

ٌرَكْسَع  , a Pers. word arabicized, (Ibn-El-Jawá- leekee, Mgh, Msb, K, *) from ٌرَكْشَل , (Mgh, TA,) An army: (S, A, O, Msb:) pl.

ُرِكاَسَع . (A, O.) You say, ٌلِبْقُم ُرَكْسَعلا  , and َنوُلِبْقُم , The army is coming, and are coming. (Th, TA.) ___

A collection. (A, K.) ___ A large number, or quantity, of anything: (A, K:) as, of men, and of camels or other

property, and of horses, and of dogs. (TA.) ___ The camels or sheep or goats of a man, collectively. (Az, O, TA.)

You say, ِرَكْسَعلا ُليِلَقَل  ُهَّنِإ   Verily he has few beasts. (TS, O, TA.) ___ The darkness of night. (TA.) ___

ِّمَهلا ُرِكاَسَع   Anxieties, coming one upon another, consecutively. (O, TA.) ___ See also ٌرَكْسَعُم .

___ [Hence,] ِناَرَكْسَعلا  'Arafeh and Minè ( ًىنِمَو ُةَفَرَع  ): (S, A, O, Msb, K:) because places of assembling. (Msb.) 

ٌةَرَكْسَع  Difficulty, distress, or adversity: (S, O, K:) and dearth, scarcity, or drought. (K.)

Tarafeh says, 

* اَهِّبُح ْنِم  ٍةَرَكْسَع  َّلَظ ِىف  *

i. e., He became in a state of difficulty, or distress, by reason of love of her. (S, O.) 

ٌرَكْسَعُم  Collected together. (Msb.) And The place where an army collects itself; (S, * Msb;) as

also ٌرَكْسَع  . (TA.) 
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ٌرِكْسَعُم  Collecting an army; or a collector of an army. (S, * Msb.) 
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لسع  

َماَعَّطلا 1 َلَسَع   , aor. ُـ  and ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌلْسَع , (TA,) He made, or prepared, the food with

لَسَع  [i. e. honey]: (S, O:) or, as also ُهلّسع  , (K, TA,) inf. n. ٌليِسْعَـت , (TA,) he mixed the food with honey,

(K, TA,) and made it pleasant and sweet. (TA.) ___ [Hence,] ُهَلَسَع  He made him an object of

eulogy. (IAar, K, TA.) And He (i. e. God) made him an object of love to men. (K, TA.) Accord. to an

explanation by the Prophet, of a saying of his in which it occurs, He (i. e. God) granted him, or permitted him, (O,

TA,) i. e. disposed him, (TA,) to do a good deed, before his death, so that those around

him were pleased with him, and eulogized him; the good deed being likened to honey. (O, TA.) ___

And He fed him with honey. (TA.) See also 2. ___ The inf. n. ٌلْسَع  also signifies The extracting honey

from a bee-hive. (KL.) ___ And ملا
َ

َةَأْر َلَسَع  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌلْسَع , (TA,) He compressed the

woman: (K, TA:) the verb in this sense may be derived from a phrase mentioned voce ٌةَلْـيَسُع , or it may be a word independently

coined: ISd says, In my opinion it is derived. (TA.) ___ ِهِماَعَط ْنِم  َلَسَع  , inf. n. ٌلَسَع , [in form] like َبَلَح , inf. n. ٌبَلَح , He

tasted his food. (AA, O, K.) َلَسَع , said of a spear, aor. ِـ , inf. n. ٌنَالَسَع  (S, O, K) and ٌلْسَع  [correctly ٌلَسَع ] and

ٌلوُسُع , (K,) It quivered: (S, K:) or quivered much. (K. [In the CK, ًالْسَع  and الْسَع�ً  are put for ًالَسَع  and

ً�َالَسَع .]) ___ And َلَسَع  said of water, inf. n. ٌلَسَع  and ٌنَالَسَع , (K, TA,) both with fet-h to the س, (TA, [but the former in the

CK is with the س quiescent,]) It became agitated (K, TA) and rippled, (TA,) being put in a state of

commotion by the wind. (K, TA.) ___ And َلَسَع  said of a wolf, (S, O, K,) or of a horse, (K,) or of a fox, (TA,) inf. n.

ٌلَسَع  and ٌنَالَسَع , (S, O, K, TA, [but both in the CK with the س quiescent,]) He went the pace termed قَنَع , or

بَبَخ , [i. e., with wide steps,] and quickly: and in like manner said of a man: (S, O:) or he was in a

state of agitation in his running, and shook his head, (K, TA,) going along quickly:
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(TA:) or ٌنَالَسَع  signifies the shaking of the limbs in running; and is mostly used in relation to the wolf: (Er-

Rághib, TA:) and, as some say, ِسَرَفلا ُلَسَع   and ُهُنَالَسَع  signify the horse's being vehement, or ardent,

( َمِرَطْضَي ْنَأ  ,) in his running, bending down his head, and having his back even: and

َقيِرَّطلا َلَسَع  , said of a fox, occurs in a verse of Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, for ِقيِرَّطلا ِنَع  َلَسَع   [app. a mistranscription for لسع
قيرطلا َتْيَـبلا like the phrase ,[ِىف  ُتْلَخَد   [for ِتْيَـبلا تلخد ِىف  ]. (TA. [See what next follows.]) One says also, of a guide,

ِةَزاَفَمْلٱِب َلَسَع  , (K, TA,) or ِقيِرَّطلا ,He went quickly, (K,) or went with wide steps (,Ham p. 353) ,ِىف 

like the wolf, (TA,) [in the desert, or waterless desert, or in the way]. ُلَسَعلا َكْيَلَع  َبَذَك   (S,

K) and َلَسَعلا , (K,) occurring in a trad., means Keep thou to going along quickly; (S, K, TA;) from ُنَالَسَعلا
signifying the going along of the wolf and the quivering of the spear: or, as some say, by ُلَسَعلا  is here meant

ِلْحَّنلا ُلَسَع   [the honey of bees]. (TA. See also art. �ِِءْىَّشل َلِسَع  بذك (. , (O, TA,) with kesr [to the س], (O,) like

َمِلَع , (TA,) or �ءىّشل َلَسَع  , (so in two copies of the S, [in one of my copies of the S omitted,]) inf. n. ٌلَسَع , with fet-h to the س,

(O,) or ٌلوُسُع  (S, TA) and ٌلْسَع , (TA,) He kept, or clave, to the thing. (S, O, TA.) 

َماَعَّطلا 2 لّسع   , inf. n. ٌليِسْعَـت : see 1, first sentence. ___ ْمُهُـتْلَّسَع , (S, O, K,) inf. n. as above, (S, O,) I furnished

them with لَسَع  [i. e. honey] for travelling-provision; (S, O, K;) as also ْمُهُـتْلَسَع  . (K.) ___ And لّسع
َلُجَّرلا , inf. n. as above, He made the man's condiment to be لَسَع  [or honey]. (TA.) ___ And the Arabs

say, ْمُكَفْـيَض اوُلِّسَع  , meaning Divert ye your guest with something [whereby to allay the

craving of his stomach] before the [morning-meal called] ءآَدَغ ; like ُهوُجِّمَل  and ُهوُجَِّهل  &c. (El-

Umawee, TA in art. جهل .) ___ And ُلْحَّنلا ِتَلَّسَع   The bees made honey. (TA.) ___ [And, accord. to Freytag,

لّسع  signifies He collected honey: but for this he names no authority.] 

اولسعتسا 10  They sought, or demanded, or asked for, لَسَع  [i. e. honey], (S, O, K,) as a gift. (K.)

ٌلْسَع  : see ٌلَسْنَع , below. ُهَل ًالْسَع   means 
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ُهَل اًسْعَـت   [i. e. May he stumble and fall; &c.; (see art. ًالْسَع سعت (;  being app. an inf. n., of which, in this sense,

the verb is not mentioned]: (O, K:) [or may he be reviled; for] it is said that ُلْسَعلا  signifies the reviling in

blaming. (TA.) 

ٍلاَم ُلْسِع   (O, K) and ٍلاَم ُليِسَع   (O) i. q. ُهُؤاَزِإ , (O, K, TA,) i. e. A good manager and pastor of

cattle, or camels &c.: the pl. of ٌلْسِع  is ٌلاَسْعَأ . (TA.) ___ And اَذٰه ُلْسِع  اَذٰه   means This is the like of

this: and so ُهُنْسِع . (O.) 

ٌلَسَع  [Honey;] the fluid that is discharged from the mouths of bees, (K, TA,) when they

have eaten, of the flowers and the leaves, what fills their bellies, these

substances being then converted by God, within their bellies, into لَسَع , which

they eject from their mouths: (TA: [in which, and in the K, several other explanations are added, too fanciful to

deserve notice:]) the word is mase. and fem.; (S, O, Msb, K;) in most instances fem.: (S, O, Msb:) ٌةَلَسَع  signifies a portion, or

somewhat, thereof; (S, Mgh, O, TA;) being the n. un.: (TA:) the dim. is ٌةَلْـيَسُع  , with ة, because ٌلَسَع  is mostly fem.,

or as meaning ٌةَلَسَع ; (S, O, Msb;) or it is the dim. of ٌةَلَسَع : (Mgh:) the pl. of ٌلَسَع  is ٌلاَسْعَأ  [a pl. of pauc.] and ٌلُسُع  and

ٌلْسُع  and ٌلوُسُع  and ٌنَالْسُع ; (AHn, K;) and these pls. are used when one means sorts of لَسَع . (AHn, TA.) ___ [It is also

used tropically for ٌرْوَـن , i. e. Flowers, or blossoms; because honey is made therefrom. (See َسَرَج .) ___ And it is applied

also to The sweet, thick, inspissated, or melligenous, juice of fruit:] and it signifies [particularly] the

juice that flows from fresh ripe dates; (O, K, * TA;) because of its sweetness. (O.) [See also ٌسْبِد .] ___

Also The gum of the [species of mimosa called] طُفْرُع  [q. v.]; (O, K;) because of its sweetness. (O.) And

َىنْـبُّللا ُلَسَع   is The gum that flows from the species of tree called َىنْـبُّللا , having no
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sweetness; (O;) a thing [or substance], (M, TA,) or a certain odoriferous substance, (K,)

that exudes from the species of tree above mentioned, (M, K, * TA,) i. e. ملا
َ
ُةَعْـي  [generally applied

to storax, or styrax], (TA in art. نبل ,) used for fumigation, and called by the vulgar ىَصَح
ٍناَبُل . (K. [See art. وصح  and ىصح .]) And ِثْمِّرلا ُلَسَع   is A white thing [or substance, a species of

manna,] that comes forth from the [shrub called] ثْمِر , [q. v.], resembling ناَُمج  [i. e.

pearls, or silver beads like pearls]. (K, * TA.) ___ Also A good, or righteous, deed, the

eulogy for which is deemed sweet. (AZ, O.) See ٌلِساَع . And The باَبَح  [app. as meaning ripples] of

running water, (IAar, O, K,) [arising] from the blowing of the wind. (IAar, O.) ___ [In one place in

the CK, ُلَسَعلا  is erroneously put for ُلْسَعلا : see ٌلَسْنَع , below.] 

ٌلِسَع  , (S, O, TA,) in the K erroneously said to be like ٌريِمَأ , i. e. ٌليِسَع  , (TA,) applied to a man, (K,) Vehement in

beating, (S, O, K,) quick in the raising, ( ِعْفَر ُعيِرَس  , O, and so in copies of the S,) or in the falling, ( ِعْقَو ,

so in a copy of the S,) or in the returning, ( ِعْجَر , so in the K,) of the hand, or arm, (S, O, K,) with the

beating. (TA.) 

َةَلْسِع وُبَأ   : see ٌلِساَع . 

ٌةَلَسَع  n. un. of ٌلَسَع  [q. v.]. ___ [ ٍةَلَسَع ُبِرْضَم   is a euphemism for The place of injection of sperma:

and hence it means the source from which one springs; origin; ancestry, or parentage; &c.]

One says, ٍةَلَسَع ُبِرْضَم  ٍنَالُفِل  اَم   i. e. [Such a one has no source] of kindred ( بَسَن ), (S, O,) nor

of cattle or property ( لاَم ). (S in art. برض .) And ٍةَلَسَع َبِرْضَم  ُهَل  ُفِرْعَأ  اَم   meaning ُهَقاَرْعَأ  [i. e. I know

not the sources (or the source) from which he has sprung; or his ancestry, or

parentage]: (S, O, * K:) or his origin, and any wife from whom he has sprung. (A, TA.) And اَم
ٍةَلَسَع َبِرْضَم  ُهَل  َكَرَـت   He reviled him so that he demolished his parentage, and denied
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his origin, or rank or quality. (Z, TA.) And ٍةَلَسَع ْنِم  اََهل  ٍةَبْرَض  ُّلُك  , said respecting his mother by an Arab of the

desert, meaning Every child that she has brought forth is from a manly sire. (A, TA.) And َمِلَع
ٍنَالُف ِىنَب  َةَلَسَع  ٌنَالُف   Such a one knew the whole company, and case, or condition, [or

origin,] of the sons of such a one. (O.) 

ٌّىِلَسَع  A thing of the colour of لَسَع  [i. e. honey]. (TA.) ___ [Hence,] ِدوُهَـيلا ُّىِلَسَع   The distinctive

mark, or sign, [which has sometimes been a honey-coloured turban, at other times a girdle, or some

other article of attire, of the same colour,] of the Jews. (S, Mgh, O, K.) 

ٌلوُسَع  : see ٌلِساَع : and see also ٌلاَّسَع . 

ٌليِسَع  The broom, or implement for sweeping, of the seller of perfumes, (S, O, K, * TA,

ِةَسَنْكِمَك  in the K being a mistake for ُةَسَنْكِم , TA,) with which he gathers together the perfume; (S,

O, TA;) it is a hair-broom, with which he sweeps up the perfume from his paved

floor: (TA:) or a feather with which [the compound of perfumes called] ةَيِلاَغ  is

detached, or displaced: (Fr, IAar, O, K:) pl. ٌلُسُع . (TA.) A poet says, 

* ِىتَحْدِمَو ْنَنوُكَأ  ٍْريَِخب َال  ِىنْشِرَف  *
* ِليِسَعِب ٍةَرْخَص  اًمْوَـي  ِتِحاَنَك  *

[Then amend thou my condition by means of wealth: I will assuredly not be,

with my mode of praising, like a hewer, one day, of a rock with a hair-broom, or a

feather, of a seller of perfumes]: he means, اًمْوَـي ٍةَرْخَص  ِتِحاَنَك  , this last word intervening between the

prefixed noun and its complement because the noun of time is held by them to be like what is redundant. (S, O, TA. [One of my copies

of the S has وُكَأ�ً ; the O, وُكَا�َ : and each of my copies of the S has ًةَرْخَص ; and one of them, ٍمْوَـي .]) ___ And The pizzle of
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an elephant, (S, O, K,) and of a camel: pl. as above. (K.) ___ See also ٍلاَم ُلْسِع  . ___ And see ٌلِسَع . 

ٌةَلْـيَسُع  dim. of ٌلَسَع , q. v.: or of its n. un. ___ [Hence,] i. q. ٌةَفْطُن  [i. e. The sperma of a man and of a

woman]: or the ءآَم  [meaning sperma] of a man. (K, TA.) ___ And The deliciousness, (S, Mgh, O, Msb, TA,) or

sweetness, (Mgh, K, TA,) of عاَِمج ; as being likened to لَسَع  [i. e. honey]. (S, O, Msb, K, TA.) Thus, (Mgh, O, Msb, TA,) or as

expl. in the next preceding sentence, (TA,) in the saying of the Prophet to a woman who desired to be divorced from a husband in

order that she might return to a former husband, ِكَتَلْـيَسُع َقوُذَيَو  ُهَتَلْـيَسُع  ىِقوُذَت  َّىتَح  .Mgh, O, Msb, TA. [See 1 in art) .َال 

َقوذ .]) ___ And ِناَتَلْـيَسُعلا  signifies ِناَوْضُعلا  [meaning The male and female genital organs]; because

means of experiencing delight. (Z, TA.) 

ٌلاَّسَع  : see ٌلِساَع . Also, (S, O, Msb, K,) and ٌلِساَع  , (Msb, K,) and ٌلوُسَع  , (K,) A spear that quivers, (S, O, Msb,) by

reason of pliableness: (Msb:) or [so the second, but the first and last,] a spear that quivers much. (K.) And ٌةَلاَّسَع ٌحاَمِر 
[Spears that quiver much]. (A in art. بعز .) ___ See, again, ٌلِساَع . 

ٌةَلاَّسَع  [as a subst.] Bees. (S, O, K.) ___ And The ةَروُش  of bees; (K, TA;) i. e. the thing, such as a دوُقاَر  [q. v.]

&c., in which bees make honey. (TA.) [See also ٌةَلَسْعَم .] 

ٌلِساَع  A gatherer of honey (S, O, K) from the hive (S, O) or from its place; as also ٌلاَّسَع  . (K.)

[And ُلِساَوَع ٌلَْحن   Bees occupied in gathering honey: see a verse of Aboo-Dhu-eyb cited in art. فلخ ,

conj. 3.] ___ Also, as a possessive epithet, A place in which is honey. (TA.) One says ٌةَلِساَع ٌةَّيِلَخ   (S, O, TA) A

hive containing honey. (TA.) ___ Also an epithet applied to a man, (O, K,) said by Az to be as though it were for وُذ
ٍلَسَع  , (O,) meaning Having a good, or righteous, deed attributable to him, for which

the eulogy of him is deemed sweet: (Az, O, K:) and (O, K) accord. to IAar, (O,) a good, or righteous,

man; as also ٌلوُسَع  ; (O, K;) the former said by him to be an instance of the measure ٌلِعاَف  in the sense of ِهِب ٌلوُعْفَم   [as meaning

made an object of eulogy: see 1, second sentence]: (O:) pl. of both ٌلُسُع , (O, K,) accord. to him. (O.) See also
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ُلِساَعلا ٌلاَّسَع .___   also signifies The wolf; [because of his manner of running; (see 1, latter half;)] (S, O, K;) and so

ُلاَّسَعلا  ; (TA;) and َةَلْسِع وُبَأ   (O, K) and َةَلْسِغ وبا  , with ع and غ: (O:) pl. of the first ٌلَّسُع  and ُلِساَوَع  (S, O, K) [and

ٌتَالِساَع  is mentioned by Freytag as signifying wolves from the Deewán of the Hudhalees]. 

ٌلَسْنَع  A swift she-camel; (S, K;) as also ٌلْسَع  : (K, TA: [ ُلَسَعلا  in the CK, as syn. with ُلَسْنَعلا , is a mistranscription:]) the ن
in the former is augmentative; (IJ, S, TA;) for, as Sb says, the word is of the measure ٌلَعْـنَـف  from [the inf. n.] ُنَالَسَعلا ; not, as

Mohammad Ibn- 

Page 2047

Habeeb asserts it to be, syn. with ٌسْنَع , and of the measure ٌلَلْعَـف , with the ل augmentative. (IJ, TA.) 

لاَسْعَأ  i. q. [ لاَسآ  and] ناَسآ : so in the saying ِهيِبَأ ْنِم  ٍلاَسْعَأ  ىَلَع  َوُه   [He is of a semblance and of

characteristics and natural dispositions which are those of his father]. O, K.) 

ٌةَليِسْعَـت  A light sleep: but this is a vulgar [postclassical] word. (TA.) 

ٌةَلَسْعَم  i. q. ٌةَّيِلَخ  [q. v., i. e. The habitation of bees, whether it be a manufactured hive or a

hollow in the trunk of a tree or in a rock, in which they deposit their honey]. (K.) [See

also ٌةَلاَّسَع .] 

ٌلَّسَعُم  Made [or preserved] with لَسَع  [i. e. honey]: applied as an epithet in this sense to ليِبَْجنَر  [or ginger]. (S,

TA.) 

ٌلوُسْعَم ٌثيِدَح   Sweet [or (as we say) honeyed] talk or discourse. (TA.) And ِمَالَكلا ُةَلوُسْعَم  ٌةَيِراَج   A

girl, or young woman, sweet in speech, beautiful in expression, pleasing in the

modulation of the voice. (TA.) And ملا
َ
ِديِعاَو ُلوُسْعَم   Veracious, or faithful, in promises. (TA.) 
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جلسع  

Q. 1 ُةَرَجَّشلا ِتَجَلْسَع   The tree put forth its جيِلاَسَع , or soft and green rods or twigs or

shoots [&c.: see ٌجوُلْسُع ]. (S, K.) 

ٌجُلْسُع  : see ٌجوُلْسُع , in four places. 

ٌجَّلَسَع  , applied to food ( ماَعَط ), i. q. ٌقيِقَر  [app. meaning Thin, or unsubstantial], (Ibn-'Abbád, O, K,) i.  e. in

which are flour and water: (Ibn- 'Abbád, O:) or good, sweet, or pleasant. (O, K.) 

ٌجَالْسِع  : see the following paragraph. 

ٌجوُلْسُع  A branch, or twig, or shoot: (Msb:) or a branch, or twig, or shoot, that is a year old:

(Lth, O:) or a rod, or twig, or shoot, of recent growth: (TA:) or any plant that comes forth

green, twisting, or wreathing, and soft, before it assumes other colours: (AHn, O:) or, as

also ٌجُلْسُع  , (S, O, K,) and ٌجَالْسِع  , (O,) a soft and green rod or twig or shoot (S, O, K) of a tree, and

of a grape-vine, when it first grows forth: (S, O:) or all signify a branch, or twig, or shoot,

until a year old: (M, TA:) or ٌجُلْسُع  signifies a soft, or tender, branch or twig or shoot: (TA:) the pl.

of ٌجوُلْسُع  is ُجيِلاَسَع : (Msb:) and this is said to signify a certain [sort of] white thing, that comes forth

in the فْيَص  [meaning either spring or summer], and stretches along like the ناَرُزْـيَخ  [or kind

of cane called rattan], soft, or supple, and bending: (O:) it is [also] said to signify the قورُع  of trees,

i. e. the موُُجن  thereof [meaning the sprouts from the roots (see art. مجن )] that shoot forth in the

year: and certain things that spread upon the surface of the earth, like قوُرُع  [or

roots], and are green: or a certain plant upon the banks of rivers, bending and
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inclining by reason of softness, or tenderness, or luxuriance: and, as used by the vulgar, rods,

or twigs, or shoots, of recent growth. (L.) ___ Also A boy, or young man, hot-headed, and light, or

active, in spirit. (IAar, O.) And ِتاَبـَّنلا ُةَجوُلْسُغ  ٌةَيِراَج   (O, K) and ِماَوَقلا  (O) A soft, or tender, girl or

young woman. (O, K, TA.) And ٌجُلْسُع ٌماَوَـق   A soft, or tender, figure, or person: (O, K:) the latter word,

used in this sense by El-'Ajjáj, said to be a contraction of ٌجوُلْسُع . (TA.) And ٌجُلْسُع ٌباَبَش   A perfect state of

youthfulness. (TA.) 
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مسع  

َمِسَع 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَسَع , (S, * Msb, K, *) It (a man's hand, and his foot,) was, or became,

distorted, (S, * Msb, K,) [or, accord. to the K, app. said of a man, meaning he was, or became, distorted in

his hand, and his foot, and thus in the TK,] in consequence of rigidity in the wrist, and

ankle. (S, * Msb, K. * [See also ٌمَسَع  below.]) َمَسَع , aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌمْسَع , (S, Msb,) He coveted. (S, Msb,

K.) [It is trans. by means of ِىف.] One says, ِهيِف ُمِسْعَـي  ِهيِف And (.S) .[He will not covet it] َال  ُمَسْعُـي  ٌرْمَأ َال   A

thing, or an affair, the contending with which for the mastery, and the mastering

of which, will not be coveted. (S, K.) ___ Also, inf. n. ٌمْسَع  and ٌموُسُع , He gained, or earned; or

he sought sustenance; syn. َبَسَك ; (K, TA;) for himself; or for his family, or household:

(TA:) accord. to Fr, ُمْسَعلا  signifies ُباَسِتْكِالا  [i. e. the gaining, or earning; or the seeking

sustenance]; (S;) [and] so signifies ُماَسِتْعِالا  . (TA.) ___ ِرْمَألا َمَسَع ِىف  , (S, K,) aor. ِـ , (S,) He strove,

laboured, or toiled; or he exerted himself, or put himself to labour; in the affair. (S, K.

*) ___ And َمَسَع , (K,) or ِهِسْفَـنِب َمَسَع  ,. (S,) ِمْوَقلا َطَسَو  , He plunged into the midst of the people, or

party, so that he mixed with them, not caring whether it were in battle or not: (S,

K, TA:) or, accord. to some, it is peculiarly in war, or battle; one says, َمَسَع , aor. ِـ , inf. n. ٌمْسَع , meaning he went at

random, heedlessly, or in a headlong manner, without consideration, into war, or

battle, and threw himself into the midst of it, not caring. (TA.) ُهُنْـيَع ْتَمَسَع   His eye

shed tears ( ٌتَفَرَذ  [in the CK ْتَفَرَد ]): and (some say, TA) had foul matter in its inner angle

( ْتَصِمَغ  [in the CK ْتَضُمَغ ]); as also ْتَمَسْعَأ  : or had its lids closed, one upon the other. (K, TA.) 

ُهَدَي 4 مسعا   He, or it, rendered his hand rigid [and app. distorted: see 1, first sentence]. (K.)
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ُهمسعا  He gave to him. (TA.) See also 1, last sentence. 

ُهُتْمَسَتْعِا 8  I gave him what he coveted from me. (S, TA.) And ُماَسِتْعِالا  signifies ُباَسِتْكِالا  [expl.

above]: see 1. (TA.) Also The sheep's, or goats', bringing forth, and the pastor's coming

and putting to every one of them her young one. (S, K.) [Accord. to the TK, one says, ِتَمَسَتْعِا
ُةاَّشلا , (using ةاشلا , as is sometimes done, in the sense of the coll. gen. n. ُءآَّشلا , or the former may be a misprint for the latter,)

meaning The sheep, or goats, brought forth, &c.] And The taking and wearing an old and

worn-out sandal, or boot. (K.) [Accord. to the TK, one says, َلْعـَّنلا مستعا  , or َّفُخلا , meaning He took the

sandal, or the boot, in an old and worn-out state, and wore it.] 

ٌمَسَع  [mentioned above as an inf. n.] signifies A rigidity in the wrist, and ankle; in consequence of

which the hand, and foot, became distorted: (S, K:) or, as some say, a rigidity in a man's

wrist: (TA:) or a distortion in the hand, or arm, in consequence of a rigidity in the

wrist, or in the elbows. (Mgh.) See also ٌمِسْعَم . 

ٌّىِمَسَع  One who gains, or earns, much for his family, or household. (TA.) 

ٌموُسَع  One who toils, or works laboriously, or who seeks gain or the means of

subsistence, for his family, or household; as also ٌمِساَع  : pl. [of the former, and perhaps of the latter also,]

ٌمُسُع . (K.) ___ And A she-camel that has many young ones. (K.) 

ٌمِساَع  : see the next preceding paragraph. 

ُمَسْعَأ  Having a distortion of the hand, and of the foot, in consequence of rigidity in

the wrist, and ankle; applied to a man: and so ُءآَمْسَع  applied to a woman. (S, Msb, K. [See also ٌمَسَع .]) ___ And An ass

slender in the legs. (TA.) 
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ٌمِسْعَم  A thing that is, or that is to be, coveted; syn. ٌعَمْطَم ; (S, TA;) as also ٌمَسَع  ; or this latter signifies

coveting, or covetousness; and ٌمَشَع , with ش, is a dial. var. of it. (TA in this art. and in art. مشع .) So the former

signifies in the saying ٌمِسْعَم ٍنَالُف  ِىنَب  َكَل ِىف  اَم   [There is not for thee, in the sons of such a one,

anything that is, or is to be, coveted]. (S.) [Freytag has written this word مَسْعَم , as from the K, in which I do

not find it; and has expl. it as signifying desire.] 
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وسع  

ُدوُعلا 1 اَسَع   , aor. وُسْعَـي , inf. n. ٌّوُسُع  and ٌءآَسَع , The wood, or stick, was, or became, dry and

hard: (As, S:) and ُتاَبَّـنلا اَسَع  , (Kh, S, K,) inf. ns. as above, (K, TA,) the plant was, or became, thick, or

coarse, or rough, (Kh, S, K,) and dry, (K,) and hard; (TA;) as also َىِسَع , (Kh, S, TA, [in the CK, in art. ىسع ,

erroneously written ىَسَع ,]) a dial. var. of the former, (Kh, S,) inf. n. اًسَع . (TA.) ___ And ُهُدَي ْتَسَع  , aor. وُسْعَـت , inf. n. ٌّوُسُع
(El-Ahmar, S, Msb, TA) and ٌّىِسُع , (Msb,) His hand became thick, or coarse, or rough, from work.

(El-Ahmar, S, Msb, TA.) ___ اَسَع  said of an old man, aor. وُسْعَـي , (As, S, Msb, K,) inf. n. ٌّىِسُع , (As, S,) or ٌّوُسُع , (Msb,) or both,

and ٌءآَسَع  and ٌوْسَع ; (K;) and َىِسَع , (Kh, S, K,) inf. n. اًسَع ; (K;) He became aged, or ad- 
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vanced in age, (Msb, K,) and (Msb) in a declining state (S, Msb) by reason of age: like اَتَع . (S.) [See

also an explanation of اَتَع  more agreeable with the first and second of the significations mentioned in this paragraph.] ___ And اَسَع
ُلْيَّللا  The night became intensely dark: (K:) but اَسَغ  is more known [in this sense]. (TA.) 

ٌوْسَع  i. q. ٌعَْمش  [Wax, or wax-candles]. (K.) 

اًسَع  Dates while green and small: (S:) said in the K, in art. ىسع , and [before] by Hr as is stated in the

handwriting of Aboo-Zekereeyà, to be correctly with غ; but mentioned by Sb in the Book of Palm-trees, and by AHn in the Book of

Plants, as being with ع and غ. (TA.) ___ [Also, as stated by Freytag on the authority of Dmr, The female locust.] 

ٌةَوْسِع  Age; old age. (TA. [See 1.]) 

ٍساَع  [part. n. of 1;] Thick, coarse, or rough. (TA.) And The fruit-stalk of the raceme of a palm-
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tree: (A 'Obeyd, S, and TA in art. ىسع :) of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (TA.) ___ And (TA) Palm-trees ( ٌلَْخن ). (K, TA,

both in art. ىسع .) 

ٌءآَسْعَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned;] Hard [hollows, or cavities, in stone, or in rugged

ground, that retain the water of the rain, such as are termed] ناَزْرَأ . (TA.) 
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ىسع  

ىَسَع 1  is [said by some to be] one of the verbs of appropinquation, implying eager desire, or hope, and fear, and not perfectly

inflected, for it is applied in the form of the preterite to that which occurs in the present: one says َجُرَْخي ْنَأ  ٌدْيَز  ىَسَع   [meaning,

accord. to what has been said above, Zeyd is near to going forth, though generally otherwise expl., as will be

shown in what follows], and َجُرَْخت ْنَأ  ُةَنَالُف  ْتَسَع   [Such a woman is near to going forth]; ٌدْيَز  being the

agent of ىَسَع , and َجُرَْخي ْنَأ   being its objective complement and meaning َجوُرُخلا : and one says also, َكاَذ َلَعْـفَأ  ْنَأ  ُتْيَسَع 
[as meaning, accord. to what here precedes, I am near to doing that], and ُتيِسَع , with kesr, agreeably with

readings [in the Kur xlvii. 24], ْمُتيِسَع ْلَهَـف   and ْمُتْـيَسَع , with kesr and fet-h; and one says to a woman, َكاَذ ىِلَعْفَـت  ْنَأ  ِتْيَسَع  ;

and [to women,] َُّنتْـيَسَع ; but one does not use the form ُلَعْفَـي  thereof, nor the form ٌلِعاَف ; (S;) both of which [however] are

memtioned [as used] by the author of the Insáf: (I 'Ak p. 88:) [or, accord. to Fei,] ىَسَع  is a preterite verb, [used in the sense of the

present,] aplastic, not perfectly inflected, of the verbs of appropinquation, implying hope, and eager desire, and sometimes opinion,

and certainty; and it is incomplete [i. e. non-attributive], and complete [i. e. attributive]: the incomplete has for its predicate an aor.

mansoob by means of ْنَأ , as in the saying, َموُقَـي ْنَأ  ٌدْيَز  ىَسَع  , meaning َماَيِقلا ٌدْيَز  َبَراَق   [Zeyd is near to

standing], the predicate being an objective complement or having the meaning of an objective complement: or, as some say, the

meaning is َموُقَـي ْنَأ  اًدْيَز  َّلَعَل  , i. e. [virtually, but not literally,] I eagerly desire, or I hope, that Zeyd may

be performing the act of standing: [but see َّلَع  and َّلَعَل  in art. لع , as well as what follows in this paragraph

after the explanation of the next ex.:] the complete is such as occurs in the saying, ٌدْيَز َموُقَـي  ْنَأ  ىَسَع   [meaning, accord. to what

is said above, Zeyd's standing is near to being a fact]; the agent being literally a phrase composed of a

subject and an attribute because ْنَأ  is here what is termed ةَّيِرَدْصَم  [so that ٌدْيَز َموُقَـي  ْنَأ   is equivalent to ٍدْيَز ُماَيِق  ]: (Msb:) ___ [in

the MA and PS and TK &c., ىَسَع  is expl. as meaning It may be that; and this, or simply may-be, or may-hap, or
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perhaps, I regard as the preferable rendering; as being virtually the meaning in all cases: for َموُقَـي ْنَأ  ٌدْيَز  ىَسَع  , in which it is

used as an incomplete verb, however it may be rendered, virtually means It may be that Zeyd is, or will be,

standing; or may-be Zeyd &c.: and ٌدْيَز َموُقَـي  ْنَأ  ىَسَع  , in which it is used as a complete verb, virtually means the

same, though more properly rendered Zeyd's standing may be a fact: its usages are various, and have occasioned

much dispute respecting its grammatical character and its meaning or meanings; as will be shown by what here follows:] ___ it is [said

to be] a verb unrestrictedly, or a particle unrestrictedly: (K:) [but this statement seems to have originated from a mistranscription: IHsh

says,] it is a verb unrestrictedly: not a particle unrestrictedly, contrary to the opinion of Ibn-Ks-Sarráj and Th; nor when it has an

affixed pronoun, as in َكاَسَع , contrary to an opinion of Sb, ascribed to him by Seer: (Mughnee:) it denotes hope in the case of that

which is liked, and fear in the case of that which is disliked; as in the saying in the Kur [ii. 213], َوُهَو اًئْـيَش  اوُهَرْكَت  ْنَأ  ىَسَعَو 
ْمُكَل ٌّرَش  َوُهَو  اًئْـيَش  اوُّبُِحت  ْنَأ  ىَسَعَو  ْمُكَل  ٌرْـيَخ   [But it may be that ye dislike a thing when it is

good for you, and it may be that ye like a thing when it is evil for you]: (Mughnee, K: *)

___ it is used in various ways; one of which is the saying, َموُقَـي ْنَأ  ٌدْيَز  ىَسَع   [mentioned above], respecting the analysis of which

there are different opinions: that of the generality is, that it is like ُموُقَـي ٌدْيَز  َناَك   [inasmuch as ىسع  is here an incomplete verb];

but this is deemed dubious, because the predicate [ َموُقَـي ْنَأ  ] is rendered by an inf. n., and the subject [ ٌدْيَز ] is a substance; to which

several replies have been made; one being that a prefixed noun is meant to be understood, either before the subject, so that the

meaning is, ُماَيِقلا ٍدْيَز  ُرْمَأ  ىَسَع   [It may be that the case of Zeyd is, or will be, the

performing of the act of standing], or before the predicate, so that the meaning is ُبِحاَص ٌدْيَز  ىَسَع 
ِماَيِقلا  [It may be that Zeyd is, or will be, the performer of the act of standing]; and

another reply is, that it is of the class of ٌلْدَع ٌدْيَز   and ٌمْوَص  [meaning ٌلِداَع  and ٌمِئاَص , for َموُقَـي ْنَأ   is equivalent to an inf. n.,

and an inf. n. may be used in the sense of an act. part. n.]; and another is, that ْنَأ  is here redundant, which reply is [said to be]

nought, because نا  has rendered the aormansoob, and because it seldom falls out [from the phrase, though it should be remarked

that َّلَعَل , which is said in the Mughnee to be like ىَسَع  in meaning, is generally followed by a simple aor. and sometimes by ْنَأ  and an
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aor.]: another opinion respecting the analysis of the phrase is, that ىَسَع  is a trans. verb, like َبَراَق  in meaning and in government,

[agreeably with the explanations mentioned above from the S and Msb,] or intrans. like ْنِم َبُرَـق   with the preposition suppressed;

and this is the opinion of Sb and Mbr: the opinion of the generality is, that it is an incomplete verb [like َناَك  in the phrase ٌدْيَز َناَك 
ُموُقَـي , mentioned above], and that ْنَأ  and the verb following it compose a substitute of implication supplying what is wanting in the

two preceding portions of the sentence: ___ the second way of using it is, the making it to have ْنَأ  and the verb following this for its

object, [as in ٌدْيَز َموُقَـي  ْنَأ  ىَسَع  , mentioned above], so that it is a complete verb: ___ the third and fourth and fifth are when it is

followed by a simple aor. [being in this case likened to َداَك , (S, K, * TA.)] or an aor. with س prefixed, or a single noun; as in ىَسَع
ُموُقَـي ٌدْيَز   [It may be that Zeyd stands, or will stand] and ُموُقَـيَس ٌدْيَز  ىَسَع   [It may be that

Zeyd will stand] and ٌمِئاَق ٌدْيَز  ىَسَع   [It may be that Zeyd is standing]; the first whereof is one of

which there are few exs., such as the saying, 

* ِهيِف َتْيَسْمَأ  ىِذَّلا  ُبْرَكلا  ىَسَع  *
* ُبيِرَق ٌجَرَـف  ُهَءآَرَو  ُنوُكَي  *

[It may be that the state of anxiety in which thou hast become (or, as some relate it, ُتْيَسْمَأ
i. e. I hare become,) is such that after it will be a near removal thereof]; and the third is one of

which there are fewer exs., [and which is said in the S to be not allowable,] such as the saying, 

* اَمِئاَد ا�حِلُم  ِلْذَعلا  َتْرَـثْكَأ ِىف  *
* اَمِئاَص ُتيِسَع  ِّىنِإ  ْنَرِثْكُت  َال  *

[or, as some relate it, ُتْيَسَع , which is more common, i. e. Thou hast been profuse in censuring,

persisting constantly: be not thou profuse: verily it may be that I am, or shall be,

abstaining]; and as to the prov., اًسُؤْـبَأ ُرْـيَوُغلا  ىَسَع   [expl. in art. �س , and of which it is said in the K that the verb

therein is used in the manner of َناَك , and in the S that the phrase is extr., that اسؤبا  is there put in the place of the predicate, and
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that there sometimes occurs in provs. what does not occur elsewhere], the right opinion is that ُنوُكَي  is suppressed before اسؤبا ;

and [in the latter of the two verses cited above] ُنوُكَأ  is suppressed before امئاص ; because thus the primary usage is preserved,

and because what is hoped is the person's being an abstainer, not the abstainer him- 
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self; and as to the second of the three modes of using ىَسَع  last mentioned above, with س prefixed to the aor., it is very extr.: ___

the sixth way of using it is the saying ِىناَسَع  and َكاَسَع  and ُهاَسَع , which is rare: in this case, accord. to Sb, it is used in the

manner of َّلَعَل , as governing the subject in the accus. case, and the predicate in the nom.; the predicate being sometimes expressed,

in the nom. case, as in the saying, 

* اَهَّلَعَو ٍسْأَك  ُرَ�  اَهاَسَع  ُتْلُقَـف  *
* اَهُدوُعَأَف اَهَوَْحن  ىِتآَف  ىَّكَشَت  *

[And I said, May-be it is the fire of Ka-s, (for I suppose that سأك  is here a proper name, that of a

woman, daughter of El-Kelhabeh El-'Oranee,) and perhaps she has a complaint, ( ىَّكَشَت  being for ىَّكَشَبَـت ,)

so I will come towards her, and visit her]: ___ the seventh way is the saying, ٌمِئاَق ٌدْيَز  ىَسَع  , mentioned

by Th; which is to be explained on the ground that ىسع  is here an incomplete verb, and that its subject is the ِنْأَّشلا ُريِمَض   [i. e.

ُهَّنِإ  is suppressed, the meaning being, It may be that the case is this, Zeyd is standing], the nominal proposition

being the predicate. (Mughnee. [Several other statements in that work, respecting ىَسَع , I have omitted, as being refuted therein,

or as being of little or no importance.]) ___ It also denotes opinion, (Msb,) or doubt, (K, TA,) and certainty: (Msb, K, TA:) the last is

meant in the saying of Ibn-Mukbil, 

* ٍةَفوُنَـتِب ْمُهَو  ىَسَعَك  ْمِِ�  ِّىنَظ  *
* ِلاَثْمَألا َزِئاَوَج  َنوُعَزاَنَـتَـي  *
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[My opinion of them is like an expression of certainty while they, in a desert, or

in a desert destitute of water or of herbage and water, &c., are contending in

reciting current proverbs instead of attending to the wants of themselves and their camels]. (S, TA.) ___ As uttered

by God, it is expressive of an event of necessary occurrence, (S, K,) in the whole of the Kur-án, except the saying, [in lxvi. 5,] ىَسَع
َّنُكْنِم اًرْـيَخ  اًجاَوْزَأ  ُهَلِدْبُـي  ْنَأ  َّنُكَقَّلّط  ْنِإ  ُهُّبَر   [It may be that his Lord, if he divorce you, will

give him in exchange wives better than you]. (S.) ___ ْمُتْـيَسَع ْلَه   with what follows it, in the Kur [ii.

247], means [virtually] Are ye near to fleeing? (K:) some read thus; and some, ْمُتيِسَع . (TA.) ُتاَبَّـنلا َىِسَع 
[erroneously written in the CK ىَسَع ]: see the first sentence in art. وسع . 

ِهِب 4 ِسْعَأ   means How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable,

fitted, fit, competent, or proper, or how worthy, is he! (Lh, K, TA.) 

َلَعْفَـت ْنَأ  ىَسَعلِ�   means �ِىَرَحل  [i. e. It is suitable, fit, or proper, that thou shouldst do such a

thing]. (K. [In the CK, and likewise in the TK, erroneously, �ِّىِسَعل  and اًسَع ِّىِرَحل� ([. : see art. وسع . 

ِهِب ٍسَع  َوُه   : see what next follows. 

ِهِب ٌّىِسَع  َوُه   He is adapted or disposed by nature, apt, meet, suited, suitable, fitted,

fit, competent, proper, or worthy, for it or of it; as also ِهِب ٍسَع  : (K, TA:) but one should not say ىًسَع .

(TA.) [See also ٌةاَسْعَم .] 

ٍساَع  : see art. وسع . 

ٌءآَسْعِم  A girl thought to have attained puberty: (Lh, TA:) or a girl near to attaining puberty.

(K.) 

ٌةاَسْعَم  is from ىَسَع , like ٌةَّنِئَم  from َّنِإ : you say, ِْريَخْلِل ٌةاَسْعَم  َوُه  , meaning He is a person ( ٌّلََحم ) [fit, or
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proper,] for one's saying of him, اًرْـيَخ َلَعْفَـي  ْنَأ  ىَسَع   [It may be that he will do good]: (A

and TA in art. نا :) and اَذَكِب ٌةاَسْعَمَل  ُهَّنِإ  , meaning ٌةَقَلَْخم  [i. e. Verily he is adapted or disposed by

nature, apt, meet, suited, &c., for such a thing]: (K, TA:) and in like manner, without variation, it is used in

speaking of a female, and of two persons, and of a pl. number. (TA.) 

ٌةَيِسْعُم  A she-camel of which one doubts whether there be in her milk or not: (IAar, K, TA:) or

whose milk has stopped and it is hoped that it will return. (Er-Rághib, TA.) 
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شع  

َّشَع 1  , (TK,) inf. n. ٌّشَع , (K,) He (a bird) kept to his ّشُع  [or nest in a tree]. (K, TK.) 

شّشع 2  , inf. n. ٌشيِشْعَـت , He (a bird) made for himself a nest in a tree; (S, O, K;) as also ّشتعا  , (A, K,)

or ُهَّشُع ّشتعا  , (O,) inf. n. ٌشاَشِتْعِا . (TA.) ___ It is said in a trad., (A, K,) in the story of Umm-Zara, (O, TA,) اَنَـتْـيَـب َُألَْمت  َال 
اًشيِشْعَـت , meaning She will not be unfaithful with respect to our food, or wheat, by

hiding somewhat in every corner, (A, O, K,) like birds that make their nests in

sundry place, (O,) so that it becomes like the nest of the bird in a tree, (A, O,) or so

that it becomes like the place where the birds make their nests in a tree. (K.) [See

another reading in the first paragraph of art. شغ .] ___ You say also, of a person greatly erring, and obstinately persevering in evil,

ِهِبْلَـق ُناَطْيَّشلا ِىف  شّشع   [The devil hath made a nest in his heart]. (TA in art. ُزْـبُخلا شّشع  صحف (.
The bread became mouldy, or spoiled and overspread with greenness, (S, A, O, K,) and

dried up. (S.) َزْـبُخلا شّشع   He left the bread until it became mouldy, or spoiled and

overspread with greenness [and dried up]. (A.) 

َشَشَتْعِإ 8  see the next preceding paragraph. 

ٌّشَع  : see the paragraph here following. 

ٌّشُع  The nest of a bird, formed of what it collects together, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) of

slender pieces of sticks, (S, A, O, K,) &c., (S, O,) or of fragments of sticks, (Mgh, Msb,) in which

it lays its eggs, (Mgh,) in a tree, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) in the branches thereof; (S, A, O, K;) as also

ٌّشَع  : (A, K:) but if in a mountain, (S, O, Msb,) or a building, (Msb,) or a wall or the like, (S, O,) it is called ٌرْكَو , and ٌنْكَو ; and if in
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the ground, ٌصوُحْفُأ , (S, O, Msb,) and ٌّىِحْدُأ : (S, O:) or the nest of a raven or other bird, upon a tree,

when it is dense, or compact, and large: (Lth, T:) pl. [of pauc.] ٌشاَشْعَأ  (S, Msb) and [of mult.] ٌشاَشِع  and

ٌةَشَشِع  (S, Mgh, Msb) and ٌشوُشُع . (TA.) [See also ٌشُعْشُع .] It is said in a prov., quoted in a ةَبْطُخ  of El-Hajjáj, (O, TA,) َسْيَل

ىِجُرْدٱَف ِكِّشُعِب  اَذٰه   [ This is not thy nest, or] thou hast no right in this; therefore go thy

way: (A, O, K: *) addressed to him who alights in a place of abode not befitting him: (A, TA:) or to him who raises himself above his

rank: and to him who applies himself to a thing not of his business to do: and to him who is at case in an improper time; wherefore he is

thus ordered to be diligent and in motion. (TA.) And in another prov., (TA,) َكَشاَشْعَأ ْسَّمَلَـت   Seek thou, or seek thou

repeatedly, after pretexts, and [causes for] false accusation, in thy family (O, L, K, TA)

and those belonging to thee: (TA:) [not in others: (see Freytag's Arab. Prov., i. 235:)] nearly like the former

proverb. (TA.) [In the CK, َسَّمَلَـت  is erroneously put for ْسَّمَلَـت .] 

ٌةَشْيَشُع  and ٌةَيِشْيَشُع : see art. وشع  

ٌناَشْيَشُع  and ٌناَيِشْيَشُع : see art. وشع . 

ٌشُعْشُع  , (IAar, S,) or ٌشَعْشَع , as written by Sgh, (TA,) or both, (O, K,) A nest such as is called ّشُع , when

heaped up, one part upon another. (IAar, S, O, K.) 

ِروُيُّطلا ُشَّشَعُم  اَذَك  ُعِضْوَم   [Such a place is the place where the birds make their nests

in the branches of trees]. (S, O, K. *) 
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بشع  

ُعِضْوَملا 1 َبِشَع   : see 4. ___ َبِشَع  said of bread, (Yaakoob, TA,) It was, or became, dry, (Yaakoob, K, TA.) ___

And بشع , [so in the TA, app. َبُشَع ,] inf. n. ٌةَباَشَع  and ٌةَبوُشُع , said of a man, He became dry, or tough, by

reason of leanness. (Yaakoob, TA.) 

َبَّشَع 2  see what next follows. 

ُعِضْوَملا 4 بشعا   ; and َبِشَع  , aor. َـ , inf. n. ٌبَشَع ; The place produced its [herbs, or herbage,

of the kind termed] بْشُع : (Msb:) and in like manner, (Msb,) ُضْرَألا تبشعا  , (S, O, Msb, K,) and تَبِشَع  , (Msb,)

and thus in a copy of the K, [and in my MS. copy,] but in another copy, [and in the CK,] تبّشع  , (TA,) The land

produced بْشُع . (S, O, K.) [See also 12. After the mention of ٌبِشاَع ٌدَلَـب   in the S and O, it is said in the former that for the

verb one does not say otherwise than ُضْرَألا تبشعا  , and in the latter that one does not say ُدَلَـبلا َبَشَع  .] ___ And بشعا
ُمْوَقلا  The people, or party, lighted on, or found, بْشُع ; (S, O, K;) as also موقلا َبَشْوَشْعِا   [but 
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probably in an intensive sense]. (K.) One says to him who is sent to seek for herbage, ْلِزْنِا َتْبَشْعَأ   [Thou hast found

fresh herbage: alight]. (O.) ___ See also 5. ِىنَبَشْعَأَف ُهُتْلَأَس   [I asked him and] he gave me an

old she-camel, (S, O, K, TA,) i. e. what is termed ةَبَشَع . (TA.) 

ُلِبِإلا 5 تبّشعت   The camels fed upon [herbs, or herbage, of the kind termed] بْشُع ; and

[accord. to the TA as a distinct meaning] became fat (K, TA) therefrom; (TA;) as also تَبَشْعَأ  accord. to the K, but

this latter is wrong, being correctly تبشتعا  , as in the parent-lexicons. (TA.) 
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َبَشَتْعِإ 8  see what next precedes. 

ُضْرَألا 12 ِتَبَشْوَشْعِا   The land produced abundance, or much, of [herbs, or herbage, of

the kind termed] بْشُع ; this verb having an intensive signification, like نشوشخا  [q. v.]. (S, O, TA.) [It is erroneously

mentioned in the K as syn. with تَبَشْعَأ .] ___ See also 4. 

ٌبْشُع  [a coll. gen. n.], n. un. with ة; (TA;) Fresh, green, juicy, soft, or tender, herbs or herbage, (S,

A, O, Msb, K,) in the first part of the [season called] عيِبَر  [i. e. ََألَكلا ُعيِبَر  , which begins in January and

ends in March, O. S.]: (Msb:) not termed ٌشيِشَح  until drying up: (S, O:) or, in the opinion of the generality of the lexicologists,

ٌبْشُع  is applied to such as is fresh and to such as is dry: (ISd, TA voce ٌشيِشَح :) or the first, or

earliest, of herbage, ( َِألَكلا ُناَعَرَس  ,) in the عيِبَر , that [afterwards] dries up, and does

not remain; the term ٌَألَك  being applied by the Arabs to بْشُع  and to other kinds: and ٌبْشُع  is applied to fresh,

green, juicy, soft, or tender, herbs or leguminous plants, of the desert, that come

forth in the عيِبَر : and under this term are included those that are hard and thick, which are termed the

روُكُذ  thereof; as well as to those that are slender and soft, which are termed the راَرْحَأ  thereof: or, accord. to

AHn, whatever is destroyed by winter, and grows again from the stocks, or roots,

thereof, or the seed: he says also that it is applied to such [herbage] as is uninterrupted; as opposed

to ُبيِشاَعَـت : or, accord. to Th, it is applied to the mature; as so opposed. (TA.) ___ ِراَّدلا ُةَبْشُع   [The green herb

of the dwelling] means that which grows in the ةَنْمِد  [or patch of ground which people

have blackened by their cooking and where their cattle have staled and dunged]

of the dwelling, surrounded by fresh, or green, herbs, in a white [or clean] part of

the ground, and good soil: and hence, The ةَنيِجَه  [or woman whose father is a free man,

or an Arab, and her mother a slave]; an appellation like ِرَضَولا ُءآَرْضَخ   [app. lit. meaning The green herb that
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grows in the place where the water with which skins have been washed, or the like, is poured out: but IbrD thinks that it may be a

mistranscription for ِنَمِّدلا ُءآَرْضَخ  ]. (TA.) ___ [ ِبْئِّذلا ُبْشُع   is Eyptian toad-flax; antirrhinum

Aegyptiacum; the name of which is written by Forskål (Flora Aegypt. Arab., pp. lxviii. and 112,) بيدلا بشع   and

Asjib ed dîb and Aeschib ed dîb.] 

ٌبَشَع ٌلاَيِع   A family, or household, among whom is none little, or young. (S, O, K.) ___ See

also ٌةَبَشَع . 

ٌبِشَع  ; fem. with ة: for the latter see ٌبِشاَع . 

ٌةَبَشَع  An old she-camel ( ٌةَريِبَك ٌبَ�   [mistranslated by Golius and Freytag dens exertus magnus ]); (S, O, K; [see 4;]) as also

ٌةَمَشَع . (S, O.) And An old ewe, advanced in age. (K.) Also An old man bent with age. (K.) A man, and an old

woman, bent, and slender, and advanced in age: (Lh, L, TA:) or a decrepit old man and old woman. (S,

O.) A short man; (O, K;) as also ٌبيِشَع  (K.) And A woman short, and ugly, or despicable; (O, K, TA;) and so

applied to a man; (TA;) or so ٌبَشَع  applied to a man. (O.) And A man dry, or tough, by reason of leanness.

(Yaakoob, TA.) 

ٌبيِشَع  ; and its fem., with ة: see ٌبِشاَع , in three places. And see also ٌةَبَشَع . 

ٌةَباَشَع  The state of having, or producing, [herbs, or herbage, of the kind termed] بْشُع ,

(S, O,) or much thereof. (K.) 

ٌبِشاَع ٌدَلَـب   (S, A, O) and ٌبِشْعُم  , (A,) and ٌبِشاَع ٌعِضْوَم   (Msb) and ٌبيِشَع ٌناَكَم   , (S, O,) and ٌبِشاَع ٌضْوَر   and

ٌبِشْعُم  , (TA,) and ٌةَبِشاَع ٌضْرَأ   (Msb, K) and ٌةَبيِشَع  (S, O, Msb, K) and ٌةَبِشَع  (Msb, K) and ٌةَبِشْعُم  , (S, Msb,) but some do

not say ٌبيِشَع  , (Msb,) [A country, and a place, and meadows, and land,] having, or producing,

[herbs, or herbage, of the kind termed] بْشُع , (S, A, O, Msb,) or much thereof. (K. [See also
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ٌباَشْعِم .]) ___ And ٌبِشاَع ٌريِعَب   A camel feeding upon بْشُع . (S, O.) 

ُبيِشاَعَـت  Scanty, and scattered, or disunited, [herbs, or herbage, of the kind termed]

بْشُع : a word [of an extr. form (see ُريِشاَبَـت ) and] having no sing.: (S, O:) or scattered, or disunited, portions

thereof: (AHn, K, TA:) or different kinds of herbage: in the saying of a seeker of herbage, ْبيِشاَعَـتَو ٌبْشُع 
ْبيِّنلا اَهِفاَفْخَِ�  اَهُريِثُت  ْبيِش  ٌةَأْمَكَو  , it means scattered, or disunited, بْشُع : (AHn, TA:) or ٌبْشُع  not yet

mature. (Th, TA.) [See ٌبْشُع  as opposed thereto.] 

ٌبِشْعُم  and its fem.: see ٌبِشاَع , in three places. 

ٌباَشْعِم ٌضْرَأ   , and ُبيِشاَعَم َنوُضَرَأ  , [Land, and lands,] having, or producing, much herbage

[of the kind termed بْشُع ]: (K, * TA:) بيشاعم  is pl. of باشعم , or it has no proper sing. (TA.) [See also ٌبِشاَع .] 
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رشع  

َرَشَع 1  , (K,) aor. ُـ , as is expressly stated by the expositors of the Fs and by others, but F, confounding two usages of the verb,

says ِـ , (TA,) inf. n. ٌرْشَع , (TA,) He took one from ten. (K.) ___ And ْمُهَرَشَع  He took one from

among them, they being ten. (Msb.) ___ And ْمُهَرَشَع , (S, K,) aor. ُـ , (S, O, TA,) accord. to the K ِـ , but this

is at variance with other authorities, as mentioned above, (TA,) inf. n. ٌرْشَع , (K,) or ٌرْشُع , with damm, (S, O,) the former correct,

but the latter is preferred by MF, who quotes it from the Expositions of the Fs, (TA,) and ٌروُشُع ; (K;) and ْمُهرّشع  , (O, K,) inf. n.

ٌريِشْعَـت ; (TA;) He took from them the رْشُع  [i. e. the tenth, or, by extension of the term in the Muslim law, the

half of the tenth, or the quarter of the tenth,] of their several kinds of property. (S, O,

K.) And in like manner you say, (TA,) ملا
َ
َلا َرَشَع  , (Msb, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْشَع  and ٌروُشُع ; (Msb;) and ُهرّشع  ; (TA;) He

took the رْشُع  of the property. (Msb, TA.) It is said in a trad., respecting women, َنْرَشْعُـي meaning, They ,َال 

shall not have the tenth of the value of their ornaments taken. (TA.) ___ َرَشَع , aor. ِـ ,

He added one to nine. (L, K.) [In the TA and CK, this signification is connected with the first mentioned above, at the

commencement of this art., by ْوَأ , instead of َو, which latter is evidently the right reading.] ___ And ْمُهَرَشَع , aor. ِـ , (S, O, Msb,

K,) inf. n. ٌرْشَع , (S, O, Msb,) He became the tenth of them: (S, O, Msb, K:) or he made them ten by

[adding to their number] himself. (TA.) [See also 2: and see Q. Q. 1.] 

َرَّشَع 2  see 1, in two places. ___ ْمُهرّشع , (O, Msb, TA,) inf. n. ٌريِشْعَـت , (TA,) also signifies He made them ten, by

adding one to nine. (O, Msb, TA. [See ُهَدَّحَو .]) And َدَدَعلا رشعا   He made the number ten. (TA.) ___

ملا
ُ

َفَحْص رّشع  , inf. n. ٌريِشْعَـت , He put, in the copy of the Kur-án, [the marks called] the

رِشاَوَع  [pl. of ٌةَرِشاَع ]. (S, O, K. *) ___ َىاَطُخ ْرِّشَع  َّمُهّٰللَا   O God, write down ten good deeds for

every one of my steps. (Lh, TA.) ___ ِهِتَأَرْمٱِل رّشع  , or اَهَدْنِع , He remained ten nights with his
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wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ترّشع َعَّبَس (.___  , (S, Msb, K, [in the CK

تَرَشَع ,]) inf. n. ٌريِشْعَـت ; (S;) and ترشعا  ; (K;) She (a camel) became what is termed ءآَرَشُع ; (S, K;) she

completed the tenth month of her pregnancy. (Msb.) ___ And اورّشع  Their camels

became such as are termed راَشِع  [pl. of ُءآَرَشُع ]. (O.) ___ See also 4. ___ َحَدَقلا رّشع   He broke the

حدق  [or drinking-bowl] into ten pieces. (O, TA.) ___ And [hence, app.,] ُهَبْلَـق ُّبُحلا  رّشع   Love

emaciated him [as though it broke his heart into ten pieces]. (TA.) ___ And رّشع , (A, K,) inf. n. ٌريِشْعَـت , (S, O, K,) He

(an ass) brayed with ten uninterrupted reciprocations of the sound. (S, A, O, K. *) They assert

that, when a man arrived at a country of pestilence, he put his hand behind his ear, and brayed in this manner, like an ass, and then

entered it, and was secure from the pestilence: (S, * O, TA:) or he so brayed at the gate of a city where he feared pestilence, and

conse- 
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quently it did not hurt him. (A.) ___ Also He (a hyena) cried, or howled, in the same manner. (A.) And He (a

raven) croaked in the same manner. (K.) 

ُهرشاع 3  , (K,) inf. n. ٌةَرَشاَعُم , (S, O, Msb, K,) He mixed with him; consorted with him; held

social or familiar intercourse, or fellowship, with him; conversed with him; or

became intimate with him; syn. ُهَطَلاَخ . (S, O, Msb, K.) [See also 6.] 

َدَدَعلا 4 رشعا   : see 2. ___ اورشعا  They became ten. (S, O.) ___ ترشعا  said of a she-camel: see 2. ___ Also

She (a camel) completed ten months from the time of her bringing forth. (TA.) ___ Also, or

ترّشع  , She brought forth her tenth offspring. (TA in art. ركب .) ___ And the former, said of camels,

They came to water on the tenth day, counting the day of the next preceding
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watering as the first. (O.) ___ And رشعا  He was, or became, one whose camels came to

water on the tenth day, counting the day of the next preceding water-ing as the

first; expl. by the words اًرْشِع ُهُلِبِإ  ْتَدَرَو  , (S, TA,) or َرْشِعلا . (TA.) ___ And He came to be within [the

period of] the [first] ten [nights] of Dhu-l-Hijjeh ( ِةَّجِحلا ىِذ  ِرْشَع  َ�ْرَشْعَأ And ___ (.T, TA) .(ِىف 
ِقَتْلَـن ُذْنُم َْمل   We have had ten nights pass over us since we met. (L, TA.) 

اوُرَشاَعَـت 6  They mixed; consorted; or held social or familiar intercourse, or

fellowship; one with another; conversed together; or became intimate, one with

another; syn. اوُطَلاََخت ; (S, O, Msb, K;) as also اورشتعا  . (TA.) 

َرَشَتْعِإ 8  see what next precedes. 

Q. Q. 1 ُهَنَرْشَع  He made it twenty: an extr. word [with respect to formation, and post-classical, like َنَعْـبَس , q. v.].

(K, TA.) [In the CK, ُهُتْرَشَع , and expl. there as signifying I made it twenty: but this is evidently a mistranscription.] 

ٌرْشَع  fem. of ٌةَرَشَع  [q. v.]. 

ٌرْشُع  (S, O, Msb, K) and ٌرُشُع  (TA) A tenth; a tenth part; one part of ten parts; as also ٌريِشَع  and

ٌراَشْعِم  ; (S, O, Msb, K;) which last is [of a form] not used [to denote a fractional part] except as applied to the tenth part (S, O) and

[in the instance of ٌعَ�ْرِم  applied to] the fourth part: (O:) or, as some say, ٌراَشْعِم  is the tenth of the tenth [i. e. a

hundredth part]: and as some say, ٌراَشْعِم  is the tenth of the ريِشَع  , which latter is the tenth of the رْشُع ;

so that, accord. to this, the راشعم  is one of a thousand; for it is the tenth of the tenth of the tenth:

(Msb:) [in the TA, and as some say, راشعم  is pl. of ريشع , which latter is pl. of ٌرْشُع : but this is evidently a mistake:] the pl. of

ٌرْشُع  is ٌراَشْعَأ  (Msb, K) and ٌروُشُع ; (K;) and that of ٌريِشَع  is ُءآَرِشْعَأ : (S, O, Msb:) it is said in a trad., ِقْزِّرلا ِءآَرِشْعَأ  ُةَعْسِت 
ِءآَيِباَّسلا اَهْـنِم ِىف  ٌءْزُجَو  ِةَراَجِّتلا  i. e. [Nine tenths of the means of subsistence consist in ,ِىف 
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merchandise, and one part of them consists in] the increase of animals. (S, A, * O. *)

ْمِِهلاَوْمَأ ___ َرْشُع  َذَخَأ   [means He took the tenth, or tithe, or by extension of the term in the Muslim law, the

half of the tenth, or the quarter of the tenth, of their several kinds of property]. (S,

K.) [See 1, and see ٌرْشُع ٌراَّشَع [.  [as a pl. of which the sing. is not mentioned], applied to she-camels, That excern into

the udder ( ُلِزْنُـت ) a scanty ةَّرِد  [or quantity of milk (in the CK ةَّرَد )] without its collecting [and

increasing]. (O, K.) 

ٌرْشِع  A period of eight days between [camels'] twice coming to water; for they come to

water on the tenth day [counting the day of the next preceding watering as the first]; and in like manner, the term for every one of

the periods between two waterings is with kesr: [see ٌثْلِث :] (S, O:) or camels' coming to water on the tenth

day [after the next preceding period of abstinence, i. e., counting the day of the

next preceding watering as the first]: or on the ninth day [not counting the day of

the next preceding watering; for it is evident that these two explanations are virtually one and the the same]; (K;)

as in the Shems el-'Uloom, on the authority of Kh, where it is added that they keep them from the water nine nights and eight days,

and then bring them to water on the ninth day, which is the tenth from [by which is meant including] the former [day of] watering:

(TA:) after the رْشِع , there is no name for a period between the two waterings until the twentieth [day]; (S, O;) but you say, َىِه
ا�بِغَو اًرْشِع  ُدِرَت  , and اًعْـبِرَو اًرْشِع  , [and so on,] to the twentieth [day counting the day of the next preceding watering as the first];

(As;) and then you say, that their period between two waterings is ِناَرْشِع , (As, S, O,) i. e., eighteen days; (S, O;) and

when they exceed this, they are termed ُئِزاَوَج  [meaning that satisfy themselves with green pasture so as not to need water ]. (As,

S, O.) ___ Also The eighth young one, or offspring. (A in art. ثلث .) And A piece that is broken

off from a cooking-pot, (K, TA,) or from a drinking-cup or bowl, (TA,) and from anything; (K, TA;) as though it were one of ten

pieces; (TA;) as also ٌةَراَشُع  , (K, TA,) which signifies a piece of anything: (O, TA:) pl. of the former, ٌراَشْعَأ  [and pl. pl.
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ُريِشاَعَأ ]; (TA;) and of ↓ the latter, ٌتاَراَشُع . (O, TA.) ___ [Hence, app.,] ٌراَشْعَأ ٌةَمْرُـب   A cookingpot, or one of

stone, broken in pieces: thus [we find the latter word] occurring in the pl. form [and used as an epithet]. (S, O.) And

ٌراَشْعَأ ٌرْدِق   A cooking-pot broken into ten pieces: (K:) or a large cooking-pot, of ten

pieces joined together by reason of its largeness: (A:) or a cooking-pot so large

that it is carried by ten men, (K,) or by ten women: (TA:) or [simply] a cooking-pot broken

in pieces; not derived from anything: (TA:) pl. ٌراَشْعَأ ٌروُدُق  , (A,) and ُريِشاَعَأ . (A, K.) And ٌراَشْعَأ ٌنْفَج   [A

scabbard of a sword, or a sword-case,] broken in pieces. (O.) And ٌراَشْعَأ ٌبْلَـق   [ A broken

heart.] (S, K.) And ٍروُزَج ُراَشْعَأ   The portions of a slaughtered camel [for which players at the game

called ملا
َ
رِسْي  contend, and which are ten in number; not seven, as is said in one place in the TA. In Har p. 579, راشعا  in this case is

said to be pl. of ٌرْشُع ; but I think that we have better reason for regarding it as a pl. of ٌرْشِع ]. (Az, S, O, K.) Imra-el-Keys says, 

* ِىبِرْضَتِل َّالِإ  ـيَع  ِكاَنْ ْتَفَرَذ  اَمَو  *
* ِلَّتَقُم ٍبْلَـق  ِراَشْعَأ  ِكْيَمْهَسِب ِىف  *

[And thine eyes did not shed tears but that thou mightest play with thy two

arrows for the portions of a heart subdued and killed by the passion of love]: he

means, by the two arrows, the two called ملا
ُ
ىَّلَع  and بيِقَّرلا ; to the former of which are assigned seven portions, and to the latter,

three; so that both together gain all the portions; for the slaughtered camel is divided into ten portions: therefore he means that she

has played for his heart with her two arrows, [alluding to the glances shot from her eyes,] and gained possession of it altogether: (Az,

S, * O: * [see also a verse cited voce ٌبيِقَر :]) or accord. to some, he means that his heart had been broken, and then repaired like as

cooking-pots are repaired: but Az says that the former explanation, which is mentioned by Th, pleases him more. (TA.) Hence the

saying, ِهِراَشْعِِمب َضْرَـي  َْملَو  ِهِراَشْعَأ  َبَرَض ِىف   [He played for all the portions of it, and was not

content with the fifth of it]; meaning he took the whole of it. (A.) ___ And ٌراَشْعَأ  alone means Cooking-
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pots that boil the ten portions [of a روُزَج ]. (Har. p. 579.) ٌراَشْعَأ  also signifies The primary

feathers of the wing of a bird; (S, O, TA;) and so ُرِشاَوَع  . (TA.) 

ٌرَشُع  Three nights of the [lunar] month, [the tenth, eleventh, and twelfth,] after the

عَسُت  [q. v.]. (S, O.) Also [The asclepias gigantea of Linnæus; or gigantic swallow-wort;] a species

of tree [or shrub] in which is a substance answering the purpose of tinder, (K,) like

cotton, (TA,) than which there is nothing better wherein to strike fire, and with

which cushions are stuffed, (K,) on account of its softness: (TA:) [see ٌءآَر , in art. أور :] accord. to

AHn, (TA,) a large species of tree [or shrub], of the kind called هاَضِع , having a sweet

gum, (AHn, S, O, *) and milk, (O,) and broad leaves, growing up high, (AHn,) from the

flowers and shoots of which, (AHn, K,) or from the joints of the branches and from

the places of the flowers whereof, (O,) there comes forth a well-known kind of

sugar, (AHn, O, * K,) in which is somewhat of bitterness, (O, K,) called ِرَشُعلا ُرَّكُس  ; (AHn, TA;) [or

this is a kind of red sugar, which falls like dew upon this tree; (Golius, from Ibn-Maaroof and

the Mj;)] it produces also bladders, resembling the قِشاَقَش  [or faucial bags] of camels,

in which they bray, [blowing them out from their months, with a gurgling sound,] (AHn, TA,) [and] like the

bladder of the smaller داَتَـق  [q. v.]; (S, O;) and it has a blossom like that of the ىَلْـفِد ,

tinged, [but with what hue is not said,] and shining, and beautiful in appearance, as well as

a fruit: (AHn, TA:) n. un. with ة: and pl. [of this 
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latter] ٌرَشُع  [or rather this is a coll. gen. n.] and ٌتاَرَشُع . (S, O.) [See also ٌعَلَس .] 
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ٌرُشُع  : see ٌرْشُع . 

ٌةَرْشِع  Social, or familar, intercourse; fellowship; i. q. ٌةَطَلاَُخم ; (O, * K;) or a subst. from the latter

word. (S, Msb.) Sometimes it governs as a verb, [like the inf. n.,] accord. to some grammarians, as in the following ex.: 

* ْمُهْـنِم ُّدَعُـت  َماَرِكلا  َكِتَرْشِعِب  *

[By thine associating with the generous thou will be reckoned as one of them]. (I'Ak p.

211.) 

ٌةَرَشَع  [Ten;] the first of the دوُقُع ; (A, K;) with ة, (Msb,) and with fet-h to the ش, (TA,) for the masc.; (Msb, TA;) and

ٌرْشَع , without ة, (Msb, TA,) and with one fet-hah, (TA,) for the fem. (Msb, TA.) You say, ٍلاَجِر ُةَرَشَع   [Ten men]: and ُرْشَع
ٍةَوْسِن  [ten women]. (S, O, Msb, TA.) [In De Sacy's Arabic Grammar, for the former is inadvertently put ٌةَرْشَع ; and for the

latter, ٌرَشَع ; and in Freytag's lexicon we find ٌرَشَع  instead of ٌتاَرَشَع ٌرْشَع [.  [is the pl. of ٌةَرَشَع : and also] signifies

Decimal numbers. (M in art. تس .) The vulgar make ٌرْشَع  masc., as meaning a number of days, saying ُلَّوَألا ُرْشَعلا  ,

and ُريِخَألا ُرْشَعلا  ; but this is wrong [unless thereby they mean to speak of nights with their days, as will be shown by what follows]:

the month consists of three تاَرَشَع ; namely, ُلَوُألا ُرْشَعلا   [The first ten nights. with their days], pl. of َىلوُأ ; and ُرْشَعلا
ُطَسُولا  [The middle ten nights, with their days], pl. of ىَطْسُو ; and ُرَخَألا ُرْشَعلا   [The last, lit. the other,

ten nights, with their days], pl. of ىَرْخُأ ; or ُرِخاَوَألا ُرْشَعلا   [The last ten nights, with their days], pl. of ٌةَرخآ . (Msb.)

[ ُرِخاَوَألا ُرْشَعلا   is also especially applied to The last ten nights of Ramadán, with their days: and ِةَّجِحلا ىِذ  ُرْشَع   to

The first ten nights of Dhu-l-Hijjeh, with their days: and ُرْشَعلا , alone, to The first ten nights of El-Moharram,

with their days.] The Arabs also said, اًرْشَع َ�ْرِس  , meaning We journeyed ten nights, with their days; making the fem.

[ ٍلاَيَل ] to predominate over the masc. [ مَّ�َأ ]; as is the case in the Kur ii. 234. (Msb.) And ِرْشَعلا ُمَّ�َأ   is used for ِرْشَعلا ِىلاَيَّللا  ُمَّ�َأ 
[The days of the ten nights]. (Mgh.) [See some other observations applying to the syntax of ٌةَرَشَع  and ٌرْشَع , voce

ٌةَسَْمخ . And respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijáz, and a case in which ةَرَشَع  is imperfectly decl., see .] ٌةَثَالَث
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ٌرْشَع  [___ is also applied to A portion, or paragraph, of the Kur-án properly consisting of

ten verses; but it is often applied to somewhat more, or less, than what is considered by

some, or by all, as ten verses, either because there is much disagreement as to the divisions of the verses or for the

sake of beginning and ending with a break in the tenour of the text: (see ٌةَرِشاَع :) pl. ٌراَشْعَأ . These divisions have no mark to

distinguish them in some MSS.: in others, each is marked by a round ornament at the end; or by the word رشع , or the letter ع, over,

or over against, the commencement.] ___ When you have passed the number ten, you make the masc. fem., and the fem. masc. [to

nineteen inclusively]: in the masc., you reject the ة in ةَرَشَع ; and from thirteen to nineteen [inclusively], you add ة to the former of

the two nouns; and [in every case] you pronounce the ش with fet-h; and you make the two nouns one noun, [and, as such,] indecl.,

with fet-h for the termination: (TA:) you say, َرَشَع َدَحَأ   [Eleven], (S, O, Msb,) [and َرَشَع اَنْـثِا   Twelve,] and َرَشَع َةَثَالَث 

[Thirteen], and so on; (Msb, TA;) with fet-h to the ش; and in one dial. with sukoon [ َرْشَع َدَحَأ  , &c.]; (Msb;) or the former

only: (S, O:) and, as ISk says, some of the Arabs make the ع quiescent, [as many do in the present day,] saying َرَشْع َدَحَأ  , and so

on to َرَشْع َةَعْسِت   [inclusively] except in the instance of َرَشَع اَنْـثِا   and َرَشَع َْىنْـثِا  , because of the quiescence of the ا and ى; and

Akh says that they make the ع quiescent because the noun is long and its vowels are many: (S, O) in the fem., you add ة to the latter

of the two nouns, and reject the ة in the former of them, and make the ش in ةرشع  quiescent: you say َةَرْشَع ىَدْحِإ   (TA,) [and

َةَرْشَع اَتَـنْـثِا  ,] and so on to َةَرْشَع َعْسِت   [inclusively]: and if you choose, you say َةَرِشَع ىَدْحِإ  , [&c.,] with kesr to the ش: the

former is of the dial. of the people of El-Hijáz, [and is the more common,] and the latter is of the dial. of the people of Nejd: (S, O, TA:)

but fet-h to the ش in this case is unknown to the grammarians and lexicologists, as Az says, though an instance has been adduced in

an unusual reading of the Kur ii. 57, and another in vii. 160. (TA.) Every noun of number, from eleven to nineteen [inclusively], is

mansoob, [or more properly speaking, each of the two nouns of which it is composed is indecl., with fet-h,] in the cases of refa and

nasb and khafd, except that of twelve; for اَنْـثِا  and اَتَـنْـثِا  are decl. [i. e. you say, in a case of nasb or khafd, َرَشَع َْىنْـثِا   and َْىتَـنْـثِا

َةَرْشَع ]. (TA.) ___ [In the same manner also َرَشَع  and َةَرْشَع  are used in the ordinal compounds,] 
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ُءآَرَشُع  A she-camel that has been ten months pregnant, (S, Mgh, O, Msb, K,) from the day of her

having been covered by the stallion: she then ceases to be [of those] called ًضاََخم , and she is called ارشع

until she brings forth, and also after she has brought forth, (S, O,) or when she has

brought forth, at the completion of a year: or when she has brought forth she is termed ٌذِتاَع : (TA:) or

that has been eight months pregnant: or, applied to a she-camel, i. q. ُءآَسَفُـن  applied to a

woman: (K:) it is applied also to any female that is pregnant, but mostly to the female of the horse and camel: (IAth:) it is the only

sing. word of this measure, which is a pl. measure, except ُءآَسَفُـن : (MF:) the dual is ِناَواَرَشُع : (S, O, TA; in one copy of the S

ِناَواَرْشُع :) and pl. ٌتاَواَرَشُع ; (S, O, K, TA; in one copy of the S, and in the CK تاوارْشُع ;) but some disallow this; (MF;) and

ٌراَشِع ; (S, O, Msb, K;) like as ٌساَفِن  is pl. of ُءآَسَفُـن ; (Msb;) and ٌراَشُع : (K in art. سفن :) or ٌراَشِع  is applied to she-camels until

some of them have brought forth and others are expected to bring forth. (K.) Some

say that راَشِع  have no milk; though El-Farezdak applies this term to camels that are milked, because of their having recently brought

forth; and it is said that camels are most precious to their owners when they are راشع . (TA.) ُرِئاَشَع , as pl. of ٌراَشِع , which is pl. of

ُءآَرَشُع , signifies Gazelles that have recently brought forth. (O.) 

ٌّىِرَشُع ٌَنبَل   Milk of camels that feed upon the رَشُع , q. v. (TA.) 

َنوُرْشِع  Twenty; twice ten: (K:) applied alike to a masc. and a fem.: (Msb:) you say ًالُجَر َنوُرْشِع   [Twenty

men], and ًةَأَرْمٱ َنوُرْشِع   [Twenty women: the noun following it being in the accus. case as a specificative]: (TA:) it is

decl. with و and ى [like a pl. formed by the addition of و and ن]; (Msb;) and when you prefix it to another noun, making it to govern

the latter in the gen. case, you drop the ن, (S, Msb,) and say, ٍدْيَز وُرْشِع   [The twenty of Zeyd], (Msb,) and َكوُرْشِع

[Thy twenty], (S, O, Msb,) and ّىِرُشِع  [My twenty], changing the و into ى [in this last case], because of the letter

following it, and these incorporating: (S, O:) so says Ks; but most disallow this mode of prefixing in the case of a decimal number [of

this kind], (Msb.) [It signifies also Twentieth.] It is not a pl. of ٌةَرَشَع , (so in a copy of the S and in the O and in the TA.) or
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ٌرْشَع , (so in another copy of the S,) [or perhaps the right reading is ٌرْشِع , as may be inferred from what will be presently added: but

first it should be observed that if it were pl. of ٌةَرَشَع , or of ٌرْشَع , it would signify at least three times ten: some hold it to be a pl. of

ٌرْشِع , saying, (TA.) as ٌرْشِع  signifies camels' coming to water on the ninth day, they do not say ِناَرْشِع  [for twenty], but they say

َنوُرْشِع , (in the K, َنيِرْشِع اوُلاَقَو  ِنْيَرْشِع  ْلَقُـي  اوُلوُقَـي but the correct reading seems to be :َْمل  TA: [in the CK it is more :َْمل 

incorrect, ِنْيَرْشِع اولاقو  َنيِرْشِع  لقي  ِناَرْشِع making eighteen days to be ([:مل  , and the nineteenth and twentieth a portion of the

third رْشِع ; and so, [regarding the portion as a whole,] forming the pl. َنوُرْشِع ; (K, * TA;) agreeably with a well-known license, which

allows the calling two and a part of the third a pl: (TA:) this is the opinion of Kh and IDrd and some others: but J and most of the

lexicologists hold that َنوُرْشِع  is not a pl. of ٌةَرَشَع  nor of ٌرْشِع  nor of any other word, and their opinion I hold to be correct,

applying as it does to the other similar nouns of number. (MF.) 

َراَشُع  Ten and ten; [or ten and ten together; or ten at a time and ten at a time;] (MF;)

changed from ةَرَشَع , (S,) or rather ًةَرَشَع ًةَرَشَع  ; as also َرَشْعَم  ; (MF;) [for which reason, and its 
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having the quality of an epithet, each is imperfectly decl.] You say, َراَشُع َراَشُع  اوُؤاَج  , (S, M, O, L, K,) and َرَشْعَم َرَشْعَم   , (M,

O, L, K,) and َراَشُع  once, and َرَشْعَم  once, (M, L, TA,) They came ten [and] ten. (S, M, O, L, K.) MF says that the

repetition is manifestly wrong; but it is allowed by the M and L, as well as the K; [and is for the purpose of corroboration;] and َرَشْعَم

َرَشْعَم  is also authorized by the TS. (TA.) A'Obeyd says that more than َداَحُأ  and َءآَنُـث  and َثَالُث  and َعَ�ُر  has not been heard,

except َراَشُع  occurring in a verse of El-Kumeyt. (O, TA.) [But َساَُمخ  is mentioned in the K.] 

ٌريِشَع  : see ٌرْشُع , in three places. ___ Also A certain measure of land, a tenth of the زيِفَق , (O, Msb, K,)

which is the tenth of the بيِرَج  [q. v.]: (O, TA:) pl. ُءآَرِشْعَأ . (TA in art. برج .) And An associate; i. q.

ٌرِشاَعُم . (S, O, Msb, K.) ___ And A husband; (S, O, Msb, K;) because he and his wife are associates, each of the other. (S,
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O.) َريِشَعلا َنْرُفْكَي   means They are ungrateful to the husband. (Msb.) ___ And A wife. (Msb.) ___ And

A relation. (K.) ___ And A friend. (K.) Pl. ُءآَرَشُع . (K.) ___ See also ٌةَريِشَع . Also The cry of the عُبَض  [or

hyena, or female hyena]: (K:) in this sense, a word not derived. (TA.) 

ٌةَراَشُع  ; and its pl.: see ٌرْشِع . 

ٌّىِراَشُع  A garment, or piece of cloth, (A, K,) ten cubits long. (S, A, Mgh, O, K.) ___ And A boy ten years old:

fem. with ة. (TA.) 

ىَروُشَع  and ُءآَروُشَع : see ُءآَروُشاَع . 

ٌةَريِشَع  A man's kinsfolk: (Bd and Jel in ix. 24:) or his nearer or nearest relations, or next of kin, by

descent from the same father or ancestor: (K:) or a small sub-tribe; a small portion,

or the smallest subdivision, of a tribe, less than a ةَليِصَف : (TA voce ٌبْعَش , q. v.:) or a tribe; syn

ٌةَليِبَق ; (S, O, Msb;) a man's ةَليِبَق ; (K;) as also ٌريِشَع  , without ة: (TA:) or a community, such as the Benoo-

Temeem, and the Benoo-'Amr-Ibn-Temeem: (ISh:) a word having no proper sing.: (Msb:) accord. to some,

from ٌةَرْشِع : accord. to others, from ٌةَرَشَع , the number so called: (Bd ubi suprà, and MF:) pl. ُرِئاَشَع  (Msb, K) and ُتاَريِشَع . (Msb.)

[See also ُرِئاَشَع ٌرَشْعَم [.  is also a pl. pl. of ُءآَرَشُع  [q. v., last sentence]. (O.) 

ٌراَّشَع  (S, O, Msb, K) and ٌرِشاَع  (O, Msb, K) and ٌرِّشَعُم  (TA) One who takes, or receives, the رْشُع  [q. v.] of

property. (S, Msb, K.) Where the punishment of the راَّشَع , or رِشاَع , is mentioned in traditions, as where it is said that the

رِشاَع  is to be put to death, the meaning is, he who takes the tenth as the people in the Time of Ignorance used to do: such is to be

put to death because of his unbelief; or because, being a Muslim, he holds this practice to be lawful: but such as performed the like

office for the Prophet and for the Khaleefehs after him may be thus called because of the relation of what he takes to the tenth, as

the quarter of the tenth, and the half of the tenth, and as he takes the tenth wholly of the produce that is watered [only] by the rain,
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and the tenth of the property in merchandise [of foreigners, and half the tenth of that] of non-Muslim subjects. (TA.) [There is either a

mistake or an omission in the last part of the statement above, in the TA, which I have rectified by inserting of foreigners &c.] 

ٌرِشاَع  : see ٌراَّشَع . ___ One says also, ْمُهَرِشاَع َراَص   [meaning he became the tenth of them]. (S, Msb, K.) 

ٌةَرِشاَع  The circular sign which marks a division of an 'ashr ( رْشَع ) in a copy of the

Kur-án: (O, L, K:) a post-classical term: (O, L:) pl. ُرِشاَوَع . (S, K.) ___ And ِنآْرُقلا ُرِشاَوَع   means The verses that

complete an رْشَع  of the Kur-án. (K.) ___ And ُرِشاَوَع ٌلِبِإ   Camels coming to water after an

interval of eight days; (S, O;) on the tenth day [counting the day of the next

preceding watering as the first]: or on the ninth day [not counting the day of the

next preceding watering: see ٌرْشِع ]. (K.) For another signification of the pl., ُرِشاَوَع , see ُرْشِع , last sentence.

ُةَرِشاَع  is a proper name of The عُبَض  [i. e. hyena, or female hyena]; a determinate noun: [but it has for] pl.

ٌتاَرِشاَع . (O.) 

ٌروُشاَع  : see what next follows. 

ُءآَروُشاَع  and ُءآَروُشَع  (Msb, K) and ىَروُشاَع  (Msb, K) and ىَروُشَع  (K) and ٌروُشاَع  , (Msb, K,) or َءآَروُشاَع ُمْوَـي   (S, O, and K

in art. عست , &c.) or ِءآَروُشاَعلا ُمْوَـي   (S in that art., &c.) and َءآَروُشَع ُمْوَـي  , (S, O,) The tenth day of the month

El-Moharram: (S, Msb, K:) or the ninth thereof, (K,) accord. to some; but most of the learned, of old and late

times, agree that it is the former; (Msb in art. عست ;) and AZ says that by the ninth may be meant the tenth; after the same manner as

the term ٌرْشِع , relating to camels' coming to water, is [said to be] applied to a period of nine days, [but means the coming to water on

the tenth day, counting the day of the next preceding watering as the first,] as Lth says, on the authority of Kh. (TA.) Few nouns of

the measure ُءَآلوُعاَف  have been heard. (Az, TA.) 

ٌرَشْعَم  A company, or collective body, (Az, S, O, Msb, K,) of people, (S,) consisting of men,
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exclusive of women; like ٌرَفَـن  and ٌمْوَـق  and ٌطْهَر ; (Az, Msb;) having no proper sing.: (Az:) or any company, or

collective body, whose state of circumstances is one; a community; as the رشعم  of the

Muslims and that of the Polytheists: (Lth:) or a great company, or collective body; so called [from ٌةَرَشَع ,]

because they are many; for ةرشع  is that large and perfect number after which there is no number but what is composed of the units

comprised in it: (MF:) or the family of a man: or jinn (i. e. genii) and mankind: (K: [or the author of the K may

mean, or jinn: and also mankind:]) in the Kur [vi. 130, and lv. 33], we find the expression ِسْنِْإلٱَو ِّنِْجلٱ  َرَشْعَم   �َ; but

this means O رشعم  consisting of the jinn and of mankind: and [vi. 128], ِّنِجلا َرَشْعَم   �َ, without the

mention of سنالا : (MF:) pl. ُرِشاَعَم . (S, Msb.) [See also َرَشْعَم ٌةَريِشَع [. : see َراَشُع , in four places. 

ٌرِشْعُم  A woman who has completed her full time of pregnancy. (TA.) 

ٌرَّشَعُم  [ pass. part. n. of 2, q. v. See also ٌثَّلَـثُم .] 

ٌرِّشَعُم  : see ٌراَّشَع . Also One whose camels have brought forth: and one whose camels have

become راَشِع  [pl. of ءآَرَشُع ]. (O, K.) 

ٌراَشْعِم  : see ٌرْشُع . Also A she-camel whose milk is abundant (K, TA) in the nights of her bringing

forth. (TA.) 
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قرشع  

Q. 1 َقَرْشَع  , said of a plant, or of herbage, and [ تَقَرْشَع ] said of land, It became green. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌقِرْشِع  A certain plant, (S, K,) of the [kind of plants called] ثَالْغَأ , the grain of which is

good for the piles, and for generating milk, and blackens the hair, (K,) or the

leaves whereof, which are like those of the مِلْظِع , intensely green, blacken the

hair when it is dressed therewith, and cause it to grow: (TA:) n. un. with ة: (K:) Aboo-Ziyád says,

it is of the [kind of plants called] ثَالْغَأ , and is a tree [or plant] that spreads upon the

ground, having thick [in the TA wide] leaves, and not having thorns, and is scarcely,

or never, eaten by anything but the goats, which take some little thereof, except

its grain, for this is eaten: some of the Arabs call it اًنَـف ; and when a grain thereof

falls upon the ground and dries, it becomes red as though it were a bit of red

wool: sometimes, he says, the women use its leaves in combing and dressing their

hair, which it blackens, and causes to grow: he says also, an Arab of the desert, of Rabee'ah, informed

me that the ةَقِرْشِع  rises upon a short stem, then spreads into many branches, and

bears numerous fruits, which are long, broad pods, in every one of which pods

are two rows of grains exactly like the stones of raisins, and these are eaten

while fresh, and are cooked, and are pleasant in taste; and when the wind

blows, those pods become in a state of commotion, being suspended by slender

stalks, so that they make a rustling sound, and you hear, in the valley in which

they are found, a low and confused sound, which frightens the camels; and the
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serpents do not make their abode in that valley, fleeing from the sound: its

leaves are like those of the مِلْظِع , intensely green; and its grain is white, pleasant

to the taste, easily broken, unctuous, and hot; good for the piles: Aboo-Ziyád also says

that the قِرْشِع  and اًنَس  [i. e. senna] are like each other, except that the leaves of the

latter are thin; also, that an Arab of the desert, of the Benoo-Asad, 
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told him that the blossom of the قِرْشِع  inclines to whiteness; and that the places of its

growth were said by some to be the rugged tracts: (O:) Az says that it is a herb of which

the leaves and produce are like those of the راَغ  [or bay], except in being larger: IAar,

that it is a red plant, of sweet odour, used by the brides: and IB, from As, that it is a cubit in

height, having small grains, and, when dry, producing a sound by reason of the

passage of the wind: (TA:) [Forskål (in his Flora Aegypt. Arab. pp. cxi. and 86) mentions it as a species of

cassia:] ُقِراَشَع  is pl. of ٌةَقِرْشِع , or of the gen. n. ٌقِرْشِع . (TA.) 
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نرشع   (Quasi root) 

Q. Q. 1 ُهَنَرْشَع  : see art. رشع . 
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قشع  

َقِشَع 1  , aor. َـ , (S, O, Msb, K, [accord. to the TA, said in the Msb to be like َبَرَض , but in my copy of the Msb it is correctly said

to be of the class of َبِعَت ,]) inf. n. ٌقْشِع  and ٌقَشَع , (S, O, K,) the latter mentioned by Fr, and said by Ibn-EsSarráj to be thus by

poetic license, and with two fet-hahs because two kesrehs are rare in nouns, (S, O,) or the former is a simple subst., and the latter is

the inf. n., (Msb,) [and app. ٌقَشْعَم  also,] He loved (another, S, O, K) excessively; (IF, S, O, Msb, K;) [or

passionately; or with amorous desire; or, agreeably with explanations of ٌقْشِع  below, admiringly; or

with blindness to defects in the object of his love; or with a disease of the nature

of melancholia;] and قّشعت  as trans. is syn. with َقِشَع  as such. (TA.) [See also ٌقِشاَع .] ___ And ْتَقِشَع  said

of a she-camel, She was, or became, vehemently desirous of the stallion. (AA, TA.) ___ And

ِهِب َقِشَع   He, or it, stuck to him, or it; (O, K;) as also هب َقِسَع  . (O.) 

ُهقّشع 2  is used in the present day as meaning He made him to be affected with قْشِع ; but is probably post-

classical.] 

قّشعت 5  He affected قْشِع : (S, O, K: * [in the K, ُهقّشعت , in which the pronoun app. refers to قْشِعلا , is erroneously put

for قّشعت :]) or he showed, or exhibited, قْشِع . (KL.) And He was, or became, قِشاَع . (KL.) See also 1. 

ٌقْشِع  (IF, S, O, Msb, K) [generally held to be an inf. n.] and ٌقَشْعَم  [likewise app. an inf. n.] (O, K) Excessive love; (IF,

S, O, Msb, K;) [or passionate love; or amorous desire:] or attackment to women: (IF, Msb:) or the

lover's admiration ( بَجَع  [for ُبْجُع  in the CK is a mistranscription for ُبَجَع ]) of the beloved; and it may be in

chasteness and in immorality; (K;) or ٌقْشِع  may be in chasteness and ٌّبُح  may be in immorality: (TA:) or blindness of the

sense to the faults, or defects, of the beloved: or a disease of the nature of
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melancholia ( ٌّىِساَوْسَو ٌضَرَم  ), which one procures to himself by making his thought

to exercise absolute power over the approval of certain forms: (K:) Th, being asked

respecting ّبُحلا  and قْشِعلا , which of them is the more commendable, said, ّبُحلا , because in قْشِعلا  is excess: (TA:) [see also

ٌّبُح :] Ibn-Seenà, [whom we commonly call Avicenna,] in a treatise on قْشِعلا , [regarding it as meaning natural

propension,] says that it is not peculiar to the human species, but pervades all existing things of the celestial and the elemental

and the vegetable and the mineral and the animal, and that its meaning is not perceived nor known, and is rendered more obscure by

explanation thereof: (MF, TA:) it is said in the A that قْشِعلا  is derived from ُةَقَشَعلا , which means the [plant commonly called]

بَالْبَل , because it twines upon trees, and cleaves to them. (TA.) 

ٌقَشَع  The بَالْبَل  [a species of dolichos, the dolichos lablab of Linn.]; one of which is called ٌةَقَشَع : IDrd

says, the [common] people assert that the ةَقَشَع  is the ةَبَالْبَل : (O:) accord. to Zj, (TA,) ٌةَقَشَع  signifies a certain tree [or

plant] that becomes green, and then becomes slender and yellow: (K, TA:) and ٌقَشَع  is its

pl. [or rather the coll. gen. n.]: (K:) and Kr says that with the postclassical authors it is the تَالْبَل . (TA.) ___ Also The [tree

called] كاَرَأ . (TA.) 

ٌقُشُع  , with two dammehs, A camel that keeps to the female which he covers and which

desires none but him. (IAar, TA.) And Men who trim, or dress, or put into a good or right

state, the sets [so I render سوُرُغ , as pl. accord. to general analogy of ٌسْرَغ ,] of sweet-smelling plants.

(IAar, O, K.) 

ٌقيِشَع  i. q. ٌقِشاَع , q. v. (TA.) ___ ىَلُعلا ُقيِشَع   is a metaphorical expression like ىَلُعلا ُنيِدَخ   [meaning Excessive

lover of eminence]. (TA in art. ندخ .) Also i. q. ٌقوُشْعَم  [Loved excessively, &c.]. (TA.) 

ٌقيِّشِع  Affected with much قْشِع ; (ISk, S, O, K;) applied to a man. (ISk, S, O.) 
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ٌقيِشَع  Loving excessively; [or passionately;] &c.; (Msb, K;) [or an excessive, or a

passionate, lover;] as also ٌةَقِشاَع  : (TA:) the former applied to a man and to a woman, (Msb, K,) and ٌةَقِشاَع  also is

applied to a woman, (K:) they said اَهِجْوَزِل ٌقِشاَع  ٌةَأَرْمِا   [A woman excessively, or passionately, loving

to her husband]; (Fr, S, O;) and sometimes they said ٌةَقِشاَع : (O:) pl. ٌقاَّشُع  (TA) [and ٌقَّشُع , mentioned in the O as an

epithet applied to eyes ( نوُيُع ), by Ru-beh]: it is asserted that the قِشاَع  is thus called from ُةَقَشَعلا  meaning the ةَبَالْبَل , because

of his becoming dried up: (O, TA:) or from ِهِب َقِشَع  , because of his cleaving to the object of his love. (TA.) ___ [Hence,] ُقِشاَع

ِراَكْبَألا  an appellation of The insect called صوُقْرُح  [q. v.]; because of its entering into the جْرَـف  of the virgin girl. (IB,

TA voce صوقرح .) 

ٌقَشْعَم  : see ٌقْشِع . 

ٌقوُشْعَم  : see ٌقيِشَع . 

3



وشع  

اَشَع 1  , (TA, and so accord. to some copies of the K,) first pers. ُتْوَشَع , (S,) aor. وُشْعَـي , (TA,) inf. n. ٌوْشَع  and ٌّوُشُع ; (KL;) as

also َىِشَع , like َىِضَر  [i. e. having for its aor. ىَشْعَـي , but the inf. n. is app. اًشَع , as in the similar sense expl. in the next

sentence]; (TA, and so in my MS. copy of the K;) i. q. ىّشعت  , (S, K, TA,) [which is more commonly used than either of preceding

verbs, and] which signifies He ate the [eveningmeal, or evening-repast, or supper, i. e. what is

called the] ءآَشَع . (Msb, K, TA.) And ُلِبِإلا ِتَيِشَع  , (ISk, S, K, TA,) aor. ىَشْعَـت , inf. n. اًشَع , (ISk, S, TA,) i. q. تَّشَعَـت
[i. e. The camels ate the evening-pasture, or evening-feed, called the ءآَشَع ]. (ISk, S, K, TA.)

___ And ُهاَشَع , (K,) first pers. ُهُتْوَشَع , (S, Msb,) aor. ُهوُشْعَـي , (S, TA,) inf. n. ٌوْشَع ; (K, TA;) and inf. n. ٌىْشَع  also, (TA, and thus

in some copies of the K,) thus correctly, as in the M, ايشع�ً  in [some of] the copies of the K being a mistake for اًيْشَع , the aor. being

also ِهيِشْعَـي ; (TA;) i. q. ُهاّشع  , (S, Msb, K, TA,) [which is more commonly used than either of the preceding verbs,] inf. n. ٌةَيِشْعَـت ,

(S,) i. e. He fed him (namely, a man, Msb, or a horse, or a camel, (S) with the [evening-meal, or supper, or

the evening-pasture or evening-feed, i. e. what is called the] ءآَشَع ; (S, Msb, K;) as also ُهاشعا  :

(K:) and َلِبِإلا اَشَع  , (K, TA,) like اَعَد  [i. e. having for its aor. وُشْعَـي ]; (TA;) and اهاّشع  ; He pastured the camels

by night. (K, TA.) ُهُتْوَشَع  also signifies I repaired, or betook myself, to, or towards, him, or it, by

night: and hence ٍشاَع  is applied to any one repairing, or betaking himself, to or towards [an object].

(S.) ___ And ِراَّنلا َىلِإ  ُتْوَشَع  , aor. وُشْعَأ , inf. n. ٌوْشَع , I sought to be directed, or guided, or I

directed, or guided, myself, by weak eyesight, to the fire: (S:) or I looked at the fire,

or endeavoured to see it, and repaired, or betook myself, to it, or towards it; and I

saw it, or looked towards it trying whether I could see it, and sought to be

directed, or guided, to it by its light: (Har p. 535:) El-Hotei-ah says, 
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* ِهِرَ� ِءْوَض  َىلِإ  وُشْعَـت  ِهِتْ�  َىتَم  *
* ِدِقوُم ُرْـيَخ  اَهَدْنِع  ٍرَ�  َرْـيَخ  ْدَِجت  *

[When thou comest to him, looking with blinking eyes towards the light of his

fire and seeking to be guided by it thereto, thou findest the best fire, and at it is

the best kindler]; meaning اًيِشاَع ِهِتَْ�  َىتَم  ; using the marfooa verb between two verbs whereof each is mejzoom because

the verb in the future tense when it occurs in the place of a denotative of state is marfooa: (S:) or َراَّنلا اَشَع   and ِراَّنلا َىلِإ  , inf. n.

ٌوْشَع  and ٌّوُشُع ; as also َراَّنلا ىشتعا   and �ِِراَّنل ; signifies he saw the fire by night from 
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afar, and repaired, or betook himself, to it, or towards it, seeking to light himself

thereby, (K, TA,) and hoping to obtain thereby guidance and good. (TA.) ___ And ِنَع اَشَع 
ِراَّنلا  He turned away and went from the light of the fire. (TA.) ___ And ُهْنَع ُتْوَشَع   I went,

or turned, from him, or it, to another: whence, it is said, the saying in the Kur [xlii. 35], ِرْكِذ ْنَع  ُشْعَـي  ْنَمَو 
ِنْٰمحَّرلٱ  [And such as turns from the admonition of the Compassionate]. (S. See another

explanation of this saying in what follows.) [This and other meanings expl. below are app. from what here next follows.] ___ َىِشَع ,

aor. ىَشْعَـي , (S, Msb, K,) dual ِناَيَشْعَـي , not ِناَوَشْعَـي , (S,) inf. n. اًشَع , (S, Msb, K,) He was, or became, weak-

sighted: (Msb:) or he did not see by night, but saw by day: (S:) or he had bad sight by

night and by day: or he was, or became, blind: [said of a man, and of a beast of the equine kind, and of a

camel, and of a bird: (see اًشَع , below:)] and اَشَع , aor. وُشْعَـي , signifies the same: (K:) or the two verbs differ in meaning; so as that

ِنْٰمحَّرلٱ ِرْكِذ  ْنَع  َشْعَـي  ْنَمَو  , in the Kur xliii. 35, thus read by some, means And such as is blind to the

admonition of the Compassionate, i. e., to the Kur-án; but ُشْعَـي ْنَم  , as others read, such as feigns
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himself blind: (Ksh and Bd: *) [see also 6: and see another explanation of the latter reading, above: or] اَشَع  signifies also

he (a man, TA) did as does the ىَشْعَأ  [q. v.]. (K, TA.) One says also, ِءْىَّشلا َنِم  ىشع  , aor. وشعي , [thus in my

original, but the pret. is app. َىِشَع , and the aor. ىَشْعَـي ,] meaning He lacked strength of sight to perceive

the thing. (TA.) And ِهِّقَح ْنَع  َىِشَع   like َىِمَع  in measure and in meaning [i. e. He was, or became, blind to

his right, or due]. (TA.) And وُشْعَـي اَم  َدْعَـب  َّالِإ  ىَشْعَـي  is one of their sayings, meaning [app. He will not َال 

become weak-sighted except] after his eating the [eveningmeal called the] ءآَشَع :

(TA:) [for it is said that] the eating of food in the night occasions weakness of sight more than [do] other things. (Har p. 52. [ ءآشعلا

is there written in one instance for ِهْيَلَع َىِشَع  اَشَعلا ([.___  , inf. n. اًشَع , means He wronged him; treated him

wrongfully, injuriously, unjustly, or tyrannically: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) 

َوَّشَع 2  see 1, former half, in two places. One says, َّرَـتْغَـت َالَو  ِّشَع  , (Meyd, TA,) or َّرَـتْغَـت َالَو  َكَلِبِإ  ِّشَع   [a prov., meaning

Pasture thy camels by night, and be not negligent, or be not made to desire what

is vain, or false]. (S. [See Freytag's Arab. Prov., ii. 92.]) And ِدْرِولا ِنَع  َلِبِإلا  ُتْيَّشَع   I pastured the

camels with the [evening-pasture called] ءآَشَع , so that they might come to the

water having satisfied themselves with food: and in like manner one says, ُهْنَع اَهُـتْـيَّحَض  . (A and TA in

art. وحض  and ىحض .) And اًدْيَوُر ِّشَع   Pasture thou the camels in the evening ( ا�يِشَع ) gently: and in like

manner one says, اًدْيَوُر ِّحَض  . (A, TA.) And hence, ِرْمَألا ِنَع  ىّشع   (inf. n. ٌةَيِشْعَـت , K) He acted gently, or

deliberately, in the affair: (A and TA in art. وحض  and ىحض , and S * and K * in the present art.:) and in like

manner, ُهْنَع ىَّحَض  . (A and TA in the former art., and S * in the present art.) See also the next paragraph. [Hence,] ىّشع

َرْـيَّطلا , inf. n. ٌةَيِشْعَـت , He kindled a fire for the birds in order that they might become

dim-sighted ( ىَشْعَـتِل ) and consequently be captured. (M, K.) 

َوَشْعَأ 4  see 1, former half. ___ [Hence, app.,] ىشعا  also signifies He gave. (K.) And ُهاشعا  He (God) rendered
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him ىَشْعَأ  [i. e. weak-sighted, &c.: and in like manner one says ُهاّشع  : see 2, last sentence; and see also Har p. 52]. 

َوَّشَعَـت 5  see 1, first quarter, in two places. One says also, ِهِب ىّشعت   He fed himself with it [in the evening,

or] in the time called the ءآَشِع : and [in like manner] ُهاَّشَعَـتَـت  is said of camels [as meaning they feed

themselves with it, or pasture upon it, in the evening]. (TA.) And when one says to thee, َّشَعَـت

[Eat thou the evening-meal], thou sayest, ٍّشَعَـت اَم ِىب  , (S,) or ٍّشَعَـت ْنِم  اَم ِىب  , (TA,) [I have no desire

for eating the evening-meal; see 5 in art. ودغ ;] and not ٌءآَشَع اَم ِىب  , (S,) or not ٍءآَشَع ْنِم  ام يب   (TA.) See

also 6. And ُهاّشعت  signifies also He gave him an ةَوْشِع  [or ةَوْشُع , i. e. a firebrand]. (TA.) 

ىشاعت 6  He feigned himself ىَشْعَأ  [i. e. weaksighted, &c.; and so ىّشعت  as used by Bd in xliii. 35]. (S, TA.)

___ And [hence] He feigned himself ignorant, (K, TA,) اَذَك ْنَع   [of such a thing], as though

he did not see it; like ىَماَعَـت . (TA.) 

ىشتعا 8  He journeyed in the time of the ءآَشِع  [or nightfall]: (K, TA:) like رجتها  meaning he

journeyed in the time of the ةَرِجاَه . (TA.) See also 1, latter half. 

ُهاشعتسا 10  He found him to be deviating from the right course, or acting

wrongfully, injuriously, unjustly, or tyrannically, ( اًرِئاَج ُهَدَجَو  , K, TA, in some copies of the K ,) اًرِئاَح

ِهِباَحْصَأ ِّقَح  اًرَ� And (.TA) .[in respect of the right, or due, of his companions] ِىف  ىشعتسا   He

guided himself by means of a fire. (K.) 

ٌوْشِع  A bowl ( حَدَق ) of milk which is drunk at the time when the sheep, or goats,

return from the pasture in the evening or afternoon, or after that time. (K.) 

ٌىْشِع  : see ٌءآَشَع . 

اًشَع  inf. n. of ىِشَع
َ

: (S, Msb, K:) [used as a simple subst., Weakness of sight: or sightlessness by night
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with ability to see by day: or] badness of sight by night and by day; as also ٌةَواَشَع  : (K:) it

is in human beings, and beasts of the equine kind ( ّباَوَد ), and camels, and birds; as is said in the M: (TA:) or it is darkness

that happens to the eye: (Er-Rághib, TA:) or blindness; (K, TA;) i. e. absolute destitution of

sight. (TA.) 

ٍشَع  applied to a he-camel, and ٌةَيِشَع  applied to a she-camel, That exceeds the other camels in the

[evening-pasture, or evening-feed, called] ءآَشَع ; each after the manner of the possessive epithet, having

no verb. (TA. [And ٌّىِشَع  is said to have a similar meaning.]) See also ىَشْعَأ . 

ٌةَوْشَع  Darkness, (K, TA,) in [any part of] the night and in the رَحَس  [or period a little before daybreak]; (TA;) as also

ُءآَوْشَع  : (K:) or the first of the darkness of the night: (Az, TA:) or the period between the

beginning and [the end of] the [first] quarter of the night: (AZ, S, K:) thus in the saying, ِلْيَّللا َنِم  ىَضَم 

ٌةَوْشَع  [A period between the beginning &c. of the night passed]: and one says also, ُتْذَخَأ

ِةَوْشَعلِ� ْمِهْيَلَع  , meaning [I laid hold upon them] in the blackness of night: (AZ, S:) the dim. is

ٌةَّيَشُع  . (Az, TA.) In the saying َةَوْشَع َءآَج  , meaning ًءآَشِع  [i. e. He came at nightfall], it [is an adv. n. which] may

not be used otherwise than thus: you may not say, ُةَوْشَع ْتَضَم  . (TA.) ___ ةوشعلا  [app. ُةَوْشَعلا ] as meaning ُءآَشَعلا , like

ةودغلا  [app. ُةَوْدَغلا ] as meaning ُءآَدَغلا , is vulgar. (TA.) Also The venturing upon, or embarking in, an

affair that is not clear; as also ٌةَوْشِع  and ٌةَوْشُع  : (S, K:) one says, ًةَوْشَع ِىنَتْأَطْوَأ   and ًةَوْشِع  and ًةَوْشُع ,

meaning [Thou hast made me to venture upon, or embark in,] a confused and dubious

affair: this is when you tell him of a thing by means of which you have made him to fall into perplexity or trial. (S.) ___ ُطاَّبَخ

ٍتاَوَشَع , occurring in a trad., see expl. in art. طبخ . 

ٌةَوْشُع  : see ٌةَوْشَع . Also, (S, K, TA,) and ٌةَوْشِع  , (K, TA,) A fire which one sees by night from afar,

and to which, or towards which, he repairs, or betakes himself, seeking to light
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himself thereby: (K, TA:) or (TA) a firebrand ( ٍرَ� ْنِم  ٌةَلْعُش  ). (S, TA.) 

ٌةَوْشِع  : see ٌةَوْشَع : and see also ٌةَوْشُع . 

ىَوْشَع  A state of perplexity, and of having little guidance: so in the saying, ىَوْشَع ىِفَل  ْمُهـَّنِإ 

ْمِهِرْمَأ  [or, perhaps, ْمِهِرْمَأ ْنِم  , i. e. Verily they are in a state of perplexity, &c., in respect of

their case, or affair]. (TA.) 

ٌّىِوَشَع  Of, or relating to, the [time called] ةَّيِشَع  [or ّىِشَع , q. v.]. (S.) 

ٌناَوْشُع  A species of dates: (IDrd, K, TA:) or of palm-tress, (K, TA,) of such as are late in

bearing. (TA.) 

ُناَيْشَع  , (S, K, TA,) originally ُناَوْشَع , like ُنَ�ْدَغ  [q. v.] which is originally ُناَوْدَغ , (TA,) A man (S) eating the

[evening-meal, or eveningrepast, i. e. what is called the] ءآَشَع ; (S, K, TA;) as also ٍشاَع  . (TA.) 

ٌءآَشَع  The meal, or repast, (S, Msb, K,) of the ءآَشِع  [or nightfall], (S, * Msb,) or of the ّىِشَع  [or late

part of the evening, &c.]; (S, * K, TA;) [i. e. supper, in a general sense;] opposed to ٌءآَدَغ ; (S;) as also ٌىْشِع  : (K:

[in the CK, 

Page 2056

ىٰشِعلا  is erroneously put for ُىْشِعلا :]) and in like manner both are used in relation to camels [as meaning their evening-

pasture, or evening-feed: see an ex. voce ٌةَمَتَع , and another voce ُسَعْـقَأ ]: (S, TA:) pl. of the former ٌةَيِشْعَأ ; (K, TA;)

to which is added, in [some of] the copies of the K, and ٌّىِشُع ; but this is correctly َىِشَع , [or اَشَع , as in some copies,] and

commences another sentence. (TA.) 

ٌءآَشِع  [The time of nightfall; i. e.] the first, or beginning, of the darkness (Msb, K) of night: (Msb:)
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[this is the sense in which it is generally used, and always when it is used as applied to one of the five times of the

divinely-appointed acts of prayer; ِءآَشِعلا ُةَالَص  , and elliptically ُءآَشِعلا  alone, meaning the prayer

of nightfall:] or it is [the time] when the sun has disappeared: (Az, TA:) or [the time] from

sunset (K) [i. e.] from the prayer of sunset (Msb, TA) to the ةَمَتَع  [or darkness after

nightfall]; (Msb, K, TA;) [and this is what is meant by its being said that it is] syn. with ٌّىِشَع : (S:) or [the time]

from the لاَوَز  [meaning the declining of the sun from the meridian] to the rising of the

dawn: (S, K:) so some assert, and they cite, as an ex., 

* ٍلْيَلِب اًرَحَس  ًةَوْدُغ  َ�ْوَدَغ  *

* ُراَهَّـنلا َفَصَتْـنٱ  اَم  َدْعَـب  ًءآَشِع  *

[We went early in the morning, a little before daybreak, in a period between the

declining of the sun from the meridian and the rising of the dawn, after the

daytime had become halved]: (S, TA:) [sometimes] the Arabs said, ُءآَشِعلا ِتَلَـبْـقَأ  , meaning ُةَّيِشَعلا ; and اَذٰه

ُةَّيِشَعلا , meaning ُءآَشِعلا . (Msb voce ِنآاَشِعلا ٌتْوَص (.  means The time of sunset and the ةَمَتَع  [or

darkness after nightfall]: (IF, S, Msb, K: [compare ִםיַּבְרַעָה  in Exodus xii. 6 and xvi. 12:]) this is accord. to the saying

that the ءآَشِع  is from the prayer of sunset to the ةَمَتَع . (TA.) 

ٌةَواَشَع  : see اًشَع . 

ٌّىِشَع  [The late part of the evening: or the evening: or the afternoon: i. e.] the last, or the latter,

part of the day; (Mgh, Msb, K, TA;) as also ٌةَّيِشَع  : (K, TA:) this is the meaning commonly known: (Mgh:) or [the time]

from the prayer of sunset to the ةَمَتَع  [or darkness after nightfall]; (S, Msb, TA;) like ٌءآَشِع ;

(Msb;) and so ٌةَّيِشَع  : you say, ِسْمَأ َّىِشَع  ُهُتْـيَـتَأ   and ِسْمَأ َةَّيِشَع   [I came to him late in the evening, or

in the time between sunset and nightfall, &c., of yesterday]: (S, TA:) or ٌّىِشَع  has the meaning
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expl. in the K [and mentioned above]; but ٌةَّيِشَع  relates to one day: and one says, ًةَّيِشَع ُهُتْـئِج   [I came to him late in

an evening, &c.] and َةَّيِشَع  [late this evening, &c.], and َةَّيِشَعلا ُهُتْـيَـتَأ   I came to him in the ةّيشع

[or late part of the evening, &c.,] of this day; and ٍدَغ َّىِشَع  ِهيِتآ   [I will come to him in the

late part of the evening, &c., of to-morrow (in my original هتيتا , an obvious mistranscription,)] without ة when

relating to the future; and ا�يِشَع َكُتْـيَـتَأ   [I came to thee in the late part of an evening, &c.]; and ُهُتْـيَـتَأ

ِّىِشَعلاَو ِةاَدَغلِ�   i. e. [I came to him early in the morning and late in the evening, &c.,

meaning,] every ةَّيِشَع  [or ّىِشَع ] and ةاَدَغ : (TA:) or, as some say, ٌةَّيِشَع  is a sing. [or n. un.] and ٌّىِشَع  is its pl. [or a coll.

gen. n.]: and, as IAmb says, sometimes the Arabs make ٌةَّيِشَع  masc., as meaning ٌّىِشَع : (Msb:) or ٌّىِشَع  signifies the time

between the declining of the sun [from the meridian] and sunset: (Az, Mgh, Msb, TA:) or [the

time] from the declining of the sun [from the meridian] to the حاَبَص  [app. here, as generally,

meaning morning]: (Er-Rághib, Msb, TA:) and sometimes it means the night: (TA:) the pl. is اَشَع�َ  and ٌتاَّيِشَع , (K, TA,)

the former of which [is pl. of ٌةَّيِشَع  , like the latter, or perhaps of ٌّىِشَع  also, and] is originally ُوِياَشَع , then ِىياَشَع
ُ

, then

ُىِئاَشَع , then ىَءاَشَع , and then اَشَع�َ : (TA:) the dim, of ٌّىِشَع  is ٌناَّيَشُع  , irreg., as though formed from ٌناَيْشَع , and its pl. is

ٌتَ�اَّيَشُع ; and another form of its dim. is ٌناَيِشْيَشُع  , pl. ٌتَ�اَيِشْيَشُع : and the dim. of ٌةَّيِشَع  is ٌةَيِشْيَشُع  , pl. ٌتاَيِشْيَشُع :

(S, TA:) one says, ًةَشْيَشُع ُهُتيِقَل   [another form of dim., properly meaning I met him in a short period of a

late part of an evening, &c.], and [in like manner] اَشْيَشُع�ً  , and اَّيَشُع�ً  [in some copies of the K اّشع� ], and

ًةَيِشْيَشُع  [accord. to the Mgh meaning ًءآَشِع ], and ٍتاَشْيَشُع , and ٍتَ�اَيِشْيَشُع . (K.) ِّىِشَعلا َ�َالَص   [The two

prayers of the afternoon] means the two prayers of the رْهُظ  and the رْصَع ; (Az, Mgh, Msb, K;)

because they are in the latter part of the day ( ِراَهـَّنلا ِرِخآ  لاَوَز after the ,(ِىف   [or declining of the sun from the meridian]. (TA.) In

the phrase اَهاَحُضْوَأ ًةَّيِشَع   [i. e. A late part of an evening, &c., or its early portion of the

forenoon, meaning or an early portion of the forenoon of the same civil day], in the Kur

lxxix. last verse, the ىحض  is prefixed to [the pronoun referring to] the ةّيشع  because the ىحض  and the ةّيشع  belong to the
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same [civil] day, [for this day is reckoned as the period from sunset to sunset,] (Ksh Bd, Jel, *) and also [by a kind of poetic license, for

the sake of the rhyme, i. e.] because اهاحض  occurs as a ةَلِصاَف  [q. v.]. (Jel.) ___ ٌّىِشَع  also signifies, (K, TA,) and so does

ٌةَّيِشَع  , (K,) Clouds (K, TA) coming late in the evening or at eventide ( ا�يِشَع ). (TA.) ___ And the

former, as an epithet applied to a camel, That continues long eating the ءآَشَع  [i. e. evening-pasture,

or evening-feed]: fem. with ة. (K. [See also ٍشَع .]) 

ٌةَّيِشَع  : see ٌّىِشَع , in ten places. 

ٌةَّيَشُع  dim. of ٌةَوْشَع , q. v. 

ٌناَّيَشُع  , pl. ٌتَ�اَّيَشُع : see ٌّىِشَع , in two places. 

ٌةَشْيَشُع  and ٌةَيِشْيَشُع , pls. ٌتاَشْيَشُع  and ٌتاَيِشْيَشُع : see ٌّىِشَع ; the latter in two places. 

ٌناَشْيَشُع  and ٌناَيِشْيَشُع , pl., of the latter ٌتَ�اَيِشْيَشُع : see ٌّىِشَع . 

ٍشاَع  : see ُناَيْشَع . The fem., ٌةَيِشاَع , applied to camels, means Eating the [evening-pasture, or evening-

feed, called the] ءآَشَع . (ISk, S, K.) It is said in a prov., َةَيِبآلا ُجيَِ�  ُةَيِشاَعلا   [Such as are eating the

ءآشع  excite such as desire not, or refuse; or she that is eating &c.]: i. e., when the camels that

desire not, or refuse, the ءآشع  see those that are eating it, they follow them, and eat it with them. (S. [See also Freytag's Arab.

Prov. ii. 83.]) And [the pl.] ىِشاَوَعلا , (S, K, TA,) [when indeterminate, ٍشاَوَع ,] as an epithet in which the quality of a subst.

predominates, (TA.) signifies Those (S, K, TA) camels, and sheep or goats, (K, TA,) that are pasturing

by night. (S, K, TA.) ___ See also 1, former half. ___ [Hence,] ٌةَيِشاَع  signifies also Anything [meaning any man or

animal] looking and repairing, by night, towards the fire of a person who

entertains guests. (TA.) 

ىَشْعَأ  Weak-sighted: (Msb:) or sightless by night, but seeing by day: (S:) or having bad
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sight by night and by day: and so شَع  : (K:) fem. ُءآَوْشَع , (S, Msb, K,) applied to a woman; (S, Msb;) [the masc.

being applied to a man, and either masc. or fem. to a beast of the equine kind, and a camel, and a bird, (see اًشَع ,)] and dual masc.

ِناَيَشْعَأ  (TA) and fem. ِناَواَوْشَع : (S, TA:) [and pl. ٌىْشُع .] ___ The fem. ُءآَوْشَع  also particularly signifies. A she-camel that

sees not before her, (S, K, TA,) [or that has weak sight,] and therefore strikes

everything with her fore feet, (S, TA,) not paying attention to the places of her feet

[on the ground]. (TA.) [Hence] one says, َءآَوْشَعلا ٌنَالُف  َبِكَر  , meaning Such a one prosecuted his

affair without mental perception, or without certainty. (S, TA.) And َءآَوْشَع َطْبَخ  ُهَطَبَخ   (K, TA)

He did it [at random, or] without aim; thus accord. to the M: (TA:) or be ventured upon it

without mental perception, and without certainty: (K, * TA:) or, as some say, he took it upon

himself without his endeavouring to ascertain the right course; the doing of which is

sometimes, or often, attended with error: it is a prov., applied to him who goes at random and does not care for the result of his

conduct. (TA. [See also 1 in art. طبخ .]) ___ And ُءآَوْشَع ٌباَقُع   An eagle that cares not how it beats

the ground, and where it strikes with its talons. (TA.) ___ See also the fem. voce ٌةَوْشَع . 

ى�شَعَـتُم  [ A place in which one eats the eveningmeal, or supper.] 
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ىشع   (Quasi root) 

ٌىْشِع  : and ٌّىِشَع , &c.: see in art. وشع . 
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صع  

ٌصَصُع  and ٌصُصُع : see ٌصُعْصُع . 

ٌصوُصُع  : see what next follows. 

ٌصُعْصُع  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌصَعْصُع  (O, Msb) and ٌصَعْصَع  (IAar, Mgh, O, K) and ٌصِعَصُع  (IAar, K, TA) and ٌصَصُع

and ٌصُصُع  and ٌصوُعْصُع  (IAar, O, K) and ٌصوُصُع  (L, TA) The [caudal bone called the] بْجَع  [q. v.] of

the tail; (Zj in his Khalk el-Insán, S, Mgh, O, Msb, K;) which is felt by him who feels for it; (Zj ubi suprà;)

i. e., the [os coccygis, or] tail-bone; (S;) the small bone between the two buttocks: (Mgh:) or

that of which the upper part is the بْجَع , and its lower part the بَنَذ : or the internal

extremity of the spine; and the بْجَع  is its external extremity: (Az, in L, voce ٌحُقْحُق :) it is said to be the first part

that is created, and the last that wastes away: (S, O:) or i. q. ٌحُقْحُق  [q. v.]: (IAar, O voce ٌةَدْكُع :) pl. ُصِعاَصَع . (Msb, TA.)

___ Also ٌصُعْصُع  (Mgh, IAth) and ٌصَعْصَع  (Mgh) What is in the middle of the ةَيْلَأ  [or tail, or fat of

the tail,] of the sheep; (Mgh;) [i. e.,] flesh-meat in the interior of that part: (IAth, TA:) this is

what the doctors of practical law mean by this word in speaking of sales: (Mgh:) pl. as above. (IAth, TA.) ___ Also ٌصُعْصُع  A man

(IF, O) compact and strong in make. (IF, O, K.) ___ Also, (Ibn-'Abbád, K,) or ِصُعْصُعلا ُقِّيَض  , (O, L, TA,) A man

(Ibn-'Abbád, L,) unpropitious, or mean, or hard, (L, K, TA,) having little, or no, good, or

goodness. (Ibn- 'Abbád, O, L, K, TA.) 

ٌةَصَعْصَع  Pain of the صُعْصُع . (O, K.) 

ٌصوُعْصُع  : see ٌصُعْصُع . 
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بصع  

َبَصَع 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْصَع , (S, A, Mgh, O, K,) He twisted [a thing], or wound [it] round: (A, K, TA:)

this is the primary signification: (TA:) and he folded [it]; (A, K;) or he folded [it] tightly: (S, O, TA:) and he

bound [it], or tied [it]: (A, Mgh, K, TA:) ٌبْصَع  denotes the binding, or tying, a thing with another thing,

lengthwise, or [more commonly] around. (O.) See also 2, first sentence. [And see ٌبوُصْعَم .] ___ He twisted, or

spun, thread. (K, * TA.) And He put together thread, and bound it, previously to dyeing it. (TA.) ___ َبَصَع
َشْبَكلا , (S, O, Msb, K, *] aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, Msb, K,) He bound, or tied, (tightly, TA) the

testicles of the ram, in order that they might fall, without his extracting them: (S,

O, Msb, K:) and in like manner one says of a goat, (K,) and of other beasts. (TA.) ___ َةَقاَّنلا َبَصَع  , (O, Msb, K, *) aor. as above,

(K,) and so the inf. n., (Msb, K, TA,) and ٌباَصِع  also; (TA;) and اهبصتعا  ; (O, K;) He bound the thighs of the

she-camel, (Msb, K, TA,) or the lower parts of her nostrils, (TA,) with a cord, (Msb, TA,) in order

that she might yield her milk copiously: (Msb, K, TA:) and (O) ِةَقاَّنلا َذِخَف  َبَصَع   [He bound the thigh of the

she-camel] for that purpose. (S, O.) [See ٌبوُصَع .] Hence one says, ِبْصَعلا ىَلَع  ىَطْعَأ   He gave by means

of force. (TA.) And �ِِباَصِعل ُّرِدَي  ىِلْثِم َال   Such a one as I am will not give by means of

force. (A, TA.) ___ اَهَجْرَـف ْتَبَصَع   She (a woman) bound her vulva with a bandage. (Msb.) ___

َةَرَجَّشلا َبَصَع  , (S, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع , (K,) He drew together the branches of the tree

(S, O, K, TA) that were straggling, (K, TA,) by means of a rope, (TA,) and then beat it, (S, O, K,

TA,) in order that its leaves might fall. (S, O, TA.) [Golius assigns this signification also to َبَّصَع , as on the authority of the S, in

which I do not find it.] El-Hajjáj said, (S, TA,) when preaching to the people at El-Koofeh, (TA,) ِمَلَّسلا َبْصَع  ْمُكَّنَـبِصْعََأل   (S) or

ِةَمَلَّسلا  (TA) [I will assuredly draw you together and beat you as one does the selem
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or the selemeh]. The ةَمَلَس  is a tree of the kind called هاَضِع , having thorns, and its leaves are the ظَرَـق  with which hides are

tanned: [but see ٌظَرَـق :] the removal of the leaves with the hand being difficult on account of the many thorns, its branches are drawn

together and bound tightly with a rope; then the beater pulls them towards him, and beats them with his staff; whereupon the leaves

become scattered for the cattle and for him who desires to gather them. (TA.) Or this is done, (S, O, TA,) accord. to A 'Obeyd, (S, O,)

only (TA) when they desire to cut down the selemeh, that they may get at the stock. (S, O, TA.) [Hence,] one says, ٌنَالُف َال
ُهُتاَمَلَس ُبَصْعُـت   [Such a one will not have his selemehs bound round with a rope, and

beaten]: a prov., applied to a strong, mighty man, not to be subdued nor abased. (A, * TA.) And one says also of winds, ُبِصْعَـت
ِهيِف اَهِجوُرُد  َدْنِع  َرَجَّشلا   [They compress the branches of the trees, as though they

bound them round, in their passage among them]: and such winds are termed ُبِئاَصَع  . (O.) And

َمْوَقلا َبَصَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع , It (an affair, or event,) drew the people together, and became

severe to them. (Az, TA.) ___ ٍةَّضِف ْنِم  ٍةَّبَضِب  ِةَجاَجُزلا  َعْدَص  َبَصَع   He (a smith) repaired the crack

of the glass vessel by putting round it a band of silver. (O, TA.) ___ َراَعلا ِهِمْوَـق  ِسْأَرِب  َبَصَع 
He made disgrace to befall his people [as though he bound it upon the head of

their chief or upon the head of each of them]. (O.) It is related in a trad. respecting the battle of Bedr, that

'Otbeh the son of Rabee'ah said, ىِسْأَرِب اَهوُبِصْعٱَو  اوُلِتاَقُـت  َالَو  اوُعِجْرِا   [Return ye, and fight not; and

bind it upon my head]; meaning attach and attribute to me the disgrace that will befall you for relinquishing the battle

and inclining to peace. (IAth, TA.) And it is said in another trad., ِهِب ْمُكَبَصَع  اَِمب  اوُموُق   Fulfil ye the obligations

with which He (meaning God) has bound you; or which He has imposed upon you and

attached to you; by his commands and prohibitions. (TA.) ___ َءْىَّشلا َبَصَع   and ِءْىَّشلا ىَلَع  , aor. ِـ , inf. n.

ٌبْصَع  and ٌباَصِع , He grasped the thing with his hand. (K, * TA.) A poet, cited by IAar, says, 

* اَنْـبَصَع اَذِإ  ُشْيَرُـق  اَّنُكَو َ�  *
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* ِطيِبَع ٍمَدِب  اَنُـباَصِع  ُءْىَِجي  *

[And we were, O Kureysh, when we grasped our opponents, such that our grasping

brought fresh blood]; اَنُـباَصِع  meaning our grasping those whom we opposed with the swords. (TA.) ___ And

َبَصَع , aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع , He clung, or kept, to a thing. (K.) One says, ملا
َ
َءآ َبَصَع   He kept to, or by,

the water. (IAar, TA.) And ُهَتْـيَـب ُلُجَّرلا  َبَصَع   The man remained, or stayed, in his house, or

tent, not quitting it. (O, TA.) ___ And He went round, encompassed, or surrounded, a thing.

(K.) It is said in a trad., of the angel Gabriel, on the day of Bedr, ُراَبُغلا ُهَسْأَر  َبَصَع  ْدَق   The dust had

overspread, [or surrounded,] and clung to, his head: or, as some relate it, ُراَبُغلا ِهْيَـتـَّيِنَث  َمَصَع  ْدَق  ;

and if this be not a mistake, the latter verb is syn. with the former: ب and م being often interchangeable: (L, TA:) the latter phrase

means, as also with َبَصَع , the dust had stuck to his two central incisors. (TA in art. مصع .) And Ibn

Ahmar says, 

* ٌرُـقَو ٌلاََمش  َساَّنلا  َبَصَع  ْذِإ  *

[ ْرُـقَو  being for ٌّرُـقَو ] i. e. When north wind and cold environ me. (L, TA.) And one says also, ُراَبُغلا َبَصَع 
ِلَبَجلِ�  The dust encompassed, or surrounded, the mountain. (L, TA.) And ِهِب اوُبَصَع   They

encompassed, or surrounded, him: (S, A, Mgh, O, TA:) and they encompassed, or

surrounded, him, looking at him: (S, O:) and, (Msb, K,) as also اوُبِصَع , (K,) aor. of the former ِـ , (Msb, K,)

and inf. n. ٌبْصَع , (Msb,) and aor. of the latter َـ , (K,) they assembled around him (Msb, K) for fight or

defence. (Msb. For another explanation of َبَصَع  and َبِصَع , see 12.) And �ِِبَسَّنل ُمْوَقلا  َبَصَع   i. q. ِهِب اوُطاَحَأ 
[app. meaning The people, or party, included, or comprehended, the relations, or kinsmen;

for ُبَسَّنلا  is often used for ِبَسَّنلا وُوَذ  ]. (Msb.) And �ِمل
َ
ِءآ ُلِبِإلا  ِتَبَصَع   The camels surrounded, or

encircled, the water. (S, O.) ___ ِهيِفِب ُقيِّرلا  َبَصَع  , (S, O, K, * TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع ; (K, TA;) and

3



َبِصَع , aor. َـ ; (TA;) The saliva became dry in his mouth. (S, O, K, * TA.) And ُهاَف ُقيِّرلا  َبَصَع   (S, O,

TA) The saliva by its drying made his mouth dry: and the saliva adhered to his mouth. (TA.)

Aboo-Mohammad El-Fak'asee says, 

* ِبْصَع َّىَأ  ُقيِّرلا  ُهاَف  ُبِصْعَـي  *
* ِبْطَولا ِهاَفَشِب  ِباَبُجلا  َبْصَع  *

[The saliva makes his mouth dry, with what a drying ! as the drying of the spume

of camels' milk on the lips of the skin]. (S, O.) And ُهوُف َبَصَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع , His

mouth, with 

Page 2058

his saliva, became dry. (O.) And ُمَفلا َبَصَع  , (K, * TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْصَع  and ٌبوُصُع , meaning [The

mouth, or teeth, (the latter accord. to the explanation in the K,)] became foul, or dirty, from dust and

the like, (K, TA,) as from vehement thirst, or fear. (TA.) ___ َبَصَع , aor. ِـ , inf. n. ٌبوُصُع , He was,

or became, [hungry; or] very hungry; or his bowels were almost dried up with

hunger: because it is said of the practice of a hungry man's binding round his belly, as expl. voce ٌبوُصْعَم  [q. v.]. (TA.) ___

ُقُفُألا َبَصَع   The horizon became red. (S, O. [In Freytag's Lex. َبِصَع , as from the K, in which I do not find it.

See َبِصَع ٌبْصَع ([. , (S, O, K,) with kesr, (S, O,) like َحِرَف , (K,) said of flesh, or flesh-meat, It had many َبَصَع  [i. e.

sinews, or tendons]. (S, O, K.) ___ And َبِصَع , aor. َـ , inf. n. ٌبْصَع , [so in the TA, and so in a verse there cited, not

ٌبَصَع ,] He was, or became, firm and compact in flesh. (TA.) ___ [Other meanings of this verb have

been mentioned above.] 

بّصع 2  , (S, A, O, &c.,) inf. n. ٌبيِصْعَـت , (S, A, O,) [He bound, or wound round, a thing with several
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circumvolutions:] he bound [or wound round] a man's head with a turban, fillet, bandage, or the like; (S, *

O, * Msb, K, * TA;) as also َبَصَع  , inf. n. ٌبْصَع : (MA:) and he bound a broken limb, or a wound, with a piece of rag or a

bandage. (L, TA.) He turbaned a man; attired him with a turban. (A, TA.) ___ Hence, (A, O,) ٌبيِصْعَـت
signifies [The crowning a man: (see the pass. part. n.:)] the making a man a chief: (A, O, K, TA:) for turbans are the

crowns of the Arabs: (O:) when a man's people made him a chief, they bound his head with a turban: (A, TA:) as kings wore crowns,

so the chiefs of the Arabs wore red turbans: (L, TA:) there were brought to the desert, from Haráh ( ةاَرَه ), red turbans, which the

nobles among the Arabs wore. (Az, TA.) ___ [Hence also,] �ِِفْيَّسل ُهبّصع   i. q. ِهِب ُهَمَّمَع   [He cut, or wounded,

him in the place of the turban, with the sword]. (A, TA.) ___ And ُهبّصع , inf. n. as above, He, or

it, [caused him to bind his waist by reason of hunger: (see the pass. part. n.:) and hence,]

made him to hunger: (K:) and َنوُنِّسلا ُمُهْـتَـبَّصَع   The years of drought, or sterility, made

them to hunger: (TA:) or َنوُنِّسلا ُهتبّصع   The years of drought, or sterility, ate up his

property, or cattle. (A 'Obeyd, S, O.) And It [i. e. drought or the like] destroyed him: (K:) and ُرْهَّدلا بّصع 
ُهَلاَم  Adverse fortune destroyed his cattle, or camels &c. (TA.) ___ And He called him

بَّصَعُم  [meaning poor]: so says IAar; and he cites as an ex., 

* ُهُتَـبوُلَح ْتَّلَـق  ْنَم  َبَّصَعُملا  ىَعْدُي  *
* ُماَدْقِم ِّمَهلا  ىِضاَم  ُبَّصَعُـي  ْلَهَو  *

[He is called the poor, whose milch-cattle have become few: but should one

whose purpose is effectual, one of great boldness, be called poor?]. (TA.) ___ ُرَكَّذلا
ىَثْـنُألا ُبِّصَعُـي   means The male makes the female to be such as is termed ٌةَبَصَع  [by his being

consociated with her as such]. (Mgh.) 

َبَصْعَأ 4  see 12. ___ [Golius explains this v. as meaning Firmiter religavit: or, as a trans. v. governing an accus.,
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constringi jussit: as on the authority of the S, in which I do not find it in any sense.] 

بّصعت 5  i. q. َةَباَصِعلا َّدَش   [i. e. He bound the turban, or fillet, round his (own) head; a meaning

well known, whence that explained in the next sentence: (see also 8:) and he bound a bandage of some kind

round his (own) body, by reason of hunger: see ٌبَّصَعُم ]. (S, O, Msb, * K.) ___ And He was made a chief;

quasi-pass. of 2 [q. v.]. (L, TA.) ___ And it has also another signification, from ةَّيِبَصَعلا ; (S, O;) [i. e.] it signifies also ىَتَأ
ِةَّيِبَصَعلِ� ; (K, TA;) which means [He aided his people, or party, against hostile conduct: or he

was angry, or zealous, for the sake of his party, and defended them: (see ٌِّىبَصَع  and

ٌةَّيِبَصَع :) or] he invited, or summoned, others to the aid of his party, and to combine, or

league, with them against those who acted towards them with hostility, whether

they were wrongdoers or wronged. (TA.) And you say, ْمِهْيَلَع اوُبَّصَعَـت   They leagued, or

collected themselves, together against them: and ُهَل اَنْـبَّصَعَـت  , and ُهَعَم , We [leagued

together for him, and with him, and] defended him. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i.

445-6; where it is shown that ُبُّصَعـَّتلا  in religion means The being zealous, or a zealot: and see Har pp. 423 and

573.] ___ And �ِِءْىَّشل بّصعت   He was, or became, content with the thing; as also ِهِب بصتعا  . . (K.) 

بصعنا 7  i. q. َّدَتْشِا  [app. meaning, as seems to be indicated by the context (both before and after) in the S, It was, or

became, hard, firm, or strong]. (S, O, K.) 

ِةَماَمِعلِ� 8 بصتعا   [He attired himself, or surrounded his head, with the turban], and

ِجاَّتلِ�  [with the crown]. (S, O.) And ِهِسْأَر ىَلَع  َجاَّتلا  بصتعا   He encircled his [own] head with

the crown. (Az, TA.) ___ َةَقاَّنلا بصتعا  : see 1, in the middle of the first quarter. ___ اوبصتعا  They became

formed, or collected, into companies such as those whereof one is called ةَبْصُع : (K:)

or, into one of such companies. (M, L, TA.) [See also 12.] ___ ِهِب بصتعا  : see 5, last sentence. 
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ُمْوَقلا 12 َبَصْوَصْعِا   The people, or party, collected themselves together: (TA:) or did so,

and became companies such as are called بِئاَصَع , (S, O, TA,) and became one of such

companies: [see also 8; and see ٌةَبْصُع :] and in like manner, [did so, and] strove, or exerted

themselves, in journeying, or pace. (TA.) And ُلِبِإلا تبصوصعا   The camels strove, or

exerted themselves, in journeying, or pace; as also تبصعا  : and collected themselves

together; (K;) [and] so تَبَصَع  and تَبِصَع  : (Fr, S, O:) or collected themselves together so as to

become one ةَباَصِع , and strove, or exerted themselves, in journeying, or pace. (TA.) ___

بصوصعا  is also said of a day, [app. in relation to heat,] meaning It was, or became, vehement, or severe: (S,

O:) and of evil, meaning it was, or became, vehement, or severe, (K, TA,) and concentrated. (TA.) 

ٌبْصَع  : see ٌةَباَصِع , in two places. ___ And see also ٌبْصُع . ___ Also A particular sort of the garments

called دوُرُـب , (S, A, Mgh, O, K,) of the fabric of El-Yemen; (S, Mgh, O;) a دْرُـب  of which the yarn is

dyed, and then woven; (Msb;) or of which the yarn is put together and bound, then

dyed, and then woven; (A, Mgh, TA; *) not of the sort called ِمْقَّرلا ُدوُرُـب  : (TA:) it has no pl., (Nh, Msb, TA,) nor dual:

(Msb:) you say ٍبْصَع ُدْرُـب   (Nh, Mgh, TA) and ٍبْصَع ُدوُرُـب   (Nh, Mgh, Msb, TA) and ٍبْصَع اَدْرُـي  , (Msb,) and also ٌبْصَع ٌدْرُـي 
and ٌبْصَع ٌدوُرُـب  , (Nh, TA,) and ٌبْصَع ٌبْوَـث , , (Msb,) and ِبْصَعلا ُةَيِدْرَأ  ; (A, TA;) and sometimes they say ٌبْصَع  alone, the

دْرُـب  being known by this name: (TA:) or garments of the kind called دوُرُـب , of the fabric of El-

Yemen, the yarn of which is put together and bound, and then dyed, and woven,

so that they become partycoloured, because what has been bound thereof

remains white, the dye not having taken it; and such garments a woman in the period termed ةَّدِع  [q. v.]

is allowed to wear, but not garments that are [wholly] dyed: or striped garments of the kind called دوُرُـب : and

what is forbidden in that case is a garment that has been dyed after it has been woven; or what are forbidden are the بْصَع  of El-
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Yemen, which are said to have been dyed with urine; so in the L &c.: (TA:) or, accord. to Sub, garments of the kind

called دوُرُـب  of the fabric of El-Yemen; so called because they are dyed with بْصَع , which grows only in El-

Yemen; [he says that ُبْصَعلا  is a certain dyed that does not grow but in El-Yemen; (Msb;)] but in

this he opposes the generality of authorities; for they agree in stating that the garments in question are thus called from ُبْصَعلا ,

the act of binding, because the yarn is bound in order that the dye may not pervade the whole of the دْرُـب . (MF, TA.) ___ Hence,

Clouds like such as are termed خْطَل  [q. v.]: (S, O:) or red clouds or mist (K, TA) seen in the

western horizon (TA) in a time of drought, or sterility; as also ٌةَباَصِع  , (K, TA,) pl. ُبِئاَصَع . (TA.)

In a trad., mention occurs of a necklace made of بْصَع : ElKhattábee says, if it do not mean the garments of El-Yemen, I know not

what it is; yet I see not how a necklace can be made of these: Aboo-Moosà thinks it may be بَصَع , meaning the tendons of joints,

as they may have taken the tendons of certain clean animals, and cut them in pieces, and made them like beads, and, when dry, made

neck laces of them; but he adds his having been told by some of the people of El-Yemen that ٌبْصَع  is the name of A certain

beast of the sea, or of the great river, called also َنْوَعْرِف ُسَرَـف   [i. e. Pharaoh's horse, perhaps

meaning the hippopotamus], of which [meaning of the teeth or bones of which] beads and

other things, as the handles of knives &c., are made, and which is white. (L, TA.) 

Page 2059

And Saliva that sticks and dries in the mouth: whence the saying, ُهَبْصَع ٌنَالُف  َظَفَل  , meaning Such

a one died. (T and TA in art. ظفل .) And A light, or an active, and sharp-headed, boy, or young man;

(IAar, TA;) [and] so ٌبْضَع . (IAar, TA in art. بضع .) 

ٌبْصُع  and ٌبْصَع  and ٌبَصَع  (K, TA) Certain trees that twine round other trees, having

weak leaves; (TA;) the kind of tree called بَالْبَل  [dolichos lablab of Linn.]; (K;) said by Sh to be a
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kind of plant that twines round trees, i. q. ٌبَالْبَل : [coll. gen. ns.:] the ns. un. are ٌةَبْصُع  and ٌةَبْصَع  and

ٌةَبَصَع : (TA:) accord. to Abu-lJarráh, (O, TA,) ٌةَبْصَع  signifies a certain thing [app. meaning plant] that twines

about a ةَداَنَـق  [or tragacanth], (O, K, TA,) thus, correctly, in many copies of the K, but in some ةاَتَـف , and in some ةاَنَـق ,

both of which are wrong, though some assert the latter to be correct, (TA,) not to be pulled off from it but

with an effort: (O, K, TA:) [see ٌةَفْطِع :] one says of a man strong in struggling for the mastery, ٍةَبْصُعِب ْتَيِوُل  ٌةَداَتَـق   [A

tragacanth twined about by a lebláb; the strong man being app. likened to a tragacanth, and his antagonist

to a lebláb]: (TA:) and in a trad. of Ez-Zubeyr Ibn-El-'Owwám, he is related to have said, 

* ْهَبْصُع ُتْقِلُخ  ِّىنِإ  ْمُهُـتْقِلَع  *

* ْهَبْشُنِب ْتَقَّلَعَـت  ًةَداَتَـق  *

(O, TA:) he puts هبصع  for هقلع , [evidently, I think, a mistranscription for اًقِلَع , (see ٌةَبْشُن , in its proper art., for a confirmation,)]

the meaning being ىموصخل ةقلع  تقلخ   [in which for ةقلع  I read اًقِلَع ]; then he likens himself to a tragacanth in respect of his

excessive tenaciousness; for هبشنب  means by the help of a thing of great tenaciousness: [or هبشن  may be here an inf. n., i. e. of

َبِشَن : the meaning of the verse may therefore be, I clung to them: verily I have been created a

grasper, and a tragacanth that has clung by means of a strong holdfast, or that has

clung with great tenaciousness:] (TA:) Sh explains ةَبْصُع  (O, TA) with damm on the authority of Ed-

Deenawaree [i. e. AHn], and ةَبْصَع  with fet-h on the authority of AA, (O,) as meaning a certain plant that twines

about a tree, and is called بَالْبَل ; and ةَبْشُن  as meaning a man who, when he sports with a thing ( ٍءْىَشِب َثِبَع 

[but probably the right reading is ءىشب َثِبَش   or َثَّبَشَت  i. e. clings to a thing]), hardly, or never, quits it. (O, TA.) 

ٌبَصَع  [The sinews, or tendons; though the following explanation seems rather to denote the ligaments;] the

باَنْطَأ  of the joints, (S, O, Msb, K, TA,) which connect and bind together the structure

thereof, in man and in others, such as the ox-kind, and sheep or goats, and gazelles, and ostriches; so says AHn; (TA;) i. q.
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ٌبَقَع : (S and K &c. in art. بقع :) or such as are yellow of the بانطا  (Mgh, Msb) of the joints; the

بَقَع  being the white: (Mgh:) [it is also used as meaning ligaments: (see an ex. of its n. un. in an explanation of ِناَتَـفَدَّصلا ,

voce ٌفَدَص :) and sometimes it means nerves: (see a usage of its pl. voce ٌعْرَص :) it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة: (S,

O, TA:) and the pl. is ٌباَصْعَأ . (S, Mgh, O, Msb.) ___ And The best (in a pl. sense) of a people or party. (K.) ___ See

also ٌبْصُع . 

ٌبِصَع  Flesh, or flesh-meat, having many بَصَع  [i. e. sinews, or tendons]. (TA.) 

ٌةَبْصَع  n. un. of ٌبْصَع  as syn. with ٌبْصُع  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَبْصُع  n. un. of ٌبْصُع  [q. v.]. (TA.) ___ And A party, or company, of men (AZ, S, O, Msb) who league

together to defend one another; (O; [See also ٌةَبَصَع ;]) in number from ten to forty; (AZ, S,

O, Msb;) or, about ten: (IF, Msb:) or accord. to Akh, a company [of men]; as also ٌةَباَصِع  ; having no sing.: (O:) or

↓ the latter, (S, O, Msb,) or each, (K,) signifies a company, or an assemblage, of men, and of horses, (S, O, Msb, K,) or

of horses with their riders, (TA,) and of birds, (S, O, Msb, K,) and of other things, (TA,) in number from ten to forty,

(K, TA,) or the former from three to ten, or consisting of forty, or of seventy, but said to be originally

applied to an unlimited number: its pl. is ٌبَصُع : (IAth, Msb, TA:) and the pl. of ٌةَباَصِع  is ُبِئاَصَع . (S, O, Msb, TA.) It is said in a

trad. of 'Alee that the لاَدْبَأ  are in Syria; and the ءآَبَُجن , in Egypt; and the بِئاَصَع  , in El-'Irák; meaning, by the last,

Companies assembled for wars: or a company of devotees, because coupled with the لادبا  and

the ءابجن . (TA.) 

ٌةَبْصِع  A mode, or manner, of binding, or winding round, one's head with a turban or the like. (L,

TA.) 

ٌةَبَصَع  n. un. of ٌبَصَع . (S, &c. [See the latter word in the paragraph headed by it and also voce ٌبْصُع .]) ___ Also A man's
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people, or party, who league together for his defence: (K, TA: [see also ٌةَبْصُع :]) thus accord. to

the leading lexicologists. (TA.) ___ And The heirs of a man who has left neither parent nor

offspring: and [particularly], with respect to the [portions of inheritances termed] ضِئاَرَـف  [pl. of ٌةَضيِرَف  q. v.], all such

as have not a ةَضيِرَف  named, and who receive if there remain anything after [the

distribution of] the ضِئاَرَـف : (K, TA:) thus accord. to those who treat of the ضئارف , and accord. to the [other] lawyers:

(TA:) or the relations by the side of the males: this is the meaning of what is said by the leading lexicologists:

(Msb:) or, as is said by Az, a man's heirs consisting of male relations: (Msb, TA:) or his sons, and

relations on the father's side: (S:) so called because they encompass him; the father being a فَرَط  [i. e. an

extremity in the right line], and so the son, and the paternal uncle being a بِناَج  [i. e. a collateral relation], and so the brother: (Az,

S, TA:) or a man's relations on the father's side; (Mgh, TA;) because they encompass him and he is strengthened

by them: (TA:) afterwards it became applied to a single person as well as to a pl. number, and both a male and a female: (Mgh:) or the

lawyers apply it to a single person when there is no other than he, because he stands in the place of the collective number in receiving

the whole of the property; and in the language of the law it is applied to a female in certain cases relating to emancipation and

inheritances, but not otherwise either in the proper language or in the language of the law: (Msb:) and ٌةَبوُصُع  is used as its inf. n.

[meaning the state of being persons, or a person, to whom the term ٌةَبَصَع  is applied]: (Mgh:)

it is said [by Az] in the T, I have not heard any sing. of ٌةَبَصَع : accord. to analogy it should be ٌبِصاَع , like as ٌبِلاَط  is sing. of

ٌةَبَلَط : (TA: [and the like is also said in the Mgh: in the Msb it is said that ٌةَبَصَع  is pl. of ٌبِصاَع , like as ٌةَرَفَك  is pl. of ٌرِفاَك :]) the pl.

is ٌتاَبَصَع . (Az, S, TA.) 

ٌِّىبَصَع  One who aids his people, or party, against hostile conduct: or who is angry [or

zealous] for the sake of his party, and defends them: [or one who invites others to

the aid of his party, or to combine, or league, with them against those who act
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towards them with hostility, whether they be wrongdoers or wronged: or one who

leagues with others: or one who defends others: or a partisan; a person of party-

spirit; or one zealous in the cause of a party: (see 5, and see the paragraph next following this:)]

occurring in a trad. (TA.) 

ٌةَّيِبَصَع  [The quality of him who is termed ٌِّىبَصَع : i. e., of him who aids his people, or

party, against hostile conduct: or of him who is angry, or zealous, for the sake of

his party, and defends them: or of him who invites others to the aid of his party,

and to combine, or league, with them against those who act towards them with

hostility, whether they be wrongdoers or wronged: or of him who leagues with

others: or of him who defends others: or partisanship; party-spirit; or zeal in the

cause of a party: or (as expl. by De Sacy, Chrest. Ar., sec. ed., i. 411,) a strong attachment, which

holds several persons closely united by the same interest or the same opinion: see

5, and see the paragraph next preceding this]. (S, K, TA.) 

ٌباَصِع  A cord with which the thigh of a she-camel is bound in order that she may

yield her milk copiously. (S.) ___ See also ٌةَباَصِع , in two places. 

ٌبوُصَع  A she-camel that will not yield her milk copiously unless her thigh, (S, O,) or

thighs, (A, K,) be bound with a cord: (S, A, O, K:) or unless the lower parts of her nostrils

be bound with a cord, and she be then urged to rise, and not loosed until she is

milked. (AZ, TA.) ___ And A woman having little flesh in her posteriors and thighs: or light

in the hips, or haunches. (Kr, K.) 

ٌبيِصَع  Lights [of an animal] bound round with guts, and then roasted, or broiled: (S, O, K:) pl.
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[of pauc.] ٌةَبِصْعَأ  (K) and [of mult.] ٌبُصُع . (S, O, K.) And Such as are twisted, of the guts of a sheep or goat. (TA.)

And its pl. ٌبُصُع , Guts 
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of a sheep or goat, folded, and put together, and then put into one of the winding

guts of the belly. (L, TA.) Also, and ٌبَصْبَصَع  A vehement, or severe, day: (Fr, S, O, K:) or a

vehemently-hot day: (Fr, K:) and the former is in like manner applied to a night ( ةَلْـيَل ), without ة: (TA:) and ↓ the latter

signifies also a cold, and very cloudy, day, in which nothing is seen of the sky. (Abu-l- 'Alà, L,

TA.) 

ٌةَباَصِع  A thing with which another thing is bound, or wound round; as also ٌباَصِع  (K, TA)

and ٌبْصَع  : (L, TA:) or a thing with which the head is bound, or wound round: (S, A, Mgh, O,

TA;) and ٌباَصِع  signifies a thing with which a thing other than the head is bound, or

wound round; (A, TA;) anything, such as a piece of rag, or a fillet, or bandage, with

which a broken limb, or a wound, is bound, is termed thus, i. e. ٌباَصِع : (L, TA:) and ٌةَباَصِع  signifies

also a turban; syn. ٌةَماَمِع : (A, Mgh, Msb, K, TA:) or this [in the TA by mistake written ةمامع ] signifies a small thing

that serves as a covering for the head, [such as a kerchief or a fillet,] being wound

round it; and what is larger is termed ٌةَماَمِع : ('Ináyeh of Esh-Shiháb, MF, TA:) or whatever is bound, or

wound, round the head, whether it be a turban or a kerchief or a piece of rag: (TA, from an

explanation of a trad.:) and ٌبْصَع  [likewise] signifies a turban, and anything with which the head is

bound, or wound round: (S, O:) the pl. of ٌةَباَصِع  is ُبِئاَصَع . (Mgh, TA.) El-Farezdak says, 

* ُمُهْـنِم ُبُلْطَت  َحيِّرلا  َّنَأَك  ٌبْكَرَو  *
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* ِبِئاَصَعلِ� اَِ�ْذَج  ْنِم  اًبَلَس  اََهل  *

[And a company of riders in such a state that it seemed as though the wind desired to take

for itself spoil from them, by its dragging away the turbans]: he means that the wind

untwisted their turbans by its violence, as though it despoiled them thereof. (TA.) ___ And [hence] A crown. (A, TA.) ___ See

also ٌبْصَع , latter half. ___ And see ٌةَبْصُع , in four places. ___ And for the pl. applied to winds, see 1, former half. 

ٌةَبوُصُع  : see ٌةَبَصَع , near the end. 

ٌبَصْبَصَع  : see ٌبيِصَع , in two places. 

ٌباَّصَع  A vender, or spinner, of thread, or yarn; syn. ٌلاَّزَغ . (AA, S, O.) 

ٌبِصاَع ُهوُف   His mouth is dry from the drying up of the saliva: and ٌبِصاَع ٌلُجَر   A man

in whose mouth the saliva has dried up. (TA.) 

ُبَّصَعُم  , (S, O, TA,) accord. to the author of the K ٌبِّصَعُم  , like ٌثِّدََحم , in all its senses there explained, but accord. to others

like ٌمَّظَعُم , (TA,) One having his waist bound round in consequence of hunger; (S, O;) one

who binds round his body ( ُبَّصَعَـتَـي ) with pieces of a garment or of cloth, by reason

of hunger; (K, TA;) one who, in consequence of leanness occasioned by hunger, binds

round his belly with a stone [placed under the bandage: see ٌبوُصْعَم ]: (TA:) or, accord. to A

'Obeyd, one whose property, or cattle, years of drought, or sterility, have eaten up: (S, O:)

[or] it signifies also a poor man. (K, TA.) ___ And Turbaned; attired with a turban; (O, L, TA;) [as also

ٌبِصَتْعُم  .] ___ And [hence] A chief; (K;) one made a chief. (Az, L, TA. [See 2.]) ___ And [hence] Crowned:

(O:) or a crowned king; as also ٌبِصَتْعُم  : (A, TA:) because the crown encircles the head like a turban. (Az, TA.) 

ٌبِّصَعُم  : see the next preceding paragraph. 
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ٌبوُصْعَم  [Twisted, or wound round: and folded, or folded tightly: and bound, or tied: see 1,

first sentence. ___ And hence,] Firm, or strong, in the compacture of the flesh. (S, O,) You say ٌلُجَر
ِقْلَخلا ُبوُصْعَم   [A man firm, or compact, in respect of make]; (S, A, O;) strongly, or firmly,

knit, or compacted; not flabby in flesh. (TA.) And ٌةَبوُصْعَم ٌةَيِراَج  , meaning ِبْصَعلا ُةَنَسَح   i. e. ُةَلوُدَْجم
ِقْلَخلا  [A girl, or young woman, goodly in respect of compacture; well compacted in

respect of make]. (S, O.) ___ And A slender, or an elegant, sword. (K.) ___ And Hungry, having his

belly bound round: (A:) or [simply] hungry; in the dial. of Hudheyl: (S, O:) or very hungry: (K:) or one

whose bowels are almost dried up by hunger: an epithet said to be applied to a hungry man because he

binds round his belly with a stone [within the bandage] on account of his hunger: it is said to have been the custom of any hungry man,

among the Arabs, to bind his belly with a bandage, under which he sometimes put a stone. (TA.) ___ And A letter ( ٌباَتِك ); thus

called because bound round with a thread, or string: so in the saying, ٌبوُصْعَم َّىَلَع  َدَرَو   [A letter came to me]. (A,

TA.) 

ٌبِصَتْعُم  : see ٌبَّصَعُم , in two places. 

ٌبوُصْعَـي ٌلُجَر   , A strong, or sturdy, man. (TA.) 
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دصع  

ُهَدَصَع 1  , (S, O, K,) aor. ِـ , (O, K,) inf. n. ٌدْصَع , (S, O,) He twisted it; turned, or wreathed, it round

or about; contorted it; wound it; or bent it; (S, O, K;) as also هدصعا  . (K.) ___ [Hence,] َدَصَع
َةَديِصَعلا , aor. ِـ , (S, O, L, Msb,) inf. n. as above; (Msb;) and اهدصعا  ; (O, L, Msb;) He stirred about and

turned over the ةديصع  with a دَصْعِم , or ةَدَصْعِم ; (O, * L, Msb; *) he made, or prepared, the

ةديصع . (L.) ___ And ُهَقُـنُع َدَصَع  , [and app. َدَصَع  alone, (see ٌدِصاَع ,)] aor. ِـ , inf. n. ٌدوُصُع , He (a camel) bent his

neck towards his withers in dying. (TA.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهُتْدَصَع  , (O, K, *) inf. n. ٌدْصَع , (O,) I made

him to do the thing against his will. (O, K. *) ___ ُديِواَصَعلا ُمُهْـتَدَصَع   Clamours such as

are raised in trial, or affliction, assailed them. (Lth, L.) َدَصَع  said of an arrow, It wound, or

turned, in its course, not going directly towards the butt. (L.) ___ And َدَصَع , (S, O, K,) aor.

 , (K,) inf. n. ٌدوُصُع ; (S, O, K;) as also َدِصَع , aor. َـ ; (K;) said of a man, (TA,) He died. (S, O, K.) 

َدَصْعَأ 4  see above, first and second sentences. 

Q. Q. 1 اوُدَوْصَع  , (O, K.) inf. n. ٌةَدَوْصَع ; (TA;) and اوُدَوْصَعَـت  ; (O, K;) They cried out, (O, K,) and fought

one another: (K:) and ↓ the latter, they raised a clamour, and became in a state of

confusion. (TA.) 

Q. Q. 2 اوُدَوْصَعَـت  : see Q. Q. 1, in two places. 

ٌديِصَع  Twisted; turned, or wreathed, round or about; contorted; wound; or beat; as also

ٌدوُصْعَم  . (TA.) 
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ٌةَديِصَع  is well known; (K;) [as being A sort of thick gruel, consisting of] wheat-flour

moistened and stirred about with clarified butter, and cooked: (L;) one stirs it

about, and turns it over, with a طاَوْسِم , [i. e. stick, or the like,] (also called ٌدَصْعِم  and ٌةَدَصْعِم  , L,)

so that no part of it that has not been turned over remains in the vessel; (IF, S, O,

Msb; *) and hence it is thus called; (IF, Msb:) [it is also commonly made with boiling water, flour, clarified butter,

and honey:] accord. to El-Mufaddal, it is properly thus called when it is so thick that it may be chewed. (TA

voce ٌةَئْـيِطَو  [q. v.: see also ٌةَريِرَح .] 

ٌدَّوَصَع  A long day: (IAar, K:) and so ٌدَّوَطَع  and ٌدَّرَطَع . (L in arts. دطع  and درطع .) ___ And all signify A high mountain. (L

in arts. دطع  and درطع .) 

ٌداَوْصُع  : see the next paragraph, in two places. 

ٌداَوْصِع  Evil, or mischief, arising from slaughter; or mutual reviling; or clamour; so in the

phrase, ٍداَوْصِع ْمُهُـتْكَرَـت ِىف   [I left them in a state of evil, &c.]: (TA:) or clamour and confusion

in war or altercation; as also ٌداَوْصَع  : (M, TA:) or clamour in trial or affliction: (Lth, TA:) or a

formidable, or terrible, case; (S, K;) so in the phrase, ٍداَوْصِع اوُعَـقَو ِىف   [They fell into a

formidable, or terrible, case]: (S:) and ٍداَوْصِع ْمُه ِىف   [They are in a formidable, or terrible,

case]: (K:) or you say, ْمُهَـنْـيَـب ٍداَوْصِع  ْمُه ِىف   They are in trials, or afflictions, and altercations.

(TA.) ___ Also, and ٌداَوْصُع  , A man, and a woman, difficult, or stubborn, hard, and evil, or

mischievous: (O, K:) applied to a woman, evil, or mischievous; (O;) or very evil or mischievous.

(TA.) [Pl. ُديِواَصَع .] You say, ِبْرَحلا ُديِواَصَع ِىف  ٌمْوَـق   A people who cleave to their adversaries in

war, (O, K,) and will not quit them. (O.) ___ And ِمَالَكلا ُديِواَصَع   Distorted language; (O, K;) [as

though] heaped together, one part upon another. (TA.) And ِمَالَّظلا ُديِواَصَع   Confused (O, *
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TA) and dense darkness. (O, * K, TA.) And in like manner ديواصِع  is used in relation to camels: (K:) one says, تَءآَج
َديِواَصَع ُلِبِإلا   The camels came pressing, or crowding, one upon another: (S, O:) and accord.

to Ibn-'Abbád, came in a state of dis- 
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persion. (O.) ___ ُديِواَصَع  signifies also Thirsty, (ISh, O, K,) applied to camels. (ISh, O.) ___ And ٌداَوْصِع  signifies A

fatiguing approach, (O, K,) or night-journey, (O,) to water. (O, K.) 

ٌدِصاَع  A camel bending his neck towards his withers in dying. (S, O, K.) 

ٌدَصْعِم  and ٌةَدَصْعِم : see ٌةَديِصَع . 

ٌدوُصْعَم  : see ٌديِصَع . 
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رصع  

ُهَرَصَع 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (O, Msb, K,) inf. n. ٌرْصَع ; (S, Msb;) and ُهرصتعا  ; (S, O, Msb, K;) [He pressed it, or

squeezed it, so as to force out, i. e. he expressed, its juice, sirup, honey, oil, water,

or moisture;] he extracted, or fetched out by labour or art [i. e. by pressure or wringing],

(Msb, K,) its water, or juice, or the like, (Msb,) or what was in it, (K,) namely, what was in grapes, (S, Msb,

K,) and the like, (Msb, K,) of things having oil, or sirup, or honey: (TA:) or ُهَرَصَع  signifies he performed that act

himself; (K;) as also ُهرّصع  , inf. n. ٌريِصْعَـت : (Sgh, TA:) or the latter, he superintended the pressing

thereof, i. e., of grapes: (O:) and ُهرصتعا  , he had it done for him: (K:) or this last, he did it for

another, or others: (Mgh, as implied by an explanation of ٌرِصَتْعُم :) and اًريِصَع رصتعا   he prepared

expressed juice or the like. (S, O.) [See also 8 below.] َرْصُع  is used as a contraction of َرِصُع . (S, O.) ___

[Hence,] َبْوـَّثلا َرَصَع  , inf. n. as above, He wrung out the water of the garment, or piece of

cloth; he forced out its water by wringing it. (Msb.) ___ And ُهُتَّدِم َجُرْخَتِل  َلَّمُّدلا  َرَصَع   [He

squeezed, or pressed, the pustule in order that its thick purulent matter might

come forth]. (Msb.) ___ And ُهَقْلَح َرَصَع   [He squeezed his throat]. (Mgh and Msb in art. قنخ .) ___ And

َرَصَع , aor. ِـ , He took, or collected, the produce of the earth: from the same verb in the first of the

senses expl. above: and hence, accord. to Abu-l-Ghowth, in the Kur [xii. 49], َنوُرِصْعَـي ِهيَفَو   And in it they shall

take, or collect, the produce of the earth: (S:) or the meaning is, and in it they shall press

grapes, or olives, or the like: or they shall milk the udders. (Bd.) [And there are other explanations,

which see below.] اوُرِصُع , (S, IKtt, O,) or اوُرِصْعُأ  , (O, K,) They were rained upon; they had rain; syn.

اوُرِطُم , (S, O,) or اوُرِطْمُأ  [which is less correct]. (IKtt, K.) Hence, in the Kur [ubi suprà], accord. to one reading, َنوُرَصْعُـي ِهيِفَو 
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[And in it they shall have rain]. (S, O.) [See also above, and below.] ُهَرَصَع  also signifies He saved him;

preserved him: and hence, in the Kur [ubi suprà], accord. to one reading, َنوُرَصْعُـي ِهيِفَو   [And in it they shall

be saved, or preserved]. (Bd.) ___ Hence also, perhaps, the other reading, َنوُرِصْعُـي ِهيِفَو   And in it they

shall aid, or succour, one another. (Bd.) ___ See also 8, last quarter, in two places. Also, ُهَرَصَع , (O, TA,) inf. n.

ٌرْصَع , (O, K, TA,) It [or he] withheld, hindered, or prevented, him: (O, K, * TA:) one says, َكَرَصَع اَم 
What withheld, hindered, or prevented, thee? (O, TA.) And He refused, and withheld, it;

(K, * TA;) namely, anything. (TA.) [See also 8, which signifies the same.] ___ And ُهَرَصَع , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْصَع , He gave

(O, K, TA) to him. (K, TA.) Thus it has two contr. significations. (IKtt, TA.) Tarafeh says, 

* ٌدَحَأ اَنِكَالْمَأ  َناَك ِىف  ْوَل  *
* ُرِصْعَـت ىِذَّلٱَك  اَنيِف  ُرِصْعَـي  *

(S, O, TA, but in the S with ٌكِلَم  in the place of ٌدَحَأ ,) i. e. [If there were, or would that there were,

among our kings one] giving to us the like of what thou givest: (TA:) and another reading is,

ُرِصْعَـت اَم  َلْثِم  ; (O;) and it is expl. (by A'Obeyd, TA) as meaning, doing to us benefits (O, TA) like as thou

dost: (O:) but Aboo-Sa'eed relates it thus; 

* ُرَصْعُـت ىِذَّلٱك  اَنيِف  ُرَصْعُـي  *

i. e. ُهْنِم ُباَصُي   [app. from َرَصَع  signifying he pressed grapes and the like; and thus meaning, from whom is gotten,

among us, like what is gotten from thee; or, as it may be less freely rendered, who has his

bounty drawn forth, among us, like as thou hast thine drawn forth]; and he disallowed the

reading [ ُرِصْعَـي  and] ُرِصْعَـت . (TA.) See also 8, first quarter. See also 4, second sentence: ___ and last two sentences. And see the

paragraph here following. 
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َرَّصَع 2  see 1: and see also 4, second sentence. ُعْرَّزلا رّصع  , inf. n. ٌريِصْعَـت ; (K, TA;) but in the Tekmileh written ُعْرَّزلا َرَصَع  ,

without teshdeed; (TA;) The corn put forth its glumes: (K, TA:) app. from ٌرَصَع  meaning a place of protection: i.

e. [the rudiments of its ears] became protected in its glumes. (TA.) 

ً�َالُف 3 رصاع   , inf. n. ٌةَرَصاَعُم  and ٌراَصِع , He was contemporary with such a one: or he

attained to, or reached, the time of such a one. (O, TA.) Hence the saying, ٌةَرَساَعُم ملا 
ُ
ُةَرَصاَع

ُرِصاَنُـي ملاَو َال 
ُ
ُرِصاَع  [The being contemporary is an occasion of hard, or harsh, treatment; and

the contemporary will not render reciprocal aid to his fellow]. (TA. [But I have substituted ةرساعم
for ةرصاعم , which latter seems to have been written by mistake for the former.]) See also 8, last quarter. 

رصعا 4  He (a man, TA) entered upon the time called رْصَعلا : (K, TA:) and also he entered upon

the evening, or last part of the day; like رصقا . (TA.) ___ And ترصعا , (S, Msb, K,) and ترّصع  , (K,) so in

all the copies of the K, but in a copy of the Tahdheeb of IKtt ْتَرَصَع  , without tesh-deed, (TA,) She (a girl, S, Msb, or woman, K)

attained the رْصَع  of her youth, (TA,) or [simply] attained the period of her youth, (K,) and

arrived at the age of puberty: (K, TA:) or entered upon the time of puberty, and

began to have the menstrual discharge; (S, O;) because of her womb's being pressed; (O;) or as though

she entered upon the رْصَع  of her youth: (S, O, TA:) or she attained the age of puberty: (S, IKtt:) or she

had the menstrual discharge: (Msb:) or she entered upon the time of that discharge:

(K:) or she approached that time; for, said of a girl, it is like َقَهاَر  said of a boy; accord. to Abu-lGhowth el-Aarábee:

(S:) or she approached the age of twenty: (K:) or she became confined in the house, (K,)

and had a retreat ( ٌرَصَع ) appointed for her, (TA,) at the time of her having the

menstrual discharge: (K:) or she brought forth; (K;) in which sense it is of the dial. of Azd. (TA.) The

woman, or girl, is termed ٌرِصْعُم  (S, O, Msb, K) and ٌةَرِصْعُم  , with ة: (IDrd, O, TA:) pl. ٌرِصاعَم  (S, K) and ُريِصاَعَم . (K.) ِتَرَصْعَأ
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ُبِئاَحَّسلا  The clouds were at the point of having rain pressed forth from them by

the winds. (O, and Bd in lxxviii. 14. [But see اوُرِصْعُأ ٌرِصْعُم ([.___  : see 1. ُحيِّرلا ترصعا  , (O, TA,) and تَرَصَع  , (TA,)

The wind brought what is termed راَصْعِإ  [q. v. infrà.]. (O, TA.) And you say also, �ِِباَرُّـتل ُحيِّرلا  ِتَرَصَع 
ِءآَوَهلا  (.TA) .[The wind raised the dust into the air in the form of a pillar] ِىف 

رّصعت 5  : see 7: and 8, latter half. I. q. َرَّسَعَـت  [it was, or became, difficult, strait, or intricate]. (TA.)

He wept. (A.) 

رصعنا 7  quasi-pass. of 1 in the first of the senses expl. above; [It became pressed, or squeezed, so that

its juice, sirup, honey, oil, water, or moisture, was forced out; its juice, or the like,

became extracted, or fetched out by labour or art, i. e. by pressure or wringing;] (S, O,

Msb, K;) as also رّصعت  . (S, O, K.) ___ You say also, ِهِقْلَح ُقاَنِخلا ِىف  رصعنا   [The strangling-rope, or the

like, became compressed upon his throat]. (TA in art. قنخ .) 

ُهرصتعا 8  : see ُهَرَصَع , in three places. ___ [Hence, app.,] رصتعا  He voided his ordure. (O, K, * TA.) [See the

act. part. n., below.] ___ And �ِمل
َ
ِءآ رصتعا   He swallowed the water by little and little in order

that some food by which he was choked might be made to descend easily in his

throat. (S, O, K.) ___ And ُهَلاَم رصتعا   He extracted, or extorted, his property from his hand,

or possession: (S, Msb, TA:) from the same verb as syn. with َرَصَع  expl. in the beginning of this art.: (Msb:) he took

forth his property for a debt or for some other reason: (K, * TA:) and رصتعا , he took; (K;) as

also َرَصَع  , aor. ِـ : (TA:) he took of, or from, a thing: (TA:) he got, and took, of, or from, a thing: (S, as implied in

an explanation of the act. part. n.:) he got a thing from a person: (L:) or, accord. to El-'Itreefee, he took the property of his

son for himself; or he suffered the property of his son to remain in his (the latter's) possession: you

do not say ٍنَالُف َلاَم  ٌنَالُف  رصتعا   [such a one took for himself the property of such a one]
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unless he be a relation to him: [you say so of a father:] and of a boy you say, ِهيِبَأ َلاَم  رصتعا  , meaning, he 
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took the property of his father. (TA.) [See رستعا .] And �ِمل
َ
ِلا ُراَّصَعلا  رصتعا   [or ملا

َ
َلا ? i. e. The

extorter, or exacter, extorted, or exacted the property]. (A, TA.) ___ Also رصتعا , He took

back a gift: (A, Mgh, L, TA:) in the K, the inf. n. is expl. by ِةَّيِطَعلا ُعاَجِتْنِا  ; but in the L, the verb is expl. by َةَّيِطَعلا َعََجتْرِا  , [and

in like manner in the A and Mgh,] and اَهيِف َعَجَر  : (TA:) he revoked, recalled, or retracted, the gift; syn. َعََجتْرِا ,

(Mgh, O,) and َّدَرَـتْسِا . (Mgh.) Hence the trad. of 'Omar, ِهِدِلاَو ْنِم  َرِصَتْعَـي  ْنَأ  ِدَلَوْلِل  َسْيَلَو  ُهاَطْعَأ  اَميِف  ُهَدَلَو  ُرِصَتْعَـي  ُدِلاَولا  ,

i. e., The father may take from his child what he has given him; [but it is not for

the child to take from his father what he has given him.] (Mgh, O.) But as to the trad. of Esh-

Shaabee, ِهِلاَم ِهِدَلَو ِىف  ىَلَع  ُدِلاَولا  ُرِصَتْعَـي   [ The father may take back what he has given to his

child], the verb is made trans. by means of ىلع  because it implies the meaning of ِهْيَلَع ُعِجْرَـي  , and ِهْيَلَع ُدوُعَـي  : (IAth, Mgh, O:

*) or this latter trad. means, the father may forbid his child his property, and withhold it

from him: (S:) and [in like manner] the former trad., the father may withhold his child from

giving his property, and forbid it to him: (TA:) for رصتعا  also signifies he prevented,

hindered, withheld, or refused; syn. َعَنَم . (K, TA.) Hence, ِةَقَدَّصلا ُراَصِتْعِا   [The withholding, or

refusing, the poorrate]. (TA.) [See also 1.] ___ رصتعا  also signifies He was niggardly, or

avaricious, (K, TA,) ِهْيَلَع  towards him. (TA.) ِهِب رصتعا  ; (S, A, K;) and هب رّصعت  , (S, K,) or ِهْيَلِإ ; (O;) and َرَصَع
هب , inf. n. ٌرْصَع ; (TA;) and ُهرصاع  ; (A;) He had recourse to him for refuge, protection, or

preservation; (S, A, K;) and sought, desired, or asked, aid, or succour, of him. (A.) In the Kur

[xii. 49], َنوُرَصْعُـت ِهيِفَو   [sic], which is one reading, is expl. by Lth as signifying And in it ye shall have recourse

for refuge, or protection; but Az disapproves of this: (TA:) [the common reading] َنوُرِصْعَـي هيفو  , accord. to AO, (so in
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one copy of the S,) or A'Obeyd, (as in another copy of the S,) signifies and in it they shall be safe; from ٌةَرْصُع
signifying a cause, or means, of safety: (S:) or they shall be safe from trial, or affliction, and shall

preserve themselves by plenty, or fruitfulness. (TA.) 

ٌرْصَع  [which is the most common form] and ٌرُصُع  (S, A, O, Msb, K) and ٌرْصُع  (S, A, O, K) and ٌرْصِع  (A, O, K) i. q. ٌرْهَد  [as

meaning Time; or a time; or a space or period of time]; (S, A, O, Msb, K;) or any unlimited extent

of time, during which peoples pass away and become extinct; (Esh-Shiháb, in the Sharh esh-

Shifè; ) [a succession of ages:] such is said by Fr to be its meaning in the Kur ciii. l: (TA:) pl. (of pauc., O) ٌرُصْعَأ  (O, K)

and ٌراَصْعَأ ; (K;) and [of mult.] ٌروُصُع  (S, O, K) and ٌرُصُع . (K.) You say, اًرْصَع ُهُتْلَعَـف  اَم  , and ٍرْصَعِب , I did it not in

its time. (A.) And ٍرْصُعِل ْئَِجي  َّنِكٰل َْمل  ُءآَج   He came, but he came not at the [proper] time of

coming. (AZ, O, K: but AZ relates it without ّنكل . TA.) And ٍرْصُعِل َمَ�  اَمَو  َمَ�   , (K,) or, accord. to AZ and Sgh and the

author of the L and others, ام اًرْصُع  م�  , (TA,) He slept, but hardly, or scarcely, slept. (AZ, K, &c.) And �ََم
اًرْصَع ْمَنَـي  َْملَو  ٌنَالُف  , and ٍرْصَعِب , Such a one slept, but slept not during a [considerable

period of] time, or day; (A;) agreeably with other significations, here following. (TA.) ___ ٌرْصَع  also signifies An

hour, or a time, ( ٌةَعاَس ,) of the day. (Katádeh, O.) ___ A day: (K:) [or day, as opposed to night:]

and a night: (K:) [or night, as opposed to day:] also the morning, before, or after, sunrise;

syn. ٌةاَدَغ : and the afternoon; or evening; or last part of the day; until the sun becomes

red; as also ٌرَصَع  , (IDrd, K.) Hence, ِناَرْصَعلا  The night and the day: (O, TA:) or night and day: (Msb:)

and the morning, before, or after, sunrise, and the afternoon or evening; or the first

part of the day and the last part thereof: ُّىِشَعلاَو ُةاَدَغلا  . (ISk, S, O, Msb.) [See also ِناَدَرْـبَألا .] A poet

says, 

* ِىنُّلََمي َّىتَح  ِنْيَرْصَعلا  ُهُلُطْمَأَو  *
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* ُمِغاَر ُفْنَألاَو  ِنْيَّدلا  ِفْصِنِب  ىَضْرَـيَو  *

[And I put him off, delaying the payment of his debt, morning and evening, or

from morning to evening, so that he loathes me, and is content with half of the

debt, though unwilling]: meaning, when he comes to me in the first part of the day, I promise to pay him in the last part

of it: (ISk, S:) or, accord. to Sgh, the right reading (instead of مغار فنالاو  ) is �َِلِئ ِْريَغ  and :[without liberality] ِىف 

the verse is by 'Abd-Allah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee. (TA.) ___ Hence also (S, O) ِرْصَعلا ُةَالَص  , (S, O, Msb,) and ِرَصَعلا ةالص   ,

(O, TA,) fem. only, and simply ُرْصَعلا , [and ُرَصَعلا  ,] mase. and fem., (Msb,) [The prayer of afternoon; the time of

which commences about mid-time between noon and nightfall; or accord. to the Shá- fi'ees, Málikees, and Hambelees, when the shade

of an object, cast by the sun, is equal to the length of that object, added to the length of the shade which the same object casts at

noon; and accord. to the Hanafees, when the shadow is equal to twice the length of the object added to the length of its mid-day

shadow: its end being sunset, or the time when the sun becomes red:] so called because performed in one of the ِناَرْصَع , i. e., in the

last portion of the day: (O:) also called ىَطْسَولا ُةَالَّصلا   [accord. to some], because it is between the two prayers of the day [that

of daybreak and that of noon] and the two prayers of the night [that of sunset and that of nightfall]: (Abu-l-'Abbás:) pl. [of pauc.]

ٌرُصْعَأ ; and [of mult.] ٌروُصُع . (Msb.) [And hence likewise,] ِناَرْصَعلا  is applied in a trad. to The prayer of daybreak

and that of the رْصَع ; one being made predominant over the other; (Msb, TA;) as is the case in ِناَرَمَقلا  applied to the sun

and the moon; (TA;) or they are so called because they are performed at the two extremities of the ِناَرْصَع , meaning the night and

the day; (Msb, TA;) but the former is the more likely. (TA.) [See an ex. of the dim., ُرْـيَصُعلا , voce ةَقِهْرُم , in art. قهر .] ___ You say

also, اًرْصَع ٌنَالُف  َءآَج  , meaning Such a one came late. (Ks, S, O.) See also ٌرْصَع ٌريِصَع .___   also signifies Rain

from the [clouds called] تاَرِصْعُم . (K.) Also A man's [near kinsfolk such as are termed his]

طْهَر  and ةَريِشَع : (O, K, * TA:) or his ةَبَصَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌرْصُع  : see ٌرْصَع , in four places. And see also ٌرَصَع . 
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ٌرْصِع  : see ٌرْصَع . 

ٌرَصَع  : see ٌرْصَع , in three places. Also A place to which one has recourse for refuge,

protection, preservation, concealment, covert, or lodging; a place of refuge; an

asylum; a refuge: (S, O, K:) and a cause, or means, of safety; syn. ٌةاَجْنَم : (S, K:) as also ٌرْصُع  (K) and

ٌةَرْصُع  (S, O, TA) and ٌرَّصَعُم  (O, K) and ٌرَصَتْعُم  (TA) and ٌرُصُع  , from which ٌرْصُع  is said to be contracted, (TA,) [and ٌةَريِصَع

.] You say, ىِتَرْصُع ٌدْيَز   and ىِتَريِصَع  and ىِرَصَتْعَم  [Zeyd is my refuge]. (A.) Also Dust; or dust raised

and spreading; syn. ٌراَبُغ : (S, O, K:) or vehement dust; (TA;) which latter is also the signification of ٌراَصِع  and

ٌةَرَصَع  : (O, K, TA:) or this last, or, accord. to some, ٌةَرْصُع  , has the former signification. (L.) It is said in a trad., ٌةَأَرْمٱ ِتَّرَم 

ٌرَصَع اَهِلْيَذِل  ٌةَبِّيَطَتُم  , (S, O,) or ٌةَرْصُع  . or, as some relate it, ٌةَرَصَع  , (l.,) A perfumed woman passed by,

her skirt having a dust proceeding from it, (S, A, L,) occasioned by her dragging it along [upon the ground], (l.,) or

occasioned by the abundance of the perfume: (A:) or ٌةَرَصَع  may mean an exhalation of perfume: (L, TA: *) [for] it

has this meaning also: (IDrd, O:) but accord. to one relation, it is ٌراَصْعِإ , (L,) which also signifies dust raised by wind.

(TA.) 

ٌرُصُع  : see ٌرْصَع : and see ٌرَصَع . 

ٌةَرْصُع  [app., A thing from which water or the like may, or may almost, be expressed, or

wrung out]. You say, ًةَرْصُع ْتَراَص  َّىتَح  ُهَباَيِث  ملا 
َ

ُرَط َّلَب   The rain wetted his clothes so that

their water was almost wrung out. (TA.) See also ٌرَصَع , in four places. Also i. q. ٌةَيْـنِد : one says, ِءَآلُؤٰه

ًةَرْصُع اَنيِلاَوَم   i. e. ًةَيْـنِد  [These are sons of our paternal uncle, or the like, closely related],

exclusively of others: (S, O:) and so ًةَرْصُق . (TA.) 

ٌةَرَصَع  : see ٌرَصَع , in three places. 
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ٌراَصُع  : see ٌةَراَصُع . 

ٌراَصِع  : see ٌرَصَع , and ٌراَصْعِإ . 

ٌروُصَع  : see ٌرِصاَع . 

ٌريِصَع  i. q. ٌروُصْعَم  [Pressed, or squeezed, or wrung, so that its juice, sirup, honey, oil,

water, or moisture, is forced out]; (K;) as also ٌرْصَع  . (TA.) See also ٌةَراَصُع , in two places. 

ٌةَراَصُع  Expressed juice or the like; what flows 
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(S, O, Msb, K) from grapes and the like, (Msb, K,) of things having oil or sirup or honey, (TA,) on pressure or squeezing

or wringing; (IDrd, S, O, Msb, TA;) [an extract; but properly, such as is expressed;] as also ٌريِصَع  (Mgh,

Msb, K) and ٌراَصُع  ; (K;) or, as some say, ٌراَصُع  is a pl. of [or rather a coll. gen. n. of which the n. un. is] ٌةَراَصُع . (TA.) ___ Also

What remains of dregs, after pressing to force out the juice or the like. (S, O, TA.) ___

Also The choice part, or the refuse, ( ةَياَقُـن  [which has these two contr. significations]) of a thing. (TA.) ___ Also The

produce (IF, A, O) of a land. (A.) ___ ٍمَرَك ُةَراَصُع  ٍنَالُف  ُدَلَو   and ِمَرَكلا ِتاَراَصُع  ْنِم   [means The children of

such a one are of generous race, or of generous disposition]. (A.) ___ ِةَراَصُعلا ُميِرَك  ٌلُجَر  ,

(K,) and ملا
َ
ِرَصْع  , (S, O, K,) and ملا

ُ
ِرَصَتْع  , (K,) A man generous, or liberal, when asked. (S, O, K.) And

ملا
ُ
ِرَصَتْع ُعيِنَم   One with whom one cannot take refuge, or whose protection is

unobtainable. (TA.) And ِريِصَعلا ُميِرَك   , (O, L,) or ِريِصَعلا ُريِثَك  , not ِرْصَعلا ُميِرَك   as in the [O and] K, (TA,) Of

generous race. (O, L, K.) [See also ٌرُصْنُع .] 

ٌةَريِصَع  : see ٌرَصَع , in two places. 
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ٌراَّصَع  A presser of [grapes or] oil [and the like]. (MA, KL.) ___ [And hence, An extorter, or exacter.] See 8,

former half. 

ٌرِصاَع  act. part. n. of 1. ___ ٌرِصاَع ِتْيَّزلِل  َماَد  اَم  ُهُلَعْـفَأ  I will not do it as long as there is an] َال 

expresser of the oil of the olive]; i. e., ever. (S, O.) ___ ُرِصاَوَع  [as though pl. of ٌرِصاَع  or of ٌةَرِصاَع ]

Three stones with which grapes are pressed so as to force out the juice, (K,) being

placed one upon another. (TA.) ___ ٌرِصاَع  and ٌروُصَع  One who takes of the property of his

child without the latter's permission. (TA.) ___ ٌرِصاَع ٌنَالُف   Such a one is tenacious, or

avaricious. (TA.) 

ٌرُصْنُع  (S, O, Msb, K) and ٌرَصْنُع , (S, O, K,) the former of which is the more commonly known, but the latter [accord. to my copy of

the Msb رصْنَع , but this I regard as a mistake of the copyist,] is the more chaste, (TA,) Origin; syn. ٌلْصَأ : (S, O, Msb, K:)

race, lineage, or family: (Msb:) rank or quality, nobility or eminence, reputation or note

or consideration, derived from ancestors, or from one's own deeds or qualities; syn.

ٌبَسَح : (S, O, K:) pl. ُرِصاَنَع . (Msb.) You say ِرُصْنُعلا ُميِرَك  ٌنَالُف   [Such a one is of generous origin, or

race, &c.,] like as you say ِريِصَعلا ُميِرَك  . (L.) ___ An element ( ٌلْصَأ ) [of those] whereof are

composed the material substances of different natures; [an element considered

as that from which composition commences:] it is of four kinds; namely, fire, air,

earth, and water. (KT.) [But this application belongs to the conventional language of philosophy. See also ٌةَّداَم , and ٌمْسِج .] 

ُرِصاَوَع  : see ٌرِصاَع . 

ٌراَصْعِإ  A whirlwind of dust [or sand], resembling a pillar; a wind that raises dust [or

sand] between the sky and the earth, and revolves, resembling a pillar; called

also by the Arabs a ةَعَـبْوَز ; of the masc. gender; (Msb;) a wind that raises the dust [or sand], and
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rises towards the sky, as though it were a pillar; (S, O;) a wind that blows from the

ground, (K, TA,) and raises the dust [or sand], and rises (TA) like a pillar towards the

sky; (K, TA;) called by the people a ةَعَـبْوَز : (TA:) unless it blow in this manner, with vehemence, it is not thus called:

(Zj, TA:) [see ٌدوُمَع :] a wind that rises into the sky: (AZ:) or a wind that raises the clouds,

(S, O, K,) with thunder and lightning: (S, O:) or in which is fire: (K:) mentioned in the Kur ii. 268: (S, O:)

or in which is راَصِع  , which signifies vehement dust, (K,) or this latter word signifies dust raised into

the air, by the wind, in the form of a pillar ( ِءآَوَهلا ِباَرـُّتلا ِىف  َنِم  ُحيِّرلا  ِهِب  ْتَرَصَع  اَم  ): (TA:) [see

also ٌرَصَع :] pl. ُريِصاَعَأ , (Msb, TA,) and ُرِصاَعَأ  [occurring in poetry]. (Ham p. 678.) ___ اًراَصْعِإ َتْيَـقَال  ْدَقَـف  اًحيِر  َتْنُك  ْنِإ 

[If thou be a wind, thou hast met with a whirlwind of dust like a pillar] is a prov. of the

Arabs, (O, TA,) relating to a man in whom is somewhat of power and who meets with one superior to him, (O,) or to a man who meets

his adversary with courage. (TA.) ___ And one says, ٌراَصْعِإ ُهُدْعَو   [His promising is unprofitable like a

whirlwind of dust]. (A, TA.) 

ِرَصْعَملا ُميِرَك   : see ٌةَراَصُع . 

ٌرِصْعُم  and ٌةَرِصْعُم : see 4, near the end. ___ ٌتاَرِصْعُم  signifies Clouds; (Az, K;) so called because they press forth water:

(Aboo-Is-hák, TA:) this explanation is most agreeable with what is said in the Kur lxxviii. 14, because the winds called ُريِصاَعَأ  [pl. of

ٌراَصْعِإ ] are not of the winds of rain: (Az, TA:) or clouds at the point of having rain pressed forth

from them by the winds: (Bd in lxxviii. 14; and TA: *) or clouds ready to pour forth rain: (TA:) or

clouds pressing forth rain: (S, O:) or clouds that flow with [or ooze forth] rain but

have not yet collected together; like as ٌرِصْعُم  is applied to a girl who has almost had the menstrual discharge but

has not yet had it: (Fr, TA:) or winds ready to press forth the rain from the clouds: (Bd, ubi suprà:)

or winds having ريِصاَعَأ ; (Bd, ubi suprà; and TA;) i. e., dust. (TA.) 
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ٌرَصْعِم  (K, TA) and ٌةَرَصْعِم  (S, O, TA) The thing in which grapes (S, O, K) and olives (S) are pressed,

to force out their juice (S, O, K) and oil. (S.) [See also ٌراَصْعِم .] 

ٌةَرَصْعَم  A place in which grapes and the like are pressed, to force out their juice or

the like. (K, * TA.) 

ٌرَّصَعُم  : see ٌرَصَع . 

ٌراَصْعِم  That in which a thing is put and pressed, in order that its water, or the like,

may flow [or ooze] out. (K, * TA.) [See also ٌرَصْعِم .] 

ٌروُصْعَم  : see ٌريِصَع . ___ Also A tongue dry (O, TA) by reason of thirst. (TA.) 

ٌرَصَتْعُم  : see ٌرَصَع , in two places: ___ and see ٌةَراَصُع , in two places. 

ٌرِصَتْعُم  : One who expresses the juice of grapes, to make wine, for another or others. (Mgh.) [But see 1.] ___

Voiding ordure: (Mgh, K, * TA:) from ٌرْصَع , or from ٌرَصَع  signifying a place of refuge or concealment. (TA.) ___ And One

who gets, and takes, of, or from, a thing. (S, O.) 
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فصع  

ُحيِّرلا 1 ِتَفَصَع   , aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌفْصَع  and ٌفوُصُع , (O, Msb, K,) The wind blew violently,

or vehemently; as also تفصعا  ; (S, O, Msb, K;) the latter of the dial. of BenooAsad. (S, O.) ___ Hence, (TA,) ٌفْصَع
signifies also The being quick, or swift; (Lth, O, TA;) and so [ ٌفاَصْعِإ  and] ٌفُّصَعَـت  : (TA:) and is used in relation to

anything: (Lth, O:) َفَصَع  signifying He, or it, was quick, or swift. (K.) One says, of a she-camel, اَهِبِكاَرِب ُفِصْعَـت 
She goes quickly, or swiftly, with her rider; (Sh, S, Z, O, TA;) likening her to the wind in the swiftness of her

course. (Z, TA.) And ِْريَّسلا تفصعا ِىف   She (a camel) was, or became, quick, or swift, in going

along: (TA:) and فصعا  said of a horse, he went, or passed, along quickly, or swiftly; (S, O, K;) like

فصحا , (O,) of which it is [said to be] a dial. var. (S.) ___ [Hence, also,] �ِِمْوَقل ُبْرَحلا  ِتَفَصَع  , (O, K, * TA,) aor. ُفِصْعَـت
ْمِِ� , (S, O, TA,) War, or the war, carried off, and destroyed, the people, or party; (S, O, K, TA;) as

also �م تفصعا  , (O, K,) which is [said to be] the more correct. (O, TA.) ___ And َفَصَع  signifies It (a thing) inclined, or

declined. (K.) [See ٌفِصاَع , last sentence.] ُهَلاَيِع َفَصَع  , (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) and ِهِلاَيِعِل , (Ibn-'Abbád, O,) aor. ِـ ,

(K,) inf. n. ٌفْصَع , (S, O,) He gained, or earned, or he sought sustenance, (Ibn-Abbád, S, O, K, TA,) for

his household, or family; (Ibn-'Abbád, O, K, TA;) and so ِهِلاَيِعِل فصتعا  ; (Lh, S, * O, * TA;) like as one says َفَرَص
and فرطصا : and some add, in explaining ُهَلاَيِع َفَصَع  , and he sought for his household, or family; and

exercised for them art, or skill, in the management of affairs. (TA.) َعْرَّزلا َفَصَع  , (S, O, K,

TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْصَع , (TA,) He cut, or clipped, the corn before its attaining to

maturity; (S, O, K, TA;) i. e. he cut off its leaves that were inclining in its lower part, in

order to lighten it; for if he did not thus, it would lean: or he cut it from its stalks. (TA.) 

َفَصْعَأ 4  see 1, in five places. ___ فصعا  (said of a man, S, O) He died, or perished. (S, O, K.) ___ And He (a
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man) deviated, declined, or wandered, from the road, or way. (TA.) ___ ُلِبِإلا تفصعا   The

camels went round about the well, eager for the water, raising the the dust, (En-

Nadr, O, K,) 
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and spreading it, around. (En-Nadr, O.) ُعْرَّزلا فصعا   The corn, or seed-produce, put forth

its فْصَع  [q. v.]: (S, * O, K:) or its فْصَع  became long: or it attained to the time for its being

cut, or clipped. (TA. [See 1, last sentence.]) 

َفَّصَعَـت 5  see 1, second sentence. 

َفَصَتْعِإ 8  see 1, last sentence but one. 

ُعْرَّزلا 10 فصعتسا   The corn, or seed-produce: produced its culm, or jointed stalk. (TA.) 

ٌفْصَع  The herb ( لْقَـب ) of corn, or seed-produce: (Fr, S, O, K:) and (TA) the leaves, or blades, of

corn, or seed-produce; (MA, * Mgh, TA;) as also ٌفوُصُع ; each a pl. of ٌةَفْصَع  : (MA: [or rather ٌفْصَع  is a coll. gen.

n. of which ٌفوُصُع  is the pl. and ٌةَفْصَع  is the n. un.:]) or the leaves, or blades, that are upon the stalk

of corn, or seedproduce, and that dry up and crumble; as also ٌةَفْصَع  and ٌةَفيِصَع  and ٌةَفاَصُع  :

or the leaves, and what is not eaten, thereof: in these three different senses it is expl. as used in the Kur lv.

11: (TA:) or it there means the stalk, or stem, of corn: (Fr, S voce ٌناَْحيَر :) or straw; (Jel, TA;) and so ِعْرَّزلا ُفيِصَع  ; (M

voce ٌْنبِت ;) or ِعْرَّزلا ُةَفيِصَع  : (so in copies of the K voce ٌْنبِت :) and ٌفوُصُع  signifies straws: (IAar, TA:) or ٌفْصَع  signifies

dry leaves, like straw: (Bd in lv. 11:) or corn, or seed-produce, or barley, cut while green,

for fodder; syn. ٌليِصَق : (En-Nadr, TA:) or leaves of corn, or seed-produce, that are cut, and

eaten while fresh: or the leaves of the ears of corn; as also ٌةَفيِصَع  : or what are cut
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thereof; as also ٌفيِصَع  : or both signify the leaves, of corn, that incline in its lower part,

and which one cuts off, in order that it may become lightened: or the former signifies the

ears, themselves, of corn: and the pl. is ٌفوُصُع . (TA.) ٍلوُكْأَم ٍفْصَعَك  , in the Kur [cv. last verse], means Like

corn of which the grain has been eaten and the straw thereof remains: (El- Hasan El-

Basree, S, O, K:) or like leaves of which the contents have been taken and which remain

without any grain therein: (O, K:) or like فْصَع , (O,) or leaves, (K,) which the beasts have

eaten: (O, K:) or, as Sa'eed Ibn-Jubeyr is related to have said, like barley growing or growing forth [that

has been eaten]. (TA.) ___ And IAar says, (O, TA,) [the pl.] ٌفوُصُع , (O, K, TA,) with damm to the ع, (TA,) [in the CK,

erroneously, فوُصَع ,] signifies Handfuls of reaped corn; syn. ٌرَدَك  [a coll. gen. n. of which the n. un. is ٌةَرَدَك ]:

(O, TA:) in the copies of the K, ةَرْدُك ; and in the L, دك . (TA.) And accord. to IAar, (O,) ٌفوُصُع  signifies also Wines; syn.

ٌروُُمخ . (O, L, K. [In the CK ةَرَْمخ ; and in the TA, as from the K, رمخ .]) 

ٌةَفْصَع  [as an inf. n. un. of 1 signifies A gust, or strong puff, of wind. ___ And hence,] The odour, (K,) or

fragrance ( ةَمْغَـف ) of odour, (Z, TA,) or exhaled odour, (IF, O,) of wine: (IF, Z, O, K, TA:) likened to the ةَفْصَع
of wind. (Z, TA.) See also ٌفْصَع , in three places. 

ٌناَفْصَع  A seller of ْنبِت  [i. e. straw, or straw that has been trodden, or thrashed, and cut].

(IAar, O, TA.) 

ٌفوُصَع  : see ٌفِصاَع . ___ Hence, (Z, TA,) Swift; applied to a she-ostrich, and to a she-camel (S, O, K, TA) that goes

swiftly with her rider; (S, O, TA;) likened to the wind in the swiftness of her course: (Z, TA:) pl. ٌفُصُع : (TA:) and

ٌفِصاَع  is applied in like manner to a she-camel as meaning swift; (Sh, TA;) and so too is ٌةَفِصْعُم  . (TA.) 

ٌفيِصَع  : see ٌفِصاَع : and see also ٌفْصَع , in two places. 
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ٌةَفاَصُع  What has fallen from the ears of corn, [app. when they are trodden, or

thrashed, consisting] of the straw, (S, O, K, [but in the CK ْنيِّنتلا  is put in the place of ْنبِّتلا ,]) and the

like. (S.) See also ٌفْصَع . Also What the wind has carried away. (TA.) 

ٌةَفيِصَع  The combined leaves in which are the ears of corn: (S, O, K, TA:) or the leaves that

open from around the fruit: or the heads of the ears of wheat. (TA.) See also ٌفْصَع , in three

places. 

فِصاَع ٌحيِر   (S, O, Msb, K) and ٌةَفِصاَع  (O, Msb, K) and ٌفوُصَع  [but this app. has a more intensive meaning] (S, O, K) [and

ٌفيِصَع  as used in Fákihet el-Khulafà p. 196 line 18 but not found by me in this sense in any lexicon] and ٌفِصْعُم  (S, O, K) and

ٌةَفِصْعُم  (S, O, Msb, K) Wind blowing violently, or vehemently: (S, O, Msb, K:) pl. of the first ُفِصاَوَع , and

of the second ٌتاَفِصاَع ; (Msb;) and of the last two ُفِصاَعَم  and ُفيِصاَعَم  ; and ٌتاَفِصْعُم  [pl. of ٌةَفِصْعُم ] which signifies

winds that raise the clouds and the winds. (TA.) ___ One says also ٌفِصاَع ٌمْوَـي  , (Fr, S, O, Msb,) because

of the violent blowing of the wind therein, (Fr, O, Msb,) ٌفِصاَع  in this case being an instance of ٌلِعاَف  in the sense of ِهيِف ٌلوُعْفَم  ,

(S, O,) like as one says �ٌَدِر ٌمْوَـي  , (Fr, O,) or like �ٌَمِئ ٌلْيَل  ; the meaning being, A day in which the wind blows

violently, or vehemently: (S, O:) this is the meaning in the phrase ٍفِصاَع ٍمْوَـي  in the Kur [xiv. 21]: or (Fr, O, K) ِىف 

this phrase may mean ِحيِّرلا ِفِصاَع  ٍمْوَـي  in a day violent, or vehement, in respect of the] ِىف 

wind], because the wind is mentioned in the former part of the sentence. (Fr, O.) ___ See also ٌفِصاَع ٌفوُصَع .___   also

signifies An arrow turning aside, or declining, from the butt; (El-Mufaddal, O, K, TA;) pl. ٌفَّصُع ; a tropical

meaning: (TA:) and anything inclining, or declining. (El-Mufaddal, O, K.) 

ٌفِصْعُم  , and the fem., and pls.: see ٌفِصاَع , in five places: ___ and for the fem., see also ٌفِصْعُم ٌناَكَم  ٌفوُصَع .  A

place abounding with corn, or seed-produce: (Lh, S, L:) or with straw. (Lh, L.) 
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رفصع  

Q. 1 َرَفْصَع  He dyed a garment, or piece of cloth, with رُفْصُع . (S, O, Msb, K.) 

Q. 2 َرَفْصَعَـت  It (a garment, or piece of cloth,) became dyed with رُفْصُع . (S, O, K.) 

ٌرُفْصُع  [Safflower, or bastard saffron; i. e., cnicus, or carthamus tinctorius;] a certain

dye, (S, O,) or plant, (Msb, K,) well known, (O, Msb,) with which one dyes, (M,) the first juice

( ةَفَالُس ) of which is called لَ�ْرِج , (TA,) and one of the properties of which is that it

causes tough meat to become thoroughly cooked, so as to fall off from the bone,

(K, * TA,) when somewhat thereof is thrown into it: (TA:) its seed is called ٌمُطْرُـق : (K:) there

are two kinds of it; one of the cultivated land, and one of the desert; and both

grow in the country of the Arabs: (M, TA:) it is an Arabicized word. (Az, TA.) 

ٌروُفْصُع  (S, O, Msb, K, &c.) and ٌروُفْصَع , (Ibn-Rasheek, MF,) but the latter is not an approved form, because there is no chaste

word of the measure ٌلوُلْعَـف , (MF, TA,) [The sparrow;] a certain bird, (S, O, K,) well known; (Msb:) accord.

to AHát, the same that is called the راَّقَـن ; the male black in the head and neck, the rest

of it inclining to ash-colour, with a redness in the wings; the female inclining to

yellowness and whiteness: (O:) the word is masc.: (TA:) fem. with ة: (S, O, K:) pl. ُريِفاَصَع . (Msb.) Accord. to

Hamzeh, it is so called because it was disobedient, and fled, َّرَـفَو ىَصَع  . (MF, TA.) [This, I believe, is said to have been the case

when the beasts and birds &c. were summoned before Adam, to be named by him. See the Kur ii. 29-31.] ___ [It is also applied to

Any passerine bird. And hence,] ِةَّنَجلا ُروُفْصُع   [The passerine bird of Paradise; meaning] the

swallow; syn. ُفاَّطُخلا . (ISd in TA art. فطخ , and IB in TA art. طو .) ___ [Also, sometimes, Any small bird.]

1



ِهِسْأَر ___ ُريِفاَصَع  ْتَراَط   [lit., The sparrows of his head flew;] is a prov., meaning he became

frightened; as though there were sparrows upon his head when he was still, and they flew away when he was frightened:

(Meyd:) [or he became light, or inconstant: or he became angry: like ُهُرِئاَط َراَط  : (see ٌرِئاَط :)] or he

became aged. (TA.) ___ ِهِنْطَب ُريِفاَصَع  ْتَّقَـن   [lit. The sparrows of his belly cried], (K,) like ْتَّقَـن
ِهِنْطِب ُعِداَفَض  , alluding to the intestines, is also a prov., (TA,) meaning he was, or became, hungry. (K, TA.) In like

manner also one says, َكِنْطَب ُريِفاَصَع  َريِطَت  َّىتَح  ْلُكَْ�  .meaning Eat thou not until thou be hungry ,َال 

(TA.) ملا
ُ
ِرِذْن ُريِفاَصَأ   is an appellation of Certain excellent camels, that belonged to kings: (S, O, K:)

or certain excellent camels that belonged to En-Noamán Ibn-El-Mundhir were called

ِناَمْعـُّنلا ُريِفاَصَأ  . (T, TA.) ُروُفْصُعلا  also signifies The 
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male locust. (O, K.) And The chief, or lord. (IAar, O, K.) ___ And The king. (K.) Also A portion, (S, O,)

or small portion, (K,) of the brain, (S, O, K,) beneath the خْرَـف  of the brain, (TA,) as though

separated therefrom: (S, O, TA:) between the two is a pellicle. (S, O, K.) ___ And A certain

vein in the heart. (IF, O.) ___ And A prominent bone in the temple of the horse, (S, O, K,)

on the right and on the left; both being called ِناَروُفْصُع . (S, O.) ___ And The place whence grows

the forelock [app. of the horse]. (M, K.) ___ And A narrow blaze extending downwards

from the blaze on the forehead of the horse, not reaching to the muzzle. (O, K.) ___

The ريِفاَصَع  of a camel's hump see expl. voce ٌفوُصْرُع . And ٌروُفْصُع  signifies also A piece of wood in the [kind

of camel-vehicle called] جَدْوَه , uniting the extremities of certain [other] pieces of

wood therein; [perhaps what unites the outer extremities of two long pieces of wood which project horizontally from the

lower part of the جدوه , from the two extremities of either side;] (K;) having the form of the [kind of saddle
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called] فاَكِإ : (L:) or the pieces of wood which are in the [kind of camel's saddle

called] لْحَر , by which the heads of the [curved pieces of wood called the] ءآَنْحَأ  are

fastened [together]: (K:) and the wood by which are fastened the heads of the [kind of

saddle called] بَتَـق : (K:) the pl. is ُريِفاَصَع : or the ريفاصع  of the بتق  are its فيِصاَرَع , from which ريفاصع  is formed

by transposition; and they are four pins of wood which are put between [or rather which unite or

conjoin] the heads of the ءآنحا  of the بتق ; in each وْنِح  are two of these pins,

fastened with sinews or with camel's skin; and in it [or appertaining to the same

part] are the تاَفِلَظ : (S, O:) or the nails which unite the head of the بتق : (IDrd:) or the روُفْصُع  of

the [kind of saddle called] فاَكِإ  is its فوُصْرُع , from which latter word the former is formed by transposition; and it is a piece

of wood fastened between [or rather uniting or conjoining] the anterior ِناَوْـنِح . (S, O.) In a

trad. it is said that it it is unlawful to cut or shake off aught from the trees of El-Medeeneh, except for the روفصع  of a بتق , or to

supply a sheave of a pulley, or for the handle of an iron implement. (S.) ___ Also A nail of a ship. (O, K.) 
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لصع  

َدوُعلا 1 َلَصَع   , (K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْصَع , (TA,) He made the دوع  [or piece of wood, or branch, or

the like,] crooked: and َلِصَع , aor. َـ , [inf. n. ٌلَصَع , q. v.,] It was crooked naturally [or

originally]: thus in the K: or, as in some copies, [and among them my MS. copy, and the CK,] the latter verb has this meaning:

and it is added, ًاليِصْعَـت َلَّصَع  َتْلُـق  ِهِب  ُهُجاَجِوْعٱ  َناَك  ْنِإَف   [app. meaning that this last verb signifies it became

crooked of itself, i. e., by some accident of its growth]. (TA.) And َلِصَع , aor. َـ , [inf. n. ٌلَصَع ,]

signifies also It was crooked, with hardness: (K, TA:) and it was crooked and strong or hard;

said of the canine tooth of a camel; as is the case only when he has become advanced in age: and, said of the same, [simply,] it

became strong or hard; as also َلَصْعَأ  . (TA.) Also, said of a horse, He had that twisting of the tail

which is signified by the term ٌلَصَع  expl. below. (K, * TK.) َلَصَع , (K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْصَع , (TK,) said

of a man, and of other than man, (TA, [in the TK said of a boy,]) also signifies He urined; made water: (K, TA: [in the

CK, َلام  is erroneously put for �ََل :]) it occurs in a trad. as said of a fox that made water upon the head of an idol. (TA.) 

لّصع 2  : see 1. ___ Also, inf. n. ٌليِصْعَـت , It (an arrow) twisted when shot. (TA. [But see ٌلِّصَعُم .]) ___ Also, (AA,

O,) inf. n. as above, (AA, O, K,) said of a man, (AA, O,) He was, or became, slow, dilatory, late, or

backward. (AA, O, K.) 

َلَصْعَأ 4  see 1. 

Q. Q. 4 َّلَأَصْعِا  He grasped, or laid hold upon, his staff. (IKh, O, K.) 

ٌلْصِع  : see the next paragraph. 
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ٌلَصَع  [inf. n. of َلِصَع , q. v.:] A twisting in the بيِسَع  [or bone, or slender part, or part where

the hair grows,] of the tail (S, O, K) of the horse, (K,) so that a portion of the inner

side upon which is no hair appears, (S, O,) or so that it hits [the flesh of the part of

the thigh that is called] his ةَذاَك  and [the flesh upon the socket of the hip, or the

vein in the thigh, that is called] his لِئاَف . (K, TA. [In the CK, ُهَلِئاَق  is erroneously put for ُهَلِئاَف .]) And

Crookedness with hardness: (K:) or crookedness and strength or hardness of a canine tooth.

(S, O.) Also sing. of ٌلاَصْعَأ  signifying The intestines into which the food passes from the

stomach; (As, S, O, K;) and it (the sing.) is also pronounced ٌلْصِع  . (K.) ___ And Wreathed, or twisting, and

curved, sands: occurring in this sense in a trad. (TA.) ___ And Certain trees which, when the camel

eats thereof, cause him to void thin dung: (S, O:) or the trees called ىَلْـفِد  [q. v.]: (K:) or

certain trees resembling the ىَلْـفِد , which the camels eat, and after which they

drink water every day: or, as some say, [trees of the kind called] ضَْمح  that grow upon, or

at, the waters: (TA:) a single tree thereof is called ٌةَلَصَع . (S, O, K. [See also ٌةَلَضَع , in art. لضع .]) [Accord. to Forskål

(Flora Aegypt. Arab. pp. cxiv. and 110) now applied to a species of Ocymum which he terms serpyllifolium.] 

ٌلِصَع  : see ُلَصْعَأ , in three places. ___ Also An arrow crooked in [the portion called] its ْنتَم  [q. v.]. (TA.) ___ And ٌةَرَجَش
ٌةَلِصَع  A crooked tree, (S, O, TA,) that cannot be straightened by reason of its

hardness. (TA.) 

ٌلِصاَع  , applied to an arrow, Strong, or hard. (K, * TA.) 

ُلُصْنُعلا  and ُلَصْنُعلا , and ُءَآلُصْنُعلا  and ُءَآلَصْنُعلا , (S, O, K, [in the O, and a second time in the K, mentioned in art. لصنع ,])

What is called (S, O, K) by the physicians (S, O) ُلاَقْسِإلا , (S, O, K,) pronounced with ةَلاَمِإ  [i. e. el-

iskélu, notwithstanding the ق, which is generally an obstacle to ةلاما ], and in some of the books of the
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physicians written with ى, [i. e. ُليِقْسِإلا ,] (O,) or only known to them as thus

pronounced; (TA;) [i. e. scilla, or squill; particularly the officinal squill;] i. q. ُّىِّرَـبلا ُلَصَبلا  ; (O, K;)

also called ِرْأَفلا ُلَصَب  ; (K;) [see art. لصب ;] and a vinegar is prepared from it: (S, TA:) IAar says

that it is a certain plant in the deserts, of which they assert that longing pregnant

women desire it and eat it, and that it is what is called ُّىِّرَـبلا ُلَصَبلا  : AHn says, it

consists of leaves like the leek, appearing extended and lank: and in one place he says, it

is a certain tree [or plant] of the plain, or soft, tracts, growing in places of water

and moisture, in like manner as does the ةَزْوَم  [?], and it has a blossom like that of

the white نَسْوَس  [or lily], of which the bees eat, and make honey; and the oxen, in

cases of drought, eat its leaves, which are mixed for them in the fodder: (TA:) it is

good for the alopecia, and hemiplegia ( جِلاَفلا ), and sciatica; and the vinegar

thereof, for chronic cough, and asthma, and the rattles; and strengthens the

weak body: (K:) the pl. is ُلِصاَنَع . (S, O.) ___ ِْنيَلُصْنُعلا ِقيِرَط  َذَخَأ ِىف   (S, O) and ِلُصْنُعلا قيرط  , (S,) [He

entered upon, or took to, the road of نيلصنعلا  and لصنعلا ,] a road from El-Yemámeh to El-Basrah, is said of

a man as meaning he went astray: (S, O:) but AHát says that he asked As respecting نيلصنعلا قيرط  , and he

pronounced the latter word with fet-h to the ص; adding that it should not be pronounced with damm; and that the saying originated

from ElFarezdak's mentioning, in his poetry, a man who went astray in this road. (O.) One says also, ِنيلصنعلا َقيِرَط  َكَلَس  ,

meaning He pursued that which was false, vain, or futile. (TA.) 

ُءَآلُصْنُعلا  and ُءَآلَصْنُعلا : see the next preceding paragraph. 

ُلَصْعَأ  , applied to a horse, Having a twisting of the بيِسَع  [of the tail, such as is termed

ٌلَصَع , expl. above]: pl. ٌلاَصِع , (K, * TA,) which is extr.; or, in the opinion of ISd, this is pl. of ٌلِصَع  . (TA.) And Crooked,
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with hardness; as also ٌلِصَع  ; (K, TA;) both applied to anything: (TA:) pl. as above. (K, TA.) And [simply] Crooked;

applied in this sense to a canine tooth; and to an arrow: pl. ٌلْصُع : (K, TA: [in the CK and in my MS. copy of the K, ُجَوْعَألا ٍباَتِكَكَو 

ملا
ُ
ُّجَوْع ُمْهَّسلاَو   is erroneously put for ملا

ُ
ِّجَوْع ِمْهَّسلاَو  ِجَوْعَألا  ِباَّنلِلَو  :]) or [the pl.] ٌلْصُع  is applied in this sense to arrows:

and ُلَصْعَأ  applied to a canine tooth signifies crooked and strong or hard; (S, O, TA;) and ٌلِصَع  likewise signifies

crooked and strong or hard, and old; applied to the canine tooth of a camel, because 
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it is thus only when the camel has become advanced in age: and the former, applied to an arrow, signifies also scanty in the

feathers. (TA.) ___ Also Crooked in the shank, (S, O, K, TA,) dry, or tough, in the body: (TA:) pl.

ٌلْصُع : (K:) and the sing., applied to a man, [simply,] dry, or tough, in the body; and so [the fem.] ُءَآلْصَع  applied to

a woman: (TA:) or this, thus applied, signifies having no flesh upon her, (K, TA,) and dry, or tough: (TA:)

and [the pl.] ٌلْصُع  is applied to camels as meaning lank in their bellies. (O.) ___ Also (K, TA, in the CK or )

Keeping, or clinging, to a thing, and favourably inclined to it. (K, TA.) ___ And ُلَصْعَأ ٌرْمَأ 

An affair, or a case, that is hard, troublesome, or distressing. (TA.) 

ٌلَصْعِم  One who is hard upon his debtor. (O, K.) 

ٌلِّصَعُم  An arrow that twists when it is shot: (S, O, K:) or, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, it is correctly ٌلِّضَعُم , with

the pointed ض; from ْتَلَّضَع  meaning the egg twisted, or became difficult [to be excluded], in her inside. (TA.) 

ٌلاَصْعِم  A stick, or staff, with a crooked, or bent, head, with which one reaches, or

takes hold of, [or draws towards him,] the branches of a tree. (IDrd, O, K.) And The [kind of

goff-stick called] ناََجلْوَص  [q. v.]; as also ٌليِصْعِم  . (O, K.) 

ٌليِصْعِم  : see what next precedes. 
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مصع  

َمَصَع 1  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌمْصَع , (TA,) i. q. َعَنَم  [as meaning He, or it, prevented, or hindered: or, as is

generally the case, defended, or protected]: (K, TA:) this is [said to be] the primary signification: (TA: [but see ٌةَمْصِع ])

and he, or it, preserved, or kept; syn. ىَقَو : (K, TA:) and it withheld ( َكَسْمَأ ) a thing. (TA.) One says, ُهَمَصَع
ُماَعَّطلا  [for ِعوُجلا َنِم  ُهَمَصَع  ] The food prevented him, or defended him, ( ُهَعَـنَم ,) from being

hungry. (S, K.) And ٱ�ُّٰ ُهَمَصَع  , (Mgh, Msb, TA,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ٌةَمْصِع , (Mgh,) or this is a simple subst.,

(Msb,) and the inf. n. is ٌمْصَع , (TA,) God defended, or protected, him; (TA;) or preserved him; (Mgh,

Msb, TA;) ِءْوُّسلا َنِم   [from evil], (Mgh,) or ملا
َ

ِهوُرْك َنِم   [from what was disliked, or hated]. (Msb.) And

ُهُتْمَصَع  I [defended, or protected, him; or] preserved him. (S.) ___ And [hence,] َةَبْرِقلا َمَصَع  , (K, TA,)

aor. ِـ , inf. n. ٌمْصَع , (TA,) He put, or made, to the water-skin, an ماَصِع ; (K, TA;) as also اَهَمَصْعَأ  :

(ISk, S, K, TA:) or the latter signifies, (TA,) or signifies also, (K,) he bound it with the ماَصِع , (K, TA,) i. e. the [tie

called] ءآَكِو  [which is bound round its head to confine the contents]. (TA.) ِهْيَلِإ َمَصَع  : see

َمَصَع .8 , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌمْصَع , (S,) signifies also َبَسَتْكِا  [i. e. he gained, or earned; or he sought

means of subsistence]. (S, K.) ُراَبُغلا ُهَتـَّيِنَث  َمَصَع   means The dust stuck to his central incisor;

like َبَصَع  [q. v.]. (TA.) َمِصَع , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌمَصَع , (S, * TA,) said of a gazelle, and of a mountain-goat, [and app. of a

horse,] He was such as is termed ُمَصْعَأ . (K, TA.) 

مصعا 4  He exerted his strength, and laid hold, or fast hold, upon a thing, or clung

to it, lest his horse, or his camel, should throw him down; [or rather ٍءْىَشِب مصعا   has this meaning, or he laid hold, or

fast hold, upon a thing, or clung to it;] and in like manner one says ِهِب مصتعا  , and هب مصعتسا  ; (S;)

ِهِب مصتعا   is said by Er-Rághib, to signify thus; whence, in the Kur [iii. 98], ٱ�ِّٰ ِلْبَِحب  اوُمصَتْعٱَو   [expl. in art. لبح ]: (TA:) and
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[hence, likewise,] ِهِلْبَِحب مصعا   signifies ِهِب َكَّسََمت   [meaning He held fast by his corenant]. (Mgh.) One says also,

ِريِعَبلِ� مصعا   He laid hold upon one of the cords, or ropes, of the camel, (K, TA,) lest the camel

should throw him down. (TA.) And �ِِسَرَفل مصعا   He laid hold upon the mane of the horse, (K, TA,) lest

his horse should throw him down. (TA.) And ٍنَالُفِب مصعا   He laid upon such a one: (K:) or ِهِبِحاَصِب مصعا   He

clung to his companion. (S.) ___ And [hence,] He took refuge, and defended, or protected,

himself, ِّرَّشلا َنِم   from evil; as also مصتعا  , and مصعتسا  (Ham p. 810.) Also He was not firm [in his

seat] upon the back of the horse. (K.) َالُف�ً مصعا   He prepared for such a one, (S, K,) in

the camel's saddle, and in the horse's saddle, (S,) a thing upon which he might lay

hold, (S, K,) lest he should fall. (S.) ___ َةَبْرِقلا مصعا  : see 1, latter half. 

مصعنا 7  He became [defended, or protected, or] preserved; quasi-pass. of ُهُتْمَصَع . (S.) 

َمَصَتْعِإ 8  see 4, first sentence, in three places. [Hence,] ٱِب�ِّٰ مصتعا   He held fast, or clung, unto God: (Jel in

iii. 96:) or, to his religion: or he had recourse to God for protection, in, or in respect of,

the concurrences, or combinations, of his affairs: (Bd ibid:) he confided in, or relied

upon, God, (Bd and Jel in xxii. last verse,) in, or in respect of, the concurrences, or

combinations, of his affairs, not seeking aid from any but Him: (Bd ibid.:) or he

defended, or preserved, himself, or he refrained, or abstained, ( َعَنَـتْمِا ,) by the grace of

God, (S, Msb, * K,) from disobedience. (S, K. [See also 10.]) And ِهْيَلِإ َمَصَع   signifies the same as ِهِب مصتعا  . (K.)

See also 4, latter half. ْتَمَصَتْعِا , said of a girl, or young woman, [from ٌماَصِع ,] She applied collyrium to her

eyes. (El-Muärrij, TA.) 

مصعتسا 10  : see 4, in two places. ___ Also He defended, or preserved, himself, or he refrained, or

abstained; syn. َعَنَـتْمِا . (TA. [See also 8.]) 
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ٌمْصُع  (S, K) and ٌمُصُع  (K) and ٌميِصَع  (S, K) A relic, and a trace, of anything, (S, K,) such as tar [with which camels are

smeared when mangy], (S,) and باَضِخ  [i. e. hinnà ( ءآَّنِح ) and the like, with which one dyes, or tinges, the hair &c.], and the like:

(S, K:) and ٌمْصُع  is also expl. as signifying a trace of anything such as سْرَو  [q. v.] or saffron or the like. (TA.) As says, I heard

an Arab woman of the desert say to her follow-wife, ِكِئاَّنح َمْصُع  ِىنيِطْعَأ  , meaning [Give me] what thou hast

wiped off and cast away of thy ءآَّنِح  (S, TA *) after thy dyeing of thy hands with it. (TA.)

ٌمْصُع  is also a pl. of ٌماَصِع  [q. v.]. (TA.) 

ٌمْصِع  : see ٌةَمْصُع . 

ٌمُصُع  : see ٌمْصُع . Also a pl. of ٌماَصِع  [q. v.]. (Msb.) 

ٌةَمْصُع  A ةَدَالِق  [meaning collar for a dog]: (S, K;) as also ٌةَمْصِع  ; (Kr, K, &c.;) resembling a bracelet: (Er-

Rághib, TA:) pl. (of the latter, TA) ٌمَصِع , and pl. pl. ٌمُصْعَأ  and ٌةَمَصِع  [in the CK ٌةَمَصَع , but, as is said in the TA, with kesr and

then fet-h], and pl. pl. pl. ٌماَصْعَأ ; (K;) or this last, which is said in the S to be pl. of ٌةمْصُع , and thought by ISd to be formed from

ٌةَمْصِع  after rejecting the augmentative letter [ة], and said by some to be a pl. of which the sing. is ٌمْصِع  , like as ٌلاَدْعَأ  is of

ٌلْدِع , is correctly pl. of ٌمَصِع , which is pl. of ٌةَمْصِع , (IB, TA.) of which ٌةَمِصْعَأ  is also a pl. [of pauc.] (TA.) And ٌماَصْعَأ  signifies

also The straps ( تَ�َذَع ) that are upon the necks of dogs: and the sing, is ٌةَمْصُع , and, (K, TA,) some say, (TA,)

ٌماَصِع  , (K, TA,) with kesr, [in the CK ٌماصَع ,] mentioned by Lth. (TA.) [Hence,] one says, ِهِتَمْصُعِب ِهْيَلِإ  ُهُتْعَـفَد   and ِهِماَصِعِب  [i.

e. I gave it to him altogether]; like as one says, ِهِتَّمُرِب  [q. v.]. (TA.) Also The quality denoted by the

epithet ُمَصْعَأ  [q. v.]: (S, K:) ISh says, it is in the arm of the gazelle and of the mountain-goat:

and IAar says, it is in cloven-hoofed animals in the fare legs; and in the crow, in the

shanks; and sometimes, he says, it is in horses. (TA.) 

ٌةَمْصِع  [mentioned in the Mgh as an inf. n., but said in the Msb to be a simple subst.,] primarily (TA) signifies ٌعْنَم  [as meaning

Prevention, or hindrance: or, as seems to be indicated by most of its subordinate applications, defence, or
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protection]: (S, K, TA:) or, as some say, its primary signification is the act of tying, or binding; and hence the

meaning of ٌعْنَم : or, accord. to Zj, it primarily signifies ٌلْبَح  [i. e. a rope, or cord]; and accord. to Mohammad Ibn-Neshwán El-

Himyeree, ٌبَبَس  and ٌلْبَح  [which mean the same]. (TA.) Defence, or protection, (TA,) or preservation, (S,

Msb, K,) [in an absolute sense, and] as an act of God, (Msb, TA,) from that which would cause destruction

of a man. (TA.) ِءآَيِبْنَألا ُةَمْصِع   signifies God's preservation of the prophets; 
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first, by the peculiar endowment of them with essential purity of constitution;

then, by the conferring of large and highly-esteemed excellences; then, by aid

against opponents, and rendering their feet firm; then, by sending down upon

them tranquillity ( ةَنيِكَّسلا , q. v.), [see the Kur ix. 26, &c.,] and the preservation of their hearts,

or minds, and adaptation to that which is right. (Er-Rá- ghib, TA.) ___ Also [A defence as

meaning] a defender from a state of perdition and from want: so in a saying of Aboo-Tálib, in praise of

the Prophet, cited voce ٌلاَِمث . (TA.) ___ And A faculty of avoiding, or shunning, acts of

disobedience, [or of self-preservation therefrom,] with possession of power to

commit them: (El-Muná- wee, TA:) [or,] as used by the Muslim theologians, inability to disobey: or a

disposition that prevents [disobedience], not such as constrains [to act]. (MF, TA.) ___

ِحاَكِّنلا ُةَمْصِع   means The tie, or bond, of marriage: [also called, in the present day, ملا
َ
ِةَأْر ُةَمْصِع   i. e. the

woman's matrimonial tie or bond, which is in her husband's hand, or power: a term

used by the lawyers:] one says, ِحاَكِّنلا ُةَمْصِع  ِهِدَيِب   i. e. [In his hand, or power, is] the tie, or bond, of

marriage: pl. ٌمَصِع : whence, in the Kur [lx. 10], ِرِفاَوَكلا ِمَصِعِب  اوُكِّسَُمت  َالَو   [And hold ye not to the

matrimonial ties, or bonds, of the unbelieving women; meaning divorce ye such women: but the
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common reading is اوُكِسُْمت الو  , which signifies the same]. (TA.) ___ See also ٌةَمْصُع . 

ٌماَصِع  The tie of a ةَبْرِق  [or water-skin]; (S, Msb;) [i. e.] its [tie called] ءآَكَو  [which is bound round the

head to confine the contents]: (TA:) and the strap that is used for the carrying thereof: (S,

Msb:) or a cord that is used for the tying, or binding, of the leathern bucket and of the water-skin and of

the [leathern vessel for water called] ةَواَدِإ : and the loop-shaped handle that serves for the

suspending of the [bag, or other receptacle, for travelling-provisions or for goods or utensils &c. called] ءآَعِو : (K:) and

anything that serves for the protection, or preservation, of a thing: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَمِصْعَأ

and [of mult.] ٌمْصُع , (K, TA,) or ٌمُصُع , (Msb, and so in some copies of the K,) and ٌماَصِع , like the sing., of the class of ٌصَالِد :

(AZ, K:) but Az states, as what had been heard [app. by him] from the Arabs, respecting the مْصُع  of [the leathern water-bags

called] داَزَم , that they are the cords that are fixed in the loops of the pairs of water-bags,

and with which they are tied when they are bound upon the back of the camel;

after which the [rope called] ءآَوِر  is bound over them: they are erroneously said by Lth to be the

قِئاَرَط  [app. meaning borders] of the extremity of the ةَداَزَم  [or leathern water-bag], at the

place of the ةَيْلُك  [or kidney-shaped piece of leather to which a loop is sewed]. (TA.

[See also ٌمْصُخ .]) Mention is made, in a trad., of a place where a camel was shackled with مْصُع , as meaning that its abundance of

herbage confined him so that he would not go away in search of pasturage. (TA.) ___ Also The cord, or bond, of the [vehicle

called] لِمَْحم , (K, * TA,) which is bound at the extremity of [each of the transverse pieces

of wood called] the ِناَضِراَع  [correctly ِناَتَضِراَع ], in the upper part of each of these: [for,] as

Lth says, there are two of such cords, or bonds: and Az says that the ِناَماَصِع  of the لِمَْحم  are

like those of the [pair of leathern water-bags called] ِنَ�َداَزَم . (TA.) ___ And The slender

part of the end of the tail; (M, K;) and ٌماَضِع  is a dial. var. thereof: (TA: [but see the latter:]) or the tail with
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its hair and its بيِسَع  [q. v.]: (ISh, TA:) pl. ٌةَمِصْعَأ . (K.) ___ See also ٌةَمْصُع , in two places. ___ Also

Collyrium: (K, TA:) mentioned on the authority of El-Muärrij: so called because it defends and strengthens the eye. (TA.) 

ٌموُصَع  Edacious; voracious; (K, TA;) applied to a she-camel; (TA;) and ٌموُصْيَع  signifies the same, (K, TA,) applied to

a human being, male and female; (TA;) the latter occurring in the saying of a rájiz, applied to an old woman, (S, TA,) and said to have

this meaning, (S,) but as some relate it, the word is there with ض; (S, TA;) and ٌموُضْيَع  signifies thus accord. to Kr, applied to a

woman: ٌموُصْيَع , however, is of higher authority: (TA in art. مضع ٌماَصْيَع   also signifies the same, applied to a man. (TA.) ___ Also

A female whose family, or household, have become numerous. (Az, TA.) 

ٌميِصَع  : see ٌمْصُع . ___ Also Sweat: (K:) or, accord. to Lth, rust [that is an effect] of sweat. (TA.) ___ And

Dirt, and urine that dries, upon the thighs of camels, (K, TA,) so as to become like

the road, in thickness. (TA.) ___ And Black hair that grows beneath the fur of the

camel when it falls off ( َلَسَتْـنٱ اَذِإ   [perhaps a mistranscription for َلَسْنَأ اذا  ]). (K.) ___ And The leaves of

trees. (IB, TA.) 

ٌّىِماَصِع  [a rel. n. used as meaning Of the class of 'Isám; and hence, self-ennobled]. ٌماَصِع  is the name of a

chamberlain of En-Noamán Ibn-ElMundhir: and [in relation to him] it is said in a prov., ا�يِماَظِع ْنُكَت  َالَو  ا�يِماَصِع  ْنُك  , (S, K, TA,)

[the former clause meaning Be thou of the class of 'Isám, i. e. be thou self-ennobled, and] the latter

clause meaning and be not of those who glory in old and wasted and crumbling bones,

[i. e. in their ancestors,] (TA,) alluding to his saying, [so in the S and K and TA, but correctly the saying of En-Nábighah,

(see Har p. 297,)] 

* اَماَصِع ْتَدَّوَس  ٍماَصِع  ُسْفَـن  *

* اَماَدْقِإلاَو َّرَكلا  ُهْتَمَّلَعَو  *

6



[The soul of 'Isám ennobled 'Isám, and taught him the art of attack, and

boldness]. (S, K, TA.) And [hence] one says also, ٌّىِماَظِعَو ٌّىِماَصِع  ٌنَالُف   i. e. Such a one is noble in

respect of soul, or self, and of origin. (A, TA.) 

ٌمِصاَع  [act. part. n. of َمَصَع , signifying] Defending [&c.], or a defender [&c.]. (TA.) ٱِرْمَأ�ِّٰ ْنِم  َمْوَـيلا  َمِصاَع  ,َال 

in the Kur [xi. 45], may mean There is no defender [this day from the decree of God]: (TA:) or the

meaning may be, no [person] defended: or no possessor of defence: (S, TA:) so that مصاع  may be an

instance of لِعاَف  in the sense of اوُعْفَم : (S:) or it may thus be a possessive epithet. (TA. [See also ٌقِفاَد .]) ___ [Hence,] ُةَمِصاَعلا

is a name of El-Medeeneh. (K.) ___ ٍمِصاَع وُبَأ   is an appellation of The meal of parched barley or the

like ( قيِوَّسلا ). (S, K.) And also The food called جاَبْكِس  [q. v.]. (K.) 

ٌماَصْيَع  : see ٌموُصَع . 

ٌموُصْيَع  : see ٌموُصَع  ___ Also A woman who sleeps long, and speaks angrily when she is

roused. (TA.) 

ُمَصْعَأ  A gazelle, and a mountain-goat, having in his arms, (As, T, S, K,) or in one of them, (AO, S, M, K,) a

whiteness, (S, K,) the rest of him being red or black: (K:) or a goat white in the fore legs, or

in the fore leg: (Az, TA:) fem. ُءآَمْصَع : (S, K:) and pl. ٌمْصُع . (S.) ___ And A horse white in the fore leg:

(As, TA:) or having a whiteness in one of his fore legs, above the pastern: (ISh, TA:) or

having a whiteness in his fore shanks: (Ham p. 18:) or having a whiteness in one of his

fore legs, (S, TA,) but not in his hind legs, (TA,) little or much; in which case he is termed ُمَصْعَأ

َىنْمُيلا  or ىَرْسُيلا  [white in respect of the right fore leg or of the left]: when the whiteness is in both of his

fore legs, he is termed ِنْيَدَيلا ُمَصْعَأ   [white in respect of the two fore legs]; unless having a blaze in his

face, in which case he is termed ٌلَّجَُحم , not ُمَصْعَأ ; (S, TA;) though a blaze in his face does not cause him to be termed ٌلَّجَُحم  when
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the whiteness is in one fore leg. (S.) ___ And A crow having a white feather in its wing; (S, K; [in some copies

of the K, in its two wings;]) i. e., in one of its wings: (TA:) because the wing of the bird corresponds to the

fore leg [of the beast]: (S, TA:) or white in the wings: (ISh, IAth, TA:) or white in the legs: (TA:) or red

( رَْمحَأ ) in the legs and beak; (Az, K, TA;) and this is said by Az to be the correct explanation; [but] he adds that the

Arabs term ضاَيَـب  [i. e. whiteness] ةَرَْمح  [which properly signifies redness], saying of a woman of white complexion that she is ءآَرَْمح :

[so that by the last of the foregoing explanations of ُمَصْعَأ  applied to a crow is app. meant white in the legs and

beak:] the Prophet is said to have explained this epithet, thus applied, as meaning of which one of the legs is

white: (TA:) some say that ُمَصْعَألا ُباَرُغلا   is like ُقوُقَعلا ُقَلْـبَألا   and ِقونَألا ُضْيَـب  , applied to anything that is rarely

found: (S, TA:) it occurs in a number of trads.; and a righteous woman is likened thereto. (TA.) 

ٌمَصْعِم  The part, of the fore arm, which is the place of the bracelet; (S, Msb, K;) [the wrist:

pl. ُمِصاَعَم :] in a citation from a poet (voce ملا
َ
ميِصاَع َقَرَع ,(  is used by poetic license for ملا

َ
مِصاَع . (L in art. قرع .) ___ And The

دَي  [meaning arm]; 

Page 2068

(K, TA;) used in this sense in a verse of ElAashà. (TA.) Also, thus without the article لا , a name for The she-goat; which is

called to be milked by one's saying ْمَصْعِم ْمَصْعِم  , with the last letter quiescent. (K.) 

ٌمَصَتْعُم  A place of defence, protection, or preservation. (Ksh and Bd in xi. 45.) 
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وصع  

ُهاَصَع 1  , (K, TA,) aor. ُهوُصْعَـي , (TA,) inf. n. ٌوْصَع , (TK,) He struck him, or beat him, with the staff or

stick or rod ( اَصَعلِ� ): (K, TA:) or �ِاَصَعل ُهُتْوَصَع   I struck him, or beat him, with the staff &c. (S.) ___

And �َِا َىِصَع   He took it, i. e. the staff &c.: and ِهِفْيَسِب َىِصَع   he took his sword as one takes the

staff: or he struck, or beat, with it as one does with the staff; as also اَصَع , aor. ُـ , inf. n.

اًصَع : or you say �ِِفْيَّسل ُتْوَصَع   and �ِاَصَعل ُتيِصَع   [in the CK ُتْيَصَع ]: or the reverse of this: or each of these verbs

followed by �فيسل  and �اصعل : (K, TA:) all these phrases are mentioned by the leading lexicologists and by ISd in the M: (TA:) or

you say �ِِفْيَّسل َىِصَع  , aor. َـ , inf. n. اًصَع , meaning he struck with the sword. (S.) [See also 5.] ___

ُهُتْوَصَعَـف ِىناَصاَع  : see 3. ___ [See also 2.] َمْوَقلا ُتْوَصَع  , (K, TA,) aor. ْمُهوُصْعَأ , (TA,) I collected together the

people, or party, for good or for evil. (K, TA.) [This seems to be regarded by some as the primary signification;

(see اًصَع ;) but, I think, without good reason.] ___ And َحْرُجلا ُتْوَصَع  , (S, K,) inf. n. ٌوْصَع , I bound the wound. (S,

K.) اَصَع , inf. n. ٌوْصَع , also signifies It was, or became, hard: as though for اَسَع ; the س being changed into ص.

(TA.) And اَصَع , aor. وُصْعَـي , said of a bird, It flew. (TA.) 

اَصَعلا 2 ُهاّصع   , inf. n. ٌةَيِصْعَـت , He gave him the اصع  [or staff, &c.]. (K. [Accord. to Golius, ُهاَصَع ; evidently a

mistake, for هاّصع  is not mentioned by him.]) 

ُهُتْوَصَعَـف 3  َ ِىناَصا َوَصْاَع ع  He contended with me in striking, or beating, (K, TA,) or, as in the M,

he acted roughly towards me, and opposed me, or contended with me, (TA,) with the

اَصَع  [or staff, &c.], and I overcame him [therein]. (K, TA.) 

ىصعا 4  It (a grape-vine) put forth its ناَديِع  (S, K, TA) or ّىِصُِع  [i. e. rods]. (TA.) 
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ىّصعت 5  He struck, or beat, with the اَصَع  [or staff, &c.]. (Mgh.) And �ِاَصَعل ىّصعت   He made use

of the اصع  [or staff, &c.]: and he struck, or beat, with it. (Mgh.) 

اَصَعلا 8 ىَلَع  ىصتعا   He leaned, or he supported, or stayed, himself, upon the اَصَع  [or

staff, &c.]. (S, Mgh.) ___ And �ِِفْيَّسل ىِصَتْعَـي   He makes use of the sword as a staff. (S, and TA in this

art. and in art. ىصع .) ___ And َةَرَجَّشلا ىصتعا   He cut a staff, or stick, or rod, ( اًصَع ,) from the tree.

(K.) 

اًصَع  i. q. ٌدوُع  [as meaning A staff, or stick, or rod]: (K:) originally ٌوَصَع , and accordingly its dual is as below: said to be

thus called because the fingers and hand are put together upon it [to grasp it], from the saying َمْوَقلا ُتْوَصَع   I collected together

the people, or party; as related by As from some one or more of the Basrees: (TA:) of the fem. gender: (S, Msb, K:) it is said in a

prov., ِةَّيَصُعلا َنِم  اَصَعلا   [lit. The staff is from the little staff; the dim. having the affix ة because it is the

dim. of a fem. n.]; (S;) [or] اَصَعلا  in this prov. is the name of a mare of Jedheemeh [mentioned voce ٌّلُض ], and ةَّيَصُعلا  is that of

her dam; meaning that part of the thing, or affair, is from part; (S, K, TA;) and said when one is likened to his father; or meaning that

the big thing is in its commencement small: (TA: [see also Freytag's Arab. Prov. i. 17:]) it is not allowable to say ءآَصَع ; nor to affix ة:

(As, TA:) one says, اَهْـيَلَع ُأَّكَوَـتَأ  َىاَصَع  ِهِذٰه   [This is my staff; I support, or stay, myself upon it]:

Fr says that the first incorrect speech heard in El-'Irák was the saying, ىِتاَصَع ِهِذٰه  : (S:) the dual is ِناَوَصَع : (S, Msb:) and the pl.

[of mult.] is ٌّىِصُع , (S, Msb, K,) [originally ٌووُصُع ,] of the measure ٌلوُعُـف , (S, Msb,) and ٌّىِصِع , (S, K,) in which the ع is with kesr

because of the kesrah following it, and [of pauc.] ٍصْعَأ  (S, Msb, K) and ٌءآَصْعَأ , (K,) or this last is agreeable with analogy, but has

not been transmitted, (ISk, Msb,) and is disallowed by Sb, who says that ٌّىِصُِع  was used in its stead. (TA.) ___ [Hence various

sayings, here following. ___ ] ُهاَصَع ىَقْلَأ   [lit. He threw down his staff;] meaning he stayed, (S, Msb, K, TA,)

and rested, (Msb,) and ceased from journeys, (S,) having reached his place: (K, TA:) a prov.; (S,

TA;) applied to him to whom an affair has become suitable and who has therefore kept to it: (TA:) or he made firm his

2



tent-pegs, and pitched his tent, or stayed; (K, TA;) like him who has returned from his journey. (TA.) And

ُهاَصَع َعَفَر   [He took up his staff] means he ceased from staying [in a place at which he

had alighted; he departed]. (Har p. 454.) ___ َكِلْهَأ ْنَع  َكاَصَع  ْعَفْرَـت  Put not thou away thy] َال 

staff, or stick, from thy family, or thy wife,] denotes [the practice of] discipline. (S. [See art. عفر , p. 1122, col.

اَصَعلا ___ ([.3 ُديِبَع  ْمُه   [They are the slaves of the staff] means they are [persons] beaten

with the staff. (K, TA.) It is said in the A, اَصَعلا ُديِبَع  ُساَّنلا   [Mankind are the slaves of the staff],

meaning that they are dreaded by reason of their doing harm [and are therefore to be kept in awe]. (TA.) ___ And ُديِبَع َّالِإ  ْمُه  اَم 

اَصَعلا  [They are none other than the slaves of the staff] is said of persons regarded as low, base, or

vile. (TA.) ___ اَصَعلا ُِّنيَل  ُهَّنِإ   [Verily he is one whose staff is supple] means he is gentle, a

good manager of that whereof he has the charge: (S, K: *) accord. to ISd, alluding to the beating little

with the اصع . (TA.) And اَصَعلا ُفيِعَض  ُهَّنِإ   [Verily he is one whose staff is weak], meaning ٌةَّيِعْرِت  [i. e.,

one who performs well the act of keeping or tending, or of pasturing or feeding,

camels]: (S:) or one who beats the camels little (K, TA) with the اصَع : and such is commended. (TA.)

And اَصَعلا ُبيِلَص   and اَهُـبْلُص  [One whose staff is hard], i. e. one who is ungentle with the

camels, beating them with the اصع : and such is discommended. (TA.) See an ex. in a verse of Er-Rá'ee cited

voce ملا
َ

ِةَمَال اَصَعِب  ُهَعَرَـق  ٌبْلُص .___   [He struck him with the staff of censure] means he

exceeded the usual bounds in censuring him. (TA.) ___ See also 1 in art. ىِّلَصُي ٌنَالُف  عرق .___ 

ٍنَالُف اَصَع   [Such a one straightens the staff of such a one by turning it round over

the fire] means such a one manages, orders, or regulates, the affairs of such a one.

(TA.) ___ اَهِئاَِحلَو اَصَعلا  َْنيَـب  ْلُخْدَت  ] means [Enter not thou between the staff and its peel] َال 

intermeddle not thou between two close friends; (see Freytag's Arab. Prov. i. 153;) or] enter

not thou into that which does not concern thee. (TA.) And اَصَعلا ُهَل  ُتْرَشَق   [I peeled for
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him the staff] means I discovered to him what was in my mind. (TA.) ___ اَصَعلا ُّقَش   [lit. The

splitting of the staff] means the contravening of the collective body [or the

community] of El-Islám [i. e. of the Muslims]: (K, TA:) and also the disuniting of the

collective body of the tribe: (TA:) or اَصَعلا َّقَش   means He separated himself from, and he

contravened, the collective body [or the community]: (Msb:) and [it is said that] the primary

signification of اَصَعلا  is the state of combination and union: (TA:) this is the meaning in the saying, respecting

the جِراَوَخ  [see ملا
ُ

َنيِمِلْس اَصَع  اوُّقَش  ْدَق  ٌّىِجِراخ ,[  [They have made a schism in the state of

combination and union, or in the communion, of the Muslims]. (S, TA.) [Hence,] their saying

اَصَعلا َلْتَـقَو  َكَّ�ِإ   means Beware thou of slaying or being slain in making a schism in the

communion of the Muslims ( ملا
ُ

َنيِمِلْس اَصَع  ِّقَش  اَصَعلا ,And one says (.TA) .(ِىف  ِتَّقَشْنِا   (S, TA) [The

staff became split], meaning, disagreement, or discord, befell. (TA.) And ٍنَالُف ِىنَب  اَصَع  ْتَراَط 

اًقَقِش  [lit. The staff of the sons of such a one flew in splinters], a prov., meaning the sons

of such a one became scattered in various directions. (Meyd.) ___ ِدْبَعلا اَصَع   [The stick

of the slave] is the thing with which one stirs the ةَّلَم  [or hot ashes wherein bread is

baked]. (TA.) ___ اَصَعلا  signifies also The bone of the shank; (K, TA;) as being likened to the اصع  [properly so

called]. (TA.) And [the pl.] ُّىِصِعلا , The bones that are in the wing. (S.) And [the same, or] ُّىِصُعلا ,

Certain stars, having the form of the اَصَع  [or rather of ّىصع ]. (TA. [But what stars these are, I have not

been able to determine.]) ___ Also, (i. e. اَصَعلا ,) The tongue. (K.) [Perhaps as being likened to a staff because used in

chiding.] ___ And The woman's [muffler, or headcovering, called] راَِمخ . (K.) ___ ىِعاَّرلا اَصَع   [The

pastor's rod; and appellation of knot-grass; a species of polygonum, p. aviculare;] the

طابطب  

Page 2069
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[i. e. طاَبْطَب , but the former name is the better known]; male, and female, the former of which is the

more potent: asserted by Dioscorides to be diuretic, and a remedy for him who suffers

suppression of the urine. (Ibn-Seenà, whom we call Avicenna, book ii. p. 229.) 

ٌةَّيَصُع  dim. of اًصَع , q. v. 

ىِصاَعلا  : see ٍصاَع  in art. ىصع . 
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ىصع  

ُهاَصَع 1  , aor. ِهيِصْعَـي , inf. n. ٌىْصَع  and ٌةَيِصْعَم  (S, Msb, K, TA) and ٌناَيْصِع , (TA, and so in some copies of the S,) or this last is

a simple subst., (Msb,) He ([for instance] a slave, Msb, TA) disobeyed him, or rebelled against him, (S, K,

TA,) i. e., his master; (Msb, TA;) as also ُهاصاع  , (S, Msb, K, TA,) inf. n. ٌةاَصاَعُم ; (TA;) and ِهْيَلَع ىصعتسا  , (S,) meaning he

opposed him, or resisted him, and did not obey him, [or he rebelled against him,]

namely, his prince, or commander. (TA.) [See also an ex. of the first in a verse cited voce َحيِرلا ىِصْعَـي  ٌنَالُف  ٌّجُز [  means Such

a one faces the quarter from which the wind blows, not opposing his side to the

wind. (TA.) 

َىَصْاَع 3  see the preceding paragraph. 

ِىّصعت 5  It (an affair) was, or became, difficult; syn. َصاَتْعِا : (K, TA:) said by some to be originally َصَّصَعَـت ; like

َّىنَظَت  and ىَّضَقَـت . (TA.) 

ىصاعت 6  [occurs in the S and TA, voce َسَّمََحت , as meaning He feigned disobedience, or rebellion: and in

the A and TA, voce َبَغاَشَت , as meaning he manifested incompliance]. 

ُةاَوَّـنلا 8 ِتَصَتْعِا   The date-stone was, or became, hard. (S, K.) 

َىَصْعَـتْسِإ 10  see the first paragraph. 

ٌناَيْصِع  [mentioned above as an inf. n., but accord. to the Msb a simple subst.,] Disobedience, or rebellion;

contr. of ٌةَعاَط . (S, K.) 

ٌّىِصَع  : see what follows, in two places. 
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ٍصاَع  and ٌّىِصَع  Disobeying, or rebelling; or disobedient, or rebellious: (S, K:) [both are mentioned

in the S and K as though syn.: but] ↓ the latter is an intensive epithet [and therefore has the latter signification, or means very

disobedient or rebellious]: the pl. of the former is ٌةاَصُع . (Msb.) ___ ىِصاَعلا  is an appellation of The young

camel when it disobeys its mother, and does not follow her. (TA.) ___ And it signifies also

The vein that will not cease bleeding: (S, K, TA:) belonging to this art. and to art. وصع : (TA: mentioned in

art. وصع  in the K:) pl. ىِصاَوَعلا . (S.) 
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ضع  

ُهُتْضِضَع 1  , and ِهْيَلَع ُتْضِضَع  , (S, O, Msb, K,) and ِهِب  (S, O, Msb,) third pers. َّضَع , (S,) aor. َـ , (S, Msb, K,) i. e. ُّضَعَـي ,

(ISk, S, O,) imp. ّضَع  [i. e. َّضَع  and ِّضَع ] and ٌضَضْعِا , (TA,) inf. n. ٌّضَع  (Mgh, O, Msb, K) and ٌضيِضَع  (O, K) and

ٌضاَضُع , (TA, [see also ٌضاَضِع , below,]) [I bit it; or] I seized it, or took hold of it, with my teeth,

(A, Mgh, Msb, K,) and pressed it therewith; (TA;) namely, a thing, (A,) or a morsel of food: (S, Msb:) or with my

tongue; (A, K;) as, for instance, a serpent does; but not a scorpion; for this latter stings: (TA:) accord. to the Book of Verbs by

IKtt, one also says ُتْضَضَع , aor. ُـ : (Msb:) and [it has been asserted that] one says, (Msb, K,) though rarely, (Msb,)

ُتْضَضَع , aor. َـ : (Msb, K:) it is said in the S [and O] that ISk cites AO as asserting that ُتْضَضَع , with fet-h [to the first ض] is

a dial. var. [which obtained] among [the tribes of] Er-Ribáb: but, IB says, this is a mistranscription; for what ISk says, in the book

entitled ElIsláh, is, ِبَ�ِّرلا ٌةَغُل ِىف  ُتْصَصَغَو  َةَدْيَـبُع  وُبَأ  َلاَق  اًصَصَغ  اَِ�  ُّصَغَأ  َ�َأَف  ِةَمْقُّللِ�  ُتْصِصَغ  , with [the

pointed غ and] the unpointed ص: to which [says SM] I add, that thus it is found in the handwriting of Aboo-Zekereeyà and of Ibn-El-

Jawáleekee, in the Isláh of ISk, and they expressly assert that what is in the S is a mistranscription. (TA.) ___ ىَلَع ُسَرَفلا  َّضَع 

ِهِماَِجل  [The horse champed his bit]. (Msb.) ___ It is said in the Kur [iii. 115], َلِمَ�َألا ُمُكْيَلَع  اوَّضَع  اْوَلَخ  اَذِإَو 

ِظْيَغلا َنِم   [And when they are alone, they bite the ends of the fingers by reason of

wrath, or rage, against you]: meaning that, by reason of the vehemence of their hatred of the believers, they eat [or

rather bite] their hands in wrath, or rage. (O, TA.) You say also, اًظْيَغ ِهِدَي  ىَلَع  َّضَع   [He bit his hand in wrath,

or rage], when a man is inordinate in his enmity. (TA.) In like manner, it is said in the Kur [xxv. 29], ىَلَع ُِملاَّظلا  ُّضَعَـي  َمْوَـيَو 

ِهْيَدَي  [And the day when the wrong-doer shall bite his hands]; meaning, in repentance and regret.

(O, TA.) And it is said in a prov., ِهِعِدْبِش ىَلَع  َّضَع  , i. e. ِهِناَسِل  [He bit his tongue]: applied to the clement, or

forbearing. (O, TA.) One says also, �ِِسْمَْخل َّضَع  , meaning He bit the fingers. (Ham p. 790.) ___ ِمْلِعلا َّضَع ِىف 
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ِهِذِجاَنِب  He confirmed his knowledge; made it sound. (Mgh.) ___ Mohammad said, ِىتَّنُسِب ْمُكْيَلَع 

ِذِجاَوـَّنلِ� اَهْـيَلَع  اوُّضَع  ىِدْعَـب  ْنِم  َنيِدِشَّرلا  ِءآَفَلُخلا  ِةَّنُسَو  , meaning [Keep ye to my course of conduct,

and the course of conduct of the orthodox Khaleefehs after me:] cleave ye, or

hold ye fast, thereto. (Mgh, * Msb.) And you say, of a man, ِهِبِحاَصِب َّضَع  , (S, O, K,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌضيِضَع

(S, O, K) and ٌّضَع , (TA,) He kept, or clave, to his companion; (S, O, K;) he stuck to him: (TA:) and

ُهَّضَع  has the same, which is said to be the primary, signification; (TA;) or this signifies he seized him with his teeth,

because the doing so is a means of cleaving. (IAth, TA.) You say also ِىلاَِمب تضضع  , [so in the TA, without any vowel-signs to the

verb,] inf. n. ٌةَضوُضُع  and ٌةَضاَضَع , [to agree with which, the pret. by rule should be ُتْضُضَع ,] I clave, or held fast,

to my property. (TA.) And �ِِّرَّشل ٌنَالُف  َّضَع   Such a one kept, or clave, to evil, or mischief,

and did not leave it. (A, TA.) ___ ُهَّضَع , (Aboo-'Is-hák, TA in art. زمه ,) or ِهِناَسِلِب ُهَّضَع  , (A, TA, *) inf. n. ٌّضَع ,

(TA,) He defamed him; spoke evil of him; or backbit him. (Aboo-Is-hák, ubi suprà; A, TA.) ___ َّضَع

ِحْمُّرلا ِبيِبَ�َِ�  ُفاَقِّثلا  , and اَهْـيَلَع َّضَع  , inf. n. ٌّضَع , The straighteninginstrument held fast to [or

pinched] the internodal portions of the spear. (TA.) ___ ُبَتَقلا ُهَّضَع  , inf. n. ٌّضَع , [The

camel's saddle hurt him] as though it bit him. (IB.) ___ ُحَالِّسلا ُمُهَّضَع   [The weapon, or

weapons, wounded them]. (O, TA.) ___ ُرْمَألا ُهَّضَع   The thing, or affair, was, or became,

severe, or distressing, or afflictive, to him. (A, TA.) And you say also, ُبْرَحلا ُهْتَّضَع   (A, O) and ِهِب ْتَّضَع 

War, or the war, was, or became, severe to him. (Ham p. 628. See an ex. voce ِناَمَّزلا ُّضَع  ٌميِحَر (.  and

ِبْرَحلا  signify The severity, or rigour, of time, or fortune, and of war: or in these two cases, the former

word is with ظ: (K:) or, accord. to IKtt and others, ّضَع  and ّظَع  are two dial. vars. (TA.) And َّضَع , aor. َـ , inf. n. ٌضيِضَع ,

signifies also He, or it, was, or became, strong, or hard; syn. َّدَتْشِا  and َبُلَص : (IKtt, TA:) app. said of a man:

(TA:) [or, thus used, it has a more comprehensive meaning; for] it is said in the S that َتْضِضَع , addressed to a man, signifies

thou becamest, or hast become, such as is termed ٌّضِع  [q. v.]; and the like is said in the A; and Sgh
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adds [in the O] that its inf. n. is ٌةَضاَضَع . (TA.) ___ ُراَفْسَألا ُهْتَّضَع   Travels rendered him experienced, or

expert. (A, TA.) And one says, ُهْتَـفَّرَع َّىتَح  ُهْتَلَكَأَو  اَهِساَرْضَِ�  ُروُمَألا  ُهْتَّضَع   [The management of affairs

rendered him experienced so that they taught him]. (A in art. سرج .) 

ُهضّضع 2  , inf. n. ٌضيِضْعَـت , [He bit him, or it, much, or frequently,] a word of the dial. of Temeem. (TA.) You

say, ِهْيَـتَفَش ُضِّضَعُـي  ٌنَالُف   Such a one bites ( ُّضَعَـي ) his lips much, or often, by reason of anger. (S.) And,

of an ass, ُرُمُحلا ُهْتَضَّضَع   The asses bit him much, (O, K,) and lacerated him with their

teeth. (O.) ___ [And hence,] ضّضع  He jested with his girl, or young woman. (IAar, O, K.) Also

ضّضع , (inf. n. as above, IAar,) He drew water from a well such as is termed ٌضوُضَع . (IAar, O, K.)

And He fed his camels with [the provender termed] ّضُع . (IAar, O, K.) 

ُّباَوَّدلا 3 ِتَّضاَع   , (K, * TA,) inf. n. ٌضاَضِع  (S, K) and ٌةَّضاَعُم , (S,) The beasts bit one another. (S, * K, *

TA.) And in like manner you say, اَُمه ِناَّضاَعَـتَـي   They two bite each other. (S.) ___ 
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[Hence the saying,] ْمُهُضاَضِع َّدَتْشٱَف  ِماَعلا  ُذْنُم  َشْيَعلا  ُمْوَقلا  َّضاَع   i. e. ْمُهُشْيَع  [app. meaning The people, or

company of men, have grappled with life during this year, and their life has

been strait, or difficult, or hard]. (S.) [See ٍشْيَع ُضاَضِع  .] 

َءْىَّشلا 4 ُهُتْضَضْعَأ   I made him to bite the thing; or to seize it, or take hold of it, with

his teeth. (S, * O, K.) ___ It is said in a trad., اوُنْكَت َالَو  ِهيِبَأ  ِنَِ�  ُهوُّضِعَأَف  ِةَّيِلِهاَجلا  ِءآَزَعِب  ىَّزَعَـت  ْنَم   (S, * Mgh, Msb, K)

i. e. Whoso asserteth his relationship [of son] in the manner of the people of the

Time of Ignorance, meaning by saying, in crying out for aid or succour, ٍنَالُفَل  �َ, (Mgh and Msb in art. وزع ,) and

exclaiming, ٍنَالُف ُنْب  ُنَالُف  َ�َأ  , (Msb,) say ye to him َكيِبَأ ِرْيَِ�  ْضَضْعِا  , (Mgh, O, L, Msb,) or َكيِبَأ َرْـيَأ  ضضعا  ,
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(K,) [Bite thou the ريا  of thy father,] and use not a metonymical term for it, by saying نه  for

ريا . (Mgh, O, L, K.) ___ ىِفْيَس ُهُتْضَضْعَأ   [I made my sword to wound him;] I smote him with my

sword. (S, O, K.) And ِريِعَبلا ِقاَسِب  َفْيَّسلا  َّضَعَأ   [He made the sword to wound the thigh, or

shank, of the camel]. (A, TA.) And ُهاَفَـق ملا 
َ

َمِجاَح َّضَعَأ   (Lh, A, O *) He made the cupping-

instruments to cleave to the back of his neck. (Lh.) ُرْـئِبلا ِتَّضَعَأ   The well became such

as is termed ٌضوُضَع . (S, O, K.) اوُّضَعَأ  Their camels ate [the provender called] ّضُع : (S, O, K:)

and their camels pastured upon [the trees called] ّضِع , (S, O,) or ضاَضَع . (L.) ___ And تّضعا
ُضْرَألا  The land abounded with ّضِع , (S, O,) or ّضُع , (K,) or both. (TA.) 

َضَضْاَعَـت 6  see 3. 

ٌّضُع  The provender, or fodder, of the people of the cities or towns; such as the dregs

of sesamegrain from which the oil has been expressed, and crushed date-stones:

(S, O, TA:) or dough with which camels are fed: (AHn, O, K:) and [the trefoil called] ّتَق , (AHn, O,

K,) i. e. ةَصِفْصِف : (AHn, O:) and barley and wheat, not mixed with any other thing: (AA, O, K:) or

date-stones (K, TA) crushed, (TA,) and ّتَق , (K, TA,) with which camels are fed: (TA:) and

thick, or course, trees [or shrubs] remaining in the earth: (AA, O, K;) as also ٌضاَضَع  : (AA, O:) or

date-stones (K, TA) crushed, (TA,) and dough: (K, TA:) and barley (K, TA) with one of those

two things; (TA;) but 'Alee Ibn-Hamzeh disallows its application to date-stones: (IB, TA:) or thick, large

firewood, collected: (K, TA:) and dry herbage (K, TA) with which beasts are fed. (TA.) [See an

ex. in a verse cited in art. بلص , conj. 2.] ___ See also the next paragraph, last sentence, in two places. 

ٌّضِع  [is of the measure ٌلْعِف , in the sense of the measure ٌلِعاَف  in some cases, and in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  in other

cases; but appears to have only tropical significations]. ___ A lock that will scarcely open; or that is not
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near to opening; expl. by ُحِتَفْـنَـي ُداَكَي  or that will not open. (TA.) ___ One who (:S, A, O, K) :َال 

keeps close to his property: (TA:) a man who improves his means of subsistence and

his property, attends closely to it, and manages it well: (L:) or a manager of

property: (K:) or ٍلاَم ُّضِع   signifies one who manages property well: (A:) or who manages

property rigorously. (S, O.) ___ Niggardly, tenacious, or avaricious: (K, TA:) for a man's keeping

close to his property generally courses him to fall into niggardliness: or such a person is likened to a lock that will not open. (TA.) ___

Evil in disposition; (Lth, O, K, TA;) bad, wicked or malignant. (TA.) ___ A strong man; (IAar, T, A,

K;) as also ٌضَعْضَع  . (IAar, T, TA.) It is said in the A that ُضيِضَعلا  and ُّضِعلا  signify ُديِدَّشلا : and in one place in the K, that

ُضيِضَعلا  signifies ُديِدَّشلا ُّضَعلا  : and by Sgh, in his two books, [the O and TS,] as on the authority of IAar, that ُضَعْضَعلا
signifies ُديِدَّشلا ُّضَعلا  : but the correct reading is that which is given in the T, with which other lexicons agree. (TA.) ___

Having strength, or power, sufficient for a thing. (K.) You say, ٍرَفَس ُّضِع  َوُه   He has

strength, or power, sufficient for travel: (S, A, O:) he is rendered experienced, or

expert, by travels: of the measure ٌلْعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (A, TA.) And ٍلاَتِق ُّضِع   Having

strength, or power, sufficient for fight. (TA.) ___ An equal in courage, or generally; or

an opponent, or adversary; syn. ٌنْرِق : (O, K:) of another; (TA;) as also ٌضيِضَع  . (TA.) [See the latter, below.] ___

Cunning, or intel-ligent, or skilful and knowing, and contentious; in the sense of the measure

ٌلِعاَف , because such a person defames, or speaks evil of, or backbites, others: (A, TA:) understanding and

knowing obscure, or abstruse, things: (A, TA:) eloquent, and cunning or intelligent or

skilful and knowing: (S, O, K:) and [simply] cunning; syn. ٍهاَد ; applied to a man: (S, O:) or very cunning;

syn. ٌةَيِهاَد : (K:) pl. [of mult.] ٌضوُضُغ  (O, K) and [of pauc.] ٌضاَضْعَأ . (TA.) Also i. q. ٌسْرِش , i. e. (AZ, S, O) Such as

are small, of thorny trees, (AZ, S, O, K,) as the مُرْـبُش  and جاَح  and قِْربِش  and فَصَل  and ْرتِع
and the smaller داَتَـق  (AZ, S, O) and ةَبْلَك  and رْغُـن  [app. a mistranscription]; (AZ, TA;) as also ٌّضُع  , (K, TA,)
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accord. to AHn: (TA:) or the حْلَط  and جَسْوَع  and مَلَس  and لاَيَس  and حْرَس  and طُفْرُع  and رَُمس  and ناَهَـبَش
and لَبْهَـنَك ; (K, TA;) as also ٌّضُع  : (CK:) or the جسوع  and لايس  and طفرع  and رمس  and لبهنك  are of the trees called

هاَضِع  [q. v.]. (AZ, TA.) 

ٌةَّضَع  [A bite]. (A and TA voce َمَّمَص , q. v.) 

ٌضاَضَع  (Ibn-Buzurj, S, A, O, K) and ٌضوُضَع  (Ibn-Buzurj, S, O, K) and ٌضوُضْعَم  (Ibn-Buzurj) A thing to be bitten

(Ibn-Buzurj, S, A, O, K) and eaten. (S, O, K.) You say, ٍضاَضَع ْنِم  َ�َ�َأ  اَم  , and ٍضوُضَع  , and ٍضوُضْعَم  , He

brought not to us anything that we might bite. (Ibn-Buzurj.) And ٌضوُضَع َ�َدْنِع  اَم   and ٌضاَضَع ,

We have not what is to be bitten and eaten. (S, O.) And اًضاَضَع ُتْقُذ  اَم   I have not tasted

a thing to be bitten. (A.) ___ Also ٌضاَضَع , Trees [or shrubs] that have become thick, or

coarse. (K:) or plants that have become thick, or coarse, and dry, or tough, and hard.

(TA.) See also ٌّضُع . See also the next paragraph, in two places. 

ٌضاَضِع  , (ISk, S, Msb, K,) with kesr, (S, Msb,) like ٌباَتِك , (K,) or ٌضاَضَع  , (Sb, A,) like ٌباَحَس , (A,) a subst., like ٌباَيَس ,

not an inf. n., (Sb,) and ٌضيِضَع  , (ISk, S, Msb,) The act, or fault, of biting, (S, * Msb, * K, * TA,) in a beast, (ISk, A,

TA,) or a horse. (Msb, K.) You say (Yaakoob, S, TA) to the purchaser of a beast, when selling it, (TA,) ِضاَضِعلا َنِم  َكْيَلِإ  ُتْئِرَب  ,

and ِضيِضَعلا  , (Yaakoob, S, O, TA,) i. e. [I am irresponsible to thee for] its biting men; (TA;) or ْنِم
ِةَّباَّدلا ِهِذٰه  ِضاَضَع   [for the biting of this beast]. (A.) And ٍضيِضَع ُتاَذ  ٌةَّباَد   and ٍضاَضِع  [A beast

having a fault of biting]. (TA.) ٍشْيَع ُضاَضِع  ٌنَالُف   Such a one endures distress, or

affliction, with patience. (S, O, K.) 

ٌضوُضَع  A horse that bites; (S, O, Msb;) [i. e. that has a habit of biting; or that bites much; as

the form of the word indicates;] and a camel; as also ٌضاَّضَع  . (TA.) ___ A bow having its string cleaving, or

sticking, to its دِبَك  [or handle]. (A, O, K. [Omitted in the TA.]) ___ A woman narrow in the جْرَـف , (O, * K,
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TA,) so that the رَكَذ  will not penetrate into it; (TA;) as also ٌةَضوُضْعَـت  : (K:) the latter is thought by Az to

have this signification. (O, TA.) ___ A well that is deep, or having its bottom distant, (S, A, O, L, K,) and

narrow, (S, O,) from which one draws by means of the ةَيِناَس ; (S, O, L;) as though it bit the water-

drawer by the distress which it occasions him; (A;) and in like manner a water; (L;) and waters; as also ٌضيِضَع  : ( Nawádir of AA:)

or a well distressing to the water-drawer: (TA:) or a well having much water: (O, K:) pl. ٌضُضُع ,

(as in some copies of the S and K, and in the O and TA,) or ٌضَضُع , (as in other copies of the S and K,) and ٌضاَضِع . (K.) ___

Severe; grievous; distressing; afflictive: applied to time, or fortune; (S, A, O, K;) and to war. (TA.) ___

Unjust, or tyrannical, rule, or dominion; (A, O, K, TA;) as though the subjects thereof were bitten; (O, TA;) an intensive

epithet. (TA.) ___ A calamity; a misfortune. (O, L, K, TA.) See also ٌضاَضَع , in three places. 

ٌضيِضَع  : see ٌضاَضِع , in three places. An associate; a companion: or an equal in age: syn. ٌنيِرَق :

(O, K:) of another. (O, TA.) See also ٌّضِع . ___ Applied to waters, i. q. ٌضوُضَع , q. v. ( Nawádir of AA.) ___ In the A and K,

written by mistake for ٌضَعْضَع , as mentioned above, voce ٌّضِع . (TA.) 
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ٌضاَّضَع  : see ٌضوُضَع , first signification. 

ٌضَعْضَع  : see ٌّضِع . 

ٌّضاَع  A camel that feeds upon the trees called ّضِع . (ISk, S, O.) 

ٌضوُضْعَـت  A sort of black dates, (S, O, K,) sweet, (K,) very sweet, the place of origin of

which is Hejer: (S, O:) n. un. with ة: (S, O, K:) which latter is said by AHn to be a date of a colour like
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that of the spleen, large, succulent, melliferous, luscious: and [also a tree producing

such dates; for] he mentions his having been told that the ةَضوُضْعَـت  bears, in Hejer, a thousand pounds, of the weight of the

pound of El-'Irák. (O.) 

ٌةَضوُضْعَـت  , n. un. of ٌضوُضْعَـت  [q. v.]. ___ See also ٌضوُضَع , third signification. 

ٌّضَعَم  [lit. A place in which to bite. ___ And hence,] i. q. ٌكَسْمَتْسُم  [A place in which, or on

which, to lay hold: and a thing on which to lay hold]. (S, A, O, Msb.) So in the saying اَنَل ِىف اَم 
ٌّضَعَم ِضْرَألا   [There is not for us, in the earth, any place in which, or on which, to

lay hold; meaning, in which to settle]. (A, TA.) And in the saying ٌّضَعَم ِرْمَألا  اَذٰه  اَنَل ِىف  اَم   [There is

not for us, in this affair, anything on which to lay hold]. (S, O, Msb, * TA.) 

ٌّضِعُم  One whose camels feed upon [the trees called] ّضِع  (S, O) [and upon ّضُع  also: see the

verb]. ___ And ٌةَّضِعُم ٌضْرَأ   Land abounding with [the trees called] ّضِع  (S) [and with ّضُع ]. 

ٌضَّضَعُم ٌراَِمح   An ass bitten much by other asses, (O, K,) and lacerated with their teeth.

(O.) 

ٌضوُضْعَم  [pass. part. n. of 1; Bitten: &c.] ___ See also ٌضاَضَع , in two places. 
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بضع  

ُهَبَضَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْضَع , (S, A, O, &c.,) He cut, or cut off, him, or it. (S, A, *

Mgh, * O, Msb, K.) ٱ�ُّٰ ُهَبَضَع  ُهَل  اَم  , meaning [What aileth him?] may God cut off (O, TA) his arm

and his leg, or his hand and his foot, (O,) or his arms and his legs, or his hands and

his feet, is a form of imprecation used by the Arabs. (TA.) And hence, (O,) one says, َلْبَـق اَهُـبَلَط  اَهُـبِضْعَـيَل  َةَجاَحلا  َّنِإ 
اَهِتْقَو  Verily the seeking of the object of want before its time assuredly cuts it off, or

precludes it, and mars it: a prov. (O, TA.) And ِىتَجاَح ْنَع  ِىنُبِضْعَـتَل  َكَّنِإ   Verily thou cuttest me

off from [the attainment of] the object of my want. (TA.) ___ And [hence] He reviled him;

(A, * K;) and (A) so ِهِناَسِلِب ُهَبَضَع  . (S, A, O.) ___ And He beat him, or struck him, (O, K,) with a staff, or stick. (O.)

___ And He thrust him, or pierced him, (K,) with a spear. (TK.) [But in the O and TA, �ِِحْمُّرل ُهُتْـبَضَع   is expl. by

the words ُهْنَع ُهَلَغْشَت  ْنَأ  َوُه  ; and the meaning app. is, I occupied him so as to divert him with the

spear; though this meaning would be expressed more agreeably with usage by saying هنع هلغشي  نا  وه  ; or rather نا وه 
َكْنَع ُهَلَغْشَت  , which, I think, is the right reading.] ___ And It (disease, O) rendered him weak, or infirm: (S, O:)

and (O) deprived him of the power of motion. (A, * O, K.) You say, ُةَناَمَّزلا ُهْتَـبَضَع  , aor. as above, (O, TA,)

and so the inf. n., (TA,) meaning [Disease of long continuance, or want of some one or more of

the limbs,] deprived him of the power of motion: and AHeyth says, it [in the O َوُه  (so that it does not

refer to ةنامزلا ), and in the TA بضعلا ,] is ُلَلَّشلا  and ُلْبَخلا  and ُجَرَعلا  [a state of privation of the power

of motion, and unsoundness, and lameness; app. meaning that these are the effects denoted by the phrase

ةنامزلا هتبضع  ]. (O, TA.) ___ See also 4. َبَضَع , (O, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) signifies also He returned (O, K)

ِهْيَلَع  [against him]. (O.) َبِضَع , said of a ram, (K,) or تَبِضَع , said of a ةاَش  [i. e. sheep or goat, male or female], (S, O,
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Msb,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبَضَع , (S, O, Msb,) He, or she, had the inner [part of the] horn

broken: (S, O, Msb, K:) or had one of the horns broken. (S, O, Msb.) ___ ُبَضَعلا  is mostly used in relation

to the horn: but sometimes, in relation to the ear: (A 'Obeyd, TA:) one says of a ةاش  [expl. above], and of a she-camel, تَبِضَع ,

inf. n. ٌبَضَع , meaning He, or she, had her ear slit, or had a slit ear: (Msb:) [or had half, or a

third, of the ear cut off; for] accord. to IAar, ُبَضَعلا  in relation to the ear is when half, or a third, thereof has

gone. (O.) َبُضَع , aor. ُـ , inf. n. ٌةَبوُضُع  (S, O, K) and ٌبوُضُع , (O, K,) said of a man's tongue, It was, or became,

sharp in speech; (S, O, * K, TA;) being likened to a sharp sword. (O.) 

ُهبضاع 3  i. q. ُهَّداَر  [He endeavoured to turn him from, or to, a thing]. (O, K.) 

بضعا 4  , (Fr, S, O, Msb, K, *) inf. n. ٌباَضْعِإ ; (K;) and َبَضَع  , (Fr, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌبْضَع ; (K;) He

rendered a ةاَش  [i. e. sheep or goat, male or female], (Fr, S, O, Msb, K,) and a she-camel, (Msb, K,) such as is

termed ءآَبْضَع . (Fr, S, O, Msb, K.) 

بضعنا 7  It (a horn) became cut, or broken, off. (TA.) 

ٌبْضَع  A sharp sword; (S, O, Msb;) an inf. n. (Msb, TA) used as a subst. [properly so termed], (Msb,) or as an epithet

(TA) applied to a sword as meaning sharp: (TA:) or it signifies a sword. (K.) ___ And A tongue sharp in speech;

(S, TA;) likened to a sharp sword: (TA:) and so applied to a man; (K;) or so ِناَسِّللا ُبْضَع  . (O.) ___ And, applied to a boy, or

young man, (O, K, TA,) Light-headed: (K:) or light, or active, sharp-headed, light in body; (IAar,

O, TA; *) as also ٌبْصَع . (IAar, TA.) ___ And The offspring of the cow when his horn comes forth, (As, O, K, TA,)

which is after he is a year old: (As, O, TA:) or, accord. to Et-Táïfee, when his horn is [or can be] laid

hold upon: fem. with ة: after that, he is termed ٌعَذَج ; then, ٌِّىنَث ; then, ٍعَ�َر ; then, ٌسَدَس ; then, ٌمََمت ; and when all his teeth

are grown, ٌمَمَع . (O, L, TA.) 
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ٌبَضَع  inf. n. of َبِضَع  [q. v.]. (S, &c.) ___ Also A fracture in a spear. (TA.) 

ٌباَّضَع  A man who reviles much. (S, A, O.) 

ُبَضْعَأ  applied to a ram, and the fem. ُءآَبْضَع  applied to a ةاَش  [i. e. sheep or goat, male or female], Having the inner

[part of the] horn (which is called the شاَشُم , AZ, S, O) broken: (AZ, S, O, Msb, K; and so in the Mgh as

applied to a ةاش :) or having one of the horns broken. (S, O, Msb.) ___ And the masc. applied to a camel, (Msb,

TA,) and the fem. applied to a she-camel (S, O, Msb, K) and to a ةاش  [expl. above], (S, Mgh, Msb, K,) Having a slit ear.

(S, Mgh, O, Msb, K.) The she-camel of the Prophet, called ءآَبْضَعلا , was not slit-eared; this being only her surname: (S, IAth, Mgh, O,

Msb, K:) or, accord. to some, the fewer number, she was sliteared: (IAth, TA:) or her name was taken from the epithet ءابضع
applied to a she-camel as meaning short in the fore leg. (Z, TA.) ___ And the fem. is applied to a horse's ear as meaning Of

which more than a fourth part has been cut off. (K.) ___ And, applied to she-camel, Short in

the fore-leg; as mentioned above: (Z, TA:) and the masc., (O, K,) applied to a man, (O,) short in the arm. (O, K.)

___ Also the masc., applied to a man, Who has no aider against an enemy, (S, O, K,) nor brethren:

(O:) and one whose brother has died: or who has no brother, nor any one [beside]. (K.) 

ٌبوُضْعَم  Weak, or infirm. (S, O, K.) And Crippled, or deprived of the power of motion, by

disease, or by a protracted disease. (A, Mgh, O, Msb, K.) ___ And ِناَسِّللا ُبوُضْعَم   Impotent in

tongue; having an impediment in his speech. (TA.) 
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دضع  

ُهَدَضَع 1  , aor. ُـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌدْضَع , (Msb,) He hit, or hurt, his دُضَع  [or upper arm, between

the elbow and the shoulder-blade]; (S, O, Msb, K;) i. e., a man's. (Msb.) ___ And, aor. as above, (S, A, &c.,)

and so the inf. n., (Msb,) He aided, or assisted, him; (S, A, O, Msb, K;) he was, or became, an دُضَع  i. e.

aider, or assistant, to him: (Msb:) thus used, it is doubly tropical; for ٌدُضَع  primarily [and properly] relates to the arm,

then it was metaphorically applied to signify an aider, or assistant, then they formed the verb in this meaning, and it obtained so

extensively as to become a ةَّيِفْرُع ةَقيِقَح   [i. e. a word so much used in this tropical sense as to be, in the said sense, conventionally

regarded as proper]; therefore it is not mentioned by Z [in the A] as tropical; (TA;) and ُهدضاع  , (K, * TA,) inf. n. ٌةَدَضاَعُم , (S, A,

O, TA,) likewise signifies he aided him against another. (S, * K, * TA.) ___ Also, ُهَدَضَع , He (a camel) took him

(another camel) by his دُضَع  [i. e. arm], and threw him down. (L.) ___ ِدُضَعلا ُهَدَضَع ِىف   [He bound

it, or 
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attached it, upon the دضع  (or upper arm)]; namely, a thong, or the like; (O, K, TA;) such, for instance, as an

amulet. (TA.) ___ َةَّباَّدلا َدَضَع  , aor. ِـ , [thus I find it in this instance,] inf. n. ٌدوُضُع  [in the TA دضع ,] He walked by

the side [as though by the دُضَع  (or arm)] of the beast, (L, Msb,) on the right or left, (Msb,) or

sometimes on its right and sometimes on its left, not quitting it. (L.) ___ َبِئاَكَّرلا َدَضَع  ,

(L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْضَع , (L,) He came to the camels, or other beasts, used for riding,

from the tracts, or parts, surrounding them, and gathered them together. (L, K. *) ___

See also 4. ___ َرَجَّشلا َدَضَع  , aor. ِـ , (S, Mgh, O, &c.,) inf. n. ٌدْضَع , (Mgh, Msb,) He cut, or lopped, the trees
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(S, Mgh, O, Msb, K *) with a دَضْعِم ; (S;) as also ُهدضعتسا  . (Hr, O, K. *) ___ And َةَرَجَّشلا َدَضَع   He scattered

the leaves from the tree for his camels. (Th, TA.) ___ ُبَتَقلا ُهَدَضَع  , (O, K,) inf. n. ٌدْضَع , (TA,) The

saddle galled and wounded him; namely, a camel. (O, K.) َدِضُع , (L, K,) a verb like َِىنُع , (K,) He had a

complaint of his دُضَع  [or upper arm]. (L, K.) And in like manner are formed verbs relating to all other members, or

parts of the body. (L.) َدِضَع  He (a camel) had the disease termed ٌدَضَع  [q. v.]. (S, O, K.) 

َدَّضَع 2  see 4, in two places. 

َدَضْاَع 3  see 1, second sentence. 

ُرَطَملا 4 دضعا   , and دّضع  , The moisture of the rain reached [or penetrated] to the

[measure of the] دُضَع  [or upper arm]. (L.) ___ َدَضْعَأَف ىَمَر  ; as also دّضع  , inf. n. ٌديِضْعَـت ; [and app. َدَضَع
likewise, said of an arrow; (see its part. n. ٌدِضاَع ;)] He shot, or cast, and it [i. e. the arrow or other missile] went to

the right and left (O, K) [or fell on the right, or left, of the butt: see ٌدِضاَع ]. 

َدَّضَعَـت 5  see 8. 

اودضاعت 6  They aided, or assisted, one another. (O, Msb, K.) 

ُهدضتعا 8  He put it, or placed it, (i. e. a thing, S,) upon (ِىف) his دُضَع  [or upper arm]: (S, O, K:) [or] he

placed it under his arm; as also ُهدّضعت  ; syn. ُهَنَضَتْحِا . (A.) دضتعا  He became strong; or he

strengthened himself. (TA.) ___ ِهِب دضتعا   He asked, begged, or desired, aid, or

assistance, of him. (S, A, O, K.) 

هدضعتسا 10  : see 1, last quarter. ___ Also He gathered it; namely, fruit; (O, K;) he cut it off and

gathered it from a tree, to eat it. (Hr, O. *) 
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ٌدْضَع  : see ٌدُضَع , first sentence: ___ and ٌداَضَع . 

ٌدْضُع  : see ٌدُضَع , first sentence. 

ٌدْضِع  : see ٌدُضَع , first sentence. 

ٌدَضَع  A certain disease in the داَضْعَأ  [or arms (pl. of ٌدُضَع )] of camels, (S, O, K,) on account

of which they are slit [in those parts]. (S, O.) And What is cut, or lopped, of trees; (S, O, K;) as also

ٌديِضَع  (TA) and ٌدوُضْعَم  : (S, O:) or ُدَضَعلا  signifies what is cut, or lopped, from trees; or the leaves

that are made to fall by beating trees, and used as food for camels: as also ٌديِضَع  :

(TA:) or the leaves scattered off from a tree for camels. (Th, TA.) See also ٌدُضَع , first sentence: ___

and again, near the middle, in two places. 

ٌدُضَع  , (S, O, Msb, K,) which is the most common form of the word, (TA,) and ٌدِضَع  , (S, O, Msb, K,) of the dial. of Asad, (O, Msb,)

and ٌدُضُع  , (AZ, O, Msb, K,) of the dial. of Tihámeh, (AZ, TA,) or of El-Hijáz, (Msb,) and ٌدَضَع  , (Th, TA,) and ٌدْضَع  , (S, O, Msb,

K,) of the dials. of Temeem and Bekr, (O, Msb,) and ٌدْضُع  , (S, O, Msb, K,) and ٌدْضِع  , (K,) the last three of which are said to be

contractions of the first or second, or variants thereof formed to assimilate them to other words preceding them; (TA;) all masc. and

fem.; (L;) or fem. only; (Lh, TA;) or masc. in the dial. of Tihámeh; (AZ, L;) or fem. in the dial. of Tihámeh, and masc. in the dial. of

Temeem; (AZ, Msb;) i. q. ٌدِعاَس , (S, L,) i. e. [The upper arm, or upper half of the arm,] from the

elbow to the shoulder-blade, (S,) or the part between the elbow and the

shoulderblade, (L, O, Msb, K,) of a human being: (L:) [and in a beast, the arm; (see ُهَضَبَأ  &c.;) in this case like ٌعاَرِذ :]

pl. ٌدُضْعَأ  and ٌداَضْعَأ , (Msb,) or only the latter, (L,) which is used in a poem of Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh as meaning the legs of bees.

(TA.) ىِدُضَع ٍمْحَش  ْنِم  ََألَم  , in the story of Umm-Zara, means He filled with fat, not peculiarly my دُضَع , but my

whole body; for when the دُضَع  becomes fat, the whole body becomes so. (O, L.) ___ [Hence,] ٌدُضَع  [in the CK ُدْضَعلا  is

erroneously put for ُدُضَعلا ] signifies also An aider, or assistant; (L, K, TA;) and so [app. any of its variants mentioned
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above, and] ٌدِضاَع  (TA) and ٌةَداَضِع  . (L, TA.) And it is also used for [its pl.] ٌداَضْعَأ ; as in the Kur xviii. 49, in which the sing. form

is said to be employed for the sake of agreement with the other verses [preceding and following], that they may all end with singulars:

(TA:) but one also says, ىِدُضَع ْمُه   and ىِداَضْعَأ  [They are my aiders, or assistants]. (O, K, TA.) And one

says, ىِدُضَع ٌنَالُف  , meaning Such a one is my support, or stay. (Msb.) And ِهِدُضَع َّتَف ِىف   He broke

some of the intentions, purposes, or designs, of his aiders, or assistants, (or of the

people of his house, TA,) and separated, or dispersed, them from him: (O, K:) or he

sought to injure him by diminishing, or impairing, [in number or power,] the people

of his house; (T and O in art. تف ;) and in like manner, ِهِداَضْعَأ َّتَف ِىف  . (TA in the present art.) And ىِدُضَع َّتَف ِىف 
ِىنْكُر َّدَهَو   He broke my strength, and dispersed, or separated, my aiders, or

assistants: (TA in art. تف :) [for] ٌدُضَع  signifies also Strength, because the part so called, of a man, is a mean of

strength to him. (L.) �ََِكيِخ َكَدُضَع  ُّدُشَنَس  , in the Kur [xxviii. 35], means, accord. to Zj, We will aid thee, or

assist thee, by thy brother. (L.) ___ Also The side of the armpit; and so ٌدَضَع  . (L.) And A side of a road; (O,

L; [in this sense written in the TA ٌدْضَع ;]) as also ٌةَداَضِع  . (L.) The side, or quarter, from which the wind blows. (L.) A

side; or a lateral, or an outward, or adjacent, part, or portion; a quarter region, or

tract; (O, L, K;) of a house, and of anything: pl. ٌداَضْعَأ . (L.) [Hence,] ِبِئاَكَّرلا ُدُضَع   The tract, or part,

surrounding the camels, or other beasts, used for riding. (L.) One says, ِلِبِإلا َداَضْعَأ  ْكِلْمِا 
[lit. Have thou possession of the tracts adjacent to the camels], meaning direct thou

aright the course of the camels, so that they may not wander away to the right

and left. (A.) ___ Also, and ٌدَضَع  , (L,) and ٌداَضْعَأ , (S, L, K,) which last is a pl. of the two preceding words, as is also

ٌدوُضُع , (L,) A raised enclosing border, or such borders, of built work, (S, O, L, K,) &c., (S, L,) of

a watering-trough or tank, and of a road, &c., (K,) or of anything, (S, O,) such as the داَضْعَأ  of a watering-trough or tank, which are

stones, (S,) or broad and thin stones, (L,) set up around the brink; (S, L;) also called ٌدُضَع ;
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extending from the place whence the water flows into it, to its hinder part: (L:) or

ٌدُضَع  signifies the two sides of a watering-trough or tank: (IAar, L:) or its side: (O, TA:) and its داَضْعَأ  are its sides:

and the داَضْعَأ  of a portion of sown land that is separated from the parts adjacent to it by ridges of earth, for irrigation, are its

raised borders that confine the water; (A;) ملا
َ
ِعِراَز ُداَضْعَأ   signifying the [raised] boundaries

between the portions of sown land. (En-Nadr, L.) ___ ٌدُضَع  (O, K, in the CK دْضَع ,) is also syn. with ٌديِضَع
, (K,) or ٌةَديِضَع  , (O,) as signifying A row of palm-trees: (O, K:) the first of these words is mentioned by Hr as occurring in a

trad., and is thus expl.: but others say that it is ٌديِضَع  , (TA,) which, accord. to As, signifies a palm-tree having such a

[low] trunk that one can reach from it [the fruit or branches]; (S, TA;) and the pl. is ٌناَدْضِع : (S,

K:) he adds that when it exceeds the reach of the hand it is called ٌةَراَّبَج . (S, TA.) ___ ِلْعـَّنلا اَدُضَع   and اَهَ�َداَضِع  [and اَدُضَع
ِلْعـَّنلا ِكاَرِش   signifies The two branches of the كاَرِش  of the sandal, described voce ٌنُذُأ , q. v.;] the

two appertenances, of the sandal, that lie upon the foot. (L.) ___ ِلْحَّرلا اَدُضَع   The two

pieces of wood that are attached to the fore part of the camel's saddle, (L,) or to

the lower portions of its fore part (the طِساَو ): (Lth, O, L:) or, accord. to AZ, the upper portions

of the ِناَتَفِلَظ  [a mistake for the ِناَوْـنِح ] of the camel's saddle, next [the pieces of wood

called] the ىِقاَرَع ; below them being the ِناَتَفِلَظ , which are the lower parts of the ِناَوْـنِح
of the طِساَو  and of the ةَرَّخَؤُم . (O, L. [See ٌةَفِلَظ . In a similar manner, also, the term ِناَدُضَع  is used in relation to a

horse's saddle: see ٌسوُبَرَـق .]) ___ See also ٌداَضَع . 
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ٌدِضَع  Having a complaint of his دُضَع  [or upper arm]. (O, K.) ___ A camel having the disease
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termed ٌدَضَع . (TA.) ___ One that has drawn near, or approached, to the ِناَدُضَع  [i. e. the two

sides] (O, TA) of the watering-trough, or tank. (O, K.) ___ A male [wild] ass that has drawn

together the she-asses ( َنُتُألا ) from their several quarters ( اَهِبِناَوَج ْنِم  ); as also ٌدِضاَع  : (O, K:)

the former occurs in a verse of El-Akhtal, describing a sportsman shooting at [wild] asses. (O.) ___ ٌةَدِضَع ٌدَي   An arm of

which the دُضَع  [or portion between the elbow and the shoulder-blade] is short. (ISk,

S, O, K.) And ٌةَدِضَع ٌدُضَع   A short upper arm. (TA.) See also ٌدُضَع , first sentence. ___ And see ٌداَضَع . 

ٌدُضُع  : see ٌدُضَع , first sentence. 

ٌداَضَع  and ٍداَضَع  A woman thick and ugly in the دُضَع  [or upper arm]: (Fr, O, * K:) or, as some say,

short. (TA.) And the former, applied to a man and to a woman, signifies Short: (O, K:) or this epithet is applied to a woman,

and ٌدُضَع  and ٌدِضَع  and ٌدْضَع  are applied in this sense to a man. (L.) And ٍداَضَع , [in the CK and my MS. copy of the K ٌداَضَع ,

but it is] like ٍعَ�َر , applied to a boy, or young man, Short, compact, of moderate dimensions, (O, K, TA,)

firm in make. (TA.) ___ ٌداَضَع ٌةَقَ�   A she-camel that does not come to the watering-

trough, or tank, to drink, until it is left to her unoccupied; that cuts herself off

from the other camels: (O, L:) such is also termed ٌروُذَق . (L.) 

ٌداَضِع  : see ٌدَضْعِم , in three places. ___ Also A mark made with a hot iron upon the دُضَع  [or arm]

of a camel, (Ibn-Habeeb, S, O, TA,) crosswise. (Ibn-Habeeb, TA.) 

ٌديِضَع  : see ٌدَضَع , in two places: and see ٌدُضَع , latter half, likewise in two places. 

ٌةَداَضِع  : see ٌدُضَع , in three places. ___ ِنَ�َداَضِع  also signifies The two sides, (L,) or wooden sideposts, of a

door, (S, O, L,) which are on the right and left of a person entering it. (L.) One says, اَفَـقَو
ِنَ�َداَضِع اَمُهـَّنَأَك   They two stood still as though they were two side-posts of a door.
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(A.) And ٍنَالُف ُةَداَضِع  ٌنَالُف   Such a one is the close attendant of such a one; not quitting

him. (A.) [See also ِجَدْوَهلا ُةَجْنَع  , in art. جنع .] ___ Also The two sides of a buckle and the like: each of them is called

ٌةَداَضِع . (L.) ___ And The two sides [or branches] of a bit. (Az, TA voce ٌبَقْـيَـق .) ___ And Two pieces of

wood in the yoke that is upon the neck of a bull that draws a cart or the like: the

piece that is in the middle is called ُطِساَولا . (O, L.) 

ٌةَديِضَع  : see ٌدُضَع , latter half. 

ٌّىِداَضُع  (S, O, Msb, K) and ٌّىِداَضِع  (O, Msb, K) and ٌّىِداَضَع  (O, K) A man large in the دُضَع  [or upper arm].

(S, O, Msb, K.) 

ٌدِضاَع  : see ٌدُضَع , former half: ___ and see also ٌدِضَع . ___ Also A he-camel that takes the دُضَع  [or arm] of a

she-camel, and makes her lie down that he may cover her. (S, O, K.) ___ And One who

walks by the side of a beast, (O, K,) on the right or left thereof. (O.) ___ And An arrow that

falls on the right or left of the butt: pl. ُدِضاَوَع . (Msb.) ___ ِناَدِضاَع  Two rows of palmtrees

upon [the two sides of] a river, or rivulet: and [the pl.] ُدِضاَوَع  palm-trees growing upon

the sides of a river. (L.) And A cutter; or lopper, of trees. (TA.) 

ُدَضْعَأ  A man (S) slender in the دُضَع  [or upper arm]. (S, O, K.) And Having one دُضَع  shorter

than the other; (O;) short in one of his ِناَدُضَع . (K.) 

ٌدَضْعِم  An amulet that is bound upon the دُضَع  [or upper arm]; as also ٌداَضِع  : (TA:) and ٌداَضْعِم
signifies a thong, or the like, (O, K,) such as an amulet, (TA,) which thou bindest, or

attachest, ( ُةَتْدَضَع ,) upon the دُضَع ; (O, K;) called in Pers. �َدْنَـبْدُز . (TA.) Also, (O, K,) ٌدَضْعِم  (S, O, Msb,

K) and ٌداَضْعِم  and ٌداَضِع  (O, K) An armlet, or bracelet for the arm; syn. ٌجُلْمُد ; (Lh, S, O, Msb, K;) which is
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thus called because it is [worn] upon the دُضَع , like a ةَدَضْعِم : (Lh, TA:) pl. of the first ُدِضاَعَم . (A.) ___ And An

instrument with which trees are cut, or lopped; (O, K;) as also ٌداَضْعِم  : (TA:) anything with

which this is done: described by an Arab of the desert as a heavy iron instrument in the form

of a reaping-hook, with which trees are cut, or lopped: (AHn, TA:) ٌداَضْعِم  also, (TA,) or ٌداَضِع  ,

(O, K,) signifies an iron instrument like a reaping-hook, (O, K, TA,) without teeth, having

its handle bound to a staff or cane, (TA,) with which the pastor draws down the

branches of trees to his camels, (O, K, TA,) or his sheep or goats: (TA:) and ٌدَضْعِم , a sword

which is commonly, or usually, employed for cutting, or lopping, trees; (S, Mgh, O, Msb, K;)

and so ٌداَضْعِم  ; (S, O, K;) which also signifies a sword wherewith a butcher cuts bones. (O, K.) 

ٌةَدَضْعِم  A purse for money; (O, K;) the thing that the traveller binds upon his دُضَع  [or

upper arm], and wherein he puts the money for his expenses. (Lh, TA.) 

ٌدَّضَعُم  A garment having some figured, or embroidered, work on the place of the دُضَع  [or

upper arm] (S, O, K) of its wearer: (S, O:) or marked with stripes in the form of the دُضَع :

(TA:) or of which its figured work is in its sides: (Lh, TA:) or i. q. ٌعَّلَضُم  [q. v.]. (A, TA.) ___ ٌلِبِإ
ٌةَدَّضَعُم  Camels branded upon the دُضَع  [or arm] with the mark called داَضِع . (S, O, L.) ___ In a

description of the Prophet, as related by Yahyà Ibn-Ma'een, the epithet ٌدَّضَعُم  is applied to him, meaning Firmly made: but

accord. to the relation commonly retained in the memory, it is دَّصَقُم  [q. v.]. (TA.) 

ٌدِّضَعُم ٌرْسُب   Dates beginning to ripen on one side. (S, O, K.) 

ٌداَضْعِم  : see ٌدَضْعِم , in five places. 

ٌدوُضْعَم  : see ٌدَضَع . 
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ٌديِضْعَـي  [a word of a very rare measure (see ٌديِقْعَـي )] A certain herb, or leguminous plant; (S, O, K;) also

called ٌقوُقَشْخَرَط , (S, O, TA, [and hence supposed by Golius to be the taraxicon, with which the description has little

agreement,] in the T قوُقَجْخَرَـت , TA,) this being an Arabicized word from [the Pers.] كوُك خْلَـت  : accord. to Aboo-Ziyád, it is a

herb, or leguminous plant, of those termed راَرْحَأ , bitter, and having a yellow

blossom, desired by the camels and the sheep or goats, and liked also by the

horses, which thrive upon it; and it has a viscous milk: (O:) it is a herb, or

leguminous plant, of which the blossom is more intensely yellow than the سْرَو  [q.

v.]: or, as some say, it is of the class of trees ( ِرَجَّشلا َنِم   [but this term رجش  is often applied to small plants]): and

some say that it is of the herbs, or leguminous plants, of [the season called] the عيِبَر , having

in it a bitterness: thus in the M. (TA.) 
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طرضع  

ٌطَرْضَع  (A 'Obeyd, S, O, K) and ٌطِرْضِع  (K) The ناَجِع , (A 'Obeyd, Ibn-'Abbád, S, O, K,) which is [the perinæum, i. e.]

what is between the anus and the genitals; (A 'Obeyd, S, TA;) so in the dial. of Hudheyl; also called

ٌّىِطِراَضُع  : (Ibn-'Abbád, O:) and, (O, K,) some say, (O,) the تْسِا  [or anus itself]; (O, K;) as also ٌّىِطِراَضُع  : (K:) and, (O,

K,) accord. to IAar, (O,) the [caudal bone called] صُعْصُع : (O, K:) or [the meaning is that first expl. above, i. e.] the

line [or seam] that extends from the penis to the anus; (K;) as in the M. (TA.) One says, ُبَلْهَأ ٌنَالُف 

ِطَرْضَعلا  Such a one is a person having much hair (S, O) of the part between the anus

and the genitals, (S,) [or of the anus,] or of the body. (O.) 

ٌطُرْضُع  and ٌطوُرْضُع  and ٌطِراَضُع  One who acts as a servant for the food of his belly: and a

hired man: pl. ُطِراَضَع  and ُطيِراَضَع  and ٌةَطِراَضَع : (K:) or ٌطوُرْضُع  has the former of these significations; and the pl. is

ُطيِراَضَع  and ٌةَطِراَضَع : (Lth, O:) and the former, (S,) or each, (O,) of these two pls. signifies followers, (S, O,) and the

like of them; (S;) and the sing. is ٌطُرْضُع  and ٌطوُرْضُع : (S, O:) and accord. to As, ُطيِراَضَع  signifies hired men; as

also ُطِراَضَع ; of which latter the sing. is ٌطِراَضُع . (O.) Also, [i. e. the three sings. above mentioned,] (K,) or ٌطِرْضِع  , (Lth, O,

TA,) with kesr, (TA,) The base, low, ignoble, mean, or sordid, (Lth, O, K, TA,) of men. (Lth, O, TA.) And ٌمْوَـق

ُطيِراَضَع  means ُكيِلاَعَص  [i. e. Poor, or needy, persons: or thieves, or robbers]. (TA.) 
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ٌطِرْضِع  : see ٌطَرْضَع : and see also ٌطُرْضُع . 
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ٌطوُرْضُع  ; pl. ُطيِراَضَع  and ٌةَطِراَضَع : see ٌطُرْضُع . Also The œsophagus, or gullet, ( ِقْلَحلا ُءْىِرَم  ,) which is the

head of the stomach, adherent to the موُقْلُح , red, oblong, and white in its interior.

(Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ And ُطيِراَضَعلا  signifies [app. The axillary artery with its branches;] the

veins that are in the arm-pit, between the two portions of flesh. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌطِراَضُع  : see ٌطُرْضُع . 

ٌّىِطِراَضُع  : see ٌطَرْضَع , in two places. ___ Also A flabby vulva. (K, TA.) 
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طفرضع  

ٌطوُفَرْضَع  The طوُفْذُع , (K,) [i. e.] a small creeping thing called ّدَوْسِع , white, soft, or smooth,

to which the fingers of girls are likened, found in the sands, and called by some

ٌطوُفْضُع  and ٌطوُفْذُع , of which the pls. are ُطيِفاَضَع  and ُطيِفاَذَع : (Lth, O:) or the male of the [species of

lizard called] ءآَظَع ; (S, O, K;) and it is (O, K) said to be (O) one of the animals ridden by

the jinn, or genii: (O, K:) pl. ُفِراَضَع  and ٌتاَطوُفَرْضَع : (Lth, O, K:) dim. ٌفِْريَضُع  and ٌفيِْريَضُع . (S.) 
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لضع  

اَهَلَضَع 1  , (As, S, O, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ ; (As, S, O, Msb;) or it is ةَثَّلَـثُم , (K,) i. e. the aor. is ُـ  and - [Note] and َـ , the

first of which is the most chaste and most known, and the second is mentioned by such as IKtt and ISd, whereas the last is unknown

and there is no reason for it; (MF;) or the author of the K may mean by this that the verb is like َرَصَن  and َبَرَض  and َمِلَع , not َعَنَم
as one might understand it to mean at first sight; (TA; [but I do not find that any one has mentioned اَهَلِضَع ;]) inf. n. ٌلْضَع  (As, S,

O, Msb, K) and ٌلْضِع  and ٌنَالْضِع ; (Fr, O, K;) and اهلّضع  , (K, TA,) inf. n. ٌليِضْعَـت ; (TA;) He prevented,

withheld, or debarred, her from marrying, (As, S, O, Msb, K, [ ُجْوَّزلا  in the CK being a mistake for َجْوَّزلا ,])

wrongfully; (K;) i. e., a woman, (K,) or his husbandless woman, (S, O,) or a woman highly esteemed by him. (Msb.) The

primary signification of ُلْضَعلا  is The act of straitening; (O;) or preventing, withholding, or

debarring; and straitening. (Ham p. 466.) ___ ِهْيَلَع َلَضَع  : see 2. ___ ِهِب َلَضَع  : see 4. ُهُتْلَضَع , inf. n. ٌلْضَع ,

I struck his ةَلَضَع  [i. e. muscle]. (TA.) َلِضَع , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَضَع , said of a man, (S, O,) [He

was, or became, muscular, musculous, or brawny;] he had many تَالَضَع  (S) or لَضَع  (O, K)

[i. e. muscles]: or he was large in the ةَلَضَع  [or muscle] of his shank. (K.) 

َلَّضَع 2  see 1, first sentence. ___ ِهْيَلَع لّضع  , inf. n. ٌليضْعَـت ; (S, O, TA;) or هيلع َلَضَع  , (K, TA,) inf. n. ٌلْضَع ; (TA;) He

straitened him (S, O, K, TA) in his affair, (S, O,) and intervened as an obstacle between

him and that which he desired. (S, O, TA.) ___ ُءْىَّشلا لّضع   The thing was, or became,

strait. (TA.) ___ ْتَلَّضَع , (S, O,) or اَهِدَلَوِب ْتَلَّضَع  , (K,) inf. n. ٌليِضْعَـت ; (S;) and ْتَلَضْعَأ  ; (K;) said of a woman, (S, O,

K,) and of a ewe or goat, (S, O,) She had her child, or young one, sticking fast [in her vagina],

(S, O, TA,) and not coming forth easily, (S, O,) or so that part of it came forth and part

did not, thus remaining: (TA:) or she had difficulty in bringing forth her child, or
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young one: (K, * TA:) and in like manner one says of a hen (K, TA) اَهِضْيَـبِب , (TA,) and of others: (K, TA:) تلّضع  [said of

any bird] meaning the egg twisted, or became difficult [to be excluded] in her inside: (TA in

art. لصع :) or اهدلوب تلّضع  , said of a woman, means her child became choked in her vulva, and

did not come forth nor go in [or back]: (Aboo-Málik, TA:) and اَهُدَلَو اَهَلَّضَع  , occurring in a trad., said of a

gazelle, means Her young one made her to be such as is termed ةَلِّضَعُم , by sticking fast

in her belly, not coming forth. (IAth, TA.) ___ And [hence,] �َِاَهِلْه ُضْرَألا  ِتَلَّضَع   The land

became choked with its people, (S, O, K, TA,) by reason of their multitude. (TA.) And لّضع
ملا

َ
ُناَك  The place became strait, (K, TA,) �ِِْم  with them. (TA.) ___ See also 4. ___ ُةَقاَّنلا ِتَلَّضَع   The

she-camel became fatigued in consequence of travelling, and being ridden, and

from any work. (TA.) 

لضعا 4  It (an affair) was, or became, hard, strait, or difficult, syn. َّدَتْشِا ; (S, O, Msb;) and as

though it were closed against one syn. َقَلْغَـتْسِا . (S, O.) You say, ُرْمَألا ِهِب  لضعا  , (K, TA,) and هب َلَضَع  ,

(IDrd, O, K,) and هب َلَّضَع  , (TA, and Ham p. 258,) and ُهلضعا , (K, TA,) The affair was, or became, hard,

strait, or difficult, to him, syn. ّدتشا ; (IDrd, O, K, TA, and Ham ubi suprà) and as though it were

closed against him, syn. قلغتسا . (TA.) ___ And ٌنَالُف ِىنَلَضْعَأ  , (S,) or لضعا ِىب , (O,) Such a one's

affair, or case, wearied me. (S, O.) Hence the phrase, in a trad. of 'Omar, ِةَفوُكلا ُلْهَأ  َلَضْعَأ ِىب  , (O,) i. e.

[The people of El-Koofeh have caused that] the means of effecting my object in

their affair, or case, have become strait to me, (O, TA,) and the treating them with

gentleness has become difficult to me: (TA:) from ٌلاَضُع , (O, TA,) as applied to a disease, (O,) or as

meaning a hard, or difficult, affair, which one will not undertake, or [be able to] manage. (TA.) One says of a disease [such as is

termed َءآَّبِطَألا لضعا  لاَضُع ,[ , and ْمُهَلَّضَعَـت  , It overcame the physicians, (K, TA,) and wearied
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them. (TA.) ___ See also 2. 

َلَّضَعَـت 5  see the next preceding paragraph. 

Q. Q. 4 ُةَرَجَّشلا ِتَّلَأَضْعِا   The tree had many branches, and was tangled, or luxuriant,

or dense. (S, K.) But [its part. n.] ةَّلِئَضْعُم , applied to branches, in a verse cited by J [in the S], is said by Az to be correctly

ةَّلِئَطْعُم , meaning �ةمي  [app. a mistranscription �َةَمِع  i. e. soft, &c.]. (TA.) See Q. Q. 4 in arts. لطع  and لظع . 

ٌلْضِع  , applied to a man, Very cunning; or possessing much intelligence or sagacity, or much

intelligence mixed with craft and forecast. (IAar, K, * TA.) ___ And Very bad, evil, foul, or

unseemly; as also ٌلِضْعُم  ; (IAar, K, TA;) applied to a thing. (IAar, TA.) 

ٌلَضَع  : see ٌةَلَضَع . Also, (O, K, TA,) accord. to the context in the S, (K, TA,) and as written in all the copies, (TA,) with damm to the

and thus it is written by IAar and other leading lexicologists, (TA,) (,K, TA) ,ض but it is only with fet-h to that letter and to the ,ع

The [large species of rat called] ذَرُج : (S, O, K:) or, accord. to IAar, the male of the رْأَف  [or rat]: (TA, and

T in art. رأف :) pl. ٌنَالْضِع . (Aboo-Nasr, S, O, K.) [See also ٌلَظَع .] 

ٌلِضَع  , (S, O, K,) and accord. to the K ٌلُضَع , but correctly ٌّلُضُع  , (TA,) applied to a man, (S, O,) [Muscular,

musculous, or brawny;] having many تَالَضَع  (S) or لَضَع  (O, K) [i. e. muscles]: or large in the

ةَلَضَع  [or muscle] of his shank. (K) ___ And ٌةَلِضَع , applied to a woman, Compact in flesh, and

unseemly, or devoid of beauty. (TA.) See also ٌلاَضُع . 

ٌةَلْضُع  A calamity, or misfortune: pl. ٌلَضُع  (S, O, K) and ٌلْضُع  [which latter may be a coll. gen. n.]. (K.) One says,

ِلَضُعلا َنِم  ٌةَلْضُعَل  ُهَّنِإ   Verily it is a calamity of the calamities [meaning a great calamity].

(S, O.) 

ٌةَلَضَع  (S, O, K) and ٌةَليِضَع  (K) [A muscle; or any of what are termed the voluntary muscles;
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i. e.] any tendon, or sinew, with which is thick flesh; (K;) or any collected and compact

flesh upon a tendon or sinew: and particularly of the shank: (S, O:) pl. ٌلَضَع  , (S, O, K, *) [or rather this is

a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] ٌتَالَضَع . (S.) Also the former, accord. to AA, A certain tree

resembling the ىَلْـفِد , which the camels eat, after which they drink water every

day: but Az says that he thinks it be ةَلَصَع , [n. un. of ٌلَصَع , q. v.,] with the unpointed ص; and what he says is correct. (O.) 

ٌّلُضُع  : see ٌلِضَع . 

ٌلاَضُع  , applied to a disease, (S, O, Msb, K,) Severe, or distressing, (S, O, Msb,) that wearies the

physicians; (S, O;) as also ٌلِضَع  and ٌليِضَع  : (O:) or wearing and overcoming: (K:) or, so applied,

hateful, that attacks suddenly, and is not slow to kill; the treatment of which

wearies the physicians: (Sh, TA:) or that frustrates the ability of the physicians,

there being no cure for it. (IAth, TA.) And in like manner it is applied to an affair [as meaning That wearies

him who would perform it]: (S, O:) or meaning hard, or difficult, which one will not

undertake, or [be able to] manage; and in like manner 
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ٌلِّضَعُم  [or ٌلِضْعُم  ]: or, as some say, the affair [that is hard, or difficult,] is termed ٌلاَضُع  in its first state; and

لضعم  [i. e. ٌلِّضَعُم  or ٌلِضْعُم  ] when it is obligatory. (TA.) And ٌلاَضُع ٌةَفْلَح   means A hard, or severe,

oath, in which is no exception: (K:) or, accord. to IAar, in the phrase ًالاَضُع ُتْفَلَح  , the latter word signifies

a wonderful calamity; and the phrase means I swore an oath that was a severe calamity.

(TA.) 

ٌليِضَع  : see the next preceding paragraph. 

4



ٌةَليِضَع  : see ٌةَلَضَع . 

ٌّلَيْضِع  Base, ignoble, or mean; narrow [or illiberal] in disposition. (O, K.) 

ٌلِضْعُم  , applied to an affair, [Hard, strait, or difficult; (see its verb, 4, first sentence;)] such that one

cannot find the way to perform it. (S, O.) See also ٌلاَضُع , in two places. ___ And see ٌلِّضَعُم : ___ and

ٌلْضِع . 

ٌةَلِضْعُم  [as a subst.] sing. of ٌتَالِضْعُم  (TA) which signifies Hard, or distressing, events: (S, O, K, TA:) and

ةلضعم  [app. accord. to the context ٌةَلِّضَعُم  ] a hard, or difficult, or strait, calamity. (Ham p. 258.) Also, and

ٌةَلِّضَعُم  , An affair, or a case, that is strait in respect of the ways of getting out

therefrom. (TA.) [Hence,] ٍنَسَح وُبَأ  اََهل  َسْيَل  ٍةَلِضْعُم  ِّلُك  ْنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ  , (O, TA,) or, as some relate it, ٍةَلِّضَعُم  ,

(TA,) is a saying of 'Omar, (so in the O, but in the TA in the trad. of Ibn-'Omar, ) who meant thereby [I seek protection by

God from] every difficult question or case [for which there is no Aboo- Hasan;

meaning, no one such as 'Alee the son of Aboo-Tálib, who was surnamed ِنَسَحلا وُبَأ  , and was celebrated for his answers to what are

termed ملا
ُ
تَالِضْع ملا 

َ
ُلِئاَس , as is related by En-Nawawee, in his Biographical Dictionary (p. 437)]: (O, TA:) نسح وبا  , though

determinate, is put in the place of that which is indeterminate. (IAth, TA.) 

ٌلَّضَعُم  [from ٌةَلَضَع  a muscle ] Rendered firm, strong, or compact, in make: such, it is said, was the

Prophet. (TA.) 

ٌلِّضَعُم  (S, O, K) and ٌةَلِّضَعُم  (S, O) and ٌلِضْعُم  (K) are epithets applied to a woman (S, O, K) and to a sheep or goat (S, O) and in

like manner to a hen and to others; (K;) meaning Having her child, or young one, sticking fast [in her

vagina], and not coming forth easily: (S, O:) or having difficulty in bringing forth

her child, or young one: (K:) [&c.: see 2:] accord. to Lh, ٌةَلِّضَعُم  signifies whose child, or young one,
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will not come forth, so that she dies: and Lth says that ٌلِّضَعُم  is applied to a ةاَطَق  as meaning whose

eggs stick fast [in her]; but Az says that the epithet applied by the Arabs to a ةاطق  is ٌقِّرَطُم : (TA:) the pl. applied to

sheep or goats is ُليِضاَعَم  [irreg.]. (O.) ___ See also ٌلاَضُع , in two places. ___ ٌلِّضَعُم  applied to an arrow: see ٌلِّصَعُم . 

ٌةَلِّضَعُم  [as a subst.] see ٌةَلِضْعُم , in three places. 

ُليِضاَعَم  : see ٌلِّضَعُم . 
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مضع  

ٌمْضَع  A winnowing-fork; i. e. the wooden implement (S, ISd, K) with prongs (ISd, K) with

which wheat is winnowed: (S, ISd, K:) and ٌمْظَع  is a dial. var. thereof: (AHn, TA:) pl. ٌةَمِضْعَأ  and ٌمْضُع , [the

former of pauc. and the latter of mult.,] (K, TA,) both anomalous; the true state of the case being that they formed from ٌمْضَع  the pl.

ٌماَضِع ; and from this, ٌةَمِضْعَأ  and ٌمُضُع , [of which latter, ٌمْضُع  is app. a contraction,] like ٌةَلِثْمَأ  and ٌلُثُم  pls. of ٌلاَثِم . (TA.) ___

And The board, (S, K,) i. e. the broad board, (TA,) of the plough, at the head of which is the

iron [or share] (S, K, TA) that cleaves the earth: and so ٌمْظَع , accord. to AHn. (TA.) ___ And The handle,

or part that is grasped by the hand, of a bow: (S, K:) and ٌمْظَع  is a dial. var. thereof: (AHn, TA:) pl.

ٌماَضِع . (K.) ___ And The [part of the tail called] بيِسَع  [q. v.], (S, K, TA,) or the ةَوْكُع  [or root of the

tail where it is bare of hair, S in art. وكع ], (TA,) of the camel, (S, TA,) or of the horse, (ISd, TA,) or of both: (K:)

as also ٌماَضِع  , (K,) of which ٌماَصِع  is a dial. var.: (TA: [but see the latter:]) pl. ٌةَمِضْعَأ  (S, TA) and ٌمُضُع , [both, accord. to

analogy, of the latter sing.,] the former of pauc. and the latter of mult. (TA.) ___ And A line, or streak, in a

mountain, differing from the rest in colour. (K, TA.) Also Mountain goats. (K.) 

ٌماَضِع  : see the preceding paragraph. 

ٌموُضَع  , applied to a she-camel, Hard, or robust, (K, TA,) in her body; strong to journey. (TA.) 

ٌموُضْيَع  Edacious; voracious; (Kr, K;) applied to a woman: (Kr, TA:) but ٌموُصْيَع  is of higher authority [in this sense].

(TA.) ___ And Having a habit of biting; syn. ٌضوُضَع . (K.) 
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هضع  

َهِضَع 1  , said of a camel, (Msb, K,) or تَهِضَع , (S, TA,) said of camels, (S,) or of a she-camel, (TA,) aor. َـ , (S, Msb, K, TA,) inf.

n. ٌهَضَع , (S, Msb, TA,) He, or they, or she, depastured the trees called هاَضِع : (S, Msb, K, TA:) or had

a complaint of the belly from the eating thereof: and َهَضَع , aor. َـ , inf. n. ٌهْضَع , he (a camel)

ate the هاَضِع . (K.) ___ And َهاَضِعلا َهِضَع  ; as also اَهَهَضَع ; (so accord. to the copies of the K;) or َهاَضِعلا َهَضَع  , like َعَنَم
[in form], inf. n. ٌهْضَع ; as also اَهَهَّضَع  , inf. n. ٌهيِضْعَـت ; (so accord. to the TA;) He cut the trees called هاَضِع : (K,

TA:) accord. to AHn, (TA,) ُهيِضْعـَّتلا  signifies the cutting of the هاَضِع , (S, TA,) and the collecting

firewood thereof. (TA.) َهَضَع , aor. َـ , inf. n. ٌهْضَع  and ٌةَضَع  and ٌةَهيِضَع  and ٌةَهْضِع , He lied. (K.) And He

excited discord, or dissension, and made known discourse in a mischievous

manner, or embellished speech with falsehood; or he calumniated; syn. ََّمن ; (K, TA;) or َتَهَـب :

(TA:) whence the saying, in a trad., ُهْضَعلا اَم  َنوُرْدَتَأ   (TA) i. e. [Know ye what is] the reporting of

conversation, or of what has been said, from one person to another, to make

mischief between them? (El-Jámi' es-Sagheer:) [or,] accord. to IAth, the calumnious speech

between men? or, accord. to As, the evil, or foul, speaking? (TA.) And the same verb, (so accord. to my MS.

copy of the K,) or َهِضَع , (so accord. to other copies and the TA,) He uttered falsehood and calumny; as also

هضعا  : (K, TA:) [whence] one says, ُلُجَر َتْهَضْعَأ َ�  ْدَق   Thou hast uttered calumny, O man. (S, TA.)

___ And َالُف�ً َهَضَع  , (S, * K, TA,) [in some copies of the K َهِضَع , but it is] like َعَنَم , [in form], (TA,) inf. n. ٌهْضَع  (S, TA) and

ٌةَهيِضَع , (TA,) He calumniated such a one, (S, K, TA,) and said that there was in him what

was not. (K, TA.) ___ And ُهَهَضَع , inf. n. ٌهْضَع , He reviled him, or vilified him, plainly [or in

coarse language, as is shown by an explanation of it in the R]. (TA.) ___ And َهَضَع , inf. n. ٌهْضَع  and ٌهَضَع  and
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ٌةَهيِضَع  and ٌةَهْضِع , He enchanted: (K, TA:) because enchantment is a lying, and a causing to imagine that which has no

reality: and he divined. (TA.) 

َهَّضَع 2  see 1, former half, in two places. 

ُضْرَألا 4 ِتَهَضْعَأ   The land abounded with the trees called هاَضِع . (K.) ___ And ُمْوَقلا هضعا 
The people, or party, had their camels depasturing the هاَضِع . (S, K.) See also 1, latter half, in two

places. 

ٌهِضَع  : see ٌهِضاَع , in three places. ___ ٌةَهِضَع ٌضْرَأ   and ٌةَهيِضَع  (K, TA) and ٌةَهِضْعُم  (S, K, TA) A land having

trees such as are called هاَضِع : (TA:) or abounding with such trees. (S, K, TA.) 

ٌهَضِع  [also pronounced ٌةَضِع  ] A lie, or falsehood; and a calumny; (Ks, S, K, TA;) as also ٌةَهيِضَع  : (S, TA: *)

the former said by Et-Toosee to be a mistranscription for ٌهْضَع ; but it is not so: (IB, TA:) and it signifies also enchantment, (S,

K, TA,) and divination: (S, TA:) and its pl., (S, K,) or [rather] the pl. of ٌةَضِع  , (thus accord. to the TA and one of my copies

of the S,) is َنوُضِع , like as َنوُزِع  is of ٌةَزِع : (S, K, TA:) whence the saying in the Kur [xv. 91], َنيِضِع َنآْرُقْلٱ  اوُلَعَج  َنيِذَّلٱ 
[Those who pronounced the Kur-án to be lies, or enchantments]: (S, TA:) accord. to Fr, [the

sing.] ٌةَضِع  is originally ٌةَهَضِع , the deficient [radical] letter being ه; (S, * TA;) for ٌةَضِع  and َنوُضِع  in the dial. of Kureysh signify

enchantment [and enchantments], and they term the enchanter ٌهِضاَع : (S:) or, as some say, the deficient [radical]

letter is و, (S, TA,) from ُهُتْوَضَع  meaning ُهُتْـقَّرَـف , (S,) or from َءْىَّشلا ُتْيَّضَع   
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meaning ُهُتْـقَّرَـف ; (TA;) because they divided their sayings respecting the Kur-án, pronouncing it to be falsehood, or enchantment, or

divination, or poetry. (S, TA.) And one says, �َِةَهيِضَعْلِل  , with kesr to the ل, [O the lie?] denoting a calling to aid; (S;) or said

on an occasion of wondering at a great lie; and with fet-h to the ل [i. e. ِةَهيِضَعْلَل  �َ] denoting a calling for aid. (TA.) 
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ٌةَضِع  , originally ٌةَهَضِع : see ٌهاَضِع , in two places. And see also ٌهَضِع , in three places: and art. وضع . 

ٌةَهَضِع  : see ٌهاَضِع . 

ٌّىِهَضِع  , applied to a camel, That depastures the trees called هاَضِع ; as also ٌّىِهاَضِع  so applied; (S, K;) and

in like manner, applied to camels, ٌةَّيِهاَضِع  ; (S;) the second and third being rel. ns. from ٌةَضِع , and therefore irregularly formed, or

from ٌةَهاَضِع , not from ٌهاَضِع  because this is a pl. or has the meaning of a pl.: (TA:) so too ٌّىِوَضَع  applied to a camel, (S, K,) and

ٌةَّيِوَضَع  applied to camels, both with fet-h, irregular. (S.) [See also ٌهِضاَع .] 

ٌهاَضِع  Any great trees having thorns; these being of two sorts, genuine ( صِلاَخ ) and

not genuine ( ٍصِلاَخ ُرْـيَغ  ): the former sort are the فْرَع , the طُفْرُع , the حْلَط , the مَلَس , the

رْدِس , the لاَيَس , the رَْمس , the توُبْـنَـي , the greater داَتَـق , the لَبْهَـنَك , the بْرَغ , and the جَسْوَع : the

other sort are the طَحْوَش . the عْبَـن , the نَ�ْرِش , the ءآَرَس , the مَشَن , the مُرْجُع , and the �ْبَل ; and

these are called the هاَضِع  of bows ( ِساَيِقلا ُهاَضِع   [i. e. ِّىِسِقلا ] pl. of ٌسْوَـق ): the small thorny trees are called

ٌّضِع  [q. v.]: and such as are neither ّضِع  nor هاَضِع , of thorny trees, are the ىَعاَكُش , the ىَوَالُح , the ذاَح , the ّبُك , and

the جَّلُس : (S:) or, as AZ says in the beginning of his book of herbage and trees, ٌهاَضِع  is the general name of certain

thorny trees which have different particular names: the genuine ُهاَضِعلا  ( هاَضِع
ُصِلاَخلا ) are those which are large and have strong thorns: such as are small, of thorny trees, are

called ٌّضِع  and ٌسْرِش  [q. v.]: of the هاَضِع  are the رَُمس , the طَفْرُع , the لاَيَس , the ظَرَـق , the greater داَتَـق ,

the لَبْهَـنَك , the جَسْوَع , the رْدِس , the فاَغ , and the بْرَغ : these are the genuine هاَضِع : and of the هاَضِع
of bows ( ِساَيِقلا ُهاَضِع   i. e. ِّىِسِقلا ) are the طَحْوَش , the عْبَـن , the نَ�ْرِش , and the ءآَرَس : (TA voce ٌّضِع :) or

ٌهاَضِع  signifies any trees having thorns; as the حْلَط  and the جَسْوَع : or, accord. to some, except

the داَتَـق  and the رْدِس : (Msb:) or the greatest of trees: or the طَْمخ  [q. v., for it is variously explained]: or any

having thorns: or such as are great and tall, of these: (K:) [ ٌةَلْـبُح  and ٌةَفْـنِس  are terms applied to
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the fruit, or produce, of trees of the kind called هاَضِع : see the former of those words:] a single tree thereof is called ٌةَهاَضِع  (S, K)

and ٌةَهَضِع  and ٌةَضِع  , (S, Msb, K, [but in the copies of the K the last of these is erroneously written هَضِع ,]) the radical ه being

rejected in the last, as it is in ٌةَفَش ; or, accord. to some, the rejected radical letter is و; (AAF, S, Msb; *) opinions differing on this

point because of the different forms of the pl.; (AAF, S, TA;) the pl. being ٌهاَضِع  and (of pauc., TA) ٌتاَوَضِع  (AAF, S, K, TA, in the

CK ٌتاوْضِع ,) and َنوُضِع ; (K;) [the second and third of which are pls. of ٌةَضِع  ;] or, accord. to ISd, ٌهاَضِع  may be an instance of

the kind of pl. that differs from its sing, [only] in respect of the ة, like ٌداَتَـق , of which the sing. is ٌةَداَتَـق , [i. e., what is more properly

termed a coll. gen. n.,] or it may be a broken pl., as though its sing. were ٌةَهَضِع : (TA:) the dim. [of ٌةَهَضِع ] is ٌةَهْـيَضُع  . (S, TA.)

[Hence,] one says, ِهِهاَضِع َرْـيَغ  ُبِجَتْـنَـي  ٌنَالُف   [lit. Such a one takes the back of other than his

own هاضع , to tan therewith]; meaning such a one arrogates to himself the poetry of another. (S. See a verse cited in art. بجن .)

[See also 1, first sentence.] 

ٌةَهيِضَع  : see ٌهِضَع . And see also ٌهَضِع , in two places. 

ٌةَهْـيَضُع  [dim. of ٌةَهَضِع ]: see ٌهاَضِع . 

ٌّىِهاَضِع  ; and its fem., with ة: see ٌّىِهَضِع . 

ٌهِضاَع  applied to a he-camel, as also ٌهِضَع  , (S,) and ٌةَهِضاَع  applied to a she-camel, (S, K,) and thus also ٌهِضاَع , (K,)

Depasturing the trees called هاَضِع ; (S, K, TA;) and the pl. [of ٌهِضاَع  and ٌةَهِضاَع ] in this sense, applied to

camels, is ُهِضاَوَع : (S, TA:) or, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, (IB, TA,) ٌهِضَع  has this meaning; (IB, Msb, TA;) but ٌهِضاَع  signifies

having a complaint from eating the هاَضِع : (IB, TA:) or ٌهِضَع  has the latter meaning, or the former meaning:

or, accord. to AHn, ٌةَهِضَع  applied to a she-camel signifies breaking the branches, or twigs, of the هاَضِع .

(TA.) [See also ٌّىِهَضِع .] Also Enchanting, or an enchanter; (As, S, K, TA;) in the dial. of Kureysh. (As, S, TA.) See

also the last paragraph of this art. A poet says, 
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* اَثِفاَّنلا َنِم  ِّىبَرِب  ُذوُعَأ  *
* ِهِضْعُملا ِهِضاَعلا  ِدَقُع  * ِت ِىف 

[I seek protection by my Lord from the women sputtering upon the knots of the

lying enchanter: see art. ثفن , and the Kur-án cxiii. 4]: (S, TA:) or, as some relate it, ِهَضِع upon the] ىف 

enchantment]. (TA.) ___ And ٌهِضاَع ٌةَّيَح   and ٌةَهِضاَع  A serpent that kills instantly (AO, S, K) when

it bites. (AO, S.) 

ٌهِضْعُم  : see its fem. voce ٌهِضَع : and see the verse cited voce ٌهِضاَع . 

ٌةَهِضْعَـتْسُم  A woman seeking, or demanding, enchantment: hence the trad., َةَهِضاَعلا ُّٰ�ٱ  َنَعَل 
ملاَو

ُ
َةَهِضْعَـتْس  [May God curse her who enchants and her who seeks, or demands,

enchantment]. (TA.) 
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وضع  

اَضَع 1  , aor. وُضْعَـي , inf. n. ٌوْضَع : see 2, in three places. ___ ُوْضَعلا  in the language of the Arabs signifies [also] ُرْحِّسلا  [i. e.

ٌوْضَع  is the inf. n. of اَضَع  signifying He enchanted; like ٌهْضَع  an inf. n. of َهَضَع : see the last sentence of the first

paragraph of art. هضع ]. (TA.) ___ And َحاَرِجلا وُضْعَـي  َناَك   occurs in the Aghánee of Abu-l-Faraj, in the biographical notice of Et-

Tufeyl: [it means He used to understand, or have skill in, wounds: for it is added] ىِضاَعلا  means He

who understands, or is skilled in, wounds. (TA.) 

ٌةَيِضْعَـت 2  signifies The act of dividing [a thing] into parts, or portions: and the act of distributing: as

also ٌوْضَع  [in both of these senses]. (K, TA.) You say, َةاَّشلا ُتْيَّضَع  , (S,) or َةَحيِبَّذلا , (Msb,) inf. n. ٌةَيِضْعَـت , (S,) I divided

the sheep, or goat, (S,) or the slaughtered animal, (Msb,) into ءآَضْعَأ  [i. e. limbs, or members,

&c.; I limbed it, or dismembered it]: (S, Msb:) and َةاَّشلا اَضَع  , aor. اَهوُضْعَـي , inf. n. ٌوْضَع , he divided

the sheep, or goat, into parts, or portions. (TK.) And َءْىَّشلا ُتْيَّضَع  , inf. n. as above, I distributed

the thing: (S:) and ُهاَضَع  , aor. ُهوُضْعَـي , inf. n. ٌوْضَع , he distributed it. (TA.) It is said in a trad., َةَيِضْعَـت ِىف َال 
َمْسَقلا َلَمَتْحٱ  اَميِف  َّالِإ  ٍثاَريِم   [There shall be no distributing in an inheritance, except in

the case of that which is susceptible of division]; i. e., what is not susceptible of division, such as the

bead of precious stone, and the like, shall not be distributed, even though one or more of the inheritors demand its division, because

therein would be injury to them or to one or more of them; but it shall be sold, and its price shall be divided among them. (S.) 

ٌوْضُع  and ٌوْضِع , (S, Msb, K, &c.,) the former of which is the more commonly known, (Msb, TA,) [A limb, a member, and

an organ, of the body;] any bone with the flesh entire, or with much flesh; (M, TA;) any

entire bone of the body; thus in the Abridgment of the 'Eyn; (Msb;) any flesh that is entire, or much
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in quantity, with its bone: (K, TA;) a [distinct] portion of the body; (KL;) a part of an

animal, such as the head, (Msb in art. سأر ,) or the heart, and the brain, and the liver, and the

testicles: (Mgh and K in that art.:) and of a bow: (K in art. عبت :) pl. ٌءآَضْعَأ . (S, Msb, TA.) One says ِمْحَّللا َنِم  ٌوْضُع   [A

portion of flesh forming a distinct limb or member]. (K voce ٌةَلْصُخ .) [And ِناَوْضُعلا  is used as

meaning The male and female genital organs; which are also called ِناَتَلْـيَسُعلا : see ٌةَلْـيَسُع , last sentence.] 

ٌةَضِع  A piece, part, or portion, (Msb, K,) of a thing: originally ٌةَوْضِع : pl. َنوُضِع , irreg., like 
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َنوُنِس . (Msb.) ___ And A party, sect, or class, (K, TA,) of people: (TA:) [pl. as above:] one says, َنوُضِع ِراَّدلا  ِىف 
ِساَّنلا َنِم   In the house, or place of abode, are [several] parties, sects, or classes, of

people: (S, TA:) so says As, (S,) or Ks. (TA.) Also A lie, or falsehood: pl. َنوُضِع . (K) In this sense, (TA,) as sing. of

the last word in the saying in the Kur [xv. 91], َنيِضِع َنآْرُقْلٱ  اوُلَعَج  َنيِذَّلٱ  , its deficient [radical] letter is و or ه, as has been

mentioned in art. هضع  [q. v.]: (S, TA:) those who say that it is و regard as an evidence its having for a pl. ٌتاَوَضِع ; and those who

say that it is ه regard as an evidence their saying ٌةَهيِضَع . (TA.) ___ َنوُضِعلا  as meaning ُرْحِّسلا  [i. e. Enchantment, in

the CK (erroneously) ُرَجَّشلا ,] is [said to be] pl. of ٌهَضِع  [in the CK ةَضِع ], with ه. (K. [But see ٌهَضِع , in art. هضع .]) 

ٌّوُضُع  The state of possessing sufficient clothing and food. (ISd, K.) 

ٌّىِوَضَع  applied to a camel, and ٌةَّيِوَضَع  applied to camels: see ٌّىِهَضِع  in art. هضع . 

ٍضاَع  A man possessing sufficient clothing and food. (ISd, K.) See also 1, last sentence. 
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طع  

َبْوَّـثلا 1 َّطَع   , (S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّطَع , (S, O,) He slit, or rent, the garment, or piece of cloth,

lengthwise, (Lth, S, O, K,) or breadthwise, without separation, (Lth, O, K,) but not heard by Mtr as

meaning breadthwise in chaste language; (Har p. 636;) like ُهطّطع  ; (K;) or this, of which the inf. n. is ٌطيِطْعَـت  (S, O, TA) and

ٌطاَطْعَـت  also, (TA,) is with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (S, O, * TA:) and ّطتعا

َبْوـَّثلا  signifies [the same, or simply] he slit, or rent, the garment, or piece of cloth. (TA.) El-Mufaddal is

related to have said that he had read in a copy of the Kur-án, [in xii. 28,] ٍرُبُد ْنِم  َّطُع  ُهَصيِمَق  ىَأَر  اَّمَلَـف   [And when he

saw that his shirt was rent in the hinder part]. (O, K. *) 

َطَّطَع 2  see the preceding paragraph. 

َطَّطَعَـت 5  see what next follows. 

ّطعنا 7  It (a garment, or piece of cloth,) became slit, or rent, (S, O, K,) lengthwise, or [accord. to some]

breadthwise, without separation; as also طّطعت  : (K:) or the latter signifies َقَّقَشَت  [as meaning it

became slit, or rent, &c., much, or in several, or many, places; or is like the former verb but said of

several, or many, garments, &c.]. (O.) ___ Also, said of a stick, or branch, or the like, It bent without breaking so

as to part asunder. (AZ, O, K.) 

َطَطَتْعِإ 8  see 1. ___ [Hence,] one says, ِمْوَقلا َلِئاَوَأ  ّطتعا   He clave the foremost persons of the

people, or party. (TA.) 

ٌطُطُع  [Wrappers of the kind called] فِحَالَم  [pl. of ٌةَفَحْلِم ] slit, or rent; or slit, or rent, much,
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or in many places. (IAar, O, K.) 

ٌطيِطَع  A garment, or piece of cloth, slit, or rent, [lengthwise, or, accord. to some, breadthwise, without

separation;] as also ٌطوُطْعَم  . (TA.) 

ٌّطَعَم  [A place of slitting or rending &c.]. One says ملا
َ
ِّطَع ُعِساَو  ٌقْتَـف   [A rent of which the place

of slitting is wide]. (TA.) 

ٌطوُطْعَم  : see ٌطيِطَع . 
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بطع  

َبِطَع 1  , (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. َـ , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌبَطَع , (S, * Mgh, * O, * Msb,) and ٌبَطْعَم  also may be an

inf. n. of the same, (Har p. 196,) He perished, or died: (S, A, Mgh, O, Msb, K:) [Freytag mentions َبَطَع  also in the same

sense, as from the K, in which I do not find it:] it is said of a man, and of other than man: in a trad. it is said of seed-produce. (TA.)

___ And He (a camel, and a horse,) flagged, or became powerless: (K, TA:) or stopped with his

master [or rider] from fatigue. (TA.) ___ And ِهْيَلَع َبِطَع   He was, or became, violently, (O,) or

most violently, (K,) angry with him. (O, K.) ُبْطَعلا  signifies ِنْطُقلا ُنيِل   (O, * K) and ِفوُّصلا , (O,) and

ُهُتَموُعُـن : (K:) you say, َبَطَع , aor. ُـ , (A, O, K,) inf. n. ٌبْطَع  and ٌبوُطُع , (O,) It [i. e. cotton, and wool,] was, or

became, soft. (A, O, * K. [See also ٌبْطُع , below.]) 

ٌبيِطْعَـت 2  , (O, K,) inf. n. of بّطع , (TA,) signifies The brewing ( جَالِع ) of beverage, or wine, in order that its

odour may become good: (O, K:) so says Aboo-Sa'eed. (O.) The phrase بَّطَعُم قيِحَر   occurs in a poem of Lebeed,

as some relate it; but as others relate it, it is بَّطَقُم , which means mixed: (O, TA:) so says Az; and he adds, I know not what

بَّطَعُم  is. (TA.) Also, in a grape-vine, The appearing of the knots, or gems, in the places whence

grow the bunches of grapes. (K.) 

ُهبطعا 4  He (a man, Msb), or it (calamity, A), destroyed him, or caused him to perish. (S, A, O, Msb, K.) 

َراَّنلا 8 بطتعا   He took fire in a portion of cotton: (A:) or ٍةَبْطُعِب بطتعا   he took fire in a

piece of rag (O, K) or a portion of cotton. (O.) 

ٌبْطُع  and ٌبُطُع  Cotton: (IAar, S, O, K:) and ٌةَبْطُع  signifies a portion thereof, (S, A, O, TA,) or of wool.

(TA.) [SM says,] In the T, بطعلا  is said to mean ِفوُّصلاَو ِنْطُقلا  نيل  , [and so in the O, where it is written ُبْطَعلا , and said to
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be with fet-h,] and its n. un. is ةبطع ; but I have found it written with damm [to the ع]; therefore by نيل  seems to be meant ِّنيَل  [i.

e. Such as is soft of cotton and of wool: which I think to be evidently a mistake: see 1]. (TA.) 

ٌبِطَع  [Perishing, or dying]: see an ex., from a poet, voce َّبُر . 

ٌبُطُع  : see ٌبْطُع . 

ٌةَبْطُع  : see ٌبْطُع . ___ Also A portion of rag by means of which fire is taken: (K:) or a

portion of burning cotton (S, A, O) or rag: (S, O:) so in the saying, ٍةَبْطُع َحيِر  ُدِجَأ   [I perceive the

odour of a portion of burning cotton or rag]. (S, A, O.) 

ٌبَطْوَع  A calamity, or misfortune: (As, O, K:) from ُبَطَعلا  [inf. n. of َبِطَع ]. (As, TA.) ___ And The main

part, or fathomless deep, of the sea: (As, K:) likewise from ُبَطَعلا : (As, TA:) and so ٌطَبْوَع , (K in art. طبع ,)

formed by transposition: (TA ibid.:) or the deepest place in the sea: (IAar, O:) or a depressed part

between two waves. (IAar, O, K.) 

ُبَطْعَأ  More [and most] soft: so in the saying, اَذٰه ْنِم  ُبَطْعَأ  ُشْبَكلا  اَذٰه   [This ram is more soft in

his wool than this]. (O.) 

ٌبَطْعَم  A place of perdition or destruction: pl. ُبِطاَعَم . (S, O, Msb.) [See also 1, first sentence.] 

ٌبِطْعُم  One who scants his household; syn. ٌِرتْقُم . (O, K.) 

2



دطع  

ٌدْطَع  Hardness, severity, rigour, or difficulty. (IDrd, * O, * L.) 

ٌدَّوَطَع  Hard, severe, rigorous, or difficult: (IDrd, O, L, K:) applied in this sense to anything: and particularly to a

journey: or in this case meaning distant. (L.) ___ A quick pace, or rate of going: (S, O, L, K:) and so ٌدَّرَطَع  [q. v.]. (L.) ___

A high mountain: (O, L, K, TA: [in the CK, ِلابِحلا نم   is erroneously put for ِلاَبِجلا َنِم  :]) as also ٌدَّوَصَع  and ٌدَّرَطَع . (L.) ___

A long day: (O, K:) a complete day (L) or year: (Ibn-'Abbád, O, K:) a whole day. (T, O, L, K.) One says, اًدَّوَطَع َبَهَذ 
He went away a whole day. (O, K.) ___ A conspicuous, clear, open, road, along

which one goes whithersoever he will. (ISh, O, L, K.) ___ A generous, noble, liberal, man.

(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ A sharpened spearhead. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Accord. to [IDrd and] Az [and J], this word is quasi-

coordinate to the quinqueliteral-radical class. (TA.) 
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رطع  

ْتَرِطَع 1  , (S, A, O, Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌرَطَع , (S, O, Msb,) said of a woman, (S, A, Msb,) She perfumed herself;

(TA;) and ترّطعت  , (A, O, Msb,) inf. n. ٌرُّطَعَـت ; (S;) and ترطعتسا  ; (A;) [signify the same: also َرِطَع  he (a man) was

sweet in the odour of his body; and ْتَرِطَع , said of a woman, signifies the same: see the part. n. ٌرِطَع :] and

ترطعتسا  signifies she (a woman) made use of perfume. (TA.) [See also 5.] 
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رّطع 2  He perfumed a woman [&c.; and so, app., رطعا  ]. (Msb.) ___ ىِرِّطَع ِىنْطَب  , (K,) but in other lexicons than the K

we find ىِرِطْعَأ  , (TA,) [occurring in a prov.,] see in art. رأَس  [voce ٌرِئاَس ]. (K.) 

َرَطْعَأ 4  see 2, in two places. 

َرَّطَعَـت 5  see 1. ___ It is said in a trad., of Mohammad, ِلاَجِّرلٱِب َّنُهَهُّـبَشَتَو  ِءآَسِّنلا  َرُّطَعَـت  ُهَرْكَي  َناَك  , (O, K, TA,) meaning

He used to dislike women's perfuming themselves with perfume of which the

odour was perceived like that of men [and their affecting to be like men]: (TA:) or

their being without ornaments (O, K, TA) and dye on the hands &c. [and their

affecting to be like men]; (TA;) the ر in this case being substituted for ل: (O, K, * TA:) or رَّطعت , here, is from what

follows: (TA:) ___ ترّطعت  She (a woman, O, TA) remained in the house, or tent, of, (O, K,) or with, (L,)

her father and mother, and did not marry. (O, L, K, TA.) 

َرَطْعَـتْسِإ 10  see 1, in two places. 
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ٌرْطِع  Perfume; an odoriferous, or a fragrant, substance; syn. ٌبيِط : (S, A, O, K:) pl. [of pauc.]

ٌراَطْعَأ  (A) and [of mult.] ٌروُطُع . (A, O, K.) [And ٌةَراَطِع  , as used in the present day, and in medical books, signifies Perfumes

and drugs: see an ex. voce ِةَمَألا ُرْطِع  ٌةَلَدْيِص [.___]   A certain berb: see ٌرِفَذ .] 

ٌرِطَع  , applied to a man, (K, TA,) and ٌةَرِطَع , applied to a woman, (S, A, O, Msb, K,) Having perfume upon, or

using perfume for, or perfuming, [himself, and] herself; (S, O;) and ٌةَرِّطَعَـتُم  , applied to a woman, (S,

K,) signifies the same. (S) [See also ٌرِطاَع , and ٌةَرَّطَعُم , and ٌريِطْعِم .] ___ Also ٌرِطَع , Sweet in the odour of his

body; and in like manner ٌةَرِطَع  applied to a woman. (TA.) ٌةَرِطَم ٌةَرِطَع  ٌةَأَرْمِا   means A woman who perfumes

and cleanses and washes herself much: (O:) [or is sweet in the odour of her body,

and often uses the tooth-stick; for] ٌةَرِطَم  signifies here ِكاَوِّسلا ُةَريِثَك  . (TA.) ___ ٌةَرِطَع  A she-camel easy

of sale in the market; (O, K;) that sells herself by her goodliness; (TA;) as also ٌةَراَّطَع  (O, K)

and ٌةَراَطْعِم  : (TA:) or a she-camel of generous race, or excel-lent; (S, O, K;) as also ٌراَطْعِم  (S, O, TA) and

ٌةَراَطْعِم  and ٌةَرِطْعُم  [or ٌةَرَطْعُم ?]; (K, TA;) or ٌةَرَطْعِم  : (O:) and ٌتاَرِطَع  and ُرِطاَعَم  she-camels goodly, and of

generous race, or excel-lent. (A.) 

ٌةَّيِرْطِع  [Fragrance]. (TA in art. درز .) 

ٌةَراَطِع  The trade of a seller of perfumes. (K.) ___ See also ٌرْطِع . 

ٌراَّطَع  A seller of perfumes; (O, K;) and ٌريِطْعِم  signifies the same in the saying of El-'Ajjáj, describing the [wild] he-ass

and the she-asses, 

* ْريِطْعِملا ِّقُدُمَك  ً�ْأَج  َنْعَـبْـتَـي  *

[They (the she-asses) follow a bulky male like the stone with which the seller of

perfumes pounds, or pulverizes, his perfume]. (S, O.) 
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ٌةَراَّطَع  : see ٌرِطَع . 

ٌرِطاَع  One who loves perfume: (IAar, O, K:) or i. q. ٌرِطَع  [q. v.]: (TA:) pl. ٌرُطُع . (O, K.) 

ِبَرَعلا ُرَطْعَأ   The most sweet, in perfume, of the Arabs. (TA, from a trad.) 

ٌرِطْعُم  [or ٌرَطْعُم  is the correct form, pass. part. n. of َرَطْعَأ , and agreeable with the pl. in two copies of the S,] (K, TA) A

beautiful she-camel, as though there were a dye upon her fur by reason of her beauty: (TA; and so the pl. is explained in the

S:) or strong and beautiful; as also ٌراَطْعِم  : (K, TA:) pl. of the former ٌتاَرِطْعُم , (TA,) or ٌتاَرَطْعُم , (S, O,) meaning

fat: or red, as though dyed. (O.) ___ ٌةَرِطْعُم  [or ٌةَرَطْعُم ] A red she-goat. (El-Báhilee, as cited in the TA.) ___ See also ٌرِطَع . 

ٌةَرَطْعِم  : see ٌرِطَع , last sentence. 

ٌةَرَّطَعُم  , applied to a woman [Perfumed: see 2]. (K.) 

ٌراَطْعِم  and ٌةَراَطْعِم : see ٌريِطْعِم ; each in two places. ___ and see ٌرِطْعُم ; and ٌرِطَع , in three places. 

ٌريِطْعِم  , applied to a woman, (Msb,) or to a man and a woman, (S, K,) and ٌراَطْعِم  , applied to a woman, (S, Msb,) or to a man and a

woman, (K,) and ٌةَراَطْعِم  , (K,) One who perfumes himself, and herself, much; (S, Msb;) and who

frequently does so: and ٌراَطْعِم  and ٌةَراَطْعِم  a woman who is accustomed to do so: pl. ُريِطاَعَم .

(TA.) Lh says that an epithet of the measure ٌلاَعْفِم  is mase. and fem. without ة, except in some extraordinary instances, in which

the fem. is with ة. (TA.) ___ Also ٌريِطْعِم , A she-camel red, and whose sweat has a sweet odour. (L, and so

in the CK.) In [some of] the copies of the K, ِفْرَعلا ُةَبِّيَط   is put by mistake for قَرَعلا ةبّيط  . (TA.) See also ٌراَّطَع . 

ُرِطاَعَم  : see ٌرِطَع , last sentence. 

ٌةَرِّطَعَـتُم  : see ٌرِطَع , first sentence. 
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درطع  

Q. 1 اَنَل ُهْدِرْطَع   Make thou it to be to us, (O, K,) with thee, or in thy estimation, (O,) like

the promise, ( ِةَدِعلاَك , K, TA, inf. n. of َدَعَو , and this is the only explanation given by the leading authorities on strange

words, TA, [in the O, ِةَّدِعلاَك ,]) or like the apparatus that is prepared for the casualties of

fortune; ( ِةَّدُعلاَك  and ِداَتَعلا ; Ibn-'Abbád, O, K;) and اًدوُرْطُع اَنَل  ُهْلَعْجِا   signifies the same. (O, K.) 

ٌدَّرَطَع  i. q. ٌدَّوَطَع  in its several meanings: (K:) signifying High, applied to a mountain: ___ and Tall, applied to a man or

camel: (L:) ___ and Long, applied to a day; and to a limit, term, reach, or goal, or to a heat, or single run to a goal or limit; (S, O,

L;) and to a road: (L:) ___ and Generous, noble, or liberal, applied to a man: (O:) ___ and Quick, applied to a

pace, or rate of going: (L:) ___ and Sharpened, applied to a spear-head. (O.) 

اًدوُرْطُع اَنَل  ُهْلَعْجِا   : see the first paragraph. 

ٌدِراَطُع  or ُدِراَطُع , (accord. to different copies of the S,) or both, being perfectly and imperfectly decl., (K,) but what is the cause of

its being imperfectly decl., with the quality of a proper name, requires consideration, (MF,) [The planet Mercury;] the

star of the scribes; (Az, TA:) one of the stars called ُسَّنُخلا ; (S, O, K:) accord. to the K [and O], in the

sixth heaven [or sphere]: but the sheykh 'Alee El-Makdisee says that this is a mistake, for it is well known to be in one

second. (TA.) 
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سطع  

َسَطَع 1  , aor. ِـ  (S, A, O, Msb, K) and ُـ , (S, O, Msb, K,) the former of which is the more approved, and therefore it alone is

mentioned in some copies [of the K], (TA,) inf. n. ٌسْطَع , (Msb,) or ٌساَطُع , (S, * A,) or both, (O, K,) or the latter is a simple subst.,

(TA,) He sneezed; expl. by ُةَسْطَعلا ُهْتَـتَأ  : (A, K:) [properly] said only of a man. (MF, from the Iktiráh. ) It is said in a trad.,

َبُؤاَثَّـتلا ُهَرْكَيَو  َساَطُعلا  ُّبُِحي  َناَك   [He (Mohammad) used to like sneezing, and dislike yawning]:

(O, TA:) because the former is accompanied by lightness of the body, and openness of the pores, and facilitation of movements;

whereas, in yawning, the contrary is the case; and these properties are caused by taking light nourishment and little food and drink:

(TA:) but the Arabs used to augur evil from sneezing; (A, O;) so that if a man were journeying and heard a sneeze, it prevented him

from going on. (A.) ___ ُحْبُّصلا َسَطَع  , (S, O, K,) inf. n. ٌسْطَع , (TA,) The dawn broke: (S, K:) or shone forth.

(A, Msb.) ___ ُمَجُّللا ِهِب  ْتَسَطَع  , (A, O, K,) and ُمُجُّللا , (A,) Evil omens brought ill luck upon him: (A,

O: *) ٌمَُجل  and ٌمُُجل  are pls. of ٌةَمُْجل  and ٌماَِجل , which are syn. with ٌةَرَـيِط , because the ةريط  refrains one from a thing that he wants:

for they used to augur evil from sneezing [as remarked above]: (A:) or he died; (A, O, K;) as also َسَطَع , alone. (K.) [See also

َسَطَغ .] 

ُهسّطع 2  , inf. n. ٌسيِطْعَـت , He [or it] made him to sneeze. (K.) 

ٌةَسْطَع  (S, A, O, K) and ٌساَطُع  (Msb, TA) [A sneeze, or a sneezing: or, accord. to the A and O and K, the latter is an

inf. n.: see 1]. It is said, ِدَسَألا ِةَسْطَع  ْنِم  ُرْوـَّنِّسلا  َقِلُخ   [The cat was created from the sneeze of

the lion]: (A:) [app. because it resembles the lion in make and disposition: for] one says also, ٍنَالُف ُةَسْطَع  ٌنَالُف  , 
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meaning Such a one resembles such a one in make and disposition; (A, O, K, TA;) and [in the

same sense] they say, ِهِفْنَأ ْنِم  ٌةَسْطَع  ُهَّنَأَك  . (TA.) 

ٌساَطُع  : see ُساَطُعلا ٌةَسْطَع .___   The dawn, or daybreak; (Lth, Az, A, O, K;) as also ُسِطاَعلا  . (K.) You say,

ِساَطُعلا ِعوُلُط  َلْبَـق  ٌنَالُف  َءآَج   and ِساَطُعلا ِبوُبُه   [Such a one came before the rising of the

dawn]. (A.) And a poet says, 

* ِحِباَسِب ِساَطُعلا  َلْبَـق  ىِدَتْغَأ  ْدَقَو  *

[And sometimes I go early in the morning, before dawn, with a horse that runs

stretching out his fore legs gracefully as if swimming]: but As relates that the meaning is said to

be, before I hear the sneeze of a sneezer and augur evil from it; and that he had not heard any authority

worthy of reliance for the meaning assigned by Lth. (TA.) 

ٌسوُطَع  is [said to be] applied to a man as meaning Bold in wars and rigours, (TA in this art.,) [and to be] thus

correctly, as written by Az and others, but in the O and K with غ. (TA in art. سطغ .) ___ And one says, ُمَجُّللا ُهْتَـباَصَأ 
ُسوُطَعلا , (A, O, * K, *) and ُسِطاَعلا  , (A, TA,) and ُمُجُّللا , (TA,) [accord. to the A, app. meaning A portentous event

bringing ill luck befell him: (see 1, last sentence:) or] meaning death [befell him]: (O, K:) ُمَجُّللا  being

here made sing.; (A, TA;) and so ُمُجُّللا . (TA.) 

ٌسِطاَع  : see ٌساَطُع : and see also ٌسوُطَع . Also A gazelle coming towards one from before his face;

(A, O, K;) i. q. �ٌَحِط : because one augurs evil from it. (A, TA.) 

ٌسوُطاَع  A thing by which one is made to sneeze. (Seer, K.) ___ A certain beast, from

which one augurs evil: (IAar, O, K:) or a certain fish in the sea, from which the Arabs

augur evil. (IKh.) 
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ُسِطْعَملا  (S, O, Msb, K) and ملا
َ
ُسَطْع , (Lth, S, O, K,) the latter being sometimes used, (S,) or only the former, (Az,) The nose:

(Lth, S, O, Msb, K:) pl. ُسِطاَعَم . (TA.) 

ٌسَّطَعُم  Abased. (Ibn-'Abbád, A, O, K.) You say, اًسَّطَعُم ُهُتْدَدَر   I repelled him abased. (A.) 
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شطع  

َشِطَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌشَطَع , (S, O, Msb, K,) and sometimes ٌشَطْعَم , (TA,) He thirsted; was thirsty: was

in want of drink; and it was in want of irrigation: ٌشَطَع  being the contr. of ٌّىِر . (S, O, TA.) ___

ِهِئاَقِل َىلِإ  َشِطَع   He longed, or desired, [lit. thirsted,] to meet with him: like as they say َئِمَظ . (IDrd,

O.) And َكِئاَقِل َىلِإ  ِشَطَعلا  ُديِدَش  َ�َأ   [I am vehemently longing, or desiring, to meet with

thee]. (A.) [See also the first paragraph of art. ُهَشَطَعَـف ُهَشَطاَع  ىمع [. : see 3. 

َشَّطَع 2  see 4. 

ُهَشَطَعَـف 3 ُهَشَطاَع   [aor. of the latter, accord. to general rule, ُـ , He vied with him in endeavouring to

satisfy, (see 6,) or in bearing, thirst, and surpassed him therein]. (O, K, TA. [But whether

sanctioned by usage, seems to be doubtful.]) 

شطعا 4  His camels, or cattle, thirsted. (T, S, M, O, K.) َالُف�ً شطعا   He made such a one to

thirst. (O, * K, * TA.) ___ َلِبِإلا شطعا   He increased the intervals between the two

drinkings, or waterings, of the camels, and withheld them from coming to the

water, (O, K,) or from the water on the day of their coming thereto: (TA:) and اهشّطع  , [in like

manner,] he increased their thirsting: (A:) or the latter, of which the inf. n. is ٌشيِطْعَـت , has a more intensive signification

than the former verb: (O, K, TA:) or it signifies he kept them thirsty; i. e., did not water them at all; or,

watered them little, so that they were not satisfied: (TA, voce �َْ�ََ :) when a man has been

accustomed to bring his camels to water on the third day, or the fourth, and waters them one day beyond that, you say اَهَشَطْعَأ .

(TA.) 
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شّطعت 5  He constrained himself to thirst; syn. َشَطَعلا َفَّلَكَت  . (O, K.) 

اَشَطاَعَـت 6  [app. They vied, each with the other, in endeavouring to satisfy their

thirst, (see K, voce اَعَشاََجت ,) or in bearing thirst]. 

ٌشُطَع  ; fem. with ة: see the next paragraph, in three places. 

ٌشِطَع  (Mgh, O, Msb, K) and ٌشُطَع  (K) and ناَشْطَع  [without and with tenween, as is shown by the two forms of its fem., which

see in what follows,] (S, Mgh, O, Msb) and ٌشِطاَع  (TA) Thirsting; or thirsty: (S, TA:) or needing water:

(Mgh:) or you say, َنْآلٱ ُناَشْطَع  َوُه   [He is thirsting, or thirsty, now]; (Lh, K;) and اًدَغ ٌشِطاَع  َوُه   [He

will be thirsting, or thirsty, tomorrow]; (Lh, O, K;) and ِمْوَـيلا اَذٰه  َدْعَـب  ٍشِطاَعِب  َوُه  اَم   [He will not

be thirsting, or thirsty, after this day]: (Lh, TA:) fem. [of the first] ٌةَشِطَع  (O, Msb, K) and [of the second]

ٌةَشُطَع  (TA) and [of the third] ىَشْطَع  , (S, O, Msb, K,) which is also used as a pl., (S, K,) and ٌةَناَشْطَع  : (Lth, O, K:) pl. masc.

[of the first and third and fourth, and perhaps of the second also,] ٌشاَطِع  (S, O, Msb, K) and ٌشاَطُع  [which is irregular] and

َنوُشِطَع  and [of the second] َنوُشُطَع  (TA) and [of the third] ىَشاَطَع : (S, O, K:) pl. fem. ٌشاَطِع , like the masc., (S, O, K,) and

[of the first] ٌتاَشِطَع , (Lth, O, K,) but this was ignored by Aboo-Leylà, (O,) and [of the second] ٌتاَشُطَع  (TA) and [of the third]

ٌتَ�اَشْطَع . (Lth, O, K.) Accord. to Mohammad Ibn-EsSeree, ناَشْطَع  is originally ُءآَشْطَع , like ُءآَرْحَص , the ن being substituted

for the fem. ا, as is shown by its plural's being ىَشاَطَع  like ىَراَحَص : (S, O:) [but there are many similar pls. of epithets of the

measure نَالْعُـف ; as ىَراَكَس  and ىَراَيَغ  and ىَماَدَن  and َىلاَسَك  &c.] You say also ُناَشْطَن ُناَشْطَع  ; the latter being an

imitative sequent to the former, not used alone. (S, O.) And ُناَشْطَع َكَّنَأَك  ُناَشْطَع  ِمَّدلا  َىلِإ  َكَّنِإ   [Verily thou art

thirsting for blood, as though thou wert 'Atshán]: (A:) this being the name of a sword of 'Abd-

ElMuttalib Ibn-Háshim. (A, O, K.) The dim. of ٌشِطَع  is ناَشْيَطُع  , as though from ناَشْطَع ; and ٌشْيَطُع  also; but the former is

the better. (ISk, O.) ___ [Hence,] ناَشْطَع  also signifies Longing; or desiring. (K.) You say, َكْيَلِإ ِّىنِإ  ُناَشْطَعَل 

[Verily I am longing for seeing thee]. (IAar, O.) ___ ٌشِطَع ٌناَكَم   (S, O, Msb) and ٌشُطَع  (S, O) A place
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in which is little water: (S, O, Msb:) or in which is no water. (Msb.) ___ ِحاَشِولا ىَشْطَع  ُةَنَالُف   (A)

or ِحاَشِولا ُةَشِطَع   (TA) [Such a woman is slender in the waist; or in the belly and flanks;

like ِحاَشِولا ىَثْرَغ  ]. 

ناَشْطَع  : fem. ىَشْطَع  and ٌةَناَشْطَع : see ٌشِطَع , throughout. 

ٌشاَطُع  [Insatiable thirst;] a certain disease, (S, O, K, TA,) that attacks a man, (S, O, TA,) or a

child, (TA,) the sufferer from which drinks water and cannot satisfy his thirst: (S, O,

K, * TA:) or intense thirst: the sufferer thereof is permitted to break his fast. (TA.) 

ٌشْيَطُع  : dims. of ٌشِطَع , q. v. (ISk, O.) 

ناَشْيَطُع  : dims. of ٌشِطَع , q. v. (ISk, O.) 

ٌشِطاَع  : see ٌشِطَع , in three places. 

ٌشَطْعَم  [The space in which one becomes thirsty: see an ex. voce ٌعاََجم . And] sing. of ُشِطاَعَم , (O, K,)

which signifies The appointed times ( تيِقاَوَم , S, A, O, K) of thirst, or of the restraining of camels

from water, (S, A, O,) or of thirsts, or of the restrainings of camels from water. (K.) 

ٌشِطْعُم  A man whose camels have become thirsty. (TA.) [See also ٌشاَطْعِم .] ___ See also ٌةَشَطْعَم . 

ٌشَطْعِم  A man who has not had drink given to him. (TA.) 

ٌةَشَطْعَم  A land in which is no water; (O, K;) as also ٌةَشِطْعُم ٌضْرَأ   : (TA:) pl. of the former ُشِطاَعَم . (O, K.)

___ A cause of thirst. (TA in art. لخب .) 

ٌشَّطَعُم  Confined, or withheld, (O, K, TA,) from water, purposely. (TA.) 
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ٌشاَطْعِم  Very thirsty; or often thirsty: applied to a man and to a woman. (Lh) ___ Having thirsty

camels: applied to a man and to a woman. (O, K.) [See also ٌشِطْعُم .] 
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فطع  

َفَطَع 1  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ِـ , (O, K,) inf. n. ٌفوُطُع , (Mgh, Msb,) or ٌفْطَع , (O, TA,) He, or it, (a man, S, O, or a

thing, Msb,) inclined; (S, Mgh, O, Msb, K;) or bent: (MF, TA:) and فطعنا  also has the former meaning, (Mgh, Msb, * TA,)

as in the saying ُهَوَْحن فطعنا   i. e. he, or it, inclined towards him, or it; (TA;) 
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[or the latter meaning;] or it became inclined, (Msb,) or became bent, (S, * O, Msb, K,) or both, (TA,) as

quasi-pass. of ُهَفَطَع ; (S, O, Msb, TA;) and فّطعت  likewise has both of these meanings, as quasi-pass. of ُهفّطع , or [signifies it

became much inclined and bent, for] فّطع  is with teshdeed to denote muchness. (TA.) ___ Hence, (MF, TA,)

ِهْيَلَع َفَطَع  , (S, Mgh, MA, O, K,) [aor. as above,] inf. n. ٌفْطَع ; (MA, MF, TA;) and هيلع فّطعت  ; (S, MA, O, K;) [and فطعنا
هيلع ;] He was, or became, favourably inclined towards him; or affectionate, or kind,

to him; (MA, PS;) he regarded him, or treated him, with mercy or pity or compassion; (MA,

Mgh;) because in mercy, or pity, or compassion, is an inclining towards its object; (Mgh;) i. q. ِهْيَلَع َقَفْشَأ  ; (S, O, K;) and ُهَلَصَو ,

and ُهَّرَـب . (TA in explanation of the second.) And اَهِدَلَو ىَلَع  ْتَفَطَع  , aor. as above, inf. n. ٌفْطَع , said of a she camel, She

became favourably inclined, or compassionate, towards her young one, and

yielded her milk; (Msb;) and ِهْيَلَع تفّطعت   [signifies the same, or she was made to incline to him,

or to affect him]. (M in art. مأر , &c) ___ ِهْيَلَع َفَطَع   also signifies He turned, or returned, against

him: (S:) or he charged, or made an assault or attack, upon him, [in battle,] and turned, or

returned, against him: (O, K:) or he returned against him with that which he

disliked, or hated: and to him with that which he desired. (L, referring to a verse of Aboo-Wejzeh Es-
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Saadee cited in art. نيح , q. v.) ___ And َفَطَع , aor. as above, (TA,) inf. n. ٌفْطَع , (K, TA,) signifies also He turned

away, or back. (K, * TA.) ___ And [hence,] ُهْنَع َفَطَع   signifies the contr. of ِهْيَلَع َفَطَع   in the first of the senses

assigned to this latter above [i. e. it signifies He was, or became, averse from him; or disaffected, or

unkind, to him; or unmerciful, unpitying, or uncompassionate, to him]. (MF, TA.) ___

ٌفوُطُع  and ٌفْطَع  [as intrans. inf. ns.] also signify A sheep's, or goat's, bending the neck, not by reason of

an ailment. (TA.) ___ And ٌفْطَع  [app. likewise as an intrans. inf. n.] also signifies The folding of the

extremities of the skirt, of the facing, or outer side, upon, or against, the lining, or

inner side. (TA.) ُهَفَطَع , (Mgh, Msb, TA,) [aor. as above,] inf. n. ٌفْطَع , (Mgh, Msb,) He inclined it; (Mgh, Msb,

TA;) namely, a thing; (Msb, TA;) as also ُهفطعتسا  : (Mgh:) or he bent it, or doubled it, or folded it: (Msb:) or it

signifies also he bent it: and ُهفّطع  likewise, inf. n. ٌفيِطْعَـت , has both of these meanings: (TA:) or this latter verb is with

teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (S, O, TA:) you say, َدوُعلا ُتْفَطَع   (S) I bent [or

inclined] the stick, or piece of wood: (MA, PS:) and َناَديِعلا ُتْفَّطَع   [I bent, or inclined, the

sticks, or pieces of wood]: (S, O:) and ِةَبَشَخلا َسْأَز  ُتْفَّطَع   [I bent, or inclined, much, the head

of the piece of wood]. (TA.) One says of a she-gazelle, ْتَضَبَر اَذِإ  اَهَديِج  ُفِطْعَـت   [She inclines, or

bends, her neck when she lies down on her breast]. (O, K.) And one says, ِهْيَلِإ ِهِريِعَب  َسْأَر  َفَطَع 
He inclined, or bent, or turned aside, the head of his camel towards him; inf. n. ٌفْطَع :

(TA:) and �َُهَتَـق فطعتسا   He turned aside his she-camel ( اَهَفَطَع ) by pulling her nose-rein

in order that she should incline her head. (Mgh.) And َةَداَسِولا َفَطَع  , (S, O, K,) aor. and inf. n. as

above; (O;) and اَهَفَّطَع  ; (K;) He bent, or doubled, or folded, the pillow, or cushion, (S, O, K,) when

leaning with his elbow upon it. (O.) ___ And [hence] one says, ِهتَّيَعِر ىلَع  ِناَطْلُّسلا  ِبْلَقِب  ُّٰ�ٱ  َفَطَع 
God made the heart of the Sultán, or ruling power, to be favourably inclined

towards his subjects; to regard them, or treat them, with mercy. (TA.) And ُمِهْيَلَع َكْتَفَطَع 
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ُمِحَّرلا  [The feeling of relationship, or consanguinity, or the sympathy of blood,

caused, or hath caused, thee to be favourably inclined towards them; &c.]. (Ham p. 765.)

And اَهِدَلَو ىَلَع  َةَقاَّنلا  َفَطَع   [He made the she-camel to incline to, or affect, her young

one]. (M in art. مأر ; &c.: see also ٌةَفَّطَعُم ٌحاَقِل   in this art.) And ِّوَـبلا ىَلَع  ُفَطْعُـت   [She (a camel) is made to

incline to, or affect, the stuffed skin of a young unweaned camel in order that she may yield

her milk, when her young one has died]. (S, O, [See ٌفوُطَع .]) ___ And ِهِتَجاَح ْنَع  ُهُتْفَطَع   I turned him away, or

back, from his object of want. (Msb.) ___ And ملا
ُ

ِجَمْد ُفْطَع   i. e. ِحْدِقلا  means The turning round

about, or shuffling, of the gaming-arrow. (S voce ٌجَمْدُم : see a verse there cited.) 

َفَّطَع 2  see 1, latter half, in four places. ِىبْوَـث ُهُتْفَّطَع , , inf. n. ٌفيِطْعَـت , I made my garment to be to him

an فاَطِع , (O, K, TA,) i. e. a ءآَدِر , [by putting it] upon his shoulders, as men do in the [season of] heat.

(TA.) 

َفَّطَعَـت 5  see 1, former half, in three places. ___ [ فّطعت  also signifies He (a man) affected a bending of his

body; like َّىنَـثَـت , with which it is coupled in the S and O and K in art. �ِِفاَطِعل فّطعت  جوغ [.  He clad himself (S, O,

K *) with the فاَطِع  (O) [i. e.] with the ءآَدِر ; (S;) as also ِهِب فطتعا  . (Ibn-'Abbád, O, K. *) ___ Hence, in a trad.,

(TA,) in a prayer of the Prophet, (O,) ِهِب َلاَقَو  ِّزِعْلِ�  َفَّطَعَـت  ْنَم  َناَحْبُس  , (O, TA,) meaning [I declare, or

celebrate, or extol, the absolute perfection] of Him who hath clad Himself with

might as with a ءآَدِر  [and (as expl. in the K in art. لوق  and by Sgh) hath predominated thereby].

(IAth, TA.) 

اوفطاعت 6  means ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُهُضْعَـب  َفَطَع   [i. e. They were, or became, favourably inclined,

one towards another; or affectionate, or kind, one to another; &c.: see 1]. (S, O, K.) ___ And

ِهِتَيْشِم فطاعت ِىف   He (a man, Lth, O) shook, or moved about, his head, in his gait: (Lth, O, K:) or he
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inclined from side to side, therein: or he walked with an elegant and a proud and

self-conceited gait. (O, * K.) 

َفَطَعْـنِإ 7  see 1, first quarter, in two places. 

َفَطَتْعِإ 8  see 5. ___ [Hence,] َسْوَقلا فطتعا   He hung upon himself the bow, putting its

suspensory belt or cord upon his neck or shoulder; (IAar, TA;) and so َفْيَّسلا  the sword.

(TA.) 

ُهفطعتسا 10  , (O, K,) or ِهْيَلَع ُهفطعتسا  , (S, [in which the meaning is indicated by the addition of َفَطَعَـف ,]) signifies ْنَأ ُهَلَأَس 
ِهْيَلَع َفِطْعَـي   [He asked him to become favourably inclined towards him; to be

affectionate, or kind, to him; or to regard him, or treat him, with mercy or pity or

compassion]: (O, K:) [or he sought, or endeavoured, to conciliate to him his affection,

or good will:] or ُهُتْفَطْعَـتْسِا  signifies َفِطَعْـنَـي ْنَأ  ُهُتْلَأَس   [I asked him to incline, or bend: but perhaps

فطعني  is a mistranscription for َفِطْعَـي ]. (Msb.) ___ See also 1, latter half, in two places. 

ٌفْطَع  : see the next paragraph, last sentence, in two places. ___ [It is used in grammar as meaning Adjunction to an

antecedent: this is of two kinds; ِناَيَـبلا ُفْطَع   the explicative adjunction, as in ٌدْيَز َكوُخَأ  َءآَج  ; and ُفْطَع
ِقَسَّنلا  the ordinal adjunction, as in وٌرْمَعَو ٌدْيَز  َءآَج  : (in each of which instances the latter noun is termed

ٌفوُطْعَم  ; and the former noun ِهْيَلَع ٌفوُطْعَم  :) and hence, ٍفْطَع ُفْرَح  , meaning a particle of adjunction;

or what we commonly call a conjunction; (as َو and َُّمث , &c.;) also termed ٌفِطاَع ٌفْرَح   an adjunctive

particle.] 

ٌفْطِع  The side of a human being, from the head to the hip, or to the foot: (Mgh:) and the side of a

thing: (Msb:) or the dual signifies the two sides of a man, from the part next the head to the hips: (S,
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O:) and the two sides of the neck of a man: (TA:) and the two sides of anything: (S, O, K:) as relating to a man,

(TA,) or a thing. (Msb,) the pl. is ٌفاَطْعَأ , [properly a pl. of pane.,] (Msb, TA,) and, as relating to a man, ٌفاَطِع  also, and

ٌفوُطُع . (TA.) Hence the phrase, اًفْطِع َُنيْلَأ  ْمُه   [They are more pliant, or pliable; properly as meaning

flexible, supple, lithe, or limber; but app. here used tropically, as meaning compliant: compare ُِّنيَل
ِبِناَجلا ]. (Mgh.) And ِفاَطْعَألا ُِّنيَل   [Pliant, or pliable, &c.], applied to a horse: (En-Nadr, TA voce ٌجْوُغ : [see also

ٌجاَع , in art. جوع :]) and ملا
َ
ِفِطْع ُلْهَس   [and ملا

َ
ِفِطاَع  and ِفاَطْعَألا , which signify the same,] so applied. (S and O and TA

voce ٌجْوَغ .) And [hence, also,] one says, ُهَفْطِع ِّىنَع  َىنَـث   [lit. He bent from me his side], meaning he turned

away from me. (S, O, K.) And ِهِفْطِع َِىنَ�  َءآَج   He came in an unstraitened, or an easy, or a

pleasant and plentiful, state, or condition: (O, K:) or (K) ِهِفْطِع َِىنَ�   in the Kur [xxii. 9] means (O)

twisting, or bending, his neck: (O, K:) or (K) magnifying himself, or behaving proudly,

and turning away (O, K) from El-Islám. (O.) And ِهْيَفْطِع ُرُظْنَـي ِىف  ٌنَالُف   [lit. Such a one looks at

his sides], meaning, is self-conceited. (IDrd, O, K. *) ___ 

Page 2081

Also The armpit (Az, O, K, TA) of a man: and his shoulder: pl. ٌفوُطُع . (Az, TA.) ___ And The curved part of

each of the two extremities of the bow; (O, K, TA;) the two being called its ِناَفْطِع . (TA.) One says, ُسْوَقلا َجَّوَعَـت 
ِهْيَفْطِع ِهْيَفْطِع ,in the copies of the K (,O, TA) ,ِىف  ُسَرَفلا ِىف  َجَّرَعَـت  , but the former is the right, (TA,) meaning [The bow]

bent to the right and left [in the two curved parts of its extremities]. (O, K, TA.) ___ One

says also, ِقيِرَّطلا ِفْطِع  ْنَع  َّحَنَـت   [i. e. Go thou aside from] the beaten track of the road; as also

ِهِفْطَع  : (IAar, O, K:) or ٌفْطَع  signifies a bending (Mgh, Msb) in a street (Mgh) or road, (Msb,) being an inf. n. used as a

simple subst.; but the فْطِع  in a street [or road] is [a bent part, being] of the measure ٌلْعِف  in the sense of the measure

ٌلوُعْفَم . (Mgh. [See similar instances voce ٌحْبِذ .]) 
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ٌفَطَع  : see ٌةَفَطَع . Also Length of the edges of the eyelids, (O, K, TA,) and a bending [app.

upwards] thereof: (TA:) occurring in a trad.: or the word, as some relate it, is ٌفَطَغ  [q. v.]; (O, TA;) which is of higher

authority. (TA.) 

ٌةَفْطَع  [as an inf. n. un.] An inclining: hence, in a trad., ىَلَع ِرَقَـبلا  ُةَفْطَع  ىِتْوَص  اوُعَِمس  َنيِح  ْمُهَـتَفْطَع  َّنَأَك 
اَهِدَالْوَأ  [As though their inclining, when they heard my voice, were the inclining

of the cows (app. meaning wild cows) towards their young ones]. (O, TA.) And A certain bead by

means of which women captivate men; (S, O, K;) as also ٌةَفْطِع  . (K.) Also, (K,) or ٌةَفَطَع  , for which

ةَفْطَع  is used by poetic license, (ISh and O, [referring to a verse which will be found at the close of this paragraph, in which verse,

however, it is certainly not used as applied to what here immediately follows,]) A tree to which the ةَلْـبَح  [i. e. grape-

vine, or branch of a grapevine,] clings; (ISh, O, K;) and so ٌةَفْطِع  , (K,) or thus as written in the Book of

Plants by AHn, who says that it is thus called because of its bending and twining upon trees: (O: [but this remark seems evidently to

show that he means thereby one of the plants mentioned below voce ٌةَفْطِع  or voce ٌةَفَطَع , or perhaps what here follows:]) IB says

that the ةَفْطَع  is the بَالْبَل  [dolichos lablab of Linn.]; so called because of its twining upon trees: (TA:) [and this, or

what will be found mentioned voce ٌةَفَطَع  below, may be meant in the following verse:] a poet says, 

* ىِمَْحلَو ىِمَدِب  اَهُّـبُح  َسَّبَلَـت  *
* ِلاَض ِعوُرُفِب  ٍةَفْطَع  َسُّبَلَـت  *

[The love of her mingled with, and clung to, my blood and my flesh, like the

mingling and clinging of an ةفطع  with, and to, the branches of a wild lote-tree].

(ISh, O, TA.) 

ٌةَفْطِع  : see ٌةَفْطَع , in two places. ___ Also The extremities [or tendrils] of the vine, that hang

therefrom. (K.) ___ And The tree [or plant] called ةَبْصُع  [n. un. of ٌبْصُع , q. v., said by some to signify the
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بَالْيَل , mentioned in the next preceding paragraph]. (K.) 

ٌةَفَطَع  A certain plant which twines upon trees and has no leaves nor branches,

fed upon by the oxen [app. meaning the wild oxen,] (K, TA,) but injurious to them: (TA:) some of its

قوُرُع  [app. here meaning root-like stalks] are taken, and twisted, and charmed [by some invocation or otherwise], and cast upon the

woman that hates her husband, and she consequently loves him: (K, TA:) so they assert: (TA:) accord. to AA, ٌفَطَع  signifies one

of the strange kinds of trees of the desert: (O, TA:) ٌةَفَطَع  is the n. un. thereof. (TA.) See also ٌةَفْطَع . 

ىَفْطَع ٌسْوَـق   : see ٌفوُطْعَم . 

ُءآَفْطَع  [as an epithet applied to a ةاَش , i. e. sheep or goat,] Having the horn twisted; like ُءآَصْقَع : occurring in a

trad. relating to the poor-rate. (TA. [The masc., ُفَطْعَأ , I do not find mentioned.]) 

ٌفاَطِع  and ٌفَطْعِم  [A garment of either of the kinds called] a ءآَدِر  (S, O, K) and a ناَسَلْـيَط , and

any garment that is worn like as is the ءآَدِر , (TA,) and the former also signifies an راَزِإ : (K:) the two

words are like ٌراَزِإ  and ٌرَزْـئِم , &c.: and the ءآدر  is said to be called فاطع  because it falls against the two sides of the man's neck,

which are termed his ِناَفْطِع : the pl. [of pauc.] of ٌفاَطِع  is ٌةَفِطْعَأ  and [of mult.] ٌفُطُع  and ٌفوُطُع ; (TA;) and ٌفْطُع  [also]

is a pl. of ٌفاَطِع  as meaning an راَزِإ : (K, TA:) the pl. of ٌفَطْعِم  is ُفِطاَعَم ; but As says that he had not heard any sing. of this

pl. (O, TA.) ___ Hence, (S, O, TA,) ٌفاَطِع  signifies also A sword; (S, O, K, TA;) because the Arabs called it [in like manner]

ٌءآَدِر  [q. v.]; (TA;) and so ٌفَطْعِم  . (K.) ___ And one says, ىِطَ�ِإَو ِىفاَطِع  ُفْيَّسلا  , meaning I put, or place, the

sword upon my side, and beneath my armpit. (TA in art. طبا .) 

ٌفوُطَع  , applied to a bow: see ٌةَفَّطَعُم . ___ Applied to a gaming-arrow, (O, K,) of those used in the game called ملا
َ
رِسْي , (O,) as

also ٌفاَّطَع  , That inclines towards, or upon, the other arrows [in the receptacle

called the ةَبَ�ِر ], and comes forth winning, or before the others: [app. because it is the first upon
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which the hand falls:] (O, K:) an ex. of the former occurs in a verse of Sakhr-el-Gheí cited in art. ضخ : (O, TA:) [in the TA, in art.

ضوخ , it is expl. as meaning, in that verse, a borrowed arrow, in the luck of which one has confidence:] or the former, accord.

to El-Kutabee, (O,) or each, (K,) signifies the arrow to which is assigned no fine and no gain; (O, K;) it is

one of the three لاَفْغَأ ; and is called فوطع  because it returns into every ةَبَ�ِر  with which one plays; and El-Kutabee

says that اَفوُطَع اًحْدِق   in the verse of Sakhr is a sing. in a pl. sense: (O:) or, (O, K,) accord. to Skr, (O,) ٌفوُطَع  signifies that

comes [forth] ( ُدِرَي , so in the O, in the copies of the K ُّدَرُـي , [which would make this explanation virtually the same as the one

immediately following it,]) time after time: or that is repeated, [i. e. repeatedly put into the ةَبَ�ِر
and drawn forth from it,] time after time: and ٌفاَّطَع  signifies a gaming arrow that turns aside

from the places whence the [other] arrows are taken ( ِحاَدِقلا ِذِخآَم  ْنَع   [for which the CK has

ِحادِقلا ِذَخأم  ىلع  ]), and becomes alone, by itself. (O, K.) ___ Also ٌفوُطَع , One much inclined

to favour; or to be affectionate, or kind; and to show mercy or pity or compassion. (O.)

A bestower of favour, or bounty; good in disposition; as also ٌفِطاَع  ; (TA;) of both of which

ٌفْطُع  is pl.; (K, TA;) and ٌفاَّطَع  also has this meaning, applied to a man: (Lth, TA:) and also this last, and ٌفوُطَع , a man

who protects, or defends, those who are defeated, or put to flight. (TA.) And A woman

loving to her husband, affectionate to her child or children. (TA.) And A she-camel that is

made to incline to, or affect, (S, O,) or that inclines to, or affects, (so in the copies of the K,) the

stuffed skin of a young unweaned camel, [when her young one has died,] and that keeps, or

cleaves, to it: (S, O, K:) pl. ٌفُطُع . (TA. [See 1, near the end.]) Also, and ٌفوُطاَع  , A ةَدَيْصِم  [or snare, trap,

gin, or net], (O, K, TA,) so called because (O, TA) having in it a piece of wood that bends, or

inclines, (O, K, TA,) in its head: (TA:) also called ٌفوُطاَغ . (TA in art. فطغ .) 

ٌفيِطَع  A woman having no pride; gentle; very submissive or obedient. (AZ, O, K.) 
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ٌةَفاَطِع  : see ٌفَطَعْـنُم : ___ and see what here follows. 

ٌةَفيِطَع  and ٌةَفاَطِع  A bow: pl. ُفِئاَطَع . (TA.) 

ٌفاَّطَع  : see ٌفوُطَع , in three places. ___ َنوُفاَّطَعلا  is like َنوُراَّكَعلا , meaning They who return to the fight

[after fleeing, or wheeling away]. (TA in art. ركع .) 

ٌفِطاَع  A she-gazelle ( ٌةَيْـبَظ ) inclining, or bending, her neck when she lies down on her

breast. (S, O, K.) And ٌةَفِطاَع  A sheep or goat ( ةاَش ) bending its neck, not by reason of an

ailment. (TA.) ___ See also ٌفوُطَع , latter half. ___ And see the explanations of the verse of Aboo-Wejzeh Es-Saadee cited in

art. ُفِطاَعلا نيح .___   is applied to The sixth [in arriving at the goal] of the horses that are

started together for a race; (MA, TA, and Ham p. 46;) related as on the authority of El-Muärrij; but Az did not find

that those who related this as from him were trustworthy persons, though he was himself trustworthy: (TA:) or the fourth

thereof. (Har p. 270.) ___ See also ٌفْطَع . 

ٌةَفِطاَع  [ A bias, or cause of inclining: pl. ُفِطاَوَع ]. One says, ٍمِحَر ْنِم  ٌةَفِطاَع  َكْيَلَع  ِىنيِنْثَـي  اَم   and ٍةَباَرَـق  [

A bias of relationship does not incline me towards thee; or no bias of

relationship inclines me towards thee]. (S, O, TA.) ___ [And 

Page 2082

hence, as being a cause of inclining,] ُةَفِطاَعلا  signifies [also] Relationship [itself]; or the tie, or ties, thereof;

syn. ُمِحَّرلا : and epithet in which the quality of a substantive predominates. (TA.) ___ [And] Affection, or kindness;

mercy, pity, or compassion. (MA.) 

ٌفوُطاَع  : see ٌفوُطَع , last sentence. 
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ٌفِطْعَم  ; and its pl. ُفِطاَعَم : see ٌفَطَعْـنُم . [A place of inclining, or bending, of the body; whence,] ُلْهَس
ملا

َ
ِفِطْع  and ملا

َ
ِفِطاَع : see ٌفْطِع : [and a place of flexure, or creasing, of the skin; whence it is said that the

pl.] ُفِطاَعَم  signifies the places, of the body, that sweat. (TA in art. ضرع .) [And A place of doubling, or

folding; or a duplicature, or fold, of a garment, or piece of cloth.] 

ٌفَطْعِم  : see ٌفاَطِع , in three places. 

ٌةَفَّطَعُم  , applied to bows ( ٌّىِسِق ), is with teshdeed to denote muchness or multiplicity; (S, O, K, TA;) [so that it may signify either

Much bent, or, as applied to a number of bows, simply bent: but it is said that] the meaning is, having one of the

curved extremities bent towards the other; and so applied to a single bow ( ٌسْوَـق ); as also ٌفوُطَع  .
(TA.) ___ And in like manner applied to milch camels ( ٌحاَقِل ); [meaning Made to incline to, or affect, a young

one: for] sometimes, or often, they made a number of she-camels to incline to, or affect, a single young one, ( ٍدْوَذ َةَّدِع  اوُفَطَع 
ٍدِحاَو ٍليِصَف  ىَلَع  ,) and drew their milk while they were in the condition of doing thus, in order that they might yield it copiously. (S,

O, K, TA.) 

ٌفوُطْعَم  [Inclined, or bent: &c.]. ___ ٌةَفوُطْعَم ٌسْوَـق   An Arabian bow, (IDrd, S, O, K, *) of which the

curved extremity is much bent towards it, and which is used for [shooting at] the

butts: (IDrd, O, K:) and ىَفْطَع ٌسْوَـق   signifies the same. (TA.) ___ See also ٌفْطَع , in two places. 

ٌفَطَعْـنُم  A place of inclining, or bending; (S, O, Msb, K;) [as also ٌفِطْعَم  , pl. ُفِطاَعَم ;] and so ٌةَفاَطِع  :

(TA:) you say ىِداَولا ُفَطَعْـنُم   the place of inclining, or bending, of the valley: (S, O, Msb, K:) and

ِةَيِدْوَألا ُفِطاَعَم   [the places of inclining, or bending, of the valleys]. (K voce ٌروُسُك .) 
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لطع  

ْتَلِطَع 1  , [in my copy of the Msb said to be of the class of لتق , perhaps a mistranscription for َلِبَق , but see what is said below of

َلَطَع  as syn. with َلَطَب , from which it may be inferred that ْتَلَطَع  is correct in the sense here following as well as ْتَلِطَع ,] said

of a woman, [aor. َـ ,] inf. n. ٌلَطَع  (S, O, K) and ٌلوُطُع ; (O, K;) and تلّطعت  ; (S, O, K;) She had not upon her

any women's ornaments; (K, TA;) and wore not any ornature, or decoration: (TA:) or her

neck was destitute of necklaces or the like; (S, O;) as also تلطعتسا  : (Har p. 268:) accord. to Er-

Rághib, ُلَطَعلا  signifies the being destitute of ornature, or decoration. (TA.) ___ And sometimes ُلَطَعلا

is used [for ِءْىَش ْنِم  ُلَطَعلا  ] as meaning The being destitute of a thing; though primarily relating to women's

ornaments. (S, O.) One says, ملا
َ
ِلا َنِم  َلِطَع   He (a man, O) was, or became, destitute [of property], and

ِبَدَألا َنِم   [of discipline, or good qualities and attributes, of the mind, &c.]. (O, K.) ___ And

it signifies also The being destitute of occupation. (Er-Rághib, TA.) One says, ُريِجَألا َلَطَع  , aor. ُـ , like

َلَطَب , aor. ُـ , in measure and in meaning [i. e. The hired man was without occupation: though it seems

that in this sense also, accord. to general usage, the verb is َلِطَع , aor. َـ ]. (Msb. [See also 5.]) And ُلِبِإلا تلطع   The

camels were without a pastor to tend them. (Msb. [The context there app. indicates that the verb in this

case, likewise, is with fet-h to the ط; but I believe it to be more correctly تَلِطَع .]) ___ And َلِطَع , (O, K,) with kesr [to the ط],

(O,) [i. e.] like َحِرَف , (K,) signifies also He was, or became, large in the body. (O, K.) 

َءْىَّشلا 2 لّطع   and ُهلطعا  signify the same [app. in all the senses assigned to the former]. (O.) ___ 'Áïsheh is related, in a trad.,

to have said respecting a woman who had died, اَهوُلِّطَع , meaning Divest ye her of her ornaments. (S, O.) ___

[Hence,] َسْوَقلا لّطع  , inf. n. ٌليِطْعَـت , He divested the bow of its string. (TA.) ___ [Hence likewise, the inf.

n.] ُليِطْعـَّتلا  signifies [also] The rendering vacant, void, or unoccupied, (K, TA,) a place of abode, and the
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like. (TA.) And The leaving a thing untended, unminded, or neglected. (K, TA. [ اًعايِض  in the CK is a

mistake for اًعاَيَض .]) One says of the frontier of a hostile country, َلِّطُع , meaning It was left without any to

defend it. (TA.) And of subjects one says, اوُلِّطُع , meaning They were left without any one to govern

them. (TA.) One says also, َلِبِإلا ُتْلَّطَع  , inf. n. as above, I left the camels without a pastor to tend

them. (Msb.) ْتَلِّطُع ُراَشِعلا  اَذِإَو  , in the Kur lxxxi. 4, means And when the pregnant camels [ten

months gone with young] shall be left without a pastor, or without being milked [?];

(Jel;) by reason of the terrors of the hour; (O;) i. e. by men's having their minds occupied by the terrors of the day of resurrection.

(TA.) And ْتَلِّطُع  is said of lands of seed-produce as meaning They were left uncultivated. (TA.) ___ ُليِطْعَّـتلا
signifies also ُغيِرْفَّـتلا  [as meaning The making, or leaving, vacant from any work, occupation, employment, or use;

free therefrom; unoccupied; or unemployed]. (S, O, K.) One says, َريِجَألا ُتْلَّطَع   I made the hired

man to be unoccupied. (Msb.) And ِوْزَغلا َنِم  َلْيَخلا  لّطع   (S and K in art. �و ) [He freed the horses

from service in warfare;] he did not go to war upon the horses. (TA in that art.) ___ [Also

The assertion of the tenet, or tenets, of the لِّطَعُم , q. v.] ___ And ِدوُدُحلا ُليِطْعَـت   means The not

inflicting the [punishments termed] دودح  upon him to whom they are due. (TA.) 

َلَطْعَأ 4  see 2, first sentence. 

َلَّطَعَـت 5  see 1, first sentence. ___ لّطعت , said of a man, (S, O,) He remained [or became] without work, or

occupation. (S, O, K.) [Said of a man, &c., He, or it, was, or became, inactive, or inert. (See َىِشُغ
اَِ� ِءآَقِتْسِالا  َنِم  ْتَلَّطَعَـت  ِهْيَلَع [(.___   is said of a وْلَد  [or leathern bucket, meaning It was exempted from, i. e.

unused for, the drawing of water therewith]. (TA.) ___ And لّطعت  is said of a tent [as meaning It

became vacant]. (TA in art. �و .) 

َلَطْعَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. 
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Q. Q. 4 ُةَرَجَّشلا ِتَّلَأَطْعِا   The tree had many branches, and was much tangled, or very

luxuriant or dense: so accord. to Az. (TA.) See also Q. Q. 4 in arts. لضع  and لظع . 

ٌلْطُع  : see ٌلُطُع , last sentence. 

ٌلَطَع  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, O, K.) Also The denuded, or unclad, part, or parts, of the body; syn. ٌةَدْرُج :

so in the saying ِلَطَعلا ُةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   [A woman beautiful in respect of the denuded, or unclad,

part, or parts, of the body]. (TA.) ___ And The body, or person; syn. ٌصْخَش ; (S, O, K, TA;) particularly, as

some say, of a human being; (TA;) like ٌلَلَط : (S, O, TA:) pl. ٌلاَطْعَأ . (K.) And one says, ُهَلَطَع َنَسْحَأ  اَم  , meaning [How

beautiful is] his tallness, or justness of stature, and his perfectness [of make]! (S, O.)

___ And The neck. (K.) ___ And Beauty of body. (TA.) Also A stalk of a raceme of a palmtree; (S,

O;) as also ٌليِطَع  , accord. to IDrd: (O:) or the former, (TA,) and ↓ the latter, accord. to IDrd, and accord. to Az, who says that he

heard it from the cultivators of palm-trees ( َنيِّيِلْخَّنلا َنِم  ) in El-Ahsà, (O,) the stalk of a raceme of a male

palm-tree, (O, TA,) to which Az adds, with which the female palm-tree is fecundated: (O:) or

ٌليِطَع  and ٌلَطْيَع  signify a stalk of a عْلَط  [or spadix] of a male palm-tree [with the flowers

upon it]. (K, TA.) 

ٌلِطَع  [ is an epithet of which only the fem. (with ة) is mentioned.] ___ ٌةَلِطَع  is applied to a she-camel as meaning Goodly, or

beautiful: pl. ٌتَالِطَع : (S, O:) which is expl. by A 'Obeyd in this sense, and not derived by him: held by ISd to be a possessive

epithet: (TA:) or the sing., thus applied, goodly, or beautiful, in body: (K:) or thus as applied to a woman: and,

applied to a she-camel, perfect in body and tallness. (TA.) ___ Also, applied to a she-camel, i. q. ٌّىِفَص  [i. e.

Abounding in milk; or whose milk lasts throughout the year]. (K.) And, applied to a ewe or she-

goat, Abounding much in milk: (K:) or, accord. to Lth, that is known in [the appearance of]

her neck to be one abounding in milk. (O.) And, applied to A وْلَد  [or leathern bucket], Having its
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[thongs called] مَذَو  broken, (O, K, TA,) so that it has become exempted from ( ْتَلَّطَعَـت  
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نِم  [i. e. unused for]) the drawing of water therewith: (TA:) or that has been left for a

time unused, and of which the thongs above mentioned, and the loop-shaped

handles, have been broken. (IAth, TA.) Hence the saying of 'Áïsheh, describing her father, َمَذوَأَو َىْأَّتلا  َبَأَر 
َةَلِطَعلا  [He repaired the rending, and put مذَو  to that bucket of which the مَذَو  were

broken]; meaning that he restored the affairs to their state of order, and strengthened the condition of El-Islám after the

apostatizing of men. (O, TA.) 

ٌلُطُع  and ٌلِطاَع  , applied to a woman, (S, O, Msb, K,) Having no women's ornaments upon her; (Msb,

K;) [and] so ُءَآلْطَع  : (IDrd, O:) or whose neck is destitute of necklaces or the like; as also ٌلاَطْعِم
: (S, O:) or ↓ this last signifies usually having no women's ornaments upon her: (K:) the pl. (of ٌلُطُع ,

TA) is ٌلاَطْعَأ  and (of ٌلِطاَع  , TA) ُلِطاَوَع  and ٌلَّطُع . (K, TA.) ___ [Hence,] ٌلاَطْعَأ  applied to camels, (S, O, K,) Having

no halters upon them: (S, O:) or having no collars upon them, nor halters; and so as

applied to horses: (K:) and, (Th, K,) applied to camels, (Th, TA,) having upon them no brands: (Th, K:) sing.

ٌلُطُع . (K.) [See also ٌطُلُع .] ___ And, applied to men, Having no weapons with them: (S, O, K:) in this sense,

also, pl. of ٌلُطُع . (K.) ___ ٌلُطُع  applied to a bow, Having no string upon it: (S, O, Msb, K:) pl. ٌلاَطْعَأ . (TA.)

___ And ٌلُطُع  and ٌلْطُع  [or ملا
َ
ِلا َنِم  لطع   and ِبَدَألا َنِم   (see 1)] signify, applied to a man, Destitute of

property and of discipline, or good qualities and attributes, of the mind, &c. (S, O, K.) 

ٌةَلْطُع  The state of being, or remaining, without work, or occupation; (S, MA, O, K;) a subst. from

َلَّطَعَـت . (S, O, K.) One says, َةَلْطُعلا وُكْشَي  َوُه   [He complains of being without work, or
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occupation]. (TA.) ___ And ٍةَلْطُع وُذ  َوُه   means He is one who has no estate upon which to

labour, or work. (TA.) 

ُءَآلْطَع  : see ٌلُطُع , first sentence. 

ٌليِطَع  : see ٌلَطَع , latter half, in three places. 

ٌلِطاَع  : see ٌلُطُع , first sentence, in two places. ___ [Hence,] ُلِطاَوَع ٌتاَيْـبَأ   Verses of which the words are

without diacritical points: opposed to ُسِئاَرَع ٌتاَيْـبَأ  . (Har pp. 608-10.) 

ٌلَطْيَع  Long (K, TA) in the لَطَع , i. e., (TA,) in the neck, with beauty of body; (K, TA;) applied to a

woman: (TA:) or long, or tall, in an absolute sense; and thus as applied to a she-camel and to a horse: (TA:) or long in

the neck; (S, O, K, TA;) applied in this sense to a woman, and to a she-camel, (S, O,) and to a horse, (S,) or to any animal: (K,

TA:) or tall, with beauty of aspect and fatness; thus as applied to a she-camel: the ى is augmentative. (TA.)

It is also a proper name of a certain she-camel. (S, O.) ___ Also Tall, as applied to a [hill, or mountain, such as is termed] ةَبْضَه .

(O.) ___ And ٌلَطْيَع ٌرَجَش   Soft, or tender, trees. (TA.) ___ See also ٌلَطَع , last sentence. 

ٌلَطْعُم  : see the next paragraph, in two places. 

ٌلَّطَعُم  [pass. part. n. of 2 (which see for some of its significations)] is applied to Anything left untended, unminded,

or neglected; as also ٌلَطْعُم  . (TA.) [Thus] َنوُلَّطَعُم  signifies People, or subjects, left without any one to

govern them. (TA.) And ٌةَلَّطَعُم ٌلِبِإ   Camels [left] without a pastor. (S, O, K.) And ملا
ُ
ُلَّطَع  What

has no owner, of which no use is made, and from which no advantage is derived,

of land. (S, O, K.) And ٌةَلَّطَعُم ٌرْـئِب  , (S, O, TA,) and ٌةَلَطْعُم  accord. to one reading [in the Kur xxii. 44], (O, TA,) A well from

which water is not drawn, and of the water of which no use is made: (TA:) or it is thus

called because [it is one of which] its owners have perished: (S, O, TA:) neglected by reason
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of the death of its owners. (Jel.) 

ٌلِّطَعُم  One who asserts that the universe is devoid of an artificer who constructed it

skilfully and adorned it: (Er-Rághib, TA:) [but] the ةَلِّطَعُم  of the Arabs were of different sorts: one sort of

them disacknowledged the Creator, and the raising and restoring to life, and

asserted that nature is that which brings to life and time is that which brings to

nought: another sort of them acknowledged the Creator, and the beginning of

creation, but disacknowledged the raising and restoring to life: and another sort

of them acknowledged the Creator, and the begining of creation, and a mode of

restoration to life, but disacknowledged the apostles, and worshipped idols, and

asserted them to be their intercessors with God in the life to come, and

performed pilgrimage to them, and sacrificed victims to them, and offered

offerings, and sought to advance themselves in their favour by means of

religious rites and ceremonies, and legalized [certain things] and prohibited

[others]; and these were the generality of the Arabs, except a small portion of them. (Esh-Shahristánee.) 

ٌلاَطْعِم  : see ٌلُطُع , first sentence, in two places. 

ُلِطاَعَم  [a pl. of which the sing. is not mentioned] The parts which are the places of the ornaments of a

woman. (IDrd, O, K.) 

ٌةَّلِئَطْعُم  [ part. n. of تَّلأَطْعِا , q. v.: see also Q. Q. 4 in arts. لضع  and لظع .] 
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نطع  

ُلِبِإلا 1 ِتَنَطَع   (S, Msb, K) or ملا
َ
ِءآ ىَلَع  ُلِبِإلا  ِتَنَطَع  , (TA,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌنوُطُع , (S, Msb, K,) The

camels lay down [at the water] after having satisfied their thirst; (S, Msb, * K;) as also

تَنَّطَع  : (K:) and ُنوُطُعلا , (K, TA,) it is said, (TA,) signifies the resting, or the driving back to the

nightly resting-place, a she-camel after her drinking: (K, TA:) or the bringing her back to

the نَطَع  [q. v.], waiting in expectation with her, because she did not drink the first

time, (so in the K accord. to the TA, but in the CK, agreeably with the S, this last meaning is made to relate to 4, q. v.,) then

offering her the water a second time: (K, TA:) or it signifies [agreeably with the first explanation above] her

satisfying her thirst, then lying down: (K, * TA:) in which explanation, in [some of the copies of] the K, مث
كرنت  is erroneously put for كُرْـبَـت َُّمث  . (TA.) ْمُهَـيِشاَوَم اوُنَطَع  ْدَق   occurs in a trad. as meaning They had rested, or had

driven back to the nightly resting-place, their cattle. (TA.) َدْلِجلا َنَطَع  , aor. ِـ  (S, K) and

 , (K,) inf. n. ٌنْطَع , (S,) He took ىَقْلَع , which is a certain plant, (S,) so says J, but, as 'Alee Ibn-Hamzeh

says, it is the ةَقْلَغ , a well-known plant, not the ىَقْلَع , that is used for this purpose, (IB, TA,) [or perhaps ىَقْلَع  is a

mistranscription for ىَقْلَغ , which is said in the K in art. قلغ  to be a syn. of ٌةَقْلَغ ,] or ثْرَـف  [i. e. the feces thus

termed], or salt, and threw the skin into it, and covered it over, in order that its

wool might become dissundered and loose; after which it is thrown into the tan: (S:) or, as also ُهنّطع  ,

he put the skin into the tan, and left it so that it became corrupt and stinking: (K:)

or he sprinkled water upon it, (K, TA,) and folded it, (TA,) and buried it (K, TA) for a day

and a night, (TA,) so that its hair (K, TA) or its wool, (TA,) became loose; in order that it might be

plucked off; (K, TA;) and that it [the skin] might be then thrown into the tan, it being then stinking in the utmost degree: (TA:) or
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ُْنتَعلا  signifies the putting [a skin] into the tan. (Az, TA.) َنِطَع , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌنَطَع , (S,) said of a hide, It

became stinking, and its wool fell off, in the process termed نْطَع  [expl. above]: (AZ, S, TA:)

or it was put into the tan, and left so that it became corrupt and stinking: (K:) or

water was sprinkled upon it, (K, TA,) and it was folded, (TA,) and buried (K, TA) for a day

and a night, (TA,) so that its hair (K, TA) or its wool (TA) became loose; in order that it might be

plucked off; (K, TA;) and that it [the skin] might be then thrown into the tan, it being then stinking in the utmost degree: (TA:) and

نطعنا  signifies the same: (S, K:) or this signifies it (a skin) became loose in its wool without becoming

corrupt. (AHn, TA.) 

نّطع 2  , inf. n. ٌنيِطْعَـت , He made for himself an نَطَع  [q. v.]: (K, TA:) like as one says of a bird شّشع , meaning

he made for himself an ّشُع  [i. e. a nest ]. (TA.) ___ ُلِبِإلا تنّطع  : see 1, first sentence. َدْلِجلا نّطع  : see 1, near the middle. 

ُمْوَقلا 4 نطعا   means ْمُهُلِبِإ ْتَنَطَع   [The people, or party, had their camels lying down at the

water after having satisfied their thirst: see 1, first sentence]. (S, K.) َلِبِإلا نطعا   He watered

the camels and then made them to lie down [at the water]: (S, TA:) or he confined the

camels at the water, and they lay down, after having come to it [and drunk], (K, TA,)

in order that they might drink again: (TA:) this the Arabs do only in the intense heats of summer; not when

the season becomes cool: (Msb:) or they do this only when the asterism of the Pleiades ( َّ�َرـُّثلا ) rises [auro- 
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rally, i. e. about the middle of May, O. S.], and men return from the seeking after herbage to the places of waters, or of constant

sources of water: they do so only on the day of the camels' coming to the water; and they cease not to do thus [when necessary] until

the time of the [auroral] rising of Canopus ( لْيَهُس  [i. e. early in August, O. S.]), in the فيِرَخ , [app. here meaning the period of the
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rain so called, (see the latter of the two tables in page 1254,)] after which they do it not, but the camels come to the water and drink

their draught and return from the water: (Az, TA:) or َلِبِإلا نطعا   signifies he brought back the camels to the

نَطَع  [q. v.], waiting in expectation with them, because they did not drink the first

time. (So in the CK [agreeably with what here follows; but see 1, first sentence].) And one says, ُهَريِعَب ُلُجَّرلا  نطعا   The

man brought back his camel to the نَطَع , waiting in expectation with him, he not

having drunk. (S.) 

َنَطَعْـنِإ 7  see 1, last sentence. 

ٌنَطَع  and ٌنِطْعَم  (ISk, S, Mgh, Msb, K) or ٌنَطْعَم  (TA [but this I find not elsewhere]) The usual abiding-place of

camels: (K:) and also, (K, TA,) by predominance of usage, (TA,) or only, (Az, Msb, TA,) the place of camels,

where they lie down, (Az, S, Mgh, Msb, TA,) at the water, (Az, S, TA,) or around the water, (Mgh,

Msb,) or around the watering-trough, (K, TA,) in order that they may drink a second

time, after the first draught, and then be sent back to the places of pasture to

remain there during the intervals between the waterings; (S;) and likewise the places of

sheep or goats, where they lie down around the water: (ISk, S, Msb, K, TA:) pl. of the former

ٌناَطْعَأ ; and of the latter ُنِطاَعَم  ; (Az, S, Mgh, Msb, K;) which latter pl. is used by the lawyers as meaning [generally] the

places of lying down of camels. (Msb.) The [space called] ميِرَح  [q. v.] of the well of the نَطَع  is said to be forty

cubits. (Mgh.) Prayer in the ناَطْعَأ  of camels is forbidden, because the person praying is not secure from being hurt by them, and

diverted from his prayer, and defiled by the sprinkling of their urine. (IAth, TA.) ٍنَطَعِب ُلِبِإلا  ِتَبَرَض   [in which َضْرَألا  is

understood after لبالا ] means The camels lay down [in a place by the water]: (S:) or satisfied

themselves with drinking and then lay down around the water or by the watering-

troughs, to be brought again to drink another time. (IAth, TA.) And one says, ُةَقاَّنلا ِتَبَرَض 

3



ٍنَطَعِب  The she-camel lay down [&c.]. (TA.) And ٍنَطَعِب ُساَّنلا  َبَرَض   The people's camels

satisfied themselves with drinking until they lay down and remained in their

place [at the water]; occurring in a trad.: (TA in art. برض :) or the people satisfied their thirst

and then abode at the water. (K and TA in the present art.) ___ [Hence] one says, ِدَلَـبلاَو ِنَطَعلا  ُعِساَو  ٌنَالُف  ,

(S,) or ِنَطَعلا ُبْحَر  , (K, TA,) Such a one is a person possessing much wealth; having an

ample dwelling or place of abode; (K, TA;) endowed with extensive power or strength

or might; or liberal, munificent, or generous. (S, K, TA.) And ُنَطَعلا  signifies ُضْرِعلا  [app. as meaning

Odour, from the same word as inf. n. of َنِطَع  said of a hide]: so in the saying of 'Adee Ibn-Zeyd, cited by Sh, 

* ُهَضْرِع ىِمَْحي  ِباَوْـثَألا  ُرِهاَط  *
* ْنَطَعلا ِثْمَط  ْوَأ  ِةَّمِّذلا  اَنَح  ْنِم  *

[Pure in conduct, or actions; he guards his honour, or reputation, from

unseemliness in respect of that which should be held sacred, or inviolable, or

filthiness of odour]. (TA) 

ٌنِطَع  part. n. of َنِطَع  [q. v.] said of a hide. (S, TA.) [Hence,] ٌةَنِطَع ٌبُهُأ   Stinking hides. (TA.) 

ٌةَنَطَع  a subst. from َلِبِإلا َنَطْعَأ   [q. v., as such signifying The watering of camels and then making

them to lie down at the water: or the confining of camels at the water, where they

lie down, after having come to it and drunk]. (K.) Also The place of [the operation

termed] نْطَعلا  [inf. n. of َنَطَع  in the phrase َدْلِجلا َنَطَع  , q. v.]. (AZ, TA.) 

ٌناَطِع  Feces such as are termed ثْرَـف , or salt, which one puts in, or upon, a hide, [in

preparing it for tanning,] in order that it may not stink. (K.) 
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ٌنيِطَع  i. q. ٌنوُطْعَم , q. v., applied to a skin. (K.) ___ And (hence, TA), as also ٌةَنيِطَع  , applied to a man, Stinking (K, TA)

in the exterior of the skin: or the latter, blamed in respect of some foul affair. (TA.) 

ٌةَنيِطَع  : see what next precedes. 

ٌةَنِطاَع  , (S, K,) applied to a she-camel, (K,) or to camels, (S, Msb,) as also [the pls.] ُنِطاَوَع  (S, Msb, K) and ٌنوُطُع , (K,) but not

ٌناَّطُع  thus applied, (TA,) Lying down [at the water] after having satisfied her, or their,

thirst. (S, Msb, * K.) ___ And ٌناَّطُع  and ٌنوُطُع  and ٌةَنَطَع  (K, TA) and َنوُنِطاَع  (TA) [all pls. of ٌنِطاَع ] Men who have

alighted, or descended and abode, in نِطاَعَم  [pl. of ٌنِطْعَم ]. (K, TA.) 

ٌنِطْعَم  ; and its pl. ُنِطاَعَم : see ٌنَطَع . 

ٌنوُطْعَم  A skin prepared for tanning in the manner signified by the phrase َدْلِجلا َنَطَع  ,

expl. above; (S, K;) as also ٌنيِطَع  . (K.) 
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وطع  

اَطَع 1  , [aor. وُطْعَـي ,] inf. n. ٌوْطَع : see 6, first quarter, in five places. ___ [Hence] one says ىِدَ�َألا ُهوُطْعَـت  ٌليِوَط َال 

[High, so that the hands will not reach it]. (TA.) ___ And ٌوْطَع  signifies also The act of raising the

head and the hands (K, TA) to take a thing. (TA.) See also an ex. in a verse cited voce ْنَأ , p. 106, first col.

[And see ٌوْطَع , and ُهُتْوَطَعَـف اَنْـيَطاَعَـت  ٍطاَع [. : see 6. 

ِىنيِّطَعُـي 2 َوُه   , (S, K, TA,) with teshdeed, (S, TA,) thus in the M, as well as the S, erroneously written in [some of] the copies of the

K ِىنيِطْعُـي , (TA,) He serves me, does service for me, or ministers to me; as also ِىنيِطاَعُـي  . (S, K,

TA.) You say, َكيِّطَعُـي ْنَم   i. e. Who has the office of serving thee? (TA.) And ُهُتْـيَّطَع  I incited him,

or made him, to hasten, or be quick. (Sgh, K.) 

َوَطْاَع 3  see 4, in two places: ___ and see also 2. ___ ُهَلْهَأ ُِّىبَّصلا  ىَطاَع   means The boy wrought for his

family, and gave them, or handed to them, what they desired. (ISd, Z, K, TA.) ___ And ملا
ُ
ُةاَطاَع

signifies A man's meeting, face to face, a man having with him a sword, and saying,

Bring near thy sword, and he gives it, and thereupon each acts with the other

awhile in a manner resembling the slaying with the edge of the sword ( ُهُّرُغَـي  [see َّرَغ

ً�َالُف ٌنَالُف  ]); they being in a marketplace or a mosque: the doing of which is forbidden. (TA.) ___ َلاَطْرَألا ُتْيَطاَع   means [I

joined in mutually, or reciprocally, giving, or presenting, the pints of wine; i. e.] ُتْيَطْعَأ

ِرْمَخلا َلاَطْرَأ  ِىنْوَطْعَأَو  ىَماَدَّنلا   [I gave, or presented to, the cup-companions, and they

gave, or presented to, me, the pints of wine]. (Har p. 650.) 

ٌءآَطْعِإ 4  , (K, MF, TA,) and ٌةاَطاَعُم  (S, Msb, K) and ٌءآَطِع , (K,) The act of giving, presenting, or offering; or
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giving with the hand in the way of presenting or offering; syn. ٌةَلَواَنُم  (S, Msb, K, MF, TA) ىَلَع
ِبيِرْقَّـتلا ِةَهِج  ; and ٌءآَطْعِإ  has been expl. as syn. with ٌءآتيِإ ; but several authors make a distinction between these two

words, saying that the latter is sometimes obligatory and sometimes by way of favour, whereas the former is never but by way of

sheer favour; as El-Fakhr Er-Rázee says; though most of the leading lexicologists know not this distinction. (MF, TA.) One says,

َءْىَّشلا ُهاَطْعَأ  ; and ُهَّ�ِإ ُهاَطاَع  , inf. n. ٌةاَطاَعُم  and ٌءآَطِع ; He gave him, &c., the thing. (TA.) And ًالاَم ُهاطعا 
[He gave him, &c., property]. (S.) And اًَمهْرِد ُهُتْـيَطْعَأ   I gave him, &c., a dirhem. (Msb.) And as the

signification of this verb does not depend upon the condition of taking, or receiving, but only upon giving, or delivering, one may say,

َذَخَأ اَمَف  ُهُتْـيَطْعَأ   [I gave, or delivered, &c., to him, and he did not take, or receive]. (Msb.) [See

also a verse cited in the first paragraph of art. مأر , in which this verb has a single objective complement with ِب redundantly prefixed

to it.] ___ ىطعا , (S,) inf. n. as above, (K,) signifies also He was, or became, tractable, manageable, or

submissive; (S, K, TA;) said of a camel: (S:) and ِهِدَيِب ىطعا   [lit. he gave his hand, said of a man,] signifies the

same: accord. to Er-Rághib, ىطعا , said of a camel, primarily signifies he gave his head, and did not resist.

(TA.) [Hence,] one says to a tractable camel, when his haltering becomes loosed (lit. opened) from his muzzle, ِطْعَأ  [meaning Give

thy head]; whereupon he bends his head towards his rider, and he renews his haltering. (TA.) ___ 
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ِلاَمْلِل ُهاَطْعَأ  اَم   [How large a giver is he of property!] is like the phrase ِفوُرْعَمْلِل ُهَالْوَأ  اَم  , and اَم
ُهَمَرْكَأ ِىل ; anomalous, because the verb of wonder is not formed from the measure َلَعْـفَأ , and only what has been heard, of this

kind, from the Arabs, is allowable. (S, TA.) 

ىّطعت 5  : see 10. And see also 6, last quarter, in two places. Also He hastened, or made haste. (Sgh, K.) 

ٍطاَعَـت 6  The act of taking [a thing that is given, presented, or offered, or that is as though it presented, or offered, itself], or
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taking with the hand; as also ٌوْطَع  ; syn. of both ٌلُواَنَـت . (K.) One says, ُهاطاعت  He took it, or took it

with his hand; syn. ُهَلَواَنَـت : (S:) and اَذَك ىَطاَعَـتَـي  َوُه   He takes, or takes with his hand, such a

thing; [as, for instance, food, and beverage;] syn. ُهُلَواَنَـتَـي : (TA:) and اًَمهْرِد ٌدْيَز  اَطَع   Zeyd took, or took with

his hand, a dirhem; syn. ُهَلَواَنَـت : (Msb:) and َءْىَّشلا ُتْوَطَع   I took the thing with the hand; syn.

ِدَيْلِ� ُهُتْلَواَنَـت  : (S:) or َءْىَّشلا اَطَع  , and ِهْيَلِإ  [i. e. ِءْىَّشلا َىلِإ  ], inf. n. ٌوْطَع , He took the thing, or took it with

his hand; syn. ُهَلَواَنَـت : and ِءَ�ِإلا َىلِإ  ِهِدَيِب  اَطَع   He took the vessel, or took it with his hand,

( ُهَلَواَنَـت ,) before its being put upon the ground. (TA.) ___ And The taking with the hand

( لُواَنَـت ) what is not right, or just, or due. (K.) ___ And The contending in taking. (K.) One says,

َءْىَّشلا اُوَطاَعَـت   They took the thing, or took it with the hand, one from another, and

contended together in doing it. (TA.) ___ [And The contending in giving, presenting, or

offering.] One says also, ُهُتْوَطَعَـف اَنْـيَطاَعَـت   , (S, K, TA,) aor. ُهوُطْعَأ , (TA,) i. e. [We contended in giving, and it

may also mean in taking, and] I overcame, or surpassed, him [therein]. (S, K, TA.) ___ [And simply

The giving, presenting, or offering, mutually, reciprocally, or by one to another. See an

ex. voce ٌرَـبَش . ___ And hence, The reciting, one with another, or the vying, one with another, in

reciting, verses, or poetry.] One says ْمُهَـنْـيَـب َزَجَّرلا  اُوَطاَعَـت   (TA and TK in art. زجر ) They recited, one with

another, [or they vied, one with another, in reciting,] verses, or poetry, of the metre

termed زَجَر ; as also ُهوُعَزاَنَـت . (TK in that art.) ___ And The standing upon the extremities of the

toes, with raising the hands to a thing. (K.) And hence, (K, TA,) as some say, (TA,) َرَقَعَـف ىَطاَعَـتَـف  , (K, TA,) in the

Kur [liv. 29]: (TA:) for this is said to mean And he stood upon the extremities of his toes, then

raised his hands, and smote her: (S, TA:) or this means and he took the sword, (Ksh, Bd, Jel,) or the she-

camel, (Ksh,) and slew her: (Ksh, Bd, Jel:) or and he emboldened himself &c.: (Ksh, Bd:) [for] ___ ٍطاَعَـت

signifies also The being bold, daring, or courageous, so as to attempt, or venture upon, a
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thing without consideration or hesitation: (TA:) or, as also ٍّطَعَـت  , the venturing upon, or

embarking in, or doing, (K, TA,) a thing, or an affair, (K,) or a bad, or foul, thing or affair: (TA:) or the former is used in

relation to that which is noble, or honourable; and ↓ the latter, in relation to that which is bad, or foul. (K, TA.) And one says, ٌنَالُف

اَذَك ىَطاَعَـتَـي   (S, Msb) i. e. Such a one enters into such a thing: (S:) or ventures boldly,

daringly, or courageously, upon such a thing, and does it. (Msb.). [And Such a one

takes, or applies himself, to such a thing; as wine, or the drinking thereof; and gaming: you say, ىطاعت

َرْمَخلا ; and ملا
َ
َرِسْي : see Ksh and Bd and Jel in ii. 216.] And ِرْعِّشلا َلْوَـق  ىَطاَعَـت   He affected to be a poet but

was not. (TA in arr. رعش .) And اَهِلْهَأ ْنِم  َسْيَلَو  َةَغَالَبلا  ىَطاَعَـت   [He affected, or attempted,

eloquence, not being of those endowed therewith]. (TA in art. غلب .) 

ىطعتسا 10  He asked for a gift; as also ىّطعت  . (S, K.) And ِهِّفَكِب َساَّنلا  ىطعتسا   and ِهِّفَك He ِىف 

sought, demanded, or asked, [a gift] of men or of the people [with his hand and in his

hand]. (M, TA.) 

اًطَع  : see ٌءآَطَع . 

ٌوْطَع  and ٌوْطُع  and ٌوْطِع , applied to a gazelle, (K, TA,) and to a kid, accord. to Kr, who mentions only the first, as though an inf. n.

used as an epithet, (ISd, TA,) Stretching itself up towards the trees, to take therefrom; as also

ٌّوُطَع  . (K.) [See also ٍطاَع .] 

ىَوْطَع ٌسْوَـق   A bow that is easy (S, K) and yielding. (S.) [See also ٍطْعُم .] 

��ِوَطَع ٌنَالُف  ىَقْلَأ   Such a one voided thin ordure [as an 'Atawee, meaning] much in

quantity: originating from the fact that a man of the Benoo- 'Ateeyeh voided thin excrement on his being flogged. (Z, TA.) ___

ُةَّيِوَطَعلا  is the appellation of A sect of the جِراَوَخ , so called in relation to. 'Ateeyeh Ibn-El-Aswad El-Yemámee El-Hanafee.
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(TA.) 

ٌءآَطَع  and اًطَع  A gift, as meaning an act of giving [in an absolute sense, or] of such as is liberal,

bountiful, munificent, or generous: (K:) [as signifying the act of giving,] ٌءآَطَع  is a subst. [i. e. a quasi-inf.

n.] from ىَطْعَأ ; (S, Msb;) and is originally ٌواَطَع : and when they affixed to it ة, to denote unity, some said ٌةَءآَطَع  , and some said

ٌةَواَطَع  : and in forming the dual, they said ِنآاَطَع  and ِناَواَطَع : (S, TA:) it is used as a quasi-inf. n. in the saying, 

* ِّىنَع ِتْوَملا  ِّدَر  َدْعَـب  اًرْفُكَأ  *

* اَعَ�ِّرلا َةَئاَملا  َكِئاَطَع  َدْعَـبَو  *

[Shall I show ingratitude after the repelling of death from me and after thy giving as a

bloodwit for me the hundred camels pasturing at large amid abundant herbage?], ةئاملا  being

governed in the accus. case by كئاطع : (I'Ak p. 211:) the dim. of ٌءآَطَع  is ٌّىَطُع  . (S, TA. [See ٌِّىيَُحم , in art. ىح .]) ___ Also [i.

e. ٌءآَطَع  and اًطَع ] A gift as meaning a thing that is given; (K;) or so ٌءآَطَع ; (Mgh;) and (Mgh, K) so ٌةَّيِطَع  : (S,

Mgh, Msb, K:) or, as some say, ٌءآَطَع  is a coll. n.; and when the sing. is meant, one says ٌةَّيِطَع  : (TA:) the pl. of ٌءآَطَع  is ٌةَيِطْعَأ  [a

pl. of pauc.] and ٌتاَيِطْعَأ  (Mgh, K) which latter is a pl. pl.: (K:) and the pl. of ٌةَّيِطَع  is اَطَع�َ : (S, Mgh, Msb:) and ٌءآَطَع  has also

for a pl. ُّىِطاَعَم  , anonymously. (TA.) ٌءآَطَع  also signifies [A soldier's stipend, or pay; or his allowance;

and so ٌةَّيِطَع  :] what is given out to the soldier from the government-treasury once a

year, or twice; and ٌقْزِر , what is given out to him every month: or the former, every year, or month; and the latter,

day by day: or the former, and ٌةَّيِطَع  , what is assigned to those who fight: and ٌقْزِر  and ٌةَّيِطَع  , what

is assigned to the poor Muslims when they are not fighting. (Mgh. [See also ٌقْزِر .]) 

ٌّوُطَع  : see ٌوْطَع . 

ٌّىَطُع  dim. of ٌءآَطَع , q. v. (S, TA.) 

5



ٌةَءآَطَع  and ٌةَواَطَع : see ٌءآَطَع , first sentence. 

ٌةَّيِطَع  : see ٌءآَطَع , latter half, in six places. ___ [Hence] ةَّيِطَع ُّمُأ   The mill, or hand-mill; syn. اَحَّرلا . (T in art. ما .) 

ٍطاَع  A gazelle raising his head to take the leaves [of a tree]. (TA.) [See also ٌوْطَع .] Hence, (TA,) ٍطاَع

ٍطاَوْـنَأ ِْريَغِب   (S, Meyd, TA) Taking [or reaching to take] without there being aught of things

suspended, (Meyd,) a prov.; (S, Meyd, TA;) applied to him who arrogates to himself that which he does not possess; (Meyd;) or

to him who arrogates to himself knowledge that does not regulate him; (TA;) or meaning, taking [or reaching to take] that which is not

to be hoped for (S, TA) nor to be taken. (S. [See also art. طون .]) [And ٌةَيِطاَع  is applied to a mare as meaning Raising her

head: see ٌةاَبَش  (last sentence) in art. وبش .] 

ىَطْعَأ  [signifying More, and most, excellent in giving is anomalous, being formed from the augmented verb

ىَطْعَأ ]: see ُبَوْجَأ . 

ٍطْعُم  [Giving, &c.]. When thou desirest Zeyd [i. e. any person] to give thee a thing, thou sayest, ُهَّيِطْعُم َتْنَأ  ْلَه   [lit. Art

thou my giver of it?], with fet-h and teshdeed to the ى: and in like manner thou sayest to a pl. number, ْمُتْـنَأ ْلَه 

ُهَّيِطْعُم , because the ن [of the word َنوُطْعُم ] falls out by reason of the word's becoming a prefixed noun, and the و is changed into

is pronounced with fet-h because [originally] preceded by a quiescent letter ى and the ,[ى into the pronominal] and incorporated ى

[i. e. the و which is changed into ى]: and to two persons thou sayest, ُهَياَيِطْعُم اَمُتْـنَأ  ْلَه  , with fet-h to the ى: and thus you do in

similar cases. (S, TA.) ___ [Hence,] ٌةَيِطْعُم ٌسْوَـق   A pliable bow, not rigid nor resisting to him who

pulls the string: or, as some say, that has been bent and not been broken. (TA.) [See also

ىَوْطَع .] 
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ٌءآَطْعِم  A man, and a woman, who gives much, or often: pl. ُّىِطاَعَم  and ٍطاَعَم . (Akh, S, K.) 

ُّىِطاَعَم  [a pl. of ٌءآَطْعِم  and] an anomalous pl. of ٌءآَطَع , q. v. (TA.) 
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لظع  

ُبَالِكلا 1 ِتَلَظَع   , aor. ُـ ; and تَلِظَع , aor. َـ ; (K, TA;) inf. n. ٌلْظَع ; (TA;) The dogs mounted, one

upon another, (K, TA,) in coitu. (TA. [See also 3.]) 

ِهْيَلَع 2 اولّظع   : see 5. 

تَلَظاَع 3  , (S, TA,) or ِداَفِّسلا تلظاع ِىف  , (O,) inf. n. ٌةَلَظاَعُم  and ٌلاَظِع , (S, K,) said of dogs, (S, O, K,) and of beasts of

prey, (TA,) and of locusts, (S, K,) and of whatever stick fast (S, O, K, TA) in coitu; (TA;) as also تلظاَعت  , (S, O, K, *) and

تلظتعا  , (O, K, *) said of locusts (O) &c.; (K;) [and so تلّظعت  ; (see 5 below;)] Cohæserunt in coitu. (S, O, K,

TA.) ___ And ُهلظاع  is said of anything as meaning It mounted upon it, or overlay it. (El-Ámidee, TA.) ___

ِىفاَوَقلا ُلاَظِعلا ِىف   signifies ُنيِمْضَّتلا  [i. e. The introducing into verses a hemistich, or a verse, or

more, of another poet; &c.: see more in art. نمض ] (S, O.) One says, ِةَيِفاَقلا لظاع ِىف  , inf. n. ٌلاَظِع , meaning

َنَّمَض  [i. e. He introduced into the ode a hemistich, &c.]. (K.) And ِىفاَوَقلا ُلِظاَعُـي ِىف  ٌنَالُف َال   [Such

a one does not, or will not, introduce into verses &c.]. (S.) 'Omar said, of the best of poets, ُلِظاَعُـي َال 
َمَالَكلا , meaning He does not make one part of the language to accord in meaning

with another, [so I render ٍضْعَـب ىَلَع  ُهَضْعَـب  ْلِمَْحي  لمح .see art) ,َْمل  ,) i. e. he does not make use of

tautology,] nor does he utter that which is a repetition, or that which is

disapproved, ( لْوَقلا َنِم  عيِجَّرلا  ,) nor reiterate an expression: or, accord. to El-Ámidee, he does

not make the language obscure, nor crowd one part of it upon another: (TA:) or he

said, ِلْوَقلا َْنيَـب  ْلِظاَعُـي  ,referring to Zuheyr, and meaning he rendered the saying distinct and plain ,َْمل 

and did not make it obscure. (O, TA. *) ___ ُهلظاع  also signifies He said to him, I am like
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thee, or better than thou, the latter saying the same. (Marg. note in an autographical copy of the TA.) 

ُلُّظَعَّـتلا 5  is a dial. var. of ُلُظاَعـَّتلا . (Marg. note in an autographical copy of the TA. See 3, first sentence.) ___ ِهْيَلَع اولّظعت 
They collected themselves together against him; (S, O, K;) as also اولّظع  , inf. n. ٌليِظْعَـت : (K:) or

they bore, or pressed, or crowded, as though mounting one another, upon him, to

beat him. (TA.) ___ And one says, ِمْوُـيلا ُذْنُم  ِهِرَثَأ  ُلَّظَعَـتَـي ِىف  َّلَظ   He passed the time pursuing hard

after it during the day; meaning a thing that had escaped him. (O, TA.) 

َلَظْاَعَـت 6  see 3, first sentence. ___ ملا
َ
ِءآ ىَلَع  اولظاعت   They became numerous at the water, and

pressed, or crowded, upon it. (Marg. note in an autographical copy of the TA.) 

َلَظَتْعِإ 8  see 3, first sentence. 

Q. Q. 4 ُرَجَّشلا َّلَأَظْعِا   The trees had many branches. (IKh, O.) See also Q. Q. 4 in arts. لضع  and

لطع . 

ٌلْظُع  : see ٌلُظُع . 

ٌلَظَع  and ٌلَظُع  A large ةَرْأَف  [or rat]: also mentioned as with ض: on the authority of Aboo-Sahl. (Marg. note in an

autographical copy of the TA.) [See also ٌلَضَع .] 

ٌلُظُع  [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. َنوُنوُبْأَم  [of which see the sing., ٌنوُبْأَم ]; (IAar, O, K;) as also ٌلْظُع  .

(Marg. note in an autographical copy of the TA.) 

ُهُليِظَع َوُه   He is the person who says to him, I am like thee, or better than thou, and

to whom the latter says the same. (Marg. note in an autographical copy of the TA.) 

ٌلِظاَع  and [its pls.] ىَلْظَع  (S, O, K) and ٌلاَظِع  (marg. note in an autographical copy of the TA) and َىلاَظُع , (ISh, TA,) applied to

2



locusts ( ٌداَرَج ), Cohærentes in coitu. (S, O, K, TA.) ___ [Hence,] َىلاَظُعلا ُمْوَـي   A certain day (i. e.

conflict) of the Arabs, well known; (S, O, K;) said in the A to be that of Benoo-Temeem, when

they went to fight against Bekr Ibn-Wáïl: (TA:) so called because the people bore, or pressed, or crowded,

as though mounting, one upon another, ( اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َبِكَر  , S, O, K,) therein, (S, O,) when they were routed: (TA:) or because

they congregated therein as though they were mounting, one upon another: (AHei, TA:) or because two and three of them rode upon

one beast (S, O, K, TA) in the rout: thus says As: or because Bistám Ibn-Keys and Háni Ibn-Kabeesah and Maarook Ibn-'Amr and El-

Howfazán combined therein for the command. (TA.) 

ٌلِظْعُم  and ٌّلِئَظْعُم  A place abounding in trees. (Kr, K.) 

ٌّلِئَظْعُم  : see what next precedes. [And see its verb, Q. Q. 4.] 
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ملظع  

Q. 2 َمَلْظَعَـت  , [from ٌمِلْظِع  as signifying a certain plant or dye,] said of the night, It was, or became, dark, and

very black; (K, TA;) i. e. it became like the مِلْظِع . (TA.) 

ٌمِلْظِع  , (S, Msb, K,) of which ٌمَلْظَع  is a dial. var., (MF, TA,) The expressed juice of a species of tree or

plant, (Az, K, TA,) the colour of which is like ليِن  [or indigo], green ( رَضْخَأ ) inclining to

duskiness: (Az, TA:) or a certain plant, (S, K,) or thing, (Msb,) with which one dyes, (S, Msb, K,)

said to be (Msb) called in Pers. ليِن  [i. e. the indigo-plant]: (Msb, and so in some copies of the S; other

copies of which, for لين , have لفت :) or i. q. ٌةَْمسَو  [an appellation now applied to woad; as is also

مِلْظِع ]: (S, Msb, K:) AHn says, one of the Arabs of the desert told me that the ملظع  is the male ةَْمسَو : he also says that it is a

small tree or plant, ( ٌةَرْـيَجُش ), of the [class called] ةَّبِر , that grows in a late season, and

the greenness of which is lasting: and in one place he says, an Arab of the desert, of the Saráh ( ةاَرَّسلا ), told

me that the ةَمِلْظِع  [which is the n. un.] is a tree or plant ( ٌةَرَجَش ) that rises upon a stem about a

cubit [in height] and has branches at the extremities of which are what resemble

the blossoms of the ةَرَـبْزُك  [or coriander], and it (the tree or plant) is dustcoloured: (TA:) some say

that it is the مَّقِب  [or Brazil-wood]: (Msb:) MF says, it is the ّىِمْطَخ  [or marsh-mallow]: (TA:) thus says El-

Hareeree; but El-'Okbaree says that it is not that: (Har p. 625:) and some say that it is a certain red dye. (TA.) Hence the

prov., 

* ُمِلْظِعلا اَهاَنَس  ىِجْدُيَال  ُءآَضْيَـب  *

i. e. [A white, or fair, female,] whose whiteness [or brightness] ملظع  will not blacken [or
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darken]: applied to that which is notable, which nothing will conceal. (Meyd, TA.) ___ Hence, as being likened thereto, (S,) it

signifies also The dark night: (S, K:) one says ٌمِلْظِع ٌلْيَل  . (TA.) 

ٌةَمَلْظَع  Darkness. (K.) 

ٌمَالْظِع  Dust; syn. ٌةَرَـتَـق  and ٌةَرَـبَغ . (K.) 
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مظع  

َمُظَع 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌمَظِع  (S, Msb, K) and ٌةَماَظَع , (Msb, K,) accord. to El-Isbahánee, primarily signifies He was, or

became, great in his bone: then metaphorically said of anything ريِبَك  [or great], whether an object of sense or of

intel-lect, a substance or an accident: (TA:) i. q. َرُـبَك , (S, TA,) said of a thing [as meaning it was, or became, great,

big, or large], (S, Msb, TA,) in length and breadth and thickness: (TA:) [and in like manner, metaphorically,

said of an object of intellect; meaning it was, or became, great in estimation or rank or dignity; and

thus also said of a man: or it imports more than َرُـبَك ; signifying it was, or became, great in comparison

with other things of its kind; huge, enormous, or vast; and in a similar sense it is said of a man; and

in an incomparably higher sense, of God: (see ٌميِظَع , below:)] and مظعا  said of an affair, or event, signifies [like َمُظَع ] it

became ميِظَع . (TA.) ٌمَظِع  is the contr. of ٌرَغِص . (K.) ___ ُهَدْنِع َمُظَع  , and ِهْيَلَع َمُظَع  : see 6, in three places: and see

also 4. And ِىنُمُظْعَـي اَم   [which is similar in meaning to َّىَلَع ُمُظْعَـي  ام   if not a mistranscription for ِىنُمِظْعُـي ام  ]: see 4. ___ In the

case of expressing wonder, one says, َكُنْطَب ُنْطَبلا  َمْظُع   [How great is the belly, thy belly !], contracting

َمُظَع , and transferring the vowel of its middle letter to [the place of] its first; and thus one does in the case of that which denotes

praise or blame, and of whatever [verb] may be well used in the manner 
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of َمْعِن , and َسْئِب : but what may not be thus used does not admit of the transferring, though it may be contracted; so that you may

say, َكُهْجَو ُهْجَولا  َنُسَح   and َكُهْجَو ُهْجَولا  َنْسَح   and َكُهْجَو ُهْجَولا  َنْسُح  , but not َكُهْجَو ُهْجَولا  َنْسُح  ْدَق  . (S.)

َبْلَكلا َمَظَع  , inf. n. ٌمْظَع , He gave the dog a bone to eat; as also ُهمظعا  . (K.) ___ And َالُف�ً َمَظَع  , inf.

n. ٌةَمَظَع  (K, TA) and ٌمَظَع , (TA,) He struck such a one upon his bones. (K, TA.) 
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ُهمّظع 2  , inf. n. ٌميِظْعَـت ; and ُهمظعا  ; [He made it great, big, or large: see ٌةَماَظْعِإ . ___ And hence,] He

magnified, honoured, or treated with respect or reverence or veneration, him, [generally

meaning thus, i. e. a person,] or it, (S, Msb, K,) i. e. an affair. (S.) [One says, ُهَل اًميِظْعَـت  اَذَك  ُتْلَعَـف   I did thus for

the purpose of rendering honour &c. to him, or it.] ___ ملا
َ

ُرَط مّظع  , inf. n. as above, The rain

moistened to the measure of the ةَمَظَع  [or thick part] of the arm. (TA voce َلَّسَأ  [q. v.]) مّظع
َةاَّشلا , inf. n. as above, He cut up the sheep, or goat, bone by bone. (K.) 

مظعا 4  as intrans.: see 1, former half. ُهمظعا : see 2: ___ and 10, in two places. ___ One says also, َتْلُـق اَم  ِىنَمَظْعَأ  ,

meaning َّىَلَع َمُظَعَو  ِىنَلاه   [i. e. What thou saidst frightened me, or terrified me, and was

grievous, or distressing, in its effect upon me (like َّىَلَع َرُـبَك  )]: and َكِلٰذ َلَعْـفَأ  ْنَأ  ِىنُمُظْعَـي  اَم   [if

not a mistranscription for ِىنُمِظْعُـي ام  ], meaning ِىنُلوُهَـي اَم   [My doing that will not frighten me, or

terrify me]. (TA.) َبْلَكلا مظعا  : see 1, last sentence but one. 

مّظعت 5  [He made himself to appear great, big, or large: as is indicated by an explanation of the word

ةَعاَفُر  in the S, in art. عفر . ___ And hence,] He magnified himself; or behaved proudly, haughtily,

or insolently; as also مظعتسا  ; (S, Msb, K;) [and so مظاعت  : ___ whence one says, ُهْنَع مّظعت   and هنع مظاعت  , both of

which occur in the K, the former in art. هبا  in explanation of اَذَك ْنَع  َهَّبََ�  , and the latter in art. لج  in explanation of ُهْنَع َّلاََجت  ;

both meaning He held himself above it, disdained it, or was disdainful of it.] ___ [ ُّٰ�ٱ َمَّظَعَـت 
and َمَظاَعَـت  may be best rendered Incomparable in greatness, or majesty, is God.] See also 10. 

مظاعت 6  as intrans.: see 5, in three places: ___ and see ُهمظاعت . [ ٌةَمَظَع  signifies It was, or became, ميِظَع  i. e.

great, &c., in comparison with it.] One says, ٌءْىَش ُهُمَظاَعَـتَـي  ٌلْيَس َال  , meaning [A torrent] in

comparison with which nothing will be great. (TA.) And ٌءْىَش ُهُمَظاَعَـتَـي  ٌرَطَم َال  اَنَـباَصَأ   i. e. َال
ُهَدْنِع ُمُظْعَـي   [meaning, in like manner, Rain in comparison with which (lit. in juxtaposition to
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which) nothing will be great fell upon us]. (S, TA.) And ٌءْىَش ُهُمَظاَعَـتَـي  ٌرْمَأ  اَذٰه   (K, * TA) [This is

an affair] in comparison with which nothing will be great. (K, TA.) ___ ُهمظاعت  said of an

affair, or event, ( ٌرْمَأ , S, Msb, TA,) signifies (Msb, K, TA) also (K, TA) ِهْيَلَع َمُظَع   [i. e. It was, or became, of great

magnitude, or moment, or importance; or of great gravity; or (like ِهْيَلَع َرُـبَك  ) difficult,

hard, severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or burdensome; in its

effect upon him]. (Msb, K, TA.) In a trad., God is related to have said, ُهَرِفْغَأ ْنَأ  ٌبْنَذ  ِىنُمَظاَعَـتَـي  ُمُظْعَـي meaning ,َال  َال 
َّىَلَع  and ىِدْنِع  [i. e. A sin is not difficult, &c., to me to forgive it; like as one says, َّىَلَع ُرُـبْكَي  and َال 

ىِدْنِع ]. (TA.) 

مظعتسا 10  as intrans.: see 5. ُهمظعتسا  He reckoned it, (S,) or he saw it, or judged it, to be, (Mgh,

Msb, K,) ميِظَع  [i. e. great, &c.]; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهمظعا  , (Mgh, K,) which latter is mentioned by ISd, but disapproved

by him: one says, ُهُتْمَظْعَأَف اًرَـبَخ  ُتْعَِمس   [I heard a narration and I judged it to be of great

moment, &c.]: (TA:) and مّظعت  is thought by ISd to mean he looked upon [a thing] as ميِظَع . (TA in art. فرش .)

___ Also, He took the greater, or main, part of it, (K, TA,) namely, a thing. (TA.) 

ٌمْظَع  The بَصَق  [here meaning bone, but properly applied to the bones of the hands and feet, or of the arms and legs,] of an

animal, upon which is the flesh: (K:) [dim. ٌمْيَظُع  :] pl. [of mult.] ٌماَظِع  (S, Msb, K) and ٌةَماَظِع , with ة as

characteristic of the fem. gender, (K,) and [of pauc.] ٌمُظْعَأ . (Msb, K.) ___ [And app. A portion of a camel

slaughtered for distribution in the game called ملا
َ
رِسْي : Freytag explains it as signifying, in the

Deewán of the Hudhalees, portio animalis mactati in ludo alearum: and having for its pl. ٍحاَّضَو ُمْظَع  ٌمُظْعَأ [.___  , or ُمْيَظُع
ٍحاَّضَو , is the name of A certain game of the Arabs, (K, TA,) of the children of the Arabs of

the desert, (L in art. حضو ,) in which they throw in the night a piece of bone, (TA,) or a

white bone, (L in art. حضو ,) and he who lights upon it overcomes his companions:
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when one of the two parties overcame, he, or they, used to ride those of the other

party from the place in which they found it to the place from which they threw

it, saying, ْهَلْـيَل ْنِم  اَهَدْعَـب  َّنَحِضَت  َالَو  ْهَلْـيَّللا  َّنَحِض  ٍحاَّضَو  َمْيَظُع   [O little bone of a thing very

apparent, do thou appear to-night, and do not thou appear any night after it].

(TA.) ___ ِلْحَّرلا ُمْظَع   The wood of the [camel's saddle called] لْحَر , without عاَسْنَأ  [i. e. the

broad, plaited, leathern bands with which it is bound], and without any gear. (S, K.)

ِناَّدَفلا ___ ُمْظَع   The broad board of the plough, (K, TA,) at the head of which is the iron

[or share] whereby the earth is cloven: and مْضَع  is a dial. var. thereof. (TA.) ___ ٌمْظَع  is also a dial. var. of

ٌمْضَع  signifying A winnowing-fork. (AHn, TA in art. مضع , q. v.) ___ And a dial. var. of ٌمْضَع  as signifying The

handle, or part that is grasped by the hand, of a bow. (AHn, TA in art. مضع .) See also ٌمَظْعُم . 

ٌمْظُع  : see ٌةَمَظَع : and see ٌمَظْعُم , in three places. 

ِقيِرَّطلا ُمَظَع   The main part, or middle, or beaten track, of the road. (K.) 

ٌةَمْظُع  : see ٌةَماَظْعِإ . 

ٌةَمَظَع  Self-magnification, pride, haughtiness, or insolence; (S, Msb, K;) as also ٌمْظُع  (S, K) and

ٌةَماَّظُع  and ٌتوُمَظَع  : (K:) as an attribute of a human being, it is [generally] blamable: (Az, K, TA:) [but] one says, ِنَالُفِل
ِساَّنلا َدْنِع  ٌةَمَظَع   meaning To such a one belongs a title to honour, or respect, in the

estimation of men; and ٌمُظاَعَـت ُهَل   likewise: and ملا
َ
ِمِظاَع ُميِظَعَل  ُهَّنِإ   i. e. Verily he is great in respect

of the title that he has to honour, and of the rights that are held in high

account; one to whom it is incumbent [on others] to pay regard, or consideration.

(TA.) ___ As an attribute of God, it is not to be ascribed to a human being; (Az, K, TA;) for, in relation to Him [it means

Incomparable greatness or majesty, and] it is not to be specified by the ascription of its quality, nor defined, nor
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likened to anything. (TA.) ___ Also The thick part of the fore arm; (S;) the half next the elbow, of the fore arm,

in which is the [main] muscle; the half next the hand being called the ةَلَسَأ . (Lh, K.) ___ And The thick part

of the tongue, (K, TA,) above the ةَدَكَع , which is the root thereof. (TA.) ___ ِمْوَقلا ُتاَمَظَع   The chiefs, and

nobles, of the people, or party. (K, * TA.) ___ See also ٌةَماَظْعِإ . 

ٌةَمِظَع  A female that desires great روُيُأ  [pl. of ٌرْـيَأ , q. v.]; as also ٌةَموُظْعَم  . (K.) 

ٌّىِمْظَع  [in the CK ىٰمْظَع , but it is a rel. n.,] A pigeon inclining to whiteness; (K, TA;) app. so called in relation to

the bone ( مْظَعلا ), by reason of its whiteness. (TA.) 

ٌتوُمَظَع  : see ٌةَمَظَع , first sentence. 

ٌماَظُع  : see the next paragraph. 

ٌميِظَع  Having the quality denoted by the verb َمُظَع ; [i. e. great, big, or large; &c.;] (S, Msb,

K;) as also ٌماَظُع  (S, K, TA) in an intensive sense [i. e. signifying very great &c.], (TA,) and ٌماَّظُع  (K, TA) in a more intensive

sense than ٌماَظُع  [i. e. signifying very very great &c.]: (TA:) or ٌميِظَع  signifies esteemed great &c. by

another or others; differing from ٌريِبَك , which signifies great &c. in itself: (El-Fakhr Er-Rázee, TA:) or the former is the

contr. of ٌريِقَح ; [i. e. it signifies of great account or estimation;] and as ٌريِقَح  is inferior to ٌريِغَص , so ٌميِظَع
is superior to ٌريِبَك ; (Ksh and Bd in ii. 6;) and signifies great, or the like, in comparison with other

things of its kind: (Bd ibid:) [it may therefore often be rendered huge, enormous, or vast: used

metaphorically, as applied to an object of the intellect, it means great in estimation or rank or dignity; and thus

as applied to a man: also of great magnitude or moment or importance: of great gravity:

difficult, hard, severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or

burdensome: (see 6:) and formidable, or terrible. (Bd in 
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xxii. 1.) Hence one says, ِىْأَّرلاَو ملا 
َ

ِدْج ٌميِظَع ِىف  ٌلُجَر   [A man great in respect of glory, honour,

dignity, or nobility, and of judgment, or opinion]. (TA.) And ٍميِظَعِب ُهاَمَر   and ٍمَظْعُِمب  [He

reproached him, or upbraided him, with, or he accused him of, a thing, or an act, of

great gravity; or an enormity]: both mean the same. (TA.) [The pl. of ٌميِظَع  is ٌماَظِع  and, applied to rational

beings, ُميِظَعلا ُءآَمَظُع [.___   as an epithet applied to God is syn. with ُريِبَكلا  [signifying The Incomparably-

great]. (TA.) 

ٌمْيَظُع  : and ٍحاَّضَو ُمْيَظُع  : see ٌمْظَع . 

ٌةَماَظِع  : see ٌةَماَظْعِإ . 

ٌةَميِظَع  A severe calamity or misfortune; as also ٌةَمَظْعُم  ; (S, K;) [and so ٌمَظْعُم  , thus in a verse cited in the S

in art. بلو :] pl. of the first ُمِئاَظَع ; and of the second ُمِظاَعَم  . (TA.) ___ [And A great crime or the like; a meaning

well known: so I have rendered it voce َّخَص : in art. رمط  in the O and TA, its pl. ُمِئاَظَع , is rendered by بوُنُذ : see ٌرَّمَطُم .] See

also ٌةَماَظْعِإ . 

ٌّىِماَظِع  [a rel. n. from ٌماَظِع , pl. of ٌمْظَع ]: see ٌّىِماَصِع , in art. مصع , in two places. 

ٌماَّظُع  : see ٌميِظَع . 

ٌةَماَّظُع  : see ٌةَمَظَع : and see also what here follows. 

ٌةَماَظْعِإ  and ٌةَماَظِع  and ٌةَماَّظُع  and ٌةَمْظُع  (S, K, TA) [the last written in one of my copies of the S ةَّمُظُع ] and ٌةَميِظَع  (TA)

[and ٌةَمَظَع  (Freytag from the Deewán of Jereer)] A thing like a pillow (Fr, S) &c., (Fr,) or a garment, or

piece of cloth, (K,) with which a woman makes her posteriors [to appear] large. (Fr,
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S, K.) 

ٌمَظْعُم  The greater, main, [principal, chief,] or most, part or portion, [or body, or

aggregate,] (S, Msb, K,) of a thing [or of things], (S, Msb,) or of an affair, or event; (K;) [the main, gross, mass, or

bulk, of a thing or of things;] as also ٌمْظُع  (S, Mgh, Msb, K) and ٌمْظَع  : (Lh, K:) or ٌمْظُع  , it is said, [as also ٌمَظْعُم  in many

cases,] signifies the middle, or midst, of a thing. (TA.) It is said in a trad. of Ibn-Seereen, ٌمْظُع ِهيِف  ٍسِلَْجم  َىلِإ  ُتْسَلَج 
ِراَصْنَألا َنِم  , meaning [I sat by an assembly in which was] a numerous company of the

Ansár. (TA.) [ ِبْرَحلا ُمَظْعُم  , and ملا
َ
ِتْو , signify The thick, or thickest, or the main stress or struggle,

of the fight or battle, and of death in battle: see ىًحَر  (near the end of the paragraph) in art. وحر  and ىحر .] ___

[And accord. to Freytag, it occurs in the Deewan of the Hudhalees as signifying The harder parts of the body, as the

neck, the thigh, &c.] ___ See also ٌميِظَع : ___ and ٌةَميِظَع . 

ٌةَمَظْعُم  ; and its pl., ُمِظاَعَم : see ٌةَميِظَع . ___ And for ُمِظاَعَم  as a pl. of which the sing. is not mentioned, see ٌةَمَظَع . 

ٌةَموُظْعَم  A young weaned camel having a bone in his tongue broken, in order that he may

not such. (K.) ٌةَموُظْعَم : see ٌةَمِظَع . 
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وظع  

ٌءآَظَع  , in the CK ٌءاظِع : see what follows. 

ٌةَءآَظَع  , (S, Msb, TA,) which is of the dial. of the people of El-'Áliyeh, (Msb, TA,) and ٌةَياَظَع , (S, Msb, K, TA,) which is of the dial. of

Temeem, (Msb, TA,) [in the CK ةَياظِع ,] A certain reptile, or small creeping thing, (S, K, TA,) larger

than the ةَغَزَو , (S,) like the [lizard called] صَرْـبَأ ّماَس   (Msb, K, TA) in form, or make, (Msb,) but

somewhat larger: (TA:) or a هدنغ  [or ْهَدْنُغ , a Pers. word said to signify a species of spider]: (MA:) [or] a

species of lizard; (MA, PS;) a certain reptile, or creeping thing, ( ةَّباَد ,) larger than the

ةغزو ; a species of large lizard: (MA:) [see also ٌطوُفَرْضَع :] pl. ٌءآَظَع  , (S, Msb, K, TA, in the CK ٌءاظِع ,]) i. e. pl.

of ٌةَءآَظَع , (S, Msb,) [or rather ٌءآَظَع  is a coll. gen. n. of which ٌةَءآَظَع  is the n. un.,] and اَظَع�َ , (TA,) and also ٌتَ�اَظَع , which

last is pl. of ٌةَياَظَع . (Msb.) A woman of the desert, whom her lord ( اَهَالْوَم ) had beaten, said, َّالِإ ُهَل  َءآَوَد  ٍءآَدِب َال  ُّٰ�ٱ  َكاَمَر 

ِءآَظَعلا ُلاَوْـبَأ   [May God smite thee with a disease for which there is no remedy but

the urine (lit. urines) of the ءاظع ], which is a thing hard to be found. (TA.) 
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ىظع  

ىظع  See وظع
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فع  

َّفَع 1  , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌةَّفِع  and ٌفاَفَع  (S, O, Msb, K) and ٌّفَع  and ٌةَفاَفَع , (S, O, K,) He

abstained (S, O, Msb, K) from ( نع ) what was unlawful, (S, O,) or from what was not lawful nor comely or decorous, (M, K,) or

from things that should be sacred or inviolable, and base, or carnal, objects of inordinate desire, (TA,) or from a thing: (Msb:) [but it is

implied in the K that the verb is used without the expression of the object, or objects; and it is very often so used, as meaning he

was abstinent, continent, chaste, virtuous, modest, decent, or decorous:] and ّفعتسا
signifies the same; (K;) as also فّفعت  : (Msb, K:) or this last signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) he affected, or

constrained himself, to abstain from what was unlawful: (S, O, K:) or he was patient,

and kept himself remote, or aloof, from a thing [that was unlawful or the like]: (TA:) and

ملا
َ

ِةَلَأْس ِنَع  ّفعتسا   means he abstained ( َّفَع ) from begging: (S, O:) whence the trad. of the Prophet

َتْعَطَتْسٱ اَم  ِلاَؤُّسلا  ِنَع  ْفِفْعَـتْسِا   [Abstain thou from begging, as much as thou art able]:

(O:) or, as some say, ُفاَفْعِتْسِالا  signifies the seeking to abstain from what is unlawful, and from

begging of men: and one says also, ِحيِبَقلا ِنَع  ّفتعا   [he abstained from that which was evil,

or foul]; this being [likewise] from ُةَّفِعلا . (TA.) َّفَع  said of milk, aor ِـ , (IDrd, O, K,) inf. n. ٌّفَع , (IDrd, O,) It collected

in the udder: (IDrd, O, K:) or it remained in the udder; (K;) or thus ِعْرَّضلا َّفَع ِىف  . (Ibn-'Abbád, O.) 

ُهُتْفَّفَع 2  , inf. n. ٌفيِفْعَـت , I gave him to drink what is termed ةَفاَفُع  [q. v.]. (IDrd, O, K.) 

ُّٰ�ٱ 4 ُهّفعا   God made him to be فيِفَع  [i. e. abstinent, &c.]. (S, O, Msb, K.) ْتَّفَعَأ , [in the CK, erroneously,

تَّفِعُا ,] said of a ewe, or she-goat, is from ُةَفاَفُعلا  [and therefore signifies She had milk collected in her

udder: or she had some milk remaining in her udder after most of it had been
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sucked]. (IDrd, O, K.) 

فّفعت 5  : see 1. Also He (a man, S, O) drank what is termed ةَفاَفُع  [q. v.]. (S, O, K.) 

َكَتَـقَ� 6 َّفاَعَـت   Milk thou thy camel after the first milking. (S, O, L, K.) ___ And ّفاعت  said to a

sick man, Treat thyself medically. (K.) One says, ُّفاَعَـتَـن ٍءْىَش  ِّىَِ�   With what thing shall we

treat ourselves medically ? (AA, O, TA.) 

َفَفَـتْعِإ 8  see 1. ___ َسيِبَيلا ُلِبِإلا  تّفتعا   The camels took with the tongue [or licked up] the

dry herbage above the earth or dust, taking the best, or choice, thereof; as also تّفعتسا
. (O, K.) 

َفَفْعَـتْسِإ 10  see 1, in two places: ___ and see also 8. 

ٌّفَع  ; and its fem.: see ٌفِيفَع . 

ٌةَّفُع  : see ٌةَفاَفُع . Also An old woman: (Ibn-El-Faraj, O, K, TA:) like ٌةَّثُع : being formed [from the latter] by substitution.

(TA.) And A certain fish, smooth, white, and small; when cooked, having a taste like

that of rice. (Ibn-ElFaraj, O, K.) 

ٌفاَفِع  A medicine, or remedy. (AA, O, K.) 

ٌفيِفَع  and ٌّفَع  epithets from َّفَع , as such signifying Abstaining (S, O, Msb, K) from what is unlawful, (S, O,) or from

what is not lawful nor comely or decorous, (K,) or from things that should be sacred or inviolable, and base, or carnal, objects of

inordinate desire, (TA,) or from a thing: (Msb:) [and very often used as meaning abstinent, continent, chaste,

virtuous, modest, decent, or decorous:] fem. of the former with ة; (S, O, K;) and so of ↓ the latter, (S, O, Msb,

K,) which has no broken pl.: (TA:) the pl. masc. (of ٌفيِفَع , Msb, TA) is ُءآَّفِعَأ  (O, Msb, K, TA) and ٌةَّفِعَأ : (Msb, TA:) ٌةَفيِفَع , applied
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to a woman, signifies excellent, or high-born, good, righteous, or virtuous; and [more commonly]

continent, or chaste; (TA;) and the pl. of this is ُفِئاَفَع  and ٌتاَفيِفَع . (O, K.) 

ٌةَفاَفُع  is the subst. from َّفَع  said of milk: (O, K:) so says IDrd: (O:) [accord. to him, it app. signifies Milk that has

collected in the udder:] and it signifies (S, O, K) accord. to another or others, (O,) as also ٌةَّفُع  , somewhat

of milk remaining in the udder (S, O, K) after most of it has been sucked. (O, K.) ___ And F

explains ُةَفاَفُعلا , with damm, by the words ِءْىَّشلا َذُخَْ�  ْنَأ   
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ُهُّفَـتْعَـت َتْنَأَف  ِءْىَّشلا  َدْعَـب   [as though signifying The taking thing after thing, by licking it up, or

otherwise, from the ground, choosing the best thereof: but this mode of explanation is often used

in lexicons to denote the thing, or things, mentioned therein; not the act: and I think that what is here meant is the thing, or

things, thus taken: this, moreover, is agreeable with the general analogy of words of the measure ٌةَلاَعُـف ; as is shown by

many exs. in the Mz, 40th عون ]. (TA.) 

َكِلٰذ ِناَّفِع  ىَلَع  َءآَج   He (a man, S, O) came at the time of that: (S, O, K: *) a dial. var. of ناَّفِإ : (S, O:) or,

accord. to IF, formed [from the latter] by substitution. (O.) 
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جفع  

َجِفَع 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌجَفَع , He [a man, or a beast other than a ruminant,] was, or became, fat in his جاَفْعَأ
[pl. of ٌجَفَع , q. v.]. (L.) 

ٌجْفَع  and ٌجْفِع : see the next paragraph. 

ٌجَفَع  and ٌجْفِع  and ٌجِفَع  (S, O, K) and ٌجْفَع  (L, and some copies of the K) sings. of which the pl. is ٌجاَفْعَأ  (S, O, K) and ٌةَجَفِع :

(TA:) the جاَفْعَأ  are The ءآَعْمَأ  [or intestines into which the food passes from the stomach]:

(TA, and Ham p. 641:) or the lower ءآَعْمَأ : (TA, and Zj in his Khalk el-Insán: ) or in human beings, and in

solid-hoofed animals, and in beasts of prey, (S, O,) that [portion of the intestines] to

which the food passes from the stomach; (S, O, K;) which is like the [intestines

called] نيِراَصَم  in camels and in cloven-hoofed animals, to which the stomach

transmits what it has concocted, lit. what it has tanned ( ُهْتَغَـبَد اَم  :) (S, O: in some copies of the

former, ُهْتَعَـفَد ام  :) or the جفع  is what is in the place of the شِرَك  to that which has no شِرَك : or,

accord. to Lth, it is, to any animal that does not ruminate, such of the ءآَعْمَأ  [or lower

intestines] of the belly as is like the ةَغَرِْمم  to the sheep or goat. (TA.) ٌجَفَع  is also the inf. n. of

َجِفَع  [q. v.]. (L.) 

ٌجِفَع  : see the next preceding paragraph. Also A man [and app. a solid-hoofed animal and a beast of prey] fat in his جاَفْعَأ
[pl. of ٌجَفَع , q. v.]. 

ُجَفْعَأ  Large in the جاَفْعَأ . (K, TA.) 
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رفع  

ُهَرَفَع 1  , aor. ِـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌرْفَع , (S, O, Msb,) He rubbed it (namely a vessel) with dust: and ُهرّفع
he rubbed it much with dust: (Msb:) or the latter, he defiled, or soiled, it with dust: (Mgh:) and

the former, and ↓ latter, (S, O, K,) of which the inf. n. is ٌريِفْعَـت , (S, O,) he rolled, or turned over, him, or it, ِىف
ِباَرُّـتلا  in the dust: (S, O, K:) or he hid ( َّسَد ) him, or it, therein. (K.) It is is said in a trad. of Aboo-Jahl, ُرِّفَعُـي ْلَه 
ْمُكِرُهْظَأ َْنيَـب  ُهَهْجَو  ٌدَّمَُحم   [Doth, or shall, Mohammad defile his face with dust, or rub his

face in the dust, in the midst of you?], meaning his prostrating himself in the dust: and at the end he says,

ِباَرُّـتلا ُهَهْجَو ِىف  َّنَرِّفَعَُأل  ْوَأ  ِهِتَبَـقَر  ىَلَع  َّنَأَطََأل   [I will assuredly trample upon his neck, or I will

defile, or roll, his face in the dust]; meaning that he would abase him, or render him abject. (TA.) ___ He

dragged him, being about to roll him in the dust: and you say ِباَرُّـتلاا ُهَبْوَـث ِىف  َرَفَـتْعِا   [He dragged his

garment in the dust]. (Aboo-Nasr, L, TA.) ___ And ُهَرَفَع , (K,) inf. n. ٌرْفَع , (TA,) He cast him upon the

ground; as also ُهرفتعا  . (K.) You say, ُدَسَألا ُهرفتعا   The lion cast him upon the ground: (A:) or the

lion seized him, and broke his neck, (S, O, TA,) and cast him upon the ground, and

shook him about. (TA.) And ُهرفتعا  He leaped, or sprang, upon him, or at him, ( ُهَرَواَس , O, K, for

which هرواَش  is erroneously put in some copies of the K, TA,) and dragged him, and cast him upon the

ground. (TA.) [See also 2.] َرِفَع , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَفَع , (Msb,) He, or it, was of the colour

termed ةَرْفُع : (Msb, K:) or of a colour resembling that. (Msb.) 

َرَّفَع 2  see 1, in four places. ___ ُهَنْرِق رّفع  , and �ِِرَفَعل ُهَقَزْلَأَف  ُهرفاع  , He wrestled with his adversary,

and made him cleave to the dust. (A.) رّفع , inf. n. ٌريِفْعَـت , He mixed his black sheep or

goats with others of the colour termed ٌةَرْفُع : (O, K, TA:) or he took white sheep or goats
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in exchange for black; because the former have more increase. (S, O, TA.) ___ And He made, or

rendered, white. (S, O.) 

َرَـفْاَع 3  see the next preceding paragraph. 

َرَّفَعَـت 5  see 7, in three places. ___ ُشْحَولا رّفعت   The wild animals became fat. (O, K, TA.) 

رفاعت 6  said of [food of the kind called] ديِرَث , It was made white. (K. [See ُرَفْعَأ , latter half.]) 

رفعنا 7  and رفتعا  It (a vessel) became rubbed with dust: and رّفعت  it became much rubbed

with dust: (Msb:) or the first and ↓ second, (S, O,) and ↓ the last also, (O,) it (a thing) became defiled with

dust: (S, O:) or the first and ↓ last, he or it, became rolled, or turned over, ِباَرُّـتلا in the dust: or ِىف 

became hidden therein. (K.) ___ And one says, َىاَمَدَق ْتَرَفَعْـنٱ  اَمَف  ملا 
َ
َءآ ُتْلَخَد   I entered the water,

and my feet did not reach the ground. (A, TA.) 

َرَفَـتْعِإ 8  see 1, in four places. See also 7, in two places. 

Q. Q. 2 َتَرْفَعَـت  He became, or acted like, an تيِرْفِع ; (K, TA;) from which latter word this verb is derived, the

[final] augmentative letter being preserved in it, with the radical letters, to convey the full meaning, and to indicate the original. (TA.) 

ٌرْفَع  : see ٌرَفَع , in four places. 

ٌرْفُع  : see ٌرْفِع . Also pl. of ُرَفْعَأ  [q. v.]. (S, &c.) 

ٌرْفِع  A boar; (S, O, K;) as also ٌرْفُع  : or a swine, as a common term: or the young one of a sow. (K.) ٌرْفِع  (S,

A, O, K) and ٌرِفَع  (Sgh in TA in art. رفن ) and ٌةَيِرْفِع  , (A, O, K,) in which the ى is to render the word quasi-coordinate to ٌةَمِذْرِش ,

[I substitute this word for ٌةَوِذْرِش , in the L, and ٌةَذِذْرِش  in the TA,] and the ة to give intensiveness, (L, TA,) and ٌتيِرْفِع  , (A, O, K,)

in which the ت is to render the word quasicoordinate to ٌليِدْنِق , (TA,) [or to render it a contraction of ٌةَيِرْفِع ,] and ٌتيِرْفَع  , which
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occurs in one reading of the Kur, [xxvii. 39, and is agreeable with modern vulgar pronunciation,] (O, CK,) and ٌتاَرْفِع  , (CK,) and

ٌةَيِراَفُع  , (A, O, L, K,) in which the ى is to render the word quasi-coordinate to ٌةَرِفاَذُع , and the ة is to give intensiveness, (TA,) and

ٌّرِفِع  , (O, K,) and ٌّىِرْفِع  , (Sgh, K,) and ٌةَيِنْرَفُع  , (Sgh, K,) and ٌنيِرْفِع  , and ٌنيِّرِفِع  , (Lh, TA,) and ًىنْرَفَع  , (Lth, TA,)

[respecting which last, see the latter portion of this paragraph,] applied to a man, (S, O, K,) and to a jinnee, or genie, (Kur, ubi suprá,)

Wicked, or malignant; (S, O, K;) crafty, or cunning; (S, O;) abominable, foul, or evil; (K;)

abounding in evil; (TA;) strong, or powerful; (A;) insolent and audacious in pride and

in acts of rebellion or disobedience; (A, TA;) who roils his adversary in the dust: (A:)

and the epithet applied to a woman is ٌةَرْفِع , (S, O,) and ٌةَتيِرْفِع  , (Lh, K,) and ٌةَّرِفِع  : (Sh, O:) or ٌتيِرْفِع  signifies anything that

exceeds the ordinary bounds; and ٌةَيِراَفُع  is syn. with it: (AO, S, O:) and ٌتيِرْفِع  and ٌنيِرْفِع  and ٌنيِّرِفِع  (Zj,

K) applied to a man, and as applied in the Kur, ubi suprá, [to a jinnee,] (Zj,) sharp, vigorous, and effective, in

an affair, exceeding the ordinary bounds therein, with craftiness, or cunning, (Zj, O,

K,) and wickedness, or malignity: (Zj:) or ٌتيِرْفِع  is properly applied to a jinnee, and signifies evil in

disposition, and wicked or malignant; and is metaphorically applied to a man, like as is ٌناَطْيَش : (B:) it is

applied to an evil jinnee that is powerful, but inferior to such as is termed ٌدِراَم : (Mir-át ez-

Zemán:) ٌةَيِرْفِع  also signifies i. q. ٌةَيِهاَد  [app. meaning very crafty or cunning, rather than a calamity]: (S, O:)

ٌةَيِرْفِع  and ٌتيِرْفِع  are also applied as epithets to a ناَطْيَش  [or devil]: (Kh, S:) the pl. of the former of these two epithets is

ٌةَيِراَفَع , (Kh, S, O,) or ُّىِراَفَع ; (Fr;) and that of تيرفع  is ُتيِراَفَع ; (Kh, Fr, S, O;) and that of ٌّرِفِع  is َنوُّرِفِع ; (Sh;) and that of

ٌرْفِع  is ٌراَفْعَأ . (TA in art. مشج .) You say, ٌتيِرْفِن ٌتيِرْفِع  ٌنَالُف  , and ٌةَيِرْفِن ٌةَيِرْفِع  ; [Such a one is wicked, or

malignant; &c.;] the latter of these two words being an imitative sequent. (AO, S, O.) And in a trad. it is said, ُضُغْـبَـي َّٰ�ٱ  َّنِإ   
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ٍلاَمَالَو ٍلْهَأ  ُأَزْرُـي ِىف  ىِذَّلٱ َال  َةَيِرْفِّنلا  َةَيِرْفِعلا   (AO, S) [Verily God hates] the crafty or cunning, the
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wicked or malignant, the abounding in evil; or him who collects much and refuses

to give; or him who acts very wrongfully or unjustly or tyrannically; [who will not

suffer loss in his family nor in his property.] (TA.) ___ ٌرْفِع ٌدَسَأ  , and ٌةَيِرْفِع  , and ٌتيِرْفِع  , and ٌةَيِراَفُع
, (K,) and ٌّرِفِع  , (TA,) and ًىنْرَفَع  , (K, [respecting which see what follows: in the CK ىٰتْرَفَع , which is wrong in two respects:]) A

strong, (K,) powerful, great, (TA,) lion: (K, TA:) or َىنْرَفَعلا  the lion; so called because of his strength: (S, O:)

and ًىنْرَفَع ٌةَؤُـبَل  , (S, O, TA,) like the masc., (TA. [or it may be in this case with the fem. ى, i. e. without tenween,]) or ٌةَ�ْرَفَع  , (K,

TA,) a strong lioness: (S, O, K:) or the epithet, of either gender, signifies bold: from ٌرَفَع  signifying dust, or from ٌرْفَع
in the sense of ٌراَفِتْعِا , or from the strength and hardiness of the animal: (TA:) and ٌةَ�ْرَفَع ٌةَقَ�   a strong she-camel; pl.

ٌتاَيَـنْرَفَع : (S, O:) but you do not say ًىنْرَفَع ٌلََمج  ; (Az:) the alif [which is in this case written ى] and ن in ًىنْرَفَع  are to render it

quasi-coordinate to ٌلَجْرَفَس  [which shows that it is with tenween]. (S.) 

ٌرَفَع  (IDrd, S, A, O, Msb, K) and ٌرْفَع  (IDrd, A, O, K) Dust: (IDrd, S, O, Msb:) [like ٌراَفَع  the dust of the earth:

(Freytag, from Meyd:)] or the exterior of the dust or earth: (A, K:) and the surface of the earth; (Msb;)

as also ِضْرَألا ُرْفَع  : (TA:) pl. ٌراَفْعَأ . (K.) You say ُهُلْـثِم ِضْرَألا  ِرْفَع  ىَلَع  اَم   There is not upon the face of

the earth the like of him, or it. (O, TA.) And ِهيِف َرَفَع  ٌمَالَك َال  , (K,) or ُهَل َرْفَع  ,.lit] (,TS, TA) ,َال 

Language in which is no dust; or which has no dust; like the saying ِهْيَلَع َراَبُغ  ٌمَالَك َال 
language on which is no dust; meaning] language in which is nothing difficult to be

understood. (K.) And IAar mentions, but without explaining it, the saying, ْراَّدلا ُءْوُسَو  ْرَ�َّدلاَو  ْراَفَعلا  ِهْيَلَع   [app.

meaning, May the dust, and perdition, and evil of the dwelling, be his lot. See َرَـبَد ]. (O,

TA.) 

ٌرِفَع  [part. n. of ٌةَرِفَع ٌضْرَأ  َرِفَع .[  Land of the colour termed ٌةَرْفُع  [q. v.]. (O and TA in art. رثع .) See also

ٌرْفِع . 
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ٌّرِفِع  , and the fem., with ة: see ٌرْفِع , in four places. 

ٌةَرْفُع  A dust-colour inclining to whiteness; a whitish dust-colour: (TA:) or whiteness

that is not clear: (Mgh, Msb:) or whiteness that is not very clear, (AZ, As,) like the colour

of the surface of the earth: (AZ, As, Mgh:) or whiteness with a tinge of redness over it:

(A:) the colour of an antelope such as is termed ُرَفْعَأ . (K.) ___ See also ٌةَيِرْفِع , in three places. 

ىَرْفَع  , or ىًرْفَع : see ٌةَيِرْفِع . 

ٌّىِرْفِع  : see ٌرْفِع , first quarter. 

ٌةاَرْفِع  : see ٌةَيِرْفِع . 

ٌتاَرْفِع  : see ٌرْفِع , first quarter: and see the next paragraph, in three places. 

ٌةَيِرْفِع  : see ٌرْفِع , in six places. The hair, and the feathers, of the back of the neck, of the lion, and of the

cock, &c., which it turns back towards the top of its head when exasperated; as also ٌةَرْفُع
(S, O) and ٌتاَرْفِع  , (S,) or ٌةاَرْفِع  : (O, TA:) and ٌةَرْفُع  , the feathers around the neck of a cock and of a bustard

( ىَراَبُح ) &c.: (S in art. لرب :) or ٌةَيِرْفِع  and ىَرْفَع  , or ىًرْفَع , [whether without or with tenween is not shown, but I think it is

more probably without,] of a cock, the feathers of the neck; (K;) as also ٌةَرْفُع  : (TA:) and of man, the hair of the

back of the neck: (K:) or the hair of the part over the forehead: (TA:) and of a beast, the hair

of the fore-lock: (K:) or the hair of the back of the neck: (TA:) and [of a man,] the hairs that

grow in the middle of the head, (K,) that stand up on an occasion of fright; (TA;) as

also ٌتاَرْفِع  and ٌةَيِنْرَفُع  . (K.) You say ُهَتَـيِرْفِع اًشِفَ�  ٌنَالُف  َءآَج  , meaning Such a one came in a state of

anger. (S, O.) And ُهَتَـيِرْفِع اًرِشَ�ءآَج  , and ُهَتاَرْفِع  , He came spreading his hair, by reason of

covetousness, and inordinate desire. (ISd, TA.) 
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ٌتيِرْفِع  ; and ٌتيِرْفَع : and the fem., ٌةَتيِرْفِع : see ٌرْفِع , in ten places. 

ٌنيِرْفِع  : see ٌرْفِع , in two places. 

ٌنيِّرِفِع  : see ٌرْفِع , in two places. َنيِّرِفِع ُثْيَل   The lion. (AA, K.) So in the prov., َنيِّرِفِع ِثْيَل  ْنِم  ُعَجْشََأل  ُهَّنِإ   [Verily

he is more courageous than the lion]. (AA, TA.) ُنيِّرِفِع  is the name of a certain place in which are lions, or

abounding with lions: (S, O, K:) or the name of a certain country or town. (As, AA, S, M.) A certain insert, whose

retreat is the soft dust at the bases of walls; (O, K:) that rolls a ball, and then hides

itself within it; and when it is roused, throws up dust: (O, TA:) the word [ نيّرفع ] is of one of

those forms not found by Sb: (TA:) or a certain creeping animal ( ةَّباَد ), like the chameleon, that

opposes itself to the rider [upon a camel or horse], and that strikes with its tail.

(O, K.) [See also ٌنَحُط : and see Ham p. 131.] ___ Also A complete man; [i. e., complete with respect to

bodily vigour, having attained the usual term thereof;] (O, K, TA;) fifty years old. (O,

TA.) ___ And Resolute, or firm-minded; strong, or powerful. (S, O, K, TA.) 

ًىنْرَفَع  and ٌةَ�ْرَفَع : see ٌرْفِع , in three places. ___ The latter also signifies The [kind of goblin, or demon, called]

ٌلوُغ . (O, K.) 

ٌةَيِنْرَفُع  : see ٌرْفِع ; first quarter. and see ٌةَيِرْفِع . 

ٌراَفَع  : see ٌرَفَع . Also A certain kind of tree, (S, O, K,) by means of which fire is produced; (S,

O;) دَ�ِز  [or pieces of wood, or stick, used for that purpose,] being made of its

branches: (K, * TA:) accord. to information given to AHn by certain of the desert-Arabs of the Saráh ( ةاَرَّسلا ), it

resembles the kind of tree called the ءآَرْـيَـبُغ , by reason of its smallness, so that

when one sees it from afar he doubts not its being the latter kind of tree; its
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blossom, also, is like that of the latter tree; and it is a kind of tree that emits

much fire, so that the د�ز  made of it are excellent: (TA:) pl. of ٌةَراَفَع ; (K;) or, more properly, [a coll.

gen. n., and] its n. un. is with ة: (O, TA:) it and the خْرَم  contain fire that is not in any other kind

of tree: Az says, I have seen them both in the desert, and the Arabs make them the subject of a prov., relating to high nobility:

(TA:) they say ْراَفَعلاَو ملا 
َ
ُخْر َدَجْمَتْسٱَو  ْرَ�  ٍرَجَش  ِّلُك  In all trees is fire; but the markh (S, O, TA) ِىف 

and 'afár yield much fire, more than all other trees. (O, * TA.) [See also ٌخْرَم , and دجمتسا .] It is also said, in

another prov., ِخْرَأ ْوَأ  َتْئِش  ْنِإ  ْدُدْشٱ  َُّمث  ِخْرَم  ْوَأ  ٍراَفَعِب  ْحَدْقِا   [Produce thou fire with markh or

with 'afár: then tighten, if thou please, or loosen]. (TA.) See also روُفاَع . 

ٌةَراَفَع  The quality, or disposition, of him who is termed ٌرْفِع  and ٌةَيِرْفِع  and ٌتيِرْفِع  &c.; i. e.,

wickedness, or malignity, &c. (K, * TA.) 

ٌةَيِراَفُع  : see ٌرْفِع , in three places. 

ٌرِفاَع  and ٌرِفَعْـنُم  and ٌروُفْعَم  and ٌرَّفَعُم  Defiled with dust: hence, ِهْجَولا ُرِفاَعلا   He whose face is

defiled with dust: and ِباَرُّـتلا ِهْجَولا ِىف  ُرِفَعْـنُم  َوُه  , and ُهُرَّفَعُم  , He has the face defiled in the

dust. (TA.) 

ٍّرَش ِروُفاَع  اوُعَـقَو ِىف   , (S, K,) and ٍّرَش ِراَفَع  ٍّرَش .i. q (,TA) ,ِىف  ِروُثاَع  i. e., They fell into (,Fr, S, K) ,ِىف 

difficulty, or distress. (S.) Some say that the ف is substituted for ث. (TA.) [But see روثاع .] 

ُرَفْعَأ  Dust-coloured inclining to white; of a whitish dust-colour: (TA:) or white, but

not of a clear hue: (Msb:) or, applied to a buckantelope, white, but not of a very clear white, (AZ,

As, S, O, K,) being like the colour of the surface of the earth: (AZ, As, Mgh:) or a buck-antelope

having a tinge of red over his whiteness, (AA, S, A, K,) with a short neck; and such is the

7



weakest of antelopes in running: (AA, S, O:) or having a redness in his back, with white flanks: (K:)

[in the CK, after the words thus rendered, is an omission, of the words ُضَيْـبَألا َو ِوَأ  :] or such as inhabits

elevated, rugged, stony tracts, and hard grounds; and such is red: (AZ:) or having

white horns: (A:) fem. ُءآَرْفَع : (S, K, &c.:) also applied to a she-goat, meaning of a clear white colour: (TA:)

pl. ٌرْفُع . (S, A, O.) ___ El-Kumeyt says, 

Page 2091

* َ�َداَرَأ ٍمْوَـق  ُراَّبَج  اَذِإ  اَّنُكَو  *
* اَرَفْعَأ ِنْرَـق  ىَلَع  ُهاَنْلََمح  ٍدْيَكِب  *

[And we used, when an insolent tyrant of a people desired to execute against us

a plot, to carry him upon the horn of an antelope of a whitish dustcolour, or

white but not of a clear hue, &c.]; meaning, we used to slay him, and to carry his head upon the spear-head; for

the spear-heads, in time past, were of horns. (S, O.) ___ Hence the saying َرَفْعَأ ِنْرَـق  ْنَع  ِىناَمَر   i. q. ٍةَيِهاَدِب ىنامر   [He

sent upon me a calamity; or he made a very crafty man to be my assailant]: for the

same reason, also, َرَفْعَأ ُنْرَـق   is proverbially used to signify A difficulty, or distress, that befalls one: and

one says to a man who has passed the night in disquieting distress, َرَفْعَأ ِنْرَـق  ىَلَع  َتْنُك   [Thou wast pierced by

grief]. (TA.) One says also, of him who is frightened and disquieted, َرَفْعَأ ِنْرَـق  ىَلَع  ُهَّنَأَك   [He is as though he

were upon the horn of an antelope of a whitish dustcolour, &c.: meaning, upon the

head of a spear]: the like of this phrase is used by Imra-el-Keys. (A.) ___ Also ُءآَرْفَع , A ewe of a colour

inclining to whiteness. (O.) ___ And ُرَفْعَأ , Red sand. (S, O.) ___ [Food of the kind called] ديِرَث  made
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white: (K, TA:) from ٌةَرْفُع  signifying the colour of the earth. (TA.) ___ ُءآَرْفَع  White. (K.) ___ ُءآَرْفَع ٌضْرَأ 
Untrodden land. (K, TA.) ___ ُءآَرْفَعلا  The thirteenth night [of the lunar month]: (S, O:) or the

night of blackness: (A:) but accord. to IAar, ُرْفُعلا ِىلاَيَّللا   signifies the white nights; (A;) and so says Th,

without particularizing: (TA:) or the nights thus called are the seventh and eighth and ninth nights of the

lunar month; (K;) because of the whiteness of the moon [therein]. (TA.) It is said in a trad. ِئِدآَّدلٱَك ِىلاَيَّللا  ُرْفُع  َسْيَل 
The moon-lit nights are not like the black nights: some say that this is a proverb. (TA.) 

ٌرَّفَعُم  : see ٌرِفاَع , in two places. 

ٌرِّفَعُم  One whose sheep or goats are of the colour termed ٌةَرْفُع : there is no tribe among the Arabs to

whom this appellation applies, except Hudheyl. (A, TA.) [Accord. to analogy, this should rather be written ٌرِفْعُم ; and perhaps it is thus

in correct copies of the A.] 

ٌروُفْعَم  : see ٌةَروُفْعَم ٌضْرَأ  ٌرِفاَع .___   Land of which the herbage has been eaten. (S, O.) 

ُرِفاَعَم  : see ٌّىِرِفاَعَم , in three places. 

ٌرِفاَعُم  One who walks with companies of travellers, (S, O, K, TA,) and so, accord. to the L, ٌّىِرِفاَعُم  ,

(TA,) and obtains of their superabundance [of provisions]. (S, O, TA.) 

ٌّىِرِفاَعَم ٌبْوَـث   , (S, Mgh, O, Msb,) pl. ٌةَّيِرِفاَعَم ٌباَيِث  , (S, O, K,) and ٌّىِرِفاَعَم ٌدْرُـب  , (Az,) and hence, simply, ُرِفاَعَم  , (Az, Mgh,) as

a subst., (Az,) without the relative ى, (Az, Mgh,) accord. to As, (Mgh,) A kind of garment, or piece of cloth, (S,

Mgh, O, Msb,) and a garment of the kind called دْرُـب , (Az,) so called in relation to ُرِفاَعَم  , (S, O,

K, &c.,) a word imperf. decl., (S, O, K,) because of its being of the form of an imperf. decl. pl., (S, O,) as the name of a tribe of

Hemdán; (S, O;) or as being the name of a son of Murr, (Sb, Mgh, Msb,) brother of Temeem the son of Murr, (Sb, Mgh,) and father of

the tribe above mentioned, (Msb, K,) which was a tribe of El-Yemen; (Msb;) or as being the name of a place, (IDrd, O,) or a town, or
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district, (K, TA,) of El-Yemen, (IDrd, O, TA,) in which Ma'áfir Ibn-Udd took up his abode, accord. to Z: (TA;) ّىرفاعم  is perfectly decl.

because the relative ى is added to it: (S:) and it is thus formed because ُرِفاَعَم  is sing. in its application; whereas, in a rel. n. from a

pl. used as a pl., the formation is from the sing., as in the instance of ٌّىِدِجْسَم  as a rel. n. from ُدِجاَسَم : (TA:) رفاعم  should not

be pronounced with damm to the م: (Msb, K:) and it is wrong to call the kind of garment above mentioned ٌّىِرِفاَعُم , with damm, and

ُّىِرِفاَعَم , without tenween, and ُريِفاَعَم . (Mgh.) 

ٌّىِرِفاَعُم  : see ٌرِفاَعُم . 

ٌرِفَعْـنُم  : see ٌرِفاَع , in two places. 

ٌروُفْعَـي  The dust-coloured gazelle: (K:) or the gazelle, as a general term: (K, * TA:) as also ٌروُفْعُـي :

(K:) and the [young gazelle such as is called] فْشِخ : (S, O, K:) or the buck-gazelle: (S, Mgh, O:) and

(S, IAth, O, in the Mgh or ) the young one of the wild cow: (S, IAth, Mgh, O:) n. un. with ة: (TA:) pl. ُريِفاَعَـي . (S, O.)

___ Also A light, or an active, ass. (IAar.) ___ And it is said to mean The form of a man, seen from a

distance, resembling a روُفْعَـي  [in one of the senses expl. above]. (L, TA.) And One of the divisions of

the night, (K, TA,) which are five, called ٌةَفْدُس  and ٌةَفْـتُس  and ٌةَمْجَه  and ٌروُفْعَـي  and ٌةَرْدُخ . (TA.) 
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صفع  

َءْىَّشلا 1 َصَفَع   , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌصْفَع , (TK,) He doubled, folded, or bent, the thing. (K.) Hence

ِةَروُراَقلا ُصاَفِع  . (TA.) ___ َةَروُراَقلا َصَفَع  , (Fr, S, A, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌصْفَع , (Msb,) He tied, or

bound, the صاَفِع  (q. v.) upon the flask, or bottle; (S, A, * O, K;) as also اهصفعا  : (K:) or he put the

صافع  upon the head of the bottle; and so, accord. to some, ↓ the latter also: (Msb:) or ↓ the latter signifies he

made for it, or put to it, ( اََهل َلَعَج  ,) an صافع ; (Fr, S, O, Msb;) and so, (Fr, O, Msb,) accord. to some, (Msb,) the

former also; (Fr, O, Msb;) each having two meanings: (Msb:) and the former, also, he stopped the bottle with a

stopper. (A) ___ ُهَصَفَع , aor. ِـ , He pulled it out or forth. (K.) And ِهْيَـنُذُأ ُتْصَفَع   I pulled

towards me its ears; namely, the ears of a head that I was eating. (Ibn-'Abbád, O.) And IAar allows this verb with س as

well as with ص. (TA.) ___ See also 8. ___ ُهَدَي َصَفَع   He twisted his arm, or hand. (O, K.) ___ ُهَصَفَع , (O, K,)

aor. ِـ , inf. n. ٌصْفَع , (TA,) He weakened, or enervated, him, ( ُهَنَخْثَأ ,) in wrestling. (O, K.) ___ And

اَهَصَفَع  He compressed her, (Ibn-'Abbád, O, K,) namely, a woman, (Ibn-'Abbád, O,) or his young woman. (K.) 

َبْوـَّثلا 2 صّفع  َصَّفَع ]  He dyed the garment, or piece of cloth, with صْفَع , or galls. See the

pass. part. n., below.] 

َةَروُراَقلا 4 صفعا   : see 1, in three places. َرْـبِحلا صفعا   He put صْفَع  [or galls] into the ink. (TA.) 

ُهَّقَح 8 ُهْنِم  صفتعا   He took from him his right, or due; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also َصَفَع  . (O, K. *) 

ٌصْفَع  [Galls: and the trees which bear them:] a certain thing well known, (Msb, K,) of

which ink is made, (S, O, TA,) and with which one tans; (Msb;) the produce of the tree

called طوُّلَـب  [or oak]: (L, TA:) or applied to the trees [which bear it] and to the fruit [thereof]: (K:) or a
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certain tree of the kind called طوُّلَـب , which [is also the name of a produce of that

tree, i. e., of the acorn, (both of which applications are agreeable with modern usage,) like as ٌصْفَع  is also the

name of another produce thereof, i. e., the gall, or gallnut; for it is said that this

tree] bears one year طوُّلَـب , and another year صْفَع , (Lth, O, K,) of which ink is made: (CK:)

it is not of the growth of the land of the Arabs: (IB, TA:) it is astringent; drying;

having the quality of repelling effluent matters; and strengthening flaccid and

weak members; (K, TA;) and especially the teeth; (TA;) and when steeped in vinegar, it

blackens the hair: (K:) the word is post-classical; (S, O, K;) not of the language of the people of the desert: (S, IF, O,

Msb:) or it is Arabic; (AHn, O, K;) and from it is derived ٌةَصوُفُع  , signifying a taste in which is astringency and bitterness; as also the

epithet ٌصِفَع  , applied to a taste. (AHn, O.) 

ٌصَفَع  A twisting in the nose: (O, K:) so they say. (O.) 

ٌصِفَع  A taste (AHn, S, O, Msb) having an astringent quality, (AHn, S, O, Msb, K,) and bitterness,

(AHn, O, K,) which render swallowing difficult; (TA;) disagreeable and choking; or

disagreeable, with dryness and bitterness; or rough; syn. ٌعِشَب . (TA.) See ٌصْفَع . 

ٌّىِصْفَع  [app. A seller of صْفَع , or galls. Five relaters of traditions of whom each bore this appellation are mentioned in

the TA.] 

ٌصاَفِع  The receptacle in which is put money or the like that one expends, (A'Obeyd, Az, A,

Mgh, O, Msb, K,) or, as some say, in which is the pastor's money or the like that he expends,

(TA,) made of skin, or of a piece of rag, or other material. (A'Obeyd, Az, A, * Mgh, O, Msb, K. *) ___

And hence, (A'Obeyd, O, Az, &c.,) The skin with 
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which the head of a flask, or bottle, is covered: (A 'Obeyd, Az, S, A, Mgh, O, Msb, K:) it is said to be its

ماَمِص  [or stopper]; (Az, Mgh, O, Msb;) by Lth; (Az, O, Msb;) but the right explanation is that given by A 'Obeyd: (Az, Msb:) that

which enters into its mouth is the ماَمِص : (S:) or it has this latter signification also: (A:) or it signifies accord. to El-Ghooree, (Mgh,) or

signifies also, (A, K,) the case ( فَالِغ  [which has app. been misunderstood as meaning the skin cover of the head of a flask or

bottle, before mentioned.]) of a flask, or bottle: (A, Mgh, O, K:) but the first is the explanation that is preferred. (Mgh.)

[See 1, first signification.) 

ٌةَصوُفُع  in taste, (S,) Astringency (S, K) and bitterness, (K,) which render swallowing

difficult: (TA:) a taste in which is astringency and bitterness: derived from ٌصْفَع , q. v. (AHn,

O.) [See also ٌصِفَع .] 

ٌصَّفَعُم  A garment, or piece of cloth, dyed with صْفَع  [or galls]. (O, K.) 

ٌصاَفْعِم  A young woman extremely evil in disposition: but the صاَقْعِم  (with ق) is more evil than she. (IAar, O,

K.) 
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لفع  

ْتَلِفَع 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَفَع , (Msb,) said of a woman, (Msb, K,) and of a she-camel, (K,) or of any female, (Msb,)

She had a certain thing, (Msb, K,) called ٌلَفَع  and ٌةَلَفَع , (K.) come forth in her vulva,

resembling the ةَرْدُأ  [or scrotal hernia] of a man. (Msb, K.) ُهَلَفَع  He felt his (i. e. a ram's) لْفَع  [q.

v.] in order to see what was his state of fatness. (TA.) 

اَهُـتْلَّفَع 2  , (O,) inf. n. ٌليِفْعَـت , (O, K,) I attributed to her the having what is termed ٌلَفَع . (O, K. *)

___ And ٌليِفْعَـت  signifies also The curing what is termed ٌلَفَع . (Ibn-'Abbád, O, K.) One says, ملا
َ
َةَأْر لّفع   He

cured the woman's [ لَفَع  or] ةَلَفَع . (TK.) 

ٌلْفَع  [in the CK (erroneously) لَفَع ] The part of a sheep or goat, (Ks, S, O,) or of a ram, (K,) which is the place

where it is felt, (Ks, S, O,) between its hind legs, (Ks, S,) to know whether it be fat or

lean. (Ks, S, O, K. *) ___ And The fat of the testicles of a ram, with what is around it. (IF, K.) ___ And

Abundance of the fat of what is between the hind legs of the he-goat and of the bull; seldom or

never used except in relation to the gelded (K, TA) of these two; and not used in relation to the female. (TA.) ___ And The

perinæum; or line between the anus and the penis. (K.) 

ٌلَفَع  A certain thing that comes forth in the vulva of a woman and of a camel,

resembling the ةَرْدُأ  [or scrotal hernia (in the TA the ةَرْدُأ  in the ةَيْصُخ )] of men; as also ٌةَلَفَع  : (S, O, K:

[the latter word is said in the Msb to be the subst. from ْتَلِفَع , q. v.:]) accord. to IAar, a certain excrescence of

flesh in the vulva of a woman; also called نْرَـق : [but see this word;] (Az, Msb, TA;) they say that it is not in

the virgin, but only in the woman after childbirth: (Msb:) so says Aboo-'Amr Esh-Sheybánee: (TA:)

1



and it is said to be a swelling between the ِناَكَلْسم  [or vagina and rectum] of a woman, by

reason whereof her vulva is contracted so as to prevent initus: (Msb:) accord. to IDrd. it is,

in men, a thickness that arises in the anus; and in women, a thickness in the مِحَر
[here meaning vulva], and so in beasts. (TA.) 

ٌةَلَفَع  : see ٌلَفَع . ___ Also The ةَراَظُب  [q. v.] of a woman: so accord. to IAar. (TA.) 

ِلاَفَع  , [indeed.] like ِماَطَق , an expression of reproach, (O, K,) addressed to a woman: K:) one says to a female slave, لاَفَع  �َ [as

though meaning O thou that hast what is termed ٌلَفَع  or ٌةَلَفَع ]. (O.) 

ٌلِفاَع  One who wears short clothes over such as are long. (IAar, O, K.) 

ُلَفْعَأ  A ram having much fat of the ةَيْصُخ  [i. e. testicle, or scrotum], by reason of

plumpness. (TA.) ___ And [the fem.] ُءآلْفَع  A woman having what is termed ٌةَلَفَع  (S, O, Msb, K) or ٌلَفَع .

(S, O, K.) It is said in a trad of I'Ab that the selling, and giving in marriage, of such is not allowable. (TA.) ___ And ُءَآلْفَع ٌةَفَش   [in

the CK (erroneously) ةالْفَع ] A lip that becomes inverted on the occasion of laughing. (O, K.) 
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نفع  

َنِفَع 1  , aor َـ , inf. n. ٌنَفَع  (S, Mgh, Msb, K, TA, in the CK [erroneously] نْفَع ,) and ٌةَنوُفُع , (K,) It (a thing) was, or

became, putrid, or rotten; i. e. it became decayed, (Mgh,) or in a corrupt, or an unsound,

state, (Msb,) by the effect of moisture upon it, (Mgh, * Msb,) so as to become dissundered

when felt: (Msb;) said of a rope, (S, K.) it became decayed (S,) or in a corrupt, or an unsound,

state, (K,) from the effect of water, (S,) or from moisture, or some other cause, (TA,) so as

to crumble on its being felt; as also نّفعت  . (K.) And ُمْحَّللا َنِفَع   The flesh, or flesh-meat,

became [stinking, or] altered [for the worse] in odour; and so نّقعت  . (Msb.) َمْحَّللا َنَفَع  , (Msb, K,)

aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌنْفَع , (TA,) He made the flesh, or flesh-meat, to become [stinking, or]

altered [for the worse] (Msb, K) in odour; (Msb;) and ُهنّفع  signifies the same (K.) ِلَبَجلا َنَفَع ِىف  , (Kr, K.) inf.

n. ٌنْفَع , (TA,) He ascended the mountain; (Kr, K;) as also َنَثَع . (Kr, TA.) 

َنَّفَع 2  see the preceding paragraph. 

نفعا 4  He (a man) had his skin, or hide, or tanned skin or hide pierced with holes. (K.) ___

And َمْحَّللا نفعا   He found the flesh, or flesh-meat, to be [stinking, or] altered [for the

worse] in odour. (Msb.) 

َنَّفَعَـت 5  see the first paragraph, in two places. 

ٌنِفَع  A thing, (Az, S,) or a rope, (K,) putrid, or rotten; i. e. decayed, (S,) or in a corrupt, or an

unsound, state, (Az, K,) from moisture, (Az. S, * TA,) or some other cause, (TA,) and from

being kept in a close place, (Az, TA,) so as to crumble on its being felt. (K.) And Flesh, or
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flesh-meat, (Msb, K,) [stinking, or] altered [for the worse] in odour; (Msb;) or rendered so; as also

ٌنوُفْعَم  . (K.) 

ٌةَنوُفُع  [mentioned above (see 1) as an inf. n.] Putridity, or rottenness; i. e. a state of decay from

moisture &c. (S.) And [A stinking, or] alteration [for the worse] in odour, of flesh, or flesh-meat.

(Msb.) 

ٌنوُفْعَم  : see ٌنِفَع . 
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وفع  

اَفَع 1  , aor. وُفْعَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌءآَفَع  (S, Msb, K) and ٌّوُفُع  and ٌوْفَع , (Msb, K,) It was, or became, effaced,

erased, rased, or obliterated; (S, Msb, K;) as also ىّفعت  : (K:) and it, or he, perished, came to

nought or to an end, or died. (S, TA.) One says, ُرَـثَألا اَفَع   The trace, vestige, or footprint, was,

or became, effaced, &c. (TA.) And [hence,] ُهُرَـثَأ اَفَع  , inf. n. ٌءآَفَع , He perished, or died. (K.) And ملا
َ
ُلِزْن اَفَع  ,

aor. as above. (S, Msb,) and so the inf. ns. as in the first sentence, (Msb,) the place of alighting, or abode,

was, or became effaced, &c., (S, Msb:) and ُراَّدلا تَفَع  . aor. وُفْعت , inf. a ٌءآَفَع  and ٌّوُفُع  [and ٌوْفَع ]: (TA;) and

تَّفَعَـت  , (S, TA.) and تَّفَع  also; (TA;) The house, or dwelling, or abode, was, or became, effaced,

&c. (S, TA) A'Obeyd cites, as an ex. of ُءآَفَعلا  signifying the being, or becoming, effaced, &c., and the

perishing, &c., the saying of Zuheyr, (S, TA.) mentioning a dwelling, or an abode, (TA.) 

* اوُناَبَـف اَهْـنَع  اَهَلُهَأ  ُلَّمََحت  *
* ُءآَفَعلا َبَهَذ  اَم  ِرَ�آ  ىَلَع  *

[Its occupants departed from it, and separated themselves, or removed far away;

may the state of that which is effaced, &c., be or rest, upon the traces of what has

gone away; or the meaning may be, dust is upon the traces &c., (see ٌءآَفَع  as a subst., below;) but it is not

thus accord to A 'Obeyd; for] he says, This is like their saying ُرَ�َّدلا ِهْيَلَع   as an imprecation against one expressing a prayer that he

may go away and not return. (S, TA.) MF says that اَفَع  is one of those verbs that have contr. significations, for at signifies It

was, or became, unapparent, or imperceptible and also It was, or became, apparent, or

perceptible: and it has two other contr. significations, which will be mentioned in what follows (TA.) ___ And ٌوْفَع  signifies
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also The act of effacing, erasing, rasing, or obliterating. (K, TA.) One says, َرَـثَألا ُحيِّرلا  ِتَفَع  , (TA,) or

ملا
َ
َلِزْن , (S, Msb,) and َراَّدلا , (TA,) the wind effaced, &c, (S, Msb, TA,) the trace, vestige, or footprint,

(TA,) or the place of alighting, or abode, (S, Msb,) and the house, or dwelling, or 
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abode: (TA:) and in like manner, َراَّدلا ُحيِّرلا  ِتَّفَع  , (S, TA,) inf. n. ٌةَيِفْعَـت , (TA,) in which the verb is with teshdeed to denote

intensiveness [of the signification, i. e. the wind effaced, &c., mightily, or utterly, the house, or

dwelling, or abode]: (S, TA:) and ِهِرَثَأ ىَلَع  ىَّفَع   It, or he, effaced its, or his, trace, vestige, or

footprint. (MA.) ___ Hence, as some say, َكْنَع ُّٰ�ٱ  اَفَع   i. e. May God efface [from thee thy sin, &c.;

meaning may God absolve thee]; (TA;) or may God efface thy sins: (Msb:) [and ُهْنَع َىِفُع   May

he be absolved, or forgiven, or pardoned:] and hence the saying in a trad., َوْفَعلا َّٰ�ٱ  اوُلَس   i. e. [Ask ye

of God] the effacement of sin; [or ask ye of God absolution, or forgiveness, or

pardon;] and ملا
ُ
َةاَفاَع  , and َةَيِفاَعلا  [which have a similar meaning: see 3]: (TA:) and one says, ِهِبْنَذ ْنَع  ُتْوَفَع  , meaning I

left him, and did not punish him: (S:) or ُهْنَع ُتْوَفَع   and ِهِبْنَذ ْنَع  ُتْوَفَع   and ِهِبْنَذ ْنَع  ُهَل  ُتْوَفَع   i. e. I

turned away from him, or from his crime, sin, fault, or offence; syn. ُهْنَع ُتْحَفَص  ; and I

turned away ( ُتْضَرْعَأ ) from punishing him: (Mgh:) or ُوْفَعلا  signifies the turning away ( ُحْفَّصلا ,

K, TA) from the committer of a crime or the like; (TA;) and the relinquishing the punishment of the

deserving [thereof]: and one says, ُهْنَع اَفَع   and ُهَبْـنَذ ُهَل  اَفَع   and ِهِبْنَذ ْنَع   [he turned away from

him, or from his crime, &c; and relinquished the infliction of his merited punishment,

i. e. forgave him, or pardoned him]: (K, TA:) or ُهَبْـنَذ ُهْنَع  اَفَع   and ُهَبْـنَذ ُهَل  اَفَع   and ِهِبْنَذ ْنَع  : (so accord. to

the CK:) accord. to MF, the primary signification of ُوْفَعلا  is ُكْرَّـتلا : but this is not the case: and ُحْفَّصلا  [by which it is expl. in the K]

is [or rather implies] the relinquishing of blame, or reproof, or of severe, or angry, blame or reproof; and this is more than [is signified
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by] ُوْفَعلا , for the latter is sometimes without the former: the primary signification of ُوْفَعلا  [when trans.] is [said to be] the

purposing to take a thing; and Er-Rághib says that َكْنَع ُتْوَفَع   is as though it meant I have purposed to

remove [or to take away] thy crime or the like: (TA:) [but I think that the primary signification of ُوْفَعلا  when

its object is a crime or the like is that of effacement: and hence likewise what next follows:] ___ ُوْفَعلا  is also metaphorically

used as meaning The withdrawing from a right, or due, and from seeking, or demanding, it: and thus the verb is used in the

Kur ii. 238 [q. v.]: and in the saying of the Prophet, ِقيِقَّرلاَو ِلْيَخلا  ِةَقَدَص  ْنَع  ْمُكَل  َ�ْوَفَع   [i. e. We have remitted to

you the poor-rate of horses and of the slave or slaves]: (Mgh:) [and hence] ِّقَحلا ِنَع  ُتْوَفَع 
means I have annulled [or remitted] the right, or due; as though I erased it from [the account of] him who

owed it: (Msb:) and ِهْيَلَع اَم ِىل  ْنَع  ُهَل  ُتْوَفَع   I have relinquished [or remitted] to him what was

due to me on his part. (TA.) اَفَع  signifies also It was, or became, much in quantity, or many

in number: (Msb, MF, TA:) and also the contr., i. e. It was, or became, little in quantity, or few in

number. (MF, TA.) It is said in the former sense of hair, and of herbage, &c.: (S:) or, said of hair, It was, or became,

long, and much in quantity; (TA;) and said of the hair of a camel, (K,) or of the hair of a camel's back, (TA,) it

became abundant and long, and covered his rump; (K, TA;) and said of herbage, it was, or

became, much in quantity, and tall. (TA.) And اْوَفَع  in the Kur vii. 93 means They became many,

or numerous. (S, Msb.) And ُضْرَألا ِتَفَع   The land became covered with herbage. (K and TK. [In

the CK, َضرالاو  is erroneously put for ُضْرَألاَو .]) ___ And ُهُتْوَفَع  I made it to become much in quantity,

or many in number; as also ُهُتْـيَفْعَأ  ; (S, * Msb, TA; *) and so ُهُتْـيَّفَع  . (TA.) Accord. to Es-Sarakustee, one says, ُتْوَفَع
َرَعَّشلا , aor. ُهوُفْعَأ , inf. n. ٌوْفَع ; and ُهُتْـيَفَع , aor. ِهيِفْعَأ , inf. n. ٌىَفَع ; meaning I left the hair to become

abundant and long. (Msb.) And one says, َةَيْحِّللا ىفعا   He left the beard to become abundant

and long, (Mgh, K, TA,) having ceased from cutting it: (Mgh:) whence, (TA,) it is said in a trad., ْنَأ َرَمَأ 
ىَحُّللا ىَفْعُـتَو  ُبِراَوَّشلا  ىَفُْحت   [He commanded that the mustaches should be clipped
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closely, or much, and that the beards should be left to become abundant and

long]: (S, TA:) or ىَحِّللا اوُفْعَأَو  َبِراَوَّشلا  اوُفْحَأ   [Clip ye &c.], and one may also use the unaugmented verb [saying

اوُفْعٱَو , from اَفَع ]. (Msb, TA.) And ِريِعَبلا َرَعَش  ُتْيَفْعَأ  , (K,) or ِريِعَبلا ِرْهَظ  َرَعَش  , (TA,) I left the hair of the

camel, or the hair of the back of the camel, to become abundant and long; as also

ُهُتْـيَّفَع  ; (K, TA;) this latter with teshdeed. (TA. [In the CK, َفوُّصلا اَفَع  ُهُتْـيَفَع ([. , expl. in the K as signifying He shore, or

sheared, the wool, signifies he left the wool to become abundant and long, then

shore, or sheared, it. (TA.) Also, inf. n. ٌوْفَع , i. q. َلَضَف  or superfluous; or it remained over and

above]. (Msb.) You say, اَفَعَو اَفَص  اَم  ْذُخ  , [correctly, اَفَصَو اَفَع  اَم  ,] meaning َلَّهَسَتَو َلَضَف   [i. e. Take thou

what has exceeded, or become redundant, and has become facilitated]. (Mgh.) ___ [And

He exceeded.] You say, ِمْلِعلا ِهْيَلَع ِىف  اَفَع   He exceeded him in knowledge; syn. َداَز . (K.) And َوُه
ِلِئاَّسلا ِلاَؤُسَو  ملا 

ُ
ِّىنَمَت ِةَيْـنُم  ىَلَع  وُفْعَـي   He exceeds, in giving, the wish of the wisher and the

petition of the petitioner. (TA.) And ِىلاَِمب ُهَل  ُتْوَفَع   I exceeded to him [what was

incumbent on me] with my property, and gave him. (TA.) ___ And اَفَع , aor. وُفْعَـي , signifies also

[simply] He gave. (TA.) And ُهافعا  He gave to him, namely, one seeking, or demanding, his beneficence. (Ham pp.

377 and 723.) And ِهِّقَِحب ُهافعا   He gave to him fully, or wholly, his right, or due. (Har p. 117.) ___ And

ملا
َ
ِقَر َنِم  ُهَل  ُتْوَفَع   I laded out for him first, and gave to him in preference, some of

the broth. (S. [See ٌةَواَفِع .]) ___ And َرْدِقلا ُتْوَفَع   I left in the bottom of the cooking-pot [as a

gratuity for the lender thereof] the last of the broth, which is termed the ةَواَفُع . (S.)

And َلُجَّرلا ُتْوَفَع   I asked, or petitioned, the man. (Msb.) And ُهُتْوَفَع  and ُهُتْـيَفَـتْعِا  I came to him

seeking, or demanding, his beneficence: you say, ُفاَيْضَألا ُهوُفْعَـت  ٌنَالُف   and ِهيِفَتْعَـت  [Such a one,

guests come to him seeking, or demanding, his hospitality]. (S.) ___ And ملا
َ
ىَعْر ُلِبِإلا  ِتَفَع  ,

(K, TA,) aor. ُهوُفْعَـت , inf. n. ٌوْفَع , (TA,) The camels took [or cropped] the pasture near by. (K, TA.) اَفَع
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ملا
َ
ُءآ  The water was untrodden by what would render it turbid. (S, K.) 

ُراَّدلا 2 ِتَّفَع   : ___ and َراَّدلا ُحيِّرلا  ِتَّفَع  : and ِهِرَثَأ ىَلَع  ىَّفَع  : see 1, former half, in three places. [Hence] one says, ىَّفَع
ُلاَبَخلا ُمِهْيَلَع  , inf. n. ٌةَيِفْعَـت , [Perdition, or destruction, &c., effaced them,] meaning they died. (Z, K,

TA.) And ُهْنِم َناَك  اَم  ىَلَع  ىَّفَع   [He effaced what had proceeded from him], meaning he acted

well, or rightly, after acting ill, or wrongly. (S.) See also 1, latter half, in two places. ___ [Hence] one says,

ِلَمَجلا اَذٰه  َرْهَظ  اوُّفَع  , meaning Leave ye this camel [lit. the back of this camel] so that he

may become fat. (TA.) 

ُّٰ�ٱ 3 ُهافاع   , (S, Msb, K,) ملا
َ

ِهوُرْك َنِم  , inf. n. ٌةاَفاَعُم  (K) and ٌءآَفِع  (TA as from the K) and ٌةَيِفاَع  , (K,) or this is a subst. (S,

Msb) put in the place of an inf. n., (S,) or also an inf. n.; (Msb;) and ُهافعا  ; (S, K;) God granted him [health, or

soundness, and safety, or security, i. e.] defence (S, K) from diseases and from trial: (K:) or

[restored him to health, or soundness, and to security from punishment, i. e.] effaced

from him diseases, and sins. (Msb. See also 1, former half.) And َِىفوُع  and ىفعا  [the latter perhaps ىَفْعَأ , but

more probably, I think, َىِفْعُأ , agreeably with what here precedes,] are both used in the same sense, said of a sick person [as

meaning He was restored to health, or soundness]. (TA.) ___ And ٌةاَفاَعُم  signifies also God's defending

thee from men and defending them from thee: (K, TA:) IAth says that it signifies his rendering

thee independent, or in no need, of them, and rendering them independent, or in no

need, of thee, and averting their harm from thee and thy harm from them: and some

say that it signifies one's forgiving, or pardoning, men, and their forgiving, or pardoning,

him. (TA. [See also 6.]) 

ِرْمَألا 4 َنِم  ُهافعا   He made him to be free, or exempted him, from the affair. (K.) You say,

ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ِىنِفْعَأ   and ُهْنِم ِّىنَع  ِفْعَأ   [Make thou me to be free, or exempt thou me, from
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this affair]. (TA.) And َكَعَم ِجوُرُخلا  َنِم  ِىنِفْعَأ   Exempt thou me, or excuse me, from going

forth with thee. (S, Mgh, Msb. *) ___ See also 3, in two places: ___ and 1, latter half, in three places: ___ and the same

paragraph, last quarter, in two places. ىفعا  also signifies He expended the وْفَع  of his property; (K, TA;) i. e.,

the clear portion thereof; or the redundant portion of it. (TA.) And He was, or became,

a possessor of 
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much property; and independent, or in no need. (TA.) 

َوَّفَعَـت 5  see 1, first and fourth sentences. 

ِىفاَعَّـتلا 6  signifies [The forgiving, or pardoning, one another, or] the turning away from

punishing one another: and ْمُكَنْـيَـب اَميِف  َدوُدُحلا  اُوَـفاَعَـت  , originally ِدوُدُحلا ِنَع  اْوَـفاَعَـت  , [i. e. Relinquish

ye the prescribed punishments in respect of what occurs between you,] means let

every one of you turn away from [or relinquish] punishing his fellow; the phrase being

elliptical, or the verb being made to imply the meaning of كْرَّـتلا , and therefore being made trans. in the same manner as كرتلا :

[hence,] اَهُـتْـيَـفاَعَـت ْوَل   is used by El- Hareeree as meaning If I relinquished them: (Har p. 60:) [and hence it is said that

ِىفاَعـَّتلا  signifies ُزُواَجَّتلا  [app. when each is followed by ْنَع , and thus meaning The passing by, or over, another, or

one another, without punishing]. (TA.) And it signifies also The finding, experiencing, or

obtaining, health, or soundness. (KL.) 

َوَفَـتْعِإ 8  see 1, last sentence but two, in two places: ___ and see also the paragraph here following. 

ُءآَفْعِتْسِالا 10  is Thy seeking, or demanding, of him who imposes upon thee an affair

that is difficult, or troublesome, or inconvenient, his exempting, or excusing, thee
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from doing it. (K.) You say, ُهَعَم ِجوُرُخلا  َنِم  ُهاَفْعَـتْسِا   He asked, or petitioned, him to exempt, or

excuse, him from going forth with him. (S, Msb, * TA.) ___ َسيِبَيلا ُلِبِإلا  ِتَفْعَـتْسِا   and ُهْتَفَـتْعِا  mean

The camels took with their lips the dry herbage (K, TA) from above the dust, (TA,)

picking out the clear, or best. (K, TA.) 

اًفَع  : see ٌوْفَع , second and last sentences. 

اًفِع  : see the next paragraph, last sentence. 

ٌوْفَع  [an inf. n.; for which see 1, throughout. And also] A land in which is no sign of the way nor trace

of habitation or cultivation; untrodden, and not having in it any traces, or

vestiges, or footprints: (S:) or a country, or portion of the earth or of land, in which is

no trace of its being possessed by any one: and so اًفَع  . (K.) ___ And A redundant

portion, (S, Mgh, K,) being such as is left, (Mgh,) of property, remaining over and above what is

expended. (S.) A poet says, [app. addressing his wife,] 

* ىِتَّدَوَم ىِميِدَتْسَت  ِّىنِم  َوْفَعلا  ىِذُخ  *
* ُبَضْغَأ َنيِح  ىِتَرْوَس  ىِقِطْنَـت ِىف  َالَو  *

[Take thou what is redundant from me, seeking the continuance of my affection;

and speak not in my fit of irritation, when I am angry]. (S.) َوْفَعلا ِلُق  , in the Kur [ii. 217], means

Say thou, Expend ye what is redundant and abundant. (TA.) And َوْفَعلا ِدُخ  , in the same [vii. 198].

means [Take thou, or accept thou,] what is redundant: or accept thou what is easily

obtained from the dispositions of men; and oppose them not, for in that case they would oppose thee, and

thence would be engendered hatred and enmity. (TA.) And you say, ملا
َ
ِلا َوْفَع  ُهُتْـيَطْعَأ   i. e. [I gave him, of the
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property, that for which he did not ask; or spontaneously;] without being asked.

(S.) And اًوْفَع ُهُتْـيَطْعَأ   [I gave him spontaneously;] without being asked: (K, TA:) or without

constraint. (TA.) And اًوْفَع َرْمَألا  َكَرْدَأ   He attained the thing easily. (TA.) And اًوْفَع َكِلٰذ  ِىنَ�َأ 
[That came to me easily]. (A and K in art. ضمغ .) ___ Also The portion of water that remains over

and above what is required by the ةَيِراَش  [which may mean either the people that dwell

thereby and to whom it belongs or the drinkers], (K, TA,) and is taken without

constraint and without crowding or pressing. (TA.) ___ And The most lawful, ( ُّلَحَأ ,) so in the

copies of the K, but in the M ُلَْمجَأ  [most beautiful, or goodly], (TA,) and most pleasant, of wealth, or

property: (M, K, TA:) and the clear portion thereof. (TA.) ___ And The choice, and best, or most

excellent, portion of a thing, (K, TA,) and such as is not attended with fatigue, or

weariness. (TA.) ___ And Goodness, or beneficence; or a benefit, or benefaction: syn.

ٌفورْعَم . (K.) ___ And A first run: one says of a courser, ٍبِقَعَو ٍوْفَع  وُذ  َوُه   He has a first run, and a

subsequent, and more vehement, ran. (A in art. بقع .) Also, and ٌوْفُع  , and ٌوْفِع  , A young ass;

and so اًفَع  ; (S, K;) or, accord. to ISk, اًفِع  : (S:) and the female is called ٌةَوْفَع  (S, TA) and ٌةَواَفِع  : (TA:) pl. [of mult.], accord. to

the copies of the K, ٌةَوْفَع , but correctly ٌةَوَفِع , said by ISd to be the only instance of a word with و as a final radical movent after a

fet-hah, (TA,) and ٌءآَفِع , (ISd, K, TA,) and [of pauc.] ٌءآَفْعَأ : (ISd, TA:) and [hence] ِءآَفِعلا وُبَأ   means The ass; (K, TA;) [lit.

the father of the young asses;] ءآَفعلا  being pl. of ٌوْفَع  signifying the young ass. (TA.) 

ٌوْفُع  and ٌوْفِع : see the next preceding sentence. 

ٌةَوْفَع  A bloodwit: (K, TA:) because by means of it pardon is obtained from the heirs of the slain man. (TA.) ِرْدِقلا ُةَوْفَع   and

اَهُـتَوْفِع  and اَهُـتَوْفُع  , as also اَهُـتَواَفَع  , and اَهُـتَواَفِع  and اَهُـتَواَفُع  , signify The froth, or foam, of the

cooking-pot; (K, TA;) and the best, or choice, portion thereof, i. e., [of the contents] of the
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cookingpot; (TA:) or ُةَواَفِعلا  signifies the broth that is first taken up out of the cooking-

pot, and with which he who is honoured is peculiarly favoured: or, as some say, the

first and best of the broth: and ُةَواَفَعلا  , the last of the broth, which the borrower of

the cooking-pot returns with the cooking-pot. (S, TA. [See also ملا
َ

ىَعْر ُةَوْفَع  ٍفاَع ([.___   is What

has not been depastured, of herbage, and is therefore abundant. (TA.) ___ And ُةَوْفَع
ملا

َ
ِءآ  is The supply of water that has collected before the drawing from it. (TA.) ___ See

also ٌةَوْفِع . 

ٌةَوْفُع  : see the next preceding paragraph: ___ and also the next following, in two places. 

ٌةَوْفِع  : see ٌةَوْفَع . ___ Also, (S, TA,) and ٌةَوْفَع  , (TA,) The best, or choice, (S, TA,) and abundant, (TA,) of a thing,

(S,) or of property, (TA,) and of food, and of beverage. (S, TA.) One says, ِتْبـَّنلا اَذٰه  ُةَوْفِع  ْتَبَهَذ   The soft, or

tender, and best, of this herbage, has gone: (S, TA:) and accord. to the M, ٌةَوْفُع  , with damm, signifies

such as is soft, or tender, of any herbage, and such as has not in it anything troublesome,

or burdensome, to the pasturing cattle. (M, TA.) ___ And ٌةَوْفِع  and ٌةَوْفُع  signify The hair of the

head of a man. (TA.) 

ٌءآَفَع  [an inf. n.: used as a subst., signifying The state of being effaced, erased, rased, or

obliterated: and of perishing, or dying. Also] Dust. (S, K.) One says, in reviling, ُءآَفَعلا ِهْيَلَعَو  ُءآَفَعلا  ِهيِفِب 
[In his mouth be dust, and may the state of that which is effaced, &c., be, or rest,

upon him: see also the verse cited near the beginning of this art.]. (TA.) ___ And Rain: (K:) because it effaces the traces

of the places of alighting. (TA.) ___ And A whiteness upon the black of the eye. (K.) 

ٌءآَفِع  Such as is abundant of the plumage of the ostrich, (S, K,) and of the fur, or soft

hair, of the camel, (S, and so in the K accord. to the TA,) and long and abundant hair: (K:) [see an ex. of
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the last meaning in a verse cited in art. بص , conj. 6:] the n. of un. is with ة; but it is said that a single feather is not termed ٌةَءآَفِع
unless it be [one of feathers that are] dense and abundant. (TA.) One says ٍءآَقِع ُتاَذ  ٌةَقَ�   [A she-camel having

abundant far]. (S.) ___ ِباَحَّسلا ُءآَقِع   means What resembles nap, or pile, in the surface of

the clouds, which [when they have this] scarcely ever, or never, break their

promise of yielding rain. (TA.) 

ِبْنَّذلا ِنَع  ٌّوُفَع   A man forgiving [or who forgives] the crime, or misdeed: (K:) [or rather] ُّوُفَعلا
signifies he who forgives much: (S:) and [as meaning thus, or the Very Forgiving,] it is one of the names of

God. (TA.) 

ٌةَواَفَع  : see ٌةَوْفَع . 

ٌةَواَفُع  : see ٌةَوْفَع , in two places. 

ٌةَواَفِع  : see ٌةَوْفَع , in two places: and see also ٌوْفَع , last sentence. 

ٍفاَع  Being, or becoming, effaced, erased, rased, or obliterated: [&c.: see 1, of which it is a part.

n.:] pl. ٌّىِفُع . (S, TA.) Having long hair. (S, K.) ___ A fleshy, plump, boy. (TA.) And ِمْحَّللا ُةَيِفاَع   A she-camel

having much flesh: pl. ٌتاَيِفاَع . (K.) ___ And ٌةَيِفاَع ٌضْرَأ   A land of which the herbage, not

having been depastured, has become abundant. (TA.) Some broth that is returned

in the cooking-pot when it has been borrowed: (K:) or ِرْدِقلا ِىفاَع   means what is left in

the cooking-pot (As, S, M) by the borrower, for the lender. (M, TA.) [See also ٌةَوْفَع .] A guest: (S,

* K:) and any seeker, or demander, of a favour or bounty, (S, K,) or of means of

subsistence: as also فَتْعُم  : (K:) pl. ٌةاَفُع  (S, TA) 
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and ُّىِفُع , (S, * K,) both signifying guests, &c., (TA,) as also ٌةَيِفاَع ; (S, * TA;) which last signifies also beasts, and birds, (S, TA,)

as well as men, (S,) seekers of, or seeking, the means of subsistence; (S, TA;) and its pl. is ٍفاَوَع . (TA.)

One says, ِةاَفُعلا ُريِثَك  َوُه   and ِةَيِفاَعلا  and ِّىِفُعلا  [He is one who has many guests, &c.]. (S, TA.) ___ And A

seeker of herbage. (K, * TA. [In the CK, ُدِئاّزلا  is erroneously put for ُدِئاَّرلا .]) ___ And A comer to water: (K,

* TA:) and ملا
َ
ِءآ ُةَيِفاَع   the comers to the water. (S, TA.) 

ٌةَيِفاَع  a subst. from ٱ�ُّٰ ُهاَفاَع  , q. v., (S, Msb,) and from ُءآَفْعِإلا  [inf. n. of 4, q. v.], (TA,) signifying Health, or

soundness, and safety, or security: (TK:) [or, as it may be best rendered, health and safety,

considered as proceeding from God; i. e.] God's defence of a man (S, K) from diseases and from trial:

(K:) or freedom from evil. (KL.) See also 1, former half. [Also fem. of ٍفاَع  (q. v.), and used as a pl.] 

ىَفْعَأ  a word occurring in the saying of 'Omar Ibn-'Abd-El-'Azeez, ْنِم َناَك  اَميِف  ِسَرَفلا  َنِم  ىَفْعَِ�  ُنيِذاَرَـبلا  اَم  ىِرْمَعَل 
ٍسْرَحَو ٍةَنوُؤَم   i. e. [By my life, or by my religion, the hackneys] are not more easy in

respect of sustenance [and guardianship than the horse, or mare, of good breed:

see ٌسَرَـف ]. (Mgh.) 

ٍفْعُم  , thus correctly, like ٌمِرْكُم , as in the M, in the K said to be like ٌثِّدَُحم , (TA,) One who associates with

another without seeking to obtain his bounty. (K, TA.) You say, ٍفْعُم َ�َالِكَو  اَنْـبَحَطْصِا   [We

associated, each of us doing so without seeking to obtain the other's bounty]: and

hence the saying of Ibn-Mukbil, 

* ٍةَبْحُص َنوُد  َأَرْمٱ  ـبَـت  وُلْ َكَّنِإَف َال  *
* اَدَهَْجتَو ِْنيَـيِفْعُم  اَشيِعَت  َّىتَحَو  *
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[For verily thou wilt not test a man before companionship, and until ye live

associating without either's seeking to obtain the other's bounty, and toil in so

living]. (TA.) 

ى�فَعُم  A camel left unridden. (K and TA in art. منس .) 

ٍفَتْعُم  : see ٍفاَع . 
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ىفع  

َرَعَّشلا 1 ُتْيَفَع   , aor. ِهيِفْعَأ , inf. n. ٌىْفَع : see 1 (latter half) in art. وفع . 
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قع  

َّقَع 1  , (Msb, K, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّقَع , (Mgh, O, Msb, TA,) He clave, split, slit, ripped, or rent;

(Mgh, O, Msb, K, TA;) and he cut. (Mgh, O, TA.) You say, ُهَبْوَـث َّقَع   He slit, ripped, or rent, his garment.

(Msb.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُهُتَميَِمت ِىف  ْتَّقُع   [His amulet was cut off among the sons of such a one];

said of a boy when he has attained to the prime of manhood, and become strong, with a tribe; originating from the fact that as long as

the boy was an infant, his mother hung upon him amulets to preserve him from the evil eye; and when he became full-grown, they

were cut off from him: whence the saying of a poet, 

* ِىتَميَِمت ُباَبَّشلا  َّقَع  اَِ�  ٌدَالِب  *
* اَهُـباَرُـت ىِدْلِج  َّسَم  ٍضْرَأ  ُلَّوَأَو  *

[A country in which the attaining to the prime of manhood cut off my amulet,

and the first land of which the dust touched my skin]. (TA.) ___ And [hence,] ُحيِّرلا ِتَّقَع 
ملا

ُ
َنْز , aor. and inf. n. as above, The wind drew forth a shower of fine rain from the نزم  [or

clouds containing water]; as though it rent them. (TA.) And ُةَباَحَّسلا ِتَّقُع   The cloud poured forth

its water; [as though it were rent;] and تَّقَعْـنِا  [means the same]; (TA;) and تّقتعا  [likewise]. (O.) ___ And ْنَع َّقَع 
ِهِدَلَو , (S, Msb,) or ملا

َ
ِدوُلْو ِنَع  , (K,) aor. ُـ  (S, Msb, TA) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌّقَع , (S, Msb,) He slaughtered as a

sacrifice (S, Msb, K, TA) for his child, (S, Msb,) or for the new-born child, (K,) a sheep or goat,

(T, Msb, TA,) [generally the latter,] on the seventh day after the birth. (T, S, Msb, TA.) And He

shaved the [hair termed] ةَقيِقَع  [q. v.] (S, TA) of his child, (S,) or of the new-born child. (TA.)

___ And �ِِمْهَّسل َّقَع   He shot the arrow towards the sky; and that arrow was called ٌةَقيِقَع ; (S, O, K;) and it
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was the arrow of self-excuse: they used to do thus in the Time of Ignorance [on the occasion of a demand for blood-revenge]; and if

the arrow returned smeared with blood, they were not content save with the retaliation of slaughter; but if it returned clean, they

stroked their beards, and made reconciliation on the condition of the bloodwit; the stroking of the beards being a sign of reconciliation:

the arrow, however, as IAar says, did not [ever] return otherwise than clean: (S, O:) the origin was this: a man of the tribe was slain,

and the slayer was prosecuted for his blood; whereupon a company of the chief men [of the family of the slayer] collected themselves

together to the heirs [who claimed satisfaction for the blood] of the slain, and offered the bloodwit, asking forgiveness for the blood;

and if the heir [who claimed satisfaction and who acted for himself and his coheirs] was a strong man, impatient of injury, he refused to

take the bloodwit; but if weak, he consulted the people of his tribe, and then said to the petitioners, We have, between us and our

Creator, a sign denoting command and prohibition: we take an arrow, and set it on a bow, and shoot it towards the sky; and if it return

to us smeared with blood, we are forbidden to take the bloodwit, and are not content save with the retaliation of slaughter; but if it

return clean, as it went up, we are commanded to take the bloodwit: so they made reconciliation; for this arrow never returned

otherwise than clean; and thus they had an excuse in the opinion of the ignorant of them. (L, TA.) A poet (S, O, TA) of the family of

the slain, said by some to be of Hudheyl, by IB to be El-As'ar El-Joafee, who was absent from this reconciliation, (TA,) says, 

* اوُِحلاَص اوُلاَق  َُّمث  ٍمْهَسِب  اوُّقَع  *
* ىَحُّلِلا اوُحَسَم  ْذِإ  ِمْوَقلا  ِىنَتْـيَل ِىف   �َ *

[They shot an arrow towards the sky; them they said, Make ye reconciliation: would that I

were among the party when they stroked the beards]: (S, O, TA:) or, as some relate it, the first word

is اْوَّقَع , with fet-h to the ق; which belongs to the class of unsound verbs [i. e. to art. ىقع ]. (S, O.) ___ One says also, َّقَع
ُهَدِلاَو , (S, O, K,) or ُهَ�َأ , (Msb,) aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقوُقُع  (S, O, Msb, K) and ٌةَّقَعَم  (S, O, K) and ٌّقَع , (TA,) He was

undutiful, disobedient, refractory, or ill-mannered, to his parent, or father; contr.

of ُهَّرَـب ; (K;) he broke his compact of obedience to his parent, or father; (TA;) he
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disobeyed his father; and failed, or neglected, to behave to him in a good, or comely,

manner. (Msb.) And َمِحَّرلا َّقَع  , (TA, and Ham p. 93,) like اَهَعَطَق  [i. e. He severed the tie, or ties, of

relationship, by unkind behaviour to his kindred]. (Ham ib.) And َّقَع  [alone], aor. ُـ , inf. n.

ٌقوُقُع , [He was undutiful, &c.; or he acted undutifully, &c.; or] he contravened, or

opposed, him whom he was under an obligation to obey. (Har p. 158.) ِنْيَدِلاَولا ُقوُقُع 

[Undutiful treatment, &c., of the two parents] is said in a trad. to be one of the great sins. (O.) And it is said

in a prov., ِْنيَلْكُّثلا ُدَحَأ  ُقوُقُعلا   [Undutiful treatment of a parent is one of the two sorts of

being bereft of a child]: or, as some relate it, ْلَكْثَـي ْنَم َْمل  ُلْكُث  ُقوُقُعلا   [Undutiful treatment of a

parent is (like) the bereavement of him who is not (really) bereft of his child]: i. e. he whom

his children have treated undutifully ( ُهُدَلَو ُهَّقَع  ْنِم  ) is as though he were bereft of his children although they are living. (O.) [See

also 3: and 4.] ___ Hence, from ِنْيَدِلاَولا ُقوُقُع  , the verb is metaphorically used in the saying, in a trad., َةَشِئاَع ُلَثَمَو  ْمُكُلَـثَم 

اََهل ٌرْـيَخ  َوُه  ىِذَّلٱِب  َّالِإ  اَهَّقُعَـي  ْنَأ  ُعيِطَتْسَي  َالَو  اَهَـبِحاَص  ىِذْؤُـت  ِسْأَّرلا  ِْنيَعلا ِىف  ُلَثَم   [The similitude of you

and of 'Áïsheh is that of the eye in the head, when it hurts its owner, and he

cannot treat it severely save with that which is good for it: app. meaning that her severity was

for the good of the objects thereof]. (TA.) َّقَع , intrans., said of lightning: see 7. ْتَّقَع  said of a mare, and of an ass: see 4. ِتَّقَع

ُوْلَّدلا , inf. n. ُّقَع , means The bucket came up full from the well; and some of the Arabs say تَّقَع  as

having ٌةَيِقْعَـت  for its inf. n.; but it is [said to be] originally تَقَّقَع  , the third ق being changed into ى, [which is then in this case

suppressed,] like as they said ُتْيـَّنَظَت  from ُّنَّظلا : [it is, however, mentioned in the TA in art. وقع  also, and there expl. as meaning

it rose in the well turning round: and from what here follows, it appears to mean it rose swiftly, cleaving

the air:] a poet, cited by IAar, says, of a bucket, 
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* ٌناَبْقِعلا ُفوُلَد  ْتَّقَع  اَمَك  ْتَّقَع  *

meaning It clave [the air of] the well, rising swiftly, like the hastening of the swift eagle in its

flight towards the prey. (TA in the present art.) 

َقَّقَع 2  see above, last sentence. 

ً�َالُف 3 ُتْقَـقاَع   , aor. ُهُّقاَعُأ , inf. n. ٌقاَقِع , I contravened, or opposed, such a one. (TA.) [See also َّقَع

ُهَدِلاَو , in the latter half of the first paragraph.] 

ٌنَالُف 4 ّقعا   i. q. �ِِقوُقُعل َءآَج   [i. e. Such a one did that which was an act of

undutifulness, disobedience, refractoriness, or ill manners, to his father or the

like]. (S, TA.) [See also ُهَدِلاَو َّقَع  , in the latter half of the first paragraph.] ___ And you say, ِهِدِلاَوِل ُهَّقَعَأ  اَم   [How

undutiful, disobedient, refractory, or ill-mannered, is he to his father!]. (TA.) تّقعا

She (a mare, S, O, K, and an ass, TA) conceived, or became pregnant; (S, O, K;) or she did not

conceive, or become pregnant, after having been covered by the stallion, or during

a year or two years or some years; (K;) and ْتَّقَع  , aor. ِـ , (O, K, TA,) the verb being of the class of َبَرَض ,

(TA,) inf. n. ٌقاَقَع  and ٌقَقَع  (O, K, TA) and ٌقوُقُع , (CK, but not in other copies,) signifies the same, (O, * K, TA,) said of a mare,

(O, K,) and of an ass; (O;) or ٌقاَقَع  signifies pregnancy itself, as also ٌقاَقِع , (K,) and ٌقَقَع ; (S, O;) or ْتَّقَع  signifies

she became pregnant; and تّقعا , the [hair called] ةَقيِقَع  grew in her belly upon the

young one that she bore. (TA.) ___ Also It (a palm-tree, and a grape-vine) put forth what are

termed ناَّقِع  [q. v.]. (S, O, K.) ُهّقعا  He made it bitter; (S, O, K;) namely, water; said of God; like ُهّعقا . (S, O.) And

ملا
َ
َءآ ُضْرَألا  تّقعا   The earth made the water bitter. (TA.) 
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ّقعنا 7  It became cloven, split, slit, ripped, or rent; or it clave, split, &c.; said of anything; (S,

O, K, TA;) mentioned by Th as said of a garment. (TA.) ___ ُهَباَحَّسلا تّقعنا   The cloud became rent with the

water. (S, O, K.) See also 1, first quarter. [And see 8.] ___ ُقْرَـبلا ّقعنا   and َّقَع  [of which latter the aor. is probably ُّقَعَـي , and

the inf. n. ٌقَقَع , said in the K to mean ٌقاَقِشْنِا ,] signify َقَّقَشَت  and َّقَشْنِا  [as though meaning The lightning became

cloven]; (TA;) [but] the former is expl. as signifying the lightning was, or became, in a state of

commotion ( َبَّرَضَت ) in the clouds. (S, O.) [Another meaning is suggested by an explanation of ٌةَقيِقَع  (q. v.) in

relation to lightning.] ___ ُراَبُغلا ّقعنا   i. q. َعَطَس  [app. as meaning The dust spread, or diffused itself]: (IF,

O, K:) or َعَطَسَو َّقَشْنِا   [became cleft, and diffused itself]. (TA.) ___ ىِداَولا ّقعنا   The valley was,

or became, deep. (TA.) ُةَدْقُعلا تّقعنا   The knot became strongly, or firmly, tied. (O, * K, * TA.) 

ُباَحَّسلا 8 ّقتعا   The clouds became rent, (K, TA,) and their water poured forth. (TA.) See

also 1, first quarter. [And see 7.] َفْيَّسلا ّقتعا   He drew the sword (O, K) from its scabbard. (O.) And ّقتعا  [probably

from �ِِمْهَّسل َّقَع  , q. v.,] He exceeded the due bounds, or was immoderate, in excusing

himself. (TA.) 

R. Q. 1 ِهِتْوَصِب َقَعْقَع   , (O, TA,) inf. n. ٌةَقَعْقَع , (S, O,) said of the قَعْقَع  [or magpie], It uttered a [kind of

chattering] cry, (S, * O, TA,) resembling the sound of ع and ق [or the repeated sound of

ْقَع ]; (O, TA;) whence its name: and said of a bird [that utters a cry of this kind] when it comes and goes. (TA.) ___ And ٌةَقَعْقَع

signifies also The shaking, or being in a state of commotion, [so as to produce a kind of

crackling, or rustling, sound,] of paper, and of a new garment; like ٌةَعَقْعَـق  [q. v.]. (TA.) 

ٌّقَع  Any cleft, or furrow, and any hole, in sand &c. (S, TA.) See also ٌةَّقَع . Also i. q. ٌّقاَع , q. v. (O, K.) ٌّقَع ٌءآَم  :

see ٌّقُع . 

ٌّقُع ٌءآَم   , with damm, (K, TA,) or ٌّقَع  , (thus written in my copies of the S and in the O,) and ٌقاَقُع  , (O, K, TA,) Bitter
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water: (S, O, K:) or intensely bitter water: used alike as sing. and pl.: (TA:) like ٌّعُق , (TA,) or ٌّعَق , (S, O,) and ٌعاَعُـق .

(O, TA.) 

ٌّقِع  : see what next follows. 

ٌةَّقَع  A deep excavation, hollow, cavity, trench, or the like, in the ground; (K, TA;) as also

ٌّقِع  , accord. to the K, there said to be with kesr, but correctly ٌّقَع  , with fet-h, [q. v.,] which signifies an elongated

excavation in the ground, and is originally an inf. n.; thus in the L. (TA.) ___ And A blaze of lightning

extending in an elongated form in the sky, (IDrd, O, K,) or in the side of the clouds, (A,

TA,) and said to be as though it were a drawn sword. (TA.) [See also ٌةَقيِقَع .] 

ٌةَّقُع  A certain thing with which boys play. (L, K, TA.) 

ٌةَّقِع  : see ٌةَقيِقَع , in the former half. 

ٌقَقَع  : see ٌقاَقَع . ___ It is said in the K to be syn. with ٌّقاَع ; but in this sense the correct word is ٌقَقُع . (TA.) 

ٌقَقُع  : see ٌةَقيِقُع , latter half: and see also ٌّقاَع , in two places. 

ٌقُقُع  , as a sing. and as a pl.: see ٌّقاَع . 

ٌقاَقَع  is an inf. n. of ْتَّقَع  said of a mare (O, K) and of an ass: (O:) or it signifies Pregnancy (AA, S, K) itself; (K;) as also

ٌقاَقِع  , (K,) and ٌقَقَع  [which is likewise said to be an inf. n. of ْتَّقَع ]. (S.) You say, اًقاَقَع ُنَ�َألا  ِتَرَهْظَأ   The she-ass

manifested pregnancy. (AA, S, O.) ___ And, accord. to Esh-Shafi'ee, An embryo; or a fœtus. (TA.) ِقاَقَع ,

like ِماَطَق , [indecl.,] is a [proper] name for ُقوُقُعلا  [Undutifulness, disobedience, refractoriness, or ill

manners, to a parent, or the like]: (K, TA:) mentioned by IB, and in the O. (TA.) 

ٌقاَقُع  , applied to water: see ٌّقُع . 
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ٌقاَقِع  : see ٌقاَقَع . 

ٌقوُقَع  , applied to a mare, (S, O, K, TA,) and to an ass, (TA,) Pregnant: (S, O, K:) or not pregnant after

having been covered by the stallion, or during a year or two years or some years; (K;)

or it signifies thus also; (O;) having two contr. meanings; (K;) or it is applied to one in the latter state as implying a presage of good;

(O, K;) so says AHát; (O, TA;) i. e., as though they meant that she would become pregnant: (TA:) it is extr.; [as being from ْتَّقَعَأ ;]

and one should not say ٌّقِعُم  ; or this is a bad dial. var.; (S, O, K;) or, accord. to AA, it is from تّقعا , and ٌقوُقَع  is from ْتَّقَع :

(TA:) the pl. is ٌقُقُع , and ٌقاَقِع  is a pl. pl., (S, O, K,) i. e. pl. of ٌقُقُع . (S, O.) It is said in a prov., َقوُقَعلا َقَلْـبَألا  َبَلَط  , meaning

He sought an impossible thing; because قلبا  is applied to a male, and قوقع  means pregnant: (S, O, and K in

art. قلب ) or قوقعلا قلبالا   means the dawn, because it breaks, lit, cleaves. (O, and K in art. ِقوُقَعلا ىَوَـن  قلب (.___   means

Date-stones that are easily broken, (Lth, S, O, K,) soft to be chewed; (Lth, O, K;) which are given

as provender to camels, (S,) or to the pregnant thereof, in consideration of her state, wherefore they are thus called; and which are

eaten, or chewed, by the old woman; but this is of the speech of the people of El Basrah, and not known by the Arabs in their desert:

(Lth, O:) and sometimes they called a single date-stone of this sort ٌةَقيِقَع  . (S.) See also ٌّقاَع . 

ٌقيِقَع  Cleft, split, slit, ripped, or rent; and cut; as also ٌقوُقْعَم  . (TA.) ___ And [hence] Any channel

which the water of a torrent has cloven (S, O, Msb, * K) of old (Msb) and made wide: (S, O:)

and a valley: (O, K:) pl. ٌةَّقِعَأ  (S, O, Msb, K, TA) and ُقِئاَقَع . (TA.) And ُقِئاَقَع  signifies also Pools of water in

cleft furrows: (AHn, TA:) and some say, red sands. (TA.) ___ See also ٌةَقيِقَع , in two places. Also

[Carnelian;] a species of صوُصُف  [or stones that are set in rings]; (S;) a sort of stone,

(Msb,) or red زَرَخ  [meaning precious stones], (O, K,) of which صوُصُف  are made; (O, Msb;) existing

in ElYemen, (K, TA,) near to Esh-Shihr, said by Et-Teefáshee to be brought from

mines thereof at San'à, (TA,) and on the shores of the Sea of Roomeeyeh; one kind
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thereof is of a turbid appearance, like water running from salted flesh-meat,

and having in it faint white lines, (K, TA,) and this, Et-Teefáshee says, is what is known by

the appellation ىبطرلا  [so in my original]; the best kind is the red; then, the yellow; then,

the white; and the other kinds are bad: or, as some 

Page 2097

say, the streaked ( ملا
ُ

بَّطَش ) is the best: (TA:) [I omit some absurd assertions in the K and TA respecting various

virtues supposed to be possessed by this stone:] the n. un. is with ة: and the pl. is ُقِئاَقَع . (O, K.) [ ُِّىناَمَيلا ُقيِقَعلا   is an appel-lation

applied by some to The agate.] 

ٌةَقيِقَع  [a subst. from ٌقيِقَع , made so by the affix ة. Hence, because cleft, or furrowed, in the earth,] A river, or rivulet.

(IAar, O, K.) ___ And A fillet, or bandage, ( ٌةَباَصِع ,) at the time of its being rent from a

garment, or piece of cloth. (IAar, O, K.) ___ And The prepuce of a boy (AO, IAar, O, K) when he is

circumcised. (TA.) ___ And [app. because made of cut pieces of skin,] A [leathern water-bag such as is

commonly called] ةَداَزَم . (IAar, O, K.) ___ Also The wool of a عَذَج  [or sheep in or before its

second year]: (S, O, K, TA:) that of a ِّىنَث  [or sheep in its third year] is called ٌةَبيِنَج : (TA:) and the hair of a young

one recently born, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) that comes forth upon his head in his mother's

belly, (TA,) of human beings, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) because it is cut off on his seventh day, (Mgh,) and of

others, (Msb,) [i. e.] of beasts likewise; (S, O, K, TA;) as also ٌقيِقَع  and ٌةَّقِع  ; (S, O, Msb, K;) but A 'Obeyd says

that he had not heard this last except in relation to human beings and asses: (S, O, K: *) its pl. (i. e. the pl. of ٌةَّقِع ) is ٌقَقِع : (O, K:)

[the pl. of ٌةَقيِقَع  and ٌقيِقَع  is ُقِئاَقَع : a law of the Sunneh requires that the ةَقيِقَع  of an infant should be weighed, and its weight in

silver be given to the poor: (and Herodotus, in ii. 65, mentions a similar custom as obtaining among the Ancient Egyptians:)] when the
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hair has once fallen from the young [by its being cut], the term ٌةَقيِقَع  ceases to be applied to it: so says Lth: (O, TA:) but it occurs in

a trad. applied to hair as being likened to the hair of a recently-born infant. (TA.) ___ Hence, (S, O,) it is applied also to The

sheep, or goat, [generally the latter,] that is slaughtered (S, Mgh, O, Msb, K) as a sacrifice

for the recentlyborn infant (S, Mgh, Msb) on the occasion of the shaving of the

infant's hair (O, K) on the seventh day after his birth, (S, Msb,) and of which the limbs

are divided, and cooked with water and salt, and given as food to the poor: (Lth,

TA:) Z holds it to be thus called from the same word as applied to the hair: but it is said [by some] to be so called because it is

slaughtered by cutting the windpipe and gullet and the two external jugular veins: (TA:) the Prophet disallowed this appellation, (Mgh,

Msb,) as being of evil omen, (Mgh,) or as though he saw them to regard it as of evil omen, (Msb,) and desired them to use ٌةَكيِسَن  in

its stead; (Mgh, Msb, TA;) saying I like not قوُقُعلا . (TA.) ___ ِقْرَـبلا ُةَقيِقَع   signifies What remains [for an

instant] in the clouds, of the rays, or beams, of lightning; (Lth, O, K;) as also ُقَقُعلا  ; (K;) which,

as well as ُةَقيِقَعلا , is also expl. as meaning lightning which one sees in the midst of the clouds,

resembling a drawn sword: (TA:) or ِقْرَـبلا ُةَقيِقَع   signifies lightning in a state of commotion

in the clouds: (S, O:) or lightning extending in an elongated form in the side, or

breadth, of the clouds: (TA:) or lightning that cleaves the clouds, and extends high,

into the midst of the sky, without going to the right and left: (S in art. وفخ :) or, as expl. by

Aboo-Sa'eed, a flash of lightning that has spread in the horizon: (O, voce ٌةَقيِقَش :) a sword is

likened thereto: (S, O, K:) and [the pl.] ُقِئاَقَع  is a name for swords: (O, K:) ٌقيِقَع  , also, signifies lightning. (TA.) ___

And ٌةَقيِقَع  signifies also An arrow shot towards the sky; (S, O, K;) the arrow of self-excuse; which

was used in the manner described in the explanation of the phrase �ِِمْهَّسل َّقَع   [q. v.]. (S, O.) ___ See also ٌقوُقَع , last

signification. 
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ٌةَقاَّقَع ٌةَباَحَس   A cloud pouring forth its water: (TA:) or a cloud much rent by water. (T, TA

voce ٌبَدْيَه .) 

ٌناَّقِع  Shoots that come forth from the لوُصُأ  [meaning trunks, or stems,] of palm-trees and of grape-

vines; (S, O, K;) and which, if not cut off, cause the لوصا  to become vitiated, or unsound.

(S, O.) [See also ٌروُبْـنُص : and see ٌّقاَوَع , below.] 

ٌقَعْقَع  [The magpie, corvus pica; so called in the present day;] a certain bird, (S, O, Msb, K,) well

known, (S, O,) of the size of the pigeon, (Msb,) party-coloured, black and white, (O, Msb,

K,) having a long tail, (O, Msb,) said by Is-hák El-Mowsilee to be the same that is called ىَجَجَش , (Th, IB,

TA,) a species of crow, (IAth, Msb, TA,) wherefore it is said in a trad. that the man in the state of ماَرْحِإ  may kill it; (IAth,

TA;) its cry resembles the sound of ع and ق [or the repeated sound of ْقَع ]; (O, K;) and

the Arabs regard it as an evil omen. (Msb.) [See also ٌدَرُص .] 

ٌّقاَع  Undutiful, disobedient, refractory, or illmannered, to his parent, or father; (S, *

O, * K;) breaking, or one who breaks, his compact of obedience to his parent, or father;

(TA;) disobeying, or disobedient to, his father; and failing, or neglecting, to behave to

him in a good, or comely, manner; (Msb;) [and severing, or one who severs, the tie, or ties,

of relationship, by unkind behaviour to his kindred; (see its verb;)] and ٌّقَع  signifies the same;

(O, K;) as also ٌقَقُع  , (S, O, TA,) but in an intensive sense, altered from ٌّقاَع , like رَدُغ  and قَسُف  from رِداَغ  and قِساَف , in the K

erroneously said to be ٌقَقَع ; (TA;) and ٌقُقُع  ; (L, and TA as from the K, but not in my MS. copy of the K nor in the CK;) which last

signifies also [as a pl.] men severing, or who sever, the ties of relationship, by unkind

behaviour to their kindred; and also remote, or distant, enemies: (TA:) [and ٌقوُقَع  is app. used

(as Freytag asserts it to be) in the sense of ٌّقاَع  in the Fákihet el-Khulatà, p. 55, 1. 7 from the bottom:] the pl. of ٌّقاَع  is ٌةَقَقَع , (S,
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O, Msb, K,) like ٌةَرَفَك , (S,) and ٌقَّقُع , like ٌعَّكُر , a form used by Ru-beh, (O,) and ٌةَّقِعَأ , which is an extr. [meaning anomalous] pl.

(Ham p. 93.) ُقَقُع ٌقُذ   , (S, O,) in a trad., (S,) said by Aboo-Sufyán to Hamzeh on the day of Ohod, when he passed by him slain,

(S, * O,) means َكِلْعِف َءآَزَج  ٌقُذ   [Taste thou the recompense of thy deed], (S,) or َلْتَقلا ِقُذ   [taste

thou slaughter], (O,) ُّقاَع  �َ [O undutiful, &c.; or, accord. to the explanation in the TA mentioned above, ُقَقُع ,

for ُقَقُع  �َ, means O very undutiful, &c.]. (S, O.) 

ِلْخَّنلا ُّقاَوَع   The shoots, or offsets, of the palmtrees, that grow forth therewith. (O, K.)

[See also ٌناَّقِع .] 

ٍّبَض ْنِم  ُّقَعَأ   [More undutiful, &c., to kindred, than a lizard of the species called ّبض ] is a prov.

[mentioned, but not expl., in the O]: IAar says, the female [of the ّبض ] is meant; and its قوُقُع  consists in its eating its young

ones. (TA.) [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 152-3. And see an ex. of ُّقَعَأ  in a verse cited in art. دهز , conj. 2.] 

ٌّقِعُم  : see ٌقوُقَع . 

ٌقوُقْعَم  : see ٌقيِقَع , first sentence. 
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بقع  

ُهَبَقَع 1  , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْقَع , (TK,) He struck his بِقَع  [or heel]. (S, K, TA.) ___ And ُهَبَقَع , (S, Mgh,

Msb, K, TA,) aor. ُـ , (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌبْقَع  and ٌبوُقُع , (Msb, TA,) He came after him; [as though at his

heel; and hence, properly, close after him; but often meaning near after him;] (S, Mgh, Msb, K, TA;)

followed him; succeeded him; (S, Mgh, K, TA;) came in, or took, his place; as also ُهبقعا  : (S, K,

TA:) and in like manner both are said of anything, (TA,) as also ُهبّقع  , (Msb, K, TA,) inf. n. ٌبيِقْعَـت ; (S, Msb, K;) and ُهبقاع  ; (S,

Msb, K;) and ُهبقتعا  ; (TA;) meaning it came after; (S, * Msb, K, * TA;) &c., as above: (TA:) and ُهبّقعت  is used in this

sense, but not rightly. (Mgh.) [All primarily denote proximate sequence.] You say, وُبَقَع�َ  and اَنِفْلَخ ْنِم  اوُبَقَع   They came

after us. (TA.) And اَنِفْلَخ ْنِم  َ�وُبَقَع   and وُبَّقَع�َ  They succeeded us, in alighting, or taking up

their abode, after our departure. (TA.) And َقَالَّطلا ُبُقْعَـت  ُةَّدِعلا   The ةَّدِع  [q. v.] follows

divorce. (Mgh, Msb.) And ُهُنْـبٱ ُهَبَقْعَأَف  ٌنَالُف  َبَهَذ  , as also ُهَبَقَع , Such a one went away, and his son

succeeded him, or took his place. (S, O.) And اَذٰه اَذٰه  بقعا   [This succeeded this] is said when

the latter is gone, and there remains nothing of it, and the former has taken its place. (TA.) And one says, ِهيِبَأ َناَكَم  ٌنَالُف  َبَقَع  ,

(S, O, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَع , (TA,) and quasi-inf. n. ٌةَبِقاَع  , this being a subst. used in the sense of an inf. n., like as ٌةَبِذاَك
is [said to be] in the Kur lvi. 2, (S, O,) or it is an inf. n. syn. with ٌبْقَع , (Msb in art. وفع ,) Such a one succeeded, or

took the place of, his father; (S, 

Page 2098

O, TA;) as also بّقع  . (TA.) [Hence also several phrases here following.] ___ It is said in a trad., ُبُقْعَـي ْتَزَغ  ٍةَيِزاَغ  ُّلُك 
اًضْعَـب اَهُضْعَـب   i. e. [Every party that goes forth on a warring, or warring and
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plundering, expedition] shall take its turn, one after another:] when one company has gone

forth and returned, it shall not be constrained to go forth again until another has taken its turn after it. (TA.) ___ َلُجَّرلا ِىف ُتْبَقَع 
ِهِلْهَأ  means ُهُتْفَلَخَو ٍّرَشِب  ُهُتْـيَغَـب   [i. e. I sought to do evil to the man, and took his place (see art.

فلخ ), with respect to his wife; i. e. I committed adultery with his wife]: (S, O:) or ُهَبَقَع
signifies [simply] ٍّرَشِب ُهاَغِب   [he sought to do evil to him]: (K: [in which ُهَفَلَخَو  seems to have been inadvertently

omitted: but SM immediately adds what here follows:]) and one says also, ُهَرْكُي اَِمب  ِلُجَّرلا  ِرْثِإ  َبَقَع ِىف  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَع ,

meaning He accused the man [app. behind his back] of a thing disliked, or hated; he [so]

defamed him, or charged him with a vice or fault or the like. (TA.) ___ َةَنَالُف ىَلَع  ٌنَالُف  َبَقَع 
[like اَهْـيَلَع َفَلَخ  ] Such a man married such a woman after her first husband. (TA.) ___

ُبْيَّشلا َبَقَع  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌبوُقُع , Whiteness of the hair, or hoariness, came after [or

took the place of] blackness: as also بّقع  . (TA.) ___ َبَقَع  said of a horse, aor. ِـ  [or ُـ ?], inf. n. ٌبْقَع ,

[which see below,] He performed a run after another run. (L, TA.) ___ َىلِإ ٍناَكَم  ْنِم  ُلِبِإلا  ِتَبَقَع 
ٍناَكَم , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَع ; and تبقتعا  ; The camels removed from place to place,

pasturing. (IAar, TA.) ___ َكِلاَم ْنِم  َكْيَلَعَـف  اَهيِف  َبَقَع  اَم  , (TA,) or َبَّقَع اَم   , (so in the O, [in which كلام is put ِىف 

in the place of كلام نم  ,]) Whatever evil consequence happen to me, with respect to it,

(referring to merchandise,) the responsibility for it will be on thee [and compensation shall be made from

thy property]: and [ ٌةَبِقْعَـت  (thus in the O) appears, from what follows, to be an inf. n. of the latter verb in this sense; or it may

perhaps be from the former verb, like ٌةَكِلْهَـت  from َكَلَه ; for] one says, اَهيِف تَناَك  ْنِإ  ٌةَبِقْعَـت  ِهْيَلَعَو  ًةَعْلِس  ِىنَعَ�   [He

sold me an article of merchandise, and was responsible for an evil

consequence, (or for damage afterwards found in it,) should there be any in it]. (ISh, O, TA. *) ___ ُهَبَقَع
and ُهبّقع  and ُهبقعا  signify also He took, or received, from him something in exchange, an

exchange, a substitute, or an equivalent, for another thing: it is said in a trad., ُهَلَـف ُهوُرْقَـي  ْنِإ َْمل 
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ُهاَرِق ِلْثِِمب  ْمُهَـبُقْعَـي  ْنَأ   If they entertain him not. he shall have a right to take from them

as a substitute the like of his entertainment which they denied him: and one says also ُهْنِم بقعتسا 
اًرْـيَخ , or ا�رَش , He took, or received, from him in exchange good, or evil: (TA:) and َلُجَّرلا َبَقَع  ,

aor. ُـ , He took from the man's property the like of what he (the latter) had taken from

him. (O, * TA.) After the words in the Kur lx. 11, ِراَّفُكْلٱ َىلِإ  ْمُكِجاَوْزَأ  ْنِم  ٌءْىَش  ْمُكَتاَف  ْنِإَو  , there are three different

readings, ْمُتْـبَـقاَعَـف  , and ْمُتْـبَّقَعَـف  , and ْمُتْـبَقَعَـف : (TA:) the first means and ye take, or carry off, spoil: (Masrook

Ibn-El-Ajda', S, TA:) or the second has this meaning; and the first means and ye punish them so that ye take, or

carry off, spoil: and the third means and ye have a requital: the second is the best; and the third is also

good; but the second has a more intensive meaning: (Aboo-Is-hák the Grammarian, L, TA:) accord. to Fr, the first and second signify

the same: (L, TA:) and As says that ٌبْقَع  [inf. n. of َبَقَع ] is syn. with ٌباَقِع  [inf. n. of َبَقاَع ; but whether with reference to

this case, I do not find]. (TA.) ___ And َبَقَع , aor. ُـ , inf. n. ٌبْقَع , also signifies He sought, or sought after,

wealth, or some other thing. (TA.) َبَقَع , (S, O, K,) aor. ِـ  and ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْقَع , (S, O,) He bound

a thing with [the kind of sinew, or tendon, called] بَقَع ; as also بّقع  [inf. n. ٌبيِقْعَـت , of which see an ex.

in a verse cited voce ٌعَنْصَم ]: he bound therewith a قْوَخ . i. e. the ring of an ear-drop, fearing lest it should incline on

one side: or he bound an earring with a thread called باَقُع : (TA:) and he wound round a bow, (S,

O, K,) and an arrow, (S, O,) with [the kind of sinew, or tendon, called] بَقَع , (O,) or with

somewhat thereof: (S, K:) or �ِِبَقَعل ُهَبَقَع   he bound it, namely, the [arrow termed] حْدِق , with the

بَقَع , in consequence of its having broken. (IB, L, TA.) َةَّيِكَّرلا اَنْـبَقَع   [thus I find it written without teshdeed, but perhaps it should

be اَنْـبَّقَع  , from ّىَّطلا ُباَقْعَأ  , (see ٌبِقَع ,)] We lined the well with stones behind [the other]

stones. (TA. [See also 4.]) [The inf. n.] ُبْقَعلا  also signifies ُعْجَّرلا , [which generally means The making, or

causing, to return, or go back; but this may perhaps be a mistake for ُعوُجُّرلا , for it is immediately added,] Dhu-

rRummeh says, 

3



* اَنَـبْقَع َنْرُظْنَـي  ِرْدُكلا  َحاَيِص  َّنَأَك  *
* ِماَغَط ِهْيَلَع  ٍطاسَبْـنَأ  ُنُطاَرَـت  *

meaning [As though the crying of the dusky she-camels] looking, or waiting, for our

returning from watering that they might go to the water after us [were the barbarous talk of low, or

ignoble, Nabathæans, over it, i. e. over the water]. (TA.) ُتْبـَّنلا َبِقَع  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبَقَع , The

branches of the plant, or herbage, became slender, and the leaves thereof turned

yellow. (IAar, TA. [See also 2.]) 

َبَّقَع 2  see 1, first three quarters, in seven places. ___ The inf. n., ٌبيِقْعَـت , signifies also The doing a thing and

then returning to doing it: (IAth, TA:) the performing an act of prayer, or another act,

and then returning to doing it in the same day: (Sh, TA:) and [particularly] the making a

warring, or warring and plundering, expedition, and then another in the same

year. (S, O, K.) [See also ٌبِّقَعُم .] You say, ٍةَالَص َدْعَـب  ٍةَالَصِب  بّقع  , and ٍةاَزَغ َدْعَـب  ٍةاَزَغِب  , He followed up one

prayer with another, and one warring, or warring and plundering, expedition with

another. (TA.) And َبَّقَع َُّمث  ِلْيَّللا  َنِم  ىَّلَص   He prayed in the night and then repeated the

prayer. (IAar, TA.) And �َِاَِهلاَثْم ُةَيِزاَغلا  َبِّقُع  , and َبِقْعُأ  , The warring, or warring and

plundering, party was made to be followed by another, consisting of the likes of

it, sent in its place. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, َشوُيُجلا ُبِّقَعُـي  ٍماَع  َّلُك  َناَك   He used, every

year, to call back one party of the forces and to send another to take its turn

after the former. (O, TA.) ___ Also The performing of prayer (IAth, O, K, TA) as a

supererogatory act (TA) after the [prayers called] حيِواَرَـت : (IAth, O, K, TA:) such prayer is to be

performed in the house, at home, (IAth, O, TA,) not in the mosque. (IAth, TA.) ___ And The waiting (K, TA) in prayer; or
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remaining in one's place in prayer waiting for another prayer. (TA.) And you say, بّقع ِىف
ِةَالَّصلا , (S, O,) inf. n. as above, (S, A, O, Msb, K,) He sat after the performing of the [ordinary] prayer

for the purpose of a supplication (S, A, O, Msb, K) or a petition. (S, O, Msb.) ْبِّقَعُـي َْملَو  اًرِبْدُم  َّىلَو  , in

the Kur [xxvii. 10 and xxviii. 31], means [He did did not turn back retreating] and did not wait; (O,

TA;) properly, did not make advancing to follow his retreating: (O:) or and did not turn

aside (S, Msb) nor wait in expectation: (S:) or and did not turn aside nor return: (O:) or

and did not look aside: (K, * TA.) or and did not return; from بّقع  said of a combatant, meaning He

returned after fleeing: (Bd in xxvii. 10:) you say, ِهْيَلَع بّقع   He returned against him; syn. َّرَك ,

and َعَجَر : and ٌبيِقْعَـت  signifies also The turning back, or receding, from a thing that one had

desired to do. (TA.) ___ ٍةَنَسَح ٍقَالْخَِ�  ِبْيَّشلا  َبَّقَع ِىف   [app. means He had latterly, in the time

of hoariness, good dispositions]. (O. [The meaning that I have assigned to this phrase seems to be there

indicated by the context: but I incline to think that the right reading is َبِّقُع , lit. He was made to be followed, in

hoariness, by good dispositions; agreeably with what next follows.]) ___ ٍْريَِخب َبِّقُعَـف  اًرْـيَخ  ََّىلِإ  ٌنَالُف  ىَتآ 
ُهْنِم  [means Such a one caused good to betide me, and it was made to be followed by

what was better than it]. (A, TA. [In the former it is followed by the words ُهْنِم ٍْريَِخب  َفِدْرَأَو  , evidently for the

purpose of explanation.]) ___ [Hence,] one says, ٌبيِقْعَـت اَهيِف  َسْيَل  ٍةَقَدَصِب  َقَّدَصَت  , meaning ٌءآَنْشِتْسِا  [i. e. He gave

an alms in which was no making an exception by following it up with a condition]. (S, A, O, Msb. *) ___

ىِّقَح ِىنَبَّقَع   He delayed, or deferred, the giving, or paying, to me my due. (S.) ___ بّقع
َرْمَألا  He looked to the consequence, end, issue, or result, of the affair, event, or

case. (TA. [See also 5.]) ___ And ِرْمَألا بّقع ِىف   He went repeatedly to and fro, or made

repeated efforts, in seeking to accomplish the affair, striving, or exerting himself.

(S, O, L, TA.) In the K, ُبيِقْعـَّتلا  [the inf. n.] is expl. as signifying ُدُّدَرَّـتلا  
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Page 2099

ملا
َ

ِدْج ِبَلَط  ا�دُِجم but the right reading is :ِىف  ٍبَلَط  بّقع See also] (.TA) .ِىف  ٌبِّقَعُم [.  said of the [plant called] جَفْرَع , (S, O,)

inf. n. ٌبيِقْعَـت , (K,) It became yellow in its fruit, (S, O, K,) and attained to the season of its

drying up: (S, O:) from َبِقَع  said of a plant or herbage. (TA.) اَقُع�ً بّقع  , inf. n. as above, He planed off a

stone of the kind called باَقُع , in a well. (TA. [See also ٌبِّقَعُم .]) See also 1, last quarter, in two places. 

ُهبقاع 3  : see 1, second sentence. ___ Also َلُجَّرلا بقاع  , (Mgh, * TA,) inf. n. ٌةَبَـقاَعُم  and ٌباَقِع , (Mgh,) He did a

thing with the man alternately, each taking his turn; (Mgh, TA;) and so ُهبقعا  . (TA.) And

[particularly], (TA,) inf. n. ٌةَبَـقاَعُم , (S, O,) He rode in his turn after the man, each riding in his

turn; (S, O, TA;) as also ُهبقعا  , (S, O, K,) and ُهبقتعا  . (TA.) And ِةَلِحاَّرلا َلُجَّرلا ِىف  ُتْبَـقاَع   I rode in my turn

after the man, upon the camel, he riding in his turn after me. (S, O.) And in like manner you

say, ُهوُبَقَـتْعِا  , and ُهوُبَـقاَعَـت  They rode by turns with him, taking their turns after him. (TA.)

___ And ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  بقاع   [He made an interchange, or alternation between the two

things; he made the two things interchangeable, or commutable;] he brought, or

did, the two things interchangeably, or alternately, i. e. one of them one time and

the other of them another time. (TA.) [Thus, for instance,] ِءآَّثلاو ِءآَفلا  َْنيَـب  ُبِقاَعُـت  ُبَرَعلا   [The

Arabs make an interchange between ف and ث; make ف and ث interchangeable, or

commutable; i. e. put ف in the place of ث, and ث in the place of ف]; as in ٌفَدَج  and

ٌثَدَج ; and ُبِقْعُـت  signifies the same. (S, O.) ___ And بقاع  signifies also He stood upon one of his legs

one time and upon the other another time; or moved his legs alternately. (TA.) ___

[ ُهبقاع  as denoting consequence, and retaliation, or retribution, also signifies He punished him.] You say, ِهِبْنَذِب ُهبقاع  ,
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(S, Msb, * TA,) inf. n. ٌباَقِع  (S, Msb, TA) and ٌةَبَـقاَعُم , (Msb, TA,) He punished him for his crime, sin,

fault, or offence: (S, * Msb, * TA:) and [in like manner] ُهبّقعت  He punished him (i. e. a man, S, O) for a

crime, a sin, a fault, or an offence, that he had committed. (S, O, K.) In the saying in the Kur [xvi.

last verse but one], ِهِب ٌمُتْـبِقوُع  اَم  ِلْثِِمب  اوُبِقاَعَـف  ْمُتْـبَـقاَع  ْنِإَو   [And if ye punish, then punish ye with the

like of that with which ye have been afflicted, lit. punished], the verb first denotes punishment,

and is afterwards used for the purpose of assimilation: and similar to this is the saying in the same [xxii. 59], اَم ِلْثِِمب  َبَقاَع  ْنَمَو 
ِهِب َبِقوُع   [And whoso punisheth with the like of that with which he hath been

afflicted, lit. punished]. (O.) For another ex., from the Kur lx. 11, [where it implies retaliation or retribution,] see 1, latter

half. [In like manner,] it is said in a trad., َبِقاَعُـيَـف َبَرْضُي  ْنَأ  َّالِإ  َحْفَّـنلا  َلَطْبَأ   [He made the kicking of a beast

with the hind leg to be of no account unless it were beaten by its master, or rider, and

retaliated by kicking another person]; meaning, he made nothing to be incumbent on the master of the beast unless the latter

made the kicking to be a consequence of that [i. e. unless the beast kicked in consequence of its being beaten by the master, or rider].

(TA.) [See also 4, which has a similar meaning, that of requital.] ___ ْتَبِقوُع  said of a mare means She was required to

perform run after run. (Ham p. 277.) 

ُهبقعا 4  : see 1, first quarter, in three places: ___ and see 3, in three places. ___ [Also He made him to take his

place. And hence,] He descended from his beast in order that he (another) might ride in

his turn: and one says also ْبِقْعَأ  meaning Descend thou in order that I may ride in my turn:

and in like manner with respect to any kind of action: thus, when the office of Khaleefeh became transferred from the sons of Umeiyeh

to the Háshimees, Sudeyf, the poet of the 'Abbásees, said, 

* اَّيَم ٍمِشاَه َ�  َلآ  ِىبِقْعَأ  *

meaning Descend from the station of the Khaleefehs that the family of Háshim may mount, O
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Meiyà [for O sons of Umeiyeh]. (TA.) ___ [And It made a thing to follow as a consequence to him:

the verb in this sense being doubly trans.] One says, اًمَدَن ُهبقعا   It occasioned him as its consequence

repentance, (Mgh, Msb, TA,) and ا�َمه  anxiety. (TA.) And اًمَقَس ُهْتَـبَقْعَأ  ًةَلْكَأ  َلَكَأ   He ate a repast that

occasioned him as its consequence a sickness. (S, O.) And [hence] الُذ� ُهُّزِع  َبِقْعُأ   His might

was exchanged for, or changed into, [lit. made to be followed by,] abasement. (TA.) See

also 2, first quarter, for another ex. [Hence, likewise,] اًقاَفِن ْمُهَـبَقْعَأَف  , in the Kur [ix. 78], means [Therefore He caused

hypocrisy to follow as a consequence to them; or] He caused them to err, because of

their evil deed, as a punishment to them. (O.) And [in like manner] one says, اًرْـيَخ ِهِناَسْحِِ�  ُّٰ�ٱ  ُهَبَقْعَأ   [God

gave him, or may God give him, as a recompense, or requital, for his beneficence,

good, or prosperity]. (TA.) And ِهِتَعاَطِب ُهبقعا   He recompensed, or requited, him for his

obedience, (S, O, K, *) and َعَنَص اَم  ىَلَع   for what he did. (TA. [See also 3, which has a similar meaning, that of

retribution.]) اًرْـيَخ ُهبقعا   means also He gave him in exchange good. (TA.) See also 1, latter half, where the

verb is expl. in the contr. sense, that of taking, or receiving, in exchange. ___ ُفِئاَّطلا ُهبقعا   The diabolical

visitation, or insanity, returned to him at times. (S, O.) ___ اَهِئاَرَو ْنِم  ٍةَراَجِِحب  ِرْئِبلا  َّىَط  بقعا 
[is app. from ِّىَّطلا ُباَقْعَأ   (see ٌبِقَع ), and] means He laid stones compactly together at the back

[behind the regular casing] of the well. (TA. [See also 1, near the end.]) بقعا  as intrans., He (a man)

died, and left offspring. (S, O, K.) One says, ٌدِحاَو َجَرَدَو  ِنَالُجَر  ْمُهْـنِم  َبَقْعَأ   [Two men of them

died and left offspring, and one died and left no offspring]: and Tufeyl El-Ghanawee says, 

* اًكِلاَه ُعْدَت  ِهْجَولا َْمل  ِّرُح  ُةَميِرَك  *
* ِبِقْعُم َرْـيَغ  ٍدَغ  اًكْلُه ِىف  ِمْوَقلا  َنِم   *

[A female noble of countenance, (or whose nobility was manifest in what appeared of her countenance,) she
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did not invoke one of the people dead, on a morrow after an engagement, as having

perished without leaving a successor, or one to fill his place:] i. e. when a chief of her people

died, another chief came; so that she did not bewail a chief who had not his equal. (TA.) ___ He (a borrower of a cooking-pot)

returned a cooking-pot with the remains termed ةَبْقُع  in it. (S, O, K.) ___ He (a man)

returned from evil to good. (TA.) ___ ُهُبِرْضَي ِهْيَلَع  بقعا   He set upon him beating him. (O.)

َكُتَلِحاَر ___ ْتَبَقْعَأ   Thy riding-camel became, or has become, jaded, or fatigued. (O.) 

بّقعت 5  He looked to the consequence, end, issue, or result: and he considered a

second time. (TA. [See also 2, last quarter.]) ___ ِهِرْمَأ ْنِم  بّقعت   He repented of his affair. (TA.) ___

َِربَخلا ِنَع  بّقعت   He doubted of the information, or questioned it, and asked again

respecting it. (S, O, K, TA. [In my copies of the S, and in the O, ِْريَخلا : but see what follows; in which بَّقَعَـتُم  is used as a

noun of place of the verb in this sense.]) Tufeyl says, 

* ُبَّقَعَـتُم اوُرَّـبَخ  اَّمَع  ُكَي  َْملَو   *

[And there was no place of, or ground for, doubting, and asking again, respecting

what they told]. (S, O, TA.) And one says, َكِلْوَـق ْنَع  ْدِجَأ  اًبَّقَعَـتُم َْمل  , (A, TA,) i. e. [I found not] any place

of, or ground for, inquiring into, or investigating, thy saying; syn. اًصَّحَفَـتُم ; (A, TA;) [or

questioning it; or returning to examine it;] meaning, thy saying was right and true, so that it did not require

بُّقَعـَّتلا ; (A;) or I did not allow myself to doubt, and ask again, respecting it, that I might see whether I should do what thou saidst or

abstain from it. (TA.) ___ [And the verb is used transitively in a similar sense.] You say, َرَـبَخلا بّقعت   He searched after

the information repeatedly, or time after time; (Mgh, * TA;) syn. َعَّبَـتَـت : (Mgh, TA:) and بقتعا  has a

like meaning. (Ham p. 287.) And He asked respecting the information another person than

the one whom he asked the first time. (A, TA.) ___ And َلُجَّرلا ُتْبَّقَعَـت   I sought to discover
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in the man that which he would be ashamed to expose; or the slip, or fault, that he

had committed: and ُهُتْـبَقْعَـتْسِا  signifies the same. (O, K. *) [In critical observations and the like, ُهبّقعت  is often used as

meaning He found fault with him; animadverted upon him; or impugned his judgment

or assertion; اَذَكَو اَذَك  ِهِلْوَقِب   by his saying so and so. And ِهْيَلَع بّقعت   seems to be similarly used as

meaning He animadverted upon his saying: (compare ِهْيَلَع َضَرَـتْعِا  :) but more commonly as meaning he

animadverted upon it, i. e. a saying, and the like.] ___ See also 3, near the middle of the para- 
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graph. ___ َرْمَألا بّقعت   He thought repeatedly upon the affair, or case. (TA in art. بّقعت أور (.___ 
ُهَيْأَر  He found his opinion to have a good issue, or result. (S, O. [See a somewhat similar signification

of 8 and 10, under the former.]) ___ See also 1, second sentence. ___ [The saying of Aboo-Thumámeh, 

* ِىبِحاَص ْنَع  َّلَز  ٌقِطْنَم  ْنِإَو  *
* ْبَقَـتْعُم اَذ  َرَخآ  ُتْبَّقَعَـت   *

may be rendered, nearly in accordance with an explanation by Et-Tebreezee, And if a speech slip by mistake

from my companion, 1 substitute another having superiority: or تبّقعت  may here mean I

search out: but see the Ham p. 287; where are some remarks, on this verse, that appear to me to be fanciful and far-fetched.]

ِناَبَـقاَعَـتَـي 6  (T, S, O, Msb, TA) They follow each other [by turns]; or alternate; (T, Msb, TA;) one

coming and the other going; (TA;) said of the night and the day; (T, Msb;) or as the night and the day; (S, O, TA;)

as also ِناَبِقَتْعَـي  . (TA.) You say, ِةَّباَّدلا ىَلَع  ملا 
ُ

ِناَرِفاَس َبَقاَعَـت   The two travellers rode upon the beast,

each of them in his turn. (TA: and the like is said in the Msb.) And ًالَمَع ابقاعت   They two did a work, or

deed, by turns, or alternately: syn. ُهاَحَوَـتْرِا , (K and TA in art. حور ,) and ُهاَحَواَرَـت  (TA in that art.) And ابقاعت
10



They helped each other by turns. (TA.) And �ِِبْرَّضل ِهِناَبقَتْعَـي   They two ply him by turns

with beating (A.) See also 3, near the beginning. ُبُقاَعـَّتلا  also signifies The coming to water [by turns,

or] time after time. (TA.) 

َبَقَـتْعِإ 8  see 1, former half, in two places: ___ and see 3, near the beginning, in two places; and 6, also in two places. ___

[ ُهبقتعا  signifies also He took it, or had it, subsequently. Thus one of the meanings of ُةَبْقُعلا  is expl. in the A and

TA by the words ِةَوَالَحلا َنِم  ِماَعَّطلا  َدْعَـب  ُهَنوُبِقَتْعَـي  اَم   i. e. What they have, or take, after the main portion of

the meal, consisting of sweetmeat. ___ And He had it, or experienced it, as a consequence

of an act &c.: and that it may have ُبَقَـتْعُم  for an inf. n. in this sense (as well as in other senses agreeably with analogy) seems to

be meant by its being said (in the Ham p. 287) that ملا
ُ
ُبَقَـتْع  signifies ِءْىَّشلا ِةَبْقُع  ُذْخَأ   i. e. ِهِرِخآ . See also a somewhat similar

signification of 5.] One says, ًةَماَدَن ُهْنِم  ُتْبَقَـتْعٱَف  اَذَك  ُتْلَعَـف   i. e. [I did such a thing and] I found, or

experienced, in consequence thereof repentance; (S, O;) as also ُتْبَقْعَـتْسِا  . (A, O.) And

اًرْـيَخ اَذَك  ْنِم  بقعتسا   He found, or experienced, in consequence of such a thing, or

after such a thing, good. (T, Msb.) And hence, perhaps, the saying of the lawyers, َبَقْعَـتْسٱ اَذِإ  ُءآَرِّشلا  ُّحِصَي 
اًقْـتِع  [as meaning The sale, or purchase, is valid when it has emancipation as an after-

event]: but this does not agree with the former phrase unless by a far-fetched interpretation; and therefore one should say, اَذِإ
ُقْتِعلا ُهَبَقَع   i. e. when emancipation follows it. (Msb.) ___ بقتعا  also signifies He withheld, or

detained, a thing in his possession. (TA.) And [particularly] He (a seller) withheld, or detained, an

article of merchandise from the purchaser until he should receive the price: (S, A, O, K:) for the

doing of which he is said in a trad. to be responsible; meaning, if it perish in his keeping. (S, A, O.) And He detained,

confined, or imprisoned, a man. (S, O.) ___ See also 5. 

َبَقْعَـتْسِإ 10  see the next preceding paragraph, in three places: ___ and see also 1, latter half: ___ and 5. ___ [Accord. to
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Reiske, as mentioned by Freytag, ُهبقعتسا  signifies also He followed his footsteps.] 

ٌبْقَع  : see ٌبِقَع , in eight places. 

ٌبْقُع  : see ٌبِقَع , in seven places. 

ٌبَقَع  The بَصَع  [meaning sinews, or tendons,] of which رَ�ْوَأ  [i. e. strings for bows or the like]

are made: (S, O, K: [see also 1, last quarter:]) n. un. with 3: (S, O:) or such as are white of the باَنْطَأ  of

the joints; (Mgh, Msb; [see ٌبَصَع ;]) the بَصَع  being such as are yellow: (Mgh and Msb in art. بصع :) accord. to IAth,

the بَصَع  [or sinews, or tendons,] of the two portions of flesh next the back-bone on

either side, and of the ِناَقاَس  and ِناَفيِظَو  [meaning the hind and fore shanks], that are

intermingled with the flesh, of any animal; the half of one whereof, divided

lengthwise from the other half, is extended, or drown out, and trimmed, and

cleansed of the flesh, and the رَتَو  [or string for the bow or the like] is made thereof;

and they are sometimes in the two sides of the camel; but [properly speaking]

there is a difference between the بَصَع  and the بَقع ; the former being such as

incline to yellow, whereas the latter incline to white, and are the harder, and

firmer, or stronger, of the two: AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, that the بَقَع  are [the sinews, or

tendons,] of the two portions of flesh next the back-bone on either side, of the

sheep or goat, and of the camel, and of the ox or cow,(TA.) [See also ٌءآَبْلِع .] 

ٌبِقَع  (S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and ٌبْقَع  , (Msb, TA,) the latter being a contraction of the former, (Msb,) [The heel of a human

being;] the hinder part of the foot of a human being: (S, Mgh, O, Msb, K:) of the fem. gender: (S, O, Msb:) pl. [of

pauc.] ٌبُقْعَأ  (TA) and [of mult. as well as of pauc.] ٌباَقْعَأ : (Msb, TA:) and ٌبيِقَع  is said to signify the same; but MF cites an

assertion that this is a word of a bad dialect. (TA.) ِراَّنلا َنِم  ِباَقْعَْألِل  ٌلْيَو   [Wo to the heels from the fire of
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Hell], (O, Msb, TA,) and راّنلا نم  ِبِقَعْلِل  ليو   [Who to the heel &c.], (TA,) occurring in a trad., means wo to him who

neglects the washing of the heels in the ablution preparatory to prayer. (O, * Msb, TA. *) ِناَطْيَّشلا ُبِقَع  , (O, Msb, TA,) or, as

some say, ناطيشلا ُةَبْقُع  , (Msb, TA,) with damm, (TA,) which is forbidden in prayer, is expl. as meaning The placing the

buttocks upon the heels between the two prostrations; which is what some term ُءآَعْـقِإلا : (Mgh, *

O, Msb, TA:) so says A'Obeyd: (Msb:) or, accord. to some, this means the leaving the heels unwashed in the

ablution preparatory to prayer. (O.) ٍنَالُف َبِقَع  ُساَّنلا  َئِطَو   [lit. The people trod upon the

heel of such a one] means the people walked after, or near after, such a one: and in like

manner, ِبِقَعلا ُأَّطَوُم  َوُه   [lit. He is one whose heel is trodden upon]: (O, TA; *) because of his having

command over people, and their being submissive to him: (O:) the latter phrase means he is one who has many

followers: (A, TA: [see also art. وٍرْمَع َبِقَع  ُأَطَي  ٌدْيَز  َءآَج  أطو ([:  primarily signifies Zeyd came putting his

foot in the place of the foot [or heel] of 'Amr every time that the latter raised his

foot. (Msb.) And one says, َكُبِقَع َنْيَأ  ْنِم  , (A, O,) or َكُبِقَع َناَك  َنْيَأ  ْنِم  , (TA,) meaning Whence camest

thou? or Whence hast thou come? (A, O, TA.) And ِهِبِقَع ىَلَع  ٌنَالُف  َعَجَر   Such a one returned

by the way of his heel; i. e., by the way that was behind him, and whence he had

come; quickly. (Msb.) And ِهِبِقَع ىَلَع  َّىلَو  , and ِهْيَـبِقَع ىَلَع  , He turned back, or receded, from a

thing to which he had betaken himself. (TA.) ْمِِ�اَقْعَأ ىَلَع  ْمُهَّدُرَـت  occurring in a trad., means ,َال 

Turn not thou them back to their former condition of not emigrating [for the sake of religion]: and اَم
ْمِِ�اَقْعَأ ىَلَع  َنيِّدَتْرُم  اوُلاَز  , in another trad., means They ceased not to return to infidelity: as though

they went back wards. (TA.) ___ The بِقَع  of the لْعَـن  [or sandal] is The part [or wide strap] that embraces

the heel. (AO, in an anom. MS. in my possession.) ___ [And ِباَبلا ُبِقَع   means The pivot (generally of wood) at the

bottom of the door, turning in a socket in the threshold.] ___ And ٌبِقَع  and ٌبْقَع  (TA) and

ٌبُقُع  and ٌبْقُع  (S, O, Msb, K, TA) and َىبْقُع  and ٌةَبْقُع  and ٌناَبْقُع  and ٌناَبْقِع  and ٌبِقاَع  (TA) are syn. with ٌةَبِقاَع  ,
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(S, O, Msb, K, TA,) which signifies, (S, O, Msb, K,) i. e. as signifying, (TA,) The end; or the last, or latter, part or

state; [but generally as explanatory of this last word, and often as explanatory of ٌبُقُع  and ٌبْقُع  and َىبْقُع , as meaning the

consequence, or result, or issue;] of anything: (S, O, Msb, K, TA:) [and the same words, app. with the exception of

َىبْقُع  and ٌةَبِقاَع , signify also a time, or state, of subsequence:] the pl. [of the first four words is ٌباَقْعَأ , and] of

the last ُبِقاَوَع . (TA.) Hence, (S,) it is said in the Kur [xviii. 42], اًبُقُع ٌرْـيَخَو  ً�اَوَـث  ٌرْـيَخ  َوُه   [or اًبْقُع  or َىبْقُع  , accord. to

different readings, i. e. He is the best in respect of recompense, or reward, and the best in

respect of consequence, or result, or issue; i. e., the consequence of the actions &c. of believers]. (S, O.) And

in the same [xci. last verse], اَهاَبْقُع ُفاََخي  َالَو   i. e. And He feareth not the consequence thereof. (Th,

TA.) And they said, ِْريَخلا َكَل ِىف  َىبْقُعلا   meaning ُةَبِقاَعلا  [i. e. 
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May the end to thee be in that which is good; or may thy case end in good]. (TA.) And

it is said in a trad., َناَضَمَر ِبِقَع  َرَـفاَس ِىف  , (T, O, Msb,) meaning He journeyed in the end, or the last, or

latter, part, of Ramadán: (T, Msb:) or, when Ramadán had almost ended. (O.) One says,

َناَضَمَر ِبِقَع  ُتْئِج ِىف  , (ISk, S, O, * Msb, *) with kesr to the ق, (ISk, S,) meaning [I came] when there was

somewhat remaining of Ramadán. (ISk, S, O, * Msb.) And ِرْهَّشلا ِبِقَع  َكُتْـئِج ِىف  , and ِهِبْقَع and , ىف 

ِهِبِقَع ىَلَع  , I came to thee in the latter part of the month, when ten days of it, or less,

remained. (L.) ملا
َ

ِضَر ِبِقَع  َوُه ِىف   He is in the state of convalescence in which

somewhat remains of the disease: (Msb:) and ملا
َ

ِضَر ِباَقْعَأ  in the [state in which there ِىف 

are some] remains of the disease. (TA.) One says also, ِهِبِقَع َءآَج ِىف   and ِهِبْقَع  , meaning He came

after him; or near after him; [as though at his heel; and hence, properly, close after him;] and

ُهَبِقَع َءآَج  ; from the phrase وٍرْمَع َبِقَع  ُأَطَي  ٌدْيَز  َءآَج  , meaning as expl. above. (Msb.) And َبِقَع ْمِهِلِبِإ  ُىْقَس  ٍنَالُف  وُنَـب 
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ٍنَالُف ِىنَب   i. e. [The sons of such a one, the watering of their camels is] after [that of]

the sons of such a one; a saying mentioned by ISk. (Msb.) And اًعُّوَطَت ِةَضيِرَفلا  َباَقْعَأ  اَنْـيَّلَص   i. e. [We

performed prayer] after the obligatory [by way of supererogation]. (Lh, IF, Msb, TA.) And

ِرْهَّشلا ِبِقَع  ُتْئِج ِىف   i. e. I came after the month had passed. (El-Fárábee, Msb.) And ٌنَالُف َفَلَخ 
ِىبِقَعب  Such a one remained, or stayed, after me. (Msb.) Er-Rázee says, in the Mukhtár es- Siháh, that he had

found no authority in the T nor in the S for the phrase ٍنَالُف َبقع  ٌنَالُف  َءآَج   [app. َبِقَع ], meaning Such a one came

after such a one, except a similar saying of ISk, cited by Az, in which َبقع  is expl. as signifying after. (TA.) [But if the

word in question be َبِقَع , sufficient authorities for its use in this sense have been cited above: though it seems from what here

follows that َبُقُع  or َبْقُع  in this sense is preferable.] One says, َناَضَمَر ِرْهَش  ِبْقُع  ُتْئِج ِىف  , (S,) or ِهِبُقُع  , (O,) and

ِهِبْقُع ىَلَع   and ِهِبُقُع  , (L,) and ِهِناَبْقُع meaning I came when the whole of the month of (,S, O) , ِىف 

Rama- dán had passed: (S, O, L:) and َناَضَمَر َبْقُع  َكُتْـئِج   I came to thee at the end of

Ramadán: and ِهِّرََمم ِبْقُع  ىَلَع  ً�َالُف  ُتْئِج   and ِهِبُقُع  and ِهِبِقَع  and ِهِناَبْقُع  I came to such a one after

he had gone: and َكاَذ ِبُقُع  ىَلَع  َكُتْـيَـتَأ   and كاذ َبِقَع   and كاذ ِبْقَع   and كاذ ِناَبْقُع   I came to thee

after that: and ِهِموُدُق َبْقُع  ُهُتْـئِج   I came to him after his arrival. (Lh, TA.) One says also, ٌنَالُف
ٍنَالُف ِلآ  ِةَبْقُع  ىَلَع  ىِقَتْسَي   Such a one draws water after the family of such a one. (TA.)

And MF mentions ِهِبِقاَع ىَلَع  َكُتْـئِج   [app. meaning I came to thee after him, or it]: and Aboo-Mis-hal mentions

[app. in this sense] ِهِناَبْقِع  , with kesr. (TA.) ___ ٌبِقَع  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ٌبْقَع  (S, O, Msb, K) also signify The child,

or children, (S, A, O, Msb, K,) of a man; (S, O;) as also ٌةَبِقاَع  : (S, O, K:) and the child, or children, of the

child or children, (S, A, O, Msb, K,) of a man: (S, O:) applied to such as remain after the father: (TA:)

or a man's offspring; (Mgh;) and so ٌةَبِقاَع  : (Msb:) or his male children: and, accord. to some of the lawyers, the

children of the daughters [of a man, also]: (Mgh:) of the fem. gender, on the authority of Akh: (S, O:) pl. ٌباَقْعَأ .

(TA.) The Arabs say, ُهَل َبِقَع  :meaning There is, or are, no male offspring remaining to him ,َال 
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(TA:) and ٌةَبِقاَع ٍنَالُفِل  ْتَسْيَل   There is, or are, to such a one, no [remaining] child, or

children. (S, O, Msb.) ___ ٍءْىَش ُبْقَع   [or ٍءْىَش ُبِقَع  ] signifies A thing, whatever it be, that follows,

succeeds, comes after, or takes the place of, a thing; as the water of a well, and the blowing of the

wind, and the flying of the sand-grouse ( اَطَقلا ), and the running of a horse. (TA. [See also ٌبِقاَع .]) ___ And ٌبِقَع , (IAar, IF, A,

Msb,) or ٌبْقَع  , (S, K,) or, as As says, each of these, some of the Arabs using the latter form, by way of contraction, (Msb,) A

run after another run, (As, IF, S, Msb, K,) of a horse: (As, IF, S, Msb:) or the last, or latter, run, of a horse:

(IAar, Msb:) or one says of a courser, ٍبِقَعَو ٍوْفَع  ْوُذ  َوُه   meaning He has a first run, and a subsequent,

and more vehement, run: (A:) and ٌباَقِع  is said in the L to have the first of these meanings: (TA:) or it is pl. of

ٌبْقَع  [or ٌبِقَع ] as having that meaning: (Ham p. 358:) an ex. of it occurs in the following verse, (Ham, TA,) cited by IAar: (TA:) 

* ْرُـيَو ِءآَنِفلِ�  َكْيَـنْـيَع  َُألَْمي  *
* اَقَزَـن ْوَأ  َتْئِش  ْنِإ  ً�اَقِع  َكيِض  *

[That would satisfy thine eye by his beauty, in the area before the dwelling, and

content thee by run after run, or by runs after runs, if thou wilt, or by lightness, or

agility]: (Ham, TA:) [or it may be here an inf. n., (of 3,) meaning on an occasion of being required to

perform run after run: (see 3, last sentence:)] or, accord. to IAar, the meaning in this instance is, by his

owner's making, upon him, warring, or warring and plundering, expeditions time

after time: (TA:) accord. to Kh, ٌباَقِع ُهَل  , said of a horse, means he has a recovering of strength ( مامج
[i. e. ٌماََمج ]) after ceasing to run. (Ham ubi suprà.) ___ Hence, A reply: so in the saying, relating to him who stops,

or breaks off, in speech, َمَّلَكَتَل ٌبِقَع  ُهَل  َناَك  ْوَل   [If he had a reply, assuredly he would have

spoken]. (A, TA.) ___ See also ٌةَبْقِع . 

ٌبُقُع  : see the next preceding paragraph, in six places. 
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رَمَقلا ُةَبْقَع   i. q. ِرَمَقلا ُةَبْقِع  , q. v. (L.) And ٌةَبْقَع  and ٌةَبْقِع  signify Variegated, or figured, cloth: (TA:) or

one of the sorts of variegated, or figured, cloths [that serve for the covering] of

the [women's camel-vehicle called] جَدْوَه : (O, K, TA:) as also ٌةَمْقَع : (O, TA:) accord. to Yaakoob, the ب is

a substitute for م. (TA.) 

ٌةَبْقُع  : see ٌبِقَع , in three places. ___ Also The last that remains: so in the saying, ٍنَالُف ِىنَب  ُةَبْقُع  ٌنَالُف   [Such a

one is the last that remains of the sons of such a one]. (L.) ___ And A turn; or time at

which, or during which, anything is, or is to be, done, or had, in succession: (S, Mgh, O,

Msb, K:) pl. ٌبَقُع . (Msb.) One says, َكُتَـبْقُع ْتََّمت   Thy turn is completed. (S, O.) And ٍنَالُف ُةَبْقُع  ْتَراَد   The

turn of such a one came round. (TA.) And ًةَبْقُع َبِكَر   He rode one turn: and ُهَتَـبْقُع َبِكَر   He

rode his turn, or in his turn. (TA.) And it is said in a trad., اَذَك ُهَلَـف  ًةَبْقُع  ِةِتَّباَد  ْنَع  ىَشَم  ْنَم   Whoso

walks a turn to a certain point, instead of his beast, to him shall be given such a

thing. (TA.) ِريِجألا ُةَبْقُع   means The hired-man's turn to ride; when the hirer dismounts,

for example in the morning, and he (the former) rides. (Mgh.) And [the pl.] ٌبَقُع  means [particularly] The turns

of camels, when they are being watered: the watering of a number of camels together after another

number is termed their ةَبْقُع . (TA.) [See also َىبْقُع .] ___ And [it is said that] it means also Camels which a man

pastures and waters in his turn; and IAar cites as an ex. 

* اَهيِضْقَأ ًةَبْقُع  َّىَلَع  َّنِإ  *
* اَهيِسْنُم َالَو  اَهيِساَنِب  ُتْسَل  *

[but this I would rather render, Verily I have incumbent on me a turn to pasture and water camels; and I

perform it; I am not a neglecter thereof nor a delayer of it]; meaning I drive the camels which I

pasture and water in my turn, and I tend them well: اَهيِسْنُم  is for اَهِئِسْنُم , for the sake of the rhyme. (TA.) ___ Also The place

17



in which one mounts a beast to ride [app. in his turn]. (TA.) ___ And The distance, or space,

of two leagues; i. e. twice the distance termed خَسْرَـف : and the distance to which one

journeys [app. from one halting-place to the next; i. e. a stage of a journey]: pl. as above:

a poet says, 

* اَبَقُعلا ُريِسَت  اًكاَنِض َال  اًدْوَخ  *

[Soft, or tender, heavy in the hinder part, that will not perform men's marches];

meaning that she will not [or cannot] journey with men, because she will not endure the doing so on account of her soft and delicate

life. (TA.) ___ And The distance, or space, between the ascending and descending of a bird. (S,

O, K.) ___ And The night and the day; because they follow each other. (K.) ___ And A substitute; or thing that

is given, or taken, in exchange for another thing; (S, O, L, K;) as also َىبْقُع  . (L, TA.) One says,

ًةَبْقُع ىِريِسَأ  ْنِم  ُتْذَخَأ   I took, or received, for my captive, a substitute, or something in

exchange. (S, O.) And َىبْقُع اَهْـنِم  َكيِطْعُأَس   occurs in a trad., meaning I will give thee something in

exchange [for her, i. e.] for sparing her life, 
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and liberating her. (L, TA.) ___ And Pasture, or food, of an ostrich, that is eaten after other pasture or

food: [and likewise of camels: and of men:] pl. as above. (AA, S, O.) One says of camels, اَهَـتَـبْقُع ْتَعَر   i. e. They

pastured upon the [kind of plants termed] ضَْمح  after the [kind termed] ةَّلُخ ; (A, L;) or

upon the ةَّلُخ  after the ضَْمح : (L:) and of men one says, ْمُهَـتَـبْقُع اوُلَكَأ   They ate their repast of

sweetmeat after the other food. (A, TA. [See 8, near the beginning.]) ___ And The remains of the

contents of a cooking-pot, adhering to the bottom. (TA.) And Somewhat of broth which the
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borrower of a cooking-pot returns when he returns the pot. (S, O, K.) ___ [Hence,] َةَبْقُع ُّمُأ 

is an appellation of The cooking-pot. (T in art. َةَبْقُع وْبَأ  ما (.  is a surname of The hog. (Har p. 663. [But the origin of

this I know not.]) ___ One says also, ِعْنُّصلا َةَبْقُع  ُهْنِم  ُتيِقَل  , meaning I experienced from him, or it,

difficulty: [as though lit. signifying, the result of the deed that I had done:] and [simply] ًةَبْقُع ُهْنِم  َىِقَل   He

experienced from him, or it, difficulty. (TA. [But in a copy of the A, and in my opinion correctly, the last word in

this phrase is written ًةَبَقَع  : see ٌةَبَقَع , below.]) ___ And ةَبْقُع َمْوَـيلا  َ�َأَو  ةَبْشُن  ًةَّرَم  ُتْنُك  , expl. by IAar as meaning I was

such that, when I clung to a man, he experienced evil from me; but now I have

reverted from being such, through weakness. (TA. [It is a prov., somewhat differently related in art.

بشن , q. v.]) ___ See also the next paragraph, in four places. 

ٌةَبْقِع  (Lh, S, O, K) and ٌةَبْقُع  , (Lh, O, K,) but the former is the more approved, (Lh, TA,) and بقع , (so in the TA, [app., if not a

mistranscription, ٌبِقَع  ,]) A mark, sign, trace, impress, characteristic, or outward

indication. (Lh, S, O, K.) One says, ِوْرَّسلا ُةَبْقِع  ِهْيَلَع  , (S, O,) and ُهُتَـبْقُع  , (O,) and ِلاَمَجلا , (S, O,) i. e. Upon him

is the mark &c. [of generosity and manliness, and of beauty]. (S, O, K.) ___ ِرَمَقلا ُةَبْقِع   and ُةَبْقَع

رمقلا  mean The return of the moon, when it has set, or disappeared, and then risen:

(L:) [or the return of the moon after the change; for] one says, ِرَمَقلا َةَبْقِع  َّالِإ  َكِلٰذ  ُلَعْفَـي  اَم  , (S,) or

رمقلا َةَبْقُع  , (so in the O,) meaning He does not that save once in each month: (S, O:) but, accord. to

IAar, ِرَمَقلا ُةَبْقُع  , with damm, is a certain star, or asterism, which is in conjunction with the

moon once in the year; and ِرَمَقلا َةَبْقُع   means once in the year: so in the following verse, of one of the

Benoo-'Ámir: 

* ُهَتَّمِل َروُفاَكلاَو  َكْسِملا  ُمِعْطُي  َال  *

* ِرَمَقلا َةَبْقُع  َّالِإ  َةَريِرَّذلا  َالَو  *
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[He will not apply to his hair that descends below the ear musk and camphor,

nor the perfume called ةريرذ , save once in the year]: or, as Lh relates it, رمقلا َةَبْقِع  : thus in the L; in

which it is added that this saying of IAar requires consideration, because the moon cuts [a meridian of] the celestial sphere once in

every month: but MF replies that it may be in conjunction with the said star only once in the year, as the moon's path varies in each

successive month. (TA. [See also ٌةَمْقَع .]) See also ٌةَبْقَع . 

ٌةَبَقَع  [A mountain-road;] a road in [or upon] a mountain: (Bd in xc. 11:) or a road in the

upper part of a mountain: (Ham p. 287:) or a difficult place of ascent of the mountains:

(K:) or it is in a mountain and the like thereof: (Msb:) or [it sometimes signifies] a long mountain that

lies across the way, and over which the way therefore leads; long, or high, and

very difficult; so called, too, when it is further impassable after it is ascended;

rising high towards the sky, ascending and descending; most difficult of ascent;

but sometimes its height is one [or uniform]; and its acclivity is in appearance like

a wall: (TA:) [generally it means a road over, or up, or down, or over some part of, a

mountain:] pl. ٌباَقِع . (S, O, Msb, K.) َةَبَقَعلا َمَحَتْـقِا   [properly signifying He attempted the mountain-

road] is metaphorically used as meaning He entered upon a hard, or difficult, affair. (Bd in xc. 11.) See

also ٌةَبْقُع , near the end. ___ It is also n. un. of ٌبَقَع  [q. v.]. (S, O.) 

َىبْقُع  : see ٌبِقَع , second quarter, in four places. ___ It occurs in a trad. respecting the prayer of fear; in which it is said of that

prayer, َىبْقُع ْتَناَك   [It was an affair of turns]; meaning that it was performed by one company after another;

several companies performing it successively, by turns. (TA. [Compare ٌةَبْقُع  as expl. in the third sentence of the paragraph on that

word.]) ___ Also i. q. عجرم  [app. ٌعِجْرَم  i. e. A returning, &c.]. (TA.) ___ And The requital, or

recompence, of an affair, or action. (S, O, K.) ___ See also ٌةَبْقُع , latter half, in two places. 
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ِمَالَكلا ُِّىبْقُع   i. q. ِمَالَكلا ُّىِمْقُع  , [the ب being app. a substitute for م,] i. e. Obscure speech or language,

which men do not know. (TA in art. مقع .) 

ٌناَبْقُع  : see ٌبِقَع , in four places. 

ٌناَبْقِع  : see ٌبِقَع , in two places. 

ٌناَّبِقِع ٌلُجَر   A rough, coarse, or rude, man; syn. ٌظيِلَغ : pl. نابقع  [so in the TA, either ٌناَبْقِع  or ٌناَبْقُع ]:

mentioned by Kr: but Az doubted its correctness. (TA.) 

ٌباَقُع  [The eagle;] a certain bird, (S, O, K,) of those that prey, (Msb,) well known: (K:) of the

fem. gender: (S, O, Msb:) [though] applied to the male and the female; but with this distinction, that you say of the male,

ٌرَكَذ ٌباَقُع  اَذٰه   [This is a male eagle]: or it is only female; and a bird of another kind couples with it; whence

Ibn-'Oneyn says, satirizing a person named Ibn-Seyyideh, Say thou to Ibn-Seyyideh, 

* ُهُّمُأَف ِباَقُعْلٱَك  َّالِإ  َتْنَأ  اَم  *

* ُلوُهَْجم ٌبَأ  ُهَلَو  ٌةَفوُرْعَم  *

[ Thou art not other than the like of the eagle; for his mother is known, but he

has a father unknown]: (MF, TA:) the pl. (of pauc., S, O) is ٌبُقْعَأ , (S, O, K,) because it is of the fem. gender and the

measure ٌلُعْـفَأ  specially belongs to pls. of fem. nouns [though not to such exclusively], (S, O,) and ٌةَبِقْعَأ , (Kr, TA,) and (of mult., S,

O) ٌناَبْقِع  (S, O, K) and ُبِئاَقَع  accord. to AHei, but Ed-Demámeenee thinks this to be strange; and pl. pl. ُنيِباَقَع . (TA.) ُناَبْقِع

ِناَذْرِجلا  [The eagles that prey upon the large field-rats] are not black, but of the colour termed ةَبْهُك ;

and no use is made of their feathers, except that boys feather with them round-topped pointless arrows. (AHn, TA.) ___ [Hence,]

ُباَقُعلا  is the name of One of the northern constellations, [i. e. Aquila,] the stars of which

are nine within the figure, and six without, of the former of which are three well
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known, called ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا   [q. v.]. (Kzw.) ___ [Hence also,] The باَقُع  of the banner, or standard;

(S, O;) [app. meaning the flag attached to a lance;] what is bound [to a lance] for a

prefect, or governor; likened to the bird so called; and of the fem. gender. (L, TA.) It is also the name of The

banner, or standard, of the Prophet. (O, K.) And ٌباَقُع  also means A large banner or standard.

(TA.) And i. q. ٌةَياَغ : so in the saying of Aboo-Dhu-eyb, describing wine, 

* اَهُـباَقُع َماَرِكلا  ىِدْهَـت  ٌةَياَغ  اََهل  *

[meaning It has a banner, which guides the generous; like as the military banner guides and attracts

warriors: for ٌةَياَغ  sometimes signifies a sign which the vintner used to set up to attract customers]: the repetition is approvable

because of the difference of the two words in themselves: pl. ٌناَبْقِع . (TA.) ___ ٌباَقُع  also signifies A black she-camel;

as being likened to the bird. [so called], (AA, O.) ___ And A stone (or piece of rock, L) protruding in the

inside of a well, which lacerates the [leathern] bucket; (S, O, K, TA;) sometimes it is

before [i. e. above] the casing [of stones or bricks]: it is when a mass of stone

becomes displaced; and sometimes the water-drawer stands upon it: it is of the fem.

gender: pl. as above. (TA.) And The stone upon which the waterer stands, (O, K,) [accord. to SM,]

projecting beyond the casing in a well, the same that is meant in the next preceding sentence, (TA,) [but

this I think doubtful, for Sgh adds,] between two stones which support it. (O.) Accord. to IAar, the ةَليِبَق  is a

mass of stone, or rock, at the mouth of a well; and the ِنَ�اَقُع  are [two masses of stone] at the two sides of

the ةليبق , supporting it. (TA.) And A rock, or mass of stone, projecting in the side of a

mountain, like a stair, or series of steps: (S, O, K:) or an ascent, like stairs, in the side

of a mountain. (TA.) ___ Also A hill; syn. ٌةَيِباَر . (O, K.) And Anything elevated, that is not very

long or tall. (O, K. *) ___ A channel by which water flows to a trough, or tank. (O, K.) ___ A
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thing resembling an almond, that comes forth in one of the legs of a beast. (O, K.)

___ A small thread that enters into [or passes through] the two bores of the ring of

the طْرُـق  [or ear-drop], (O, K, *) with which the 
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latter is bound, or fastened: (O:) or, accord. to Az, the thread that binds the two extremities

of the ring of the طْرُـق . (TA.) ___ Accord. to Th, it signifies also Garments of the kind called داَرْـبَأ  [pl.

of ٌدْرُـب , q. v.]. (TA voce ٌةَّيِراَدُخ .) ___ And accord. to Kr, [in the Munjid,] i. q. ٌثْرَح  [app. meaning A ploughshare].

(TA.) ___ See also ٌباَقْعَأ . ___ And ِنَ�اَقُعلا  signifies Two pieces of wood between which a man is

extended to be flogged: (L, TA:) or two pieces of wood which are set up, stuck in the

ground, between which he who is beaten, or he who is [to be] crucified, is

extended. (Mgh.) 

ٌباَقِع  : see ٌبِقَع , last quarter. It is also pl. of ٌةَبَقَع  [q. v.]. (S, &c.) See also ٌباَقْعَأ . 

ٌبوُقَع  : see ٌبِقاَع , near the end. 

ٌبيِقَع  Anything that is a sequent, of, or to, another thing; [in an absolute sense,] (S, Msb, TA,) as

when you say, ِدُّهَشَّتلِل ٌبيِقَع  ُمَالَّسلا   [The salutation is a sequent to the دّهشت  (q. v.)], and

ِقَالَّطلِل ٌبيِقَع  ُةَّدِعلا   [The ةَّدِع  (q. v.) is a sequent to divorcement], i. e., one follows the other; (Msb;) and

[by alternation,] as when one says of the night and the day, ُبيِقَع اَمُهْـنِم  ٍدِحاَو  ُّلُك 

ِهِبِحاَص  [Each of them is the alternating sequent of its correlative]: (Az, Msb, TA:) you say of

the night and the day, ِناَبيِقَع اَُمه   [They are two alternating sequents]; and َكُبيِقَع  signifies He who

does a deed, or work, with thee by turn, he doing it one time and thou another: (A,
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* TA:) and ٌبِقاَعُم  signifies the same, (S, Msb,) as also [ ٌبِقْعُم  and ٌبِقَتْعُم  and] ٌبِّقَعُم  . (Msb.) As for the saying of the

lawyers, ِةَالَّصلا َبيِقَع  َكِلٰذ  ُلَعْفَـي   [meaning He does that after the prayer], and the like thereof, there is no

reason to be given but a suppression; the meaning being, ِةَالَّصلا ِتْقَو  بيِقَع  ٍتْقَو  in a time following that] ِىف 

of prayer], بيقع  being an epithet qualifying تقو : (Msb:) and Er-Rázee says, in the Mukhtár es- Siháh, that he had found no

authority in the T nor in the S for the phrase ُهَبيِقَع َءآَج   meaning He came after him. (TA.) See also ٌبِقَع , first

sentence. [And compare ٌبِقاَع .] 

ٌةَبوُقُع  Punishment; (S, * MA, Msb, * KL;) i. q. ٌلاَكَن . (MA.) ___ And Detention, confinement, or

imprisonment: so in the trad., ُهَضْرَعَو ُهَتَـبوُقُع  ُّلُِحي  ِدِجاَولا  َُّىل   i. e. [The solvent man's putting off

the payment of his debt with promises repeated time after time renders

allowable] the imprisoning of him and the accusing of him. (IAar, TA. [Accord. to one relation,

mentioned in the TA in art. ضرع , this trad. ends with ُهَضْرِعَو , there said to mean ُهَسْفَـنَو .]) 

ٌبِّيَقُع  , with teshdeed of the ى, (O,) or ٌبْيَّقُع , like ٌطْيـَّبُـق , (K,) A certain bird, (O, K,) well known. (O.) [If the

name be correctly as in the O, the bird meant is probably an eaglet, or a small species of eagle.] 

ٌةاَبْـنَقَع ٌباَقُع   , and ٌةاَقْـنَـبَع , and ٌةاَقَـنْعَـب , (S, O, K,) and ٌةاَبَـنْعَـق , (O,) and ُءآَقْـنَـبَع , (K in art قبع ,) the vars. of the first being

formed by transposition, (O,) An باَقُع  [or eagle] having sharp talons: (S, O, K:) or having

abominable, or hideous, talons: (T, TA:) or quick in seizing, and abominable, or

hideous: accord. to IAar, the epithet denotes intensiveness of quality, as in the cases of ٌدِسَأ ٌدَسَأ   and ٌبِلَك ٌبْلَك  :

accord. to Lth, ٌةاَبْـنْقَع  applied to an باَقُع  signifies cunning: and the pl. is ٌتاَيَـبْـنَقَع . (TA.) [See also art. قبع .] 

ٌبِقاَع  [act. part. n. of َبَقَع ;] Coming after [&c.]. (Msb.) ٍءْىَش ُبِقاَع   means Any person [or thing] that

comes after, or succeeds, or comes in the place of, a thing. (S, O, TA.) ُبِقاَعلا  is an appellation

applied to the Prophet (S, O, Msb) by himself (S, O) because he came after other prophets, (Msb,) meaning The last of the
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prophets, (S, O.) And ٍةَأَرْمٱِل ٌبِقاَع   means One who is the last of the husbands of a woman.

(TA.) ___ [Hence,] ٍْريَط ْنِم  ٌةَبِقاَع   Birds succeeding one another, this alighting and flying,

and then another alighting in the place where the former alighted. (TA.) And ٌةَبِقاَع ٌلِبِإ 

Camels that betake themselves to plentiful pasture where they feed freely, after

eating of the [kind of plants called] ضَْمح : [or] they are not so called unless they be camels that, in

a severe year, eat of trees, and then of the ضمح ; not when they pasture upon fresh, juicy, or tender,

herbage. (IAar, TA.) And ُبِقاَوَع ٌلِبِإ   Camels that drink water, and then return to the place

where they lie down by the water, and then go to the water again. (IAar, S, O, K.) ___

And ٌبِقاَع  signifies also A successor of another in goodness, or beneficence; and so ٌبوُقَع  . (O, K.) ___

And A chief, or lord: or one who is below the chief or lord: (TA:) or the successor of the

chief or lord. (S, K.) ___ See also ٌبِقَع , in two places. 

ٌةَبِقاَع  a quasi-inf. n.: see 1, first quarter. ___ See also ٌبِقَع , in four places. 

ٌباَقْعَأ  pl. of ٌبِقَع  [q. v.]. (Msb, TA.) ___ And [hence] Streaks, one behind another; as streaks of fat so

disposed. (TA.) ___ And Pottery [or potsherds] put between the bricks in the casing of a

well, in order that it may become strong; said by Kr to have no sing.: (TA:) [or,] accord. to IAar, ٌباَقِع  ,

i. e. like ٌباَتِك , (TA,) or ٌباَقُع  , (thus written in the O,) signifies pottery [or potsherds] between the rows, or

courses, of bricks, (O, * TA,) in the casing of a well. (O.) [IAar cites an ex., in a verse, in which باقعا

would not be admissible.] And ِّىَّطلا ُباَقْعَأ   signifies What surround the casing of a well; i. e. what

are behind it. (TA. [See 4, latter half.]) 

ٌةَبيِقْعَـت  [ a modern word signifying A catchword at the bottom of a page: pl. ُبيِقاَعَـت .] 

ٌبَقْعُم  [appears, from what here follows, to be used for ُهُلاَح ٌبَقْعُم   i. e. One whose state is changed]. IAar cites
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as an ex. of this word, 

* اَبَقُع ٌبَقْعُم  ٍّىَح  ُّلُك  *

meaning [Every living being] comes to a state different from that in which he was [by

turns, or time after time]. (TA.) 

ٌبِقْعُم  [accord. to the O, ٌبَقْعِم , but this I think a mistranscription,] A star that succeeds, i. e. rises after,

another star, (S, K, TA,) and on the rising of which, he who rides in his turn, after

another, mounts the beast: (TA:) a star at the appearance of which two persons

who ride by turns during a journey take each the other's place; when one star

sets and another rises, he who was walking mounts the beast. (AO.) See ٌبيِقَع . See also 4,

latter half; where an ex. occurs in a verse. 

ٌبَقْعِم  He who is brought up for the office of Khaleefeh after the [actual] Imám [or

Khaleefeh]. (O, K.) ___ And A skilful driver. (O, K.) ___ And A camel that is ridden by different

persons in turns. (O, * TA.) ___ And A woman's راَِمخ  [i. e. muffler, or head-covering]; (IAar, O, *

K, TA;) so called because it takes the place of the ةَءَآلُم . (O, TA.) ___ And An ear-drop; syn. ٌطْرُـق . (O, K.) 

ٌبَّقَعُم  One who is made to go forth, (so in the CK,) or who goes forth, (O, and so in my MS. copy of the

K,) from the shop of the vintner when a greater man than he enters. (O, K.) ___ َءآَج

اًبَّقَعُم  He came at the end, or close, of the day. (TA.) ___ ٌبَّقَعُم ٌحْدِق   An arrow which [in

the game called ملا
َ
رِسْي ] is returned into the ةَبَ�ِر  [q. v.] time after time; the prize allotted to which

is hoped for. (TA.) ___ ملا
ُ
ِبَّقَع ُفوُحَس  ٌروُزَج   A fat slaughtered camel. (TA.) ___ ٌةَبَّقَعُم ٌلْعَـن   A sandal

having an بِقَع  [q. v.]. (O, TA.) 
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ٌبِّقَعُم  Coming after, or near after, another thing. (O.) See ٌبيِقَع . ___ It is said that it is applied as an

epithet to an angel; that one says ٌبِّقَعُم َكَلَم   [meaning An angel that follows another]; and ٌةَبِّقَعُم ٌةَكِئَالَم  ;

and that ٌتاَبِّقَعُم  is a pl. pl. (O.) ملا
ُ
ُتاَبِّقَع  means The angels of the night and the day; (S, O, K;) because

they succeed one another by turns; and the fem. form is used because of the frequency of their doing so, in like manner as it is in the

words ٌةَباَّسَن  and ٌةَمَّالَع : (S, O:) the angles called ُةَظَفَحلا  [pl. of ٌظِفاَح , q. v.]: so in the Kur xiii. 12: in which some of

the Arabs of the desert read ُبيِقاَعَم : (TA:) this [may be an anomalous pl. of ٌبيِقَع , like as ُنيِجاَهَم  is of ٌنيِجَه , or it] is pl. of

ٌبِّقَعُم  or of ٌةَبِّقَعُم , the ى being to compensate for the suppression of one of the two ق. (Bd.) ___ ملا
ُ
ُتاَبِّقَع  also signifies The

she-camels that stand behind those that are pressing towards the

wateringtrough, or tank; so that when one she-camel goes away, another comes

in her place. (S, O, K.) ___ And The ejaculations of ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  , which follow 
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one another, (O, K,) repeated at the end of the ordinary prayer, thirty-three in

number, and which are followed by �ِِّٰ ُدْمَْحلَا  thirty-three times, and ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا   thirty-

four times. (O.) ___ And ٌبِّقَعُم  signifies also One who makes repeatedly warring, or warring

and plundering, expeditions; and who journeys repeatedly, and does not stay with

his family after his return. (TA.) ___ And One who seeks after a thing repeatedly,

striving, or exerting himself: (S, O:) one who follows after a thing that is his due,

demanding restitution of it: or one who follows close after a man, for something

that is his due: one who seeks to recover his right, or due: and one who, being

despoiled of all his property in a hostile attack, makes a hostile attack upon

him from whom he has thus suffered, and endeavours to recover his property.
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(TA.) Lebeed says, describing a [wild] he-ass and his female, 

* اَهَجاَهَو ِحاَوَّرلِ�  َرَّجَهَـت  َّىتَح  *
* ُموُلْظُملا ُهَّقَح  ِبِّقَعُملا  َبَلَط  *

(S, O, but in the latter ِحاَوَّرلا ) ,i. e. [Until he went along in the midday heat (,ِىف  حاورل�  or حاورلا ىف 
being redundant,)] and drove her on [by a pursuit] like the seeking of him who is making

repeated efforts, having been wronged, to obtain his due: (O:) مولظملا  is an epithet qualifying

بّقعملا , and is in the nom. case agreeable with the meaning, (S, O,) because it is put after its proper place; (O;) and بّقعملا  is

literally in the gen. case, but as to the meaning is an agent: (S, O: *) or, accord. to some, بّقعملا  [here] signifies the debtor

who puts off the payment of his debt; so that مولظملا  is an agent and بّقعملا  is an objective complement:

(S:) or, as some say, بّقعملا  signifies he who demands the payment of a debt and repeats his

demand thereof. (TA.) ___ Also Any one returning [app. to the doing of a thing]. (O.) ___ See also ___. ٌبِقاَعَم
ِهِمْكُِحل َبِّقَعُم  in the Kur [xiii. 41], means There is no repeller of his decree. (TA.) Also A man who ,َال 

descends into a well to raise a stone of the kind called باَقُع . (TA.) [See also the verb.] 

ٌباَقْعِم  A woman who usually brings forth a male after a female. (S, O, K.) And A chamber

( تْيَـب ) in which raisins are put. (K.) 

ٌبِقاَعُم  : see ٌبيِقُع , with which it is syn. ___ [Hence,] ٌةَبِقاَعُم ٌلِبِإ   Camels that eat one time, or turn, of

the [kind of plants called] ضَْمح , and another of the [kind called] ةَّلُخ . (S, O, K.) ___ And ٌةَلَْخن
ٌةَبِقاَعُم  A palm-tree that bears fruit one year, and fails to do so another. (TA.) ___ And

ٌبِقاَعُم  also signifies A revenger of blood: a poet, cited by IAar, says, 

* اًسِراَف ِقِراَحَملِ�  اَنْلَـتَـق  ُنَْحنَو  *
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* ُبِقاَعُملا ُتوَُمي  ِساَطُعلا َال  َءآَزَج  *

meaning [And we slew, in El-Mahárik, (app. the name of a place,) a horseman,] taking our bloodrevenge

quickly, in the time that elapses between a sneeze and the prayer for the sneezer

[which is usually God have mercy on thee ]: the memory of the blood-revenger shall not die. (TA. [It is there

also said that بقعلا  (app. a mistranscription for ملا
ُ
ُبِّقَع  , as may be conjectured from the fact that the م after the article is often

indistinctly written, and inferred on other grounds,) is syn. with ملا
ُ
ُبِقاَع  as here explained.]) 

ٌبَقَـتْعُم  : see 8: and see also 5, last sentence. 

ٌبِقَتْعُم  : see ٌبيِقَع . 

ٌبَّقَعَـتُم  : see 5, former half, in two places. 

ٌبوُقْعَـي  , perfectly decl., because it is an Arabic word, not altered, and, although having an augmentative letter at the beginning,

not of the measure of a verb; whereas بوقعي  as a proper name of foreign origin is imperfectly decl.; (S, O;) The لَجَح  [or

partridge]: (K:) or the male of the لَجَح ; (S, O, Msb;) or of the جْبَـق ; (Lh, Mgh;) but ISd says, I know not whether

Lh mean by this the لَجَح  or the اَطَق  or the ناَوَرَك , nor do I know that the حْبَـق  is the same as the لَجَح : (TA:) and the male

of the اَطَق  [or sand-grouse]: (TA:) pl. ُبيِقاَعَـي . (S, Mgh, O, Msb.) ِلَجَحلا ُبيِقاَعَـي  ْمُكَّنَأَك  , occurring in a trad.,

means [As though ye were the males of partridges] in your haste, and your flying into destruction: for

they are such that, when they see the female in the possession of the fowler, they throw themselves upon him, so as to fall into his

hand. (Z, TA in art. بكر .) ___ And accord. to some, (TA,) the pl. also signifies Horses: they being thus termed as being likened

to the بيقاعي  of the لَجَح , (O, TA,) because of their swiftness: (TA:) so in the phrase ِبيِقاَعَـيلا َضْكَر   [As the running

of the horses, or of the swift horses]; in a verse of Selámeh Ibn-Jendel: (O, TA:) but others say that the meaning

[here] is, the males of the لَجَح . (TA.) It is said in the L that ٌبوُقْعَـي ٌسَرَـف   means A horse that has a run
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after another run [or the power of repeating his running] ( ٍبْقَع وُذ   [or ٍبِقَع ]). (TA.) ___ J

has cited [in the S] the words of a poet, 

* ُبوُقْعَـيلا ُهَنوُد  ُرِّصَقُـي  ٍلاَع  *

[High, so that the بوقعي  falls short of reaching it] as an ex. of the last word meaning the male of

the لَجَح : but IB says that it appears to mean in this case the male of the باَقُع  [or eagle]; like as ُموُخْرَـيلا  means

the male of the مَخَر ; and ُروُبْحَيلا , the male of the ىَراَبُح ; for the لَجَح  is not known to have so high a flight: and ElFarezdak

describes بيِقاَعَـي  as congregating with vultures over the slain. (TA.) 

ُةَّيِبوُقْعَـيلا  [a coll. gen. n., n. un. ٌِّىبوُقْعَـي ,] the name of A sect of the جِراَوَخ , followers of Yaakoob

Ibn-'Alee El-Koofee. (TA.) ___ And A sect of the Christians; the followers of Yaakoob

ElBarádi'ee [or Jacobus Baradæus], who assert the unity of the divine and human

natures [in the person of Christ], and who are the most unbelieving and stubborn

of the Christians: so says El-Mak- reezee, in one of his tracts. (TA.) 
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دقع  

َلْبَحلا 1 َدَقَع   , (S, Mgh, L, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (L, Msb, K,) inf. n. ٌدْقَع  (Mgh, L, Msb) and ٌداَقْعَـت  [of which see an ex. in a

verse cited voce ٌَمتَر , and which is properly an intensive or a frequentative form]; and ُهدّقع  [which is also intensive or frequentative,

inf. n. ٌديِقْعَـت ]; and ُهدقتعا  ; (L;) He tied the cord, or rope; knit it; complicated it so as to

form a knot or knots; tied it in a knot or knots; tied it firmly, fast, or strongly; contr.

of ُهَّلَح ; (L;) syn. ُهَّدَش : (K:) the etymologists assert that the primary signification of ٌدْقَع  is the contr. of ٌّلَح : that it was

afterwards used in relation to sales, or bargains, contracts, &c.: and then, in relation to a firm determination of the mind. (MF.) [ َدَقَع
ًءآَوِل ُهَل   He tied for him a banner, to a spear, is said of a man on appointing him to a command.] And one says, َدَقَع
ُهَلْـبَح  meaning He exerted and prepared himself for action &c.: and َلْبَحلا ُدِقْعَـي  He is َال 

incompetent, or lacks power or ability, to do a thing, by reason of his abject state.

(L.) ___ َعْيَـبلا َدَقَع  , and َدْهَعلا , (S, L, Msb, * K, &c.,) and َنيِمَيلا , (L, Msb,) aor. as above, (L, K,) inf. n. ٌدْقَع ; (L;) and دّقع
َدْهَعلا , (L,) and َنيِمَيلا , (L, Msb,) which latter form of the verb has a more energetic signification; (Msb;) He concluded,

settled, confirmed, or ratified, the sale, or bargain, and the contract, compact,

covenant, agreement, or league, (L, Msb, K,) and the oath. (L, Msb.) In the phrase ْتَدَقَع َنيِذَّلٱَو 
ْمُكُناَْميَأ , or ْتَدَّقَع  , or ْتَدَقاَع  , accord. to different readings, in the Kur [iv. 37], by the verb is meant ratification; and by

مكناميا , your oaths, or your right hands: (L:) [i. e., accord. to the first and second readings, the meaning is, And those whose

contracts, or the like, ( ْمُهَدوُهُع  being understood,) your oaths, or your right hands, have ratified: and

accord. to the third reading, and those with whom ( ْمُه  being understood) your oaths, or your right hands

have ratified a contract, or the like.] One says also, اًدوُقُع ْمِهْيَلَع  َدَقَع   He imposed upon them

obligations. (L.) And ِهِقُنُع َةَيْزِجلا ِىف  َدَقَع   He imposed upon himself the obligation to pay
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the [tax called] ةيزج . (L, from a trad.) And اَذَك ِهْيَلَع ِىف  ُتْدَقَع  , and اذك ُهُتْدَقاَع ىف  , I obliged him to

do such a thing, by taking, or exacting, from him an engagement, or a security. (L.)

ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهَبْلَـق  َدَقَع   [He settled, or determined, his heart, or mind, firmly upon the

thing; (see the first sentence of this art.; and see also َمَزَع ;)] he held, adhered, or clave, to the thing

[with his heart, or mind; he knit his heart to it]. (L.) See also 8. ___ اَهِبَنَذِب ْتَدَقَع  , said of a she-

camel, (S, O, L,) She twisted her tail, as though tying it in a knot: (L:) this she does to make it known

that she has conceived. (S, O, L.) ___ ُهَتَـيِْحل َدَقَع   He dressed his beard 
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so as to make it knotted, and crisp, or curly: this they used to do in wars, and their doing so was forbidden

by the Prophet: (O, L:) they did it from a motive of pride and self-conceit. (L.) ___ �َُهَتَـيِص َدَقَع   [lit. He knotted his

forelock] means he was angry, and prepared himself to do evil, or mischief. (A, O, L.) [See

ِهْيَلِإ ___ [.2 ُهَقُـنُع  َدَقَع   He had recourse, betook himself, or repaired, to him, for refuge, or

protection; (O, L, K; *) heard by Is-hák Ibn-Faraj from an Arab of the desert: (L:) and so اَهَدَكَع . (O.) ___ َدَقَع , (K,) or

ِهِعِباَصَِ� َدَقَع  , (O,) or َباَسِحلا َدَقَع  , (MA,) aor. ِـ , (O, TA,) inf. n. ٌدْقَع , (TA,) He numbered, counted, or

reckoned, (M, A, O, K,) with his fingers [by bending their tips down upon the palm,

one after another, commencing with the little finger, and then by extending them

in like manner]. (MA, O.) ___ ملا
َ
ِءآ ىَلَع  ِجْرَفلا  ُمَف  َدَقَع   [The mouth of the vulva closed upon

the sperma of the male]. (O.) ___ ُعاَبِّسلا ِتَدِقُع   The beasts, or birds, of prey were restrained

from injuring the cattle, and the like, by means of charms and talismans. (L, from a trad.)

ِهِسْأَر ___ َقْوَـف  َجاَّتلا  َدَقَع  , and ُهدقتعا  , He put the crown upon his head. (L.) ___ َءآَنِبلا َدَقَع  , (A, L,)

[aor. ِـ ,] inf. n. ٌدْقَع ; (L;) and ُهدّقع  , (A, O, L, K,) inf. n. ٌديِقْعَـت ; (L;) He arched [or vaulted] the building, or
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structure. (A, O, L, K.) ___ And �ِِّصِجل َءآَنِبلا  َدَقَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌدْقَع , He cemented the building, or

structure, with gypsum. (L.) ___ ُهَرََمث َدَقَع  , said of a plant, (M in art. رمث ,) or ُهدّقع  , (K in that art., [in the CK دّقع
ُهُرََمث ,]) and َدَقَع  alone, (A, O, K, in art. لبح , [see 4 in that art. and also in art. فلع ,]) [It organized and

compacted, or compactly organized, its fruit; and in like manner each verb is said of a fruit in relation to a

fruit-stone, such as that of a date, and of a peach, &c.]. ___ اًمَْحل َالَو  اًمْحَش  ُةَمِئاَّسلا  ِهْيَلَع  ُدِقْعَـت  The pasturing] َال 

cattle will not make upon it fat nor flesh], said of a pasturage. (O in art. ُمْحَّشلا َدَقَع  عرض (.___ 
The fat became formed and compacted, and became apparent. (L.) ___ َدَقَع , (S, M, A, L, [in

the O َدِقَع , which is app. a mistranscription,]) aor. ِـ , (M, L,) inf. n. ٌدوُقُع ; (A;) and دّقعت  ; (Ks, S, O, L, K;) and دقعنا  ; (M, A,

L;) said of rob, (Ks, S, O, M, A,) and of tar, (Ks, S, O,) and of honey, (M, A, O,) and of expressed juice of fresh ripe dates, (K,) and

the like, (Ks, S, M, O,) [generally meaning when boiled,] It thickened; became thick, or inspissated. (Ks, S,

M, A, O, L, K.) ___ [Hence, app.,] ُهُنْطَب َدَقَع   [His belly became constipated]. (M voce َبَرَص , q. v.) تَدِقَع ,

said of a bitch, (TK,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌدَقَع , (O, L, K,) Her vulva clung fast to the head of the بيِضَق  of

the dog. (O, L, K, TK.) ___ َدِقَع , said of the tongue, (S, O, K, *) aor. َـ , (S, [in the O ِـ , an evident mistake,]) inf. n.

ٌدَقَع , (S, O,) It had in it an impediment. (S, * O, * L, K. *) And, said of a man, He had an

impediment in his tongue; was unable to speak freely; was tongue-tied. (TA.) ___

Also, said of sand, It became moistened in consequence of much rain [so as to cohere].

(L.) 

َدَّقَع 2  see 1, first sentence. [Hence,] َىِصاَوـَّنلا اوُدَّقَع   [They tied the forelocks of their horses in knots] on an

occasion of war, or battle; it being customary on such an occasion to do thus to the hair of the mane and that of the tail. (W p. 140.)

___ See again 1, former half,. in two places: ___ and latter half also in two places. ___ See also 4. ___ ُهَمَالَك دّقع   He

rendered his speech, or language, obscure. (A, L.) And ٌديِقْعَـت ِهِمَالَك  In his speech, or ِىف 
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language, is obscurity. (A.) 

اَذَك 3 ىَلَع  ُهُتْدَقاَع   , (Msb,) inf. n. ٌةَدَقاَعُم , (S, O, L,) I united with him in a contract, a compact, a

covenant, an agreement, a league, a treaty, or an engagement, or I covenanted

with him, respecting, or to do, such a thing. (S, * O, * L, * Msb.) ___ See also 1, former half, in two

places. 

ُهدقعا 4  ; (Ks, S, M, A, O, K;) and ُهدّقع  , (S, O, L, K,) inf. n. ٌديِقْعَـت ; (S, O, K;) but the former is the more approved, (L,) He

thickened it; caused it to become thick, or inspissated; (Ks, S, M, A, O, K;) by boiling it;

(O, K;) namely, rob, (Ks, S, O, M, L,) and tar, (Ks, S, O,) and honey, (M, A, O,) and the like. (Ks, S, M, O.) 

دّقعت 5  : see 7, first sentence. ___ See also 8, last quarter. ___ َحَزُـق ُسْوَـق  ْتَدَّقَعَـت   The rainbow became like

a constructed arch (O, L, K) in the sky. (O, L.) And in like manner دّقعت  is said of a collection of clouds ( باَحَس ). (A, L.)

ٌدُّقَعَـت ___  in a well is The projecting of the lower part of the interior casing of stone, and

the receding of the upper part thereof as far as the عاَسِّتِا  of the well, (O, L, K,) which is

its باَرِج  [app. here meaning the main portion of the well, from the water, or a little above

this, to the mouth; this portion, it seems, being without casing]: (O, L:) thus expl. by El-Ahmar. (O.) ___ دّقعت  said of

sand, [as also دقعنا  , (S and O and K voce ُلِسَالَس ,)] It became accumulated, or congested. (S, K. *) And

the former said of moist earth, It became contracted, and compacted in lumps. (L.) ___ And تدّقعت
ُةَحْرَقلا  [The wound, or ulcer, formed itself into a knot, or lump]. (K in art. ذرج : see 1 in that art.)

دّقعت ___  said of rob, and of tar, and the like: see 1, last quarter. 

اودقاعت 6  They united in a contract, a compact, a covenant, an agreement, a

league, a treaty, or an engagement, (S, O, K,) ْمُهَـنْـيَـب اَميِف   [respecting the matter between

them]. (S, O.) ___ ُبَالِكلا تدقاعت   The dogs stuck fast together in coupling. (S, O, K.) 
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دقعنا 7  , said of a cord, or rope, (S, O, L, Msb,) as also دّقعت  , (S, * O, * L,) [but the latter has an intensive or a frequentative

signification,] It became tied, knit, complicated so as to form a knot or knots, tied in a

knot or knots, tied firmly or fast or strongly. (L.) ___ And the former, said of a sale or bargain, and of a

contract or compact or the like, (S, O, L,) It was, or became, concluded, settled, confirmed, or

ratified. (L.) One says, ِْنيَجْوَّزلا َْنيَـب  ُحاَكِّنلا  دقعنا   The marriage was, or became, concluded,

settled, &c., between the husband and wife. (L.) ___ Said of an animal's tail,  It became twisted

[as though tied in a knot]. (L.) ___ And said of hair, It became knotted, and crisp, or curly. (L.)

___ Said of the date [and other fruit, It became organized and compact, or compactly

organized]. (K in art. رسب , &c.) See also 8, latter half. ___ Said of sand: see 5. ___ And said of rob, and of tar, and the like:

see 1, last quarter. 

ُهدقتعا 8  : see 1, first sentence: ___ and see also 1 in the latter half. ___ اَذَك دقتعا  , (Msb,) or ِهِبْلَقِب اَذَك  دقتعا  , (S, O,)

He settled, or determined, his heart, or mind, firmly upon such a thing; or he held,

adhered, or clave, to such a thing with the heart, or mind; i. q. َريِمَّضلاَو َبْلَقلا  َدَقَع  ِهْيَلَع  ;

(Msb;) [he believed, or believed firmly, or was firmly persuaded of, such a thing: this is its

most usual meaning;] he was, or became, certain, or sure, of such a thing. (PS.) [It is mostly used in

relation to matters of religion, to religious dogmas and the like.] See also دقتعا ٌةَديِقَع .___   also signifies He acquired, (S,

Mgh, O, L, K,) or bought, (A,) an estate consisting of land, or of land and a house, &c., (S, A, O, L, K,) or other property: (S, A,

Mgh, O, L, K:) he collected property. (Mgh, * Msb.) Also, [without any objective complement expressed,] He bought

what is termed ةَدْقُع , i. e. an estate, or a property, consisting in land or houses. (L.) ___

And ٱ�ِّٰ اًخَأ ِىف  دقتعا   He adopted a brother in God. (A.) ___ َّرُّدلا دقتعا  , and َزَرَخلا , He made the

pearls, and the beads, into a necklace; and in like manner, other things. (L.) دقتعا  said of a date-stone, (A,) or
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other thing, (S, O, L,) [as also دقعنا  , which frequently occurs in the lexicons &c. in the sense here following,] It became

hard. (S, A, O, L.) ___ And hence, [so in the A,] ُءآَخِإلا اَمُهَـنْـيَـب  دقتعا   Fraternity became true, or

sincere, and firmly established, between them two: (A:) and [in like manner] دّقعت  it (i. e.

fraternity) became firmly established. (L.) ___ And accord. to Ibn-Buzurj, دقتعا  signifies He (a man) closed,

or locked, a door upon himself, when in want, that he might die: (O:) thus Sh found in the

Book of Ibn-Buzurj, i. e. دقتعا , with ق: (TA in art. دفع :) but others say that it is دفتعا , with ف: (O:) [or] دقتعا  and دفتعا
signify the same. (K.) 

تدقعتسا 10  She (a sow) desired the male. (O, K.) 

ٌدْقَع  [as an inf. n.: see 1. ___ See also ٌةَذْخُأ , which is syn. with the inf. n. �ٌَْذيِخ . ___ As a simple subst.,] see ٌةَدْقُع , third

sentence. ___ Also A contract, a compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty,

or an engagement: (Mgh, O, L, K:) pl. ٌدوُقُع . (O, L.) Agreeably with this explanation, the pl. is used in the Kur v. 1, as

meaning Contracts, &c.: or it there means the obligatory statutes, or ordinances, of God: or, accord.

to Zj, the covenants imposed by God, and those imposed mutually by men agreeably

with the 

Page 2106

requirements of religion. (L.) And ُدِقاَعَم  is used in the sense of ٌدوُقُع : thus one says, ُدِقاَعَم ْمُهَـنْـيَـب   [Between

them are contracts, compacts, &c.]. (A.) ___ Also Responsibility, accountableness, or

suretiship; syn. ٌناَمَض . (Ibn-'Arafeh, O, K.) ___ See also ٌدوُقْعَم . ___ Also An arch; [and a vault;] a

structure that is curved in like manner as are [in many instances] doorways: (A, *

O, L, * K:) pl. ٌدوُقُع  (A, O, L, K) and ٌداَقْعَأ  [a pl. of pauc.]. (L.) [Hence,] ِباَحَّسلا ُداَقْعَأ   The arches of the
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clouds: sing. ٌدْقَع . (L.) ___ Applied to a he-camel, it means Having the back firmly compacted: (S, O,

K:) and so اَرَقلا ُةَدوُقْعَم   applied to a she-camel. (S, A, O.) ___ [And A decimal number; of those numbers of which the

first is ten and the last is ninety: (I have not found any satisfactory authority for the orthography of the word in this sense; and have

therefore followed the general usage, in mentioning it as ٌدْقَع : in the MA, it is written ٌدْقِع , as from only one MS.; and Freytag has

mentioned its pl. under ٌدْقِع ; which I hold to be wrong:) the pl. is ٌدوُقُع : thus in the A and K in art. رشع , it is said that ُةَرَشَعلا  is the

first of the دوُقُع .] 

ٌدْقِع  A necklace; (S, O, Msb, K;) a string upon which beads are strung: (L, TA:) pl. ٌدوُقُع : (O, L,

Msb, K:) and ٌداَقْعِم  signifies a string upon which beads are strung and which is hung upon

the neck of a boy; (O, L, K;) as does ٌدْقِع  also: (TA:) and ٌةَدْقُع  , likewise, signifies a kind of necklace. (L.) 

ٌدَقَع  [as an inf. n.: see 1, last four sentences. ___ Also] A twisting in the tail of a sheep or goat, as though it

were knotted, or tied in a knot. (L.) And A twisting, or a knottiness, in the horn of a hegoat.

(L.) ___ And A canker, corrosion, rottenness, or blackness, (syn. ٌحِداَق ,) in teeth. (L.) ___ See also the

next paragraph. And see ٌناَدَقَع . 

ٌدِقَع  : see ُدَقْعَأ . ___ Also, applied to moist earth ( ىًرَـث ), Contracted, and compacted in lumps: [said to

be] in this sense a possessive epithet [as distinguished from a part. n.: but see 1, last sentence]. (L.) ___ And [as an epithet in which

the quality of a subst. predominates, i. e. used as a subst.,] Sand accumulated, or congested; as also ٌدَقَع  ; (S,

O, L, K;) the latter accord. to AA: (S, O:) n. un. of each with ة: (S, O, L, K:) pl. ٌداَقْعَأ . (L.) See also ٌصِقَع , in two places. ___

ٌةَدِقَع ٌةَضْوَر   A meadow of which the herbage is continuous, or uninterrupted. (O.) ___

ٌدِقَع  applied to a camel, Short, and patient in endurance of labour: (IAar, O, K:) or, so applied,

strong. (TA.) And A kind of tree, the leaves of which consolidate wounds. (K.) 

ٌةَدْقُع  A knot; a tie; (L, Msb;) pl. ٌدَقُع . (L.) [Hence ِدَقُعلا ُتَ�اَّفـَّنلا ِىف  : see art. ثفن . And ُةَدْقُعلا  meaning The
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star a Piscium; as being in the place of the knot of the two strings: the same, app., that is called ِْنيَطْيَخلا ُدْقَع  ,

mentioned by Freytag under ٌدْقِع . Hence also] one says, ُهُدَقُع تلّلحت   [lit. His knots became loosed, or

untied], meaning his anger became appeased. (S, A, O, K.) And ٌفْعَض ِهِتَدْقُع  In his judgment ِىف 

and his consideration of his own affairs is a weakness. (TA.) And ِةَدْقُعلا ُفيِصَح  , occurring in

a letter of 'Omar, means [Firm] in judgment, and in the management, conducting,

ordering, or regulating, of affairs. (TA in art. فصح .) And ٌةَدْقُع ِهِناَسِل  In his (* S, O, L, K) ِىف 

tongue is an impediment [as though it were tied], or a distortion. (L. [See َدِقَع .]) ___ The

knot, tie, or bond, (L,) or the obligation, (O, K,) of marriage, (O, L, K,) and of anything, (O, K,) as a sale and the like:

(TA:) and the ratification (O, L, Msb) of marriage (O, Msb) &c., (Msb,) or of anything. (L.) It is said in a trad. relating to

prayer, ِمَدَّنلا ُةَدْقُع  اَنِبوُلُـق  ْنِم  َكَل  , meaning [We offer to Thee, from our hearts,] the ratification of

the resolution to repent. (L.) ___ A promise of obedience, or vow of allegiance,

ratified to persons in acknowlegment of their being prefects, or governors: (O, L, K, *

TA:) from ِلْبَحلا ُةَدْقُع   [the knot, or tie, of the cord or rope]: (O:) thus in the saying, in a trad. of Ubeí, َكَلَه
ِةَدْقُعلا ُلْهَأ   [Those who have received the promise of obedience &c. have perished;

virtually meaning the same as the saying in the sentence here following]. (L.) And [hence also] The prefecture over, or

government of, a town, country, province, or the like: pl. ٌدَقُع : (L, K, TA:) thus in the saying of

'Omar, ِدَقُعلا ُلْهَأ  َكَلَه   [The possessors of the prefectures &c. have perished]. (L.) ___ Also A

place where a knot, or node, is formed: and [particularly] an uneven juncture ( ٌمْثَع ) [of a bone] in

the arm: (S, O, K:) thus in the saying, ٍةَدْقُع ىَلَع  ُهُدَي  ْتَِربُج   [His arm was set and joined unevenly, so

that a node, or protuberance, was produced in the bone]: (S, O:) and in like manner one says, َرَـبَج
ٍةَدْقُع ىَلَع  ُهَمْظَع   He set and joined his bone unevenly. (L.) ___ [Hence also A joint, i. e. an

articulation, of the fingers: and a bone of a finger, i. e. any one of the phalanges: it is used in both of
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these senses in the present day: and ِعِباَصَألا َنِم  ُةَدْقُعلا   occurs in the Msb, in art. لمن , in explanation of ُةَلَْمنَألا ; which is

generally expl. as meaning the head of the finger, or the portion in which is the nail. (See also ٌدِقْعَم .) ___ A knot, or joint, of

a cane and the like. And what is termed A knot in the horn of a mountain-goat (as in the S and K in art. ديح ) and the like. ___ A

knot in a tree. ___ A node, of a plant, whence a leaf shoots forth: a bud, or gem, of a plant: and

any fruit, or produce, of a plant, forming a compact and roundish head; by some termed

ٌةَكَسَح , n. un. of ٌكَسَح , q. v. ___ ِنَ�َدْقُعلا  signifies The nodes of a planet. (See ٌنيَّنِت .) ___ And ٌةَدْقُع  signifies

also Any small nodous lump; such as the substance of a ganglion; see ٌةَّدُغ : and a

gland, or glandular body; see ٌةَبُدْنُغ . And A knob in a general sense. ___ And hence,] The penis of a dog

(IAar, A, O, L, K) compressus in coitu, et extremitate turgens: otherwise it is not thus called: (IAar, O, L:)

and when this is the case, the epithet ُدَقْعَأ  is applied to the dog. (IAar, O.) Also An estate consisting of land, or

of land and a house, or of a house or land yielding a revenue, or of a house and

palm-trees, or the like, syn. ٌةَعْـيَض , (S, A, O, L, K,) and ٌراَقَع , which a person has acquired

( ُهَدَقَـتْعِا ) as a possession. (O, L, K.) ___ Any land abounding with herbage (K, TA) and with

trees. (TA.) A place abounding with trees or palm-trees; (S;) or with trees and palm-

trees; (O, L, K;) or with trees of the kinds called ثْمِر  and جَفْرَع , or, accord. to some, not of the

latter kind, (L, TA,) serving for pasturage: (TA:) or a garden of many palm-trees,

surrounded by a wall: and a town, or village, abounding with palm-trees, the crows of

which are not made to fly away: (Ibn-Habeeb, L:) [whence] it is said in a prov., ٍةَدْقُع ِباَرُغ  ْنِم  ُفَلآ   [More familiar

than the crow of a place abounding with trees or palm-trees]; because its crow is not made to fly

away, (S, O, L, K, [or, as in some copies of the S and K, does not fly away,]) on account of the abundance of its trees; (K;) [or ْنِم
َةَدْقُع ِباَرُغ   than the crow of ' Okdeh; for] ةَدْقُع  is perfectly decl. as a name for any fruitful land, and is

imperfectly decl. as a proper name of a particular land (O, K) abounding with palmtrees. (O.) Also Herbage, or pasturage,
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sufficient for camels: (O, K:) or a place abounding with herbage, or pasturage,

sufficient for cattle. (TA.) And Pasturage such as is termed ةَبْـنَج , (O, L, K, [in the CK ةَبَـنَج , and in

my MS. copy of the K ةَبْـنُج ,]) remaining from the next preceding year; also termed ٌةَوْرُع : (O, L:) or

remains of pasturage: (L:) pl. ٌدَقُع  (O, L) and ٌداَقِع . (L.) And accord. to the copies of the K, it signifies also

Camels, or cattle, that are constrained to feed upon trees: but [this is evidently a mistake; for] it is

said in the L, [as also in the O,] sometimes camels, or cattle, are constrained to feed upon trees, and these [trees] are termed

ةَدْقُع  and ةَوْرُع ; but while the ةَبْـنَج  exists, the trees are not termed ةَدْقُع  nor ةَوْرُع . (TA.) ___ Also Anything whereby

a man feels himself to be well established, and whereon he relies; from the same word

signifying a garden of many palmtrees, surrounded by a wall; because, when a man has this, he considers his condition to be well

established: (L, TA:) or a thing, (K, TA,) or an estate consisting of land or of land and a house

&c., ( ٌراَقَع , O,) in which is a sufficiency for a man: (O, K, TA:) pl. ٌدَقُع . (TA.) See also ٌدْقِع . 

ٌةَدَقَع  The root of the tongue; (O, K;) as also ٌةَدَكَع  [q. v.]; (O;) i. e. the thick part thereof. (TA.) ___ Also n. un. of

ٌدَقَع  as applied to sand. (S, O, L, K. [See ٌدِقَع .]) 

ٌةَدِقَع  n. un. of ٌدِقَع  [q. v.] as applied to sand. (S, O, L, K.) 

ٌناَدَقَع  A species, or sort, of dates; (O, L, K; *) as also ٌدَقَع  . (L.) 

ٌديِقَع  i. q. ٌدِقاَعُم  , (S, O, K,) One who unites, 

Page 2107

or joins, in a contract, a compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty, or

an engagement: (K, TA:) a confederate. (TA.) One says, ِمَرَكلا ُديِقَع  َوُه   and ِمْؤُّللا  [He is bound by

nature to generosity and to meanness]: (S, O, K:) the former is said of him who is by nature generous; and the
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latter, of him who is by nature mean. (TK.) ___ Also, (S, M, A, O,) and ٌدَقْعُم  , (M,) and ٌدَّقَعُم  , (A,) applied to rob, (S, M, A,) and

honey, (M, A, O,) and the like, (S, M, A,) Thick, or thickened, or inspissated. (S, M, A, O. *) 

ٌةَديِقَع  [A doctrine, or the like, upon which one's mind is firmly settled or

determined; or to which one holds, adheres, or cleaves, with the heart, or mind; a

belief, or firm belief or persuasion; a creed; an article of belief; a religious tenet;

i. e.] ِهِب ُناَسْنِإلا  ُنيِدَي  اَم  : (Msb:) [see اَذَك َدَقَـتْعِا  , in connection with which it is mentioned in the Msb: pl. ُدِئاَقَع : and ٌدَقَـتْعُم
signifies the same as ٌةَديِقَع ; pl. ٌتاَدَقَـتْعُم : so too does ٌداَقِتْعِا  , an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.; pl. ٌتاَداَقِتْعِا .]

One says, ٌةَنَسَح ٌةَديِقَع  ُهَل   [He has a good belief]; meaning he has an ةديقع  free from doubt.

(Msb.) [See also ٌدوُقْعَم .] 

ٌدِقاَع  A she-camel that has confessed herself to have conceived; (S, O, K;) or that has closed

her vulva upon the sperma of the stallion; (L;) for she then twists her tail as if

tying it in a knot, and it is thereby known that she has conceived: (S, O, L:) and a she-

camel twisting her tail as if tying it in a knot, (L,) or that has so twisted her tail, (O,) on

the occasion of her conceiving; (O, L;) in order that it may be known that she has

conceived: (O:) pl. ُدِقاَوَع . (L.) ___ And A she-gazelle having the end of her tail twisted [as if tied

in a knot]: or bending her neck in lying down: or raising her head in fear for

herself and her young one. (L.) And A gazelle putting his neck upon his rump, (O, L,)

having bent it to sleep: (TA:) or having put his neck upon his rump: (K:) pl. as above. (O, L.)

___ And one says, ُهَقُـنُع اًدِقاَع  َءآَج  , meaning He came twisting his neck by reason of pride. (A, O,

L.) ___ ٌدِقاَع  is also applied as an epithet to طِقَأ  [q. v.] meaning That of which the water has gone, and

which is thoroughly cooked. (AHát, TA voce ٌءْثَك .) Also The [space called the] ميِرَح  [q. v.] of a
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well; (S, M, O, K;) and what is around it, ( ُهَلْوَح اَم  , S, M, TA,) i. e. what is around the ميرح : in the K

[and O], اََهلْوُح ام  , i. e. what is around the well; but the former is the right. (TA.) 

ٌداَقْـنِع  : see what next follows. 

ٌدوُقْـنُع  and ٌداَقْـنِع  (S, O, L, Msb, K, &c.) A raceme, or bunch, (Mgh voce ٌلاَكْثِع ,) of grapes, (S, O, L, Msb, K,) and the

like, (Msb,) as of dates, (Mgh ubi suprà, and ISh in art. قرفث  of the TA,) and of [the fruit of] the كاَرَأ , and مْطُب , (O, K,) and the like:

(K:) pl. ُديِقاَنَع . (S, O, L, &c.) 

ُدَقْعَأ  A wolf, (O, L, K,) and a dog, and a ram, and any other animal, (L.) having a twisted tail [as though it

were tied in a knot]: (O, L, K:) and [the fem.] ُءآَدْقَع , a sheep or goat ( ةاَش ) having a twisted tail as

though it were knotted or tied in a knot. (S, * L, K. *) And ُدَقْعَألا  signifies The dog; (S, O, L, K;) a well-

known name thereof; (S, O, L;) because of his tail's being twisted as though it were tied in a knot. (S, L.) ___ And A crooked tail.

(L.) ___ And A stallion [app. of the camels] that raises his tail; which he does by reason of sprightliness. (L.) ___ And A

he-goat having a twist, or a knot, in his horn. (L.) ___ For one of its meanings as an epithet applied to a dog,

see ٌةَدْقُع , latter half. ___ Also, and ٌدِقَع  , A man having an impediment in his tongue; unable to

speak freely; tongue-tied. (S, * O, * L, K. *) ___ And ُدَقْعَأ ٌميِئَل   A mean man, of difficult, or

stubborn, disposition. (ISk, O, L.) ___ And [the fem.] ُءآَدْقَع  signifies A female slave. (AA, O, K.) 

ٌدِقْعَم  The place of the دْقَع  [or tying, &c.,] of a thing: (Msb:) pl. ُدِقاَعَم . (S, O: in which this is similarly explained.) ُدِقْعَم
ٍلْبَح  signifies The place of a cord, or rope, where it is tied, knit, or tied in a knot or knots.

(L.) [Hence,] one says, ِراَزِإلا َدِقْعَم  ِّىنِم  َوُه   [lit. He is, in respect of me, in the place of the tying

of the waistwrapper], meaning he is near to me in station, standing, or grade: (S, O, L, K:)

and in like manner, ِةَلِباَقلا َدَعْقَم  : (TA:) ِراَزِإلا َدِقْعَم   being an adverbial phrase having a special application, but used as one not

having such an application. (L.) ___ And A joint, an articulation, or a place of juncture between

12



two bones. (L. [See also ٌةَدْقُع , in the latter part of the former half.]) ___ َكِشْرَع ْنِم  ِّزِعلا  ِدِقاَعَِمب  َكُلَأْسَأ   i. e. I ask

Thee by the properties wherein consists the title of thy throne to glory, or by the

places wherein those properties are [as it were] knit together, properly meaning by the

glory of thy throne, is a phrase used in prayer, of which, IAth says, the party of Aboo-Haneefeh disapprove. (L.) ___

For another meaning of the pl., ُدِقاَعَم , see ٌدْقَع . 

ٌدَقْعُم  : see ٌديِقَع . 

ٌدَقَعُم  [Tied in many knots]. One says ٌةَدَّقَعُم ٌطوُيُخ   [Threads, or strings, tied in many knots]:

the latter word being with teshdeed to denote muchness, or multiplicity. (S, O, L.) ___ And [hence] applied to language, (S, O, L, K,)

as meaning Rendered obscure: (S, O, L:) or [simply] obscure. (K.) ___ See also ٌدوُقْعَم . ___ And see ديِقَع . ___ It

also occurs in a trad. as meaning A sort of دْرُـب , of the manufacture of Hejer. (L.) 

ٌدِّقَعُم  [Tying a number of knots or many knots: as enchanters used to do. (See َثَفَـن .) ___ And hence,]

An enchanter. (A, O, K.) 

ٌداَقْعِم  : see ٌدْقِع . 

ٌدوُقْعَم  A cord, or rope, tied, knit, complicated into a knot or knots, or tied firmly, fast, or

strongly. (L.) ُرْـيَخلا اَهيِصاَوَـن  ٌدوُقْعَم ِىف  ُلْيَخلا  , a saying occurring in a trad., means Good fortune cleaves to

the forelocks of horses as though it were tied to them. (L.) ___ Also A sale, or bargain, and a contract, a compact, or

the like, concluded, settled, confirmed, or ratified. (L.) ___ ٌدوُقْعَم ُهَل  َسْيَل   means ٍىْأَر ُدْقَع  هل  سيل   [i.

e. He has not any settled, or determined, opinion or judgment]. (S, O, K.) ___ ٌدوُقْعَم ٌءآَنِب   A

building, or structure, [arched, or vaulted, or] having arches, like those of [many]

doorways; (A, O, K;) as also ٌدَّقَعُم  . (A.) ___ اَرَقلا ُةَدوُقْعَم  : see ٌدْقَع . 
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ٌدِقاَعُم  : see ٌديِقَع . 

ٌدَقَـتْعُم  : see ٌةَديِقَع . 

ٌةَدِقَعْـنُم ٌنيَِمي   An oath to do, or to abstain from doing, a thing in the future. (KT.) 

ٌديِقْعَـي  , asserted by some to be the only word in the language of the measure ٌليِعْفَـي  except ٌديِضْعَـي , (O,) Honey

thickened, or inspissated, (O, L, K,) by means of fire: (O, K:) and (as some say, L) food, or wheat,

( ماَعَط ,) made thick with honey. (O, L, K.) 
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رقع  

ُهَرَقَع 1  , (S, Mgh, O, &c.,) aor. ِـ , (Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌرْقَع , (S, * Mgh, O, Msb, K,) He wounded him; (S, Mgh,

O, Msb, K;) [and so, app., accord. to the K, ُهرّقع  , inf. n. ٌريِقْعَـت ; or the latter signifies he wounded him much; for it is

said that] ٌريِقْعَـت  signifies more than ٌرْقَع : (S, O:) you say of a lion, and of a lynx, and of a leopard, and of a wolf, َساَّنلا ُرِقْعَـي   [He

wounds men]. (Az, Msb.) ___ And ُهَرَقَع , (S, O, Msb, K, &c.,) and اَهَرَقَع , (L, Mgh, &c.,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌرْقَع ; (Mgh,

&c.;) and ُهرّقع  , (K,) and اهرّقع , (L,) inf. n. ٌريِقْعَـت ; (TA;) [or the latter has an intensive signification, or applies to many objects; see

above;] He hocked, houghed, or hamstrung, ( َبَقْرَع ,) him, or her, namely, a beast; (TA;) he laid

bare his [or her] (namely, a camel's) بوُقْرُع  [or hock-tendon]; such being the meaning of رقع  with the Arabs; (Az,

TA;) he struck, (S, IAth, Mgh, Msb,) or cut, (TA,) his, (a camel's, S, IAth, O, Msb, or a horse's, S, O, or a sheep's or goat's,

IAth,) or her, (a camel's, L, Mgh,) legs, �ِِفْيَّسل  with the sword, (S, IAth, Mgh, O, Msb, TA,) while the

beast was standing; (IAth;) he cut one of his, or her, (a camel's,) legs, previously to stabbing the animal,

that it might not run away when being stabbed, but might fall down, and so be within his power; he moved [his or] her (a

camel's) legs with the sword; (IKtt, TA;) he made a mark, or wound, like a notch, in his, or

her, (a horse's, or a camel's,) legs. (K.) [See ٌرْقَع , below.] ___ Hence (Az, TA,) ُهَرَقَع , aor. and inf. n. as above, He

stabbed him, namely, a camel; slaughtered him by stabbing: (Az, Msb, TA:) because the slaughterer of

the camel first lays bare its بوُقْرَع  [or hocktendon; or hocks it; or strikes or cuts its legs, 
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or one of its legs, with a sword: see above]. (Az, TA.) So in the saying of Imra-el-Keys, 

* ِىتَّيِطَم ىَراَذَعْلِل  ُتْرَقَع  َمْوَـيَو  *
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[And the day when I slaughtered for the virgins my riding-camel]. (TA.) And so in the trad.

ِمَالْسِإلا َرْقَع ِىف  -There shall be no slaughtering of camels at the grave in the time of El] َال 

Islám]: for they used to slaughter camels at the graves of the dead, saying, The occupant of the grave used to slaughter camels

for guests in the days of his life; so we recompense him by doing the like after his death. (IAth, TA.) ___ Hence also, He slew

him; he destroyed him: of this signification we have an ex. in the story of Umm-Zara: اَِ�َراَج َرْقَعَو   And [a cause

of] the destruction of her fellow-wife through [the latter's] envy [of her] and rage [against her]. (TA.) ___

ىَقْلَح ىَرْقَع  , (Mgh, O, Msb, K, &c.,) said of a woman, (TA,) occurring in a trad. of Safeeyeh, (Mgh, Msb, TA,) in which Mohammad

is related to have used this expression, on the day of the return of the pilgrims from Minè, when he was told that she had her

menstrual flux, to which he added, I see her not to be aught but a hinderer of us; thus accord. to the relaters of traditions, each word

being an inf. n., like ىَوْعَد ; (O, * TA;) of the measure ىَلْعَـف ; or, as some say, the ى is to mark a pause; (Mgh;) and اًقْلَح اًرْقَع  ,

(O, K,) which are also inf. ns.; (TA;) and this is accord. to the usage of the Arabs; (Az, TA;) being a form of imprecation, though not

meant to express a desire for its having effect, (Az, Msb, TA,) for what is meant by it is only blame; (Msb;) expl. by ٱ�ُّٰ اَهَرَقَعَو 
اَهَقَلَحَو َىلاَعَـت  , (K,) i. e., [May God (exalted be He) wound her, &c., and] shave her hair, or

afflict her with a pain in her throat: (TA:) or may her body be wounded ( َرِقُع ), and

may she be afflicted with a disease in her throat: (Mgh, O: *) so accord. to A'Obeyd: or may

her leg and her throat be cut: or may her leg be cut and her head shaven: (Mgh:) [or

may she be destroyed, and may her throat be cut:] or the two words ىرقع  and ىقلح  are epithets,

applied to a woman of ill luck; and the meaning is, (Z, O, TA,) she is one who extirpates [or destroys, and

cuts the throats of,] her people, by the effect of her ill luck upon them; (Z, O, K, * TA;)

being virtually in the nom. case, as enunciatives; i. e., ىَقْلَحَو ىَرْقَع  َىِه  . (Z, TA.) Lh mentions the phrase, َكِلٰذ ْلَعْفَـت  َال 
ىَرْقَع َكُّمُأ   [app. meaning, Do thou not that: may thy mother be childless: (see تَرُقَع :)] without

explaining it: but he mentions it with the phrases �ٌَلِك َكُّمُأ   and ٌلِباَه َكُّمُأ  . (TA.) Or ىَرْقَع  signifies Having the
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menstrual flux. (K.) One says also, imprecating a curse upon a man, اًقْلَحَو اًرْقَعَو  ُهَل  اًعْدَج  , meaning, May God

[maim him, and] wound ( َرَقَع ) his body, and afflict him with a pain in his throat: and

sometimes, ىَقْلَح ىَرْقَع  , without tenween. (S.) [See also 1 in art. ِهِبَرَقَع قلح [.___   He killed the beast which

he was riding, and made him to go on foot: he hocked, houghed, or hamstrung,

his beast. (TA.) ___ Hence, َتْرَقَع ِىب  Thou hast long detained me, or restrained me; as though

thou hadst hocked ( َتْرَقَع ) my camel and I were therefore unable to journey: ISk cites as an ex. 

* ِجَرْزَخ ُّمُأ  ِمْوَقْلٱِب  ْتَرَقَع  ْدَق  *

[Umm-Khazraj has long detained the party, or people]. (S, O, TA.) And in the A it is said that ْتَرَقَع
ِبْكَّرلٱِب ُةَنَالُف   means Such a woman, or girl, came forth to the riders on camels, and they

staid long in her presence; as though she hocked ( تَرَقَع ) the camels upon which they rode. (TA.) One says also

اَهْـنَع ِىنَرَقَعَـف  ٌةَجاَح  ْتَناَك ِىل  ْدَق   I had a want, and he withheld me from it, and hindered

me. (Ibn-Buzurj, L.) Hence, ىَوـَّنلا ُرْقَع  , (Az, TA,) meaning ٍلاَح َدْعَـب  ًالاَح  اَهُـفْرَص   [i. e. The shifting about of

the course of a journey by successive changes: see ٌفْرَص , third sentence]. (O, TA.) ___ And َرَقَع
ِدْيَّصلِ�  i. q. ِهِب َعَقَو   [app. meaning He made much slaughter among the objects of the

chase]. (O, K.) ___ And �ِِْم ْتَرَقَع   She (a woman) smote their souls, and wounded their hearts.

(O.) ___ َةَلْخَّنلا َرَقَع  , (inf. n. ٌرْقَع , TA, and subst. [or quasi-inf. n., like ٌداَدَج  and ٌماَرَص  and ٌفاَطَق  &c.,] ٌراَقَع  , T, S, O, TA,)

He cut off the head of the palm-tree, (T, S, O, K,) altogether, with the heart ( راَّمُجلا ), (T, S,

O,) so that it dried up, (K,) and nothing came forth from its trunk. (IKtt.) ___ َّنَرِقْعَـت َال 
اًرَجَش  Thou shalt by no means cut down trees. (Mgh.) ___ ملا

َ
ىَعْر َرَقَع   He cut down the

trees of the pasture-land: he cut down the herbage, or pasture, and spoiled it. (TA.)

ََألَكلا ___ َرَقَع   He ate the herbage, or pasture. (O, K.) And He had the herbage for
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pasturage. (O.) ___ You say of wine, َلْقَعلا ُرِقْعَـي   [It disables the intellect; like as a man disables a beast by

hocking him]. (IAar.) ___ ُهَرَقَع , (S, O, TA,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌرْقَع , (S, O, TA,) He (a man) galled his (a camel's)

back: (TA:) he galled it; namely, a camel's back: (S, O:) it (a camel's saddle, TA, and a horse's saddle, S, O, TA)

galled his (the beast's) back. (S, O, TA.) ___ And ْمُهُـتـَّيِكَر ْتَرِقُع   Their well was demolished. (O.)

َرِقَع , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَقَع , (S, O,) His (a man's) legs betrayed him, so that he was unable

to fight, by reason of fright and stupefaction: (S, O:) he became stupified, or

deprived of his reason: (S, K:) or he was taken by sudden fright, (K, TA,) and stupified,

or deprived of his reason, (TA,) so that he could not advance nor retire. (K, TA.) ُتْرِقَع
ِضْرَألا َىلِإ  ُتْرَرَخ  َّىتَح   [My legs betrayed me, &c., so that I fell to the earth] was said by 'Omar.

(S.) And one says, ِمَالَكلا ىَلَع  ُرِدْقَأ  اَم  َّىتَح  ُتْرِقَع   [I am stupified, or taken by sudden fright, &c.,

so that I am not able to talk]. (M, TA.) [And َرِقَع  alone means He became unable to speak. In

one place in the L, this verb is written َرِقُع ; but this is probably a mistake.] ْتَرُقَع , aor. ُـ ; (S, IJ, M, IKtt, L, Msb;) in the K,

ْتَرِقُع , of the class of َِىنُع ; but the authorities indicated above show that ْتَرُقَع  is the correct form; (TA;) and ْتَرَقَع , aor. ِـ ;

(M, IKtt, L, Msb, K;) and ْتَرِقَع , aor. َـ ; (M, IKtt, L;) inf. n. ٌرْقُع , (S, M, IKtt, L, Msb, K,) of the first, (S, Msb, like as ٌنْسُح  is inf.

n. of ْتَنُسَح , (S,) or of the second, (M, L, K,) and ٌةَراَقَع  (M, L, K) and ٌةَراَقُع , (K,) or ٌةَراَقِع , (M and L, as in the TA,) which are of

the first, (M, L, K,) and ٌرْقَع , (M, IKtt, L, Msb, K,) which is of the second, (M, L, Msb, K,) and ٌراَقَع , or ٌراَقُع , (accord. to different

copies of the K,) or ٌراَقِع , (M and L, as in the TA,) also of the second, (K,) or of the third; (M, L;) She (a woman [and a camel &c.])

was, or became, barren: (K, TA:) or did not conceive: (S:) or ceased to conceive. (IKtt, Msb.)

َرَقَع ___ , aor. ِـ : and َرِقَع , aor. َـ ; He (a man [and a beast]) was barren; did not generate. (TA.) ___

َرُقَع , aor. ُـ , inf. n. ٌرْقُع , It (an affair) did not produce any issue, or result. (K.) اَهَرَقَع  He (God)

made her [to be barren, or] to cease to conceive. (Msb.) 
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ُهرّقع 2  : see 1, first and second sentences. ___ ُهُتْرَّقَعَو ُهُتْعَّدَج   I said to him اًرْقَعَو َكَل  اًعْدَج  . (Sb.) [See 1.] 

ُهرقاع 3  He contended with him for superior glory (K, TA) and generosity and

excellence (TA) in the hocking, or slaughtering, ( رْقَع  [see 1],) of camels. (K, TA.) It was customary

for two men thus to contend for superior munificence, [giving away the flesh of the victims,] but they did so for the sake of display and

vain glory; wherefore the eating of the flesh of camels slaughtered on an occasion of this kind is forbidden in a trad., and they are

likened to animals sacrificed to that which is not God. (TA.) ___ And ُهرقاع , (TK,) inf. n. ٌةَرَـقاَعُم , (S, K,) He held a

dialogue or colloquy, or a disputation or debate, with him, (S, K,) and encountered him

with mutual reviling and satire (S, TA) and cursing. (TA.) Also ُهرقاع , (K,) inf. n. ٌةَرَـقاَعُم , (S, O, K,)

He, or it, kept, confined himself or itself, clave, clung, or held fast, to him, or it: (S, O, K:

*) he kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to him, or it. (TA.) You say رقاع
َرْمَخلا , (S, * TA,) and simply رقاع , (TA,) He kept, or applied himself, constantly, or perseveringly,

to the drinking of wine: (S, TA:) or ِباَرَّشلا ُةَرَـقاَعُم   signifies the contending with wine for

superiority; as when a man says, I have more, or most, strength for drinking, and so contending with it for superiority, and

being overcome thereby. (Aboo-Sa'eed, TA.) You say also, َّنَّدلا ُرْمَخلا  ِتَرَـقاَع   The wine remained long

confined to the [jar called] ّنَد ; syn. ُهْتَمَزَال . (S, K.) And َلْقَعلا ُرْمَخلا  ترقاع   [app., The wine took

hold upon the intellect: or contended with it for superiority]. (S.) 

ُهرقعا 4  He stupified him [so that his legs betrayed him and he was unable to fight

or to advance or retire: see َرِقَع ]. (S, O.) اَهَِمحَر ُّٰ�ٱ  رقعا   God rendered her womb barren;

(O, TA;) God affected her womb mith a disease (K, TA) so that she did not conceive. (TA.)

ً�َالُف رقعا   He assigned to such a one a grant of land; syn. ًةَرْقُع ُهَمَعْطَأ   i. e. ًةَمْعُط . (K.) ___ And

one says, اَذَك ِعِضْوَم  ََألَك  َكُتْرَقْعَأ   I have given thee permission to pasture thy beasts upon
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the herbage of such a place. (O.) And رقعا  He 
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became possessed of much property such as is termed راَقَع . (S, IKtt, O.) 

اَرَـقاَعَـت 6  , (K,) or اَمُهَلِبِإ ارقاعت  , (S, O,) They two hocked, or hamstrung, their camels, ( اَمُهَلِبِإ اَبَـقْرَع  ,

S, O, or اَهاَرَقَع , K,) vying, each with the other, therein, (S, O,) that it might be seen which

of them should do so most. (K.) [See 3.] 

رقعنا 7  He (a camel, and a horse, [&c.,]) [became hocked, houghed, or hamstrung; had his

hock-tendon laid bare;] had his legs struck [or cut] with a sword. (S.) [See 1.] ___ It (a

camel's or a horse's back) became galled by the saddle; as also رقتعا  . (S, K.) 

َرَقَـتْعِإ 8  see what next precedes. 

ٌرْقَع  The act of wounding; &c.: [see 1:] a mark, or wound, ( ٌرَـثَأ ,) like a notch, ( ِّزَحلاك , K, TA, [in

the CK, ِّرَخلاك ,]) in the legs of a horse, and of a camel. (K.) [Hence, اًقْلَح اًرْقَع  , and ىَقْلَح ىَرْقَع  : see 1.]

See also ٌرْقُع , first sentence: and again in the last quarter. Also What is, or constitutes, the most essential

part, of anything; or the prime, or the principal part, thereof; syn. ٌلْصَأ : [such appears to me to be the meaning of

لصا  as here used, from what follows.] (S, IF, Msb.) ___ The principal part ( لْصَأ ) of a راَد  [i. e., a country]; (As, S,

Msb, K;) which is the place where the people dwell, or abide; (As, S;) as also ٌرْقُع  : (As, S, Msb, K:) the

former of the dial. of Nejd; (As, TA;) and the latter of the dial. of the people of El-Medeeneh, (As, S,) or of the dial. of El-Hijáz; (TA;)

or both of the dial. of the people of El-Hijáz; and the latter, in the dial. of others, signifies the chief, or main, part of a راد ;

(Msb;) and the latter also signifies the middle [or heart] of a راد : (K:) or ِراَّدلا ُرْقَع   and اَهُرْقُع  both signify the

principal part ( لصا ) of the place of abode of a people, upon which they rest their
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confidence. (Mgh, O.) This last signification is exemplified by the trad. of 'Alee, اوُّلَذ َّالِإ  ْمِهِراَد  ِرْقَع  ٌمْوَـق ِىف  َىِزُغ  اَم 
[No people have had war waged against them in the principal part of their

country, upon which they rest their confidence, but they have become abased, or

brought into subjection]: (Mgh, O:) or the meaning here is, in the midst [or heart] of their

country, &c.; i. e., in the place where they abide, or lodge. (L.) It is said in another trad., ِراَد ُرْقَع 
ُمْأَّشلا ِمَالْسِْإلٱ  , meaning, The principal part ( لصا ), and the place, of the country of El-

Islám is Syria: apparently pointing to a time of conflicts and factions, or seditions, when Syria should be free from them, and

the Muslims should there be more secure. (TA.) Lth has confounded in explaining what is the رْقُع  of a راد  and what is the رْقُع  of a

tank or trough for watering beasts &c. (Az.) 

ٌرْقُع  (S, M, &c.) and ٌرْقَع  , (M,) or ٌةَرْقَع  and ٌةَرْقُع  , (A, K,) Barrenness, in a woman, (S, K, &c.,) and in a man. (S, TA.) You

say also ٍرْقُع ْنَع  ُةَقاَّنلا  ِتَحِقَل   [The she-camel conceived after having been barren]. (S, O.)

And ٍرْقُع ْنَع  َكُؤاَقِل  َحِقَل   [app., The meeting thee hath been productive of good after

barrenness thereof]. (A, TA.) And ٍرْقُع َىلِإ  َنْحِقَل  , a phrase used by Dhu-r-Rummeh, referring to wars; i. e. They

returned to stillness. (TA.) And ٍرْقُع َىلِإ  ُبْرَحلا  ِتَعَجَر   The war became languid. (A, TA.) ___

ٌرْقُع  in a palm-tree means [Barrenness, or a drying up, and perishing, occasioned by] having

the [fibrous substance called] فيِل  stripped off (O, K, TA) from the heart, (O, TA,) and the

heart itself taken away; (O, K, TA;) which being done, it dries up and perishes. (Az, O, TA.) Also, or ٌرُقُع  , or the

latter is used only by poetic license, Anything which a man drinks, and in consequence thereof

has no offspring born to him. (O, TA.) Also, ٌرْقُع , A kind of dowry, (S,) or compensation,

(IAth,) which is given to a woman when connection has been had with her in

consequence of dubiousness, or a likeness [on her part to the man's wife]: ( ْتَئِطُو اَذِإ 
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ٍةَهْـبُش ْنَع  , S; or ٍةَهْـبُشِب , Mgh; or ِةَهْـبُّشلا ِءْطَو  ىَلَع  , IAth:) or a recompense which is given to a

woman for connection with her: (AO:) or a mulct, or fine, which is paid to a woman

for ravishing her: (Lth, Msb, K:) or what is given to a female slave who has been

ravished, like a dowry in the like case to a free woman: (Ahmad Ibn-Hambal:) so called because

devirgination wounds the object of it: pl. ٌراَقْعَأ . (IAth, TA.) ___ Hence, in consequence of frequency of usage, (Msb,) A woman's

dowry; (Msb, K;) i. q. اَهُعْضُب . (O.) ___ Also The exploration of a woman to see if she be a

virgin or not: (Kh, O, K, TA:) but Az says that this is unknown. (TA.) [Perhaps it is a meaning inferred from what here

follows.] ___ ِرْقُعلا ُةَضْيَـب   is That [egg] with which a woman is tested on the occasion of

devirgination: (K: [but what is meant by this, I have not been able to learn:]) or the first egg of the hen; (K,

TA;) because it wounds her: (TA:) or the last egg of the hen; (O, K, TA;) when she is old and weak:

(TA:) or the egg of the cock, which [they say] he lays once in the year, (O, K,) [or once in

his life, for] they assert that it is the egg of the cock, because he lays, in his life, one egg,

somewhat inclining to length; so called because the virginity of the girl, or

young woman, is tested with it: hence, they say of a thing given one time [only], ِرْقُعلا َةَضْيَـب  ْتَناَك  : or, as

some say, it is like the phrases ِقوُنَألا ُضْيَـب   and ُقوُقَعلا ُقَلْـبَألا  ; so that it is a phrase proverbially used as applied to a thing that

never is: (S, O:) accord. to A'Obeyd, when a niggard gives once, and not again, one says [of the gift], ِكيِّدلا َةَضْيَـب  ْتَناَك  ; and

when he gives a thing, and then stops doing so, one says of the last time [of his giving], ِرْقُعلا َةَضْيَـب  ْتَناَك  . (TA.) One says also,

ِرْقُعلا َةَضْيَـب  َكِلٰذ  َناَك   meaning * That happened once, not a second time. (TA.) And ُةَضْيَـب

ِرْقُعلا  means also He who has no offspring. (K, TA. [See also ٌرِقاَع .]) And He who stands another in

no stead. (TA.) Also A grant of land; syn. ٌةَمْعُط ; (O, K;) and so ٌةَرْقُع  . (K. [See 4.]) ___ And A place

where people alight ( ٍمْوَـق ُةَّلََحم  , K, TA) between the house, or abode, and the trough, or

tank, for watering beasts &c.; (TA;) as also ٌرْقَع  : (K, TA:) or (TA, but in the K and ) the hinder part of a
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trough, or tank, for watering beasts &c., (S, K, TA,) where the camels stand when they come to

water; as also ٌرُقُع  : (S:) or the station of the drinker; (K;) as in all the copies of the K; but accord. to the T and

Nh, the station of the animals drinking: (TA:) or the place where the bucket is emptied,

at the hinder part of the trough, or tank; the place at the fore part being called its ءآَزِإ : (IAar:) pl. ٌراَقْعَأ . (S, O.) It is

said in a prov., ِهِرْقُع ْنِم  ُضْوَحلا  ُمَدْهُـي  اََّمنِإ   [lit., The trough, or tank, for watering beasts &c. is

demolished only by commencing from its hinder part]; meaning, an affair is performed only

by setting about it in the proper way. (TA.) ___ Also The part of a well where the fore feet

of the animals watering stand when they drink. (TA.) ___ See also ٌرْقَع , in two places. 

ٌرِقَع  : fem. ٌةَرِقَع : see the latter voce ٌريِقَع : and see ٌةَرِقَع ٌةَقَ�  ٌرِقاَع . , accord. to the K, A she-camel that will not

drink save from fear: but accord. to IAar [and the S and O], that will not drink save from the رْقُع

of the trough, or tank; and ٌةَيِزَأ  signifies one that will not drink save from its ءآَزِإ , i. e. from its fore part. (TA.) 

ٌرَقُع  : see ٌرَقْعِم , in two places. 

ٌرُقُع  : see ٌرْقُع , in two places. 

ٌةَرْقَع  : see رْقُع , first sentence. 

ٌةَرْقُع  : see ٌرْقُع , first sentence: and again in the last quarter. 

ٌةَرَقُع  : see ٌرَقْعِم , in two places; and ٌروُقَع . Also A kind of bead ( ٌةَزَرَخ , S, O, K) which a woman binds

upon her flanks, in order that she may not conceive; (T, S, O;) or which a woman

bears, or carries, in order that she may not bear offspring: (K:) accord. to IAar, a kind of

bead which is hung upon her who is barren, in order that she may bear

offspring; but this is strange. (TA.) Hence the saying, ُناَيْسِّنلا ِمْلِعلا  ُةَرَقُع   [That which renders
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knowledge barren is forgetfulness]. (S, O.) See also ٌرِقاَع , in two places. 

ىَرْقَع  : see 1, in five places. 

ىَرْقُع  : see the paragraph here following. 

ٌراَقَع  : see َةَلْخَّنلا َرَقَع  . Also Real, or immovable, property, ( ٌلْصَأ ُهَل  ٍلاَم  ُّلُك  , Mgh, or ُهَل ٌتِبَ�  ٌكْلِم 

ٌلْصَأ , Msb, or ٌراَرَـقَو ٌلْصَأ  ُهَل  اَم  , KT,) [an estate] consisting of a house or land yielding a

revenue; (Mgh;) or such as land and a house; (KT;) or such as a house and palm-trees:

(Msb:) or simply, land yielding a revenue; syn. ٌةَعْـيَض ; (Mgh, K:) as also ىَرْقُع  : (Sgh, K:) or land; or lands

yielding revenues (syn. ٌعاَيِض ); and palmtrees; (S, O, TA;) and the like: (TA:) and palm-trees (L, K)

in particular: (L:) pl. ُرِئاَقَع . 

Page 2110

(Msb.) You say ٌراَقَع َالَو  ٌراَد  ُهَل  اَم   He has not a house nor land, or lands yielding revenues, or

palm-trees. (S, O.) ___ Also (sometimes, Msb) Household goods, or furniture and utensils, (S, O,

Msb, * K, TA,) which are not used except on the occasions of festivals, (K, TA,) and

necessary affairs of great importance, (TA,) and the like: (K, TA:) thus, with fet-h, accord. to AZ

and IAar; (TA;) and sometimes with damm [ ٌراَقُع  ], (K,) thus accord. to As; (O, TA;) but in saying so, he differs from the generality

of authorities: (TA:) or the best of furniture and the like, because none but the best is spread on the occasions of festivals: (TA:)

and the best of anything. (O, TA.) One says ٌنَسَح ٌراَقَع  ِتْيَـبلا  In the house, or tent, are goodly ِىف 

furniture and utensils. (S, O.) 

ٌراَقُع  Wine: (S, O, K:) or wine that does not delay to intoxicate: (TA:) so called because of its taking

hold upon the intellect, or contending with it for superiority, ( َلْقَعلا ِتَرَـقاَع  اَهـَّنَِأل  ,) accord. to Aboo-Nasr; (S;) or because of its
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remaining long confined to the [jar called] ّنَد , (S, O, K,) accord. to AA; (S, O;) [see 3;] or because the drinker keeps closely to it;

(TA;) or because it prevents the drinker from walking; (K;) or because it disables ( ُرِقْعَـي ) the intellect. (IAar.) See also ٌراَقَع . 

ٌروُقَع  , applied to a dog, (S, O, Msb, K,) and to any animal of prey, as a lion, and a lynx, and a leopard, and a wolf, (Az, IAth, Msb,)

and the like, (IAth,) each of these being called ٌروُقَع ٌبْلَك  , (Az, IAth, Msb,) because of the same rapacious nature as the dog,

(IAth,) meaning, That wounds, (Az, * IAth, O, Msb,) and kills, and seizes its prey and breaks its

neck: (IAth:) [or that wounds, &c., much; for] it is an intensive epithet: (TA:) only applied to an animal; (S, K; [in

the latter of which, the words thus rendered are preceded by or; the epithet in what precedes being restricted to a dog, but not

explained;]) ٌةَرَقُع  being applied to an inanimate thing: (K:) pl. ٌرُقُع , (Msb, and so in some copies of the K,) or ٌرْقُع . (So in some

copies of the K, and in the TA.) 

ٌريِقَع  i. q. ٌروُقْعَم  ; (IF, O, K;) applied to a man, Wounded: (S, O:) pl. ىَرْقَع . (S, Mgh, O, K.) ___ Applied to a camel, (S,

Mgh, O,) both to a male and to a female, (TA,) and to a horse [or mare, &c.], (S, O,) [Hocked, houghed, or

hamstrung;] having the [hock-tendon or] two hock-tendons laid bare, so as to be

unable to run; applied to a horse; (TA;) struck [or cut] in the legs with a sword; (S, Mgh, O;) [a camel

having one of the legs cut, previously to being stabbed; having a mark, or wound, like a

notch, made in his, or her, (a camel's or a horse's) legs: see 1:] pl. as above. (S, Mgh.) [See also ٌةَريِقَع .] ___

[Hence,] applied to a camel, (male, Msb, and female, L,) Stabbed; slaughtered by stabbing: (L, Msb, TA:) pl. as

above. (Msb.) ___ Applied to a palm-tree ( ٌةَلَْخن ), as also ٌةَروُقْعَم  , (Az, TA,) and, accord. to the copies of the K, ٌةَريِقَع  , but

correctly ٌةَرِقَع  , as in the M, (TA,) Having its head cut off, (Az, K, TA,) altogether, with the heart,

(Az, TA,) and having in consequence dried up, (K, TA,) so that nothing comes forth

from its trunk. (IKtt, TA.) A man unable to walk, or to fight, by reason of fright and

stupefaction; (TA;) taken by sudden fright, so as to be unable to advance or retire: or
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stupified: (K:) in which last sense it is applied to an antelope. (TA.) See also ٌرِقاَع . 

ٌةَريِقَع  signifies َرِقُع اَم   [What is wounded, or hocked, or struck or cut in the legs,] of wild animals that

are snared or hunted or chased, and the like; (K;) of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم . (TA.) See ٌريِقَع . ___ A

man of high rank who is slain. (S, K.) So in the saying, ٍمْوَـق َطْسَو  ًةَريِقَع  ِمْوَـيْلٱَك  ُتْيَأَر  اَم   [I have not

before seen, as on this day, a man of high rank who is slain in the midst of a

people]. (S.) ___ A leg, or shank, cut. (S, O, K.) ___ Hence, The voice, or a cry; (S;) the voice of a

singer (K, TA) singing; (TA;) the voice of a weeper (K, TA) weeping; (TA;) the voice of a

reciter or reader (K, TA) reciting or reading; (TA;) the utmost extent of the voice or of a

cry. (TA.) You say ُهَتَريِقَع ٌنَالُف  َعَفَر   Such a one raised his voice: the origin of the saying was this: a man had

one of his legs cut, or cut off, and he raised it, and put it upon the other, and cried out with his loudest voice: so this was afterwards

said of any one who raised his voice: (S, O:) or it is expl. thus: a man had one of his limbs wounded, and he had camels which were

accustomed to his singing in driving them, and which had become dispersed from him; so he raised his voice, crying, by reason of the

wound; and his camels, hearing, and thinking that he was singing to drive them, came together to him: and hence this was afterwards

said of any one who raised his voice, singing. (Az, TA.) 

ىَرْـيَقُع  a dim. n., of the occurrence of which the only instance known to Kt is in a trad. cited and expl. voce َرَحْصَأ : said by IAth to

be derived from ٌرْقَع  in the phrase ِراَّدلا ُرْقَع  . (TA.) 

ٌراَّقَع  [A simple; a drug;] any of the elements ( لوُصُأ ) of medicines; (S, O;) what is used

medicinally, of plants and of their roots ( لوُصُأ ) and of trees: (K, TA:) [accord. to the CK, what is

used medicinally, of plants, or of their roots: and trees: the last word being in the nom. case:] as also

ٌريِّقِع  : (K:) or what is used medicinally, of plants and trees: (L, TA:) or a medicine that is

used for moving the bowels: (Az, TA:) or any curative plant; as also its pl., (AHeyth,) which is ُريِقاَقَع :

12



(AHeyth, S:) nothing thus termed is called ٌهوُف . (AHeyth.) ___ [Hence,] ِريِقاَقَعلا ُدِّيَج  ٌديِدَح   Iron of excellent

manufacture. (O, K.) 

ٌريِّقِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِقاَع  ; see ٌرَقْعِم . Also, applied to a woman, Barren: (O, K, TA:) that does not conceive: (S, O:) or that has

ceased to conceive: (Msb:) as being from ْتَرُقَع , it is an instance of the confusion of dialects; [being properly from

ْتَرَقَع ;] or it is a possessive epithet [meaning having the quality of barrenness]: (IJ:) pl. ٌرَّقُع , (K, TA,) which is

applied to women and to she-camels, (TA,) or ُرِقاَوَع  and ٌتاَرِقاَع : (Msb:) and ٌةَرَقُع  is in like manner applied to a woman, signifying,

having a disease in her womb, (O, K, TA,) in consequence of which she does not

conceive. (TA.) ___ Applied to a man, Barren; that has no offspring born to him; (S, O, Msb, K;)

as also ٌريِقَع  : (K:) the former anomalous; [if regarded as from َرُقَع , not from َرَقَع ; but َرُقَع  said of a man, I do not find;] the latter

regular; [if from َرُقَع ;] and the latter has not been heard applied to a woman: (TA:) pl. ٌرَّقُع : (Msb, TA:) and ٌةَرَقُع  is also applied to a

man, and signifies, one who comes to women, and feels them, and indulges himself with

them in mutual embracing, or pressing to the bosom, ( َّنُهُـنِضاَُحي ,) but has no offspring

born to him. (IAar, TA.) ___ A tree ( ٌةَرَجَش ) that does not bear; barren: and in like manner ٌةَرِقَع  ,
occurring in a trad., as the name of a certain tract of land ( ٌضْرَأ ), which name Mohammad changed to ٌةَرِضَخ ; or this may be from

the same epithet applied to a palm-tree. (TA.) [See also ٌريِقَع .] ___ Applied to a tract of sand ( ٌةَلْمَر ), That produces no

plants or herbage; (O, K, TA;) likened to a [barren] woman: (TA:) or of which the sides produce

plants or herbage, but the middle does not produce: (TA:) or such as is large: (K:) or large

and producing no plants or herbage. (S.) 

ٌروُقاَع  : see ٌرَقْعِم . 

ٍةَلْغَـب ْنِم  ُرَقْعَأ   [More barren than a she-mule]. (TA in art. لغب .) 
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ٌرِقْعُم  A man having much properly such as is termed ٌراَقَع . (S, K.) See also the next paragraph. 

ٌرَقْعِم  (S, O, K) and ٌراَقْعِم  and ٌرِقْعُم  (K) and ٌرَقُع  (AZ, S, O, K) and ٌةَرَقُع  (S, O, K) and ٌروُقاَع  , (O, K,) applied to the saddle of

a horse (S, K) and that of a camel, (TA,) That galls the back; (S, * O, * K;) i. e., that usually galls the

back: if it galls it but once it is only termed ٌرِقاَع  . (A' Obeyd.) ___ Also ٌرَقْعِم  and ٌرَقُع  and ٌةَرَقُع  A man who galls the

backs of camels by fatiguing them with labour, or by urging them much in a

journey. (L, K.) 

ٌةَرَقْعُم  Having her womb rendered barren by God. (TA.) 

ٌراَقْعِم  : see ٌرَقْعِم . 

ٌروُقْعَم  and ٌةرَوُقْعَم : see ٌريِقَع . 

ٌرَقَـتْعُم  A place of رْقَع  [or راَقِتْعِا , i. e. of galling, or being galled, upon the back of a camel or the like]. (TA

in art. ىرا .) 

Page 2111
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برقع  

Q. 1 َبَرْقَع  He twisted, wreathed, curled, curved, or bent, a thing. (MA.) [And, accord. to Freytag,

He imitated the scorpion in acting: but for this he names no authority; and I doubt its correctness: see the

next paragraph.] 

Q. 2 َبَرْقَعَـت  [It was crisp and curved; said of a lock of hair hanging down upon the temple: so accord. to Reiske,

as mentioned by Freytag. ___ And He acted like 'Akrab; a man notorious for putting off the fulfilment of his promises;

as is said in the TA in the present art.]. (A and TA in art. بقرع : see Q. 2 in that art.) 

ٌبَرْقَع  [The scorpion;] a certain venomous reptile, (TA,) well known: (K, TA:) the word is masc.

(TA) and it is fem., (S, O, K, TA,) generally the latter; (T, Msb, TA;) but is applied to the male and the female: (Lth, T, O, Msb,

TA:) and the male is called ٌنَ�ُرْقُع  , (T, S, O, Msb, K, TA,) accord. to some, (O,) when one desires to denote it in a corroborative

manner, (Msb, TA,) and ٌنَّ�ُرْقُع  also; (K;) or these two words are syn. with ٌبَرْقَع : (K:) and the female is called ٌةَبَرْقَع  , (T, S,

O, Msb, K,) sometimes, (T, Msb,) and ُءَ�َرْقَع  , which is imperfectly decl.; (S, O, K;) or these two words and ٌبَرْقَع , accord. to the

Tahreer et-Tembeeh, all denote the female, and the male is called ٌنَ�ُرْقُع  : (TA:) or, as some say, the male and the

female are called only ٌبَرْقَع : (Msb, TA:) and of ٌنَ�ُرْقُع  it is said by IB, on the authority of AHát, that it does not signify the

male of بِراَقَع , but [as expl. below] a certain creeping thing, having long legs: (TA:) IJ says that you may drop the ا and ن, and say

ناَّرُرْقُع  : (L, TA:) and an instance occurs of ٌباَرْقَع  , as a coll. gen. n., in the following verse: 

* ِباَرْقَعلا َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ  *
* ِبَ�ْذَألا َدَقُع  ِتَالِئاَّشلَا  *

[I seek protection by God from the scorpions raising the joints of the tails]: but the ا
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here is said to be inserted for the purpose of what is termed عاَبْشِإلا : (MF, from the Mukhtasar el-Bayán: ) and تالئاشلا  is applied

as an epithet to a sing. n. because this is used as a coll. gen. n.: (M voce ٌبَسْبَس :) the pl. of ٌبَرْقَع  is ُبِراَقَع . (S, O.) ___ And

[hence] ُبَرْقَعلا  is the name of A certain sign of the Zodiac, (T, S, O, K,) [i. e. Scorpio,] to which belong the

Mansions of the Moon called ُةَلْوَّشلا  and ُبْلَقلا  [and ُليِلْكِإلا ] and ِناَيَـنَ�ُّزلا . (T, TA. [See these words, and see also ُناَبيِش , and

ِرَمَقلا ُلِزاَنَم   in art. لزن . It should also be observed that the Arabs extended the figure of this constellation (as they did that of Leo)

far beyond the limits that we assign to it.]) ___ [Hence, likewise,] ٌبَرْقَع  signifies A thong, or strap, of a sandal, (O, K, TA,)

in the form of the reptile of this name. (TA.) [See also ةَبَرْقَع .] ___ And A thong, or strap, (O, K,)

plaited, and having a buckle at its extremity, (O,) by which the crupper of a horse,

or the like, is bound to the saddle. (O, K.) ___ And the pl. ُبِراَقَع  signifies also Malicious and

mischievous misrepresentations, calumnies, or slanders. (O, K, TA.) One says, ُّبِدَتَل ُهَّنِإ 
ُهُبِراَقَع  Verily his malicious and mischievous misrepresentations, &c., creep along:

(TA:) or he traduces, or defames, people behind their backs, or otherwise. (O, K.) And the

phrase ُهُبِراَقَع ْتَّبَد   is sometimes used to signify His downy hair crept [along his cheeks]. (MF.) ___ And

Reproaches for benefits conferred: so in the saying of En-Nábighah, 

* ٍةَمْعِن َدْعَـب  ٌةَمْعِن  وٍرْمَعِل  َّىَلَع  *
* ِبِراَقَع ِتاَذِب  ْتَسْيَل  ِهِدِلاَوِل  *

[I owe unto 'Amr favour after favour, for his father, not accompanied by

reproaches for benefits conferred]. (TA.) ___ And Hardships, severities, difficulties,

troubles, or distresses. (K.) ِءآَتِّشلا ُبِراَقَع   means The hardships, severities, &c., of winter:

(TA:) or the intense cold thereof: (O, K:) and ِءآَتِّشلا ُبَرْقَع  , accord. to IB, the assault, and intense

cold, of winter. (TA.) And َبِراَقَع وُذ  ٌشْيَع   means An uneasy life: or a life in which is evil and
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roughness. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَبَرْقَع  : see ٌبَرْقَع , first sentence. ___ Also An iron thing like the بَّالُك  [or flesh-hook], which is

suspended, or attached, to the horse's saddle. (O, K.) ___ And, of a sandal, The knots of the

[thong, or strap, called] كاَرِش  [q. v.]. (TA.) ___ And, (O, K,) thus in all the copies of the K, and in the handwriting of

Ibn-Mektoom, but in the L بَرْقَع  , (TA,) An intelligent female slave, who does much service, or

work. (O, L, K, TA.) 

ُءَ�َرْقَع  : see ٌبَرْقَع , first sentence. 

ٌنَ�ُرْقُع  : see ٌبَرْقَع , first sentence, in three places. ___ Also, [or it has this meaning only, as stated above, voce ٌبَرْقَع ,] A

certain creeping thing, having long legs, and the tail of which is not like that of

the بَرْقَع  [or scorpion]: (S, IB, O, TA:) or a small creeping thing that enters the ear; long,

yellow, and having many legs: (TA:) i. q. ِنُذُألا ُلاَّخَد   [an appellation now applied to the earwig]; (Az,

K;) and (K) so ٌنَّ�ُرْقُع  . (O, K.) 

ةَنَ�ُرْقُع  : see ٌبَرْقَعُم . 

ٌّبُرْقُع  : see ٌبَرْقَع , first sentence. 

ٌنَّ�ُرْقُع  : see ٌبَرْقَع , first sentence: ___ and ٌنَ�ُرْقُع . 

ٌباَرْقَع  : see ٌبَرْقَع , first sentence. 

ٌبَرْقَعُم  [Twisted, wreathed, curled,] curved, or bent. (K.) A غْدُص  [or lock of hair hanging down upon the

temple curled, or] curved, or having one part turned upon another. (S, O.) ___ And Strong

and compact in make: (K:) or ِقْلَخلا ُبَرْقَعُم  , applied to a wild ass, compact and strong in make.
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(O.) ___ Also, and ٍةَنَ�ُرْقُع وُذ   , One who aids, or assists, much, or well, (O, * K, * TA,) and resists

attack: (K:) or an aider who resists attack with energy. (MF.) 

ٌبِرْقَعُم ٌناَكَم   A place having in it scorpions ( بِراَقَع ). (S, O.) And ٌةَبِرْقَعُم ٌضْرَأ   (S, O, Msb, K) and

ٌةَرَقْعَم , (S, O, * K,) the latter as though formed from ٌبَرْقَع  after reducing it to three letters, (S,) A land in which are

scorpions: (S, O, Msb:) or a land abounding with scorpions. (K.) 
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صقع  

اَهَرَعَش 1 ْتَصَقَع   , aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌصْقَع , (Lth, S, Mgh, IAth, Msb,) She (a woman, Lth, Msb) twisted her

hair, and inserted the ends thereof into the parts next the roots: (Mgh, IAth, Msb:) this is

the primary signification: (IAth:) or she took each lock of her hair, and twisted it, then tied it,

so that there remained in it a twisting, and then let it hang down; (Lth, O; *) each of the

said locks is termed ٌةَصيِقَع : (Lth:) and she tied her hair upon the back of her neck: (TA:) and she

plaited her hair: (Msb:) or ِرَعَّشلا ُصْقَع   signifies the gathering of the hair together upon

the head: (Mgh:) or the plaiting of the hair: and the twisting it upon the head: (S:) and you

say, ُهَرَعَش َصَقَع  , aor. as above, (and so the inf. n., O,) meaning, he plaited his hair: and he twisted it. (A,

O, K.) َصِقَع , (S, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌصَقَع , [q. v.], (S, O, TA,) He was, or became, niggardly, or

close-handed, (S, O, * TA,) and evil in disposition. (S.) ___ And ُةَّباَّدلا َّىَلَع  ْتَصِقَع   [as also ْتَصِكَع ]

The beast became restive, or refractory, to me, and stopped. (TA.) 

ُهَرْمَأ 2 صّقع   He rendered his affair difficult, or intricate, and involved in confusion,

or doubt. (TA.) 

ًةَصَقاَعُم 3 ُهُتْذَخَأ   I took it striving to overcome; (O, K; *) as also ًةَعَصاَقُم . (O.) 

ٌصَقَع  [app. an inf. n. of which the verb is َصِقَع ] A twisting, or contortion, in the horn of a sheep or goat: (A:) or a

twisting, or contortion, of the horns of a goat, upon his ears, backwards. (S.) 

ٌصِقَع  Sand accumulated, or congested, in which there is no way: (S, O, K:) said to be syn. with

ٌدِقَع : and ٌةَصَقَع  signifies sand like such as is termed ٌةَلِسْلِس  [q. v.]; or ٌةَصَقَع  and ٌةَصِقَع  , as expl. by
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Aboo-'Alee, signify sand contorted, one part upon another, and extended; like ٌةَدَقَع  and ٌةَدِقَع .

(TA.) ___ And The neck of the شِرَك  [or stomach of a ruminant animal]. (IF, O, K. [In the CK, for ُقُنُعَو

ِشِرَكلا  is erroneously put ُشِرَكلا ٍقُنُعكو  ; after which a و should have been inserted.]) ___ Also, (S, O, K,) and ٌصيِّقِع  , (O, K,)

and ٌصَقْـيَع  , (IDrd, O, K,) and ُصَقْعَأ  , (TA,) Niggardly, stingy, or close-handed, (S, O, K, TA,) and evil

in disposition: (S:) and صيقع  [app. ٌصيِّقِع  , or perhaps ٌصيِقَع  ,] signifies evil and perverse in

disposition. (TA.) 
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ٌةَصْقُع  A knot of a horn: (O, K:) pl. ٌصَقُع . (O.) 

ٌةَصْقِع  : see ٌةَصيِقَع , in two places. 

ٌةَصَقَع  and ٌةَصِقَع : see ٌصِقَع . 

ٌصاَقِع  A string with which the ends of the بِئاَوَذ  [or locks of hair hanging down

loosely from the middle of the head to the back] are tied: (O, Msb, K:) or a thong with

which the hair is gathered together: (Mgh:) pl. ٌصُقُع : (Msb:) or, as some say, ٌصُقُع , (Mgh,) or ٌصوُقُع ,

(TA,) signifies black strings, (Mgh,) or strings of twisted wool, dyed black, (TA,) which a

woman joins to her hair: (Mgh, TA:) of the dial. of El-Yemen: (TA:) [in Egypt, in the present day, the term صوُقُع  is

applied to red silk strings, each with a tassel at the end, worn by women of the lower

orders, who divide their hair behind into two tresses, and plait, with each tress,

three of these strings, which reach more than half-way towards the ground, so

that they are usually obliged to draw aside the tassels before they sit down:] MF
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says that, accord. to some, ٌصاَقِع  signifies a thorn, or the like, with which a woman arranges, or

puts in order, her hair: which is strange: (TA:) and IAar says that it signifies ُّىِراَدَم  [i. e. horns with which

people scratch their heads; or things like packing-needles, with which the female

hair-dresser arranges, or puts in order, the locks of women's hair]; and this meaning he

assigns to it in explaining a verse of Imra-el-Keys [which see below, voce ٌةَصيِقَع , of which word, as well as of ٌةَصْقِع , the word

ٌصاَقِع  is also a pl.]. (O, * TA.) 

ٌصوُقُع  : see the next preceding paragraph. 

ٌصيِقَع  : see ٌصِقَع , last sentence. 

ٌةَصيِقَع  A portion of a woman's hair which is twisted, and of which the ends are

inserted into the parts next the roots; (IAth, * Msb;) as also ٌةَصْقِع  : (Msb:) or a lock of a

woman's hair which she twists, then ties, so that there remains in it a twisting,

and then lets hang down: (Lth, A:) [i. e., a twisted lock of a woman's hair, which either

has its end inserted into the part next the roots, or is tied, and left to hang down:]

or i. q. ٌةَريَفَض ; as also ٌةَصْقِع  ; (S, O, K;) the latter on the authority of A'Obeyd: (S:) pl. (of the former, S, A, Msb, TA) ُصِئاَقَع ,

(S, A, Msb, K,) and (of the latter, S, Msb) ٌصَقِع , (S, O, Msb, K,) and (of the former also, S, Msb, and of the latter also, S, TA)

ٌصاَقِع , (S, O, Msb, K,) of which A'Obeyd cites the following ex. in a verse of Imra-el-Keys: 

* ىَلُعلا َىلِإ  ٌتاَرِزْشَتْسُم  ُهُرِئاَدَغ  *

* ِلَسْرُمَو �ىنَـثُم  ُصاَقِعلا ِىف  ُّلِضَت  *

[Its pendent locks being twisted upwards, the twists becoming concealed among

hair doubled and hair made to hang down]: or, as some say, it [ صاقع ] signifies what a woman
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makes, of her hair, like a pomegranate; each lock of which is termed ٌةَصيِقَع ; the pl.

being ٌصاَقِع  and ُصِئاَقَع . (S, O.) [See also ٌصاَقِع  as expl. by IAar, above.] ٌصاَقِع  is also used in the sense of ُبِئاَوَذ  [or

Locks of hair hanging down loosely from the middle of the head to the back]. (Mgh.

[But this is said in relation to an instance of its occurrence in which it may with propriety be regarded as pl. of ٌةَصيِقَع  or ٌةَصْقِع  in

any of the senses before explained.]) 

ٌصيِّقِع  : see ٌصِقَع , last sentence, in two places. 

ٌصَقْـيَع  : see ٌصِقَع , last sentence. 

ُصَقْعَأ  A goat (S, O, Msb, K) or sheep (Msb) whose horns are twisted, or contorted, upon his ears,

(S, O, Msb, K,) backwards: (S, O, K:) fem. ُءآَصْقَع : (Msb:) or ِنْرَقلا ُءآَصْقَع   signifies a ةاَش  [i. e. sheep or goat]

having a twisting, or contortion, in the horn: (A:) and ٌصاَقْعِم  , a sheep or goat crooked in

the horn. (K.) ___ Also Having the fingers twisting, one upon another. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___

And Whose central incisors enter into his mouth, (O, K, TA,) and are twisted. (TA.) ___ See

also ٌصِقَع , last sentence. 

ٌصَقْعِم  A crooked arrow: (S, O, K:) and, (K,) or accord. to As, (TA,) an arrow of which the head

breaks, and its tongue, or tang, remaining therein, is extracted, and beaten until

it becomes long, and then restored in its place; (K, TA;) but it does not perfectly serve in its stead:

(TA:) pl. ُصِقاَعَم . (S.) 

ٌصاَقْعِم  : see ُصَقْعَأ . ___ See also ٌصاَفْعِم . 
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فقع  

ُهَفَقَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (O, Msb, K,) inf. n. ٌفْقَع , (S, O, Msb, KL,) He bent it; (S, O, Msb, K, KL;) crooked

it; made it hooked; or doubled it: (KL:) and ُهفّقع  , (Msb,) inf. n. ٌفيِقْعَـت , (S, KL,) signifies [the same, or] he

bent it, or crooked it: (S, Msb, KL:) [or he did so much:] and ٌفيِقْعَـت  signifies also the making crook-

backed. (KL.) تفقع , [app. ْتَفَقَع , the part. n. being َفِقاَع , or this may be a possessive epithet, and, if so, the verb may

be تَفِقَع  or تَفِقُع ,] said of a sheep or goat ( ةاَش ), and likewise, sometimes, of any beast ( ةَّباَد ), It had the disease

termed فاَقُع  [q. v.]. (TA.) 

َفَّقَع 2  see the preceding paragraph. 

َفَّقَعَـت 5  see the next following paragraph. 

فقعنا 7  It became bent, (S, O, Msb, K,) or crooked; (K;) as also in either sense, فّقعت  . (O, K.) 

ٌفْقَع  The fox. (IF, S, O, K.) So in the following verse, (ascribed by IF and IB to Homeyd El-Arkat, and by J to Homeyd Ibn-Thowr,

but said by Sgh to be of neither of the Homeyds, TA,) 

* ُبُرْهَـي َّىلَوَـت  ٌفْقَع  ُهَّنَأَك  *
* ُبُلْكَأ َّنُهُعَـبْـتَـي  ٍبُلْكَأ  ْنِم  *

[As though he were a fox that had turned away fleeing from dogs which (other) dogs

were following]. (S, O, TA.) 

ٌفاَقُع  A disease that attacks the sheep or goat, (S, O, K,) and sometimes any beast, (O,)

in its legs, so that they become bent, or crooked, in consequence of it. (S, O, K.) 
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ٌفوُقَع  A cow's udder of which the stream of milk comes forth contrarily, on the

occasion of milking. (AHát, O, K.) 

ٌةَفيِقَع ٌةَكْوَش   A thorn bent like the crooked piece of iron in the head of the spindle.

(TA.) 

ٌةَفاَّقُع  A piece of wood [or a stick] crooked [or hooked] at the head thereof, with which

a thing is extended, ( ّدَُمي , so in the O and L and copies of the K,) or drawn, or pulled, towards one,

( ُنَجُْحي , so in the CK,) like the نَجِْحم  [q. v.]: (O, L, K:) or it is [a part, app. the crooked, or hooked, head,]

of the نَجِْحم : (Msb:) and some say that it is a ناََجلْوَص  [q. v.]. (TA.) [In the present day it is applied to A hook, or a

small hook.] 

ٌفِقاَع  , applied to a sheep or goat ( ةاَش , O, K), and sometimes to any beast ( ةَّباَد , O), Having the disease termed

فاَقُع ; as also ِلْجِّرلا ُةَفوُقْعَم  . (O, K.) 

ُفَقْعَأ  Anything (IDrd, O) bent, curved, crooked, [hooked,] contorted, or distorted. (IDrd, O, K.)

And Bending. (O, K.) ___ A gazelle having the horns bent. (TA.) And [the fem.] ُءآَفْقَع  A sheep or goat ( ةاَش )

of which the horns are contorted [or bent down] upon its ears. (TA.) ___ Also Coarse,

rough, rude, or churlish; as an epithet applied to an Arab of the desert. (S, O, K.) ___ And Poor; needy: (Lth,

O, K:) pl. ٌناَفْقُع . (TA.) ___ And [the fem.] ُءآَفْقَع  signifies [An iron hook;] a piece of iron of which the

extremity has been contorted, and in which is a bending. (O, K.) 

ٌفَّقَعُم ٌرَعَش   [Hair that is recurvate at the extremities; as though ending with hooks]: (M and TA voce

ُنَجْحَأ :) and ٌفوُقْعَم ٌرَعَش   [signifies the same]. (TA in art. لدس .) [See also ٌفَّكَعُم , and ٌفوُكْعَم .] 

ٌفوُقْعَم  applied to an old man, Bent by reason of great age. (TA.) ___ See also ٌفِقاَع : ___ and ٌفَّقَعُم . 
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رفقع  

Q. 1 ىِهاَوَّدلا ُهْتَرَقْقَع   , (S, O, K,) and ِهْيَلَع ترفقع  , (K,) and هيلع ْتَرَفْـنَقْعِا  , (Lth, O, K,) Calamities

destroyed him: (Lth, S, O:) or prostrated and destroyed him. (K.) 

Q. 2 َرَفْقَعَـت  He (a man) perished: (Lth, O:) or became prostrated and destroyed, (K,) by calamities.

(Lth, O, K.) 

Q. 3 َرَفْـنَقْعِإ  see 1. 

ٌةَرَفْقَع  [inf. n. of 1. Also] Craftiness, or cunning, of a [demon of the kind called] لوُغ . (O, TA.) 

Page 2113

ٌريِفَقْـنَع  A calamity (S, O, K, TA) of fortune: (TA:) like ُءآَقْـنَع ; from which it is said by IF to be formed, by additional

letters: (O:) pl. ُريِفاَقَع . (O, TA.) ___ A crafty, or cunning, [demon of the kind called] لوُغ . (O, TA.) ___ A

clamorous and foul-tongued woman, (K, TA,) that overcomes with evil. (TA.) ___ A

scorpion. (O, K.) ___ A she-camel so old that the back of her neck almost touches her

shoulder (K, O, TA) by reason of her extreme old age. (TA.) 
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لقع  

َلڤقَع 1  [The inf. n.] ٌلْقَع  signifies The act of withholding, or restraining; syn. ٌعْنَم . (TA.) [This is app. the primary

signification, or it may be from what next follows.] ___ َريِعَبلا َلَقَع  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ِـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌلْقَع , (S,

Mgh, O, Msb,) He bound the camel with the [rope called] لاَقِع ; (Mgh;) meaning he bound the

camel's fore shank to his arm; (K;) i. e. he folded together the camel's fore shank

and his arm and bound them both in the middle of the arm with the rope called

لاَقِع ; (S, O, Msb;) and ُهلقتعا  signifies the same; as also ُهلّقع  ; (K;) or you say, َلِبِإلا ُتْلَّقَع  , from ُلاَقِعلا , (S, O,) inf. n.

ٌليِقْعَـت , (O,) [i. e. I bound the camels in the manner expl. above,] this verb being with tesh-deed

because of its application to a number of objects: (S, O:) and sometimes the hocks were bound with the لاَقِع . (TA.) The she-camel,

also, was bound with the لاَقِع  on the occasion of her being covered: ___ and hence ُلْقَعلا  is metonymically used as meaning

ُعاَمِجلا  [i. e. The act of compressing a woman]. (TA.) ___ َليِتَقلا ُتْلَقَع  , (S, Mgh, Msb, K, *) or ملا
َ
َلوُتْق , (S, O,)

aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) means I gave, or paid, the bloodwit to the heir, or next

of kin, of the slain person: (S, Mgh, O, Msb, K: *) for the camels [that constituted the bloodwit] used to be bound

with the لاَقِع  in the yard of the abode of the heir, or next of kin, of the slain person; and in consequence of frequency of usage, the

phrase became employed to mean thus when the bloodwit was given in dirhems or deenárs. (As, S, O, Msb. * [See a verse cited in the

first paragraph of art. فيع .]) And [hence] one says also, ُهْنَع ُتْلَقَع  , (inf. n. as above, TA,) meaning I paid for him,

(the slayer, Mgh,) i. e., in his stead, (S, Mgh, O, Msb, K, *) the bloodwit that was obligatory upon

him, (S, Mgh, O, K, *) or what was obligatory upon him of the bloodwit. (Msb.) And َمَد ُهَل  ُتْلَقَع 
ٍنَالُف  I relinquished in his favour retaliation of the blood of such a one for the

bloodwit. (S, O, Msb, K. *) اًدْبَع َالَو  اًدْمَع  ُةَلِقاَعلا  ُلِقْعَـت  ,in a trad. (S, O, Msb) of Esh-Shaabee (,S, Mgh, O, Msb, K) ,َال 
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(O,) or a saying of Esh-Shaabee, (Mgh, * K,) not a trad., (K,) but the like occurs in a trad. related on the authority of I'Ab, (TA,)

[meaning, accord. to an expl. of the verb when trans. without a particle, mentioned above, Those who are

responsible for the payment of a bloodwit in certain cases shall not pay it for an

intentional act of slaying or the like, nor for the slaying or the like of a slave,] applies, accord. to Aboo-Haneefeh,

to the case of a slave's committing a crime against a free person: (S, O, Msb, K: [and thus as expl. in the Mgh:]) but, (S, O, Msb, K,)

accord. to Ibn-Abee-Leylà, (S, O, Msb,) it applies to the case of a free person's committing a crime against a slave; for if the meaning

were as Aboo-Haneefeh says, the phrase would be ٍدْبَع ْنَع  ُةَلِقاَعلا  ُلِقْعَـت  and As pronounced this to be (;S, O, Msb, K) ;َال 

correct: (S, O, Msb: *) Akmal-ed-Deen, however, in the Exposition of the Hidáyeh, says that ُهُتْلَقَع  is used in the sense of ُتْلَقَع

ُهْنَع , and that the context of the trad. indicates this meaning, which MF also defends. (TA.) [See also the saying َبْلَكلا ُلِقْعَأ  َال 

َراَّرَهلا  in art. ُهَلَقَع ره [.___  , inf. n. as above, also means He set him up [app. a man] on one of his legs; [app.

from َريِعَبلا َلَقَع  ;] as also ُهَلَكَع : and every لْقَع  is a raising. (TA.) ___ Also, [agreeably with the explanation of the inf. n.

in the first sentence of this art.,] and ُهلّقع  , and ُهلّقعت  , (TA, [see also the first paragraph of art. سجع ,]) and ُهلقتعا  , (Msb,

TA,) He withheld him, or restrained him, (Msb, TA,) ِهِتَجاَح ْنَع   from the object of his want.

(TA.) ___ And [hence,] ُهَنْطَب ُءآَوَّدلا  َلَقَع  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ  (S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌلْقَع , (TA,) The medicine

bound, or confined, his belly [or bowels]; syn. ُهَكَسْمَأ : (S, O, Msb, K:) accord. to some, particularly after

looseness: and ُهَنْطَب لقتعا   signifies the same. (TA.) And َعْبَّطلا ُلِقْعَـي   is said of a medicine [as meaning, in like manner, It

binds the bowels; is astringent]. (TA in art. ضمح ; &c.) And ُنْطَبلا لقع   [app. َلِقُع ] The belly [or

bowels] became bound, or confined; syn. َكَسْمَتْسِا . (TA.) ___ ِمْوَقلا ىَلَع  َلَقَع  , [aor. ِـ ,] inf. n. ٌلاَقِع ,

means He collected, or exacted, the poor-rates of the people, or party; [app. from َريِعَبلا َلَقَع  ;

as though he bound with the rope called لاَقِع  the camels that he collected;] on the authority of IKtt. (TA.) 'Omar, when he had

deferred [collecting] the poor-rate in the year [of drought called] ِةَداَمَّرلا ُماَع  , sent Ibn-AbeeDhubáb, and said, ْمِهْيَلَع ْلِقْعِا 

ِرَخآلٱِب ِىنِتْءٱَو  ًالاَقِع  ْمِهيِف  ْمِسْقٱَف  ِْنيَلاَقِع   [Collect thou from them two years' poor-rate; then
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divide among them one year's poor-rate, and bring to me the other]. (O.) One says of

the collector of the poor-rate, َةَقَدَّصلا ُلِقْعَـي   [He collects, or exacts, the poor-rate]. (S, O.) ___ َالُف�ً َلَقَع 
and ُهلقتعا  signify He threw down such a one [in wrestling] by twisting his leg upon the

latter's leg: (K, * TA:) [or] you say, َةَّيِبَزْغَّشلا ُهَلَقَـتْعٱَف  ُهَعَراَص   He wrestled with him and twisted

his leg upon the leg of the latter: (S, O:) and one says of a wrestler, ُلِقَتْعَـي َساَّنلا  اَِ�  ٍنَالُفِل  ٌةَلْقُع   , (S, O,)

or َساَّنلا اَِ�  ُلِقْعَـي  , i. e. [Such a one has] a [mode of] twisting his leg with another's

[whereby he wrestles with men]. (TA.) ___ اَهَرَعَش ْتَلَقَع  , (inf. n. ٌلْقَع , TA,) said of a woman, She

combed her hair: (S, O:) or combed it in a certain manner; as also ُهْتَلَّقَع  . (TA.) َلَقَع , aor. ِـ ,
inf. n. ٌلْقَع  and ٌلوُقْعَم  , (S, O, K,) or the latter, accord. to Sb, is an epithet, [or a pass. part. n.,] for he used to say that no inf. n.

has the measure ٌلوُعْفَم , (S, O,) He was, or became, لِقاَع  [i. e. intelligent, &c.; and so لّقعت  ; as though he

were withheld, or restrained, from doing that which is not suitable, or befitting: see ٌلْقَع  below]: and لّقع  , (K, TA,) inf. n. ٌليِقْعَـت ,

(TA,) signifies the same, (K,) or [he possessed much intelligence, for] it is with teshdeed to denote muchness:

(TA:) and َلِقَع , aor. َـ , is a dial. var. of َلَقَع , aor. ِـ , signifying he became لِقاَع . (IKtt, TA.) ___ And َءْىَّشلا َلَقَع  ,

(Msb, K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌلْقَع , (Msb, TA,) He understood, or knew, the thing; syn. ُهَمِهَف : (K, TA:) or i.

q. ُهَرـَّبَدَت  [app. as meaning he looked into, considered, examined, or studied, the thing

repeatedly, until he knew it]; and َلِقَع , aor. َـ , is a dial. var. thereof. (Msb.) See also 5. ___ َكْنَع ُهُلِقْعَأ  اَم 
اًئْـيَش , (S, and so in the K accord. to my copy of the TA, but in the CK and in my MS. copy of the K ُهَلَقْعَا  ,) meaning َكْنَع ْعَد 

َّكَّشلا  [Dismiss from thee doubt], is [said to be] mentioned by Sb; as though the speaker said, اَِّمم اًئْـيَش  ُمِلْعَأ  اَم 
َّكَّشلا َكْنَع  ْعَدَف  ُلوُقَـت   [I know not aught of what thou sayest, so dismiss from thee

doubt]; and [to be] like the phrases َكْنَع ْذُخ   and َكْنَع ْرِس  : Bekr El-Mázinee says, I asked AZ and As and Aboo-Málik and Akh

respecting this phrase, and they all said, 'We know not what it is: ' (so in the S:) [but] it is a mistake, for ُهَلَفْغَأ اَم  ; (K, TA;) and thus it

is mentioned by Sb and others, with غ and ف. (TA.) َرَ�ِإلا ُلِقْعَـت  ٌةَلَْخن َال   A palm-tree that will not receive
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fecundation is a tropical phrase [perhaps from َلَقَع  meaning he understood a thing]. (A, TA.) ___ ُهُتْلْقَعَـف ُهُتْلَـقاَع  : see 3.

َلَقَع ___ , aor. ِـ , inf. n. ٌلوُقُع  (S, O, K) and ٌلْقَع , (K,) He (a mountain-goat, S, O) became, or made himself,

inaccessible in a high mountain: (S: in the O unexplained:) or he [a gazelle) ascended [a

mountain]. (K.) Accord. to Az, ُلوُقُعلا  signifies The protecting oneself in a mountain. (TA.) And one

says, ِهْيَلِإ َلَقَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌلْقَع  and ٌلوُقُع , He betook himself to him, or it, for refuge,

protection, covert, or lodging. (K.) ___ ُّلِّظلا َلَقَع  , (S, O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْقَع  (K) [and probably

ٌلوُقُع  also], The shade declined, and contracted, or shrank, at midday; (S, O;) the sun

became high, and the shade almost disappeared. (S, O, K.) َلَقَع , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْقَع ,

(TA,) said of a camel, He pastured upon the plant called لوُقاَع . (O, K.) َلِقَع , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَقَع , (S,

O, K,) He (a camel) had a twisting in the hind leg, (S, O, K,) and much width [between the

hind legs]: (S, O:) or had an excessive wideness, or spreading, of the hind legs, so that

the hocks knocked together: (ISk, S, O:) or had a knocking together of the knees. (K.) [See

also َحَوَر .] 

َلَّقَع 2  see 1, in four places. ُهلّقع , inf. n. ٌليِقْعَـت , 
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also signifies He, or it, rendered him لِقاَع  [i. e. intelligent, &c.]. (O, K.) And لّقع  said of a grape-vine, (O, K,)

inf. n. as above, (TA,) It put forth its ىَلْـيَّقُع , or grapes in their first, sour, state. (O, K.) 

اَهِتَيِد 3 ِثُلُـث  َىلِإ  َلُجَّرلا  ُلِقاَعُـت  ُةَأْرَملا   (S, Mgh, O, K) means The woman is on a par with the man to

the third part of her bloodwit; (S, Mgh, O;) she receives like as the man receives [up to that point]: (Mgh:) i. e.,

[for instance,] his ةَحِضوُم  [or wound of the head for which the mulct is five camels] and her ةَحِضوُم  are equal; (K;) but when the
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portion reaches to the third of the bloodwit, her [portion of the] bloodwit is the half of that of the man: (S, O, K:) thus, for one of her

fingers, ten camels are due to her, as in the case of the finger of the man; for two of her fingers, twenty camels; and for three of her

fingers, thirty; but for four of her fingers, only twenty, because they exceed the third, therefore the portion is reduced to the half of

what is due to the man: so accord. to Ibn-El-Museiyab: but Esh-Sháfi'ee and the people of El-Koofeh assign for the finger of the

woman five camels, and for two of her fingers ten; and regard not the third part. (TA.) ُهُتْلَقَعَـف ُهُتْلَـقاَع   , (S, O, K, *) inf. n. of the

former ٌةَلَـقاَعُم , (TA,) and aor. of the latter ُـ , (S, O, K,) and inf. n. ٌلْقَع , (TA,) means I vied, or contended, with

him for superiority in لْقَع  [or intelligence], (O, TA,) and I surpassed him therein. (S, O,

K, * TA.) 

لقعا 4  He (a man) owed what is termed لاَقِع , (O, K, TA,) i. e. a year's poor-rate. (TA.) ___ لقعا
ُمْوَقلا  The people, or party, became in the condition of finding the shade to have

declined, and contracted, or shrunk, with them, at midday. (S, O.) ُهلقعا  He found him

to be لِقاَع  [i. e. intelligent, &c.]: (K:) it is similar to ُهَدَْمحَأ  and ُهَلَْخبَأ . (TA.) ___ See also 1, last quarter. 

ُهلّقعت 5  : see 1, near the middle: ___ and see 8, in four places. ___ ىِريِعَب َبَكْرَأ  َّىتَح  َكْيَّفَكِب  ْلَّقَعَـت ِىل  , (O, K, *) a saying

heard by Az from an Arab of the desert, (O,) means Put thy two hands together for me, and intersert

thy fingers together, in order that I may put my foot upon them, i. e. upon thy hands, and

mount my camel; for the camel was standing; (O, K; *) and was laden; and if he had made him to lie down, would not rise

with him and his load. (O.) [It is used in philosophical works as meaning He conceived it in his mind,

abstractedly, and otherwise; and so, sometimes, ُهَلَقَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌلْقَع . Hence one says, ٌءْىَش َال اَذٰه 
ُلَّقَعَـتُـي  This is a thing that is not conceivable.] لّقعت  as intrans.: see 1, latter half. ___ [Hence, He

recovered his intellect, or understanding. ___ And] He affected, or endeavoured to

acquire, لْقَع  [i. e. intelligence, &c.]: like as one says َمَّلََحت  and َسَّيَكَت . (S, O.) [See also 6.] ___ Said of an animal of

5



the chase, as meaning It stuck fast, and became caught, in a net or the like, it is a coined word, not heard [from the

Arabs of chaste speech]. (Mgh.) 

ٍنَالُف 6 ُمَد  اولقاعت   They paid among themselves, or conjointly, the mulct for the blood

of such a one. (K.) It is said in a trad., ملا
َ

َعْص ُلَقاَعَـتَـن  َّ�ِإ َال   Verily we will not pay among

ourselves, or conjointly, the mulcts for slight wounds of the head, [lit. the stroke

with a sword,] but will oblige him who commits the offence to pay the mulct for it: i. e. the people of the towns or villages shall

not pay the mulcts for the people of the desert; nor the people of the desert, for the people of the towns or villages; in the like of the

case of the [wound termed] ةَحِضوُم . (TA.) And in another it is said, َىلوُألا ُمُهَلِقاَعَم  ْمُهَـنْـيَـب  َنوُلَـقاَعَـتَـي   [They shall take

and give among themselves, or conjointly, their former bloodwits]: i. e. they shall be as they

were in respect of the taking and giving of bloodwits. (TA.) And one says, ِهْيَلَع َنوُلَـقاَعَـتَـي  اوُناَك  اَم  ىَلَع  ُمْوَقلا   [The

people, or party, are acting in conformity with that usage in accordance with which

they used to pay and receive among themselves bloodwits]. (S, O.) لقاعت  also signifies He

affected, or made a show of possessing, لْقَع  [i. e. intelligence, &c.], without having it.

(S, O.) [See also 5.] 

َلَقَـتْعِإ 8  see 1, former half, in three places. ___ َلِقُتْعُا  said of a man, He was withheld, restrained, or

confined. (S, O.) ___ And ُهُناَسِل َلِقُتْعُا  , (S, Mgh, O, Msb, K,) and َلَقَـتْعِا , also, (Msb,) His tongue was

withheld, or restrained, (Mgh, Msb, TA,) from speaking; (Mgh, Msb;) he was unable to speak.

(S, Mgh, O, Msb, K.) ___ [Hence,] َةاَّشلا لقتعا   He put the hind legs of the ewe, or she-goat,

between his shank and his thigh, (S, O, K,) to milk her, (S, O,) or and so milked her. (K.) And

ُهَْحمُر لقتعا   He put his spear between his shank and his stirrup [or stirrup-leather]: (S,

O, K:) or he (a man riding) put his spear beneath his thigh, and dragged the end of it upon
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the ground behind him. (IAth, TA.) And َلْحَّرلا لقتعا  , and ُهلّقعت  ; (O;) or َلْجِّرلا لقتعا  , (O, K,) accord. to one

relation of a verse of Dhu-rRummeh, (O,) and اهلّقعت  ; (K;) He [a man riding upon a camel] folded his leg, and put

it upon the كِرْوَم : (O, K, * TA:) in the K, كِرَولا  is erroneously put for ملا
َ
كِرْو : (TA:) the كِرْوَم  is before the ةَطِساَو  [or

upright piece of wood in the fore part] of the camel's saddle: (AO, in TA art. كرو :) and one says also, ِهِلْحَر َةَمِداَق  لقتعا   and

اهلّقعت  ; both meaning the same [as above]: (TA:) and َجْرَّسلا لّقعت   and ُهلقتعا  He folded his leg upon the

fore part of the جرس  [or saddle of the horse or the like]. (Mgh.) ___ See also 1, latter half, in three

places. ___ ُلاَقِتْعِالا  also signifies The inserting a ْريَس  [or narrow strip of skin or leather], when

sewing a skin, beneath a ْريَس , in order that it may become strong, and that the

water may not issue from it. (AA, O.) And one says, ٍنَالُف ِمَد  ْنِم  لقتعا  , (O, K,) and ِهِتَلِئاَط ْنِم  , (O,) meaning

He took, or received, the لْقَع , (O, K, TA,) i. e. the mulct for the blood of such a one. (TA.) 

ُهلقعتسا 10 َلَقْعَـتْسِإ ]  He counted, accounted, or esteemed, him لِقاَع , i. e. intelligent, &c.: for]

you say of a man, ُلَقْعَـتْسُي  [from ُلْقَعلا ], like as you say ُقَمْحَتْسُي  [from ُقْمُحلا ], and ىَأْرَـتْسُي  from ُءَ�ِّرلا . (AA, S in art. ىأر .)

ٌلْقَع  an inf. n. used as a subst. [properly so termed], (Msb,) A bloodwit, or mulct for bloodshed; syn. ٌةَيِد ; (As,

S, Mgh, O, Msb, K;) so called for a reason mentioned in the first paragraph in the explanation of the phrase َليِتَقلا ُتْلَقَع  ; (As, S,

Mgh, * O, Msb;) as also ٌةَلُقْعَم  , (S, Mgh, O, K,) of which ٌةَلَقْعِم  , with fet-h to the ق, is a dial. var., mentioned in the R; (TA;) and

of which the pl. is ُلِقاَعَم : (S, O, K:) one says, ٍةَلُقْعَم ْنِم  ٌدَمَض  ٍنَالُف  َدْنِعاَنَل   i. e. We have a remainder of a

bloodwit owed to us by such a one. (S, O.) And َىلوُألا ِمِهِلِقاَعَم  ىَلَع  ْمُه   They are [acting] in

conformity with [the usages relating to] the bloodwits that were in the Time of Ignorance;

(K, TA;) or meaning ِهْيَلَع َنوُلَـقاَعَـتَـي  اوُناَك  اَم  ىَلَع   [expl. above (see 6)]: (S, O:) or they are [acting] in conformity

with the conditions of their fathers; (K, TA;) but the former is the primary meaning: (TA:) and [hence] َراَص
ِهِمْوَـق ىَلَع  ًةَلُقْعَم  ٍنَالُف  ُمَد   The blood of such a one became [the occasion of] a debt
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incumbent on his people, or party, (S, O, K, *) to be paid by them from their

possessions. (S, O.) And as being originally the inf. n. of َلَقَع  in the phrase َءْىَّشلا َلَقَع   meaning [ ُهَمِهَف  or] ُهَرـَّبَدَت ; (Msb;)

or as originally meaning ملا
َ
ُعْن , because it withholds, or restrains, its possessor from doing that which is not suitable; or from ملا

َ
ُلِقْع  as

meaning the place to which one has recourse for protection &c., because its possessor has recourse to it; (TA;) ُلْقَعلا  signifies also

Intelligence, understanding, intellect, mind, reason, or knowledge; syn. ُرْجَحلا , (S, O,)

and ىَهـُّنلا , (S,) or ُةَيْهـُّنلا , (O,) or اَجِحلا , and ُّبُّللا , (Msb,) or ُمْلِعلا , (K,) or the contr. of ُقْمُحلا ; (M, TA;) or the

knowledge of the qualities of things, of their goodness and their badness, and

their perfectness and their defectiveness; or the knowledge of the better of two

good things, and of the worse of two bad things, or of affairs absolutely; or a

faculty whereby is the discrimination between the bad and the good; (K, TA;) but these

and other explanations of لْقَعلا  in the K are all in treatises of intellectual things, and not mentioned by the leading lexicologists; (TA;

[in which are added several more explanations of a similar kind that have no proper place in this work;]) some say that it is an

innate property by which man is prepared to understand speech; (Msb;) the truth is, that it

is a spiritual light, (K, TA,) shed into the heart and the brain, (TA,) whereby the soul

acquires the instinctive and speculative kinds of knowledge, and the

commencement of its existence is on the occasion of the young's becoming in

the fætal state, [or rather of its quickening,] after which it continues to increase

until it becomes complete on the attainment of puberty, 
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(K, TA,) or until the attainment of forty years: (TA:) the pl. is ٌلوُقُع : (K:) Sb mentions ٌلْقَع  as an instance of

an inf. n. having a pl., namely, ٌلوُقُع ; like ٌلْغُش  and ٌضَرَم : (TA in art. ضرم :) IAar says, (O,) ُلْقَعلا  is [syn. with] ُبْلَقلا ,
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and ُبْلَقلا  is [syn. with] ُلْقَعلا : (O, K:) and ملا
َ
ُلوُقْع  is [said to be] a subst., or name, for ُلْقَعلا , like ملا

َ
ُدوُلْج  and ملا

َ
ُروُسْي

for ُةَدَالَجلا  and ُرْسُيلا : (Har p. 12:) it is said in a prov., ٌلوُقْعَم َالَو  ٌلوُج  ُهَل  اَم   , (Meyd, and Har ubi suprà,) meaning He

has not strong purpose of mind, [to withhold, or protect, him,] like the لوج  [or casing] of the well of the

collapsing whereof one is free from fear because of its firmness, nor intellect, or intelligence, ( لْقَع ,) to withhold him

from doing that which is not suitable to the likes of him. (Meyd. [But see ٌلوُقْعَم  below.]) [Hence, ِلْقَعلا ُناَنْسَأ   (see 1 in art.

كنح ) and ِلْقَعلا ُساَرْضَأ   (see ٌسْرِض ), both meaning The wisdom-teeth.] [It is said that] ٌلْقَع  also signifies A

fortress; syn. ٌنْصِح . (K.) [But this seems to be doubtful.] See ٌلِقْعَم . And A sort of red cloth (S, O, K) with

which the [women's camel-vehicle called] جَدْوَه  is covered: (K:) or a sort of what are

called دوُرُـب  [pl. of ٌدْرُـب , q. v.] or a sort of figured cloth, (K,) or, as in the M, of red figured cloth:

(TA:) or such as is figured with long forms. (Har p. 416.) 

ٌةَلْقُع  A bond like the لاَقِع  [q. v.]: or a shackle. (Har p. 199.) ___ [Hence it seems to signify An

impediment of any kind.] One says, ٌةَرْشُن ُهَل  ْتَلِمُع  ْدَقَو  ِرْحِّسلا  َنِم  ٌةَلْقُع  ِهِب   [app. meaning In him is an

impediment arising from enchantment, and a charm, or an amulet, has been made for

him]. (S, O.) ___ And A [mode of] twisting one's leg with another's in wrestling. (TA.) See 1,

latter half. ___ And A twisting of the tongue when one desires to speak. (Mbr, TA in art. سبح .)

___ And, in the conventional language of the geomancers, (O, K,) it consists of A unit and a pair and a unit, (O,)

the sign =[Note]: (K, TA:) also called ٌفاَقِث . (O, TA.) 

ٌّىِلْقَع  [ Intellectual, as meaning of, or relating to, the intellect.] 

ٌلاَقِع  A rope with which a camel's fore shank is bound to his arm, both being

folded together and bound in the middle of the arm: pl. ٌلُقُع . (S, O, Msb.) [See also ٌلاَكِش .]

___ And The poor-rate (S, Mgh, O, Msb, K) of a year, (S, Mgh, O, K,) consisting of camels and of
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sheep or goats. (K.) [See a verse cited in the first paragraph of art. وعس  and ىعس .] One says, ِنَالاَقِع ٍنَالُف  ِىنَب  ىَلَع 

On the sons of such a one lies a poor-rate of two years. (S, O.) And hence the saying of Aboo-

Bekr, ًالاَقِع ِىنوُعَـنَم  ْوَل   (Mgh, O, Msb) If they refused me a year's poor-rate: (Mgh, O:) and it is said that

the phrase ًالاَقِع َذَخَأ   was used when the collector of the poor-rate took the camels themselves, not their price: (TA:) or Aboo-Bekr

meant a rope of the kind above mentioned; (Mgh, O, Msb;) for when one gave the poor-rate of his camels, he

gave with them their لُقُع : (O, Msb:) or (Mgh, TA) he meant thereby a paltry thing, (Mgh, Msb, TA,) of the value of the [rope called]

لاقع : (TA:) or he said اًقاَنَع  [ a she-kid ]; (Mgh, TA;) so accord. to Bkh, (Mgh,) and most others: (TA:) or َدُج��  [ a little kid ]. (Mgh,

TA.) ___ Also A young [she-camel such as is called] صوُلَـق . (K.) ___ َنيِئِملا ُلاَقِع   means The man

of high rank who, when he has been made a prisoner, is ransomed with

hundreds of camels. (K.) 

ٌلوُقَع  A medicine that binds, confines, or astringes, the belly [or bowels]; (S, O, Msb;) as also ٌلوُقاَع

; contr. of ٌروُداَح . (A in art. ردح .) See also ٌلِقاَع , latter half, in two places. 

ٌةَليِقَع  A woman of generous race, (S, O, K,) modest, or bashful, (S, O,) that is kept behind the

curtain, (K,) held in high estimation: (TA:) the excellent of camels, (Az, S, O, K,) and of other things: (Az,

TA:) or the most excellent of every kind of thing: (S, O, K:) and the chief of a people: (K:) the first is the primary

signification: then it became used as meaning the excel-lent of any kind of things, substantial, and also ideal, as speech, or

language: pl. ُلِئاَقَع . (TA.) And ُةَليِقَعلا : (K,) or ِرْحَبلا ُةَليِقَع  , (S, O, TA,) signifies The pearl, or large pearl: (S, O,

K, * TA: *) or the large and clear pearl: or, accord. to IB, the pearl, or large pearl, in its

shell. (TA.) 

ٌةَّيِلْيَقُع ٌلِبِإ   Certain hardy, excellent, highly esteemed, camels, of Nejd. (Msb.) 

ٌلاَّقُع  A limping, or slight lameness, syn. ٌعَلَظ , (so in copies of the S,) or ٌعَلَض  [which is said to signify the same,
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or correctly to signify a natural crookedness], (so in other copies of the S and in the O,) which occurs in

the legs of a beast: (S, O:) or a certain disease in the hind leg of a beast, such that,

when he goes along, he limps, or is slightly lame, for a while, after which he

stretches forth; (K, TA;) accord. to A'Obeyd, (TA,) peculiar to the horse; (K, TA;) but it mostly

occurs in sheep or goats. (TA.) ___ ٍلاَّقُع وُذ  ٌءآَد   A disease of which one will not be

cured. (TA.) َِألَكلا ُلاَّقُع   Three herbs that remain after having been cut, which are the ةَناَدْعَس

and the بَّلُح  and the ةَبْطُق . (TA.) And ُليِقاَقَع , [a pl.] of which the sing. is not mentioned, [perhaps pl. of ٌلاَّقُع , but in two

senses a pl. of ٌلَقْـنَقَع ,] signifies The portions of a grape-vine that are raised and supported upon a

trellis or the like. (TA.) 

ىَلْـيَّقُع  Grapes in their first, sour, state. (O, K.) 

ىَليِّقِعلا ُهَذَخَأ   i. q. ُهَبَزْغَش  and ُهَبَرْغَش . (AZ, TA in art. بزغش .) 

ٌلِقاَع  [act. part. n. of َلَقَع : and as such,] The payer of a bloodwit: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌةَلِقاَع  : (Msb:) the

latter is an epithet in which the quality of a subst. predominates; (TA;) and signifies a man's party (S, Mgh, O, K, TA) who

league together to defend one another, (S, O, K, TA,) consisting of the relations on

the father's side, (S, Mgh, * O, TA,) who pay the bloodwit (S, Mgh, O, TA) [app. in conjunction

with the slayer] for him who has been slain unintentionally: (S, O, TA:) it was decided by the

Prophet that it was to be paid in three years, to the heirs of the person slain: (TA:) they look to the offender's brothers on the father's

side, who, if they take it upon them, pay it in three years: if they do not take it upon them, the debt is transferred to the sons

[meaning all the male descendants] of his grandfather; and in default of their doing so, to those of his father's grandfather; and in

default of their doing so, to those of his grandfather's grandfather; and so on: it is not transferred from any one of these classes

unless they are unable [to pay it]: and such as are enrolled in a register [of soldiers or pensioners or any corporation] are alike in
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respect of the bloodwit: (IAth, TA:) or, accord. to the people of El-'Irák, it means the persons enrolled in the

registers [of soldiers or of others]: (S, O:) or it is applied to the persons of the register which

was that of the slayer; who derive their subsistence-money, or allowances, from

the revenues of a particular register: (Mgh:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said to Is-hák Ibn-

Mansoor, it is applied to the tribe ( ةَليِبَق ) [of the slayer]; but that they bear responsibility [only] in proportion to their ability; and

that if there is no ةَلِقاَع , it [i. e. the bloodwit] is not to be from the property of the offender; but Is-hák says that in this case it is to

be from the treasury of the state, the bloodwit not being [in any case] made a thing of no account: (TA:) the pl. of ٌةَلِقاَع  thus applied

is ُلِقاَوَع . (Msb.) ٌلِقاَع  also signifies Having, or possessing, لْقَع  [i. e. intelligence, understanding,

&c.; or intelligent, &c.; a rational being]; (S, O, Msb, K;) and so ٌلوُقَع  , (S, O, K,) or this latter has an intensive

signification [i. e. having much intelligence &c.]: (TA: [see an ex. in a saying cited voce ُهَلْـبَأ , in art. هلب :]) the former

is expl. by some as applied to a man who withholds, or restrains, and turns back, his soul from

its inclinations, or blamable inclinations: (TA:) and it is likewise applied to a woman, as also ٌةَلِقاَع : (Msb:)

the pl. masc. is ٌلاَّقُع  and ُءَآلَقُع , (Msb, K,) this latter pl. sometimes used; and the pl. fem. is ُلِقاَوَع  and ٌتَالِقاَع . (Msb.) ___

ٌلِقاَع  is also applied to a mountaingoat, as an epithet, signifying That protects himself in his mountain

from the hunter: (TA:) [and in like manner ٌلوُقَع  is said by Freytag to be used in the Deewán of Jereer.] And it is [also] a

name for A mountain-goat, (S, O,) or a gazelle; (K;) because it renders itself inaccessible in a high mountain. (S, O,

K. *) ___ And ٌةَلِقاَع  signifies A female comber of the hair. (S, O.) 

ٌةَلِقاَع  , as a coll. gen. n.: see ٌلِقاَع ; of which it is also fem. 

ٌلوُقاَع  : see ٌلوُقَع . Also A bent portion, (S, 

Page 2116

12



O,) or place of bending, (K,) of a river, and of a valley, (S, O, K,) and of sand: (S, O:) pl. ُليِقاَوَع : or the ليِقاَوَع  of

valleys are the angles, in the places of bending, thereof; and the sing. is ٌلوُقاَع . (TA.) ___ And The main

of the sea: or the waves thereof. (K.) ___ And A land in which (so in copies of the K, but in some of them

to which,) one will not find the right way, (K, TA,) because of its many places of

winding. (TA.) ___ [Hence,] ِروُمُألا ُليِقاَوَع   What are confused and dubious of affairs. (S, O, K.

*) ___ And [hence] one says, َليِقاَوَع وُذَل  ُهَّنِإ  , meaning Verily he is an author, or a doer, of evil. (TA.) Also

A certain plant, (O, K,) well known, (K,) not mentioned by AHn (O, TA) in the Book of Plants; (TA;) [the prickly

hedysarum; hedysarum alhagi of Linn.; common in Egypt, and there called by this name; fully described by Forskål

in his Flora Aegypt. Arab., p. 136;] it has thorns; camels pasture upon it; and [hence] it is

called ِلاَمِجلا ُكْوَش  ; it grows upon the dykes and the عَرُـت  [or canals for irrigation]; and

has a violetcoloured flower. (TA.) [See also ٌنيِبُْجنَرَـت ; and see ٌجاَح , in art. جيح .] 

ٌلَقْـنَع  : see the next paragraph. 

ٌلَقْـنَقَع  A great بيِثَك  [i. e. hill, or heap, or oblong or extended gibbous hill,] of

intermingled sands: (S, O:) or a بيِثَك  that is accumulated (K, TA) and intermingled: or a

لْبَح  [or long and elevated tract] of sand, having winding portions, and فَرِح  [app.

meaning ridges], and compacted: (TA:) accord. to El-Ahmar, it is the largest quantity of sand;

larger than the بيِثَك : (S voce ٌبَبَل :) pl. ُلِقاَقَع  (S, O) and ُليِقاَقَع  (O) and ٌتَالَقْـنَقَع . (TA.) ___ And A great,

wide, valley: (K:) pl. ُلِقاَقَع  and ُليِقاَقَع . (TA.) ___ Also, (S, O, K,) sometimes, (S, O,) and ٌلَقْـنَع  , (O, K,) The نيِراَصَم
[or intestines into which the food passes from the stomach], (S, O,) or ةَصِناَق  [which here

probably signifies the same], (K,) of a [lizard of the species called] ّبَض : (S, O, K:) or the [portion of fat termed]

ةَيْشُك  of the ّبَض . (TA.) ِّبَّضلا ِلَقْـنَقَع  ْنِم  َكاَخَأ  ْمِعْطَأ   [Give thy brother to eat of the intestines,
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&c., of the dabb: or, as some relate it, ِّبَّضلا ِةَيْشُك  ْنِم  :] is a prov., said in urging a man to make another to share in the

means of subsistence; or, accord. to some, denoting derision. (TA.) ___ Also A [drinking-cup, or bowl, of the

kind called] حَدَق . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A sword. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ُلَقْعَأ  , applied to a camel, Having what is termed ٌلَقَع , i. e. a twisting in the hind leg, &c.: (S, O,

K: [see the last portion of the first paragraph:]) fem. ُءَآلْقَع , applied to a she-camel. (S, K.) [Also More, and most, لِقاَع , or

intelligent, &c.] 

ٌلِقْعَم  A place to which one betakes himself for refuge, protection, preservation,

covert, or lodging; syn. ٌأَجْلَم ; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also ٌلْقَع  , (S, O, K,) of which the pl. is ٌلوُقُع : (S, O:) but Az

says that he had not heard لْقَع  in this sense on any authority except that of Lth; and held ُلوُقُعلا , which is cited as an ex. of its

pl., to signify the protecting oneself in a mountain: (TA:) and ٌلِقْعَم  signifies also a fortress; [like as ٌلْقَع  is said to do;] syn.

ٌنْصِح : (Mgh:) the pl. is ُلِقاَعَم . (TA.) Hence one says, using it metaphorically, ِهِمْوَـق ُلِقْعَم  َوُه   He is the refuge of

his people: and the kings of Himyer are termed in a trad. ِضْرَألا ُلِقاَعَم  , meaning The fortresses [or refuges]

of the land. (TA.) ___ [It is perhaps primarily used in relation to camels; for] ِلِبِإلا ُلِقاَعَم   means The places in

which the camels are bound with the rope called لاَقِع . (TA.) 

ٌةَلُقْعَم  and ٌةَلَقْعَم ; and the pl.: see ٌلْقَع , first quarter, in five places. ___ [It seems to be implied in the S and O that the former

signifies also Places that retain the rain-water.] 

ٌّىِلِقْعَم ٌرَْمت   , (Mgh, Msb,) or ٌّىِلِقْعَم ٌبَطُر  , (S,) A certain sort of dates, (Mgh, * Msb,) [or fresh ripe

dates,] of El-Basrah: (Msb:) so called in relation to Maakil Ibn-Yesár. (S, Mgh, Msb.) 

ٌةَلَّقَعُم  is applied to camels ( ٌلِبِإ ) as meaning Bound with the rope called لاَقِع . (O, TA.) And also to a she-camel

bound therewith on the occasion of her being covered: and hence the epithet ٌتَالَّقَعُم  is applied by a poet, metonymically, to
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women, in a similar sense. (TA.) 

ٌلوُقْعَم  [pass. part. n. of َلَقَع  in all its senses as a trans. verb. ___ Hence it signifies Intellectual, as meaning

perceived by the intellect; and excogitated: thus applied as an epithet to any branch of knowledge that is

not necessarily ٌلوُقْـنَم , which means desumed, such as the science of the fundamentals of religion, and the like. ___ Hence also,

Intelligible. ___ And Approved by the intellect; or reasonable. It is also said to be an inf. n.]: see 1,

latter half. ___ And see ٌلْقَع , latter half, in two places. 

ٌتَالوُقْعَم  [ Intellectual things, meaning things perceived by the intellect: generally used in this

sense in scientific treatises. ___ And hence, Intel-ligible things. ___ And Things approved by the

intellect; or reasonable.] 
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مقع  

ُهُلِصاَفَم 1 ْتَمِقُع   His joints (S, K) of the arms and legs (S) became dry. (S, K.) [See ٌمْقُع , below.] Hence, (TA,) it

is said in a trad. (S, TA) of Ibn-Mes'ood, relating to the resurrection, (TA,) َنوُدُجْسَي َالَو  ملاَو 
ُ

َنيِكِرْش ملا 
ُ
َنيِقِفاَن ُبَالْصَأ  ُمَقْعُـت   (S,

* TA) i. e. The joints [of the backbones of the hypocrites and of the believers in a

plurality of gods] shall become dry, and bound, so that their backbones shall be

[as] one vertebra, impacted together in their constituent parts, [and they shall

not be able to prostrate themselves.] (TA.) ___ And ْتَمِقُع ; (S;) or ْتَمِقَع ; (Msb;) or both; and ْتَمَقَع , aor.

 ; and ْتَمُقَع ; (K;) inf. n. ٌمْقَع  and ٌمْقُع  (S, K) and ٌمَقَع , (K,) or the second of these is a simple subst., and the last is the inf. n. of

the second verb; (Msb;) said of the womb ( مِحَّرلا , S, Msb, K, TA), It was, or became, barren, (Msb,) or

incapable of receiving offspring, (S, K,) in consequence of a ةَمْزَه  therein. (K. [See ٌمْقُع ,

below.]) And ْتَمِقُع  and ْتَمُقَع  and ْتَمِقَع  are said of a woman [as meaning She was, or became, barren]. (IB,

TA.) ___ [Hence,] ُهُقُلُخ َمُقَع  , said of a man, His disposition was, or became, bad, or evil. (TA.) ___ And

َمِقَع , (K, TA,) inf. n. ٌمْقَع , (TA,) He (a man, TA) was, or became, silent. (K, TA.) اَهَِمحَر ُّٰ�ٱ  َمَقَع  , (IB, Msb, K, TA,)

aor. ِـ , (Msb, K, TA, [in the CK اهَمَّقَع  and اًميِقْعَـت  are erroneously put for اَهَمَقَع  and اَهُمِقْعَـي ,]) inf. n. ٌمْقَع ; (IB, Msb, TA;)

and (IB, K) اَهَمَقْعَأ  ; (S, IB, K;) the former used by those who say ْتَمِقُع , and the chaste form; the latter, by those who say

ْتَمُقَع  and ْتَمِقَع ; the two being like ُهُتْـنَزَح  and ُهُتْـنَزْحَأ ; (IB, TA;) God made her womb to be barren,

(Msb,) or incapable of receiving offspring. (S, K.) ___ [Hence,] one says, َمِحَّرلا ُمِقْعَـت  ُةَرِجاَفلا  ُنيِمَيلا   i. e.

[The false oath] severs communion and kindness between men. (TA.) 

ُهمّقع 2  , inf. n. ٌميِقْعَـت , He silenced them. (K.) 
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ُهمقاع 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَمَقاَعُم  and ٌماَقِع , (TA,) He contended with him in an altercation,

disputed with him, or litigated with him: (S, K, TA:) and vied wth him, contended with

him for. superiority, or strove to surpass him, in strength, power, or force. (TA.) 

َمَقْعَأ 4  see 1, last sentence but one. 

َمَّقَعَـت 5  In the saying of a poet, (S,) namely, Rabee'ah Ibn-Makroom Ed-Dabbee, (TA,) 

* ٍرْفَـق ِتاَّمَجلا  ِنِجآ  ٍءآَمَو  *
* ُعاَبِّسلا ِهِبِناَوَج  ُمَّقَعَـت ِىف  *

the meaning is ُرِفَتَْحت  [i. e. the verse means Many a water, or and a water, of which the supplies

are altered for the worse, and which is deserted, by the sides of which the beasts of

prey dig hollows in the ground, app. to obtain water that has become purified by filtration]: or, as some say, the meaning is ُدَّدَرَـت
[i. e. go to and fro]. (S, TA.) 

ُمُقاَعَّـتلا 6  is syn. with ُبُقاَعـَّتلا , (K, TA,) The coming to water [by turns, or] time after time; and

some say that the م of the former is a substitute for the ب of the latter. (TA.) 

ُماَقِتْعِالا 8  signifies The digging a well, and, when one has nearly reached the water,

digging a small well, (S, K, TA,) in the middle of the former, (TA,) of sufficient

dimensions for one's finding the flavour of the water; when, if it be sweet, the

rest of it is dug, (S, K, TA,) and made wide; otherwise it is abandoned. (TA.) ___ Also 
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The entering into, or upon, an affair. (TA.) ___ And The overcoming [another] in a game of
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hazard; syn. ُرْمَقلا . (TA.) 

ٌمْقَع  and ٌةَمْقَع  and ٌةَمْقِع  A red [garment of the sort called] طْرِم  [q. v.]: or any red garment:

and the last signifies a variegated, or figured, cloth or garment; syn. ٌىْشَو : (K:) [see an ex. of this last in a

verse cited voce ٌةَمْرِج :] or all signify a certain sort of ىْشَو : (S:) or, accord. to Lh, the last signifies one of the

sorts of variegated, or figured, cloths [that serve for the coverings] of the

[women's camel-vehicles called] جِداَوَه ; (TA;) as also the second; and so ٌةَبْقَع : (O and TA in art. بقع :) but

some, Lh adds, say that it signifies sorts of ِنبَل  [evidently, I think, a mistranscription for سْبِل  i. e. clothing], white and

red. (TA.) 

ٌمْقُع  [accord. to the S and K an inf. n., but accord. to the Msb a simple subst.,] Dryness that prevents the

receiving of an impression: this is the primary signification accord. to Er-Rághib. (TA.) ___ [And]

Barrenness of the womb: (Msb:) or a ةَمْزَه  [generally and properly signifying a depression, or dint, but here app.

meaning a stricture, (see ٌميِقَع ,)] that takes place in the womb, in consequence of which

it is incapable of receiving offspring: (K, TA:) so in the M. (TA.) 

ٌمْقِع  [ accord. to the TK signifies the same as ٌمْقَع  as syn. with ٌةَمْقَع  and ٌةَمْقِع : but this I do not find in the K.] 

ٌةَمْقَع  : see ِرَمَقلا ُةَمْقَع  ٌمْقَع .  [in the CK ِرَمَقلا ُةَمَقَع  ] The return of the moon. (K, TA, TK.) [See ِرَمَقلا ُةَبْقِع 

and ِرَمَقلا ُةَبْقَع  , of the latter of which it is app. a dial. var.] 

ٌةَمْقِع  : see ٌمْقَع . 

ٌّىِمْقَع  : see the paragraph here following. 

ٌّىِمْقُع  A man of old [or hereditary] nobility and generosity. (K, TA. [For ُميِرَكلاو  in the CK, I read

ِمَرَكلاَو , as in other copies of the K and in the TA.]) ___ Also, and ٌّىِمْقُع  , [as rel. ns. from ٌمْقُع  and its syn. ٌمْقَع , both inf. ns.
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accord. to the S and K,] (so in copies of the S,) or ٌّىِمْقُع  and ٌّىِمْقِع  , with damm and with kesr, (K,) applied to speech, or

language, ( مَالَك ,) Obscure, recondite, or abstruse, (S, K, TA,) which men do not know; like

what are termed رِداَوَـن ; and so ِّىبْقُع : or such as is termed ٌميِقَع  [lit. barren], from which no

verb is derived: accord. to the A, strange, or difficult to understand; the mode, or manner,

of which is not known: expl. to AA by a man of Hudheyl as meaning of the Time of Ignorance, not

now known: accord. to Th, old and obsolete. (TA.) [Hence,] تاّيمقع وُذ  ٌنَالُف   [i. e. ٍتاَّيِمْقُع  or ٍتاَّيِمْقَع ,

app. meaning Such a one has obscure modes of expression], mentioned by IAar as said of a man اذا

همصخب ىولي  ناك   [which I can only conjecture to mean when he turns his adversary in a dispute from the right point: the difficulty

in the phrase lies in the verb, which I think to be more probably ىِوْلُـي  than ىِوْلَـي : (see ىَوْلَأ :) what follows it is evidently ِهِمْصَِخب ].

(TA.) 

ٌّىِمْقِع  : see the next preceding paragraph. 

تاَّيِمْقُع  or تاَّيِمْقَع : see ٌّىِمْقُع , last sentence. 

ٌماَقَع  : see ٌميِقَع , in two places. ___ Also A vehement war or battle, (S, K, TA,) and so ٌماَقُع  and ٌميِقَع  , (K, TA,) all meaning

one in which no one pauses nor waits for another, in which is much slaughter,

and women become husbandless. (TA.) ___ And A man of evil disposition; (S, K, TA;) as also ٌماَقُع

; (CK, but not in other copies of the K nor in the TA;) and a woman likewise. (TA.) ___ And An incurable disease; (S, K;) as also

ٌماَقُع  , which is the more chaste; (K;) or the latter is that which is accord. to analogy, but the former is that which has been heard:

(S:) or of which one will not hope to be cured. (A, TA.) ___ And A strong she-camel such as is

termed �ٌَلِز  [i. e. in her ninth, or eighth, year]. (K.) And A species of fish. (K.) ___ And (K) it is said

to be (TA) A serpent inhabiting the sea; (K, TA;) respecting which they say, (TA,) the دَوْسَأ  (i. e. the serpent so

called, TA) comes from the land, and whistles upon the shore, whereupon the ماقع  comes forth to it, and they twist together
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( ِنَ�َوَالَتَـي ); then they separate, and each goes away to its abode. (K, TA.) 

ٌماَقُع  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also, (K, TA,) and ٌميِقَع  , (TA,) A hard, distressing, or

distressful, day: (K, TA:) accord. to Er-Rághib, one in which is no joy. (TA.) 

ٌميِقَع  , (K,) with which ٌماَقَع  is syn., (S,) is applied to a womb, meaning [Barren; or] incapable of receiving

offspring, in consequence of a ةَمْزَه  therein; [see ٌمْقُع ;] as also ٌةَميِقَع , and ٌةَموُقْعَم  ; (K;) the last of

which is expl. by Ks as signifying, thus applied, bound, or constricted; ( ٌةَدوُدْشَم ; so in some copies of the S, and in the

TA;) or obstructed; ( ٌةَدوُدْسَم ; so in other copies of the S;) that will not bring forth offspring. (S, TA.)

It is also applied to a woman, (IAar, S, Msb, K,) as meaning Barren; that will not bring forth offspring:

(IAar, Msb, TA:) so in a trad. cited voce ُأَوْسَأ , in art. أوس : (TA:) pl. ُمِئاَقَع  and ٌمُقُع , (S, Msb,) and sometimes ٌمْقُع , (S, and so in

some copies of the K instead of ٌمُقُع ,) a contraction of ٌمُقُع . (S.) And it is also applied to a man, meaning To whom no

child is born; (S, Msb, K;) and so ٌماَقَع  : (K:) pl. ُءآَمَقُع  and ٌماقِع  (Msb, K) and ىَمْقَع . (K.) ___ [Hence,] applied to a

wind, Such as does not fecundate, or fructify; (K, TA;) that does not cause clouds to

produce rain, nor trees to produce fruit; (S;) i. e. that does not bring rain, but is

destructive: or that does not fructify the trees, nor raise clouds, nor bear rain.

(TA.) And ُميِقَعلا ُحيِّرلا   [mentioned in the Kur li. 41] means The west, or westerly, wind, by means of

which [the tribe of] 'Ád were destroyed. (TA.) ___ Applied to intellect ( ٌلْقَع ), it means [Barren, or]

unprofitable to him who possesses it: (Msb:) or unfruitful of good. (TA.) ___ As applied to

speech, or language, see ٌمُقُع ٌتاَمِلَك  ٌّىِمْقُع .  means [Words, or expressions, or sentences,] strange, or

difficult to understand. (TA.) ___ It is applied to a day as meaning Without air [or wind], and

therefore [sultry, or] intensely hot. (Msb.) ___ See also ٌماَقُع . ___ And see ٌماَقَع . ___ The day of resurrection is

termed ٌميِقَع ٌمْوَـي   because [it is A day] having no day after it. (S, TA.) Accord. to some, it is thus termed in the Kur

5



xxii. 54. (Bd &c.) ___ ٌميِقَع اَيْـنُّدلا   means [The present world] does not render good to him who

is of the people thereof. (TA.) ___ And one says, ٌميِقَع ملا 
ُ
ُكْل  meaning Dominion is a condition in

which, (A, K, TA,) or in the seeking of which, (Msb,) relationship profits not, (A, Msb, K, TA,)

nor friendship: (Msb:) for a man will slay his son, (S, Msb,) if he fear him, (S,) and his father, (Msb,) for dominion; (S, Msb;)

or because, in seeking it, the father will be slain, and the son, and the brother, and the paternal uncle; (Th, K;) or because, in it, the

ties of relationship are severed by slaughter and by undutiful conduct. (TA.) 

ٌمِقْعَم  A joint of a horse; (S, K;) such as [that of] the pastern, next the hoof, and the knee,

and the hock: (S:) pl. ُمِقاَعَم : (S, K:) the pl. signifies certain vertebræ between [the one called]

the ةَديِرَف  [q. v.] and the بْجَع  [i. e. the root, or base, of the tail], in the hinder part of the

backbone, (K, TA,) of the horse. (TA.) One says of a horse, ملا
َ
ِمِقاَع ُديِدَش  َوُه  , meaning He is strong in

respect of the vertebræ above mentioned: and likewise, in the joints of the pasterns.

(TA.) ___ Also A joint, or knot, in straw. (S, TA.) 

ٌةَموُعْقَم  : see ٌميِقَع , first sentence. 
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وقع  

َرْمَألا 1 اَقَع   , aor. وُقْعَـي , and [ ىَقَع , aor.] ىِقْعَـي , He disliked, or hated, the thing, or affair. (K.) And ُهاَقَع ,

aor. ُهوُقْعَـي , is syn. with ُهَقاَع  [meaning He, or it, hindered, prevented, impeded, or withheld, him],

being formed from the latter by transposition; (S, TA;) i. q. ُهَسَبَح ; as also ُهاقتعا  ; (TA;) [and this is app. meant by its being said

that] ُءآَقِتعِالا  is syn. with ُساَبِتْحِالا , and is formed by transposition from ُقاَيِتْعِالا . (S, TA.) 

َوَقَـتْعِإ 8  see the preceding paragraph. 

اًقَع  and [its n. un.] ٌةاَقَع : see the next paragraph; the latter in two places. 

ٌةَوْقَع  (S, K) and ٌةاَقَع  (S) The environs of a house: (S, K:) and the ةَحاَس  [i. e. court, or open 
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area,] of a house: (S:) and the former, the environs of a ةَّلََحم  [or place of alighting, or of

descending and stopping, &c.]: (ISd, K, TA: [ ملاو
َ

ُةَّلَح  in the CK should be ملاو
َ

ِةَّلَح :]) as also ٌةاَقَع  : (K, TA:) the pl.

(of ٌةَوْقَع  TA) is ٌءآَقِع , (K, TA,) and the pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌهاَقَع  is اًقَع  , like as ىًصَح  is of ٌةاَصَح . (TA.) One says, اَم
ٌدَحَأ ِهِتَوْقَعِب  ُروُطَي   [No one approaches the environs of his house]. (S, TA.) And َكَّنَـيَرَأ َالَف  ْبَهْذِا 

ىِتَوْقَعِب  [Depart thou, and I will assuredly not see thee in the environs of my

house]. (TA.) 

ٍّقَعُم  , mentioned here in the K: see the next art. 
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ىقع  

َرْمَألا 1 ىَقَع   , aor. ىِقْعَـي : see 1 in art. ىَقَع وقع . , aor. as above, inf. n. ٌىْقَع , said of an infant, (S, K,) He voided his

ىْقِع ; (K;) [i. e.] he voided his ordure for the first time, and, after that, while he was a

youngling. (S.) It is said in a trad. of I'Ab, that when a child once suckled by a woman voids his ىْقِع , she and her children

become, to him, within the prohibited degrees of marriage, because it is known thereby that the milk has entered his belly. (TA.) اَم
َتيِقُع َنْيَأ  ْنِم  ىِرْدَأ   and َتيِقُتْعٱ  mean I know not whence thou camest, or hast come. (K, * TA.) 

ىّقع 2  He (a bird) rose high in his flight. (S, K.) ___ And ُوْلَّدلا ِتَّقَع   The bucket rose in the well

turning round. (TA in art. وقع .) [See also 1, (last sentence,) in art. قع .] ___ And ِهِمْهَسِب ىّقع  , (S, K,) inf. n. ٌةَيِقْعَـت ,

(K,) He shot his arrow [up] into the air; (S, K;) a dial. var. of ُهَّقَع  [or rather of ِهِب َّقَع  ]. (S.) The Hudhalee,

(S,) El-Mutanakhkhil, (TA,) or Aboo-Dhu-eyb, (L in art. حضو ,) says, 

* ٌدَحَأ ِهِب  ْرُعْشَي  ْملَف  ٍمْهَسِب  اْوَّقَع  *
* ُحَضَولا اَذَّبَح  اوُلاَقَو  اوُؤاَفَـتْسٱ  َُّمث  *

[They shot an arrow towards the sky, and no one knew of it: then they returned,

and said, An excellent thing is milk]; (S, TA;) meaning, we would rather have milk than the blood of him who

killed our companion; preferring that camels should be given them as a compensation: (L in art. حضو :) it is related [thus] with fet-h to

the doubled ق, so that its place is here; and also with damm thereto, so that its place is art. قع , in which it has been mentioned. (TA.

[See a similar verse cited voce َّقَع , and the explanation thereof, there preceding that verse.]) And ُهاّقع , inf. n. as above, He

gave him to drink [or to swallow] what would cause his ىْقِع  [q. v.] to pass forth, (K, TA,)

or honey in order that it might have that effect. (TA.) 
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ىقعا 4  It was, or became, bitter, (K,) or intensely bitter. (S, K.) ___ And ُهاقعا  He removed it

from his mouth because of its bitterness: (S, K:) like as one says ُهُتْـيَكْشَأ  meaning I removed him from

that of which he complained, (S, TA,) [or I removed from him that of which he complained, ] the hemzeh having a privative effect.

(TA.) It is said in a prov., ىَقْعُـتَـف ا�رُم  َالَو  َطَرَـتْسُتَـف  اًوْلُح  ْنُكَت  َىِقْعُـتَـف or (,S, TA) ,َال  , accord. to different relaters. (TA. [See 1 in

art. طرس , where both these readings are expl., and where the reading َطَرْسُتَـف  is given instead of َطَرَـتْسُتَـف .]) 

َىَقَـتْعِإ 8  see 1, last sentence. 

ٌىْقِع  What comes forth from the belly of the child (S, Msb, K) before he eats, (S,) or when

he is born, (Msb, K,) black and viscous as though it were glue; (Msb;) and likewise from the

mare's foal, and the young ass, and the young camel, and the kid; (ISd, TA;) or what

comes forth from the lamb or kid, and the mare's foal, is called ٌجَدَر : (S, TA:) and Az states that it is said to be what comes

forth from the belly of the fœtus, inclosed in the [membrane called] ءَآلَوُح  [q. v.]; a

thing [or substance] that comes forth from its anus while it is in the belly of its

mother, part of it black and part of it yellow: (TA:) pl. ٌءآَقْعَأ . (Az, K, TA.) ىَلَع ٍبْلَك  ْنِم  ُصَرْحَأ 

ٍِّىبَص ِىْقِع   is a prov. [meaning More eager than a dog for the feces of a young child]. (S.) ___

Also A youngling, or young infant: whence the saying of Z, ُناَيْقِعلا ُهَدْنِع  َسْيَلَو  ِناَيْقِع  ُهَل  ٌنَالُف   i. e. Such

a one has two younglings, or young infants, but gold is not in his possession. (TA.) 

ٌناَيْقِع  Gold: (KL:) or pure gold: (S, TA:) or gold that grows, [meaning native gold,] (S, K, TA,) not

such as is produced from the stones, (S, TA,) or, as in the M and A, not such as is educed, by

melting, from the stones: the ا and ن are augmentative. (TA.) See an ex. in the latter sentence of the next preceding

paragraph. 

ىَقْعَأ  [More, and most, intensely, or nauseously, bitter]. (AHn, TA voce ٌمَلْـيَش .) 
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ٍّقَعُم  Circling over a thing, aloft, like the eagle. (K, TA: mentioned in the former in art. وقع .) 
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كع  

َّكَع 1  , aor. ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌّكَع , (K,) It (a day) was, or became, [sultry; i. e.] vehemently hot, (S,

O, K,) with moisture, and without wind. (K.) ___ And َّكَع  He (a man) remained, stayed, or

abode, and confined himself. (IAar, TA.) ىَّمُحلا ُهْتَّكَع  , (S, O,) [aor., app., ُـ ,] inf. n. ٌّكَع , (TA,) The

fever clave to him, and heated him, or made him vehemently hot, (S, O, TA,) so that it

emaciated him, or oppressed him. (TA.) ___ And َّكُع  He (a man) was, or became, fevered. (TA.)

___ And It boiled, or estuated, or fermented, by reason of the heat. (TA.) ُهَّكَع , (S, O,) aor. ُـ ,

(TA,) inf. n. ٌّكَع , (O, TA,) He hindered, prevented, impeded, or withheld, him, from the

object of his want: (S, O:) or ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَّكَع   signifies thus; and he turned him back, or away,

therefrom. (K.) ___ And also, i. e. ُهَّكَع , (S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّكَع , (TA,) He deferred with him,

delayed with him, or put him off, in the matter of his due, by promising time after

time to render it to him. (S, O, K.) ___ And He asked him to repeat to him [by relating it]

twice, or three times, a narration, or story, that he had related to him: (K:) or ُهُتْكَكَع
َثيِدَحلا , aor. ُـ , inf. n. ٌّكَع , I asked him to repeat the narration, or story, until he

repeated it [by relating it] twice. (AZ, S, O.) ___ And َمَالَكلا َّكَع   He interpreted, or

explained, the speech, or language. (K.) It is related of IAar that, being asked respecting a thing, he said,

َكَل ُهُّكُعَأ  َفْوَس   I will interpret it, or explain it, to thee. (TA.) ___ [And app. He rejected the

speech, or saying: for] ُّكَعلا  signifies also the rejecting a man's speech, or saying, and not accepting it.

(O.) ___ And �ِِلْوَقل ُهَّكَع   He repeated to him the speech, or saying, ( ِهْيَلَع ُهَّدَر  ,) occasioning

annoyance, or molestation. (L, TA.) [This might be rendered agreeably with the next preceding explanation: but] one
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says, َبِضَغ َّىتَح  ِلْوَقلِ�  ُهُّكُعَأ  ُتْلِز  اَم   I ceased not to reiterate to him ( ِهْيَلَع ُدِّدَرُأ  ) the speech,

or saying, until he was angry. (El-Jurjánee, TA.) And in like manner, �ِِرْمَأل ِىنَّكَع  , inf. n. ٌّكَع , He

reiterated to me ( َّىَلَع َدَّدَر  ) the thing, affair, case, or action, until he fatigued me: (L,

TA:) or �رمال ُهَّكَع   he repeated to him ( ِهْيَلَع َّدَر  ) the thing, &c., until he fatigued him. (K.) And

ٍّرَشِب ُهَّكَع   He repeated, or reiterated, evil, or wrongdoing, to him; syn. ِهْيَلَع ُهَرَّرَك  . (Lh, K.) ___

[Hence, perhaps, because the act is generally reiterated,] �ِِطْوَّسل ُهَّكَع   He struck him [or flogged him] with

the whip. (S, O, K.) ___ And �ِِةَّجُحل ُهَّكَع  , (IDrd, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّكَع , (IDrd, O,) He overcame him

by, or with, the argument, or plea. (IDrd, O, K.) ___ And ُّكَعلا  signifies also ُّقَّدلا  [The breaking,

crushing, bruising, &c., of a thing]. (O.) 

ْتَّكَعَأ 4  , said of a she-camel [when she has conceived (see ٌةَّكُع )], (S, K,) or of such as is termed ُءآَرَشُع  [q. v.], (TA,) She

assumed an altered colour. (S, K, TA.) 

ٌّكَع ٌمْوَـي   , and ٌكيِكَع  , (S, O, K,) and ٍكيِكَعوُذ  , (TA,) [A sultry day; i. e.] a day vehemently hot, (S, O,

K,) with moisture, and without wind: (K:) thus ٌّكَأ ٌّكَع  ٌمْوَـي   is expl. by Th, among instances of imitative

sequents; meaning, perhaps, that ٌّكَأ  is an imitative sequent, or that it signifies vehemently hot: (TA:) or a day vehemently

hot and dense [in the air]. (El-Jurjánee, TA.) And ٌةَّكَع ٌةَلْـيَل   [A sultry night; i. e.] a night

vehemently hot, &c. (K.) And ٌةَّكَع ٌضْرَأ  , and ٍةَّكَع ُضْرَأ   , A hot [or sultry] land; (S, O, K:) mentioned by

Fr. (S, O.) And ٌكيِكَع ٌّرَح   Vehement [or 
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sultry] heat. (TA.) ___ ٌّكَع  applied to a man, (S, O,) Tough, strong, (AZ, S, O, TA,) and compact. (AZ, TA.)

َّكَو َّكَع  َةَرْزِإ  َرَزَـتْـئٱ  , (S, O, K,) and ىَّكَع َةَرْزِإ   , (S,) or ىَّكَو ىَّكَع  , (O, K,) He wore a waist-wrapper so
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that he made its two ends to hang down and drew together the rest of it [round

his waist]. (S, O, K.) 

ٌةَّكَع  (Lth, S, O, K) and ٌةَّكُع  (Lth, S, K) and ٌةَّكِع  and ٌكَكَع  (K) and ٌكيِكَع  and ٌكاَكِع  , (S, O, K,) which last is also a pl.,

(K,) said to be pl. of ٌةَّكَع , (O,) [Sultriness; i. e.] vehemence of heat (Lth, S, O, K) in summer (Lth) [with

moisture (see the first sentence of this art.) and] with stillness of the wind: (K:) it may be with

the south or southerly wind ( بوُنَجلا ) and the east or easterly wind ( اَبَّصلا ). (TA.) Hence the saying

of the rhyming-proser, ْكاَكِّللا َّلَقَو  ْكاَكِعلا  َبَهَذ  ْكاَمِّسلا  َعَلَط  اَذِإ   [When كامسلا  rises aurorally, the

sultriness goes, or rather has gone, (see ُكاَمِّسلا , and another ex. of كاَكِعلا  there cited,) and the

pressing, or crowding, at, or to, the water becomes little]. (O.) ___ See also ٌّكَع . ___ And see

ٌةَّكُع , in two places. 

ٌةَّكُع  : see ٌةَّكَع . ___ Also A sand heated by the sun; (T, S, O, K;) and so ٌةَّكَع  : (K:) pl. of the former ٌكاَكِع .

(TA.) ___ And The access of a fever, on the occasion of the first tremour, or shivering,

thereof; as also ٌةَّكَع  . (K.) ___ And ُةَّكُعلا , (K,) or ِراَشِعلا ُةَّكُع  , (S, O,) A colour that overspreads

she-camels when they have conceived. (S, O, K,) like the فَلَك  of the woman. (K.) And The

receptacles, (S, K,) or [correctly] one of the receptacles, (O,) for clarified butter, (S, O, K,)

smaller than the ةَبْرِق ; (K;) said by ISk to be like the ةَوْكَش , [i. e. it is a skin of a sucking kid, (see

ٌةَوْكَش , and ٌبْطَو ,)] in which clarified butter is put: (S, O:) or, accord. to IAth, a round

receptacle of skins, for clarified butter and honey, but more particularly for

clarified butter: (TA:) pl. ٌكَكَع  and ٌكاَكِع . (S, O, K.) One says of a woman, ِةَّكُعْلٱَك ْتَراَص  َّىتَح  ْتَنَِمس   [She

became fat so that she was like the skin of clarified butter]. (El-Jurjánee, TA.) 

ٌةَّكِع  : see ٌةَّكَع . 
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ىَّكَع  : see ٌّكَع , last sentence. 

ىَّكُع  The قيِوَس  [or meal of what has been parched, or perhaps of what has been dried in

the sun,] of the لْقُم  [or fruit of the Theban palm]. (O, K.) 

ٌكَكَع  : see ٌةَّكَع . 

ٌكاَكِع  : see ٌةَّكَع , in two places. 

ٌكيِكَع  : see ٌّكَع , in three places: and also ٌةَّكَع . 

ٌكَّوَكَع  , inadvertently said by J [and in the O] to be of the measure ٌعَّلَعَـف , whereas it is of the measure ٌلَّوَعَـف , like ٌدَّوَطَع , (IB, TA,)

Fat and short, with toughness: (S, O:) or short, compact and strong, (K, TA,) of

middling make: (TA:) or fat: (K, TA:) or tough and strong. (TA.) ___ And A place rugged and

hard: (S, O:) or [simply] hard: or soft, or plain. (K.) 

ٌناَكَّوَكَع  Plump, fat, and short. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌّكَعِم  A horse that runs a little and then requires to be struck (S, O, K, TA) with the whip.

(TA.) ___ And A man contentious, disputatious, or litigious; (O, K;) difficult to be managed.

(O.) 

ٌةَكوُكْعَم ٌلِبِإ   Camels confined, or kept within bounds. (S, O.) 
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بكع  

ٌبُكُع  and ٌباَكِع  and ٌبُكْعَأ  quasi-pl. ns. of ٌتوُبَكْنَع , which is mentioned under this head by J and IM and others. (TA.) See

art. بكنع . 
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دكع  

ِىنَدَكَع 1  , (O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌدْكَع  [q. v. infrà], (TK,) It (an affair) was, or became, possible, or

practicable, to me. (O, K.) ___ ِهْيَلِإ َدَكَع   He had recourse, betook himself, or repaired, to

him for refuge, or protection; (O, K;) as also هيلا دكعا  ; (O, K; omitted in the TA;) and ِهْيَلِإ ُهَقُـنُع  َدَكَع  , (O, TA,)

and َدَقَع  likewise; (TA;) so too ِهِب َدِكَع  ; (TA;) which last signifies (O, K) also (TA) he stuck to him, or it. (O, K, TA.) See

also 8. [And see 10.] َدِكَع , (S, O, L, K,) aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌدَكَع ; (L;) said of a [lizard of the species termed] ّبَض ; (S, O, L,

K;) and in like manner said of a camel; as also دكعتسا  ; (K;) or in like manner [ تَدِكَع ] said of a she-camel; and دكعتسا  said of

a boy; (O;) He became fat, (S, O, L, K,) and hard in his flesh. (L.) 

َدَكْعَأ 4  see the preceding paragraph. 

ُهدكتعا 8  He (a man, O) kept, or clave, to it, (O, K,) namely, a thing; (O;) like ُهَدَكَع  . (TA.) 

دكعتسا 10  He (a bird) drew close, or betook himself, to a thing, in fear of the birds of

prey. (O, K.) And ٍرَجَِحب دكعتسا  , or ٍرَجَشِب , He (a [lizard of the species termed] ّبَض ) betook himself, or

repaired, for refuge, or protection, to a stone, or to trees, in fear of the eagle or

the hawk. (T, M, O, TA.) ___ And, said of water, It collected. (TA.) ___ See also 1, in two places. 

ٌدْكَع  : see ٌدوُكْعَم : and see also what here follows. 

ٌدَكَع  , (so accord. to the O and my MS. copy of the K,) or ٌدْكَع  , (so accord. to the L and the copy of the K followed in the TA,) [in

the CK دْكُع ,] The middle of a thing. (O, L. K.) ___ See also ٌةَدَكَع . 

ٌدِكَع  Fat, (S, O, L, K,) and hard in his flesh; (L;) applied to a [lizard of the species termed] ّبَض , (S, O, L, K,) and
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to a camel: (K:) fem. with ة, (S, O, L, K,) applied to a she-camel. (S, O, L.) 

ٌةَدْكُع  The [rump-bone called] صُعْصُع  (IAar, O, K) and حُقْحُق ; both of which signify the same thing. (IAar, O.

[But they are differently expl. by different authors.]) See also ٌةَدَكَع , in two place. The pl. is ٌدَكُع . (L.) And The hole, or

burrow, of the [lizard called] ّبَض . (O, K. *) And Power, or strength. (O, K.) 

ٌةَدَكَع  The root of the tongue; (S, O, L, K;) as also ٌةَدْكُع  and ٌةَدَقَع ; (L;) i. e. the thick part thereof: (TA in art. دقع :)

or the main part thereof: or the middle thereof. (L.) ___ And The root of the tail; (O, L;) as also ٌةَدْكُع  [q. v.]. (L.)

The pl. is ٌدَكَع  [or rather this is a coll. gen. n. of which ٌةَدَكَع  is the n. un.]. (L.) ___ Also The base of the heart, (O, L, K, TA,)

between the two lungs. (L, TA.) And A feather with which bread is marked with

points, like dots. (O, K.) 

ٌدِكْعَم  A place to which one has recourse, or betakes himself, for refuge, or

protection. (O, K.) 

ٌدوُكْعَم  Possible, or practicable. (K. [Omitted in the O and in the TA, except in as far as it is implied by what here

follows.]) One says, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكُدوُكْعَم  , (O, TA,) and َكِدوُكْعَم ُّمُأ  , (O,) meaning The utmost that is

possible, or practicable, to thee is thy doing such a thing: (O, TA:) and ُرْمَألا اَذٰه  َكُدْكَع 
The utmost that is possible, or practicable, to thee is this affair. (TA.) Also Remaining,

staying, dwelling, or abiding, and keeping close. (O, K.) And Imprisoned, or confined.

(Yaakoob, O, K.) ___ And, applied to food, Unfailing, constant, or permanent; (O, K, TA;) and prepared.

(TA.) 

ٍءآَم ُدَكْعَـتْسُم   [A place in which water collects: see 10]. (TA.) 
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ركع  

َرَكَع 1  , aor. ِـ  (S, O, Msb) and ُـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌرْكَع  (S, O) and ٌروُكُع  (O) [and ٌرَكْعَم , occurring in the Ham p. 200],

He, or it, (a thing, Msb,) turned, or inclined; (S, O, Msb;) turned back; returned: (Mgh, Msb:) and

ركعنا  [likewise] signifies he, or it, turned or inclined; or became turned or inclined. (O.) ___ َرَكَع
ُهُريِعَب ِهِب   His camel turned with him towards his family, and overcame him; like ِهِب َرَجَع 

[q. v.]; (S, O;) overcame him, and turned back. (Msb.) ___ ِءْىَّشلا ىَلَع  َرَكَع  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْكَع  and

ٌروُكُع ; and ركتعا  ; He turned back, or returned, against the thing. (K.) You say َُّمث ِهِنْرِق  ْنِم  َّرَـف 
ِحْمُّرلِ� ِهْيَلَع  َرَكَع   [He fled from his adversary, or wheeled about widely from him, then]

turned back against him with the spear: (A, TA:) and ركتعا  [likewise] signifies he turned back

[against his adversary] after fleeing, or wheeling about widely [from him]. (IDrd, O.) [Hence, ِهْيَلَع َرَكَع   It

(a saying) contradicted it, namely, another saying; it was contradictory, or repugnant, to it. See an 
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ex. voce ٌعْبَس .] ___ [And He returned to the thing. See an ex. voce ٌدَرَـق .] You say also ٍْريَِخب ِهْيَلَع  ُناَمَّزلا  َرَكَع 
Fortune turned towards him with good. (IKtt.) [And َرَكَع  is also trans. as signifying He made his soul

to turn, &c., against another in fight: see Ham p. 200.] See also 4. َرِكَع , aor. َـ , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌرَكَع , (S, Msb,) It

(water, S, O, K, and wine, S, O, and beverage of the kind called ذيِبَن , K, and oil, S, O) became dreggy, or feculent, (S,

O, K,) thick, (S, O,) or turbid. (Msb.) ___ ُةَجَرْسِملا ِتَرِكَع   The lamp had dregs collected in it. (S,

O.) 

َرَّكَع 2  see the next paragraph in two places. 
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ُهركعا 4  ; (S, O, Msb, K;) and ُهرّكع  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌريِكْعَـت ; (S, O, K;) He rendered it (namely, a fluid, O, or water,

and beverage of the kind called ذيِبَن , [&c.,] K) dreggy, or feculent, (K,) or turbid: (O, Msb:) or ↓ the latter verb

signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) and so the former, (S, K,) He put into it (namely water, K, and wine, S, and ذيِبَن , K,

and oil, S) dregs, (S, O, K,) or earth, or dust ( ةبرت  [but this is perhaps a mistake of a copyist]); as also ُهَرَكَع  , inf. n.

ٌرْكَع . (IKtt, TA.) See also 8. 

َرَكْاَعَـت 6  see 8, in three places. 

َرَكَعْـنِإ 7  see 1, first sentence. 

ركتعا 8  : see 1, in two places. ___ Also It (darkness) became confused; (S, Msb;) as though one part thereof turned

back upon another, from the slowness of its clearing away: (S, O:) it (night) became intense in its blackness,

and confused; (K;) as also ركعا  : (O, K;) or it became dense in its darkness, and confused.

(A.) ___ اوركتعا  They (people) became confused; (S;) as also اوركاعت  : (S, O:) they became

confused, or mixed together, in war, or fight; (K;) as also اوركاعت  : (TA:) they became

embroiled together in contention; (TA;) as also اوركاعت  . (K.) [Hence,] ِرِئاَرَّضلا ُراَكِتْعِا   [lit., The

wrangling of fellow-wives; meaning,] confusion of discordant affairs. (TA.) ___ ركتعا
ُرَكْسَعلا  One part of the army returned upon another, so that it could not be

numbered. (O, K.) ___ ملا
َ

ُرَط ركتعا   The rain became vehement: (K:) or copious and

vehement. (S, TA.) ___ ُحَ�ِّرلا تركتعا  , (S, O,) or ُحيِّرلا , (K,) The winds, (S, O,) or wind, (K,) brought

dust, (S, O, K,) and removed the fruit of the trees. (O.) ___ ُباَبَّشلا ركتعا   Youthfulness

continued (O, K) until its term was ended. (O.) 

ٌرْكِع  i. q. ٌلْصَأ  [Origin; and original state or condition, and natural disposition]; (S, O, K;) as

also ٌرْـتِع . (S, O.) You say ِرْكِعلا ُميِرَك  َوُه   He is of generous origin. (TK.) And ُهَرْكِع ٌنَالُف  َعَ�  , (S, O, TA,) or
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ِهِضْرَأ َةَرْكِع  , (TA,) Such a one sold the لْصَأ  [meaning the fundamental property, i. e. the

property itself,] of his land. (S, O, TA.) And ِهِرْكِع َىلِإ  ٌنَالُف  َعَجَر   [Such a one returned to his

original state or condition, or natural disposition: see ٌرْـتِع ]. (S, O.) ___ Also Custom; habit:

so in the prov., ُسيِمَل اَهِرْكِعِل  ْتَداَع   Lemees [a proper name of a woman] returned to her custom, or

habit. (O, L.) [See also ٌرْـتِع .] And it is said in a trad., that when the words ْمُهُـباَسِح ِساَّنلِل  َبَرَـتْـقِا   [in the Kur xxi. 1] were

revealed, those who were in error refrained a little from what was forbidden, and then ْمِهِرْكِع َىلِإ  اوُداَع  , i. e., they

returned to their original bad way of acting or of opinion, and to their evil

deeds: (S, O, TA:) or, accord. to one relation of the trad., ْمِهِرَكَع ىلا   , to their filthiness, from ٌرَكَع  relating to

oil: (O, TA:) but the former is the more proper. (TA.) 

ٌرَكَع  The dregs, feces, lees, or sediment, or what remains at the bottom, (S, Mgh, O, K,) of oil,

(S, Mgh, O,) &c., (S, O,) and of the beverage called ذيِبَن , (Mgh,) or of anything; (K;) what is thick, and subsides, of

oil and the like; (Msb;) the last and thick part of water and of wine and of oil: (S, O:) earth, or dust; syn. ةبرت .

(IKtt [but see 4].) ___ Rust of a sword (IAar, S, O, K) &c. (IAar, S.) ___ See also ٌرْكِع . 

ٌرِكَع  Dreggy, or feculent, wine [&c.]. (S, O.) 

ٌةَرْكَع  A return to the fight, or charge, after fleeing or wheeling away. (S, O, TA.) 

ٌةَرْكِع  : see ٌرْكِع . 

ٌراَّكَع  One who returns to the fight after fleeing or wheeling away. (S, * Mgh, O, * K.) It is said in

a trad., َنوُراَّرَفلا َنوُراَّكَعلا َال  ُمُتْـنَأ   (S, Mgh, * O, TA) Ye are they who return to the fight; not they

who flee. (Mgh, * TA.) And َنوُفاَّطَع  signifies the like. (TA.) 

ٌرِكَتْعُم ٌماَعَط   Much food or wheat. (ISh, O.) 
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زكع  

ِهِتَزاَّكُع 1 ىَلَعَزَكَع   , (K,) and ُهاَصَع ىَلَع  , aor. ُـ , (A, O,) inf. n. ٌزْكَع  and ٌناَزَكَع , (O,) He learned, or stayed

himself, (A, O, K,) upon his ةَزاَّكُع , (K,) and upon his staff; (A, O;) as also زّكعت  : (O, * K:) or this verb

signifies he bent himself upon the ةَزاَّكُع . (O.) ___ �ِِءْىَّشل َزَكَع  , (IKtt, K,) inf. n. ٌزْكَع , (O,) He used the

thing as a leader, or guide; (IKtt;) he guided himself with the thing. (O, * K.) ___ And He

grasped the thing with his fingers. (IKtt.) ___ َحْمُّرلا َزَكَع   He stuck the spear into the

ground. (O, K.) ___ And ُهَزَكَع  He struck him with the ةَزاَّكُع . (O.) 

هزّكع 2  , inf. n. ٌزيِكْعَـت , He fixed the زاَّكُع  [or pointed iron foot] upon it; (O, K;) namely, the spear. (O,

K.) 

زّكعت 5  : see 1. ___ ُهَسْوَـق زّكعت   He made use of his bow as an ةَزاَّكُع . (A.) 

ٌزوُكَع  , or ٌزوُكُع : see the next paragraph. 

ٌزَوْكَع  , (K,) or ٌزوُكَع  , like ٌروُبَص  as written by Sgh, (TA,) or ٌزوُكُع  , (thus accord. to the O,) [or more probably, I think, ٌزوُّكَع
,] A thing like the ةَّبُج  [or socket of a spear-head], of iron, into which the مَذْجَأ  [app.

meaning the person afflicted with elephantiasis] puts his leg, or foot. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ See

also ٌةَزاَّكُع . 

ٌزاَّكُع  : see ٌةَزاَّكُع . ___ Also A ّجُز  [or pointed iron foot of a spear or the like]; as also ٌزوُّكُع  [or ٌزوُّكَع  ?]. (O.) 

ٌزوُّكَع  : see ٌةَزاَّكُع : ___ and ٌزَوْكَع : ___ and ٌزاَّكُع . 

ٌزوُّكُع  : see ٌزاَّكُع . 
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ٌةَزاَّكُع  (S, A, O, Msb, K *) and ٌزاَّكُع  , (A, K,) or this is a pl.,  (O,) [or a coll. gen. n.,] and accord. to the K ٌزَوْكَع  , but correctly

ٌزوُّكَع  , as written by Sgh, (TA,) A staff having a ّجُز  [i. e. a pointed iron foot] (S, A, O, K) at the

lower extremity, (O,) upon which a man leans, or stays himself: (TA:) or i. q. ٌةَزَـنَع  [q. v.]:

(Msb:) pl. ُزيِكاَكَع  (S, O, Msb) and ٌتاَزاَّكُع . (O, Msb.) ___ The first of these words is also used metonymically for ٌبِصْنَم  [ A

post, an office, a function, or a magistracy]: hence the saying ِزيِكاَكَعلا ِبَ�ْرَأ  ْنِم  ٌنَالُف   [ Such a

one is of the functionaries, or magistrates: because officers of rank made use of walking-sticks]. (TA.) 
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سكع  

ُهَسَكَع 1  , aor. ِـ , (A, * Msb, K, *) inf. n. ٌسْكَع , (S, A, O, Msb, K,) He reversed it; made the last part

of it to be first, and the first to be last; or turned it kind part before, and fore

part behind. (S, A, O, Msb, K.) [Hence,] ُهَوَْحنَو َمَالَكلا  َسَكَع  , (A, O, K,) aor. and inf. n. as above, (O,) He

inverted, reversed, converted, or transposed, the language or sentence, and the

like; [as, for instance, a word;] he changed its order by inversion or transposition: (A, O, K:)

sometimes a word, when this is done, remains as at first; as in the instances of �ٌَب  and ٌخْوَخ  and ٌعَكْوَكَع : (TA:) or he

perverted its order (TA) [or its meaning: see ٌسوُكْعَم ]. [Hence the phrase ِسْكَعْلٱِب  Vice versâ.] One

says to him who speaks wrongly, ْسِكْعَـت ٌةَسَكاَعُم And (.A) .[Pervert not thou] َال   with respect to language and the like

is like ٌسْكَع . (TA.) ___ [Hence, said of a mirror and the like, It reflected it; namely, an object before it; because the object

seen in it is reversed.] ___ From the first of the significations mentioned above is derived the expression [used by the Arabs in the

Time of Ignorance ], ِْربَقلا َدْنِع  ِةَّيِلَبلا  ُسْكَع   [The tying, with her head turned backwards, of the

she-camel that is left to die at the grave in which her master is buried]; because they

used to tie her with her head turned backwards towards the part next her breast and belly, or, as some say, towards her hinder part

next the back, and to leave her in that state until she died. (S, O.) And [hence, app.,] ُسْكَعلا  also signifies The confining a

beast ( ةَّباَد ) without fodder. (TA.) You say also, ِريِعَبلا َسْأَر  َسَكَع  , aor. ِـ , He turned the head of

the camel [app. meaning backwards]. 
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(TA.) And َريِعَبلا َسَكَع  , (IKtt, O, L, Msb,) aor. ِـ , (Msb, [in the L, ُـ , which is evidently a mistranscription,]) inf. n. ٌسْكَع  (S,
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IKtt, O, L, K) and ٌساَكِع , (IKtt, L,) He tied the camel's neck to one of his fore legs while he

was lying down: (IKtt, L, Msb:) or he tied the camel's fore shank to his (the camel's) arm with

a rope, and then turned back the rope beneath his belly and tied it to his flank:

(IDrd, O:) or he tied a cord in the fore part of the nose, or mouth, of the camel, (S, O, K,)

[attaching it] to his fore legs, (K,) or to the pastern of [each of] his fore legs, (S, O,) to

render him submissive, or tractable: (S, K:) or he put a halter ( ماَطِخ ) upon the head of

the camel, and then tied it in a knot upon his knee, to prevent his being

impetuous: (El-Jaadee:) or, accord. to an Arab of the desert, he pulled the rein ( ريِرَج ) of the camel,

and kept fast hold of his head, so that he went an easy and a quick pace: and َسَكَع
َةَّباَّدلا  is said to signify he pulled the head of the beast towards him, to make him go

backwards. (TA.) ___ ُهَرْمَأ ِهْيَلَع  ُتْسَكَع   i. q. ِهْيَلَع ُهُتْدَدَر   [I reversed to him his affair, or case;

I made his affair, or case, to become the contrary of what it was to him]. (Msb.) ___

ِهِرْمَأ ْنَع  ُهُتْسَكَع   I prevented him from executing his affair. (Msb.) It is said in a trad. of Er-Rabeea Ibn-

Kheythem, (TA,) ِمُجُّللٱِب ِلْيَخلا  َسْكَع  ْمُكَسُفْـنَأ  اوُسِكْعِا   Rein in, or refrain, (TA,) or turn back, (A, TA,)

yourselves [as one reins in, &c., horses by means of the bits and bridles]. (TA.) ___ And

َءْىَّشلا َسَكَع   He pulled the thing towards the ground, and pressed it, or squeezed it,

hard, then smote the ground with it. (TA.) One says also, ُتْسَكَع , aor. ِـ , inf. n. ٌسْكَع , [app. meaning

I poured milk upon broth; for it is said to be] from ٌسيِكَع  in the first of the senses assigned to it below: (O:) or

ُسْكَعلا  signifies the pouring سيِكَع , meaning as first expl. below, upon ماَعَط  [or food]: (K:) and ََنبَّللا َسَكَتْعِا 
signifies the same as َسَكَع : (TA:) [or both of these verbs are intrans.;] َسَكَع  and سكتعا  from ٌسيِكَع  signify the same [app.

without ََنبَّللا ]. (JM.) 
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سّكع 2  , inf. n. ٌسيِكْعَـت , [He said the contrary of what he meant; spoke ironically.] (A and

Mgh in art. سرح . [In the former, سيكعت  is coupled with ٌمُّكَهَـت , which signifies the same.]) 

ٌةَسَكاَعُم 3  [are inf. ns. of َسَكاَع ]: for the former see 1, near the beginning. ___ ٌساَكِمَو ٌساَكِع  ِرْمَألا  َكِلٰذ  َنوُد   (S, A, *

O, K) means [In the way to the accomplishment of that affair is] a striving to turn

[therefrom]: (A, TA:) or a mutual seizing of the forelock: (A, O, K, TA:) [ ٌساَكِع  and ٌساَكِم  may signify

alike:] or ساكم  is an imitative sequent. (O, * K, * TK.) 

ِهِتَيْشِم 5 سّكعت ِىف   [He moved along like the viper in his gait;] he went along like the

viper, (Lth, O, K, TA,) as though his veins had become dry, or stiff: said of a man: sometimes a drunken

man goes along thus. (Lth, O, TA.) 

سكعنا 7  , said of a thing, i. q. سكتعا  ; (O, K;) each is quasi-pass. of ُهَسَكَع  [and signifies, therefore, It became

reversed; the last part of it became first, and the first last; or it became turned

hind part before, and fore part behind: it (language) became inverted, reversed,

converted, or transposed: or its order, or meaning, became perverted]. (TA.) You say, ٌّدَحلا
ُسِكَعْـنَـيَو ُدِرَّطَي   [The definition is of uniform, or general, application, and may become

inverted, or converted: for instance, you may say, a man is a rational animal, and a rational animal is a man ]. (A, TA.

[See also ُسْكَعلا  in Kull p. 255.]) You say also, ُلاَحلا سكعنا   The state, or condition, became reversed.

(TA.) 

َسَكَتْعِإ 8  see 7: and see also 1, last sentence. 

ٌسْكَع  [ , an inf. n. used as an epithet in which the quality of a subst. predominates; The reverse either in respect of

order or of sense, i. e. the converse or the contrary, of a proposition &c. You say, اَذٰه ُسْكَع  اَذٰه   This
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is the reverse, &c., of this.] 

ٌساَكِع  The cord which is tied in the fore part of the nose, or mouth, of a camel, (S, O, K,)

[and attached] to his fore legs, (K,) or to the pastern of [each of] his fore legs, (S, O,) to

render him submissive, or tractable: (S, K:) the cord mentioned in explanations of

َريِعَبلا َسَكَع   [q. v.]. (S, O, K.) 

ٌسيِكَع  Milk poured upon broth, (O, K,) in whatever state it [the former] be. (O.) And (O, K)

Fresh milk with ةَلاَهِإ  [or melted fat, &c.,] poured upon it, after which it is drunk: (S, O,

K:) or flour upon which it is poured, and which is then drunk. (A'Obeyd, TA.) Also A shoot

of a grape-vine that is reversed ( ُسَكْعُـي ) under the ground to [come forth at]

another place. (S, O, K.) ___ ٌةَسيِكَع ٌةَلْـيَل   A dark night. (O, K.) ___ ٌةَسيِكَع ٌلِبِإ   Many camels. (O,

K.) 

ٌسوُكْعَم ٌمَالَك   Language, or a sentence, inverted, reversed, converted, or transposed:

(A:) or perverted in order, or in meaning. (Msb.) 
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فكع  

ِهْيَلَع 1 َفَكَع   , aor. ُـ  and ِـ , [the former, only, mentioned in the Mgh, and only the latter in the CK,] inf. n. ٌفوُكُع  (S, O,

Msb, K) and ٌفْكَع , (Msb, TA,) or the latter is of the trans. verb, (T, TA,) He kept, or clave, to it constantly, or

perseveringly; (S, Mgh, * O, Msb, K, TA;) namely, a thing; (S, O, Msb;) not turning his face from it: or,

as some say, he continued intent upon it: (TA:) and, accord. to Er-Rázee, ِهْيَلَع فكتعا   would be agreeable with

analogy, in the sense of هيلع َفَكَع  , but has not been heard. (Har p. 682.) Hence, in the Kur [vii. 134], ٍماَنْصَأ ىَلَع  َنوُفُكْعَـي 
ْمَُهل , (S, * O, TA,) or َنوُفِكْعَـي , accord. to different readers, (O, TA,) i. e. A people keeping, or cleaving,

constantly, or perseveringly, to the worship of idols belonging to them; (Ksh;) or continuing

intent upon the worship of idols belonging to them. (Bd, Jel.) ___ And ٌفوُكُع  [or ٍناَكَم ٌفوُكُع ِىف  ]

signifies The keeping, or cleaving, to a place. (TA.) See also 8. ___ And one says, اَهِدِئاَقِب ُلْيَخلا  ِتَفَكَع 
meaning ِهْيَلَع ْتَلَـبْـقَأ   [i. e. The horses, or horsemen, (for the latter may be meant notwithstanding the fem. pronoun,

agreeably with an ex. in De Sacy's Gram., sec. ed., ii. 265,) advanced, or approached, towards their

leader; or kept, or clave, to him]. (TA.) ___ And ُهَلْوَح اوُفَكَع   They went round it; (S, O, K;) namely,

a thing. (S, O.) El-'Ajjáj says, * اَجَزْـنَفلا َنوُبَعْلَـي  ِطيِبَّنلا  َفْكَع   [Like the going round of the

Nabathæans playing the game called جضزْنَـف : in which َفْكَع  is probably used by poetic license for َفوُكُع ]. (S,

O.) And in like manner one says, ِليِتَقلا ىَلَع  ُرْـيَّطلا  ِتَفَكَع  , (O,) or ِليِتَقلا َلْوَح  , (K,) [The birds went round

the slain person], inf. n. ٌفوُكُع . (TA.) And ِمْظَّنلا ُرَهْوَجلا ِىف  َفَكَع   (S, O, K) i. e. [The gems] went

round [among the strung beads]. (O, K.) ___ And َفَكَع  signifies also �َََرَّخ  [He went back or

backwards, &c.; or became, or remained, behind; &c.]. (O, K.) ُهَفَكَع , aor. ُـ  and ِـ , [the former, only,

mentioned in the Mgh, and only the latter in the CK,] inf. n. ٌفْكَع , (S, O, Msb, K,) He, or it, made him, or it, still, or

1



motionless: (S, O:) and he, or it, detained, withheld, or debarred, him, or it; (S, Mgh, O, Msb, K;)

as also ُهفّكع  , (O, * TA,) inf. n. ٌفيِكْعَـت ; (TA;) and so ِهِب َفَكَع  . (Har p. 293.) One says, ِهِتَجاَح ْنَع  ُهُتْفَكَع  , (Msb,) aor.

and inf. n. as above, (TA,) I withheld him from the object of his want: (Msb:) or I turned him

away, or back, therefrom. (TA.) And اَذَك ْنَع  َكَفَكَع  اَم   [What has withheld thee, or turned

thee away or back, from such a thing?]. (S, O.) ___ See also 2. ___ َفَكَع , (O, K,) inf. n. ٌفْكَع , (O,) also

signifies ىَعَر  [app. as trans., meaning He tended, or pastured, cattle; &c.]. (O, K.) ___ And i. q. َحَلْصَأ  [He put

into a good, sound, right, or proper, state; &c.]. (O, K.) 

َفَّكَع 2  see 1, last quarter. ___ One says, َطوُمُّسلا ُكْلِّسلا  فّكع   i. e. [The thread of the necklace] kept

from becoming scattered [the things suspended therefrom]. (O, from a verse of El-Aashà.) ___

And ُمْظَّنلا َفِّكُع  , inf. n. ٌفيِكْعَـت , The strung beads had gems disposed in regular order

( َدِّضُن , Lth, O, or َمِظُن , K) among them. (Lth, O, K.) ___ And ُرَعَّشلا َفِّكُع   The hair was crisped,

curled, or twisted, and contracted. (O, K.) And اَهَرَعَش تفّكع   She (a woman) made her hair to

cleave together, one part to another, and disposed it in plaits; as also ُهْتَفَكَع  ; (Ham p.

267;) but, accord. to Lth, they seldom said َفَكَع  in relation to hair that is termed فوُكْعَم , i. e. combed and plaited, though, if

this were said, it would be correct. (O.) 

فكاع 3  , accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, (app. followed by an accus.,) signifies He clave continually

to the side of any one.] 

فّكعت 5  He confined, restrained, withheld, or 
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debarred, himself; (O, K;) as also فكتعا  : one should not say فكعنا  . (K.) 
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َفَكَعْـنِإ 7  see what next precedes. 

َفَكَتْعِإ 8  see 1, first sentence: and see also 5. ___ فكتعا , (Mgh, O, Msb, K, *) or ملا
َ

ِدِجْس فكتعا ِىف  , (S, O, * K, *) and

ِهيِف َفَكَع  , signify the same, (O, K,) i. e. He secluded himself, (S, O, TA,) or remained, (Mgh, TA,) in the

mosque, or place of worship, (S, Mgh, O, TA,) performing a particular sort of religious

service, with the observance of certain conditions, (Mgh,) [during a period of days

and nights, or at least during one whole day, fasting from daybreak to sunset,

and occupying himself in prayer and religious meditation, without any

interruption by affairs distracting the mind from devotion and not pressing,] not

going forth therefrom except for human necessity: (TA:) ٌفاَكِتْعِا  is thus termed because it is the

withholding oneself from the customary exercises of freedom of action in the

disposal, or management, of affairs. (Msb.) 

ٌفِكَع  Crisp, curly, or twisted, and contracted, hair. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفِكاَع  Keeping, or cleaving, constantly, or perseveringly, [ ٍءْىَش ىَلَع   to a thing, and ِىف
ٍناَكَم  in a place:] (S, O: *) or continuing intent [upon a thing]: and remaining, staying,

dwelling, or abiding, in a place: (O:) pl. َنوُفِكاَع  and ٌفوُكُع  (O, K, TA) and ٌفَّكُع . (TA.) One says, ٌفِكاَع ٌنَالُف 
ٍماَرَح ٍجْرَـف  ىَلَع   [Such a one is keeping, or cleaving, constantly, or perseveringly, to an

unlawful جْرَـف ]. (S, O.) 

ٌفَّكَعُم  Bent, crooked, contorted, or distorted. (TA.) [See also ٌفَّقَعُم .] 

ٌفوُكْعَم  Made still, or motionless: and detained, withheld, or debarred. (S, O.) Hence اًفوُكْعَم  in

the Kur [xlviii. 25], (S, O,) meaning Being detained, or withheld; (Mgh, TA;) as expl. by Mujáhid and 'Atà. (TA.) ___
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And Hair combed and plaited. (O, K.) [See also ٌفوُقْعَم , voce ٌفَّقَعُم .] 

ٌفَكَتْعُم  A man's place of فاَكِتْعِا  [or self-seclusion in a mosque or the like: see 8]. (TA.) 
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مكع  

َعاَتَملا 1 َمَكَع   , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْكَع , (TA,) He bound [or tied up] the goods, (S, K,) with a

string, (S,) or rope, (TA,) in a garment, or piece of cloth, (K, * TA,) [so as to form a bundle,

or the like,] by spreading the garment, or piece of cloth, and putting the goods in

it, and binding it: the goods thus bound being then called ٌمْكِع  . (TA.) ___ And َريِعَبلا َمَكَع   He bound, upon

the camel, [or, app., upon each side of the camel,] the مْكِع . (S.) ___ And َمْكِعلا َلُجَّرلا  ُتْمَكَع   I

bound, for the man, the مْكِع . (S.) See also 4. ___ َريِعَبلا َمَكَع  , inf. n. ٌمْكَع , signifies also [He muzzled

the camel;] he bound the mouth of the camel. (TA. [In this sense it is probably formed by transposition

from َمَعَك ; for the latter is better known.]) ِهِتَرَ�ِز ْنَع  ُهَمَكَع  , inf. n. ٌمْكَع , He turned him away, or back,

from visiting him. (TA.) And اَّنَع َمِكُع  , (S,) or ُهْنَع , (K,) inf. n. as above, (S,) He was turned away, or

back, from visiting us, or him. (S, K.) اَذَك ِضْرَِأل  َمَكَع  , (K, [thus in my MS. copy, in the CK اذك َضرالا  ,]) inf.

n. as above, (TA,) He repaired, or betook himself, [as though properly meaning he bound his goods

upon his camel or camels, for the purpose of repairing,] to such a land. (K.) ___ And

َمَكَع , (K,) aor. and inf. n. as above, (S, TA,) He expected, or waited. (S, K.) ___ And He returned, or

turned back, syn. َّرَك , (S, K, TA,) ِهْيَلَع  [against him], (K, TA,) after fleeing. (S, TA.) ___ And ْنَع َمَكَع  اَم 
ِهِمْتَش  He did not hold back from reviling him. (K, * TA.) ُلِبِإلا ِتَمَكَع  : see what next follows. 

ُلِبِإلا 2 تمّكع   , (S, K,) inf. n. ٌميِكْعَـت , (S,) The camels became fat, and laden with fat upon fat;

(S, K;) as also تَمَكَع  , (K,) inf. n. ٌمْكَع . (TA.) 

ُةَمَكاَعُملا 3  , relating to two men, or two women, The being together in a state of nudity, without
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anything intervening between their two bodies: which is forbidden: thus expl. by Et- Taháwee. (TA.) 

ُهمكعا 4  He assisted him to perform what is termed مْكَعلا  [i. e. the binding, or tying

up, of his goods, or the binding them upon a camel]; (S, K;) [and so ُهَمَكَع  ; for] a man says to his

companion, ِىنْمِكْعِا  and ِىنْمِكْعَأ , meaning Assist thou me to perform مْكَعلا ; like as one says ِىنْبُلْحُا  [and

ِىنْبِلْحَأ ], meaning Assist thou me to milk. (Fr, TA.) 

اومكتعا 8  They equalized the لاَدْعَأ  [i. e. the burdens called ماَكْعَأ , pl. of ٌمْكِع ], in order to

their taking them up and carrying them, (K, TA,) and binding them upon the camel,

or camels, that was, or were, to bear them: Az says, I have heard the Arabs say thus to their servants on the

day of departure. (TA.) ___ And ُءْىَّشلا مكتعا   The thing was, or became, heaped up, one part

upon another: (K:) or mixed. (TA.) 

ٌمْكَع  A [thing such as is called] طََمن  [q. v.]. (TA. [See also the next paragraph, near the end.]) ___ And hence, as

being likened thereto, (TA,) The interior of the side: (K, TA:) occurring in a trad. (TA.) 

ٌمْكِع  A burden that is borne on one side of a camel or other beast, made

equiponderant to another burden; syn. ٌلْدِع ; (S, Mgh, K;) i. e. one of two such burdens: (S:)

so called as long as containing goods: two such burdens are bound upon the two sides of the [women's camel-vehicle

called] جَدْوَه : or, accord. to A'Obeyd, a burden, and a burden such as is described above,

containing receptables of various sorts of food, and goods: (TA:) pl. ٌماَكْعَأ ; (Az, M, K;)

accord. to the M, the only pl.; but accord. to Az, ٌموُكُع  also. (TA.) ِْريَعلا ِىَمْكِعَك   [Like the two equiponderant

burdens of the ass] is a prov. applied to two men who are equals in eminence or nobility. (TA.) And one says, َعَقَو
ٍْريَع ْىَمْكِع  ملا 

ُ
ِناَعِرَطْص , and ٍْريَع ْىَمْكِعَك  , meaning The two [men wrestling] fell together,

neither of them having thrown down the other. (TA. [See also ٌلْدِع , last sentence.]) ___ Also A
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bundle ( ةَراَك , K, TA) of clothes [&c., put in one piece of cloth and tied up]: (TA:) pl. ٌموُكُع . (K.)

See also 1, first sentence. ___ And A طََمن  [q. v.] in which a woman puts what she lays up for a

time of need ( اَهَـتَريِخَذ ). (S, K. [See also ٌمْكَع .]) ___ See also ٌماَكِع . ___ Also The ةَرْكَب  [i. e. pulley, or sheave

of the pulley,] of a well. (K.) 

ٌةَمْكَع  A corner of the belly: (K:) pl. ٌموُكَع . (TA.) Some restrict it to negative phrases: they say, ِةَّباَّدلا ِنْطَب  َىِقَب ِىف  اَم 
ْتََألَتْمٱ َّالِإ  ٌةَمْكَع  َالَو  ٌةَمْزَه   [There remained not in the belly of the beast a depression

nor a corner but it became full]. (TA.) 

ٌماَكِع  (S, K, TA) and ٌمْكِع  (K, TA) The thing, (K, TA,) i. e. rope, (TA,) or string, (S, TA,) with which one

binds goods: (S, K, TA:) and the former, if not a mere repetition in the K, may signify also the thing [or muzzle, more

commonly called ماَعِك ,] with which the mouth of a camel is bound: (TA:) the pl. of the former is ٌمُكُع ,

(so in copies of the K,) or ٌمْكُع . (So in the TA.) 

ٌموُكَع  : see ٌمِكْعَم . Also A woman who usually brings forth a male after a female. (K.) 

ٌماَّكَع  One who binds the burdens upon the camels that are to bear them: (TA:) [thus

applied in the present day: and also to one who has the charge of the baggage and tents: coll. gen. n.

with ة.] 

ٌمِكْعَم  A place of turning away or back; (S, TA;) and (TA) so ٌموُكَع  , (K, TA,) as in the saying ٌموُكَع ُهَدْنِع  اَم 
[He has not a place of turning away or back]. (TA.) 

ٌمَكْعِم  Compact, or hard, in flesh; (S, K;) applied to a man. (S.) [See also what next follows.] 

ٌمَّكَعُم  A man hard in the flesh, and ملا
َ
ِلِصاَف ُريِثَك   [app. a mistranscription for ملا

َ
ِلِصاَف ُريِبَك   large in the

joints]; likened to the مْكِع : and, accord. to IAar, a boy, or young man, plump and pampered. (TA.) 
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ٌمِكاَعُم  [app. A man asking another to assist him in the binding of the burdens upon his

camel]. (Ham p. 233 l. 21.) 
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نكع  

نّكعت 5  , said of the belly (S, Msb, K) of a girl, or young woman, (K,) It had creases, or wrinkles, originating

from fatness. (S, Msb, K.) ___ And It (a thing) was, or became, heaped up, one part upon

another, and folded. (TA.) 
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ٌةَنْكُع  A crease, or wrinkle, in the belly, originating from fatness: pl. ٌنَكُع  (S, Mgh, Msb, K)

and (S, Msb) sometimes they said (Msb) ٌناَكْعَأ  [which is a pl. of pauc.]. (S, Msb, TA.) ___ ِعْرِّدلا ُنَكُع   means The folds

of the coat of mail: so in a verse cited voce ُسَنْخَأ : one says ٍنَكُع ُتاَذ  ٌعْرِد   [A coat of mail having

folds] when it is wide, folding upon the wearer by reason of its width. (TA.) 

ُءآَنْكَع  A girl, or young woman, having creases, or wrinkles, in her belly, originating from

fatness; as also ٌةَنَّكَعُم  . (K.) ___ And A she-camel thick in the teats (K, TA) and in the flesh of the

udder; and in like manner a ewe or goat. (TA.) 

ٌناَنَكَع ٌمَعَـن   , and sometimes pronounced ٌناَنْكَع  [app. by poetic license], (S,) or ٌناَنْكَع ٌلِبِإ   and ٌناَنَكَع , (K,) Numerous

camels: (S, K:) or numerous great camels. (TA.) 

ٌناَكِع  The neck: (K:) app. a dial. var. of ٌناَجِع , of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌةَنَّكَعُم  : see ُءآَنْكَع . 
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لع  

ُهَّلَع 1  , aor. ُـ  (S, O, Msb, K) and ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌلَلَع  (Msb, K) and ٌّلَع , (K,) He gave him to drink the

second time; (S, O, Msb, K;) and so ُهّلعا  , (K, TA,) inf. n. ٌلَالْعِإ . (TA.) [See also 2 and 4.] ___ [Hence, He dyed it

a second time; namely, a hide: see a verse cited voce ٌفِلُْحم .] ___ Hence [also], (TA,) ملا
َ

َبوُرْض ُبِراَّضلا  َّلَع   The

beater plied the beaten with a continued beating; (S, O, K, TA;) and so ْرَض�ً ُهَّلَع  . (TA.) ___ And

ىَرْخُأ َدْعَـب  ًةَّرَم  ُهَداَبِع  ِهِب  ُّلُعَـي  ٌفَعاَضُم  ِّٰ�ٱ  ُءآَطَع   [The gift of God is redoubled; He bestows it

upon his servants one time after another]. (TA.) And َّلَع , (Msb, K,) or ِهِسْفَـنِب َّلَع  , the verb being also

intrans., (S, O,) aor. ِـ  (IAar, Msb, K) and ُـ , (IAar, K,) inf. ns. as above, (TK,) He drank (IAar, * S, O, Msb, K) the

second draught: (IAar, * S, O, K:) or drank after drinking, uninterruptedly: (K:) and ِتَّلَع
ُلِبِإلا , aor. ِـ  and ُـ , The camels drank the second draught. (TA.) And ُهْنِم َّلُع  ٌدَق  ٌماَعَط  اَذٰه 

This is food of which some has been eaten. (Kr, K. *) َّلَع , aor. ِـ , (IAar, Msb, K,) inf. n. ٌّلَع , (TA,)

He (a man, IAar, Msb) was, or became, diseased, sick, or ill; (IAar, Msb, K;) and (Msb, K) so ّلتعا  , (S, O,

Msb, K,) inf. n. ٌلَالِتْعِا ; (K;) and so َّلُع , in the pass. form: and the trans. verb is ُهَّلَع , [syn. with ُهّلعا ,] aor. in this case ُـ . (Msb.

See 4.) [ ُءْىَّشلا َّلُع   is mentioned in the S, with the addition ٌلوُلْعَم َوُهَـف   , but without any explanation; perhaps as meaning The

thing was caused; from ٌةَّلِع  a cause, of which ٌلوُلْعَم  (q. v.) is the correlative: but the context seems to indicate that it

means the thing was used for the purpose of diverting from some want: Golius appears to

have read َّلَع , and to have been led by what next precedes it in the S to render it loco alterius rei fuit

lactavitve res.] 

ٌليِلْعَـت 2  signifies The giving to drink after giving to drink. (S.) See 4. [And see also 1, first sentence.] ___

And The plucking fruit one time after another. (S.) ___ And ِهِب ُهّٰللع  , (S, O, K,) inf. n. as above (K) [and
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ٌةَّلِعَت , q. v.], He diverted, or occupied, him [so as to render him contented] with it; (S, O,

K;) namely, a thing, (S, O,) or food, &c., (K, TA,) as, for instance, discourse, and the like; (TA;) like as the child is

diverted, or occupied, with somewhat of food, by which he is rendered contented

to be restrained from milk. (S, O, TA. *) One says, ٍةَّلِعَتِب ُهَسْفَـن  ُلِّلَعُـي  ٌنَالُف   [Such a one diverts, or

occupies, himself, so as to render himself contented, with something diverting].

(S, O.) [See also ٌلِّلَعُم . And see 5.] Also The assigning a cause: and the asserting a cause. (KL.) [One says,

اَذَكِب ُهّٰللع   He accounted for it by assigning as the cause such a thing: and he

asserted it to be caused by such a thing.] 

َةَقاَّنلا 3 ُتْلَلاَع   I milked the she-camel in the morning and the evening and the

middle of the day: (Lh, O, TA:) in the K, erroneously, ُةَقاَّنلا ِتَّلاَع   [as meaning the she-camel was

milked at those times]: (TA:) and the subst. is ٌلَالِع  : (K: [but there is no reason why this should not be regarded as a

reg. inf. n.:]) Lh cites this verse, (O,) of an Arab of the desert, (TA,) 

* اَهُمِّرَكُأ ِّىنَأ َال  ُمَلْعَـت  ـنَعْلَا  ُزْ *
* ِىفاَيْضَأ ِرْدِق  ْنَع  َالَو  ِلَالِعلا  ِنَع  *

[The she-goat knows that I will not preserve her from the milking in the morning

and the evening and the middle of the day nor from the cookingpot of my

guests]: (O:) or, accord. to Az, ٌلَالِع  signifies the milking after milking, before the udder

requires it by the abundance of the milk. (TA.) [See also 6.] 

َلِبِإلا 4 ُتْلَلْعَأ   I brought, or sent, back the camels from the water (S, O, K) after they had

satisfied their thirst, (O,) or before they had satisfied their thirst: (S, K:) or, (S, O, K,) [if the

latter is meant,] accord. to some of the etymologists, (S, O,) it is with غ; (S, O, K; [see 4 in art. لغ ;]) as though it were from the
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meaning of thirsting; but the former is what has been heard; (S, O;) and it means I gave the camels to drink the

second draught, or watered them the second time, and then brought them, or sent

them, back from the water, having their thirst satisfied; and thus, too, means َلِبِإلا ُتَلَّلَع  ;

the contr. of اَهُـنْلَلْغَأ . (TA.) See also 1, first sentence. ___ And ُمْوَقلا ّلعا   The people, or party, were, or

became, persons whose camels had drunk the second time. (S, O, K. *) ٱ�ُّٰ ُهّلعا   God

caused him to be diseased, sick, or ill; (Msb, K;) as also ُهَّلَع  , aor. ُـ . (Msb.) One says, ٱ�ُّٰ َكَّلَعَأ  ,َال 

meaning May God not smite thee with a disease, a sickness, or an illness. (S, O.) ___ And

ُهّلعا  signifies also He made him, or pronounced him, to have an excuse ( ٍةَّلِع اَذ  ُهَلَعَج  ): whence

ِءآَهَقُفلا ُتَالَالْعِإ   [The excusings of the lawyers]. (Msb.) 

ِهِب 5 لّلعت   He diverted himself, (S,) or occupied himself so as to divert himself, (K,) and

(S, in the K or ) contented, or satisfied, himself, or he was, or became diverted, &c., with it;

(S, K;) as also ّلتعا  : (K:) as, for instance, with a portion of food, [so that the craving of his stomach

became allayed,] before the [morning-meal called] ءآَدَغ ; (M voce ٌةَفْلُس , and K voce ٌةَجْمُل , &c.;) and as a beast does

with the cud: (TA:) he occupied himself so as to divert himself, and fed [or sustained]

himself, with it: (Har p. 23:) and he whiled away his time with it. (W p. 55.) And ِةَأْرَمْلٱب لّلعت   He

diverted himself with the woman. (K.) ___ And لّلعت  signifies also He occupied himself

vainly. (S and TA in art. بدج : see a verse cited voce ٌبِداَج .) ___ And He made an excuse. (KL. [See also 8.])

___ And اَهِساَفِن ْنِم  ْتَلَّلَعَـت  , and ْتَّلاَعَـت  , (K, TA,) as also ْتَلاَعَـت , without teshdeed, (TA, [see 5 in art. ولع ,]) She

passed forth from her state of impurity consequent upon childbirth, (K, * TA,) and

became lawful to her husband. (TA.) 

ُهَتَـقَ� 6 ُّلاَعَـتَـي  َوُه   means He milks the ةَلَالُع  [q. v.] of his she-camel. (TA. [See also 3.]) And ُّلاَعَـتَـي ُِّىبَّصلا 
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ِهِّمُأ ِىْدَثِب   [perhaps correctly ِهِّمُأ َىْدَث  , and app. meaning The child exhausts the ةَلَالُع , or remains of

milk, in the breast of his mother]. (TA.) ___ And َةَقاَّنلا ُتْلَلاَعَـت   I elicited from the she-

camel what power she had [remaining] of going on. (S, O.) ___ And ىِسْفَـن ُتْلَلاَعَـت   signifies the

same as اَهُـتْمَّوَلَـت  [app. meaning I waited for myself to accomplish a want, or an object of desire, so that I might

avoid blame: for َمَّوَلَـت  as signifying َرَظَتْـنِا  and َرَّظَنَـت  is trans. as well as intrans.; and seems to be originally similar to �ََََّمث  and

َثَّنََحت  &c.]. (TA.) ___ See also 5, last sentence. 

ّلتعا 8  : see 1, latter half. ___ [Hence, ُحيِّرلا تّلتعا   The wind became faint, or feeble.] See also 5, first

sentence. ___ Also He excused himself; or adduced, or urged, an excuse, or a plea; (MA, K, * TA;

*) or he laid hold upon a plea, or an allegation. (El-Fárábee, Msb.) You say, ٍةَّلِعِب ِهْيَلَع  ّلتعا   (S, MA, O)

He adduced, or urged, an excuse, or a plea, or pretext, for it. (MA.) And hence, ُتَالَالِتْعِا
ِءآَهَقُفلا  [The pleas, or allegations, of the lawyers, which they adduce, or upon which

they lay hold]. (Msb.) ُهّلتعا  He hindered, prevented, impeded, or withheld, him; turned

him back or away; retarded him; or diverted him by occupying him otherwise;

from an affair. (S, O.) ___ And (S, O, in the K or ) He accused him of a crime, an offence, or an

injurious action, that he had not committed. (S, O, K.) 

R. Q. 2 َلَعْلَعَـت  He, or it, was, or became, unsteady, or shaky, and lax, or uncompact. (K.) 
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ْلَع  and ْلَعَل  and َكْلَع  and َكْلَعَل : see َّلَع , below. ْلَع ْلَع   (K, TA, in the O written as one word,) A cry by which

one chides sheep or goats (Yaakoob, O, K) and camels. (O.) 
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ُلَع  : see art. ولع . 

َّلَع  and َّلَعَل  (S, O, Mughnee, K) are dial. vars.; or the former is the original, the ل being augmentative, (S, O, Mughnee,) prefixed

for the purpose of corroboration: the meaning is expectation of a thing hoped for or feared; (S, O;) importing hope, or eager desire,

and fear, or caution: (S, O, K:) each is a particle, like َّنِإ  and َتْيَل  and َّنَأَك  and َّنِكٰل : (S, O:) and like ىَسَع  [q. v.] in meaning; but

like َّنِإ  in government; (Mughnee;) governing the subject in the accus. case, and the predicate in the nom.: one says, ُلَعْفَـت َكَّلَع 
[Maybe, or perhaps, thou wilt do such a thing], and ُلَعْـفَأ ىِّلَع   [May-be I shall do], and ىِّلَعَل

ُلَعْـفَأ ; and sometimes they said, ِىنَّلَع  and ِىنَّلَعَل ; (S, O;) and one says also ْلَع  and ْلَعَل  , with the ل quiescent, and َكْلَع  and

َكْلَعَل  : (O:) [and accord. to general usage, one says, ٌمِئاَق اًدْيَز  َّلَعَل   May-be Zeyd is standing:] and the tribe of

'Okeyl made each to govern the subject in the gen. case, (S, O, Mughnee,) saying, ٌمِئاَق ٍدْيَز  َّلَعَل  ; (S, O;) and allowed the

pronouncing ِّلَع  and ِّلَعَل : (Mughnee:) sometimes its subject is suppressed, as in َمَّدَقَـتَأ ْنَأ  َّلَع  , meaning َمَّدَقَـتَأ ْنَأ  ِىنَّلَعَل 
[May-be I shall precede]: (Ham p. 517:) the Koofees allow the mansoob aor. [immediately] after, on the authority of

the reading of Hafs, [in the Kur xl. 38,] َباَبْسَألا َغُلْـبَأ  ىِّلَعَل   [May-be I may reach the places of ascent,

or the regions, or tracts, of the heavens]. (Mughnee.) Other dial. vars. of ّلَع  are mentioned in art. لعل  [q. v.]. (K.) 

ٌّلَع  : see ٌلَلَع , in two places. Also [in the CK erroneously with damm to the ع in all the senses here following that are expl. in the K]

An emaciated tick: (S, O:) or a big-bodied tick: or a small-bodied one: (K, TA:) pl. ٌلَالِع . (TA.)

___ And A man advanced in age, (S, O, K,) small in body, (S, O,) or slender, or spare; (K;) as being

likened to the tick. (S, O.) And anything slender ( قيِقَد , for قيِقَر  in the K is a mistranscription, TA) in body, advanced

in age. (M, K, * TA.) And A man whose skin is contracted by disease. (IDrd, O, K.) ___ Also One in

whom is no good: Esh-Shenfarà says, ٍّلَعِب ُتْسَلَو   [And I am not one in whom is no good: but the

context seems rather to require one of the other meanings mentioned above: and another reading ( ٍّلِفِب ) is mentioned by De Sacy, in

his Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 359]. (O, TA.) ___ Also A man who visits women much, or often, (K, TA,) and
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diverts himself with them. (TA.) ___ And A big-bodied, large he-goat. (K.) 

ٌّلُع  and ٌّلِع : see ٌلُعْلُع . 

ٌةَّلَع  A [single] second draught. (Mgh.) ___ And hence, (Mgh,) A woman's fellow-wife; her husband's

wife: (Mgh, Msb, * K:) or, as some say, a step-mother: but the former is the more correct meaning: (Mgh:) pl. ٌتَّالَع .

(Msb.) Whence, ِتَّالَعلا وُنَـب   The sons of one father by different mothers: as though, when he added

by marriage a second wife to the first, he took a second draught. (S, * Mgh, O, * Msb, * K. *) ِفاَيْخَألا ُدَالْوَأ   means the contr. of

this: and ِناَيْعَألا ُدَالْوَأ  , the sons of the same father and mother. (Msb.) Accord. to IB, one says, ِْنيَـتَّرَض ْنِم  ِناَوَخَأ  اَُمه   [They

two are brothers from two fellow-wives]; but they did not say, ٍةَّرَض ْنِم  : and accord. to ISh, one says, ٍةَّلَع وُنَـب  ْمُه   and ُدَالْوَأ
ٍةَّلَع . (TA.) And it is said in a trad., ِتَّالَع وُنَـب  ُءآَيِبْنَألا  , (Mgh,) or ٍتَّالَع ُدَالْوَأ  , (TA,) meaning The prophets are of

different mothers, but of one religion: (T, Mgh, TA:) or of one faith, but of different

religious laws or ordinances. (Nh, TA.) See also ٌةَلَالُع . 

ٌةَّلِع  An accident that befalls an object and causes its state, or condition, to become

altered. (TA.) ___ And hence, (TA,) A disease, sickness, or malady; (S, O, K, TA;) because, by its befalling,

the state becomes altered from strength to weakness; so says El-Munáwee in the Tow- keef: (TA:) or a disease that

diverts [from the ordinary occupations; app. regarded as being from what next follows]: pl. ٌلَلِع  (Msb) [and

ٌتَّالِع ]. ___ Also An accident, or event, that diverts the person to whom it occurs from

his course, (S, O, K,) or from the object of his want: (M:) as though it became a second occupation hindering

him from his former occupation. (S, O.) ___ And [hence,] an excuse; an apology; a plea whereby one

excuses himself. (TA.) Hence, (K, * TA,) ًةَّلِع ُءآَقْرَخ  ُمَدْعَـتَال   [expl. in art. قرخ ]. (K, TA.) [See also another ex. in art.

لأس , conj. 3.] ___ And A cause: [and particularly an efficient cause:] (M, K:) one says, اَٰذِهل ٌةَّلِع  اَذٰه   This

is a cause of this: (M:) and ُهُتَّلِع ِهِذٰه   This is its cause: (K:) [and ٌلوُلْعَمَو ٌةَّلِع   Cause and
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effect; a phrase of frequent occurrence in theological and other works:] and [sometimes ٌةَّلِع  signifies a pretext, or

pretence:] it is said in a trad. of 'Áïsheh, ِةَلِحاَّرلا ِةَّلِعِب  ىِلْجِر  ُبِرْضَي  ِنْٰمحَّرلا  ُدْبَع  َناَكَف  , meaning And 'Abd-Er-

Rahmán was beating my leg with the pretence, or pretext, of his beating the side of the

camel with his leg. (TA.) ___ The phrase ِهِتَّالِع ىَلَع   means In every case. (S, O, K.) Zubeyr says, 

* ٰاَو َناَك  ُثْيَح  ٌموُلَم  َليِخَبلا  َّنِإ  *
* ُمِرَه ِهِتَّالِع  ىَلَع  َداَوَجلا  َّنِك  *

[Verily the niggard is blamed wherever he be; but the liberal in all his

circumstances is Herim]: (S, O:) meaning his companion Herim Ibn-Sinán El-Murree. (S in art. مره .) 

ٌلَلَع  and ٌّلَع  [both mentioned in the first paragraph as inf. ns.] The second draught: or a drinking after

drinking, uninterruptedly: (K:) or the former signifies a second drinking; one says ٍلَهَـن َدْعَـب  ٌلَلَع   [a

second drinking after a first drinking]: (S, O:) or a drinking after drinking: (Msb:) and the

second watering of camels; the first being termed the لَهَـن : (As, TA:) these two terms are also similarly used in relation to

suckling: and one of the unknown poets says, 

* ىَّلَصَف اَذ  ِدْعَـب  ْنِم  َىنَـثْـنٱ  َُّمث  *
* َّالَعَو ًالَهَـن  ِِّىبَّنلا  ىَلَع   *

[Then he turned, or turned away or back, after that, and blessed the Prophet a first

time and a second time]. (TA.) ___ Also, the former, Food that has been eaten. (Kr, TA.) [See also ٌلَهَـن .]

ٌلُلُع  : see ٌلُعْلُع . 

ٌلَالِع  : see 3; of which it is said in the K to be the subst., though app. the inf. n. 
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ٌلوُلَع  Some light food with which the sick person is diverted or occupied [so as to

be rendered contented]: pl. ٌلُلُع . (TA.) 

ٌليِلَع  Diseased, sick, or ill; (S, Msb;) and so with ة applied to a woman: (Mgh:) or, the former, rendered

diseased &c. by God; [being used as the pass. part. n. of ُهَّلَعَأ  in the phrase ٱ�ُّٰ ُهّلعا  ;] (K;) as also ٌّلَعُم  , (Msb, K,)

agreeably with rule, but this is seldom used; (Msb;) and ٌلوُلْعَم  , from ٱ�ُّٰ ُهَّلَع  ; (Msb;) or this last should not be said, for, though

the theologians say it, it is not of established authority. (K, * TA.) ٌةَليِلَع  also signifies A woman perfumed repeatedly:

(AA, O, K, TA:) and accord. to AA, ٌلَّلَعُم  , as used in a verse of Imra-el-Keys, signifies perfumed time after time.

(O.) [See also ٌلِّلَعُم .] 

ٌةَلَالُع  (S, K) and ٌةَّلِعَت  (S, * K) and ٌةَّلَع  , (K, TA,) with fet-h, (TA, [in the CK ُةَّلِعلا  is put for ُةَّلَعلا ,]) A thing with which

a person, (S, K,) or a child, (TA,) is diverted, or occupied so as to be diverted, and

contented, or satisfied, (S, K, TA,) such as talk, and singing, and food, &c., (Har p. 308,) [or

such as a small quantity of food by which the craving of his stomach is allayed,]

in order that he may be quiet. (TA.) It is said in a trad., accord. to different relations thereof, that dates are the

ةَّلِعَت  of the child or of the guest. (TA.) ___ Also, the first, accord. to the copies of the K, What is drawn from the

udder after the first ةَقيِف : but accord. to IAar, what is drawn from the udder before the

first ةَقيِف  [or milk that collects in the udder between two milkings], and before the

second ةقيف  collects: also termed ٌةَكاَرُع  and ٌةَكَالُد : (TA:) [or] the milking that is between two

milkings: (S, O:) [or] it signifies also the middle milking of the camel that is milked in the

first part and the middle and the last part of the day: (K:) or, as some say, the milk that

she excerns [into her udder] after the milking of the copious flow thereof. (TA.) ___

And A remaining portion of milk (S, O, K, TA) in the udder: (TA:) and of other things: [for 
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instance,] of the course [of a beast]: (K:) of the running of a horse; (S, O, TA;) the former portion

whereof is termed ٌةَهاَدُب : (TA:) and of anything: (S, K:) as of the flesh of a sheep or goat: and of the

strength of an old man. (TA.) 

ٌّىِّلُِع  : see the next paragraph, in three places. 

ٌةَّيِّلِع  (S, O, K) and ٌةَّيِّلُع  (O, K) An upper chamber; syn. ٌةَفْرُغ : pl. ُِّىلَالَع . (S, O, K.) [It is mentioned also in art. ولع , q.

v.] ___ ِهِمْوَـق ِةَّيِّلِع  ْنِم  َوُه   and ْمِهِتَّيِّلُع , [both mistranscribed in the CK,] and ْمِهِتَيْلِع , without teshdeed, [which belongs to art.

ولع ,] and ْمِهِّيِّلِع  and ْمِهِّيِّلُع  , [which are also mistranscribed in the CK,] mean He is of the exalted, or elevated,

of his people. (K, TA.) ___ َنوُّيِّلِع  mentioned in the Kur [lxxxiii. 18 and 19] is [said to be] a pl. of which the sing. is ٌّىِّلِع  ,

or ٌةَّيِّلِع  or ٌةَّيِّلُع , or a pl. having no sing., (K, TA,) [or rather it is from the Hebr. ןֹוְילֶע  signifying high, or higher, ] and is said to be A

place in the Seventh Heaven, to which ascend the souls of the believers: or the

most elevated of the Paradises; like as نيِّجِس  is the most elevated of the places of the fires [of Hell]: or rather

it is properly a name of the inhabitants thereof; for this [sort of] pl. is peculiar to rational beings: (TA:) it is mentioned

again in art. ولع  [in which see other explanations]. (K, TA.) 

ٌنَّالَع  Ignorant: (O, K:) so in the saying, اَذَكَو اَذَك  ِضْرَِ�  ٌنَّالَع  َ�َأ   [I am ignorant of such and such

a land]: (O:) and so, with ة, applied to a woman: (O, K:) mentioned by Aboo-Sa'eed, as being well known: but said by Az to be

unknown to him. (O.) 

ٍنَّالِع ُنْب  ُنَالُف  َوُه   means He is a person unknown. (TA.) 

َنوُّيِّلِع  : see ٌةَّيِّلِع . 
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ٌلُعْلُع  (S, O, K) and ٌلَعْلَع  (Kr, IF, O, K) The ةَباَهَر  [or ensiform cartilage, or lower extremity of the

sternum], which is the portion of the bone that impends over the belly,

resembling a tongue: (S, O, K:) or the head of the ةَباَهَر  of the horse: or the extremity of the

rib that impends over the ةَباَهَر , which is the extremity of the stomach: pl. للع  [so in my

original, perhaps ٌلُلُع  ,] and ٌّلُع  and ٌّلِع  [all of which are anomalous]. (TA.) ___ And The male of the رِباَنَـق , (S, O,) the

male ُربْـنُـق  [or lark]; as also ٌلاَعْلَع  . (K.) In some one or more of the copies of the S, ِذِفاَنَقلا َنِم  ُرَكَّذلا   is erroneously put

for ِرِباَنَقلا نم  ركذلا  . (TA.) ___ And The membrum virile, (S, O,) or the penis, (K,) or the ناَدْرُج , (IKh, TA,)

when in a state of distention: (IKh, TA, and so in a copy of the S:) or such as, when in a state of

distention, does not become hard, or strong. (K.) 

ٌنَالَعْلَع  A species of large trees, (O, K,) the leaves of which are like those of the مْرُـق . (O.)

ٌلاَعْلَع  : see ٌلُعْلُع , second sentence. 

ٌلوُعْلُع  Continual evil or mischief; and commotion, or tumult; and fight, or conflict. (K.) One

says, ٍّرَش ِلوُعْلُع  ىِفَل  ُهَّنِإ   and ٍّرَش ِلوُزْلُز  , meaning Verily he is in a state of fighting, or conflict,

and commotion, or tumult. (Fr, O.) [See also ٌلوُزْلُز .] 

ٌةَّلاَع  and [its pls.] ُّلاَوَع  and ىَّلَع  epithets applied to camels [as meaning Taking, or having taken, a second

draught; and so the first applied to a single she-camel]. (TA.) It is said in a prov., ٍةَّلاَع َمْوَس  َّىَلَع  َضَرَع   [He offered

to me in the manner of offering water to those (camels) taking, or having taken, a

second draught]; (S, O, K, TA; in the CK, َضِرُع  and ُمْوَس ;) applied to one who offers food to him who does not need it;

like the saying of the vulgar, ٍّىِرِباَس َضْرَع  ; (TA;) i. e., without energy; for one does not offer drink to the ةّلاع  with energy, as

one does to the �َةَلِه  [or those taking, or having taken, the first draught]. (S, O, K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 84.]) 
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ٌةَّلِعَت  an inf. n. of 2 [q. v.]. (Ham p. 91.) ___ See also ٌةَلَالُع , in two places. 

ٌّلَعُم  : see ٌليِلَع . 

ٌّلَّلَعُم  : see ٌليِلَع . [And see also the paragraph here following.] 

ٌلِّلَعُم  Giving to drink time after time. (K.) ___ And [hence,] That diverts with the saliva

him who sucks it in [when kissing]; thus in a verse of Imra-el-Keys, accord. to one relation thereof; (O, and Har

p. 566;) as expl. by Az; and thus, with ة, applied to a female: (Har:) but accord. to IAar, that aids with kindness

after kindness ( ِِّربلا َدْعَـب  ِِّربْلٱِب   [in Har ءربلا دعب  ءربلا  ىلع  ]): another reading of the word in that verse, ملا
ُ
لَّلَع , has

been expl. above, voce ٌليِلَع , on the authority of AA. (O.) ___ Also Plucking fruit time after time. (K.) ___ And

One who repels the collector of the [tax called] جاَرَخ  with excuses. (IAar, M, O, K.) ___ Also,

(TA,) or ملا
ُ
ُلِّلَع , (S, O, K,) One of the days called ِزوُجَعلا ُمَّ�َأ  ; [respecting which see art. زجع ;] (S, O, K, TA;)

because it diverts men by somewhat of an alleviation of the cold: (S, O, TA:) or, accord. to some, it is called ْلِّلَُحم . (TA.) 

ٌلوُلْعَم  : see ٌليِلَع : and see ٌةَّلِع : and also 1, last sentence. 

ٌلوُلْعَـي  A pool of water left by a torrent, white, and flowing in a regular, or

continuous, course, one portion following another: (As, O, K, TA:) or, accord. to Suh, in the R,

[simply] a pool of water left by a torrent; so called because it waters the ground a second time ( َضْرَألا ُّلُعَـي 

ِهِئاَِمب  [after its having been watered by the rain]): pl. ُليِلاَعَـي . (TA.) ___ And A dye ( غْبِص ) that is imbided ( َّلُع ) one

time after another: (O, K:) or, accord. to 'Abd-El-Lateef El-Baghdádee, a garment, or piece of cloth, dyed, and

dyed again. (TA.) ___ Accord. to AA, [app. as applied to camels,] ُليِلاَعَـي  signifies That have drunk one time

after another; and has no sing.: but it is said on other authority to signify that go away at random to

pasture ( ىِمْهَـت ِىتَّلَا  ) one time after another; and to have for its sing. ٌلوُلْعَـي : and some say that it signifies
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such as are excessive in respect of whiteness. (TA.) ___ Also, the sing., Rain after rain:

(AO, O, K:) pl. as above. (TA.) ___ And the pl., (S, M, O, TA,) [accord. to the context in the K the sing., which is clearly wrong,]

Bubbles ( باَبَح , M, K, TA, [in the CK بابُح ,] and تاَخاَّفُـن , S, O, K, [both, I think, evidently meaning thus,]) upon

water; (S, M, O, K;) said to be from the falling of rain; and to be used in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr for ُتاَذ
َليِلاَعَـي  as meaning having bubbles: (TA:) sing. as above. (O.) ___ And Clouds disposed one above

another; (S, O;) sing. as above: (S:) or [simply] clouds; so in the R; to which ISd adds containing rain: (TA:) or

white clouds; (K, TA; a meaning assigned in the K to the sing.;) but this is said by Niftaweyh in explanation of the phrase

ُليِلاَعَـي ٌضيِب   in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr to which reference has been made above: (TA:) or [the sing. signifies] a white

portion of clouds. (M, K.) ___ The pl. is also said to signify Lofty mountains; and Suh adds, from the

upper parts of which water descends. (TA.) Also, the sing., A camel having two humps. (IAar, O,

K.) ___ And A camel such as is termed ليِفَأ  [q. v.]. (O.) 
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بلع  

ُهَبَلَع 1  , aor. ُـ , (S, O, TA,) inf. n. ٌبْلَع  (K, * TA) and ٌبوُلُع , (TA,) He made a mark, or an impression,

upon it, (S, O, K, * TA,) accord. to Az, like the mark termed بَالِع  [q. v.]; (TA;) and he marked him, or

it, with a hot iron; or scratched him, or it, so as to cause bleeding or not so: (S, O, TA;)

and ٌبيِلْعَـت  [inf. n. of بّلع  ] likewise signifies the doing thus [i. e. the making a mark &c.]: (S, TA: *) and, as also

ٌبْلَع  [inf. n. of َبَلَع ], the cutting [a thing], syn. ٌّزَج ; (so in the CK and in my MS. copy of the K;) or inciding [it], or

notching [it]; syn. ٌّزَح . (K accord. to the TA.) َكَتَروُص ْبُلْعَـت  i. e. Make not thou a mark upon thy َال 

ةروص  [here meaning face, as in some other instances,] occurs in a trad., as said to a man upon whose nose was seen a mark [of

dust, or an impression,] made by pressing hard upon it in prostration. (O, TA.) َفْيَّسلا َبَلَع  , aor. ُـ  (S, O, K) and ِـ , (K,) inf.

n. ٌبْلَع ; (S, O, K;) and ُهبّلع  , (O,) inf. n. ٌبيِلْعَـت ; (O, K;) He bound round the hilt of the sword with

the ءآَبْلِع  [q. v.] of a camel: (S, O, K:) and in like manner one says of things similar to a sword, (K, TA,) as a knife, and a

spear. (TA.) ___ [And َبِلُع  seems to signify sometimes It was tied with, or by, a sinew, or tendon: see a usage of its part. n.

voce َبِلَع ٌْنتَم [. , [aor. َـ ,] (TA,) inf. n. ٌبَلَع , (K, TA,) It (a sword) became broken in its edge. (K, * TA.) And

َبِلَع , [aor. َـ ,] (S, O, TA,) inf. n. ٌبَلَع , (TA,) said of a camel, 

Page 2126

He was, or became, affected by a disease in the two sides of his neck; (S, O;) by

what is termed ٌبَلَع  , (TA,) which is a disease attacking in the ِنآاَبْلِع , (K, TA,) dual of ءآَبْلِع  [q. v.],

in consequence of which the neck swells, and becomes bent. (TA.) And َبِلَع , aor. َـ , inf.

n. ٌبَلَع ; and َبَلَع , aor. ُـ , inf. n. ٌبْلَع ; It was, or became, hard, or firm; (O, K;) and hard, tough, or
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coarse: (K:) each, said of flesh, or flesh-meat, and of a plant, has the former meaning: (O:) or the latter verb, said of flesh, or

flesh-meat, has that meaning; and the former verb, said of a plant, has the latter meaning: (S:) or the former verb, said of flesh, or

flesh-meat, means it was, or became, hard, or firm, and thick, or coarse; and the latter verb also, it

was, or became, thick, or coarse, and hard, not soft, or tender. (Suh, TA.) And ُهُدَي ْتَبِلَع   His

hand was, or became, thick, coarse, or rough. (TA.) [See also 10.] ___ And َبِلَع , aor. َـ , inf. n. ٌبَلَع ;

and َبَلَع , aor. ُـ ; and بلعتسا  ; said of flesh-meat, It became altered in odour [for the worse],

after having been hard, or firm. (K.) 

َبَّلَع 2  see 1, former half, in two places. 

بلعتسا 10  , said of flesh, or flesh-meat, It was, or became, thick, or coarse; not soft, or tender:

(O:) or it was, or became, hard, or firm, and thick, or coarse; and likewise said of skin. (L.) [And َبِلَع
and َبَلَع  are similarly explained.] ___ See also, 1, last sentence. َلْقَـبلا بلعتسا   He found the herbs, or

leguminous plants, to be hard, tough, or coarse. (TA.) And (TA) َلْقَـبلا تبلعتسا  , said of cattle,

They loathed the herbs, or leguminous plants, and found them, or deemed them,

thick, or coarse, (O, K, TA,) being withered. (O, TA.) 

Q. Q. 1 َىبْلَع  , said of a man, His ِّىبَلَع  [or rather ِنآاَبْلِع , the former being pl., and the latter dual, of ءآَبْلِع , q. v.,]

became apparent, by reason of old age: (O, K:) or accord. to the T, his ءآَبْلِع  became

depressed. (TA.) ُهاَبْلَع  He cut his ءآَبْلِع  [q. v.], (O, K, TA,) i. e., his slave's ءابلع : (K, TA:) or he perforated

his (i. e. his slave's) ءابلع , (K, TA,) and put into it a string, or thread. (TA.) 

Q. Q. 3 َىبْـنَلْعِا  , inf. n. ٌءآَبْـنِلْعِا , He (a man) raised himself; or drew, or stretched, himself up;

like as is done on the occasion of altercation, (S, O, K,) and of reviling. (S, O.) ___ And

hence, (K,) it is said also of a cock, and of a dog, (S, O,) and other than these,. (S, O, TA,) as a cat, meaning He prepared
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himself for evil, or mischief, (K, TA,) and fighting: (TA:) [or ruffled his feathers,] or

bristled up his hair: it is from the ءآَبْلِع  of the neck, and quasi-coordinate to َلَلْـنَعْـفِا , with ى [for the final ل]: (S, O,

TA:) and sometimes it is with ء [in the place of the ى]. (TA.) ___ And one says also, �ِِلْمِحل َأَبْـنَلْعِا   He rose, or raised

himself, with the burden. (TA.) 

ٌبْلَع  A mark, an impression, or a scar, (S, O, K, TA,) of beating, and of burning with a hot iron, &c.; (TA;) or

such as is mangled and bleeding: (K in art. طبح :) [an inf. n. used as a subst. properly so termed:] pl. ٌبوُلُع .

(S, O.) Tufeyl El-Ghanawee has used بْعَل  for بْلَع  in this sense. (IAar, TA.) ___ And A rugged place; (S, O, K, TA;) as

also ٌبْلِع  : (K, TA:) and ↓ the latter, (O,) or each, (K, TA,) a place, (K,) or a rugged (O, TA) and hard (TA)

place of the earth, (O, TA,) which, if rained upon for a long time, will not give growth (O,

K, TA) to any green thing: (O, TA:) and ↓ the latter signifies also any rough and hard place of the earth.

(O.) ___ And A hard thing; as also ٌبِلَع  ; (K;) each applied in this sense to flesh, or flesh-meat; the former being an inf. n. used

as an epithet. (O.) 

ٌبْلُع  : see ٌبِلَع : ___ and ٌةَبْلُع , last sentence. 

ٌبْلِع  : see ٌبْلَع , in three places. ___ Also A place where the رْدِس  [rhamnus nabeca, or rhamnus

spina Christi, a species of lote-tree,] grows: pl. ٌبوُلُع . (AZ, O, K.) [Accord. to Forskål, (Flora Aegypt.

Arab., p. cvi.,) بلع  (thus written by him, and also œlb, app. for بْلِع ,) is an appel-lation applied by some in El-Yemen to the tree

which he calls Rhamnus nabeca rectus.] ___ And A man such that one should not covet, or

hope to get, what he has, (O, K,) whether of words or of other than words. (O.) ___ And one

says, ٍّرَش ُبْلِعَل  ُهَّنِإ   Verily he is strong to do evil, or mischief. (TA.) 

ٌبَلَع  A certain disease of camels, expl. above: see 1, latter half. 
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ٌبِلَع  : see ٌبْلَع , last sentence. ___ Also, applied to a he-goat, and to a [lizard of the species-called] ّبَض , Advanced in

age, and hard, tough, or coarse: (S, O:) and applied to a mountain-goat, (O, K, TA,) in this sense; (TA;) or as

meaning advanced in age; (O;) or large, or bulky, (K, TA,) advanced in age; because of his strength;

(TA;) and [in the same sense applied to] a ّبَض , as also ٌبْلُع  : (K:) and applied to a man, as meaning thick, coarse,

rough, or rude. (TA.) And A hard, tough, or coarse, plant. (TA.) And A camel having the disease

termed ٌبَلَع  [q. v.]; as also ُبَلْعَأ  . (TA.) 

ٌةَبْلُع  A milking-vessel of skin, (S, O, TA,) or of wood, like a large حَدَق  [or bowl]: (TA:) or a

large حَدَق  of camel's skin, or of wood, into which one milks: (K:) or a bowl into which

the she-camel is milked: or a حَدَق  of wood, or of skin and wood: or a vessel of skin, in

the form of a bowl, with a wooden hoop: Az says, it is a piece of skin taken from the

side of a camel's hide while it is fresh; it is made round, and filled with soft

sand; then its edges are drawn together, and perforated with a wooden skewer,

and it is bound so as to be closed, [thus] contracted, by a cord [passed through

the holes made with the skewer], and left until it becomes dry and tough; then its

upper part is cut off, and it stands by reason of its dryness, resembling a round

bowl, as though it were carved out, or fashioned by the turner; the pastor and the

rider suspend it, and milk into it, and drink out of it; and it is convenient to the

man of the desert by its lightness, and its not breaking when the camel shakes it

about or when it falls to the ground: (TA:) IAar says that this word and ٌةَبْـنَج  and ُءآَْمسَد  and ُءآَرَْمس  all signify

the same: (O:) the pl. is ٌبَلُع  (S, O, Msb, K) and ٌبَالِع . (S, Msb, K.) Also A tall palm-tree: (O, K:) [see ٌبْلُع  (voce

ٌدِجاَس ), a coll. gen. n. used as a pl.; or a pl., and, if so, app. a contraction of ٌبَلُع , by poetic license: Sgh, however, adds,] but
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some say that it is ٌةَبَلَع  [i. e.] �ِكيِرْحَّتل . (O.) 

ٌةَبْلِع  A thick knot of wood, (IAar, O, K, TA,) otherwise expl. as a great branch of a tree, (TA,)

whereof is made the ةَرَطْقِم , (IAar, O, K, TA,) which is a wooden thing having in it holes

adapted to the size of the legs of the persons confined [by it, i. e. a kind of stocks]:

(TA:) pl. ٌبَلِع . (IAar, O, TA.) A poet says, 

* ٍظَرَـق ْنِم  ُءآَنْشَخ  ٌةَبْلِع  ِهِلْجِر  ِىف  *

[Upon his leg was a rough kind of stocks of the wood of the tree called karadh]. (O, TA.) 

ٌةَبَلَع  : see ٌةَبْلُع , last sentence. 

ٌءآَبْلِع  [perfectly decl., because the ء is a letter of quasi-coordination, i. e., added to render the word quasi-coordinate to the class of

ٌساَطْرِق  and the like,] The بَصَع  of the neck; [app. meaning the upper, cervical, tendinous portion

of the trapezius muscle;] (S, O, K; [in all of which, mention is made of the ءآبلع  of the camel, to which it seems to be

most commonly applied, and also to that of a man;]) it is one of a pair, and between one ءآبلع  and the

other is the place of growth of the mane; (S, O;) Az explains it as specially applied to the thick بَصَع ;

and IAth, as the بَصَع  in the neck, extending to the لِهاَك  [or part between the two

shoulder-blades]: ISd says that it is syn. with ٌبَقَع  [q. v.]: (TA:) [it is also said that] it signifies the ةَبَصَع  [i. e.

tendon, or sinew,] that extends in the neck: (Msb:) or the yellow ةَبَصَع  in the side ( ةَحْفَص )

of the neck; one of a pair: (A:) and the ِناَواَبْلِع  in a man are [said to be] the two yellow tendons or

sinews ( ِناَواَرْفَّصلا ِناَتَـبَصَعلا  ) in the ْنتَم  [or part next the spine, on either side,] of the

neck: (Zj in his Khalk el-Insán: ) [but of all the meanings thus assigned to it, the first seems to be the most proper, or at least the

most usual: see Q. Q. 1:] the Arabs used to bind therewith, in the fresh, or moist, state, the ناَفْجَأ  [or sheaths] of their swords, and
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also their spears when cracked, and it dried upon them, and became strong: (IAth, TA:) the word is masc., (Lh, TA,) or [it is masc. and

fem., but] the making it fem. is preferred [though this is contr. to analogy]: (Msb:) the dual is ِناَواَبْلِع  (S, A, O, Msb) and ِنآ اَبْلِع  ;

(S, O, Msb, K;) [the former app. the more common, but the latter the more proper;] for the ء [in the sing.] is a letter of quasi-

coordination [and therefore properly with tenween]; but if you will, you may liken it to the fem. ء that is in ُءآَرَْمح  [of which the dual is

more properly ِناَواَرَْمح ], or to the radical ء [or rather the ء that is substituted for the last radical letter] in ٌءآَسِك  [of which the dual

is more pro- 
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perly ِنآ اَسِك  ]: (S, O:) and the pl. is ُِّىبَالَع . (S, O, K.) You say of a man when he has become advanced in age, ُءآَبْلِع َجَّنَشَت 

ِلُجَّرلا  [The ءآبلع  of the man has become contracted]. (S, O.) ___ The pl. ُِّىبَالَع  is expl. in the K as

signifying also Lead: and in the S as signifying lead, or a kind thereof: (TA:) El-Kutabee says, I have been told that

ُِّىبَالَعلا  signifies lead; but I am not sure of it: and Az says, I know not any one who has said it, and it is not true; (O, TA;) and this

is the case: (O:) MF observes that its explanation as signifying lead requires it to be a sing. of a pl. form, or a pl. that has no sing.,

like ُليِبَ�َأ  and ُديِداَبَع : (TA:) in a trad., mention is made of swords of which the ornaments were ّىبالعلا  and كُنآلا ; (O, TA;) and

the coupling of these two words together has led to the supposition that the former means lead; but there is no evading the fact that it

is the pl. of ءآَبلع  meaning the بَصَع  of the camel. (TA.) 

ِمْوَقلا ُةَبوُبْلُع   The best persons of the people, or party. (Sh, O, K.) 

ٌبَالِع  A mark made with a hot iron along the length of the neck [of a camel], (S, O, K,)

upon, or over, the ءآَبْلِع . (TA.) 

ُِّىبَالَع  pl. of ٌءآَبْلِع  [q. v.]. 

ُبَلْعَأ  : see ٌبِلَع , last sentence. 
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ٌةَبِلْعُم  : see the next paragraph. 

ٌبَّلَعُم  A sword having its hilt bound (A, O) with the ءآَبْلِع  of a camel; (O;) as also ٌبوُلْعَم  . (A.) ___

And ٌةَبَّلَعُم  A she-camel (S, K) marked with the mark called بَالِع ; (S, O, K;) as also ٌةَبِلْعُم  . (K.) 

ٌبِّلَعُم  One who makes the kind of vessel called ٌةَبْلُع . (S, O.) 

ٌةاَبْلَعُم  One who has a perforation made in her ِناَواَبْلِع  [dual of ٌءآَبْلِع ] with the instrument

called ىًرْدِم  [q. v.]. (O.) 

ٌبوُلْعَم  A conspicuous road (S, O, K, TA) that is marked in its two sides; or marked with the

traces of travellers. (TA.) ___ And A sword broken in its edge. (O.) ___ See also ٌبَّلَعُم . 
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ثلع  

ُهَثَلَع 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌثْلَع , (S, O,) to which ٌثْلَغ  is like in its meanings (K and TA in art. ثلغ ) for the most part, (TA in

that art.,) He mixed it; (S, * O, * K, TA;) as also ُهثّلع  , inf. n. ٌثيِلْعَـت ; and ُهثلتعا  . (TA.) You say, �ِِريِعَّشل َّرُـبلا  ُتْثَلَع  ,

aor. as above, I mixed the wheat with the barley. (S, O.) ___ Also, (K, TA,) aor. as above, (TA,) and so the

inf. n., (O, TA,) He collected it together, (O, * K, TA,) from different places. (TA.) َءآَقِّسلا َثَلَع   He

tanned the [skin called] ءاقس  with the ىَطْرأ  [q. v.], (K,) or with any of the trees of the

kind called ثَلَع  [q. v.]: accord. to AHn, it is with غ [i. e. َثَلَغ ]. (TA.) [But ٌثوُلْغَم , with غ, is expl. on the authority of

ISk, as meaning, applied to a ءاقس , Tanned with dry, or with unripe, dates. ] َثَلَع , (S, O, K, TA,) [or, perhaps, َثِلَع , like َثِلَغ ,]

as also ثلتعا  , (TA,) said of a دْنَز  [or piece of stick, or wood, for producing fire], It failed to produce fire, (S, O, K,

TA,) and was difficult to use: and the subst. is ٌثَالُع  [app. meaning The quality of failing to

produce fire, &c.]. (L, TA.) ٌثَلَع  The fighting vehemently, and cleaving to fight: (S, O, K:) and

so ٌثَلَغ . (S, O.) One says, ُمْوَقلا َثِلَع  , aor. َـ , inf. n. ٌثَلَع , The people, or party, fought one another

[or did so vehemently and perseveringly]: and ٍضْعَـبِب ِمْوَقلا  ُضْعَـب  َثِلَع   [One portion of the

people, or party, fought another portion vehemently and perseveringly]. (TA.) And

ِمَنَغلِ� ُبْئِّذلا  َثِلَع   The wolf kept to worrying the sheep or goats. (L. [And so َثِلَغ .]) 

َثَّلَع 2  see 1, first sentence. ___ [The inf. n.] ٌثيِلْعَـت  also signifies Confusion of mind: or, as some say, the

beginning of pain. (TA. [See also 2 in art. ثلغ ; and see ٌثِّلَغُم , with غ.]) 

َثَلْعَأ 4  see 8. 

ثّلعت 5  He, or it, clung, clave, or held fast, (O, K, TA,) ِهِب  to it [or him]. (TK. [See also 5 in art. ثلغ .])
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Also He made, or did, [a thing] faultily, or unsoundly. (O, K.) [Accord. to the TK, one says, َمْهَّسلا ثّلعت  ,

meaning He made the arrow faultily, or unsoundly: but this is perhaps a mistake: see 8.] ___ And i. q.

َلَّحََمت : (K:) Fr says, َبوُنُّذلا ُهَل  ُتْثَّلَعَـت   is like ُتْلَّحََمت  [app. meaning I laboured, and exercised art or

management, in seeking to do to him misdeeds: see art. لحم ]. (O.) 

َثَلَـتْعِإ 8  see 1, first sentence. You say, َةَثَالُعلا ثلتعا   He (a man) mixed the [mess called] ةَثَالُع  [q. v.]. (As,

O.) ___ And اًدْنَز ثلتعا   He took a دْنَز  [or piece of stick, or wood, for producing fire] from trees,

without knowing whether or not it would produce fire: (S, O, K:) or he acted

unskilfully in selecting a دنز : (A:) or he took, or made, for himself a دنز  from any tree

that he found in his way: and so ثلتغا , with غ. (AHn, TA.) And one says, َدَ�ِّزلا ُثِلَتْعَـي  ٌنَالُف   meaning Such

a one does not select his حِكْنَم  [or wife]: (S, A, * O, K: *) in which sense also ثلتغي  is a dial. var.: (TA:) and in

like manner one says ثلتعا  [alone], and َثَلْعَأ  . (So in a copy of the A. [But I doubt the correctness of the latter verb; and the

more so as it is not quite clear whether it be meant to be expl. as having this meaning, or as meaning It (a دْنَز ) failed to

produce fire, and therefore, perhaps, a mistranscription for َثَلَع .]) ___ And َمْهَّسلا ثلتعا   He took [or made]

the arrow from any of the trees that were before him. (L.) And He made the arrow

faultily, or unsoundly. (L, TA. [See also 5.]) See also 1, latter half. 

ٌثْلَع  [originally an inf. n.] A mixture; as also ٌةَثَالُع  . (TA.) 

ٌثَلَع  What is mixed with wheat &c., of those things that are taken forth and

thrown away. (TA. [It is used in this sense in the present day; as also ٌثَلَغ .]) ___ See also ٌثيِلَع . ___ Also a term applied

to The [trees, or plants, called] ءآَفْرَط  and لْثَأ  [or لَسَأ  (see ٌثَلَغ )] and جاَح  and توُبْـنَـي  and شِرْكِع : pl.

ٌثَالْعَأ . (TA. [See also ٌثَالْغَأ , which is somewhat similarly explained.]) ___ And A دْنَز  [or piece of stick, or wood,

for producing fire] that has not produced fire. (A.) And ُثَالْعَألا  [or ِرَجَّشلا ُثَالْعَأ  ] signifies [also]

2



The promiscuous pieces of trees that one uses for producing fire, of the [trees

called] خْرَم , and of such as are dried up. (S, O, K.) ___ And ِداَّزلا ُثَالْعَأ   Such things as are

eaten without being selected, of travelling-provisions. (O, K.) 

ٌثِلَع  One whose origin is referred to a person who is not his father [or forefather], (O,

K, TA,) his lineage being confused; (TA;) as also ٌثِلَتْعُم  . (O, K.) Also Firm, or constant, in fight. (TA.) [ ٌلُجَر
ٌثِلَع  is expl. in the O by the words ُبِلاَطُي ْنَمِل  ٌمِزَالُم  , and in like manner ُثِلَعلا  is expl. in the K; app. meaning A man

cleaving, or holding fast, applied to such as is seeking, or demanding, blood-revenge, or a debt or

the like; agreeably with what here immediately precedes, and with the explanation in the L, which is, ٍلاَتِق ٌبِلاَط ِىف  ْىَأ  ٌمِزَالُم 
ِهِْريَغ ْوَأ   cleaving, or holding fast, i. e. seeking, or demanding, in fight or in some

other case. See َثِلَع , of which ٌثِلَع  is the part. n.: and see also ٌثلَغ .] 

ٌةَثْلُع  , with damm, (K, but written in the O ةَثْلَع ,) i. q. ٌةَقْلُع  [most probably, I think, in the sense in which this is used in the phrase

ٌةَقْلُع ملا 
َ
ِلا اَذٰه  َثَّلَعَـت from ,(.q. v) ِىل ِىف   in the first of the senses assigned to it above, syn. with ِقَّلَعَـت ]. (O, K.) 

ىَثْلَع  Food having poison mixed with it, by which vultures are killed: mentioned by Kr:

and ىَثْلَغ  is a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌثَالُع  : see ٌةَثَالُع : and see also, 1, latter half. 

ٌثيِلَع  Bread made of barley and wheat: (S, O, K:) and so ٌثيِلَغ . (S, O.) And ٌثيِلَع ٌريَِمخ   Bread

made of barley and [the grain called] تْلُس . (TA, from a trad.) ___ And Wheat mixed with

barley; (AZ, TA;) as also ٌثَلَع  and ٌةَثيِلَع  : or, accord. to Abu-l-Jarráh, barley and wheat mixed together

for sowing and then reaped together. (TA.) 

ٌةَثَالُع  Clarified butter, (S, O, K, TA,) or oliveoil, (TA,) and [the preparation of curd called]
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طِقَأ , mixed together: (S, O, K, TA:) and any 
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two things mixed together: (S, O, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌثَالُع  . (O.) See also ٌثْلَع . ___ Also A man

who collects from various places. (O, K.) 

ٌةَثيِلَع  : see ٌثيِلَع . 

ِدَ�ِّزلا ُثَلَـتْعُم   [evidently, I think, a mistranscription, correctly ثِلَتْعُم  ,] A man whose دَ�ِز  [pl. of ٌدْنَز ] fail to

produce fire. (L.) ___ See also the following paragraph. 

ٌثِلَتْعُم  : see ٌثِلَع : ___ and see the next preceding paragraph. ___ Also, (O, * L, [thus in the latter, with kesr to the ل, but in the

former without any vowel-sign to that letter, perhaps from ُدْنَّزلا َثَلَـتْعِا  , but more probably ٌثَلَـتْعُم  , from َمْهَّسلا ثلتعا  ,]) An

arrow in which is no good. (O, L.) 
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جلع  

ُهَجَلَع 1  : see 3. ْتَجَلَع , (TA,) inf. n. ٌناَجَلَع , (O, K, TA,) She (a camel) was, or became, in a state of

commotion. (O, * K, * TA.) َجِلَع , aor. َـ , inf. n. ٌجَلَع , He (a man) was, or became, strong, robust, or

sturdy. (Msb.) 

َلِبِإلا 2 جّلع   He fed the camels with the fodder of the [shrub called] ناَجَلَع . (TA.) 

ُهجلاع 3  , inf. n. ٌجَالِع  (S, A, O, K) and ٌةََجلاَعُم , (S, O, K,) He laboured, exerted himself, strove,

struggled, contended, or conflicted, with it, (namely, a thing, S, O,) to prevail, overcome, or

gain the mastery or possession, or to effect an object; he worked, or laboured, at it,

or upon it, to do, execute, perform, effect, or accomplish, it, or to manage, or treat,

it; syn. ُهَلَواَز ; (S, A, O, K;) and ُهَسَراَم . (TA.) [And He exercised his skill upon it; worked, or

wrought, it; worked it together; mingled, mixed up, or compounded, it, with some

degree of labour; mashed it; kneaded it; manipulated it; brewed it; treated it with

some admixture; dressed it, or prepared it for use; namely, some substance, composition, food, medicine, or the

like.] ِهِجَالِعَو ِهِبْسَك  ْنِم   is a phrase occurring in a trad., meaning From his gain, or earning, and his

work, or labour. (L.) And one says, َديِدَحلا جلاع   He worked, or wrought, iron. (L in art. دح , &c.) And

َدِئاَسَوَو اًشُرُـف  جلاع   [He manufactured beds, or the like, and pillows]. (K in art. دجن .) And جلاع
ِراَّنلِ� َباَرَّشلا   [He brewed, or prepared with pains, the beverage, or wine, by means of

fire; or boiled it well]. (K voce ٌدَّعَصُم .) And َرْحِّسلا جلاع   [He wrought enchantment]. (K in art. لوت .)

And ِءآَمَّسلا َبْيَغ  اَنَْجلاَع   [We laboured, or strove, after the secrets of heaven]. (K in art. سمل .)
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___ Also He laboured, or strove, with him, to prevail, or overcome; syn. ُهَلَواَز . (L.) One says,

ُهََجلاَع ُهَجَلَعَـف  , (S, O, * L, K, *) [aor. of the latter ُـ ,] inf. n. ٌجْلَع , (S,) He laboured, or strove, with him, to

prevail, or overcome, (L,) and he overcame him (S, O, L, K) in so doing; (O, K;) namely, another

man. (S, O.) It is said in a trad., اَهْـنِم ُتْبَصَأَف  ًةَأَرْمٱ  ُتَْجلاَع   [I strove with a woman, and obtained

what I desired of her]. (L.) And ْجِلاَعُـي in another trad., is said to mean He did not strive, or ,َْمل 

contend, with the confusion of intel-lect [usually] attendant upon death, which would be

an expiation for [some of] his sins: or he did not strive, or contend, with the severity of

longcontinued sickness, nor suffer the perturbation [usually] attending death: or,

as some relate it, the phrase is َْجلاَعُـي meaning he was not tended, or treated medically, in his ,َْمل 

sickness. (L.) In another trad. occurs the saying, ُهُِجلاَعُأ ٍرْهَظ  ُبِحاَص  ِّىنِإ  , meaning Verily I am the owner

of a camel for riding or carriage, which I ply, or work, ( ُهُسِراَمُأ ,) and employ to

carry for hire. (L.) And it is related in another trad. that 'Alee sent two men in a certain direction, and said, ِناَجْلِع اَمُكَّنِإ 
اَمُكِنيِد ْنَع  اَِجلاَعَـف  , meaning Verily ye are two strong, bulky men, therefore labour ye [in

defence of your religion] in the affair to the performance of which I have called and incited you. (L.) ___ [And He

plied it; i. e. kept it at work, or in action; namely, a thing. See an ex. voce ٌبْلُد .] ___ Also, (O, K,) inf. ns. as

above, [but generally ٌجَالِع ,] (K,) He treated him (i. e. a person either sick or wounded, or a beast, O) medically,

curatively, or therapeutically: (O, K:) he tended him, or took care of him, in his

sickness: (L:) [he endeavoured to cure him (i. e. a sick person), or it (i. e. a diseased part of the body):] and

ِءآَّدلا َنِم  ُهجلاع  , inf. n. ٌجَالِع , he treated him medically to cure him of the disease. (MA.) [And

He dressed it, namely, a wound or the like.] And one says, �ٍُِذَخ ُعاَبِّسلا  ِتَِجلوُع  , meaning The beasts, or

birds, of prey were wrought upon, or operated on, by charms, so as to prevent their injuring

cattle and the like. (L in art. دقع .) 
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ُلْمَّرلا 5 جّلعت   , and جلتعا  , The sand became collected together. (TA.) ٍجوُلَعِب ُتْجَّلَعَـت  اَم   and ام
ٍكوُلَِ� ُتْكَّلََ�   signify the same, (O, K,) i. e. [I have not occupied myself in chewing with

anything that is chewed; or] I have not tasted anything; and so ٍكوُلَعِب ُتْكَّلَعَـت  اَم  . (O.)

ُلِبِإلا تجّلعت   The camels obtained, or took, of the [shrub called] ناَجَلَع . (TA.) 

اوجلاعت 6  They laboured, exerted themselves, strove, struggled, contended, or

conflicted, one with another, to prevail, overcome, or gain the mastery or

possession, or to effect an object; syn. اوُلَواَزَـت . (S and K in art. لوز . [See also 8.]) One says, َّرَّشلا اََجلاَعَـت 
اَمُهَـنْـيَـب  [They two laboured, or strove, each with the other, to do evil, or mischief]. (S in

art. حوك .) 

اوجلتعا 8  They wrestled together, striving to throw one another down; and fought

one another. (A, O, K.) And ُشْحَولا ِتَجَلَـتْعا   The wild animals contended in smiting one

another, and strove, or struggled, together for the mastery. (TA.) [See also 6.] ___ [Hence,]

ُجاوْمَألا تجلتعا   (S, A, O, K) The waves conflicted, or dashed together. (S, O, K.) ___ And ُّمَهلا جلتعا 
ِهِرْدَص ُضْرَألا Anxiety conflicted in his bosom. (TA.) ___ And ِىف  تجلتعا   The land produced,

or had, tall plants, or herbage. (S, O, K.) ___ See also 5. 

جلعتسا 10  is said of a man's make [as meaning It was, or became, strong, or sturdy, and big, or

bulky]: (A:) [or] it was, or became, thick, big, or coarse. (Kh, O.) And said of a man, His beard

grew forth, (AZ, L, Msb,) and he became thick, big, or coarse, and strong, or sturdy, and

bulky in his body: and it is also said of a boy, or young man, meaning ُهُهْجَو َجَرَخ   [for ِهِهْجَو ُتاَبَـن  َجَرَخ   the

hair of his face grew forth]. (L.) And said of the skin (S, O, K) of a man, (S, O,) It was, or became,

thick, coarse, or rough. (S, O, K.) ___ It is also said of a lock ( قَالْغِم ), [app. as meaning It required labour,
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exertion, or effort, to open it,] from ُجَالِعلا . (O. [I suppose it to be like َّدَكَتْسِا , from ُّدَكلا ; &c.]) 

ٌجْلِع  A strong, or sturdy, man: (Msb:) or a strong, or sturdy, and thick, big, or coarse,

man: (L:) or any man having a beard; (AZ, L, Msb;) not applied to the beardless: (AZ, Msb:) and any [man or

beast] that is hardy, strong, or sturdy: (L:) and an ass, (S, K, TA,) in an absolute sense: (TA:) and, (K,) or

as some say, (TA,) a fat and strong wild ass: (K, TA:) or a fat and thick, big, or coarse, wild

ass: (O:) and a man, (S, A, O, L, K,) or a big, or bulky, man, (Mgh, Msb,) or a strong and big, or

bulky, man, (TA,) of the unbelievers of the مَجَع  [i. e. Persians or other foreigners], (S, A, Mgh,

O, L, Msb, K, TA,) and of others; (L;) so called because of the thickness, bigness, or coarseness, of his make: (O:) or a

strong and big, or bulky, unbeliever: (L:) or simply an unbeliever; (L, Msb;) thus accord. to some of

the Arabs, in an absolute sense: (Msb:) fem. with ة: (L:) pl. [of pauc.] ٌجَالْعَأ  and [of mult.] ٌجوُلُع  (S, O, Msb, K) and ٌةَجَلِع  and

[quasi-pl. n.] ُءآَجوُلْعَم  , (S, O, K,) like ُءآَخوُيْشَم  [q. v.], (TA,) and ىَجوُلْعَم  (O, L, CK) and ٌةَجَلْعَم  . (Sb, R, TA.) El-Hasan

applied the epithet ٌجوُلُع , contemptuously, to certain men who neglected the supererogatory prayers before daybreak, performing

only [afterwards] the prescribed prayers. (Mgh.) ___ ٍلاَم ُجْلِع  ٌنَالُف   is like ٍلاَم ُءآَزِإ   [meaning Such a one is a

manager, tender, or superintendent, or a good pastor, of cattle, or camels &c.]. (S, O, K.)

___ And ٌجْلِع  signifies also A cake of bread: (Abu-l- 'Omeythil, TA:) or a cake of bread that is thick (O,

K, TA) in the edges (O) or in the edge. (K, TA.) 

ٌجَلَع  The small ones, or young ones, of palmtrees. (AHn, S, O, K.) ___ See also ٌناَجَلَع , in two places. 
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ٌجِلَع  (S, O, K) and ٌجَلُع  and ٌجَّلُع  , (O, K,) applied to a man, Strong, or sturdy, (S, O, K.) in labouring, or striving, to

4



prevail, (TA,) who throws down his antagonists much or often, ( ٌعيِّرِص , [in the CK, erroneously,

ٌعيرَص ,]) and who labours, or exerts himself, in performing, accomplishing, or

managing, affairs: (O, K:) or ٌجَّلُع  signifies a man strong, or sturdy, in fighting, and in

contending like the ram. (L.) ___ And ٌةَجِلَع , applied to a she-camel, Strong, or sturdy: (O:) or, so applied,

having much flesh: (TA:) pl. ٌتاَجِلَع . (O, TA.) 

ٌجَلُع  and ٌجَّلُع : see ٌجِلَع ; the latter in two places. 

ٌنَجْلَع  A she-camel compact and firm in flesh: (S, O, K:) or strong; (Az and TA in art. نجلع ;) as also

ٌنوُجْلُع  : (K in that art.:) or thick, big, or coarse: (Aboo-Málik, TA in that art.:) [but] the ن is augmentative. (O.) ___

And A woman who cares not for what she does nor for what is said to her. (T, K; and S in art.

نجلع .) 

ٌناَجْلُع  A collection of [thorny trees of the kind called] هاَضِع . (O, K.) 

ٌناَجَلَع  (S, O, L, K) and ٌجَلَع  (L, TA) A certain sort of plant; (S, O, K;) growing in the sand: n. un.

with ة: (O:) AHn says, on the authority of certain of the Arabs of the desert, that it grows in the form of slender

strings, intensely green, of a greenness like that of herbs, or leguminous plants,

inclining to yellowness, bare, having no leaves: (O:) he says [also] that the جَلَع  [or ناَجَلَع , as will

be shown by what follows,] is, with the people of Nejd, a sort of trees [or shrubs] having no leaves,

consisting only of bare strings, of a dusty green colour: (L, TA:) the asses eat it,

and their teeth become yellow in consequence of their eating it; wherefore one says of him

who has yellow teeth, اَجَلَع�ً َلَكَأ  ٍراَِمح  وُف  ُهاَف  َّنَأَك   [As though his mouth were the mouth of an

ass that had eaten 'alaján; by the mouth being meant the teeth, as is often the case]: (O, L, TA:) and he

says that it sometimes grows, not in the sand, but in soft, or plain, tracts; and accord. to
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some, (O,) the ناَجَلَع  is a sort of trees of a dark green colour, not having leaves,

consisting only of twigs, one of such trees occupying the space of a man sitting;

(O, L, TA; *) growing in plain, or soft, land, and not eaten by the camels unless of

necessity: Az says that the ناَجَلَع  is a sort of trees resembling that called ىًدْنَلَع , which he had

seen in the desert: and its pl. [or rather the pl. of the n. un. ( ٌةَجَلَع ) of its syn. ٌجَلَع  ] is ٌتاَجَلَع . (L, TA.) 

ٌةَناَجَلَع  n. un. of ٌناَجَلَع  [q. v.] Also Dust which the wind collects at the foot of a tree. (O, K.) 

ٌنوُجْلُع  : see ٌنَجْلَع . 

ٌجَالِع  an inf. n. of 3 [q. v.]. (S, A, O, K.) ___ And [A medicine, or remedy; often used in this sense;] a thing

with which one treats a patient medically, or curatively. (TA.) 

ٌجوُلَع  i. q. ٌكوُلَأ  (O, K) and ٌكوُلَع , meaning A thing that is eaten [or chewed]: (O:) so in the phrase اَذٰه
ٍقْدِص ُجوُلَع   [This is an excellent thing that is chewed]. (O, K.) See also 5. 

ٌجِلاَع  A camel pasturing, or that pastures, upon the [shrub called] ناَجَلَع . (S, O, K.) A

quantity of sand that has become accumulated and intermixed: pl. ُجِلاَوَع . (TA, from a trad.) 

ٌةَجَلْعَم  : [quasi-pl. ns.] see ٌجْلِع . 

ىَجوُلْعَم  : [quasi-pl. ns.] see ٌجْلِع . 

ُءآَجوُلْعَم  : [quasi-pl. ns.] see ٌجْلِع . 

ٌجَهْلَعُم  [mentioned in the O and K in art. جهلع ] One whose father is free, or an Arab, and whose

mother is a slave; syn. ٌنيِجَه : (S, K:) or one who claims as his father a person who is not

his father; or who is claimed as a son by a person who is not his father: and one
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born of two different races: (Lth, O:) or one born of a slave the daughter of a female

slave: (Ibn-'Abbád, O:) or, accord. to ISd, one who is not of pure race: (TA:) a low, a vile, or an

ignoble, man; foolish, or stupid, or deficient in intellect; (Lth, O, K;) a frivolous babbler.

(Lth, O.) F charges J with error in asserting the ه to be augmentative; but all the authorities on inflection assert the same thing. (MF.)

ٌَجلاَعُم  A place of جَالِع  [i. e. medical, or curative, treatment]. (TA in art. ىرا .) 

ٌجِلاَعُم  One who treats patients, whether sick or wounded, or beasts, medically, or

curatively. (TA.) 

ٌةَجِلَتْعُم ٌضْرَأ   Land of which the herbage has become strong, or tall, and tangled, or

luxuriant, and abundant. (TA.) 

ِقْلَخلا ُجِلْعَـتْسُم   A man [strong, or sturdy, and big, or bulky, or] thick, big, or coarse, in make.

(S, O. [See the verb.]) 
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نجلع   (Quasi root) 

ٌنَجْلَع  &c. see in art. جلع . 
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دلع  

َدِلَع 1  , aor. َـ , (O, L, K,) inf. n. ٌدْلَع  (O, L, K *) and ٌدَلَع , (O,) said of a man, (O,) or of anything, (L,) He, or it, was, or

became, strong and hard. (O, L, K. [See also Q. Q. 3.]) ___ And He stood fast, and refused to

be led, or to turn. (L. [See also Q. Q. 1.]) 

َدَّوَلْعِا 13  : see Q. Q. 3: ___ and Q. Q. 1. ___ Also He (a man) was, or became, grave, staid, steady,

sedate, or calm. (O, K.) 

Q. Q. 1 َدَوْلَع  He, or it, kept, or clave, to his, or its, place, and could not be moved by

any one; (L, K;) as also َدَّوَلْعِا  . (L. [See also 1.]) 

Q. Q. 3 ىَدْنَلْعِا  He (a camel) was, or became, thick, big, or coarse, and strong; (Abu-sSemeyda',

S, O, L, K;) as also ىَدْنَلْكِا : (Abu-sSemeyda', S, L:) and so َدَّوَلْعِا  said of a man. (O, L, * K, [See also 1.]) 

ٌدْلَع  Hardness and strength. (K. [See 1.]) And A thing, (S,) or anything, (TA,) hard, (S, K,) and strong: (K:)

or, accord. to Kh, anything thick, big, or coarse, and strong. (Ham p. 81.) ___ And Standing fast, and

refusing to be led, or to turn. (L.) Also, (S, K,) or ٌدَالْعَأ , (IAar, TA,) which is the pl., (TA,) The sinews بَصَع
of the neck. (IAar, S, K.) 

ٌدْنَلَع  : see ٌدَدْنَلْعُم . 

ٌدَوْلِع  : see what next follows. 

ٌّدَوْلِع  (S, O, L, K) and ٌّدَوْلَع  (Ibn-Habeeb, MF) and ٌدَوْلِع  as written in some copies of the Book [of Sb] and said by Seer to be a dial.

var., (TA,) Great, or old or full-grown; syn. ٌريِبَك : (El-Umawee, S, K:) or great, or old or full-grown,
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( ٌريِبَك ,) advanced in age, and strong: (so in a copy of the S:) or advanced in age, and strong;

applied to a man and to a camel; as also ٌدْوَّلِع  : or thick, big, or coarse; as also ٌدْوَّلِع  : and old ( ٌريِبَك ) and

decrepit: (L:) applied to a man: (TA:) and with ة, decrepit, applied to a she-camel: (K:) also, without ة, big, or

bulky; applied to a [lizard of the species termed] ّبَض : and applied by El-Farezdak to the رْظَب  [q. v.] of a woman, as meaning

large and hard: (L:) and a thick-necked man: (AA, TA:) and applied [app. as meaning thick] as an epithet to a

neck: (AO, S, O:) and the neck itself, of a she-camel: also strong, and having hardness; applied to a man; and

likewise, with ة, to a woman: (L:) and applied to a lord, or chief, as meaning grave, staid, steady, sedate, or

calm, (O, L, K,) and of firm judgment: (L:) and, with ة, a mare that is stubborn, and not to be led

unless driven; (K;) that extends her legs, and pulls vehemently the person who

leads, with her neck, so that he can seldom lead her unless she be urged on from

behind. (ISh, O, * L.) 

ٌدْوَّلِع  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ىًدَالُع  : see the next paragraph. 

ًىنْدَلَع  : see the next paragraph. 

ٌدَدْنَلَع  : see the next paragraph. 

ىًدْنَلَع  Anything thick, big, or coarse; (S, O, * K;) as also ىًدْنُلُع : (O, K:) and bulky, strong, and tall;

applied to a camel and to a horse: (TA:) and sometimes they applied the epithet ىًدْنُلُع  to a camel: (S:) this and ىًدَالُع  signify

strong, so applied, (O, K,) as does also ٌدَدْنلَع  applied to a horse; (L;) or bulky and tall, applied to a camel and to a

horse: or, accord. to En-Nadr, one says ٌةاَدْنَلَع ٌةَقَ�  , meaning a great and tall she-camel; but not ىًدْنَلَع ٌلََمج  ; 
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like as one says ٌةَ�ْرَفَع ٌةَقَ�  ; but not ًىنْرَفَع ٌلََمج  : (TA:) and ىدنلع  occurs in old poetry as an epithet applied to a she-camel

[app. in this instance with what is termed the fem. alif, i. e. without teshdeed]: (Ham p. 82:) the pl. of ىًدْنَلَع  is ُدِنَالَع  (S, O) and

ىَدَالَع : and Sb mentions [app. as a dial. var. of the sing.] ًىنْدَلَع  . (L.) ___ Also A species of tree, (O, K, TA, and so in

a copy of the S,) of the kind called هاَضِع , having thorns: (O, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةاَدْنَلَع ; (AHn, O, K:

*) it is of the trees of the sands, not such as is termed ضَْمح , (O, TA,) and yields an

intense smoke: (TA:) accord. to Lth, the ةادنلع  is a tall tree, having no thorns, of the kind

termed هاَضِع : but he is incorrect in so saying: it is a tree having hard branches, for which the

cattle, or camels and other beasts, have no desire, and not of the kind termed

هاَضِع ; and indeed how can it be of the kind thus termed having no thorns? nor is it tall, the tallest being of

the height of a man sitting; but, with its shortness, it is dense and compact in its

branches. (Az, TA.) 

ٌدَدْنَلْعُم ُهْنَع  اَم ِىل   , (Lh, L, and K in art. دنع ,) and ٌدِدْنَلْعُم , (K in that art.,) and ٌدُدْنُلْعُم , (Lh, L,) or ٌدَدْنَلْعُم ُهْنِم  ام ىل  , (AZ,

and S and O in art. دنع ,) and ٌدْنَلَع  , (L,) as also ٌدَدْنُع  and ٌدُدْنُع , (AZ, O and K in art. دنع ,) I have no way of

avoiding it, or escaping it: (Lh, L, and O and K in art. دنع , q. v.:) or ٌدِدْنَلْعُم ُهْنَع  اَم ِىل  , I have, in the

way to it, no place in which to make my camel lie down, nor any in which to

take a noontide-sleep, but only a direct course to it. (L in art. دنلع .) And ٌدِدْنَلْعُم ِهْيَلِإ  اَم ِىل  ,

(Lh, L, and O * and K in art. دنع ,) and ٌدَدْنَلْعُم , (Lh, O in that art.,) I have no way of attaining to it. (Lh, L, and

O and K in art. ٌدِدْنَلْعُم دنع (.  also signifies A country, (O in art. دنع , on the authority of Ibn-'Abbád,) or a land, (K in that art.,)

containing neither water nor pasture. (O and K in that art.) 
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سلع  

ٌسَلَع  A certain kind of wheat, having two grains in one husk, (S, O, Msb, K,) and

sometimes one grain, or three grains; (Msb;) it is found in the region of El-Yemen;

(TA;) and is the wheat of San'à: (S, O, K:) or a sort of wheat, of good quality, but

difficult to cleanse, growing in the parts of El-Yemen: (AHn, O:) or [a kind of grain]

like wheat, but difficult to cleanse, (Mgh, Msb,) having two grains in one envelope,

and it is the corn of San'à: (Mgh:) or a certain black grain, which people eat in

times of dearth, or drought, (Mgh, Msb,) after grinding it: (Mgh:) or, (Msb, in the K and, ) accord. to IAar,

(O,) i. q. ٌسَدَع  [or lentils]. (O, Msb, K.) 
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طلع  

َطَلَع 1  , aor. ُـ  (S, O, K,) and ِـ , (O, K,) inf. n. ٌطْلَع , (O,) He branded (S, O, K) his camel, (S, O,) or a she-camel, (K,)

with the mark called طَالِع ; (S, K;) as also طّلع  , (K,) inf. n. ٌطيِلْعَـت ; (TA;) or the latter verb is with teshdeed to

denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]; (S, M, TA;) you say, ُهَلِبِإ طّلع   [he branded his

camels with that mark]. (S.) ___ [Hence,] one says, ريِعَبلا َطْلَع  َكَّنَطُِلْعََأل  , (TA,) or ٍءْوَس َطْلَع  , (O,) I will

assuredly brand thee [with the branding of the camel, or with an evil branding,

meaning,] with a branding that shall remain upon thee. (O, TA.) And ٍّرَشِب ُهَطَلَع  , (S, O, K, TA,) and

ٍءْوُسِب , inf. n. ٌطْلَع  and ٌطوُلُع , (TA,) He mentioned him, (S, O, K, TA,) and aspersed him, (TA,) [or

branded, or stigmatized, him,] with evil. (S, O, K, TA.) And �ِِلْوَقل ُهَطَلَع  , inf. n. ٌطْلَع , He

branded, or stigmatized, him with a mark [of reproach] whereby he should be

known. (TA.) ___ And ٍمْهَسِب ُهَطَلَع   He hit him with an arrow; (S, O;) inf. n. ٌطْلَع . (S.) 

َطَّلَع 2  see above, first sentence. ___ َريِعَبلا طّلع  , inf. n. ٌطيِلْعَـت , He pulled off the cord called طَالِع

from the neck of the camel. (A 'Obeyd, S, O, * K.) 

ُهَطَلْعَأ 4 اَم   , said of a poet, means ُهَرَكْنَأ اَم   [How great is his intelligence, or skill, and

knowledge! &c.]. (AA, O, K.) 

َسْوَقلا 5 طّلعت   He hung upon himself the bow. (TA.) 

ُهطلتعا 8  He contended with him in an altercation; disputed, or litigated, with him;

and treated him with enmity, or hostility; or did evil to him, obliging him to do the

like in return. (O, K.) 
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َريِعَبلا 13 َطَّوَلْعِا   He clung to the neck of the camel, and mounted him: (S, O, K:) or it signifies,

(K,) or signifies also, (O,) he rode the camel without a [cord such as is termed] ماَطِخ  [q. v.]:

(Ibn-'Abbád, O, K:) or he rode the camel bare, without saddle: (K:) and َسَرَفلا طّولعا   he rode the

mare without bridle. (TA.) ___ And َةَقاَّنلا طّولعا  , said of a camel, (O, K, TA,) He got upon the neck of

the she-camel, and mounted upon her in a headlong, or heedless, manner: (TA:) or he

mounted the she-camel to cover her. (O, K, TA.) ___ [Hence,] ُهَسْأَر طّولعا  , (O, TA,) and اًرْمَأ طّولعا  , (K,

TA,) He pursued a headlong, or heedless, course, and plunged, or rushed, into an

affair without consideration. (O, K, TA.) ___ And ُهطّولعا  He took him and confined him.

(Lth, * O, * K.) ___ And He clave to him, (IAar, S, O, K,) like as the [cord called] طَالِع  cleaves to

the neck of the camel. (IAar, TA.) ___ And He clung to him, and drew him to him;

(Ibn-'Abbád, O;) and so ُهَطَوْلَعَـت  . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

Q. Q. 2 ُهَطَوْلَعَـت  : see what next precedes. 

ٌطْلَع  A brand upon the side of the cheek of a camel: (IDrd, O: [see also ٌطَالِع :]) or the scar

of the branding upon the side of the fore part of the neck of a camel: app. an inf. n.

used as a subst. (TA.) ___ See also ٌةَطْلُع . 

ٌطُلُع  , applied to a she-camel, (S, O, K,) and to a he-camel, (O,) accord. to As, (S,) Without a [cord such as is

called] ماَطِخ  [q. v.]: (S, O, K:) and, (K,) accord. to El-Ahmar, (S, O,) without a brand: (S, O, K: [see ٌطَالِع :]) like

ٌلُطُع : (TA:) pl. ٌطَالْعَأ . (S, O, K.) ___ Hence, (O,) ِبِكاَوَكلا ُطَالْعَأ   The shining, or brightly-shining,

stars, ( ّىِراَراَّدلا , K, TA, [in the O ٰىّراَدلا , an evident mistranscription,]) that have no names: (O, K:) or the

named, known stars; as though they were ةَطوُلْعَم , i. e. marked with brands. (O.) [See also ٌطَالِع .] ___ And ٌطُلُع

signifies Tall she-camels: ___ and short asses. (IAar, O, K.) 
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ٌةَطْلُع  A necklace, or collar, or the like; syn. ٌةَدَالِق : (S, O, K:) pl. ٌطَلُع . (O, TA.) ___ Also A black mark

which a woman makes upon her face for adornment; (IDrd, O, K, TA;) like ٌةَطْعُل ; (TA;) and so

ٌطْلَع  . (IDrd, O, K.) ___ And A ةَعْفُس  [or blackness tinged with redness] in the face of a hawk; as also

ٌةَطْعُل . (TA.) ___ See also ِناَتَطْلُعلا ُءآَطْلَع .___   The ِناَتَمْقَر  [app. meaning two ringstreaks] upon the

necks of the [collared doves called] ّىِراَمَق , and the like thereof of birds; as also

ِناَطَالِعلا  : (TA:) or this latter signifies the black قْوَط  [or ring] on the two sides of the neck of the dove:

(Az, O, TA:) or so ُطَالِعلا : (K:) and ِناَتَطْلُعلا  signifies, accord. to Th, a قْوَط  [or neckring]: and some say, a ةَِمس  [or

brand]; but ISd says, I know not how this is: it is mentioned, however, by Suh, in the R. (TA.) ___ Also Two cowries

( ِناَتَعَدَو ) which are upon the necks of boys. (TA.) ___ And ملا
َ
ِةَأْر اَتَطْلُع   The anterior and

posterior pudenda of the woman. (TA.) 

ُءآَطْلَع  A ewe having in the side of her neck a black [mark termed] x x x x x ٌةطْلُع  , the rest of

her being white. (TA.) 

ٌطَالِع  The side of the neck: (K:) the ِناَطَالِع  are the two sides of the neck (S, O, K) of anything [i. e. of

any creature]. (O.) ___ And A brand (S, O, K) on the neck of a camel, (S, O,) breadthwise, (S,) on

the side ( ضْرُع  [in the CK ضْرَع ]) of his neck: (K, TA:) this is [said to be] its primary meaning: or, accord. to IDrd, a

brand on the side of the cheek of a camel: (O:) or, accord. to the R, on the base of the

neck: in the book of Ibn-Habeeb, said to be on the neck breadthwise; sometimes a single line,

sometimes two lines, and sometimes several lines, on each side: (TA:) and ٌطيِلْعِإ  signifies

the same: the pl. (of ٌطَالِع , TA) is ٌةَطِلْعَأ  [a pl. of pauc.] and ٌطُلُع . (K, TA.) ___ See also ٌةَطْلُع . ___ Also A rope which

is put upon the neck of a camel. (S, O, K.) ___ And The thread of the needle. (Lth, O, TA.) ___ And [hence]

ُطَالِعلا , (K, TA,) or ِسْمَّشلا ُطَالِع  , (Lth, O,) What is, when one looks at it, as though it were
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thread [proceeding from the sun, app. when its light enters through an aperture in

a wall or the like into a dark, or shady, place]. (Lth, O, 
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K, * TA. * [In the K expl. as meaning ِسْمَّشلا ُطْيَخ  . See also ِلِطاَبلا ُطْيَخ  , in art. طيخ .]) ___ And ِموُجُّنلا ُطَالِع   What

is suspended to the stars: [as though meaning the rays proceeding from the stars:] pl.

ٌطَالْعَأ  [which is also pl. of ٌطُلُع , q. v.]. (TA.) [But this is app. a conjectural explanation, suggested by a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-

Salt, incorrectly cited by Lth, and after him by Az, in which what are termed ِموُجُّنلا ُطَالْعَأ  , or ِبِكاَوَكلا ُطَالْعَأ  , (see ٌطُلُع ,)

are described as being ِقْرَفلا ِلْبَحَك  , i. e. like the cord of flax, thus expl. by Az; whereas the right reading, as is stated in the O and

TA, is ِقْرِقلا ِلْيَخَك  ; by قْرِقلا  being meant the game thus called, and also called ُرَّدُّسلا ; to which is added in the TA, that the

لْيَخ  thereof are the stones used therein.] Also Contention, altercation, dispute, or litigation; and

evil, or mischief; (K, TA;) and inimical, or hostile, treatment; or evildoing that obliges

one to return evil: (TA:) or the branding, or stigmatizing, with evil. (S, * O.) 

ٌطَيْلِع  A species of trees, (K, TA,) in the Saráh ( ةاَرَّسلا ), from which bows are made. (TA.) 

ٌطِلاَع ٌرِعاَش   [A poet possessing intelligence, or skill, and knowledge; or great

intelligence &c.]: of such one says, ُهَطَلْعَأ اَم   [q. v.]. (AA, O, K. *) 

ٌطيِلْعِإ  The pericarp of the خْرَم , which is like the shale of the bean, (O, K,) and to which the ear of the horse is likened: (O,

TA:) said by certain of the lexicographers, (O,) as expl. by J, (TA,) to mean the leaves of the خْرَم ; but this is incorrect; for

the خرم  has no leaves, its branches being bare and slender twigs: (O, TA: *) n. un. with ة. (TA.) ___ And A branch, and a

twig, of which the leaves have fallen. (K.) See also ٌطَالِع . 

ٌطَلْعَم  The place of the brand called طَالِع  on the neck of the camel: (O, K, TA:) and so, accord.
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to the K, ٌطَّوَلْعُم  ; but this latter means the place of the neck of the camel to which one clings [to

mount him: see 13]. (TA.) 

ٌطَّلَعُم  A camel whose cord called طَالِع  has been pulled off from his neck. (TA.) 

ٌطوُلْعَم  A camel branded with the mark called طَالِع . (O, TA.) 

ٌطَّوَلْعُم  : see ٌطَلْعَم . 
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فلع  

َةَّباَّدلا 1 َفَلَع   , (S, Mgh, O, Msb,) aor. ِـ , (O, Msb, TA,) inf. n. ٌفْلَع ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and اهفلعا  , (Mgh, Msb,) inf. n.

ٌفَالْعِإ ; (K;) He fed the beast (S, * Mgh, O, * Msb, * K) with فَلَع  [i. e. fodder, or provender], (S, * Mgh,

O, * Msb,) [i. e. he foddered the beast,] in the فَلْعِم  [or manger]: (Mgh:) or ↓ the latter signifies he repaired

to it often, putting فَلَع  for it. (TA.) Fr cites the following verse: 

* اًدِرَ� ًءآَمَو  اًنْـبِت  اَهُـتْفَلَع  *
* اَهاَنْـيَع ًةَلاََّمه  ْتَتَش  َّىتَح  *

[meaning I fed her with straw, and gave her to drink cool water, so that she passed the

winter with her eyes flowing abundantly with tears]: (S, O:) i. e. ًءآَم اَهُـتْـيَقَسَو  . (S.) ___ And

ٌفْلَع  signifies also The drinking much. (AA, O, K.) [Accord. to the TK, one says, ُهَفَلَع , aor. ِـ , inf. n. ٌفْلَع , meaning

He drank it much.] 

َفَّلَع 2  see the next paragraph, in two places. [Accord. to Golius, فّلع  signifies He fed well with fodder: but for

this he mentions no authority.] 

َفَلْعَأ 4  see 1, in two places. ُحْلَّطلا فلعا   The [trees called] حلط  put forth their فَّلُع  [q. v.]; (S, O, K;) as also

فّلع  ; but this is extr., for a verb of this meaning is [regularly] of the measure َلَعْـفَأ  only: (Ibn-'Abbád, O, K:) accord. to AA, as

AHn states in mentioning the ةَلْـبُح , (O, TA,) فّلع  , (O, K,) inf. n. ٌفيِلْعَـت , (K,) signifies they scattered their

blossoms, and organized and compacted their fruit [i. e. their pods with the seeds

therein]; expl. by َدَقَعَو ُهُدْرَو  َرَـثاَنَـت   [meaning َرَمَّثلا َدَقَع  ]; (O, K;) like َلَبْحَأ . (O.) 
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فّلعت 5  He sought فَلَع  [i. e. fodder, or provender,] repeatedly, or leisurely, in the places

in which it was thought, or known, usually to be. (Mgh.) 

ُفِلَتْعَـت 8  , said of a beast, ( ةَّباَد , O,) It eats (O, TA) [fodder, or provender, or] green herbage. (TA in art. عبر .) ___ And

َفِلُتْعُا  [perhaps a mistranscription for َفَلَـتْعِا ] He was a great eater. (TA.) 

ُةَّباَّدلا 10 تفلعتسا   The beast [meaning horse] sought, or demanded, فَلَع  [i. e. fodder, or

provender,] by neighing. (O, K.) 

ٌفْلِع  A great eater; one who eats much; (AA, O, K;) as also ٌفَلَـتْعُم  [perhaps a mistranscription for ٌفِلَتْعُم  ,

but see 8]. (TA.) Also A certain tree, or plant, ( ٌةَرَجَش ,) of ElYemen, the leaves of which are

like [those of] the grape [-vine]: they are pressed [app. in the nosebags of horses, the TA

here inserting ىباخملا ملا for which I read ,ىف 
َ

ِىلاَخ ىَّوَسُيَو and it is there added ,ىف  , app. as meaning and made into a

flat mass,] and dried, and flesh-meat is cooked therewith instead of with

vinegar; (K;) and they [i. e. the leaves] are used as a داَمِض  [or dressing for wounds] ( ُدَّمَضُيَو
ِهِب ). (K accord. to the TA. [But in the place of these words, the CK and my MS. copy of the K have ٍّمَضِبَو , as relating to a form of the

pl. of ٌةَفوُلَع , there mentioned in the next sentence.]) 

ٌفَلَع  is for beasts, or horses and the like; (S, O;) a word of well-known meaning; (K;) i. e. Fodder, or provender for

beasts; (KL;) food of cattle, or of animals, (TA,) or of quadrupeds; (MA;) food with which

the beast is fed (Mgh, Msb *) in the فَلْعِم  [or manger]: (Mgh:) accord. to ISh, applied to herbs, or

leguminous plants, both fresh and dry: (TA voce ٌشيِشَح :) said by ISd to be the ميِضَق  [generally meaning

barley] of the beast: (TA in the present art.:) [see also ٌةَفوُلَع :] pl. [of mult.] ٌفَالِع  (S, O, Msb, K) and ٌةَفوُلُع  (Mgh, O,

K) and [of pauc.] ٌفَالْعَأ . (O, K.) See also ٌةَفَلَع . ___ [Hence,] one says, ِعاَبِّسلا ُرَزَجَو  ِحَالِّسلا  ُفَلَع  ْمُه   [They are

the provender of the weapons, and the flesh that is food of the beasts, or birds, of
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prey]. (TA.) 

ٌةَفَلَع  The food, or victuals, of soldiers; as also ٌةَفوُلُع  [which is a pl. of ٌفَلَع  , or perhaps it is correctly ٌةَفوُلَع  ,

which is expl. by Golius as meaning a stipend, peculiarly of a soldier]. (KL.) 

ىَفْلَعلا  , from ٌفَلَع , What a man assigns, on the occasion of the reaping of his barley,

to a guardian [thereof] from the birds, or to a friend. (El-Hejeree, TA.) 

ٌفيِلَع  , (K, TA,) applied to a sheep or goat ( ةاَش ), (TA,) i. q. ٌةَفوُلْعَم  [i. e. Fed with fodder, or provender;

foddered]: (K, TA:) accord. to AZ, applied to a ram; and having for its pl. ُفِئَالَع : and expl. by Lh as meaning tied up,

and fed with fodder, or provender; not sent forth to pasture where it pleases, nor

led to pasture. (TA.) [See also ٌةَفوُلَع .] 

ٌةَفَالِع  The seeking, and buying, and bringing, of فَلَع  [i. e. fodder, or provender for beasts].

(Mgh.) 

ٌةَفوُلَع  A sheep or goat and other animal, and sheep or goats and other animals, fed with fodder, or provender:

(Mgh, Msb:) or, as also ٌةَفيِلَع  , a sheep or goat ( ةاَش ), and a she-camel, fed with fodder, or provender, and

not sent forth to pasture; (S, O, K, TA;) in order that it may become fat, (TA,) by means of the fodder collected: (Az,

TA:) the pl. of each is ُفِئَالَع , accord. to Lh: or the pl. of the former is ٌفُلُع  and ُفِئَالَع : (TA:) accord. to Lth, they said ُةَفوُلَع
ِّباَوَّدلا , as though the former word were a pl.; and it is more properly to be regarded as a pl. (O.) [See also ٌفيِلَع .] ___ Also The

food of the beast: pl. ٌفُلُع  (K, TA) [and accord. to the CK and my MS. copy of the K ٌفْلُع  also; but see what is said

above, voce ٌفْلِع , respecting this latter]. [See also ٌفَلَع .] And see ٌةَفَلَع . 

ٌةَفوُلُع  : see ةَفَلَع . 

ٌةَفيِلَع  : see ٌةَفوُلَع . 
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ٌِّىفَالِع  [for ٌِّىفَالِع ٌلْحَر  ], (S, O,) and ٌةَّيِفَالِع ٌلاَحِر  , (S, O, K,) A camel's saddle, (S, O,) and camels'

saddles, [of a particular sort,] so called in relation to ٌفَالِع  (S, O, K) the son of ناَوْلُح ,

(O, TA,) in the K, erroneously, راَوُط , (TA,) a man of Kudá'ah, (S, O,) because he was the first 
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maker thereof; (O, K;) or, (K,) accord. to Lth, (O,) the largest of لاَحِر  in the [hinder part and the

fore part which are called] ةَرِخآ  [in the CK ةَرَخَا ] and طِساَو : in a verse of Homeyd Ibn-Thowr, ّىِفْيَلُعلا
occurs as an abbreviated dim. [of ِّىفَالِعلا ]: (O, K:) the pl. of ٌةَّيِفَالِع  is ٌتاَّيِفَالِع . (O.) 

ّىِفْيَلُعلا  : see what next precedes. 

ٌفَّلُع  The fruit of the [trees called] حْلَط , which resembles the fresh bean, (S, O, K,) and

upon which, when they come forth, the camels pasture: (S, O:) or the pods, or

receptacles of the fruit, thereof: (TA:) [i. e.] the fruit of the حلط  when it succeeds the

ةَمَرَـب ; resembling the [kidney-bean called] ءآَيِبوُل : (IAar, TA:) the n. un. is ٌةَفَّلُع : (S, O, K:) AHn says that

this is like the great Syrian carob ( ةَبَوُّرَخ  [n. un. of بوُّرَخ  q. v.]), except that it is bigger,

and in it are grains like lupines, of a tawny colour, upon which the cattle

pasturing at their pleasure feed, but which men eat not save in case of

necessity: and the like thereof in size, of the fruit of the هاَضِع , is also termed ٌفَّلُع : what is smaller

than it, like the fruit of the مَلَس  and of the رَُمس  and of the طُفْرُع , is [properly] termed ةَلْـبُح : the فَّلُع  are long, and

expanded, or extended: (O:) [it is also said that] ٌفَّلُع  signifies the fruit of the كاَرَأ . (Ham p. 196.) 

ٌفَّالَع  A seller of فَلَع  [i. e. fodder, or provender for beasts]: (O, K:) and ٌةَفَّالَع  [as a coll. gen. n.]

signifies [sellers thereof: or] possessors of فَلَع : and seekers thereof. (Mgh.) 
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ٌفْوَّلِع ٌخْيَش   An old man very aged. (Lth, O, K.) 

ٌةَفَّالَع  : see ٌفَّالَع . ___ Also A place in which فَلَع  [i. e. fodder] is produced: like ٌةَحَّالَم  signifying a

place in which salt is generated. (Mgh.) 

ٌفوُفْلع  (applied to a man, S, O) Coarse, rough, rude, or churlish, and advanced in age: (Yaa-

koob, S, O, K:) and in this sense also applied to a woman: (TA:) or, thus applied, it signifies old, or aged. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.)

And An old man, fleshy, and having much hair: (K, TA: [in the CK, ملا
ُ

ُِّىناَرَعْش  is put for ُِّىناَرْعَّشلا :]) or, accord.

to Az, ٌفوُفْلُع ٌخْيَش   signifies an old man having much flesh and hair. (O.) And it is also expl. as signifying

A man in whom is negligence. (TA.) ___ Also, applied to a horse, Generous, or high-bred, or a

male, or a stallion, large, big, or bulky; syn. ٌمْخَض ٌناَصِح  . (Ibn-'Abbád, O, K. *) ___ And, applied to a

goat, Having much hair. (TA.) ___ And ِماَنَّسلا ُفوُفْلُع  ٌةَقَ�   A she-camel having the hump

much enveloped with fur [so I render ُهُتَفَّفَلُم  (see art. فل )], as though wrapped with a ءآَسِك .

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفُلْعَم  : see what next follows. 

ٌفَلْعِم  , (S, Mgh, O,) with kesr (S, Mgh) to the م; (Mgh;) or ٌفَلْعَم  , like ٌدَعْقَم ; (K;) [A manger; thus called in the present

day; i. e.] a place of فَلَع  [i. e. fodder, or provender for beasts]: (S, Mgh, O, K:) [pl. ُفِلاَعَم .] ___

[Hence,] ُفَلْعِملا , (Ibn-'Abbád, O,) or ملا
َ
ُفَلْع , (K,) is the name of Certain stars, disposed in a round

form, [but] separate; (Ibn-'Abbád, O, K;) also called ُءآَبِخلا : (Ibn-'Abbád, O:) [the latter appellation is app. wrongly

identified in the TA in art. ىبخ  with ُةيِبْخَألا : what is here meant seems to be the group of stars called by our

astronomers Præsepe; agreeably with the former appellation, and with the following statement:] in the ىطسجم , [i. e.

ىِطْسِجِملا , (thus the Arabs term the great work of Ptolemy, which we, imitating them, commonly call Almagest, )] ةَرْـثـَّنلا  (in Cancer) is

mentioned by the name of فلعملا : (Kzw, descr. of Cancer:) [but it is also said that] the Arabs thus call the seven stars
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that compose the constellation ةَيِطاَبلا  [i. e. Crater]. (Kzw, descr. of Crater.) ___ [Accord. to Golius,

ٌفَلْعِم  signifies also A bag for fodder, which, with fodder, is hung on the neck of a

beast.] 

ٌةَفَّلَعُم  Fattened; applied to a ةاَش  [i. e. sheep or goat]; (Lth, O, K;) with teshdeed because of its owner's frequent and

continual attention to it. (Lth, O.) 

ٌةَفوُلْعَم  : see ٌفيِلَع . 

ٌفَلَـتْعُم  : see ٌفْلِع . 

ٌفَلَـتْعُم  : see ملا
ُ
ُةَفِلَتْع ٌفْلِع .___   is a metaphorical appellation applied to The midwife. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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قلع  

ِهِب 1 َقِلَع   , (S, Mgh, O, Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌقَلَع  (S, O, Msb, KL, TA) and ٌةَقلَع  (L, TA) [and app. ٌقوُلُع  also, as will

be seen from what follows]; and قّلعت  , (S, MA, Mgh, O, Msb,) and قلتعا  ; (O, Msb, KL;) It hung to it; it was, or

became, suspended to it: (so the first and last accord. to the KL, and the second accord. to the MA and common

usage: [in the S and Mgh and O, it is merely said that the first and second signify the same:]) [and] it clung, caught,

clave, adhered, held, or stuck fast, to it; (Msb in explanation of all, and TA * in explanation of the first;) and

so ُهقّلعت  . (S, * O, * TA.) It is said in a prov., (S, O, TA,) asserted in the K to have been mentioned before, which is not found to be

the case, (TA,) 

* ُبَدْنُجلا َّرَصَو  اَهَقِلاَعَم  ْتَقِلَع  *

(S, O, K, [in the CK, erroneously, اهَقِلاعُم ,]) [It (the bucket, ُوْلَّدلا , Z, TA) has become suspended in its

places of suspension, and the بدنج  (accord. to the S and K a species of locust) has creaked]:

originating from the fact that a man went to a well, and suspended his well-rope to the rope thereof, and then went to the owner of

the well, and claimed to be his neighbour [and therefore to have a right to the use of the well]; but the owner refused his assent, and

ordered him to depart; whereupon he uttered these words, meaning The heat has come, [see ُبَدْنُجلا َّرَص   in art. بدج ,] and I

am not able to depart. (S, O. [See more in Freytag's Arab. Prov. ii. 91.]) And one says, �ِِبْوـَّثل ُكْوَّشلا  َقِلَع  , aor. َـ , inf. n.

ٌقَلَع ; and ِهِب قّلعت  ; meaning The thorns clung, caught, &c., to the garment. (Msb.) And ىِرْفُظ قلتعا 
ِءْىَّشلِ�  My nail clung, caught, &c., to the thing. (Msb.) And ِةَلاَبِحلا ُْىبَّظلا ِىف  َقِلَع  , (S, O,) or ُدْيَّصلا ;

(K;) or ِةَلاَبِْحلٱِب ُشْحَولا  َقِلَع  , inf. n. ٌقوُلُع , (Msb,) [The gazelle, or the animal of the chase, became

caught, or stuck fast, in the snare; or the wild animal became caught, or held fast,
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thereby, or] became withheld from getting loose [thereby]: whence the saying, ُمْصَخلا َقِلَع 
ِهِمْصَِخب  and ِهِب قّلعت   [The antagonist became held fast, or withheld from getting loose,

by his antagonist; and also the antagonist clung, or held fast, to his antagonist]. (Msb.) [

___ The primary significations are those mentioned above in the first sentence: and hence several other significations here following.

اَذَك ___ ىَلَع  َقِلَع   and ِهْيَلَع قّلعت   It depended upon such a thing, as a condition. ___ ِهِب َقِلَع 
and قّلعت  It pertained to him, or it: it concerned him, or it. And He had a hold upon it:

he had a concern in it.] ___ اَهَقِلَع , (S, O,) or ُهَقِلَع , (K,) and �َِا َقِلَع  , (S, O,) or ِهِب , (K,) inf. n. ٌقوُلُع  (S, O, K)

and ٌقَلَع  (K [and mentioned also in the S and O but app. as a simple subst.]) and ٌقْلِع  [but see this below voce ٌقَلَع ] and ٌةَقَالَع ,

(K,) [He became attached by love to her, or to him;] he loved (S, O, K) her, (S, O,) or him; (K;)

and so ِهِبْلَقِب اَهـُّبُح  َقِلَع  ; (S, O;) and اهقّلعت  , and �َِا قّلعت  ; [the former of these two phrases being used for the latter,

agreeably with a saying of IAmb cited in the TA in art. ىرا , that َالُف�ً ُتْقَّلَعَـت   is for ٍنَالُفِب تقّلعت  ;] like قلتعا  [i. e. اهقلتعا
and �ا قلتعا  ], (K,) or ُهقلتعا , (S,) or ِهِب قلتعا  ; (TA;) and اَهَقِّلُع  , (S, * O, * K, TA,) from ِّبُحلا ُةَقَالَع  , (S, O, TA,) and َقِّلُع
اَِ� , (TA,) [but this last verb is more commonly trans. by itself, for ex.,] El-Aashà says, 

* ًالُجَر ْتَقِّلُعَو  اًضَرَع  اَهُـتْقِّلُع  *
* ُلُجَّرلا اَهَرْـيَغ  ىَرْخُأ  َقِّلُعَو  ىِْريَغ  *

[I became attached to her accidentally, and she became attached to a man other

than me, and the man became attached to another female, other than her]. (S, O.

[See also another ex., in a verse of 'Antarah, cited voce َمَعَز .]) [See also ٌقَلَع , below.] ___ ٍقَلْعَم َّلُك  ُهْنِم  ْتَقِلَع   [which may

be rendered She captivated him wholly] occurs in a trad. as [virtually] meaning he loved her, and was

vehemently desirous of her. (TA.) ___ َءْىَّشلا ُهُسْفَـن  ْتَقِلَع   His soul, or mind, clung to the

thing persistently. (L, TA.) ___ ُهَقِلاَعَم ُرَـبِكلا  َقِلَع  ْدَق   [app. meaning Old age has taken hold in
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its holding places, or, agreeably with what is said in the 
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next sentence, has had its effects], in which قلاعم  is pl. of ٌقَلْعَم , is said to an old man. (TA.) And of everything that has

had its effect [so I here render ُهَعِقْوَم َعَقَو  , but see art. عقو ], one says, َقِلَع ُهَقِلاَعَم  . (TA, and Ham p. 172.) ___ ْتَقِلَع
ٍماَرْمَر ىِذِب  اَهيِساَرَم   [Their anchors have clung to a place having the species of

herbage called مارمر , meaning they are abiding therein, (see ٌةاَسْرِم , in art. وسر ,)] is said of camels when

they are at rest, or at ease, and their eyes are refreshed by the pasturage; and is a prov., applied to persons in the like condition by

reason of their means of subsistence. (TA.) ___ ِهِب َقِلَع  , inf. n. ٌقَلَع , He contended with him in an

altercation [as though clinging to him]; disputed with him; or litigated with him. (TA.) ___ ُقَلْعَـي َال 
َكِب  means كب ُقيِلَي  (. .S and K in art) .[It will not be suitable to thee; it will not befit thee] ال  قيل
اَذَك ُلَعْفَـي  َقِلَع   ___ He set about, began, or betook himself to, doing such a thing. (S, O,

K.) ْرَض�ً ُهَهْجَو  اوُقِلَعَـف   occurs in a trad., meaning They set about, or betook themselves to, smiting

his face. (TA.) And a rájiz says, 

* ُّبِكُم ٌرَغُـن  ىِضْوَح  َقِلَع  *

[Nughar (a species of birds) bending down their heads] betook themselves to coming for

the purpose of drinking to my ضوح  [or watering-trough]: or, as some say, liked it, and

frequented it. (S, O.) ___ And ُهُلوْقَأ ُتْقِلَع  اَم   means I did not cease saying it; like ُتْبِشَن ام  . (A in art.

بشن .) [Thus َقِلَع  has two contr. meanings.] ___ َهاَضِعلا ُلِبِإلا  ِتَقِلَع  , (S, O, K,) aor. َـ ; (K;) and تَقَلَع  likewise, aor.

 ; (S, O, K;) inf. n. ٌقْلَع ; (S, O, K; *) The camels fed upon the upper, or uppermost, portions of

the [trees called] هاضع , (S, O, K,) reaching them with their mouths: (S and O in explanation of the
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latter verb:) and َهاَضِعلا ُقَلْعَـي  , said of a camel, he plucks from the هاضع , [as though] hanging from it, by reason of his

tallness: (S: in one of my copies of the S, and in the TA, ُقُلْعَـي :) or one says, of camels, ِرَجَّشلا َنِم  ْتَقَلَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْلَع
and ٌقوُلُع , meaning they ate of the trees with their mouths: and ىِداَولا ْتَقِلَع ِىف  , aor. َـ , they

pastured, or pastured where they pleased, in the valley: (Msb:) accord. to Lh, ْتَقَلَع , aor. ُـ ,

inf. n. ٌقْلَع , said of beasts, means they ate the leaves of the trees: and accord. to As, ْتَقَلَع , aor. ُـ , inf. n. ٌقوُلُع , means

they reached and took with their mouths. (TA.) Hence, (TA,) it is said in a trad., ِءآَدَهُّشلا ِىف ُحاَوْرَأ 
ِةَّنَجلا ِقَرَو  ْنِم  ُقُلْعَـت  ٍرْضُخ  ٍْريَط  ِلِصاَوَح  , (S, Msb, *) or ِةَّنَجلا ِراَِمث  ْنِم  , (TA,) and, as some relate it, ُقَلْعَـت , (Msb, TA,) [both

as meaning The souls of the martyrs are in the crops of green birds that eat of the

leaves, or fruits, of Paradise,] but the former relation is that which should be followed, because the latter requires

that one should say ةّنجلا قرو  ةّنجلا or] ِىف  رامث  ,though the latter is said to be the more common. (Msb.) One says also ,[ىف 

ُلِبِإلا ِتَقِلَع  , aor. َـ , inf. n. ٌقَلَع , meaning The camels ate of the ةَقْلُع  of the trees, i. e., of the

trees that remain in the winter and of which the camels are fed until they attain

to the عيِبَر  [meaning spring, or springherbage]; as also تقّلعت  . (TA.) And َقَلَع , inf. n. ٌقَالَع  and ٌقوُلُع , He

ate. (TA.) And ُقُلْعَـي ُِّىبَّصلا   The child sucks his fingers. (TA.) ___ ِهِناَسِلِب ُهَقَلَع   [inf. n. ٌقْلَع ] He

blamed, or censured, him; he said to him that which he disliked, or hated. (Lh, K, * TA.)

ُهَرْمَأ ___ َقِلَع   He knew his affair. (K.) ___ ملا
َ
ُةَأْر ِتَقِلَع  , (S, Mgh, O, K,) inf. n. ٌقوُلُع , (Mgh,) or ٌقَلَع , (TA,) The

woman conceived, or became pregnant. (S, Mgh, O, K.) Hence the saying, �ِِقوُلُعل ُلَّدَبَـت  ُساَرِغلا   [The

set, or shoot that is planted, becomes changed by pullulating]; a metaphorical phrase; meaning

that what is planted becomes changed because it increases and rises when it clings to the earth and germinates. (Mgh.) ___ ِتَقِلَع
ُةَّباَّدلا  The beast drank water and the leech ( ُةَقَلَعلا ) clave to it: (S, O, K:) or, accord. to an

explanation of [the part. n.] ٌقوُلْعَم  by Lth, one says تَقِلُع , of the form of that whereof the agent is not named, meaning it

had leeches ( قَلَع ) that had taken hold upon its fauces when it drank: (O:) or َقِلُع , also,
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like َِىنُع , is used in this sense, (K, * TA,) said of a man and of a beast. (TA.) ___ ُهُتْقَلَعَـف ً�َالُف  ُتْقَلاَع  : see 3. 

ُهقّلع 2  , (S, O, Msb, K,) i. e. َءْىَّشلا , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقيِلْعَـت ; (S, O, K;) and ُهقلعا  , (S, * O, * Msb,) and ُهقّلعت  ; (S, O, K;)

signify the same. (S, O, Msb, K.) You say, �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  قّلع  , (Mgh, Msb, K,) inf. n. as above, He hung, or

suspended, the thing to the thing; and so ِءْىَّشلا َنِم  , and ِهْيَلَع : (TA:) [and] he made the thing

to cling, catch, cleave, adhere, hold, or stick fast, to the thing; as also ِهِب ُهقلعا  . (Msb.) [For

ex.,] one says, َكِئاَشِرِب ىِئاَشِر  ُتْقَّلَع   [I have suspended my well-rope to thy well-rope]: and

ِرْئِبلا ِءآَشِرِب  ُهَءآَشِر  َقَلْعَأ   [He suspended his well-rope to the rope of the well]. (S, O.) [See also

an ex. of the latter verb in a verse cited voce ٌضِفاَر .] And ِدِتَولا ىَلَع  ُهقّلع   [He hung it on the peg]: and in like

manner, ُهَفْلَخ َءْىَّشلا  قّلع   [He hung the thing behind him]; as, for instance, a ةَبيِقَح , &c., behind the

camel's saddle. (TA.) And ًةَذاَعَم قّلعت   He hung ( َقَّلَع ) upon himself an amulet. (S, O.) And �ِِبْرَغل قلعا 
ِنْيَريِعَب  He coupled two camels to the end of the well-rope [to the other end of

which was attached the large bucket]. (IF, K.) [And in like manner they say in the present day, َلْيَخلا قّلع 
ِةَبَرَعلا ِءْىَّشلا He harnessed, or attached, the horses to the carriage.] And ِىف  ُهَراَفْظَأ ِىف  قلعا 

He made his nails to cling, catch, or cleave, to the thing. (S, TA.) And [in like manner,] ُهَدَي قّلع 
and اهقلعا  [He made his hands to cling, &c.], followed by ىف before the object: both signify the same. (TA.) And

َةَّباَّدلا قّلع  , meaning اَهْـيَلَع قّلع   [for َةَالْخِملا اهيلع  قّلع  , agreeably with modern usage, i. e. He hung upon the

beast the nose-bag containing barley, or the like; or he supplied the beast with قيِلَع , which means

barley, or the like, that is hung upon the beast]. (TA.) [And hence, as is indicated in the T and TA, قّلع
signifies, by a metaphor, He supplied with قيِلَع  as meaning wine.] And ُهَتَلِحاَر قّلع   He loosed the

halter, or leading-rope, from the muzzle of his riding-camel and threw it [or hung

it] upon her shoulders, to give her ease. (TA.) ___ [The primary significations are those mentioned in the
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second sentence of this paragraph: and hence several other significations here following. ___ اَذَكِب ُهقّلع  , and اَذَك ىَلَع  , He

made it to depend upon such a thing, as a condition.] You say, ىِتْوَِمب ىِدْبَع  َقْتِع  ُتْقَّلَع   [I

made the freedom of my slave to depend upon my death]. (TA in art. ْقِطْنَأ ْنِإ  ربد (.___ 
ْقَّلَعُأ ْتُكْسَأ  ْنِإَو  ْقَّلَطُأ  , in the story of Umm-Zara, means [If I speak, I am divorced; and if I be

silent, I am left in suspense, i. e.,] he leaves me like that which is suspended, (O, TA,) neither retained nor

divorced. (TA.) [And similar to this is the phrase ِبوُلُقلا ِلاَعْـفَأ  ُقيِلْعَـت   The suspending of the verbs

significant of operations of the mind from government, as to the letter but not

as to the meaning:] see َءآَنِبلا قّلع  ٌقَّلَعُم .___]   He made the building, or structure, pensile,

i. e. supported above the ground, or above a stage or floor, by pillars or piers or

otherwise. Hence,] the saying ُهوُقَّلَعَو َطِئاَحلا  اوُبَقَـن   means They dug beneath the wall [or made a

hole through it] and left it [or rendered it] اًقَّلَعُم  [i. e. pensile, or supported above the

ground, being partially hollowed beneath]. (Mgh.) ___ [ ٍباَتِك ِةَيِشاَح  قّلع ِىف   He appended a note in the

margin of a book or writing.] ___ �َ�ً قّلع   He set up, and fixed, a door, (Mgh, TA,) ِهِراَد ىَلَع 
[upon, or to, his house]. (Mgh.) ___ And (TA) He closed, or made fast, a door, with a kind of

latch, or sliding bolt; syn. ُهََجلْزَأ , (O, TA,) or ُهََجتْرَأ ; (K;) as also ُهقلعا  . (TA.) [See اَهَقِّلُع ٌقَالْعِم [.___  , and َقِّلُع
اَِ� , in which the pronoun denoting the object relates to a woman: see 1, former half. ___ ٍنَالُف َمَد  ٌنَالُف  َقَّلَع   [app. meaning

Such a one attached to himself responsibility for the blood of such a one] is said

when the former is the slayer of the latter. (TA. [Thus I find the phrase there written: but perhaps the right reading is ___.]) َقِّلُع
ُهَقَّلَع  also signifies He joined him, and overtook him. (TA.) ___ And He learned it, and took it or

received it [from another]. (TA.) ___ ٍءْىَشِب ُهَقَمَر  اوُقِّلَع   Give ye to him something that shall

stay, or arrest, what remains in him of life. (Z, TA.) ___ ًةَقيِلَع ٍنَالُف  َعَم  ُتْقَّلَع  , (S, TA,) and َعَم
ِمْوَقلا , (TA,) I sent with such a one, (S, TA,) and with the people, or party, (TA,) a camel for
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the purpose of bringing corn for me upon it. (S, TA. [See ٌةَقيِلَع .]) 

* ِقيِلْعَّـتلِ� ِبَكْرَملا  َنِم  َضْرِا  *

Page 2134

is a prov., said to a man who is thereby enjoined to be content with a part of that which he wants, instead of the whole thereof; like

him who rides the camel termed ةَقيِلَع  one time after another time: [so that it means Be thou content, instead of

the riding constantly, or instead of the beast that is ridden only, with the sending a

camel to bring corn, upon which thou mayest ride occasionally:] (TA:) or the meaning may be, be thou

content, instead of thy riding, with the hanging of thy goods upon the beast: or the meaning may be,

be thou content, in respect of the beast that is ridden, with the hanging [thy goods]

upon him in thy turn. (Meyd.) ___ And one says, ِكِتَقاَنِل ْقِّلَع  , meaning Go thou from thy she-camel ( ِشْمِا
اَهْـنَع ). (O.) 

ُهُتْقَلَعَـف 3 ً�َالُف   َ ُتْقَلا َقَلْاَع ع  I vied with such a one, or contended with him for

superiority, in precious things ( قَالْعَأ , pl. of قْلِع ), and I surpassed him, or was better

than he, in respect of a precious thing. (TA.) And ِهِقْلِعَو ىِقْلِعِب  ُهُتْقَلاَع   I laid a bet, or wager,

with him with precious articles of property [or, I with my precious thing and he with

his precious thing]. (Ham p. 101, but without the vowel-signs.) 

َقَلْعَأ 4  see 2, former half, in six places: and again, in the latter half. ___ َسْوَقلا قلعا   He put a suspensory ( ةَقَالِع )

to the bow. (S, O, K.) ___ قلعا  said of one practising the capturing of game, or animals of the chase, He had the

game, or animal of the chase, caught, or stuck fast, in his snare. (S, O, K.) قلعا  also signifies
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He sent, or let go, [or applied,] leeches ( قَلَع ), (S, O, K,) upon a place, (S, O, TA,) to such (S, O, K)

the blood. (O, TA.) And He found, lighted on, or met with, a precious article, ( اًقْلِع , K, TA, [in

the CK اًقْلَع ] i. e. اًسيِفَن , TA,) of property: (K, TA:) mentioned by Ibn-'Abbád. (TA.) And He brought to pass

that which was a calamity. (K.) You say to a man, َتْقَلْـفَأَو َتْقَلْعَأ  , i. e. َقَلُـف َقَلُعِب  َتْئِج  , meaning [Thou

hast brought to pass] that which is a calamity. (S, O.) ___ And ُهْنَع ُتْقَلْعَأ   I removed from

him قوُلَعلا , meaning that which was a calamity. (O, TA. *) ___ Hence, ُقَالْعِإلا  as meaning A woman's

pressing with the finger the غِناَغَـن , which are certain portions of flesh by the uvula, of

a child, thereby endeavouring to cure his ةَرْذُع , (O, TA, *) which means a pain and swelling

in the fauces; (TA;) i. q. ُرْغَّدلا . (S, TA. [See 1 in art. رغد .]) You say of a woman, ةَرْذُعلا َنِماَهَدَلَو  ْتَقَلْعَأ  , (S,) or

ِهْيَلَع ْتَقَلْعَأ  , (O, TA,) She raised ( ْتَعَـفَر  [or ْتَعَـفَد  i. e. thrust]) her child's [swelling termed] ةَرْذُع
with her hand: (S:) or she pressed that part with her finger, and thrust it. (TA.) ___ And

hence, (TA,) one says also, َّىَلَع ُتْقَلْعَأ  , meaning I put my hand into my fauces to constrain

myself to vomit. (O, TA.) ُدَالِبلا تقلعا   The countries were, or became, distant, or remote;

like تقنعا . (TA in art. قنع , from the Nawádir el-Aaráb.) 

َقَّلَعَـت 5  see 1, former half, in seven places: ___ and see the same paragraph again, in the last quarter: and see also 2, first quarter,

in two places. 

َقَلَـتْعِإ 8  see 1, former half, in three places. 

ٌقْلَع  A hole in a garment, (K, TA,) caused by one's passing by a tree or a thorn that

has caught to it; (TA;) as also ٌقَلَع  : (K, TA:) or a thing that has caught, or clung, to a

garment, and pulled it [and, app., frayed, or rent, it]. (S. [See also ٌةَقْلَع .]) And The act of

reviling. (K.) [See also ِهِناَسِلِب ُهَقَلَع  , (of which it is the inf. n.,) near the end of the first paragraph.] And A species of
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trees used for tanning. (K.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌقْلِع  A precious thing, or thing held in high estimation, of any kind, (Lh, S, O, K, TA,)

except of animate beings; (Lh, TA;) as also ٌقْلَع  : (K:) one says, ٍةَّنَضَم ُقْلِع  اَذٰه   This is a precious

thing, or thing held in high estimation, of which one is tenacious; (S, * O;) as also ُقْرِع
ٍةَّنَضَم  [q. v.]: (O and TA in art. قرع :) pl. [of pauc.] ٌقَالْعَأ  (S, K) and [of mult.] ٌقوُلُع , (K,) and, as some say, ٌتاَقْلِع . (O.) And

[particularly] A garment held in high estimation: [see also ٌةَقْلِع :] or a shield: [see again ٌةَقْلِع :] or a

sword: (Lh, K, TA:) and property held in high estimation. (TA.) ___ And Wine; (S, O, K;) because held

in high estimation: (S, O:) or old wine. (K, TA.) ___ And one says, ٍمْلِع ُقْلِع  ٌنَالُف   Such a one is a lover and

pursuer of knowledge: (O, K: *) and in like manner, ٍّرَش ُقْلِع   [a lover and pursuer of evil]: (K:) and

ٍْريَخ ُقْلِع   [a lover and pursuer of good]. (TA.) Also A باَرِج  [or bag for travelling-

provisions &c.]; and so ٌقْلَع  : (Ibn-'Abbád, O, K:) [pl. ٌقَالْعَأ , of which see an ex. in a verse cited voce ٌحِئاَر , in art.

حور .] See also ٌةَقْلُع : ___ and see ٌةَقَالَع , first quarter. 

ٌقَلَع  Anything hung, or suspended. (K.) ___ The suspensory [cord] of the ةَرْكَب  [or pulley of a

well]; (K;) the apparatus of the ةَرْكِب , by which it is suspended: (S, O:) and the ةَرْكَب  [or pulley]

itself; (K, TA;) as some say; and the pl. is ٌقَالْعَأ : (TA:) or [in the CK and ] the wellrope and the large bucket

and the رَوِْحم  [or pin on which the sheave of the pulley turns] (K, TA) and the pulley, (TA,) all

together; (K, TA;) so says Lh: (TA:) or all the apparatus for drawing water by means of the

pulley; comprising the two pieces of wood at the head of the well, the two upper

extremities of which are connected by a rope and then fastened to the ground by

means of another rope, the two ends of this being extended to two pegs fixed in

the ground; the pulley is suspended to the upper parts of the two pieces of
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wood, and the water is drawn by means of it with two buckets by two drawers: it

signifies only the ةَيِناَس  [here meaning the large bucket with its apparatus] and all the apparatus

consisting of the فاَّطُخ  [or bent piece of iron which is on each side of the sheave

of the pulley and in which is the pin whereon the sheave turns] and the رَوِْحم  [or pin

itself] and the sheave and the ِناَتَماَعَـن  [app. here meaning the two pieces of wood mentioned

above, agreeably with an explanation mentioned voce ٌقوُنْرُز ,] and the ropes thereof: so says As, on the authority

of Arabs: (TA:) or the rope that is suspended to the pulley: (K:) or, as some say, the rope that is at

the upper part of the pulley. (TA.) ___ And The suspensory of a ةَبْرِق  [or water-skin]; i. e. ِةَبْرِقلا ُقَلَع 
signifies the strap by which the ةبرق  is suspended; (TA;) i. q. اَهُـقَرَع : (S, O, K, TA:) or the thing

with which it is tied and then suspended: or what has remained in it of the grease

with which it is greased. (TA.) One says, ِةَبْرِقلا َقَلَع  َكْيَلِإ  ُتْمِشَج   [expl. in arts. مشج  and قرع ]. (S, O.)

___ Also [Leeches;] certain worms, (S,) or certain things resembling worms, (Mgh, Msb,) or

certain small creeping things, (O,) or a [species of] small creeping thing, (K,) black,

(Mgh, Msb,) or red, (TA,) found in water, (S, O, Msb, K,) and having the property of sucking

blood, (S, O, K, TA,) and employed to suck the blood from the throat and from

sanguineous tumours: (TA:) they cling (Mgh, Msb) to the كَنَح  [q. v.] (Mgh) or to the fauces (Msb)

of the beast when he drinks, (Mgh, Msb,) and suck the blood: (Msb:) one thereof is termed ٌةَقَلَع . (S,

O, Msb.) ___ And Clay that clings to the hand. (K.) ___ And Blood, in a general sense: or intensely

red blood: (K:) or thick blood: (S, O, K:) or clotted blood, (K, TA,) before it becomes dry: (TA:)

or clotted, thick, blood; because of its clinging together: (Mgh:) and ٌةَقَلَع  signifies a portion thereof: (S,

Mgh, O, K:) or this signifies a little portion of thick blood: (Jel in xcvi. 2:) or a portion [or lump] of

clotted blood: (TA:) or the seminal fluid, after its appearance, when it becomes thick,
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clotted, blood; after which it passes to another stage, becoming flesh, and is what is termed ٌةَغْضُم . (Msb. [See Kur xxiii.

14.]) Also [Attachment, as meaning] tenacious love: (K:) and [simply] love, or desirous love, (Lh, S, O,

K, TA,) of a man for a woman: (Lh, TA:) or love cleaving to the heart; (TA;) and so ٌةقَالَع  and

ٌةَقَالِع  ; or the former of these two relates to love and the like and the latter relates to a whip and the like [as will be expl. below

under the two words]. (K.) [In this sense it is originally an inf. n., of which the verb is َقِلَع .] One says, َةَنَالُف ٍقَلَع ِىف  وُذَل  ُهَّنِإ 
Verily he is one having love, or desirous love, for such a woman: (Lh, TA:) thus made trans.

by means of ىف. (TA.) And ٍقَلَع ىِذ  ْنِم  ٌةَرْظَن   A look from one having love, or desirous love: (S, O,

TA:) a prov. (TA.) ___ See also ٌةَقَالَع , first quarter. ___ Also Pertinacious contention in an

altercation; or such disputation or litigation. (K. [In this sense it is originally an inf. n., of which the verb is

َقِلَع . And ٌةَقَالَع , q. v., has a similar signification.]) ___ See also ٌةَقْلُع , second sentence. And see ٌقْلَع . Also The main [or

middle] part [or beaten track] of a road. (Ibn-'Abbád, O, K.) [See an ex. of the pl. ( ٌقَالْعَأ ) in a verse cited

voce ٌقْمَع .] 

Page 2135

ٌقِلَع  [part. n. of َقِلَع : as such signifying Hanging, or being suspended: and clinging, &c.: ___ and]

pertinacious; adhering to affairs, and minding them. (TA in art. رمذ .) [See also ٌةَيِقَالَع .] ___

[Also, as such, applied to a woman, Pregnant: a meaning assigned by Golius to ٌقَلَع .] 

َقَلُع  and َقَلُـف  in the saying َقَلُـف َقَلُعِب  َتْئِج  , [expl. above, see 4,] (S,) or َقَلُـف َقَلُعِب  َءآَج   [He brought to pass]

that which was a calamity, (K,) are imperfectly decl., (S, K,) like رَمُع . (S.) ___ And ٌقَلُع  [perfectly decl.] signifies

A numerous company, or collection [of men]: (K:) thus it is said to mean: (S:) and this is meant in the saying
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above mentioned, as some explain it. (TA.) ___ And ٌقَلُع  accord. to K, but correctly ٌقُلُع , with two dammehs, pl. of ٌقوُلَع  , (TA,)

signifies Deaths, or the decrees of death; syn. اَنَم�َ : (K, TA:) and calamities: (TA:) and businesses,

occupations, or employments: or such as divert one from other things: or occurrences that

cause one to forget, or neglect, or be unmindful: syn. ٌلاَغْشَأ . (K, TA.) 

ٌةَقْلَع  A ةَبْذَج  [meaning fray, as being a kind of strain,] that is occasioned in a garment (K, TA) and

other [similar] thing when one passes by a thorn or a tree. (TA. [See also ٌقْلَع .]) 

ٌةَقْلُع  : see ٌةَقَالَع , former half, in two places. ___ Also The quantity that suffices the cattle, (S, O, Msb, K,)

of what they obtain from the trees [or plants]; (S, K;) as also ٌقَلَع  ; (S, O, K;) and so ٌقَالَع  , and ٌةَقَالَع
: (K:) and a sufficiency of the means of subsistence, (S, O, K,) whatever it be; (S;) as also ٌقَالَع
, (O,) or ٌةَقَالَع  : (S, K:) or it signifies also food sufficient to retain life; (Msb, TA; *) as also ٌقَّلَعَـتُم  ; (TA;) and so

ٌقَالَع  , as in a verse cited voce ٌعيِجَر : (S in art. عجر :) and, (O, K, TA,) accord. to AHn, (O, TA,) the trees that remain

in the winter (O, K, TA) and of which the camels are fed, (O, K,) or with which the

camels suffice themselves, (TA,) until they attain to the عيِبَر  [meaning spring, or spring-

herbage]: (O, K, TA: [see also ٌةَوْرُع :]) and it is also expl. as signifying herbage that does not stay: (TA:) and

food that suffices until the time of the [morning-meal called] ءآَدَغ ; (K, * TA;) as also ٌقَالَع
: (K, TA:) and accord. to Az, food, and likewise a beast for riding, such as suffices one, though it

be not free from deficiency, or defect: (TA:) the pl. of ٌةَقْلُع  is ٌقَلُع . (Msb.) One says, ملا
َ
ِلا اَذٰه  ِىل ِىف 

ٌةَقْلُع  and ٌقْلِع  and ٌقوُلُع  and ٌةَقَالَع  and ٌقَّلَعَـتَم  , all meaning the same, (K, TA,) i. e. [There is for me, or I have,

in this property,] a sufficiency of the means of subsistence. (TA.) And َّالِإ ٌنَالُف  ُلُكَْ�  اَم 
ًةَقْلُع  [Such a one eats not save a bare sufficiency of the means of subsistence]. (O,

TA.) And اًقَالَع ُتْقُذ  اَم   [I have not tasted a sufficiency of the means of subsistence, or
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food sufficient to retain life]. (TA.) And ٌقاَمَل َالَو  ٌقَالَع  ِضْرَألا  اَم ِىف   There is not in the land

a sufficiency of the means of subsistence: or pasturage: (TA:) or ٍقَالَع ْنِم  اَِ�  اَم   there is

not in it pasturage. (S.) And �ِِةَقاَّنل ُبِلاَحلا  ِكُرْـتَـي  اًقَالَع َْمل   The milker did not leave in the

she-camel's udder anything. (S, O. [See also ٌقوُلَع .]) And ٌةَقْلُع ُهَدْنِع  َقْبَـي ِىل  There remained] َْمل 

not with him] anything [belonging to me]. (S, O, * K. *) And ٌةَقْلُع ِهيِف  اَنَل  ُمَالَكلا  اَذٰه   [In this

speech is] a sufficiency [for us]. (TA.) And ْمِهِعاَتَم ْنِم  ٌةَقْلُع  ْمُهَدْنِع   [With them is] somewhat

remaining [of their goods]. (TA.) 

ٌةَقْلِع  A small garment, (S, O,) the first garment that is made for a boy: (S, O, K:) or a shirt

without sleeves: or a garment in which is cut an opening for the head to be put

through it, [so that nearly one half of it falls down before the wearer and the

corresponding portion behind,] not having its two sides sewn [together]; it is

worn by a girl; (K, TA;) like the ةَرْدُص ; she uses it for service and work; (TA;) and it

extends to the place of the waist-band: (K, TA: [see also ٌبْتِإ :]) or a garment held in high

estimation; (K, TA;) like ٌقْلِع  [mentioned before]; worn by a man: one says of him who has not upon him costly

garments, ٌةَقْلِع ِهْيَلَع  اَم   [He has not upon him costly attire]. (TA.) ___ And A shield. (Ibn- 'Abbád, O,

TA. [This last meaning is also assigned to ٌقْلِع , as mentioned before.]) And A certain tree, used for tanning. (K.)

ٌةَقِلع اَِ�  َسْيَل  لِبِإ   is a phrase mentioned by Ibn-'Abbád, (O, TA,) as meaning [app.] ةرصا . (TA. [This word, in the TA, is blurred:

and in the O, the place that it occupied has perished: I think that it is most probably ٌةَّرِصَأ , pl. of ٌراَرِص ; and therefore that the

phrase means Camels not having upon them strings, or pieces of rag, bound upon their

udders or teats, to prevent their young ones from sucking: for one says �ِِةَقاَّنل َّرَص   as well as

َةَقاَّنلا َّرَص  ; and in like manner, I suppose, one may say ٌةَّرِصَأ اَِ�  َسْيَل  : and hence, perhaps, it may mean not having
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milk: see the phrase ٌقوُلَع ِةَقاَّنلِ�  اَم  .]) [For the phrase ْمُِهَـتاَقْلِع ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا  , see the next paragraph but one.] 

ىَقْلَع  , (S, O, K,) like ىَرْكَس , (K,) A certain plant: (S, O, K:) accord. to Sb, (S, O,) it is used as sing. and pl.; (S, O, K;)

and its alif [written ى] is to denote the fem. gender, therefore it is without tenween: but others say that its alif is to render it quasi-

coordinate [to the quadriliteral-radical class], and is with tenween, the n. un. being ٌةاَقْلَع : (S, O:) IJ says that the alif in ٌةاَقْلَع  is not

to denote the fem. gender, because it is followed by ة; but when they elide the ة, they say ىَقْلَع , without tenween: (L, TA: [in both

of which, more is added, but with some mistranscription or omission rendering it inconsistent:]) its twigs are slender,

difficult to be broken, and brooms are made of it: (K: [but this is taken from what here follows:])

Aboo-Nasr says, the ىقلع  is a tree [or plant] of which the greenness continues during the

hot season, and its places of growth are the sands, and the plain, or soft, tracts:

and he says, an Arab of the desert showed me a plant which he asserted to be the ىقلع ; having long and slender

twigs, and delicate leaves; called in Pers. ماَوْلُخ  [?]; those who collect [the dung

used for fuel called] ةَّلَج  make of it brooms for that purpose: to which he adds, and it is said, on

the authority of the early Arabs, that the ةاقلع  is a certain tree [or plant] which is found in the

sands, green, having leaves, but in which is no good: (O:) [it is said, however, that] the

decoction thereof is drunk for the dropsy. (K.) 

ْمُهَـتاَقْلِع  , (O, K,) like ْمُهَـتَالْعِس , (O,) in the saying ْمُهَـتاضقْلِع ُّٰ�ٱ  َلَصْأَتْسِا  , (O, K, * [in the CK ْمُهَـتاقْلَع ,]) is a dial. var. of

ْمُهَـتاَقْرِع , (K, [in the CK ْمُهَـتاقْرَع ,]) [and] is said by Ibn-'Abbád to mean ْمُهَلْصَأ  [i. e. May God utterly destroy

their race, stock, or family]: but some say that it is a pl. of ُقْلِعلا  signifying that which is precious, or held in high

estimation: and in one dial. it is [ ْمِِ�اَقْلِع ,] with kesr to the ت. (O.) 

ٌةَنْقِلَع  : see ٌةَيِقَالَع . 

ٌقَالَع  : see ٌةَقْلُع , in eight places. 
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ِقَالَع  [an imperative verbal noun], like ِلاَزَـن  &c., (IDrd, O, K, *) means ْقَّلَعَـت , (K,) or ِهِب ْقَّلَعَـت   [i. e. Cling thou, cleave

thou, or stick thou fast, to him, or it]. (IDrd, O.) 

ٌقَالِع  A thing that is hung, or suspended, like the ةَذوُع  [or amulet]. (TA voce ٌروُذْعَم  as an epithet applied to a

child affected with the pain, of the fauces, termed ةَرْذُع .) 

ٌقوُلَع  A thing that clings, cleaves, or sticks fast, ( ُقَلْعَـي , [in the CK َقَّلَعَـت ,]) to a man. (S, O, K.) ___

And [hence,] Death, or the decree of death; syn. ٌةَّيِنَم ; (S, O, K;) as also ٌةَقَّالَع  , (S, TA,) accord. to the K,

erroneously, ةَقَالَع  [without teshdeed]: in a verse in which it occurs, some explain ُةَقَّالَعلا  as meaning thus; and some, as meaning

the serpent, because of its clinging. (TA.) El-Mufaddal En-Nukree says, 

* ُقوُلَعلا َةَبَلْعَـثِب  ْتَقِلَع  ْدَقَو  *

[When death, or the decree of death, had clung to Thaalebeh]. (S, O.) The pl. of ٌقوُلَع , in this

sense, and in the sense next following, as mentioned before, in the paragraph commencing with the word َقَلُع , is ٌقُلُع , with two

dammehs. (TA. See that paragraph.) ___ And [hence, likewise,] A calamity, or misfortune. (O, K.) It occurs in a trad.

in this sense, applied to what is termed ةَرْذُع , or to the operation performed upon it. (O, TA. [See 4.]) ___ See also ٌقَلْوَع . Also

Pasture upon which camels feed. (S, O, K.) And Trees that are eaten by the camels

that have been ten months pregnant, (O, K,) in consequence of which they assume a

red hue. (O.) El-Aashà speaks of it [in a verse of which I find four different read- 

Page 2136

ings] as occasioning a redness in she-camels: but some say that he means thereby The young in the bellies; and by the

redness, the beauty of their colour on the occasion of conceiving. (S, O.) And some say that, as used by El-Aashà, it means The

sperma of the stallion; a signification mentioned by AHeyth; because the she-camels become altered in colours, and
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red, when they conceive. (TA.) ___ ٌقوُلَع ِةَقاَّنلِ�  اَم   means There is not in the she-camel aught of

milk. (S. [And ٌقَالَع  signifies the same: see an ex. voce ٌةَقْلُع .]) Also A she-camel that is made to incline

( ُفَطْعُـت  [in the CK ُفَطْعَـت ]) to a young one not her own, and will not keep to it, but only

smells it with her nose, and refuses to yield her milk; (S, O, K; [see an ex. in a verse cited in the

first paragraph of art. مأر ;]) as also ٌقِلاَعُم  : (S:) or a she-camel that inclines to her young one, and feels

it, until it becomes familiar with her, but when it desires to suck the milk from

her, strikes it, and drives it away. (Ham p. 206.) [Hence,] one says of him who speaks a speech with which is no

deed, ِقوُلَعلا َةَلَماَعُم  اَنَلَماَع   [He dealt with us with the dealing of the قولع ]. (O, K.) ___ And A she-

camel that does not become familiar with the stallion nor affect the young one: (Lth,

O, K:) as implying a presage of good [i. e. that she will cling to both]. (TA.) ___ And A woman that does not love other

than her husband: (Lth, O, K:) likewise as implying a presage of good. (TA.) ___ And A woman that suckles the

child of another. (Lth, O, K.) ___ See also ٌةَقيِلَع . Also i. q. ُءَ�َؤُـث  [generally meaning A yawning]. (Ibn-'Abbád,

O, TA.) 

ٌقوُلُع  [originally an inf. n.]: see ٌةَقْلُع . ___ One says also, ٌقوُلُع ِرْمَألا  There is something made ِىل ِىف 

obligatory to me, or in my favour, in the affair, or case; and so ٌقَّلَعَـتُم  . (TA.) 

ٌقيِلَع  i. q. ٌميِضَق , (S, MA, K, TA,) i. e. Barley for a horse or similar beast, (MA,) [in which sense and also

as meaning provender of beans and the like, the former word is now used, properly, or originally,] that is

hung upon the beast [in a ةَالِْخم , or nose-bag]: (TA:) pl. ُقِئَالَع . (MA.) ___ And hence, as being likened

thereto, Wine. (TA.) 

ٌةَقَالَع  [is originally an inf. n.: and as a simple subst. signifies An attachment, a tie, or a connection; as also

ٌةَقْلُع  , mentioned in the TA, in art. طبر , together with ٌةَلْصُو , as syn. with ٌةَطِباَر :] a word relating to things conceived in the mind;
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as love, and contention in an altercation: ٌةَقَالِع  relating to things extrinsic to the mind; as a bow, and a whip: (Kull p. 262:) see ٌقَلَع ,

last quarter. ___ [Hence, as denoting an attachment, or a tie,] Love, and friendship; or such as is true, or

sincere; syn. ٌّبُح , and ٌةَقاَدَص : (K, TA:) [or as expl. voce ٌقَلَع , last quarter:] or it means ٍّبُح ُةَقَالَع   [an

attachment, or a tie, or a clinging, of love]: (S, O:) Lh mentions, on the authority of Ks, and as known to As,

the saying ٍّبُح ُةَقَالَع  ِىبْلَـق  اََهل ِىف   [i. e. There is to her, in my heart, an attachment, or a tie, or a

clinging, of love]; and likewise, on the authority of the former, but as unknown to As, ٍّبُح ُقْلِع   and ٍّبُح ُةَقَالِع  ,

though As knew the phrase ٍّبُح ُقَلَع  : (TA:) or ٍّبُح ُةَقَالَع   means love to which one clings. (Msb.) ___ And A

contention in an altercation; a dispute; or a litigation: (K: [see also ٌقَلَع , near the end of the

paragraph:]) or it means ٍةَموُصُخ ُةَقَالَع   [app. one's connection in such a contention]: (S, O:) or ُةَقَالَع
ٍةَموُصُخ  means the proportion [or share] that one holds [in such a contention; or what

pertains to one thereof; or one's concern therein]: (Msb:) [for] ___ ٌةَقَالَع  also signifies A thing

upon which one has, or retains, a hold; like ٌةَقْلُع  in the saying �ٌِلِط َوُهَـف  ًةَقْلُع  ىَقْـبَأ  ٍعْيَـب  ُّلُك   i. e.

[Every sale that leaves remaining] a thing upon which the seller retains a hold

[is null]. (Msb.) And one says, ٌةَقَالَع اَمُهَـنْـيَـب  اَم  , with fet-h, meaning There is not between them two

anything upon which either of them has a hold against the other: and the pl. is ُقِئَالَع .

(TA.) And ٌةَقَالَع ِراَّدلا  اَذٰه  ٍنَالُفِل ِىف  , [or rather رادلا ِهِذٰه  ,] with fet-h, i. e. [There belongs to such a one,

in this house, something upon which he has a hold, or in which he has a concern,

or] a remaining portion of a share. (TA.) ملا
َ
ِرْه َنِم  ُةَقَالَعلا   means That [portion, or amount, of

the dowry, or nuptial gift,] upon which they have a hold against him who takes a

woman in marriage: (Sh, K, TA:) pl. ُقِئَالَع  [as above]: (K, TA:) whence the saying, in a trad., َقِئَالَعلا اوُّدَأ   i. e., as

expl. by the Prophet, [Pay ye] what their families have agreed upon; meaning, what attack

each one of them [by an obligation] to his companion, or fellow, like as a thing is
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attached to another thing. (TA.) And [the pl.] ُقِئَالَع  likewise signifies [Obligations of bloodwits;

or] bloodwits that are attached to a man. (TA.) [See also another explanation in the fourth of the sentences

here following.] ___ Also A work, craft, trade, and any other thing [or occupation], to which a

man has attached himself: (K:) or a work or craft &c. as above, or property and a wife and a

child, or love, or a contention in an altercation, pertaining to a man ( ٍناَسْنِِ� ُقَّلَعَـتَـي  ): pl.

as above. (Har p. 372.) ___ See also ٌةَقْلُع , in three places. ___ [The pl.] ُقِئَالَع  is also expl. by Lh as meaning Articles of

merchandise. (TA.) ___ And ُةَقَالَعلا  is said by Sh to signify ُلْبَـنلا  [evidently, I think, a mistranscription for ُلْبَّـتلا , i. e.

Blood-revenge; or the seeking for blood-revenge, or the like; though it seems to be better

rendered the obligation of bloodrevenge; or the obligation of a bloodwit, attaching

to a man, agreeably with an explanation given above]: and by Aboo-Nasr to signify ُدُعاَبـَّتلا  [which I think to be a

mistranscription for ُدُفاَنـَّتلا , signifying contention, disputation, or litigation, a meaning mentioned in the former

half of this paragraph]: and both of these significations are assigned to it in the saying of Imra-el-Keys, 

* وُبَغْرَـت اَنِتَقَالَع  ِّىَِ�  *

* ِدَثْرَم ىَلَع  وٍرْمَع  ِمَد  ْنَع  َن  *

[as though meaning By reason of what bloodrevenge, &c., of ours do ye relinquish the

claim for the blood of 'Amr resting as a debt upon Marthad? or What is our

contention, &c.? Do ye relinquish &c.]: the ب [in �َِِّى ] accord. to the latter explanation being redundant. (TA.

[See also De Slane's Diwan d'Amro'lkais, p. 48, line 4, of the Ar. text. (in which the former hemistich ends with نوبغرت  and the latter

commences with ْنَعَأ ); and see his translation; and a gloss in the notes, p. 126.]) See also ٌةَقيِلَع . 

ٌةَقَالِع  : see ٌقَلَع , last quarter; and ٌةَقَالَع , first and second sentences. It signifies The suspensory thong or the

like, of the knife and of other things; (Msb;) it is of the bow, (S, O, [see also ٌقَّلَعُم ,]) and of the whip (S, Mgh, K) and the like, (K,
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TA,) as the sword, and the shield, and the drinking-cup or bowl, and of the book, or copy of the Kur-án, &c., (TA,) and of the water-

skin; (M voce ٌقاَنِش ;) that of the whip being the thong that is in the handle thereof. (TA.) See also ٌقَالْعِم . [Also

The suspensory stalk of a fruit.] ___ And A surname, or by-name; because it is attached to a man; as also

ٌةَيِقَالَع  , of which the pl. is ىَقَالُع : the pl. of ٌةَقَالِع  is ُقِئَالَع . (K.) 

ٌةَقيِلَع  (IAar, S, O, K) and ٌةَقَالَع  (IAar, O, K) and ٌقوُلَع  (TA) A camel, (IAar, S, O, K,) or two camels, (IAar, TA,)

sent by a man with a people, or party, in order that they may bring corn for him,

(IAar, S, O, K,) thereon, (S, O, K,) he giving them money for that purpose: pl. ُقِئَالَع , (S, O,) which

may be of the first and of the second; (O;) and (S, O) of the first, (S,) ٌتاَقيِلَع . (S, O.) [See also ٌةَبيِنَج .] ___ [And in the present

day ٌةَقيِلَع  is applied to A nose-bag, such as is called ةَالِْخم ; i. e. a bag that is hung to the

head of a horse or the like, in which he eats barley or other fodder.] 

ٌةَيِقَالَع  A man who, when he clings to a thing, will not quit it. (S, O, K.) [See also ٌقِلَع .] ___ And

ٌةَيِقَالَع ٌسْفَـن   and ٌةَنْقِلَع  A devoted, or an attacked, soul; one that clings to a thing

persistently. (L, TA.) ___ See also ٌةَقَالِع . 

ٌقَّالُع  A certain plant. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقْيَّلُع  and ىَقْـيَّلُع  A certain plant that clings to tree; (S, O, K;) sometimes called by the latter name; (S;) in

Pers. called دْنَرَس  (S, O) or دْنِرِس : (S; in one of my copies of which it is written دْنَرَس :) [agreeably with this description, the

former appellation is now applied to the convolvulus arvensis of Linn., or field-bindweed: (so in Delile's Flor.

Aegypt. Illustr., no. 222:) and to a species of dolichos; dolichos nilotica; dolichos sinensis of

Forskål: and any climbing plant: (no. 669 in the same:) but it is also said to be applied to the rubus fruticosus,

or common bramble: (Forskål's 
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Flor. Aegypt. Arab., p. cxiii.:) and, agreeably with what here follows, it is now often applied to the rubus Idæus, or

raspberry:] accord. to AHn, both of these appellations signify a thorny tree [or shrub], that does not

grow large, such that when a thing catches to it, it can hardly become free, by

reason of the numerousness of its thorns, which are curved and sharp; and it

has a fruit resembling the داَصْرِف  [or mulberry], (O, TA,) which, when it becomes ripe,

blackens, and is eaten; (O;) [see also ٌتوُت ;] and it is called in Pers. هَكْرَد  [?]; (O, TA;) they assert

that it is the tree in which Moses beheld the fire; (O;) and the places of its growth

are thickets, and tracts abounding with trees: (O, TA:) the chewing it hardens, or

strengthens, the gum, and cures the [disease in the mouth called] عَالُق ; and a

dressing, or poultice, thereof cures whiteness of the eye, and the swelling, or

protrusion, thereof, and the piles; and its root, or stem, ( ُهُلْصَأ ,) crumbles stones in

the kidney. (K.) ِلَبَجلا ُقْيَّلُع   [in the CK ِلْيَخلا ] is A certain plant: and ِبْلَكلا ُقيَّلُع   [one of the appellations now

applied to The eglantine, or sweet brier, more commonly called the نيِرْسِن ,] is another plant. (K.) 

ٌةَقَّالَع  : see ٌقوُلَع , second sentence. 

ىَقْـيَّلُع  : see ٌقْيَّلُع . 

ٌقِلاَع  Clinging, catching, cleaving, adhering, holding, or sticking fast: so in the phrase َوُه

ِهِب ٌقِلاَع   [He, or it, is clinging, &c., to him, or it]. (TA.) ___ Also A camel plucking from the [tree

called] هاَضِع ; (S, O;) so termed because he is [as though he were] hanging from it, (S, O, K, *) by reason of his tallness: pl.

ُقِلاَوَع ; which is also applied to goats. (S.) And A camel pasturing upon the plant called ىَقْلَع . (S, O, K.) 

ٌقَلْوَع  The [kind of goblin, demon, devil, or jinnee, called] لوُغ ; (S, O, K;) as also ٌقوُلَع  . (K.) ___
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And A bitch vehemently desirous [of the male]. (S, K.) ___ And The wolf. (K. [But what here follows suggests

that ُبْئِّذلا  in the copies of the K may be a mistranscription for ُبَنَّذلا .]) ___ The saying ِقَلْوَعلا ُليِوَط  ٌثيِدَح  اَذٰه   means [lit.

This narrative, or story, is] long in the tail. (S.) Kr mentions the phrase ِقَلْوَعلا ُليِوَطَل  ُهَّنِإ   without

particularizing a narrative or story, or any other thing. (TA.) Also Hunger: (K, TA:) like ٌقَوَع . (O in art. قوع .) 

ُقيِلاَعَأ  a pl. having no sing.: see ٌقَالْعِم . 

ٌتاَقُّلَعَـت  [ and ٌتاَقِّلَعَـتُم  are post-classical terms often used as meaning Dependencies, or appertenances, of a

thing or person: circumstances of a case: and concerns of a man.] 

ٌقيِلْعَـت  : see the next paragraph. 

ٌةَقيِلْعَـت  [ a post-classical-term, sing. of ُقيِلاَعَـت  signifying Coins, and the like, suspended to women's

ornaments. See also ٌقَالْعِم . ___ Also An appendix to a book or writing: and hence, a tract, or treatise;

properly such as is intended by its author to serve as a supplement to what has been

written by another or others on the same subject; as also ٌقيِلْعَـت  : and, more commonly, a

marginal note: pl. ُقيِلاَعَـت  and ٌتاَقيِلْعَـت .] 

ٌقَلْعَم  , and its pl. ( ُقِلاَعَم ): see 1, in four places. 

ٌقَلْعِم  A small ةَبْلُع  [or milking-vessel]: (S, O, TA:) next is the ةَبْـنَج , larger than it: then, the ةَبَءْوَح , the largest of

these: the قَلْعِم  is the best of these, and is a drinking-cup, or bowl, which the rider upon a camel

hangs with him [upon his saddle]: (TA:) pl. ُقِلاَعَم . (S, O, TA.) [See an ex. voce ٌةَبْرَش .] 

ٍةَقَلْعَم وُذ  ٌلُجَر   A man who attacks and plunders, (O,) who clings to everything that he

finds, or attains, or obtains. (O, K.) 
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ٌةَقَلْعِم  One of the implements, or utensils, of the pastor [probably a thing upon which he

hangs his provision-bag &c.]. (Lh, TA.) 

ٌقَّلَعُم  [pass. part. n. of 2, Hung, or suspended, &c.: see its verb. ___ Hence, ُعْبَّسلا ملا 
ُ
ُتاَقَّلَع  or ملا

ُ
ُتاَقَّلَع ُعْبَّسلا 

The seven suspended odes; accord. to several writers: two reasons for their being thus called are mentioned in the Mz

(49th عون ); one, that they were selected from all the poetry, and written upon ّىِطاَبَـق  (pieces of fine white cloth of Egypt) with

water-gold, and suspended upon the Kaabeh; the other, that when an ode was deemed excellent, the King used to say, ' Suspend ye

for us this, ' that it might be in his repository: that these odes were selected from all the poetry, and that any copies of them were

suspended collectively upon the Kaabeh, has been sufficiently confuted in Nöldeke's Beiträge zur Kenntniss der Poesie der alten

Araber, pp. xvii. xxiii.: it is not so unreasonable to suppose that they may have been suspended upon the Kaabeh singly, at different

times, by their own authors or by admiring friends, and suffered to remain thus placarded for some days, perhaps during the period

when the city was most thronged by pilgrims; but the latter of the two assertions in the Mz seems to be more probable. ___ Hence

also ِسْوَقلا ُقَّلَعُم   The appendage of the bow, by which it is suspended: see ٌطاَيِن  and ٌرَـتَو : and

see also ٌةَقَّلَعُم ٌةَقَالِع [.___   applied to a woman means One whose husband has been lost [to her]: (S, TA:) or

[left in suspense;] neither husbandless nor having a husband; (O;) [i. e.] whose

husband does not act equitably with her nor release her, so that she is neither

husbandless nor having a husband; (Az, TA;) or neither having a husband nor

divorced. (Msb.) It occurs in the Kur iv. 128. (S, TA.) ___ And one says of a man when he does not decide, or determine upon,

his affair, nor relinquish it, ٌقَّلَعُم ُهُرْمَأ   [His affair is left in suspense]. (Z, TA.) 

ٌقَالْعِم  The thing by means of which flesh-meat, (S, Mgh, O, Msb,) and other things, (Mgh, Msb,) or

grapes, and the like, (S, O,) are suspended; (S, Mgh, O, Msb;) as also ٌقوُلْعُم  : (S, O:) and anything by

means of which a thing is suspended (S, O, K) is called its قَالْعِم , (S, O,) or is called قَالْعِم  and قوُلْعُم  ,
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(K,) which latter is a word of a rare form: (TA:) and ٌةَقَالِع  likewise signifies the قَالْعِم  by means of which a vessel

is suspended: (TA:) pl. of the first [and of the second] ُقيِلاَعَم . (Mgh, Msb.) Also A stirrupleather: pl. as above.

(MA.) And ِناَقَالْعِملا  signifies اَهِهْبِشَو ِوْلَّدلا  اَقَالْعِم   [app. meaning The two suspensory cords of the

leathern bucket and of the like thereof]. (IDrd, O, K: but the CK, for اَقَالْعِم , has ُقَالْعِم : and the O has

اَهَهَـبْشَأ اَمَو   in the place of اَهِهْبِشَو  [which means the same].) ___ Also A thing suspended to a beast of

burden; such as the ةَبْرِق  and the ةَرَهْطِم  and the ةَمُقْمُق : pl. as above. (Mgh, Msb: but in the former, only the

pl. of قالعم  in this sense is mentioned.) ___ [And A pendant of a necklace and of an earring and the like; in which sense its pl.

is expl. as follows:] the قيِلاَعَم  of necklaces (O, TA) and of [the ear-rings or ear-drops called] فوُنُش  (TA) are what are put

therein or thereto, [meaning suspended thereto,] of anything that is beautiful; (O, * TA;) and

ُقيِلاَعَألا  , which has no sing., is like ملا
َ
ُقيِلاَع , each of them signifying what are suspended. (TA.) [See also .] ٌفْنَش

ِباَبلا ُقَالْعِم   ___ [means A kind of latch, or sliding bolt;] a thing that is suspended, or

attached, to the door, and is then pushed, whereupon it [i. e. the door] opens; different

from the قَالْغِم , with the pointed غ. (TA.) One says, ٌقَالْعِم َالَو  ٌقَالْغِم  ِهِباَبِل  اَم   i. e. [There is not to his door]

a thing that is opened with a key nor [a thing that is opened] without it. (A, TA.) ___

ٌقَالْعِم  also signifies The tongue (O, K) of a man: (O:) or an eloquent tongue. (TA.) ___ And ٍقَالْعِم وُذ  ٌلُجَر   A

man whose antagonist, when he clings to him, will not [be able to] free himself

from him: (Mbr, Z, TA:) or a man vehement in altercation or dispute or litigation, (IDrd, S, O,

K,) who clings to arguments, or pleas, (IDrd, O, K,) and supplies them; (IDrd, O;) and ٌقَالْعِم ٌلُجَر 
signifies the same. (IDrd, O, K.) ___ And [the pl.] ُقيِلاَعَم  signifies A sort [or variety] of palm-trees. (IDrd, O, K.) 

ٌقوُلْعَم  One to whose fauces leeches have clung (Lth, O, K) on the occasion of his

drinking water; (Lth, O;) applied to a man and to a beast. (TA.) ___ And A suspended cluster, or bunch,
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of grapes or dates. (MA.) 

ٌقوُلْعُم  : see ٌقَالْعِم , first sentence, in two places. 

ٌقِلاَعُم  : see ٌقوُلَع , latter half. 

ٌقَّلَعَـتُم  : see ٌةَقْلُع , in two places: ___ and see also ٌقوُلُع . 

ٌتاَقِّلَعَـتُم  : see ملاَك
ُ
ِقِّنَأَت ملا 

ُ
ُقِّلَعَـت َسْيَل  ٌتاَقُّلَعَـت .___   means He who is content with what is little is

not like him who seeks, pursues, or desires, the most pleasing of things, or who is

dainty, ( ْنَم  
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ُقَّنَأَتَـي ,) and eats what he pleases. (S, O, K.) [See also ٌقِّنَأَتُم .] 
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مقلع  

Q. 1 َمَقْلَع  , [inf. n. ٌةَمَقْلَع ,] said of the colocynth, It attained its utmost degree of bitterness. (Ham p.

ُهَماَعَط (.166 َمَقْلَع  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He made his food bitter; (TA;) or put something

bitter into it. (K.) 

ٌمَقْلَع  A species of bitter tree or plant. (S, TA.) ___ And it is applied to, (S,) or is said to be, (Msb, TA,) The

colocynth: (S, Msb, K, TA:) or the pulp of the colocynth: (Az, TA:) or the colocynth when

intensely bitter: (Ham p. 509:) or, as some say, ِراَمِحلا ُءآَّثِق   [a name now applied to the elaterium; the wild, or

squirting, cucumber]. (Msb.) Hence one says of anything in which is intense bitterness, ُمَقْلَعلا ُهَّنَأَك   [As though

it were colocynth, or the pulp of colocynth, &c.]. (Az, TA.) ___ And Anything bitter. (S, Msb, K.)

___ Also A bitter ةَقِبَن  [or drupe of the species of lotetree called رْدِس ]: (K:) or so ٌةَمَقْلَع  : mentioned

by IAar. (TA.) ___ And The bitterest of water: (K:) or so ٌةَمَقْلَع  : mentioned by IAar. (TA.) 

ٌةَمَقْلَع  Bitterness. (K. [Originally an inf. n.: see Q. 1.]) ___ And A mixed and turbid state of water.

(IDrd, TA.) ___ See also ٌمَقْلَع , last two sentences. 
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كلع  

ُهَكَلَع 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌكْلَع , (Msb,) He chewed it; (S, Msb, K;) and moved it

backwards and forwards in his mouth, to chew it. (K.) ___ َماَجِّللا َكَلَع  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ ,

(S,) or ِـ , (O,) He (a horse) chewed, or champed, the bit, (S, O, Msb,) or moved it about, (K,) in his

mouth; (S, O, K;) like ُهَكَلَأ . (ISd and K in art. كلا .) ___ And �َِهْيَـب َكَلَع   He ground, or grated, his canine

teeth, one with the other, so that a sound was produced. (K.) ___ اَهَـنيِجَع ْتَكَلَع   She

kneaded well her dough. (TA.) 

َةَبْرِقلا 2 كّلع   , (K,) inf. n. ٌكيِلْعَـت , (O, K,) He tanned well the water-skin: (O, K:) mentioned by AHn (TA) and

Ibn-'Abbád (O, TA) and Z. (TA.) ___ ُهَلاَم كّلع   He tended, or managed, well, his cattle, or property.

(O, K, TA.) ___ And ِهِلاَم ىَلَع  ِهْيَدَي  كّلع   He tightened his hands upon his property, from

niggardliness, (K, TA,) not entertaining a guest nor giving to a petitioner or beggar.

(TA.) 

ٍكوُلَعِب 5 ُتْكَّلَعَـت  اَم   [I have not occupied myself in chewing with anything that is

chewed; or] I have not tasted anything; and so �ٍَِكوُل ُتْكَّلََ�اَم   and ٍجوُلَعِب ُتْجَّلَعَـت  اَم  . (O in art.

جلع .) 

R. Q. 3 ُرَعَّشلا َكَكْنَلْعِا   The hair was, or became, intensely black, ( َكَكْنَلْحِا , S,) or

abundant, (K,) and collected together. (S, K.) 

ٌكْلِع  [Resin;] a certain thing that is chewed; (S, O;) the غْمَص  [meaning resin] of the رَبْوَـنَص  and

of the ةَزْرَأ  and of the قُتْسُف  and of the وْرَس  and of the توُبْـنَـي  and of the مْطُب ; the last of which is the best of
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these; (K, TA;) like ناَبُل  [or frankincense], which is chewed and is not thereby liquefied;

(TA;) heating, diuretic, and strengthening to the venereal faculty; (K, TA;) any غْمَص  [or

resin] that is chewed, consisting of frankincense ( ناَبُل ) and of other sorts, and that

does not flow [in consequence of its being chewed]: (Msb:) pl. [of mult.] ٌكوُلُع  (Msb, K) and [of

pauc.] ٌكَالْعَأ . (Msb, TA.) 

ٌكَلَع  and ٌكَالَع  (O, K) and ٌكَالُع  (accord. to some copies of the K, but not in the O nor in the TA,) A tree of El-Hijáz:

(K:) or a species of trees growing in the region of El-Hijáz: AHn says, the كَلَع  are certain trees,

of the characteristics of which I have not heard a description. (O.) 

ٌكِلَع  Food tough, or hard to chew; (O, K;) as also ٌكِلاَع  . (K.) [And] A viscous, glutinous,

cohesive, sticky, ropy, or slimy, thing. (S.) ___ ٌةَكِلَع ٌةَنيِط   A piece, or portion, of clay or

earth, green, or of a dark or an ashy dust-colour, ( ُءآَرْضَخ ,) and soft, (O, TA,) in which is

no sand. (TA.) ___ And ٌةَكِلَع ٌضْرَأ   Land near to water. (O, K.) 

ٌةَكَلَع  A fat and goodly she-camel. (K.) 

ٌةَكِلَع  The ةَقِشْقِش  [or faucial bag] of the camel, when he brays: (O, K:) pl. ٌتاَكِلَع . (O.) ___ And the

latter, ( ٌتاَكِلَع ,) Strong canine teeth: (K:) this is said by some to be its meaning in a verse of Ru-beh. (O.) 

ٌكَالَع  : see ٌكَالُع : and see also ٌكَلَع . 

ٌكَالُع  A thing that is chewed; as also ٌكَالَع  [and ٌكوُلَع  (see 5)]: so in the saying اًكَالُع َقاَذ  اَم   and اًكَالَع
[and اًكوُلَع , i. e. He tasted not a thing that is chewed; meaning, anything]. (K, TA.) See also ٌكَلَع . 

ٌكوُلَع  : see the next preceding paragraph: and see also ٌكوُلَأ . 
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ٌةَكَالُع  i. q. ٌةَكاَرُع  [q. v.]. (TA in art. كرع .) 

ٌكَّالَع  A seller of كْلِع  [or resin]. (K.) 

ٌكِلاَع  [act. part. n. of 1; Chewing; &c.]. ___ [The pl.] ُكِلاَوَع  is applied by Ru-beh to bitted mares [as meaning

Chewing, or champing the bits]. (O.) ___ See also ٌكِلَع . 

ٌكَلْوَع  A stammering, or stuttering, ( ٌةَجَلَْجل ,) in the tongue: (K:) [or, app., an action, in the

tongue, like chewing: for it is said that] ٌكَلْوَع ِهِناَسِل  ُهُكُلْعَـي means ِىف   and ُهُغُضَْمي  [i. e., app., He chews

his tongue in speaking]. (O, from Ibn- 'Abbád.) Also A certain vein (S, O, K) in the مِحَر  [app. here meaning, as in

many other instances, the vulva]; accord. to El-'Adebbes ElKinánee, (S, O,) in mares and she-asses and ewes or

she-goats, in the ةَراِظُب  [q. v.], unapparent, (S, O, K,) in the interior thereof: (S, O:) the ةراظب  is

between the two sides of the vulva: (TA:) pl. ُكلاَوَع . (S, O.) Accord. to Ibn-Abbád, i. q. ٌرْظَب  [q. v.]. (O.) 

ٌكَالْعِم  A thing like an arrow, which is shot. (IB, TA.) 
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ملع  

ُهَمِلَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمْلِع , He knew it; or he was, or became, acquainted with it; syn. ُهَفَرَع :

(S, K:) or he knew it ( ُهَفَرَع ) truly, or certainly: (B, TA:) by what is said above, and by what is afterwards said in the

K, ُمْلِعلا  and ملا
َ
ُةَفِرْع  and ُروُعُّشلا  are made to have one meaning; and this is nearly what is said by most of the lexicologists: but most

of the critics discriminate every one of these from the others; and ُمْلِعلا , accord. to them, denotes the highest quality, because it is

that which they allow to be an attribute of God; whereas they did not say [that He is] ٌفِراَع , in the most correct language, nor

ٌرِعاَش : (TA:) [respecting other differences between مْلِعلا  and ملا
َ
ةَفِرْع , the former of which is more general in signification than the

latter, see the first paragraph of art. فرع : much might be added to what is there stated on that subject, and in explanation of

مْلِعلا , from the TA, but not without controversy:] or َمِلَع  signifies َنَّقَـيَـت  [i. e. he knew a thing, intuitively, and

inferentially, as expl. in the Msb in art. ُمْلِعلا نقي ;[  being syn. with ُنيِقَيلا ; but it occurs with the meaning of ُةَفِرْعَمَلا , like

as ملا
َ
ُةَفِرْع  occurs with the meaning of ُمْلعلا , each being made to import the meaning of the other because each is preceded by

ignorance [when not attributed to God]: Zuheyr says, [in his Mo'allakah,] 

* ُهَلْـبَـق ِسْمَْألٱَو  ِمْوَـيلا  َمْلِع  ُمَلْعَأَو  *
* ِمَع ٍدَغ  اَم ِىف  ِمْلِع  ْنَع  ِىنِّنِكٰلَو  *

meaning ُفِرْعَأَو  [i. e. And I know the knowledge of the present day, and of yesterday

before it; but to the knowledge of what will be to-morrow I am blind]: and it is said in

the Kur [viii. 62], ْمُهُمَلْعَـي ُّٰ�َا  ْمُهَـنوُمَلْعَـت  ْمُهُـفِرْعَـي meaning ,َال  ُّٰ�َا  ْمُهَـنوُفِرْعَـت  i. e. Ye know them not, but God] َال 

knoweth them]; ملا
َ
ةَفِرْع  being attributed to God because it is one of the two kinds of مْلِع , [the intuitive and the inferential,]

and the discrimination between them is conventional, on account of their different dependencies, though He is declared to be free from
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the imputation of antecedent ignorance and from acquisition [of knowledge], for He knows what has been and what will be and how

that which will not be would be if it were, his مْلِع  being an eternal and essential attribute: when َمِلَع  denotes نيِقَيلا , it [sometimes]

has two objective complements; but as syn. with َفَرَع , it has a single objective complement: (Msb:) it has two objective complements

in the saying, in the Kur [lx. 10], ٍتاَنِمْؤُم َّنُهوُمُتْمِلَع  ْنِإَف   [And 
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if ye know them to be believers]; and [in like manner] they allowed one's saying ِىنُتْمِلَع  [meaning I knew

myself to be], like as they said ِىنُتْـيَأَر  and ِىنُتْـبِسَح  &c.: (TA:) and sometimes it imports the meaning of َرَعَش , and is therefore

followed by ِب: (Msb:) [thus] ِهِب َمِلَع   signifies َرَعَش  or َرُعَش  (accord. to different copies of the K) [i. e. He knew it; as

meaning he knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it; or understood it: or he

knew the minute particulars of it: or he perceived it by means of any of the

senses: and sometimes this means he became informed, or apprised, of it: and sometimes, he was, or

became, knowing in it]: or in this case, [as meaning ِهِب ُتْرَعَش  ,] you say, ُهُتْمِلَع  and ِهِب ُتْمِلَع   [I knew it;

&c.]: (Msb:) and one says, ِهِموُدُق َِربَِخب  ُتْمِلَع  اَم  , meaning ُتْرَعَش اَم   [I knew not, &c., the tidings of his

coming, or arrival]. (TA.) ُهملتعا  , also, signifies ُهَمِلَع  [He knew it; &c.]. (K.) And one says ْمَّلَعَـت  in the place of

ْمَلْعِا  [Know thou; &c.]: ISk says, ٌجِراَخ ً�َالُف  َّنَأ  ُتْمَّلَعَـت   is a phrase used in the place of ُتْمِلَع  [as meaning I

knew, or, emphatically, I know, that such a one was, or is, going forth]; adding, [however,] when it is

said to thee, ٌجِراَخ اًدْيَز  َّنَأ  ْمَلْعِا   [Know thou that Zeyd is going forth], thou sayest ُتْمِلَع ْدَق   [lit. I

have known, meaning I do know]; but when it is said, ٌجِراَخ اًدْيَز  َّنَأ  ْمَّلَعَـت  , thou dost not say, ُتْمَّلَعَـت ْدَق  ; (S:)

accord. to IB, these two verbs are not used as syn. except in the imperative forms: (TA:) [or] َرْمَألا َمِلَع   and ُهَمَّلَعَـت  are syn. as

signifying ُهَنَقْـتَأ  [app. meaning he knew, or learned, the case, or affair, soundly, thoroughly, or

well: see art. نقت : but I think it not improbable, though I do not find it in any copy of the K, that the right reading may be ُهَنَقْـيَأ ,
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which is syn. with ُهَنَّقَـيَـت ; an explanation of َمِلَع  in the Msb, as mentioned above, being َنَّقَـيَـت ]. (K, TA.) And ُعيِمَجلا ُهملاعت   means

ُهوُمِلَع  [i. e. All knew him; &c.]. (S, K.) ___ ُهَمْلِع ُتْمِلَع   [lit. I knew his knowledge, or what he

knew, app. meaning I tried, proved, or tested, him, and so knew what he knew; and hence I

knew his case or state or condition, or his qualities;] is a phrase mentioned by Fr in explanation of ُتَْ�َر
ِهيِف . (TA voce َر�ََ , q. v. See also the explanation of َكَرَـبَخ َّنَرُـبْخ  ربخ .in the first paragraph of art ,ََأل  : and see اَهَرَـبَخ اوُنَـبَغ  , in

art. ُتْمِلَع نبغ (.___   is also used in the manner of a verb signifying swearing, or asseveration, so as to have a similar complement;

as in the saying, 

* ًةَّيِشَع ََّنيِتْأَتَل  ُتْمِلَع  ْدَقَلَو  *

[And I certainly knew that thou wouldst, or that she would, assuredly come in the

evening]. (TA in art. دهش .) And ٱ�ُّٰ ُمَلْعَـي   [God knoweth] is a form of asseveration. (IAth, TA voce ٌناَوَرْـيَـق : see an

ex. in art. َمُلَع ريق (. , agreeably with what is said in the M, which is ُهُسْفَـن َوُه  َمُلَع  , accord. to the K ِهِسْفَـن َوُه ِىف  َمِلَع  , but the

verb in this case is correctly like َمُرَك , (TA,) He was, or became, such as is termed ِملاَع  and ميِلَع ; (M, * K, *

TA;) meaning he possessed knowledge ( مْلِعلا ) as a faculty firmly rooted in his mind: (IJ, *

TA:) accord. to IB, i. q. مّلعت  [q. v., as intrans.]: and he was, or became, equal to the ءآَمَلُع  [pl. of ٌِملاَع  and of

ٌميِلَع ]. (TA.) ُهَمَلَعَـف ُهَمَلاَع  , aor. ُـ : see 3. ُهَمَلَع , aor. ُـ  and ِـ , (K,) inf. n. ٌمْلَع , (TA.) signifies He marked it; syn.

ُهََمسَو . (K.) And one says, ِىتَّمِع ُتْمَلَع  , meaning I wound my turban upon my head with a mark

whereby its mode should be known. (TA.) [See also 4.] ُهَتَفَش َمَلَع  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌمْلَع , (S,) He

slit his [upper] lip. (S, K.) َمِلَع , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌمَلَع , (S, Msb,) He (a man, S) had a fissure in his

upper lip: (S, Msb, K:) or in one of its two sides. (K.) 

ُهمّلع 2  [He, or it, made him to be such as is termed ِملاَع  and ميِلَع ; i. e., made him to

possess knowledge ( مْلِعلا ) as a faculty firmly rooted in his mind: and hence, he taught
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him. And it generally has a second objective complement]. You say, َءْىَّشلا ُهُتْمَّلَع   [I made him to know, or

taught him, the thing], in which case the teshdeed is [said to be] not for the purpose of denoting muchness [of the

action; but see what follows]; (S;) and َةَِحتاَفلا ُهُتْمَّلَع   [I taught him the Opening Chapter of the Kur-

án], and َةَعْـنَّصلا  [the art, or craft], &c.; inf. n. ٌميِلْعَـت ; (Msb;) and َمْلِعلا ُهمّلع  , inf. n. ٌميِلْعَـت  and ٌمَّالِع , the latter like

ٌباَّذِك ; and ُهَّ�ِإ ُهملعا  ; (K;) both, accord. to the K, signifying the same [i. e. he taught him knowledge, or

science]; but Sb makes a distinction between them, saying that ُتْمَّلَع  is like ُتْنَّذَأ , and that ُتْمَلْعَأ  is like ُتْنَذآ ; and Er-

Rághib says that ُمَالْعِإلا  is particularly applied to quick information; and ُميِلْعـَّتلا  is particularly applied to that which is repeated and

much, so that an impression is produced thereby upon the mind of the مِّلَعَـتُم : and some say that the latter is the exciting

the attention of the mind to the conception of meanings; and sometimes it is used in the sense of

مَالْعِإلا  when there is in it muchness: (TA:) you say, َرَـبَخلا ُهُتْمَلْعَأ   and �َِِربْخل  [meaning I made known, or notified,

or announced, to him, or I told him, or I made him to know, or have knowledge of, the

news, or piece of information; I acquainted him with it; told, informed, apprised,

advertised, or certified, him of it; gave him information, intelligence, notice, or

advice, of it]: (Msb:) see also 10: [hence the inf. n. ٌمَالْعِإ  is often used, as a simple subst., to signify a notification,

a notice, an announcement, or an advertisement:] and sometimes ملعا  has three objective

complements, like ىَرَأ ; as in the saying, اًقِلَطْنُم اًرْمَع  اًدْيَز  ُتْمَلْعَأ   [I made known, &c., to Zeyd that 'Amr

was going away]. (I'Ak p. 117.) ___ See also 4, in three places. 

ُهَمَلَعَـف 3  َ ُهَمَلا ََملْاَع ع  , aor. of the latter ُـ , means [I contended with him, or strove to surpass him,

in مْلِع ,] and I surpassed him in مْلِع  [i. e. knowledge, &c.]: (S, K:) [the measure ُلَعْفَـي ,] and in like manner

the measure ُلِعْفَـي , in every case of this kind, is changed into ُلُعْفَـي : so says Az: [but see 3 in art. مصخ :] and Lh mentions the

phrase, ُهَمُلْعَأ ْنَأ  ِىناَرَأ  ُتْنُك  اَم   [I did not think, or know, that I should surpass him in
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knowledge]. (TA.) 

َمَلْعَأ 4  see 2, in six places. ___ One says also, َبْوـَّثلا ملعا   (S, Mgh, TA) He (i. e. a beater and washer and whitener of clothes,

S, Mgh) made the garment, or piece of cloth, to have a mark; (Mgh;) or he made upon it,

or in it, a mark. (TA.) [And, said of a weaver, or an embroiderer,] He made to the garment, or piece of

cloth, a border, or borders, of figured, or variegated, or embroidered, work, or the

like. (Msb.) ___ And ِهْيَلَع ملعا   He made, or put, or set, a mark upon it; namely, a writing, or book, &c.:

(Msb:) [or] ًةَمَالَع ِباَتِكلا  َنِم  اَذَك  ِعِضْوَم  ىَلَع  ملعا   [He made, &c., a mark upon such a place of

the writing, or book]. (TA.) ___ َسَرَفلا ملعا   He suspended upon the horse some coloured

wool, (K, TA,) red, or white, (TA,) in war, or battle. (K, TA.) And ُهَسْفَـن ملعا   He marked himself

with the mark, sign, token, or badge, of war; as also اَهَمَّلَع  . (K.) [Or] ُسِراَفلا ملعا   The

horseman made, or appointed, for himself, [or distinguished himself by,] the mark,

sign, token, or badge, of the men of courage. (S.) And ًةَمَالَع ُهَل  ُتْمَّلَع   I appointed to him

( ُهَل ُتْعَضَو  ) a mark, sign, or token, which he would, or should, know. (Msb.) ___ And َرْـبَقلا مّلع 
(K in art. مجر ) He put a tombstone [as a mark] to the grave. (TK in that art.) ملعا  said of a well-sinker,

He found the well that he was digging to be one having much water. (TA.) 

مّلعت 5  is quasi-pass. of 2 [i. e. it signifies He was, or became, made to know, or taught; or he

learned: and is trans. and intrans.]. (S, Msb, K, * TA.) You say, َمْلِعلا مّلعت   (MA, K) He learned [knowledge, or

science]. (MA.) See also 1, latter half, in three places. [In the last of those places, مّلعت  app. signifies, as it often does, He

possessed knowledge as a faculty firmly rooted in his mind.] Accord. to some, ُمُّلَعَّـتلا  signifies

The mind's having its attention excited to the conception of meanings, or ideas.

(TA.) 
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ُعيِمَجلا 6 ُهملاعت   : see 1, latter half. 

ُهملتعا 8  : see 1, latter half. ملتعا  said of water, It flowed (K, TA) upon the ground. (TA.) ___ And said of

lightning it means ملعلا َعَمَل ىف   [app. ِمَلَعلا ,and, if so, meaning It shone, shone brightly, or gleamed, in ,ِىف 

or upon, the long mountain]: a poet says, 

* ُهُبُـقْرَأ ُّتِب  اًقْـيَرُـب  ْلَب  *
* اَمَلَـتْعٱ اَذِإ  َّالِإ  ىَرُـي  َال  *

[But a little lightning, in watching which I passed 
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the night, not to be seen save when it shone, &c.]. (TA.) 

ُهملعتسا 10  He asked, or desired, him to tell him [a thing; or to make it known to him]. (MA,

KL. *) You say, ُهَّ�ِإ ُهُتْمَلْعَأَف  َرَـبَخلا  ِىنَمَلْعَـتْسِا   [He asked, or desired, me to tell him, or make known

to him, the news, or piece of information, and I told him it, or made it known to

him]. (S.) 

ٌمْلَع  : see ٌمَلْعَم , in two places. 

ٌمْلِع  is an inf. n., (S, K, &c.,) and [as such] has no pl. [in the classical language]. (Sb, TA voce ٌرْكِف .) [As a post-classical term, used

as a simple subst., its pl. is ٌموُلُع , signifying The sciences, or several species of knowledge.] ___ Sometimes

it is applied to Predominant opinion; [i. e. preponderant belief;] because it stands in stead of that which

is مْلِع  properly so termed. (Ham p. 632.) ___ And sometimes it is used in the sense of ٌلَمَع  [A doing, &c.], as mentioned by

Az, on the authority of Ibn-'Oyeyneh, agreeably with an explanation of ٌِملاَع  as signifying one who does according to his knowledge;
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and it has been expl. as having this meaning in the Kur xii. 68 [where the primary meaning seems to be much more apposite]. (TA.)

ٍمْلِع ___ َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   means [I met him the first thing, like ِِّىنَد َىنْدَأ  هتيقل   and َد�ً َىنْدَأ  ; or] before

everything [else]. (TA.) 

ٌمَلَع  : see ٌةَمَالَع . ___ Also An impression, or impress; or a footstep, or track, or trace. (TA.) ___ And

The مَلَع  of a garment, or piece of cloth; (S;) [i. e. the ornamental, or figured, or variegated, border or

borders thereof;] the figured, or variegated, or embroidered, work or decoration, (Msb, K, TA,)

in the borders, (TA,) thereof: (Msb, K, TA:) pl. ٌمَالْعَأ . (Msb.) ___ And [A way-mark; i. e.] a thing set up,

or erected, in the way, (K, TA,) or, as in the M, in the deserts, or waterless deserts, (TA,) for

guidance, (K, TA,) in the M, for the guidance of those going astray; (TA;) as also ٌةَمَالَع  : (K:) the

former is also applied to a building raised in the beaten track of the road, of such as are

places of alighting for travellers, whereby one is guided to the land [that is the

object of a journey]: pl. ٌمَالْعَأ : and ٌمَلَع  also signifies a ةَراَنَم  [app. a mistranscription for راَنَم , without ة: see these

two words]. (TA. [See also ٌمَلْعَم .]) [Hence, ِبِكاَوَكلا ُمَالْعَأ   The stars, or asterisms, that are signs of

the way to travellers: see ٌحاَبْصِم .] ___ And A separation between two lands; [like ٌراَنَم ;] as

also ٌةَمَالَع  . (K.) [Hence,] ِمَرَحلا ُمَالْعَأ   The limits that are set to the Sacred Territory. (TA.) ___ And

A mountain; (S, K;) as a general term: or a long mountain: (K:) [app. as forming a separation: or as being a known

sign of the way:] pl. ٌمَالْعَأ  and ٌمَالِع : (K:) the former pl. occurring in the Kur [xlii. 31 and] lv. 24. (TA.) ___ And A banner, or

standard, syn. ٌةَياَر , (S, K, TA,) to which the soldiers congregate: (TA:) and, (K,) some say, (TA,) the

thing [i. e. flag, or strip of cloth,] that is tied upon the spear: (K, TA:) it occurs in a verse of Aboo-

Sakhr El-Hudhalee with the second fet-hah lengthened by an alif after it [so that it becomes مَالَع  ]. (IJ, TA.) ___ And The chief

of a people or party: (K, TA:) from the same word as signifying a mountain or a banner: (TA:) pl. ٌمَالْعَأ . (K.) ___ [In
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grammar, it signifies A proper name of a person or place &c. ___ And the pl. ٌمَالْعَأ  is applied to Things

pertaining to rites and ceremonies of the pilgrimage or the like, as being signs thereof; such as the

places where such rites and ceremonies are performed, the beasts destined for

sacrifice, and the various practices performed during the pilgrimage &c.; as also ُِملاَعَم ,

pl. of ٌمَلْعَم  : the former word is applied to such places in the Ksh and Bd and the Jel in ii. 153; and the latter, in the Ksh and Bd in ii.

194: the former is also applied to the beasts destined for sacrifice in the Ksh and Bd and the Jel in xxii. 37; and the latter, in the Ksh

and Bd in xxii. 33: and both are applied to the practices above mentioned, the former in the TA and the latter in the K, in art. رعش :

see ٌراَعِش .] See also what next follows. 

ٌةَمْلُع  and ٌةَمَلَع  and ٌمَلَع  [the last of which is originally an inf. n., see 1, last sentence,] A fissure in the upper lip,

or in one of its two sides. (K.) 

ٌةَمَلَع  : see what next precedes. 

ُءآَمْلَع  fem. of ُمَلْعَأ  [q. v.]. 

ِءآَمْلَع  in the saying ٍنَالُف وُنَـب  ِءآَمْلَع   [meaning At the water are the sons of such a one] is a contraction

of ملا
َ
ِءآ ىَلَع  . (S.) 

ٌّىِمْلِع  [ Of, or relating to, knowledge or science; scientific; theoretical; opposed to ٌّىِلَمَع .] 

ٌةَّيِمَلَع  [ , in grammar, The quality of a proper name.] 

ٌمَالَع  : see ٌةَمَالَع : ___ and see also َمَالَع . [ ٌمَلَع  is for ىَلَع َم .] 

ٌمَالُع  : see ٌمَّالُع . Also i. q. ٌمَالُغ  [q. v.]: an instance of the substitution of ع for غ. (MF and TA on the letter ع.) 

ٌميِلَع  : see ُميِلَعلا ٌِملاَع .___   and ُِملاَعلا  and ُمَّالَعلا  , as epithets applied to God, signify [The Omniscient;] He who
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knows what has been and what will be; who ever has known, and ever will

know, what has been and what will be; from whom nothing is concealed in the

earth nor in the heaven; whose knowledge comprehends all things, the covert

thereof and the overt, the small thereof and the great, in the most complete

manner. (TA.) 

ٌةَمَالَع  i. q. ٌةَِمس  [A mark, sign, or token, by which a person or thing is known; a

cognizance, or badge; a characteristic; an indication; a symptom]; (K; [see also ٌمَلْعَم ;])

and ٌمَلَع  is syn. therewith [as meaning thus]; (S, Msb, TA;) and so ٌةَموُلْعُأ  , (Abu-l-'Omeythil ElAarábee, TA,) as in the saying َْنيَـب

ٌةَموُلْعُأ ِمْوَقلا   [Among the people, or party, is a mark, sign, or token]; and the pl. of this last is

ُميِلاَعَأ : (TA:) the pl. of ٌةَمَالَع  is ٌتاَمَالَع  (Msb) and [the coll. gen. n.] ٌمَالَع  , (K, TA,) differing from ٌةَمَالَع  only by the

apocopating of the ة. (TA.) ___ See also ٌمَلَع , in two places. 

ٌّىِمَالُع  Light, or active; and sharp, or acute, in mind; (K, TA;) applied to a man: it is without teshdeed,

and with the relative ى; from ٌمَالُع  [signifying a hawk ]. (TA.) 

ٌمَّالَع  and ٌمَّالُع  , (K, TA,) both mentioned by ISd, the latter [which is less used] from Lh, (TA,) and ٌةَمَّالَع  (S, K) and ٌةَمِلْعِت  and

ٌةَمَالْعِت  , (K,) Very knowing or scientific or learned: (S, K:) the ة in ٌةَمَّالَع  is added to denote intensiveness;

(S;) or [rather] to denote that the person to whom it is applied has attained the utmost degree of the quality signified thereby; [so that

it means knowing &c. in the utmost degree; or it may be rendered very very, or singularly,

knowing or scientific or learned;] and this epithet is applied also to a woman: (IJ, TA:) [ ٌةَمَالْعِت  , likewise, is doubly

intensive; and so, app., is ٌةَمِلْعِت  :] the pl. of ٌمَّالَع  is َنوُمَّالَع ; and that of ٌمَّالُع  is َنوُمَّالُع . (TA.) See also, for the first, ٌميِلَع .

___ Also the same epithets, (K,) or ٌمَّالَع  and ٌةَمَّالَع  , (TA,) i. q. ٌةَباَّسَن ; (K, TA;) [or rather ٌمَّالَع  signifies ٌباَّسَن , i. e. very

skilful in genealogies, or a great genealogist; and ٌةَمَّالَع  signifies ٌةَباَّسَن , i. e. possessing the
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utmost knowledge in genealogies, or a most skilful genealogist;] from ُمْلِعلا . (TA.) 

ٌمَّالُع  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also, and ٌمَالُع  , The رْقَص  [or hawk]; (K;) the latter on the

authority of IAar: (TA:) and [particularly] the �َقَش  [i. e. the musket, or sparrow-hawk]; (K;) as some say: (TA:) or so

the former word, (T, * S, TA,) or the latter word accord. to Kr and IB. (TA.) ___ And the former word, The [plant called]

ءآَّنِح  [i. e. Lawsonia inermis]: (IAar, S, K, TA:) thus correctly, but mentioned by Kr as without tesh-deed. (TA.) ___ And

the same, i. e. with tesh-deed, The kernel of the stone of the قِبَن  [or fruit, i. e. drupe, of the lote-

tree called رْدِس ]. (TA.) 

ٌةَمَّالَع  : see ٌمَّالَع , in four places. 

ٌةَمَّالُع  : see ٌمَلْعَم . 

َُملاَعلا  , (S, Msb, K, &c.,) said by some to be also pronounced ُِملاَعلا  , (MF, TA,) and pronounced by El-Hajjáj with hemz [i. e. َُملْأَعلا ], is

primarily a name for That by means of which one knows [a thing]; like as َُمتاَخلا  is a name for that by means of

which one seals [a thing]: accord. to some of the expositors of the Kur-án, its predominant application is to that by means

of which the Creator is known: then to the intelligent beings of mankind and of the

jinn or genii: or to mankind and the jinn and the angels: and mankind [alone]: Es-Seyyid Esh-

Shereef [El- 

Page 2141

Jurjánee] adopts the opinion that it is applied to every kind [of these, so that one says ِسْنِإلا َُملاَع   (which may be rendered

the world of mankind) and ِّنِجلا َُملاَع   (the world of the jinn or genii) and ملا
َ

ِةَكِئَال َُملاَع   (the

world of the angels), all of which phrases are of frequent occurrence], and to the kinds [thereof]

collectively: (TA:) or it signifies ُقْلَخلا  [i. e. the creation, as meaning the beings, or things, that are
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created], (S, Msb, K,) altogether [i. e. all the created beings or things, or all creatures]: (K:)

or, as some say, peculiarly, the intelligent creatures: (Msb:) or what the cavity (lit. belly) of the

celestial sphere comprises, (K, TA,) of substances and accidents: (TA:) [it may often be

rendered the world, as meaning the universe; and as meaning the earth with all its inhabitants

and other appertenances; and in more restricted senses, as instanced above: and one says ِناَوَـيَحلا َُملاَع   meaning

the animal kingdom, and تاَبـَّنلا َُملاَع   the vegetable kingdom, and ملا
َ
ِنِداَع َُملاَع   the mineral

kingdom:] Jaafar Es-Sádik says that the َملاَع  is twofold: namely, ُريِبَكلا َُملاَعلا  , which is the celestial sphere

with what is within it; and ُريِغَّصلا َُملاَعلا  , which is man, as being [a microcosm, i. e.] an

epitome of all that is in the ريِبَك : and Zj says that َُملاَعلا  has no literal sing., because it is [significant of] a plurality

[of classes] of diverse things; and if made a sing. of one of them, it is [significant of] a plurality of congruous things: (TA:) the pl. is

َنوُمَلاَعلا  (S, M, Msb, K, &c.) and ُِملاَوَعلا : (S, TA:) and the sing. is [said to be] the only instance of a word of the measure ٌلَعاَف

having a pl. formed with و and ن, (ISd, K, TA,) except �ٌَمَس : (K, TA:) [but see this latter word:] َنوُمَلاَعلا  signifies the

[several] sorts of created beings or things: (S:) [or all the sorts thereof: or the beings

of the universe, or of the whole world:] it has this form because it includes mankind: or because it denotes

particularly the sorts of created beings consisting of the angels and the jinn and

mankind, exclusively of others: I'Ab is related to have explained َنيِمَلاَعلا ُّبَر   as meaning the Lord of

the jinn, or genii, and of mankind: Katádeh says, the Lord of all the created beings: but

accord. to Az, the correctness of the explanation of I'Ab is shown by the saying in the beginning of ch. xxv. of the Kur-án that the

Prophet was to be a ريِذَن  [or warner] َنيِمَلاَعْلِل ; and he was not a ريذن  to the beasts, nor to the angels, though all of them are the

creatures of God; but only to the jinn, or genii, and mankind. (TA.) ___ ٌَملاَع  is also syn. with ٌنْرَـق  [as meaning A

generation of mankind; or the people of one time]. (O, voce ٌقَبَط , q. v.) 
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ٌِملاَع  and ٌميِلَع  signify the same, (IJ, Msb, K, *) as epithets applied to a man; (K;) i. e. Possessing the attribute of

مْلِع  (IJ, Msb, TA) as a faculty firmly rooted in the mind; [or learned; or versed in science

and literature;] the former being used in [what is more properly] the sense of the latter; (IJ, TA;) which is an intensive

epithet: (TA:) the pl. is ُءآَمَلُع  and ٌمَّالُع , (K,) the latter of which is pl. of ٌِملاَع ; (IB, TA;) the former being [properly] pl. of ٌميِلَع ; and

َنوُمِلاَع  is [a] pl. of ٌِملاَع ; (Msb;) [but] ُءآَمَلُع  is used as a pl. of both, (IJ, TA,) and by him who says only ٌِملاَع  [as the sing.], (Sb,

TA;) because ٌِملاَع  is used in the sense of ٌميِلَع : to him who is entering upon the study of مْلِعلا , the epithet ٌمِّلَعَـتُم  [which may

generally be rendered learning, or a learner,] is applied; not ٌِملاَع . (IJ, TA.) ٌِملاَع  is also expl. as signifying One who

does according to his knowledge. (TA.) ___ See also ٌميِلَع : and ُمَلْعَأ . And see َُملاَعلا . 

ٌمَلْـيَع  A well having much water: (S, K:) or of which the water is salt: (K:) and a wide

well: and sometimes a man was reviled by the saying, ِمَلْـيَعلا َنْبٱ   �َ, referring to the width of his mother [in respect of the جْرَـف ]:

(TA:) pl. ُِملاَيَع  or ُميِلاَيَع . (S, accord. to different copies: in the TA, in this instance, the latter.) ___ And The sea: (S, K:) pl. ُِملاَيَع .

(TA.) ___ And The water upon which is the earth: (S, K:) or water concealed, or covered, in

the earth; or beneath layers, or strata, of earth; mentioned by Kr: (TA:) [ ملا
َ
ِءآ ُمَلْـيَع   occurs in the JK and

TA in art. فسخ , and is there plainly shown to mean the water that is beneath a mountain, or stratum

of rock: (see also ٌثِّيَغ : and see ٌمَلْـيَغ :) and it is said that] ُمَلْـيَعلا ملا 
َ
ُءأ  means copious water. (Ham p. 750.) ___ And

A large cooking-pot. (T, TA voce ٌباَجْلِه .) Also Plump, and soft, tender, or delicate. (S, K.) And The

frog. (AAF, K. [This meaning is also assigned to ٌمَلْـيَغ .]) ___ And i. q. ٌمَالْيَع  ; (K;) which signifies A male hyena; (S,

K;) occurring in a trad. ( َربَخ ) respecting Abraham, relating that he will take up his father to pass with him the [bridge called] طاَرِص ,

and will look at him, and lo, he will be ُرَدْمَأ ٌمَالْيَع   [a male hyena inflated in the sides, big in the

belly, or having his sides defiled with earth or dust]. (TA.) 

ٌمَالْيَع  : see the next preceding sentence. 
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ُمَلْعَأ  [More, and most, knowing or learned]. Applied to God, [it may often be rendered Supreme in

knowledge: or omniscient: but often, in this case,] it means [simply] ٌِملاَع  [in the sense of knowing, or

cognizant]. (Jel in iii. 31, and I'Ak p. 240.) [Therefore ُمَلْعَأ ُّٰ�َا   virtually means, sometimes, God knows best; or

knows all things: and sometimes, simply, God knows.] Also [Harelipped; i. e.] having a fissure

in his upper lip: (S, Mgh, Msb, K:) or in one of its two sides: (K:) the camel is said to be ملعا  because of

the fissure in his upper lip: when the fissure is in the lower lip, the epithet ُحَلْـفَأ  is used: and ُمَرْشَأ  is used in both of these, and also in

other, similar, senses: (TA:) the fem. of ُمَلْعَأ  is ُءآَمْلَع : (S, Msb, TA:) which is likewise applied to a lip ( ٌةَفَش ). (TA.) ___ ُءآَمْلَعلا
signifies also The coat of mail: (K:) mentioned by Sh, in the book entitled ِحَالِّسلا ُباَتِك  ; but as not heard by him

except in a verse of Zuheyr Ibn-Khabbáb [?]. (TA.) 

ٌةَموُلْعُأ  : see ٌةَمَالَع , in two places. 

ٌةَمِلْعِت  and ٌةَمَالْعِت : see ٌمَّالَع ; each in two places. 

ٌمَلْعَم  i. q. ِءْىَّشلا ُمَلْعَم  ٌةَّنِظَم ;  signifying ُهُتـَّنِظَم ; (K, TA;) as meaning The place in which is known the

existence of the thing: (Msb in art. نظ :) pl. ُِملاَعَم ; (TA;) which is the contr. of ُلِهاََجم , pl. of ٌلَهَْجم  [q. v.] as

applied to a land; meaning in which are signs of the way. (TA in art. لهج .) And hence, [A person in

whom is known the existence of a quality &c.:] one says, ِْريَخْلِل ٌمَلْعَم  َوُه   [He is one in whom

good, or goodness, is known to be]. (TA.) ___ Also A thing, (K,) or a mark, trace, or track, (S,

TA,) by which one guides himself, or is guided, (S, K, TA,) to the road, or way; (S, TA;) as also

ٌةَمَّالُع  and ٌمْلَع  : (K: [in several copies of which, in all as far as I know, ُمْلَعلاَو  is here put in the place of ِمْلَعلاو ; whereby ُمْلَعلا  is

made to be syn. with َُملاَعلا : but accord. to SM, it is syn. with ملا
َ
ُمَلْع , as is shown by what here follows:]) and hence a reading in the

Kur [xliii. 61], ِةَعاَّسلِل ٌمْلَعَل  ُهَّنِإَو  , meaning And verily he, i. e. Jesus, by his appearing, and descending to the earth, shall

be a sign of the approach of the hour [of resurrection]: it is also said, in a trad., that on the day of resurrection there shall
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not be a مَلْعَم  for any one: and the pl. is ُِملاَعَم . (TA.) And ِقيِرِّطلا ُمَلْعَم   signifies The indication, or indicator, of

the road, or way. (TA.) ___ [And hence it signifies likewise An indication, or a symptom, of anything; like

ٌةَمَالَع .] ___ See also ٌمَلَع , last quarter. 

ٌمَلْعُم  pass. part. n. of َمَلْعَأ  [q. v.] in the phrase َبْوـَّثلا ملعا  , and thus applied as an epithet to a garment, or piece of cloth: (S:)

[and also in other senses: thus in a verse of 'Antarah cited voce ٌفوُشَم :] and applied to a حْدِق  [or gamingarrow] as meaning

Having a mark [made] upon it. (TA.) ___ [See also a verse of 'Antarah cited voce ٌّكَشِم .] 

ٌمِلْعُم  act. part. n. of َمَلْعَأ  [q. v.] in the phrase َبْوـَّثلا ملعا  : [and in other senses:] ___ thus also of the same verb in the phrase

ُسِراَفلا ملعا  . (S.) 

ٌمَّلَعُم  [pass. part. n. of 2, in all its senses: ___ and hence particularly signifying] Directed by inspiration to that

which is right and good. (TA.) 

ٌمِّلَعُم  [act. part. n. of 2, in all its senses: and generally meaning] A teacher. (KL.) ___ [It is now also a common title of address

to a Christian and to a Jew.] 

ٌموُلْعَم  [Known; &c.]. ملا
َ
ُموُلْع ُتْقَولا   [mentioned in the Kur xv. 38 and xxxviii. 82] means [The time of] the

resurrection. (TA.) And ملا
َ
ُتاَموُلْع ُمَّ�َألا   [mentioned in the Kur xxii. 29] means 

Page 2142

[The first] ten days of Dhu-l-Hijjeh, (S, Mgh, Msb, K,) the last of which is the day of the

sacrifice. (TA.) ___ [In grammar, The active voice.] 

ٌمِّلَعَـتُم  : see ٌِملاَع . 
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نلع  

ُرْمَألا 1 َنَلَع   , aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ ; (K;) and َنُلَع , aor. ُـ ; (K;) and َنِلَع , aor. َـ ; (ISk, S, Msb, K;) inf. n. ٌنوُلُع ,

which is of the first; (S, Msb;) and ٌنَلَع , (ISk, S, Msb, K, TA, [app., accord. to the CK, ٌنْلَع , but this is wrong,]) which is of the last;

(ISk, S, Msb, TA;) and ٌةَيِنَالَع , (K, TA,) which is of the three; (TA;) or this last is a simple subst.; (Msb;) The affair, or case,

or event, was, or became, overt, open, manifest, public, (S, * Msb, K, TA,) published, or

spread; (Msb, TA;) and نلتعا  signifies the same; (K;) [and so نلعتسا  , but for this I know not any authority except modern

usage: and نلعا  has a similar meaning, expl. below.] [The CK has ُهُتْـنَلَع  where other copies of the K, and the TA, have ُهُتْـنَّلَع , as

syn. with ُهُتْـنَلْعَأ , q. v.] 

َنَّلَع 2  see 4, first sentence. 

ٌةَنَلاَعُم 3  signify the same, (S, K,) i. e. i. q. ٌةَرَهاَُجم  [meaning The behaving, or acting, openly with

another, or others]; as also ٌنَالْعِإ  . (K.) You say, �ِِرْمَأل ْمُهُـتْـنَلاَع   i. q. ِهِب ْمُهُـتْرَهاَج   [i. e. I was open, or I

acted openly, with them in the affair, or case]. (JK in art. رهج .) And �ِِةَواَدَعل َنَلاَع   i. q. َرَهاَج  [i. e.

He showed open enmity or hostility, with another]. (TK.) ___ Or The laying open, or

manifesting, of each one to his fellow, what is in his mind. (TA.) You say, ِهِب ُتْنَلاَع  , [or

ُهُتْـنَلاَع ,] inf. n. ٌةَنَلاَعُم  and ٌنَالِع , [I laid open, or manifested, to him what was in my mind, he

doing the same to me,] i. e. each of us laid open, or manifested, to the other, what

was in his mind. (Msb.) ___ See also the next paragraph. 

ُهُتْـنَلْعَأ 4  I laid it open, manifested it, revealed it, made it public, or published it;

namely, an affair, a case, or an event; (S, Msb, K, TA;) as also ِهِب تنلعا  ; and ُهُتْـنَّلَع  , (K, TA,) [for which latter the CK has ُهُتْـنَلَع ,
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but it is] with teshdeed, (TA,) inf. n. ٌنيِلْعَـت ; (TK;) [and ُهُتْـنَلاَع  , for] ُهَنَلاَع , (K,) or [rather] َرْمَألا ُهنلاع  , (TK,) means ِهْيَلِإ نلعا 
َرْمَألا  [He laid open, &c., to him, the affair, or case, or event]. (K.) ___ Hence, ْتَنَلْعَأ , occurring in a

trad., as said of a woman [accused of adultery], She revealed [or confessed] the enormity, or act of

adultery. (TA.) ___ [And ِهِب نلعا   app. signifies He made him to be, or become, publicly known:

see 10; and see also ٍنَالُفِب ُتْرَهْظَأ  , in art. ُرْمَألا نلعا  رهظ [.___   The affair, or case, or event, was, or

became, notorious; or commonly, or publicly, known; syn. َرَهَـتْشِا . (TA. [Compare 1.]) ___ See also

3, first sentence. 

َنَلَـتْعِإ 8  see the first paragraph. 

نلعتسا 10  i. q. ِهِب َنَلْعُـي  ْنَِأل  َضَّرَعَـت   [app. meaning He addressed himself to being, or sought to

be, made publicly known]. (TA.) ___ [And] ٌنَالْعِتْسِا  signifies [or is said to signify] The seeking, or

desiring, to lay open, manifest, reveal, make public, or publish. (KL.) ___ [And] i. q.

ٌنَالْعِإ  [inf. n. of 4, but in what sense is not shown; perhaps of 4 as signifying َرَهَـتْشِا , expl. above]. (JM.) ___ See also 1. 

Q. Q. 1 َباَتِكلا ُتْنَوْلَع   , (S,) inf. n. ٌةَنَوْلَع  and ٌناَوْلُع , (K in art. ولع ,) i. q. ُهُتْـنَوْـنَع  [i. e. I put a title to the

book, or writing]: (S:) it may be of the measure ُتْلَوْعَـف  from ُةيِنَالَعلا , or the former ن in ُتْنَوْـنَع  may be a substitute for

the ل in ُتْنَوْلَع  [or the ل for the ن]: Lth says that it is not a good word. (TA.) [It is also mentioned in art. ولع .] 

ٌنِلَع  part. n. of َنِلَع : see ٌنِلاَع . (Msb.) 

ٌةَنَلُع  A man who reveals his secret; (S;) [or a revealer of secrets;] or one who will not

conceal a secret. (K.) 

ٌنيِلَع  [part. n. of َنُلَع ]: see ٌنِلاَع . 

ٌةَيِنَالَع  an inf. n. of 1 [q. v.]: (K, TA:) or a simple subst. from 1; (Msb;) [as such] signifying Openness, or publicity; (S,
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Msb;) contr. of ٌّرِس . (S.) [Hence, ًةيِنَالَع  meaning Openly, or publicly; and aloud: see Kur ii. 275; &c.] ___ Also

One's outward man; syn. ٌِّىناَّرَـب , q. v.: opposed to ٌةَريِرَس  and ٌِّىناَّوَج . (T in art. رب .) [And it is also used as an epithet; app.

by those who hold it to be originally an inf. n.; or rather its being thus used may be regarded as corroborating the assertion that it is

originally an inf. n., like ٌلْدَع  &c., though, as an epithet, it has a pl.:] one says ٌةَيِنَالَع ٌلُجَر  , pl. َنوُنَالَع ; as also ٌِّىنَالَع  , pl.

َنوُّيِنَالَع ; A man whose affair, or case, is open, or manifest; (K, TA;) mentioned by Lh. (TA.) 

ٌِّىنَالَع  , and its pl.: see what next precedes. 

ٌناَوْلُع  The ناَوْـنُع  [or title] of a book, or writing. (S, K.) ___ And an inf. n. of the verb َنَوْلَع . (K in art. ولع .) 

ٌنِلاَع  part. n. of َنَلَع ; applied to an affair, a case, or an event, Overt, open, manifest, public, published,

or spread; as also ٌنِلَع  and ٌنيِلَع  . (Msb.) 
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دنلع  

ٌدْنَلَع  and ٌدَدْنَلَع  and ىًدْنَلَع  &c.: see arts. دلع  and دنع . 
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ولع  

َالَع 1  , (Msb, K,) aor. وُلْعَـي , (Msb,) inf. n. ٌّوُلُع ; (Msb, K;) and َىِلَع ; and ىّلعت  [which last see also below]; (K;) It (a thing, Msb)

was, or became, high, elevated, or lofty; (Msb, K; *) syn. َعَفَـتْرِا ; (Msb;) and so ىلاعت  : (S, K:) or you say, َالَع
ملا

َ
ِناَك وُلْعَـي .aor ,[it was, or became, high, or elevated, in place] ِىف  , inf. n. ٌّوُلُع : (S:) and َىِلَع ِىف

ِفَرَّشلا  [ he was, or became, high, or elevated, or exalted, in dignity, or nobility], (S, Mgh,)

with kesr, (S,) aor. ىَلْعَـي , inf. n. ٌءَآلَع ; (S, Mgh;) and also َالَع , with fet-h, aor. ىَلْعَـي : a poet says, 

* ُتيِلَع َكُبْعَك ِىل  َالَع  اَّمَل  *

[ When thy nobility became exalted to me, I became exalted]; thus combining the two dial.

vars.: (S:) or you say, ملا
َ

ِمِراَك َىِلَع ِىف   [ he was, or became, eminent in generous, or honourable,

actions or qualities], inf. n. ٌءَآلَع  [in some copies of the K ًالَع ]; (Msb, K;) and َالَع , inf. n. ٌّوُلُع ; (K;) and thus the two

verbs are used in the saying of the poet cited above: (TA:) and ىلعتسا  , said of a man, signifies the same as َالَع . (S.) [Hence,]

ُسْمَّشلا ِتَلَع   The sun became high; as also تَلَـتْعِا  : (Nawádir el-Aaráb, TA in art. كلد :) and [hence,] َالَع
ُراَهـَّنلا  The day became advanced, the sun being somewhat high; syn. َعَفَـتْرِا  [q. v.]; as also

ىلتعا  and ىلعتسا  . (K.) ___ ملا
َ

ِناَك َالَع ِىف  , inf. n. ٌّوُلُع , signifies [also] He ascended the place, or upon

the place; syn. َدِعَص : and ِلَبَجلا ىَلَع  ُتْوَلَع   and ُهَالْعَأ ُتْوَلَع   are syn. [as meaning I ascended the

mountain, or upon the mountain, or upon the top, or highest part, thereof]: and ُهُتْوَلَع  and

ِهيِف ُتْوَلَع   signify I ascended it; syn. ِهيِف ُتيِقَر  . (Msb.) ُهَالَع  (S, Msb, K, TA) and ِهِب َالَع  , (K, TA, [in the CK هبو هّالع   is

put for ِهِبَو ُهَالَع  ,]) and ُهالعتسا  , (S, K, TA,) and ُهالتعا  , (S,) and ُهَالْوَلْعِا  , and ُهالعا  , and هّالع  , (K, TA,) this last [for

which the CK has ُهالاع ] being with teshdeed, (TA,) and ُهالاع  and ِهِب ىلاع  , (K, TA, [in the CK هبو ُهَّالاع  ,]) are syn., (S, K,)
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signifying He ascended it, or upon it; (K; [in the CK ُهَدَّعَص , and so in my MS. copy of the K, but in other copies

ُهَدِعَص , which is certainly the right reading;]) whether the object be a mountain or a beast: (TA:) [or] you say, َةَّباَّدلا َالَع   He

mounted the beast; (K, TA;) and in like manner, anything: (TA:) and َحْطَّسلا ىَلَع  , aor. ِهيِلْعَـي ; (K, TA;) but in the M

َحْطَّسلا َىِلَع  , i. e., like َىِضَر ; (TA;) inf. n. ٌىْلَع  (K, TA) and ٌىْلِع  (TA, and so accord. to some copies of the K,) and ٌّىِلُع ; (TA,

and so accord. to other copies of the K instead of ٌىْلِع ;) He ascended upon the flat house-top; syn. ُهَدِعَص .

(K, TA.) ___ [ ُهَالَع  signifies also He, or it, was, or became, upon it, or over it: and it came, or arose,

upon it; overlay it; was, or became, superincumbent, or supernatant, upon it; or

overspread it; as scum, and rust, &c. And It lay on him as a burden. Hence,] one says, اَم َكُتْلَأَس  اَم 
اًرْهَظ َكوُلْعَـي   i. e. [ I did not ask, or demand, of thee, what would lie as a burden on thy

back; or] what would be onerous, burdensome, oppressive, or troublesome, to thee.

(TA.) ___ And [hence also] ُهَالَع  It over- 
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topped it, rose above it, or exceeded it in height. (TA in art. رصد .) [And in like manner, ىلعتسا
ِهْيَلَع  It became elevated above it.] ___ And �ِِفَرَّشل ْمُهُـتْوَلَع   and �ِِلاَمَجل  [ I was, or became,

superior to them in nobility and in goodliness]. (S in art. عرف .) ___ And ُهَالَع  [ He had, or

gained, ascendency over him, or it; as also ِهْيَلَع َالَع   and هيلع ىلعتسا  : and] he overcame him;

or had, or gained, the mastery over him; (S, Msb, TA;) and subdued him; (Msb;) namely, his opponent,

or adversary; as also ُهالعتسا  : and in like manner, ُهَتَجاَح َالَع   and اهالعتسا  he gained the mastery over

the object of his want: and َءْىَّشلا ىلتعا   he prevailed against the thing, or had power

over it, and overcame it; and ِءْىَّشلِل َالَع  , aor. وُلْعَـي , he was, or became, able to do, or

accomplish, or to bear, the thing. (TA.) �ِِرْمَأل َالَع   means َّلَقَـتْسٱَو ِهِب  َعَلَطْضِا   [i. e. He had
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strength, or power, sufficient for the affair, and had absolute control over it]: (S: [so

in one of my copies: the other has َعَلَّطِا , which I find also in the PS and in my copy of the TA; and which is allowed by some, but

disallowed by others, in the sense of َعَلَطْضِا , as is shown voce ٌعِلَطْضُم :]) a poet says, 

* ىِذَّلِ� َكَل  اَمَف  وُلْعَـت  اَمِل  ْدِمْعٱَف  *
* ِناَدَي ِروُمُألا  َنِم  ُعيِطَتْسَت  َال  *

[Then aim thou at that for which thou hast sufficient strength, or power, and over

which thou hast absolute control: ( ِهِب  being understood after ولعت :) for what object hast thou

in meddling with that which a pair of hands cannot accomplish, of affairs?]. (S.) [And

hence, perhaps,] one says to him who possesses much property, هب لعا   i. e. هدعب قبا   [app. ِهِب ُلْعُا   and ُهَدْعَـب َقْبِا  , as though

meaning Have thou ability to consume it, and so survive thou it; like as one says to him who puts on a

new garment, ِلْبَأ  (see 4 in art. ولب )]: or [perhaps a mistake for and ] it is [virtually] a prayer for his continuance in life. (TA.) ___

َحيِّرلا ٍنَالُف  ىَلَع  ُتْوَلَع   means I was [or went] on the windward side of such a one: and one says,

َرِفْنَـيَو َكَحيِر  َحاَرَـيَـف  ِدْيَّصلا  ىَلَع  َحيِّرلا  ُلْعَـت  i. e. Go not thou on the windward side of the] َال 

game, lest it scent thy odour, and take fright and flee]. (TA.) ___ �ِِفْيَّسل ُهُتْوَلَع   means I

smote him [with the sword; or, more properly, I set upon him therewith]. (S, TA.) And [in like

manner] one says, ِبْرَّضلاَو ِمْتَّشلِ�  ُهَالَع   [ He set upon him, or assailed him, or overcame him,

with reviling and beating]. (S and M in art. لوث , &c.) ___ ِضْرَألا َالَع ِىف  , (S, TA,) inf. n. ٌّوُلُع , (S,) signifies He

exalted, or magnified, himself, [in the earth,] or behaved proudly, insolently, or

exorbitantly. (S, * TA.) And [in like manner] ٱ�ِّٰ ىَلَع  اوُلْعَـت  ,in the Kur xliv. 18, Exalt not, or magnify not ,َال 

yourselves against God; or behave not proudly, &c. (Bd, Jel.) ___ ُهْنَع َالَع   [lit. signifies It rose

from it: and hence,] it recoiled from it, i. e., a thing from another thing; it did not cleave to it: and
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ُْنيَعلا ُهْنَع  وُلْعَـت   means The eye recoils from him. (TA.) ___ ِّىنَع ُلْعُا  : see 3. ___ ِهِب َالَع   as syn. with ُهَالْعَأ :

see expl. with the latter below. 

ُهّالع 2  : see 4. ___ [Hence,] one says, ِريِعَبلا ىَلَع  ِهِب  ُتْيَّلَع   [I raised it, and put it, upon the camel]:

(S:) [and so ُهُتْـيَلاَع  ; as in a verse cited voce ٌحِئاَر , in art. حور ; in which, and in the present art., it is cited in the S and TA: and

ِهِب ُتْبَلاَع  ; as in a verse cited voce َىلِإ  in the sense of ْنِم , in art. ولا :] and َّىَلَع ِلاَع   means ْلِْمحِا  [i. e. Put thou upon

me such a thing to be carried by me; or load thou me]. (S, K.) ___ And َلْبَحلا ُتْيَّلَع  , inf. n. ٌةَيِلْعَـت , I

raised the cord to its proper place in respect of the channel of the sheave, and

in respect of the [main] well-rope. (S.) ___ And َوْلَّدلا ىّلع  , inf. n. as above, He raised the

bucket from a stone projecting in the lower part of the casing of a well [and

impeding its ascent]; he having descended the well for that purpose: [or simply he

raised the filled bucket; for] some say that ملا
ُ
ىِّلَع  signifies he who raises the filled bucket; i. e.,

who draws water thereby. (TA.) ___ And ِةَّباَّدلا ِنَع  ملا 
َ
َعاَت ىّلع   He put down the goods, or

furniture and utensils, from the beast: [app. because he who does so lifts them off the beast:] (K, TA:)

ُهَالْعَأ  in this sense is disapproved. (TA.) ___ See also 1, former half. ___ And see Q. Q. 1. 

ٌةَالاَعُم 3  signifies The vying, competing, or contending for superiority, in highness,

loftiness, elevation, or eminence. (KL.) You say, ُهَالاَع , meaning ُهاَماَس . (M in art. ومس . [See 3 in that art. in two

places.]) ___ See 4, in two places. ___ َِىلوُع , said of clarified butter, and of the fat of anything having fatness, means It was

wrought ( َعِنُص  [app. over a fire]) until it rose in the operation. (TA.) ___ ُهَّيِعَن اْوَلاَع   They

manifested the announcement of his death: (K, TA:) [as though meaning they raised the

report of his death:] one should not say ُهْوَلْعَأ  nor ُهْوَّلَع . (TA.) ___ See 2, in three places. ___ َروُقْـيَـبلا ِتَلاَع  ,

occurring in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, is mentioned and explained in the S in this art. and in art. لوع : see the latter art. [to
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which it seems more properly to belong]. ___ See 1, former half, in two places. ___ ِّىنَع ِلاَع   Remove thou, or go

thou away or aside, from me; as also ِّىنَع ِلْعَأ  ; (S, TA;) for which latter, ْجِّنَع ِلْعَأ   occurs in a trad. respecting

the slaughter of Abu-Jahl; and ِّىنَع ُلْعُا   with the conjunctive ا is a dial. var. of ِّىنَع ِلْعَأ   with the disjunctive ا mentioned by Fr.

(TA.) ___ [Hence,] one says, اَّنَع ِلْعَأ   and ِلاَع  [i. e. and اَّنَع ِلاَع  ], meaning Seek the object of thy want at

the hands of other than us ( َ�ِْريَغ َدْنِع  ), for we are not able to accomplish it. (TA.) ___

And ىلاع  and ىلعا  signify He came to the 'Áliyeh of Nejd, i. e. the region above Nejd,

extending to the land of Tihámeh and the part behind Mekkeh, (S, K,) i. e. [to] El-

Hijáz and what is next to it. (S.) 

ُهالعا 4  He (a man, Msb) elevated it (i. e. a thing, Msb); or made it high, or lofty; (Msb, K;) as also ُهّالع  , (K,)

with teshdeed, (TA,) and ِهِب َالَع   [without teshdeed]: (K:) it is [also] said of God, meaning He elevated, or exalted,

him; and ُهالاع  is like it [in meaning]: (S:) and ٍنَالُفِب ُتْيَلاَع   signifies the same as ُهُتْـيَلْعَأ  [ I elevated, or exalted,

such a one; as also, app., (see 4 in art. ٍنَالُفِب ُتْيَلْعَأ  رهظ (, ]. (Ham p. 175.) Hence one says, ُهَبْعَك ُّٰ�ٱ  ىَلْعَأ   [ God

exalted, or may God exalt, his nobility]. (TA.) ___ See also 1, former half. ___ َةَداَسِولا ِلْعَأ   means Sit

thou upon the cushion. (TA.) ___ And ِةَداَسِولا ِنَع  ِلْعَأ   Rise thou from the cushion; syn. ْمُق : (TA

in art. كد :) or descend thou from it. (S * and TA in the present art.) And ِةَّباَّدلا ِنَع  ىلعا   He alighted

from the beast. (K, TA.) ___ See also 3, latter half, in three places. 

ىّلعت 5  : see 1, first sentence. ___ Also (K) He, or it, was, or became, high, elevated, or lofty, gently,

or leisurely. (S, K.) ___ And He came upon a party of men suddenly, or at unawares,

without permission. (TA.) ___ اَهِساَفِن ْنِم  ْتَّلَعَـت   She (a woman) became free, (S, Mgh, K,) and

passed forth, (Mgh,) from her state of impurity consequent upon childbirth; (S, Mgh, K;)

as also ْتَلاَعَـت  ; (Mgh; and TA in art. لع ;) and so ْتَّلاَعَـت , as well as ْتَلَّلَعَـت : (K and TA in that art.:) or اَهِضَرَم ْنِم   from
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her disease: (K:) or you say of a woman, اهسافن نم  تّلعت   meaning [as above or] she became pure from

the effects of her childbirth: (TA:) and of a man you say, ِهِتَّلِع ْنِم  ىّلعت   (S, TA) he recovered from

his disease. (TA.) 

ىلاعت 6  : see 1, first sentence. ___ Addressing a man, (S, Msb,) using the imperative form, you say, َلاَعَـت , (S, Msb, K,) with fet-h to

the ل, (S, K,) originally meaning Be thou elevated, (S, Msb,) and said by a man in a high place in calling a man in a low

place; (Msb;) then, by reason of frequency of usage, employed in the sense of َّمُلَه  [meaning Come thou], (S, Msb,)

absolutely, whether the place of the person called be high or low or on the same level; so that it is originally applied to denote a

particular meaning, and then used in a general meaning: (Msb:) and to a woman one says, َْىلاَعَـت ; (S, K;) and to two women, (S,) or

two persons, (TA,) اَيَلاَعَـت ; (S, TA;) and to a pl. number of men, اْوَلاَعَـت ; (Msb, TA;) and to a pl. number of women, َْنيَلاَعَـت ; (S, Msb,

TA;) and sometimes the ل is pronounced with damm in the pl. masc., and with kesr in the fem.; whence El-Hasan El-Basree read, [in

the Kur iii. 57,] اوُلاَعَـت ِباَتِكْلٱ  َلْهَأ  ْلُق َ�   [Say thou, O people of the Scripture, come ye, the usual

reading being اْوَلاَعَـت ], for the sake of congeniality with the و: (Msb, TA:) it is not allowable to say ُتْيَلاَعَـت  [as meaning I came],

nor to use the prohibitive form; (S;) but one 
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says, (thus accord. to several copies of the S,) or nor does one say, (thus accord. to one of my copies of the S, [and accord. to the

TA, in which it is said that the verb is not used otherwise than in the imperative form,]) ُتْيَلاَعَـت ْدَق   [as meaning I have come],

and َىلاَعَـتَأ ٍءْىَش  ِّىَأ  َىلِإ   [as meaning To what thing shall I come? like as one says, َّمُلَهَأ َمَالِإ  ]. (S.) ___

[ ىلاعت  signifies also He was, or became, exalted, or extolled: and he exalted himself: and in both of

these senses it is often followed by ْنَع  as syn. with ىَلَع , denoting superiority: you say, اَذَك ْنَع  ٌنَالُف  ىلاعت  , meaning Such

a one was, or became, exalted above such a thing; or simply, was, or became, above it, i.
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e. too elevated in character for it: and also, exalted himself above such a thing; or

held himself above it.] Said of God, in the Kur xx. 113 [and in other instances therein], it means [ Exalted, or

supremely exalted, is He] in his essence and his attributes, above the created beings. (Bd.) [But in common speech, it

is generally used as an ejaculation of praise, meaning Exalted or extolled, or supremely exalted or

extolled, be He, or his greatness or majesty or glory, or his name; or acknowledged be

his absolute supremacy. And the common expression (used in citing words of the Kur-án) َىلاَعَـت َلاَق   means He

saith, or hath said, exalted or extolled, or supremely exalted or extolled, be He; &c.] ___

See also 5. 

َوَلَـتْعِإ 8  see 1, in two places as trans.: ___ and also in two places as intrans. [It may also be used for, or in the sense of, ىَلَـتئِا , as

meaning He fell short in an affair: see its part. n.] 

َوَلْعَـتْسِإ 10  see 1, in seven places. [The inf. n. ٌءَآلْعِتْسِا , properly denotes Superiority that is perceptible by

sense: and tropically, such as is ideal, or perceived by the intellect: see ىَلَع , below.] ___ One says

also, ِىناَسِل ىِلْعَـتْسَت  ُةَمِلَكلا  ِهِذٰه  , meaning [ This word, or sentence,] is often current upon my

tongue. (TA.) ___ And ِةَياَغلا ىَلَع  ىَلْعَـتْسِا  , said of a horse in the contending to outstrip in a race, means He reached

the goal. (TA.) 

ُهَالْوَلْعِا 12  : see 1, former half. 

Q. Q. 1 َباَتِكلا َنَوْلَع   , (S, K,) inf. n. ٌةَنَوْلَع  and ٌناَوْلُع , (K,) i. q. ُهَنَوْـنَع  [He put a superscription, or

title, to the book, or writing; or he wrote the superscription, or title, thereof]; (S, K;) as

also َباَتِكلا ىَّلَع  ; (K;) which latter is the more agreeable with analogy. (TA.) [See also Q. Q. 1 in arts. نع  and ونع .] 

ُلَع ْنِم   : see the next paragraph. It also signifies, simply, Above him or it; or in the higher, or highest, part
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of him or it: thus in a hemistich cited voce تَْحت . (Mughnee.) [In all cases,] ُلَع  is determinate, and indecl., with damm for its

invariable termination: (Mughnee, TA:) [for it is regarded as a prefixed noun of which the complement is to be understood as to the

meaning but not as to the letter:] in the saying of Ows, 

* وُلَع ْنِم  ُضْيَقلا  ُهَّنَك  ٍضْيَـب  ِئِقْرِغَك  *

[Like the thin pellicle of eggs, which the shell covers above], the و [in وُلَع ] is augmentative,

being added to render the rhyme unrestricted: (S, TA:) and in the instance of ْهُلَع ْنِم  , likewise ending a verse, the ه is that of

pausation: for if ُلَع  were [really] a prefixed noun, it would not be thus indecl. (Mughnee, TA.) 

ِلَع ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ   , (S, * K,) whence the saying of Imra-el-Keys cited in the first paragraph of art. طح , (S, Mughnee, TA,) and ْنِم
ُلَع  , [respecting which see the next preceding paragraph,] and َالَع ْنِم   , (S, K,) of which a verse cited voce �ََش  in art. شون  is

an ex., (S, TA,) and ٍلاَع عنِم   , signify the same, (S, Mughnee, K,) i. e. ٍقْوَـف ْنِم  ; (K;) [which, with ُهُتْـيَـتَأ  preceding it, means I

came to him, or it, from above; and I overcame, or subdued, him, or it; for] قوف نم  ه�ا   and

ولع نم   [app. ٍوْلَع نم   (see ٌوْلَع  below,) tropically used,] means ُهَرَهَـق ; (Ham p. 128;) [but the former is here meant in many, if not

in all, instances, as is shown by what follows;] and [in like manner] one says, ٍلاَعُم ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ   ; [whence] Dhu-r-Rummeh says, 

* ِلاَعُم ْنِم  ِلْحّرلا  ُناَضَغَـنَو  *

[And the shaking of the camel's saddle in the upper part]. (S, TA.) ِلَع  in ِلَع ْنِم   is

indeterminate [in itself] and decl. [as being a prefixed noun of which the complement is to be understood as to the meaning and as to

the letter; thus differing from ُلَع  in ُلَع ْنِم  : if the complement were not to be understood either as to the letter or as to the

meaning, one would say ٍلَع ْنِم  , originally ٍوْلَع ْنِم  ]. (TA.) One says also ِراَّدلا ِلَع  ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ  , [thus in several copies of the S,

from which one of my copies deviates by erroneously substituting ىلَع  for ِلَع ,] with kesr to the ل, meaning ِلاَع ْنِم   [or rather

ِراَّدلا ِلاَع  ْنِم   i. e. I came to him, or it, from the high, or elevated, part of the house or
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abode]: (S:) or the using لَع  [thus] as a prefixed noun is a mistake. (Mughnee.) ___ And one says, ِلَع ِلَع  َّزَفلا  ِرُجْزُا   and

َالَع َالَع   [Chide thou the young one of the wild cow, saying ِلَع ِلَع   and َالَع َالَع  ]. (TA.) 

َالَع  [as a subst.]: see the next preceding paragraph, in two places. See also ٌةَالَع . 

ٌوْلَع  : see ٌوْلُع  in five places. ___ Also A high, or an elevated, state of the base, or foundation, of

a building. (TA.) ___ And you say, اًوْلَع ُهَذَخَأ  , meaning He took him, or it, by force. (K, TA.) See also the

next but one of the preceding paragraphs. 

ٌوْلُع  and ٌوْلِع  (S, Msb, K) and ٌوْلَع  (K) signify The higher, or highest, part (S, Msb, K) of a house, or an abode, (S,

Msb,) or of a thing; (K;) as also ٌةَوْلِع  (K voce ٌلْفُس ) and ٌةَوَالُع  and ٌةَيِلاَع  . (K in the present art.) You say, ُهَوْلُع ُتْدَعَـق   and

ُهَوْلِع  and ِهِوْلُع ِهِوْلِع and ِىف  And Aashà-Báhileh (.TA) .[i. e. I sat in the higher, or highest, part of it] ىف 

says, 

* اَِ� ُّرَسُأ  ٌناَسِل َال  ِىنْنَـتَأ  ِّىنِإ  *
* َوْلَع ْنِمُرُخُس  َالَو  اَهْـنِم  ٌبَجَع  * َال 

(S,) or, as in one of my copies of the S, ُّرُسَأ  and ُرَخَس ,) i. e. Verily information has come to me [by

which I shall not be rejoiced (or by which I shall not rejoice others, accord. to the latter reading

mentioned above,)] from the higher, or highest, parts of Nejd, ( ٍدَْجن ىَلْعَأ  ْنِم  , thus in some copies of the

S and in the TA, but in other copies of the S the word ٍدَْجن  is omitted,) [at which there is no wondering, as at

a thing that is improbable, nor any scoffing;] related [thus] with fet-h to the و and with damm thereto

and with kesr thereto [i. e. َوْلَع  as above and also ُوْلَع  and ِوْلَع  ]. (S, TA.) ___ One says also, وْلُع ُرْعِش  اَذٰه   [app. ٍوْلُع ],

meaning This is poetry of a high class: or [the last word may be َوْلَع  or ُوْلَع  or ِوْلَع , for it may mean], of the

higher, or highest, part of Nejd. (TA.) 
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ٌوْلِع  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌىْلَع  : see ُءآَيْلَع . 

ٌىْلِع  : see ٌّىِلَع . 

ىَلَع  is a particle and a noun (Mbr, S, Mughnee, K) and a verb; (Mbr, S;) though some assert that it is only a noun, and ascribe this

assertion to Sb: (Mughnee:) its alif, (Sb, S, Msb,) [which, when it has no affix, is written ى, and] which is originally و, (Sb, S,) [like

that of َىلِإ , q. v.,] is changed into [what is properly] ى when it has a pronominal affix, (Sb, S, Msb,) as in َكْيَلَع , (Sb, S,) and ِهْيَلَع ;

(Msb;) but some of the Arabs [in this case] leave it unchanged, as in the saying of a rájiz, 

* اَهَالَع ْرِطَف  َّنُهَالَع  اوُراَط  *

[They fled, or have fled, upon them, (referring to camels,) and flee thou upon her]; this, it is said,

being of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (Sb, S.) ___ As a particle, it has nine [or more than nine] meanings. (Mughnee.) As such,

(Mughnee,) or, accord. to Sb, as a noun, (K,) it denotes ءَآلْعِتْسِالا  [i. e. superiority] (Msb, Es-Subkee, Mughnee, K, TA) properly

thus termed, (Msb,) such as is perceptible by sense; (Es-Subkee, TA;) either with respect to what is signified by the noun governed by

it, and this is generally the case, (Mughnee,) as in the saying [in the Kur xxiii. 22 and xl. 80], َنوُلَمُْحت ِكْلُفْلٱ  ىَلَعَو  اَهْـيَلَعَو 
[And upon them (referring to camels) and upon the ship, or ships, ye are carried]; (Mughnee, K;)

or with respect to what is near thereto, as in the saying [in the Kur xx. 10], ىًدُه ِراَّنلٱ  ىَلَع  ُدِجَأ  ْوَأ   [Or I shall find

near upon the fire, i. e. at the fire, a right direction]: (Mughnee:) and using it to denote ءآلعتسالا
properly thus termed, you say, ِحْطَّسلا ىَلَع  ُتْنُك   [I was 
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the saying [in the Kur lv. 26], ٍناَف اَهْـيَلَع  ْنَم  ُّلُك   [Every one that is upon it (referring to the earth) is

transitory]: (Es-Subkee, TA:) and you say, ٌبْوَـث ٍدْيَز  ىَلَع   [Upon Zeyd is, or was, a garment], ىَلَع
being here a particle; and ٌبْوَـث اًدْيَز  َالَع   [A garment was upon Zeyd,] َالَع  being here a verb. (Mbr, S.) And it

denotes ءآلعتسالا , likewise, tropically thus termed, (Msb, TA,) such as is ideal, or perceived by the intel-lect; (Msb, Es-Subkee,

Mughnee, TA;) as in the saying ٌنْيَد ِهْيَلَع  ٌدْيَز   [Zeyd, a debt is lying upon him, or incumbent on

him, i. e. he owes a debt, ٍنَالُفِل  to such a one], that which is ideal being thus likened to that which is corporeal;

(Msb;) and in the phrases ٌرْمَأ اَنْـيَلَع   and ٌلاَم اَنْـيَلَع  , meaning An affair, or a command, lies, or rests, upon

us, or is incumbent on us, and so property, [as due from us, i. e.] the former as a duty and

the latter as a debt, i. e. ُتُبْـثَـي , like as the thing lies, or rests, ( ُتُبْـثَـي ,) upon the place; the latter phrase importing

responsibility: and ٌلاَم ِهْيَلَع  َتَبَـث   is also said to mean َرُـثَك  [i. e. property was, or became, much in

quantity, or amount, upon him, app. as a burden imposing upon him responsibility].

(TA.) And it [likewise] denotes ideal ءآلعتسا  in the phrase ٌبْنَذ َّىَلَع  ْمَُهل   [A crime, or an offence, committed

upon (or here, as in many other instances, it may be rendered against) me is imputable to them]: (Mughnee:)

and so in the saying [in the Kur ii. 254 and xvii. 22], ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُهَضْعَـب  اَنْلَّضَف   [We have made some of them

to have superiority over some]. (Es-Subkee, Mughnee, TA.) [See also ِىنْيَع ىَلَع  َتْنَأ  , and and ىَلَع َتْنَأ 
ىِسْأَر , voce ٌْنيَع , first quarter.] ___ It also denotes concomitance, like َعَم ; as in the saying [in the Kur ii. 172], ىَلَع ملا 

َ
َلا ىَتآَو 

ِهِّبُح  [And giveth property with (or notwithstanding) the love of it]; (Mughnee, K;) and so it is said

to be used in the phrase, in a trad. respecting the alms of the breaking of the fast [of Ramadán], ٌعاَص ٍدْبَعَو  ٍّرُح  ِّلُك  ىَلَع 
[With every free man and slave, a sáa], because the alms-gift of the breaking of the fast is not incumbent on

the slave, but only on his master; (IAth, TA;) and so it is used in the [common] phrase, ٍضاَر ِىنَّنَأ  ىَلَع   [With (or

notwithstanding) my being pleased, or well pleased, or content]. (Har p. 13.) ___ It also denotes

transition, (Mughnee, K,) like ْنَع ; (Mughnee;) as in the saying (of El-Koheyf El- 'Okeylee, TA), 
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* ٍْريَشُق وُنَـب  َّىَلَع  ْتَيِضَر  اَذِإ  *
* اَهاَضِر ِىنَبَجْعَأ  ِّٰ�ٱ  ُرْمَعَل  *

[When the sons of Kusheyr shall be pleased, or well pleased, or content, with me, (or

rather, if َّىَلَع  here denote transition, with what will proceed from me,) by the everlasting

existence of God, their being pleased, &c., will induce in me admiration, or

pleasure], (Mughnee, K, * TA,) i. e. ِّىنَع ; (Mughnee, TA;) or it may be that َىِضَر  is made to imply the meaning of َفَطَع
[which is trans. by means of ىَلَع ]; (Mughnee;) or, as Ks says, it is made to accord with its contr. َطِخَس , (Mughnee, TA,) by its

being made trans. by means of ىَلَع : (TA:) and so in the saying, 

* اًدَحَأ اَِ�  ىَرَـن  ـيَل َال  ٍةَلْ ِىف  *
* اَهَـبِكاَوَك َّالِإ  اَنْـيَلَع  ىِكَْحي  *

[In a nigh in which we shall not see any one that shall report what will proceed

from us, except its stars], i. e., اَّنَع ; or it may be said that ىِكَْحي  is [here] made to imply the meaning of ُّمُِنَـي .

(Mughnee.) ___ It is also used to assign a cause, like ل; as in the saying [in the Kur ii. 181], ْمُكاَدَه اَم  ىَلَع  َّٰ�ٱ  اوُِّربَكُتِلَو  ,

(Mughnee, K,) meaning ْمُكَّ�ِإ ِهِتَياَدِِهل   [i. e. And that ye should magnify God for, or on account of,

his rightly directing you]; (Mughnee;) [and in the same, vi. 90, &c., اًرْجَأ ِهْيَلَع  ْمُكُلَأْسَأ  i. e. I will not َال 

ask of you for it, or on account of it, a recompense;] and as in the saying of Rabee'ah Ibn Makroom

Ed-Dabbee, 

* ٍلِزَ� َلَّوَأ  ُتْنُكَف  ِلاَزَـن  اْوَعَدَف  *
* ِلِزْنَأ اَذِإ َْمل  ُهُبَكْرَأ  َمَالَعَو  *

i. e. [And they called out, Alight; and I was the first of any alighting:] and for what
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[or wherefore] do I ride him if I do not alight when called upon to do so? (Ham p. 29. [ َمَالَع  is here, as

usually, for ىَلَع َم .]) ___ It is also used in the sense of ِىف [generally followed by a noun significant of time]; (S, Mughnee, K; *) as in

the saying [in the Kur xxviii. 14], ٍةَلْفَغ ِنيِح  ىَلَع  َةَنيِدَمْلٱ  َلَخَدَو   [And he entered the city in, or during, a

time of inadvertence]; (Mughnee, K;) and in the saying [in the same ii. 96], ِكْلُم ىَلَع  ُنيِطاَيَّشلٱ  وُلْـتَـت  اَم  اوُعَـبـَّتٱَو 
َناَمْيَلُس , meaning, ناميلس ِكلُم  ِنَمَز  i. e. And they followed what the devils related, or] ِىف 

recited, in the time of, or during, the reign of Suleymán (or Solomon)]; (Mughnee;) and in the

phrase, ٍنَالُف ِدْهَع  ىَلَع  اَذَك  َناَك  , meaning, ِهِدْهَع i. e. It was thus, or such a thing was, in the] ِىف 

time of such a one]: (S:) [and in like manner it is used in the saying in the Kur iii. 173, َنيِنِمْؤُمْلٱ َرَذَيِل  ُّٰ�ٱ  َناَك  اَم 
ِهْيَلَع ْمُتْـنَأ  اَم  ىَلَع   God is not purposing to leave, or certainly will not leave, the

believers in that state wherein ye are: and in the phrase ٍرَفَس ىَلَع  , in ii. 180 &c. of the same, i. e. In (or, as

we also say, on) a journey: in like manner also] ِمَالَّظلا ىَلَع  ُتْيَرَس  ْدَقَل  , in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, means,

ِمَالَّظلا مالظلا ,[i. e. I have journeyed by night in the darkness] ِىف  holding the place of a noun in ىف 

the accus. case as a فْرَظ  [i. e. an adverbial noun of time or place]; or it may be in the place of a denotative of state, meaning َأَو�َ
ِمَالَّظلا ىَلَع   i. e. ُهَل ٌبِكاَر   [riding upon the darkness]: (Ham p. 37:) and you say of one who was desiring to rise

and hasten, ٍضاَفْوَأ ىَلَع  ُهُتْـيَأَر   [i. e. I found him in a state of haste: see ٌضْفَو ]. (TA.) ___ [It also denotes

conformity, accordance, adaptation, or agreement; as in the phrase, اَذٰه ِعْبَط  ىَلَع  ُهْبِرْضِا   i. e. Make thou it,

fashion it, or mould it, conformably, or according, to the model, make, fashion, or

mould, of this; (see ٌعْبَط ;) and in ِءْىَّشلا ىَلَع  َعِبُط   and َلِبُج  and َرِطُف  &c. i. e. He (a man) was created

conformably, or with an adaptation or a disposition, to the thing: (see 1 in art. عبط :) so too in

the phrase in the Kur xxiv. last verse, ِهْيَلَع ْمُتْـنَأ  اَم  ُمَلْعَـي  ْدَق   Certainly He knoweth that state of conduct and mind

to which ye are conforming yourselves; and in many other passages therein: thus also in the saying of

Mohammad, ِةرْطِفلا ىَلَع  ُدَلوُي  ٍدوُلْوَم  ُّلُك   Every infant is born in a state of conformity to the
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natural constitution with which he is created in his mother's womb in relation

to the soul; (see art. رطف ;) and in the prov., mentioned by Meyd, ملا
ُ
ِكوُل ِنيِد  ىَلَع  ُساَّنلا   The people are in

conformity to, i. e. are followers of, or follow, the religion of the kings; and in the phrase,

relating to a saying or an opinion, ِءآَمَلُعلا ُرَـثْكَأ  ِهْيَلَع   Upon it most of the learned are in agreement;

in which, as in other exs. of the same kind, a verb or a part. n., (in the last, for instance, َنوُعِمُْجم  or the like,) is understood. ___ It

also denotes a condition; as in the phrases, اَذَك ىَلَع  ُهََحلاَص   He made peace, or reconciliation, or a

compromise, with him on the condition of such a thing, and اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ىَلَع   on the

condition of his doing such a thing. ___ And there are various other usages of this prep. depending upon

verbs or part. ns. expressed or obviously understood in connection with them, too numerous to be here collected. Many of these will

be found among the explanations of words with which they occur.] ___ It is also used in the sense of ْنِم ; as in the saying, اَذِإ
َنوُفْوَـتْسَي ِساَّنلٱ  ىَلَع  اوُلاَتْكٱ  , (S, Mughnee, K,) in the Kur [lxxxiii. 2], meaning, ِساَّنلا َنِم   [i. e. Who, when they take

by measure from men, take fully], (S,) or, as in the T, ِساَّنلا ِنَع   [which signifies the same]. (TA.) ___ It is also

used in the sense of ِب; (S, Mughnee, K;) as in the saying in the Kur [vii. 103], َّقَْحلٱ َّالِإ  ِّٰ�ٱ  ىَلَع  َلوُقَأ  ْنأ َال  ىَلَع  , (Mughnee,

K, *) meaning �َِْن , (TA,) [i. e. That I should not say of God aught save the truth,] and Ubeí read with ب
[i. e. �َِْن ]; (Bd, Mughnee;) like as they say, ِسْوَقلا ىَلَع  ُتْيَمَر   [meaning �ِِسْوَقل , i. e. I shot with the bow], and

ٍةَنَسَح ٍلاَح  ىَلَع  ُتْئِج   [meaning ٍةَنَسَح ٍلاَِحب  , i. e. I came in a good condition]; (Bd; [in which, and also

voce ٌقيِقَح , last sentence, see more;]) and they said also, ٱ�ِّٰ ِمْسٱ  ىَلَع  ْبَكْرِا   [meaning, ٱ�ِّٰ ِمْسِب  , i. e. Mount thou

in the name of God]: (Mughnee:) thus [too] it is used in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* ُعَدْصَيَو ِحاَدِقلا  ىَلَع  ُضيِفُي  ٌرَسَي  *

[expl. in art. ضيف , conj. 4,] meaning �ِِحاَدِقل : 

Page 2146
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(S:) [and in the phrase ِهِدَي ىَلَع   i. e. By his hand, or by his means.] ___ It is also used to denote an emendation,

(Mughnee, K,) and a digression, or transition, (Mughnee,) like َّنِكٰل ; (TA;) as in the saying, ِهِعيِنَص ِءوُسِل  َةَّنَجلا  ُلُخْدَي  ٌنَالُف َال  ,

(Mughnee,) or ٌّىِمَّنَهَج ٌنَالُف  , (K,) ٱ�ِّٰ ِةْمحَر  ْنِم  ُسَأْيّـي  ُهَّنَأ َال  ىَلَع  , (Mughnee, K,) meaning ُهَّنِكٰل  [i. e. Such a one

will not enter Paradise, because of the evilness of his deed, or conduct, or such a

one is hell-doomed; but, or yet, he will not despair of the mercy of God]: (TA:) and thus

it is used in the saying, 

* اَنِب اَم  َفْشُي  ْمَلَـف  اَنْـيَواَدَت  ٍّلُكِب  *
* ِدْعُـبلا َنِم  ٌرْـيَخ  ِراَّدلا  َبْرُـق  َّنَأ  ىَلَع  *
* ٍعِفاَنِب َسْيَل  ِراَّدلا  َبْرُـق  َّنَأ  ىَلَع  *
* ِّدَو ىِذِب  َسْيِل  ُهاَوْهَـت  ْنَم  َناَك  اَذِإ  *

[With everything we treated, or have treated, ourselves curatively, and what was

in us was not, or has not been, healed; but the nearness of the abode is better

than the remoteness; but the nearness of the abode is not profitable when the

person whom thou lovest is not endued with affection]: the poet invalidates by the first ىَلَع  his

saying اَنِب اَم  َفْشُي  ْمَلَـف  ; and then, by the second ىَلَع , the clause immediately preceding it. (Mughnee.) ___ It is also redundant,

for the purpose of compensation; as in the saying, 

* ْلِمَتْعَـي َكيِبَأَو  َميِرَكلا  َّنِإ  *
* ْلِكَّتَـي ْنَم  ىَلَع  اًمْوَـي  ْدَِجي  ْنِإ َْمل  *

meaning ِهْيَلَع ُلِكَّتَـي  ْنَم   [i. e. Verily the generous, by thy father, will work for himself

when he finds not, some day, him upon whom he may rely]; ىَلَع  being added before ْنَم  for
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the purpose of compensation [for its omission in its proper place]: (Mughnee, K:) Es-Subkee says, it may be redundant, as in the

saying, ٍنيَِمي ىَلَع  ُفِلْحَأ  اًنيَِمي meaning ,َال  فلحا  ,It is also a noun (.TA) .[i. e. I will not swear an oath] ال 

having the meaning of قْوَـف  [i. e. The location that is above, or over], this being the case when it is immediately

followed by ْنِم ; (S, Msb, Mughnee, K; *) as in the saying (of Muzáhim-El-'Okeylee, describing a ةاَطَق  [or sand-grouse, and,

afterwards, its making a rumbling sound in its inside, from thirst], TA), 

* اَهُؤْمِظ ََّمت  اَم  َدْعِب  ِهْيَلَع  ْنِم  ْتَدَغ  *

[It went away in the early morning from the location above it, (or, as we say, from

above it,) after that her interval between two comings to water was complete]:

(Msb, Mughnee, K: [and a similar ex. is cited in the S:]) or, accord. to As, meaning ِهِدْنِع ْنِم   [from its vicinage]: and,

used in this sense, as a noun, it admits before it no other prep. than ْنِم . (Msb.) َكْيَلَع  is also a verbal noun, used as an incentive:

(TA:) you say, اًدْيَز َكْيَلَع  , (S, K, TA,) and ٍدْيَزِب , (TA,) meaning Take thou Zeyd; or take thou hold of

Zeyd: (S, TA:) or keep thou, or cleave thou, to Zeyd: (K, TA:) and اَذَكِب َكْيَلَع   keep thou to such

a thing: (El-Munáwee, TA in art. ب:) [thus] it is said in a trad., �ِِقْفِّرل َكْيَلَع   [Keep thou to gentleness]. (El-

Jámi' es-Sagheer.) ___ And [in like manner] you say, اًدْيَز َّىَلَع  , and ٍدْيَزِب , meaning Give thou me, or present thou

to me, Zeyd: (S, TA:) [or, more commonly, bring thou to me Zeyd:] you say, اَذَكِب َّىَلَع  , meaning bring

thou to me such a thing. (MA.) 

ىًلُع  : see ٌءَآلَع . ___ [It is also pl. of اَيْلُع , fem. of ىَلْعَأ , q. v.] 

ٌةَالَع  The ناَدْنِس  [or anvil], (S, Mgh, K, TA,) whether of رجش  [app. meaning of such as are made from

trees, or perhaps this is a mistranscription for رْخَص , i. e. rock], or of iron; or the ةَرْـبُز  [i. e. iron anvil] upon

which the blacksmith beats iron: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ًالَع  . (S.) ___ Hence it is applied to a she-

camel, as being likened thereto in respect of her hardness: you say ِقْلَخلا ُةَالَع  ٌةَقَ�   [A she-camel hard, or firm, in
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respect of make]: (S:) or ٌةَالَع  thus applied signifies tall, or overtopping; as also ٌناَيْلِع  , and ٌناَيِّلِع  : (K, TA:)

or ٌناَيْلِع  , (TA,) or ٌناَيْلَع  , (S,) and ٌناَيِّلِع  , (TA,) signify, thus applied, tall and bulky; (S, TA;) or, as some say,

outstripping in pace or journeying; never seen otherwise than before the other

camels. (TA.) ___ Also A stone [placed upon two other stones called ِناَراَِمح  (q. v.)] upon

which is put [to dry the preparation of curd called] طِقَأ : (S, K, TA:) or, as some say, a piece

of rock upon which is made a circle of ءآَثْخَأ  [or lumps of dung such as is called ىْثِخ
(q. v.)] and bricks, or crude bricks, ( ِنبَل ,) and ashes, and in, or upon, which طَقَأ  is then

cooked: pl. [or coll. gen. n.] as above. (TA.) ___ And A thing like the [milking-vessel called] ةَبْلُع ,

around which [dung such as is called] ىْثِخ  is put, and which is used for milking

therein. (K.) 

ٌةَوْلِع  : see ٌوْلُع . 

ٌةَيْلِع  : see ٌّىِلَع  [of which it is said to be pl.]. 

ىَوْلَع  , accord. to IAar, [and so in my MS. copy of the K,] but accord. to [other copies of] the K ُءآَوْلَع  , (TA,) i. q: ٌةَيِلاَع ٌةَّصِق 
[app. A story, or an affair, of a high quality]. (K, TA. [See also ُءآَيْلَع .]) 

ُءآَوْلَع  : see what next precedes. 

ُءآَيْلَع  A high place; (IAth, K, TA;) a subst. in this sense, not [an epithet syn. with اَيْلُع ] fem. of ىَلْعَأ ; for if it were this, it

would [by rule] be necessarily determinate; (IAth, TA;) [though] it is sometimes used as syn. with اَيْلُع , see ىَلْعَأ : (Msb:) any

high, or overtopping, place: (S, Msb:) this is its primary meaning: (Msb:) and [in like manner] ٌةَيَالَع  signifies any

high, or lofty, place; as also ٌىْلَع  . (K.) And Any high thing. (K.) The head of a mountain: (K, TA:) or

the head of any high, or overtopping, mountain. (TA.) And ُءآَيْلَعلا  signifies The sky: (K, TA:) a
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subst., not an epithet. (TA.) َءآَيْلَعِب اَهْـنِم  َلاَز  اَم   means He ceased not to be ennobled, and elevated

in rank, or dignity, in consequence of it; i. e., a deed that he had done. (As, TA in art. لعب .) ___ Also A

high, or an eminent, deed. (K, TA.) 

ٌّىِوْلُع  : see ٌِّىلاَع . 

ٌناَوْلُع  of a book or writing, The ناَوْـنُع  thereof; (S, Msb, K, * TA;) i. e. its superscription, or title; syn. ٌةَِمس . (TA.) [See

arts. نع  and ونع .] 

ٌناَيْلَع  : see the next paragraph: and see also ٌةَالَع . 

ٌناَيْلِع  , with kesr, (K, TA,) thus accord. to Az and ISd, but accord. to J, [in the S,] ٌناَيْلَع  , like ٌناَشْطَع  [in measure] Tall and

corpulent, applied to a man, (S, TA,) and likewise to a woman: (TA:) or bulky: and tall: (K:) or bulky and tall,

applied to a man and to a camel; fem. with ة: or, applied to a camel, old and bulky. (TA.) See also ٌةَالَع , in two places. ___

Also, ٌناَيْلِع , The male hyena: (K, TA:) or a tall hyena. (TA.) ___ And A high, or loud, voice, as also ٌناَيِّلِع  .

(K.) And Household-goods, or furniture and utensils; syn. ٌعاَتَم . (TA, as from the K; and TK; but not in my

MS. copy of the K, nor in the CK.) 

ٌءَآلَع  inf. n. of َىِلَع  (S, Mgh, Msb) in the phrase ِفَرَّشلا َىِلَع ِىف   (S, Mgh) or ملا
َ

ِمِراَك and [used as a simple subst.] it (:Msb) :ِىف 

signifies High, or elevated, rank or station; or eminence, or nobility; (K;) as also ىًلُع  , and ٌةَالْعَم  ;

(S;) or this last signifies the acquisition of high, or elevated, rank or station, or of eminence, or

nobility; (K;) [or, agreeably with analogy, a cause, or means, of acquiring high, or elevated,

rank &c.; being originally ٌةَوَلْعَم , of the measure ٌةَلَعْفَم , like ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.;] and its pl. is ٍلاَعَم , (S, Msb,) whence ِىلاَعَم
ِروُمُألا  i. e. فرشلا بستكم   [a strange explanation of a pl. by a sing., app. meaning (the affairs, or actions, that

are) the cause, or means, of acquiring high, or elevated, rank &c.]. (Msb.) ___ ِءَآلَعلا وُبَأ   [is a
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name for The kind of sweet food called] ُجَذوُلاَفلا  [and ُذوُلاَفلا , q. v.]. (Har pp. 228.) 

ٌّوُلَع  , like ٌّوُدَع  [in measure], an epithet used in the phrase ِلاَجِّرلِل ٌّوُلَع  ٌلُجَر   [app. meaning A man wont to exalt

himself to other men]. (TA.) 

ٌّوُلُع  : [see 1, of which it is an inf. n., and] see ٌّىِلِع . 

ٌّىِلَع  High, elevated, or lofty; (S, K;) applied to a thing; (K;) [and] so ٍلاَع  : (Msb:) so, too, the former, [and more

commonly so,] in respect of rank, condition, or state; eminent, or noble: and ٌةَيْلِع  is a pl. thereof in

the latter sense; like as ٌةَيْـبِص  is of ٌِّىبَص ; [or, as some hold a word 
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of this form and class to be, a quasi-pl. n.;] as in the saying, ِساَّنلا ِةَيْلِع  ْنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of the high in

rank, &c., of men]; (S;) or ٌةَيْلِع , as also ٌىْلِع  , [which latter is of a form proper to quasi-pl. ns. by common consent,] signifies

the great in respect of estimation, rank, or dignity, of men, thus used in a pl. sense. (K.) ___ It signifies

also Strong, robust, or powerful: (K, TA:) and hence it is used as a proper name of a man; (K, * TA;) and it may be

also from the meaning of highness of rank &c., eminence, or nobility. (TA.) ___ ُّىِلَعلا  as a name of God signifies [The High: or

the Most High, like ىَلْعَألا  ; i. e.] He above whom is nothing. (TA.) ___ َنوُّيِلَع  [is also a pl. of ٌّىِلَع ,

and] signifies Persons alighting, or abiding, in the high parts of a country; in this sense opposed to

َنوُّيِلْفُس : ___ and it signifies also Persons having opulence, and eminence, or nobility; in this sense likewise

opposed to َنوُّيِلْفُس . (TA.) ___ ٌةَّيِلَع  applied to a she-camel means Having strength to bear her burden; as

also ٌةَيِلَتْعُم  and ٌةَيِلْعَـتْسُم  : and you say ٌةَّيِلَع ٌةَّيِلَح  ٌةَقَ�  , the former epithet meaning pleasing in appearance

and pace, and ةيلاع  [an evident mistranscription for ٌةَّيِلَع ] meaning excelling. (TA.) ___ And one says, ٌءْىيَه ٌنَالُف 
ٌّىِلَع , meaning [Such a one is a person of goodly form or aspect or the like,] one who acts
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effeminately to women. (TA.) 

ٌّىِلِع  i. q. ٌّوُلُع  [an inf. n. of 1, q. v.]. (K, TA.) Hence the reading of Ibn-Mes'ood [in the Kur xxvii. 14], ا�يِلِعَو اًمْلُظ   [By

reason of wrongfulness and self-exaltation]. (TA.) 

ٌةَوَالُع  : see ِحيِّرلا ُةَوَالُع  ٌوْلُع .___   means The windward side; the side, or quarter, from which

the wind blows; with respect to the game, or object of the chase; (S, TA;) and with respect to a man: (TA:) opposed to

اَهُـتَلاَفُس . (S, Msb, * TA.) [See 1, last quarter.] 

ٌةَوَالِع  Anything that one has raised and put, (S,) or a thing that one has hung, upon

a camel, after the loading him (S, Mgh, Msb) completely, such as the water-skin and

the دوُّفَس  [q. v.], (S,) or such as the [small leathern water-bag called] ةَواَدِإ  and the ةَرْفُس  [q.

v.]: (Mgh, Msb:) or a thing that is put between the two equiponderant burdens, (K, TA,)

after the binding of them upon the camel or other animal: (TA:) pl. ىَوَالَع , (S,) or ٌتاَوَالِع .

(Msb.) ___ Also A superaddition of anything; as meaning something added. (K, TA.) One says, َفْلَأ ُهاَطْعَأ 
ةَوَالِع راَنيِدَو  ٍراَنيِد   [as though the phrase were, ةَوَالِع َراَنيِدَو  , but the right reading is app. ًةَوَالِع اًراَنيِدَو  , i. e. He gave

him a thousand deenárs, and a deenár as a superaddition, or over and above]. (TA.)

___ And The upper, or uppermost, part of the head, or of the neck: (K:) or the head of a human

being as long as it remains upon the neck: one says, ُهَتَوَالِع َبَرَض   i. e. ُهَسْأَر  [He smote his

head, app. meaning he beheaded him]: (S:) or ِهِسْأَر َةَوَالِع  َبَرَض  , which is tropical: (Mgh:) and ُهَتَوَالِع َتَبَس   he

smote his neck [so as to decapitate him]: (S and M in art. تبس :) and ُهُتَوَالِع ْتَتِبُس   His head

was cut off; a tropical phrase. (A in that art.) 

ٌةَيَالَع  : see ُءآَيْلَع . 
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ٌناَيِّلِع  : see ٌةَالَع , in two places: ___ and ٌناَيْلِع . 

ٌّىِّلِع  : see َنوُّيِّلِع . 

ٌةَّيِّلُع  , (S, Msb, K,) with damm, (Msb, K,) the ل, which is meksoorah, being with teshdeed, as is also the ى, (TA,) of the measure

ٌةَليِّعُـف , like ٌةَقيِّرُم  [n. un. of ٌقيِّرُم ], (S,) originally ٌةَويِّلُع , (S, Msb,) from ُتْوَلَع ; (S;) and ٌةَّيِّلِع , with kesr, (S, Msb, K,) of the measure

ٌةَليِّعِف ; or, as some say, from a reduplicate root, and of the measure ٌةَّيِلْعُـف ; adding that there is no instance of ٌةَليِّعُـف  in the language;

(S;) [therefore it is also mentioned in art. لع ;] An upper chamber; or a chamber in the upper, or

uppermost, story; syn. ٌةَفْرُغ : (S, Msb, K:) pl. ُِّىلَالَع . (S, Msb, K.) ___ And ٌةَّيِّلِع , it is said, may signify also The board

upon which is placed the راَيْعِم  [or assay-balance]. (Har p. 550.) ___ See also the next paragraph. 

َنوُّيِّلِع  , [said to be] a pl. of which the sing. is ٌّىِّلِع  , (K and TA in this art. and in art. لع ,) or ٌةَّيِّلِع  or ٌةَّيِّلُع , or a pl. having no

sing., (K and TA in art. لع ,) [or rather it is from a Hebr. word, as I have stated in art. لع ,] A place in the Seventh

Heaven, to which ascend the souls of the believers: (K, TA:) or the highest of the

places: or a certain thing above another thing; [a word] of which the sing. is not known, nor the fem.: or

loftiness above loftiness: or the Seventh Heaven [altogether]: or the ناَويِد  [or register, or

place of reckoning,] of the guardian angels, to which are brought up the reports

of the deeds of the righteous: (TA:) or Paradise: or the right leg [or pillar] of the شْرَع
[which is vulgarly held to mean the throne of God]: or [the lote-tree called] ملا

ُ
ىَهَـتْـن ُةَرْدِس   [respecting which

see art. ردس ]. (Har p. 5.) [See also other explanations in art. لع .] 

ٍلاَع  : see ٌّىِلَع . ___ [Hence,] ِبْعَكلا ِىلاَع  ٌلُجَر   A man who is elevated, exalted, eminent, or

noble. (K. [See also ٌبْعَك .]) It is said in a trad. respecting Keyleh, اًيَلاَع ِكُبْعَك  ُلاَزَـي  meaning May thou not ,َال 

cease to be elevated, or noble; exalted above such as treats, or regards, thee with

enmity. (TA.) ___ ٍلاَع ْنِم   signifies the same as ِلَع ْنِم  , q. v. (S, K.) ___ ِمَّدلا ُةَيِلاَع  , said of the ضِئاَح , means One
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whose blood rises above the water. (TA.) ___ [ ٍلاَع  applied to a word, or form of word, signifies Of high

authority, approved, or chaste: and hence, usual, or common: see ىَلْعَأ .] See also ٌلِئاَع , in art. لوع . 

ٌةَيِلاَع  [a subst. from ٍلاَع , rendered such by the affix ة]: see ٌوْلُع . ___ Also [particularly] The upper portion of the spear-

shaft; (K, TA;) ٌةَلِفاَس  signifying the lower portion thereof: (TA:) or the head ( سأر ) thereof: or the half that is next to

the iron head: (K, TA:) or the part, of the spear, that is below the iron head: (Er-Rághib, TA:) or the

portion, of the spear, that enters the iron head, extending to the third part thereof [i. e.

of the shaft; so that it signifies the uppermost of the three equal portions of the shaft]: (S,

TA:) pl. ٍلاَوَع , which some explain as meaning the iron heads of spears. (TA. [See an ex. of the pl. in a verse cited voce ٌّجُز .])

Also A straight spear-shaft. (TA.) ___ And The [upper] part, of a valley, whence the water

thereof descends. (TA.) ___ ُةَيِلاَعلا , also, is The region above Nejd, extending to the land

of Tihámeh, (S, Mgh, Msb, K,) and to the part behind Mekkeh, (S, K,) i. e. [to] El- Hijáz and

what is next to it: (S:) and it is said that the ةَيِلاَع  of El-Hijáz is the higher and more elevated part

thereof, forming a wide extent of country. (TA.) And [its pl.] ِىلاَوَعلا , (K, TA,) as also ُةَيِلاَعلا , (TA,) is

applied to Certain towns, or villages, in the exterior of El-Medeeneh, (K, TA,) the nearest

four miles distant from it, and the most distant, in the direction of Nejd, eight.

(TA.) 

ٌِّىلاَع  Of, or relating to, the region called ةَيِلاَعلا ; (S, K;) and so ٌّىِوْلُع  , (S, Msb, K,) with damm, (Msb, K,)

which is anomalous. (S, Msb, K.) 

ىَلْعَأ  Higher, and highest; contr. of ُلَفْسَأ : (M and Msb and K in art. لفس :) the fem. is اَيْلُع ; (TA;) which is like

اَيْـنُد  and اَيْصُق , with و changed into ى; (ISd, TA voce ىَوْقُـب ;) and of which the pl. is ىًلُع , like as ٌرَـبُك  is of ىَرْـبُك . (Msb, TA.) See

ٌّىِلَع . ___ One says اَيْلُع ٌةَفَش   and ُءآَيْلَع  , but the former is the more usual, meaning An upper lip. (IAmb, Msb, TA.) ___
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َرَضُم اَيْلُع   means The higher [app. in respect of territory (see a note in p. xi. of the preface to this work)] of

Mudar; (K, TA;) said to denote Kureysh and Keys; the rest being called َرَضُم ىَلْفُس  . (TA.) ___ And one says,

َحَوْرأَو ىَلْعَأ  ْنِم  َءآَج  , meaning It came from the sky and the place whence the wind blows.

(TA.) ___ ىَلْعَأ  applied to a word, or form of word, means [Of higher authority, more approved, or more

chaste; and also, hence, as frequency of usage is a necessary condition of ٌةَحاَصَف , q. v.,] more usual or common.

(M and TA in art. رق .) ___ One says also, اًنْـيَع ىَلْعَأ  ْمِِ�  ْمُه   i. e. They are most knowing respecting

them, and most acquainted with their state, or condition. (TA.) ___ And اًنْـيَع ْمُكِب  ىَلْعَأ  َوُه   i.

e. He is in the highest degree a magnifier, or honourer, of you; ye being greatly

esteemed by him. (TA.) ___ اَيْلُعلا ُدَيلا   The abstinent, or chaste, hand: or the expending, or

disbursing, hand. (TA.) ىَلْعَأ  formed by transposition from ُلَوُعَأ : see the latter, in art. لوع . 

ٌةَالْعَم  : see ٌءَآلَع . 
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ىَّلَعُملا  The seventh of the arrows of the game called ملا
َ
رِسْي ; (As, A'Obeyd, S, M, Mgh, K;) the

most excellent of them; it has seven notches; and it obtains seven shares [of the

slaughtered camel] when it wins, and occasions the imposition of seven fines

when it does not win. (M, TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌبيِقَر .] 

ىِّلَعُملا  : see 2. ___ Also He who comes to the milch beast [meaning the she-camel, when she

is to be milked,] from the direction of her left side: (S, K:) or the she-camel has two milkers; one of

them holds the milking-vessel on the right side, and the other milks on the left side; and the milker [thus standing on
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the left side] is called ملا
ُ
ىِّلْع  and ملا

ُ
ىِلْعَـتْس  ; and the holder, ُنِئاَبلا : thus in the M: or ملا

ُ
ىِلْعَـتْس  is he who stands

on the left side of the milch beast: or he who takes the milking-vessel with his left

hand and milks with his right hand: or he who milks from the left side. (TA.) 

ٌةَيِلْوَلْعُم ٌضْرَأ   : see ٌةَيِلْوَلْغُم , in art. ولغ . 

ٍلاَعُم ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ   : see ِلَع ْنِم  ُهُتْـيَـتَأ  . 

ٍلَتْعُم  Having ability, or power; as also ٍلْعَـتْسُم  . (TA.) ___ [Hence,] ملا
ُ
ىِلَتْع  signifies The lion; (K, TA;)

because of his strength. (TA.) ___ See also ٌّىِلَع , last quarter. ِرْمَألا ٍلَتْعُم ِىف  ُرْـيَغ  َوُه   means He is not one who

falls short, or falls short of doing what is requisite, or who is remiss, in the affair;

like ٍلَتْؤُم ُرْـيَغ  . (TA.) 

ِىلاَعَـتُملا  , as a name of God, He who is great, or supremely great, above the lie [or lying

imputation] of the forgers of falsehood: or the High: and the Most high; who is

higher than every [other] high one: (TA:) or He who has ascendency over everything

by his power: or He who is great, and exalted, or supremely exalted, above [the

ascription of] the attributes of the created beings. (Ksh, Bd.) 

ىًلْعَـتْسُم  The near, i. e. left, side of a she-camel: you say, اَهَالْعَـتْسُم ِلَبِق  عنِم  َةَقاَّنلا  ُتْيَـتَأ   i. e. اَهِّيِسْنِإ ِلَبِق  ْنِم   [I

came to the she-camel from the direction of her near, or left, side]. (TA.) 

ٍلْعَـتْسُم  : see ٍلَتْعُم ; and ٌّىِلَع , last quarter: ___ and see also ملا
ُ
ىِّلَع , in two places. ___ ملا

ُ
ُةَيِلْعَـتْس ُدَيلا   means The hand

of him who takes by force, and of the plunderer, and the like: opposed to ملا
ُ

ُةَيِفْخَتْس ُدَيلا  : the

Sunneh ordains that the latter shall be cut off [except in certain cases] but not the former. (TA in art. ُفوُرُحلا ىقخ (.___ 

ملا
ُ

ُةَيِلْعَـتْس  [The high, or elevated, letters] are خ ,ص ,ض ,ط ,ظ ,غ, and ق; (K, TA;) in which is a rising [of the
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tongue] to the palate; with قاَبْطِإ  [of the tongue (see 4 in art. قبط )] except in خ and غ and ق: opposed to ملا
ُ
ُةَضِفَخْن . (TA.) 
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مع  

َّمَع 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌموُمُع , (S, Msb, K,) i. q. َةَعاَمَجلا َلَِمش   [i. e. It was, or became,

common, or general, or universal; or generally, or universally, comprehensive: it

included the common, or general, or whole, aggregate, assemblage, bulk, mass, or

extent, within its compass; or within the compass of its relation or relations, its

effect or effects, its operation or operations, its influence, or the like]: said of a thing: (S, K:)

of rain, &c.: (Msb:) ٌموُمُع  signifies the including, or comprehending, [the generality, or] all: (PS:) and

the happening, or occurring, to [the generality, or] all. (KL.) ِسِعاَّنلا ُءَ�َؤُـث  َّمَع   [The yawning

of the drowsy became common, or general, or universal,] is a prov., applied to the case of an event

that happens in a town, or country, and then extends from it to the other towns, or countries. (TA.) ___ It is also trans. [signifying

He, or it, included, comprehended, or embraced, persons, or things, in common, in

general, or universally, within the compass of his action, or influence, &c., or within

the compass of its relation or relations, its effect or effects, its operation or

operations, its influence, or the like]: and when trans., its inf. n. is ٌّمَع . (TK.) One says, َضْرَألا ملا 
َ

ُرَط َّمَع 
[The rain included the general, or the whole, extent of the land within the

compass of its fall]. (The Lexicons passim.) And �ِِةَّيِطَعل ْمُهَّمَع   [He included them in common, in

general, or universally, within the compass of the gift; or gave to them in common,

in general, or universally]. (S, K.) And َّصَخَو ِهِئاَعُد  َّمَع ِىف   [He included, or comprehended,

persons or things in common, or in general, in his prayer or supplication &c., and

particularized, or specified, some person or thing, or some persons or things]. (S voce َّلَخ .) And ملا
َ
ُضَر ُمُهَّمَع 

1



[The disease was, or became, common, or general, or universal, among them]. (The

Lexicons passim.) َّمَع  also signifies He, or it, made long, or tall: ___ and He, or it, was, or became,

long, or tall. (IAar, TA.) [And He became a paternal uncle ( ا�مَع َراَص  ).] One says, ْدَقَلَو ا�مَع  ُتْنُك  اَم 
ُتْمِمَع  [I was not a paternal uncle, and now I have become a paternal uncle]: (so in

my copies of the S:) or َتْمِمَع ْدَقَلَو  ا�مَع  َتْنُك  اَم   or َتْمَمَع  [Thou wast not &c.]: (so accord. to different copies of

the K: the former accord. to the TK [agreeably with my copies of the S; and this I believe to be the right reading, or at least

preferable; like ُتِْممَأ ]:) inf. n. ٌةَموُمُع ; (S, Msb, K;) like ٌةَلوُؤُخ  [and ٌةَموُمُأ ] and ٌةَّوُـبُأ . (TA.) And ٌةَموُمُع ٍنَالُف  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب 
[Between me and such a one is a relationship of paternal uncle]. (S.) َّمُع : see the next

paragraph. 

ٌميِمْعَـت 2  The making a thing to be common, general, or universal; the generalizing it;

contr. of ٌصيِصَْخت . (K in art. ُهُتْمَّمَع صخ (.  I attired him with the ةَماَمِع  [or turban]. (S.) And َمِّمُع
ُهُسْأَر  His head was wound round with the ةَماَمِع  [or turban]; as also َّمُع  . (K.) ___ And [hence,] َمِّمُع

He was made a chief or lord [over others]: (S, Msb, K, TA:) because the turbans ( مِئاَمَعلا ) are the crowns of the

Arabs: (S, TA:) and when they made a man a chief or lord, they attired him with a red turban. (TA.) [Hence likewise,] one says also,

َ�َرْمَأ َكاَنْمَّمَع  , meaning We have made thee to take upon thyself the management of our

affair, or state, or case. (TA.) ___ And اًفْـيَس ُهُتْمَّمَع   [I attired him with a sword; like اًفْـيَس ُهُتْوَسَك  ].

(TA in art. وشغ .) ___ And �ِِفْيَّسل ُهَمَّمَع   [He cut, or wounded, him, or it (i. e. his head), in the place

of the turban, with the sword]: like ِهِب ُهَبَّصَع  , (A and TA in art. بصع ,) and ُهَدَمَض . (A and L in art. دمض .)

___ And َُنبَّللا َمَّمَع  , (S, K,) inf. n. ٌميِمْعَـت , (K,) The milk frothed: as though its froth were likened to the ةَماَمِع  [or

turban]; (S, TA;) as also َّمَتْعِا  . (K.) 

َّمِعُأ 4  , in the pass. and act. forms, [He had many paternal uncles: (see ٌّمَعُم :) or] he had generous
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paternal uncles. (Msb.) 

ُهُتْمَّمَعَـت 5  I called him a paternal uncle: (AZ, S, Z:) or ُهْتَمَّمَعَـت , said of women, they called him a

paternal uncle. (K.) ___ ا�مَع مّمعت  : see 10. See also the next paragraph, in five places. 

ّمتعا 8  and مّمعت  and ّمعتسا  , (K,) or �ِِةَماَمِعل ّمتعا   and �َِا مّمعت  , (S,) He attired himself with the

turban: (S, K:) and مّمعت  is also expl. as meaning he attired himself with the helmet: or, with the

garments of war. (TA.) ___ And [hence] one says, �ِِتاَبـَّنل ُماَكآلا  ِتَّمَتْعِا   and تَمَّمَعَـت  [The hills

became crowned with plants, or herbage]. (TA.) And ِلاَبِجلا ُسوُؤُر  اَِ�  ْتَمَّمَعَـت   [The heads of

the mountains became crowned with its light]: referring to the sun, when its light has fallen upon the

heads of the mountains and become to them like the turban. (Mgh.) ___ And َُنبَّللا ّمتعا  : see 2, last sentence. ___ And ّمتعا

ُتبَّنلا  The plant, or herbage, became of its full height, and blossomed, syn. َلَهَـتْكِا , (S, K,

TA,) and َلاَط ; and became luxuriant, or abundant and dense: (TA:) like ّمتغا . (TA in art. مغ .) ___ And

ُّباَّشلا ّمتعا   The youth, or young man, became tall. (S.) ___ And ّمتعا  is said of a beast of the bovine kind

as meaning He had all his teeth grown. (As, TA. [See ٌمَمَع  and ٌبْضَع .]) 

ُهُتْمَمْعَـتْسِا 10  , (K,) or ا�مَع ُهُتْمَمْعَـتْسِا  , (S,) I took him, or adopted him, as a paternal uncle: (S,

K:) and ا�مَع َمَّمَعَـت   He took, or adopted, a paternal uncle. (TA in art. لوخ .) See also 8, first sentence. 

R. Q. 1 َمَعْمَع  (inf. n. ٌةَمَعْمَع , TK) He had a numerous army, or military force, after paucity

[thereof]. (K.) 
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َمَع  , for اَمَع , which is for اَمَأ : see this last, in art. اما . 

اًحاَبَص ْمِع   , and اًحاَبَص اوُمِع  : see art. حبص . 

ٌّمَع  A company of men: (S:) or, as some say, of a tribe: (TA:) or a numerous company; as also ٌّمَعَأ

; (K;) this latter mentioned by AAF, on the authority of AZ, and said by him to be the only instance of a word of the measure لَعْـفَأ

denoting a plurality, unless it be a [coll.] gen. n., like ىَوُرَأ ; and he cites as an ex. the phrase ّمَعَألا َْنيَـب  , occurring in a verse; but Fr

is related to have read ِّمُعَألا نيب  , with damm to the ع, making it pl. of ٌّمَع , like as ٌّبْضَأ  is of ٌّبَض . (TA.) A paternal

uncle; a father's brother: (S, K:) pl. ٌماَمْعَأ  (S, Msb, K) and ٌموُمُع  (TA) and ٌةَموُمُع  (Sb, S, K) and ٌةَّمِعَأ  (CK) and

ٌّمُعَأ , (K,) a pl. of pauc., mentioned by Fr and IAar, (TA,) and pl. pl. َنوُمُمْعَأ , (K, TA,) without idghám, by rule َنوُّمُعَأ : (TA:) the

female is termed ٌةَّمَع  [i. e. a paternal aunt; a father's sister]: (K:) and the pl. of this is ٌتاَّمَع . (Msb.) One

says, ىِّمَع َنْبٱ   �َ and ِّمَع نبا   � (S, L) and َّمَع نبا   � (L) and ِمَع نبا   �, (S, L, [but in one copy of the S I find the first three

and not the last,]) the last without teshdeed, (L,) dial. vars. [all meaning O son of my paternal uncle]: (S, L:) and

Abu-n-Nejm uses the expression اَّمَع َةَنْـبٱ   �َ [O daughter of my paternal uncle], meaning ْهاَّمَع , with the ه of

lamentation. (S.) And one says, ٍّمَع اَنْـبٱ  اَُمه   [meaning Each of them two is a son of a paternal uncle

of the other]; (S, IB, Msb, K;) because each of them says to the other, ىِّمَع َنْبٱ   �َ; (IB;) and in like manner, ٍةَلاَخ اَنْـبٱ  ; (S,

IB, Msb, K;) because each of them says to the other, ِىتَلاَج َنْبٱ   �َ: (IB:) but one may not say, ٍةَّمَع اَنْـبٱ  اَُمه   , nor ٍلاَخ اَنْـبٱ  ; (S,

IB, Msb, K;) because one of them says to the other, ِىلاَخ َنْبٱ   �َ, but the latter says to the former, ِىتَّمَع َنْبٱ   �َ. (IB.) And [ ٌّمَع

signifies also A paternal great uncle, &c.: therefore] one says, ا�َحل ٍّمَع  اَنْـبٱ  اَُمه   [They two are cousins

on the father's side, closely related]; and in like manner, ا�َحل ٍةَلاَخ  اَنْـبٱ  : but not ا�َحل ٍةَّمَع  اَنْـبٱ  , nor اَنْـبٱ

ا�َحل ٍلاَخ  : (TA:) and اًرْهَظ ِهِّمَع  ُنْبٱ  َوُه   i. e. [He is his cousin on the father's side,] distantly

related. (As, in A and O and TA, art. رهظ .) ___ It is said in a trad., َةَلْخَّنلا ُمُكَتَّمَع  اوُمِرْكَأ   [Honour ye your

paternal aunt the palm-tree]: i. e. [do ye so] because it was created of the redundant portion of the earth, or clay,
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of Adam. (TA.) ___ And ٌّمَع  signifies also Tall palm-trees, (K, TA,) of full tallness and abundance

and density; (TA;) and ٌّمُع  signifies the same: (K, TA:) [or so ٌّمَع ُلَْخن   and ٌّمُع , which is perhaps meant in the K: for] ٌّمُع  is

an epithet applied to palm-trees, (S, K, TA,) and is pl. of ٌةَميِمَع  [fem. of ٌميِمَع ]. (S, K.) ___ And All [herbs such as are

termed] بْشُع . (Th, K.) 

َّمَع  in the phrase َنوُلَءآَسَتَـي َّمَع   [Respecting what do they ask one another? in the Kur lxxviii. 1] is

originally اَّمَع , [for اَم ْنَع  ,] the ا being elided in the interrogation [after the prep. ْنَع ]. (S.) 

ٌّمُع  : see ٌّمَع , last sentence but one: and see also ٌمُمُع . 

ٌةَّمَع  fem. of ٌّمَع : see the latter, in four places. 

ٌةَّمِع  A mode of attiring oneself with the turban: so in the saying, ِةَّمِعلا ُنَسَح  َوُه   [He is

comely in respect of the mode of attiring himself with the turban]. (S, K.) ___ [And it is

vulgarly used as meaning A turban itself, like ٌةَماَمِع ; and is used in this sense in the TA in art. ملع : see ِىتَّمِع ُتْمَلَع   near

the end of the first paragraph of that art.] 

ٌمَمَع  The state, or quality, of being collected together, and numerous, or abundant. (K.)

___ And Largeness, or bigness, of make, in men and in others. (K.) ___ See also ٌمُمُع . Also Complete, or

without deficiency; applied to a body, and to a shoulder: (S:) or, applied to the latter, long. (TA.) [See also ٌميِمَع .]

___ Applied to a beast of the bovine kind, Having all his teeth grown. (As, TA.) [See 8, last sentence; and see

ٌبْضَع .] ___ And Any affair, or event, or case, complete [or accomplished], and common or general or

universal [app. meaning commonly or generally or universally known]. (K.) ___ And quasi. pl. n. of

ٌةَّماَع , q. v. (K.) ___ See also ٌّمَعِم . 

ٌمُمُع  Completeness of body [or bodily growth], and of wealth, and of youthful
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vigour, or of the period of youthfulness: so in the phrase ِهِمُمُع ىَلَع  ىَوَـتْسِا  , (S, K,) occurring in a trad. of

'Orweh Ibn-Ez-Zubeyr, on his mentioning Uheyhah Ibn-El-Juláh and the saying of his maternal uncles respecting him, ِهُِّمث َلْهَأ  اَّنُك 

ِهِمُمُع ىَلَع  ىَوَـتْسٱ  َّىتَح  ِهِّمُرَو   [i. e. We were the masters of the meaner and the better

articles of his property until he attained to man's estate, or to his completeness

of bodily growth, &c.]; (S;) [or] the meaning is, his completeness of stature and of bones and

of limbs: (TA:) also pronounced with teshdeed [or idghám, i. e. ِهِّمُع  ], for the sake of conformity [with ِهُِّمث  and ِهِّمُر ]; (S, TA;)

and by some, ِهِمَمَع  . (TA.) ___ It is also pl. of ٌميِمَع  [q. v.]. (S, K.) 

ٌماَمِع  : see ٌةَماَمِع , first sentence. 

ٌميِمَع  A thing complete, or without deficiency: pl. ٌمُمُع . (S. [See also ٌمَمَع .]) ___ Anything collected

together, and abundant, or numerous: pl. as above. (K.) ___ Reaching to everything: applied

in this sense to perfume. (Har p. 200.) ___ Tall; applied to a man, and to a plant: (TA:) and so ٌةَميِمَع  applied to a palm-tree

( ٌةَلَْخن ); (S, K;) and to a girl, or young woman; as also ُءآَّمَع  applied to both; of which last word the masc. is ُّمَعَأ  : (K:) or ٌةَميِمَع

applied to a woman, (S,) or to a girl, or young woman, (TA,) signifies complete, or perfect, in stature and

make, (S, TA,) and tall: (TA:) pl. ٌّمُع , (K,) which is applied to palm-trees ( ٌليَِخن ) as meaning tall; (S;) or, accord. to Lh, to

a single palm-tree ( ٌةَلَْخن ), and may be [thus, originally,] of the measure ٌلْعُـف , or of the measure ٌلُعُـف , originally ٌمُمُع : (TA:) ٌموُمْعَـي  ,

also, signifies tall, applied to a plant, or herbage: (K:) and ٌةَميِمَع  applied to a ةَرَقَـب  [or beast of the bovine kind] signifies

complete, or perfect, in make. (TA.) ___ One says also, ْمِهِميِمَع ْنِم  َوُه  , meaning ْمِهِميِمَص  [i. e. He is of

the choice, best, or most excellent, of them; or of the main stock of them]. (S, K. *) Also

Such as is dry of [the species of barleygrass called] ىَمْهُـب . (S, K.) 

ٌةَماَمِع  [A turban;] the thing that one winds upon the head: (K:) pl. ُمِئاَمع  (S, Msb, K) and ٌماَمِع  ,

(Lh, K,) the latter either a broken pl. of ٌةَماَمِع  or [a coll. gen. n., i. e.,] these two words are of the class of ٌحْلَط  and ٌةَحْلَط . (TA.)
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[On the old Arab mode of disposing the turban, see ٌراَِمخ .] The مِئاَمَع  were the crowns of the Arabs. (S, Msb.) ُهَتَماَمِع ىَخْرَأ   [lit.

He slackened, or loosened, his turban,] means he became, or felt, in a state of

security, or safety, and at ease, or in easy circumstances; (K, TA;) because a man does not slacken,

or loosen, his turban but in easy circumstances. (TA.) ___ Also The رَفْغِم  [q. v.]: and the helmet: (K, TA:) by some erroneously

written with fet-h [to the first letter]. (MF.) ___ And Pieces of wood bound together, upon which one

embarks on the sea, and upon which one crosses a river; as also ٌةَّماَع  ; or this is correctly

ٌةَماَع , without teshdeed; (K, TA;) and thus it is rightly mentioned by IAar. (TA.) 

ٌّىِوَمَع  [Of, or relating to, a paternal uncle;] rel. n. of ٌّمَع ; as though formed from ىًمَع , or اًمَع . (S.) 

اَّمَع  [ is for اَم ْنَع   when not interrogative.] 

ٌّىِّمُع  , like ٌّىِّمُق , (K, TA,) with damm, but in the M مع , (TA, [in which this word is thus doubtfully written, and has been altered,

perhaps from ٌّىِّمَع , for ٌّىِّمُق  is a word which I do not find in any case other than this, and if any word of the measure ٌّىِلْعُـف  were

meant, ٌّىِّمُأ  would be a much better instance of similarity of form,]) an epithet applied to a man, i. q. ٌّماَع  [app. meaning Of the

common sort; like ٌّىِّماَع ]: (K, TA:) and ٌّىِرْصُق  or ٌّىِرْصَق , (accord. to different copies of the K,) in the M ىرْصَق , (TA,

[there thus written, only with a fet-hah to the ق and the sign of quiescence to the ص,]) signifies [the contr., i. e.] ٌّصاَخ . (K, TA.) 
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ٌةَّيِّمُع  , (S, K,) like ٌةَّيِّبُع , (S,) and ٌةَّيِّمِع , (K,) [like ٌةَّيِّبِع ,] Pride, or haughtiness. (S, K.) 

ُمِعاَمَع  [a pl. of which no sing. is mentioned] Companies of men in a scattered, or dispersed, state.

(S, K.) 
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ٌّماَع  part. n. of َّمَع ; applied to rain &c. [as meaning Common, or general, or universal; or generally, or

universally, comprehensive: &c.: see 1, first sentence: contr. of ٌّصاَخ ]. (Msb.) ___ See also ُةَّماَعلا . ___

Also [A general word; i. e.] a word applied by a single application to many things, not

restricted, including everything to which it is applicable: the words by a single application

exclude the homonym, because this is by several applications; and the saying to many things excludes what is not applied to many

things, as ٌدْيَز , and وٌرْمَع : and the words not restricted exclude the nouns of number, for ُةِئاِملا , for instance, is applied by a single

application to many things and includes everything to which it is applicable, but the many things are restricted: and the words including

everything to which it is applicable exclude the indeterminate plural, as in the phrase ًالاَجِر ُتْيَأَر  , all men not being seen: and the

word is either ّماع  by its form and its meaning, as ُلاَجِّرلا , or ّماع  by its meaning only, as ُطْهَّرلا  and ُمْوَقلا . (KT. [The word in this

sense is often used in the lexicons, but is expl. in few of them, as being conventional and post-classical.]) 

ُةَّماَعلا  is the contr. of ُةَّصاَخلا  [i. e. the former signifies The commonalty, or generality of people;

the people in common or in general; the common people; the common sort; or the

vulgar]: (S, Msb, K:) the ة is a corroborative: (Msb:) and ملا
َ
ُةَّمَع  signifies the same as ُةَّماَعلا : (IAar, TA voce ٌّماَس :) the pl. of

ٌةَّماَع  is ُّماَوَع , (Msb,) and ٌمَمَع  is quasi-pl. n. of ٌةَّماَع  as contr. of ٌةَّصاَخ . (K.) [And one says also ُّماَعلاَو ُّصاَخلا   as well as

ُةَّماَعلاَو ُةَّصاَخلا  , meaning The distinguished and the common people; the persons of

distinction and the vulgar. ___ ًةَّماَع  means In common, or commonly, in general, or

generally; and universally. And one says, ًةَّماَع اوُؤاَج   meaning They came generally, or

universally.] ِرْهَّشلا ُةَّماَع   means The greater part of the month. (TA in art. بذج .) And ِراَهَّـنلا ُةَّماَع 

means The whole of the day. (TA in art. مدا .) ___ And ُةَّماَعلا  signifies also General, or universal,

drought. (TA.) ___ And The resurrection: because [it is believed that all beings living on the earth immediately before

it shall die, so that] it will occasion universal [previous] death to mankind. (TA.) See also ٌةَماَمِع . 
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ٌّىِّماَع  Of, or relating to, the ةَّماَع  [or common people; common; or vulgar; often applied to a

word, or phrase]. (Msb.) 

ُّمَعَأ  [More, and most, common or general: applied to a word, more, and most, general in

signification]. As a simple epithet, with its fem. ُءآَّمَع : see ٌميِمَع . ___ Also, the former, Thick (K, TA) and

complete [or of full size]; applied in this sense to the middle of a she-camel, in a verse of El-Museiyab Ibn-'Alas. (TA.) See

also ٌّمَع , first sentence. 

ٌلَوُْخم ٌّمَعُم   Having generous, (T, L,) or having many and generous, (S,) paternal and

maternal uncles; (T, S, L;) and both are sometimes pronounced with kesr [to the ع of the former and to the و of the

latter, i. e. ٌلِوُْخم ٌّمِعُم  : see ٌلَوُْخم  in its proper art.]: (S:) or ٌّمَعُم  and ٌّمَعِم  , with damm to the [initial] م and with kesr to the same,

[but the latter is app. a mistake, occasioned by a misunderstanding of what is said in the S,] signify having many

paternal uncles: or having generous paternal uncles. (K.) 

ٌّمِعُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌّمَعِم  , with kesr to the first letter, (K, TA, [in the CK, ِهِلَّوَا ِرْسَكب  ِْريَخ  ُّمَعِم   is erroneously put for ٌرّـيَخ ِهِلَّوَأ  ِرْسَكِب  ٌّمَعِم  ,])

One who is good, or very good, (K, TA,) who includes mankind in common, in

general, or universally, within the compass of his goodness, (Kr, T, K, TA,) and his

superabundant bounty; (T, TA;) and ٌمَمَع  signifies the same: (K:) [see also an ex. and explanation voce ٌّمَثِم , in art.

ٌّمَعِم ٌلَعْفِم is almost the only instance of an epithet of the measure مث [:  from a verb of the measure َلَعَـف , except ٌّمَلِم  [and ٌّمَثِم , with

both of which it is coupled]. (TA.) ___ See also ٌّمَعُم . 

ُةَّمَعَملا  : see ُةَّماَعلا , first sentence. 

ٌمَّمَعُم  [Attired with a turban. ___ And hence, Made a chief or lord over others; or] a chief, or
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lord, who is invested with the office of ordering the affairs of a people and to

whom the commonalty have recourse. (TA.) ___ Applied to a horse, (S, K,) and other than a horse, (so in a

copy of the S,) White in the ears and the place of growth of the forelock and what is

around this, exclusively of other parts: (S:) or white in the ةَماَه  [or upper part of the

head], exclusively of the neck: or white in the forelock so that the whiteness

extends to the place of its growth. (K.) And ٌةَمَّمَعُم ٌةاَش   A sheep, or goat, having a

whiteness in the ةَماَه . (S.) 

ٌةَّمَتْعُم ٌةَضْوَر   [A meadow] having abundant and tall herbage. (TA.) 

ٌموُمْعَـي  : see ٌميِمَع . 
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تمع  

َتَمَع 1  , aor. ِـ , (T, K,) inf. n. ٌتْمَع ; (T, S, O;) and تّمع  , (O, K,) inf. n. ٌتيِمْعَـت ; (O;) He wound wool (S, O, * K)

in an oblong form, (TA,) or in a round form, (S, O, K,) like a ring, (TA,) for the purpose of

its being put in the hand and spun (S, O, K) with the spindle: (TA:) or he wound soft hair of

the camel, and wool, into the form of a ring, and spun it, putting it in his hand: (T, TA:) the

operation termed ٌتْمَع  is performed after beating, and separating and loosening, the wool, and collecting it together, in order to

wind it upon the hand, and spin it with the spindle. (AHeyth, TA.) An ex. of the former verb occurs in a verse cited voce ٌةَلِجاَر . (TA.)

___ And the former verb signifies also He twisted a rope of [the species of trefoil, or clover, called] ّتَق . (TA.) ___ And it is

said in the K that َالُف�ً َتَمَع   means He overcame, or subdued, such a one, and made him to

refrain, or restrained him; expl. by ُهَّفَكَو ُهَرَهَـق  : but [SM says that] the correct reading is probably ُهَّفَلَو ; for in the L

[and in the O, app. on the authority of Az, to whom the same is ascribed in the TA in art. فل ] we find what here follows: ٌنَالُف
ُهَناَرْـقَأ ُتِمْعَـي   means ْمُهُّفُلَـيَو ْمُهُرَهْقَـي   [i. e. Such a one overcomes, or subdues, and throws into

confusion, his antagonists: and hence, app., what is said in the K; the author of which probably found ْمُهَّفُكَي
erroneously written for ْمُهُّفُلَـي  in some lexicon, and therefore thought it allowable to make َتَمَع  in this case to have a sing. for its

objective complement]: and it is added that this is said in relation to war, and excellence of judgment, and knowledge of the case of

the enemy, and the subduing him with the infliction of many wounds. (TA.) ___ ُهَتَمَع  also signifies He beat him with a

staff, or stick, not caring [for any one]. (K.) 

َتَّمَع 2  see the first sentence above. 

ٌتيِمَع  A twisted rope of [the species of trefoil, or clover, called] ّتَق ; as also ٌتوُمْعَم  . (TA.) ___ See also what next
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follows. 

ٌةَتيِمَع  A portion of wool, (S, * O, * K,) or of the soft hair of the camel, (S, O,) wound in the manner

described in the first sentence of this art.; (S, O, K;) like a ةَخيِبَس  of cotton, and a ةَليِلَس  of [goats']

hair, (S, O, TA,) or a ةَليِلَف  of [goats'] hair: (ISd, TA:) the pl. [of pauc.] is ٌةَتِمْعَأ  and [of mult.] ٌتُمُع  [and coll. gen. n., improperly

called a pl.,] ٌتيِمَع  ; (K;) or, accord. to ISd, ٌةَتِمْعَأ  is pl. of ٌتيِمَع , which is pl. of ٌةَتيِمَع ; (TA;) and ُتِئاَمَع  is a pl. of this last.

(AHeyth, TA.) 

ٌتيِّمِع  A clever, or an intelligent, watcher, or guardian: (S, O, K:) or a knowing,

intelligent, keeper, or preserver, or guardian: (Az, TA:) and a clever, or an intelligent, and a

bold, man. (TA.) ___ And (some say, S, O) Ignorant and weak. (S, O, K.) ___ And (some say, O) Drunken:

(O, K:) and who cannot go aright, or knows not the course, or way, that he would

pursue: (K:) which last explanation and that which immediately precedes it (i. e. drunken ) appear, from the L and other lexicons,

to be one signification. (TA.) The pl. is ُتيِماَمَع . (S, O.) 

ٌتوُمْعَم  : see ٌتيِمَع . 
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جمع  

َجَمَع 1  , aor. ِـ , He hastened, or was quick, or 
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swift, in his pace, or course: (S, O, K:) formed by transposition from َجَعَم . (S, O.) ___ And, (K,) or ملا
َ
ِءآ َجَمَع ِىف  ,

(O,) He swam in the water. (O, K.) ___ See also the next paragraph, in two places. 

جّمعت 5  ; (S, O, K;) and َجَمَع  , (K,) inf. n. ٌجْمَع ; (O;) He wound, or bent, (S, O, K,) in going along, (S, O,) or

in the road, to the right and left: (K:) or ِهِْريَس َجَمَع ِىف   signifies he proceeded in every

direction, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.) And ُةَّيَحلا تجّمعت 
The serpent wound about in its course. (S, O.) And ىِداَولا ُلْيَّسلا ِىف  جّمعت   The torrent

wound in the valley to the right and left. (O.) 

ٌجَمَع  (Ktr, S, O, K) and ٌجَّمُع  (S, O, K) and ٌجَمْوَع  (Kr, S, O, K) A serpent: (S, O, K, &c:) so called because of its winding.

(TA.) 

ٌةَجْمَع  and ٌةَجِمَع : see ٌجوُمَع . 

ٌجَّمُع  : see ٌجَمَع . 

ٌجوُمَع  An arrow that winds about in its course. (S, O, K.) And A horse that does not proceed in

a straight, or direct, course: and ٌةَجْمَع  and ٌةَجِمَع  a she-camel that winds about. (TA.) ___ It is also

used by Aboo-Dhu-eyb El-Hudhalee as meaning Swimming. (O.) 

1



ٌجَمْوَع  : see ٌجَمَع . 
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دمع  

ُهَدَمَع 1  , (S, A, O, L, Msb, K,) aor. ِـ , (L,) inf. n. ٌدْمَع ; (L, Msb;) and ُهدمعا  ; (Msb, K;) He stayed it, propped

it up, or supported it; (S, A, O, L, Msb, K;) namely, a wall, (A, L, Msb,) or other thing; (S, O, L;) i. q. ُهَمَعَد : (A, L,

Msb:) or هدمعا  , [and app. sometimes ُهَدَمَع , (see ٌدوُمْعَم ,) and in a similar manner ُهدّمع  is expl. by Golius, as on the authority

of J, whom I do not find to have anywhere mentioned it, but it is probably correct, (see its pass. part. n. in this art.,)] he placed

beneath it columns, pillars, or props. (S, O. [See ٌدوُمَع , &c.]) ___ And ُهَدَمَع , (L, K,) aor. ِـ , (L,) or ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌدْمَع , (L,) He struck him, or beat him, with an [iron weapon such as is called]

دوُمَع . (O, L, K.) ___ And He struck him, or beat him, upon the part called نْطَبلا ُدوُمَع  . (O, L, K.)

ُهَل َدَمَع  , (S, A, O, L, Msb,) and ِهْيَلِإ َدَمَع  , (L, Msb,) and ُهَدَمَع , (L, K,) aor. ِـ , [or ِـ  and ُـ , (Har p. 299,)] inf. n. ٌدْمَع  (S,

O, L, Msb) and ٌدَمَع  and ٌداَمِع  and ٌةَدْمُع  (Mtr, TA) and ٌدوُمُع  (Nawádir el-Aaráb, TA) and ٌدَمْعَم ; (Ibn-'Arafeh, TA;) and ُهدّمعت  ,

(L, Msb, K,) and ُهَل دّمعت  ; (S, L;) and ُهدمتعا  ; (L, TA;) He intended it, or purposed it; did it

intentionally, or purposely; the inf. n. signifying the contr. of ٌأَطَخ : (Az, S, L, TA:) he directed himself,

or his course or aim, to it, or towards it; made for it, or towards it; made it his

object; aimed at it; sought, or endeavoured, after it; or tended, repaired, or betook

himself, to it, or towards it; syn. ُهَدَصَق ; (L, K;) or ُهَل َدَصَق  , (S, A, O,) or ِهْيَلِإ . (Msb.) You say, َرْمَألا دمتعا   He

intended, or purposed, the affair; or aimed at it; &c.; syn. ُهَدَمَص ; (A in art. دمص ;) or ُهَدْمَص َدَمَص  ,

i. e. ُهَدْصَق َدَصَق  . (M in that art.) And اًبْـنَذ دّمعت   He committed a sin, or the like, intentionally. (TA in

art. أطخ .) And اًدْيَص دّمعت   [He aimed at an object of the chase]. (Sgh, in Msb.) And �ِاَصَعل ِهِسْأَرِل  َدَمَع 
He aimed at his head with the staff, or stick. (M in art. دمص .) And ُهَدَمَع , [and ِهْيَلِإ َدَمَع  ,] aor. ِـ ;

and ُهدمتعا  ; and ُهدّمعت  ; He betook himself to him, or had recourse to him, in a case of need. (A.)
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___ And [hence] one says, ٍْنيَع ىَلَع  اًدْمَع  ُهُتْلَعَـف  , (S, O, Msb, K,) and ٍْنيَع َدْمَع  , (S, A, O, Msb, K,) I did it

seriously, or in earnest, and with certain knowledge, or assurance. (S, A, O, Msb, K. [See also

ٌْنيَع .]) When a man sees a bodily form and imagines it to be an object of the chase and therefore shoots at it, he cannot use this

phrase, for he only aims at what is an object of the chase in his imagination: so says Sgh. (Msb.) ُهَدَمَع , (S, O, L, K,) aor. ِـ , (L,)

said of disease, (S, O, L,) It pressed heavily upon him, or oppressed him; (S, O, L, K;) on the authority of

IAar: (TA:) and so said of straitness, or confinement, or imprisonment, and captivity; (O;) and it caused him to fall; (O,

K;) in this sense in like manner said of confinement, &c.: (O:) also, (O, K,) said of a disease, (O,) it pained him. (O, K.) And

ُهَدَمَع , (K, TA,) aor., in this case, ُـ , (TA, [but this, I think, requires confirmation,]) It grieved him, or made him

sorrowful. (K, TA.) One says, َكَدَمَع اَم   What has grieved thee, or made thee sorrowful? (TA.)

َدِمَع , (S, O, L, K,) aor. َـ , inf. n. ٌدَمَع , (S, O,) said of earth, It became moistened by rain so that

when a portion of it was grasped in the hand it became compacted by reason of

its moisture: (S, O, L, K:) or it became moistened by rain and compacted, layer upon

layer. (L.) And ُضْرَألا ِتَدِمَع  , inf. n. as above, The land became moistened by the rain's

sinking into the earth so that when a portion of it was grasped in the hand it

became compacted by reason of its moisture. (AZ.) ___ Also, (inf. n. as above, L,) said of a camel, He

had the inner part of his hump broken [or bruised] by being [much] ridden, while

the outer part remained whole, or sound: (S, O, L, K:) or he had his hump swollen in

consequence of the galling of the saddle and the cloth beneath it, and broken [or

bruised]: whence ٌديِمَع  and ٌدوُمْعَم  as epithets applied to a man. (L.) And ِبوُكُّرلا َنِم  ُهاَتَـيْلَأ  ْتَدِمَع   His buttocks

became swollen, and quivered, or throbbed, in consequence of [long and hard]

riding. (En-Nadr, O, K.) And َدِمَع , aor. and inf. n. as above, said of a pustule, It became swollen in

consequence of its having been squeezed before it had become ripe, and its egg
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[or white globule] did not come forth. (L, TA.) ___ Also He suffered pain. (L.) ___ And, (T, O, L, K,)

inf. n. as above, (T, L,) He was, or became, angry: (T, O, L, K:) like َدِبَع  (T, L) [and َدِمَأ  and َدِبَأ ]. One says, َدِمَع
ِهْيَلَع  He was angry with him. (T, L.) ___ [And He wondered.] One says, ُهْنِم ُدَمْعَأ  َ�َأ   I wonder at

him, or it: (S, O, L, K:) or, as some say, I am angry at him, or it: and some say that it means I lament at, or

complain of, him, or it. (L.) ُهُمْوَـق ُهَلَـتَـق  ٍدِّيَس  ْنِم  ُدَمْعَأ   (S, O, L) i. e. Do I wonder at a chief whom

his [own] people have slain? (L) was said by Aboo-Jahl (S, O, L) when he lay prostrated at Bedr; meaning, hath

anything more happened than the slaughter of a chief by his [own] people? this is not a disgrace [to him]: he meant thereby that the

destruction that befell him was a light matter to him: (A'Obeyd, L:) the saying is interrogative; (Sh, L;) ُدَمْعَأ  being app. contracted

from ُدَمْعَأَأ , by the suppression of one of the two hemzehs. (Az, L.) And َقُِّحم ٍلْيَك  ْنِم  ُدَمْعَأ  , as related by A'Obeyd, [and thus

in the O, in two copies of the S written ّقُِحم , and in a third copy omitted,] or َقُِحم , without teshdeed, as seen by Az written in an old

book, [i. e. Do I wonder at a measure incompletely filled?] is a saying of the Arabs, expl. in the book

above alluded to, and, Az thinks, correctly, as meaning is it anything more than a measure incompletely filled? [and in a similar manner,

but not so fully, expl. in two copies of the S and in the O:] or, accord. to IB, is it anything more than the fact of my measure's being

incompletely filled? (L:) thus expl. also by ISk: and in a similar manner the saying of Aboo-Jahl. (From a marginal note in one of my

copies of the S.) ___ ِهِب َدِمَع   means He kept, or clave, to it; (Ibn-Buzurj, O, K;) namely, a thing. (O.) 

َلْيَّسلا 2 دّمع   , inf. n. ٌديِمْعَـت , He stopped, or obstructed, the course of the torrent, so as to

make it collect in a place, by means of earth, (O, K,) or the like, (K,) or stones. (O.) ___ See

also 1, first sentence. ___ [ ُهدّمع  as used by the Christians, and held to be of Syriac origin, means He baptized him: see

ٌةَيِدوُمْعَم .] 

َدَمْعَأ 4  see 1, first sentence, in two places. ___ ُهَالْجِر ُهَ�َدَمْعَأ   occurs in a trad. as meaning His legs rendered

him ديِمَع , i. e. in such a state that he could not sit unless propped up by cushions
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placed at his sides: (L:) it is of the dial. of Teiyi, who say in like manner ُثيِغاَرَـبلا ِىنوُلَكَأ  . (TA.) 

َدَّمَعَـت 5  see 1, former half, in five places. 

دمعنا 7  It became stayed, propped up, or supported; (S, O, L, K;) said of a wall, (L,) or other thing. (S,

O, L.) 

ِءْىَّشلا 8 ىَلَع  ُتْدَمَتْعِا   I leaned, reclined, bore, or rested, upon the thing; stayed,

propped, or supported, myself upon it. (S, O, L, Msb.) ___ And [hence] اَذَك ِهْيَلَع ِىف  تدمتعا   I

relied upon him in such a thing, or case; (S, O, L;) as also ُهُتْدَمَتْعِا . (L.) And ِباَتِكلا ىَلَع  تدمتعا 
[and َباَتِكلا تدمتعا  , and perhaps �ِِباَتِكل  (see De 
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Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 315),] I relied upon the book, and held to it: a metaphorical phrase, from the

first above. (Msb.) ___ [Hence also the phrase, used by grammarians, ُهَلْـبَـق اَم  ىَلَع  ُدِمَتْعَـي   It is syntactically

dependent upon what is before it; as, for instance, an enunciative upon its inchoative, an epithet upon the

subst. which it qualifies, and an objective complement of a verb upon its verb. ___ ِضْرَألا ىَلَع  ملا 
َ

ُرَط دمتعا  , a phrase occurring

in the K in art. حكن , app. means The rain rested upon the ground so as to soak into it: see

ِْريَّسلا ىَلَع  دمتعا  َدِمَع [.___   He went, or journeyed, gently; went a gentle pace. (L in art. دوه .)

And ُهَتَلْـيَل دمتعا   He rode on journeying during his night. (A, O, K.) See also 1, former half, in three

places. ___ [ اَذَكِب ُهدمتعا   means اَذَكِب ُهَدَصَق   i. e. He brought to him such a thing; lit. he directed,

or betook, himself to him with such a thing: see two exs. in the first paragraph of art. ىب.] 

ٌدَمَع  : see ٌدوُمَع  (of which it is a quasi-pl. n., as it is also of ٌداَمِع ), in four places: and ٌةَدْمُع . [It is also an inf. n. of ُهَل َدَمَع  , q.

v.: and the inf. n. of َدِمَع , q. v.: ___ and hence it signifies] A swelling, with galls, in the back of a
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camel. (L.) 

ٌدِمَع  Earth moistened by rain so that when a portion of it is grasped in the hand it

becomes compacted by reason of its moisture: (S, O, L:) or moistened by rain and

compacted, layer upon layer. (L.) ___ [Hence] one says, ىَرـَّثلا ُدِمَع  َوُه   ndant in goodness,

beneficence, or bounty. (AZ, Sh, O, K.) ___ ٌدِمَع  is also applied to a camel, meaning Having the inner

part of his hump broken [or bruised] by his being [much] ridden, while the outer

part remains whole, or sound: (S, O, L:) or having his hump swollen in consequence

of the galling of the saddle and of the cloth beneath it, and broken [or bruised]:

fem. with ة: and, with ة, a she-camel broken, or subdued, by the weight of her burden. (L.) Lebeed says,

describing rain (S, O, L) that caused the valleys to flow, (S,) 

* ِهْيَـبِناَج ُبَكْرَـي  ُلْيَّسلا  َتاَبَـف  *
* ِلاَقَّـثلا ِدِمَعلاَك  ِراَّقَـبلا  َنِم  *

[And the torrent continued during the night, what resembled the heavy, or slow-

paced, camel such as is termed دِمَع  overlying its two sides, from the valley of El-

Bakkár]: As says, he means that a collection of clouds resembling the [camel termed] دِمَع  overlay the two sides of the torrent; i.

e., that clouds encompassed it with rain. (S, O, L.) ___ Also, applied to a pustule, Swollen in consequence of its

having been squeezed before it had become ripe, and retaining its egg [or white

globule]. (L.) 

ٌةَدْمُع  A thing by which another thing is stayed, propped, or supported; a stay,

prop, or support; as also ٌداَمِع  ; of which latter the pl. [or rather quasi-pl. n.] is ٌدَمَع  ; (Msb;) as it is also of ٌدوُمَع : (S,

Msb, &c.:) a thing upon which one leans, reclines, or bears; upon which one stays,
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props, or supports, himself: a thing upon which one relies: (S, * O, * L, * K, TA:) and ُداَمِع
ٍرْمَأ  (S and K voce ٌماَوِق ) and ُهُدوُمَع  and ُهُديِمَع  (L) signify the stay, or support, of a thing or an affair;

that whereon it rests, or whereby it subsists; its efficient cause of subsistence;

that without which it would not subsist: (L, and S * and K * ubi suprà:) and ٌدَمَتْعُم  , applied to a man, is

syn. with ٌدَنَس  [meaning a person upon whom one leans, rests, stays himself, or relies; a

man's stay, support, or object of reliance; like ٌةَدْمَع  and ٌداَمِع  ]: (S and K * in art. ٌةَدْمُع دنس (:  is used alike

as masc. and fem. and as sing. and dual and pl.: (TA:) one says, اَنُـتَدْمُع َتْنَأ   Thou art he to whom we betake

ourselves, or have recourse, in our necessities; (A;) or ِدِئاَدَّشلا اَنُـت ِىف  َدْمُع   our stay, or

support, or object of reliance, ( x x x x x ُدَمَتْعُم�َ  ,) in difficulties: (Msb:) and اَنُـتَدْمُع ْمُتْـنَأ   Ye are they

upon whom we stay ourselves, or rely: (TA:) and one says also ِهِّيَح ُدوُمَع  َوُه   He is the stay, or

support, of his tribe: (A:) and ِمْوَقلا ُداَمِع   means the stay, support, or object of reliance, of

the people, or party; syn. ْمُهُدَنَس . (Ham p. 457.) See also ٌدوُمَع , second quarter. ___ [Hence, as used by

grammarians,] An indispensable member of a proposition; as, for instance, the agent; contr. of ٌةَلْضَف .

(I'Ak p. 143.) ___ Also An intention, a purpose, an aim, or a course: so in the phrase َكَتَدْمُع ْمَزْلِا 
[Keep to thy intention, &c.]. (A.) 

ٌةَدْمِع  The place that swells, or becomes inflated, in the hump and withers of a

camel. (L. [See َدِمَع  and ٌدَمَع .]) 

ٌناَدْمُع  : see ٌدوُمَع , second quarter. 

ٌّدُمُع  and ٌِّىناَّدُمُع  (O, L, K) and ٌناَّدُمُع  and ٌدَّمَعُم  (L) or ٌدَمْعُم  (TA) A youth, or young man, full of the

sap, or vigour, of youth: (O, L, K:) or bulky, or corpulent, and tall: (L:) the fem. (of every one of these,

L) is with ة: (L, K:) and the pl. of the second is َنوُّيِناَّدُمُع  : and ٌةَّيِناَّدُمُع  signifies a corpulent, bulky, woman; (O, L;) as
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also ٌةَناَّدُمُع  . (O.) 

ٌناَّدُمُع  (O, K, TA, in the CK نادَّمُع ) Tall; (O, K;) applied to a man; fem. with ة, applied to a woman: (O:) and ٌدَمْعُم  , (A, K,)

like ٌمَرْكُم  [in measure], (K,) or ٌدَّمَعُم  , (O,) signifies the same, (A, O, K,) applied to a man; (A;) and so ِداَمِعلا ُليِوَط   . (Mbr, L.)

___ See also ٌّدُمُع , in two places. 

ٌِّىناَّدُمُع  , and its pl., and fem.: see ٌّدُمُع . 

ٌداَمِع  : see ٌةَدْمُع , in four places: ___ and ٌدوُمَع  also, former half, in four places. ___ Also Lofty buildings: (S, O, L,

Msb, K:) masc. and fem.: (S, O, L, K:) [being a coll. gen. n.:] one thereof is called ٌةَداَمِع . (S, O, L, Msb, K.) ___ ِداَمِعلا ُتاَذ  ُمَرِإ 
[mentioned in the Kur lxxxix. 6] means Irem possessing lofty buildings supported by columns: or

possessing tallness: (L:) or possessing tallness and lofty buildings: (O:) or, accord. to Fr,

the possessors of tents; i. e. who dwelt in tents, and were accustomed to remove to places of pasture and then to

return to their usual places of abode. (O, L.) ___ ِداَمِعلا ُليِوَط  : see ٌناَّدُمُع . ___ Also (i. e. دامعلا ليوط  ) A man whose

abode is a place known for its visiters. (S, O, L, K.) ___ And ِداَمِعلا ُعيِفَر  ٌنَالُف   means [Such a

one is a person of exalted nobility; lit.] such a one has a high pole of the tent of

nobility. (A.) 

ٌدوُمَع  a word of well-known meaning, (Msb, K,) The دوُمَع  of a تْيَـب , (S, O,) or of a ةَمْيَخ ; (Mgh;) [i. e.] a pole of a tent; as

also ٌداَمِع  : and a column, or pillar, of a house or the like: (L:) pl. (of pauc., S, O) ٌةَدِمْعَأ , and (of mult., S, O) ٌدُمُع , and

(quasi-pl. n., L) ٌدَمَع  . (S, O, L, Msb, K.) [The former is the primary, and more common, meaning: and hence the phrase] ُلْهَأ
ٍدوُمَع  (Lth, A, Msb) and ٍدُمُع  or ٍدَمَع  , (Msb,) or this last is not said, (L,) and ٍداَمِع ُلْهَأ   , (Lth, A, Msb, K,) [The people

of the tent-pole or of the tent-poles;] meaning the people of, or who dwell in, tents: (Lth,

A, Msb, K:) or the last means the people of lofty tents, (K,) or of lofty structures. (TA.) ِتاَوٰمَّسلٱ َقَلَخ 
اَهَـنْوَرَـت ٍدَمَع  ِْريَغِب  , in the Kur [xxxi. 9 (and see also xiii. 2)], (O, L,) accord. to Ibn-'Arafeh, (O,) or Fr, (L,) means either He
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created the heavens without دَمَع  [or pillars] as ye see them; and with the sight ye need not

information: or He created the heavens with pillars ( دَمَع ) that ye see not; [i. e., with

invisible pillars;] (O, * L;) the pillars that are not seen being his power; or, accord. to Lth, Mount Káf, which surrounds the

world [or earth]; the sky being like a cupola, whereof the extremities rest on that mountain, which is of green chrysolite, whence, it is

said, results the greenness of the sky. (L.) And ٍدَمَع  and ٍدُمُع  in the Kur [civ., last verse], accord. to different readings, are pls. [or

rather the former is a quasipl. n.] of ٌدوُمَع ; (Fr, L;) or of ٌداَمِع  ; and mean [pillars] of fire. (Zj, L.) ___ Also Any tent

( ءآَبِخ ) supported on poles: or any tent extending to a considerable length along the

ground, supported on many poles. (L.) ___ See also ٌةَدْمُع , in two places. ___ [Hence,] A lord,

master, or chief, (S, O, K,) of a people, or party; (S, O;) as also ٌديِمَع  ; (S, A, O, K;) both signify a lord, master, or

chief, upon whom persons stay themselves, or rely, in their affairs, or to whom they

betake themselves, or have recourse; and the pl. of the latter is ُءآَدَمُع . (TA.) And (accord. to IAar, O, L, TA)

The سيِئَر  [or chief, or commander], (so in the L, and in the copy of the K followed in the TA,) or ليِسَر  [app. meaning, if

correct, the scout, or emissary, or perhaps the advanced guard], (so in the O, and in the CK, and in my MS. copy

of the K,) of an army; (O, L, K;) also called the رْيَوُز  [which corroborates the former explanation, being syn. with سيِئَر ]; (L,

TA; [in the O written ريِوَز ;]) as also ٌداَمِع  and ٌةَدْمُع  and 
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ٌناَدْمُع  . (O, L, K.) ___ Also, [from the same word in the first of the senses expl. above,] A staff, or stick. (L.) ___ And A

weapon made of iron, with which one beats, or strikes; (Mgh;) a rod of iron; (L;) [a

kind of mace; app. a rod of iron with a ball of the same metal at the head: I have heard

this appellation applied to the kind of weapon which I have mentioned in an explanation of ُقِراَوَط , pl. of ٌةَقِراَط , q. v.; and it is

vulgarly said, in Egypt, to have been used by the ةَّيِواَدِف , the sect called in our histories of the Crusades the Assassins: ] pl. [of pauc.]
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ٌةَدِمْعَأ . (Mgh.) ___ [And A bar of iron, or of any metal. ___ And A perpendicular.] ___ And A

slender and lofty mountain: so in the saying, ٍدوُمَع ِسْأَر  ُضيِبَت ِىف  ُباَقُعلا   [The eagle lays her

eggs in the top of a slender and lofty mountain]. (A.) ___ ِرْئِبلا ُدوُمَع   [Each of] the two

upright supports ( ِناَتَمِئاَق  [or ِناَتَماَق ]) upon which is [placed the horizontal cross-piece

of wood whereto is suspended] the great pulley ( ةَلاََحم ) of the well: (O, K:) [both together being

termed the ِناَدوُمَع :] a poet says, 

* ْناَدوُمَعلا َفَجَر  ْتَّلَقَـتْسٱ  اَذِإ  *

[When it (the bucket, ُوْلَّدلا ,) rises, the two upright supports of the piece of wood to

which hangs the great pulley tremble]. (O.) ___ ميِلَّظلا ُدوُمَع   [Each of] the two legs of

the male ostrich: (K:) his two legs are called his ِناَدوُمَع . (O, L, TA.) ___ ِبيِلَّصلا ُدوُمَع   [The upright

timber of the cross] is an appellation applied by the vulgar to the star [e] upon the tail of the

constellation Delphinus. (Kzw.) ___ ِناَزيِملا ُدوُمَع   The نيِهاَش , (K voce نيهاش ,) i. e. the beam of the

balance; the same as the مَجْنِم , except that it (the دوُمَع ) is generally of the ناَّبَـق , or

steelyard. (MA.) ___ ِفْيَّسلا ُدوُمَع   The ةَبيِطَش  [or ةَبْطُش , generally meaning a ridge, but sometimes a

channel, or depressed line,] that is in the ْنتَم  [or broad side, or middle of the broad

side, of the blade] of the sword, (En-Nadr, O, K,) in the middle of its ْنتَم , extending to its

lower part: (En-Nadr, O:) [the swords of the Arabs in the earlier ages being generally straight and twoedged:] and sometimes

the sword had three ةَدِمْعَأ  [pl. of pauc. of ٌدوُمَع ] in its back, termed بُطُش  and بِئاَطَش . (En-Nadr, O.) ___ And ُدوُمَع
ِناَنِّسلا  The ridge ( ْريَع , in the O and in copies of the K [erroneously] written ْريَغ ,) rising along the middle

of the spear-head, between its two cutting sides. (ISh, O, L, K. *) ___ ِنْطَبلا ُدوُمَع   The

back; (S, A, Mgh, O, L, K;) because it supports the belly: (Mgh, O, L:) or a vein ( قْرِع ), (K,) or a thing resembling
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a vein, (O, L,) extending from the place of the ةَباَهُر  [or lower extremity of the sternum]

to a little below the navel, (O, L, K,) in the middle whereof the belly of the sheep or

goat is cut open; so says Lth: (O, L:) or, accord. to Lth, a vein extending from the ةباهر  to the

navel. (Mgh.) They said, ِهِنْطَب ِدوُمَع  ىَلَع  ُهَلَمح  , meaning He carried it on his back: (S, O, L:) or, in the

opinion of A'Obeyd, with difficulty, or trouble, and fatigue; whether upon his back or not. (O, L.) ___ ُدوُمَع
ِدِبَكلا  The rising thing ( ملا

ُ
ُفِرْش  [app. meaning the longitudinal ligament]) in the middle of

the liver: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or a certain vein that irrigates the liver: (Lth, O, L, K:) or اَدوُمَع
ِدِبَكلا  signifies two large veins, on the right and left of the navel. (ISh, O, L.) One says, َالُف�ً َّنِإ 
ِعوُجلا َنِم  ِهِدِبَك  ُدوُمَع  ٌجِراََخل   [Verily such a one has his دومع  of his liver coming forth in

consequence of hunger]: (O:) or ِهِدِبَك ْنِم  ُهُدوُمَع   [his دومع  from his liver]; (L, TA;) and some say that

by his دومع  in this saying is meant what here next follows. (TA.) ___ ِرْحَّسلا ُدوُمَع   The نيِتَو  [app. meaning the aorta, as

though it were considered as the support of the lungs]. (O, K.) ___ ِنُذُألا ُدوُمَع   The main part, and support,

of the ear: (O, L, K, TA: [in the CK, اهُماوَق  is erroneously put for اَهُماَوِق :]) or the round part which is

above the lobe. (L.) ___ ِبْلَقلا ُدوُمَع   The middle of the heart, (A, L,) lengthwise: or, as some

say, a certain vein that irrigates it. (L.) One says, َكِبْلَـق ِدوُمَع  َكِلٰذ ِىف  ْلَعْجِا   Put thou that in

the middle of thy heart. (A.) ___ ِناَسِّللا ُدوُمَع   The middle of the tongue, lengthwise. (L.)

ِباَتِكلا ___ ُدوُمَع   The text of the book: thus in the saying, ِباَتِكلا ِدوُمَع  ٌروُكْذَم ِىف  َوُه   [It is

mentioned in the text of the book]. (A, TA.) ___ ِحْبُّصلا ُدوُمَع   The bright gleam of dawn;

(L;) the dawn that rises and spreads, (A, L, Msb, *) filling the horizon with its

whiteness: (Msb voce ٌرْجَف :) [app. thus called as being likened to a tent, or long tent:] it is the second, or true,

رْجَف , and rises after the first, or false, رجف  has disappeared; and with its rising, the

day commences, and everything by which the fast would be broken becomes
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forbidden to the faster. (Msb voce ٌرْجَف .) One says, ِحْبُّصلا ُدوُمَع  َعَطَس  , (S, O, L,) or ِهِدوُمَعِب ُحْبُّصلا  َبَرَض  ,

(A,) or ِهِدوُمَعِب ُرْجَفلا  َبَرَض  , i. e. [The bright gleam of dawn] rose and spread. (Msb.) ___ ُدوُمَع
ِراَصْعِإلا  That [meaning the dust] which rises into the sky, or extends along the surface

of the earth, in consequence of the [wind called] راَصْعِإ  [q. v.]. (O, L.) ___ ِنْسُحلا ُدوُمَع 
Tallness of stature. (TA in art. ىَوَّـنلا ُدوُمَع  ألم (.___   The state of distance, from their

friends, in which travellers continue. (L.) ___ ِدوُمَعلا ُةَرِئاَد   The curl of the hair [which

we term a feather] on a horse's neck, in the places of the collar: it is approved by the

Arabs. (L.) ___ ْمِهِيْأَر ِدوُمَع  ىَلَع  اوُماَقَـتْسِا   means They continued in the course upon which they

placed reliance. (O, K.) Also, i. e. ٌدوُمَع , (accord. to the O and K,) or ٌديِمَع  , (accord. to the TA [agreeably with an

explanation of the latter in the L],) Affected with vehement, or intense, grief or sorrow. (O, K, TA.) 

ٌديِمَع  : see ٌةَدْمُع  ___ and see also ٌدوُمَع , first quarter. ___ Also A man sick, (L,) or very sick, (A,) so that he

cannot sit unless propped up by cushions placed at his sides. (A, * L.) ___ Also, and ٌدوُمْعَم
, (S, O, L, K,) and ٌدَّمَعم  , (K,) A man broken, or enervated, by the passion of love; (S, O, K;) and in like

manner all the three are applied to a heart: (O:) or the first and second signify a man whose دوُمَع  of his heart is

severed: (A:) or a man much distressed, or afflicted, by love; likened to a camel's hump of which the

interior is broken: (L. [See َدِمَع :]) and ٌدوُمْعَم  signifies diseased, or sick. (L.) ___ See also ٌدوُمَع , last sentence. ُديِمَع
ِعَجَولا  The place of pain. (L.) 

ٌدِماَع  applied to the latter part of the night, Causing pain. (IAar, O.) And ٌةَدِماَع ٌةَلْـيَل   A night causing pain.

(IAar, Az, O.) 

ٌدَمْعُم  A tall [tent such as is called] ٌفاَرِط . [So in a copy of the A. [Perhaps a mistranscription for ٌدَّمَعُم , q. v.]) See also

ٌناَّدُمُع . ___ And see ٌّدُمُع . 
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ٌدَّمَعُم  , applied to a tent, Set up with poles: (O, K:) occurring in a verse of [the Mo'allakah of] Tarafeh [p. 88 in the EM].

(O. [See also ٌدَّمَعُم ٌىْشَو  ٌدَمْعُم ([.___   (O, K, TA, in some copies of the K ٌءْىَش ,) A sort of ىْشَو  [or variegated

cloth] (O, K, TA) [figured] with the form of داَمِع  [app. meaning lofty buildings]. (TA.) ___ See also

ٌناَّدُمَع : ___ and ٌّدُمُع : and ٌديِمَع . 

ٌناَدِمْعُم  [ and ٌِّىناَدِمْعُم  and ٌِّىناَدوُمْعَم  epithets used by the Christian Arabs, meaning A baptist.] 

ٌدوُمْعَم  applied to a thing that presses heavily, such as a roof, Held [up, or supported,] by columns: differing

from ٌموُعْدَم  [q. v.]. (TA in art. معد .) Also A person resorted to in cases of need. (A.) See also ٌديِمَع , in two places. 

ُةَيِدوُمْعَملا  , thus correctly, as in the 'Ináyeh, without teshdeed to the ى, but in the copies of the K with teshdeed, [and so in the O;

held by some to be of Arabic origin, but by others, of Syriac;] said by Es-Sowlee to be an arabicized word, from تيِذوُمْعَم , with the

pointed ذ, signifying ُةَراَهَّطلا  [app. as meaning ablution, or purification ]; (TA;) [Baptism: and baptismal water;

expl. as signifying] a yellow water, pertaining to the Christians, (O, K, TA,) consecrated by

what is recited over it from the Gospel, (TA,) in which they dip their children,

believing that is is a purification to them, like circumcision to others. (O, K, TA.) [See

also ٌةَغْـبِص .] 

ٌدَمَتْعُم  : see ٌةَدْمُع , in two places. ___ [Also A ground of reliance:] one says, ٌدَمَتْعَم ِنَالُف  ىَلَع  اَم   [There is

not any ground of reliance upon such a one]. (S voce ٌلِمَْحم , q. v.) 
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رمع  

َرِمَع 1  , aor. َـ ; (S, O, Msb, K;) and َرَمَع , aor. ُـ  (K) and ِـ ; (Sb, K;) inf. n. ٌرْمَع  (S, O, 
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Msb, K) and ٌرْمُع , (S, O, Msb,) both anomalous, as inf. ns. of َرِمَع , for by rule the inf. n. should be ٌرَمَع , (S,) but ٌرَمَع  is also an

inf. n., (TA,) and ٌرُمُع , which is the most chaste, (O,) and ٌةَراَمَع ; (K;) He lived, (S, O,) or continued in life ( َىِقَب ),

(K,) long, or a long time; (S, O, K; *) his life was, or became, long: (Msb:) and َرِمَع  he grew

old. (TA.) ___ ٍناَكَِمب َرَمَع   He remained, continued, stayed, resided, dwelt, or abode, in a

place. (B, TA.) َرَمَع , aor. ُـ , inf. n. ٌرْمَع , (Msb,) or ٌةَراَمِع  and ٌناَرْمُع , (MA,) It (a place of abode) became

inhabited; (MA, Msb;) �َِِهلْه  [by its people]: (Msb:) [it became peopled, well peopled, well

stocked with people and the like, in a flourishing state, in a state the contrary

of desolate or waste or ruined, or in a state of good repair:] and in like manner you say, ِتَرِمَع
ُراَّدلا , aor. َـ , inf. n. ٌرْمَع , the house became inhabited [&c.]. (MA.) ___ [You say also, ُضْرَألا ِتَرَمَع 

The land became inhabited, peopled, well stocked with people and camels and

the like, colonized, cultivated, well cultivated, in a flourishing state, or in a state

the contrary of waste: see its act. part. n., ٌرِماَع .] ___ And ملا
َ
ُلا َرَمَع  , aor. ُـ ; and َرِمَع , aor. َـ ; (K;) and

َرُمَع , aor. ُـ ; (Sb, K;) inf. n. ٌةَراَمِع ; (K; [so in most copies; in the TA, ٌةَراَمَع , and there said to be inf. n. of َرُمَع ; but, I think,

erroneously;]) i. q. اًرِماَع َراَص   [The property, consisting of camels or the like, became in a

flourishing state]; (K;) the property became much; the camels, or the like, became

many, or numerous. (Sgh.) ُهَرَمَع , (Msb, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَراَمِع  (K [so in most copies, but in the TA, ٌةَراَمَع , with
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fet-h, which I think erroneous;]) and ٌروُمُع  (K) and ٌناَرْمُع , (TA,) He inhabited it; remained, continued,

stayed, resided, dwelt, or abode, in it; namely, a place of abode: (Msb:) he kept to it; namely, his

property, or his camels or the like, and his house, or tent: (K:) one should not say, of a man, ُهِلِزْنَم َرَمْعَأ  , with ا. (Az, TA.) اََّمنِإ
ِّٰ�ٱ َدِجاَسَم  ُرُمْعَـي  , in the Kur [ix. 18], signifies Only he shall abide in the mosques, or places of

worship, of God: or shall visit them: (TA:) see 8: but Z says, I know not َرَمَع  as occurring in the sense of

رمتعا  [he visited]: (TA:) or shall enter them and sit in them: (Jel:) or the verb in the above-cited phrase

of the Kur has another signification, which see below. (TA.) ُهَرَمَع  is also syn. with ُهَرَّمَع , in the first of the senses expl. below: see 2.

َكَلِزْنَم َكِب  ُّٰ�ٱ  َرَمَع  , (AZ, S, O, K, *) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَراَمِع ; (K;) and ُهَرَمْعَأ  ; (AZ, S, O, K;) May God make

thy place of abode to become peopled, [or well peopled, well stocked with people

and the like, in a flourishing state, in a state the contrary of ruined or waste or

desolate, or in a state of good repair,] by thee [or by thy means]: (K, * TA:) but AZ says that one

should not say, of a man, ُهَلِزْنَم َرَمْعَأ  , with ا. (S.) ___ َباَرَخلا َرَمَع  , aor. and inf. n. as above, [He made the ruin, or

waste, or the like, to become in a state of good repair, in a state the contrary of

ruined or waste or desolate.] (S, O, TA.) ___ [ َضْرَألا َرَمَع  , aor. and inf. n. as above, He peopled the

land; stocked it well with people and camels and the like; colonized it;

cultivated it, or cultivated it well; rendered it in a flourishing state, or in a state

the contrary of waste.] ___ And َءآَنِبلا َرَمَع  , aor. and inf. n. as above, He kept the building in a

good state; syn. ُهَظِفَح . (TA.) So accord. to some, in the Kur, ٱ�ِّٰ َدِجاَسَم  ُرُمْعَـي  َاَّمنِإ  , [quoted above,] Only he

shall keep in a good state [or in repair] the mosques, or places of worship, of God:

(TA:) among the significations of the verb as here used, are these; he shall adorn them with carpets or the

like, and light them with lamps, and continue the performance of religious

worship and praise and the study of science in them, and guard them from
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[desecration by] that for which they are not built, such as worldly discourse. (Bd.)

َراَّدلا ___ َرَمَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْمَع  [and ٌةَراَمِع , (MA,) or this, accord. to the Msb, is a simple subst.], He built the

house. (Msb.) [And] He made the house to be inhabited; he peopled it; (MA;) [or made it

to be well stocked with people and the like, or in a flourishing state, or in a state

of good repair.] ___ َرْـيَخلا َرَمَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْمَع  and ٌةَراَمِع , [app., He instituted what was

good: or perhaps, he cultivated, or promoted, it: or he kept to it; or observed it; or

regarded it.] (Az, TA.) ُهَّبَر َرَمَع  , (IAar, K,) aor. ُـ , (IAar, O,) [inf. n. ٌةَراَمِع ,] He served, or worshipped,

his Lord; (IAar, K;) he prayed and fasted. (Ks, Lh, O, K.) You say ُهَّبَر ُرُمْعَـي  ً�َالُف  ُتْكَرَـت   I left such a

one worshipping his Lord, praying and fasting. (TA.) 

ُّٰ�ٱ 2 ُهَرَّمَع   , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌريِمْعَـت ; (S, Msb;) and ُهَرَمَع  , (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْمَع ; (TA;) God

lengthened, or prolonged, his life; (S, O, Msb, TA;) made him to continue in life;

preserved him alive; (K, TA;) as also ُهرمعتسا  . (O and Bd in xi. 64.) It is said in the Kur [xxxv. 12], ْنِم ُرَّمَعُـي  اَمَو 
ٍباَتِك َّالِإ ِىف  ُصَقْـنُـي  َالَو  ٍرَّمَعُم  , i. e., No one whose life is prolonged has life prolonged, nor

is aught diminished of his, meaning another's, life, but it is recorded in a writing: (I'Ab, Fr,

* O: *) or the meaning is, nor does aught pass of his, i. e. the same person's, life: (Sa'eed Ibn-Jubeyr:) both

these explanations are good; but the former seems more probably correct. (Az, TA.) ___ ُهَسْفَـن رّمع   He determined for

himself, or assigned to himself, a limited life. (K.) ___ ٱ�َّٰ رّمع  , inf. n. ٌريِمْعَـت , He

acknowledged the everlasting existence of God. (S, TA.) ___ ٱ�َّٰ َكُتْرَّمَع   I ask, or beg,

God to prolong thy life: (Ks, O, TA:) or I remind thee of God. (TA, app. on the authority of Mbr.) [It

also seems to signify I swear to thee by the everlasting existence of God. See ___.] ٱ�ِّٰ َرْمَع 
اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َُّٰ�ٱ  َكُرِّمَعُأ   I adjure thee by God, and beg thee by the length of thy life,
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that thou do such a thing. (K, * TA.) ___ See also 4. ِهْيَلِإ َجاَتْحٱ  اَِمب  ًءآَبِخ  َرَّمَع   [He furnished a

tent with what he required]. (Msb in art. ىنب .) 

ِهِتاَيَح 3 َلوُط  ُهُتْرَماَع   [I lived with him for the length of his life]. (M in art. ولب .) 

َرَمْعَأ 4  see 1, in three places. ___ ملا
َ

َناَك ُهرمعا  , (K,) and ِهيِف ُهرمعتسا  , (S, K,) i. q. ُهُرُمْعَـي ُهَلَعَج   (K) or ُهَرِماَع هلعج   (S)

[He made him to inhabit the place, or to people, or colonize, or cultivate, it]. So the latter

signifies in the Kur [xi. 64], اَهيِف ْمُكَرَمْعَـتْسٱَو   (S) And He hath made you to dwell therein: (O, Jel:) or

hath required of you to inhabit it, or to people it, &c.: (Z:) or hath enabled and

commanded you to do so: (Bd:) or hath permitted you to do so, and to fetch out by

labour, or art, your food [for مكموق  in the L and TA, I read مكتوُق , and this is evidently the right,] from it: (TA:)

or hath given you your houses therein for your lives; or made you to dwell in them

during your lives, and then to leave them to others: (Bd:) or hath prolonged your

lives therein. (Ibn-'Arafeh, O.) ___ اًراَد ُهُتْرَمْعَأ  , (S, Mgh, O, Msb, K, *) or اًضْرَأ , or ًالِبِإ , (S, O,) and اَهَّ�ِإ ُهُتْرَّمَع  , (K, *)

I assigned to him the house for his life, (Msb, K,) or for my life, (K,) to inhabit it for

that period; (Msb, TA;) I said to him, of a house, (S, Mgh, O,) or of land, or of camels, (S, O,) It

is thine, (S, Mgh, O,) or they are thine, (S, O,) for my life, (S, Mgh, O,) or for thy life, and when

thou diest it returns, or they return, to me. (S, O.) The doing so is forbidden. (Mgh, TA.) [See also ىَرْمُع :

and see َبَقْرَأ , and َضْرَألا رمعا  َىبْـقُر [.___   He found the land to be ةَرِماَع , (S, O, K,) i. e., peopled [and

cultivated, or in a flourishing state]. (TA.) ___ ِهْيَلَع رمعا   He rendered him rich; made

him to be possessed of competence or sufficiency, to be without wants, or to have

few wants. (K.) ُهرمعا  He aided him to perform the visit called ةَرْمُع ; (Mgh, O, K;) [said to be] on

the authority of analogy; not on that of hearsay; (Mgh;) but occurring in a trad.: (Mgh, TA:) or he made him to
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perform that visit. (IKtt, Msb.) See also 8. 

رمتعا 8  He visited. (Msb, K: in some copies of the K ُهرمتعا .) You say, ُهرمتعا , (S, O,) and ُهرمعا  , (ISk, Msb,) He

visited him, or it; (S, O;) he repaired, or betook himself, to him, or it; (ISk, S, O, Msb;) as also

ُهَرَمَع  , accord. to one explanation of a passage in the Kur ix. 18, quoted above: [see 1:] but Z says, I know not َرَمَع  as occurring in

the sense of رمتعا . (TA.) ___ He performed the religious visit called ةَرْمُع . (O, TA.) You say رمتعا ِىف
ِّجَحلا  [He performed the visit so called in the pilgrimage]. (S.) ___ اًرْمَأ رمتعا   He betook

himself to a thing, or an affair; as, for instance, a warring and plundering expedition; aimed at it;

purposed it. (TA.) Also He attired his head (i. e. his own head) with an ةَراَمَع , i. e., a turban, &c. (S,

K.) 

َرَمْعَـتْسِإ 10  see 2: ___ and also 4, in two places. 

ٌرْمَع  and ٌرْمُع  are both inf. ns., signifying the same. (S, O.) [See 1. As such, the former is the more common.] And both of these

words, (Mgh, K, &c.,) and ٌرُمُع  , (K, &c.,) [used as 
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simple substs., or abstract ns., in which case the second is more common than the first, except in forms of swearing, in which the

former is used, and the third is more chaste than the second,] signify Life; (Msb, K;) [the age to which the life

extends;] the period during which the body is inhabited by life: so that it denotes less than

ٌءآَقَـب : wherefore the latter is [frequently] used as an attribute of God; but رمع  is seldom used as such: (Er-Rághib, B:) pl. ٌراَمْعَأ .

(K.) You say َكَرُمُع ُّٰ�ٱ  َلاَطَأ   and َكَرْمَع  [May God prolong thy life]. (S, O.) In a form of swearing, رْمَع  only is

used. (S.) [In a case of this kind, when ل is not prefixed to it, it is in the accus. case, as will be shown and expl. below: but when ل is

prefixed to it, it is in the nom.] You say َّنَلَعْـفََأل َكُرْمَعَل  , meaning By thy life, I will assuredly do [such a thing].
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(Msb.) َكُرْمَعَل  occurs in the Kur xv. 72, and means By thy life: (I'Ab, Akh, Bd, Jel:) and َكُرَمَعَل  is a dial. var., mentioned by

Yoo: (O:) or the former, accord. to the grammarians, means by thy religion: (AHeyth, O:) and [in like manner] ىِرْمَعَل , and

ىِرَمَعَل  , [by my life, or] by my religion. (K.) َكُرْمَعَل  is an inchoative, of which the enunciative, ِهِب ُمِسْقُأ  اَم  ,

[that by which I swear, so that the entire phrase means thy life is that by which I swear,] is

understood; therefore it is in the nom. case: (IJ, TA:) or the complete phrase is ٌميِظَع َكُرْمَعَلَـف  َكِرْمَعَو   [by thy life, &c.:

and thy life is of great account]. (Fr, as related by A'Obeyd.) You say also َرْـيَخلا َكيِبَأ  ُرْمَعَل  , and ِْريَخلا ; the

former meaning By thy father's instituting, or promoting, or keeping to, or observing, or

regarding, what is good; ريخلا  being the objective complement of رمع , from َرْـيَخلا َرَمَع  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْمَع
and ٌةَراَمِع ; [see 1;] but in the latter case, ِْريَخلا  is an epithet added to َكيِبَأ  [so that the meaning is by the life of thy

good father]. (AHeyth, Az, O, TA.) [See also art. ريخ .] You also say ٱ�ِّٰ ُرْمَعَل  , meaning By the everlasting

existence of God; (S, O, K;) رمع  being here in the nom. case as an inchoative, with ل prefixed to it as a corroborative of

the inchoative state: the enunciative is understood; the complete phrase being ىِمَسَق ِّٰ�ٱ  ُرْمَعَل   or ِهِب ُمِسْقُأ  اَم   [the

everlasting existence of God is my oath, or that by which I swear]. (S, O.) This expression is

forbidden in a trad., (K,) because ٌرْمَع  [properly] means the life of the body: (TA:) [but] َكِٰهلِإ ُرْمَعَل  , meaning By the

everlasting existence of thy God, occurs in a trad. (TA.) When you do not prefix ل, you make it to be in the

accus. case, as an inf. n.: thus you say, اَذَك ُتْلَعَـف  اَم  ِّٰ�ٱ  َرْمع   (S, O, K) I swear by the everlasting existence

of God, I did not so: (S, O:) and اَذَك ُتْلَعَـف  اَم  َّٰ�ٱ  َكَرْمَع   (S, O, K, [in the CK ا�ُّٰ , but this is a mistake,]) By

thine acknowledgment of the everlasting existence of God, I did not so: (S, O:) or the

original thereof is اًريِمْعَـت َّٰ�ٱ  َكُتْرَّمَع  , (O, K,) i. e., I ask, or beg, God to prolong thy life: (Ks, O:) [and it is

said in the S that ٱ�َّٰ َكَرْمَع   sometimes has this signification:] and in like manner َكاَذ ُلَعْـفَأ  َّٰ�ٱ َال  َكَرْمَع   means I beg God

to prolong thy life: I will not do that: or it may be a form of oath without و [for َكِرْمَعَو ]: (Ks:) and you say

اَذَك ْلَعْـفِا  َّٰ�ٱ  َكَرْمَع   and اَذَك َتْلَعَـف  َّالِإ   [and اَذَك َتْلَعَـف  اَم  َّالِإ   By thine acknowledgment of the
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everlasting existence of God, &c., do thou so]: (TA:) or ٱ�َّٰ َكَرْمَع   signifies by thy worship of

God: (AHeyth:) or I remind thee, reminding thee, of God. (K.) Mbr says of this phrase, ا�ّٰ كرمع  , that رمع
may be in the accus. case on account of a verb understood; [such, for instance, as َكُرِّكَذُأ ;] or by reason of و suppressed, the

complete phrase being ٱ�َّٰ َكِرْمَعَو  ; or as being for [the inf. n.] ريِمْعَـت . (TA.) It may also be [found written] ٱ�َّٰ َرْمَع  ; but this is

bad. (Ks.) Some of the Arabs, for َكُرْمَعَل , said َكُلْمَعَر . (Az.) ___ اَبَشَو�ً اًرْمَع  : see ٌرْمَع ٌباَحُق .  (AHeyth, K) and ٌرَمَع  (K)

signify Religion; (AHeyth, K;) as in the phrases ىِرْمَعَل  and ىِرَمَعَل  (K) and َكُرْمَعَل  (AHeyth) [mentioned above]. Also ٌرْمَع
(S, O, Msb, K) and ٌرْمُع  (IAth, O, K) The flesh that is between the teeth: (S, O, Msb, K:) or the pendent

piece of flesh between the teeth: (Az, Msb:) or the flesh that is between the places in

which the teeth are set: (TA:) or the flesh of the gum: (K:) or the flesh of the gum that

runs between any two teeth: (TA:) or what appears of the gum: (Kh, Msb:) or (so accord. to the

TA, but in the K and ) anything of an oblong shape between two teeth: (K:) pl. ٌروُمُع : (S, O, Msb, K:)

which some explain as signifying the places whence the teeth grow. (TA.) It is said in a trad., ُليِْربِج ِىناَصْوَأ 
ىِروُمُع ىَلَع  ُتيِشَخ  َّىتَح  ِكاَوِّسلِ�   [Gabriel enjoined me to make use of the tooth-stick so

that I feared for my رومع ]. (O, TA.) وٍرْمَع ُّمُأ  : see ٌرِماَع . 

ٌرْمُع  : see ٌرْمَع , in two places. 

ٌرَمَع  : see ٌرْمَع , in four places. 

ٌرُمُع  : see ٌرْمَع , in two places. 

ٌةَرْمَع  : see َةَرْمَع وُبَأ  ٌةَراَمَع .  means Bankruptcy, insolvency, or the state of having no property

remaining; (Lth, O, K;) which is said to be thus called because it was the name of an envoy of El-Mukhtár the son of

Aboo-'Obeyd, on the occasion of whose alighting at the abode of a people, slaughter and war used to befall them: (Lth, O, K: *) ___

and (K) hunger. (IAar, K.) 
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ٌةَرْمُع  A visit, or a visiting: (S, Msb, K:) or a visit in which is the cultivation ( ةَراَمِع ) of love or

affection: (TA:) or a repairing to an inhabited, or a peopled, place: this is the primary

signification. (Mgh.) ___ Hence the ةَرْمُع  in pilgrimage [and at any time]; (S, O; *) i. e. [A religious visit to the

sacred places at Mekkeh, with the performance of the ceremony of ماَرْحِإلا ,] the

circuiting round the Kaabeh, and the going to and fro between Es-Safà and El-

Marweh: ُّجَحلا  [differs from it inasmuch as it is at a particular time of the year and] is not complete without the halting at 'Arafát

on the day of 'Arafeh: (Zj, TA:) the ةَرْمُع  is the minor pilgrimage ( ُرَغْصَألا ُّجَحلا  ); (Msb, and Kull p. 168;) what is

commonly termed ُّجَحلا  being called sometimes the greater pilgrimage ( ُرَـبْكَألا ُّجَحلا  ): (Kull:) pl. ٌرَمُع  (S, O, Msb) and ٌتاَرَمُع  or

ٌتاَرُمُع  or ٌتاَرْمُع . (Msb.) ___ Also A man's going in to his [newlymarried] wife in the abode of

her family: (IAar, S, K:) if he removes her to his own family, the act is termed ٌسْرُع . (IAar, S.) 

ىَرْمُع  a subst., ( ٌمْسِإ  [strangely read by Golius ُرَْمسَأ ], S, O,) or an inf. n., (TA,) [or rather a quasiinf. n.,] from اًراَد ُهَرَمْعَأ   and the

like; (S, O, TA;) A man's assigning to another a house for the life of the latter, or for the life

of the former; (accord. to the explanation of the verb in the K;) a man's saying to another, of a house, or

of land, or of camels, It is thine, or they are thine, for my life, or for thy life, and

when thou diest it returns, or they return, to me; (accord. to the explanation of the verb in the S and

Mgh and O;) a man's giving to another a house, and saying to him, This is thine for thy

life, or for my life: (Th, in TA: [in which is added, whichever of us dies, تام انّيا  , but this I consider a mistake for اَذِإ
َتاَم , when he dies, ) the house is given to his family: ]) so they used to do in the Time of Ignorance: (TA:) but some of the Muslim

lawyers hold the gift to be absolute, and the condition to be null. (TA, &c.) ___ Also [The property, or house, &c., so

given;] what is assigned, or given, to another for the period of his life, or for that

of the life of the giver. (K.) [See also َىبْـقُر .] 
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ٌّىِرْمُع  , applied to trees ( رَجَش ), Old; (K;) a rel. n. from ٌرْمُع : (TA:) ٌةَّيِرْمُع , [the fem.,] applied to a tree ( ةَرَجَش ), signifies

great and old, having had a long life: (IAth, TA:) or the former, the [species of lote-tree called] رْدِس ,

that grows upon the rivers (O, K) and imbibes the water; as also ٌّىِْربُع : (O:) or, accord, to Abu-

l-'Ameythel [or 'Omeythil] El-Aarábee, the old, whether on a river or not; (O, TA;) and in like manner says As, the old of the

رْدِس , whether on a river or not; and the لاَض  is the recent thereof: some say that the م is a substitute for the ب in ٌّىِْربُع  [q. v.].

(TA.) 

ُةَّيِرَمُعلا ُةَضيِرَفلا   : see ملا
ُ

ُةَكَّرَش . 

ٌناَرْمُع  [an inf. n. of َرَمَع : ___ and of ُهَرَمَع : ___ then app. used as an epithet syn. with ٌرِماَع , q. v.: (of which it is also a

pl.:) ___ and then as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; meaning A land, or house, inhabited,

peopled, well people, well stocked with people and the like, in a flourishing

state, in a state the contrary of desolate or waste or ruined; a land colo- 
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nized, cultivated, or well cultivated; a house in a state of good repair: such seems to be

meant in the JK and A and K, in art. برخ , where, as in the O in this art., it is said to be contr. of ٌباَرَخ , q. v.] ___ It is also a

subst. signifying ٌناَيْـنُـب  [A building; a structure; and edifice: or perhaps the act of building]. (Msb.)

[See also ٌةَراَمِع . ___ It is also a pl. of ٌرِماَع , q. v.] 

ٌراَمَع  : see ٌةَراَمَع , in three places. 

ٌريِمَع  : see ٌرِماَع . 

ِْريَمُع وُبَأ   The رَكَذ . (K; and TA voce َماَش , q. v., in art. ميش .) 
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ٌةَراَمَع  Anything (AO, S, O, K) which one puts, (S, O,) or which a chief puts, (TA,) upon his

head, such as a turban, and a ةَوُسْنَلَـق , and a crown, &c., (AO, S, O, K,) as a sign of headship,

and for keeping it in mind; (TA;) as also ٌةَرْمَع  (K) and ٌراَمَع  : (S, O, * TA:) which last [is app. a coll. gen. n., of

which ٌةَراَمَع  is the n. un., and] also signifies any sweet-smelling plant ( ناَْحيَر ) which a chief puts

upon his head for the same purpose: and hence, any such plant, absolutely: (B:) or any such

plant with which a drinkingchamber is adorned, (S, K,) called by the Persians

ْناَرَوْـيَم ; when any one comes in to the people there assembled, they raise

somewhat thereof with their hands, and salute him with it, wishing him a long

life: so, accord. to some, in a verse of El-Aashà, which see below: (S:) or it there signifies crowns of such plants,

which they put upon their heads, as the foreigners ( مَجَعلا ) do; but ISd says, I know not how this

is: or the myrtle; syn. سآ : (TA:) and ٌةراَمَع  signifies a plant of that kind, with which one used to

salute a king, saying, May God prolong thy life: or, as some say, a raising of the

voice, saying so: (Az, TA:) a salutation; (K;) said to mean, may God prolong thy life; (TA;) as

also ٌراَمَع  (S, K) and ٌةَراَمِع  ; (L;) but Az says that this explanation is not valid. (TA.) El-Aashà says, 

* ىَرَكلا َدْيَعُـب  َ�َ�َأ  اَّمَلَـف  *
* اَراَمَعلا اَنْعَـفَرَو  ُهَل  َ�ْدَجَس   *

[And when he came to us, a little after slumber, we prostrated ourselves to him,

and] we put the turbans from our heads, in honour of him: (S:) but IB says that, accord. to this explanation,

the correct reading is اَراَمَعلا اَنْعَضَو  : (TA:) or the former reading means, we raised our voices with prayer

for him, and said, May God prolong thy life: or we raised the sweet-smelling

plants: &c.: see above. (S, TA.) ___ Also ٌةَراَمَع , (K,) or ٌةَراَمِع  , (O,) An ornamented piece of cloth
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which is sewed upon a ةَّلّظِم , [by which is meant a kind of tent,] (O, K, TA,) i. e. sewed to the ةَقيِرَط
[q. v.], on each side of the tent-pole, (O,) as a sign of headship. (TA.) See also ٌةَراَمِع . 

ٌةَراَمُع  Hire, pay, or wages, of, or for, ةَراَمِع  as signifying ملا
َ

ُناَك ِهِب  ُرَمْعُـي  اَم   [see below]. (K, TA.) 

ٌةَراَمِع  [is an inf. n.: and often signifies Habitation and cultivation; or a good state of habitation

and cultivation: ___ and is also expl. as signifying] ملا
َ

ُناَك ِهِب  ُرَمْعُـي  اَم   [That by which a place is

rendered inhabited, peopled, well stocked with people and the like, colonized,

cultivated, well cultivated, in a flourishing state, or in a state the contrary of

desolate or waste or ruined; app. meaning, work, or labour, by which a place is rendered

so; as it is immediately added in the K that ٌةَراَمُع  signifies hire, pay, or wages, of it, or for it; and the explanation which I have here

given is agreeable with ancient and modern usage; to which it may be further added, that the measure ( ٌةَلاَعِف ) is common to words

signifying arts, occupations, or employments, as ٌةَعاَرِز  and ٌةَحَالِف  &c.]. (K, TA.) ___ Also a subst. from َراَّدلا َرَمَع  . (Msb.) [It has

two significations, either of which may be meant in the Msb: The act, or art, of building a house: ___ and A

building; a structure; an edifice: generally, accord. to modern usage, a public edifice: pl. ُرِئاَمَع .

See also ٌناَرْمُع .] Also The breast of a man. (TA.) ___ Hence, (TA,) ٌةَراَمِع  (S, O, Msb, K) and ٌةَراَمَع  , (Msb, K,) the latter

allowed by Kh, (O,) but the former is the more common, (Msb,) A great tribe, syn. ٌةَميِظَع ٌةَليِبِق  , (Msb,) or ٌميِظَع ٌّىَح  , (O,

K, TA,) that subsists by itself, migrating by itself, and abiding by itself, and

seeking pasturage by itself: (O, TA:) or it is called by the former name because it peoples a land; and by the latter,

because complex like a turban; (TA;) and ٌةَريِمَع  signifies the same; or, as some say, all signify a نْطَب : (Ham p. 682:) or i. q. ٌةَليِبَق
and ٌةَريِشَع : (S, O:) or less than a ةليبق : (O, K:) or less than a ةليبق  and more than a نْطَب : (IAth, TA:) [see

also ٌبْعَش :] or a body of men by which a place is peopled: (B, TA:) pl. ُرِئاَمَع . (TA.) See also ٌةَراَمَع ,

in two places. 
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ٌةَريِمَع  : see the next preceding paragraph, near the end. 

ٌرِماَع  Living long. (Msb, TA.) ___ Remaining, continuing, staying, residing, dwelling, or

abiding, in a place: (TA:) and thus, or remaining, &c., and congregated, in a pl. sense. (Mus'ab, O.) [Hence,]

An inhabitant of a house: pl. ٌراَّمُع . (TA.) And ِتوُيُـبلا ُراَّمُع   The jinn, or genii, that inhabit

houses. (S.) And ِتوُيُـبلا ُرِماَوَع   The serpents that are in houses: sing. ٌرِماَع  and ٌةَرِماَع : accord. to some,

they are so called because of the length of their lives. (TA.) ___ See also ٌرِمَتْعُم . Also i. q. ٌرومْعَم  . (O, TA.) [See also ٌناَرْمُع .]

You say ٌةَرِماَع ٌضْرَأ   A land peopled; [colonized; cultivated; &c.] (TA.) [See َرَمَع .] And ٌرِماَع ٌلِزْنَم   A

place of abode inhabited [&c.]. (Msb.) And ٌرِماَع ٌناَكَم  , and ٌريِمَع  , (S, O, TA,) i. e. ٍةَراَمِع وُذ   [A place

inhabited, peopled, well stocked with people and the like, in a flourishing state,

in a state the contrary of desolate or waste or ruined]. (TA.) ___ It is applied also to that which has

been a ruin or waste or the like [as meaning In a state of good repair; in a state the contrary of

ruined or waste or desolate]; and so ٌروُمْعَم  . (S, TA.) [Pl. ِهِّبَرِل ٌرِماَعَل  ُهَّنِإ  ٌناَرْمُع [.  Verily he is a server,

or worshipper, of his Lord. (TA.) ٍرِماَع ُّمُأ  , (S, O, K,) and وٍرْمَع ُّمُأ   , (K,) but the latter is extr., (TA,) The

hyena; (S, O, K;) a metonymical surname, (S, O,) determinate, as applying to the species. (TA.) It is said in a prov., َّمُأ ىرِماَخ 
ىَلْـتَـق ٍلاَجِر  ِرَمَكَو  ىَلْظَع  ٍداَرَِجب  ىِرِشْبَأ  ِرِماَع   [Hide thyself, O Umm-'Ámir: rejoice thou at the

news of locusts cohering, and the glands of the penes of slain men: (in this prov., for

ِّمَك , in the TA, I have substituted ٍرَمَك , which is the reading in variations of the prov.: see Freytag's Arab. Prov., i. 431:)] this being

said by a man, [it is asserted that] the animal becomes obsequious to him, so that he muzzles it, and then drags it forth; for the hyena,

says Az, is proverbial for its stupidity, and for its being beguiled with soft speech. (TA.) It is called رماع ّما  , as though its young one

were called ٌرِماَع , and it is so called by a Hudhalee poet: (L:) or its whelp is called ُرِماَعلا : (K:) but it is not known with لا  in the

compound name with the prefixed noun [ ّما , nor, app., without ّما ]. (MF, from the Expos. of the ةَّرُد .) 
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ٌةَرَمْوَع  Clamour and confusion, (S, O, * K,) and evil, or mischief: (O:) or wearying

contention or altercation. (TA in art. رقد .) 

ٌرَمْعَم  A place of abode peopled, or inhabited: (so in a copy of the S:) a place of abode

spacious, (O, TA,) agreeable, peopled or inhabited, (TA,) abounding with water and

herbage, (S, O, * K, TA,) where people stay. (TA.) 

ٌراَمْعِم  [ and ٌّىِراَمْعِم  , of which latter ٌةَّيِراَمْعِم  is the coll. n., An architect: both app. postclassical.] 

ٌروُمْعَم  : see ٌرِماَع , in two places. ___ ٌةَروُمْعَم ٌراَد   A house inhabited by jinn, or genii. (Lh.) ___ ُتْيَـبلا
ملا

َ
ُروُمْع  is [The edifice] in heaven, (K,) in the third heaven, or the sixth, or the seventh, (Jel,

in lii. 4,) or in the fourth, (O, Bd,) over, or corresponding to, the Kaabeh, (O, Jel, K,) which

seventy thousand angels visit every day, [or seventy thousand companies of which

every one consists of seventy thousand angels, (see ٌةَيْحِد ,)] circuiting around it and

praying, never returning to it: (O, * Jel:) or the Kaabeh: or the heart of the believer.

(Bd.) Also Served [or worshipped]. (TA.) 

ٌّىِراَمْعِم  : see ٌراَمْعِم . 

ٌرِمَتْعُم  Visiting; a visiter. (S, K.) ___ Performing the religious visit called ةَرْمُع : (Kr, S:)

having entered upon the state of ماَرْحِإ  for the performance of that visit: (TA:) pl.

َنوُرِمَتْعُم : and ٌراَّمُع  [a pl. of ٌرِماَع  ] is syn. with َنوُرِمَتْعُم . (Kr.) ___ And Betaking himself to a thing;

aiming at it; 
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purposing it. (K, TA.) Also Having his head attired with an ةَراَمَع , i. e. a turban [&c.]. (AO, S.)

ِىبَ� ىَلَع  ِساَّنلِ�  اًرِمْوَعُم  َكَل  اَم   means Wherefore art thou congregating and detaining the

people at my door? (Sgh, TA.) 

ٌروُمْعَـي  A kid: (IAar, S, O, K:) and a lamb: pl. ُريِماَعَـي . (IAar, S, O.) 
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درمع  

ٌدَّرَمَع  Long; (S, O, K;) as also ٌدوُرْمُع  ; (K;) applied to a road, (S, O,) as meaning far extending, (O,) and to a desert

without water or herbage, (S, O,) and a limit, term, reach, or goal, or a heat, or single run to a goal or limit, ( وْأَش ,) (AA, S, O,) and a

horse, (S, O,) or anything. (K.) ___ Evil in disposition and very perverse, and strong; (O, L, K;)

applied to a horse. (L.) Malignant, or noxious; applied to a wolf. (L, K.) Malignant, or noxious, and

very cunning; (O, * K;) and so ٌطَّرَمَع ; applied to a wolf; and the latter sometimes applied in this sense to a man: pls.

ُدِراَمَع  and ُطِراَمَع . (O.) ___ An excel-lent camel, used for riding. (O, L, K. *) ___ A quick, vehement

pace. (L.) 

ٌدوُرْمُع  : see above, first sentence. 
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شمع  

َشِمَع 1  , (S, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌشَمَع , (S, A, O, K,) He (a man, S, TA) was weak in sight, (S, A, O, K,)

and generally, or at most times, shedding tears. (S, O, K.) And ُْنيَعلا ِتَشِمَع  , aor. and inf. n. as

above, The eye was generally, or at most times, shedding tears, and weak in sight.

(Msb.) ___ Hence, (A,) ِهيِف َشِمَع  , said of speech, It produced a good effect upon him. (A, O, K.) And ٌنَالُف
ملا

َ
ُةَظِعْو ِهيِف  ُشَمْعَـت  Such a one, exhortation produces no good effect upon him. (A, O.) َال 

Both of these are chaste phrases; for when exhortation produces an effect upon a man, it becomes as though it were weaksighted,

seeing nothing to amend in him. (A.) 

ٌشيِمْعَـت 2  The removing of [the weakness of sight termed] شَمَع  [inf. n. of َشِمَع , q. v.]. (O, K.) 

ُهشمعتسا 10  He deemed him foolish, or stupid, (O, K, TA,) or, as in the Tekmileh, ignorant: (TA:) but

this is post-classical. (O, TA.) 

ُشَمْعَأ  A man weak in sight, and generally, or at most times, shedding tears: fem. ُءآَشْمَع :

(S, Msb:) pl. ٌشْمُع ; (Msb, TA;) which is also applied to camels: (TA:) or disordered in the eye; whose eyes

are dim, or watery; and ُصَمْغَأ  signifies the like. (L, TA.) 
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قمع  

َقُمَع 1  , (S, O, K,) or ْتَقُمَع , (Msb,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَقاَمَع  (S, O, Msb) and ٌقْمُع , (Msb,) said of a well ( ٌّىِكَر , S, O, or ٌرْـئِب
Msb), It was, or became, deep: (S, * O, * Msb, K, * TA:) and so َقُعَم . (TA.) One says, ِةَّيِكَّرلا ِهِذٰه  َةَقاَمَع  َدَعْـبَأ  اَم 
(O, K *) and اَهَقَمْعَأ اَم   (K) [How great, or far-extending, is the depth of this well !]: and so اَم

اَهَقَعْمَأ . (TA.) ___ And َقُمَع  and َقِمَع , inf. n. (of the former, TA) ٌقْمُع  and (of the latter, TA) ٌةَقاَمَع , said of a [road such as is

termed] ّجَف , It was, or became, far-extending: or long: (K:) but accord. to a saying of IAar, app. not used in

the latter sense when said of a road. (TA.) And َقُمَع  said of a place, It was, or became, distant, remote, or far

off. (Msb.) 

َقَّمَع 2  see 4. ___ [Hence,] ِروُمُألا َرَظَّنلا ِىف  قّمع  , (S, O, K,) inf.n. ٌقيِمْعَـت , (S,) He exceeded the usual

bounds [in looking, or examining, or rather he looked, or examined, deeply, into affairs,

or the affairs]. (K, TA.) 

َرْـئِبلا 4 قمعا   , (Msb, K,) inf. n. ٌقاَمْعِإ ; (S, O;) and اَهَقَّمَع  , (Msb, K,) inf. n. ٌقيِمْعَـت ; (S, O;) and اَهَقَمَتْعِا  ; (O, K;) He

made the well deep: (S, O, Msb, K, TA:) and so اهقعما . (TA.) ___ اَهَقَمْعَأ اَم  : see 1. 

ِهِمَالَك 5 قّمعت ِىف   He went deeply, or far, in in his speech; syn. َعَّطَنَـت . (S, O, K.) And ِءْىَّشلا قّمعت ِىف 
He went, or dived, deeply, or far, in, or into, the thing. (MA.) And ِرْمَألا قّمعت ِىف   He was, or

became, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what

was excellent, or best to be done; and exceeded the usual bounds; in the affair.

(TA. [See also the part. n., below.]) 

َقَمَتْعِإ 8  see 4. 
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ٌقْمَع  (S, O, Msb, K, TA) and ٌقْمُع  , (S, O, K, TA,) or the latter is an inf. n., (Msb,) and ٌقُمُع  , (K, TA,) The bottom ( رْعَـق ) of a

well (S, O, K, TA) and the like, (K, TA,) and of a [road such as is termed] ّجَف , and of a valley: (S, O, TA:) or the depth of a well

(Msb, TA) and the like; [i. e.] the distance to the bottom: (TA:) [and ٌقوُمُع , which may be a pl. of the first or second,

and perhaps of the third, signifies deep places of the ground: (see ٌفْسَخ :) and ٌقْمُع  signifies also depth of anything;

or distance between the two opposite surfaces thereof:] but accord. to IAar, ٌقْمُع  as an attribute of a

road signifies distance: and as an attribute of a well it is the length of its cavity, or interior, from top to

bottom. (TA.) ___ And ٌقْمَع  and ٌقْمُع  signify also The distant, or remote, extremity of a desert, or waterless

desert: pl. ٌقاَمْعَأ : (S, O, K, TA:) which is also expl. as signifying sides, regions, or tracts; and extremities;

without restriction: and sides, regions, or tracts, of the earth, or of a land. (TA.) Ru-beh says, 

* ِقَالْعَألا ِدِرَجْنُم  ٍبَسْبَس  ِىف  *
* ِقاَمْعَألا ِقِمَع  ِجاَجِفلا  ِْريَغ  *

[In a desert, or waterless desert, bared of the beaten tracks, except the far-

extending (?) remote in respect of the extremities]. (O.) And ٌقْمَع  Full-grown unripe

dates put in the sun to dry (AHn, K, TA) and to ripen. (AHn, TA.) ___ [And accord. to Forskål, (Flora Aeg.

Arab. p. cxii.,) The Euphorbia officin. arborea; mentioned by him as found at a place in Tihámeh, which suggests

that its name may perhaps be correctly ىَقْمِع , q. v.] 

ٌقْمُع  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌقَمَع  A right, or due. (ISh, O, K.) So in the saying, ٌقَمَع ِراَّدلا  ِهِذٰه  ,In this house is a right, or due] ِىف 

pertaining to some one]: (ISh, O:) and ٌقَمَع ِهيِف  ُهَل   [There pertains to him, in it, a right, or due]. (K.) 

ٌقِمَع  : see ٌقيِمَع , and the verse cited above. 
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ٌقُمُع  : see ٌقْمَع , first sentence. ___ [And see ٌقيِمَع .] 

ٌةَقَمَع  Feculence ( ٌرَضَو ) of clarified butter, [adhering to the interior] in a skin: (Lh, O, K:)

the م is asserted by Lh to be a substitute for ب. (TA voce ٌةَقَـبَع .) 

ىَقْمِع  , (S, O, K,) said by Aboo-Nasr to be of the fem. gender, (O,) A species of trees, (S,) or a certain plant,

(O, K,) in El-Hijáz and Tihá- meh, (S, [see ٌقْمَع , last sentence,]) of which AHn states his not having found any one

who described its qualities, or attributes, (O,) and said by IB to be spoken of as more bitter than the colocynth;

(TA;) also called ٌةيِقاَمَع  , (O, K,) which occurs in a verse of Sá'ideh Ibn-El-'Ajlán, or, as some relate it, the word there is ةَيِقاَبَع  [q.

v.]. (O.) 

ِمَالَكلا ُّىِقْمُع   A man whose speech has depth. (TA.) 

ٌقيِمَع  is of the dial. of the people of El-Hijáz: and the tribe of Temeem say ٌقيِعَم . (Fr, TA.) One says ٌةَقيِمَع ٌرْـئِب   (S, O, Msb, K) and

ٌةَقيِعَم , formed by transposition, (O,) A deep well: (S, * O, * Msb, K, * TA:) pl. ٌقُمُع  and ٌقَمِع  and ُقِئاَمَع  and ٌقاَمِع .

(K.) ___ Also, applied to a [road such as is termed] ّجَف , (O, K,) as in the Kur xxii. 28, (O,) Remote, or far-extending;

(Mujáhid, O, K;) and so as applied to a place; (Msb;) [so too ٌقِمَع  , applied to a desert, as in the verse cited above, voce ٌقْمَع ;]

and, applied to a road, ٌقيِمَع  is more used than ٌقيِعَم : (Lth, TA:) or ٌقيِمَع  applied to a ّجَف  signifies long; (K;) or, app., accord.

to IAar, not thus when applied to a ّجَف  as meaning a road. (TA. [See ٌقْمَع .]) 

ٌةَيِقاَمَع  : see ىَقْمِع . 

ٌقِماَع ٌريِعَب   A camel feeding upon the [trees, or plants, called] ىَقْمِع : (S, O, K;) and ٌةَقِماَع ٌلِبِإ 
camels so feeding. (TA.) 

ُقَمْعَأ  [Deeper: and deepest]. IAar mentions his having heard one of the Arabs of chaste speech say, اَمَف ًةَقيِلَخ  ُتْيَأَر 
اَهْـنِم َقَمْعَأ  ُتْيَأَر   i. e. 
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[I saw] a recently-dug well [and I have not seen any deeper than it]. (O.) 

ٌقِّمَعَـتُم  One who exceeds the usual bounds in an affair; who acts with forced

hardness, vigour, or hardiness, therein; seeking to accomplish the utmost thereof.

(TA.) 
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لمع  

َلِمَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَمَع , (S, O, Msb, K,) He worked, or wrought; laboured; served, or did

service: he did, acted, or performed: (K, TA:) [generally, he did, &c., with a sort of

difficulty, or with intention; but sometimes said of an inanimate thing: (see ٌلَمَع , below:)] he did, or he

made, wrought, manufactured, or constructed, a thing. (Msb. [See, again, ٌلَمَع , below.]) Accord. to Az,

َلِمَع  is the only trans. verb of its measure having the inf. n. of the measure ٌلَعَـف , except تَلِبَه , said of a mother, inf. n. ٌلَبَه ;

other similar verbs having the inf. n. of the measure ٌلْعَـف ; as َةَمْقُّللا ُتْطِرَس  , inf. n. ٌطْرَس ; and ُهُتْعِلَب , inf. n. ٌعْلَـب . (TA. [But see

arts. طرس  and علب ; with respect to the former of which I must here state that, since it was printed, I have found an authority for

ٌطْرَس  as inf. n. of َطِرَس  in a copy of the S; though in the K it is said to be ةَكَّرَُحم , and accord. to the Msb it is like ٌبَعَـت .]) You say,

ِةَقَدَّصلا ىَلَع  ُتْلِمَع   I officiated in the collecting of the poor-rate. (Msb.) [And اَِمب ِىف َلِمَع 

ِّٰ�ٱ ِباَتِك   He did according to what is enjoined in the Book of God.] And ِهِكَالَه َلِمَع ِىف   [He

laboured to destroy him, or to kill him]. (K in art. طيش .) [And ِهيِف َلِمَع   It acted upon him, or

it: and, said of a sword &c., it had effect, or made an impression, upon him, or it.] ___ [Hence,]

ِهيِف َلِمَع   signifies [also It governed it syntactically; or caused it to be عوُفْرَم  or بوُصْنَم  or روُرَْجم  &c.; i.

e.] it produced in it a certain species of syntactical desinence. (K.) ___ And ُقْرَـبلا َلِمَع 

The lightning was continual. (K.) And �ُِاَهْـيَـنُذ ْتَلِمَع  , said of a she-camel, (K,) and also, in a trad., of [the

beast] قاَرُـبلا , (O, * TA,) She went quickly, or swiftly; (O, K, TA;) because she that does thus puts her ears in motion

by reason of the vehemence of the pace. (TA.) And تَلِمَع  [alone] said of a she-camel, signifies [the same: or] She was, or

became, brisk, light, active, or quick. (K.) ___ And [hence, app.,] َةَّكَِمب ُلَمْعَـت  اَمَك  ُلَمْعَـت  َةَقَفـَّنلا  َرَأ  a ,َْمل 

saying mentioned by Lh, is expl. by ISd as meaning ُقَفْـنَـت  [i. e. I have not seen the money that that one
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expends pass away as it passes away in Mekkeh]. (TA.) 

ِةَرْصَبلا 2 ىَلَع  ً�َالُف  ُتْلَّمَع   , (S, O,) or ِدَلَـبلا ىَلَع  , (Msb,) inf. n. ٌليِمْعَـت , (S, O,) I made, or appointed, such

a one governor (S, O, Msb) over El-Basrah, (S, O,) or over the province, or city, &c. (Msb.) And

ْمِهْيَلَع ٌنَالُف  َلِّمُع  , inf. n. as above, Such a one was made, or appointed, governor over them.

(K, TA.) And one says, ْمُكْيَلَع َلِّمُع  ىِذَّلٱ  َنَم   Who is he that has been set up as governor over

you? (TA.) And ٌنَالُف َلِمْعُـتْسُا   [Such a one was employed as governor over a people: (see a saying of

'Omar in art. فعض , conj. 2:) or] such a one was appointed to one of the sovereign's offices

of government. (TA.) ___ And ُهلّمع , (Mgh, O, K,) inf. n. as above, (K,) He gave him his ةَلاَمُع , or pay, or

salary, for work, service, or agency; (Mgh, O, K;) as also ُهلمعا  . (TA.) 

ُهلماع 3  [He worked, laboured, served, acted, or transacted business, with him. Hence,]

He dealt with him in buying and selling, (Msb, KL,) and the like: so in the language of the people of

the cities. (Msb.) See also 6. [And hence the saying, ِثْيَّللا َةَلَماَعُم  ُهلماع   (mentioned in the S in art. ثيل ) He did, acted,

or dealt, with him in the manner of the lion.] ___ And i. q. ٍلَمَعِب ُهَماَس   [He made to him

an offer of working, mentioning the rate of payment; or bargained, or contracted,

with him for work]. (K.) Sgh says that ملا
ُ
ُةَلَماَع  in the language of the people of El-'Irák is what is termed in the dial. of the

people of El-Hijáz ملا
ُ

ُةاَقاَس , (Msb,) which is The employing a man to take upon himself, or manage,

the culture' [or watering &c.] of palm-trees or grape-vines [or the like] on the condition

of his having a certain share of their produce. (S and TA in art. ىقس .) 

ُهلمعا 4  He made him to work, labour, serve, or do service; or to do, act, or perform;

(S, * O, * K, TA;) as also ُهلمعتسا  : (S, K:) he made him, or caused him, to do, or to make,

manufacture, or construct, a thing. (Msb.) And one says also, ِرْمَألا ُهَسْفَـن ِىف  ُلِمْعُـي   [He plies himself
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in the affair]. (S in art. مسع .) ___ And [hence,] He worked with it, [i. e. employed it, or used it, or

plied it,] namely, his judgment, or opinion, and [properly] his instrument, or implement, (K, TA,) and his tongue; (TA;) as also

ُهلمعتسا  . (K, TA.) And اَذَكَو اَذَك  ُهَنْهِذ ِىف  َلَمْعَأ   [He employed, or used, his intellect, or

understanding, in such and such things;] meaning he considered, or forecast, the

issues, or results, of such and such things with his intellect, or understanding. (TA.)

___ And َةَقاَّنلا ُتْلَمْعَأ   [I hastened, and urged, the she-camel]: whence the saying, in a trad., ُلَمْعُـت َال 
َدِجاَسَم ِةَثَالَث  َىلِإ  َّالِإ  ملا 

َ
ُّىِط , meaning [The camels that are used for riding] shall not be

hastened nor urged [or plied, save to three mosques; that of Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that

of ElAksà at Jerusalem: see also a variation of this saying in the first paragraph of art. برض ; and another voce ٌةَوْرُع ]: and in a trad.

of Lukmán, َقاَّسلاَو َةَقاَّنلا  ُلِمْعُـي   [He hastens, and urges, the she-camel and the shank], meaning

he is strong to journey, riding and walking. (TA.) ___ See also 2, last sentence. [ ِلَمَعِب ْمُهَلَمْعَأ  اَم 
ِراَّنلا ِلْهَأ  , a phrase occurring in art. ربص  in the K, means How much do they occupy themselves in

doing the deed of the the people of the fire of Hell!] َحْمُّرلا ُتْلَمْعَأ   means I thrust, or

pierced, with the لِماَع  [q. v.] of the spear. (Har p. 77.) [Or one says, �ِِحْمُّرل ُهُتْلَمْعَأ  , meaning I thrust

him, or pierced him, with the لِماَع  of the spear. (See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 191.)] 

لّمعت 5  He suffered fatigue, or difficulty; and strove, laboured, or toiled; syn. َّىنَعَـت , (O, K, TA,)

and َدَهَـتْجِا ; (TA;) اَذَكِل  [for such a thing]; (S, O;) and ِهِلْجَأ ْنِم   [on his account, or for his sake]; (K;)

and ِهِتَجاَح  (.TA) .[in the case of his object of want] ِىف 

ٌلُماَعَـت 6  is syn. with ٌةَلَماَعُم  [generally as meaning The dealing together in buying and selling, and the

like]. (TA.) One says, �ِِمِهاَرَّدل ُساَّنلا  لماعت   [Men, or the people, dealt together in buying and

selling with the dirhems; i. e. used the dirhems in buying and selling]. (Msb in art. جور .)
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And ِهِب ُلَماَعَـتُـي   [The business of buying and selling is transacted with it; i. e. it is used

in buying and selling]; referring to the [coin called] سْلَـف . (Msb in art. سلف .) 

لمتعا 8  signifies ِلَمَعلا َبَرَطْضِا ِىف   [He went to and fro occupied in work, labour, or

service]: (S, O, TA:) or he worked, laboured, or did service, for himself; like as one says َمَدَتْخِا
meaning ُهَسْفَـن َمَدَخ  : (T, TA:) or he worked, &c., by himself: (K, TA:) or he worked, &c., for another:

(TA:) with an instrument, or tool, or the like; or with instruments, or tools, or the like. (M and K in art. لوا .) [It is also trans.] One

says, ًالاَمْعَأ ُتْلَمَتْعِا  , meaning ُتْبَسَتْكِا  [I laboured to earn, or gain, sustenance]. (Msb.) And it is said in

a trad., respecting Kheyber, ْمِِهلاَوْمَأ ْنِم  اَهوُلِمَتْعَـي  ْنَأ  ىَلَع  ْمُهَضْرَأ  ْمِهْيَلِإ  َعَفَد   i. e. [He gave to them their

land] on the condition of their [bestowing labour upon it, or] doing what they

required to be done [upon it], of cultivation, and sowing, and fecundating of the

palm-trees, and guarding, and the like, from their own property. (IAth, TA.) ___ [And

ُهلمتعا  signifies also He employed him, or used him, for work, or service; like ُهلمعتسا : but is perhaps

post-classical.] 

ُهلمعتسا 10  He asked, required, or desired, him to work, labour, do service, or act, (S,

O, Msb, * TA,) for him. (TA.) [And لمعتسا , app. for ُهَسْفَـن لمعتسا  , He desired to act: see an ex. in art. ىور
conj. 2.] ___ See also 4, in two places. ___ And see 2. One says also, ِةَّلاَجلا ىَلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسُا   [Such a one was

employed as collecter of the poll-tax]. (S and Msb in art. لج . See also a similar ex. voce ٌّحِض .) And

َبْوـَّثلا ُتْلَمْعَـتْسِا   I made the garment to serve [i. e. made use of it] for clothing. (Msb.) And

َِنبَّللا ُتْلَمْعَـتْسِا   [I made use of the bricks], meaning I built with the bricks a building. (Msb.)

And َهَلَـبلا لمعتسا   [He feigned heedlessness, &c.; or made use of it as a mask, or pretext]. (K

in explanation of َهَلاَبَـت  and َهَّلَـبَـت . See also a similar ex. voce َمَّلََحت .) 
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ٌلَمَع  [mentioned in the beginning of this art. as an inf. n.] is syn. with ٌةَنْهَِم  and ٌلْعِف : (K:) 

Page 2159

[accordingly, when used as a simple subst., it may be rendered Work, labour, or service: and a deed, or an

action:] or it has a more particular meaning than ٌلْعِف ; for it is a لْعِف  [or deed] with a sort of difficulty; and

therefore it is not attributed to God: or, accord. to Er-Rághib, it is any لْعِف  [i. e. deed or action] that proceeds

from an animate being by his intention; and thus it has a more particular meaning than ٌلْعِف ; for the لعف  is

sometimes attributed to animate beings from which it proceeds without intention; and sometimes to inanimate things, to which the

لَمَع  is seldom attributed; and this is not used in relation to [irrational] animals except [as implied] in the phrases ُلِماَوَع ٌلِبِإ   and

ُلِماَوَع ٌرَقَـب  : or, accord. to MF, the لَمَع  is a motion of the whole, or of a portion, of the body; and

sometimes, of the mind; so that it is the utterance of a saying, as well as the doing a deed with

the member, or limb, with which things are gained or earned; though most readily understood as

applied particularly to the latter; and some apply it particularly to that which is not a saying: it is also said that

a saying is not termed ٌلَمَع  in the common conventional language: and the truth is said to be, that it is not included in the terms

ٌلَمَع  and ٌلْعِف  otherwise than tropically: (TA:) [see also ٌةَلِمَع :] the pl. of ٌلَمَع  [used as a simple subst.] is ٌلاَمْعَأ . (K.) In the

following saying, of a woman dandling her child, (S,) or of Keys Ibn-Ásim, (O, TA,) dandling his child Hakeem, (TA,) 

* ْلَمَع ْهِبْشَأ  ْوَأ  َكِّمُأ  َ�َأ  ْهِبْشَأ  *

the last word is a proper name of a man: (S, O, TA:) or, accord. to Aboo-Zekereeyà, [the meaning is, Share thou in the

qualities of the father of thy mother, or share thou in the qualities of my course

of action; for he says that] by ْلَمَع  is here meant ىِلَمَع . (TA.) ىِلَمَع ُنْبِا   means He who does my work, or

the like of what I do. (TA in art. ىنب .) And [hence,] ٍلَمَع ُنْبٱ  ٌنَالُف   Such a one is strong. (TA.) And وُنَـب
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ٍلَمَع  Those who journey on foot. (O, K, * TA.) [And ِلْخَّنلا ُلَمَع  , occurring in the T, voce ٌةَعْـيَض , means The

culture of palm-trees: like as ِضْرألا ُلَمَع   means agriculture]. ___ And ٌلَمَع  signifies also The

striving, labouring, or toiling, in work; or the holding on, or continuing, in work: so in

the saying of El- Kutámee 

* ُلَمَعلا ِحِجْنَـتْسُملا  ىَلَع  ُنوُهَـي  ْدَقَـف  *

[For verily the striving, &c., in work is a light matter to him who seeks success].

(TA.) ___ [Also An office of administration; and particularly the office of governor of a

province; and the office of collector of the poor-rates, and the like: and an agency of

any kind; the management of the affairs and property of another; an employment.

___ Also A province; or territory under a governor appointed by a sovereign. Pl. in this

and other senses as above.] 

ٌلِمَع  , as an epithet applied to a man, i. q. ٍلَمَع وُذ   [Having work, labour, or service]; (Sb, K;) as also ٌلوُمَع
: (K:) or adapted, or disposed, by nature, to work, labour, or service; (S, O, K;) and so ٌلوُمَع  :
(S, * O, * K:) or this latter signifies that makes much gain. (TA.) ___ And, applied to lightning, Continuing, or

continual. (K.) ___ And ٌةَلِمَع , applied to a she-camel, Brisk, light, active, or quick; (K, TA;) like ٌةَلَمْعَـي  ;

(TA;) and so ٌةَلاَّمَع  . (A, TA.) 

ٌةَلْمَع  Theft: or treachery, perfidy, or unfaithfulness: (O, K:) it is not used otherwise than in relation to evil.

(O.) 

ٌةَلْمُع  : see ٌةَلاَمُع . 

ٌةَلْمِع  A mode, or manner, of work, labour, or service; or of doing, or acting; or of making.

6



(K, TA.) One says ِةَلْمِعلا ُثيِبَخ  ٌلُجَر  , meaning A man bad, or corrupt, in respect of [the mode of]

gain. (TA.) ___ See also ٌةَلِمَع . ___ And see ٌةَلاَمُع . Also The internal state, or condition, of a man, in

relation to evil. (K.) 

ٌةَلِمَع  , with kesr to the م, is syn. with ٌلَمَع  [as signifying A deed, or an action]: (O, K:) so in the saying of a woman

of the Arabs, ْمُكُداَسَف َّالِإ  ٌةَلِمَع  َناَك ِىل  اَم   [There was no deed, or action, for me, except the

corrupting of you]. (O.) ___ And A thing that is done, or performed; or that is made; ( اَم
َلِمُع ;) as also ٌةلْمِع  . (K.) 

ىَلْمِع  : see ٌةَلاَمُع . 

ٌّىِلَمَع  [ Practical; opposed to ٌّىِمْلِع : and fabrile; factitious; or artificial.] 

َنيِّلِمِعلا ِهِب  َلِمَع   , with two kesrehs and with the ل musheddedeh, (K, TA, but in the CK ِْنيَّلِمِعلا ,) or َنيِلْمِعلا , or َنيِلَمُعلا , (K,

TA,) or, accord. to ISd as on the authority of Th, نيلَمِعلا  and نيلْمِعلا , [app. َنيِلَمِعلا  and َنيِلْمِعلا ,] (TA,) or ِْنيَلمِعلا , [thus

written without any vowel-sign to the م, and in the dual form,] (O as on the authority of Aboo-Zeyd,) and IAar adds ِْنيَلْمِعلا , with

the م quiescent, (O,) [compare َنيِغَلُـبلا  and ْنيِحَُِربلا , which suggest that the correct forms may be َنيِلَمُعلا  and َنيِلَمِعلا ,] He

exceeded the ordinary bounds, (K,) or went to the utmost point, (O, K,) in annoying

him, (K,) or in reviling him and annoying him. (O.) 

ٌلوُمَع  : see ٌلِمَع , in two places. 

ٌةَلاَمَع  Briskness, lightness, activity, or quickness, of a she-camel. (K.) ___ See also what next

follows. 

ٌةَلاَمُع  (T, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌةَلاَمِع  (Lh, Msb, K) and ٌةَلاَمَع  (K) and ٌةَلْمِع  and ٌةَلْمُع  (K) or ٌةَلَّمُع  , with damm, and ىَلْمِع
, like ىَرْكِذ  [in measure], this last on the authority of Fr, (O,) The hire, pay, or recompense, (T, S, Mgh, O, Msb, K,)
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of him who works, labours, or serves, (T, S, Mgh, O, Msb,) or for work, labour, or service. (K.)

___ And ٌةَلاَمُع  signifies also The state, or condition, of being occupied; or having work, labour,

or service, to perform; contr. of ٌةَلاَطُب  as syn. with ٌةَلاَطَب , inf. n. of َلَطَب  in the phrase ِلَمَعلا َنِم  َلَطَب  . (Msb

in art. لطب .) 

ٌةَلاَمِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلَّمُع  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَّمَع  One who does much work or labour or service: or who strives, labours, or toils, in

work; or holds on, or continues, in work. (TA.) ___ ٌةَلاَّمَع , applied to a she-camel: see ٌلِمَع . 

ٌلِماَع  [Working; labouring; serving, or doing service: doing, acting, or performing:

and doing, making, working, manufacturing, or constructing, a thing:] act. part. n. of َلِمَع : (T,

Msb, TA:) pl. َنوُلِماَع  (Msb, K, TA) and ٌلاَّمُع  (Msb) and ٌةَلَمَع , (K, TA,) which last signifies [particularly] workers with

their hands, (Mgh in art. لعف , K, TA,) in various sorts of work, (TA,) in clay (Mgh, TA) or building

(Mgh) or digging (Mgh, TA) &c.; (TA;) like ٌةَلَعَـف  [a pl. of ٌلِعاَف ]: (Mgh:) and ُلِماَوَع , (K, TA,) as pl. of [the fem.] ٌةَلِماَع ,

(TA,) [and likewise in this case of ٌلِماَع ,] signifies oxen that plough, and that tread the corn, (K, TA,) and

upon which water is drawn, and that are employed in other labours; and in like manner

applied to camels: and it is said in a trad. that in the case of such animals no poorrate is required. (TA.) ___ Also [An

administrator of public affairs; and particularly a governor of a province; and] a

collector of the poor-rates [and the like]: and an agent who manages the affairs and

property of another. (TA.) ِحْمُّرلا ُلِماَع   (S, O, K) and ُهُتَلِماَع  (K) The part, of the spear, that is

next to the head, exclusive of the بَلْعَـث  [or portion that enters into the head]: (S, O:) or

the رْدَص  [or fore part] of the spear, (K, TA,) exclusive of the head, accord. to A'Obeyd two
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cubits in length: (TA:) or, as some say, the spear-head itself is called ٌلِماَع : (O, TA:) pl. ُلِماَوَع . (TA.) See

also ٌعاَرِذ , last sentence. 

ٌةَلِماَع  [as a subst., rendered so by the affix ة,] sing. of ُلِماَوَع , (T, TA,) which signifies The legs (T, K, TA) of a beast or horse or

the like. (T, TA.) ___ ِحْمُّرلا ُةَلِماَع  : see ٌلِماَع , near the end. 

ٌلَمْعُم ٌقيِرَط   A conspicuous, travelled, road. (S.) 

ٌلوُمْعَم  [pass. part. n. of َلِمَع , as such signifying Done, made, &c. ___ And] applied to beverage, or wine, ( باَرَش ,) as

meaning In which are milk and honey (Th, O, K) and snow: (Th, O:) occurring in a trad. of El-Shaabee. (O.)

___ [And An ass whose testicles have been extracted. (Freytag on the authority of Meyd.)] 

ٌلَمْعَـتْسُم  as an epithet applied to a camel means Employed in work, labour, or service. (TA.) 

ٌلَمْعَـي  An excellent, or a strong, light, and swift, he-camel; (O, K;) though disallowed by 
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Kh: (O:) and (O, K) ٌةَلَمْعَـي  an excellent, or a strong, light, and swift, she-camel, adapted, or

disposed, by nature, to work, labour, or service: (S, O, K: *) or, accord. to Kr, the former signifies a

swift she-camel; [but see what follows, as well as what precedes;] and is a subst. applied thereto, derived from ُلَمَعلا :

and the pl. is ٌتَالَمْعَـي : (TA: see also ٌلِمَع :) neither of them is used as an epithet, each being only a subst., (M, K, TA,) accord. to

Sb, for one does not say ٌلَمْعَـي ٌلََمج   nor ٌةَلَمْعَـي ٌةَقَ�  , but only ٌلَمْعَـي  and ٌةَلَمْعَـي  as meaning a he-camel and a she-camel; and

hence, he says, we know not لَعْفَـي  occurring as [the measure of] an epithet: but some make لَمْعَـي  to be an epithet. (M, TA.) ُمْوَـي
ِةَلَمْعَـيلا  was one of the days [meaning days of conflict] of the Arabs. (O, K.) 
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قلمع  

ٌقَالْمِع  One who deceives (O, K) men, (O,) or thee, (K,) with his eye ( ِهِفْرَطِب ); (O, K, TA; in the TK هفرظب  [i.

e. ِهِفْرَظِب , meaning with his excel-lence, or elegance, of mind, manners, and address or

speech; &c.]; in the CK هِفْرُظب ;) so expl. by Ibn-'Abbád: (O:) or, accord. to the Nh, one who deceives men, and

beguiles them with his speech. (TA.) ___ And Tall: pl. ُقيِلاَمَع  and ٌةَقِلاَمَع  and ُقِلاَمَع , which last is extr.

(TA.) [And the pls.] ُقيِلاَمَعلا  and ُةَقِلاَمَعلا  [are appellations applied by the Arabs to The Amalekites;] a people of

the descendants of قيِلْمِع , (S, O, K,) or قَالْمِع  [or Amalek]; (K;) who was the son of ذَوَال  [or Lud],

the son of مَرِإ  [or Aram], the son of ماَس  [or Shem], the son of حوُن  [or Noah]; (S, O, K;) or [rather,

who was the son of Lud, the son of Shem, for,] accord. to the Mukaddameh Fádileeyeh, ذَوَال  was the

brother of مَرِإ : (TA:) they dispersed themselves in the countries, (S, O, K, TA,) and most of

them became extinct: or, accord. to IAth, they were of the remnant of the people of 'Ád ( داَع ):

Suh says that of them were the kings of Egypt, the Pharaohs, of whom were El-Weleed

the son of Mus'ab, the consociate of Moses, and Er-Reiyán the son of El-

Weleed, the consociate of Joseph. (TA.) 
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نمع  

ِناَكَملِ� 1 َنَمَع   , (S, Msb, K,) aor. ِـ ; and َنِمَع , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌنْمَع ; (TK;) He remained, stayed,

dwelt, or abode, in the place. (S, Msb, K.) 

َنَّمَع 2  see the next paragraph. 

نمعا 4  , (S, K,) and نّمع  , (K,) He (a man, S) betook himself, or repaired, to, or towards, [the

region of] 'Omán ( ناَمُع ): (S, K: * [accord. to the K, app., ناَّمَع , a town of Syria; but correctly ناَمُع , as is clearly

shown by quotations from poets in the TA:]) or he entered it: (K:) and also, (K,) or the former verb, accord. to AA, (TA,) he

continued to remain, stay, dwell, or abide, (K, TA,) there. (TA. [For ملا
ُ
ِماَق ىَلَع  َماَد  , in this last

explanation, the CK has ملا
َ
ِماق ىلع  َماق  .]) 

ْنَّمَع  [ a contraction of ْنَم ْنَع  .] 

ٌنوُمَع  and ٌنِماَع  , (TA,) and the pl. ٌنُمُع , [pl. of ٌنوُمَع  accord. to analogy, like ٌرُـبُص  pl. of ٌروُبَص ,] (IAar, K, TA,)

Residing, staying, dwelling, or abiding, (IAar, K, TA,) in a place. (IAar, TA.) 

ٌةَنيِمَع  Plain, or soft, land; (K, TA;) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌةَّيِناَمُع  A sort of palm-tree in El-Basrah, that ceases not to have upon it, during

the year, (K, TA,) i. e. all the year, (TA,) new spadixes, and racemes putting forth fruit,

and others bearing ripe dates. (K, TA.) 

ٌنِماَع  [act. part. n. of 1]: see ٌنوُمَع . 
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همع  

َهِمَع 1  , (S, Msb, K,) and َهَمَع , aor. of each َـ , (K,) inf. n. ٌهَمَع  (S, Msb, K, TA, [ اًهْمَع  in the CK being a mistake for اًهَمَع ,]) and

ٌهوُمُع  and ٌةَهوُمُع  and ٌناَهَمَع , (K, TA,) [the first of the former verb, and the rest, app., of the latter verb,] He was, or

became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; and went

repeatedly to and fro: (S:) or he went repeatedly to and fro- (Msb, K,) in confusion, or

perplexity, (Msb,) or in error, and confusion, or perplexity, (K,) unable to see his right

course, (Msb, K,) in contending, disputing, or litigating; or in a way, or road: (K:) or he knew not the [right]

argument, or plea, or allegation: (Th, K, TA:) and هماعت  signifies the same: (Z, K, TA:) all are said

when one turns aside, or away, from that which is right, or true: (TA:) or ُهَمَعلا  is the looking repeatedly, not

knowing whither to go: (Lh, TA:) or it is in the mental perception; and ىَمَعلا  is in the sight, or is common to both of

these. (TA.) [Accord. to the Msb, َهِمَع  is from ءآَهْمَع  as an epithet applied to land, expl. below: but this requires consideration, as

appears from what here follows.] ___ One says also, ُضْرَألا ِتَهِمَع   The land was destitute of signs of

the way: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) 

ِهِمْلُظ 2 َتْهَّمَع ِىف   , inf. n. ٌهيِمْعَـت , Thou wrongedst him, or hast wronged him, without sure

information. (A, K.) 

َهَمْاَعَـت 6  see the first paragraph. 

ٌهِمَع  (S, Msb, K) and ٌهِماَع  (S, K) and ُهَمْعَأ  (Msb) In a state of confusion, or perplexity, and unable

to see his right course; and going repeatedly to and fro: (S:) or going repeatedly to

and fro, (Msb, K,) in confusion, or perplexity, (Msb,) or in error, and confusion, or
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perplexity, (K,) unable to see his right course: (Msb, K:) or not knowing the [right]

argument, or plea, or allegation: (K:) [see 1:] pl. [of the first] َنوُهِمع  (K) and [of the second] ٌهَّمُع  (S, K) [and of

the third ٌهْمُع ]. 

ىَهَّمُعلا ُهُلِبِإ  ْتَبَهَذ   and ىَهْـيَّمُعلا  His camels went away, whither none knew. (S, K.) 

ىَهْـيَّمُعلا  : see what next precedes. 

ٌهِماَع  : see ٌهِمَع . 

ُهَمْعَأ  : see ٌهِمَع . ___ [Its fem.] ُءآَهْمَع , applied to a land ( ٌضْرَأ ), signifies Having in it no signs of the way

(S, Msb, K) to guide to safety. (Msb.) [Hence, accord. to the Msb, the verb َهِمَع  expl. above: but some hold it to be

tropical: see 1, last sentence.] 
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ىمع  

َىِمَع 1  , [aor. ىَمْعَـي ,] inf. n. ىًمَع , He was, or became, blind, (S, Msb, K,) of both eyes; (Msb, K, * TA;) as

also َىاَمْعِا  , aor. ُياَمْعَـي , inf. n. ٌءآَيِمْعِا ; (K;) [said by SM to be like ىَوَعْرِا , aor. ىِوَعْرَـي , inf. n. ٌءآَوِعْرِا ; as though َىاَمْعِا
were originally َّىَمْعِا , like as ىَوَعْرِا  is originally َّوَعْرِا , both being of the measure َّلعْفِا ; but he adds, correctly, that,] accord. to

Sgh, َىاَمْعِا  is originally like َمَماَهْدِا , which becomes َّماَهْدِا , [i. e. it is originally َىياَمْعِا
َ

,] but the latter ى is changed into ا
because of the fet-hah of the former, so that it becomes اَمْعِا�َ , and the two, thus differing, do not easily admit of idghám (TA;) and

sometimes the ى of َىاَمْعِا  is musheddedeh, (Sgh, K, TA,) so that it becomes [ َّىاَمْعِا  , aor. ُّىاَمْعَـي , inf. n. ٌءآَّيِمعِا ,] like

َّماَهْدِا , aor. ُّماَهْدَي , inf. n. ٌماَميِهْدِا ; but this is by a straining of a point, and not in use: (Sgh, TA:) and ىّمعت  , likewise, signifies

the same, (K, TA,) i. e., the same as َىِمَع . (TA.) And you say also, ُهاَنْـيَع ْتَيِمَع   His two eyes were, or became,

blind. (TA.) ___ Hence ىًمَع  is metaphorically used in relation to the mind, as meaning An erring; the connection between

the two meanings being the not finding, or not taking, the right way: (Msb:) or the being blind in

respect of the mind: and in this sense, the verb is as above, with the exception of the measure َّلاَعفِا  [and the

abbreviated form of this]. (K, * TA. [ ٍلاَعْـفَا  in the CK in this passage is a mistranscription, for َّلاَعْـفٱ .]) You say, ِهِدْشُر ْنَع  َىِمَع  ,

and ِهِتَّجُح , meaning ِدَتْهَـي He did not, or could not, become guided to his right course, and] َْمل 

his plea or the like; i. e. he was, or became, blind thereto]. (TA.) And ِهِّقَح ْنَع  َىِمَع   [He was,

or became, blind to his right, or due], like ُهْنَع َىِشَع  . (TA in art. وشع .) ___ One says also ُرَـبَخلا ِهْيَلَع  َىِمَع 
The information was, or became, unapparent, obscure, or covert, to him. (Mgh, Msb. *)

And ُهُقيِرَط ِهْيَلَع  َىِمَع  , (TA,) and ُرْمَألا , (S, TA,) and ُرْعِّشلا , and ُمَالَكلا , (Har p. 190,) i. e. [His way, or road, and

the affair, and the poetry, or verse, and the speech, or saying,] was, or became, obscure,

or dubious, to him; (S, TA, and Har ubi suprá) and so َىِّمُع  ; (TA;) and ىّمعت  . (Har ubi suprá.) Hence, accord. to
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different readings, in the Kur [xxviii. 66], ُءآَبْـنَْألٱ ُمِهْيَلَع  ْتَيِمَعَـف   and ْتَيِّمُعَـف  [And the pleas shall 
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be obscure, or dubious, to them]. (S, TA.) ___ And اَذَك َىلِإ  ُتيِمَع   I betook myself to such a

thing, not desiring any other; as also ُتْشِطَع . (TA. [Accord. to the TA, the inf. ns. of these two verbs, thus

used, are نايمع  and ناشطع : but they are correctly ىًمَع  and ملا
َ
ُجْو ىَمَع  ٌشَطَع ([. , aor. ىِمْعَـي , (S, K,) inf. n. ٌىْمَع , (S,)

The waves cast the particles of rubbish, or the like, (S, K, TA,) driving them to their

upper, or uppermost, parts, (TA,) and the foam. (S, TA.) ___ And ِهِماَغُلِب ىَمَع  , (K, TA,) aor. ىِمْعَـي , (TA,)

He (a camel) brayed, and cast the foam of his mouth upon his head, or the upper part

of his head, or anywhere: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) ___ And [hence] اَذَكِب ِىناَمَع   He cast upon

me a suspicion of such a thing. (TA.) ___ ىَمَع , aor. ىِمْعَـي , said of water, (K, TA,) and of other things, (TA,)

also signifies It flowed; (K, TA;) and so ىََمه . (TA.) ___ And ُتْبـَّنلا ىمع   [app. ىَمَع ] and ىمتعا  and َّمَتْعِا  are three syn.

dial. vars., (TA in this art.,) meaning The plant, or herbage, became of its full height, and

blossomed; (S, K, TA, in explanation of the last, in art. مع ;) and became luxuriant, or abundant and

dense. (TA in that art.) 

ُهاّمع 2  , inf. n. ٌةَيِمْعَـت , He rendered him blind, of both eyes: (K, TA:) and (TA) so ُهامعا  , (S, Msb, TA,)

said of God, (S, TA,) or of a man. (Msb.) Hence the saying of Sá'ideh Ibn-Jueiyeh, 

* ِهِقيِرَط َْىبَ�  ُتْوَملا  ِهْيَلَع  ىَّمَعَو  *

[And death rendered blind, to him, the two doors of his way]; هقيرط ىب�   meaning his

two eyes. (TA.) ___ And [hence] َرَـبَخلا ُتْيَّمَع   I made the information unapparent, obscure, or

covert. (Msb.) And ِتْيَـبلا َىنْعَم  ىّمع  , inf. n. as above, (S, K,) He made the meaning of the verse
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unapparent, obscure, or covert. (K.) And ُهَداَرُم ىّمع   He made his meaning enigmatical,

or obscure, in his speech, or language. (S, A, K, in art. زغل .) And اًئْـيَش ٍناَسْنِإ  ىَلَع  ىّمع   He made a

thing obscure, or dubious, to a man. (TA.) See also 1, latter half, in two places. [And see ىَّمَعُم .] 

ُهامعا 4  : see 2, first sentence. ___ Also He found him to be blind [app. meaning properly, and also in mind].

(K, TA.) ___ ُهاَمْعَأ اَم   means only ُهَبْلَـق ىَمْعَأ  اَم   [How blind is his mind!]: (S, K:) for the verb of wonder is not

formed from that which is not significant of increase. (S.) 

ىّمعت 5  [in its proper sense, and also in a tropical sense]: see 1, in two places. 

ىماعت 6  He feigned himself ىَمْعَأ  (S, K, TA) [i. e. blind], in respect of the eyes [as is implied in the

S], ___ and also in respect of the mind [as is implied in the K]. (TA.) You say, اَذَك ْنَع  ىماعت   He feigned

himself ignorant [of such a thing], as though he did not see it; like ُهْنَع ىَشاَعَـت  . (TA in art.

وشع .) 

ُهاَمَتْعِا 8  He chose it, selected it, or preferred it; syn. ُهَراَتْخِا ; (S, K, TA;) i. e., a thing; (S;) formed by

transposition from ُهَماَتْعِا  [mentioned in art. ميع ]. (S, TA.) ___ And i. q. ُهَدَصَق  [i. e. He tended, betook himself,

or directed himself or his course or aim, to, or towards, him, or it; &c.]; (K, TA;) like ُهَماَتْعِا . (TA in

art. ميع .) See also 1, last sentence. 

َّىاَمْعِا 11  , and its abbreviated form َىاَمْعِا : see 1, first quarter. 

ٍىْمُع َةَّكَص   : see ٍّىَمُع َةَّكَص  . 

اَمَع  in the phrase ٱَو�ِّٰ اَمَع  , i. q. اَمَأ  [expl. in art. اما ]: (K, TA:) as also اَمَغ , (K in art. ىمغ ,) and اََمه . (TA.) 

ىًمَع  [sometimes written اًمَع ] inf. n. of َىِمَع  [q. v.]. (S, * Msb, K.) [Hence the saying, ىًمَع َالَو  ًالَلَش  لش .see 1 in art :َال  .
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Hence also one says, ىَمَعلا ىَلَع  اًرْمَأ  َبِكَر  , meaning He ventured upon, or embarked in, an affair

blindly; like ِةَريِصَب ِْريَغ  ىَلَع  .] See also ٌءآَمْعَأ . And see ٌءآَمَع , in two places. Also Stature: and height. (K.) One

says, ِلُجَّرلا اَذٰه  ىَمَع  َنَسْحَأ  اَم   i. e. [How goodly is] the height, or the stature, of this man!

(TA.) And Dust; syn. ٌراَبُغ . (K.) In the saying of a rájiz, describing a skin of milk, because of its whiteness, 

* اَمَع َناَك  اَم  ُلِهاَجلا  ُهُبَسَْحي  *
* اَمَّمَعُم ِةِّيِسْرُك  ىَلَع  اًخْيَش  *

[The ignorant would think it, while there was remoteness, to be an old man upon

his chair, turbaned,] the meaning is looking at it from afar; for اَمَعلا  in this case signifies

remoteness. (TA.) 

ٍمَع  , originally ٌىِمَع : see ىَمْعَأ , in four places. 

ٌةَيْمَع  , a contraction of ٌةَيِمَع  fem. of ٍمَع : see ىَمْعَأ . 

ٌةَيْمِع  [in the CK erroneously ةَيْمَع ] a subst. from ُهاَمَتْعِا  in the sense of ُهَراَتْخِا  [signifying A thing chosen,

selected, or preferred; like ٌةَريِخ , a subst. from ُهَراَتْخِا ]. (K, TA.) 

ٌّىِوَمَع  Of, or relating to, such as is termed ٍمَع  [q. v. voce ىَمْعَأ ]. (S, TA.) 

ٌءآَمَع  , (S, K, TA,) in some of the copies of the K ىًمَع  , and by some thus related in a trad. mentioned in what follows, (TA,)

Clouds: or, accord. to AZ, [clouds] resembling smoke, surmounting the heads of

mountains: (S, Msb:) or lofty clouds: or [in the CK and ] dense: (K, TA:) or dense [clouds such as

are termed] مْيَغ : (TA:) or raining clouds: or thin clouds: or black: or white: or such as

have poured forth their water; (K, TA;) but have not become dissundered like

mountains: and ٌةَءآَمَع  [is the n. un., and] signifies a dense, covering, cloud; as also ٌةَياَمَع  : or a
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dense portion of cloud: but some disallow this, and make ٌءآَمَع  to be [only] a coll. n. (TA.) It is related in a trad. that,

in reply to the question Where was our Lord (meaning the شْرَع  [q. v.] of our Lord) before He created his creatures? it was said,

ٌءآَوَه ُهَقْوَـفَو  ٌءآَوَه  ُهَتَْحت  ٍءآَمَع  َناَك ِىف   [He (i. e. his شْرَع ) was in clouds, or lofty clouds, &c., beneath

which was a vacuity, and above which was a vacuity]: or, accord. to one relation, ىًمَع َناَك ِىف 
[meaning He was in a vacuity] i. e. there was not with Him anything: or, as some say, it means anything that

the intellectual faculties cannot perceive, and to the definition of which the

describer cannot attain. (TA.) ___ See also ٌةَءآَمَع . 

ٍّىَمُع َةَّكَص  ُهُتْـيَـتَأ   , (S,) or ٍّىَمُع َةَّكَص  ُهتيِقَل  , and ٍىْمُع  , which occurs in poetry, (K, TA,) in a case in which the metre

requires it, a verse of Ru-beh, who uses it for ٍّىَمَع , (TA, [which shows, by citing that verse, that ىًمَع , the reading in the CK, is

wrong,]) and ىَمْعَأ  , (K,) i. e. [I came to him, or I met him,] in the time of midday when the

heat was vehement, (S,) or in the most vehement heat of midday in summer (K, and Lh

and O and TA in art. كص ) when the heat almost blinded by its vehemence; (Lh and O and TA in that

art.;) a time in which the divinelyappointed prayer [of midday] is forbidden: it is said only in the hot season; because when a man goes

forth at that time, he cannot fill his eyes with the light of the sun; or, as ISd says, because the gazelle seeks the covert when the heat

is vehement, and his eye becomes weak by reason of the whiteness of the sun, and the bright shining thereof, and he is dazzled, so

that he knocks against his covert, not seeing it: (TA:) ّىَمُع  being an abbreviated dim. of ىَمْعَأ : (S:) or it is a name for the

heat, (K, TA,) itself: (TA:) or the name of a certain man, (K, TA,) of [the tribe of] 'Adwán, who used to press forward with the

pilgrims when the heat was vehement, as is related in the Nh, or (TA) who used to decide cases judicially in, or concerning, the

pilgrimage, and he came among a company journeying upon their camels, (K, TA,) performing the religious visit called ةَرْمُع , (TA,) and

they alighted at a station in a hot day, whereupon he said, Upon whomsoever shall come this hour, or time, of tomorrow while he is

ماَرَح  [i. e. in the condition of one performing the acts of the ّجَح  or of the ةَرْمُع ], (K, TA,) not having accomplished his ةَرْمُع , (TA,)
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he shall remain ماَرَح  until [this time] next year: and they immediately sprang up, (K, TA,) hastening, (TA,) so that they arrived at the

House [of God, at Mekkeh, in the time required,] from a distance of a journey of two nights, using exertion; (K, TA;) and this saying

became a prov., as is related in the M: (TA:) or it was the name of a certain man, (S, K, TA,) of the Amalekites, (S, TA,) who made a

sudden attack upon a people, and exterminated them; (S, K, TA;) and the time became called in relation to him. (S, TA.) [See also art.

كص .] 

ٌةَءآَمَع  , (K, TA,) or ٌءآَمَع  , (CK, and so in my MS. copy of the K,) and ٌةَياَمَع  , and ٌةَّيِمَع  , and ٌةَّيِمُع  , Error: and

persistence; or con- 

Page 2162

tention, or litigation, or wrangling; or persistence in contention or litigation or

wrangling; syn. ٌجاََجل ; (K, TA;) in that which is false or vain or futile: (TA:) [or the last but one, or the

last, signifies ignorance; for] ْمُهُـتـَّيِمَع ْمِهيِف   or ْمُهُـتـَّيِمُع  (accord. to different copies of the S) means In them is

their ignorance. (S.) [See also ٌةَّيِّمِع , and اَّيِّمِع .] ___ For the first ( ٌةَءآَمَع ), see also ٌءآَمَع . 

ٌةَياَمَع  A remaining portion of the darkness of night. (TA.) ___ [And Dimness of the eyes

from tears: so, accord. to Freytag, in the Deewán of the Hudhalees.] ___ See also ٌءآَمَع . ___ And see ٌةَءآَمَع . 

ٌةَّيِمَع  : see ٌةَءآَمَع , in two places. ___ Also i. q. ءأيمع ةوعد   [i. e., app., ُءآَيْمَع ٌةَوْعِد   , meaning An obscure claim

to relationship]. (TA.) 

ٌةَّيِمُع  : see ٌةَءآَمَع , in two places. 

اَّمَع  is a compound of ْنَع  and اَم . 

ىَّمُع ْمُهاَنْكَرَـت   , (S, K,) or ىَّمُع مهانكرت ىف  , (so in some copies of the S, [thus in one of my copies,]) We left them at
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the point of death. (S, K.) ___ See also ُءآَمْعَأ . 

اَّيِّمِع  , of the measure ىَليِّعِف , i. q. ٌةَنْـتِف  [i. e. Trial, or probation; punishment; slaughter; civil

war; conflict and faction, or sedition; &c.]. (Mz, 40th عون .) [See also the next paragraph.] ___ [In the TA,

ءايمع , evidently a mistranscription for اَّيِّمِع , is expl. as having the second of the meanings assigned above to ٌةَءآَمَع  &c., i. e.

Persistence; or contention, &c.] ___ اَّيِّمِع ُليِتَق  , (Mz ubi suprà, and K,) [in the CK, erroneously, اَّيِمَع , and in the TA

اَّيِّمِع َلِتُق  ,] the latter word of the measure ىَليِّعِف , (Mz, TA,) like اَّيِّمِر , (K, TA, [in the CK like اَّيِمَر ,]) and ىَصيِّصِخ , (TA,) means A

slain person whose slayer is not known. (Mz, K, TA.) The predicament of him who has been so slain is like

that of the slain unintentionally; the bloodwit being obligatory in his case [on his ةَلِقاَع , q. v. voce ٌلِقاَع ]. (TA.) 

ٌةَّيِّمِع  and ٌةَّيِّمُع , (K, TA,) of the measure ٌةَليِّعُـف  from ىَمَعلا , (TA,) Pride; or self-magnification: or error; or

deviation from that which is right. (K, TA. [See also ٌةَءآَمَع , and اَّيِّمِع .]) Hence, in a trad., َتَْحت َلِتُق  ْنَم 
ٍةَّيِّمُِع ِةَياَر   [Whoso has been slain under a banner of pride, &c.,] i. e. in ةَنْـتِف  [meaning conflict and

faction, or the like], or error, as in the fighting in the case of partisanship, and of erroneous opinions. (TA.) 

ٍماَع  One who does not see his road, or way. (TA.) ___ ٌةَيِماَع , applied to a land ( ٌضْرَأ ): see ىَمْعَأ . ___ Also,

[thus applied,] Of which the traces are becoming [or become] effaced, or obliterated. (TA.)

___ See also ٌءآَمْعَأ , in three places. ___ Applied to a woman, (TA,) ٌةَيِماَع  signifies ٌةَءآَّكَب , (K, TA,) [a strange epithet,] meaning

Having very little milk. (TK.) Applied to a man, ٍماَع  signifies also ٍماَر  [i. e. Casting, &c.]. (TA.) 

ىَمْعَأ  (S, Msb, K) and ٍمَع  (K [but see what follows]) Blind, (S, Msb, K,) of both eyes: (Msb, K, * TA:) fem. of the former

ُءآَيْمَع : (Msb, K, TA:) and pl. [masc.] ٌىْمُع  (S, Msb, K, TA, but not in the CK) and ٌناَيْمُع  (Msb, K, TA, but not in the CK) and ٌةاَمُع ,

as though this last were pl. of ٍماَع ; (K, TA, but not in the CK;) and the dual of its fem. is ِناَواَيْمَع ; and its pl. is ٌتاَواَيْمَع : (TA:) the

fem. of ٍمَع  is ٌةَيِمَع , (S, K, TA, [in the CK ٌةَّيِمَع , which is a mistranscription, for it is]) of the measure ٌةَلِعَف , (S,) like ٌةَحِرَف , (TA,) and

ٌةَيْمَع  , (K, TA, but not in the CK,) which is [a contraction] like ٌذْخَف  for ٌذِخَف : (TA:) and the pl. masc. is َنوُمَع . (S, TA.) ___ And
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[hence,] Blind in respect of the mind: (K, TA:) [but more commonly] one says, ٍمَع َوُه   as meaning He is

erring, or one who errs; and ِبْلَقلا ىَمْعَأ   [meaning the same, or blind in respect of the mind]:

(Msb:) or ِبْلَقلا ىِمَع  ٌلُجَر   i. e. An ignorant man [or a man blind in respect of the mind]; and

ِباَوَّصلا ِنَع  ٌةَيِمَع  ٌةَأَرْمِا   [a woman ignorant of, or blind to, that which is right], and ُةَيِمَع

ِبْلَقلا  [like ِبْلَقلا ىِمَع   as applied to a man]. (S.) In the saying in the Kur [xvii. 74], ِةَرِخْآلٱ َوُهَـف ِىف  ِهِذٰه  َناَك ِىف  ْنَمَو 

ىَمْعَأ , accord. to Er-Rághib, the former [ ىمعا ] is a part. n. and the second is like it; (TA;) and the meaning is, And whoso

is in this state of existence blind in respect of the mind, not seeing his right course, he

will be in the other blind with respect to the way of safety: (Bd:) or, as some say, the second is

what is termed ٍليِضْفَـت ُلَعْـفَأ  , the complement of which is expressed by means of ْنِم , [meaning more blind &c.,] and

therefore AA and Yaakoob did not pronounce it with ةَلاَمِإلا , as not being like the first, (Bd, TA, *) which is subject to ةلامالا

because its ا [written ى] becomes [really] ى in the dual: but Hamzeh and Ks and Aboo-Bekr pronounced both with ةلامالا . (Bd.)

ِناَيَمْعَألا ___  means The torrent and the fire of a burning house or the like; (K, TA;) because of

the perplexity that befalls him whom they befall; or because, when they occur, they spare not a place, nor avoid anything; like the

ىَمْعَأ  [or blind], who knows not where he is travelling, so that he goes whither his leg conveys him: (TA:) or the torrent and

the night: (K:) or the torrent, (S, K) or the tumultuous torrent, (TA,) and the camel excited

by lust. (S, K, TA.) ___ And ىَمْعَألا ُرْمَألا   The case [such as that] of partisanship ( ةَّيِبَصَعلا )

whereof the manner of proceeding is not distinguishable. (TA.) ___ And ُءآَيْمَع ٌضْرَأ   and

ٌةَيِماَع  , and ىَمْعَأ ٌناَكَم  , A land, and a place, in which one will not, or cannot, be directed

to his right course. (TA.) ___ See also ٍّىَمُع َةَّكَص  : ___ and see ٌةَّيِمَع . 

ٌءآَمْعَأ  Tracts of land in which is no sign of the way, (S, K,) nor any habitation or

cultivation, (K,) or nor any trace of habitation or cultivation; (S;) and ٍماَعَم  signifies the same; (S,
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K;) this latter being a pl. of which the sing., said by ISd to be unknown to him, should by rule be ةيمعم  [app. ٌةَيِمْعُم ], but it is ىَّمُع

, deviating from rule; (TA;) or it means ُلِهاََجم , and its sing. is ةامعم  [i. e. ٌةاَمْعَم  ] signifying a place of erring, or

wandering from the right way: (Har p. 85:) in the K, ٌءآَمْعَأ  is also expl. as signifying ٌلاَّهُج  [pl. of ٌلِهاَج ], and

is said to be [in this sense] pl. of ىَمْعَأ : but this is a double mistake, for it signifies ُلِهاََجم , [like as ٍماَعَم  is said to do above,] and its

sing. is ىمع  [app. ىًمَع  ]. (TA.) In the phrase ٌةَيِماَع ُءآَمْعَأ   , [in the CK, erroneously, ٌةَّيِماع ,] the latter word is added to give

intensiveness to the meaning; i. e., it signifies [Tracts in which is no sign of the way, &c.,] in the

utmost degree obscure or dubious: thus it is in the following verse: (TA:) Ru-beh says, 

* ُهُؤاَمْعَأ ٍةَيِماَع  ٍدَلَـبَو  *

* ُهُؤاََمس ِهِضْرَأ  َنْوَل  َّنَأَك  *

[And many a desert, or waterless desert, whereof the tracts in which is no sign of

the way are in the utmost degree obscure or dubious, as though the colour of its

ground were like that of its sky]: (S, TA:) he means ٍدَلَـب َّبُرَو  . (S.) ___ Also Tall; applied to men: (IAar, K:) pl. of

ٍماَع  , like as ٌراَصْنَأ  is of �ٌَرِص . (IAar, TA.) 

ٌّىِوَمْعَأ  Of, or relating to, such as is termed ىَمْعَأ  [q. v.]. (S, TA.) 

ٌةاَمْعَم  ; and the pl. ٍماَعَم : see ٌءآَمْعَأ . 

ى�مَعُم  A verse [or a saying] of which the meaning is made unapparent, obscure, or covert. (S,

TA.) 

ىِمَتْعُملا  The lion. (K.) 

9



نع  

َّنَع 1  , aor. ِـ  (S, Mgh, Msb, K) and ُـ , (S, Msb, K,) the former accord. to some relaters, and the latter accord. to others,

occurring in a verse of a Hudhalee, (TA,) inf. n. ٌنَنَع  (S, Msb, K) and ٌّنَع  (Msb, K) and ٌنوُنُع , the first of which is also [or is properly]

a simple subst., (K, [and such, in one sense, it is said to be in the Msb, as will be shown in what follows,]) said of an affair, or event,

(Msb,) or of a thing, (S, * K,) It appeared before one: (K:) [and] i. q. َضَرَع  (S, Mgh) and (S, K) َضَرَـتْعِا  (S, Msb,

K) [i. e. it appeared; it showed, presented, or offered, itself: it occurred: and it

presented itself, or intervened between a person and an object before him, as an

obstacle: it opposed itself]: and so ََّنتْعِا  . (S, K.) [See also ٌنَنَع , below.] Imra-el-Keys says, 

* ُهَجاَعِن َّنَأَك  ٌبْرِس  اَنَل  َّنَعَـف  *
* ِلَّيَذُم ٍءَآلُم  ٍراَوَد ِىف  ىَراَذَع  *

Page 2163

(Mgh, TA, *) meaning, َضَرَع , (TA,) i. e. And there appeared to us a herd of wild oxen, as though the

females thereof were virgins making the circuit of Dawár, or Duwár, in long-skirted

garments of the kind called ءَآلُم ; Dawár, or Duwár, being the name of an idol around which the people of the Time

of Ignorance used to curcuit. (Mgh, * and EM pp. 46 and 47.) And one says, ٌمَْجن ِءآَمَّسلا  َّنَع ِىف  اَم  ُهُلَعْـفَأ  اَم meaning ,َال 
َضَرَع  [i. e. I will not do it as long as a star appears in the sky]. (S.) ___ And َّنَع , (Msb, TA,) aor.

 , (Msb,) inf. n. ٌنَنَع , (TA,) or this is a simple subst., (Msb, TA,) and the inf. n. is ٌّنَع , (TA,) He opposed himself
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( َضَرَـتْعِا , Msb, or َضَّرَعَـت , TA) to another (Msb) from right and left, (TA,) or from either side of

him, (Msb,) with an abominable, or evil, action. (Msb, TA.) ___ And ِءْىَّشلا ِنَع  َّنَع  , aor. ِـ , [inf. n.,

app., ٌّنَع ,] He turned aside, or away, from the thing. (Msb.) ___ Hence the saying of the lawyers, ِنَع َّنَع 
ىَرْخُأ َنوُد  ٍةَأَرْمٱ   [He turned away from one woman, not from another]; meaning he desired

not one woman, but desired another: thus in the active form: and one may also say َّنُع  i. e. in the passive

form [from one or another of the following significations of the trans. verb]. (Msb.) For the latter of these, and its var. َنِنُع , see 2.

َماَجِّللا ُتْنَـنَع  : see 4. ___ ُهَتـَّباَد َّنَع   He put a rein ( ناَنِع ) to his beast. (TA.) And َسَرَفلا ُتْنَـنَع  , (S, Msb, K,)

aor. ُـ ; (Msb;) in the M [ ُتْنـَّنَع  ,] with tesh-deed; (TA;) I withheld the horse by means of his ناَنِع  [or

rein]; (S, Msb, K;) as also ُهُتْـنَـنْعَأ  : (K:) or َسَرَفلا ُتْنَـنْعَأ   signifies I put a rein to the horse: (Msb:) and it is said

in the T that ُسِراَفلا َّنَعَأ   means the horseman drew, or pulled, the rein of his beast, to turn

him back, or away, from his course. (TA.) ___ And ُهُتْـنَـنَع , (Msb,) and َّنُع , (Mgh,) I confined him,

(Msb,) and he was confined, (Mgh,) in the ةَّنُع  i. e. the enclosure (Mgh, Msb) of the camels. (Mgh.)

ً�َالُف ُتْنَـنَع   I reviled such a one; vilified him; or gave a bad name to him. (K.) See also Q. Q.

1. 

َماَجِّللا 2 ُتْنَّـنَع   : see 4. ___ َسَرَفلا تْنَّـنَع  : see 1, last quarter. ___ [Hence, perhaps,] ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  َنِّنُع  , (S, Msb, K,) inf. n.

ٌنيِنْعَـت , (Msb,) which see also voce ٌةَّنُع , former half, in two places, He was pronounced by the judge (S, Msb, K)

to be incapacitated from going in to his wife, (Msb, K,) or to have no desire for his

wife: or to be withheld from her by enchantment, or fascination: (S, Msb, K:) and َّنِعُأ  signifies

the same; as also َّنُع  , (K, TA,) and َنِنُع  ; and َُّنتْعٱ  . (TA. [Thus in the supplement to this art. in the TA; but it seems that the last

of these verbs may be a mistranscription for َّنِعُأ , as this verb is there omitted, though the other verbs are mentioned, and followed

by the part. ns. ٌنوُنْعَم  and ٌّنَعُم  and ٌنَّنَعُم , but not ُِنينْعَّـتلا ٌَّنتْعُم ([.___   also signifies The confining in a deep
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قَبْطَم  [or subterranean prison]. (TA.) ___ And اَهَرَعَش ْتَنـَّنَع  , said of a woman, means ٍضْعَـبِب ُهَضْعَـب  ْتَلَكَش   [i.

e. She plaited together two locks of her hair, of the fore part of her head, on the

right and left, and then bound them with her other pendent locks or plaits]. (TA.) See

also Q. Q. 1. 

ُةَّناَعُملا 3  signify ملا
ُ
ُةَضَراَع , (S, Msb, K, TA,) as inf. ns. of ُهَّناَع  [meaning He did like as he (the latter) did: or he

opposed him, being opposed by him]. (TA.) See, below, ِناَنِعلا ُةَكْرِش  : and also َكَ�اَنُع . 

َّنَعَأ 4  [i. q. َضَّرَعَـت ]. One says, َىِه اَم  ىِرْدَأ  اَم  ٍةَّنُعِب  ُتْنَـنْعَأ  , (S, K, but in the latter ىردا meaning I (,ال 

addressed, applied, or directed, myself to a thing ( ٍءْىَشِل ُتْضَّرَعَـت  ) not knowing what it

was. (S, K.) And اَذَكِل ُهُتْـنَـنْعَأ   I exposed him, or caused him to become exposed, ( ُهُتْضَّرَع ,) to

such a thing; and I turned him to it, or towards it. (S.) َماَجِّللا ُتْننْعَأ   I put a rein ( ناَنِع ) to

the bit; (S, K;) as also ُهُتْـنـَّنَع  , (S, * K,) inf. n. ٌنيِنْعَـت ; (S;) and ُهُتْـنَـنَع  . (K.) ___ See also 1, last quarter, in three places. ___

ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  َّنِعُأ  : see 2. 

نّنعت 5  He (a man) abstained from women without his being incapacitated from going

in to them, because of blood-revenge that he sought. (TA.) 

ّنتعا 8  : see 1, first sentence. ْمُهَدْنِع اَم  ََّنتْعِا   He became acquainted with their state, or case. (K.)

َُّنتْعٱ : see 2. 

R. Q. 1 ٌةَنَعْـنَع  [an inf. n. of which the verb is َنَعْـنَع ] The substituting of ع for ء; [for instance,] saying ْنَع  in

the place of ْنَأ : a practice of [the tribe of] Temeem: (S, K:) or, accord. to Fr, it is of the dial. of Kureysh and of those in their

neighbourhood, and of Temeem and Keys and Asad and those in their neighbourhood: they change the أ of َّنَأ , with fet-h, into ع; but

not when it is with kesr. (TA.) [See two instances in art. فنع , conj. 8.] ___ Hence, ملا
ُ

َنيِثِّدَح ُةَنَعْـنَع   [i. e. The saying of
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the relaters of traditions ٍنَالُف ْنَع  ٍنَالُف  ْنَع  ٌنَالُف  , suppressing the word ىَوَر  or َثَّدَح  or. َعَِمس ]: but this is

said to be post-classical. (TA.) 

Q. Q. 1 َباَتِكلا َنَوْـنَع   He put a superscription, or title, ( ناَوْـنُع ,) to the book, or writing; (S,

* Msb;) or he wrote the ناَوْـنُع  of the book, or writing; (K;) like ُهَنَوْلَع ; (TA;) and ُهَّنَع  , (S, K, TA,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌّنَع , (TA,) signifies the same; as also ُهنّنع  , (S, K, TA,) inf. n. ٌنيِنْعَـت , mentioned by Lh; (TA;) and ُهاَّنَع , (S, K, TA,) formed by

changing one of the ن s [of َنَّنَع ] into ى. (S, TA.) [See also Q. Q. 1 in art. ونع .] 

ْنَع  is used in three manners: First, it is a prep.: and as such it has ten meanings. (Mughnee, K.) ___ (1) It denotes transition; (Msb,

Mughnee, K;) either sensibly or virtually; (Msb;) and the Basrees have mentioned no other meaning than this: (Mughnee:) or, as Sb

expresses it, (Msb,) it denotes what has passed [or rather it denotes passage] from the thing [that is mentioned immediately after it]:

(S, Msb:) Er-Rághib says that it necessarily denotes transition from that to the mention of which it is prefixed: and the grammarians

say that it is applied to denote what has passed and become remote from thee. (TA.) Thus in the saying, ِدَلَـبلا ِنَع  ُتْرَـفاَس   [I

journeyed from the country, or town]. (Mughnee, K. *) And in اَذَك ْنَع  ُتْبِغَر   [I abstained from

such a thing; and hence, I did not desire, or wish for, such a thing]. (Mughnee.) And ِنَع ُتْيَمَر 
ِسْوَقلا  [I shot an arrow, or arrows, from the bow]; (S, Mughnee;) because by means of the bow one projects his arrow

from the bow, and makes it to pass therefrom: (S:) but another meaning of this will be mentioned in what follows. (Mughnee.) And

ٍعوُج ْنَع  ُهُتْمَعْطَأ   [I fed him so as to free him from hunger]; (S, Msb;) making hunger to be quitted, and passed from:

(S, * Msb:) and in this case, ْنِم  is used in its place, (S, TA,) as in the Kur cvi. 3; (TA;) or the meaning in this instance is, because

of hunger. (Jel.) And ِهِنيَِمي ْنَع  ُتْسَلَج  , [as though] meaning I sat passing away from the place of

his right side, in sitting, to another place [adjacent thereto: but see another explanation near

the end of the paragraph]. (Msb.) And ِّىنَع ْفِرَصْنِا   and ِّىنَع َّحَنَـت   [Turn thou, or go thou, away, or aside,

from me]. (TA.) And ُهْنَع َمْلِعلا  ُتْذَخَأ   I understood, or became acquainted with, [or
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acquired,] knowledge, or science, from him; as though the understanding passed from him. (Msb.) [And

similar to this is the phrase ٍنَالُف ْنَع  ىَوَر  , for which ٍنَالُف ْنَع   alone (the verb being understood) is often used, He related

a tradition or traditions &c. as learned, or heard, or received, from such a one, or on the authority of such

a one. In many other phrases also, some of which will be mentioned in treating of ْنَع  as syn. with ْنِم , the former of these two

prepositions is to be, or may be, expl. as denoting transition. For ex., one says, ُهْنَع َعَفَد   and َعَفاَد  He repelled from

him; and hence, he defended him: (see art. عفد :) and ْمُهْـنَع ىَمَر   He shot in defence of them: (see

an ex. in a verse cited voce ٌلوُبْعَم :) and ُهْنَع  is sometimes used for ُهْنَع اًعاَفِد  ; as in the phrase ُهْنَع ُتْلَـتاَق   I fought in

defence of him; i. e., repelling from him. But the instances of this and other usages of ْنَع , exclusive of those

mentioned in this paragraph, depending upon verbs or part. ns. expressed or obviously understood, are far too numerous to be here

collected: many of these will be found among the explanations of words with which they occur.] ___ (2) It denotes a compensation; or

something given, or received, or put, or done, instead, or in lieu, of another thing. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur ii. 45],

اًئْـيَش ٍسْفَـن  ْنَع  ٌسْفَـن  ىِزَْجت  اًمْوَـي َال  اوُقـَّتٱ   And fear] َو 
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ye a day wherein a soul shall not give anything as a satisfaction for a soul, i. e. for

another soul: or shall not make satisfaction for a soul at all; accord. to the latter rendering,

ائيش  being put in the accus. case after the manner of an inf. n.]. (Mughnee, K. *) And in the saying in a trad., ِكِّمُأ ْنَع  ىِموُص 
[Fast thou for, or in lieu of, thy mother]. (Mughnee.) ___ (3) It denotes superiority ( ءَآلْعِتْسِالا  [as used

tropically]); (Mughnee, K;) i. e. as syn. with ىَلَع . (Mughnee.) Thus in the saying of Dhu-l-Isba' El-'Adwánee, 

* ٍبَسَح َتْلَضْفَأ ِىف  َكِّمَع َال  ُنْبٱ  ِهَال  *
* ِىنَوُزْخَتَـف ِىنَّ�َد  َتْنَأ  َالَو  ِّىنَع  *
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(S, Mughnee,) i. e. To God be attributed the excellence of the son of thy paternal uncle

(the meaning being َكِّمَع ِنْبٱ  ُّرَد   �ِِّٰ), thou hast not become possessed of superiority, in

grounds of pretension to respect or honour, above me, or over me, ( َّىَلَع ,) nor art

thou my governor that thou shouldst rule me; for the well-known mode is to say ِهْيَلَع ُتْلَضْفَأ  .

(Mughnee.) [Thus too in the phrases ُهْنَع َمَّظَعَـت   and ُهْنَع َمَظاَعَـت   (expl. in art. مظع ), and in the phrase ُهْنَع َّلاََجت   (expl. in art.

لج ), and the like.] And thus it has been said to be used in the phrase [in the Kur xxxviii. 31], ِرْكِذ ْنَع  ِْريَْخلٱ  َّبُح  ُتْبَـبْحَأ  ِّىنِإ 
ِّىبَر , meaning ِهْيَلَع ُهُتْمَّدَق   [i. e. Verily I have preferred the love of good things above, or to,

the remembrance, or praise, of my Lord]: but it is also said that it is here used in its proper manner, as

dependent upon a denotative of state suppressed; the meaning being, ِّىبَر ِرْكِذ  ْنَع  اًفِرَصْنُم   [i. e. turning away from

the remembrance, &c.]: and AO is related to have said that ُتْبَـبْحَأ  is from ُريِعَبلا َّبَحَأ , , signifying the camel lay down

and did not become roused; and that the meaning is, I have become withheld by the love of good

things from the remembrance, &c. (Mughnee.) And it is [said to be] used as denoting superiority or the like in the

saying [in the Kur xlvii. last verse], ِهِسْفن ْنَع  ُلَخْبَـي  اََّمنِإَف   [as though the meaning were He is niggardly only to

himself ( ِهِسْفَـن ىَلَع  , for ىَلَع  is considered in this case as importing an ideal superiority); but the phrase may be better

rendered, agreeably with the proper, or primary, signification of ْنَع , he withholds, with niggardliness, only

from himself; as is indicated by Bd]. (Mughnee, K.) ___ (4) It denotes a cause. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur

ix. 115], ٍةَدِعْوَم ْنَع  َّالِإ  ِهيِبَِأل  َميِهٰرْـبِإ  ُراَفْغِتْسٱ  َناَك  اَمَو   [And Abraham's begging forgiveness for

his father was not otherwise than because of a promise]. (Mughnee, K.) And thus in the saying

[in the Kur xi. 56], َكِلْوَـق ْنَع  اَنِتَِهلآ  ىِكِراَتِب  ُنَْحن  اَمَو   [And we are not, or will not be, relinquishers

of our gods because of thy saying]: or the meaning may be, we do not, or will not,

relinquish our gods, turning away ( َنيِرِداَص , as a denotative of state relating to the pronoun [implied] in

ىكر� ,) from thy saying; and this is the opinion of Z. (Mughnee.) [See also an ex. voce َنَدْنَد , last sentence.] ___ (5) It is
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syn. with َدْعَـب . (S, Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur xxiii. 42], �ََنيِمِد َّنُحِبْصُيَل  ٍليِلَق  اَّمَع  , (Mughnee, K,) meaning

ٍليِلَق َدْعَـب   [i. e. After a little while, they will assuredly become repentant]. (TA.) And in the phrase

[in the Kur lxxxiv. 19], ٍقَبَط ْنَع  اًقَـبَط  َُّنبَكْرَـتَل   [expl. in art. قبط ], meaning ٍةَلاَح َدْعَـب  ًةَلاَح  . (Mughnee.) And in the saying, 

* ـنَم ٍلَهْ ْنَع  ُهُتْدَرَو  ٍلَهْـنَمَو  *

[And to many a watering-place have I come after a watering-place]. (Mughnee.) And in

the saying of El-Hárith Ibn-'Obád, 

* ِّىنِم ِةَماَعـَّنلا  َطَبْرَم  َ�ِّرَـق  *
* ِلاَيِح ْنَع  ٍلِئاو  ُبْرَح  ْتَحِقَل  *

(S, * TA,) meaning ٍلاَيِح َدْعَـب   [i. e. Make ye two to be near to me the place of the tying of En-

Na'ámeh (the name of a horse of the poet): the war of Wáïl has become pregnant after failing

to be pregnant during a year, or years]. (TA.) And in the saying of Et-Tirimmáh, 

* ٌّنِسُم ِّىنَأ  ْمُهُّلُك  ُمَلْعَـيَس  *
* ِناَنِع ْنَع  ً�اَنِع  اوُعَـفَد  اَذِإ   *

i. e. [All of them shall know that I am of full age, when they press forward] heat

after heat. (TA.) ___ (6) It denotes the meaning of the preposition ِىف. (Mughnee, K.) Thus in the saying, 

* اَيِناَو ِةَعَ�ِّرلا  ِلَْمح  ْنَع  ُكَت  َالَو  *

[And be not thou remiss in bearing the responsibility of the obligation that thou

takest upon thyself]; as is shown by the phrase, [in the Kur xx. 44], ىِرْكِذ اَيِنَت ِىف  َالَو  : (Mughnee, K:) so it is said; but

it seems that the meaning of اَذَك ْنَع  َىنَو   is, he passed from such a thing, not entering upon it; and ِهيِف َىنَو  , he entered upon it but
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was remiss, or languid: by ةَعَ�ِّرلا  is meant the payment of a bloodwit or the like. (Mughnee.) ___ (7) It is

syn. with ْنِم . (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur xlii. 24], ِهِداَبِع ْنَع  َةَبْوَّـتلٱ  ُلَبْقَـي  ىِذَّلٱ  َوُهَو   [And He is

he who accepts repentance from his servants]. (AO, Mughnee, K.) Az mentions among the cases in which

there is a difference between ْنِم  and ْنَع , that the former has adjoined to it a noun signifying what is near; and the latter, [one

signifying] what is remote; as in one's saying اًثيِدَح ٍنَالُف  ْنِم  ُتْعَِمس   [I heard from such a one a

narrative], and اًثيِدَح ٍنَالُف  ْنَع  ِىنَثَّدَح   [He related to me a narrative from such a one, a

phrase similar to ٍنَالُف ْنَع  ىَوَر  , mentioned among exs. of the first meaning of نع ]: accord. to As, one says, ْنِم ٌنَالُف  ِىنَثَّدَح 
ٍنَالُف , meaning ُهْنَع  [i. e. Such a one related to me from such a one]; and ٍنَالُف ْنِم  ُتيَِهل   and ُهْنَع  [I

became diverted from such a one so as to forget him]: accord. to Ks, one says ُهْنَع ُتيَِهل   only:

and اَذٰه َءآَج  َكْنَع   as meaning َكْنِم  [i. e. From thee came this]. (TA.) ___ (8) It is syn. with ِب. (Mughnee,

K.) Thus [it is said to be used] in the phrase [in the Kur liii. 3], ىَوَْهلٱ ِنَع  ُقِطْنَـي  اَمَو   [Nor does he speak with the

desire of self-gratification]: (Mughnee, K:) but it seems that it is here used in its proper [or primary] sense; and that

the meaning is, ىًوَه ْنَع  ُهُلْوَـق  ُرُدْصَي  اَمَو   [nor does his speech proceed from desire of self-

gratification; so the phrase may be well rendered, nor does he speak from the desire &c.]. (Mughnee.)

One says also, ٍدِحاَو ٍءآَوَـب  ْنَع  اوُباَجَأ  , meaning ٍدِحاَو ٍباَوَِجب   [i. e. They replied with one reply]. (T, S, O, K,

all in art, أوب .) And ْمِهِرِخآ ْنَع  اوُؤاَج   [They came with the last of them; ْنَع  being here syn. with ِب;

meaning they came all, without exception]. (A in art. رخا .) [And in like manner, ْمِهِرِخآ ْنَع  ْمُهوُلَـتَـق   They

slew them with the last of them; meaning they slew them all, without exception.] ___

(9) It denotes the using a thing as an aid or instrument. (Mughnee, K.) Thus in the saying, ِسْوَقلا ِنَع  ُتْيَمَر   [I shot with, or

by means of, the bow], accord. to Ibn-Málik; (Mughnee, K;) because one says also, �ِِسْوَقل ُتْيَمَر  ; both mentioned by

Fr. (Mughnee.) [Another explanation of this phrase has been mentioned before.] ___ (10) It is redundant, to compensate for another

[ نع ] suppressed (Mughnee, K.) Thus in the saying, 
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* اَهُماَِمح اَهَ�َأ  ٌسْفَـن  ْنِإ  ُعَزَْجتَأ  *
* ُعَفْدَت َكْيَـبْـنَج  ِْنيَـب  ْنَع  ِىتَّلٱ  َّالَهَـف  *

[Art thou impatient if the decreed event of death befall a soul? but why wilt not

thou repel from, i. e. defend, that which is between thy two sides?]; (Mughnee, K;) the

meaning being, َكْيَـبْـنَج َْنيَـب  ِىتَّلٱ  ِنَع  ُعَفْدَت  ; (IJ, Mughnee;) نع  being suppressed before the conjunct noun [ ىتلا ], and added

after it. (Mughnee, K.) And sometimes it is redundant without compensation, when conjoined with a pronoun: AZ says that the Arabs

make َكْنَع  redundant in the phrase َكْنَع اَذ  ْذُخ   [meaning Take thou, or receive thou, this]: (TA:) [but ْذُخ
َكْنَع  is expl. in the S and L, in art. ذخا , as meaning َءآَرِملاَو َّكَّشلا  َكْنَع  ْعَدَو  ُلوُقَأ  اَم  ْذُخ  : see 1 in art. ذخا :] and ْذُفْـنُا
َكْنَع , occurring in a trad., is expl. as meaning ُهْعَد  [i. e. Leave thou it]: (TA:) or this means go thou from thy

place; pass thou from it. (L in art. ذفن .) [See also the last ex. in this paragraph.] The second manner of using it is, as

a particle of the kind called ٌّىِرَدْصَم , [combining with an aor. following it to form an equivalent to an inf. n.,] as is done by the tribe of

Temeem, (Mughnee, K, *) in what is termed their ةَنَعْـنَع : (K: [see R. Q. 1:]) they use it in the place of ْنَأ ; (S, Mughnee;) saying,

َلَعْفَـت ْنَع  ِىنَبَجْعَأ  , (Mughnee, K,) for َلَعْفَـت ْنَأ   [meaning Thy doing such a thing pleased me]. (Mughnee.) Dhu-r-

Rummeh says, 

* ًةَلِزْنَم َءآَقْرَخ  ْنِم  َتَّْمسَرَـت  ْنَعَأ  *
* ُموُجْسَم َكْيَـنْـيَع  ْنِم  ِةَباَبَّصلا  ُءآَم  *

[Is thy having looked upon the traces of a place of 
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abiding of thy beloved Kharkà the cause that the water of excessive love is shed from thine

eyes?]. (S, Mughnee.) And thus they do in the case of َّنَأ ; saying, ٱ�ِّٰ ُلوُسَر  اًدَّمَُحم  َّنَع  ُدَهْشَأ   [I acknowledge, or
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declare, or testify, that Mohammad is the apostle of God]. (Mughnee.) The third manner of using it

is, as a noun, in the sense of بِناَج , (Mughnee, K, *) or �َةَيِح : (S:) and this is said to be in three cases. (Mughnee.) ___ (1) It is

when ْنِم  is prefixed to it; and this is of frequent occurrence: (Mughnee:) as in the saying, 

* ًةَئْـيِرَد َحاَمِّرلِل  ِىناَرَأ  ْدَقَلَو  *
* ىِماَمَأَو ًةَّرَم  ِىنيَِمي  ْنَع  ْنِم  *

[And verily I see me to be like a ring for the spears to be aimed at, from the side

of my right hand at one time, and from before me at another time]: (Mughnee, K: *) and in the

saying, ِهِنيَِمي ْنَع  ْنِم  ُتْئِج   I came from the side of his right hand. (S.) In the opinion of Ibn-Málik, ْنِم
prefixed to ْنَع  is redundant; but accord. to others, it is used [as expl. above,] to denote the beginning of a space between two limits:

these say that ِهِنيَِمي ْنَع  ُتْدَعَـق   means ِهِنيَِمي ِبِناَج  either ,[i. e. I sat in the side of his right hand] ِىف 

closely or otherwise; but if you say ْنِم  [before ْنَع ], the sitting is particularized as being close to the first part of the lateral space.

(Mughnee.) ___ (2) It is also when ىَلَع  is prefixed to it: (Mughnee:) thus in the saying, 

* اَحَّنُس ُرْـيَّطلا  ِتَّرَم  ِىنيَِمي  ْنَع  ىَلَع  *

[On, or over, the side of my right hand, the birds passed along turning the right

side towards me, or turning the left side towards me; the last word being a pl., accord. to analogy, of

ٌحِناَس , which is used in two opposite senses]: (Mughnee, K:) but this usage is extraordinary; no other instance of it than that here

cited having been preserved. (Mughnee.) ___ (3) It is also when what is governed by it in the gen. case and the agent of the verb in

connection with it are two pronouns having one application: so says Akh: as in the saying of Imra-el-Keys, 

* ِهِتاَرَجَح َحيِص ِىف  اًبْهَـن  َكْنَع  ْعَد  *

[or َكْنَع ْعَدَف  : see the entire verse cited and expl. in art. رجح ]: but it is shown to be not a noun in such a case by this, that
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بِناَج  may not take its place [unless used in a tropical sense]. (Mughnee. [See what has been said above, that َكْنَع  in a phrase of

this kind is held to be redundant.]) 

َّنَع  for َّنَأ : see the next preceding paragraph, last quarter. 

ٌّنَع  : see ٍّنَع ِّلُك  ُذُخَْ� ِىف  هَّنِإ  ٌناَنْعَأ .___   means the same as ٍّنَف ّلك  i. e. Verily he enters upon every] ىف 

mode, or manner, of speech or the like]; and so ٍّنَس ّلك   (.TA) .ىف 

ٌةَّنَع  : see what next follows. 

ٌةَّنُع  The presenting, or opposing, oneself, with meddling, or impertinent, speech; with

speech respecting that which does not concern him; (Msb, TA;) as also ٌةَّنَع  , with fet-h, (Msb,) or

ٌةَّنِع  , with kesr. (TA.) ___ ٍةَّنُع َْنيَع  ُهُتْـيَطْعَأ  , (S,) or َةَّنُع َْنيَع  , imperfectly decl., and sometimes ٍةَّنُع َْنيَع  , (K,) means I gave

to him distinguishing him particularly from among his companions: (S, K:) from ُّنَعلا
signifying the presenting, or opposing, oneself. (TA.) And one says, ٍةَّنُع َْنيَع  ُهُتْـيَأَر   (S) or َةَّنُع  (K) I saw him just now,

(S, K, TA,) presenting, or opposing, himself, (TA,) without my seeking him. (S, TA.) And ُتْنَـنْعَأ
َىِه اَم  ىِرْدَأ  اَم  ٍةَّنُعِب  : see 4. (S, K.) It is also the subst. from ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  َنِّنُع   [i. e. a subst. signifying The state of

being pronounced by the judge to be incapacitated from going in to his wife, or

to have no desire for his wife: or of being withheld from her by enchantment, or

fascination]: (S, Msb, * K:) or incapacity to go in to women: (Mgh, Msb:) or undesirousness

of women: (Msb:) a word used in this sense by the lawyers; (Mgh, Msb;) who say, ٌةَّنُع ِهِب  : (Msb:) but it is declared to be a low

word, not allowable; (Mgh, Msb;) instead of which one should say ٌنيِنْعَـت  , (Mgh,) or, accord. to Th and others, ٌنَنَع  , and ٌةَنيِّنِع  ,

and accord. to the Bári', ٌةَناَنَع  : (Msb:) [i. e.] ٌةَنيِّنِع  signifies undesirousness of women: (S:) or, as also ٌةَنيِنِع  , and

ٌةَناَنَع  , and ٌنيِنْعَـت  , and ٌةَنيِنْعَـت  , (K,) and ٌةَّيِنيِّنِع  , (TA,) it signifies thus, or non-performance of the act of

going in to women, by reason of impotence. (K, TA.) Also An enclosure (S, Mgh, Msb, K)
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made of wood, (S, Msb, K, TA,) or of trees, (TA,) for camels, (S, Mgh, K, *) or for camels and

horses, (Msb,) or for camels and sheep or goats, to be confined therein: (TA:) or an

enclosure at the door of a man, in which are his camels and his sheep or goats:

(Th, TA:) pl. ٌنَنُع  (S, K) and ٌناَنِع . (K.) ٍةَّنُع ِناَنْـثٱ ِىف  ُعِمَتَْجي  Two (app. meaning stallion-camels) will not be] َال 

together in an enclosure for camels] is one of their sayings. (TA.) And one says, ِةَّنُعلا ِرِّدَهُمْلٱك ِىف   Like

the brayer (meaning the braying stallion-camel) in the enclosure of trees, in which the stallion-camel is

sometimes confined to prevent him from covering; such a stallion being hence termed ىنَعم�  , originally ٌنَّنَعُم  : (Meyd:) it is a prov.,

applied to a man (Meyd, TA, and S and A and K in art. رده ) raising a cry and clamour, (S, K,) or threatening, (TA,) who does not

make his saying, or action, to have effect; (S, * Meyd, K;) like the camel that is so confined, prevented from covering, and brays. (S,

K.) ___ It is also said, by El-Bushtee and in the K, to signify A rope; and in a verse of El-Aashà, in which he mentions flesh-meat

as put upon the نَنُع , this last word has been expl. as meaning ropes which are stretched, and upon which is thrown the flesh-meat

that is cut into strips, or oblong pieces, and dried in the sun: but Az says that the right meaning is, the enclosures for camels; that he

had seen such enclosures in the desert, thus called because facing the direction whence blows the north wind, to protect the camels

from the cold of that wind; and that he had seen the people spread the flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried in the

sun, upon them: he thinks that the word was expl. as meaning ropes by one who had seen the poor of the sacred territory extending

ropes in Minè, and putting upon them the flesh of the victims of sacrifice that had been given to them. (TA.) ___ Also A booth

by means of which one shades himself, made of panic grass ( ماَُمث ) or [probably a mistake for

and] branches of trees. (IB, TA.) ___ And Reeds, or plants or herbage, which a man

collects, to give, as fodder, to his sheep or goats: one says, ٍةَميِظَع ٍةَّنُعِب  َءآَج   [He came

with, or brought, a great collection of reeds, &c.]. (TA.) And one says, َِألَكلا َنِم  ٍةَّنُع  اَّنُك ِىف  , and

ٍةَّنُغ , and ِةَّنُـث , i. e. We were in abundant herbage. (TA.) Also The ناَدْقِد  (thus [correctly, as will be shown by an

explanation in what follows, confirmed by an ex. from a poet,] in more than one of the copies of the K, in the CK نادْقَد , in the copy
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of the K followed in the TA نادقو , and in the L نادقر ,) of the cooking-pot: (K, TA:) MF read نادقو , and conjecturally,

and from analogy, supposed it [to be ناَدَقَو  and] to mean ناَيَلَغ ; but the word is arabicized from the Pers. نادكيد , [correctly

نادگيد , pronounced dēgdān,] a name for the thing upon which the cooking-pot is set up; and

thus it [i. e. ٌةَّنُع ] is expl. in the M and other lexicons [among which may be mentioned the L]: hence the saying of a poet, 

* ٍةَّنُع ِبَصْنَمَو  ٍءْ�َأ  َرْـيَغ  ْتَفَع  *
* ِدِماَه ِةَصاَصَخلا  ِتَْحت  ْنِم  َقَرْوأَو  *

[It (the راد , or place of abode,) was effaced, save trenches dug around the tents to keep off

the torrent, and the place of the setting-up of the support of the cooking-pot,

and ashes beneath the space between the three stones that formed that support,

in a state of extinction]. (TA.) 

ٌةَّنِع  : see the next preceding paragraph, first sentence. 

ٌنَنَع  is a subst. [as well as an inf. n.] of َّنَع ; (Msb, K, TA;) [as such,] i. q. ٌضاَِرتْعِا  [used as a simple subst., meaning

Opposition]; (K, * TA;) as also ٌناَنِع  : (K, TA:) or opposition of oneself to another, from either

side of him, with an abominable, or evil, action. (Msb.) El-Hárith Ibn-Hillizeh says, 

* ْعُي اَمَك  اًمْلُظَو  ًالِطَ�  اًنَـنَع  *
* ُءآَبِّظلا ِضيِبَّرلا  ِةَرْجُح  ْنَع  ُرَـت  *

(TA,) meaning In wrong opposition, ( ًالِطَ� اًضاَِرتْعِا  ), [and injurious conduct], like as when

gazelles are sacrificed [in fulfilment of a vow] for what is due on the part of the flock of

sheep, or herd of goats. (EM p. 281.) And it is said in a trad., ِنَنَعلاو ِنَثَولا  َنِم  َكْيَلِإ  اَنْـئِرَب   i. e. [We are clear,

to thee,] of the idol ( مَنَّصلا ) and opposition 
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Page 2166

( ضاَِرتْعِالا ); as though saying, of associating another with God and of wrongdoing: or, as some

say, the meaning [of the last word] in this case is disagreement, or opposition, or contravention,

( فَالِخلا ), and that which is wrong ( لِطاَبلا ). (TA.) And in another trad., ِهِحاَِمج ِنَنَع  ملا ِىف 
َ
ُةَّيِن ُهْتَِمهَد   [Death

came upon him suddenly in the opposition of his heedless, or inconsiderate,

course]. (TA. [There expl. only by the words ٍدْصَقِب َسْيَل  اَم  َوُه  .]) And one says, ِنَنَعلاَو ِبْوَألا  َْنيَـب  َكَل  َوُه  , meaning

[He is to thee in a state] between obedience and disobedience. (TA.) ِناَنِعلا ُءآَهْرَو   , a phrase used

by a poet, means [A woman foolish in] opposing herself, or intervening, in every discourse.

(TA.) And ُنَنَعلا  signifies also [particularly] Death's opposing itself, and preceding: (TA, JM:) occurring in a

trad. of Sateeh [the Diviner]. (TA.) ___ See also ٌناَنِع , near the middle of the paragraph. ___ Also The place in which a

person, or thing, presents, or opposes, himself, or itself. (TA.) ___ See also ٌناَنْعَأ . And see ٌةَّنُع ,

former half. 

ٌناَنَع  Clouds: (S, Msb, K:) or, accord. to some, clouds appearing, or presenting themselves, or

extending sideways, in the horizon; as also ٌّناَع ٌباَحَس   : (TA:) such as retain the water:

(K:) one whereof is termed ٌةَناَنَع  , (S, Msb, K,) and ٌةَّناَع  . (S.) ___ And ِءآَمَّسلا ُناَنَع  , (Mgh, MF, TA,) in the K said to be ناَنِع  ,

with kesr, but the former is the right, (MF, TA,) The lofty region of the sky: (Mgh:) or what appears, of

the sky, to one looking at it. (K. [See also ٌناَنْعَأ .]) ___ And ِراَّدلا ُناَنَع  , likewise with fet-h, accord. to the K

ناَنِع  , with kesr, which is wrong, (TA,) The side of the house, (K, TA,) that appears to one. (TA.) 

ٌناَنِع  : see ٌنَنَع , in two places. ___ Also an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) And A certain appertenance of a horse

or the like; (S, Msb;) [i. e. the rein;] the strap of the bridle, by means of which the horse, or
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similar beast, is withheld: (K:) [said to be] so called because it lies over against the mouth, not entering into it,

(Msb,) or because its two straps lie over against the two sides of the neck of the beast, on the right and left: (TA:) pl. ٌةَّنِعَأ  (S, Msb, K)

and ٌنُنُع , (K,) or, accord. to Sb, the former only. (TA.) [Sometimes it may be rendered The bridle; as in the first of the following

phrases.] ُهَناَنِع ِسَرَفلا  ىَلَع  ُتْيَـنَـث   I put upon the horse his bridle. (TA.) ِناَنِعلا ُريِصَق  ٌسَرَـف   [A horse

short in the rein] implies discommendation, as denoting shortness of the neck: [but] ِناَنِعلا ُريِصَق  َوُه   [said of a man]

means ِْريَخلا ُليِلق   [i. e. He is one possessing little, or no, good; or few, or no, good things; or

little, or no, goodness]: and ِناَنِعلا ُليِوَطَل  ُهَّنِإ   [lit. Verily he is one whose rein is long] means,

an exalted person; of great chiefdom, or eminence. (TA.) ِناَنِعلا ُفِرَط  ٌلُجَر   (S, * K, TA, TK, in one

of my copies of the S ُفرَط , and in the other ُفَرط , and in copies of the K ُقْرَط , [but correctly فِرَط , q. v., like فِتَك , as is said

in the TK,]) means A man light, or active. (S, K, TA.) ِناَنِعلا ُِّىبَأ  ٌنَالُف   Such a one is one who refuses

the rein. (TA.) ِناَنِعلا وُذ   applied to the horse means The tractable, or submissive. (TA.) And ٍنَالُف ُناَنِع  َّلَذ 
Such a one became submissive. (TA.) ِهِناَنِع ْنِم  غْبا   [in which the first word is written in my original thus, but it

has been altered by the copyist, and I doubt not that it is correctly ِخْرَأ , the phrase, reading thus, being well known, i. e. Slacken

thou his rein,] means ease thou him, or relieve him. (TA.) ُهَناَنِع َّىَلَع  ِنْثِا   means Turn thou

back [or bend thou] towards me his rein. (TA.) ِهِناَنِع اًيِنَ� ِىف  ءآَج   [thus in my original, but correctly ْنِم
هنانع , as in the S in art. ىنث , i. e. He came bending a part of his rein, turning from his course,] means he

[came having] accomplished the object of his want. (TA.) ِهِتَّباَد َناَنِع  ََألَم   He made, or

urged, his beast to run vehemently. (TA.) And [hence, app.,] ُهُناَنِع ََألَتْمِا   The utmost of his

power, or ability, was accomplished. (TA.) ٍناَنِع ِنَ�ِرَْجي ِىف  اَُمه   They two are equal in excellence

or otherwise. (TA.) ___ Also A heat; or single run to a goal, or limit: one says, اَنِع�ً ُسَرَفلا  ىَرَج   The

horse ran a heat: and ِهِناَنِع اَبَك ِىف   He stumbled in his heat. (TA.) See also an ex., in a verse of Et-

Tirimmáh, voce ْنَع , in the middle of the paragraph. And ٌنَنَع  signifies the same, i. e. A heat of a beast: and also the
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beginning of speech: whence the prov., 

* ِهِنْعَـي ٍنَنَعِل َْمل  ٌضَِرتْعُم  *

meaning Addressing himself to that which is not of his business ( ِهِنْأَش ْنِم  َسْيَل  اَم  ). (Meyd.)

___ And A long rope or cord. (TA.) ___ And ُناَنِعلا  signifies ملا
َ

ِْنت ُلْبَح   [The cord of the portion of

the back along which extends the spine; app. meaning the spinal cord, also called medulla

spinalis, considered as a single cord]: (K:) [but this consists of two lateral cords, connected together: and therefore, app., it is

said that] ملا
َ

ِْنت َ�اَنِع   signifies ُهَالْبَح  [the two cords of the ْنتَم ]. (S.) ِناَنِعلا ُةَكْرِش   is The copartnership

of two persons in one particular thing, (S, Mgh, Msb, K,) exclusive of the rest of the

articles of property of either: (S, Msb, * K:) as though a thing presented itself to them ( اَمَُهل َّنَع  , S, Mgh, Msb)

and they bought it (S) and they then became copartners in it: (S, Mgh, Msb:) so says ISk: (Mgh:) or it is from the ناَنِع  of the horse,

because each assigns to his companion the نانع  of the free management of part of the property: (Mgh, Msb:) or because it is

allowable for them to differ, like as does the نانع  in the hand of the rider when pulled and when slackened: (Mgh:) or, accord. to Az,

it is the case in which each of the two copartners produces deenárs or dirhems,

which they mix together, and each gives permission to the other to traffic

therewith: and the lawyers differ not in respect of its being lawful; if they gain upon the two sums, the gain being between

them; and if they lose, the loss being on the head of each of them [equally]: the partnership of two persons in everything that is in

their possession is called ملا
ُ
ِةَضَواَف ُةَكْرِش   [q. v.]: (TA:) or it is the case of one's competing with a man in

the making of a purchase, and saying to him, Make me to be a partner with

thee; this being before he [the purchaser] becomes entitled to قَلَغلا , or قْلِغلا , or قلعلا , or قَلَعلا :

(K: [the last word in this explanation, thus written in four different ways in different copies of the K, following the words ْنَأ َلْبَـق 
َبِجْوَـتْسَي , I think to be most probably َقَلَغلا , and to mean irredeemability by the seller, from ُنْهَّرلا َقِلَغ  :]) or it is
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the case of two persons' being equal in partnership, (Z, Msb, K, TA,) in respect of what

they contribute of gold or silver; and is from the ناَنِع  of the beast; (TA;) because the نانع  of the beast consists

of two equal single pieces: (Z, Msb, K, TA:) or it is from ناَنِعلا  as syn. with ملا
ُ
ةَّناَع  , meaning ملا

ُ
ةَضَراَع ; (Msb, TA;) because each of

them does like as does the other in respect of his property [that he supplies] and in selling and buying. (TA.) See an ex. in a verse cited

in art. كرش , conj. 3. ___ See also ٌناَنَع , in two places. 

ٌنوُنَع  and ٌّناَع  One who presents, or opposes, himself, with meddling, or impertinent,

speech; with speech respecting that which does not concern him: pl. [of the former

agreeably with analogy] ٌنُنُع . (TA.) ___ And the former, A beast ( ةَّباَد ) that precedes in journeying, or

progress; (S, K, TA;) that vies with the [other] beasts in journeying, or progress, and

precedes them; and applied to a wild ass in this sense. (TA.) 

ٌنيِنَع  One unable to retain the wind of his belly. (K.) ___ See also ٌنيِّنِع . 

ٌةَناَنَع  : see ٌناَنَع : and see also ٌةَّنُع , former half, in two places. 

ٌةَنيِنِع  : see ٌةَّنُع , former half. 

َكَ�اَنُع  means The utmost of thy power, or ability, or of thy case: (S, K:) so in the saying, ْنَأ َكَ�اَنُع 
اَذَك َلَعْفَـت   [The utmost of thy power, &c., is, or will be, thy doing such a thing]: (S:) as

though from ملا
ُ
ُةَّناَع  ; (S, TA;) the case being that thou desirest to do a thing, and an obstacle intervenes in the way to it, preventing

thee and withholding thee from it: (TA:) but it is disputed whether it be correctly thus, or َكاَماَنُغ . (IB, TA.) 

ِمْوَقلا ِفُنآ  ىَلَع  ٌناَّنَع  َوُه   He is wont to precede, or outstrip, the people, or party. (TA.) ___

And ِْريَخلا ِنَع  ٌناَّنَع  َوُه   He is [one who holds back from doing good, or] slow, or tardy, to

do good. (K.) 
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ُنوُّنَعلا  , of the measure لوُّعَـف , is an intensive 

Page 2167

epithet applied to the present world ( اَيْـنُّدلا ) [as meaning The offerer of much opposition]; because it opposes

itself to mankind. (TA.) 

ٌنيِّنِع  , (S, Mgh, Msb, * K, TA,) of the measure ٌليِّعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (S,) and ٌنيِنَع  , [thus written in two

places in the TA, and written without teshdeed in my copy of the Msb, but in the latter case app. from carelessness of the copyist, for

otherwise the well-known form ٌنيِّنِع  is not there mentioned,] of which (i. e. of ٌنُنُع ٌنيِنَع (  is pl., [which seems to show that ٌنيِنَع  is

not a mistranscription for ٌنيِّنِع , for ٌلُعُـف  is a measure of a pl. of many epithets of the measure ٌليِعَف , as ٌديِدَج  and ٌريِذَن  &c., but

not, to my knowledge, of any word of the measure ٌليِّعِف ,] (TA,) A man incapable of going in to women; (Mgh,

Msb;) one who does not go in to women by reason of impotence: (K:) or, as some say, one who

has connection with her who is not a virgin, but not with the virgin: (TA:) or a man

who is not desirous of women: (S, K:) and ٌنوُنْعَم  and ٌّنَعُم  (Msb, TA) and ٌنَّنَعُم  (TA) signify the same. (Msb,

TA.) And ٌةَنيِّنِع  signifies A woman not desirous of men: (S, Msb, * TA:) but there is disagreement in respect of the

application of the epithet to a woman. (TA.) 

ٌةَنيِّنِع  , as a subst.: see ٌةَّنُع , former half, in two places. 

ٌناَوْـنُع  and ٌناَوْـنِع  (S, Msb, K) and ٌناَيْـنُع  and ٌناَيْـنِع , (S, K,) the first of which is the most chaste, (S,) originally ٌناَّنُع , (K,) of a

book, or writing, (S, Msb,) The superscription, or title, thereof: (TK:) what these words denote is thus called because it

occurs ( ُّنِعَي , K, TA, i. e. ُضِرْعَـي , TA) in a bordering part thereof: (K, TA:) and they also signify [sometimes, as indicating the nature

of the contents,] the preface of a book, or writing. (TK.) And Anything that serves as an indication of

another thing is called its ناَوْـنُع . (Msb, K.) One says, ِنِطاَبلا ُناَوْـنُع  ُرِهاَّظلا  , meaning The outward state of the man is
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the indication of the inward state. (TK.) And one says of a man who speaks obliquely, not plainly, اَذَك َلَعَج 
ِهِتَجاَِحل ً�اَوْـنُع   He made such a thing to be an indication of his want. (TA.) [See also art. ونع .] 

ٌناَيْـنُع  and ٌناَيْـنِع : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّيِنيِّنِع  : see ٌةَّنُع , former half. 

ٌّناَع  and ٌةَّناَع : see ٌناَنَع . ___ And for the former, see also ٌنوُنَع . ___ Also, the former, A long mountain ( لَبَج ), (K,

TA, in some copies of the K لْبَح  [i. e. rope],) that presents itself in the direction in which one is

going, and interrupts his way. (TA.) 

ٌناَنْعَأ  The sides, quarters, tracts, or regions, of anything: (Yoo, TA:) this is the proper signification: (TA:)

[hence,] ِءآَمَّسلا ُناَنْعَأ   [in one of my copies of the S ِباَحَّسلا , but altered from ِءآَمَّسلا ,] means The sides,

quarters, tracts, or regions, of the sky: (K:) or the surfaces thereof, and what present

themselves to view of the sides, quarters, tracts, or regions, thereof; as though pl. of ْنَنَع
, (S, TA,) or of ٌّنَع  : (TA:) the vulgar say ِءآَمَّسلا ُناَنِع  . (S, TA.) ___ And [it is said that] ِنيِطاَيَّشلا ُناَنْعَأ   means The

natural dispositions of the devils. (K.) It is said of camels, in a trad., ِنيِطاَيَّشلا ِناَنْعَأ  ْنِم  ْتَقِلُخ   [as

though meaning They are created of the natural dispositions of the devils]: and in another

trad., ِنيِطاَيَّشلا ُناَنْعَأ   occurs as said [app. by Mohammad] in answer to a question respecting camels: [but] accord. to IAth, the

meaning seems to be, that, by reason of their many evil affections, they are as though they were from the tracts of the devil in

respect of their natural dispositions. (TA.) 

ٌةَنيِنْعَـت  : see ٌةَّنُع , former half. 

ٌّنَعُم  : see ٌنيِّنِع . 

ٌّنَعِم  One who enters into that which does not concern him, and interferes in
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everything; (K;) i. q. ٌضيِّرِع , (S,) or ٌحَيْـتِم ٌضيِّرَع  : (TA: [see these two words:]) fem. with ة (S, K.) ___ And An

orator, or a preacher; syn. ٌبيِطَخ : (S, K:) or an eloquent بيطخ . (TA.) See also the next paragraph. 

ٌنَّنَعُم  : see ٌنيِّنِع : ___ and see also ىنَعُم� , in art. ِقْلَخلا ُةَنـَّنَعُم  ونع .  A girl, or young woman, compact in make; (K, TA;)

[as though] compactly twisted like the ناَنِع  [or rein]: (A, TA:) and ٌةَّنَعِم  a woman compact in

make, not flabby in the belly. (TA.) See also ٌةَّنُع , near the middle. 

�ىنَعُم  : see ٌةَّنُع , near the middle. 

ٌنوُنْعَم  [pass. part. n. of 1, q. v. And] i. q. ٌنيِّنِع ; q. v. (Msb, TA.) ___ And Possessed; or mad, or insane. (K, TA.) 
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بنع  

بّنع 2  , (O, K,) inf. n. ٌبيِنْعَـت , (K,) said of a grape-vine, [meaning It produced grapes,] (O, K,) is from ُبَنِعلا . (O.) 

ٌبَنِع  and ءآَبَـنِع  both signify the same, (S, O, K,) the latter said by Kr to be the only word of its measure except ءآَرَـيِس , but Kh

mentions also ءَآلَوِح , and Ibn-Kuteybeh adds to these ءَآلَيِخ , (TA,) [whence it seems to be, accord. to analogy, ُءآَبَـنِع , imperfectly

decl., with the fem. ء, but in a verse cited by F, and quoted in the O and TA, it is treated as masc., and in the TA it is treated as masc.

in prose, and if so it is ٌءآَبَـنِع , though it may be thus only by poetic license, and improperly in prose,] Grapes, the fruit of

the مْرَك ; (TA;) thus called only while fresh; when dry, called بيِبَز : (Msb:) ٌةَبَـنِع  signifies a single berry

thereof [i. e. a grape]; (S, O, Msb, K; *) and is of a form generally belonging to a pl., rarely to a sing.: (S, O:) the pl. is

ٌباَنْعَأ , (S, O, Msb,) used in speaking of many; and the pl. of pauc. [i. e. pl. of ٌةَبَـنِع ] is ٌتاَبَـنِع . (S, O.) ___ ٌبَنِع  also signifies The

grape-vine. (MF [as from the K, in which I do not find it: but it is used in this sense in the Kur-án; pl. ٌباَنْعَأ , expl. as meaning

موُرُك  in xviii. 31 by Bd].) ___ And Wine: (K:) so says AHn, asserting it to be of the dial. of ElYemen: like as ٌرَْمخ  signifies grapes in

certain of the dials. [of El-Yemen: see ٌرَْمخ ]. (TA.) ___ [ ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع  , and ِبْئِّذلا ُبَنِع  : see ٌبَلْعَـث ; and see also ٌبَبُع .] 

ٌةَبَـنِع  n. un. of ٌبَنِع  [q. v.]. ___ Also A small pustule that breaks forth in a human being, (S, O,

K, TA,) emitting blood; accord. to Az, it swells, and fills [with blood or humour], and gives

pain; and it attacks a human being in the eye and in the fauces. (TA.) 

ءآَبَـنِع  : see ٌبَنِع . 

ٌِّىبَنِع  [ Of, or relating to, grapes.] 

ٌناَبَـنَع  , applied to a gazelle, (K,) to a male gazelle, (S, O,) Brisk, lively, or sprightly: (S, O, K:) having no
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corresponding verb: (S:) and, (K,) as some say, (TA,) so applied, heavy, or sluggish: thus having two contr. meanings: or

one advanced in age: (K:) or, as some say, a male gazelle: pl. ٌناَبْـنُع . (TA.) And A mountain-goat long in

the horn: [in this sense also] having no corresponding verb. (O.) It is an epithet of a measure regularly belonging to inf. ns.

(MF.) 

ٌبُبْـنُع  , (O, and so accord. to copies of the K,) or ٌبَبْـنُع , (accord. to some copies of the K,) The foremost portion of a

torrent, (O, K,) and of a company of men. (O.) ___ And Abundance of water. (TA.) ___ [And accord. to Freytag, A

certain plant.] 

ٌباَنُع  Large in the nose; (S, O, K;) applied to a man; (TA;) as also ُبَنْعَأ  , (K,) or ِفْنَألا ُبَنْعَأ  : (O:) and it [app.

باَنُع ] is also expl. as meaning a big, ugly nose. (TA.) ___ And i. q. ٌلَفَع : (S, O, K:) or i. q. ٌرْظَب : (K:) [see these

two words:] or the portion that is cut off of the رْظَب . (TA.) ___ And A small, black mountain:

(Lth, O, K:) or a mountain small in circumference, black, and erect: (TA:) and a high,

round mountain: (K:) or a high, isolated, sharpheaded hill, red, and black, and of any

colour, but generally of a dusky yellowish hue, giving growth to nothing, and

round: (Sh, O:) pl. ٌبْنُع . (TA.) 

ٌباَّنَع  A vender of بَنِع  [or grapes]. (O, K,) 

ٌباَّنُع  A certain fruit [and tree], (K,) well known; (S, O, K;) [the jujube fruit and tree; rhamnus

zizyphus of Linn.;] called in Pers. دِجْنِس , or ِىنَاليِج دِجْنِس  , (MA,) or ناليج دجنس  : (PS:) n. un. with ة. (S, O.) And, (K,)

sometimes, (TA,) accord. to IDrd, (O,) The fruit of the كاَرَأ  [q. v.]. (O, K.) And The 
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[fruit, or tree, called] ءآَرْـيَـبُغ  [q. v.]. (TA.) Also, [as being likened to jujubes, because dyed red,] The fingers, or
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ends of the fingers, of a woman. (A, voce ٌحاَّفُـت , q. v.) 

ٌِّىباَّنُع  [Of the colour of the باَّنُع , or jujube]. (TA, voce ٌناَيِتْخِس , q. v.) ِىباَّنُع َسيِكلا  َغَبَص   [lit. He dyed

the purse jujube-colour] means he became bankrupt: but this, as Esh-Shiháb says, is a phrase of the

Muwelleds [or rather of the vulgar, unless ending a verse, in which case it is allowable to say ِىباَّنُع  for ا�يِباَّنُع , as in a verse cited in

the TA]. (MF, TA.) 

ٌبِناَع  A man possessing بَنِع  [or grapes]: like ٌنِبَال  and �ٌَرِم , (O, TA,) which mean possessing milk and possessing

dates. (TA.) 

ُبَنْعَأ  : see ٌباَنُع . 

ٌبَّنَعُم  Tall; (O, K;) an epithet applied to a man. (O.) ___ And Thick; an epithet applied to tar. (O.) 
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ربنع  

ٌرَـبْـنَع  [Ambergris;] a certain odoriferous substance, (S, O, Msb, K,) well known; (O, Msb;) an

excrement found in the belly of a certain great fish, [the spermaceti-whale,]

which is called by the same name; (Towsheeh, TA;) or an excrement of a certain marine

beast; (K;) or, accord. to Ks, a vegetable [substance found] in the bottom of the sea and

driven by the waves to the shores thereof, whence it is taken; (O;) or, (O, K,) as the

physicians say, (O,) it issues from a source in the sea; (O, * K;) [and there are other opinions respecting its

origin, mentioned in the TA; but these I do not add, as it is well known to be an excrement of the spermaceti-whale;] the best

kind is the white, and the whitish; next, the blue [or gray]; and the worst, the black:

(TA:) the word is masc. and fem., (AA, IAmb, O, Msb,) like ٌكْسِم : (IAmb, TA voce ٌّىِكَذ :) MF says that most hold the ن to be

augmentative, the measure being ٌلَعْـنَـف , as it is said to be in the Msb. (TA.) ___ [As mentioned above, it signifies also The

spermaceti-whale;] a certain great fish; (Msb in art. ربع ;) a certain marine fish, (Az, O, K,)

the length of which reaches to fifty cubits, called in Pers. �هل  [app. a mistranscription for ْلاَو :

see �ٌَل ]: (Az, TA:) shields are made of its skin; (Mgh, O, TA;) and the people of Juddeh have

sandals, or shoes, made thereof. (O, TA.) ___ And hence, (O,) A shield (S, O, K) made of the skin

of the fish above-mentioned: (O, K:) and some say, coats of defence ( عوُرُد ). (O.) Also Saffron.

(K.) ___ And (as some say, TA) [The plant called] سْرَو . (K.) ___ [Accord. to Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. lxiv.) now

applied to Gomphrena globosa.] See also the next paragraph, in two places. 

ٍمْوَـق ُةَرَـبْـنَع   The purity of the pedigrees of a people. (Ibn-'Abbád, O, K.) Hence the vulgar say of a thing

that is pure, َربْـنَع اَذٰه   . (TA.) ___ ِرْدِقلا ُةَرَـبْـنَع   The onion: (K:) because it makes [the contents of] the ردق  to become
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savoury. (TA.) ___ ءآَتِّشلا ُةَرَـبْـنَع  , (Ks, O, K, TA,) or, accord. to Kr, it is ِءآتشلا ُرَـبْـنَع  , (TA,) The vehemence, or

rigour, of winter. (Ks, Kr, O, K.) 

ٌّىَِربْـنَع  Of, or belonging to, َِربْـنَعلا وُنَـب  , (O, K,) or َِربْـنُعْلَـب , (O,) a tribe of ميَِمت , (O,) who were the most skilful people as

guides: (O, K:) hence the proverbial saying, ِدَلَـبلا اَذِٰ�  ٌّىَِربْـنَع  َتْنَأ   [Thou art an 'Amberee in this

country, or district]. (O, K. *) 
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سبنع  

ٌسَبْـنَع  The lion; (O, K;) as also ٌسِباَنُع  : (K: but in the O it is said, when you designate the lion, you say ٌسَبْـنَع  and ُسِباَنَع :

[as though, by the latter, the pl. were meant: but it is probably a mistranscription for ٌسِباَنُع :]) or the lion from whom

other lions flee: (TA in art. سبع :) when you particularize him by a [proper] name, you say ُةَسَبْـنَع  , [i. e. The lion,]

making it imperfectly decl.; like as you say ُةَماَسُأ . (O, K.) It is mentioned by Lth and Az among quadriliteral-radical words: Hishám

says, I know not whether it be a subst. or an epithet: and A'Obeyd says, it is from ُسوُبُعلا ; and if so, it is of the measure ٌلَعْـنَـف : (O:)

but 'Ikrimeh is related to have said that the lion is called ةَسَبْـنَع  in the Abyssinian language. (TA voce ٌةَرَوْسَق .) 

ُةَسَبْـنَع  : see above; the former in two places. 

ٌسِباَنُع  : see above; the former in two places. 
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تنع  

َتِنَع 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌتَنَع , He fell into a difficult, hard, or distressing, case: (S, A, * O, TA:)

or ٌتَنَع  signifies the meeting with difficulty, hardship, or distress. (K.) [This is held by some to be the

primary signification: see ْتَنَع  below; by the explanations of which it seems to be indicated that the verb has several significations

that are not expressly assigned to it in the lexicons.] ْمُّتِنَع اَم  ِهْيَلَع  ٌزيِزَع  , in the Kur [ix. last verse but one], means, accord. to Az

[and most of the expositors], Grievous unto him is your experiencing difficulty, or hardship,

or distress: or, as some say, the meaning is ْمُكَتَـنْعَأ اَم   , i. e., what hath brought you into difficulty,

or hardship, or distress. (TA. [In the S and O, it seems to be indicated by the context that ْمُّتِنَع اَم   means your

having sinned.]) ___ ُةَّباَّدلا ِتَتِنَع   The beast limped, or halted, in consequence of hard,

or rough, treatment, such as it could not bear. (TA.) It is said in a trad., ْتَتِنَعَـف ُهَتـَّباَد  َلَعْـنَأ   He

shod his beast and it became lame: thus as some relate it; as others relate it, ْتَبَـتَعَـف ; but the former relation

is preferred by Kt. (TA.) ___ َتِنَع  said of a bone, (Az, A, K, TA,) and ْتَتِنَع  said of an arm or a leg, (Az, TA,) [aor. َـ ,] inf. n.

ٌتَنَع , (TA,) It broke (Az, A, K, TA) after its having been set and united: (A, K:) [this is said in the Ksh

and by Bd, in iv. 30, to be the primary signification:] and the former, said of a bone, it became weak, and broke. (K,

* TA.) ___ َتِنَع , (S, O, Msb, TA,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌتَنَع , (S, * O, * Msb, K, * TA,) He committed a sin, a

crime, or an act of disobedience deserving punishment: (S, O, K, * TA: *) or he committed

sins, crimes, or acts of disobedience deserving punishment: (K, * TA:) or he did wrong

[intentionally or unintentionally]. (Msb.) [And particularly He committed fornication, or

adultery: see ٌتَنَع  below.] 

ُهتّنع 2  , inf. n. ٌتيِنْعَـت , He treated him with hardness, severity, or rigour, and constrained
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him to do that which was difficult to him to perform; (IAmb, O, K, TA;) as also ُهتّنعت  : and

afterwards it became applied to signify he destroyed him; or caused him to perish: (IAmb, TA:) [and ُهتنعا
has both of these significations: for it is said that] ْمُكَتَـنْعََأل ُّٰ�ٱ  َءآَش  ْوَل  , in the Kur [ii. 219], means If God had willed,

He would assuredly have treated you with hardness, &c., and constrained you to

do that which would be difficult to you to perform: or it may mean, would have

destroyed you: or, accord. to IAar, ٌتاَنْعِإ  signifies the requiring to do that which is not in

one's power. (TA.) ___ See also 5. 

ُهتنعا 4  , (inf. n. ٌتاَنْعِإ , Mgh,) He caused him to fall into difficulty, hardship, or distress; (S,

Mgh, O, Msb, K, TA;) into that which was difficult, hard, or distressing, to him to bear. (Mgh,

Msb.) See also 1, and 2. ___ He (the rider) treated him (i. e. a beast) with hardness, or roughness, such

as the latter could not bear, and so caused him to limp, or halt. (TA.) ___ He (a physician)

treated him (i. e. a sick man) roughly, or without gentleness, and so harmed, or injured,

him. (A, O. *) ___ He, or it, broke it (i. e. a bone) after it had been set and united: (Az, S, A,. O, K,

TA:) or he (a bone-setter) treated it (i. e. a broken bone) roughly, or ungently, so that the fracture

became worse. (TA.) 

ُهتّنعت 5  : see 2. Accord. to AHeyth, (TA,) He brought upon him annoyance, molestation, harm, or

hurt: (Msb, TA:) or he sought to occasion him difficulty, hardship, or distress. (Mgh.) And

hence, (Mgh,) He asked him respecting a thing, desiring by doing so to involve him in

confusion, or doubt; (A, Mgh, TA;) as when one says to a witness, Where was this, and

when was it, and what garment was upon him when thou tookest upon thyself to

bear witness? and َدوُهُّشلا ُتِّنَعُـي   and ِدوُهُّشلا ىَلَع  ُتَّنَعَـتَـي   are also mentioned; but these require consideration. (Mgh.)
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R. Q.1 َتَتْـنَع  , said of the horn of the دوُتَع  [or goat a year old], It rose, or rose high. (O, K.) ___ ُهْنَع تتنع   He

turned away from, avoided, or shunned, him, or it. (O, K.) 

ٌتَنَع  [inf. n. of 1, q. v.: and also expl. as having the following meanings:] Difficulty, hardship, or distress: (A,

IAth, Mgh, Msb, TA:) this is [said to be] the primary signification: (Jel in iv. 30:) or severe difficulty, or hardship, or

distress: (Zj, 
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TA:) or the coming of difficulty or hardship or distress upon a man. (K.) ___ A state of perdition

or destruction. (A, IAth, K, TA.) ___ A bad, an evil, or a corrupt, state: or bad, evil, or

corrupt, conduct or doing: syn. ٌداَسَف  [which has both of these meanings; and may here have the former meaning as

nearly agreeing with what precedes it, or the latter meaning as nearly agreeing with what follows it]. (A, IAth, K, TA.) ___ A sin,

a crime, or an act of disobedience deserving punishment; (AHeyth, S, A, IAth, O, K, TA;) and so

ٌةَتَـنْعَم  . (A.) ___ A wrong action [intentional or unintentional]; an error; mistake. (IAth, Msb,

* TA.) ___ ___ Fornication, or adultery: (S, IAth, Mgh, O, Msb, K, TA:) but this is a conventional explanation of the

lecturers of the colleges. (Mgh.) So in the Kur [iv. 30], where it is said, ْمُكْنِم َتَنَعْلٱ  َىِشَخ  ْنَمِل  َكِلٰذ   [That is for

him, among you, who fears the commission of fornication]: (S, O, Msb, TA: [and the like is said

in the Mgh:]) this, says Az, was revealed in relation to him who might not have the means of taking to wife a free woman; therefore it

was allowed to him to take to wife a slave: (Msb, TA:) or the meaning of تنعلا  here is perdition: or perdition in [or

by means of] fornication. (TA.) ___ Also Wrongful, unjust, injurious, or tyrannical,

conduct: and annoyance, molestation, harm, or hurt. (AHeyth, TA.) And Distressing,

grievous, or afflicting, harm, injury, hurt, or mischief. (TA.) ___ And accord. to the 'Ináyeh,
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Contention; or contention for superiority in greatness: and persistence in

opposition, or in vain contention. (TA.) 

ٌتِنَع  A bone broken after its having been set and united; as also ٌتَنْعُم  . (S, O, K.) 

ٌتوُنَع  A hill ( ٌةَمَكَأ ) difficult of ascent; (O, Msb, * K;) as also ٌتوُتْـنُع  : (O, K:) or high, and difficult of

ascent. (A.) 

ٌتوُتْـنُع  : see what next precedes. ___ With the article لا , A mountain, (O,) or tapering mountain, (K,) in

the ءآَرْحَص  [or desert]: (O, K:) or, accord. to the L, a small mountain tapering into [or towards]

the sky ( ِءآَمَّسلا ٌّقِدَتْسُم ِىف  ٌلْيَـبُج  ): and it is said to be ةرحلا نود   [app. ِةَّرَحلا َنوُد  ; but there seems to be here an

omission or a mistranscription; for of the various meanings that may be assigned to this phrase, none seems to be apposite: I incline to

think that ُتوُتْـنُعلا  thus expl. is the proper name of a particular mountain]. (TA.) ٌتوُتْـنُع  signifies also The notch in a bow:

accord. to Az, (TA,) the توُتْـنُع  of the bow is the notch into which enters the ةَناَغ , i. e. the ring at the

head of the string. (O, TA.) And The first, or beginning, or commencement, of anything. (O, K.) And

Dry ّىِلَح , (O, and so in the CK, [in my MS. copy of the K ىْلَح , and thus accord. to the TA, but this is evidently a mistake,]) which

is a certain plant. (TA.) 

ٌتِناَع  an epithet applied to a woman, i. q. ٌسِناَع  [q. v.]: (O, K:) said to be formed [from the latter] by substitution, or a dial.

var., or a word mispronounced. (MF, TA.) 

ٌتَنْعُم  : see ٌتِنَع . 

ٌةَتَـنْعَم  : see ٌتَنَع . [Its primary signification seems to be A cause of difficulty, hardship, or distress; &c.] 

اًتِّنَعَـتُم ٌنَالُف  ِىنَءآَج   Such a one came to me seeking [to cause] my fall into a wrong

action, or an error. (S, O, K. *) 
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جنع  

َجَنَع 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌجْنَع , He drew, or pulled, anything; drew it, or pulled it, to him, or towards

him. (L.) ___ ِريِعَبلا َسْأَر  َجَنَع  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. as above, He (the rider) pulled up, or drew up, the

camel's head by means of the [halter, or cord, called] ماَطِخ . (TA.) And َريِعَبلا َجَنَع  , aor. ُـ , (S,

O,) inf. n. ٌجْنَع  as above; (S, O, K;) and ُهجنعا  , (O,) inf. n. ٌجاَنْعِإ ; (K;) He trained, or broke, the camel in a

certain manner; (S, O;) i. e. he (the rider) pulled, or drew, the camel's ماَطِخ  (S, O, K, TA) towards

his head, (TA,) and forced him back upon his hind legs, (S, O, K, TA,) so that,

sometimes, the prominent part behind his ears clave to the upright piece of

wood that rises from the fore part of the saddle: (TA:) and َلَمَجلا َجَنَع   He pulled the

nose-rein of the camel to make him stop: and َةَقاَّنلا َجَنَع   He reined up the she-camel

on an occasion of her stumbling. (TA, from trads.) ___ َوْلَّدلا َجَنَع  , (IAar, S, O, L,) aor. ُـ , (L,) inf. n. as above; (S, O;) and

اهجنعا  ; (IAar, O;) He put, or attached, to the leathern bucket, an appertenance called

جاَنِع  [q. v.]. (IAar, S, O, L.) ___ And hence, َرْكَبلا ُتْجَنَع  , aor. ُـ , inf. n. as above, I tied the young camel's

[halter, or cord, called] ماَطِخ  to his arm, and made it short: thus one does to a young camel only

when he is trained, or broken. (TA.) ___ ُهَجَنَع  also signifies, He bent it, or inclined it; and occurs in this sense in a

trad. of 'Alee, in which the pronoun relates to a sail. (TA.) And one says, ُهَلْعَـن َجَنَع   He bent [app. upwards] the

head [or fore part] of his sandal. (Ibn-'Abbád, O.) 

َجَنْعَأ 4  see 1, in two places. ___ [Hence,] جنعا  signifies also ِهِروُمُأ ْنِم  ُقَثْوَـتْسِا   [i. e. He secured himself

against damage from his affairs; virtually meaning he ordered, or disposed, his affairs in

a firm, solid, sound, or good, manner, agreeably with an explanation in the TK as syn. with اَهَمَكْحَأ ]:
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(O, K, TA:) and it alludes to the fulfilment of covenants. (TA.) ___ And تجنعا , said of a she-camel, means She withheld

herself or refrained [from going on]. (TA.) Also He had a complaint (K, TA) of his جاَنِع  , i. e.,

(TA,) of his بْلُص  [meaning back-bone, or loins,] (K, TA) and his joints. (TA.) 

ٌجَنَع  a subst. from َريِعَبلا َجَنَع  ; (S, O, K; *) [A certain mode of training, or breaking, a camel; (see

the verb;)] whence the prov., َجَنَعلا ُمَّلَعُـي  ٌدْوَع   (S, O, TA) An old camel that is trained, or broken, and

forced back upon his hind legs: (TA:) [or that is taught the mode of training termed

ٌجَنَع :] applied to him who takes to learning a thing after he has become old. (O, * TA.) Also An old man; a dial. var. of ٌجَنَغ :

(K:) or a man in the dial. of Hudheyl; (O, TA; [in the former جْنَع , app. a mistranscription;]) so says Ibn- 'Abbád; but correctly

ٌجَنَغ : (O:) Az says, I have not heard it with ع from any one to whose knowledge reference is made, and I know not what is the truth

thereof. (TA.) ___ Also A company of men. (TA.) 

ِجَدْوَهلا ُةَجَنَع   The ةَداَضِع  [or post, perhaps meaning each of two side-posts,] at the door of the

[women's camel-vehicle called] جدوه , (O, K, TA,) by means of which the door is

strengthened ( ُباَبلا اَِ�  ُّدَشُي  ). (TA. [In the O, َباَبلا ُّدُسَت  ; app. a mistranscription for بابلا ُّدُشَت  .]) 

ٌجاَنِع  A rope, or cord, (S, A, O, K,) or girth, (S, O,) or strap, (TA,) that is tied to the lower part

of the large [leathern bucket called] وْلَد , (S, O, K,) or that is put beneath the ولد , (A,) and

then tied to the cross-pieces of wood ( ىِقاَرَعلا ), (S, A, O, K,) or to the loops, (TA,) so that it

serves as an aid to the cross-pieces of wood and to the [thongs called] مَذَو  [which

bind those cross-pieces to the loops of the bucket]; for when these [thongs] break,

it holds fast the ولد : (S, O:) and when the ولد  is light, (S, O, K,) it is a string, (S, O,) or a light

string, (K,) that is tied from one of the loops to one of the cross-pieces of wood

( ىقارعلا ): (S, O, K:) or, as some say, a loop in the lower part of the bucket, inside it, which is
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tied by a cord or the like to the upper part of the [rope called] بَرَك  [q. v.], so that if

the rope [meaning the برك , not the main rope,] break, it keeps the bucket from falling in the

well: this is when the bucket is light: pl. [of pauc.] ٌةَجِنْعَأ  and [of mult.] ٌجُنُع . (TA.) One says, ٍجَالِع ْنِم  ِءآَّدلِل  َّدُب  َال 

ٍجاَنِع ْنِم  ِءَآلِّدلِلَو   [It is absolutely necessary for the disease to have medical

treatment, and for the buckets to have an جانع ]. (A, TA.) ___ [Hence,] El-Hotei-ah says, (S, O, TA,)

praising a people, or party, who concluded a covenant with their neighbour and faithfully kept it, (TA,) 

* ُمِهِراَِجل اًدْقَع  اوُدَقَع  اَذِإ  ٌمْوَـق  *

* َ�َرَكلا ُهَقْوَـف  اوُّدَشَو  َجاَنِعلا  اوُّدَش  *

[A people who, when they conclude a covenant with their neighbour, (lit. tie a knot

to their neighbour,) tie the جانع , and tie above it the برك : i. e. make it doubly sure]. (S, O, TA.) ___

[Hence also,] ُهَل َجاَنِع  ٌلْوَـق َال   The support, or foundation, of the affair; that upon which the

affair rests, or whereby it subsists. (A, O, L, TA. [In the K, 
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ُهُكَالِمَو ُرْمَألاَو   is erroneously put for ُهُكَالِم ِرْمَألا  َنِمَو  ; as is said in the TA.]) Thus in the saying, اًجاَنِع َكِرْمَِأل  ىِرْدَأ  I] َال 

know not any foundation to thine affair]. (O.) And َناَيْفُس ِىَأ  َىلِإ  ِرْمَألا  ُجاَنِع  , occurring in a trad.,

means The management of the affair pertained to Aboo-Sufyán; he being to his companions like

the جانع  that bears the weight of the bucket. (TA.) ___ ٌجاَنِع  signifies also A thing with which one draws, or

pulls. (TA.) ___ And The nose-rein ( ماَمِز ) of a she-camel; because she is drawn, or pulled, by means of it. (A, TA.) ___

See also 4. ___ Also Pain of the بْلُص  [meaning back-bone, or loins,] (O, K) and of the joints. (O.) 

ٍجاَنَع  and ىِجاَنَع : see ٌجوُجْنُع . 
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ْجِّنَع ِلْعَأ   occurs in a trad. as a saying of Aboo-Jahl to Ibn-Mes'ood, when the latter put his foot upon the back of the former's neck;

meaning ِّىنَع ِلْعَأ   [Rise thou from me]; the ى being changed into ج. (TA. [See art. ج.]) 

ٌجُجْنُع  , (O, K,) or, accord. to AHn, ٌجَجْنُع , (O,) The ناَرُمْيَض  [q. v.], (O, K,) a species of sweet-smelling

plants; (O, TA;) said to be the مرفس هاش   [or مَرَفْسِهاَش ]: not heard by As on any other authority than that of Lth. (TA.) 

ٌجوُجْنُع  sing. of ُجيِجاَنَع , (A'Obeyd, S, O,) which signifies Fleet, or swift, and excellent, horses (A'Obeyd, S,

O, K) and camels; (K;) sometimes applied to the latter: (Lth, TA:) or horses that excite the admiration

and approval of the beholder: and ٍجاَنَع  occurs in a verse cited by IAar, as some relate it; and ىِجاَنَع  as

others relate it; the former for جِجاَنَع , and the latter for جيِجاَنَع : (TA:) or long-necked horses (O, TA) and

camels: (TA:) or tall, or long, horses. (Ham p. 445.) [See an ex. in a verse cited voce ُجوُجْنُع َماَقَـتْسِا  َّبُر [.___ 

ِمْوَقلا  means The way or course ( نَنَس ) [of the people, or party, was, or became, direct, or

undeviating]. (O.) ___ And ِباَبَّشلا ُجيِجاَنَع   signifies The first part of youth. (O, K.) 

ٌجَنْجَنَع  (in the K erroneously written جَجْنَع , TA) Great, or large. (S, O, L, TA.) 

ٌجَنْعِم  A man (O) who addresses, applies, or directs, himself, or his regard, or attention, or

mind, to affairs. (O, TA.) 

4



فجنع  

ٌفَجْنَع  , or ٌفُجْنُع , and ٌفوُجْنُع : see art. فجع . 
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دنع  

ُهْنَع 1 َدَنَع   , aor. ُـ  (S, O, L, Msb, K) and ِـ , (Fr, O, L,) inf. n. ٌدوُنُع ; (S, O, L, Msb, K;) and َدِنَع , aor. َـ , (L, K,) inf. n.

ٌدَنَع ; (L, TA;) and َدُنَع , aor. ُـ ; (K;) He declined, or deviated, from it, (S, O, L, Msb, K,) namely, the road, (S,

O, L, K,) or the right course, (Msb,) and what was right or just or due, and from a thing; (L;) he went aside from it:

(TA:) and he went, or retired, to a distance, or far away, from it. (L.) And ِهِباَحْصَأ ْنَع  َدَنَع  , aor.

 , inf. n. ٌدوُنُع , He left or quitted, his companions, and passed beyond them: and he left,

or quitted, his companions in a journey, and took a road different from that

which they followed, or remained, or fell, behind them: (ISh, L:) and he removed to a

distance from his companions; as when a man leaves his people in El-Hijáz and goes to El-Basrah. (L.) ___

ْتَدَنَع  and ْتَدِنَع  and ْتَدُنَع  She (a camel) pastured alone, (K, TA,) disdaining to pasture with

the other camels, and sought the best of the herbage. (TA.) ___ َدَنَع , (S, A, O, K,) aor. ِـ , (S,

A, O,) or ُـ , (K,) inf. n. ٌدوُنُع  (S, O, L) and ٌدْنَع ; (L;) and َدِنَع , aor. َـ , and َدُنَع , aor. ُـ ; (K;) and دناع  , inf. n. ٌةَدَناَعُم  and

ٌداَنِع ; (L;) He opposed and rejected what was true, or just, knowing it to be so; (S, A, O,

L, K;) he acted obstinately, knowing a thing and rejecting it, or declining from it; as

did Aboo-Tálib, who knew and acknowledged the truth, but scorned to have it said of him that he followed the son of his brother. (L.)

___ And َدَنَع , aor. ُـ , inf. n. ٌدوُنُع  and ٌدْنَع , He (a man) overstepped, or transgressed, the proper

bound, or limit; acted exorbitantly, or immoderately; and especially in disobedience, or

rebellion. (L.) ___ And [hence (see ُقْرِعلا َدَنَع  ٌدِناَع [( , (S, O, L, Msb, K, [in the CK, erroneously, ُقَرَعلا ,]) aor. ُـ , (K,) or

 , (Msb,) or both, the latter mentioned by Fr, (O,) inf. n. ٌدوُنُع ; (Msb;) and َدِنَع , aor. َـ ; and َدُنَع , aor. ُـ ; (K;) as also دنعا  ;

(O, * K;) The vein flowed with blood, and did not cease to flow: (S, O, L, K, TA:) or flowed,
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and hardly ceased: (L:) or flowed copiously. (Msb.) And ُةَنْعَّطلا ِتَدَنَع  , aor. ِـ  and ُـ  The

spear-wound, or stab, poured forth blood to a distance. (L.) And ُهُفْـنَأ دنعا   His nose bled

copiously. (L.) And ُمَّدلا َدَنَع   The blood flowed on one side. (L.) See also 10. 

دناع 3  , inf. n. ٌداَنِع  [and ٌةَدَناَعُم ], He acted with opposition, disobedience, or rebellion. (Msb.)

___ See also 1. ُهدناع , (L,) inf. n. ٌةَدَناَعُم , (K,) He separated himself from him; (L, * K;) he went, or

retired, to a distance, or to a place apart, from him. (L, K. [See also 1, first and second sentences.])

___ And ُهدناع , (T, S, O, L, Msb,) inf. n. ٌةَدَناَعُم  (T, S, L, Msb, K) and ٌداَنِع , (T, S, L, K,) He opposed him,

disagreeing with him, or doing the contrary of what he (the other) did; (T, S, O, L, Msb, K;) as

also ُهدنعا  ; (O, L, K;) syn. ُهَضَراَع ; (S, O, Msb, all in explanation of the former; [but it should be observed that هضراع  bears the

signification expressed above and also that given in the sentence next following;]) or �ِِفَالِخل ُهَضَراَع  ; (O in explanation of the

latter, and Msb in explanation of the former, as on the authority of Az [in the T], and K in explanation of both;) or ُهَفَلاَخ : (MA in

explanation of the former:) [this is the sense in which the former is most commonly known: or as meaning he contended

with him in an altercation; or did so vehemently, or obstinately: (see 6:)] the author of the T,

however, says, the common people expl. ُهُدِناَعُـي  as meaning he does the contrary of what he [another] does;

but this I know not [as occurring in the genuine language of the Arabs], nor do I admit it as of established authority. (TA.) ___ And,

sometimes, He imitated him, doing the like of what he (the other) did; (T, L, Msb;) [and] so ُهدنعا  ;

(O, L, K;) thus having two contr. significations; (K;) syn. ُهَضَراَع  [respecting which see the sentence next preceding]; (S, O, Msb, all

in explanation of the former;) or �ِِقاَفوِل ُهَضَراَع  ; (O and K in explanation of the latter;) and �َُهاَر ; (T and TA in explanation of the

former;) ٌداَنِع  sometimes signifying ٍفَالِخ ِْريَغِب  ٌةَضَراَعُم  , as is said by As, who derives it from ىَراَبُحلا ُدَنَع  , making دَنَع  in this

phrase a subst. from ُهَخْرَـف ىَراَبُحلا  دناع   The bustard imitated the actions of his young one in

flying, on the first occasion of its rising, as though he would teach it to fly: and ُهَماَطِخ ُريِعَبلا  دناع   means The camel
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conformed to [and perhaps it may also mean resisted] the motion of his halter. (L.) ___ ُهدناع , (O,) inf.

n. ٌةَدَناَعُم , (K,) also signifies He kept, or clave, to him, or it: (O, K:) the contr. of the first signification assigned to it

above. (TA.) ___ And ٌةَدَناَعُم  means also The disputing with another without knowledge of the

truth or falsity of what he himself says and also of what his opponent says. (Kull p.

342.) 

دنعا 4  , as intrans.: see 1, last quarter, in two places. ___ [Hence,] ِهِئْيَـق دنعا ىف   He vomited with successive

discharges, (S, O, L, K, TA,) and copiously; (TA;) and َءْىَقلا دنعا   signifies the same. (L, TA.) ___ [ دنعا  is also

said by Freytag, as on the authority of the Deewán of the Hudhalees, to signify He, and it, (namely, a man, and blood,) went

away.] ُهدنعا : see 3, in two places. 

ادناعت 6  They two [opposed each other: (see 3:) or] contended in an altercation; or did

so vehemently, or obstinately. (L.) 

ُهَيْأَر 10 دنعتسا   He was, or became, alone in his opinion, having none to share it with

him. (O.) ___ ِمْوَقلا ِْنيَـب  ْنِم  ِىنَدَنْعَـتْسِا   He directed his course towards me, or sought me,

[singling me out] from among the people, or party. (O, K. *) ___ دنعتسا  said of a camel, and of a

horse, He gained the mastery over the nose-rein, and over the halter, or leading-rope,

(K, TA,) and resisted being led: (TA:) or َِّىبَّصلا ُريِعَبلا  دنعتسا   the camel overcame the boy by

gaining the mastery over the nose-rein, and dragged it, or him, along: and in like manner,

َنَسَّرلا ُسَرَفلا  دنعتسا   [the horse gained the mastery over the halter, or leading-rope]. (O.)

ُهدنعتسا ___  said of vomit, (A, O, K, *) and of blood, (A,) It overcame him: (O, K: *) or came forth from

him copiously: (A:) and ُهَدَنَع  signifies the same. (TA.) ___ ُهاَصَع دنعتسا   He struck, or smote, with his

staff among the people. 
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(O, K.) And [in like manner] ُهَرَكَذ دنعتسا   (O, K) i. e. ِساَّنلا َىنَز ِىف   (O) or ْمِهيِف ِهِب  َىنَز  . (K.) ___ And َءآَقِسلا دنعتسا   He

doubled the mouth of the water-skin, or milk-skin, outwards, or insideout, (O, K,) or he

inclined the water-skin, or milkskin, (TA,) and drank from its mouth. (O, K, TA.) 

ٌدْنَع  : and َدْنَع : see the next paragraph. 

ٌدْنُع  : and َدْنُع : see the next paragraph. 

ٌدْنِع  and ٌدْنَع  and ٌدْنُع  , (O, K,) accord. to Ibn-'Abbád, (O,) i. q. �ٌَةَيِح  [app. as meaning The vicinage, or the

quarter, tract, region, or place, of a person or thing]: (O, K:) whence the saying, َنآلا ٍنَالُف  َدْنِع  َوُه   [He is

in the vicinage, or the quarter, &c., of such a one, now]. (O.) [See also ٌدَنَع , which has a similar

meaning.] َدْنِع  and َدْنَع  and َدْنُع  signify the same, (S, O, Msb, Mughnee, K,) being dial. vars., (S, O, Msb,) the first of which is the

most common, (Mughnee,) and the most chaste: (Msb:) each is an adv. n. of place, and also of time; (S, O, Msb, Mughnee, K;) [used

in the manner of a prep., though properly a prefixed noun;] of place when prefixed to a noun signifying a place [or anything local];

(TA;) of time when prefixed to a noun signifying a time: (Msb, TA:) denoting presence, (S, O,) i. e. perceptible presence, and also ideal

presence, or rather the place of presence; (Mughnee;) and nearness, (S, O, Mughnee,) or the place of nearness; (Mughnee;) or the

utmost nearness, and therefore it has no dim.; (T, TA;) [i. e.] it is primarily used in relation to that which is present with a person [or

thing], in any adjacent part or quarter with respect to that person [or thing]; or in relation to that which is near to a person [or thing]:

(Msb:) [thus it signifies At, near, nigh, by, near by, or close by, a place, or thing; with, present with,

or in the presence of, a person or persons, or a thing or things; at the abode of a person; at the place

of, or in the region of, a thing; or among, or amongst, persons or things: and at, near, nigh, or

about, a time; and at, or on, or upon, denoting the occasion of an event or an action:] ___ using it as an adv. n.
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of place, you say ِتْيَـبلا َدْنِع   [At, near, nigh, by, near by, or close by, the house or tent]; (TA;) and

ِطِئاَحلا َدْنِع   [At, near, nigh, &c., the wall]; (S, O;) [and ٌدْيَز ىِدْنِع   With me, present with me, in

my presence, or at my abode, is Zeyd; and ِمْوَقلا َدْنِع  ُتْنُك   I was with, or among, the

people, or party; and] ُهَدْنِع ا�رِقَتْسُم  ُهآَر  اَّمَلَـف   [And when he saw it standing in his presence

(in the Kur xxvii. 40)] is an ex. of its use as denoting presence perceptible by sense: and it is used as denoting nearness in the phrase

ىَهَـتْـنُمْلٱ ِةَرْدِس  َدْنِع   [Nigh to the lote-tree of the ultimate point of access (in the Kur liii. 14)]:

(Mughnee:) you say also, ٌلاَم ىِدْنِع  , meaning With me, or by me, i. e. present with me, is property;

and meaning also in my possession, and in my power and at my disposal, is property,

though absent from me; I have, or possess, property; (Msb, Mughnee; *) and ٌلاَم ُهَدْنِع  I have] ِىل 

property in his hands, or possession; or there is property due to me in his hands, or

possession; meaning, owed to me by him]; as also ُهَلَـبِق : (TA in art. لبق :) hence it is used in relation to attributes;

so that one says, ٌلْضَفَو ٌرْـيَخ  ُهَدْنِع   [He has, or possesses, goodness and excellence]; and ُهَدِنع اَم 

ٌّرَش  [He has not evil]: and hence the saying in the Kur [xxviii. 27], َكِدْنِع ْنِمَف  اًرْشَع  َتْمَْمتَأ  ْنِإَف   i. e. [And if

thou complete ten years, it will be] of thy redundant bounty; (Msb;) [or of thine own

freewill; as is implied in the explanation by Bd, and agreeably with common usage:] and it is used as denoting ideal presence in

the phrase ِباَتِكْلٱ َنِم  ٌمْلِع  ُهَدْنِع  ىِذَّلٱ  َلاَق   [He with whom was, i. e. who possessed,

knowledge the of Scripture said (in the Kur xxvii. 40)]: (Mughnee:) [hence also] one says, ٍنَالُف َدْنِع  ِىل 

ٌةَجاَح  [I have an object of want to be sought, or required, at the hand of such a one,

or a want to be supplied on the part of such a one; meaning I want a thing of such a

one; as also ٍنَالُف َلَبِق  ]: (TA in art. جوح :) [and in like manner one says of a right or due ( ٌّقَح ): and ٍنَالُف َدْنِع  ًةَجاَح  َبَلَط 

He sought an object of want at the hand of such a one: (see an ex. in art. ولع , conj. 3:)] ___

using it as an adv. n. of time, you say ِحْبُّصلا َدْنِع   [At, near, nigh, or about, daybreak]; (Msb, TA;) and َدْنِع
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ِلْيَّللا  [At, near, nigh, or about, night]; (S, O;) and ِسْمَّشلا ِعوُلُط  َدْنِع  َكُتْـئِج   [I came to thee at,

near, &c., the rising of the sun]; (Mughnee;) [and َكِلٰذ َدْنِع   At, on, upon, or on the occasion of,

that event; thereupon; and اَذَك َلَعَـف  اَمَدْنِع   At, on, upon, or on the occasion of, his doing

such a thing.] ___ It admits before it the prep. ْنِم , (S, O, Msb, Mughnee, K,) but no other prep.; (S, O, Msb;) like as does

ْنُدَل : (S, O:) as in the saying, ِهِدْنِع ْنِم  ُتْئِج   [I came from his presence, or his vicinage: or I came

from him; for in this case it may be considered as redundant]: (Msb:) and in the saying ْنِم ُهاَنْمَّلَعَو  َ�ِدْنِع  ْنِم  ًةَْمحَر  ُهاَنْـيَـتآ 

اًمْلِع َّ�ُدَل   [Upon whom we had bestowed mercy from us, and whom we had taught,

from us, knowledge (in the Kur xviii. 64)]: (Mughnee:) [and in an ex. above, from the Kur xxviii. 27: and one says of a

gift, ىِدْنِع ْنِم  اَذٰه  , meaning This is from, or of, my property; or from me; or, by way of emphasis,

from myself:] one should not say [as the vulgar do], َكِدْنِع َىلِإ  ُتْيَضَم  ; nor َكْنُدَل َىلِإ  . (S, O, K. *) ___ Being a vague

adv. n., (T, TA,) it may not be used otherwise than as an adv. n., (T, S, O, K, TA,) except in the following case: (T, O, TA:) one says

of a thing without knowing it, اَذَك ىِدْنِع  اَذٰه   [This is in my judgment, or opinion, thus]; and thereupon

another says, ٌدْنِع َكَلَوَأ   [And hast thou a judgment, or an opinion?]: (T, A, * O, * K, * TA:) and in like

manner one says, 

* ٌدْنِع ْمُكَل  َنوُكَي  َّىتَح  ُمُتْـنَأ  ْنَمَو  *

[And who are ye, that ye should have a judgment, or an opinion?]: (TA:) and thus in the

saying, (Mughnee, TA,) of one of the Muwelleds, (Mughnee,) 

* ِدْنِع َفْصِن  ىِواَسُي  َال  *

* ىِدْنِع َكَل  ٍدْنِع  َّلُك  *

[Every judgment, or opinion, of thine, in my judgment, or opinion, will not equal

the half of a judgment, or an opinion]: (Mughnee, TA:) they assert that دْنِع  in this case means the mind,
6



(T, O, * K, * TA,) i. e. بْلَقلا , and ملا
َ
لوُقْع , (O, K,) or بْلَقلا  and ِّبُّللا ُلوُقْعَم  ِهيِف  اَم  ; (T, TA;) [as in the phrase اَم ْرُـب ِىل 

ٍنَالُف َدْنِع  , expl. in the S, in art. روب , as meaning Try thou, or examine, and learn, for me, what is in

the mind ( سْفَـن ) of such a one; and in many other instances:] but this assertion is not valid: (T, TA:) [in a case of this

kind] it means judgment [or opinion]: thus one says, اَذٰه ْنِم  ُلَضْفَأ  ىِدْنِع  اَذٰه   i. e. [This is] in my

judgment [more excellent than this]: (Msb:) and ٌبِهاَذ ىِدْنِع  َتْنَأ   i. e. [Thou art] in my

opinion [going away]: (Fr, Th, TA:) and ٌباَوَص ىِدْنِع  ُلْوَقلا  اَذٰه   [This saying is in my

judgment, or opinion, right, or correct]: (Mughnee:) [and in like manner, ٱ�ِّٰ َدْنِع   is generally best rendered In

the estimation, or sight, of God.] ___ [Sometimes it denotes comparison: see an ex. voce َمَظاَعَـت .] ___ It is also

sometimes used to denote incitement, (S, O, K,) being in this case prefixed [to َك or the like]; not alone: (MF:) yon say, اًدْيَز َكَدْنِع  ,

meaning Take thou Zeyd. (S, O, K.) ___ And in cautioning a person respecting a thing before him, one says, َكَدْنِع ,

[meaning Keep thou where thou art; and it is still used in this sense;] in which case it is an intrans. verbal noun. (Sb,

L, TA.) 

ٌدَنَع  The side [of a thing]; syn. ٌبِناَج . (S, A, O, L, K. [See also ٌدْنِع , first sentence.]) One says, اًدَنَع اًطَسَو َال  ىِشَْمي   [He

walks in the middle, not on, or at, one side]. (S, O.) And ْهَدَنَع , [for ُهَدَنَع ,] occurring at the end of a verse

[of which I find several different readings, and which I have cited accord. to one of those readings voce ىَراَبُح ], means by its

side: (O, L:) but Th says, in explaining that verse, as describing the ىَراَبُح  teaching its young one to fly, that ُدَنَعلا  signifies

ُضاَِرتْعِالا : [so that ْهَدَنَع  there, accord. to him, app. means ُهَل اًضاَِرتْعِا  , which may be rendered presenting itself

before it:] or, accord. to As, [ ْهَدَنَع  there means imitating its actions in flying; for he says that] ٌدَنَع  is a

subst. from ُهَخْرَـف ىَراَبُحلا  َدَناَع   [expl. above: see 3]. (L.) 

ٌدِنَع ٌنْعَط   A thrusting [with a spear or the like] to the right and left. (S, O.) [See also ٌدِناَع .] 

ٌدَدْنُع  or ٌدُدْنُع , (accord. to different copies of the S,) or both, (O, L, K,) in which the radical letters are said to be دنع  because of
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the duplication of the د, and because ن when it occupies the second place in a word is not considered augmentative unless proved to

be so, (L,) An avoiding, or escaping: (S, O, L, K:) and the former, 
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artifice. (AZ, O, K.) One says, ٌدَدْنُع ُهْنَع  اَم ِىل   and ٌدُدْنُع  (Lh, L, K, and written, as on the authority of AZ, in both these

ways in the O and in different copies of the S, but with ُهْنِم  in the place of ُهْنَع ,) and ٌدَدْنَلْعُم  (S, O, L, K) and ٌدِدْنَلْعُم  , (K,) meaning

I have no way of avoiding it, or escaping it. (AZ, Lh, S, O, L, K.) And اًدَدْنُع َكِلٰذ  َىلِإ  ُتْدَجَو  اَم   and

اًدُدْنُع  (Lh, L) and اًدَدْنَلْعُم  (Lh, S, O) and اًدِدْنَلْعُم  (Lh, O) I found no way of attaining to that: (Lh, S, O,

L:) and ٌدِدْنَلْعُم ِهْيَلِإ  اَم ِىل   (Lh, L in art. دلع , and K) and ٌدَدْنَلْعُم  (Lh, L) I have no way of attaining to it. (Lh,

L, K.) [See also art. ٌدَدْنُع دلع [.  also signifies Old, or ancient. (AA, O, K.) 

ٌةَّيِدْنِع  [ A saying ىِدْنِع , meaning In my opinion; an assertion of mere opinion of one's

own. Hence the phrase, ِهِتَّ�ِدْنِع ْنِم  اَذٰه   (occurring in the TA in art. برج ) This is one of his assertions of

mere opinion.] 

ٌوْأَدْنِع  and ٌةَوْأَدْنِع : see art. أدنع . 

ٌدوُنَع  One who declines, or deviates, from the right way, or course; (S, O, L;) as also ٌديِنَع  . (L.)
See also ٌدِناَع  as applied to a camel. ___ A she-camel that deviates from the road by reason of her

sprightliness and strength: pl. ٌدُنُع  and ٌدَّنُع ; or, as ISd thinks, this latter is pl. of ٌدِناَع  , not of ٌدوُنَع . (L.) ___ A

she-camel that pastures aside; (S, O;) that does not mix with the other camels, but

removes to a distance from them, and always pastures aside; as also ٌدِناَع  and ٌةَدِناَع , (L;)

that does not mix with the other camels, but is always apart from them; (IAth;) that

is on one side of the other camels: (IAar and Aboo-Nasr:) pl. of the first ٌدُنُع ; (S, O, L;) and of the second and
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third, ٌدَّنُع  and ُدِناَوَع . (L.) ___ A she-camel that continues to be opposite to the other camels, [or

by their side;] keeping pace with them: one that precedes them, or leads them, is termed ٌفوُلَس : so says

El-Keysee: but accord. to ISd, ٌدوُنَع  is applied to a beast ( ةَّباَد ), and to a wild ass, that precedes others in her

pace. (L.) ___ A man who alights in a place by himself, and mixes not with other

persons. (A.) ___ See also ٌدوُنَع ٌحْدِق  ٌديِنَع .___   [An arrow of those used in the game called

ملا
َ
رِسْي ] that comes forth [from the ةَبَ�ِر ] successful, in a direction, or manner, different

from that of the other arrows. (O, L, K.) ___ ِقَفْرِملا ُدوُنَع   [A beast] having the elbow far from

the رْوَز  [or breast]. (S, O, L.) ___ ٌدوُنَع ٌةَبَقَع   [A mountain road] difficult of ascent. (L.) ___ ٌةَباَحَس
ٌدوُنَع  A cloud abounding with rain: (O, L, K:) or that hardly removes from its place: (A:)

pl. ٌدُنُع . (O, L.) 

ٌديِنَع  : see ٌدوُنَع , first sentence. ___ A man who deviates, or declines, from obedience to God. (L.)

One who opposes and rejects what is true, or just, knowing it to be so; [who acts

obstinately, knowing a thing and rejecting it, or declining from it; (see 1;)] as also ٌدِناَع  ,

(S, Mgh, * O, L, K,) and ٌدوُنَع  , (O, L, TA,) and ٌدِناَعُم  . (A.) One who oversteps, or transgresses, the

proper bound, or limit; who acts exorbitantly, or immoderately; and especially in

disobedience, or rebellion; as also ٌدِناَع  . (L.) The pl. of ٌديِنَع  is ٌدُنُع . (O.) 

ٌدِناَع  A camel that deviates from the road, (S, O, L, K,) and from the right course; (S, O, L;) as

also ٌدوُنَع  : (O:) pl. of the former ٌدَّنُع . (S, O, K.) ___ See also ٌدوُنَع , in two places. ___ And see ٌديِنَع , likewise in two places. ___

Also Blood flowing on one side. (L.) ___ And A vein flowing with blood, and not ceasing to

flow: (S, Mgh, O, L:) or flowing, and hardly ceasing: (L:) or flowing copiously: (Msb:) likened to a

man who exceeds the proper bound or limit, or acts exorbitantly; (A'Obeyd, L;) or to one who disallows, or rejects, what is true, or
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just, knowing it to be so. (Mgh.) ___ And ٌةَدِناَع ٌةَنْعَط   A spear-wound, or stab, pouring forth blood to

a distance: (L:) [or ٌدِناَع ٌنْعَط   signifies the lightest, or slightest, piercing or thrusting; for] AA says

that the lightest, or slightest, piercing or thrusting ( ِنْعَّطلا ُّفَخَأ  ) is termed ُقْلَولا , and ُدِناَعلا  signifies the like thereof. (S, O.) 

ِقيِرَّطلا ُةَدِناَع   The course that deviates from the [right] road. (L.) 

ٌدِناَعُم  : see ٌديِنَع . [And see also its verb.] 

ٌدَدْنَلْعُم  and ٌدِدْنَلْعُم : see ٌدَدْنُع , in six places. The latter also signifies A country, (Ibn- 'Abbád, O,) or land, (K,) containing

neither water nor pasture. (Ibn-'Abbád, O, K.) It is mentioned in different places by the lexicographers; in arts. دلع
and دنلع  and in the present art. 
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أدنع  

ٌوْأَدْنِع  Bold, or daring, (IDrd, O, K,) to attempt, or undertake, things; applied to a man; (IDrd, O;) as also

ٌةَوْأَدْنِع  : (K:) which latter is [also] applied to a she-camel, as meaning bold, or fearless. (IAar, Sh.) 

ٌةَوْأَدْنِع  Difficulty, and perverseness, (Z, K, TA,) in a man: (Z, TA:) and roughness, or hardness, of

behaviour: (K:) and opposition, and wrongdoing: (L, TA:) and deceit, or guile: (K, TA:) and

pronounced by some without ء. (TA.) One says, ٌةَوْأَدْنِعَل َكِتَقيِّرِط  َتَْحت   Beneath thy silence is deceit, or

guile: (K:) or difficulty, and perverseness: (Z, TA:) or opposition, and wrongdoing. (L, TA.) [See

also ٌةَقيِّرِط .] ___ And (accord. to Lh, TA) ُةَوْأَدْنِعلا  signifies ىِهاَوَّدلا ىَهْدَأ   [app. meaning The greatest of

calamities]. (K, TA.) See also the former paragraph. [Accord. to some, the radical letters of ٌوْأَدْنِع  and ٌةَوَأَدْنِع  are أدع :

accord. to some, ودع : and accord. to some, أدنع .] 
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بلدنع  

ٌبيِلَدْنَع  , of the measure ٌليِلَلْعَـف , as AHei says, the ن being radical; though some say that it is of the measure ٌليِلَعْـنَـف , making the

راَزَه augmentative; (MF, TA;) A certain bird, called ن  [q. v.]; (S, O, Msb, K;) or ْناَتْسَد ْراَزَه  ; (O;) or, as in the Sifr

es-Sa'ádeh, a small passerine bird, called ناَتْساَد راَزَه  ; (TA;) which is Pers., (O, TA,) meaning a thousand notes or

voices, (O,) or a thousand tales; (TA;) confirming a saying of Lth, accord. to whom, (O,) it is a bird that utters

various notes, (O, Msb, K,) of the passerine kind; said by some to be the لُبْلُـب  [i. e. the nightingale,

or a certain melodious bird resembling the nightingale]: (Msb:) said by Az to be originally ٌليِلَدْنَع :

(O:) pl. ُلِداَنَع ; (S, O, Msb, K;) because you reduce it to a quadriliteral, and then form from it the pl. and the dim. [which latter is

ٌلِدْيَـنُع ]. (S, O.) 
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مدنع  

ٌمَدْنَع  Brazil-wood; syn. ٌمَّقَـب : or [the red, resinous, inspissated juice called] ِنْيَوَخَألا ُمَد  : (S, K,

the former in art. مدع :) mentioned in a verse cited voce ُّزَعَأ : (S, TA:) and said to be i. q. ٌعَدْيَأ  [to which are assigned both of the

meanings mentioned above, and others also]: or ِلاَزَغلا ُمَد   [said to be the same as ِنْيَوَخألا ُمَد  , and said to be a plant

resembling the tarragon,] with bark of the [tree called] ىَطْرَأ , cooked together until

the whole becomes thick, and then the girls, or young women, dye their hands

with it: As says that it is a certain dye, with which, accord. to the assertion of the

people of El-Bahreyn, their girls, or young women, tinge their hands: AA says that it is a

species of red trees. (TA.) 
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زنع  

َزَـنَع 1  , (O, K,) inf. n. ٌزْـنَع , (O,) or ٌزوُنُع , (TA,) He turned away, (O, K, TA,) and declined, (TA,) ُهْنَع  [from

him, or it]: (K, TA:) or he removed, went away or aside, or retired to a distance; (IKtt, TA;) and

thus زنتعا  signifies; (S, O, K;) as also زنعتسا  ; (O, K;) or these two verbs, and زّنعت  , signify he removed, went

away or aside, or retired to a distance, from the people, or from men; (TA;) and زنتعا
signifies also he alighted in a place aside or apart [from others]. (S. [See also ُهَزَـنَع ٌزِنَتْعُم ([. , (IKtt, K,)

or ُهوُزَـنَع , (A,) inf. n. ٌزْـنَع , (TA,) He pierced him, or thrust him, with the ةَزَـنَع , (IKtt, K,) or they

pierced him, or thrust him; from the word ٌةَزَـنَع  [q. v.]. (A.) 

ٌزيِنْعَـت 2  is [the inf. n. of َزِّنُع , and signifies The having little flesh in the face; being] from the phrase ُزـَّنَعُم
ِهْجَولا . (O.) 

ُهزنعا 4  , (K, TA,) or ُهزنتعا  , (thus accord. to the O, [but the former is app. the right,]) He, or it, made him to

decline, (O, K, TA,) and to remove, go away or aside, or retire to a distance. (TA.) 

َزَّـنَعَـت 5  see 1. 
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َزَـنَـتْعِإ 8  see 1, in two places: and see also 4. 

َزَـنْعَـتْسِإ 10  see 1. 
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ٌزْـنَع  A she-goat; the female of the common goat: (S, O, K:) or a she-goat a year old; (Msb;)

[and so ٌةَزْـنَع  : (Freytag, from the Kitáb el-Addád:)] and the female of the mountain-goat; and of the

gazelle: (S, O:) pl. [of pauc.] ٌزُـنْعَأ  and [of mult.] ٌزوُنُع  and ٌزاَنِع , or, accord, to some, the last of these is pl. of ٌزْـنَع  in the last

of the senses expl. above. (TA.) ِزْنَعلا َِىتَـبْكُرَك  اَُمه   [They two are like the two knees of the she-goat]

is a prov. applied to two men vying with each other, (O, K,) or equalling each other, (TA,) because her two knees, when she desires to

lie down, fall together. (O, K. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 861: where, instead of زنعلا , we find ِريِعَبلا ; and thus I find in a MS. copy

of the Proverbs of Meyd.]) And it is said in another prov., to him who commits a crime that occasions his destruction, ِزْنَعْلٱَك ُكَت  َال 
ملا

ُ
ِةَيْد ِنَع  ُثَحْبَـت   [Be not thou like the she-goat that scrapes up the dust, or earth,

from over the butcher's knife]. (TA. [See also �ٌَثِح .]) Hence the saying, ِزْنَعلا ِمْوَـيَك  ٌمْوَـي   [A day like

the day of the she-goat]; mentioned by Th; alluding to its bringing death. (TA.) And ِزْنَعلا َمْوَـي  َىِقَل   [He met

with the day of the she-goat] is also a prov., (O, TA,) applied to him who meets with that which destroys him, (O, K,)

or to him who labours for his own destruction. (A.) ___ ُزْـنَعلا  is a name of The star [ ε] on the left [or (as some figure the

constellation) the right] elbow of Auriga: and ُزاَنِعلا  is a name of The two stars [ ζ and η] on the

left [or the right] wrist together with قوُّيَعلا  [which is Capella]. (Kzw in his description of Auriga.) ___ Also

The female eagle: (S, O, K: [see also ٌسْنَع :]) pl. ٌزوُنُع . (TA.) And The female vulture: (IDrd, O, K:) pl.

ٌزوُنُع . (IDrd, O.) And The female of the [species of bustard called] ىَرابُح  (IDrd, O, K) is sometimes thus

termed: (O:) and it is said to be also called ُةَزْـنَعلا  . (TA.) And The female of the hawk. (TA.) ___ Also A species

of aquatic bird; (O, K; *) [by some, in the present day, applied to a gray heron;] also called ملا
َ
ِءآ ُزْـنَع  .

(O.) ___ And A species of fish; also called ملاُزْـنَع
َ
ِءآ : (Az, O:) accord. to Ibn- 'Abbád, (O,) a certain

great fish, which a mule can hardly, or in nowise, carry: (O, K:) and the pl., he says, is ٌةَزِنْعَأ .

(O.) ٌزْـنَع  also signifies An [eminence, or a hill, such as is termed] ةَمَكَأ : (S:) or a black ةَمَكَأ . (O, K.)

___ And A rock in the water: pl. ٌزوُنُع . (TA.) ___ And Land having in it ruggedness and sand
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and stones and [the species of tamarisk called] لْثَأ . (TA.) And I. q. �ٌَلِط  [q. v.]. (TA.) 

ٌزْـنَع  : see its n. un. ٌةَزَـنَع . 

ٌةَزْـنَع  : see ٌزْـنَع , in two places. 

ٌةَزَـنَع  A short spear; (A;) a small spear, between a staff and a spear, (O, K,) longer than

a staff and shorter than a spear, (S,) said to be of the measure of half a spear, or

somewhat more, having a head like that of the spear; (TA;) or a staff shorter than a

spear; (Msb;) and, as some say, (TA,) having a ّجُز  [i. e. a pointed iron foot at the lower

extremity], (S, O, Msb, K, TA,) like that of the spear: (S, O, TA:) the old man leans, or stays

himself, upon it; and it is nearly like the ةَزاَّكُع  [q. v.]: (TA:) or it is like the ةَزاَّكُع , which

is a staff having a ّجُز : (Mgh:) pl. ٌزَـنَع  , [or rather this is a coll. gen. n., of which ٌةَزَـنَع  is the n. un.,] and ٌتاَزَـنَع . (Msb.)

The Prophet is related to have prayed towards an ةَزَـنَع . (Mgh. [See ٌةَرْـتُس .]) ___ Also The ّدَح  [by which may be meant either the

edge or point] of a سْأَف  [which means a hoe and an adz and an axe, and also a pickaxe]: (O, K:) or the long ّدَح  [or iron

point] of the ساَطْلِم , which is a long double-headed pickaxe. (ISh, TA in art. سطل .) Also A certain beast, (O, K,)

found in the desert, slender in the muzzle, smaller than the dog, of the beasts of

prey, (O,) that seizes the camel in his rump, (O, K,) and is seldom seen; asserted by

the Arabs to be a devil: (O:) or, (K,) accord. to Aboo-Leyleh, (O,) it is like the weasel (O, K) in size:

(O:) it approaches the she-camel when she is lying down, (O, K,) then springs, (O,) and

enters into her vulva, and conceals itself therein, (O, K,) until it reaches the womb,

(O,) whereupon the she-camel (O, K) dies on the spot (K) or aborts and dies on the spot.

(O.) 

ٌزيِنَع  Afflicted by a calamity; as also ٌزوُنْعَم  ; (Ibn-'Abbád, O, K;) both applied to a man. (Ibn- 'Abbád, O.) 
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ٌزَّـنَعُم  Small in the head (Ibn-'Abbád, O, K) and ears. (Ibn-'Abbád, O.) ___ ِهْجَولا ُزَّـنَعُم   A man (A, O) having

little flesh in his face. (A, O, K.) ___ ِةَيْحِّللا ُزـَّنَعُم   Whose beard is like [that of] the goat: (K:)

applied to a man as though his beard were like the beard of the goat: (O:) meaning, as expl. by Aboo-Dáwood, ْشيِر ْزُـب  ْزُـب   in Pers.

meaning the goat [and ْشيِر  the beard ]. (TA.) 

ٌزوُنْعَم  : see ٌزيِنَع . 

ٌزِنَتْعُم  is said to mean One who does not dwell in the neighbourhood of [other] men lest

something should be gotten from him: and one says, اًزِنَتْعُم َلَزَـن   meaning He alighted and

abode aside, or apart, from men. (TA. [See its verb.]) 
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سنع  

ْتَسَنَع 1  , (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُـ  (S, A, O, Msb, K) and ِـ ; (A, O, Msb, K;) and ْتَسِنَع , aor. َـ ; (A, O, K;) inf. n.

سوُنُع  (S, A, Mgh, O, Msb, K) and ٌساَنِع , (S, A, O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and ْتَسَنْعَأ  ; (O, K;) and ْتَسَّنَع  ,

(AZ, S, A, Mgh, O, K,) or this last has an intensive signification, (Msb,) inf. n. ٌسيِنْعَـت ; (AZ, S, Mgh, O;) and ْتَسِّنَع  ; (K;) or, accord.

to As, (S, Mgh, O, Msb, TA,) you do not say ْتَسَنَع , (Msb,) or you do not say ْتَسَّنَع  , (S, O,) or you do not say either of these

two, (Mgh, TA,) but you say ْتَسِّنُع  ; (S, Mgh, O, TA;) or, accord. to some, you say ْتَسَنَع  and ْتَسّنُع  , but not ْتَسَّنَع  ;

(TA;) or what As says is, that you say ْتَسَّنَع  , with fet-h and teshdeed, and ْتَسَنَع , without teshdeed, contr. to what J says;

(IB, TA;) She (a girl, S, A, Mgh, O, K, or woman, A, Msb) became of middle age, remaining a virgin, (A,

Mgh,) not having married; (Mgh;) she stayed long in the abode of her family after she

had attained to puberty, until she ceased to be reckoned among virgins, and did

not marry: (S, A, O, Msb, K:) of one who has once married, you say not thus. (S, O, Msb.) Also َسَنَع  He (a man)

became advanced in age without having married. (O, * Msb.) 

ْتَسَّنَع 2  , inf. n. ٌسيِنْعَـت : see 1, in seven places. اَهُلْهَأ اَهَسَّنَع  , (inf. n. as above, K,) Her family restrained her

(namely a girl or woman) from marriage (Lth, A, Mgh, * Msb) until she was of middle age; (A, Mgh; *) or

until she had passed the period of youthfulness but had not yet become aged;

(TA;) or long after she had attained to puberty, until she had ceased to be reckoned

among virgins. (S, O, Msb, K.) 

ْتَسَنْعَأ 4  : see 1. سنعا  He nourished, or brought up, a girl who became of middle age

remaining a virgin, not marrying; expl. by اًسِناَع َّىبَر  . (TA.) ُهسنعا  He, or it, altered him, or it.
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(K.) You say ُهَهْجَو ُّنِّسلا  ِسِنْعُـت  ٌنَالُف َْمل   Such a one, age did not alter his face. (S, O. *) And سنعا
ُهَهْجَو ُبْيَّشلا  , (O, K,) or ُهَسْأَر , (T, TA,) Hoariness interspersed his face, (O, K,) or his head. (TA.) 

َسَنْوَـنْعِا 12  , (S,) inf. n. ٌساَنيِنْعِا , (O, K,) It (the tail of a she-camel) was, or became, full, or ample, (S, O, K,)

and long, in its hair. (O, K.) 

ٌسْنَع  A rock. (TA.) ___ And hence, as being likened thereto, (TA,) A she-camel that is hard, or firm, (IAar,

S, O, K, TA,) or strong, (TA,) such as is termed �َلِز , when she is of full age, and has

become very strong, and full in her bones and her limbs; not applied to any other [beast]:

(IAar, TA:) or whose tail has become full, or ample: (S:) pl. ٌساَنِع  and ٌسوُنُع . (IAar, ISd, TA.) ___ And An

eagle: (O, K;) because of its hardness: (TA:) and so ٌزْـنَع ; (O;) or this signifies a female eagle. (S, O, K, in art. زنع .) 

ٌسِناَع  A woman who has become of middle age remaining a virgin, (Lth, A, Mgh,) not

having married; (Lth, Mgh;) or a woman who has not married, but waits, or expects, to be

married; (Fr, TA;) or who has stayed long in the abode of her family after having

attained to puberty, until she has ceased to be reckoned among virgins, and has

not married; (S, O, Msb, K;) beyond the age of her who is termed ٌرِصْعُم ; (Ks, S, O;) and ٌةَسَّنَعُم
signifies the same: (Fr, Mgh, TA:) pl. ُسِناَوَع  and ٌسْنُع  and ٌسَّنُع  (S, O, K) and ٌسوُنُع : (O, K:) and the pl. of ٌةَسَّنَعُم  is ُسِناَعَم
and ٌتاَسَّنَعُم . (TA.) And ٌسِناَع  is applied in like 
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manner to a man, (S, O, K,) signifying One who is far advanced in age and has not married: (Msb,

TA:) and its pl. is َنوُسِناَع . (S, O, TA.) ___ Also A camel fat, and complete, or perfect, in make: fem. with ة:

(O, K, TA:) or [the pl.] ٌسَّنُع  applied to camels means such as are above the ةَراَكِب  [pl. of ٌرْكَب ]; i. e. the young
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in a middling degree. (TA.) 

ٌةَسَّنَعُم  : see ٌسِناَع , in two places. 

3



رصنع   (Quasi root) 

ٌرُصْنُع  and ٌرَصْنُع : see art. رصع . 
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لصنع   (Quasi root) 

ُلَُصْنُعلا  and ُءآلَُصْنُعلا : see art. لصع . 
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فنع  

ِهِب 1 َفُنَع   (S, MA, Mgh, O, Msb, K) and ِهْيَلَع , (S, Mgh, O, Msb, K,) with damm, (S, O,) like َبُرَـق , (Mgh, Msb,) or like َمُرَك , (K,) aor.

 , (MA, TA,) inf. n. ٌفْنُع  (S, * MA, Mgh, O, * Msb, TA) and ٌةَفاَنَع ; (MA, Mgh, TA;) and ِهِب َفِنَع  , aor. َـ ; (MA;) [and َفَنَع , inf.

n. ٌفْنَع , is mentioned as syn. with َفُنَع  by Golius and Freytag, by the latter as on the authority of the S and K, in neither of which

do I find it;] He was ungentle, rough, harsh, rigorous, severe, violent, or vehement,

with him, or to him: (S, MA, Mgh, O, Msb, K, TA:) hence the phrase, ِقْوَّسلا ْمِهْيَلَع ِىف  َفُنَع   [He was

ungentle, rough, &c., to them in driving]: (Mgh:) and ُهفّنع  and ِهْيَلَع فّنع   signify the same as ِهِب َفُنَع  :

(MA:) you say ُهُتْفـَّنَع , inf. n. ٌفيِنْعَـت ; and ُهُتْفَـنْعَأ  ; (Lth, O, K;) both meaning ِهْيَلَع ُتْفُـنَع  ; (TK; [and the same is implied in the K;])

both from ُفْنُعلا : (Lth, O:) or ُفيِنْعـَّتلا  signifies the upbraiding, or reproaching; and blaming,

reproving, or censuring: (S, O:) you say ُهفّنع , inf. n. ٌفيِنْعَـت , (Msb, K, TA,) meaning he blamed,

reproved, or censured, him; (Msb;) or did so with roughness or harshness, and

vehemence; (K, TA;) omitted in some of the copies of the K; (TA;) or did so in anger or displeasure; (Msb;)

upbraided, or reproached, him; blamed, reproved, or censured, him with reproach.

(TA.) 

َفَّنَع 2  see the preceding paragraph, in two places. 

َفَنْعَأ 4  see 1. ___ َءْىَّشلا فنعا   He took the thing ( ُهَذَخَأ  [or this may mean he took to it, or set

about it,]) with violence, or vehemence. (TA.) [See also 8, in two places. ___ In Har p. 386, ءىشلا تفنعا   is

expl. as meaning هتلبقتسا اذا  هتفنتيا  : but in the lexicons I find only هتفنتعا  in this sense.] 

فّنعت 5  is expl. by Golius as signifying Incommodè et imperitè aggressus fuit rem, et incepit; on the
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authority of the S: but it is فنتعا  that has this, or a similar, meaning.] 

َرْمَألا 8 ُتْفَـنَـتْعِا   I took to, or set about, the affair ( ُهُتْذَخَأ  [for ِهيِف ُتْذَخَأ   or ُهُلَعْـفَأ ُتْذَخَأ  ]) with

ungentleness, roughness, violence, or vehemence. (S, O, Msb, K, TA. [See also 4.]) I entered

into, engaged in, did, or performed, the affair, ( ُهُتْـيَـتَأ ,) not having knowledge in it: (O,

K, TA:) or (K) I was ignorant of the affair; (O, K, TA;) and found it troublesome, or difficult,

and hard, to do; (TA;) whence the saying (O, TA) of Ru-beh, (TA,) 

* اَقَـنَعلا َنْفِنَتْعَـي  ٍعَبْرَِ� َال  *

[With four legs not ignorant of the pace termed قَنَع ]: (O, TA:) and [simply] I had no knowledge in

the affair: (O:) and َءْىَّشلا تفنتعا   I took to, or set about, the thing, ( ُهُتْذَخَأ  [as above],) or I

entered into, engaged in, did, or performed, the thing, ( ُهُتْـيَـتَأ ,) not being skilled, nor

having knowledge, in it. (TA. (See, again, 4.]) ___ Also [simply] I began, or commenced, the

affair: (O, * K:) some of the Benoo-Temeem use the phrase [thus] in the sense of ُهُتْفَـنَـتْـئِا : (Lth, O, TA:) an instance of ُةَنَعْـنَعلا .

(TA.) See also ةَفْـنُع . ___ And ملا
َ
َىِعاَر اَنْفَـنَـتْعِا   We pastured [our cattle] upon the herbage that had not

been pastured upon before, of the pasturages: (O, K: but the latter has فنتعا  in the place of

انفنتعا :) an instance of the ةَنَعْـنَع  of Temeem. (O.) ___ And ملا
َ

َسِلْج فنتعا   He removed from the sitting-

place; (K, TA;) like َفَنَـتْـئِا : (TA:) Esh-Sháfi'ee, after recommending that a man when he is drowsy in the sitting-place [in the

mosque] on Friday, and finds another sitting-place without his treading therein upon any one, should remove from it, says, ُفاَنِتْعٱَو
َمْوَّـنلا ُهْنَع  ُرَعْذَي  اَم  ملا 

َ
ِسِلْج  [i. e. And the removing from the sitting-place is a cause of

scaring from him sleep]: making ُفاَنِتْعِالا  to be the putting himself in motion, and

removing from place to place; which is like فاَنِتْئِالا  [or the beginning, or commencing, anew]. (Az, O.) ___

َماَعَّطلا ُتْفَـنَـتْعِا   I disapproved, or disliked, the food that I had eaten; (El-Báhilee, O, K, * TA;) it
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disagreeing with me. (Az, TA.) And َضْرَألا ُتْفَـنَـتْعِا   I disliked the land, (S, O, K, TA,) and

deemed it insalubrious. (TA.) And ُدَالِبلا ِىنْتَفَـنَـتْعِا  , (O,) or ُضْرَألا , (K,) The country, or the land,

disagreed with me, or was unsuitable to me. (O, K.) ___ ُقيِرَّطلا فنتعا   [perhaps َفِنُتْعُا  (see the part.

n.)] The road swerved from the right course. (TA.) 

ٌفْنَع  : see the next paragraph. اًفْـنَع اًفْـنَع  َنوُجُرَْخي  ْمُه   means [They go forth one after another, or] first

and then first; as also اَوُفْـنُع�ً  . (O, K.) 

ٌفْنُع  (S, Mgh, O, K, &c.) and ٌفْنَع  and ٌفْنِع  [the first of which is an inf. n.] Ungentleness, roughness,

harshness, rigorousness, severity, violence, or vehemence; (TA;) contr. of ٌقْفِر . (S, Mgh, O,

K, TA.) It is said of God, in a trad., ِفْنُعلا ىَلَع  ىِطْعُـي  اَم َال  ِقْفِّرلا  ىَلَع  ىِطْعُـي   [He gives on account of

gentleness in the petitioner, what He will not give on account of ungentleness]. (O.) 

ٌفْنِع  : see the next preceding paragraph. 

ٌفِنَع  : see ٌفيِنَع . 

ٌفُنُع  , with two dammehs, Roughness, and hardness: so expl. by Lh as used in the saying, 

* ْفُنُع اَهيِف  ٍةَضْيَـبِب  ْتَفَذَقَـف  *

[And she cast forth an egg in which were roughness and hardness]. (TA.) 

ًةَفْـنُع اَّنِم  َكِلٰذ  َناَك   , and ًةَفُـنُع  , i. q. اًفاَنِتْعِا  , meaning اًفاَنِتْئِا  [i. e. That was, on our part, a

beginning, or commencing]. (Ks, O, K.) 

ٌةَفَـنَع  A thing [app. a wheel] which, being smitten [or put in motion] by water, turns a

mill. (AA, O, K.) ___ And The space between two lines of corn, or seed-produce. (AA, O, K.) 
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ةَفُـنُع  : see ةَفْـنُع . 

ٌفيِنَع  Ungentle, [rough, harsh, rigorous, severe, violent, or vehement,] (S, Mgh, O, Msb, K,

TA,) in his affair; as also ٌفْنَع  and ُفَنْعَأ  and ٌفِنَتْعُم  ; (TA;) [thus] as applied to a driver; (Mgh;) [and particularly] in

the riding of horses; (S, O, K;) or who does not ride well; or who is not acquainted

with the riding of horses: (TA:) pl. ٌفُنُع . (S, O.) And Hard, severe, violent, or vehement,

applied to a saying, (O, K,) and to journeying, or a pace. (K.) 

ٌّوُفْـنُع  : see ٌناَوُفْـنُع . 

ٌةَوُفْـنُع  Such as is dried up of the [plant called] ّىِصَن , (TA in this art.,) or of the ّىِلَح , when it

has become black, and old and withered, or wasted. (TA in art. ثنع .) 

ٌناَوُفْـنُع  , (S, O, Msb, K,) of the measure ٌناَوُلْعُـف  from ُفْنُعلا , or it may be originally ٌناَوُفْـنُأ , having the أ then changed into ع,

(TA,) or it is from َءْىَّشلا ُتْفَـنَـتْعِا   meaning I began, or commenced, the thing, (Ham p. 269,) and ٌّوُفْـنُع  also, (Ibn- 'Abbád, TA,)

The first of a thing: (S, O, Msb, K:) or the first of the beauty and brightness thereof: (Lth, O, K:) and (S, O,

TA) predominantly (TA) of youth, or youthfulness, and of plants, or herbage. (S, O, TA.) You say, ِهِباَبَش ِناَوُفْـنُع  َوُه ِىف   [He is

in the prime, spring, or bloom, of his youth]. (S, O, Msb.) ___ See also ٌناَوُفْـنُع ٌفْنَع .___   also signifies

The juice that flows from grapes without their being pressed. (TA.) ___ And The force, or

strength, of wine. (TA.) 

ُفَنْعَأ  : see ٌفيِنَع . 

ٌفَنَـتْعُم  : see the next paragraph. 

ٌفِنَتْعُم  : see ٌةَفِنَتْعُم ٌلِبِإ  ٌفيِنَع .___   Camels in a district, or country, that disagrees with

them, or is unsuitable to them. (S, O, K. *) ___ And ٌفِنَتْعُم ٌقيْرَط  , (K,) or ٌفَنَـتْعُم  , (so in the O,) A road
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swerving from the right course. (O, K.) 

5



قفنع  

ٌقَفْـنَع  Lightness, (IDrd, O, K,) and paucity, 
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(IDrd, O,) of a thing. (IDrd, K, TA. [In the O, ملا
َ

ىْش  is erroneously put for ِءْىَّشلا .]) Hence is derived the word here following. (O,

K.) 

ٌةَقَفْـنَع  A few hairs between the lower lip and the chin: (Lth, O, K:) or the hairs of the fore

part of the lower lip; (T, TA;) the [tuft of] hair of the lower lip; (Mgh;) or the hair that

grows upon [or beneath] the lower lip: or the part between the lower lip and the

chin; because of the lightness of its hair: or the part between the chin and the edge of the lower

lip, whether there be on it hair or not: pl. ُقِفاَنَع . (TA.) ِةَقَفْـنَعلا ىِدَ�   means A man bare of hair

(Mgh, * O, TA) in the place, (Mgh, TA,) or in the two sides, (O,) of the ةقفنع . (Mgh, O, TA.) 

1



قنع  

َقِنَع 1  , aor. َـ , inf. n. ٌقَنَع , He (a man, TK) was, or became, long in the neck. (TA, TK. [The verb in this

sense is said in the TA to be like َحِرَف : but in two instances in the same it is written َقُنَع , with the same inf. n., and expl. as meaning

He was, or became, long and thick in the neck.]) ___ [Golius has assigned to َقَنَع  (an unknown verb)

two significations belonging to قّنعت .] 

ِهْيَلَع 2 قّنع   , inf. n. ٌقيِنْعَـت , He went along and looked down upon it or came in sight of it;

expl. by َفَرْشَأَو ىَشَم  . (O, K.) ___ ُةَباَحَّسلا تقّنع   The cloud emerged from the main aggregate

of the clouds, and was seen white by reason of the sun's shining upon it. (TA.) ___

ُهُتْسٱ تِقّنع   His posteriors, or his anus, protruded; syn. تَجَرَخ . (O, K.) ___ ِلْخَّنلا ُريِفاَوَك  تقّنع 
The spathes of the palm-trees became long, (O, K,) but had not split open. (O.) ___

ُةَرْسُبلا تقّنع   The date that had begun to colour ripened nearly as far as the عَمِق  [or

base] thereof, (K, TA,) so that there remained of it around that part what was like

the finger-ring. (TA.) ُهقّنع  He took him by his neck, and squeezed his throat, or

fauces. (O, * L, K. *) It is related in a trad., that the Prophet said to Umm-Selemeh, when a sheep, or goat, of a neighbour of

her's had come in and taken a cake of bread from beneath a jar belonging to her, and she had taken it from between its jaws, اَم
اَهيِقِّنَعُـت ْنَأ  ِكَل  ىِغَبْـنَـي  َناَك   i. e. [It did not behoove thee] that thou shouldst take hold of

its neck and squeeze it: or the meaning is, that thou shouldst disappoint it; (O, K;) from ُهقّنع
signifying he disappointed him; (K;) which is from ُقاَنَعلا : (O:) or, as some relate it, he said اَهيِكِّنَعُـت نا  , (O, K,) i. e.,

that thou shouldst distress it, and treat it roughly: (O:) and اَهَـيِفِّنَعُـت , with ف, would be approvable

if agreeing with a relation. (O, K. *) And it is also related in a trad., that he said to the women of 'Othmán Ibn-Madh'oon, when he
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died, ِناَطْيَّشلا َقُّنَعَـتَو  َّنُكَّ�ِإَو  َنيِكْبِا  , if correct, [meaning Weep ye, but beware ye of the Devil's

seizing by the neck, and squeezing the throat,] from ُهقّنع  as first expl. above: but it is by some related

otherwise, i. e. ناطيشلا َقيِعَنَو  . (L.) 

ُهقناع 3  , (S, TA,) and ملا
َ
َةَأْر ُتْقَـناَع  , (Msb,) inf. n. ٌقاَنِع  (S, Msb, TA) and ٌةَقَـناَعُم , He embraced him, putting

his arms upon his neck, and drawing, or pressing, him to himself, (S, TA,) and I so

embraced the woman, as also اهتقنتعا  ; (Msb;) [and ُهقناعت  , and ُهقّنعت  : see the last of the verses cited voce ٌْنيَـب ,

and the remarks thereon: but see also what here follows:] and انقناعت  We so embraced each other or one

another: (Msb:) and اقناعت  , and اقنتعا  , [They so embraced each other,] both signifying the same; (S, O;)

but (O) اقناع  and اقناعت  are said in a case of love, or affection, and اقنتعا  is said in a case of war and the like; (O, * K;) or, accord.

to Az, ُقُناَعـَّتلا  and ُقاَنِتْعِالا  are both allowable in all cases: and [it is said that] when the act is predicated of one exclusively of the

other, one says only ُهقناع , in both the cases above mentioned. (TA.) See also the next paragraph. 

َبْلَكلا 4 قنعا   He put the collar upon the neck of the dog. (S, O, K.) قنعا , (S, Msb,) inf. n. ٌقاَنْعِإ ,

(Msb,) said of a horse [and the like], (S,) He went the pace termed قَنَع , (S, Msb,) i. e. a stretching pace,

or a hastening and stretching pace, (S,) or a quick pace with wide steps. (Msb.) And He

hastened; as also قناع  . (TA.) ِهْيَلِإ اوقنعا  , meaning They hastened to him, or it, is from ُقَنَعلا  signifying the

pace thus termed. (Mgh.) In the phrase َتوُمَيِل َقَنْعَأ  , (Mgh,) occurring in a trad., (O,) the ل is used causatively: [i. e., the phrase

signifies He hastened that he might die:] (Mgh:) [or] the meaning is, that the decree of death made him to hasten,

and drove him on, to his place of slaughter. (O.) ___ ُدَالِبلا تقنعا   The countries were, or became, distant,

or remote; and so تقلعا . (TA, from the Nawádir el-Aaráb.) ___ َرـُّثلا�َّ تقنعا   The رث�ّ  [or Pleiades] set. (O, K,

TA.) And ُموُجُّنلا تقنعا   The stars advanced to the place of setting. (O.) ___ ُعْرَّزلا قنعا   The

corn became tall, and put forth its ears: (O, K, TA:) as though it became such as had a neck. (TA.) ___
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ُحيِّرلا تقنعا   The wind raised the dust, or carried it away, and dispersed it. (O, K, TA. [See

also 8.]) 

َقَّنَعَـت 5  see 2, last sentence: ___ and see also 3. ___ قّنعت  said of the jerboa, It entered its hole called the

ءآَقِناَع ; (O, K;) or so َءآَقِناَعلا قّنعت  , and �َِا قّنعت  : (TA:) and, said of the hare, it hid, or inserted, its head and

its neck in its burrow [app. meaning in the burrow of a jerboa: but see ُءآَقِناَع ]. (O, K.) 

َقَنْاَعَـت 6  see 3, in five places. 

َقَنَـتْعِإ 8  see 3, in four places. ___ [Hence, ِلِسَالَّسلا ُقاَنِتعِا  , a phrase well known as meaning The putting of

chains upon one's (own) neck; occurring in the K voce ةَّيِناَبْهَر . ___ And] َرْمَألا تقنتعا   I took to the

affair with earnestness. (Msb.) ___ ُةَّباَّدلا تقتنعا   The beast fell in the mire, and put

forth its neck. (TA.) �ِِباَرُّـتل ُحيِّرلا  تقنتعا   [app. meaning, like تقنعا , (see 4, last signification,) The wind

raised the dust, or carried it away, and dispersed it,] is from ُقَنَعلا , i. e. the pace with wide steps

thus termed. (TA.) 

ٌقْنُع  : see ٌقُنُع , first sentence, in two places. 

ٌقَنَع  Length of the neck. (S, O, K. [See also 1.]) ___ Also A stretching pace, or a hastening and

stretching pace, of the horse or the like, and of camels: (S, O, K, TA:) or a pace with wide steps: (Mgh:) or

a certain quick pace, with wide steps: a subst. from َقَنْعَأ : (Msb:) and ٌقيِنَع  signifies the same. (O, TA.)

[See also َرْـيَّسلا َبَصَن  , and َجَسَو .] A rájiz (Abu-n-Nejm, TA) says, 

* اَحيِسَف اًقَـنَع  ىِريِس  َقَ�   �َ *
* اَحيَِرتْسَتَـف َناَمْيَلُس  َىلِإ  *

[O she-camel ( َقَ�  �َ being for �َُةَق  �) go a stretching-pace, &c., with wide steps, to
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Suleyman, that thou mayest find rest]. (S, O.) 

ٌقَنُع  : see what next follows. 

ٌقُنُع  and ٌقْنُع  , (S, O, Msb, K, &c.,) the former of the dial. of El-Hijáz, and the latter of the dial. of Temeem, (Msb,) the latter said by

Sb to be a contraction of the former, (TA,) [which is the more common,] and ٌقيِنَع  and ٌقَنُع  , (K, [in which it is implied that these two

have all the significations assigned by its author to ٌقُنُع  and ٌقْنُع ,]) but [SM says] none of the leading lexicologists has mentioned

these two, in what I have seen, (TA,) [adding that he had found in the O ُقيِنَعلا  as meaning ُقَنَعلا , which he supposes the author of

the K to have thought to be ُقُنُعلا ,] The neck; i. e. the part that forms a connection between the

head and the body; (TA;) i. q. ٌةَبَـقَر ; (Msb;) or i. q. ٌديِج : (K:) [but see these two words:] masc. and fem.; (S, O, K;)

generally masc., (IB, Msb, * TA,) but in the dial. of El- Hijáz fem.; (Msb;) or, as some say, ٌقْنُع  is masc., and ٌقُنُع  is fem.: (TA:) the

pl. (i. e. of the first and second, TA) is ٌقاَنْعَأ , (Sb, S, O, Msb, K,) the only pl. form. (Sb, TA.) ___ [Hence,] ِةَّيَحلا ُقُنُع   A star

[a] in the neck of the constellation Serpens. (Kzw.) [And ِعاَجُّشلا ُقُنُع   The star a in the

hinder part of the neck of the constellation Hydra: also called ِمِحَّرلا ُقُنُع  ُدْرفلا [.___   [The

neck of the womb;] the slender part of the محر , towards the جْرف . (TA.) ___ ِشِرَكلا ُقُنُع   The

lowest portion of the stomach of a ruminant; (AHát, O, K;) also called ُةَبقِلا  [q. v.]. (AHát, O.)

ِلْخَّنلا ___ ُقاَنْعَأ   [The trunks of palm-trees]. (S in art. ُهَقاَنْعَأ ِّبَحْلِل  َّدَم  رصق (.___  , said of seedproduce [or

corn], means The internodal portions of its culms appeared. (TA voce َقَنْحَأ , q. v.) ___ ُقاَنْعَأ
ِحيِّرلا  What have risen of the dust that is raised by the wind. (O, K, TA.) [The phrase سأر دق 
حيرلا ُقانعا  , mentioned by Freytag as from the K, is a strange mistake.] ___ ِراَّنلا َنِم  ٌقُنُع  ُجُرَْخي  , occurring in a trad., means A

portion 
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will issue from the fire [of Hell]. (TA.) ___ And ٌقُنُع ِرْهـَّنلا  َنِم  َجَرَخ   A current of water

issued from the river, or rivulet. (ISh, TA.) ___ ِفْيَّصلا ُقُنُع   and ِءآَتِّشلا  The first part [of

summer and of winter]: and in like manner ِّنِّسلا ُقُنُع   [The first part of the age of a man as counted by

years]: IAar says, I said to an Arab of the desert, َكْيَلَع ىَتَأ  ْمَك   [How many years have passed over thee?]

and he answered, َنيِّتِّسلا ِقُنُعِب  ُتْذَخَأ   i. e. [I have entered upon] the first part of the نيّتس  [or

sixtieth year]: and the pl. is ٌقاَنْعَأ . (L, TA.) And ِرْهَّدلا ِقُنُع  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك   (O, K, TA) and ِمَالْسِإلا  (TA) means That

was in the old [or early] period [of time] (O, K, TA) [and of El-Islám]. (TA.) ___ [And ٌقُنُع  app.

signifies The upper portion of an elevated and elongated tract of sand, or the like: see the pl. قاَنْعَأ  in the last sentence of

this art.] ___ ٍضْعَـب ِقاَنْعَِ�  ُهُضْعَـب  ُذُخَْ�  ُمَالَكلا   and ٍضْعَـب ِقُنُعِب   are tropical phrases [app. meaning The speech, or

language, is coherent, or compact]. (TA.) ___ َكْيَلِإ ٌقُنُع  ْمُه   means They are inclining to

thee; and expecting thee: (S, O, K:) or, accord. to Az, they have advanced towards thee with

their company [agreeably with what next follows]. (TA.) ___ ٌقُنُع  signifies also A company of men: (O, K, TA:) or a

numerous company of men: or a preceding company of men: and is masc.: (TA:) and the heads, or

chiefs, (O, K, TA,) of men; (O, TA;) and the great ones, and nobles. (TA.) َنيِعِضاَخ اََهل  ْمُهُـقاَنْعَأ  ْتَّلَظَف  , in the

Kur [xxvi. 3], is expl. as meaning And their great ones and their chiefs [shall continue

submissive to it]: or their companies: the pret. is here used in the sense of the future: (O, TA:) or, as some say,

the meaning is, their necks. (TA. [See also art. عضخ .]) One says also, ِساَّنلا َنِم  ٍقُنُع  َءآَج ِىف   He came in a

company of men. (O.) And اًقُـنُع اًقُـنُع  ُمْوَقلا  ءآَج   The people came in [successive] parties; as

Az says, each, or every, company of them being termed قُنُع : or, as some say, gradually, party by party. (TA.) And

ِهْيَلَع ٌقُنُع  ْمُه   They are a company, or party, combined against him. (TA.) And it is said in a trad.,

اَيْـنُّدلا ِبَلَط  ْمُهُـقاَنْعَأ ِىف  ًةَفِلَتُْخم  ُساَّنلا  ُلاَزَـي  i. e. [Mankind will not cease to have] their َال 

companies [or parties diverse in the seeking of worldly good]: or, as some say, their
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heads, or chiefs, and great ones. (TA.) ___ Also A portion of good; (IAar, O, TA;) ِزْبُخلا نم   in the K being a

mistake for ِْريَخلا نم  : (TA:) and of property: and of work, whether good or evil. (O.) One says, ِْريَخلا َنِم  ٌقُنُع  ٍنَالُفِل   To

such a one pertains a portion of good. (IAar, O, TA.) And it is said in a trad., ِساَّنلا َلَوْطَأ  ملا 
ُ
َنوُنِّذَؤ

ِةَماَيِقلا َمْوَـي  اًقاَنْعَأ  , (IAar, O, K, * TA,) meaning [The proclaimers of the times of prayer will be]

the most abundant of men in [good] works [on the day of resurrection]: (IAar, O, K, TA:)

or the meaning is, chiefs; because the Arabs describe such as being long-necked: but it is also related otherwise, i. e., اًقاَنْعِإ ,

with kesr to the hemzeh, meaning, [the most] hasting [of men] to Paradise: (O, K, TA:) and there are other

explanations: (K, TA:) one is, that they shall be preceders to Paradise; from the saying ِْريَخلا ٌقُنُع ِىف  ُهَل   he has

precedence in that which is good: so says Th: another, that they shall be forgiven to the

extent of the prolonging of their voice: another, that they shall be given an addition

above other men: another, that they shall be in a state of happiness and sprightliness,

raising the eyes and looking in expectation; for permission will have been given to them to enter

Paradise: and other explanations may be found in the Fáïk and the Nh and the Expositions of Bkh. (TA.) ٌقُنُع  is also a pl. of the next

word. (TA.) 

ٌقاَنَع  A she-kid, (T, S, Mgh, O, Msb, K,) when a year old, (T, TA,) or not yet a year old: (IAth, Msb,

TA:) and a lamb or kid, or such as is just born; syn. ٌةَلْخَس : (TA: [see ٌقاَنْعِم , last sentence:]) pl. (of pauc., TA)

ٌقُنْعَأ  and (of mult., TA) ٌقوُنُع  (S, O, Msb, K, TA) and also ٌقُنُع , with two dammehs. (TA.) ِقوُّنلا َدْعَـب  ُقوُنُعلا   [The she-

kids after the she-camels], (T, O, K, &c.,) meaning he has become a pastor of she-kids after having been a pastor of

she-camels, (T,) is a prov., (T, O, K, &c.,) applied to him who has become lowered from a high station, (T,) or to a case of straitness

after ampleness. (O, K.) ___ And ُقاَنَعلا , (S,) or ِضْرَألا ُقاَنَع  , (T, Mgh, O, Msb, K, TA, &c.,) [which latter is now applied to The

badger; ursus meles; if correctly, app. because it burrows in the earth; but this application does not well agree with the
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following descriptions;] a certain beast, (O, Msb, K, TA,) of the beasts of the earth, like the دْهَـف  [or

lynx], (S,) about the size of the dog, an animal of prey, (Msb,) that hunts, (O, Msb, TA,)

smaller than the دْهَـف , long in the back, (TA,) also called ُهَفـُّتلا , (Msb, TA,) or, by some, ُةَّفـُّنلا ,

(O, * Msb,) with teshdeed to the ف and with the fem. ة, (Msb,) and ُلُجْنُفلا , (O, TA,) in Pers. شوُك هاَيِس   [or هاَيِس
شوُگ , i. e. black ear, if meaning the badger, app. because of the black mark on each ear]; (Mgh, O, K, TA;) said by IAmb to be a

foul beast, that is not eaten, and that does not eat anything but flesh; (Msb;) Az says,

it is above the size of the Chinese dog, hunts like as does the دْهَـف , eats flesh, and

is of the beasts of prey; and is said to be the only beast that conceals its

footmarks when it runs, except the hare; and he says also, I have seen it in the desert ( ةَيِداَبلا ), and it was

black in the head, the rest of it being white: the pl. is ٌقوُنُع . (TA.) ___ ُقاَنَعلا  is also the name of

The middle star [ ζ] of [the three stars called] ىَرْـبُكلا شْعَـن  تاَنَـب   [in the tail of Ursa

Major]: (O, * K, * TA:) by it is a small star called اَهُّسلا , by looking at which persons try

their powers of sight. (Kzw. [See also ُدِئاَقلا , in art. دوق .]) ___ [And the same, or ِضْرَألا ُقاَنَع  , is the name of

The star g in what is figured by some as the right, and by others as the left, leg,

or foot, of Andromeda.] ___ And ٌقاَنَع  signifies also A calamity, or misfortune: (S, O, K: [see also

ُءآَقْـنَعلا , voce ُقَنْعَأ :]) and a hard affair or event or case: (K:) and one says, ٍقاَنَع َْىنُذُأ  ُهْنِم  َىِقَل  , (S, O, TA, *)

and ِضْرَألا َقاَنَع  , (TA,) He experienced, from him, or it, calamity, or misfortune, and a hard

affair &c. (S, O, TA. *) And ٍقاَنَع َْىنُذُِ�  َءآَج   means He uttered an exorbitant lie. (TA.) ___ Also

Disappointment; (IAar, S, O, K;) and so ٌةَقاَنَع  . (O, K.) Such is the meaning in the saying of a poet, �ِِقاَنَعل ْمُتْـبُأ   [Ye

returned with disappointment;]: (S, O, TA:) or the meaning is �مل
ُ
ِرَكْن  [with that which was

disapproved, or abominable, &c.]; agreeably with an explanation of ُقاَنَعلا  by 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) ___ And A

[stony tract such as is termed] ةَّرَح . (TA.) ___ And The poor-rate of two years: so in the saying of
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Aboo-Bekr (K, TA) to 'Omar, when he contended in war with the apostates, (TA,) اًقاَنَع ِىنوُعَـنَم  ْوَل   [If they refused me a

poor-rate of two years]: but it is also otherwise related, i. e. ًالاَقِع , meaning a poor-rate of a year. (K,

TA.) 

ٌقيِنَع  i. q. ٌقِناَعُم  [Embracing by putting the arms around the neck of another]. (S, * O, K.) A

poet says, 

* اًقيِنَع ِكِفْيَط ِىل  ُلاَيَخ  َتَ�َو  *

* اَحَالَفلا ىِعاَّدلا  َلَعْـيَح  ْنَأ  َىلِإ  *

[And the fancied image of thy form coming in sleep passed the night embracing

my neck until the caller to the prayer of daybreak cried, Come to security ( ِحَالَفلا ىَلَع  َّىَح  )]. (S,

O.) ___ See also ٌقاَنْعِم : ___ and see ٌقَنَع : ___ and ٌقُنُع , first sentence. 

قينعلا تاوذ   [app. ِقْيَـنُعلا ُتاَوَذ  ] A sort [app. a bad sort] of dates. (TA voce ٌقْيَـبُح .) 

ٌةَقاَنَع  : see ٌقاَنَع , last quarter. 

ٍقِناَع ُمْوَـي   One of the days [or conflicts] of the Arabs, (O, TA,) well known. (K, TA.) 

ُءآَقِناَع  One of the holes of the jerboa, (IAar, O, K,) which it fills with earth or dust, and

in which, when it fears, it conceals itself to its neck: (IAar, O:) and likewise, of the hare [?].

(TA. [See 5.]) The holes of the jerboa are this and the �َءآَقِع  and the �َءآَقِف  and the ءآَعِصاَق  and the ءآَطِهاَر  and the ءآَّماَد . (El-

Mufaddal, L.) 

ُقَنْعَأ  Long-necked; (S, O, K;) as also ٌقِنْعُم  applied to a man, and ٌةَقِنْعُم  applied to a woman: (TA:) or ُقَنْعَأ  signifies

long and thick in the neck: (TA:) fem. ُءآَقْـنَع . (S.) ___ Applied to to a dog, Having a whiteness in
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his neck. (O, K.) ___ Also A certain stallion, of the horses of the Arabs, (O, K,) well

known: (O:) whence َقَنْعَأ ُتاَنَـب   [The progeny of Aanak], (O, K,) certain fleet, or excellent,

horses, (TA in art. ىنب ,) so called in relation to that stallion. (O, K.) And also said to be the name of A

certain wealthy ناَقْهِد  [or headman, or chief, of a village or town; or proprietor

thereof, in Khurásán and El-'Irák; &c.]: (O, K: *) whence َقَنْعَأ ُتاَنَـب   

Page 2177

meaning The daughters of this Aanak: and it is said to have this or the former meaning in a verse of Ibn-Ahmar: (O, K:)

accord. to As, certain women that were in the first age, described as being beautiful:

accord. to Abu-l-'Abbás, certain women that were in El-Ahwáz; and mentioned by Jereer in satirizing El-

Farezdak. (O.) ___ ُءآَقْـنَعلا  signifies also Calamity, or misfortune: (S, O, K: [like ُقاَنَعلا :]) one says, ِهِب ْتَقَّلَح 

ٌبِرْغُم ُءآَقْـنَع   [for ٌةَبِرْغُم , meaning A calamity carried him off or away; lit., soared with him]; and

[in like manner] ُءآَقْـنَعلا ِهِب  ْتَراَط  : (S, O:) [see also art. برغ :] and (K) originally, (S,) ُءآَقْـنَعلا  signifies a certain bird,

of which the name is known, but the body is unknown: (S, O, K:) [or it is a fabulous

bird:] AHát says, in the Book of Birds, ملا
ُ
ُةَبِرْغ ُءآَقْـنَعلا   means calamity; and not any of the birds that we know: IDrd says,

ٌبِرْغُم ُءآَقْـنَع   is a phrase for which there is no foundation: it is said to mean a great bird that is not seen save

[once] in ages; and by frequency of usage it became a name for calamity: (O:) it is also said to be called ءآقنع

because it has in its neck a whiteness like the neck-ring: Kr says that they assert it to be a bird that is found at the

place of the setting of the sun: Zj, that it is a bird that no one has seen: some say that it is

meant in the Kur cv. 3: and some, that it is the eagle: (TA:) it is called in Pers. غْرُميِس : (MA:) and it is mentioned also

in art. برغ  [q. v.]. (K.) [See also my translation of the Thousand and One Nights, chap. xx. note 22.] ___ Also, i. e. ُءآَقْـنَعلا , (K,)

or ُءآَقْـنَع , (O,) An [eminence of the kind called] ةَمَكَأ , above an overlooking mountain:
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(O, K:) or ملا
ُ
ُبِرْغ ُءآَقْـنَعلا   signifies the summit of an ةَمَكَأ  on the highest part of a tall, or long,

mountain: so says Aboo-Málik, who denies that it means a bird. (TA in art. برغ .) And ُءآَقْـنَع  applied to a [hill, or mountain,

such as is termed] ةَبْضَه  signifies High and long. (TA. [And a meaning similar to this seems to be indicated in the S and O.

See, again, art. برغ .]) 

ٌقوُنْعُـت  , with damm, (K,) or ٌقوُنْعَـت , (so in the O,) A plain, or soft, tract of land: pl. ُقيِناَعَـت . (O, K.) 

ٌقِنْعُم  ; and its fem., with ة: see ُقَنْعَأ , first sentence. ___ Also, the former, Hard and elevated land or ground,

having around it such as is plain, or soft, (O, K, TA,) extending about a mile, and less: pl.

ُقيِناَعَم : and they have imagined it to be termed ٌقاَنْعِم  , [partly on account of this pl., and partly] because of the many instances

like ٌمِئْتُم  and ٌمآْتِم , and ٌرِكْذُم  and ٌراَكْذِم . (TA.) ___ And ٌةَقِنْعُم ٌةََ�ْرَم   A lofty place of observation. (O, K.) ___

See also ٌقاَنْعِم , in three places. ___ ٌقِنْعُم  also occurs in a trad., applied as an epithet to a believer, meaning One who

hastens in his obedience, and takes a wide range in his work. (TA.) ___ And ٌتاَقِنْعُم , as

applied by Dhu-r-Rummeh to [portions of sand such as are termed] صاَعْدَأ  [pl. of ٌصْعِد ] means Lying in advance of

others. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَقَـنْعَم  A curved piece of rock. (O, K.) ___ And ٌةَقَـنْعَم ٌدَلَـب   A country in which there is no

abiding, by reason of the dryness and barrenness of the ground thereof: (O, K:) thus

says Sgh: but in the Nawádir el-Aaráb it is said that ٌةَقِنْعُم ٌدَالِب   means countries that are distant, or remote.

(TA. [See also 4.]) 

ٌةَقَـنْعِم  A ةَدَالِق  [meaning collar], (T, S, O, K, TA,) accord. to ISd, that is put upon the neck of a dog.

(TA.) ___ Also A small [elongated and elevated tract such as is termed] لْبَح  (ISh, O, K, TA,

[ ُلَبَجلا  in the CK being a mistake for ُلْبَحلا ,]) of sand, (ISh, O,) in front of, or before, the [main portion of]

sands: by rule it should be ٌةَقاَنْعِم , because they said in the pl. ِلاَمِّرلا ُقيِناَعَم  : (ISh, O, K:) or one should say ِلْمَّرلا ُقِناَعَم  .
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(ISh, O.) ___ See also ملا
ُ
ُةَقـَّنَع . 

ّىقنْعِم  , with kesr to the م, [app. ٌّىِقَنْعِم ,] sing. of ُقِناَعَم  applied to Certain horses ( لوُيُخ ) of the Arabs. (TA.) 

ُةَقَّـنَعُملا  , (thus in the O,) or ملا
ُ
ُةَقِّنَع  , like ةَثِّدَُحم , thus in the copies of the K, but correctly with kesr to the م, [app. ُةَقَـنْعِملا  ,] pl.

ُقِناَعَم , (TA,) A certain small creeping thing; (O, K, TA;) AHát says that ملا
َ
ُقِناَع  signifies [the small

creeping things called] ىِقاَسَألا ُتاَضِّرَقُم   [that gnaw holes in the skins used for

water or milk], having neck-rings ( قاَوْطَأ ), [app. white marks round the neck, for it is

added,] with a whiteness in their necks. (TA.) 

ٌتاَقِّنَعُم  , applied to mountains ( لاَبِج ) accord. to the copies of the K, [and thus in the O,] but correctly لاَبِح , with the unpointed

ملا signifies Long. (O, K, TA.) ___ See also [,i. e. elongated and elevated tracts of sand] (,TA) ,ح
ُ
ُةَقِّنَع ملا .

ُ
ُةَقـَّنَع  as signifying

Hectic fever ( ِّقِّدلا ىَُّمح  ) is post-classical. (TA.) 

ٌقاَنْعِم  , applied to a horse, signifies ِقَنَعلا ُدِّيَج   [i. e. Excellent, or good, in the pace called قَنَع ]; (S, O, K,

TA; [in the CK, erroneously, ِقُنُعلا ;]) as also ٌقِنْعُم  (TA) and ٌقيِنَع  : (O, * TA:) and the first is also applied to a she-camel, as

meaning that goes the pace called قَنَع : (IB, TA:) the pl. is ُقيِناَعَم . (K.) And one says also ٌلُجَر ٌقِنْعُم   [and

ٌقاَنعِم , meaning A man hastening]: and َنوُقِنْعُم ٌمْوَـق   and ُقيِناَعَم . (TA.) ِساَّنلا َىلِإ  َقيِناَعَم  اَنْقَلَطْنٱَف   occurs in a

trad., meaning [And we went away] hastening [to the people]: (Sh, TA:) and in another, accord. to

different relaters, َنيِقِناَعُم اوُقَلَطْنٱَف   or َقيِناَعَم  i. e. [And they went away] hastening. (TA.) And ُقاَنْعِم

ِةَقيِسَولا  occurs in a verse of Abu-l-Muthellem El-Hudhalee, as some relate it, meaning Hastening after, or near after,

his ةَديِرَط  [app. as signifying the camels driven away by him]: but as others relate it, it is قاَتْعِم , with ت,

meaning as expl. in art. قتع . (O. [The former is said in the S, in art. قتع , to be not allowable.]) It is also applied to a ewe or goat

( ٍمَنَغ ْنِم  ٌةاَش  ) as meaning That brings forth [app., accord. to analogy, that brings forth often] قوُنُع

[meaning lambs or kids, pl. of ٌقاَنَع ]. (TA.) See also ٌقِنْعُم . 
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ٌقِناَعُم  : see ٌقيِنَع : ___ and see also ٌقاَنْعِم . 

ٌقَنَـتْعُم  A place where the قاَنْعَأ  [app. meaning upper portions] of the لاَبِج  [or mountains],

accord. to the copies of the K, [and thus in the O,] but correctly لاَبِح , with the unpointed خ, [i. e. elongated and

elevated tracts of sand], (TA,) emerge from the باَرَس  [or mirage]: (O, K, TA:) used in this sense by

Ru-beh. (O, TA.) 
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دقنع   (Quasi root) 

ٌداَقْـنِع  and ٌدوُقْـنُع  see in art. دقع ; the ن being held to be augmentative. 
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بكنع  

ٌبَكْنَع  : see ٌتوُبَكْنَع , in two places. 

ٌةاَبَكْنَع  and ُءآَبَكْنَع : see the next paragraph. 

ٌتوُبَكْنَع  ; (S, O, K;) generally fem., (S, O,) but sometimes masc.; (O, K;) also, fem., ٌةاَبَـنْكَع , (S, O, K,) in the dial. of El-Yemen,

with the ك put before the ن; (TA;) and ٌةاَبَكْنَع  and ٌهوُبَكْنَع  (so in the O and TA, but in the CK and a MS. copy of the K ٌةوُبَكْنَع );

and ُءاَبَكْنَع  ; (O, K;) the last mentioned by Sb as shewing the ت in توبكنع  to be an augmentative letter; but it is doubtful

whether this be a sing., or a quasi-pl. n.: (TA:) also, masc., ٌبَكْنَع  ; (IAar, O, K;) fem., ٌةَبَكْنَع : (IAar, K:) or the former of these

two words is a coll. gen. n. [and the latter, its n. un.]: (TA:) [The spider;] the thing that weaves; (S, O;) an

insect that weaves a delicate web in the air and upon the upper part of a well:

(TA:) pl. ُبِكاَنَع  (S, O, K) and ٌتَ�وُبَكْنَع  (K) and ُبيِكاَنَع  (Lh, TA) and ُتيِبكاَنَع , (As, Ktr, TA,) which last is anomalous, in its

having four letters together after its ا: dim. ٌبِكْيَـنُع  and ٌبيِكْيَـنُع  and ٌتيِبِكْيَـنُع  ; but this last is not approved: (TA:) quasi-pl.

nouns ٌباَكِع  and ٌبُكُع  and ٌبُكْعَأ  [in the CK ٌبَكْعَأ ]. (K.) توبكنعلا ُتْيَـب   [The spider's web] is also called

ٌةَبَدْكَع . (Fr, TA.) ___ Sá'ideh-Ibn-Ju-eiyeh says, 

* اًِحلاَوَص ِزاَجِْحلِ�  ًءآَسِن  ُّتَقَم  *
* ِبَكْنَع َءآَدْوَس  َّلُك  اَنْـتَقَم  َّ�ِإَو   *

[meaning I hated virtuous women in El-Hijáz; and verily we hated every black,

short woman: for] here بكنع  signifies short: (Skr, L:) or it may be syn. with ٌتوُبَكْنَع , but be used as an epithet, though

a subst., because it implies blackness and shortness. (IJ, L.) ___ ِتوُبَكْنَعلا ُرْهَز  : see توبكنع ُءَآلْيَـتُر .___   also signifies A

worm, or maggot, that is engendered in the honeycomb, and spoils the honey. (AHn,
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L.) ___ توبكنع  is mentioned in this art. agreeably with the rule of Sb; 
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when ن occupies the second place in a word, it is not to be pronounced augmentative without proof: but J and some others consider

the ن augmentative, and mention the word in art. بكع . (TA.) 

ٌبِكْيَـنُع  and ٌبيِكْيَـنُع  and ٌتيِبِكْيَـنُع : see the next preceding paragraph. 

ِنْرَقلا ُبَكْنَعُم   A he-goat having a horn curved so as to resemble a ring. (Az, TA.) 
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منع  

منعا 4  He pastured upon, or depastured, the species of tree called مَنَع . (AA, K, * TA.) 

ٌمَنَع  A certain tree of El-Hijáz, having a red fruit, to which are likened the dyed

fingers or ends of fingers: (IAar, K:) in the Nawádir said to be sappy, or tender, branches, that

grow upon the trunks of the [trees called] هاَضِع , not resembling the other branches

thereof, red in colour, the upper parts of the blossoms of which divide into four

divisions, like a branch of an ةَكاَرَأ  [n. un. of ٌكاَرَأ , q. v.]; coming forth in winter and in

summer: (IDrd, TA:) or a species of trees having tender branches, to which are

likened the fingers, or the ends of the fingers, of girls, or young women: (S:) in the Book of

Plants [of AHn] said to be a small tree that grows in the midst, or interior part, of the ةَرَُمس  [or

gum-acacia-tree], having a red fruit: (TA:) or, accord. to AA, the [fruit called] روُرْعُز  [q. v.]: (TA,

and so in a copy of the S:) or, (S, K, TA,) as AO says, (S, TA,) the extremities of the Syrian بوُّرَخ  [or locust-

tree]: (S, K, TA:) and he says that a verse of En-Nábighah is recited thus: 

* ُهَناَنَـب َّنَأَك  ٍصْخَر  ٍبَّضَخُِمب  *
* ِدَقْعُـي ِهِناَصْغَأ َْمل  ىَلَع  ٌمَنَع  *

[With a dyed member ( ٍوْضُع  being understood, instead of ٍّفَك , because the latter is fem.,) soft, or tender, as

though its fingers, or its fingers' ends, were 'anam upon their branches, not yet

compactly organized]; which shows that it means a plant, not a worm: (S, TA:) [for] it is said to signify a species

of red worm, found in sand: (Ham p. 288, in which are other explanations, nearly agreeing with some here:) or, as
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some say, the fruit of the جَسْوَع  [or box-thorn], which is red, and then becomes black when thoroughly ripe; therefore

En-Nábighah says دَقْعُـي meaning that had not yet become ripe: (IB, TA; and also inserted in the text of a copy ,َْمل 

of the S:) and, (K, TA,) as AHn says in one instance, (TA,) threads [or tendrils] by means of which the

vine clings to its trellises: (K, TA:) and (accord. to Lth, TA) the thorns of the حْلَط  [or acacia

gummifera]; (K, TA;) but this is said by Az to be incorrect: (TA:) [see also a hemistich cited voce ٌفَرَط :] the n. un. is ٌةَمَنَع  .
(K.) 

ٌةَمَنَع  : see what immediately precedes. Also A species of the [sort of lizard called] غَزَو ; (K, TA;) accord. to

Lth; but this is rejected, as incorrect, by Az: it is said to be like the ةياَظَع , except that it is more white and

more comely. (TA.) Also, (accord. to copies of the K,) or ٌةَمْنَع , (accord. to the TA,) A fissure in the lip of a

human being. (K.) 

ٌّىِمَنَع  A beautiful red face; (K, TA;) tinged over with redness. (TA.) 

ٌموُنْـيَع  The male frog. (K.) 

ٌمَّنَعُم ٌناَنَـب   [Fingers, or fingers' ends,] dyed, or tinged [with hinnà or the like]. (IJ, S, K.) 
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ونع  

اَنَع 1  , (S, Mgh, Msb,) first pers. ُتْوَـنَع , (K,) aor. وُنْعَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُـنُع , (S, Mgh, Msb, K, *) and ٌةَوْـنَع  is the subst. thereof,

(Mgh, K, * TA,) [and] so is ٌءآَنَع  , (Msb,) or ٌةَوْـنَع  is its inf. n., (MA,) [and so, app., is ٌءآَنَع , in this sense as well as in another sense,

accord. to the K,] He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, MA, Mgh, Msb, K,) and

obedient; (MA, TA;) to the truth, &c. (TA.) You say, ُهَل اَنَع   He was, or became, lowly, humble, or

submissive, to him; or obedient to him. (MA.) And hence the saying in the Kur [xx. 110], ُهوُجَوْلٱ ِتَنَعَو 
ِموُّيَقلا ِّىَحْلِل   (S, TA) And the countenances shall be lowly &c. [to the Deathless, or Ever-

living, the Self-subsisting by Whom all things subsist: or shall be downcast; like the

Hebr. phrases ending verses 5 and 6 in Gen. iv.]: or shall be submissive like captives: or the meaning is

[shall be depressed by] the depressing of the forehead and the knee [or rather knees]

and the hands in the lowering of the head and the prostrating oneself [in

prayer]: or [ تَنَع  is here from َىنَع , belonging to art. ىنع , and هوجولا  is used by a synecdoche for the persons (as

being the most noble of all the parts thereof), and the meaning is] shall suffer fatigue, or weariness, and shall

toil. (TA.) ___ And اَنَع , inf. n. ٌّوُـنُع  (M, Msb, K, TA, accord. to some copies of the K [erroneously] ٌوْـنَع ) and ٌِّىنُع  (TA) and ٌءآَنَع ;

(K;) and َِىنَع ; (M, K;) He became a captive: (K:) and the latter verb signifies also he stuck fast in

captivity: (K in art. ىنع :) or both of these verbs have this latter signification: (Msb:) [or] you say, اًريِسَأ ٌنَالُف  ْمِهيِف  اَنَع 
Such a one remained among them a captive; and was in a state of confinement: (S:)

and ٌءآَنَع  signifies also confinement, or imprisonment, in hardship and humiliation. (TA.) Hence

the trad., ُهَّيِنُع ُّكُفَـي  ُهَل  َثِراَو  ْنَم َال  ُثِراَو  ُلاَخلا   i. e. ُهَرْسَأ  [The maternal uncle is the heir of him

who has no more nearlyallied heir: he shall loose his (the latter's) captivity]: meaning [he shall acquit him
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of] what is incumbent on him, and clings to him, because of the actions that require punishment or retaliation, the way [or custom] of

which is that the ةَلِقاَع  [q. v., of whom he is a member,] bear the responsibility for them. (Nh, TA.) And ٌةَوْـنَع  is the subst. of the

verb in this sense also. (K, * TA.) And اَنَع , aor. وُنْعَـي , inf. n. ٌةَوْـنَع , He took a thing by force: ___ and also he

took it peaceably, or by surrender: thus having two contr. significations. (Msb.) [But see below, where ٌةَوْـنَع  is

expl. as though it were the subst. of the verb in these two senses.] َءْىَّشلا ُتْوَـنَع   I put forth, or produced, the

thing: and I made the thing apparent, or showed it: (S:) or it has the latter signification; (K;) as also

َءْىَّشلا ُتْيَـنَع  : (IKtt, TA in art. ىنع :) and �ِِءْىَّشل ُتْوَـنَع   has the former signification. (K.) And ٌةَوْـنَع  is the subst. of the verb

thus used, (K, TA,) i. e. in these two senses, as well as in others mentioned above. (TA.) And one says, �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  ِتَنَع  ,

(ISk, S, and K in this art. and in art. ىنع ,) aor. وُنْعَـت , inf. n. ٌّوُـنُع ; (ISk, S;) and aor. ِىنْعَـت ; (Ks, S;) The land made

apparent, or showed, [or put forth, or produced,] its plants, or herbage; (S, K;) as also ُهْتَـنْعَأ  .

(K.) And ٍءْىَشِب َ�ُدَالِب  ُنْعَـت  ِنْعَـت and َْمل  اَم Our country did not give growth to anything. (S.) And َْمل 
اًئْـيَش ُضْرَألا  ِتَنْعَأ   The land did not give growth, or has not given growth, to anything.

(S.) ___ And [hence, app.,] ٍءْىَشِب ُنْعَـي ِىل  ْمَلَـف  ُهُتْلَأَس   I asked him, and he did not ( َدْنَـي َّضِبَي and َْمل  to (َْمل 

me, or for me, anything. (TA.) ٌروُمُأ ِهِب  ْتَنَع   Events befell him. (S, K.) [See also 1 in art. ىنع .] ___ And

ِهْيَلَع ُرْمَألا  اَنَع   The event, or affair, was difficult, or distressing, to him; distressed, or

troubled, him. (ISd, K, TA.) ___ ُرْمَألا ُهاَنَع  , aor. ُهوُنْعَـي : see 1 in art. ىنع , first sentence. ___ And ُلْكألا ِهيِف  اَنَع  , aor.

وُنْعَـي , inf. n. ٌّوُـنُع : see 1 in art. َءْىَّشلا ُبْلَكلا  اَنَع  ىنع . , (CK, [in the TA and in my MS. copy of the K ءىشلل , but see what

follows,]) aor. ُهوُنْعَـي , inf. n. ونع  [app., supposing the verb to be trans. by itself, ٌوْـنَع ], (TA,) The dog came to the

thing and smelt it: (K, TA:) and one says, اَذٰه وُنْعَـي  اَذٰه   This comes to this and smells it. (TA.)

ٍريِثَك ٍءآَِمب  ُةَبْرِقلا  ِتَنَع  , (K, TA,) aor. وُنْعَـت , (TA,) The water-skin did not keep, or retain, much

water, so that it appeared [oozing from it]: (K, TA:) or, as some say, ُةَبْرِقلا ِتَنَع   signifies the

water-skin let flow its water. (TA.) ___ And اَنَع , inf. n. ٌّونُع , said of blood, It flowed. (IKtt, TA.) And اَنَع ,
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aor. وُنْعَـي , inf. n. ٌّوُـنُع , signifies also َماَق  [He, or it, stood; &c.]. (IKtt, TA.) See also Q. Q. 1. 

ُهاّنع 2  , (S, TA,) inf. n. ٌةَيِنْعَـت , (S, K,) He imprisoned him, or confined him, (S, K, TA,) long,

straitening him. (TA.) [See also 4.] ___ And ٌةَيِنْعَـت  is said to signify Any long confining or restraining:

in a trad. of 'Alee, respecting the day of Siffeen, he is related to have said, �ِِتاَوْصَأل اوُّنَعَو  َةَيْشَحلا  اوُرِعْشَتْسِا   i. e. [Make

ye fear, or awe, (app. of God,) to be the thing next your hearts,] and restrain, and

suppress, the voices; as though he forbade their raising a confused and unintelligible clamour. (TA.) َريِعَبلا ُتْيَّـنَع  , (S,)

inf. n. as above, (S, K,) I smeared the camel 
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with ةَّيِنَع  [q. v.]. (S, K.) [Hence ٌةَيِنْعَـت  as a subst., expl. below.] See also Q. Q. 1. 

ُهانعا 4  He rendered him lowly, humble, or submissive. (S, TA.) ___ And (TA) He made him

(Msb, K, TA) to stick fast in captivity, (Msb,) or to be, (K,) or to remain, or continue, (TA,) a

captive. (K, TA.) See also 1, in two places. ___ [Hence,] َضْرَألا ُِّىلَولا  ينعا   The ِّىلَو , i. e. the rain after the

ّىِْمسَو , watered the land so that it gave growth to plants, or herbage. (S, * IKtt, TA.) ___ And

ُلُجَّرلا ىنعا   The man found, or lighted on, land that had produced herbage such as is

termed بْشُع , [for ترشعا دق   (to which I cannot assign any apposite meaning) in my original, I read ْتَبَشْعَأ ْدَق  ], and

of which the pasturage had become abundant. (TA.) See also Q. Q. 1. 

ّىنعت 5  He [a camel] was, or became, smeared with ةَّيِنَع  [q. v.]: whence the saying of EshShaabee, َّىنَعَـتَأ ْنََأل 
ِىيْأَرِب ٍةَلَأْسَم  َلوُقَأ ِىف  ْنَأ  ْنِم  ََّىلِإ  ُّبَحَأ  ٍةَّيِنَعِب   [Verily my being smeared with ةَّيِنَع  would be more

approvable to me than my saying respecting a question according to my

opinion]. (TA.) 
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Q. Q. 1 َباَتِكلا ُتْنَوْـنَع   , (S, K, TA,) inf. n. ٌةَنَوْـنَع  and ٌناَوْـنُِع , (TA,) i. q. ُهُتْـنَوْلَع , (S,) I put an ناَوْـنُع  [i. e. a

superscription, or title,] to the book, or writing; (K, TA;) syn. ُهُتَْمسَو : (TA:) and one says also, اَنَع
َباَتِكلا , aor. ُهوُنْعَـي , meaning ُهَنَوْـنَع ; (IKtt, TA;) and ُهانعا  and ُهاّنع  and ُهنّنع  [which is said to be the original of ُهاَّنَع ], meaning

the same; (K and TA in art. ىنع ;) and َباَتِكلا ُتْيَـنَع  , inf. n. ٌْىنَع , likewise signifies I wrote the ناَيْـنُع  [or ناَوْـنُع ] of

the book, or writing. (IKtt, TA in art. ىنع .) 

اًنِع  : see the paragraph next following. 

ٌوْـنِع  sing. of ٌءآَنْعَأ  as signifying The sides, regions, quarters, or tracts, (S, K,) of a country, (S,) or of the sky;

(K;) like ٌءآَنْحَأ : (S in art. ونح  and ىنح :) or, accord. to IAar, its sing., in this sense, is اًنِع  : (S:) and the pl. signifies also the

sides of the face. (TA.) ___ And sing. of ٌءآَنْعَأ  as signifying A party of men of sundry, or different, tribes.

(S, K.) 

ٌةَوْـنَع  Force, or constraint: (Mgh, K, TA:) or the taking by force; (Msb, TA;) as inf. n. of اَنَع  [q. v.]. (Msb.)

One says, ًةَوْـنَع ُةَّكَم  ْتَحِتُف   Mekkeh was taken forcibly, or by force. (Mgh.) And ًةَوْـنَع ُهَذَخَأ   He

took it by force. (TA.) And ًةَوْـنَع ملا 
َ

ُةَنيِد ِهِذٰه  ْتَحِتُف   i. e. [This city was taken] by means of

conflict; its occupants having been combated until they had it taken from them

by superior power or force, and were powerless to keep it, so they left it without

there having occurred between them and the Muslims [or invaders] a treaty of

peace. (TA.) ___ Also Love, or affection: (ISd, K, TA:) or submission, and concession: or a

consequence of submission and concession, on the part of him from whom a thing

is taken: (TA:) or the taking peaceably, or by surrender; as inf. n. of اَنَع  [q. v.]: (Msb:) thus it has two

contr. significations. (Msb, K, TA.) A poet (cited by Fr, TA) says, 

* ٍةَّدَوَم ْنَع  ًةَوْـنَع  اَهوُذَخَأ  اَمَف  *
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* اََهلاَقَـتْسٱ ِِّىفَرْشَملا  َبْرَض  َّنِكٰلَو  *

(Msb, TA;) which is said to mean, [And they did not take it, or her, or them,] by concession, and

obedience, [arising from love, or affection,] without fighting: [but the smiting of the Mesh-

rafee sword demanded the renouncing thereof:] 'Abd-El-Kádir Ibn-'Amr El-Baghdádee asserts the meaning of

ٌةَوْـنَع  to be submission and concession; adducing as evidence thereof this verse; attributing the contr. meaning to the

vulgar: both, however, are correct; and that first mentioned occurs repeatedly in traditions: but the most learned Yákoot Er-Roomee,

in his Moajam, says that the verse above-cited may be rendered as meaning and they did not take it, or her, or

them, by superior power attended by [or in consequence of] love, or affection: but they

did so by fighting: and that this may be regarded as indicated by the poet's saying اهوذخا ; for otherwise he would have said, اَمَف
اَهوُمَّلَس : and he says, it is a matter of common consent that ٌةَوْـنَع  signifies force, and superior power. (TA.) ___ It is

also a subst. from اَنَع  in the first of senses mentioned in this art.: [i.  e. it signifies Lowliness, humility, or

submissiveness:] (Mgh, TA:) [and] so is ٌءآَنَع  : (Msb:) see 1, first sentence. ___ And it is also a subst. from اَنَع  as

meaning he became a captive: [i. e. it signifies also A state of captivity:] (TA:) see, again, 1. And it is also a subst. from

اَنَع  in two other senses, as stated above: [i. e. it app. signifies also The act of putting forth, or producing, a

thing: and of making it apparent, or showing, it:] (TA:) see, again, 1. 

ٌناَوْـنُع  (S, K, TA) and ٌناَوْـنِع  (TA) The ةَِمس  [meaning superscription, or title,] of a book, or writing; (K, TA;) i. q.

ٌناَوْلُع ; (S;) and ٌناَيْـنُع  signifies the same; (K in art. ىنع ;) as also َّىنَعُم  : (K, TA: [in the CK, ُهاَنْعَمَك  is put for ُهاَّنَعُمَك :]) the

inscription on the back, or outside, of a book, or writing: (Har p. 163, in explanation of ٌناَوْـنُع :) [and the

address of a letter. And hence,] Anything that serves as an indication of another thing is called its

ناَوْـنُع . (Msb and K in art. نع .) One says, ِدوُجَّسلا ِةَرْـثَك  ْنِم  ٌناَوْـنُع  ِهِتَهْـبَج  i. e. [On his forehead is] a ِىف 

mark [from much prostration in prayer]. (TA.) [See more in art. نع .] 
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ٌءآَنَع  : see 1, first sentence; and ٌةَوْـنَع , near the end: ___ and see also art. ىنع . 

ٌةَّيِنَع  , of the measure ٌةَليِعَف , The urine of the camel, inspissated in the sun, with which such

as is affected with mange, or scab, is smeared; on the authority of AA: (S:) or certain

mixtures of urine and dung of camels, with which the camel affected with

mange, or scab, is smeared; also termed ٌةَيِنْعَـت  : (K:) or the urine of camels that are caused to

void their urine [in my original ُناَبَـتْسُت  is erroneously written for ُلاَبَـتْسُت ] in the [season called] عيِبَر
when they are satisfied with fresh pasture so as to be in no need of water,

cooked [app. by boiling] until it becomes thick, when some flowers of some sorts

of herbs, and ملا
َ

بَلْح ّبَح   [the prunus mahaleb of Linn.], are thrown upon it, and it

becomes inspissated thereby, then put into small [earthen vessels of the kind

called] قيِتاَسَب  [pl. of ٌةَقوُتْسُب ]: or urine [app. of camels] mixed with certain things, and kept

close for some time: or any ءآَنِه  [generally meaning tar, or a kind thereof, with which camels

are smeared, as a remedy for the mange, or scab]. (TA.) It is said in a prov., َبَرَجلا ىِفْشَت  ُةَّيِنَعلا  ; (S,

TA;) or َبَرَجلا ىِفْشَت  ُهُتَّـيِنَع   [for ِبَرَجلا َنِم  , i. e. His ةّينع  cures the mange, or scab]: applied to the man of

good judgment [whose advice is like a remedy]. (TA.) 

ٍناَع  Lowly, humble, or submissive. (Msb, TA.) ___ And (Msb, TA) hence, app., (TA,) A captive; (S, Mgh,

Msb, K, TA;) fem. ٌةَيِناَع : (Mgh, TA:) pl. masc. ٌةاَنُع ; (S, Mgh, Msb, TA;) and pl. fem. ٍناَوَع . (S, Mgh, TA.) ___ And ٍناَوَع  signifies

Women; (Msb, K;) sing. ٌةَيِناَع : (Msb:) because they are confined like captives in the abodes of their husbands; (Msb;) or because

they are treated wrongfully and not defended against their wrongers. (K.) It occurs in a trad. as meaning Females in the

condition of captives: (Mgh:) or women who are captives; or like captives. (IAth, TA.) ___ And it

signifies also ُلِماَوَع  [which, as pl. of ٌةَلِماَع , is used as meaning Workers, or labourers; and also, as a subst., as
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meaning the legs of a beast or horse or the like]: and it is said to be used by El-Jaadee as an epithet applied to the limbs of camels,

or other beasts, used for riding. (TA.) ___ And hence, perhaps, it is applied to The نوُساَّكَم  [or collectors of the

impost termed سْكَم , q. v.]; because they are workers, or labourers, for the oppressors. (TA.) Also (the sing.)

Flowing, applied to blood, (S, K, TA,) or to water. (TA.) 

ٌّىِوَنْعَم  : see art. ىنع . 

ٌةَيِنْعَـت  : [originally inf. n. of 2, q. v.: used as a subst.,] see ٌةَّيِنَع . 

�ىنَعُم  A stallion [camel] of mean origin, which, when excited by lust, is confined in the

[enclosure called] ةَّنُع , because his exercise of the faculty of a stallion is avoided:

but it is said that it is originally ٌنَّنَعُم , from ُةَّنُعلا ; one of the ن being changed into ى: (S, TA: *) or of mean origin, of

which the legs are bound with a rope, when he is excited by lust, for that

reason. (TA.) ___ And A camel of which the people of the Time of Ignorance used to

displace the نِساَنَس  [pl. of ٌنِسْنِس , q. v.] of one of his vertebræ, and to wound his hump,

in order that he might not be ridden, and that no use might be made of his back:

this was done when his owner possessed a hundred camels, 

Page 2180

he being the camel by which they became a hundred: and this act was termed ُقَالْغِألا : it may be from ٌءآَنَع  meaning fatigue; or

from the signification of confinement from freedom of action. (TA.) See also ٌناَوْـنُع . 
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ىنع  

ُرْمَألا 1 ُهاَنَع   , aor. ِهيِنْعَـي  and ُهوُنْعَـي , inf. n. ٌةياَنِع  and ٌةَياَنَع  (K, TA) and ٌِّىنُع , (TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS.

copy of the K,) The affair, or event, or case, disquieted him; syn. ُهََّمهَأ  [more fully expl. by what here

follows]: (K, TA:) [ ُهاَنَع  may be generally rendered it concerned him; agreeing with this in meaning it made him

uneasy in mind, anxious, or careful; and in meaning it affected his interest, or was of

importance to him; like ُهََّمهَأ : and also it concerned him meaning it related, or belonged, to

him; or was of his business; as will be shown by what follows: and] اَذَك ِىناَنَع  , aor. ِىنيِنْعَـي , means such a

thing occurred, or happened, to me, and occupied me [or my mind]. (Msb.) The saying [in the

Kur lxxx. 37], ِهيِنْعَـي ٌنْأَش  ٍذِئَمْوَـي  ْمُهْـنِم  ٍئِرْمٱ  ِّلُكِل  , thus accord. to one reading, means ُهُّمِهُي  [i. e. To every man of

them shall belong, on that day, a business that will disquiet him, &c.]: (Ksh, Bd;) or a

business in conjunction with which no other will disquiet him: and like this is the other

reading, which is with غ; (TA;) i. e. ِهيِنْغُـي , meaning which will suffice him in respect of his being

disquieted thereby; (Ksh, Bd;) or the meaning of the latter reading is, [a business such that] he will

not be able, in conjunction with his being disquieted thereby, to be disquieted

by any other; (TA;) or a state that will occupy him so as to divert him from the state

of any other. (Jel.) And it is said in a trad. respecting charming, َكيِنْعَـي ٍءآَد  ِّلُك  ْنِم  َكيِقْرَأ  ِّٰ�ٱ  ِمْسِب   i. e. [By the

name of God I charm thee from, or against, any disease] that may disquiet thee,

&c., ( َكُّمِهُي ,) and occupy thee [or thy mind]. (TA.) And in another trad. it is said, ُهُكْرَـت ِءْرْملا  ِمَالْسِإ  ِنْسُح  ْنِم 
ِهيِنْعَـي اَم َال  , meaning ُهُّمِهُي اَم َال   [i. e. A condition of the goodness of the man's submitting himself

to the requirements of God is his leaving, or relinquishing, that which does not
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disquiet him, &c.]; (S, TA;) the exceptions therefrom being such things as necessary food and clothing. (So in a marginal note

in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) See also the prov. 

* ِهِنْعَـي ٍنَنَعِل َْمل  ٌضَِرتْعُم  *

expl. voce ٌناَنِع . [It is like the common saying, ِهيِنْعَـي اَميِف َال  ُمَّلَكَتَـي   He talks of that which does not

concern him; meaning that which does not relate, or belong, to him; or that which is

not of his business.] ___ َِىنُع  in the phrase �ِِرْمَأل َِىنُع   is [said to be] one of a class of verbs used in the pass. form

though having the sense of the act. form, like َىِهُز : (S in art. وهز :) [but is expl. as though pass. of ُهاَنَع  meaning as above, or

quasipass.:] you say, �ِِرْمَأل َِىنُع  , with damm, (K, TA,) i.  e. in the pass. form, (TA,) inf. n. ٌةَياَنِع , (K, TA,) with kesr; (TA;) and َِىنَع
ِهِب , of the class of َىِضَر , (K, TA,) mentioned by IDrst and others of the expositors of the Fs, and by Hr and Mtr, (MF, TA,) and by

IKtt on the authority of Et- Toosee, (TA,) but this is seldom used, (K, TA,) the former being that which is commonly known, and this

alone being mentioned by Th in his Fs, and by J and others; (TA;) i. q. ِهِب َّمَتْهِا   [i. e. He became disquieted by

the affair, or case; or rendered uneasy in mind, anxious, or careful, by it; and consequently,

he became occupied by it, or with it; or set about it, and managed it]; as also ِهِب َىنَـتْعِا  : (K,

TA:) or �َِِهِرْم ُتْيَـنَـتْعِا   means I became disquieted by his affair, or case; or rendered uneasy in

mind, anxious, or careful, by it; ( ِهِب ُتْمَمَتْهِا  ;) and minded it; or managed it well;

( ِهِب ُتْلَفَـتْحِا  ;) and ِهِب ُتْيَـنَع  , of the class of ىَمَر , inf. n. ٌةَياَنِع , signifies the same: and ٍنَالُف ِرْمَِ�  ُتْيِنُع  , in the pass. form,

inf. n. ٌةَياَنِع  and ٌِّىنُع , signifies I became occupied [either actually or (as is shown by what follows) in mind]

by, or with, the affair, or case, of such a one; and sometimes one said �َِِهِرْم ُتْيَـنَع   [in this sense as well as

the similar sense expl. above], using the act. form: (Msb:) one says [also], َكِتَجاَِحب ُتيِنُع  , with damm to the first letter, [which

may be rendered I became occupied by, or with, thy want,] aor. َىنْعُأ , inf. n. ٌةَياَنِع : (S:) and ِىتَجاَِحب َنْعُـتِل  ,

(S, Msb,) which is the imperative form, (S,) meaning [Be thou occupied by, or with, my want; or] let my
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want occupy, or busy, thy mind: (Msb:) and in interrogating, you say, �َِِهِرْم َىنْعُـت  ْنَم  َفْيَك   [How is he

by, or with, whose affair, or case, thou art occupied, or disquieted, &c.?]: you do not say, in this

case, َّىنَعَـت  [for َّىنَعَـتَـت ]. (Az, TA.) ___ ِهِب ُّٰ�ٱ  َىنَع  , [inf. n. ٌةَياَنِع , as is implied in the TA,] means God preserved him:

(Msb, TA:) and it is said that it may be from ِهِتَجاَِحب َىنَع   [as syn. with �َِا َِىنُع  ]. (TA.) ___ And َِىنَع , (S, Msb,) thus in the

Tahdheeb of IKtt, (TA,) with kesr, (S, TA,) of the class of َبِعَت , (Msb,) aor. َىنْعَـي ; (S, Msb;) or َىنَع , (K, TA,) with fet-h, thus in the

copies of the K, and likewise in the M; (TA;) inf. n. ٌءأَنَع , (S, K, TA,) or this is a simple subst., from ُهاَّنَع , (Mgh, Msb,) and ٌةَيْـنَع  is syn.

therewith; (ISd, K, TA;) He suffered difficulty, distress, or trouble; (S, Msb, K, TA;) or fatigue, or

weariness: and ّىنعت  , also, has the former or the latter meaning. (S, K, TA.) You say, ِرْمَألا ُتيِنَع ِىف  , meaning ُتْيـَّنَعَـت  [i.

e. I suffered difficulty, &c., in the affair, or case]: mentioned by Az. (TA.) ___ And َِىنَع  signifies [also] He

stuck fast in captivity; (K in this art., and Msb in art. ونع ;) as also اَنَع , inf. n. ٌّوُـنُع : (Msb in art. ونع :) or both signify

he became a captive. (K in art. َىنَع ونع (.  [as intrans.] said of an event, (K, TA,) inf. n. ٌْىنَع , (TA,) It befell, or

betided; (K, TA;) as also ىنتعا  : (TA:) and it occurred, or happened: (K:) ُرْمَألا ُهَل  َىنَع   is said to mean The

event occurred, or happened, to him. (TA.) ُلْكَألا ِهيِف  َىنَع  , (K, TA,) inf. n. ٌْىنَع  and ٌِّىنُع  and ًىنَع , (TA,)

signifies The eating had an agreeable, a wholesome, or a beneficial, effect upon him,

(syn. َعََجن ,) and [it is said that] the aor. is َِىنْعَـي , like ىِمْرَـي  and ىَضْرَـي , (K, TA,) the latter mentioned by ISd, as being anomalous, but

MF says that the latter has not been heard unless as having its pret. like َىِضَر , [i. e. َِىنَع , of which ًىنَع  is the inf. n. accord. to

analogy,] and [SM adds that] thus it is accord. to IKtt, who mentions the verb as said also, in the same sense, of the drinking of milk;

(TA in this art.;) and he states that اَنَع , aor. وُنْعَـي , inf. n. ٌّوُـنُع , is a dial. var. thereof. (TA in this art. and in art. �ِلْوَقل َىنَع  ونع (.

اَذَك , (S, K, TA,) aor. ِىنْعَـي , (TA,) He meant, or intended, by the saying, such a thing; syn. َداَرأ , (S,

K, TA,) and َدَصَق . (TA.) ُهُتْـيَـنَع , aor. ِهيِنْعَأ , inf. n. ٌْىنَع , signifies ُهُتْدَصَق  [as meaning I intended it: and app. in other senses

expl. in art. دصق ]. (Msb.) And you say, َكُرْمَأ ِىناَنَع  , meaning ِىنَدَصَق  [i. e., app., Thy command, or thy affair,

had me for its object]. (TA.) ___ َءْىَّشلا ُتْيَـنَع  : and �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  ِتَنَع  : see 1 in art. َباَتِكلا ُتْيَـنَع  ونع . :
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see Q. Q. 1 in art. ونع . 

ُهاّنع 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِنْعَـت , (S, Msb,) He caused him to suffer difficulty, distress, or

trouble; (S, Mgh, * K;) or fatigue, or weariness; (S, K;) as also ُهاّنعت  , (S,) or as also ُهانعا  : (K:) or he

imposed upon him that which was difficult, distressing, or troublesome, to him:

(Msb:) or he annoyed, molested, harmed, or hurt, him; and caused him to grieve or

mourn, or to be sorrowful or sad or unhappy. (Har p. 120.) ___ [See also 2 in art. َباَتِكلا ّىنع  ونع [. ,

mentioned in the K in this art.: see Q. Q. 1 in art. ونع . 

ُه�اع 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَ�اَعُم , (S,) He suffered, or endured, or he struggled or contended with or

against, the difficulty or trouble or inconvenience that he experienced from it or

him; syn. ُهاَساَق ; as also ُهاّنعت  : (S, K:) you say, اَذَك ِىناَعُـي  َوُه   i. e. ِهيِساَقُـي  [He suffers, &c., the difficulty &c.

that he experiences from such a thing]. (TA.) ___ And He contended, disputed, or

litigated, with him; syn. ُهَرَجاَش : (K:) you say, َكَباَحْصَأ ِناَعُـت  ْمُهْرِجاَشُت .i. e َال  Do not thou] َال 

contend, &c., with thy companions]. (TA.) ___ And ملا
ُ
ُةَ�اَع  is also syn. with ملا

ُ
ُةََجلاَع  [inf. n. of ََجلاَع , q.

v.]. (Har p. 7.) [Hence,] one says, ِصاَفْـقَألا َلَمَع  ىناع   [He plied the manufacture of cages, or

coops]. (TA in art. صفق .) And �ٍَِةَيِوْد َِىنوُع   [referring to hair] It was treated ( َىِووُد ) with remedies, such as

oils and the like. (M and TA in art. ىود .) And ملا
َ
َضيِر ُتْيَـناَع   I treated the sick person; syn. ُهُتْـيَواَد . (TA in art.

ىود .) ___ It is also syn. with ملا
ُ

ُةاَراَد  [The treating with gentle- 
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ness, or blandishment; &c.: see 3 in art. ىرد ]. (TA.) ___ And one says, ْمَُهلاَم َنوُناَعُـي  اَم  ْمُه   They do not

tend, or take care of, their cattle, or camels, or [other] property (S, K, TA) well. (TA.) ___ And
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ً�َالُف ِىناَعُـت  ُموُمُهلا   Anxieties come to such a one. (TA.) ___ And ُهَ�اَع اَمَو  اَذٰه  ْذُخ   i. e. ُهَلَكاَش  [Take

thou this and what has become conformable, suitable, agreeable, or similar, to it].

(TA.) 

ََىنْعَأ 4  see 2. [See also 4 in art. اًئْـيَش ىنعا  ام  ونع [.  means َىنْغَأ اَم   [i. e. It did not stand in any stead; or

did not avail, or profit, at all]. (TA.) See also َىنْغَأ . 

ّىنعت 5  , as intrans.: see 1, latter half, in two places. ُهاّنعت : see 2: ___ and see also 3, first sentence. [Hence the prov., ٌباَبِج

اًرْـبَأ َّنَعَـت  َالَف  , expl. voce ٌّبُج .] One says also, َةَيْـنَعلا ّىنعت  , meaning اَهَمَّشََجت  [i. e. He imposed upon himself

the suffering of difficulty, distress, or trouble; or of fatigue, or weariness]. (K.) ___ ُهاَّنَعَـتَـت

as meaning It returns to him time after time ( ُهُدَّهَعَـتَـت ) is said of fever ( ىَّمُحلا ); but not of aught else. (TA.) And

ُتْيـَّنَعَـت  signifies also ُتْدَصَق  [app. as intrans., meaning I pursued a right, or direct, course; &c.]. (TA.) 

ََىنَـتْعِإ 8  see 1, former half, in two places: ___ and also in the last quarter of the paragraph. 

ٍنَع  is the part. n. from �ِِرْمَأل َِىنَع   as syn. with َِىنُع  [q. v.]: (K, TA:) you say, ٍنَع ِرْمَألِ�  َوُه   (IAar, K, TA) He is

disquieted [&c.] by the affair, or case: (K, TA:) [and ٌِّىنْعَم  signifies the same, as part. n. of َِىنُع : or] ِهِب ٌِّىنْعَم  َ�َأ  ,

from اَذَك ِىناَنَع   [q. v.], means I am occupied [either actually or in mind] by it, or with it; i. e., a thing

that has occurred, or happened, to me; and sometimes one says, ٍناَع َ�َأ   , meaning the same, i. e., by the affair, or case, of

another, from �َِِهِرْم ُتْيَـنَع   [q. v.]: (Msb:) and one says [also], َكِتَجاَِحب ٌِّىنْعَم  َ�َأ   [I am occupied by, or with, thy

want], from َكِتَجاَِحب ُتيِنُع  . (S.) ___ [And] part. n. from ِرْمَألا ُتيِنَع ِىف   [q. v.]: you say, ٍنَع َ�َأ   [I am suffering

difficulty, distress, or trouble; or fatigue, or weariness; in an affair, or case]: mentioned by Az. (TA.) 

ٌةَيْـنَع  : see ٌءآَنَع . 

ٌناَيْـنُع  i. q. ٌناَوْـنُع  [expl. in art. ونع ]. (K.) 
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ٌءآَنَع  Difficulty, distress, or trouble; (Mgh, Msb; *) the subst. from ُهاَّنَع : (Mgh, Msb:) or the suffering of

difficulty, distress, or trouble; or of fatigue, or weariness; inf. n. of َىنَع  [or of َِىنَع ]; and ٌةَيْـنَع  is

syn. therewith. (K.) [See also art. ونع .] It is also a subst. from َىنَع  in the phrase اَذَك ِلْوَقلِ�  َىنَع   [as such having the

signification of the inf. n. of that verb, or perhaps as syn. with ًىنْعَم ]. (TA.) 

ٍناَع  : see ٍنَع . [See also art. ونع .] ___ In the phrase ٍناَع ٌءآَنَع  , it denotes intensiveness; [the meaning being Severe

difficulty, &c.;] (K, TA;) like ٌرِعاَش  and ٌتِئاَم  in the phrases ٌرِعاَش ٌرْعِش   and ٌتِئاَم ٌتْوَم  : (TA:) as also ٍّنَعُم  ; (K, TA;) in

the M like ٌمَرْكُم  [i. e. ًىنْعُم  ]. (TA.) 

َىنْعَأ ِهِب  َوُه   means ًةَياَنِع ُرَـثْكَأ   [i. e. He is more disquieted, uneasy in mind, anxious, or

careful, by reason of it]. (TA.) 

ًىنْعَم  [signifying The meaning, or intended sense, of a word or saying,] is from اَذَك ِلْوَقلِ�  َىنَع   [q. v.]; so says Z:

(TA:) it is an inf. n. [of this verb] used in the sense of the pass. part. n.; or a contraction of the latter; i. e. of ٌِّىنْعَم : (Dict. of the

Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans:) or, accord. to Er-Rághib, it signifies the import of a word or an

expression, from the phrase �ِِتاَبـَّنل ُضْرَألا  ِتَنَع   meaning the land made apparent, or showed, its plants, or herbage: accord. to

El-Munáwee, as he says in the Towkeef, [and the like is said in the KT,] an idea, i. e. a mental image,

considered as having a word, or an expression, applied to denote it, and as being

intended by that word or expression: [the idea, or mental image,] considered as accruing, from the word or

expression, in the mind, is termed ٌموُهْفَم : considered as what is said in reply to َوُه اَم   [ What is it? ], it is termed ٌةَّيِهاَم : considered

as existing objectively, [as that by which a thing is what it is,] it is termed ٌةَقيِقَح : and considered as distinguished from others, it is

termed ٌةَّيِوُه : (TA:) signifying [as expl. above, i. e.] the opposite to ٌظْفَل , it may be either a substance, or thing

that subsists by itself, i. e. ٌْنيَع , or an accident, or attribute, i. e. ٌضَرَع : but it also signifies the

opposite to ٌْنيَع , i. e. the opposite to a thing that subsists by itself: (Kull p. 238:) [hence ُمْسِا
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ًىنْعَم , opposed to ٍْنيَع ُمْسِا  ; both of which are expl. voce ٌمْسِا , in art. ِمَالَكلا َىنْعَم  ومس [:  and ُهُتاَنْعَم  and ُهُّيِنْعَم  (S, K, TA) and

ُهُتـَّيِنْعَم  , (K, TA, [in the CK, erroneously, ُهُتَـيِنْعَم , without the sign of teshdeed,]) the last mentioned by ISd, (TA,) are one [in

signification], (S, K, TA,) as syn. with ُهاَوْحَف  (TA, and so in some copies of the S,) and ُهُدَصْقَم  [both of which are generally

understood as signifying the meaning, or intended sense, of the saying]: (TA:) AHát says, the vulgar say,

َتْلَعَـف ًىنْعَم  ِّىَِأل   [For what intent didst thou such a thing?]; but the Arabs know not ملا
َ
َىنْع , and never say it: this

is the case: but some of the Arabs say, اَذٰه ُِّىنْعَم  اَم   [i. e. What is the meaning, or intent, (lit. the meant or

intended object,) of this?], with kesr to the ن and with the ى musheddedeh: and AZ says, َكاَذ ِةاَنْعَم  اَذٰه ِىف   and ِىف

ٌءآَوَس ُهاَنْعَم  , i. e. This is [used] in a manner the like of that in respect of indication and

import and acceptation: El-Fárábee, also, says, ِءْىَّشلا َىنْعَم   and ُهُتاَنْعَم  are one [in signification]; and ُهاَنْعَم  and

ُهاَوْحَف  and ُهاَضَتْقُم  and ُهُنوُمْضَم  all signify that which the word, or expression, [termed before the

thing,] indicates: and it is said in the T, on the authority of Th, that ملا
َ
َىنْع  and ُريِسْفـَّتلا  and ُليِوْأَّتلا , are one [in

signification, as meaning explanation, or interpretation, or the like]: and people have used their phrase اَذٰه

ِهِمَالَك َىنْعَم  , and the like, meaning this is the import, and the indication of the meaning, of his

saying; which is agreeable with what is said by AZ and El-Fárábee: the grammarians and lexicologists, moreover, have agreed

respecting a mode of expression of which they have made frequent use, their saying اَذٰه َىنْعَِمب  اَذٰه   [this is used with the

meaning of this], and ٌدِحاَو ملا 
َ
َىنْع اَذٰهَو ِىف  اَذٰه   [this and this are in meaning one] and ملا

َ
َىنْع ِىف 

ٌءآَوَس  [in meaning alike], and اَذٰه َىنْعَم  اَذٰه ِىف   [this is used in the sense of this] i. e. this is

like this [in meaning]: (Msb, TA:) the pl. of ًىنْعَم  is ٍناَعَم . (TA.) ___ ملا
َ
ِىناَع ُمْلِع   is expl. by El-Munáwee in the

Towkeef as The science whereby one knows how to express clearly one meaning in

various ways: (TA:) [but this definition is applied in the Talkhees (Talkhees el-Miftáh), and Hájjee Khaleefeh uses the same

words with only one unimportant variation, in explaining ِناَيَـبلا ُمْلِع  ; and a similar explanation of the latter is given in the Kull: in a

marginal note in a copy of the Ksh, cited by De Sacy in his Anthol. Gr. Ar. p. 305, ىناعملا ملع   is expl. as the science
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whereby is known the manner of adapting language to the requirements of the

case; (and it is similarly expl. in the Talkhees and other works;) and نايبلا ملع  , as the science that concerns comparisons and

tropes and metonymies.] ___ [ ًىنْعَم َالِب  ٌةَروُص   means A form without any intrinsic quality.] ___ And

ملا
َ
ِىناَع  signifies also The qualities that are commended, or approved; [the charms, or

graces;] such as knowledge, or science, and piety, and generosity, and goodliness of

make, &c. (Har p. 644.) 

ًىنْعُم  : see ٍناَع . 

ٌةاَنْعَم  : see ًىنْعَم , in three places. 

ٌِّىنْعَم  : see ٍنَع , in three places: and see also ًىنْعَم , in two places. 

ٌةَّيِنْعَم  : see ًىنْعَم , in the former half. 

ٌّىِوَنْعَم  a rel. n. from ًىنْعَم ; signifying [Of, or relating to, meaning, or intended sense; opposed to ٌّىِظْفَل :

___ and Of, or relating to, idea, mind, or intellect; ideal, mental, or intellectual; opposed

to ٌّىِّسِح ;] a thing in which [neither] the tongue [nor any of the senses] has a share; being

known only by the mind. (TA.) 

�ىنَعُم  , mentioned in the TA in this art.: see art. ونع . 

ٍّنَعُم  : see ٍناَع . 
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هع  

ْهَع ْهَع   : see ِهاَع ِهاَع  , in art. هوع . 
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جهع  

ٌجَهْوَع  Long-necked; applied to a gazelle, and to a she-camel, (S, O, K,) and to an ostrich, (O,) or a male ostrich. (S, K.)

And A young she-camel: (O, K:) or one perfect in make: or only one beautiful in colour, long in the

neck: and also applied to a gazelle, or young gazelle, in all these senses: and to a woman as meaning perfect in make,

and beautiful: or long-necked. (TA.) And A long-legged ostrich: (O, K:) or it app. means thus: (L:) and

[simply] an ostrich. (TA.) And A gazelle having two black lines, or stripes, on its flanks: (O, L, K:)

or, accord. to As, striped in the neck. (O.) And A serpent; (O, K;) like ٌجَمْوَع  and ٌجَمَع  and ٌجَّمُع : (O:) it is said

to have this meaning by El-Bushtee; but Az says that it is a mistranscription; correctly ٌجَمْوَع , with م. (TA.) It is also the name of A

stallion of the camels, which belonged to [the tribe of] Mahrah, (O, K, TA,)

characterized by the beauty of his make. (TA.) 
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دهع  

ِهْيَلِإ 1 َدِهَع   , (S, A, &c.,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌدْهَع , (TA,) He enjoined, charged, bade, ordered, or

commanded, him; (S, A, Mgh, O, Msb, K, TA;) as also ُهْنِم دهعتسا  . (A.) One says, �ِِرْمَأل ِهْيَلِإ  ُتْدِهَع   I

enjoined him, or charged him, &c., to do the thing. (Msb.) And it is said in the Kur [xxxvi. 60], ْدَهْعَأ َْملَأ 
َناَطْيَّشلٱ اوُدُبْعَـت  ْنَأ َال  َمَدآ  ِىنَب  ْمُكْيَلِإ َ�   [Did I not enjoin you, or charge you, &c., O sons of

Adam, that ye should not serve the Devil? or, saying, Serve not ye the Devil?]. (O, Msb.)

[And in the same, ii. 119, ِىتْيَـب اَرِّهَط  ْنَأ  َليِعْٰمسِإَو  َميِهٰرْـبِإ  َىلِإ  َ�ْدِهَعَو   And we enjoined, or charged, &c.,

Abraham and Ishmael, saying, Purify ye my house.] And one says also, ِهيِف هْيَلِإ  َدِهَع  , meaning َمَّدَقَـت  [i.

e. He enjoined him, or charged him, &c., respecting it, or to do it]. (TK.) And He obliged

him to do it. (L in art. دقع .) ___ Also He imposed a condition, or conditions, upon him; (A;)

and so ُهْنِم دهعتسا  : (A, K:) which latter signifies (O, K) also (K) he wrote a statement of a compact,

covenant, confederacy, or league, as binding upon him. (O, K.) ___ And He made a

compact, contract, covenant, or the like, with him; or a promise to him. (MA.) [See also 3.]

___ And اَذَك ٌنَالُف ِىف  ََّىلِإ  َدِهَع   Such a one was, or became, or made himself, responsible,

answerable, accountable, amenable, surety, or guarantee, to me, for, or in respect

of, such a thing. (TK.) ُهَدْعَو َدِهَع  , inf. n. ٌدْهَع , He fulfilled his promise. (TK.) ___ And َةَمْرُحلا َدِهَع  ,

inf. n. as above, He was mindful, regardful, or observant, of that which should be

sacred, or inviolable; or of that which was entitled to reverence, respect, honour, or

defence. (TK.) ُهَدِهَع , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌدْهَع , (Msb, K,) He met, or met with, him, or it, (S, Mgh, Msb, K, *)

اَذَك ِناَكَِمب   in such a place. (S, Mgh, Msb.) [See also ٌدْهَع  below.] ___ And He knew, or was acquainted
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with, him, or it, (Msb, K, * TA,) ٍلاَح ىَلَع   in a state, or condition, or ٍناَكَم in a place. (TA.) And ِىف 

َدِهُع  He, or it, was known. (S, O.) One says, َتْدِهَع اَمَك  ُرْمَألا   The affair, or case, was as thou

knewest. (Msb.) And the saying of Umm-Zara, َدِهَع اَّمَع  ُلَأْسَي  َالَو   (O, TA,) means Nor used he to ask

respecting that which he saw, (O,) or that which he knew, (TA,) in the tent, or house, by reason of his

liberality. (O, TA.) [See, again, ٌدْهَع  below.] ُضْرَألا ِتَدِهُع  , (S,) or ُةَضْوَّرلا , (A,) The land, or the meadow, was

rained upon (S, A) by the rain called ةَدْهَع  [or دْهَع ]: (A:) and ملا
َ

ُناَك َدِهُع   [in the CK �مل
َ

ِناَك ] the

place was rained upon by the rain called دْهع , i. e. the first of the rain called ّىِْمسَولا :

(K:) or was altogether rained upon. (TA.) 

ٌةَدَهاَعُم 3  is between two persons; (O;) signifying The uniting with another in a compact, a contract,

a covenant, an agreement, a confederacy, a league, a treaty, or an engagement,

(Msb,) اَذَك ىَلَع   [respecting, or to do, such a thing]. (MA.) You say, ُهُدِهاَعُـتَو َكُدِهاَعُـي   [He makes a

compact, &c., with thee, and thou makest a compact, &c., with him]. (S, O.) [See also َدِهَع
ِهْيَلِإ .] ___ And ُهدهاع  He swore to him. (K in this art., and Mgh in art. قثو .) See also 5. 

ِهِقَ�ِإ 4 ْنِم  َكُدِهْعُأ  َ�َأ   , (ISh, O, K,) inf. n. ٌداَهْعِإ , (K,) I hold thee clear of responsibility for his

running away: (ISh, O, K, TA:) said by one who has purchased a slave. (TA.) And in like manner, اٰذَه ْنِم  َكُدِهْعُأ  َ�َأ 
ِرْمَألا  I hold thee, or make thee, secure from this thing. (TA.) Hence the term ٌةَدْهُع  . (TA.) And the

latter phrase signifies [also] I am responsible for thy security from this thing. (ISh, O, K.) 

ُهدّهعت 5  He renewed his acquaintance with it, or his knowledge of it; (S, O, L, Msb, K;) this is

the proper signification; (Msb;) as also ُهدهتعا  ; (O, * L, K;) and ُهدهاعت  ; (L, K;) and ُهدهاع  , inf. n. ٌةَدَهاَعُم : (L:) and he

sought it, or sought for it or after it, it being absent from him; syn. ُهَدَّقَفَـت ; as also ُهدهاعت  ,

and هدهتعا  : (K:) or ُهدّهعت  and ُهدّقفت  are used, by some, each in the place of the other; but accord. to Er-Rághib and many
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others, the former signifies he sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge

of it, having known of it before; and the latter, he sought, or sought leisurely or

repeatedly, to obtain knowledge of it, having lost it: (MF in art. دقف :) or ُهدّهعت  signifies he

renewed his acquaintance with it, or his knowledge of it, and sought, or sought

leisurely or repeatedly, to find means of rectifying it, reforming it, or putting it

into a good or right or proper state: (IDrst, TA:) or he came to it, and rectified it,

reformed it, or put it into a good or right or proper state: (Mgh:) or as first expl. above, and also he

returned to it time after time, or went frequently to it, and rectified it, reformed

it, or put it into a good or right or proper state: (Msb:) or, simply, [as also ُهدهاعت  ,] he returned, or

recurred, to it time after time, [see an instance voce ُقَرْخَأ ,] or went frequently to it: (Et-

Tedmuree, TA:) and also [i. e. both signify also he paid repeated, or frequent, attention to it; or] he

was careful, or mindful, of it; or attentive to it. (S, O, Msb. *) One says also, َالُف�ً ُتْدَّهَعَـت   [I

renewed my acquaintance with such a one; repaired, or betook myself, to him

frequently; paid frequent attention to him; or simply paid attention to him]. (S, O.) And

ِىتَعْـيَض ُتْدَّهَعَـت  , (S, O, Mgh,) properly signifying I renewed my acquaintance with, or my knowledge

of, my estate, is used as meaning I came to my estate, and put it into a good or right or

proper condition: (Mgh:) [or I paid repeated, or frequent, or much, attention to it,

taking good and effectual care of it; I husbanded it well:] or, accord. to IDrst, the verb here

has the meaning given above on his authority: or, accord. to Ed-Tedmuree, the meaning is that given above as his explanation; and is

from ٌدْهَع  as signifying rain that falls after other rain, or from the same word as signifying a place of abode in which one has known a

thing: (TA:) and one may say also ُتْدَهاَعَـت  ; (Fr, ISk, Mgh;) but ُتْدَّهَعَـت  is more chaste, (El-Fá- rábee, S, O, Msb,) because

ٌدُهاَعَـت  is only between two [or more]: (S, O:) or تدهاعت  is not allowable, (AZ, AHát, Th, IF, Msb,) for the reason just mentioned:
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(IF, Msb:) AZ says that six Arabs of the desert, of chaste speech, being asked in the presence of himself and of Yoo, one after

another, whether they said ىتعيض تدّهعت   or تدهاعت  , all answered, تدّهعت . (AHát, TA.) One also says, of a man, ُهُدَّهَعَـتَـي
ٌعْرَص  [Epilepsy befalls him repeatedly, or time after time]. (S, O.) 

اودهاعت 6  They united in a compact, a contract, a covenant, an agreement, a

confederacy, a league, a treaty, or an engagement, [ اَذَك ىَلَع   respecting, or to do,

such a thing;] syn. اوُدَقاَعَـت , (S and K in art. دقع ,) and اوُفَلاََحت . (S and K in art. فلح .) See also 5, in six places. 

َدَهَـتْعِإ 8  see 5, near the beginning, in two places. 

َدَهْعَـتْسِإ 10  see 1, former half, in two places. ___ One says also, ِهِسْفَـن ْنِم  ُهُتْدَهْعَـتْسا  , meaning I made him

responsible for accidents [arising, or that might arise,] from himself. (O, K. *) 

ٌدْهَع  [an inf. n. of 1, q. v.: used as a simple subst.,] An injunction, a charge, a bidding, an order, or a

command. (S, A, Mgh, O, Msb, K, TA.) [Pl. in this and other senses اًئْـيَش ٍعِضاَر  ْنِم  َذُخآ  ْنَأ َال  ىِدْهَع  ٌدوُهُع [. ,

occurring in a trad., is a phrase tropically abridged, meaning It is in the injunction, or charge, prescribed

as obligatory on me [that I should not take anything from a suckling]. (Mgh.) ___ A

compact, a contract, a covenant, an agreement, a confederacy, a league, a

treaty, an engagement, a bond, an obligation, or a promise: (S, A, Mgh, O, L, Msb, K, TA:) pl.

ٌدوُهُع : or, accord. to AHeyth, ٌةَدْهَع  has this this meaning, and ٌدْهَع  is its pl. [or rather a coll. gen. n.]. (TA.) Hence ٍدْهَع ُِّىلَو   The

suc- 

Page 2183

cessor by virtue of a covenant of a Khaleefeh [or King]. (TA.) [And ٍدْهَع ُةَيَالِو   The succession by

virtue of a covenant.] ___ Protection, or safeguard; a promise, or an assurance, of
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security or safety; responsibility, or suretiship; syn. ٌناَمَأ ; and ٌةَّمِذ ; (Sh, S, A, O, Msb, K;) and ٌناَمَض ;

(O, K;) as also ىَدْيَّهُع  [in the O ىَدْيَهُع  ] and ٌناَدْهِع  [which last is said in the S and O to be syn. with ٌدْهَع , but in what sense

is not there specified]. (K.) Hence, ٍدْهَع وُذ  , an appel-lation given to a Christian, and a Jew, [and a Sabian, who is a subject of a

Muslim government,] meaning One between whom and the Muslims a compact, or covenant,

subsists, whereby the latter are responsible for his security [and freedom and

toleration] as long as he acts agreeably to the compact [by living peaceably with

them and paying a poll-tax]; (Mgh, * Msb, * TA;) [i. e. a free non-Muslim subject of a

Muslim government;] as also ٌدِهاَعُم  and ٌدَهاَعُم  , the act. and pass. forms being both applied to such a person

because the compact is mutual; (Msb;) both syn. with ٌّىِّمِذ : (S:) persons of this description are called collectively ِدْهَعلا ُلْهَأ  . (TA.)

___ An oath: (S, A, O, K:) pl. ٌدوُهُع : or, accord. to AHeyth, ٌةَدْهَع  signifies an oath whereby one secures

himself against him with whom he makes a compact, contract, covenant, or the

like, and ٌدْهَع  is its pl. [or rather a coll. gen. n.]. (TA.) [But it is generally used as a sing.: hence,] one says, ٱ�ِّٰ ُدْهَع  َّىَلَع 

اَذَك َّنَلَعْـفََأل   [The oath by attestation of God is binding on me that I will assuredly

do such a thing]. (S, O.) ___ A writ, or diploma, of appointment to the office of a

prefect or governor or the like: (S, O, K:) pl. ٌدوُهُع . (TA.) ___ Defence of those persons, or

things, that should be sacred, or inviolable, or that are entitled to reverence,

respect, honour, or defence; (S, A, O, K;) and mindfulness, regard, or observance, (S, K,) of

such things, (K,) or of love, or affection; occurring in this sense in a trad., in which it is said that generosity therein

is a point of religion. (S.) ___ Fulfilment of a promise or the like. (O, K.) So in the Kur vii. 100. (O.) ___ The

assertion of the unity of God: whence, اًدْهَع ِنْٰمحَّرلٱ  َدْنِع  َذََّختٱ  ِنَم  َّالِإ   [Except such as hath

made a covenant with the Compassionate to assert his unity], (O, K,) in the Kur [xix. 90]: (O:)

and the words of a trad. relating to prayer, ُتْعَطَتْسٱ اَم  َكِدْعَوَو  َكِدْهَع  ىَلَع  َ�َأ   I am persevering in the
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observance of my covenant and promise to Thee to believe in Thee and to assert

thy unity incessantly [as far as I am able]. (TA.) Also A time; (S, * A, K;) and so ٌناَدْهِع  . (A, TA.)

One says, ٍنَالُف ِدْهَع  ىَلَع  َناَك   and ِهِناَدْهِع  It was in the time of such a one. (A.) And َكِلٰذ ِىف َناَك 
ِىباَبَش ِدْهَع   That was in the time of my youth, or young manhood. (TK.) And ٌدْهَع اَهْـيَلَع  ىَتَأ 
ٌليِوَط  [Over which a long time has passed]. (S, in explanation of ٌةَديِهَع ٌةَيْرَـق   meaning ٌةَميِدَق .) ___ One

says also, ٌبيِرَق ِهِب  ىِدْهَع   i. e. My meeting [with him, or it, was a short time ago]. (S, * Msb.) And

اَذَكَب ِدْهَعلا  ُبيِرَق  َوُه   He knew, or was acquainted with, such a thing, and was in such a

state, or condition, recently, or a short time ago. (Msb. [And in like manner one says ِدْهَعلا ُثيِدَح   and

ٍدْهَع ُثيِدَح  .]) And اَذَك ِعِضْوَِمب  ِهِب  ىِدْهَع  , (K, TA,) and اَذَك ِلاَح  I met, or met with, or I knew, [or (,TA) ,ِىف 

I saw,] him, or it, in such a place, (K, TA,) and in such a state, or condition. (TA.) And اَم ِىل
ِهِب ٌدْهَع   [I have not any knowledge of, or acquaintance with, him, or it]. (A.) And َكُدْهَع َىتَم 

ٍنَالُفِب  When didst thou meet, or meet with, such a one? (Mgh:) or see such a one? (TA.) And

ِّفُخلِ� َكُدْهَع  َىتَم   When didst thou wear the boots? (Mgh.) And َكيِف ِلَفْسَِ�  َكُدْهَع  َىتَم   [When

didst thou see the lower part of thy mouth?]: a prov.; said in asking a person respecting an old affair of

which he has no knowledge. (L.) The saying of the poet, (Aboo-Khirásh El-Hudhalee, TA, and so in a copy of the S,) 

* ٍكِلاَم َّمُأ  ِراَّدلا َ�  ِدْهَعَك  َسْيَلَـف  *
* ُلِسَالَّسلا ِباَقِّرلِ�  ْتَطاَحَأ  ْنِكٰلَو  *

[And it is not like the formerly-known state of the abode, O Umm-Málik; but

chains have surrounded the necks;] is expl. as meaning, the case is not as thou knewest it; but El-Islám has

come, and has subverted that case. (S, TA.) [Hence, ِدْهَعْلِل  and ِدوُهْعَمْلِل  , said of the article ْلَا ; meaning Used to

distinguish a noun as known to the hearer, or reader, in a particular sense.] Also A
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first rain; the rain immediately following which is called ٌْىلَو : (TA:) or the first of the rain called ُّىِْمسَولا ; (IAar,

M, K;) and so ٌةَدْهَع  and ٌةَدْهِع  and ٌةَداَهِع  , (M, K, TA,) or, as in some copies of the K [and in the CK], ٌداَهِع  , which is pl. of

ٌدْهَع . (TA.) ___ And Rain that falls after other rain, (AHn, S, K,) while the moisture of the

former yet remains; (AHn, K;) as also ٌةَدْهَع  and ٌةَدْهِع  : (TA:) pl. ٌداَهِع  and ٌدوُهُع : (S:) or ٌداَهِع , accord. to some,

signifies recent rains; app. from the saying, ٍةَميِدَق ِْريَغ  ٍداَهِع  ىَلَع  ٍةَميِد  َدْعِب  ٌةَميِد  اَنْـتَـباَصَأ   [A continuous

and still rain fell upon us after a continuous and still rain following upon داهع
not long anterior]: (AHn, TA:) or ٌداَهِع  signifies rains of the [season called] عيِبَر  [here meaning

autumn, as is shown voce ٌءْوَـن ], after the rain called ّىِْمسَولا : (A:) or weak, fine rain, of that

which is called ّىِْمسَو . (IAar, TA.) ___ And ِدوُهُعلا ُماَع   means The year of few rains. (TA.) See also ٌةَدْهُع ,

near the middle, in two places: and see ٌدَهْعَم , in three places. 

ٌدِهَع  A man who applies himself repeatedly to affairs, and to prefectures or

governments or the like; or who applies himself repeatedly thereto, and to the

reforming thereof; expl. by the words ِتَ�َالِولاَو َروُمُألا  ُدَهاَعَـتَـي  : (S, K:) or one who loves prefectures

or the like, and writs of appointment thereto; expl. by ِدوُهُعلاَو ِتَ�َالِوْلِل  ٌّبُِحم  . (A.) 

ٌةَدْهَع  : see ٌدْهَع , former half, in two places: and again, in the last quarter, in two places. ةدهع  [thus written, without any syll.

sign], in a verse cited by AHeyth, [the measure of which shows it to be ٌةَدْهَع  or ٌةَدْهُع  or ٌةَدْهِع  , and in which it is applied to the

depository of a secret,] is expl. as signifying [properly] A place on which the sun does not come. (TA.) 

ٌةَدْهُع  A written statement of a purchase or sale: (S, Msb, K:) so called because one recurs to it on an

occasion of doubt. (Msb.) And A written statement of a confederacy, league, compact, or

covenant. (K.) ___ Also A return [to claim an indemnification for a fault or the like in a thing purchased]; syn. ٌةَعْجَر : so in

the saying, َةَدْهُع ملا َال ,one says (:S, O, K) :[There shall be no return to claim an indemnification] َال 
َ
ىَسَل َكُعيِبَأ 
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َةَدْهُع  i. e. [I sell to thee on the condition that] thou shalt get thee away, and not

return to me, (S in this art., and S and Msb and K in art. سلم ,) nor have any claim upon me for

indemnification: (Msb in art. ٌةَدْهُع سلم (:  with respect to an article of merchandise being when it is sold in a faulty state

or subject to a claim on the part of its owner. (TA. [See more voce ىَسَلَم .]) One says also, ىَّصَفَـتَـت ٌةَدْهُع َال  ِهِذٰه  َكْيَلَع ِىف 
اَهْـنِم  Thou art subject to a claim for acting unjustly [in respect of this, from which

thou wilt not liberate thyself]. (A, TA.) And ٍمَّ�َأ ُةَثَالَث  ِقيِقَّرلا  ُةَدْهُع   The claim for

indemnification for a fault in a slave, from the property of the seller, if he have

sold him without making it a condition that he is clear of responsibility for any

fault, is during three days, and the purchaser may return him without proof; but if he find a fault after three days,

he may not return him without proof. (TA, from a trad.) And ٌدْهَع  and ٌةَدْهُع  signify the same: (TA:) you say, ْنِم َكْيَلِإ  ُتْئِرَب 
ِدْبَعلا اَذٰه  ِةَدْهُع   [and ِهِدْهَع ْنِم   ], meaning I am clear of responsibility to thee for any fault

that thou mayest find in this slave known to exist in him while he was with me.

(AHeyth, Mgh, TA.) See 4. And you say also, ٍنَالُف ىَلَع  ُهُتَدْهُع   The responsibility for the rectification

of any fault that may be found in him, or it, is upon such a one. (S, * Mgh, Msb, * K, * TA.)

And ٌةَدْهُع ِرْمَألا  In the affair is an occasion for reverting to it for the purpose of ِىف 

its rectification; (Msb;) i. e. the affair is not yet performed soundly, thoroughly, or

well, (S, O, Msb,) and the manager thereof has to revert to it in order to render it so.

(Msb.) And ٌةَدْهُع ِهيِف   In it is a fault, a defect, or an imperfection. (TA.) And ٌةَدْهُع ِهِلْقَع  In his ِىف 

intellect is a weakness. (S, A, O, K.) And ٌةَدْهُع ِهِّطَخ  :In his handwriting is a weakness ِىف 

(K:) or badness: (A:) or faulty formation of the letters. (O.) See also ٌةَدْهَع . 

ٌةَدْهِع  : see ٌدْهَع , last quarter, in two places: and see also ٌةَدْهَع . 
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ٌناَدْهِع  : see ٌدْهَع , in three places. 

ٌداَهِع  : see ٌدْهَع , near the end of the paragraph. 

Page 2184

___ Also Parts of land upon which the rain called ّىِْمسَولا  has fallen. (TA.) 

ٌديِهَع  One who makes, and with whom is made, a compact, a contract, a covenant,

an agreement, a confederacy, a league, a treaty, or an engagement; [a

confederate;] (S, O;) i. q. ٌدِهاَعُم  [and ٌدَهاَعُم  ]. (A, K.) Also Old, or ancient. (K.) ٌةَديِهَع ٌةَيْرَـق   means An

old, or ancient, town or village. (S, O.) 

ٌةَداَهِع  : see ٌدْهَع , last quarter. 

ىَدْيَهُع  and ىَدْيَّهُع : see ٌدْهَع , first quarter. 

ٌدَهْعَم  A place in which one used to know, or be acquainted with, or meet with, a

thing; (S, A, O;) a place in which a thing is, or has been, known, or met with; as also ٌدْهَع  ;

(K;) the latter originally an inf. n.: (TA:) an abode in which one used to know love, or desire: (TA:)

and, as also ٌدْهَع  , a place of abode to which people return: (A:) or a place of abode to

which people, when they have gone far away from it, always return: (S, O:) pl. of the

former ُدِهاَعَم . (A.) One says, ِةَّبِحَألا ِدْهَع  ىَلَع  َبْكَّرلا  َفَقْوَـتْسِا   and ْمِهِدَهْعَم ىَلَع   [He asked the company

of riders to stop at the place where he used to know, or meet, the objects of love;

or] at the abode to which the objects of love used to return. (A.) 

ٌةَدَّهَعُم ٌضْرَأ   Land upon which a partial rain has fallen. (AZ, O, K. *) 
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ٌدوُهْعَم  Known. (S, O.) ٌدوُعْوَمَو ٌدوُهْشَمَو  ٌدوُهْعَم  , as meaning Past and present and future, are applied to

denote the tenses of a verb. (Kh, L.) See also ٌدْهَع , last quarter. Also, applied to a place, (K,) and, with ة, to a land, ( ٌضْرَأ , S,) and

to a meadow, ( ٌةَضْوَر , A,) Rained upon by the rain called ٌدْهَع  (S, * K) or ٌةَدْهَع . (A.) 

ٌدِهاَعُم  and ٌدَهاَعُم : see ٌديِهَع : and see also ٌدْهَع , former half. دهاعم  [i. e. either the act. or the pass. part. n.] is mostly applied

in the trads. to A person of the class called ِةَّمِّذلا ُلْهَأ   [or ِدْهَعلا ُلْهَأ  , expl. voce ٌدْهَع ]: but sometimes it is

applied also to any other of the unbelievers with whom one is on terms of peace, or with

whom peace has been made, for a definite time. (L.) 
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رهع  

َةَأْرَملا 1 َرَهَع   , (K,) or ـيَلِإ اَهْ َرَهَع  , (M, Mgh, O,) aor. َـ , (M, Mgh, O, K,) inf. n. ٌرْهَع  and ٌرَهَع  (Mgh, O, K) and ٌرْهِع , (K,) or this

last is a simple subst., (S,) or a quasi-inf. n., (TA,) and ٌروُهُع  (O, K) and ٌناَرَهَع  (O) and ٌةَراَهَع  and ٌةَروُهُع ; (K;) and اَهَرَهاَع  , inf.

n. ٌراَهِع ; (K;) He came to the woman by night for the purpose of adultery or

fornication: (Mgh, O, * TA:) and hence the committing adultery or fornication, absolutely, has become the predominant

signification: (TA:) or he came to her by night for that purpose, or by day: (K:) or he

committed adultery or fornication ( روُجُف ) with her at any time, in the night or in the

day, i. e., with a free woman or a slave: (TA:) or �َِا َرَهَع  , inf. n. ٌرْهَع , he committed adultery or

fornication with her ( اَِ� َرَجَف  ) by night: (IKtt, TA:) and َرَهَع , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K, MS,) or ُـ , (Msb,)

[but this I think a mistake,] inf. n. ٌرْهَع  and ٌرَهَع , (S,) or ٌروُهُع , (Msb,) or all the forms mentioned above, (accord. to the K,) he

committed adultery or fornication; syn. َىنَز , (S, K, TA,) or َرَجَف ; (Msb;) as also َرِهَع , aor. َـ , inf. n. ٌرَهَع ;

(Msb;) and رهاع  ; and َرَهْـيَعَـت  : (TA:) you say �َِا رهاع   he committed adultery or fornication with

her, i. e., with a free woman or a slave: (TA, from a trad.:) or َرَهَع  signifies he stole: (K:) and he followed evil, (K,

TA,) whether by committing adultery or fornication, or by transgressing [in any other

manner], or quitting the way of truth or justice, or forsaking the command of God:

(TA:) and َرَهْـيَعَـت  he was, or became, an adulterer or a fornicator, following evil: (S:) and

ْتَرَهْـيَع  and ْتَرَهْـيَعَـت  she (a woman) committed adultery or fornication: (TA:) or she was, or

became, light, or active, and volatile, (Kr, K,) not remaining fixed in her place, (Kr,)

without continence. (K, not added by Kr.) 

َرَهْاَع 3  see the preceding paragraph, in three places. 
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Q. Q. 1 ْتَرَهْـيَع  : see 1, near the end. 

Q. Q. 2 َرَهْـيَعَـت  and ْتَرَهْـيَعَـت : see 1, in three places. 

ٌرْهَع  : see ٌرِهاَع . 

ٌرْهِع  Adultery or fornication. (S, O.) [See also 1.] 

ٌةَرَهَع  : see the next paragraph. 

ٌةَرِهَع  : see the next paragraph. 

ٌةَرْـيَهُع  : see the next paragraph. 

ٌرِهاَع  An adulterer or a fornicator; (S, O, Msb;) as also ٌرْهَع  [originally an inf. n.]: and ٌةَرَـيْهُع  occurs in a trad. in

the same sense, as a dim. of ٌرْهَع : or, accord. to ISh, on the authority of Ru-beh, ٌرِهاَع  signifies one who follows evil,

whether by committing adultery or fornication, or by stealing: (O, TA:) or, as in the L,

whether by committing adultery or fornication, or by transgressing [in any other

manner], or quitting the way of truth or justice, or forsaking the command of God; ْوَأ
اًقِساَف  being put in the L in the place of اًقِراَس وا  : (TA:) or any one who does that which induces doubt, or

suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion: (A, TA:) pl.

ٌراَّهُع . (Ham p. 131.) It is said in a trad., ُرَجَحلا ِرِهاَعْلِلَو  ِشاَرِفْلِل  ُدَلَولا  , (S, Mgh, O, &c.,) i. e., The child is for the

master of the bed, (Mgh, Msb, TA,) meaning, the husband (Msb, TA) of the child's mother, or, if she be a slave, her owner;

(TA;) and for the adulterer, or fornicator, disappointment; (Msb;) meaning, he shall have no right of

relationship, (A'Obeyd, S, Mgh, O, Msb,) nor any share in the child: (TA:) like the saying ُباَرُّـتلا ُهَل  , (A'Obeyd, Mgh, O, Msb,) which

means [he has, or shall have, or may he have,] disappointment, (Msb,) or nothing: (Mgh, O, TA:) for some of the Arabs used to

establish relationship arising from adultery or fornication; therefore the law annulled this: (Msb:) some, however, explain it agreeably
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with the apparent [or literal] meaning, and for the adulterer, or fornicator, stoning. (Mgh.) [See also art.

رجح .] ___ Also ٌةَرِهاَع  (AZ, S) and ٌرِهاَع , (K, TA,) if not a verbal epithet, [but a possessive epithet meaning properly ُتاَذ
ٍرْهِع ,] (TA,) A woman who comes to a man by night for the purpose of روُجُف  [adultery or

fornication], or by day; as also ٌةَرِهاَعُم  (K) and ٌرِهاَعُم  : (CK: [but this is app. a mistake:]) an adulteress or a

fornicatress; as also ٌةَرِهاَعُم  (AZ, S, O) and ٌةَرَهْـيَع  ; (S;) which last is originally ٌةَرَهَع  , like ٌةَرََمث , with an augmentative ى:

(Th, Mbr:) or ٌةَرَهْـيَع  signifies a woman light, or active, and volatile, (Kr, O, K,) who does not remain

fixed in her place, (Kr, O,) without continence: (K, not added by Kr:) and ٌةَرِهَع  signifies the same as

ٌةَرِهاَع , applied to a woman. (O, TA.) 

ٌرَهْـيَع  A strong camel. (O, K.) ___ ٌةَرَهْـيَع : see ٌرِهاَع , near the end. ___ Also The [kind of goblin, or demon,

called] لوُغ . (O, K.) 

ـيَع ٌناَرَهْ  The male of the ةَرَهْـيَع , i. e. لوُغ : pl. ُريِهاَيَع . (O, K.) 

ٌرِهاَعُم  , and with ة: see ٌرِهاَع , near the end, in three places. 
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لهع  

Q. Q. 1 َِلبِإلا ُتْلَهْـيَع   I left the camels to pasture by themselves, without a pastor,

by night and by day: mentioned by IB, on the authority of A'Obeyd: and he cites as an ex., 

* ُداَّوُّذلا اَهَلَهْـيَع  ُلِهاَيَع  *

[app. meaning Camels left to pasture by themselves, the drivers having left them to do

so]. (TA.) 

ٌلِهاَع  A paramount sovereign, like a ةَفيِلَخ . (S, O, K.) ___ And A woman having no husband:

[probably because of her independence:] (AO, S, O, K:) pl. ُلِهاَوَع . (O.) 

ٌلَهْـيَع  A swift she-camel; as also ٌةَلَهْـيَه ; (S, O, K;) and so ٌلوُهْـيَع  and ٌلاَهْـيَع  : (IDrd, * O, * K:) or all signify an

excellent, strong, she-camel: (K:) or ٌلَهْـيَع  signifies a large, big, she-camel; or a tall she-camel: (TA:) [see an ex.

in a verse cited in the first paragraph of art. مهج :] and it is also applied to the male of camels, (K, TA,) as some say; (TA;) and

ٌةَلَهْـيَع  to the female; (K, TA;) but, (TA,) accord. to AHát, one should not say ٌلَهْـيَع ٌلََمج  ; (S, O, TA;) and some say that one should

apply to a she-camel the epithet ٌةَلَهْـيَع  only: (TA:) sometimes, by poetic license, they said ٌّلَهْـيَع . (S, O.) ___ Also, applied to a man,

and ٌةَلَهْـيَع  applied to a woman, (K,) or both applied to a woman, (S,) That will not remain 
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in one place, by reason of lightness, or unsteadiness, or lightwittedness, (S, K, TA,)

going to and fro, forwards and backwards. (TA.) ___ And the former, A tall woman: (K, TA:) or a

strong woman. (TA.) ___ And ٌةَلَهْـيَع  An old, aged, woman. (O, K, * TA.) ___ And ٌلَهْـيَع ٌحيِر   A strong, or
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violent, wind. (S, O, K. *) ___ ُلِهاَيَع  [a pl., of which the sing. is probably ٌلَهْـيَع  or ٌةَلَهْـيَع ,] see in the first paragraph. 

ٌلاَهْـيَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌلوُهْـيَع  : see the next preceding paragraph. 
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نهع  

َنَهَع 1  , (S, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌنْهَع , (TK,) He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,) �ِمل
َ

ِناَك  [in

the place]. (S.) ___ And He, or it, went forth: thus the verb has two contr. significations. (K, TA.) One says, َنَهَع
ٌرْـيَخ ُهْنِم  , aor. ُـ , inf. n. ٌنوُهُع , Good went forth [or proceeded] from him, or it. (TA.) ___ Also It (a

thing) continued, lasted, or endured. (TA.) ___ And It was, or became, present, or ready; syn.

َرَضَح . (TA.) ___ And He strove, laboured, exerted himself, or was diligent, ِلَمَعلا in the] ِىف 

deed, or work]. (K.) ___ And i. q. َدِهَع  [probably in its most usual sense, meaning, with ِهْيَلِإ  following it, He

enjoined, charged, or bade, him; or the like]. (K.) ُهَداَرُم ُهَل  َنَهَع   He hastened to him what he

wished, or desired. (K.) ُةَفَعَّسلا ِتَنَهَع  , (AHn, K, TA,) or ِلْخَّنلا ُنِهاَوَع  ْتَنَهَع  , (S,) aor. ُـ , with damm, (AHn, S,

TA,) and َـ , inf. n. ٌنوُهُع , (AHn, TA,) The palm-branch, (AHn, K,) or the palm-branches called

نِهاَوَع , (S,) became dried up. (AHn, S, K, TA.) َنَهَع , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌنْهَع , (TK,) [and quasi-inf. n. ٌةَنْهُع , q. v.,]

said of a branch, rod, or twig, It bent: or it broke without becoming separated. (K.) 

ٌنْهِع  Wool, (AO, S, K, TA,) in a general sense: (TA:) or wool dyed of various colours; (K, TA;) and it has

been expl. as having this meaning in the Kur ci. 4: Er-Rághib says, it is peculiarly applied to coloured wool; referring to the

Kur lv. 37: (TA:) and ٌةَنْهِع  signifies a portion [or flock or tuft] thereof: the pl. of ٌنْهِع  is ٌنوُهُع  [meaning sorts

of نْهِع ]. (S, K.) ٍلاَم ُنْهِع  َوُه   means He is a good manager, or tender, of property, or camels, or

cattle. (S, K.) 

ٌةَنْهُع  [as a quasi-inf. n.] The bending of a branch, rod, or twig: or its breaking without becoming

separated; so that when one looks at it, he finds it to be whole; and when he shakes it, it bends. (TA. [See 1, last sentence.]) 

1



ٌةَنْهِع  : see ٌنْهِع . Also A certain tree (K, TA) in the desert, (TA,) having a red [flower such as is

termed] ةَدْرَو ; (K, TA;) mentioned by Az as having been seen by him: said by AHn to be a ةَلْقَـب  [i. e. herb, or

leguminous plant]: and by IB to be of the لْقَـب  termed روُكُذ . (TA.) And a dial. var. of ٌةَنْحِإ ; (K, TA;) meaning

Rancour, malevolence, malice, or spite: and anger. (TA.) 

ٌناَهِع  The base, or lower part, of a raceme of a palm-tree: (IAar, K:) like ٌناَهِإ  &c. (TA.) 

ٌنِهاَع  Remaining, staying, dwelling, or abiding. (S, K, TA.) ___ And Going forth; thus having two

contr. significations, (TA.) ___ And Continuing, lasting, or enduring. (S, K, TA.) ___ And Present, or

ready: (S, K, TA:) applied in this sense to food, and to beverage; and to property, or camels, or cattle; as also ٌنِهآ : one says,

ِهِلاَم ِنِهاَع  ْنِم  ْذُخ   and ِهِنِهآ  [Take thou of what is present, or ready, of his property, &c.].

(TA.) ___ Also, applied to property, or camels, or cattle, Long-possessed, or long-possessed and

homeborn, or inherited from parents. (S, K.) So in the saying, ِهِلاَم ِنِهاَع  ْنِم  ُهاَطْعَأ   [He gave him

of what had been long-possessed, &c., of his property, &c.]. (S.) Applied to a branch, rod, or twig, of

a tree, Broken without becoming separated, so that it remains suspended and lax:

this is said by Abu-l-'Abbás to be the primary signification [app. in relation to what here follows]. (TA.) ___ And [hence,] Lax,

and sluggish, or lazy. (IAar, K, TA.) ___ And Poor; syn. ٌريِقَف : (K, TA:) because of his broken state. (TA.) ___ Also

sing. of ُنِهاَوَع , which signifies The palm-branches that are next to the ةَبَلِق  [which latter are the

branches that grow forth from the heart of the tree]; (S, K, TA;) thus in the dial. of El-Hijáz; called by

the people of Nejd ِىفاَوَخلا : (S, TA:) or, accord. to Lh, the branches below, or exclusive of, the ةَبَلِق ; of the dial.

of El-Medeeneh: one thereof is called ٌنِهاَع  and ٌةَنِهاَع  : or, accord. to IAth, it is pl. of ٌةَنِهاَع  , and signifies the branches

that are next to the heart of the palmtree: and the heart is injured by the cutting of those that are near to

it; therefore 'Omar, as is related in a trad., ordering a person to bring him a palm-branch stripped of the leaves, told him to avoid
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[cutting] the نهاوع . (TA.) ___ And hence, (S, TA,) as being likened to these palm-branches, (TA,) ُنِهاَوَعلا  signifies also The

members, or limbs, of a human being, with which he works, or earns. (S, K, TA.) ___ And

Certain veins of the she-camel, in her مِحَر  [which may here mean either womb or vulva]: (S, K:) or,

accord. to IAar, her نِهاَوَع  are in the place of her مِحَر , internally, like the نِهاَوَع  of palm-trees.

(TA.) ___ �ِِمَالَكل ىَمَر  , (S,) or َمَالَكلا ىَمَر  , (K,) ِهِنِهاَوَع ىَلَع   (S, K) means He adduced [or blurted out] the

speech, or saying, without thought, or consideration; like their saying ٍرَّسَفُم َرْـيَغ  ُهَمَالَك  َدَرْوَأ  :

(TA:) or he cared not whether he said right or wrong: (S, K, TA:) or he held it [i. e. his

speech] in light estimation: or he said what was good and what was bad: accord. to

IAth, ُنِهاَوَعلا  denotes one's taking what is not the right way in journeying or in speech; and is pl. of ٌةَنِهاَع  . (TA.) And one says

also, ِهِنِهاَوَع ىَلَع  َمَالَكلا  َسَدَح  , meaning He spoke without anything to guide him, and

without caution. (TA in art. سدح .) 

ٌةَنِهاَع  : see the next preceding paragraph, latter half, in three places. 

ٌنوُهْـيَع  A certain good, pleasant, or sweet, plant. (K.) 
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وع  

ىَوَع 1  , aor. ىِوْعَـي , inf. n. ٌءآَوُع  (S, K, TA) and ٌّىَع  and ٌةَّوَع  (K, TA) and ٌةَيْوَع , with fet-h and then sukoon, thus in the M, but in

the copies of the K ٌةَّيِوَع , (TA,) said of a dog, (S, CK, TA,) and of a wolf, and of a jackal, (S, TA,) He cried, or cried

loudly: (S:) [meaning he howled:] he twisted his muzzle, then uttered a cry: or he

prolonged his cry, not doing so with clearness: and ىوتعا  signifies the same: (K, TA:) [in the Ham p.

693, the former is expl. as signifying َحَبَـن  and َحاَص ; but] it is said that ٌةَّوَع  signifies a prolonged crying; and is not the same as ٌحْبَـن
[which means a barking ]. (TA.) It is said in a prov. ُتْيَوَع اَم  ىِوْعَأ  َكَل  ْوَل   [If to thee I were howling, I had

not howled]; (TA;) or ْهِوْعَأ ُتْيَوَع َْمل  َكَل  ْوَل  , in which the ه may be the ه of pausation, or it may be put by metonymy for

the inf. n. so that the meaning is َءآَوُعلا ِوْعَأ  it originated from the fact that a man used, [and still uses, as I have had (:Meyd) :َْمل 

occasion to do,] when becoming benighted, in the desert, to howl, in order that the dogs, if any person by whose presence he might

be cheered were near him, might hear, and reply to him, and he might be guided by their howling: so this man howled, and the wolf

came to him, whereupon he said thus: it relates to the seeker of succour from him who will not succour him. (Meyd, * TA.) And it is said

in a trad., ِراَّنلا ِلْهَأ  َءآَوُع  ُعَْمسَأ  ِّىنَأَك   i. e. [As though I heard] the crying or loud crying [or

howling] of the people of the fire [of Hell]: (TA:) [for] َىَوَع  is used metaphorically as meaning he suffered

distress, and complained; from the ءآَوُع  of the dog: (Har p. 634:) as IAth says, it is more especially used in relation

to the wolf and the dog. (TA.) And one says of him who is esteemed, or found to be, weak, ُحَبْـنَـي اَمَو  ىِوْعَـي  اَم   [He does not

howl nor does he bark]. (Ham p. 693.) ___ And ِةَنْـتِفلا َىلِإ  ىَوَع   means He called (K, TA) people, or a party,

(TA,) [to conflict and faction, or the like;] ىَوَع  being used in this sense by way of likening the person who does

so to a dog, or in contempt of him. (Ham p. 693.) [See also 10.] ___ ٌءآَوُع  signifies also The grumbling cry ( ءآَغُر ) of a

weak young camel: used in this sense by a poet. (TA.) ___ ملا
ُ
ِباَتْغ ُءآَوُع  ; and the phrase ِلُجَّرلا ِنَع  ىَوَع  ; see in the next
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paragraph. ىَوَع , (S, K, TA,) inf. n. ٌّىَع , (S, TA,) He bent a thing; as also ىوتعا  ; and likewise a bow; as also ىّوع  , (K,

TA,) inf. n. ٌةَيِوْعَـت : (TA:) and (TA) he twisted hair, and a rope; (S, TA;) as also ىّوع  , inf. n. ٌةَيِوْعَـت . (S.) One says also ىَوَع
َةَماَمِعلا  
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ًةَّيَع  He twisted the turban with a single twisting. (TA.) And ِةَقاَّنلا َسْأَر  ُتْيَوَع   I turned the

head of the she-camel by means of the nose-rein. (S, TA.) And ْمِ�اَكِر َروُدُص  ُمْوَقلا  ىّوع   and

اَهْوَوَع  The party inclined the breasts of their camels that they were riding. (TA.) And

َةَرُـبلا ىَوَع   He bent, or inclined, the nose-ring of the she-camel. (K, * TA.) And اَهَـتَرُـب ِىف ىِوْعَـت  ُةَقاَّنلا 
اَهِْريَس  The she-camel twists her nose-ring with her ماَطِخ  [or halter] in her going. (S,

TA.) And ِءْىَّشلا ِنَع  ُهاَوَع   He turned him from the thing. (TA.) And one says of the man who possesses

prudence, or discretion, and precaution, or good judgment, and who is hardy, strong, or sturdy, ىوعي الو  ىهني  ام   [i. e. ىَهْـنُـي اَم 
ىَوْعُـي َالَو   He is not forbidden nor is he turned]. (TA.) ___ And ىَوَع  signifies also He (a man)

attained to the age of thirty years, so that his arm, or hand, became strong, and

he twisted vehemently the arm, or hand, of another. (ISd, K.) 

ِلُجَّرلا 2 ِنَع  ىّوع   , thus in the M, with tesh-deed in the case of ىوع  and also in the case of بذك  in the explanation; but in

the K, ىَوَع  [without teshdeed]; (TA;) He repelled from the man, or defended him; syn. َبَّذَك , and َّدَر :

(M, K, TA:) in the S is said the like of what is said in the M; ِلُجَّرلا ِنَع  ُتْيَّوَع   being expl. in the S as meaning I repelled

from, or defended, the man ( هنع تبّذك  ), and replied against his backbiter or censurer

( ِهِباَتْغُم ىَلَع  تْدَدَر  ): and in the A, this phrase is said to be metaphorical, and expl. as meaning I repelled from the

man the clamouring [or, as we say, the barking] of the backbiter or the censurer ( تْدَدَر
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ملا
ُ
ِباَتْغ َءآَوُع  ُهْنَع  ): thus all these three are express authorities for the teshdeed. (TA.) [Freytag has represented the phrase in the

S as agreeing with the reading thereof in the K, and has strangely expl. the verb with نع  following it as meaning Mendacii arguit et

refellit.] See also 1, latter half, in three places. 

َبَالِكلا 3 ىواع   He cried, or cried loudly, [meaning he howled,] to the dogs, they doing

so to him. (S, TA.) And [hence] ْمُهاَواَع , (K, TA,) inf. n. ٌةاَواَعُم , (TA,) He cried, or cried loudly, to them,

[i. e. to men,] they doing so to him. (K, TA.) 

ُبَالِكلا 6 تواعت   The dogs cried, or cried loudly, [meaning howled,] one to another. (TA.) ___

And ِهْيَلَع اْوَواَعَـت  , (K, TA,) and اْوَواَغَـت , (TA,) They collected themselves together, (K, TA,) or aided one

another, (TA,) against him. (K, TA.) 

ىوعنا 7  It became bent [or twisted]. (S, K.) 

ىوتعا 8  : see 1, first sentence: and the same also in the latter half. 

اًبْلَك 10 ىوعتسا   [He incited a dog to cry, or cry loudly, or to howl]. (Esh-Sháfi'ee, TA in art. ىمح .)

___ And ْمُهاَوْعَـتْسِا  He sought, or demanded, of them, aid, or succour: (K, TA:) or, accord. to the S, it

means ِةَنْـتِفلا َىلِإ  ْمِِ�  َقَعَـن   [he urged them by clamour, or shouting, to conflict and faction,

or the like]: (TA: [in one of my copies of the S, for �ِِْم َقَعَـن  اَذِإ  , the reading followed in the JM and PS as well as in the TA, I

find ْمِهيِوْغُـي اذا  , which is app. a mistranscription: see also ِةَنْـتِفلا َىلِإ  ىَوَع  :]) accord. to Z, it means he desired, or

demanded, of them, that they should cry, or cry loudly, behind him. (TA.) ُهُتْـيَوْعَـتْسِا  I

desired, or demanded, of him, that he should twist hair, or a rope. (S.) 

R. Q. 1 ىَعاَع  , [mentioned in the K in this art., and also, but as unexplained, in art. عيع ,] aor. ىِعاَعُـي , inf. n. ٌةاَعاَعُم  (K, TA)

and ٌةاَعاَع ; (TA;) and ىَعْوَع , [app. the original form,] aor. ىِعْوَعُـي , (K, TA,) inf. n. ٌةاَعْوَع ; (TA;) and ىَعْـيَع , aor. ىِعْيَعُـي , inf. n.
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ٌةاَعْـيَع  and ٌءآَعيِع  [in some copies of the K ءآَعْـيَع ]; He chid sheep by the cry اَع  or ْوَع  or ْىاَع  (K, TA) or ٌءآَع .

(TA.) 

اَع  and ْوَع  [in the CK وُع ] and ْىاَع  (K, TA) and ْءآَع  (TA) are Cries by which sheep are chidden. (K, TA.) 

ٌّوَع  : see ُءآَّوَعلا , last sentence. 

ٌةَّوَع  [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] A crying out, shouting, or clamouring; like

ٌةَّوَض : one says, ِمْوَقلا َةَّوَع  ُتْعَِمس   i. e. [I heard] the cries, or shouts, or clamour, of the people, or

party: so says AZ, and As says the like. (S.) ___ See also ُءآَّوَعلا , last sentence. ___ Also A way-mark that is set

up, composed of stones: mentioned by IDrd, but incorrectly as being with damm. (TA.) 

ٌةَّوُع  : see the next paragraph, last sentence. 

ُءآَّوَعلا  (S, K) and اَّوَعلا  (K) The dog (S, K) that howls ( ىِوْعَـي ) much. (S.) Hence the saying, ُبْلَكلاَو ُءأَفَعلا  ِهْيَلَع 
ُءآَّوَعلا  [Upon him be the dust, and the howling dog]: a form of imprecation. (TA.) ___ And the latter

signifies also The wolf. (TA.) ___ Also, both, (S, K, TA,) but the latter is the more common, and its ا is to denote the fem.

gender, like that of ىَلْـبُح  [in which it is written ى], the word being fem., (TA,) One of the Mansions of the

Moon, (S, K, TA,) namely, the Thirteenth; (Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon;) consisting of five

stars, (S, K,) said to be the haunch of the Lion [of which the Arabs, or some of them, extended the figure

(as they did also that of the Scorpion) far beyond the limits that we assign to it: see ٌعاَرِذ ]: (S:) or four stars [g, d, e and h,

of Virgo], (K, and Kzw ubi suprà,) behind ةَفْرَّصلا  [q. v.], (Kzw ibid.,) resembling an alif (K, Kzw) with the

lower part turned back, in the Koofee handwriting [in which it is nearly like the Roman L (see ٌةَيِواَز ,

in art. ىوز )]; (Kzw ibid;) also called ِدَسَألا ُبوُقْرُع  ; (TA, as from the S, in my copies of which I do not find this;) they

regard it as dogs following the Lion; and some say that it is the haunches of the Lion; (Kzw ubi suprà;)
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accord. to the A, it is thus called because it rises [a mistake for sets, aurorally, (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ,)] in the tail, or latter

part, of the cold, as though it were howling ( ىِوْعَـي ُهَّنَأَك  ) after it, driving it away, wherefore they call it ِدْرَـبلا ُةَدوُراَط  : (TA:) or it is

an appellation applied by the Arabs to the star that is on the edge of the left shoulder of Virgo,

which is the Thirteenth Mansion of the Moon: or, accord. to some, the stars that are

upon her belly and beneath her armpit; as though they were dogs howling ( ىِوْعَـت ) behind the Lion; so

called because of the vehemence of the cold; for when they rise or set [aurorally], they bring cold. (Kzw in his Descr. of Virgo.) And

[The constellation Bootes;] a northern constellation, called also ُحاَّيَّصلا ,

consisting of two and twenty stars within the figure, and one without it; the

figure being that of a man having in his right hand a staff, between the stars of

ُةَّكَفلا  and ٍشْعَـن ُتاَنَـب  : the one that is without the figure is a red, bright star, between

his thighs, [i. e. Arcturus,] called ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا  , and, by the Arabs, ِءآَمَّسلا ُسِراَح   and ُسِراَح
ِلاَمَّشلا , because it is always seen in the sky, not becoming concealed beneath the

rays of the sun. (Kzw in his Descr. of the Northern Constellations.) ___ Also, (K,) or the former word, (TA,) [The aged

she-camel;] the �َب  of camels; (K, TA;) on the authority of AA. (TA.) ___ Also, both words, (K,) the former and

sometimes the latter, (S,) the former said by Az to be the more common, but MF says that the latter is the more chaste, for the former

was by AAF absolutely disallowed, (TA,) The ةَلِفاَس , (S,) or تْسِا , (K,) [each here app. meaning anus,] of a human being; (S;)

app. from ىَوَع , aor. ىِوْعَـي , signifying he cried, or cried loudly: (TA:) as also ٌةَّوُع  (IDrd, K, TA) and ٌةَّوَع  , (Lth, K, TA,) of which last

the pl. is ٌّوَع  [or rather this is a coll. gen. n.] and [the pl. properly so termed is] ٌتاَّوَع : but IAar is said to have expl. ُءآَّوَعلا  as

meaning ُهاَتْسَألا  [pl. of ٌهَتَس  which is the original of ٌتْسِا ]. (TA.) 

ٍواَع  [act. part. n. of ىَوَع ]. One says, �ٌَحِب َالَو  ٍواَع  ُهَل  اَم   i. e. He has not belonging to him [a howler

nor a barker, meaning sheep, or goats, among which the wolf howls and in the way to

5



which the dog barks [to defend them]. (TA.) 

ٌةَيِواَعُم  A bitch excited by lust, (Lth, A, K, TA,) that howls ( ىِوْعَـت ) to the dogs when she is in

that state, and to which they howl. (Lth, A, * TA.) ___ And A fox's cub. (K.) ___ And َةَيِواَعُم وُبَأ   is a

surname of The دْهَـف  [or lynx]. (K, TA.) ___ The dim. of ٌةَيِواَعُم  is ٌةَّيَعُم ; (S, K, TA;) thus say the people of El-Basrah; for when

three ى s occur together and the first of them is the characteristic of the dim., one of them is suppressed [by them]; (S, TA;) and

ٌةَيِّيَعُم ; (S, K, TA; [in the CK ٌةَيْـيَعُم ;]) thus say the people of El-Koofeh, not suppressing anything, after the manner of those who say

ٌدِّيَسُأ ; (S, TA;) and ٌةَيِوْيَعُم , (S, 

Page 2187

K, TA, [in the CK ٌةَوْـيَعُم ,]) after the manner of those who say ٌدِوْيَسُأ . (S, TA.) 
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جوع  

َجِوَع 1  , (S, O, L, Msb, K,) aor. ُجَوْعَـي , (TA,) inf. n. ٌجَوَع  (S, O, L, Msb) and ٌجَوِع , (L,) or the latter is a simple subst.; (S, O, K;) and

َّجَوْعِا  , [which is more common,] inf. n. ٌجاَجِوْعِا ; (S, O, L, Msb, K;) and جاعنا  ; and جّوعت  ; (L;) It was, or became,

crooked, curved, bent, winding, wry, contorted, distorted, or uneven: (L:) or [ َجِوَع  and]

ّجوعا  , it was, or became, so of itself; and [ جاعنا  and] جّوعت  ,it was, or became, so by the

operation of an external agent; (L, Msb;) as is said by Az: (L:) جاعنا  is quasi-pass. of ُهُتْجُع ; (L;) and جّوعت  is

quasi-pass. of ُهُتْجَّوَع : (Az, S, O, L, Msb, K:) and ٌجَوَع  and ٌجَوِع  are said to be used in relation to different things: (S, O, L, Msb, K,

&c.:) [for instance,] one says, ُدوُعلا َجِوَع  , inf. n. ٌجَوَع , The wood, or stick, was, or became, crooked,

curved, bent, or distorted: and ُرْمَألا َجِوَع  , inf. n. ٌجَوِع , The affair was, or became, difficult,

arduous, or troublesome. (MA.) [See ٌجَوَع  below.] ___ ُهَل َجَوِع  in the Kur xx. 107, means There shall ,َال 

be no evading it. (Jel.) ___ ِهْيَلِإ ُتْجُع  , aor. ُجوُعَأ , inf. n. ٌجاَيِع  and ٌجَوِع , I turned, or inclined,

towards it; namely, a place of abode. (L.) And ِهْيَلَع جاعنا   He turned, or inclined, towards it, or him.

(S, O.) And تجاعنا  and تجّوعت  , said of a she-camel, She turned aside; or became turned aside; the

former quasi-pass. of اَهَجاَع ; and the latter, of اَهَجَّوَع . (TA.) ___ ِهِب جاع   He inclined, and came to him, or

came to him and alighted at his abode as a guest: and he passed by him. (L.) And

ملِ�
َ

ِناَك ُتْجُع  , aor. ُجوُعَأ , (S, O, K, *) inf. n. ٌجْوَع  and ٌجاَعَم ; (K;) and ُتجّوع  ; (TA;) I remained, stayed,

dwelt, or abode, in the place. (S, O, K. *) And ِهْيَلَع جاع   He stopped, or paused, at it. (S, * O, * K,

* TA.) A poet says, 

* ِجيِرْعَـت َّىَأ  ىَمْلَس  ِعْبَر  ىَلَع  اَنْجُع  *
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[We stopped at the abode of Selmà, with what a staying!]: putting جيرعت  [in some copies of the S

جيوعت ] in the place of جْوَع  because their meaning is one. (S, O, TA.) ___ ٍءْىَش ْنَع  ُجوُعَـي  اَم  ٌنَالُف   Such a one does

not revert from, or relinquish, anything. (IAar, S, O, K. *) ___ Accord. to AA, [the inf. n.] ٌجاَيِع  signifies The

returning to that upon which one had been intent, or attent, or employed. (O and TA in

art. ُهُتْجُع جيع (. : see 2. ___ َريِعَبلا ُتْجُع  , (S, A, * O, K, *) and ِريِعَبلا َسْأَر  ُتْجُع  , (L,) aor. ُهُجوُعَأ , inf. n. ٌجْوَع  (S, O, L)

and ٌجاَعَم , (S, O,) I turned the camel's head by means of the nose-rein: (S, A, * O, L, K: *) and in

like manner one says of a horse: and �َُهَتَـق جاع  , and اهجّوع  , He turned aside his she-camel. (TA.) And جاع
ملا

َ
ِةَأْر َىلِإ  ُهَسْأَر   (O and TA from a trad.) He inclined his head towards the woman, and looked

towards her. (TA.) And اَهِعيِجَض َىلِإ  اَهَسْأَر  ُجوُعَـت  ملا 
َ

ُةَأْر  [The woman turns her head towards

her bedfellow]. (TA.) And ُهَقُـنُع جاع  , inf. n. ٌجْوَع , He inclined, or bent, his neck. (TA.) And ْجُع
ْرِثْكُت َالَو  ِّىنَع  َكَناَسِل   [Turn, or withhold, thy tongue from me, and do not multiply words].

(A.) And ُقيِرَّطلا ِهِب  َجَّوَع   [The road led him, or turned him, aside]. (K in explanation of اَم َجَّوَح (.___ 
ِهِمَالَكِب ُجوُعَأ   I do not pay regard, or attention, to his speech, (ISk, S in art. جيع , A, * and O,) is a

phrase of the Benoo-Asad, who take it from َةَقاَّنلا ُتْجُع  : (ISk, S, O:) others say ُجيِعَأ اَم  . (O.) And one says, ُتْجُع اَم 
ِهِثيِدَِحب  [I did not pay regard to his discourse]. (A.) ___ �ِمل

َ
ِناَك ُهُتْجُع   I made him to

remain, stay, dwell, or abide, in the place: the verb being trans. as well as intrans. (S, O.) 

ُهُتْجَّوَع 2  , (T, S, O, Msb, K,) inf. n. ٌجيِوْعَـت ; (T, S, O, Msb;) I crooked it, curved it, bent it, contorted it,

distorted it, or rendered it uneven; (T, S, * O, * Msb, K, * TA;) namely, a thing; (T, S, O, Msb, TA;) as also

ُهُتْجُع  , inf. n. ٌجْوَع  and ٌجاَيِع . (TA.) ___ See also 1, latter half, in two places. ___ ٌجيِوْعَـت  [as an inf. n. of which the verb, if it

have one in the following sense, is َجِّوُع ], in a horse, is syn. with ٌبيِنَْجت  [app. as meaning A bending, or curving,

and tension of the sinews, in the kind leg] which is a quality approved. (TA.) See also 1, near the middle.
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[Hence] one says, ٌجيِوْعَـت ِهِباَحْصَأ  ىَلَع  ُهَل  اَم  , meaning [There is not for him any] remaining, or

staying, [at the abode of his companions;] as also ٌجيِرْعَـت . (TA.) ُهجّوع , inf. n. as above, also signifies

He set it, or inlaid it, with جاَع  [which means ivory, and tortoise-shell]; (O, K, TA;) namely, a thing, (O,)

or a vessel. (TA.) 

َجَّوَعَـت 5  see 1, former half, in four places. 

َجَوَعْـنِإ 7  see 1, former half, in five places. 

َّجَوْعِإ 9  see 1, first sentence, in two places. 

ٌجاَع  , as an epithet applied to a she-camel, Pliable; syn. ِفاَطْعَألا ٌةَنِّيَل  , or ِفاَطِعْنِالا ُةَنِّيَل  , accord. to different copies of

the K; and by the latter words is expl. (but not in the K) ٌةَجِئاَع  , as so applied: in the L, ٌجاَع  is expl. as meaning tractable,

submissive, or manageable; syn. ٌناَعْذِم : (TA:) or ِفاَطِعْنِالا ُةَنِّيَل  ِْريَّسلا  ُناَعْذِم   (thus in the O:) and it is said to

be without a parallel in respect of the dropping of the [fem. termination] ة, whether its original measure be ٌلِعَف  or ٌلِعاَف  [?]. (TA.)

Also [Ivory;] elephant's bone; (S, O, K;) or [rather] only elephant's tusk; (Lth, Msb, TA;) thus say ISd and

Kz: (TA:) n. un. with ة [signifying a piece of ivory]: (S, O:) of its properties are these: that if seed-produce or trees be

fumigated with it, worms will not approach them; and the woman who drinks of it every day two drachms with water and honey, if

compressed after seven days, conceives. (K.) ___ And Tortoise-shell; syn. ٌلْبَذ  [q. v.]; (O, K;) i. e. (O) the back [or

shell] of the sea-tortoise [or turtle]: (O, Msb:) i. q. ٌكَسَم : (Sh, L:) or a thing that is made

from the back of the sea-tortoise: (L:) and it is said that the Arabs called any [sort of] bone by this

name: n. un. with ة. (TA.) The Prophet is related to have had a comb of جاع , i. e. لْبَذ : (L:) and he is said to have ordered to

purchase for Fátimeh a pair of bracelets of جاع , by which he meant not what is turned of elephants' tusks, for their tusks are ةَتْـيَم ,

[i. e. they are taken from an animal of which the flesh is unlawful food,] but لبذ : (O, * L, Msb: *) the جاع  of the elephant is impure

accord. to EshSháfi'ee, but pure accord. to Aboo-Haneefeh. (L.) ___ Also Bracelets of جاع , as distinguished from لْبَذ , [i.
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e. of ivory: and probably of tortoise-shell also:] (ISh:) n. un. with ة. (TA in art. ِجاَع جوج (. , (S, O, L, K,) indecl., with

kesr for its termination, (L, K,) as a determinate noun; and ٍجاَع , with tenween, as an indeterminate noun; (L;) A cry by

which a she-camel is chidden: (S, O, L, K:) Az says, in chiding a she-camel, one says ِجاَع , without tenween; and

if he please, ْجاَع , with jezm, as though a pause were imagined to be made after it: or, accord. to A'Obeyd, one says to her ٍجاَع ,

and ٍهاَج , with tenween: [but see art. هوج :] accord. to AHeyth, a word of this kind is originally mejzoom; but in the case of a rhyme,

[and in any case of poetical necessity,] it may be makhfood. (TA.) [See also art. جع .] 

ٌجَوَع  and ٌجَوِع  [are inf. ns. of َجِوَع , q. v., or the latter is a simple subst.; and both, used as simple substs.,] signify

Crookedness, curvity, a bending, a winding, wryness, contortion, distortion, or

unevenness: (L:) or the former is peculiar to objects of the sight, as bodies; and the latter, to what are not seen, as opinion,

and a saying, and religion: or, as some say, the latter is used in both of these cases; but the distinction is more common: (IAth, TA:)

AZ makes the same distinction; but adds that some of the Arabs used the latter word in relation to a road: (Msb:) accord. to ISk, (S,

O,) the former is in anything erect, (S, O, K,) or in anything that was erect and has inclined, (TA,) as a wall, (S, O, K, TA,) and a stick,

(S, O, Msb,) or a staff, (K, TA,) and a spear; (TA;) and the latter, in land, or ground, and in religion, (S, O, Msb, K, TA,) and in means

of subsistence: (S, O:) in land, or ground, the latter means unevenness; thus in the Kur xx. 106: in a road, deflection;

as also ٌجَوَع : in religion, and in natural disposition, corruptness, or deviation from rectitude: (TA:) and ٌجَوَع ,

(S, O, TA, [thus accord. to both of my copies of the S,]) or ٌجَوِع , (accord. to a copy of the A, [which 
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I incline to regard as the right, in consideration of its consistency with explanations here preceding, notwithstanding the apparent

preponderance of authority in favour of ٌجَوَع ,]) in a man, signifies evilness of natural disposition: (S, A, O: [and

so, app., ٌجَوَه :]) or ٌجَوَع , with fet-h to the ع, as an inf. n., signifies the being evil in natural disposition.
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(KL.) 

ٌجَوِع  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَْجيَوُعلا  [dim. of ُءآَجْوَعلا  fem. of ُجَوْعَألا ] A species of ةَرُذ  [or millet]. (TA.) 

ٌجاَّوَع  A possessor of جاَع  [i. e. ivory, and app. tortoise-shell also]; (S, O, K;) accord. to Sb: (S, O:) and (O,

K) accord. to another or others (O) a seller thereof. (O, K.) 

ٌجِئاَع  : for its fem. (with ة) as an epithet applied to a she-camel, see ٌجاَع , first sentence. ___ See also ُجَوْعَأ , near the end. ___

Also Stopping, or pausing. (S, O.) 

ُجَوْعَأ  Crooked, curved, bent, or bending, winding, wry, contorted, distorted, or

uneven: (S, * O, * L, Msb:) and ٌّجَوْعُم  , [or this and the former also,] crooked, curved, &c., of itself: fem. of

the former ُءآَجْوَع : (L, Msb:) and pl. ٌجوُع . (L.) One says ٌةَّجَوْعُم اًصَع   [A crooked, or crooking, staff or stick];

but not ٌةَّجَوْعِم , with kesr to the م: (S, O:) or, accord. to ISk, one says the former; but not ٌةَجَّوَعُم  , with fet-h to the ع and

teshdeed to the و; though analogy does not forbid this, as it is allowable to say اَهَجَّوَع : accord. to As, one should not say ٌجَّوَعُم  ,

with teshdeed to the و, except in applying it to a stick, or in another sense expl. below: Az says that this word is allowable as

signifying rendered crooked or curved &c. (Msb.) ___ [Hence,] ُءآَجْوَعلا  signifies The bow. (S, A, K.) ___ And

ُءآَجْوَع  applied to a woman, Inclining, or bending, towards her child, to suckle it. (TA.) And, so

applied, That has become crooked by reason of leanness and hunger. (Ham p. 744.) And,

applied to a she-camel, Lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly: (S, A, K:) or

emaciated so that her back has become crooked, or curved. (TA.) ___ [And ُجَوْعَأ  applied to a

لَالِه  (or new moon), Oblique: see ٌجوُع ٌليَِخن  ُقَفْدَأ [.___   signifies Palm-trees inclining, or leaning,

and therefore crooked, or curved: and accord. to some, the saying of Lebeed, describing a [wild] he-ass and his
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she-asses, 

* ِلاَوِط ٍجوُع  ىَلَع  اَهَدَرْوَأَو  *

[the latter hemistich of a verse cited in the first paragraph of art. ذوح ] means, And he brought them to the

watering-place at [tall] palm-trees growing over the water, inclining and curving by reason of

the abundance of their fruit: but others say that the meaning of جوع ىلع   is, upon their crooked legs. (TA.) ___

Hence, ٌجوُع  signifies The legs of a horse or similar beast; (O, TA;) as ISd says, thus used as an epithet in which the quality of a

subst. predominates [app. implying their having that bending, or curving, and tension of the

sinews, termed بيِنَْجت , agreeably with what here follows]. (TA.) ___ And hence also, (TA,) ٌجوُع ٌلْيَخ   meaning

Horses that have, in their hind legs, the quality termed بيِنَْجت . (A, TA. *) ___ ُجَوْعَأ  applied to

a man means [Crooked in temper, or] evil in natural disposition. (S, A, O, K.) ___ ُءآَجْوَعلا ُةَّلِملا 
[The crooked, or perverted, or corrupted, religion] is a phrase occurring in a trad., applied to the religion

of Abraham as changed by the Arabs from its state of rectitude. (TA.) And one says ُءآَجْوَع ٌةَّطُخ  , and ُجَوْعَأ ٌىْأَر  , meaning [An

affair, and an opinion,] not of a right kind. (A.) ___ ُعِجاَوَر ٌجوُع  ُمَّ�َألا   [The days are apt to

decline from the right course, apt to return,] is a prov., (Meyd, O, TA,) meaning fortune at one time

declines from thee, and at another time returns to thee; (Meyd;) said by him at whose affliction one rejoices, or said on his part, and

sometimes on an occasion of threatening: Az says that ٌجوُع , here, may be pl. of ُجَوْعَأ , or of ُءآَجْوَع ; or it may be pl. of ٌجِئاَع  ,

and originally ٌجُوُع . (O, TA.) [Hence,] ُجوُعلا  is used as signifying The days [in allusion to their variableness with respect to good

and evil]. (TA.) ___ And ُجَوْعَأ  is a [proper] name of A watering-trough. (Th, TA.) ___ See also the next paragraph, in

four places. 

ٌّىِجَوْعَأ  the rel. n. of ُجَوْعَأ : (Msb, TA:) and applied to A [single] horse of those termed ُتاَّيِجَوْعَألا , (TA,) an

appellation of certain horse so called in relation to one named ُجَوْعَأ , belonging to the Benoo-Hilál,
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(S, O, K,) a stallion than which there was none more celebrated among the Arabs, nor any that had a more numerous progeny: (S, O:)

they were also called ُةَّيِجَوْعَألا ُلْيَخلا  , (L,) and َجَوْعَأ ُتاَنَـب   , (S, O,) and ُتاَنَـب ٍجوُع  ; and a poet says, 

* ِرِفاَحلا ُحاَقَو  ِجوُعلا  َنِم  ىَوْحَأ  *

[Brown, or a blackish bay, of the progeny of Aawaj, hard in the hoof]; meaning ْنِم َجَوْعَأ 
ِدَلَو ; using that form of pl. because ُجَوْعَأ  is originally an epithet. (TA.) 

ٌجاَعَم  A place to which one turns; or in which one remains, stays, dwells, or abides.

(Har p. 325.) Also an inf. n. of َجاَع  signifying he remained &c.: (K:) and of the verb in the phrase َريِعَبلا ُتْجُع  . (S, O.) 

ٌّجَوْعُم  : see ُجَوْعَأ , first and second sentences. 

ٌجَّوَعُم  : see ُجَوْعَأ , second sentence, in two places. Also A thing set, or inlaid, with جاَع  [which means ivory, and

tortoise-shell]: (As, Msb:) applied in this sense to a vessel. (TA.) 
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دوع  

ِهْيَلِإ 1 َداَع   , (S, A, O, TA,) and ُهَل , and ِهيِف , (TA,) aor. ُدوُعَـي , (S, O,) inf. n. ٌدْوَع  and ٌةَدْوَع , (S, O, K, TA,) which latter is also an

inf. n. of un., (TA,) and ٌداَعَم , (K, TA,) He, or it, returned to it, (S, A, O, K, * TA,) namely, a thing: (TA:) or, accord. to

some, the verb is differently used with ِىف and with other preps.: (MF, TA:) [with ىف it seems generally to imply some degree of

continuance, in addition to the simple meaning of the verb alone:] one says, ِهِئْيَـق ُبْلَكلا ِىف  داع   The dog returned to

his vomit: (Msb in art. عجر :) and ُهْنَع َضَرْعَأ  َناَك  اَم  َدْعَـب  ُهَل  داع   [He returned to it after he had

turned away from it]: (S, O:) and َداَتْعِا  , also, signifies he returned: (KL:) or اَذَك َىلِإ  داع  , and ُهَل , inf. n.

ٌدْوَع  (Mgh, Msb) and ٌةَدْوَع , (Msb,) signifies He, or it, came to such a thing or state or condition; syn.

ِهْيلِإ َراَص  ; (Mgh, * Msb;) at first, or for the first time, or originally; and also, a second time, or

again; and the verb is trans. by means of ىَلَع  and ِىف as well as َىلِإ  and ِل, and also by itself: (Mgh:) اَنِتَّلِم َّنُدوُعَـتَل ِىف  , in the

Kur [vii. 86 and xiv. 16], means Ye shall assuredly come to our religion; for the words relate to the apostle:

(O, * and Bd in xiv. 16:) or the words relate to the apostle and to those who believed with him, the latter being made to have a

predominant influence upon the verb; (Bd in vii. 86 and xiv. 16, and Jel in vii. 86;) the meaning being ye shall assuredly

return to our religion: (Bd * and Jel in vii. 86:) or the meaning is, ye shall assuredly enter the

communion of our religion; the verb here signifying beginning: and the saying, of a poet, 

* ِماَغَّـثلاَك ِّىنِم  ُسْأَّرلا  َداَعَو  *

is cited as an ex. [i. e. as meaning And my head began to be white like the plant called ماغث ]: or the meaning in

this instance may be, became like the ماغث : (MF, TA:) you say also, اَذَك داع   He, or it, became so, or in

such a state or condition: (K, TA:) and it is said in a trad., اَرِطَق�ً ُدوُعَـي  ََنبَّللا  اَذٰه  َّنَأ  ُتْدِدَو   [I wish that
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this milk would become tar]. (O, TA.) داع  is also used as an incomplete [i. e. a non-attributive] verb in the sense of

َناَك  [He, or it, was], requiring an enunciative [generally] on the condition of its being preceded by a conjunction, as in the

saying of Hassán, 

* اَهُـباَبَش َداَعَو  اَِ�  ُتْوَـبَص  ْدَقَلَو  *
* اًفَرْظَتْسُم اَهُـناَمَز  َداَعَو  ا�ضَغ  *

[And I had inclined to silly and youthful conduct with her, when her youth was

fresh and her time of life was deemed comely]; the meaning being اَهُـباَبَش َناَك   [and اَهُـناَمَز َناَك  ]. (MF,

TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ٌةَعَمْطَم . But the first of the significations mentioned in this art. is that which is most

common. Hence several phrases mentioned below voce ٌدْوَع . And hence the phrase اَذَك ىَلَع  ُدوُعَـي  , inf. n. ٌدْوَع , used by

grammarians, It refers, or relates, to such a 
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thing; as a pronoun to a preceding noun. Hence, likewise,] ___ ُهَداَع  is also syn. with ُهَداَتْعِا , q. v. (S, O.) ___ [Hence,

also,] داع , (Az, TA,) inf. n. ٌدْوَع  (Az, K, TA) and ٌداَيِع , (K,) He repeated, or did a second time. (Az, K, * TA.)

One says, َداَع َُّمث  َأَدَب   He began, or did a first time, or the first time: then repeated, or did a

second time. (Az, TA.) It is said in a prov., ُدَْمحَأ ُدْوَعلا   [Repetition is more praiseworthy: see art.

دمح ]. (S, O.) See also 4, in two places. ___ And ُهُتْدُع , (S, O, Msb, K,) aor. ُهُدوُعَأ , (S, O,) inf. n. ٌةَداَيِع  (S, O, Msb, K) and ٌداَيِع
and ٌدْوَع  and ٌةَداَوُع  (K) and ٌةَدوُدْيَع  [like ٌةَنوُنْـيَك ], (MF,) [I came to him time after time: see its act. part. n.,

ٌدِئاَع :] I visited him, (Msb, K, TA,) [commonly and especially (see again ٌدِئاَع )] meaning a sick person. (S, O, Msb, K, TA.)

ُءْىَّشلا ___ ِىنَداَع  , (TA,) inf. n. ٌدْوَع ; (K;) and ِىنَداَتْعِا  , (TA,) inf. n. ٌداَيِتْعِا ; (K;) The thing befell me, betided

me, or happened to me. (K, * TA.) One says, ٌنْزُحَو ٌّمَه  ِىنَداَتْعِا   [Anxiety and grief betided me].
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(TA.) ___ ٍفوُرْعَِمب داَع  , aor. ُدوُعَـي , inf. n. ٌدْوَع , He conferred, or bestowed, favour, or a favour or

benefit. (Msb.) One says, ِهِفوُرْعَِمب ٌنَالُف  اَنْـيَلَع  داع   [Such a one conferred, or bestowed, his

favour upon us]. (A.) And ٍةَلِصِب ِهْيَلَع  داع   [He conferred, or bestowed, a free gift upon

him]. (TA.) And ِةَِحلاَّصلا ِةَدِئاَعلِ�  ِهْيَلَع  داع  , aor. ُدوُعَـي , [meaning It brought him that which was a

good return or profit,] is said of a thing purchased with the price of another thing. (S. and K in art. داع عجر (.___ 
ُرْهَّدلا ُمِهْيَلَع   Fortune destroyed them. (A.) And ْتَسَرَد َّىتَح  ِرَ�ِّدلا  ىَلَع  ُراَطْمَألاَو  ُحَ�ِّرلا  تَداَع   [The

winds and the rains assailed the dwellings so that they became effaced]. (A.) ___

ٌدْوَع  is also syn. with ٌّدَر : (K, TA:) one says داع , inf. n. ٌدْوَع , meaning He rejected ( َّدَر ) and undid ( َضَقَـن )

what he had done [as though he reverted from it]. (TA.) [Accord. to the TK, one says, َلِئاَّسلا داع  , meaning ُهَّدَر , i. e.

He turned back, or away, the beggar, or asker.] ___ And i. q. ٌفْرَص : (K:) one says, ْنَأ ِىنَداَع 
َكَئْـيِجَأ , in which ىنداع  is [said to be] formed by transposition from ِىناَدَع , meaning He, or it, diverted me from

coming to thee: mentioned by Yaakoob. (TA.) 

ُهَّ�ِإ 2 ُهدّوع   He accustomed, or habituated, him to it. (Msb, K.) One says, َدْيَّصلا ُهَبْلَك  دّوع   He

accustomed, or habituated, his dog to the chase. (S, O.) And َّىَلَع َساَّنلا  ُدِّوَعُـي  ٌرْمَأ  اَذٰه   is a saying

mentioned by Aboo-'Adnán as meaning This is a thing that causes men to become accustomed, or

addicted, to treating me wrongfully. (O, TA.) دّوع  [from the subst. ٌةَداَوُع ] He (a man, O) ate what

is termed ةَداَوُع , (O, K,) i. e. food brought again after its having been once eaten of. (O.)

دّوع  said of a camel, (S, O, K,) and of a sheep or goat, (IAth, TA,) inf. n. ٌديِوْعَـت , (K,) He became such as is

termed دْوَع  [i. e. old, &c.]: (S, O, K:) or, said of a camel, he exceeded the period of his لوُزُـب  [q. v.] by

three, or four, years: one does not say of a she-camel تدّوع . (T, TA.) And, said of a man, He became

advanced in age, or years. (IAar, TA.) دّيع  [from ٌديِع , and therefore retaining the ى in the place of the original و],
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(S, Msb, K,) inf. n. ٌديِيْعَـت , (Msb,) He was present on the occasion of the ديِع  [or periodical

festival; or at the prayers, or other observances, thereof; or he kept, observed, or

solemnized, the festival, or a festival]. (S, Msb, K.) One says, اَذَك ِدَلَـبِب  دّيع  , meaning He was, on

the day of the ديِع , [or he kept the ديع  or an ديع ,] in such a town, or country. (O.) 

ٌةَدَواَعُم 3  signifies The returning to the first affair. (S, O.) ___ And ُهدواع  He returned to it time

after time. (Msb.) ___ [Hence,] i. q. ُهَداَتْعِا , q. v., as syn. with ُهَدَّوَعَـت . (K.) ___ [ َمَالَكلا ُهدواع  , or ُهدواع  alone, or

each of these phrases, the latter being probably used for the former, like as ُهَعَجاَر  is used for َمَالَكلا ُهَعَجاَر  , app. signifies

primarily He returned time after time to talking with him: and hence, he talked with him

alternately; (compare a signification assigned to 6;) he returned him answer for answer, or

answers for answers; held a dialogue, or colloquy, or conference, or a disputation, or

debate, with him; bandied words with him: for it is said that] َمَالَكلا ُهَعَجاَر   is syn. with ُهَدَواَع  [app.

meaning َمَالَكلا ُهدواع  ]; (S * and K in art. عجر ;) [and that] ُهُتْعَجاَر  is syn. with ُهُتْدَواَع . (Msb in that art.) ___ And ُهدواع
ِةَلَأْسَمْلٱِب  He asked him the question repeatedly, or time after time. (S, O.) ___ [Hence,] دواع

ِهيِف َناَك  اَم   He persevered in that in which he was engaged. (TA.) ___ And ىَّمُحلا ُهْتَدَواَع   (S, O,

TA) [may signify The fever returned to him time after time: or] means the fever clave

perseveringly to him. (TA.) 

ُهداعا 4  (O, K) He returned it, or restored it, (K,) ِهِناَكَم َىلِإ   [to its place; he replaced it]. (O,

K.) ___ And He did it a second time: (S, Msb:) he repeated it, or iterated it; syn. ُهَرَّرَك ; namely,

speech; (K;) as also ُهَل َداَع  ; he said it a second time; (Mgh;) and ِهْيَلِإ داع   and ِهْيَلَع  [likewise] signify the same as

ُهداعا : (TA:) but Aboo-Hilál El-'Askeree says that ُهَرَّرَك  signifies he repeated it once or more than once; whereas ُهداعا  signifies only

he repeated it once: (MF, TA:) َمَالَكلا داعا   mean he repeated the speech [saying it] a
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second time; syn. �َاًيِن ُهَدَّدَر  . (O.) One says, َةَالَّصلا داعا   He said the prayer a second time. (Msb.)

And ُديِعُي اَمَو  ُئِدْبُـي  اَم   signifies ٍةَدِئاَع َالَو  ٍةَئِداَبِب  ُمَّلَكَتَـي  ام  , (Lth, A, O,) i. e. He does not say anything for

the first time; nor anything for the second time; or anything original, nor

anything in the way of repetition; ِمَالَكلا ُةَئِدَ�   signifying what is said for the first time;

and ِمَالَكلا ُةَدِئاَع  , what is said for the second time, afterwards: (TA in art. أدب :) or he says

not anything: (A:) and he has no art, artifice, or cunning. (IAar, TA; and A in art. أدب ; q. v.) ___ [Also

He returned it, or restored it, to a former state: and hence, he renewed it: he

reproduced it.] One says of God, ُهُديِعُي َُّمث  َقْلَخلا  ُئِدْبُـي  , meaning [He createth, or bringeth into

existence, mankind:] then He returneth them, after life, to lifelessness, in the present

world; and after lifelessness, to life, on the day of resurrection. (TA.) ___ See also 8. ___ [ داعا  also signifies

He, or it, rendered; or made to be, or become; (like َلَعَج ;) in which sense it is doubly trans.: see an ex. in a

verse cited voce ٌفيِسَع .] 

َدَّوَعَـت 5  see 8, in three places. 

اودواعت 6  They returned, each party of them to its chief, or leader, in war or battle, (S, K,) &c.

(S.) ___ And اَنَـنْـيَـب َرْمَألاَو  َلَمَعلا  َ�ْدَواَعَـت   We did the work, and the affair, by turns among us. (T

in art. لود . [But perhaps the right reading here is ْرَواَعَـت�َ .]) 

داتعا 8  : see 1, near the beginning. ُهداتعا  He frequented it; or came to it and returned to it;

namely, a place. (T in art. ىرا .) ___ And He looked at it time after time until he knew it. (TA in art.

دلب .) ___ And, as also ُهدّوعت  , (S, O, Msb, K,) and ُهَداَع  ; (S, O;) and so ُهدواع  , inf. n. ٌةَدَواَعُم  and ٌداَوِع ; and ُهداعا  , (K,) and

ُهداعتسا  ; (O, K;) He became accustomed, or habituated, to it; or he accustomed, or

habituated, himself to it; or made it his custom, or habit. (S, O, Msb, K.) It is said in a trad., اوُدَّوَعَـت
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ٌةَجاََجل َّرَّشلاَو  ٌةَداَع  َرْـيَخلا  َّنِإَف  َرْـيَخلا  , meaning Accustom yourselves to good; for good becomes

a habit, and evil is persevered in. (A.) And one says, َدْيَّصلا ُبْلَكلا  دّوعت   The dog became

accustomed, or habituated, to the chase. (S.) ___ See also 1, latter half, in two places. 

ُهداعتسا 10  He asked him to return. (O, Msb, K.) ___ And َءْىَّشلا ُهداعتسا   He asked him to

repeat the thing; to do it a second time: (S, O, Msb, K:) and ُهْنِم ُهداعتسا   [He asked for the

repetition of it from him]. (Har p. 28.) ___ See also 8. 

ٌداَع  : see َوُه َداَع  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  ٌةَداَع . , (S, O, K,) داع  being in this case imperfectly decl., (S, O, [but in the CK and in my MS.

copy of the K it is written ٍداع ,]) means I know not what one of mankind he is. (S, O, K.) [Perhaps it is from

ٌداَع  the name of an ancient and extinct tribe of the Arabs.] 

ِداَع  , indecl., with kesr for its termination, is a particle in the sense of َّنِإ , governing an accus. case, on the condition of its being

preceded by a verbal proposition and a conjunction; as in the saying, ٌرِهاَس َكَ�َأ  ِداَعَو  ُتْدَقَر   [I slept, and verily

thy father was waking, or remaining awake, by night]: ___ it is also an interrogative particle in the

sense of ْلَه , indecl., with kesr for its termination, requiring an answer; as in the saying, ٌميِقُم َكوُبَأ  ِداَع   [Is thy father

abiding?]: ___ it also denotes an answer, in the sense of a proposition rendered negative by means of مل or of ام , only; indecl.,

with kesr for its termination; and this is when it is conjoined with a pronoun; as when 
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an interrogator says, َتْيَّلَص ْلَه   [Didst thou perform, or hast thou performed, the act of

prayer?], and thou answerest, ىنِنِداَع , meaning Verily I ( ِىنَّنِإ ) did not perform, or have not

performed, the act of prayer: ___ and some of the people of El-Hijáz suppress the ن in ِىنِداَع : both the modes

are chaste when ِداَع  is used in the sense of َّنِإ : ___ sometimes, also, it is used by the interrogator and the answerer; the former
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saying, ٌدْيَز َجَرَخ  ِداَع   [Did Zeyd go forth? or has Zeyd gone forth?], and the latter saying, ِهِداَع ,

meaning Verily he did not go forth, or has not gone forth: ___ all this is unmentioned by the leading

authors on the Arabic language, those of lengthy compositions as well as the epitomisers. (MF, TA.) 

ٌدْوَع  an inf. n. of 1, as also ٌةَدْوَع  , (S, O, K,) and ٌةَداَوُع  , and ٌداَعَم  . (K.) [Hence,] one says, ُدْوَعلا َكَل   and ُةَدْوَعلا  and

ُةَداَوُعلا  It is for thee to return (Lh, K, TA) ِرْمَألا اَذٰه  ِتْيَـبلا in this affair. (TA.) And ِىف  َىلِإ  اَنْـقُزْرٱ  َّمُهّٰللَا 
اًداَعَم  and ًةَدْوَع  (A, TA) O God, grant us a return to the House [i. e. the Kaabeh, called the House as

being the House of God]. (TA.) And ِهِئْدَب ىَلَع  ُهَدْوَع  َعَجَر  , (Sb, K,) [expl. in the TA in art. ربغ  as meaning He returned

without his having obtained, or attained, anything,] and ٍءْدَب ىَلَع  اًدْوَع  : (K:) and ىِدْوَع ُتْعَجَر 
ىِئْدَب ىَلَع  : (Sb:) expl., with other similar phrases, in art. أدب , q. v. See also ٌدِئاَع . Also A camel, (IAar, S, O, Msb, K,) and a sheep

or goat, (IAar, O, K,) old, or advanced in age: (S, O, Msb, K:) applied to the former, that has passed the

ages at which he is termed �َلِز  and فِلُْخم : (S, O:) or that has passed three years, or four,

since the period of his لوُزُـب : (Az, TA:) or a camel old, or advanced in age, but retaining

remains of strength: (L:) or one old, or advanced in age, and well trained, and

accustomed to be ridden or the like: (TA:) fem. with ة: you say ٌةَدْوَع ٌةَقَ�  , (As, S, O,) and ِنَ�َدْوَع ِناَتَـقَ�  ,

(As, TA,) and ٌةَدْوَع ٌزْـنَع  : (TA:) or one should not say ٌةَدْوَع ٌةَقَ�  , nor ٌةَدْوَع ٌةَجْعَـن  ; (Az, TA;) but one says ٌةَدْوَع ٌةاَش  : (Az, IAth,

O:) the pl. of ٌدْوَع  is ٌةَدَوِع  (As, S, O, K) and ٌةَدَيِع  (O, K) as some say, but this is anomalous, (O,) of a particular dial., and bad; (Az,

TA;) and the pl. of ٌةَدْوَع  is ٌدَوع . (As, O, TA.) It is said in a prov., اًرْـقِو ُهْدِزَف  ُدْوَعلا  َرَجْرَج  ْنِإ   [If the old camel

make a grumbling sound in his throat, then increase thou his load]. (S.) And in another,

ِجَنَعلا ُمَّلَعُـي  ٌدْوَع   [expl. in art. جنع ]. (O.) ___ It is also applied to man: (S, O:) one says, ْعَد ْوَأ  ٍدْوَعِب  ْمِحاَز  , (S, O, K,) Ask

thou aid of a person of age, (S, O,) and experience in affairs, (O,) and knowledge, (S,

O,) or let it alone; (O;) for the judgment of the elder is better than the aspect, or outward appearance, ( دَهْشَم ,) of the
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youth, or young man: (S, O:) or ask aid, in thy war, of perfect men advanced in age: (K:) a proverb.

(S, O.) [See also Freytag's Arab. Prov. i. 586.] ___ And An old road: (S, O, K:) from the same word as an epithet applied to a

camel. (O.) A poet says, (S, O,) namely, Besheer Ibn-En-Nikth, (TA, and so in a copy of the S,) 

* ْلَوُأ ٍماَوْـقَِأل  ٍدْوَع  ىَلَع  ٌدْوَع  *
* ْلَمَعلِ� اَيَْحيَو  ِكْرَّـتلِ�  ُتوَُمي  *

(S, * O, TA) i. e. An old camel upon an old road [belonging to prior peoples], (S, O, TA,) a

road that dies away by being abandoned and revives by being travelled. (TA.) And

another says, 

* ْقَلَخ ٍدْوَع  ىَلَع  ٍدْوَع  ىَلَع  ٌدْوَع  *

i. e. An old man upon an old camel upon an old worn road. (IB, TA.) [See also ٌديِعُم .] ___ And

ٌدْوَع ٌدَدوُس   means Old [lordship, or glory or honour or dignity]. (S, A, O, K, TA.) [See also ٌّىِداَع .] ___ And

ٍةَدْوَع ٍمِحَرِب  ُّتُمَتَل  َكَّنِإ   occurs in a trad., as said by Mo'áwiyeh, meaning [Verily thou seekest to advance

thyself in my favour] by an old and remote tie of relationship. (TA.) ___ And ٌدْوَع  is used by

Abu-n-Nejm as meaning The sun, in the saying, 

* ْهُُمجْرَـي ٌدْوَع  َرَْمحَألا  َعِبَتَو  *

[And a sun followed the red dawn, driving it away]: by رَْمحَألا  he means حْبُّصلا . (TA.) 

ٌدوُع  Wood; timber; syn. ٌبَشَخ : (Mgh, O, K:) any slender piece of wood or timber: (Lth, TA:) or a

piece of wood of any tree, whether slender or thick: or a part, of a tree, in which sap

runs, whether fresh and moist or dry: (TA:) a staff; a stick; a rod: and also a sprig: (the lexicons

&c. passim:) a branch; or twig; properly, that is cut off; but also applied to one not cut off: (Har p. 499:)
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[and the stem of the raceme of a palm-tree, and the like: (see ٌناَّجَف , in art. جف :)] pl. [of mult.] ٌناَديِع , (S, Mgh, O, Msb, K,)

originally ٌناَدْوِع , (Msb,) and [of pauc.] ٌداَوْعَأ . (S, O, Msb, K.) ___ [Hence,] اًدوُع اًدوُع  ُّٰ�ٱ  َبَّكَر  , (A,) or ٍدوُع ىَلَع  اًدوُع  ,

(TA,) God caused the arrow to be put upon the bow, for shooting; (A;) meaning that civil war, or

conflict, or faction, or sedition, became excited. (A, TA.) ___ And ِداَوْعَألا ىِذ  ُليِبَس   Death: داوعالا  meaning the

pieces of wood upon which the dead is carried: (El-Mufaddal, Az, L:) for the Arabs of the desert,

having no biers, put two pieces of wood together, and on them carry the dead to the grave. (Az, L.) ___ And ِناَدوُعلا  The

pulpit and the staff of the Prophet. (Sh, O, K.) ___ And one says, ِدوُعلا ُبْلُص  َوُه  : see art. بلص . ___

And ٍقْدِص ِدوُع  ْنِم  ْوُه   and ٍءْوَس  [He is of a good branch and of a bad branch]. (TA.) ___ And it is said

in a trad. of Shureyh, ِنْيَدوُعِب َكْنَع  َرْمَجلا  ِعَفْدٱَف  ٌرَْمج  ُءآَضَقلا  َاَّمنِإ   [Verily the exercise of the judicial

office is like the approaching live coals; and repel thou the live coals from thee by means

of two sticks]: meaning, guard thyself well from the fire [of Hell] by means of two witnesses; like as he who warms himself by

means of fire repels the live coals from his place with a stick or other thing that he may not be burned: or act firmly and deliberately in

judging, and do thy utmost to repel from thee the fire [of Hell]. (L.) ___ ِبيِلَّصلا ُدوُع  : see ُدوُعلا ٌحوُرْـبَـي .___   also signifies

[Aloes-wood;] a well-known odoriferous substance; (Msb;) that with which one

fumigates himself; (S, O, K; *) a certain aromatized wood, with which one fumigates

himself; thus called because of its excellence: (L:) ُّىِدْنِهلا ُدوُعلا   [which, like ِروُخَبلا ُدوُع   and ِّدَّنلا ُدوُع   and ُدوُعلا
ُّىِراَمَقلا  and ُّىِّلُـقاُقلا ُدوُعلا  , is a common, well-known, term for aloes-wood,] is said to be the same as ُّىِرْحَبلا ُطْسُقلا  .

(TA. [See art. طسق .]) ___ And A certain musical instrument, (S, O, L, Msb, K,) well known; (TA;) [the

lute; which word, like the French luth, &c., is derived from دوُعلا : accord. to the L, it has four chords; but I have

invariably found it to have seven double chords: it is figured and described in my work on the Modern Egyptians: in the

present day it is generally played with a plectrum, formed of a slip of a vulture's feather; but in former times it seems to have been

usually played upon with the tips of the fingers:] pl. as above, ٌناَديِع  and ٌداَوْعَأ . (Msb.) ___ And The bone [called os
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hyoides] at the root of the tongue; (O, K;) also called ِناَسِّللا ُدوُع  . (O.) ___ And ِدوُعلا ُّمُأ   signifies The

[portion, or appertenance, of the stomach of a ruminant animal, called] ةَبِق , (O,) or ةَّبِق ,

(K,) i. e. the ثِحَف : (TA:) pl. ِدوُعلا ُتاَهَّمُأ  . (O.) 

ٌديِع  , originally ٌدْوِع , the و being changed into ى because of the kesreh before it, (Az, TA,) An occurrence that

befalls, or betides, one, or that happens to one, [or returns to one, of some former affection of

the mind or body, i. e.] of anxiety, (S, O, K,) or of some other kind, (S, O,) of disease, or of grief, (O, K,) and the like, (K,) of

affliction, and of desire: and accord. to Az, the time of return of joy and of grief. (TA.) ___ [And hence, A festival; or

periodical festival;] a feast-day; (KL;) i. q. ٌمِسْوَم ; (Msb;) any day on which is an

assembling, or a congregating; (K;) [and particularly an anniversary festival:] so called because it

returns every year with renewed joy: (IAar, TA:) or, from َداَع , because people return to it: or from ٌةَداَع , a custom, because they

are accustomed to it: (TA:) pl. ٌداَيْعَأ ; the ى being retained in the pl. because it is in the sing., or to distinguish it from ٌداَوْعَأ  the pl.

of ٌدوُع ; (S, O, Msb;) for regularly its pl. would be ٌداَوْعَأ , like as ٌحاَوْرَأ  is pl. of ٌحيِر . (TA.) [The two principal religious festivals of the

Muslims are called ىَحْضَألا ُديِع   The festival of the victims (see art. وحض  and ىحض ) and ِرْطِفلا ُديِع 
The festival of the breaking of the fast after Ramadán.] The dim. of ٌديِع  is ٌدْيَـيُع  ; the ى being retained in

it like as it is retained in the pl. (TA.) ___ See also ٌةَداَع , in two places. Also, A certain sort of mountain-tree, (K,

TA,) that produces twigs about a cubit in length, dust- 
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coloured, having no leaves nor blossoms, but having much peel, and having

many knots: fresh wounds are dressed with its peel, and close up in

consequence thereof. (TA.) 

10



ٌةَداَع  A custom, manner, habit, or wont; syn. ٌبْأَد , and ٌةَريِتَو , (MA,) or ٌنَدْيَد : (K:) so called because one

returns to it time after time: it respects more especially actions; and ٌفْرُع , sayings; as in indicated in the Telweeh &c.; or, accord. to

some, ٌفْرُع  and ٌةَداَع  are syn.: (MF, TA:) and accord. to El-Mufaddal, [ ٌديِع  signifies the same as ٌةَداَع ; for he says that] ِىنَداَع
ىِديِع  means ىِتَداَع  [i. e. My habit returned to me: but see the next preceding paragraph, first sentence]: (L,

TA:) the pl. of ٌةَداَع  is ٌتاَداَع  (S, O, Msb) and ٌداَع  , (S, O, Msb, K,) or rather this is a coll. gen. n., (TA,) and ٌديِع  , (L, K, TA,)

mentioned by Kr, but not of valid authority, (L, TA,) [app. a mistranscription for ٌدَيِع , like ٌجَوِح , a pl. of ٌةَجاَح ,] and ُدِئاَوَع , (Msb,

TA,) like as ُجِئاَوَح  is pl. of ٌةَجاَح ; but, accord. to Z and others, this last is pl. of ٌةَدِئاَع , not of ٌةَداَع . (TA.) 

ٌةَدْوَع  : see ٌدْوَع , first three sentences. 

ٌّىِداَع  An old, or ancient, thing: (S, A, Mgh, * O, Msb, * K:) as though so called in relation to the [ancient and extinct] tribe of

'Ád ( داع ). (S, A, O, Msb.) One says ٌّىِداَع ٌبِرَخ   Old, or ancient, ruins. (Mgh.) And ٌةَّيِداَع ٌرْـئِب   An old, or

ancient, well: (O:) or a well strongly cased with stone or brick, and abounding with

water, the origin of which is referred to [the tribe of] 'Ád. (Msb.) And ٌّىِداَع ٌءآَنِب   A firm, or

strong, building, the origin of which is referred to [the tribe of] 'Ád. (Msb.) And ُّىِداَع
ٍضْرَأ  Land possessed from ancient times. (Msb.) And ٌّىِداَع ٌكْلُم   Dominion of old, or

ancient, origin. (Msb.) And ٌّىِداَع ٌدَْجم   Old, or ancient, glory. (A.) [See also ٌدْوَع .] 

ٌةَّيِديِع  an appellation given to Certain excellent she-camels; (S, O, K;) so called in relation to a stallion, (S, O, K,)

well-known, (K,) that begat an excellent breed, (S, O,) named ٌديِع : (O, K:) [so some say:] but ISd says that this is not of valid

authority: (TA:) or so called in relation to El-'Eedee Ibn-En-Nadaghee Ibn-Mahrah-Ibn- Heidán: (Ibn-El-Kelbee, O, K:) or in relation to

'Ád Ibn-'Ád: or 'Ádee Ibn-'Ád: (K:) but if from either of the last two, it is anomalous: (TA:) or in relation to the Benoo-'Eed-Ibn-El-

'Ámiree: (O, K:) Az says that he knew not the origin of their name. (L.) ___ And accord. to Sh, [A female lamb;] the

female of the ناَقْرُـب  [pl. of ٌقَرَـب ]; the male of which is called فوُرَخ  until he is shorn: but this was unknown to As. (L.) 
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ٌناَدْيَع  Tall palm-trees: (As, S, O, K:) or the tallest of palm-trees: (K in art. ديع :) but not so

called unless the stumps of their branches have fallen off and they have become

bare trunks from top to bottom: (AHn, M, TA in art. ديع :) or i. q. ٌةَلْـقَر  [q. v.]: (AO, TA in art. ديع :) [a coll.

gen. n.:] n. un. with ة: (S, O, K:) which As explains as applied to a hard, old tree, having roots penetrating

to the water: and he says, ناليعو ناميه  هنمو  : [but what these words mean, I know not:] (TA:) the word belongs to this

art. and to art. ديع : (K in art. ديع :) or it may belong to the present art., or to art. ندع  [q. v.]. (Az, S, O.) The Prophet had a bowl

[made of the wood] of an ةَناَدْيَع , (K, TA,) or, accord. to some, it is preferably written with kesr [i. e. ةَناَديِع ], (TA,) in which he

voided his urine. (K, TA.) 

ٌداَوَع  : see اًنَسَح اًداَوَع  َ�َدْنِع  َكَل  َّنِإَف  ْدُع  ٌةَداَوُع .___  , (S, O, K,) as also اًداَوُع  and اًداَوِع , (O, K,) these two only, not the

first, mentioned by Fr, (O,) means [Return thou, and thou shalt have with us] what thou wilt

like: (S, O, K:) or kind treatment. (TA.) 

ِداَوَع  , [an imperative verbal noun,] like ِلاَزَـن  (S, O) and ِكاَرَـت , (S,) means Return thou; syn. ْدُع . (S, O, K.) 

ٌدْيَـيُع  dim. of ٌديِع , q. v. (TA.) 

ٌةَداَوُع  : see ٌدْوَع , first and second sentences. ___ Also, (S, O, K,) and if you elide the ة you say ٌداَوَع  , like ٌظاَمَل  and ٌماَضَق , (Az,

TA,) [in the O ٌةَداَوَع  and ٌةَداَوُع  with damm, (but the former is probably a mistranscription,)] Food brought again

after its having been once eaten of: (S, O:) or food brought again for a particular

man after a party has finished eating. (A, K.) 

ٌداَّوَع  A player upon the دوُع  [or lute]: (K:) or one who makes, ( ُذِخَّتَـي ,) the stringed دوُع  [or

lute]; (O;) or a maker ( ذِخَّتُم ) of ناَديِع  [or lutes]. (TA.) [Fem. with ة.] 

ٌدِئاَع  A visiter of one who is sick: (Msb, TA:) thus it more commonly and especially means: but it also signifies any visiter
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of another, who comes time after time: (TA:) pl. ٌداَّوُع  (Msb, K) and ٌدْوَع  , (K,) or [rather] ٌدْوَع  and ٌداَّوُع  signify

the same, like ٌرْوَز  and ٌراَّوُز , (Fr, O, TA,) but ٌدْوَع  is a quasi-pl. n. like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص : (TA:) the fem. is ٌةَدِئاَع , of which

the pl. is ٌدَّوُع , (Az, Msb, TA,) incorrectly said in the K to be a pl. of ٌدِئاَع ; and ُدِئاَوَع  also is a pl. of the fem. (TA.) 

ٌةَدِئاَع  fem. of ٌدِئاَع  [q. v.]. (Az, Msb, TA.) ___ ِمَالَكلا ُةَدِئاَع  : see 4. ___ ٌةَدِئاَع  also signifies Favour, kindness,

pity, compassion, or mercy: (S, O, K:) a favour, a benefit, an act of beneficence or

kindness: a gratuity, or free gift: (K:) and [a return, i. e.] advantage, profit, or utility; or a

cause, or means, thereof: (S, O, K:) a subst. from ٍفوُرْعَِمب َداَع  : (Msb:) pl. ُدِئاَوَع . (A.) One says, ٍحْفَص وُذ  ٌنَالُف 

ٍةَدِئاَعَو  Such a one is a person of forgiving disposition, and of favour, kindness, or

pity. (S, A, O.) And ِهِمْوَـق ىَلَع  ِدِئاَوَعلا  ُريِثَكَل  ُهَّنِإ   [Verily he is one who confers, or bestows, many

favours, or benefits, upon his people]. (A.) 

اَذَك ْنِم  َكْيَلَع  ُدَوْعَأ  ُءْىَّشلا  اَذٰه   means This thing is more remunerative, advantageous, or

profitable, to thee than such a thing: (S, O, K: *) or more easy, or convenient, to thee. (A,

* TA.) 

ٌداَعَم  , signifying Return, is originally ٌدَوْعَم . (IAth, TA.) See ٌدْوَع , first and third sentences. ___ Also A place to

which a person, or thing, returns: a place, state, or result, to which a person, or

thing, eventually comes; a place of destination, or an ultimate state or condition:

syn. ٌعِجْرَم : and ٌريِصَم . (S, A, O, K.) ___ [Hence,] ملا
َ
ُداَع  signifies [particularly] The ultimate state of existence,

in the world to come; syn. ُةَرِخآلا ; (M, K, TA;) [and] so ِقْلَخلا ُداَعَم  : (S, O:) the place to which one

comes on the day of resurrection. (TA.) And Paradise. (K.) And Mekkeh: (O, K:) the conquest of

which was promised to the Prophet: (TA:) so called because the pilgrims return to it. (O.) ٍداَعَم َىلِإ  َكُّداَرَل  , in the Kur [xxviii. 85], is

expl. as meaning will assuredly return thee, or restore thee, to Mekkeh: (O, K:) or داعم  here means
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Paradise: (K:) or thy fixed place in Paradise: (I'Ab, TA:) or the place of thy birth: (Fr, TA:) or

thy home and town: (Th, TA:) or thy usual state in which thou wast born: or thy

original condition among the sons of Háshim: or, accord. to most of the expositors, the words mean

will assuredly raise thee from the dead. (TA.) ___ And The pilgrimage. (K.) ___ And ٌداَعَم  (Lth,

TA) and ٌةَداَعَم  (Lth, A, TA) A place of wailing for a dead person: (Lth, A, TA:) so called because people

return to it time after time: (Lth, * A:) pl. ُدِواَعَم . (A.) [Hence,] one says, ٌةَداَعَم ٍنَالُف  ِلِآل   , meaning An affliction has

happened to the family of such a one, the people coming to them in the places

of wailing for the dead, or in other places, and the women talking of him. (Lth, TA.) 

ٌدوُعَم  and ٌدوُوْعَم , (K,) the latter anomalous, (TA,) A sick person visited. (K.) 

ٌديِعُم  A stallion-camel that has covered repeatedly; (S, M, O, K;) and that does not require

assistance in his doing so. (Sh, O.) ___ And hence, (Sh, O,) applied to a man Acquainted with

affairs, (Sh, O, K,) not inexperienced therein, (Sh, O,) possessing skill and ability to do

a thing. (O, K. *) One says, ِرْمَألا اَذِٰهل  ٌديِعُم  ٌنَالُف  , meaning Such a one is able to do this thing: (S, O,

Msb, K: *) because accustomed, or habituated, to it. (Msb.) ___ And hence, (O,) or because he returns to his prey time after time,

(TA,) The lion, (O, K, TA.) ___ ملا
ُ
ُديِع ملا 

ُ
ُئِدْب  applied to God: ___ and ٌديِعُم ٌئِدْبُم   applied to a man, and to a horse: see art.

ٌديِعُم أدب .___   also signifies A road travelled and trodden time after time. (TA.) [See also ٌدْوَع .] 

ٌةَداَعَم  : see ٌداَعَم , last two sentences. 

ٌدِواَعُم  Persevering; (Lth, A, K;) applied to a man. (Lth, A.) ___ A courageous man; (S, O, 
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K;) because he does not become weary of conflict. (S, O.) ___ And One skilful in his work. (A.) 
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ذوع  

ِهِب 1 َذاَع   , aor. ُذوُعَـي , (S, A, O, L, Msb,) inf. n. ٌذْوَع  (O, L, K) and ٌذاَيِع  and ٌذاَعَم  (O, L, Msb, K) and ٌةَذاَعَم ; (O, K;) and ِهِب ذّوعت  ;

(O, L, Msb, K; *) and ِهِب ذاعتسا  ; (S, A, O, L, Msb, K; *) He sought protection, or preservation, by him;

sought, or took, refuge in him; had recourse to him for protection, preservation, or

refuge; sought his protection, or preservation; confided or trusted or put his trust in

him, or relied upon him, for protection, or preservation; (S, A, O, L, Msb, K;) namely, God, (S, A, O,

L, Msb,) or a man; (S, O;) [and in like manner used in relation to a place; اَذَك ْنِم   and ُهْنَع  from such a thing; or followed

by ْنَأ ْنِم  , or only ْنَأ , and a mansoob aorist.] اًذُّوَعَـت اََهلاَق  َاَّمنِإ   , occurring in a trad., means He only said it (referring to

the profession of the faith) to seek protection, or preservation, thereby from slaughter; not being sincere in his

profession of El-Islám. (L.) And one says, ٱ�ِّٰ َذاَعَم  , (S, A, O, L, K,) and ٱ�ِّٰ َةَذاَعَم  , (S, O, L, K,) and ٱ�ِّٰ ِهْجَو  َذاَعَم  , and َةَذاَعَم
ِّٰ�ٱ ِهْجَو  , (S, O, L,) and ٱ�ِّٰ َذاَيِع  , (A,) meaning اًذاَعَم ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ   [I seek protection, or preservation, by

God; &c.; which is equivalent to the saying may God protect me, or preserve me]: (S, A, O, L, K:) اًذاَعَم  [as

also ًةَذاَعَم ] being here used instead of the verb because it is an inf. n., though [accord. to some] not employed as such [in other

cases], like as is the case in the phrase ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  . (S, O, L.) [One says also, اَذَك َلَعْـفَأ  ْنَأ  ِّٰ�ٱ  َذاَعَم  , for َلَعْـفَأ ْنَأ  ْنِم 
اَذَك , I seek preservation by God, &c., from my doing such a thing; as though meaning may

God preserve me from doing such a thing: see an ex. in the Kur xii. 79: and] some reckon ٱ�ِّٰ َذاَعَم 
among the forms of oaths. (MF.) [In like manner also,] َكْنِم ِّٰ�ٱِب  ٌذْوَع   means َكْنِم ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ   [I seek protection, or

preservation, by God, &c., from thee]. (S, O, L, K. *) [See also the phrase ٱِب�ِّٰ اًذِئاَع  , voce ___.] ٌذِئاَع
اَهِدَلَوِب ْتَذاَع   She (a camel) stayed with her young one, and attended to it affectionately,

as long as it remained little, is as though it were an inverted phrase, meaning اَهُدَلَو اَِ�  َذاَع   [her young
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sought protection by her: or it may be from what next follows]. (TA.) ___ �ِِمْظَعل ذاع   It (flesh-meat) clave

to the bone: (S, O, L, K: *) a tropical phrase. (A.) ___ And ْتَذاَع , [aor. ُذوُعَـت ,] (L, K,) inf. n. ٌذاَيِع  (S, O, L, K) and ٌذوُؤُع ;

(S, L; [in the O ةَذوُؤُع ;]) and ْتَذاَعَأ  , and ْتَذَوْعَأ  ; (L, K;) She (a gazelle, S, O, L, K, and a camel, and a mare, S, O, L, and

any female, L, K) was in the state of such as is termed ذِئاَع  [q. v.]; or that of having recently

brought forth. (S, O, L, K.) One says, اَهِذاَيِعىِف َىِه   She is in the early stage of the period

after having brought forth. (S, O, L.) 

ٍنَالُفِب 2 ىِْريَغ  ُتْذَّوَع   , and ِهِب ُهُتْذَعَأ  , I made another to seek protection, or preservation, by

such a one; to seek, or take, refuge in him; to have recourse to him for

protection, preservation, or refuge; to seek his protection, or preservation; to

confide, or trust, or put his trust, in him, or to rely upon him, for protection, or

preservation; (S, O, * L;) [ اَذَك ْنِم   and ُهْنَع  from such a thing: and in like manner, ٱِب�ِّٰ ُهُتْذَّوَع  , and ُهُتْذَعَأ
ِهِب , I made him to seek protection, or preservation, by God; &c.] And اَذَكِب ُهُتْذَّوَع   I prayed

for his protection, or preservation, by such a thing [i. e. by invoking God, or uttering some charm; ْنِم
اَذَك  from such a thing; and اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ   from his doing such a thing; as also ِهِب ُهُتْذَعَأ  , of which

see an ex. in art. سبي , conj. 2]. (Har p. 49.) ___ And ُهَذَّوَع  [and ُهَذاَعَأ  ] He charmed him [against such a thing ( ْنِم
اَذَك )]; or fortified him by a charm, or an amulet. (L.) And ٱِب�ِّٰ ُهُتْذَّوَع   and ِهِب ُهُتْذَعَأ   I charmed

him (i. e. a child) [by invoking God]. (Msb. [Both mentioned in the present art. thereof, and the former said in art. ىقر
of the same to be syn. with ُهُتْـيَـقَر .]) And ٱِب�ِّٰ ً�َالُف  ُتْذَّوَع  , and �َِِهِئاَْمس , and �ِمل

ُ
ِْنيَـتَذِّوَع , I said to such a one, I

charm thee ( x x x x x َكُذيِعُأ  ) by [invoking] God, and by his names, and by the ِنَ�َذِّوَعُم  [q. v.], against

every evil person or thing, and every disease, and an envier, and destruction, or trial. (L.) It is said of the Prophet, ُذِّوَعُـي َناَك 
ملِ�

ُ
ِْنيَـتَذِّوَع ُهَسْفَـن   [He used to charm himself against evil by reciting the ن�ذّوعم ]. (L.) And ُهَ�َذَّوَع , said of
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the ِنَ�َذِّوَعُم , means They preserved him from any evil. (Msb.) ___ ُهذّوع  and ُهذاعا  said of God mean He

granted him protection, preservation, or refuge; protected, or preserved, him. (L.) 

َذَوْعَأ 4  see 2, in seven places: and see also 1, last sentence but one, in two places. 

َذَّوَعَـت 5  see 1, in two places. 

اوذواعت 6  They sought protection, preservation, or refuge, one of another; or

confided in, or relied upon, one another's protection, or preservation; (A, O, L, K; *) ِىف
ِبْرَحلا  in war. (O, L.) 

َذَوْعَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. ٱِب�ِّٰ ْذِعَتْسٱَف   in the Kur xvi. 100 means Then say thou ٱِب�ِّٰ ُذوُعَأ   [I seek

protection, or preservation, by God; &c.]. (L.) 

ٌذَوَع  : see ٌذاَعَم , in two places. ___ Also A tree, or some other thing, beneath which, or in which,

one takes refuge, or shelter. (L.) ___ A thing, such as a stone, or trunk of a tree,

surrounded by things blown against it and around it by the wind. (T, L.) ___ Fallen

leaves; (AHn, L, K:) so called because they shelter themselves against any rising thing, such as a building or a sand-hill or a

mountain. (AHn, L.) ___ Vile, or ignoble, persons; or the worse or viler, or the worst or vilest, of

mankind. (IAar, L, K.) اًذَوَع ُهْنِم  ٌنَالُف  َتَلْـفَأ   [Such a one escaped from him without being

beaten; or without being killed, though beaten;] is said when one has frightened the other; but not

beaten him; (S, O, L, K; *) or beaten him, desiring to kill him, but not killed him. (S, O, L.) ___ And ُهْنِم اًذَوَع  َّالِإ  ُهُتْكَرَـت  اَم   means I

left him not save from dislike, or hatred, of him; as also هنم اًذاَوَع  . (S, O, L.) 

ٌةَذوُع  (S, A, O, L, K) and ٌذيِوْعَـت  (S, O, L, K) and ٌةَذاَعَم  (S, A, L, K) are syn., (S, A, O, L, K,) signifying A kind of amulet,

phylactery, or charm, bearing an inscription, which is hung upon a man [or
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woman or child or horse &c.], to charm the wearer against the evil eye and

against fright and diabolical possession, and which is forbidden to be hung upon the person, (L,) unless

inscribed with something from the Kur-án or with the names of God, for in this case there is no harm in it: (S and Mgh voce ٌةَميَِمت :)

accord. to some of the etymologists, originally signifying an amulet, a phylactery, or a charm, upon

which is [an inscription commencing with the word] ُذوُعَأ ; and afterwards applied in a general

manner [as meaning any amulet]; (MF;) i. q. ٌةَيْـقُر , (K,) or ٌةَميَِمت : (A:) or those who imagine that the ةَذاَعَم  is the same as

the ةميمت  are in error; for the latter is a bead: (Mgh in art. مت:) [in some instances] the ذيِوْعَـت  is a thing made of silver,

of a round shape like the moon, but partly hollowed out in the form of the

horse-shoe, tied by a string to the neck of a child, as a preservative, and in

some instances engraved with an inscription: (Har p. 49:) the pl. of ٌةَذوُع  is ٌذَوُع ; that of ٌذيِوْعَـت  is

ُذيِواَعَـت ; and that of ٌةَذاَعَم  is ٌتاَذاَعَم . (L.) 

ٌذاَوَع  : see ٌذَوَع , last sentence. 

ٌذاَيِع  [originally an inf. n. of 1]: see ٌذَّوُع , in two places: and see also ٌذاَعَم , in two places. 

ٌذَّوُع  Birds taking refuge in a mountain or in some other place; as also ٌذاَيِع  : [each app. a pl. of

ٌذِئاَع ; like as ٌمَّوُـن  and ٌماَيِن  are pls. of �ٌَمِئ :] (L, K:) Bakhdaj says, 

* اَذَّوُع اًذاَيِع  َنوُجْنَـي  ِْريَّطلاَك  *

[Like birds saving themselves, taking refuge in a mountain or in some other

place]; repeating the epithet for the sake of emphasis: or اذايع  may be here an inf. n. (L.) ___ And Herbage growing

at the feet of thorn-trees, or in a rugged place, (S, O, K,) which the cattle can hardly

reach, (S, O,) or which they cannot reach; (S, * O, * K;) as also ٌذَّوَعُم  and ٌذِّوَعُم  : (K:) or herbage that
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has not risen so high as the branches [around it], and which the trees prevent the

beasts from depasturing: or such as is in rugged ground and cannot be reached

by the cattle: or trees growing at the foot of some rising thing, such as a building

or a sand-hill or a mountain, or a tree, or a rock, that protects them; as also ٌذَّوَعُم  : or ٌذِّوَعُم  ,

with kesr, signifies any herbage, or plant, at the foot of a tree or stone or other thing

whereby it shelters, or protects, itself: (L:) and ٌذَّوَعُم  , (O, K,) with fet-h to the و (O,) herbage upon

which camels pasture around tents or houses: (O, K:) or ُذَّوُع  

Page 2193

ٍرَجَش  and ُهُذَّوَعُم  signify herbage that shelters, or protects, itself by trees, and spreads

beneath them. (A.) [See also ِمْحَّللا ُذَّوُع  ٌلَّخُد [.___   The parts of flesh-meat that cleave to

the bone: (S, A, O, L, K: *) such are the sweetest of flesh-meat. (S, A, O, L.) 

ٌذِئاَع  [part. n. of 1]. ٱِب�ِّٰ ٌذِئاَع   occurs in a trad. as meaning ٌذِئاَع َ�َأ   [i. e. I am seeking protection, or

preservation, by God; &c.]. (L.) And one says, ٍءْوُس ِّلُك  ْنِم  َكِب  اًذِئاَع  َّمُهّٰللَا  , meaning, accord. to Az, ُذوُعَأ
اًذِئاَع َكِب   [lit. O God, I seek protection, or preservation, by Thee, &c., seeking, &c., from

every evil]: but accord. to Sb, in the phrase اَهِّرَش ْنِم  ِّٰ�ٱِب  اًذِئاَع  , the word اذئاع  is put in the place of the inf. n. [as an

absolute complement of ُذوُعَأ  understood; so that the meaning is, I seek protection, or preservation, by

God, with earnest seeking &c., from her, or its, evil, or mischief]. (L.) ___ Also A female gazelle, (S, O,

L, K,) and a she-camel, and a mare, (S, O, L,) and any female, (L, K,) that has recently brought forth; (S, O, L,

K;) as also ٌذِوْعُم  (O, K) and ٌذيِعُم  : (L, K:) or any female that has brought forth within seven days:

because her young one has recourse to her for protection; so that it is of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; or,
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as some say, it is a possessive epithet, meaning ٍذْوَع ُتاَذ  : or, accord. to Az, a she-camel that has brought forth

some days before; accord. to some, seven days: (L:) or a female gazelle, and a she-camel, and a mare, that

has brought forth within ten days, or fifteen days, (S, O, L,) or thereabout; (L;) after which she

is called ٌلِفْطُم : (S, O, L:) pl. ٌذوُع  and ٌناَذوُع , (S, O, L, K,) like as ٌلوُح  is pl. of ٌلِئاَح , and ٌناَيْعُر  of ٍعاَر ; (S, O, L;) [and ُذِئاَوَع ;]

and from ٌذوُع  is formed the pl. ٌتاَذوُع . (L.) [It is said that the phrase] ملا
َ

ُليِفاَط ُذوُعلا  ُمُهَعَمَو  , occurring in a trad., means And

with them the women and children. (L. [See another rendering voce ُذِئاَوَعلا ٌلِفْطُم ([.___   is the name of

Four stars, (O, K,) of the northern stars, (O,) forming an irregular quadrilateral

figure, in the midst of which is a star [for ُبِكاَوَك , in the O and K, I read ٌبَكْوَك ,] called ُعَبُّرلا ; (O,

K;) the four stars in the head of نيِّنِّتلا , [or Draco, which, app., like some other constellations, the Arabs

figured somewhat differently from our astronomers,] in the midst of which is a very small star called

by the Arabs ُعَبُّرلا : they are between ِناَبْـئِّذلا  [q. v. voce ٌبْئِذ ] and ُعِقاَولا ُرْسَّنلا  . (Kzw.) 

ٌذيِوْعَـت  [originally inf. n. of 2]: see ٌةَذوُع , in three places. 

ٌذاَعَم  A refuge; (A, O, L, K;) as also ٌذاَيِع  (S, O, L, K) and ٌذَوَع  (O, K, in both of which it is said to be �ِكيِرْحَّتل , but written

in the L ذْوَع ,) [and ٌذاَعَـتْسُم  ]; meaning a place to which one has recourse for protection or

preservation: and it also means a time at which one does so: and is also an inf. n. (L.) [Hence,] one says,

ىِذاَعَم ّوُه  , (O,) and ىِذاَيِع  , (S, O,) and ىِذَوَع  , (O,) He is my refuge: (S, O:) and ىِذاَعَـتْسُم ُّٰ�َا   [God is

my refuge]. (A.) 

ٌذِوْعُم  and ٌذيِعُم : see ٌذِئاَع . The pl. ٌتاَذِوْعُم  is expl. by Skr as meaning She-camels having their young ones with

them. (L.) 

ٌةَذاَعَم  an inf. n. of 1. (O, K.) ___ And i. q. ٌةَذوُع . (S, A, L, K.) See the latter, in three places. 
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ٌذَّوَعُم  The place of the collar (S, O, L, K) of a horse. (S, O, L.) [App. so called because it is a place where charms, or

amulets, are often suspended.] And ملا
ُ
ُذَّوَع , (A'Obeyd, L,) or ملا

ُ
ِذَّوَع ُةَرِئاَد  , (S, O, L,) The feather, or curling portion

of the coat of a horse, that is in the place of the collar: (A'Obeyd, L:) it is a ةرئاد  approved.

(A'Obeyd, S, O, L.) ___ Also, (accord. to the K,) or ٌذِّوَعُم  , (accord. to the O,) A she-camel that does not cease to

remain in one place. (O, K.) [SM says that the word thus expl. in the K is a mistranscription for دّوعم ; by which he means

دِّوَعُم , part. n. of َدَّوَع  said of a camel; but this I doubt; for ٌدِّوَعُم  has not the meaning here assigned to ذّوعم .] ___ See also ٌذَّوُع ,

in four places. 

ٌذِّوَعُم  : see ٌذَّوُع , in two places: ___ and see also ملا
ُ
ِنَ�َذِّوَع ٌذِّوَعُم .___  , with kesr to the و, (S, O, L, K,) erroneously said to be with

fet-h, (TA,) an appellation of Two chapters of the Kur-án; (S, K;) the last two chapters; i. e. the

Soorat el-Falak and that which follows it: (O, L, Msb:) so called because each of them begins with the

words ُذوُعَأ ْلُق  ; (L;) or because they preserved their publisher from every evil. (Msb.) And ملا
ُ
ُتاَذِّوَع  is sometimes used to denote

The two chapters above mentioned together with that which next precedes them.

(MF.) 

ٌذاَعَـتْسُم  : see ٌذاَعَم , in two places. 

7



روع  

َرِوَع 1  , (O, K,) said of a man, (O,) aor. ُرَوْعَـي , inf. n. ٌرَوَع , (S, O, K,) He was, or became, blind of one eye:

(K:) [or he became one-eyed; wanting one eye: or one of his eyes sank in its socket: or

one of his eyes dried up: see what next follows:] as also َراَع , aor. ُراَعَـي ; and ّروعا  ; (K;) and ّراوعا  . (Sgh, K.) And

ُهُنْـيَع ْتَرِوَع  , (Az, S, IKtt, O, Msb,) aor. ُرَوْعَـت , (Az, Msb,) inf. n. ٌرَوَع ; (IKtt, Msb;) and ْتَراَع , aor. ُراَعَـت  (Az, S, IKtt, O) and ُراَعِت ;

(IKtt, TA;) and تّروعا  ; (Az, S, IKtt, O;) and تّراوعا  ; (Az, O, TA;) His eye became blind: (TA:) or became

wanting: or sank in its socket: (Msb:) or dried up. (IKtt, TA.) Ibn-Ahmar says, 

* اَراَعَـت ْمَأ َْمل  ُهُنْـيَع  ْتَراَعَأ  *

[Has his eye become blind or has it not indeed become blind?] meaning ْنَراَعَـت ; but, pausing,

he makes it to end with ا: in ْتَرِوَع , the و is preserved unaltered because it is so preserved in the original form, which is ْتَّرَوْعِا , on

account of the quiescence of the letter immediately preceding: then the augmentatives, the ا and the teshdeed, are suppressed, and

thus the verb becomes َرِوَع : for that تّروعا  is the original form is shown by the form of the sister-verbs, َّدَوْسِا  and َّرَْمحِا ; and the

analogy of verbs significant of faults and the like, َّجَرْعِا  and َّىَمْعِا  as the original forms of َجِرَع  and َىِمَع ; though these may not

have been heard. (S, O. [See also ُةَّيِكَّرلا ِتَراَع  َدِيَص ([.___  , aor. ُروُعَـت  [or ُرَوْعَـت  or ُراَعَـت ?], The well became filled

up. (TA.) ُهَراَع , (O, K,) aor. ُهُروُعَـي ; (TA;) and ُهَرَوُعَأ  , (K,) inf. n. ٌراَوْعِإ ; (TA;) and ُهرّوع  , (K,) inf. n. ٌريِوْعَـت ; (TA;) He

rendered him blind of one eye. (K.) And ُهَنْـيَع َراَع  , (S, M, IKtt, O, Msb,) aor. اَهُروُعَـي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌرْوَع :

(IKtt;) and (more commonly, M) اَهَرَوْعَأ  ; and اهرّوع  ; (S, M, IKtt, Msb;) He put out his eye: (IKtt, Msb: *) or made

it to sink in its socket. (Msb.) Some say that ُهَنْـيَع ُتْرُع   and اَهَراَعَأ  [sic] are from ٌرِئاَع , q. v. (TA.) ___ َةَّيِكَّرلا َراَع 
and اهراعا  signify the same as اهرّوع  , He marred, or spoiled, the well, so that the water dried
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up: (A, TA:) or he filled it up with earth, so that the springs thereof became stopped

up: and in like manner, ِهاَيملا َنوُيُع  رّوع   he stopped up the sources of the waters: (Sh, TA:) and رّوع
ِةَّيِكَّرلا َْنيَع   he filled up the source of the well, so that the water dried up. (S.) ُهَراَع , aor.

ُهُروُعَـي  and ُهُريِعَي , (S, K,) or the aor. is not used, or, accord. to IJ, it is scarcely ever used, (TA,) or some say ُهُروُعُـي , (Yaakoob,) or

ُهُريِعَي , (Aboo-Shibl,) He, or it, took, and went away with, him, or it: (S, O, K:) or destroyed him, or

it. (K, TA.) One says, ُهَراَع ِداَرَجلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم   I know not what man went away with him, or it: (S,

O, TA:) or took him, or it. (TA.) It is said to be only used in negative phrases: but Lh mentions ُهَتْرُع َكاَرَأ  , and ُهَتْرِع , I see

thee, or hold thee, to have gone away with him, or it: [see also art. ريع :] IJ says, It seems that they

have scarcely ever used the aor. of this verb because it occurs in a prov. respecting a thing that has passed away. (TA.) See also 3 in

art. رع . 

َرَّوَع 2  see 1, in five places: and see 3. 

َءْىَّشلا 3 ُهرواع   He did with the thing like as he (the other) did with it: (S:) [or he did the

thing with him by turns; for] ملا
ُ
ُةَرَواَع  is similar to ملا

ُ
ُةَلَواَد , with respect to a thing that is between two, or mutual. (TA.

[See also 6.]) ___ See also 4. ملا
َ

َليِياَك رواع   i. q. اَهَرَـياَع ; [q. v. in art. ريع ;] (S, O, K;) as also اهرّوع  . (K.) 

َرَوْعَأ 4  see 1, in four places. َءْىَّشلا ُهراعا  , (Az, Msb, K,) inf. n. ٌةَراَعِإ  and ٌةَراَع  ; like as you say ُهَعاَطَأ , inf. n. ٌةَعاَطِإ  and

ٌةَعاَط , and ُهَباَجَأ , inf. n. ٌةَباَجِإ  and ٌةَباَج ; (Az, Msb;) [or rather ٌةَراَع  is a quasi-inf. n.; and so is ٌةَعاَط , and ٌةَباَج ;] and 
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ُهْنِم ُهراعا  ; and ُهَّ�ِإ ُهرواع  ; (K;) [accord. to the TK, all signify He lent him the thing: but the second seems rather to

signify he lent him of it: and respecting the third, see 3 above.] For three exs., see 10. ملا
َ
ُةَّيِن ُهْتَريِعُأ  ٌفْيَس   [A

sword which fate has had lent to it] is an appellation applied to a man, by En-Nábighah. (TA.) [See also 4 in art.
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َرَوُعَأ ريع [.  It (a thing) appeared; and was, or became, within power, or reach. (IAar, K, TA.) One says,

ُدْيَّصلا َكَل  َرَوْعَأ   The object of the chase has become within power, or reach, to thee; (S,

O, TA;) and so َكَرَوُعَأ . (TA.) ___ It (a thing) had a place that was a cause of fear, i. e. what is termed

ٌةَرْوَع , appearing [in it]. (Ham p. 34.) He (a horseman) had, appearing in him, a place open

and exposed to striking (S, O, TA) and piercing. (TA.) It (a place of abode) had a gap, or

breach, appearing in it: (TA:) and [so] a house, or chamber, by its wall's being in a state of

demolition. (IKtt, TA.) 

َرَّوَعَـت 5  see 6: see also 10, in two places: and see 5 in art. ريع . 

ِءْىَّشلا 6 اورواعت   , and ُهوُرَوَـتْعِا  , (S, Mgh, O, Msb, K,) and ُهورّوعت  , (S, O, K,) They took the thing, or did it,

by turns; syn. ُهوُلَواَدَت , (S, Mgh, O, Msb, K,) ْمُهَـنْـيَـب اَميِف  : (S, O, TA:) the و is apparent [not changed into ا] in اوروتعا  because

it signifies the same as اورواعت . (S.) Aboo-Kebeer says, 

* ىَلُكلا َنْعَط  اوُرَواَعَـت  ُةاَمُكلا  اَذِإَو  *

[And when the men clad in armour interchange the piercing of the kidneys]. (TA.)

And in a trad. it is said, ىِربنِم ىَلَع  َنوُرَواَعَـتَـي   They will ascend my pulpit one after another, by

turns; whenever one goes, another coming after him. (TA.) One says also, َالُف�ً ُمْوَقلا  رواعت  ,

meaning The people aided one another in beating such a one, one after another. (TA.)

And ْرَض�ً ً�َالُف  َ�ْرَواَعَـت   We beat such a one by turns; I beating him one time, and

another another time, and a third another time. (TA.) And ِنَالُجَر َليِتَقلا  روتعا   Each of the

two men [in turn] struck the slain man. (Mgh.) And ِراَّدلا َمْسَر  ُحَ�ِّرلا  ِتَرَواَعَـت   The winds blew

by turns upon, or over, the remains that marked the site of the house, or dwelling;

(S, O; *) syn. ُهْتَـبَواَنَـت , (S,) or ُهْتَلَواَدَت ; one time blowing from the south, and another time from
3



the north, and another time from the east, and another time from the west: (Az, TA:)

or blew over them perseveringly, so as to obliterate them; (Lth, TA;) a signification doubly tropical: but Az says

that this is a mistake. (TA.) And doubly tropical is the saying ِباَرْعِإلا ُتاَكَرَح  ُهُرِوَتْعَـت  ُمْسِالا   [The noun has the

vowels of desinential syntax by turns; having at one time ٌعْفَر , at another ٌبْصَن , and at another ٌضْفَخ ].

(TA.) ٌرُواَعَـت  and ٌراَوِتْعِا  denote that this has the place of this, and this the place of this: one says ًةَّرَم اَذٰهَو  ًةَّرَم  اَذٰه  ُهاَراَوَـتْعِا 
[They two took it, or did it, by turns; this, one time; and this, one time]: but you do not

say اًرْمَع ٌدْيَز  َرَوَـتْعِا  . (IAar.) ___ َّىِراَوَعلا َ�ْرَواَعَـت   We lent loans, one to another: (AZ:) and ُنوُرَواَعَـتَـي ْمُه 
َّىِراَوَعلا  They lend loans, one to another. (S, * Msb.) [See also 10.] 

َرَوَـتْعِإ 8  see 6, in five places. 

َّرَوْعِإ 9  see 1, first quarter, in two places. 

راعتسا 10  and رّوعت  (O, K) He asked, or demanded, or sought, what is termed ةَّيِراَع  [a loan].

(K.) It is said in the story of the [golden] calf, َليِئاَرْسِإ وُنَـب  ُهَرَّوَعَـت  ٍىْلَح  ْنِم   i. e. ُهوُراَعَـتْسِا  [Of ornaments which

the children of Israel had asked to be lent, or had borrowed]. (TA.) ___ You say also ُتْرَعَـتْسِا
ِهيِنَراَعَأَف َءْىَّشلا  ُهْنِم   , (Mgh, Msb, K, *) and َءْىَّشلا ُهُتْرَعَـتْسِا  , (Mgh, TA,) suppressing the preposition, (Mgh,) I asked of

him the loan of the thing [and he lent it to me]. (K, TA.) And اَهيِنَراَعَأَف ًةَّيِراَع  ُهْنِم  ُتْرَعَـتْسِا   [I

asked of him a loan and he lent it to me]. (TA.) And ُهَّ�ِإ ُهَراَعَأَف  ً�ْوَـث  ُهَراَعَـتْسِا   [He asked him

to lend to him a garment, or piece of cloth, and he lent it to him]. (S, O.) ___ راعتسا
ِهِتَناَنِك ْنِم  اًمْهَس   He raised and transferred an arrow from his quiver. (TA in arts. روع  and

ريع .) ___ [Hence, اًظْفَل راعتسا   He used a word metaphorically.] 

َّرْاَوْعِإ 11  see 1, first quarter, in two places. 
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ٌراَع  : see art. ريع . 

ٌرَوَع  inf. n. of َرِوَع  [q. v.]. (S, O, K.) See also ٌةَرَوَع . ___ Also Weakness, faultiness, or unsoundness; and so

ٌةَرْوَع  : badness, foulness, or unseemliness, in a thing: disgrace, or disfigurement. (TA.) [See also

ٌرَوَع اَنَـنْـيَـب  ُرْمَألا  اَذٰه  ٌراَوَع [.  means This is a thing, or an affair, that we do by turns. (TA, voce

ٌحَوَر .) 

ٌرِوَع  A thing having no keeper or guardian; [lit., having a gap, or an opening, or a breach,

exposing it to thieves and the like;] as also ٌرِوْعُم  . (TA.) You say ٌرِوْعُم ٌناَكَم   A place in which one fears: (TA:)

a place in which ( ِهيِف  [in one of my copies of the S ُهْنِم ]) one fears being cut [or pierced (see 4)]; (S, TA;)

as also ٌةَرْوَع ٌناَكَم   ; which is doubly tropical: (TA:) and ٌةَرِوْعُم ٌقيِرَط   a road in which is an opening, in

which one fears losing his way and being cut off: and ٌرِوْعُم  signifies within the power

of a person; open, and exposed: appearing; and within power, or reach: and a place

feared. (TA.) I'Ab and some others read, in the Kur [xxxiii. 13], ٌةَرِوَع اَنَـتوُيُـب  َّنِإ  , meaning, ٍةَرْوَع ُتاَذ  ; (O, K;) i. e., Verily

our houses are [open and exposed,] not protected, but, on the contrary, within

the power of thieves, having no men in them: (O, TA:) or it means ٌةَرِوْعُم , i. e., next to the

enemy, so that our goods will be stolen from them. (TA.) See also ٌةَرْوَع , last sentence but one. 

ٌةَراَع  : see 4: ___ and see also ٌةَّيِراَع . 

ٌةَرْوَع  The pudendum, or pudenda, (S, O, Msb, K,) of a human being, (S, O,) of a man and of a

woman: (TA:) so called because it is abominable to uncover, and to look at, what is thus termed: (Msb:) said in the B to be from

ٌراَع , meaning ٌةَّمَذَم : (TA:) [but see what is said voce ٌةَّيِراَع : the part, or parts, of the person, which it is

indecent to expose:] in a man, what is between the navel and the knee: and so in a

woman: (Jel in xxiv. 31:) or, in a free woman, all the person, except the face and the
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hands as far as the wrists; and respecting the hollow of the sole of the foot,

there is a difference of opinion: in a female slave, like as in a man; and what

appears of her in service, as the head and the neck and the fore arm, are not

included in the term ةروع . (TA.) [ ملا
ُ
ُةَظَّلَغ ُةَرْوَعلا   means The anterior and posterior pudenda:

ملا
ُ

ُةَفَّفَخ ُةَرْوَعلا  , the other parts included in the term ةروع : so in the law-books.] The covering what is thus

termed, in prayer and on other occasions, is obligatory: but respecting the covering the same in a private place, opinions differ. (TA.)

The pl. is ٌتاَرْوَع : (S, O, Msb:) for the second letter of the pl. of ٌةَلْعَـف  as a subst. is movent only when it is not و nor ى: but some

read [in the Kur xxiv. 31], ِءآَسِّنلا ِتاَرَوَع  , (S, O,) which is of the dial. of Hudheyl. (Msb.) ___ A time in which it is

proper for the ةَرْوَع  to appear; each of the following three times; before the

prayer of daybreak; at midday; and after nightfall. (K.) These three times are mentioned in the Kur

xxiv. 57. (TA.) ___ Anything that a man veils, or conceals, by reason of disdainful pride,

or of shame or pudency: (Msb:) anything of which one is ashamed (S, O, K, TA) when it

appears. (TA.) ___ See also ٌرَوَع . ___ A woman: because one is ashamed at her when she appears, like as one is

ashamed at the pudendum ( ةَرْوَعلا ) when it appears: (L, TA:) or women. (Msb.) ___ Any place of concealment

( ٌنَمْكَم ) [proper] for veiling or covering. (K.) ___ A gap, an opening, or a breach, (T, Msb, K,)

or any gap, opening, or breach, (S, O,) in the frontier of a hostile country, (T, S, O, Msb, K,)

&c., (K,) or in war or battle, from which one fears (T, S, O, Msb) slaughter. (T.) ___ Sometimes it is

applied as an epithet to an indeterminate subst.; and in this case it is applied to a sing. and to a pl., without variation, and to a masc.

and a fem., like an inf. n. (TA.) It is said in the Kur [xxxiii. 13], ٌةَرْوَع اَنَـتوُيُـب  َّنِإ   (O, TA) [Verily our houses are open

and exposed: or, as expl. by Bd and others, defenceless]: the epithet being here sing.; and the subst. to which it is

applied, pl.: (TA:) but in this instance it may be a contraction of ٌةَرِوَع  ; and thus it has been read: (Bd:) see ٌرِوَع . ___ Also, (K,) or

[the pl.] ٌتاَرْوَع , (S,) Clefts, or fissures, of mountains. (S, K.) 
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ٌةَرَوَع  a subst. meaning ٌرَوَع  [q. v.]: (O:) [it is mentioned in the S as a subst., and app., from the context, as signifying ٌرَوَع , i. e. A

blindness of one eye: (but expl. by Golius as meaning the succession of a worse after a better:)

after the mention of ُرَوْعَأ ٌلُجَر  , and the phrase ُرَوْعَأ ٌلَدَب   and ُرَوْعَأ ٌفَلَخ  , in the S, it is added, ُةَرَوَعلا ُمْسِالاَو  , or, accord. to

one copy, ُةَرْوَعلا ; and then follows, ُْنيَعلا ِتَراَع  ْدَقَو  .] 
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ٌناَروُع  a pl. of ُرَوْعَأ  [q. v.]; as also ٌناَريِع . ___ It is also used as a sing.; ٌناَروُع ٌةَّيِكَر   meaning A well in a state of

demolition. (O, K.) 

ٌةَّيِراَع  (S, Mgh, O, Msb, K) and sometimes ٌةَيِراَع , without teshdeed, (Msb, K,) when used in poetry, (Msb,) and ٌةَراَع  , (S, O, K,)

What is taken by persons by turns; expl. by ْمُهَـنْـيَـب ُهوُلَواَدَت  اَم  : (K:) [generally meaning a loan: and the

act of lending;] the putting one in possession of the use of a thing without

anything given in exchange: (KT, and Kull p. 262:) the returning of the thing thus termed is obligatory, when the

thing itself remains in existence; and if it has perished, then one must be responsible for its value, accord. to Esh-Sháfi'ee, but not

accord. to Aboo-Haneefeh: (TA:) pl. [of the first] ُّىِراَوَع , (S, O, Msb, K,) and [of the second] ٍراَوَع . (Msb, K.) A poet says, 

* ْدَرُـت ْنَأ  ٌراَصَق  ُّىِراَوَعْلٱَو  *
* ٌةَّيِراَع اَنُسُفْـنَأ  اََّمنِإ  *

[Our souls are only a loan: and the end of loans is their being given back: ْدَرُـت  being

for َّدَرُـت ]. (S, O.) ٌةَّيِراَع  is of the measure ٌةَّيِلْعَـف : Az says that it is a rel. n. from ٌةَراَع , which is a subst. from ٌةَراَعِإ : (Mgh, * Msb:) Lth

says that what is thus called is so called because it is a disgrace ( راع ) to him who demands it; and J says the like; and some say that it

is from ُسَرَفلا َراَع  , meaning, the horse went away from his master: but both these assertions are erroneous; since ةّيراع  belongs
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to art. روع , for the Arabs say َّىِراَوَعلا َنوُرَواَعَـتَـي  ْمُه  , meaning they lend [loans], one to another; and ٌراَع
and ُسَرَفلا َراَع   belong to art. ريع : therefore the correct assertion is that of Az. (Msb.) 

ٌراَوَع  (S, Mgh, Msb, K) and ٌراَوُع  (AZ, S, Msb, K) and ٌراَوِع  (K) A fault; a defect; an imperfection; a

blemish; something amiss; (S, Mgh, Msb, K;) in an article of merchandise, (S, Mgh, Msb,) and in a garment, or piece

of cloth, (TA,) and in a slave, (Msb,) and in a beast: (TA:) or in a garment, or piece of cloth, a hole, and a rent; (Lth, Mgh,

Msb, K, TA;) and so in the like, and in a house or tent and the like; (TA;) and in a garment, or piece of cloth, also a burn; and a

rottenness: (Mgh:) and some say that ٌراَوَع , with fet-h, is only in goods, or commodities, or articles of merchandise. (Msb.) You

say ٍراَوَع ُتاَذ  ٌةَعْلِس  , and ٍراَوُع  , accord. to AZ, An article of merchandise having a fault, or the

like. (S.) [See also ٌرَوَع .] 

ٌراَوُع  : see ٌراَوَع , in two places. 

ٌراَوِع  : see ٌراَوَع . 

ٌرْـيَوُع  : see ُرَوْعَأ , of which it is the dim. 

ِْنيَـنْـيَع ُةَِّريَع   : see ٌرِئاَع . 

ٌراَّوُع  : see ٌرِئاَع , in four places. 

ٌرِئاَع  Anything that causes disease in the eye, (K, TA,) and wounds: so called because the eye

becomes closed on account of it, and the person cannot see, the eye being as it were blinded: (TA:) ophthalmia; syn. ٌدَمَر ;

(S, O, K;) as also ٌراَّوُع  : (Msb:) which latter also signifies foul, thick, white matter, that collects in the

inner corner of the eye; not fluid; syn. ٌصَمَر : (Msb:) or both signify a fluid matter that makes

the eye smart, as though a mote, or the like, had fallen into it: (Lth:) and both signify a

mote, or the like, (S, O, K,) in the eye: (S:) or (TA, in the K and ) ٌرِئاَع  signifies pimples, or small
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pustules, in the lower eyelid: (K:) a subst., not an inf. n., nor an act. part. n.: (TA:) the pl. of ٌراَّوُع  is ُريِواَوَع ,

and, by poetic license, ُرِواَوَع . (TA.) One says ٌراَّوُع ِهِنْيَعِب   , meaning, In his eye is a mote, or the like. (S.) ___

ٌةَرِئاَع ٌْنيَع   An eye in which is the fluid matter called راَّوُع  : but when the eye has this, you do not say

of it ْتَراَع . (Lth.) ___ ِْنيَعلا ُرِئاَع   What fills, or satisfies, the eye ( اَهُؤَلَْمي اَم  ), of لاَم  [meaning camels or the

like], so as almost to put it out; and in like manner ِْنيَـنْـيَع ُةَرِئاَع  . (TA.) One says, ٍْنيَع ُةَرِئاَع  ملا 
َ
ِلا َنِم  ُهَدْنِع  , (S,

O,) or ِْنيَـنْـيَع ُةَرِئاَع   and ِْنيَـنْـيَع ُةَِّريَع  , (K, but with ِهْيَلَع  in the place of ُهَدْنِع , and in the CK ُةَرْـتِع  is put for ُةَِّريَع ,) both of these

mentioned by Lh, (TA,) i. e. [He has, of camels or the like], what fill, or satisfy, ( َُألَْمت ,) his sight by

the multitude thereof; (K;) or that at which the sight is confounded, or perplexed, by

reason of the multitude thereof, as though it filled, or satisfied, the eye, and put it

out: (S, O:) [and A'Obeyd says the like:] or, accord. to As, the Arab in the Time of Ignorance used, when his camels amounted to a

thousand, to put out an eye of one of them; and hence, by ِْنيَعلا ُةَرِئاَع   they meant a thousand camels, whereof

one had an eye put out. (TA.) ٌرِئاَع  also signifies An arrow of which the shooter is not known;

(S, O, K;) and in like manner, a stone: (S, O:) pl. ُرِئاَوَع : (TA:) ٍلْبَـن ُرِئاَوَع   means arrows in a scattered state, of

which one knows not whence they have come. (IB, TA.) [See also art. ريع .] And ُرِئاَوَع  (S, O, K) and

ٌناَريِع  (K) signify Swarms of locusts in a scattered state: (S, O, K: [or] the first thereof going away in

a scattered state, and few in number. (TA.) 

ُرَوْعَأ  Blind of one eye: (K:) one-eyed; wanting one eye: or having one of his eyes

sunk in its socket: (Msb:) or having one of his eyes dried up: (IKtt:) applied to a man, (S, Msb,) and

to a camel, &c.: (TA:) fem. ُءآَرْوَع : (Msb:) pl. ٌروُع  and ٌناَروُع  (O, K) and ٌناَريِع . (K.) The رَوْعَأ  is considered by the Arabs as of evil

omen. (TA.) It is said in a prov., َرَجَحلاَو َكَنْـيَع  ُرَوْعَأ   [O oneeyed, preserve thine eye (thine only eye) from

the stone]. (Meyd, TA.) ___ Squint-eyed; syn. ُلَوْحَأ : (TA:) and ُءآَرْوَع  the same, applied to a woman. (K, TA.) ___
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A crow: (S, O, K:) so called as being deemed inauspicious; (S, O, TA;) or by antiphrasis, (TA,) because of the sharpness of his

sight; (S, O, TA;) or because, when he desires to croak, he closes his eyes; (O, TA;) and ٌرْـيَوُع  is the dim., (S, O,) and signifies the

same. (K.) ___ ُءآَرْوَع ٌةَالَف   A desert in which is no water. (S, O.) ___ ُرَوْعَأ ٌقيِرَط   A road in which

is no sign of the way. (K, TA.) ___ ِّرُقلا ُءآَرْوَع   A night ( ٌةَلْـيَل ), (O, TA,) and a morning ( ٌةاَدَغ ), and a year ( ٌةَنَس ),

(TA,) in which is no cold. (Th, O, TA.) ___ ُرَوْعَأ  also signifies Anything, (O, K, TA,) and any disposition, temper, or

nature, (TA,) bad, corrupt, abominable, or disapproved: (O, K, TA:) fem. as above. (TA.) ___ ُرَوْعَأ ٌلَدَب 
[A bad substitute]: a prov. applied to a man who is dispraised succeeding one who is praised: and sometimes they said

ُرَوْعَأ ٌفَلَخ  : and Aboo-Dhu-eyb uses the expression ٌروُع ٌفَالِخ  ; as though he made ٌفَالِخ  pl. of ٌفَلَخ , like as ٌلاَبِج  is pl.

of ٌلَبَج . (S, O.) ___ ُءآَرْوَع  A bad, an abominable, or a foul, word or saying; (AHeyth, S, A, O, K;)

opposed to ُءآَنْـيَع : (AHeyth, A, TA:) i. q. ٌةَطْقَس ; (S, O;) i. e. a bad word or saying, that swerves from

rectitude: (TA:) or a word or saying that falls inconsistent with reason and rectitude:

(Lth:) or a word or saying which the ear rejects; and in the pl. sense you say ِمَالَكلا ُناَروُع  : (AZ:) or a

bad, an abominable, or a foul, action: (K:) as though the word or saying, or the action, blinded the eye: the

attribute which it denotes is transferred to the word or saying, or the action; but properly its author is meant. (TA.) ___ ٌروُع ٍناَعَم  ,

in a trad. of 'Omar, Obscure, subtile, meanings. (TA.) ___ See also the pl. ٌناَريِع  voce ٌرِئاَع , last sentence. 

ٌةَراَعِتْسِا  [inf. n. of 10. ___ And hence, A metaphor]. 

ٌرِوْعُم  : see ٌرِوَع , in four places. 

ٌراَعَـتْسُم  [Borrowed; or asked, demanded, or sought, as a loan;] pass. part. n. of 10 as used in the

phrase ْوَـث�ً ُهَراَعَـتْسِا   [q. v.] so in the following verse of Bishr (S, O) Ibn-Abee-Házim, describing a horse: (O:) 

* اَم اَذِإ  ِهِرِخْنَم  َفيِفَح  َّنَأَك  *
* ُراَعَـتْسُم ٌريِك  ُوْـبَّرلا  َنْمَتَك  *
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[As though the sound of the wind of his nostril, when they (i. e. other horses) suppressed

loud breathing, were the sound of the wind of a borrowed blacksmith's bellows]: or, as some say,

راعتسم  here means ٌرَواَعَـتُم  i. e. ٌلَواَدَتُم  [app. worked by turns]: (S, O:) he means that his nostril was wide, not

suppressing the loud breathing, when other beasts suppressed the breath by reason of the narrowness of the place of exit thereof. (S

in art. متك .) ___ [And hence, A word, or phrase, used metaphorically.] 
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زوع  

َزِوَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌزَوَع , (S, O, Msb,) It (a thing) was, or became, wanting; not

found; or not existing: (S, O, K:) or it (anything) was wanted, and desired, but not 
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attainable: (Lth, O:) or it was, or became, unattainable; not found; or not existing. (Msb.)

___ The same verb, inf. n. as above, is also said of flesh, or flesh-meat; [app. signifying It became wasted; or it was,

or became, wanting, or not found;] (A;) or the verb thus used is َزَوْعَأ  , inf. n. ٌزاَوْعِإ . (TA.) ___ Also It (an affair)

was, or became, hard, difficult, or strait; (O, K, * TA;) and زوعا  it (a thing) was, or became,

difficult. (IKtt.) ___ And He (a man) was, or became, poor, needy, or indigent; (S, A, O, K;) as also

زوعا  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌزاَوْعِإ : (S, Msb;:) or the latter signifies he was, or became, poor so as to

possess nothing; (AZ, Msb;) or he became in want, and in an unsound condition; (A;) as

also ّزوعا  , (A, TA,) inf. n. ٌزاَزِوْعِا ; (TA;) or in an evil condition. (TA.) َءْىَّشلا َزاَع  , aor. ُزوُعَـي , [inf. n. ٌزْوَع ,] He

wanted, needed, or required, the thing, and found it not. (Msb.) [And ُءْىَّشلا ُهَزاَع  , and ُهَزَوْعَأ ,

virtually signify the same.] See 4. 

زوعا 4  , inf. n. ٌزاَوْعِإ : see َزِوَع , in three places. ُرْهَّدلا ُهزوعا   Fortune caused him to became in want,

or need; (S, O, K;) or rendered him poor; (A, Msb;) [i. e.,] poverty befell him. (TA.) ___ ُءْىَّشلا ُهزوعا 
[lit., The thing caused him to want; meaning] he wanted, needed, or required, the thing,

[or had it not,] (S, O, K,) and was unable to attain it: (S, K:) and the thing escaped him, so

that he was unable to attain it, (M, Mgh, Msb,) it being much wanted by him; (M, TA;) as also
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ُءْىَّشلا ُهَزاَع  : (M, TA:) or the latter, [virtually, like َءْىَّشلا َزاَع  ,] he found not the thing: (O, K, TA:) but Az says

that this latter phrase is not known. (O, TA.) ___ The thing was little, or scarce, or scanty, to him, or in

his estimation, and needful to him. (Mgh, TA.) ___ ُرْمَألا ُهزوعا   The affair was hard, or

difficult, to him. (A, TA.) So in the saying, اَهُهْقِف ُزِوْعُـي  ِةَباَحَّصلا  ُراَبِك  اَهيِف  ُفِلَتَْخي  ٌةَلَأْسَم   [A question

respecting which the great men of the Companions differ;] the knowledge

whereof is difficult. (Mgh.) And one says, ِهِب َبَهَذ  َّالِإ  ٌءْىَش  ٍنَالُفِل  ُزِوْعُـي  اَم   A thing does not come

within sight of such a one but he takes it away: (Ibn-Háni, O, K:) a saying disapproved by As, but held

by AZ to be correct, [thus said by him with ز, (TA,)] and heard from the Arabs. (O.) [See also َرَوْعَأ , with ر.] 

َّزَوْعِإ 9  see 1, latter part. 

ٌزْوَع  The berries of the grape-vine [i. e. grapes; ُزْوَعلا  being expl. as signifying ِبَنِعلا ُّبَح  ]: n. un. with ة.

(O, K.) َدوُقْـنُعلا ُتْطَرَخ  , (O,) or َبَنِعلا , (TA,) is expl. by AHeyth as said when one takes, (O,) or strips off, (TA,) the زْوَع  (O, TA)

that are upon the دوقنع  [or bunch], (O,) or that are upon the بنع  [or grape-vine], (TA,) with all his fingers, (O, TA,) so as to clear

it of its زوع , (O,) or so as to clear them from the دوُع  [or stalk] thereof. (TA.) 

ٌزَوَع  inf. n. of َزِوَع  [q. v.] (S, O, Msb.) ___ [As a simple subst.,] Want; need; exigency; (A, O, K;) in which sense

ُزِواَعَم  may be an irreg. pl. thereof similar to ُحِمَالَم  and ُهِباَشَم : (Har p. 26:) destitution: (TA:) poverty: (A:)

evilness of condition: (TA:) littleness, or scarceness, or scantiness, of a thing, to a

person, or in his estimation, and its needfulness to him: (Lth, * Mgh, TA: *) straitness, or

difficulty, of a thing. (TA.) You say, ٌزَوَع ُهَباَصَأ   Want, and poverty, befell him. (A.) And hence the

saying, ٍزَوَع ْنِم  ٌداَدِس  , (A, Mgh, TA,) a well-known prov., expl. in art. دس . (TA.) 

ٌزِوَع  Poor; needy; indigent: (K, in this art. and in art. زول :) and ٌزِوْعُم  signifies the same; (S, TA;) possessing

little; and in an evil condition, as also ٌزَوْعِم  , (O, TA,) which latter is anomalous. (TA.) You say, ٌزِوَل ٌزِوَعَل  ُهَّنِإ 
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Verily he is poor indeed: the last word being an imitative sequent, (K, in this art. and in art. زول ,) and a

corroborative. (TA.) 

ٌزِوْعُم  : see ٌزِوْعُم ٌءْىَش  اَذٰه  ٌزِوَع .___   This is a thing that is rare; scarce; hardly to be

found: (TA:) or not to be found. (A.) 

ٌزَوْعِم  : see ٌزِوَع . An old and worn-out garment or piece of cloth, that is worn in service

and in labouring; (S, O, K;) as also ٌةَزَوْعِم  : (O, K:) because such is worn by the poor: (O, K, TA:) wherefore it has the

form of an instrumental noun: (TA:) and the latter, any garment, or piece of cloth, with which another

is preserved: or a new garment or piece of cloth, accord. to AZ: (TA:) but this is [said to be] a mistake

ascribed to AZ: (O:) pl. of the former, ُزِواَعَم ; (S, O, K; [see also ٌزَوَع ;]) and of ↓ the latter, ٌةَزِواَعَم , with ة added to corroborate the

fem. character. (TA.) ___ Also The piece of rag which a woman holds when wailing for the

dead. (TA, voce ٌبَذَع .) 

ٌةَزَوْعِم  : see ٌزَوْعِم , in two places. 
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شوع  

ٌةَشوُعَم  i. q. ٌةَشيِعَم , in the dial. of El-Azd. (K.) See 1 in art. شيع . 
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صوع  

َصِوَع 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُصَوْعَـي ; (Msb, TA;) and َصاَع , aor. ُصاَعَـي ; (A, O, K;) inf. n. (of the former, Msb, or of the latter,

A) ٌصَوَع  (A, O, Msb, K) and ٌصاَيِع ; (A, O, K; [and accord. to the CK ٌصْيَع  also, but this I do not find elsewhere,]) It (a thing [or,

accord. to the O, so the former verb, but both as said of language,]) was, or became, difficult; (S, * A, O, Msb, K;)

syn. َّدَتْشِا , (A, O, K,) or َبُعَص ; (Msb;) as also صاتعا  : (Msb:) and it was, or became, impossible; contr.

of َنَكْمَأ . (TA.) You say, ُرْمَألا ِهْيَلَع  صاتعا   The thing, or affair, was, or became, difficult and

intricate to him: (S, TA:) or difficult and confused and intricate to him, so that he

did not find the right course (O, K, TA) therein. (O, TA.) ___ Also said of language, inf. n. as above, (A, K,)

and ٌصِئاَع  also, (TA, [see ٌصيِوَع ,]) meaning It was, or became, difficult; syn. َبُعَص : (A, O, * K:) and [in like

manner] صاتعا  , said of language, it was, or became, obscure. (TA.) ___ [The two inf. ns. first mentioned above

are also quasi-inf. ns. of َصَوْعَأ , q. v.] 

صّوع 2  , inf. n. ٌصيِوْعَـت , He put forth, or proposed, a verse difficult to be explained, or

understood. (O, K, * TA.) [See also 4.] ___ He did not pursue a right course in saying nor in

acting. (TA.) 

ُهصواع 3  He wrestled with him, each endeavouring to throw down the other.

(Ibn-'Abbád, O, K.) 

َصَوْعَأ 4  He said what was difficult to be understood: (Msb:) he spoke, or made use of,

strange language, or a strange expression. (S, TA.) [See also 2.] You say also, ملا
َ
ِقِطْن صوعا ِىف   He

was obscure in speech. (TA.) And �ِِمْصَخل صوعا  , (S, A, O, K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] ٌصَوَع  and ٌصاَيِع ,
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(K, TA, [the latter written in the CK صايَع ,]) He made the adversary's case, or affair, difficult and

intricate to him: (S, O, K:) or he brought upon the adversary that which was difficult

and intricate to him: (A:) or he brought the adversary into a case which he did not

understand. (TA.) And ِهْيَلَع صوعا  , (O, K, TA,) and ِهِب , (TA,) He introduced against him, of

arguments, what it was difficult for him to evade. (O, K, TA.) ِىنَصَوْعَأ  [It caused me to

be in difficulty, so that I was unable to accomplish it]. (Ibn-'Abbád, in O voce َقَوْعَأ , q. v.) 

َصَوَـتْعِإ 8  see 1, in three places. ___ ُةَقاَّنلا تصاتعا   The she-camel, being covered, did not

conceive, (Lth, S, O, K,) though there was no disease in her: (S, TA:) and in like manner, تصاتعا

اَهُِمحَر  [her womb was not impregnated]: accord. to Yaakoob, the ص in this verb is substituted for the ط in

تطاتعا , which, accord. to Az, is the more common: or, as some say, the former is said particularly of a mare, and the latter of a

she-camel. (TA.) 

ٌصَوَع  [inf. n. of 1]: see ٌصيِوَع . 

ٌصوُوَع  A ewe, or she-goat, that does not yield her milk plentifully, though plied hard. (O,

K.) 

ٌصيِوَع  A difficult thing, or affair: (Msb:) and the same, (K,) or ُءآَصْوَع  , (O, TA,) applied to a calamity ( ةَيِهاَد )

difficult, severe, grievous, or distressing: (O, K, TA:) IJ holds it to be used [only] as a subst. (M, voce

ٌبيِوَص .) ___ Also Language Difficult to be understood: (Msb:) obscure; or not comprehended

or understood; as also ُصَوْعَأ  and ٌصِئاَع  , which last is [originally] an inf. n., like ٌجِلاَف  &c.: (TA:) poetry of which

the meaning is difficult to be elicited; (S, O, K;) as also ُصَوْعَأ  : (O, K:) also ٌصيِوَع , (K, TA,) and

ٌةَصيِوَع , (TA,) and ُءآَصْوَع  , (S, Msb, K, TA,) applied to a word, or an expression, or a sentence, or the like, ( ةَمِلَك ,)

strange: (S, K:) or difficult to be understood. (Msb.) ___ Also, applied 
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to earth [ باَرُـت ), Hard: (K:) and ُءآَصْوَع  , applied to a piece of sand ( ةَلْمَر ), difficult to traverse: (MF:) or,

accord. to ISh, the latter is applied as an epithet to what is termed ُءآَثْـيَم , [of which one signification is an even, or a soft, tract of

sand,] in the sense of ٌةَفِلاَُخم  [app. meaning opposing one's progress]: and the state, or quality, thereof, is termed

ٌصَوَع  . (O, TA.) ___ And, applied to a place, Rugged, high, and difficult. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Also, (K,) or

ُءآَصْوَع  , (S, O, TA,) [as an epithet in which the quality of a subst. predominates,] A difficult affair: (K, TA:) or the

most difficult of affairs. (S, O, TA.) You say, َءآَصْوَعلا ُبَكْرَـي  ٌنَالُف   Such a one embarks in, or

undertakes, the most difficult of affairs. (S, O, TA.) ___ Also ٌصيِوَع , (K,) or ُءآَصْوَع  , (S, TA,)

Difficulty, or distress: (S, K:) or difficulty and want. (TA in art. صيع .) You say, ُءآَصْوَع ـتَـباَصَأ  ْمُهْ

Difficulty, or distress, befell them. (TA.) And ُءآَصْيَع  signifies the same; the ى being interchangeable with the

 (.TA) .و

ٌصِئاَع  : see ٌصيِوَع , second sentence. ___ Also A ewe, or she-goat, that has not conceived for some

years: (S, O, K:) pl. ٌصوُع , (O, K,) [and app. ٌصيِع ,] made to accord with ٌطوُع  and ٌطيِع . (O, TA.) 

ُصَوْعَأ  : fem. ُءآَصْوَع : see ٌصيِوَع , throughout. 

ٌةَصاَتْعُم ٌةَقَ�   [An intractable, or unmanageable, she-camel]. (K in art. دبَأ ; there coupled with ٌةَّيِشْحَو .)

ٌصاَيْعِم  : see art. صيع . 
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ضوع  

ُهَضاَع 1  , (S, A, O, Msb, K,) first pers. ُهُتْضُع , (A and TA in art. ضرع ,) aor. ُضوُعَـي , (Msb,) inf. n. ٌضْوَع  (A, O, Msb, K) and

ٌضَوِع  (O, K) and ٌضاَيِع , (A, O, K,) originally ٌضاَوِع , (O, K,) He (God, A, O, K, or a man, S, O, Msb) gave him a

substitute, or something instead or in exchange, or a compensation, (S, A, * O, Msb, K, *) ْنَع
اَذَك  [for such a thing], (Msb,) or ُهْنِم  [for it]; (O, K;) or ُهْنِم َذِخُأ  اَم  ُهَضاَع  , said of God, [and of a man,] He

gave him a substitute for, or replaced to him, what had been taken from him; (A;) and

ُهضّوع  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌضيِوْعَـت , (TA,) signifies the same; (S, A, Msb, K;) as also ُهضاعا  ; (S, IJ, Msb;) and ُهضواع  , (S,

O, K,) inf. n. ٌةَضَواَعُم . (TA.) ___ And ُهُتْضُع  I gave to him. (IJ.) ُتْضِع , [originally ُتْضِوَع ,] aor. ُضاَعَأ : see 8. 

َضَّوَع 2  and 3 and 4: see the preceding paragraph. 

َضَّوَعَـت 5  see 8, in two places. 

ُمْوَقلا 6 ضواعت   , inf. n. ٌضَواَعَـت , The people, or company of men, had their property and

their former state restored to them after want. (TA.) 

ضاتعا 8  He took, or received, a substitute, or something instead or in exchange, or a

compensation; (S, Msb;) as also ضّوعت  : (S, O, Msb, K:) [both of which also signify he had a thing replaced to

him:] and ُتْضِع  , [originally ُتْضِوَع ,] (Lth and TA, in this art. and in art. ضرع ,) aor. ُضاَعَأ , (TA in art. ضرع ,) likewise

signifies I took, or received, a substitute, or something instead or in exchange, or a

compensation: (Lth, TA:) but Az says, I have not heard this on any other authority than that of Lth. (O, TA.) You say also,

ُهْنِم َبَهَذ  اَِّمم  اًرْـيَخ  َضاَتْعِا   [He received as a substitute, or compensation, what was

better than that which had gone from him]; and [in like manner] َضَّوَعَـت  . (A.) ُهضاتعا  He came
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to him seeking, or demanding, a substitute, or something instead or in exchange, or a

compensation; (O, K;) and a free gift, or gratuity. (O, TA.) [See also 10.] 

ضاعتسا 10  He sought, or demanded, or asked for, a substitute, or something instead or

in exchange, or a compensation. (S, O, Msb.) ___ It is also trans.: you say, ُهضاعتسا  He asked him

for a substitute, or something instead or in exchange, or a compensation. (A, * O, K.) [See

also 8, last signification.] ___ [ ُهضاعتسا  also signifies He asked, or desired, that it should be replaced

to him.] ___ And ُهَضَوْعَـتْسِا  He took it (a thing) as a substitute, or in exchange, for another

thing; or in the place of another thing; syn. ُهَفَلْخَتْسِا  [q. v.]. (TA in art. فلخ .) 

ُضْوَع  and َضْوَع  (Az, S, O, Mughnee, K) and ِضْوَع ; (Mughnee, K,) the first accord. to Ks (TA) and the Koofees, and the second

accord. to the Basrees; (O, TA; [in which latter it is added that the second is the most common; but this I think a mistake; for I have

most frequently found the first; and in the Mughnee, ُضْوَع  is mentioned first, as in the S and K, and َضْوَع  last;]) indecl.,

(Mughnee, K,) like ُلْبَـق  and َنْيَأ  and ِسْمَأ , (Mughnee,) without tenween; (S;) [but not always, as will be seen below;] an adv. n.,

(Mughnee, K,) denoting future time, (S, O,) or all future time, (Mughnee, K,) like as ُّطَق  denotes past time; (S, O;) meaning Ever;

syn. اًدَبَأ ; (S, * O, K;) but differing from اًدَبأ  by being appropriated to negative phrases only: (Mughnee, K: *) you say َكُقِراِفُأ َال 
ُضْوَع , (K,) or َكُقِراَفُأ ُضْوَع َال  , meaning I will not separate myself from thee, ever; like as you say

َكُتْـقَراَف اَم  ُّطَق  ; but you may not say َكُتْـقَراَف اَم  ُضْوَع  , like as you may not say َكُقِراَفُأ اَم  ُّطَق  : (S, O:) or it denotes past time

also, having the same meaning: for you say, ُضْوَع ُهَلْـثِم  ُتْيَأَر  اَم  , (AZ, K,) meaning I have not seen the like of

him, or it, ever: (AZ:) so in the two books [the O and the TS] of Sgh: and in like manner a poet says, 

* اًكِلاَه َرَـثْكَأ  ُضْوَع  اًماَع  َرَأ  ْمَلَـف  *

[And I have not seen a year, ever, more destructive]. (TA.) But it is decl. when prefixed to another

noun; as in the saying, َضْوَع ُهُلَعْـفأ  َنيِضِئاَعلا َال   (Mughnee, K) I will not do it, ever; (TA;) and َضْوَع َكيِتآ  َال 
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َنيِضِئاَعلا  [I will not come to thee, ever]; like as one says, َنيِرِهاَّدلا َرْهَد  : (S, O:) [for in this case you may not

say ُضْوَع .] And one also says ٍضْوَع ىِذ  ْنِم  َكاَذ  لعفا  , [in which the first word is written in some copies of the S and K ْلَعْـفِا ,

and in others ُلَعْـفَأ ,] like as one says, ٍفُنُأ ىِذ  ْنِم  , (S, O, K,) and ٍلَبَـق ىِذ  ْنِم  , (S, O,) meaning [Do thou, or I will

do, that] in what is [now] to be begun [of time; meaning, immediately: see ٌفُنُأ ]: (S, O, K:) [thus

making ضوع  decl., and using it without a negative, which must always accompany it when it is indecl.] [See also ٌضَوِع .] Or ُضْوَع
signifies Time; syn. ُرْهَّدلا  (K) and ُناَمَّزلا ; (TA;) which is thus called because, as often as a portion thereof passes, it substitutes

for it another portion: (Mughnee, K:) or, as some say, because they assert that it despoils and gives compensation. (Mughnee.) [See

an ex. in the Ham p. 271, where it occurs in this sense with tenween, in the printed text, though said in the commentary to be indecl.,

with fet-h or with damm.] Or it is an oath; (Ibn-El-Kelbee, Mughnee, K,) and is (so in the O and Mughnee, but in the K or ) the name of

A certain idol, belonging to Bekr Ibn-Wáïl: (S, Mughnee, O, K:) as in a verse cited in art. روم : (O,

Mughnee:) but if so, there is no reason for its being used indeclinably in a verse of El-Aashà cited voce ُمَحْسَأ  [q. v.]: (Mughnee:) or

it is a word used in the manner of an oath; a man saying to his companion, اًدَبَأ َكِلٰذ  ُنوُكَي  ُضْوَع َال   [as though meaning Nay,

that will not, or shall not, be, ever]: for if it were a noun signifying time, it would be with tenween; but it is a

particle by which is meant an oath, like ْلَجَأ  and ْمَعَـن . (Lth, O.) 

ٌضَوِع  A substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in place of, in

lieu of, or in exchange for, another thing; a compensation; a thing given, or received, by

way of replacement; (O;) syn. ٌلَدَب ; (M, Msb;) or ٌفَلَخ : (A, K:) pl. ٌضاَوْعَأ . (S, Msb.) See also ٌةَضوُعَم . [Hence,

ُهْنَع اًضَوِع   As a substitute for it; instead of, in the place of, or in exchange for, it; as

a compensation for it; &c.] ٍضَوِع ىِذ  ْنِم   i. q. ٍضْوَع ىذ  نم  . (TA in art. لبق .) 

ناَضْيَوُعلا  , in the dim. form, [but whether in the sing. or dual form is not shown,] The penis of a man: of the dial. of El-

Yemen. (TA.) 

3



ٌضِئاَع  in the saying of Aboo-Mohammad ElFak'asee, (K,) i. e. (TA) in the following saying, 

* ُضِئاَع ِكْنِم  ُضِراَعلاَو  ِكَل  ْلَه  *
* ُضِباَقلا اَهْـنِم  ُرِدْغُـي  ٍةَمْجَه  ِىف  *

(S, O, TA, in this art. and in art. ضرع ,) is of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like [the epithet in the phrase]

ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  , (S, O, K,) meaning ٌةَّيِضْرَم : (S, O:) As says that the poet is addressing a woman whom he is desirous of marrying,

saying, Art thou in want, (and the gift appearing from thee shall have an exchange

made for it to thee by me) of a hundred 
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camels which I will assign to thee as a dowry, some whereof the [quick] driver will abandon, not

being able to collect them together because of their large number? (S in art. ضرع : [and the like is said in the O, as on the authority

of Lth: but I have made a transposition in the explanation, directed in the TA, to make it agree with the order of the words of the

verse:]) or the meaning is, and the giver of a thing in exchange for the enjoyment of thee

receiveth an exchange from thee by marriage which is equal to that which he giveth in exchange for thee; ضئاع
being from ُتْضِع , not from ُتْضُع : [so that, accord. to this explanation, it is used in the sense of its own proper measure, ٌلِعاَف :]

but IB says that the phrase, in his poetry, is ُضِئاَع ِكْنِم  ُضِئاعلاَو  , meaning the thing given in exchange by

thee will be [indeed] a substitute, or a compensation; like as you say ٌةَبِه َكْنِم  ُةَبِهلا  : (TA in art. ضرع :)

the verse is also related differently, with ٍةَئاِم  in the place of ٍةَمْجَه , and ُرِئْسُي  in the place of ُرِدْغُـي . (TA.) ___ See also ُضْوَع , in

two places. 

ٌةَضوُعَم  , (S, O, K,) like ٌةَنوُعَم , (O, TA,) a subst. from ُهَضاَع ; (S, O, K;) [i. e. as expl. in the TK, meaning ٌفَلَخ  and ٌلَدَب ;] as also

ٌضَوِع  . (O, K.) 
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طوع  

ْتَطاَع 1  , aor. ُطوُعَـت , (S, K,) and ُطيِعَت , (K,) inf. n. ٌطْوَع  (M, TA) and, accord. to some, ٌطَطوُع  , which others hold to be a pl. of

ٌطِئاَع , (A'Obeyd, S,) but Sb holds it to be a subst. having the sense of an inf. n., (TA,) and ٌطْيَع  and ٌطاَيِع , (K,) She (a camel)

did not conceive in the first year after having been covered: nor in the next

following year: (S:) or i. q. تطاتعا  and تطّوعت  and تطّيعت  , (K,) which (or the first and second of which, IDrd,

O) signify she (a camel, IDrd, S, M, A, O, K, and a woman, A, K) did not conceive for several years, (Lth,

IDrd, S, O, K,) without being barren; (Lth, K;) and sometimes this is caused by the abundance of her fat: (Lth, S:) the

last three verbs also signify, (the first of them accord. to the K, and the other two also accord to the TA,) she (a camel) did not

conceive, having been covered; (K, TA;) or although her womb had attained to

maturity. (TA. [See also تصاتعا , in art. صوع .]) ___ [Hence the saying,] ِتَطاَتْعٱَو ُحِئاَرَقلا  ِهيِف  ْتَمُقَع  ٌناَمَز  اَذٰه 

ُحِقاَوَّللا ُناَهْذَألا   [This is a time in which the powers of elicitation have become

unproductive, and the pregnant intellectual faculties have become fruitless]. (A,

TA.) [Hence also,] ُرْمَألا طاتعا   The affair was, or became, difficult; or difficult and intricate;

or impossible; i. q. صاتعا . (S, O.) See also art. طيع . 

َطَّوَعَـت 5  see 1: and see also ْتَطاَع  in art. طيع . 

َطَوَـتْعِإ 8  see 1, in three places. 

ٌةَطوُع  The quality denoted by the epithet ٌطِئاَع , in a she-camel; as also ٌطَطوُع  and ٌطُطوُع  and ٌطَطْيُع

[perhaps a mistake for ٌطَطيِع ]. (TA.) 

ٌطَطوُع  and ٌطُطوُع : see 1, and ٌةَطوُع , and ٌطِئاَع , this last in two places. 
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ٌطِئاَع  A she-camel not conceiving in the first year after having been covered: (Ks, Az, S, O:)

or a she-camel, (Lth, K,) and a woman, (K,) not conceiving for several years, without being

barren; (Lth, K;) as also ٌطاَتْعُم  : (Lth, IAth, O, * TA:) and a she-camel not conceiving when covered; (K;)

as also ٌطاَتْعُم  , or ٌةَطاَتْعُم  : (accord. to different copies of the K:) or not conceiving when her womb has

attained to maturity: (TA:) ٌطاَتْعُم  is also applied to a ewe or she-goat, as meaning not conceiving, by

reason of the abundance of her fat; (IAth;) and occurs in a trad., so applied, (S, IAth,) and expl. as signifying

اَهُدَالِو َناَح  ْدَقَو  ْدِلَت  ِىتَّلَا َْمل  ; but by this is app. meant that has not conceived, although the time

for her conceiving has come: (IAth:) the pl. of ٌطِئاَع  is ٌطوُع , (Ks, S, M, O, K,) which is also applied to women,

and she-goats, (M,) and ٌطيِع  (Ks, S, O, K) and ٌطَّيُع  (M, O, K) and ُطِئاَوَع  (TA) and ٌطَطوُع  [which is irregular, like ٌلَلوُح ,] (Ks, S,

O, K) and ٌطَطْوَع  (accord. to the CK) and ٌطُطوُع , (K,) but this is a dial. var. of ٌطَطوُع  accord. to those who assert it to be an inf.

n., (As, O, TA,) for some assert this last to be an inf. n., not a pl., and in like manner ٌلَلوُح , (A'Obeyd, S, O,) but Sb holds it to be a

subst. in the sense of an inf. n., originally ٌطَطْيُع . (L, TA.) ٍطيِع ُطِئاَع   and ٍطوُع ُطِئاَع   and ٍطَطوُع ُطِئاَع   (S, O, K) have an

intensive signification, (K,) Not conceiving in the first year after having been covered, nor

in the next following year; like ٍلوُح ُلِئاَح   and ٍلَلوُح ُلِئاَح  . (S, O.) [ ٌطيِع  is also pl. of ُطَيْعَأ , which see in

art. طيع .] 

ٌطاَتْعُم  , and with ة: see ٌطِئاَع , in four places. The author of the K has confounded the words belonging to this art. with those

belonging to art. طيع . (TA.) 

2



فوع  

ُرْـيَّطلا 1 ِتَفاَع   , (Sh, O, K,) aor. ُفوُعَـت , inf. n. ٌفْوَع , (Sh, O,) The birds circled over a thing, (Sh, O, K,)

or over the water, or over carcasses or corpses: or circled over a thing, going to and

fro and not going away, desiring to alight: (K:) AA says that the medial radical is و; others say that it is

فيع .as will be shown in art ,ى . (TA.) And َفاَع  He (a man, TA) kept, or clave, to the trees, or plants,

called فْوَع . (O, K, * TA.) 

فّوعت 5  He (a lion) sought, or sought for or after, the prey, by night. (TA.) [It is used as intrans. and as

trans.:] see ٌفْوَع  and ٌةَفاَوُع . 

ٌفاَع  i. q. ٌلْهَس  [A soft tract, or a plain, &c.]. (O, K.) 

ٌفْوَع  A state, condition, or case. (S, O, K.) So in the saying, َكُفْوَع َمِعَن   [May thy state, &c., be

good, or pleasant]. (S, O.) One says also, ٍءْوَس ِفْوَعِب  ٌنَالُف  َحَبْصَأ  , and ٍْريَخ ِفْوَعِب  , meaning [Such a one

entered upon the morning, or, simply, became,] in an evil state, and in a good state: or,

accord. to some of the lexicologists, one should not say ٍْريَخ ِفْوَعِب  , but only ٍّرَش  [or ٍءْوَس ]. (IDrd, O.) ___ Also Fortune;

syn. ٌّدَج  and ٌّظَح . (O, K.) And so, accord. to some, in the saying, َكُفْوَع َمِعَن   [i. e. May thy fortune be good]. (O,

TA.) ___ And i. q. ٌرِئاَط  [as meaning An omen]. (K, TA.) And thus it is said to signify in the form of prayer above mentioned:

(TA:) [for,] as some say, the meaning is, َكُرْـيَط َمِعَن   [May thy omen be good]. (O, TA.) ___ And The رَكَذ . (O, K.)

One says to a man on the morning after his first going in to his wife, َكُفْوَع َمِعَن  , meaning thereby the رَكَذ  [i. e. May thy ركذ

be in a good state]. (O, TA.) A'Obeyd says, Some men used to explain ( ُلَّوَأَتَـي  [for which ُلَواَنَـتَـي  is erroneously put in the

O]) فْوَعلا  as the جْرَـف  [meaning the رَكَذ ], and I mentioned it to AA, and he disapproved it: (S, O, TA:) but a verse has been cited

1



in which ِىفْوَع  [certainly] means ىِرَكَذ . (TA.) ___ And A guest. (Lth, O, K.) And thus it has been expl. as used in the saying,

َكُفْوَع َمِعَن  . (O, * TA.) ___ And The cock. (O, K.) ___ And The lion: because he seeks his prey ( ُفَّوَعَـتَـي  ) by night. (O, K.)

___ And The wolf. (O, K.) ___ And One who toils, or seeks the means of subsistence, for

his household, or family. (IAar, O, K.) ___ And A certain idol. (O, K.) ___ And A species of trees;

(O;) or a species of plants, (AHn, O, K,) of the plants of the desert, (AHn, O,) of sweet odour.

(AHn, O, K.) ___ ٍفْوَع ُّمُأ   The ةَداَرَج , (S, O,) [i. e.] the female of the داَرَج  [or locust]. (K.) And ٍفْوَع وُبَأ   The

داَرَج  [meaning the male locust]. (Az, O, K.) Also (i. e. ٌفْوَع ) a good manner of tending or pasturing

[cattle]: (O, K:) [or rather, simply,] the tending or pasturing [cattle]: so in the saying, ِهِلِبِإ ِفْوَعلا ِىف  ُنَسََحل  ُهَّنِإ 
[Verily he is one who has a good quality of tending, or pasturing, in respect of his

camels]. (TA.) 

ٌفاَوُع  : see ٌةَفاَوُع . 

ٍفْيَوُع ُّمُأ   A small creeping thing ( ٌةَبـَّيَوُد ), other than the ةَداَرَج  [which is termed ٍفْوَع ُّمُأ  ]. (TA.) ___

And, accord. to AHát, ٍفْوَع وُبَأ   A species of the [beetles called] نَالْعِج  [pl. of ٌلَعُج ]: it is a small

creeping thing ( ةَّبْـيَوُد ), dust-coloured, that excavates with its tail and with its two

horns, and [then] never appears. (TA.) 

ٌةَفاَوُع  (O, K) and ٌفاَوُع  (K) The prey which the lion seeks ( ُدَسَألا ُهُفَّوَعَـتَـي  اَم  ) by night, and which

he devours. (O, K.) ___ And (both words, K) A thing that becomes, or has become, an

acquisition of any one (O, K, TA) by night. (TA.) 
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قوع  

ُهَقاَع 1  , aor. ُهُقوُعَـي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌقْوَع , (S, O, Msb, K,) with which ٌقْيَع  [as inf. n. of 
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ُهَقاَع  having ُهُقيِعَي  for its aor.] is syn.; (O and K in art. قيع ;) and ُهقاتعا  , (S, O,) inf. n. ٌقاَيِتْعِا ; (K;) and ُهقاعا  [if not a

mistranscription for ُهقاتعا ]; (Msb;) and ُهقّوع  , (Msb,) inf. n. ٌقيِوْعَـت ; (S, O, K;) and ُهقّوعت  ; (IJ, TA;) He, or it, hindered,

prevented, impeded, or withheld, him; (S, O, Msb, K, TA;) turned him back or away;

retarded him; or diverted him by occupying him otherwise; (S, O, K, TA;) اَذَك ْنَع   [from

such a thing]; (S, O, TA;) and ُهَداَرَأ ىِذَّلا  ِهْجَولا  ِنَع   [from the course that he desired to

pursue]. (TA.) [Accord. to the S and O and K, the first is syn. with ُهَسَبَح  and ُهَفَرَص , and so is the last accord. to IJ and

the TA, as is the second accord. to the S and O, and so app. are this and the fourth accord. to the K; and accord. to the S and O and

K and TA, the fourth is syn. with ُهَطَّبَـث , as are also the first and second accord. to the K and TA: accord. to the Msb, the first

and third and fourth are syn. with ُهَعَـنَم .] And ُهاَقَع  signifies the same as ُهَقاَع  and ُهقّوع  and ُهقاتعا . (TA.) ___ ْتَقاَع اَم 
ْتَقَال َالَو  اَهِجْوَز  َدْنِع  , (S,) or اَهِجْوَز َدْنِع  ْتَقَال  َالَو  ْتَقاَع  اَم  , (O, K,) means She did not cleave, or stick,

to the heart of her husband; (S, O, K, TA;) to which IKtt adds, and did not hinder him from

separating himself from her, or marrying another: and some say that it means she was not

happy with her husband; near to his heart; in favour with him, or beloved by

him: and some, that ْتَقاَع  is an imitative adjunct to ْتَقَال , because the latter signifies ْتَقِصَل . (TA.) 

َقَّوَع 2  see the first sentence above. 
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ُهقاعا 4  : see 1, first sentence. ُةَّباَّدلا َقَوُعَأ َِىب  , or ُداَّزلا , The beast, or the travelling-provision, [by

failing me,] disabled me from prosecuting my journey; syn. َعَطَق . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And

ِّىنَع َقَوْعَأ   It caused me to be in difficulty ( ِىنَصَوْعَأ ), so that I was unable to

accomplish it. (Ibn-'Abbád, O.) 

قّوعت 5  He became hindered, prevented, impeded, withheld, turned back or away,

retarded, or diverted by being occupied otherwise; [ ٍرْمَأ ْنَع   from an affair;] syn. َطَّبَـثَـت .

(S, O, K.) ُهقّوعت : see 1, first sentence. 

ُهقاتعا 8  : see 1, first sentence. [Accord. to Freytag, قاتعا  also signifies He was detained, or retained,

(retentus fuit,) with, or at the abode of, any one: and he was bound.] 

ْقاَع ْقاَع   , (thus in copies of the K,) or [correctly] ِقاَع ِقاَع  , like ِقاَغ ِقاَغ  , (Lh, O,) The cry of the crow; (Lh, O,

K;) an imitation thereof. (K.) 

ٌقْوَع  [an inf. n.: and also used as an epithet, signifying] One who hinders, prevents, impedes, &c., [see 1,]

people from that which is good; as also ٌةَقْوَع  [but app. in an intensive sense]. (K. [See also ٌقَوُع .]) ___ See

also ٌقِئاَع , in two places. ___ And see ٌقوُع . ___ Also A place of bending, or inclining, of a valley, to

the right or left. (O, K.) ___ And Time: so in the saying, ٍقْوَع َرِخآ  َكِلٰذ  ُنوُكَي  That will not be to] َال 

the end of time]. (K.) 

ٌقوُع  A man in whom, (O,) or with whom, (K,) is no good; (O, K;) as also ٌقْوَع  ; (K;) occurring in the saying of

Ru-beh, 

* ُدَلْصَأ ٍقْوَع  ُّلُك  ْمُهْـنِم  َكاَدِف  *

[May every one of them in whom, or with whom, is no good, who is niggardly, be
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thy ransom]: (TA:) pl. ٌقاَوْعَأ . (K.) ___ See also ٌقِئاَع . 

ٌقَوَع  Hunger: (O, K:) like ٌقَلْوَع . (O.) 

ٌقِوَع  : see ٌقَوُع : ___ and ٌقِئاَع . ___ Also Hungry: [a meaning indicated, but not expressed, in the O and K:] you say ٌلُجَر
ٌقِوَل ٌقِوَع   [A very hungry man]; (IAar, O, K;) ٌقوَل  being an imitative [and corroborative] sequent. (TA in art. قول .) 

ٌقَوُع  and ٌةَقَوُع  (S, O, K) and ٌقَوِع  , (K,) which last is from IAar, and is by some written ٌقِوَع  , (TA,) and ٌقِّيَع  and ٌقِّيَع  , this

last with fet-h, (K,) i. e. with fet-h and teshdeed to the ى, (TA, [but in the CK ٌقْيَع ,]) A man having the quality of

hindering, preventing, impeding, retarding, or diverting by otherwise occupying,

(S, O, K, TA,) men from that which is good, and his companions, because accidents

diverting him from his course prevent his attaining the object of his want: (TA: [see

also ٌقْوَع :]) and (O, K) IDrd says, (O,) ٌقَّوُع  , (O, K,) thus with tesh-deed accord. to El-Arzenee and Aboo-Sahl ElHarawee, applied

to a man, (O,) signifies one who hinders, prevents, impedes, &c., men from [accomplishing]

their affairs: (O, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, accord. to IDrd, (O,) a coward, or cowardly; (O, K;) in

this sense peculiar to the dial. of Hudheyl; (O;) and so ٌقَوُع : and ٌقَوُع  is also syn. with ٌقِئاَع  : (K:) thus it means accord. to

Aboo-Usámeh, as an epithet applied to a man: (O:) and ٌقَّوُع  (O, K) accord. to him (O) is pl. of ٌقِئاَع  : (O, K:) and ٌقَوُع  and ٌقَّوُع
both signify also one whom affairs cease not to hinder, prevent, impede, &c., from

[accomplishing] the object of his want: and one who, when he purposes a thing,

does it: (K:) thus they are expl. by Ibn-'Abbád; as though having two contr. significations. (O.) 

ٌقَوِع  : see ٌقَوُع , first signification. 

ٌةَقْوَع  : see ٌقْوَع . 

ٌةَقَوُع  : see ٌقَوُع , first signification. 
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ٌقاَوُع  A sound that issues from the belly of a beast, or horse or the like, when he is

going along; (O, K;) as also ٌقاَعُو : (O:) and some say, a sound of anything. (TA.) 

ٌقيِوَع  The sound of the sheath of the penis of the horse; as also ٌقيِعَو . (TA.) 

ٌقِئاَع  and ٌقْوَع  and ٌقوُع  and ٌقِوَع  all signify the same; (K, TA;) i. e. [A person, or thing,] hindering, preventing,

impeding, withholding, turning back or away, retarding, or diverting by occupying

otherwise: (TA:) see also ٌقَوُع , in two places: the pl. of the first is ٌقَّوُع . (O, K.) One says, ٌقِئاَع ِىنَقاَع   (K, TA) and ِىناَقَع
ٍقاَع  (TA) [A hinderer or hindrance, or an impeder or impediment, &c., hindered me, or

impeded me, &c.,] ُتْدَرَأ ىِذَّلا  ِرْمَألا  ِنَع   [from the thing that I desired to do]. (TA.) And ُقِئاَوَع
ِرْهَّدلا  signifies The accidents, or casualties, of time or fortune, that divert [or hinder or

impede] by busying or occupying or employing: (S, O, K, TA:) the former noun being pl. of ٌةَقِئاَع , or

anomalously of ٌقْوَع  . (TA.) 

ٌقَّوُع  : see ٌقَوُع , in three places. 

ٌقِّيَع  and ٌقَّيَع : see ٌقَوُع , first signification. ___ It is also used as an imitative sequent: one says ٌقِّيَع ٌقِّيَل  ٌقِّيَض   (K) or ٌقِّيَض
ٌقِّيَل ٌقِّيَع   (IAar, TA) [app. meaning Very niggardly]: or, as some say, ٌقِّيَع  signifies as expl. voce ٌقَوُع , and is not an

imitative sequent. (TA.) 

ُقوُّيَعلا  A red [?] bright star in, or on, the right [?] edge of the Milky Way, following,

not preceding, َرـُّثلا�َّ  [the Pleiades]; rising before ءآَزْوَجلا  [by which may be meant either Orion or

Gemini]: (TA:) when it has risen, it is known that َرـُّثلا�َّ  has risen: (O:) [it is the well-known name of the star Capella,

notwithstanding its being described above as red, and as in, or on, the right of the Milky Way; for Capella, though not now red, has

been observed to alter in brightness by astronomers in very recent times; and I think that the word rendered above right, which is
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نَْميَأ , is probably a mistranscription for رَسْيَأ , i. e. left: the description here following plainly indicates Capella:] it is the bright

star [a] upon the left shoulder of Auriga: that upon the left elbow is ُزْـنَعلا : the two on the left wrist together

with قوّيعلا  are called ُزاَنِعلا : [see ٌزْـنَع :] it is also called the بيِقَر  [or watcher] of َرـُّثلا�َّ , because it rises therewith at many places:

and the star on the right shoulder [i. e. β] with the two upon the ankle-joints [which may be θ and ι, for the constellation, is variously

figured,] are called ِقوُّيَعلا ُعِباوَت  : (Kzw:) it is [said to be] called قوّيعلا  because of its [being regarded as] impeding ناَرَـبَّدلا  from

meeting َرـُّثلا�َّ : (TA:) قوُّيَع , (Lth, Az, S, O,) is originally قوُوْـيَع , (S, O,) its medial radical being و; or it may be ى. (Lth, Az, TA.) One

says also, اًعِلاَط ُقوُّيَع  اَذٰه   [meaning This is ُقوُّيَعلا  rising]; suppressing the لا , but meaning it to be understood, and

therefore leaving the word itself in its former determinate state [without tenween]. (IAar, TA.) 

ٌقِوْعُم  One who is disappointed of attaining his object [by the failing of his beast or of his travelling-

provision: see َقَوْعَأ ]; syn. ٌقِفُْخم . (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ And Hungry. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ُقوُعَـي  A certain idol which pertained to the 
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people of Noah: (S, O, K:) or originally a certain righteous man in his age, of whom and

of seven other righteous men after him, by the direction of the Devil, were made

images, which in process of time became objects of worship: (Lth, O, K:) or a certain

idol which pertained to [the tribe of] Kináneh, (Zj, TA,) or to Murád. (Ksh and Bd in lxxi. 23.) [See

also ٌّدَو .] 
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لوع  

ُهَلاَيِع 1 َلاَع   , (S, Mgh, O, Msb, * K, TA,) aor. ُلوُعَـي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌلْوَع  (S, O, Msb, K) and ٌةَلاَيِع  (S, O, K) and ٌلوُوُع ; (K;)

He fed, nourished, or sustained, his family, or household, (S, Mgh, O, Msb, * K, [in the Msb, َميِتَيلا ,

the orphan,]) and expended upon them: (S, Mgh, O:) or he supplied them with what they

needed of food and clothing and other things: (TA:) and ْمَُهلاَعَأ  and ْمُهَلـَّيَع  signify the same. (K.)

One says, اًرْهَش ُهُتْلُع   I supplied him with his means of subsistence for a month. (S, O.) And it

is said in a trad., ُلوُعَـت ْنَِمب  ْأَدْبِا   i. e. [Begin thou] with those whom thou sustainest, and whose

expenses are incumbent on thee; and if anything remain over and above, let it be for the strangers, or those

who are not related to thee. (TA.) And لاع , (Ks, K, TA,) aor. as above, (Ks, TA,) inf. n. ٌلْوَع  and ٌةَلاَيِع  (K, TA) and ٌلوُوُع , (TA,)

He had a numerous family or household; (K, TA;) [and] so لاعا  , (Z, Mgh, O, Msb,) and َلَوْعَأ  , (Z, O, K,)

and َلَيْعَأ  , (Msb, K, TA,) this last formed by the change of و into ى, (TA,) [or formed from ٌلاَيِع ,] and ليع  [i. e. َلَّيَع  ]: (Msb:)

لاعا  is also expl. as meaning [simply] he had a family, or household: and ْتَلَوْعَأ  , occurring in a trad., as

meaning she brought forth children, is said by IAth to be originally ْتَلَـيْعَأ , signifying she had a family,

or household; but Z says that تليعا  is formed with a regard to the word ٌلاَيِع , and is not the original form. (TA.) [See also 4

in art. َلاَمَو َلاَع  ُهَل  اَم  ليع [.  is a form of imprecation, meaning [What ails him?] May he have a

numerous family or household, and may he decline from the right course in his

judgment. (K. [See another explanation in art. ليع .]) And the saying, in the Kur [iv. 3], اوُلوُعَـت َّالَأ  َىنْدَأ  َكِلٰذ   has been

expl. as meaning [That will be more, or most, apt, fit, or proper,] that ye may not have

numerous families or households. (TA.) ___ [Hence, probably,] لاع , aor. as above, [and ُليِعَي , (see 1 in art.

ليع ,)] signifies also He (a man) was, or became, poor; (Ks, TA;) [and] so لاعا  . (K.) And Yoo says that ُلوُعَـي َال 
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ٌدَحَأ ِدْصَقلا  ىَلَع   signifies ُجاَتَْحي app. meaning No one will become poor, or in want, while] َال 

following the right course]: (TA:) and so ُليِعَي ُناَزيِملا .TA in art) .َال  لاع  ليع (. , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُلوُعَـي
and ُليِعَي , (K, TA,) inf. n. ٌلْوَع  and ٌلْيَع , (TA,) The balance inclined, or declined, (S, Mgh, O, Msb,) and

rose: (Mgh, Msb:) or one of its extremities rose above the other: (TA:) or it was, or became,

defective, and declined from the right state: or [in the CK and ] it was, or became,

excessive. (K, TA.) And [hence,] ِناَزيِملا لاع ِىف   He was, or became, unfaithful; or he acted

unfaithfully. (Msb.) A poet says, 

* اوُحَرَّطٱَو ِّٰ�ٱ  َلوُسَر  اَنْعْـبَّـتٱ  اوُلاَق  *
* ِنيِزاَوَملا اوُلاَعَو ِىف  ِلوُسَّرلا  َلْوَـق  *

[They said, We have followed the way of the Apostle of God: but they have

rejected the saying of the Apostle, and been false in the balances, i. e., unfaithful].

(S, O.) ___ And لاع , (inf. n. ٌلْوَع , Msb,) He (a judge, Mgh) deviated from the right course, or acted

wrongfully, (S, Mgh, O, Msb, K,) ِمْكُحلا ,Hence, in the Kur [iv. 3, mentioned above] (.S, O) .[in the judgment] ِىف 

اوُلوُعَـت َّالَأ   [that ye may not deviate from the right course], (S, Mgh, O, Msb, TA,) accord. to Mujá- hid,

(S, O, Msb,) and most of the expositors. (TA.) ___ And hence, (S, Mgh, O,) in the opinion of A'Obeyd, (S, O,) ُةَضيِرَفلا ِتَلاَع  , (S,

Mgh, O, Msb, K,) aor. ُلوُعَـت , (TA,) inf. n. ٌلْوَع , (S, Mgh, O, Msb,) The ةَضيِرَف  [or primarily-apportioned

inheritance] deviated [by excess] from the limit of the named [primary] portions

[which are all fractions of four and twenty]; (Bd in iv. 3;) [meaning] it rose [above], (S, O, Msb, K,) or exceeded, (K,) in

the reckoning, (Msb, K,) [the regular sum of the fixed primary portions,] i. e., its [fixed

primary], portions exceeded [the regular sum thereof], occasioning a diminution

to the sharers: (S, Mgh, O, Msb:) ُلْوَعلا  in this case being the contr. of ُّدَّرلا  [which I do not find in any lexicon, but
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only in dictionaries of conventional terms]. (Msb.) Az relates, of El-Mufaddal, that, application having been made to him respecting [the

shares of inheritance of] two daughters and a father and a mother and a wife, said, Her [the wife's] eighth has become a ninth: and A'

Obeyd says, he meant that the [primary] portions had exceeded [the regular sum] so that there fell to the wife the ninth, whereas in

the original case she would have had the eighth; for if the ةضيرف  had not exceeded [the regular sum], it would have consisted of four

and twenty; but when it [so] exceeded, it became of seven and twenty; and there pertained to the two daughters the two thirds [of

four and twenty], i. e. sixteen portions; and to the father and the mother the two sixths, i. e. eight portions; and to the wife three

reckoned as of seven and twenty, i. e. the ninth, whereas, before the exceeding, it would have been three of four and twenty, i. e.

the eighth: and this question is called ُةَّيَِربْـنِملا ملا 
َ

ُةَلَأْس , because 'Alee was asked respecting it when he was on the pulpit, and said,

without premeditation, Her eighth has become a ninth. (TA.) Hence the saying, in a trad. of Maryam, [i. e. the Virgin Mary, respecting

a story to which allusion is made in the Kur iii. 39, (see a note on that verse in Sale's Translation,)] َءَّ�ِرَكَز ُمَلَـق  َلاَعَو   i. e. [And

the divining-arrow of Zacharias] rose upon the water. (TA.) ___ And one says also, ٌدْيَز لاع 
َضِئاَرَفلا , (S, Mgh, O,) or َةَضيِرَفلا , (Msb,) first pers. اَهُـتْلُع , (K,) meaning Zeyd made the ضئارف , or ةضيرف , to be

as described above; as also اََهلاَعَأ  ; (S, Mgh, O, Msb, K; *) which latter is the more common. (Msb.) ___ لاع  said of an

affair, or event, It was, or became, hard to be borne, severe, or distressing, and great, or

formidable. (S, O, K.) ___ And also, (S, O, K,) aor. ُلوُعَـي , (S. O,) inf. n. ٌلْوَع , (TA,) It (a thing) overcame a person;

burdened, or oppressed, him; (S, O, K;) distressed him; (Fr, O;) and disquieted him, or rendered him

anxious. (K.) [See an ex. in a verse cited voce ٌةَفاَسَم , in art. فوس .] One says, ُهُلِئاَع َوُه  اَم  َليِع   i. e. َوُه اَم  َبِلُغ 
ُهُبِلاَغ  [May he be overcome! Of what is he the overcomer?]: (S, Meyd, O, K:) a prov., (Meyd,)

applied to him at whose speech, or some other thing proceeding from him, (S, Meyd, O, K,) of a like sort, (K,) one wonders: (S, Meyd,

O, K:) it is of the nature of a prayer, (S, Meyd, O,) for the man; (Meyd;) like the saying, when a thing pleases one, ٱ�ُّٰ ُهَلَـتاَق  , and

ُّٰ�ٱ ُهاَزْخَأ  . (TA.) And ىِْربَص َليِع   My patience was overcome; (S, O, K;) and so ىِْربَص َلاَع  : (Abu-l-Jarráh,

Lh, K:) or, accord. to Aboo- Tálib, the former may mean َعِفُر  [i. e., was taken away, lit. raised; and if so, the latter may
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in like manner mean َعَفَـتْرِا ]. (TA.) َروُقْـيَـبلا ِتَلاَع  , occurring in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, refers to a year of drought, and

means It oppressed the [wild] oxen, by occasioning their having عَلَس  and رَشُع  tied to their tails and set on fire, and

being made to ascend upon the mountain; by the doing of which, the Arabs asserted that they obtained rain. (S, O. [See art. .]) علس
اًيِلاَع َكَلاَع   ___ [in which َكَلاَع  app. signifies properly َكَعَـفَر , the agent ( ُّٰ�ٱ ) being understood,] is like the saying َكَل اًعَل 
اًيِلاَع , (K, TA, [in the CK َكَل اعَل  ,]) and is expl. in the T as meaning Mayest thou rise, or be raised, after

stumbling, or falling. (TA.) ___ ُهُلْوَع َليِع   [app. signifying lit. May the wailing for him be raised

(in the CK ًةَلْوَع )] means may his mother be bereft of him; as also ُهُلْوَع َلاَع  . (K, TA.) 

ْمُهَلَّـيَع 2  [app. formed from ٌلاَيِع , in which the ى is originally و]: see 1, first sentence. ___ It signifies also He made

them to become what are termed لاَيِع  [i. e. a family, or household]: or he neglected

them: (K:) or ٌليِيْعَـت  signifies the feeding badly. (S and O in art. لّيع ليع (.  as intrans.: see 1, fourth sentence. لّوع
ِهْيَلَع  He acted, or behaved, with boldness, or presumptuousness, towards him; or

confided in his love, and therefore acted presumptuously towards him; and he put,

or imposed as a burden, upon him [some affair]; (AZ, S, O, K;) as also ِهْيَلَع َلَوْعَأ  , (K, TA,) part. n. ٌلِوْعُم  .

(TA.) One says, ٍنَالُف ىَلَع  ُتْلَّوَع ,  I put, or imposed as a burden, upon such a one, somewhat

of my affair: and َّىَلَع ْلِّوَع   Put thou, or impose thou as a burden, upon me what thou

desirest. (Ham p. 125.) ___ And He asked aid of him; (K, TA;) as also ِهِب لّوع  . 
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(TA.) One says, َتْئِش اِمب  َّىَلَع  ٌلِّوَع   Ask thou aid of me in what thou wilt; as though he said, put

thou, or impose thou as a burden, upon me, what thou likest. (S, O.) ___ And He relied

upon it, or confided in it; (Msb, K;) namely, a thing; as also ِهِب لّوع  ; inf. n. ٌليِوْعَـت  (Msb) and ٌلَّوَعُم  , (K, TA,) thus
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on the authority of Th, who thus explains it in the saying, (TA,) of Imra-el- Keys, (O,) 

* ٌةَقَرَهُم ـبَع  ٌةَرْ ىِئاَفِش  َّنإَو  *
* ِلَّوَعُم ْنِم  ٍسِراَد  ٍمْسَر  َدْنِع  ْلَهَـف  *

[When verily my cure is a flow of tears poured forth: but is there reliance, or

confidence, to be felt at the remains of an abode becoming rased, or effaced?]: or لَّوَعُم  is

here an inf. n. of ُتْلَّوَع  in the sense of ُتْلَوْعأ , i. e. ُتْيَكَب ; so that the meaning is, weeping: (TA:) or it here means a

place of weeping: or, as some say, a seeking of any means of profiting. (O. [See also EM pp. 6

and 7.]) One says likewise, ملا
ُ
ُلَّوَع ِهْيَلَع   , meaning [Upon him is placed] reliance. (TA.) See also 4. And لّوع , (K, and

Ham p. 125,) or ًةَلاَع لّوع  , (S, O,) inf. n. ٌليِوْعَـت , (K,) signifies He (a pastor, Ham) made, or constructed, a

shelter from the rain, termed ةلاع , (S, O, K, and Ham * ubi suprà,) by binding some branches

of a tree to some branches of a tree near to the former, and then covering them

with small lopped wood such as is used for firewood. (Ham.) 

ْمَُهلاَعأ 4  : see 1, first sentence. لاعا  and َلَوْعأ  and َلَيْعَأ  as intrans.: see 1, former half, in six places. َضِئَرَفلا لاعا   or

َةَضيِرَفلا : see 1, latter half. See also 2, former half. َلَوْعَأ  (Sh, S, O, K) and لّوع  (Sh, O, K) He wept; (O;) as also َلَوَـتْعِا  :

(O, K:) or he wailed; i. e. raised his voice with weeping, (S, K,) and cried out; (K;) or wept,

and cried out; ِهْيَلَع  for him: (Sh, O, Msb:) and an instance occurs, in a verse of 'Obeyd-Allah Ibn-'Abd-Allah

Ibn-'Otbeh, cited by Th, of لوعا  trans. by itself, ىَلَع  being suppressed. (TA.) ___ [Hence,] one says also, ُسْوَقلا ِتَلَوْعَأ   The

bow produced a sound: (S, M, O, K, TA:) in some lexicons, as in the L, erroneously, ُسَرَفلا . (TA.) And لاعا  and

َلَوْعَأ  (AZ, O, K, and S in art. ٌلِوْعُم ) and ٌلِيْعُم  (K) signify He (a man, K) desired vehemently, eagerly,

greedily, very greedily, or with avidity; or did so excessively, or culpably; or coveted;

(AZ, S, O, K;) part. ns. ٌلِوْعُم  and ٌلِيْعُم  . (TA.) 
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َلَوَـتْعِا 8  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَع  a word occurring in the saying ٌلاَم َالَو  ٌلاَع  ُهَل  اَم  , which means He has not anything belonging to

him. (K.) 

ٌلْوَع  : see َلْوَع ٌليِوَع .___   is a word like َبْيَو : one says, َكَلْوَع  and ٍدْيَز َلْوَع   [i. e. May God decree thy woe and the

woe of Zeyd, virtually meaning woe to thee and woe to Zeyd]: (S, O, K:) and ٍدْيَزِل ٌلْوَع   [lit. meaning Woe

to Zeyd]: (S, O:) or, accord. to Sb and others, َلْوَع  is used only as a sequent to َلْيَو ; they said ُهَلْوَعَو ُهَلْـيَو  ; in which, Az says,

ليو  and لوع  both signify weeping, or lamentation with tears; and Aboo- Tálib says that they are put in the

accus. case as expressive of an imprecation and of blame, like as is done in the sayings ُهَل ًالْيَو   and ُهَل ً�اَرُـت  . (TA.) Also Any

affair, or event, that renders one anxious: (K, * TA:) app. an inf. n. used thus as a subst. (TA.) And One

whose aid is asked (K, TA) in affairs of difficulty or importance. (TA. [See also ٌلَّوَعُم .]) And The

food of a family or household. (K.) 

ٌلَوَع  : see the next paragraph. 

ٌلَوِع  is [said to be] a subst. signifying Reliance, and confidence: (S, * K, TA:) and [it is said that] ِىلَوِع َوُه   signifies

He is my stay, or support: the word, however, occurs in this form, twice, in a verse of Taäbata-sharrà, accord. to the

relation thereof by Aboo-'Ikrimeh; but accord. to others it is ٌلَوَع  , with fet-h to the ع and و, and is said to be an inf. n.; whereas

the former is said to be pl. of ٌةَلْوَع  ; [and the two words signify, respectively, a weeping and weepings; for] by his

saying 

* ٍلَوَِع ْنِإ  ِىلَوَِع  اَمَّنِكٰل  *

the poet means If I wept for any one, I would weep &c. (TA.) ___ And ٌلَوِع  is also a subst. signifying An asking

for aid. (K, TA.) 
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ٌةَلاَع  A ةَّلُظ  [or covering], (K,) or a thing like a ةَّلُظ , (S, O,) used as a shelter from the rain, (S,

O, K,) constructed with cuttings of trees [in a manner described above: see 2, last

sentence]. (TA.) ___ And i. q. ٌةَماَعَـن , (Kr, K,) either as meaning The species of animal thus called [i. e. an

ostrich], or as meaning a ةَّلُظ , for thus ٌةَماَعَـن  also signifies. (TA.) [As a pl.: see ٌلاَيِع .] See also art. ليع . 

ٌةَلْوَع  : see the next paragraph, in two places: and see also ٌلَوِع . 

ٌليِوَع  A wailing; i. e. a raising of the voice with weeping; as also ٌلْوَع  and ٌةَلْوَع  : (S, O, K:) or a

weeping and crying out: (Msb:) and sometimes it signifies a cry, or voice, from the chest,

without weeping: (O, TA:) and sometimes ٌةَلْوَع  signifies the burning sensation of grief and of love,

without a raising of the voice and without weeping. (TA.) [See also ٌلاَّوَع .] Also Weak: ___

and hence it is used as a name for One of the ropes of a ship or boat. (TA.) 

ٌلاَيِع  , belonging to this art. and to art. ليع ; (K, mentioned in the S and O in the latter art.;) or its ى is substituted for و, for it is

from َلاَع , aor. ُلوُعَـي , in the first of the senses expl. above, and seems to be an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.; (IB,

TA;) [and if so, it may be used as a sing. (as it is in the Ksh and by Bd in xvi. 78 and in the S and Mgh &c. voce ٌّلَك  and in the O and K

voce ٌةَليَِمح ) and also as a pl.; but in general] it signifies A family, or household; (Msb;) [i. e.,] a man's لاَيِع  are the

persons whom he feeds, nourishes, or sustains; (S, O, Msb, K;) or the persons who dwell

with him, and whose expenses are incumbent on him, as his young man, or slave,

his wife, and his young child: (KT:) and ٌلِّيَع  signifies the same: (K:) or this latter (which is originally ٌلِوْيَع , TA) is

sing. of ٌلاَيِع  x(S, Mgh, O, Msb) and of ُلِئاَيَع , (S, O,) like as ٌدِّيَج  is sing. of ٌداَيِج  (S, Mgh, O, Msb) and of ُدِئاَيَج ; (S, O;) the last

being a pl. pl., (K in art. ليع ,) [as also ٌتَالاَيِع , of which see an ex. voce ٌلَمْزأ ;] but is sometimes used as a pl., for ٍلِّيَع ُةَرَشَع  ,

accord. to an ex. in a trad., signifies ten persons fed, nourished, or sustained, by a man: (TA:) or the

pl. [of ٌلِّيَع  ] is ٌةَلاَع , (Kr, K,) [like as ٌةَداَس  is said to be pl. of ٌدِّيَس ,] or, accord. to ISd, it is pl. of ٌلِئاَع , [q. v. in art. ليع , and in
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like manner ٌةَداَس  is held by him to be pl. of ٌدِئاَس , not of ٌدِّيَس ,] for [he says that] a word of the measure ٌلِعْيَـف  never forms a pl.

[like ٌةَلاَع , which is] of the measure ٌةَلَعَـف ; (TA;) and [ ُلِئاَيَع  is applied to women, for] one says ُلِئاَيَع ٌةَوْسِن  . (K.) ُلاَيِعلا  [as

meaning The dependants for sustenance] is also used, metaphorically, in relation to birds, and to predaceous and

other beasts. (TA.) And ِلاَيِعلا ُّمُأ   is a name for The cooking-pot. (T in art. ما .) 

ٌةَلاَوَع  Want: and intrusion at feasts, uninvited. (TA.) 

ٌلاَّوَع  A weeping: an inf. n. [or rather a quasiinf. n.] of َلَّوَع : pl. ُليِواَوَع , and by poetic license ُلِواَوَع . (TA.) [See also

ٌليِوَع .] 

ٌلِئاَع  [act. part. n. of َلاَع ]. ___ One says ٌلِئاَع ٌرْمَأ   and ٍلاَع , the latter being formed by transposition, meaning [An affair,

or event,] hard to be borne, severe, or distressing, and great, or formidable. (TA.) ___ ٌلِئاَع
applied to a measure of capacity means Exceeding others. (IAar, TA in art. ليع .) 

ٌلِّيَع  : see ٌلاَيِع , in two places. 

ُلَوْعَأ  i. q. ُّدَشَأ  [More, and most, hard to be borne, &c.]: and ىَلْعَأ , occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb,

signifies the same, being formed from ُلَوْعَأ  by transposition. (TA.) 

ٌلوُعَم  [Fed, nourished, or sustained: &c. And] Overcome: applied in this sense to patience: (K:) and to a

man, in respect of his opinion, or judgment. (TA.) 

ٌلَوْعُم  , followed by ِهْيَلَع , Wailed for: thus in the trad., ُبَّذَعُـي ِهْيَلَع  ملا 
ُ
ُلَوْع , (S, O,) or, as some relate it, ملا

ُ
ُلَّوَع  ; i. e.

He (of the dead) who is wailed for will be punished. (O.) 

ٌلِوْعُم  : see 2: and see also 4, last sentence. 

ٌلَوْعِم  [A pickaxe, or stone-cutter's pick; (so in the present day;)] the iron implement, (K,) a 
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Page 2202

large سْأَف , (S, O, Msb,) with which are pecked, or hollowed out, (S, O, K,) rocks, or great

masses of stone, (S, O,) or mountains: (K:) pl. ُلِواَعَم . (S, O.) [See also ٌروُقاَص .] 

ٌلِيْعُم  A man having a family, or household, whom he has to feed; [or, accord. to an explanation of its

verb, having a numerous family or household;] as also ٌلَّيَعُم  , like ٌدَّمَُحم  [in measure]: (TA: [see also art.

ليع :]) or ٌلَّيَعُم  signifies one whose property is deficient and whose family, or household,

have overcome him. (TA in art. علخ .) See also 4, last sentence. 

ٌلَّوَعُم  One of whom aid, or succour, is asked: (S, O, TA:) and one upon whom reliance, or

confidence is placed. (TA.) One says, ٍلَّوَعُم ْنِم  ِمْوَقلا  ُهَل ِىف  اَم   He has not, among the people,

or party, any of whom aid is [to be] asked. (S, O.) [See also ٌلْوَع .] It is also an inf. n. of َلَّوَع . (Th. K. TA.)

See that verb, in three places. Also A place of weeping [or of wailing]: so, accord. to some, in the verse cited in

the second paragraph [q. v.]. (O.) See also ٌلَوْعُم . 

ٌلَّيَعُم  : see ٌلِيْعُم , in two places. 

ٌلِّيَعُم  A constructor of the sort of shelter from the rain called ةَلاَع . (Skr, S, O.) 
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موع  

ِءآَملا 1 َماَع ِىف   , (Mgh, Msb,) aor. ُموُعَـي , (Msb,) inf. n. ٌمْوَع , (S, Msb, K,) He swam in the water; syn. َحَبَس : (Mgh:)

ُمْوَعلا  signifying ُةَحاَبِّسلا : (S, K:) or, accord. to the author of the Iktitáf, the former signifies the coursing along in

water with immersion of oneself; and the latter, the coursing along upon water without immersion of oneself:

[but see what follows:] or, as some say, the former is an act of rational beings, and the latter is of irrational; but Bd, on the words

َنوُحَبْسَي ٍكَلَـف  ٌّلُك ِىف   [in the Kur xxi. 34], says that ُةَحاَبِّسلا  is the act of rational beings. (MF, TA.) It is said in a trad., اوُمِّلَع
َمْوَعلا ُمُكَنايْبِص   [Teach ye your young boys swimming]. (TA.) And one says, ىَسْنُـي ُمْوَعلا َال 

[Swimming once learned will not be forgotten]. (S, TA.) ___ And ُةَنيِفَّسلا تماع  , (TA,) inf. n. as above, (S,

K,) The ship coursed along. (S, K, TA.) ___ And ُموُجُّنلا تماع  , inf. n. as above, The stars coursed

along. (TA.) ___ And ُلِبِإلا تماع  , (TA,) inf. n. as above, (S, K,) The camels marched along, or

journeyed, (S, K, TA,) in the desert. (TA.) And ِباَرَّسلا َنْمُعَـي ِىف ُِّجل   [They course along in the

apparently-boundless expanse of the mirage]. (A, TA.) 

َةَنيِفَّسلا 2 مّوع   , inf. n. ٌميِوْعَـت , He made the ship to swim [or float] in [or upon] the sea. (TA.) [J cites

immediately after explaining ٌةَماَع  in relation to a turban,] 

* ِةَماَهلا اَهَمَّوَع ِىف  ٍةَماَعَو  *

[Many a turn or twist, of a turban, which he turned, or twisted, upon the head]. (S.)

___ And ٌميِوْعَـت  also signifies The putting, or placing, reaped corn in handfuls. (S, K.) See also the next paragraph,

in two places. 

ُهمواع 3  , (Lh, K, TA,) inf. n. ٌةَمَواَعُم  and ٌماَوِع , He hired him, or tock him as a hired man or
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hireling, for the year: (Lh. TA:) or he made an engagement, or a contract, with him for

work or the like, by the year (K:) or you say, ًةَمَواَعُم ُهَلَماَع  ; like as you say, ًةَرَهاَشُم ; (S, Msb:) the former from

ُماَعلا , and the latter from ُرْهَّشلا ; &c. (Msb.) The ةَمَواَعُم  that is forbidden is The setting the seed-produce of

one's year, (S, K, TA,) or the dates of one's palm-trees, or ones trees, for two years, or

three, (so in one of my copies of the S,) or for what will come forth in the next following year:

or, as in the Nh, the selling the fruit of one's palm-trees or of one's grape-nines or of one's

[other] trees for two years, or three, and more than that; (TA:) or one's extending to a man

the term of a debt that has become due by him and his increasing the amount of

the debt: (Lh, TA:) or one's adding somewhat to a debt and deferring it (K.) ___ And تمواع
ُةَلْخَّسلا  The palm-tree bore one year and did not bear another year: (S, K:) like تَهَـناَس :

(As, in K and TA, art. هنس .) as also تَمُّوُع  : (K:) and ُمْرَكلا َمَّوَع  , inf. n. ٌميِوْعَـت , The grape-vine bore much

one year and little another, (TA, [See also ٌمِوْعُم ; perhaps a mistranscription for ُمِّوَعُم .]) ___ Also (i. e. تمواع
ةلخنلا  The palm-tree completed a year [of growth]. (Z. TA.) 

تماع 4 ُراَّدلا ا  The house, or dwelling, became altered, or changed, and years passed

over it; like تلاحا . (TA in art. لوح .) 

ٌماَع  A year syn. ٌةَنَس : (S, K;) or ٌلْوَح ; [not ٌةَنَس ; for] El. Jawáleekee says, the common people do not distinguish between the

ماع  and the هنس , making them both to have the same meaning; but the right state of the case is what I have been told on the

authority of Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th], that the هنس  is from any day from which one commences a reckoning to the like thereof, and

the ماع  is only [a period of] a winter and a summer; and it is also said in the T and in the Bári that the ماع  is

a لْوَح  that makes an end of a winter and a summer, so that every ماع  is a ةنس , but every ةنس  is

not an ماع ; for when you reckon from a day to the like thereof, that is a ةنس , and there may be in it half of the summer. and half of
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the winter, whereas the ماع  is only a winter and a summer, without interruption: (Msb, MF: *) Er-

Rághib mentions a difference in the uses of the words ٌماَع  and ٌةَنَس  [as has been stated in art. ونس  and ىنس : see ٌةَنَس  in that art.]

and Suh says, in the R, that the ةنس  is longer than the ماع ; that the former is a single revolution of the sun; and that the latter is

applied to the [twelve] Arabian months [collectively]: it is said to be called ماع  because of the sun's مْوَع  [or

coursing] through all of its zodiacal signs [during the period which it denotes]: (TA:) its pl. is ٌماوْعَأ , (S, Msb, K,) because the sing. is

originally of the measure ٌلَعَـف  [i. e. ٌمَوَع ]: (Msb:) it has no other pl. than this. (TA.) ___ One says, َلَّوَأ اًماَع  ُهُتيِقل   [I met him

in a former year; generally meaning, the year immediately preceding, or, as we say, last

year]; making the last word imperfectly decl. as being an epithet [and of the measure of a verb]: and ًالَّوَأ اًماَع  ُهُتِقَل   [I met

him in a year before: generally meaning the same as the phrase preceding]; making the last word perfectly decl. as not

being an epithet [but an adv.n. and K in art. لأو ) or the meaning is, in a year] before this year; even if it be by a

number of years: ('Alee El-Kári, on the authority of Seer, in a marginal note in my MS. copy of the K, art. لوا :) and one says also,

accord. to AZ and IAar, ِلَّوَألا َماَع  ُهُتيَقَل  ; (TA in art. لأو ;) or the is rarely said; (K and TA in that art.;) or should not be said; (ISk, S

and TA in that art.;) nor should one say, َلَّوَأ َماَع  ُهُتيَقَل   (ISk TA in the present art.) And [in like manner] one says, ْذُم ُهُتْـيَأَر  ام 
ُلَّوَأ ٌماَع  , putting the last word in the nom case as being an epithet, (S and K in art. لأو ,) as though he said اَنِماَع ْنِم  ُلَّوَأ   [i. e. I

have not seen him since a year preceding this one year]; (S in that art.;) and َلَّوَأ ٌماَع  ْذُم  , putting

the last word in the accus. case as an adv n., (S and K * in that art.,) as though he said اَنِماَع َلْبَـق  ٌماع  ْذُم   [since a year

before this our year]; (S in that art.;) and َلَّوَأ اًماَعْذُم   and ِلَّوَألا ُماَع  ْذُم   are also mentioned by different authors (L in

art, ذنم ) And [using the dim. form] one says, َتاَذ ُهُتِقَل  ِْميَوُعلا   i. e. [I met him] in the course of some

years; like as one says, ِْنيَمُّزلا َتاَذ  ُهُتيِقَل  , and ٍةَّرَم َتاَذ  : (S:) or the meaning is, (some few years ago; or]

three years ago or more, to ten: (AZ, Az, TA:) and it is like the saying, ٍتاَّيَـنُس ُذْنُم  ُهُتيِقَل  : the fem. form is used

because they mean by it ةَدِحاَو ةَّرَم  . (Az, TA.) ___ One says also ٍماَع ُلِزَ�  ٌةَقَ�   and اَهِماَع ُلِزَ�   [A she-camel that

has passed a year, and her year, after cutting her tush], (TA,) and ِْنيَماَع لِز�   that has
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passed two years after cutting the tush. (MF and TA in art. لزب .) See also ٌةَماَع , in two places. It is also

said in the K that ُماَعلا  signifies ُراَهـَّنلا : but this is a mistake and a mistranscription it is ُماَيَعلا ; and its place is art. ميع ; as it as

mentioned by Az, on the authority of El-Muärrij, (TA.) 

ٌةَماَع  A [kind of float, such as is called] فْوَط  [q. v.], upon which one embarks on the

water; (S, K:) accord. to AA, a small َربْعِم  [q. v.] that is upon rivers: (Az, TA:) in the M, said to be a thing

that is made of the branches of trees, and the like, upon which one crosses a river,

and which tosses about upon the water the pl. is ٌتاَماَع  and موع  [app. ٌموُع , like ٌقوُن  pl. of �ٌَةَق ,] and

[coll. gen. n.] ٌماَع  . (TA.) [See also ٌةَّماَع , voce ٌةَماَمِع .] Also The head of a ruler, or of a rider upon a

camel, ( ٍبِكاَر ُةَماَه  ,) when it appears to thee in the [desert, or plain, called] ءآَرْحَص , (K.

TA,) as he is journeying: (TA:) or it is not 
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thus called unless having upon it a turban. (K, TA.) ___ And A turn, or twist, of a turban. (S, K.) [See

2, second sentence.] ___ And A quantity of reaped corn put, or placed, in handfuls: pl. [or rather coll. gen. n.]

ٌماَع  . (S, K.) 

ٌةَموُع  A certain insect ( ةَّبْـيَوُد , S, K) that swims in the water, resembling a black ّصَف  [or

stone of a ring], smooth and round: (S:) pl. ٌمَوُع . (S, K.) ___ And A species of serpents, in

'Omán. (TA.) 

ٌّيِماَع  a rel. n., from ٌماَع ; (Msb, TA;) A year old. (TA in arts. لوح  and لود , &c.) And applied to a plant as meaning A

year old, and therefore dry. (Msb, TA. *) It is also applied to a [vestige, or relic, of a dwelling, such as is termed]

مْسَر , or لَلَط , as meaning Over which a year has passed. (TA.) And it is applied, in a trad., as an epithet to the
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لَظْنَح  [or colocynth, meaning That is of service in the year of drought, or barrenness]; because it

is procured, or prepared [as an article of food], in the year of drought, or barrenness. (TA.) 

ٌْميَوُع  : see ٌماَع  [of which it is the dim.], last quarter. 

ٌماَّوَع  an intensive epithet from ملا
َ
ِءآ َماَع ِيف  ; (Msb;) A man skilful in swimming. (TA.) ___ And A horse that

stretches forth his fore legs well in running [like as one does the arms in

swimming]; (S, Z, K, TA;) fleet, or excellent, in his running. (TA.) 

ٌمِئاَع  [Swimming;] part. n. of َماَع  in the phrase ملا
َ
ِءآ َماَع ِيف  . (Msb.) ___ [Hence,] ٌمَّوُع ٌنيِفَس   means ٌةَمِئاَع  [of which

ٌمَّوُع  is pl.; i. e. Ships coursing along]. (TA.) One says ٌمَّوُع َنوُنِس  , in which the latter word is a corroborative to the

former; (S, K; *) [app. meaning Tedious, because severe, years;] like as one says ٌلِغاَش ٌلْغُش  : as though pl. of

ٌمِئاَع ; but it is not used alone, because it is not a subst., being only a corroborative: (S:) or, as is said in the M, it should by rule be

ٌموُع ; for [it is pl. of ُمَوْعَأ  , and] the pl. of ُلَعْـفَأ  is ٌلْعُـف ; but they pronounce it as above, as though the sing. were ٌمِئاَع ٌماَع  : ISd

says, ٌماَع ُمَوْعَأ   is an intensive expression, and I think that the meaning is, [A year] that seems long to people

because of its drought, or barrenness; and similar to it is ٌميِعُم ٌماَع   , mentioned by Lh. (TA.) ٌمِئاَع  is also [the

name of] A certain idol (S, K) of the Arabs. (S.) 

ُمَوْعَأ ٌماَع   : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمِوْعُم ٌبَنِع   [perhaps a mistranscription for ٌمِّوَعُم  , see 3, near the end,] means, as mentioned by Az, on the authority of En-Nadr,

[A grapevine] that bears one year and does not bear another year. (TA.) 

ٌميِعُم ٌماَع   : see ٌمِئاَع , last sentence but one. [And see also art. ميع .] 

ٌمِّوَعُم ٌمْحَش   Fat of a year after another year. (TA.) ___ See also ٌمِوْعُم . 
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ٌماَعَـتْسُم  A ship upon the sea. (K.) 
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نوع  

ْتَناَع 1  , (S, K,) aor. ُنوُعَـت , inf. n. ٌنْوَع , (S, TA, [but see what follows,]) said of a woman, She was, or became, such

as is termed ناَوَع  [q. v.]; as also ْتَنَّوَع  , inf. n. ٌنيِوْعَـت : (S, K:) and in like manner, تناع , aor. as above, inf. n. ٌنوُؤُع ,

[or ٌنْوَع , (Ham p. 630,)] is said of a cow, accord. to AZ. (TA.) 

َنَّوَع 2  see 1: and see also 10. ٌنيِوْعَـت  signifies also The he-ass's leaping his she-ass much, or often. (IAar, K.)

And The invading another in respect of his share, or portion. (K.) 

ُهَنَواَع 3  , inf. n. ٌةَنَواَعُم  and ٌناَوِع  (K,) [He aided, helped, or assisted, him, being aided, &c., by

him:] see 6: ___ and i. q. ُهَناَعَأ : see the latter, and see also 10. 

ُهناعا 4  [inf. n. ٌةَناَعِإ ] and ُهَنَواَع  signify the same, (S, * MA, K,) i. e. He aided, helped, or assisted, him. (MA.)

َّىَلَع ْنِعُت  َالَو  ِّىنِعَأ  ِّبَر   [O my Lord, aid me, and aid not against me,] is said in a form of prayer. (S.)

[And you say, ِرْمَألا يَلَع  ُهناعا   lit. He aided him against, meaning, to accomplish, or perform, the

affair]. See also 6 and 10, the latter in two places. 

ََّنيَعَـت 5  , originally َنَّوَعَـت : see 10, last sentence. 

اوُنَواَعَـت 6  signifies اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َناَعَأ  , (S, Msb, K,) They aided, helped, or assisted, one another;

(MA;) as also اوُنَواَع  ; (Msb;) and اوُنَوَـتْعِا  , (S, K,) in which the و is preserved because it is preserved in اونواعت  with which it is syn.;

(Sb, S;) and also اوُناَتْعِا  , accord. to IB, who cites as an ex. a verse in which ُناَتْعَـن  occurs; but this correctly means َةَنيِعلا ُذُخَْ� 
[belonging to art. نيع ]. (TA.) One says, ِرْمَألا يَلَع  اونواعَت   They aided, helped, or assisted, one

another [lit. against, meaning, to accomplish, the affair]. (MA.) 
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اوُنَوَـتْعِا 8  : see 6, in two places. 

ُهناعتسا 10  He sought, desired, demanded, or begged, of him, aid, help, or assistance.

(MA.) You say, ُهُتْـنَعَـتْسِا , (Mgh,) or ِهِب ُتْنَعَـتْسِا  , (S, Msb,) or both, (K,) ِىنَناَعَأَف  (S, Mgh, Msb, * K) and ِىنَنَواَع  , (S, TA,) for

which last, ِىنَنَّوَع  is erroneously put in the copies of the K; (TA;) [i. e. I sought, &c., of him, aid, &c., and he

aided me.] The alteration of the infirm letter [و into ا] is made in ناعتسا  and ناعا  in imitation of a general rule [which

requires it when that alteration is made in the unaugmented triliteral verb], though َناَع , aor. ُنوُعَـي , [as their source of derivation,] is

not used. (TA.) ب [i. e. ِب] is called ٍةَناَعِتْسٱ ُفْرَح   [A particle denotative of seeking aid, &c.,] because

when you say �ِِفْيَّسل ُتْبَرَض   and �ِِمَلَقل ُتْبَـتَك   and �ِمل
ُ
ِةَيْد ُتْيَرَـب  , it is as though you said يَلَع ِتاَوَدَألا  ِهِذِٰ�  ُتْنَعَـتْسِا 

ِلاَعْـفَألا ِهِذٰه   [meaning I sought aid of these instruments, or made use of them as means,

against, i. e. to perform, these actions of smiting &c.]. (TA.) [And you say, ِهِسْفَـنِب ناعتسا  , meaning

He sought self-help, or exerted himself, ٍرْمَأ ِهْيَلَع in an affair, and ِيف   against it, or him.]

ناعتسا  signifies also He shaved his ةَناَع , or pubes; (S, Msb, K;) and so ََّنيَعَـت  , originally َنَّوَعَـت , on the authority of

ISd. (TA.) 

ٌنْوَع  (S, Mgh, K) and ٌةَنوُعَم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَنُوْعَم  , (K, TA,) with damm to the و, agreeably, with analogy, (TA, [in the CK

written ٌةَنَوْعَم ,]) and ٌةَناَعَم  (S, Msb, K) and ٌنوُعَم  , (S, K,) [respecting the second and last of which see what follows,] are simply

substs., (Mgh, Msb, K,) and signify Aid, help, or assistance: (S, Mgh, * Msb, * K: *) ٌنْوَع  is one of those quasi-inf. ns.

that govern like the inf. n., i. e. like the verb; as in the saying, 

* ْدَِجي َءْرَمْلٱ َْمل  ِقِلاَخلا  ُنْوَع  َّحَص  اَذِإ  *
* اَرَّسَيُم َّالِإ  ِلاَمآلا  َنِم  ًاريِسَع  *

[When the Creator's aiding the man is true, he will not find such as is difficult,

of hopes, otherwise than facilitated]: (I 'Ak, § ملا
َ

ِرَدْص ُلاَمْعِإ  :) or, accord. to AHei, it is an inf. n. [having no
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verb]: (TA:) ٌةَنوُعَم  is of the measure ٌةَلُعْقَم , (Az, Msb, TA,) from ُنْوَعلا ; (Az, TA;) or, as some say, of the measure ٌةَلوُعَـف , from

ملا
َ
ُنوُعا : (Az, Msb, TA:) one says, ٌةَنوُعَم َكَدْنِع  اَم   and ٌةَناَعَم  and ٌنْوَع  [i. e. There is not with thee any aid]:

(S:) and ِهِنِواَعَم ْنِم  ٌنَالُف  ِىنَالْخَأ  اَم   [Such a one did not make me to be destitute of his

aids]; ُنِواَعَم  being pl. of ٌةَنوُعَم : (S, TA:) ٌنوُعَم  is said by Ks to be syn. with ٌةَنوُعَم ; (S;) and he says that it is the only

masc. of the measure ٌلُعْفَم  except ٌمُرْكَم : (TA:) an ex. of it occurs in a verse of Jemeel cited voce ُّىَأ : Fr says that it is pl.

[virtually, though not in the language of the grammarians,] of ٌةَنوُعَم ; (S, TA;) and that there is no sing. of the measure ٌلُعْفَم . (S.

[On this point, see ٌكُلْأَم , voce ٌكوُلَأ .]) ___ Also An aid, as meaning an aider, a helper, or an assistant, (S,

Msb, K,) to perform, or accomplish, an affair; (S, Msb;) applied to a single person, (K, TA,) and also to two, (TA,) and to

a pl. number, (K, TA,) and to a male, (TA,) and to a female: (K, TA:) and [particularly] a servant: (Har p.

95:) [and an armed attendant, a guard, or an officer, of a king, and of a prefect of the police, and the like:]

and ُِّيناَوَع  is an appellation applied to an نْوَع  [or armed attendant, or a guard,] who accompanies a

Sultán, without pay, or allowance: (TA in art. ٌناَوْعَأ ر� (:  is pl. of ٌنْوَع ; (Lth, S, Msb, K;) and ٌنيِوَع  is a quasi-

pl. n., (K,) said by AA to be syn. with ٌناَوْعَأ , and Fr says the like. (TA.) The Arabs say, اَهُـناَوْعَأ اَهَعَم  ْتَءآَج  ُةَنَّسلا  , meaning

When drought comes, [its aiders] 
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the locusts and the flies and diseases come with it. (TA.) And ٌنْوَع  signifies Anything that

aids, helps, or assists, one: for instance, [one says,] ِةَداَبِعلا ُنْوَع  ُمْوَّصلا   [Fasting is the aider of

religious service]. (Lth, TA.) ___ See also what next follows. 

ٍنوُع وُبَأ   , with damm, Dates: and salt: (K:) or ٍنْوَع وُبَأ   [thus, with fet-h,] has the latter meaning; salt being metonymically

thus called because its aid is sought for the eating of food. (Har p. 227.) 
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ٌةَناَع  A herd of wild asses: (S, K:) and a she-ass: (K:) pl. ٌنوُع , (S, K,) and some say ٌتَ�اَع . (TA.) ___ And

[hence, app.,] ُةَناَعلا  is the appel-lation of Certain white stars, beneath the دوُعُس  [pl. of دْعَس , q. v.]. (K.) Also

The pubes; i. e. the hair of the بَكَر ; (S, Msb, K;) the hair that grows above the anterior

pudendum; (Mgh;) or, [as some say,] above that of a woman: (TA:) or, accord. to Az (Mgh, Msb, TA) and

AHeyth, (TA,) the place of growth of the hair above the anterior pudendum of a man

(Msb, TA) and of a woman; (TA;) the hair itself being called the ةَرْعِش  (Mgh, Msb, TA) and the بْسِإ ; (Msb, TA;) though it is

also called ةناع  (Mgh, Msb) by an extension of the proper meaning (Mgh) or by an ellipsis: (Msb:) the word is originally ٌةَنَوَع : (Msb:)

and the dim. is ٌةَنْـيَوُع  . (Mgh.) ٍلِئاَو ِنْب  ِرْكَب  ِةَناَع  يَلَع  يَلَع  ٌنَالُف   is a saying mentioned by Lh as meaning ْمِهِتَعاََمج
ْمِهِتَمْرُحَو  [i. e., app., Such a one is over the collective body, or community, and those

who are under the protection, of the tribe of Bekr Ibn-Wáïl]: and it is said to mean, he is

manager, orderer, or regulator, of their affairs. (TA.) And ٌةَناَع  is said to signify in the dial. of 'AbdEl-Keys

A share of water for land. (TA.) 

ٌناَوَع  A beast of the bovine kind, or a cow, (AZ, TA,) or anything, (S, TA,) [i. e.] an animal [of any kind]. (IAar, TA,) or a woman, and

a beast, (Msb,) Of middle age, (AZ, IAar, Msb, TA,) between such as is advanced in age and

the youthful, (AZ, TA,) neither young nor old; (IAar, TA:) so in the Kur ii. 63: (S, * TA:) or a cow, and a mare,

that has brought, forth after her firstborn: (K, TA: [in the CK, ُرْكَبلا  is erroneously put for ِرْكِبلا :]) and

a woman who has had a hasland; (K, TA;) in the M, i. q. ٌبِّيَـث : (TA:) pl. ٌنوُع , (S, Msb, K,) originally ٌنُوُع . (Msb,

TA.) َةَرْمِخلا ُناَوَعلا  ُمَّلَعُـت  رمخ .is a prov. [expl. in art َال  .]. (S, TA.) And ٌناَوَع ٌبْرَح   means A war in which

fighting has occurred once [and is occurring again]; (S, K;) as though they made the first [fighting]

to be a رْكِب  [or first-horn], (S.) And ٌناَوَع ٌةَبْرَض   A blow inflicted by seizing an opportunity when

the object is unaware, and requiring to be repeated: pl. ٌنوُع ٌتَ�َرَض  , occurring in a trad., in
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which the blows of 'Alee are said to have been not of this kind, but such as are termed ٌتاَرِكَتْـبُم . (L. [See ٌرْكِب , last sentence.])

___ And Land watered by rain (K, TA) between two portions of land not so watered. (TA.)

___ And [the fem. i. e.] with ة, A tall palm-tree: (S, K:) of the dial. of 'Omán, (AHn, S, TA,) or of the dial. of Azd: (TA:) or one

standing alone, apart from others. (IAar, TA.) 

ٌنيِوَع  quasi pl. n. of ٌنْوَع , q. v. (K.) 

ٌةَناَوَع  [fem. of ٌةَناَوَع , q. v. And] A certain creeping thing ( ةَّباَد ), less than the ذُفْـنُـق , [or hedgehog]:

(K:) accord. to As, it is like the ذُفْـنُـق , found in the midst of an isolated portion of sand,

appearing sometimes, and turning round as though it were grinding, then diving

[into the sand], and also called the نَحَط  [q. v.]: (TA:) and, (K, TA,) some say, (TA,) a certain worm

in the sand, (K, TA,) that turns round many times. (TA.) 

ٌةَنْـيَوُع  dim of ٌةَناَع , q. v. (Mgh.) 

ٌِّيناَوَع  : see ٌنْوَع , 

ٌةَّيِناَع  Wine ( رَْمخ  [in the CK erroneously رُُمح ]) of 'Anch ( ةَناَع ), a town on the Euphrates. (S, K.) Zuheyr speaks of the wine of

'Aneh (S, TA) in a verse in which be likens to it the saliva of a woman. (TA.) And [ ةَّيِناَع  is used as a subst.:] one says, ٌنَالُف َال
َةَّيِناَحلا َّالِإ  ُبَحْصَي  َالَو  َةَّيِناَعلا  َّالِإ  ُّبُِحي   i. e. [Such a one does not love aught save] the wine of

'Auch, and [does not associate save with] the vintners. (A, TA.) 

ٌنوُعَم  : see ٌنْوَع , former half; each in two places. 

ٌةَناَعَم  : see ٌنْوَع , former half; each in two places. 

ٌةَنُعَم  and ٌةَنُوْعَم , and the pl. ُنِواَعَم : see ٌنْوَع , former half, in four places. ملا
َ
ِةَنوُع ُبِحاَص   [as used in post-classical times] means
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The officer appointed for the rectifying of the affairs of the commonalty: as though

he were the aider of the wronged against the wronger; i. q. ِيلاَولا ; or, as Esh-Shereeshee says, ِتَ�اَنِجلا ِيلاَو  . (Har p. 261.)

And ملا
َ
ِةَنوُع ُراَد   was the appellation of The mansion of the ةَنْحِش  [q. v.], in Cairo. (Abulf. Ann. vol. iii. . 632.) 

ٌناَوْعِم  A man who aids, helps, or assists, people much, or often; (S, K; *) or well: (K:) pl. ُنيِواَعَم .

(TA.) One says, ٌناَوْعِم ُميِرَكلا   [The generous is one who aids. &c.] and ِبوُطُخلا ُنيِواَعَم ِيف  ْمُه   [They

are persons who aid, &c., in affairs, or great affairs, or afflictions]. (TA.) 

ٌةَنِواَعَـتُم  A woman advanced in age, (S, K,) but not unless with fleshiness: (S:) or, accord. to Az,

symmetrical, or proportionate, in her make, so that there is no appearance of

protrusion, or protuberance, of her form: and accord, to the A, a woman fat, with symmetry, or

proportionateness. (TA.) ___ And ٌنِواَعَـتُم ٌنْوَذْرِب   [A hackney] whose strength and age have

reached their full states [so I render the explanation ُهُّنِسَو ُهُنَّوُـق  ْتَقَِحل  , in which I suppose تقحل  to mean

ْتَكَرْدَأ ]; as also ْكِحَالَتُم  [the fem. of which, applied to a she-camel, is expl. as meaning strong in make ]. (TA.) 
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هوع  

ُلاَملا 1 َهاَع   , (K, TA,) aor. ُهوُعَـي , (TA,) and ُهيِعَي , (K, TA,) inf. n. ٌةَهاَع  and ٌهوُه  and ٌةوُوُع  (TA) and ٌةْيَع , (CK, [the only inf. n.

there mentioned, and not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) The لام  [meaning camels, or cattle,] became

smitten with what is termed ةَهاَع  [i. e. a bane, disease, pest, or murrain]; (K, TA;) as also

َهيِع . (TA.) And in like manner, ُعْرَّزلا هاع  , aor. ُهوُعَـي  and ُهيِعَي ; (TA;) or َهيِع , like َفيِإ ; (S;) or َهِيَع , of the class of َبِعَت ; (Msb; [but

this I find not elsewhere, and it is app. a mistake for the well-known form َهيِع ;]) The عرز  [or Seedproduce] became

smitten with what is termed ةَهاَع  [i. e. a bane, blight, blast, taint, canker, or the like];

(S, Msb, TA:) as also َهاَعَأ  . (TA.) 

َهَّوَع 2  see 4. ٌهيِوَْت  also signifies The alighting in the last part of the night (S, K, TA) for rest; (so in a

copy of the S:) syn. with ٌسيرْعَـت : (S, TA:) or both of these words signify [the taking] a slight sleep on the

occasion of the morning-rest. (Lth, TA.) ___ And The confining oneself in a place. (K.) You

say of any one َهَّوَع  meaning He confined himself in a place: (S:) or he remained, staged, or

abode. (Az, TA,) And The calling a young ass by saying ِهْوَع ِهْوَع  . (K, TA.) You say, ِهِب َهَّوَع  , inf. n. ٌةيِوْعَـت ,

He called him to come up with him. (TA.) And �ِِلُجَّرل هَّيَع   He called, or called out, to the

man. (TA.) 

اوُهاَعَأ 4  , (S, Msb, K,) the latter mentioned by El-Umawee, (S,) and اوهّوِع  . (IAar, K,) They had their cattle, (S,

Msb, K,) or their seed-produce, (K,) or their fruits, (TA,) smitten with what is termed ةَهاَع  [i.

e. a bane, such as a disease, pest, or murrain, or a blight, blast, taint, canker, or the

like]. (S, Msb, K, TA.) ___ See also 1. 
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ٌهاَع  ; pl. َنوُهاَع : see ٌهِئاَع . 

ِهاَع ِهاَع   A cry by which camels are chidden in order that they may confine

themselves to a spot; as also ِهيِع ِهيِع  ; (K, TA;) and ْهَع ْهَع  . (TA.) 

ِهْوَع ِهْوَع   A cry by which a young ass is called. (K, TA.) 

ٌةَهاَع  , in which the ا is substituted for ى accord. to some, and for و accord. to others, (Msb, * TA,) is originally of the measure

ٌةَلَعَـف , with fet-h to the ع, (Msb,) and is syn. with ٌةَفآ  [signifying A bane; such as a disease, pest, or

murrain; and a blight, blast, taint, canker, or the like: see 1, in two places]. (S, Msb, K, TA.) It is said in

a trad., ٍّحِصُم يَلَع  ٍةَهاَع  وُذ  َّنَدِروُي  i. e. One whose camels are affected with a bane, such َال 

as mange &c., shall not bring them to water immediately after one whose

camels are in a healthy, or sound, state. (TA. [See also art. حص .] 
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ٌهِئاَع ٌلُجَر   and ٌهاَع  are like ٌهِئاَم  and ٌهاَم , and هاع ٌلُجَر   is like ٌناض ٌشْبَك   [so in my original, but correctly ٌهِئاَع  and ٌنِئاَض :

both app. mean A man having some moral bane or malady]: accord. to IAar, َنوُهاَع  [the pl. of ٌهاَع ]

signifies persons having in them what occasions suspicion, and what is evil, or corrupt. (TA.)

ٌةَهِئاَع  A raising of the voice, calling or calling out, or doing so vehemently: (K:) a word

from which they form no derivative. (Sgh, TA.) 

ٌةوُعَم  and ٌةيِعَم  Smitten with what is termed ةَهاَع  [expl. above]: (Msb, TA:) applied to لاَم  [i. e. camels, or

cattle]: (TA:) and to عْرَز  [or seed-produce]; (Msb, TA;) as also هوهعم  [so in my original, a mistranscription for ٌهوُيْعَم  ]: and to a man,
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as meaning smitten therewith ِهِسْفَـن ِهِلاَم and [in himself] ,ِيف  and in like :[in his camels, or cattle] ِيف 

manner ٌةوُعَم  applied to ماَعَط  [or food]: (TA:) and ٌةَهوُيْعَم  applied to a land ( ضْرَأ ), (S, K,) meaning having what is

termed ةَهاَع . (K.) 

ٌةَهَوْعَم  [A cause of what is termed ةَهاَع , q. v.]. ٍةَهَوْعَم وُذ  ٌماَعَط   means Food that affects him

who eats it with what is termed ةَهاَع . (IAar, TA.) 

ٌةَّوَعُم  A place in which one remains, stays, or abides. (Az, TA.) 

ٌهوُيْعَم  ; and its fem., with ة: see ٌهوُعَم . 
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ىع  

ِهِرْمَِ� 1 َّىَع   , (S,) or �ِِرْمَأل , (MA, Msb, K,) and ِرْمَألا نَع  , (MA,) and َرْمَألا  also, (MA, and Ham p. 717,) and َِىيَع , (S, Msb, K,)

[which is the original form,] but َّىَع  is more common, (S, TA,) and ِهِب اَيْعَأ   is not allowable, (TA,) first pers. ُتيِيَع , (S,) pl. اوُيَع , (S,

TA,) like اوُيَح  [from َّىَح  and َِىيَح ], (S,) and اوُّيَع  also, which is used by a poet, (S, TA,) aor. اَيْعَـي , (Msb, TA), inf. n. ٌّىِع ; (Msb,

TA;) as also اّيعت  , and اعت�  , and ايعتسا  ; (K;) He found not the right way, or manner, (S, Msb, K, TA,)

that he desired, (K, TA,) or the way, or manner, of his acting [i. e. in which he should

act], (TA,) to perform, or accomplish, his, or the, affair: (S, Msb, K, TA:) or he lacked power,

strength, or ability, for it; (MA, Mgh, * K, TA;) and was unable to perform it, or execute it,

thoroughly. (K, TA.) [Hence,] one says, ُلاَؤُّسلاِّىِعلا ُءآَفِش   [The remedy of inability is the asking

information]. (TA in art. ىفش .) ___ And in like manner one says, ِهِتَّجُح ْنَع  َّيَع  , (Msb, TA,) and َِىيَع , aor. and inf. n.

as above, i. e. He found not the right way, or manner, of adducing his argument, plea, or

evidence. (Msb, TA. *) ___ And ِهِقِطْنَم َّىَع ِىف  , (S, Msb,) and َِىيَع , (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n.,

(Msb, K,) He found not the right way, or manner, in his expressing of his ideas: (Msb:) or

i. q. َرِصَح ; (K;) or [nearly so, i. e.] َِىيَع  [or َّىَع ] signifies he was, or became, unable to express his

mind, to say what he would, to find words to express what he would say; he

faltered in speech; like َرِصَح , except that the latter denotes what is by reason of shame and confusion of mind, or some

[other] accidental cause: (TA in art. رصح , from the Expos. of the Mufassal of Z:) ُّىِعلا  is the contr. of ُناَيَـبلا  [q. v.]: (S,

TA:) or, accord. to Er-Rághib, it is an inability that ensues to one who has taken upon himself

an affair or a speech. (TA.) One says, ِّىِّشلاَو ِّىِعلِ�  َءآَج   [app. meaning He exhibited much

impotence of expression]; (S and K and TA in art. ىوش ;) using the latter noun as an imitative sequent to the former
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[for the purpose of corroboration]. (TA in that art.) ___ And ُهُتيِيَع  I was ignorant of it: (K, TA:) originally meaning I

was unable to give information respecting it when asked, by reason of

ignorance of it. (TA.) One says, ٌدَحَأ ُهاَيْعَـي   No one will be ignorant of it. (TA.) َال 

َىَّىَع 2  see the next paragraph. 

ٌةَ�اَعُم 3  [inf. n. of اَع�َ ] signifies The saying, or doing, a thing to [the understanding of] which

the right direction is not to be found: (S:) or, as also ٌةَيِيْعَـت  [inf. n. of اَّيَع ], the uttering speech

to [the understanding of] which the right direction is not to be found; (K, TA;)

making one's speech enigmatical, or obscure; syn. ٌزاَغْلِإ : or doing a deed to [the

understanding of] the way, or manner, of which the right direction is not to be

found. (TA.) One says, ملا
ُ
ِةَ�اَع ُةَبْعَص  اَهـَّنِإَف  ملا 

ُ
ِةَ�اَع َلِئاَسَمَو  َكّ�ِإ   [Avoid thou the questions of

enigmatical, or obscure, diction; for they are difficult to be endured]: and ُهَ�اَع , [He

addressed to him enigmatical, or obscure, speech, (like ُهاَجاَح , and ُهَزَغَال ,)] inf. n. ٌةَ�اَعُم . (TA.

[See also ٌةَّيِيْعُأ .]) 

اَيْعَأ 4  [He was, or became, disabled, or incapacitated]: you say, ِعاَمِجلا ِنَع  ايعا   he was, or

became, disabled, or incapacitated, from copulation; syn. َسِرَع . (IKtt, TA in art. سرع .) ___ He

was, or became, fatigued, tired, or wearied, (Mgh, Msb, K, TA,) in walking, or going, (S, Msb, K, TA,) said of a

man (S) [and of a beast]. You say, َّمَذَأ  and ُهُريِعَب ِهِب  ايعا  , both meaning the same [i. e. His camel became jaded,

and lagged behind with him], aor. ِىيْعُـي , and some incorporate [one ى into the other, transferring the kesreh of

the former ى to the ع], as is done in a verse of El-Hotei-ah. (TA.) ُهايعا  It made him to be without power, or

strength, or ability; disabled, or incapacitated, him; (S, * MA, TA;) said of an affair; (S, MA;) and [app.

in like manner] of God. (S.) It is also said of a disease, meaning It disabled him, or incapacitated him, from
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curing it: (K, * TA:) [or] one says of a difficult disease, for which there is no cure, َءآَّبِطَألا اَيْعَأ  ُهَّنَأَك   [It is as though

it disabled, or incapacitated, the physicians; or frustrated their skill; or baffled

them]. (S, TA.) And a poet says, (namely, 'Amr Ibn-Hassán, TA) 

* اًميِدَق ِىناَيْعَأ  َرْـثُكلا  َّنِإَف  *
* ُمَالُغ ِّىنَأ  ْنُدَل  ِْرتْقُأ  َْملَو  *

[And, or for, abundance of wealth baffled my attempts to obtain it of old; but I have not

been poor from the time of my being a boy]: (S, TA:) he means, I have been in a middling condition; not

very poor, nor able to collect much wealth: but some relate the verse otherwise, saying ِىناَنْعَأ  i. e. rendered me humble, lowly, or

submissive. ___ Also He, (TA,) or it, (Msb,) or going or journeying, (MA, K,) fatigued, tired, or wearied, him;

(MA, Msb, K, TA;) namely, a man, (Msb,) or a camel. (K.) ___ And you say, of an affair, (S, TA,) or a thing, (MA,) ِهْيَلَع ايعا  , (S, MA,

TA,) and اّيعت  , and اعت�  , (S, TA,) all meaning the same, (S, TA, PS,) as also ايعتسا  , (TA,) i. e. It was, or became,

difficult, or arduous, to him; (MA, TA;) or [impracticable, i. e.] such that he found not the

right way, or manner, to perform it, or accomplish it; (TA;) or veiled, or hidden. (MA.) اَم
ُهاَيْعَأ  [How wanting is he in ability to find the right way, or manner, of acting! or how

impotent is he! &c.]. (S and K in art. ىوش : see 4 in that art.) 

اّيعت 5  : see 1, first sentence. ___ ِهْيَلَع اّيعت  : see 4, last sentence but one. 

�اعت 6  : see 1, first sentence. ___ ِهْيَلَع �اعت  : see 4, last sentence but one. 

ايعتسا 10  : see 1, first sentence. ___ ِهْيَلَع ايعتسا  : see 4, last sentence but one. 

ٌّىَع  and ٌِّىيَع  , (S, Msb, K, TA,) the former of which is the more common, (TA,) are epithets denoting the agent of the verb in the

phrases �ِِرْمَأل ٌّىَع   (Msb, K) and ِهِتَّجُح ْنَع  َّىَع   (Msb) and ِهِقِطْنَم َّىَع ِىف  : [i. e. they signify Unable to find the
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right way, or manner, &c., in relation to an affair, and an argument or the like, and in the expression of his ideas;

agreeably with the explanations of these phrases in the first paragraph of this art.:] and ُناَّيَع  (K) and ُءَ�اَيَع  (S, K) signify the

same, (S, K,) in relation to an affair and to the expression of one's ideas: (S:) the pl. [of ٌّىَع ] is ٌءآَيْعَأ  and [of ُءآَيِيْعَأ ٌِّىيَع [ ; (S, K;)

Sb says, Yoo has informed us of this; and he says, we have also heard some of the Arabs say ُءآَيِيْعَأ  [as above] and ٌةَيِيْعَأ . (S.) 

ٌءآَيَع  An incurable disease; (K;) a difficult disease, for which there is no cure; as though it disabled, or

baffled, ( اَيْعَأ ,) the physicians. (S.) [Hence,] one says, ُقْمُحلا ُءآَيَعلا  ُءآَّدلا   [The disease for which there is

no cure is stupidity]. (TA.) ___ See also ُءَ�اَيَع . 

ٌِّىيَع  : see ٌّىَع . ___ Also A stallion-camel that 
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will not cover unles his yard be directed into the vulva. (TA in art. دوع .) [See also the next

paragraph but one.] 

ُناَّيَع  : see ٌّىَع : ___ and see also ٍىْعُم . 

ُءَ�اَيَع  : see ٌّىَع . ___ Also, (S, K,) and ٌءآَيَع  , (K,) A camel, (S,) a stallion [camel], (K,) that finds not the right

way, or manner, to cover (S, K:) or that has never covered, (K, TA,) or impregnated: or that

does not cover well: (TA:) [see also ٌِّىيَع :] and in like manner applied to a man: (K:) or, accord. to Az, both signify the

coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and impotent, who has no need of

women: (TA voce اًبَع , in art. ىبع :) pl. ٌءآَيْعَأ , formed by considering the augmentative letters as rejected, (K, TA.) if pl. of

ُءَ�اَيَع ; but not if pl. of ٌءآَيَع , as it appears to be from what is said in the M. (TA.) 

ٍلِقَ� ْنِم  اَيْعَأ   is a prov. [meaning More unable to express what he would say than Bákil], (S.
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TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 146.]) 

ٌةَّيِيْعُأ  , (K, TA,) [originally ٌةَيوُيْعُأ ,] like ٌةَّيِجْحُأ  (TA) [and ٌةَّوُجْحُأ , and ٌةَزوُغْلُأ ], means َكَبِحاَص ِهِب  َتْيَـياَع  اَم   [A saying

with which thou addressest thy companion enigmatically, or obscurely; i.e. an

enigmatical, or obscure, speech]. (K, * TA.) 

ٍىْعُم  , (S, Msb,) for which one should not say ُناَّيَع  , applied to a man, (S,) and to a camel. (TA,) and اَعَم�َ  and ٍىاَعَم , (K, TA, [the

latter, erroneously, in the CK, ٌىاَعَم ,]) both being pls. of ٍىْعُم , (TA,) applied to camels, as also [the fem.] ٌةَيِيْعُم , (K, TA,)

Fatigued. tired, or wearied, in going, or journeying. (S, Msb, K, TA.) 
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بيع  

َباَع 1  , (S, A, O, Msb, K,) aor. ُبيِعَي , (Msb,) inf. n. ٌبْيَع , (Msb, TA,) and ٌباَعَم  and ٌبيِعَم  are allowable as inf. ns., (S, O,

TA,) It (a thing, A, TA, or an article of merchandise, S, O, Msb) was, or became, faulty, unsound, or

defective; or had a fault, an unsoundness, a defect, an imperfection, a blemish, or

something amiss. (S, A, O, Msb, * K.) [See also 5.] ُهَباَع , (S, O, Msb, K,) [aor. as above,] inf. n. ٌبْيَع  and ٌباَع ; (TA;)

and ُهبّيع  , (S, A, O,) or this has an intensive signification; (Msb;) and ُهبّيعت  ; (S, A, O;) He made, or caused, it (a thing,

TA in relation to the first, and A in relation to the second and third, or an article of merchandise, S and O in relation to the first,) to

be faulty, unsound, or defective; or to have a fault, an unsoundness, a defect, an

imperfection, a blemish, or something amiss. (S, A, O, Msb, * K.) اَهَـبيِعُأ ْنَأ  ُتْدَرَأ  , in the Kur [xviii.

78], means I desired to render it faulty, or unsound. (AHeyth, TA.) ___ [The same verbs are also often used

in relation to a human being as the object.] ___ And one says ُهَباَع , [aor. as above,] inf. n. ٌبْيَع  and ٌباَع  and ٌباَعَم  and

ٌبيِعَم ; (MA;) and ُهبّيع  ; (S, A, O, Msb;) and ُهبّيعت  ; (TA;) meaning He [found fault with him, or it; blamed,

upbraided, or reproached, him; or] attributed or imputed to him, or it, or charged him

with, or accused him of, a vice, fault, &c. (S, A, MA, * O, Msb, TA.) [The first of these verbs is of very frequent

occurrence as meaning thus: one ex. of it occurs in the saying of a poet cited in the S and O in this art., 

* ـبِع ُهوُمُتْ ْدَق  ىِذَّلا  ُلُجَّرلا  َ�َأ  *

I am the man whom ye have charged with a vice, or fault, &c. And one says, ُهَلْعِف ِهْيَلَع  باع  ,

meaning He blamed, or discommended, to him his deed. ُءآَقِّسلا باع   The skin had milk

that had become thick in it (O, K, TA.) 
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ُهبّيع 2  : see 1, in two places. بّيع  also signifies He made, or prepared, or took for himself, what is

called an ةَبْـيَع  (O.) 

بّيعت 5  It was, or became, rendered faulty, unsound, or defective; or such as to have a

fault, an unsoundness, a defect, and imperfection, a blemish, or something amiss.

(A.) [See also 1, first sentence. ُهبّيعت : see 1, in two places. 

اوبياعت 6  [They found fault, one with another; blamed, upbraided or reproached. one

another]. (S in explanation of ُمْوَقلا َرَـياَعَـت  .) 

ٌباَع  : see the next paragraph. 

ٌبْيَع  , (S, A, O, Msb, K,) an inf. n. used as a simple subst. (Msb,) and ٌباَع  [which is also originally an inf. n. (S, O, Msb, K) and

ٌةَبْـيَع  (S, O) and ٌباَعَم  (S, O, Msb, K) and ٌبيِعَم  and ٌةَباَعَم  . (S, O. K,) signify the same, (S, O, Msb, K,) i. e. [in a man and in any

animal,] A vice. [and in the same, and in anything,] a fault or faultiness, an unsoundness, a defect,

an imperfection, a blemish, or something amiss; syn. ٌةَمْصَو , (A, K,) and ٌةَصيِقَن : (TK:) in Pers. وُهآ :

(PS:) or ٌباَعَم  and ٌةَباَعَم  signify a place of بْيَع  [or vice, fault, &c.; app. as meaning a ground for بْيَع  or

finding fault, &c.]. ٌباَعَم ِهيِف  اَم   and ٌةَباَعَم  meaning [There is not in him, or it,] ٌبْيَع , or بْيَع ُعِضْوَم  :

[and so ٌبيِعَم  as is shown by what follows; and ٌةَبَـيْعَم  as expl. in Har p. 475, which last and ٌةَباَعَم  may be expl. agreeably with

analogy as signifying a cause of بْيَع , i. e. a thing for which one is to be found fault with,

blamed, upbraided, or reproached; like ٌةَّمَذَم ;] for [although] لعْفَم  from triliteral-radical verb such as َلاَك ,

aor. ُليِكَي , as the measure of a subst. [or n. of place] is with kesr [to the ع,] and as the measure of an inf. n. with fet-h, yet it is

allowable to use fet-h or kesr in either case, for the Arabs say ٌراَسَم  and ٌريِسَم , and ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم , and ٌباَعَم  and ٌبيِعَم  :

(S, O:) the pl. of ٌبْيَع  is ٌبوُيُع  [a pl. of mult.] (S, A, O, Msb) and ٌباَيْعَأ  [a pl. of pauc.]; (Th, TA;) and ُبِياَعَم  [as pl. of ٌباَعَم
or ٌبيِعَم  or ٌةَباَعَم  , or as an anomalous pl. of ٌبْيَع  like as ُنِياَشَم  is of ٌْنيَش ,] is syn. with ٌبوُيُع . (S, O.) 
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ٌةَبْـيَع  : see the next preceding paragraph. Also A receptacle in which clothes are put: (S, O, K:) and a

receptable of skin, or leather, in which goods, or utensils, are put: (TA:) and a ليِبَز  [or

receptacle like a basket] of skin, or leather or the like, (K, TA,) in which reaped corn is

conveyed to the threshing-floor: (TA:) or a thing like the ةَطيِرَخ  [q. v.], of skin, or

leather: (Ham p. 352:) it has loops with which it is closed and fastened by the

insertion of one into another: (see 4 in art. جرش :)] pl. ٌبَيِع  and ٌباَيِع  and ٌتاَبْـيَع . (S, O, K.) ___ Hence,

(A,) The depositary of one's secret [or secrets]; (A, O, K) and it is used as a sing and a pl.:] one says, ُةَبْـيَع َوُه 
نَالُف  He is the depositary of the secret [or secrets of such a one: (A:) and it is said in a trad.,

ِىتَبْـيَعَو ىِشِرَك  ُراَصْنَألا   (S, O, TA) The Anṣár are my intimates, and the depositary of my

secret [or secrets]. (TA. [See also other explanations in art. شرك .]) And [in like manner] ُباَيعلا  is used as meaning The

breasts. and the hearts: (O, K:) for, as the Arab deposits in his ةَبْـيع  the best of his goods, or utensils, and of his clothes

so he conceals in his breast his meat particular secrets, which may not be divulge. (O, * TA) Hence, (TA,) a poet says, 

* ُمُكْنِمَو اَّنِم  ِّدُولا  ُباَيِع  ْتَداَكَو  *
* ُرَفْصَت ِةَموُمُعلا  ُءآَنْـبَأ  َليِق  ْنِإَو  *

[And our and your depositories of love, although it be said that we and you are the

children of paternal uncles, were near to becoming and]: (O, TA:) by ّدولا بايع   he means

their breasts. (TA.) And ٌةَفوُفْكَم ٌةَبْـيَع  ْمُهَـنْـيَـبَو  اَنَـنْـيَـب  , a phrase in the treaty of El-Hodeybiyeh. means Between us and

them, in respect of this peace, is [determined that there shall be, in each party.] a breast bound to fulfil the

terms of this writing. like the ةبيع  that is closed and fastened by its loops over its contents,] clear of secret enmity, and

perfidy, and deceit: (IAar, O, * TA:) or, accord. to some, as related by Sh, evil between us [and them] shall be

[as it were] tied up, like as the ةبيع  is tied up: or there shall be mutual reconciliation, and
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abstaining from war, like that kind of friendship that subsists between sincere

friends who confide in each other. (Az, TA. [See also art. َكِتَنْـيَعِب َكْيَلَع  فك ([.___  , said by 'Áïsheh to

'Omar on an occasion of his blaming her, means Busy thyself with thine own family, or wife, and let me

alone. (TA.) 

ٌةَبَـيُع  : see ٌباَّيَع . 

ٌباَيِع  a pl. of ٌةَبْـيَع . (S, O, K.) ___ Also The [wooden implement commonly called] فَدْنِم  [with

which cotton is separated and loosened]: (O, K:) so says Lth, the only anthority for it known (O, TA) to Az.

(TA.) 

ٌباَّيَع  (S, A, O, Msb, K) and ٌةَباَّيَع  (A, O, K [but this has a more intensive signification]) and ٌةَبَـيُع  (A, K) One [who finds

fault with others, or] who attributes or imputes to others, or charges them with, or

accuses them, of, vices, faults, &c., much, or often. (A and K in explanation of all, and O in explanation of

the second.) 
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ٌةَباَّيَع  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِئاع  part. n. of the intrans. v. َباَع ; [i. e. Being, or becoming, faulty, &c.;] applied to an article of merchandise

[&c.]. (Msb.) ___ And also act. part. n. of ُهَباَع . (Msb.) Also, applied to milk, Thick, or becoming thick. (O, K.) 

ٌباَعَم  : see ٌبْيَع , in five places. 

ٌبيِعَم  : see ٌبْيَع , in four places. ___ Also, (S, A, O, Msb, K) and ٌبوُيْعَم  , (S, O, K,) agreeably with the original form, (S, O,) and
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ٌبَّيَعُم  , [or this has an intensive signification, (see its verb,)] and ٌبَّيَعَـتُم  , (TA,) Made, or caused, to be faulty,

unsound, or defective; or to have a fault, &c. (S, A, O, Msb, * K, TA. [See the verbs.]) ___ And [Found

fault with, &c.; or] charged with, or accused of, a vice, faulty, &c. (TA, [See, again, the verbs.]) 

ٌةَباَعَم  : see ٌبْيَع , in five places. 

ٌةَبَـيْعَم  : see ٌبْيَع . 

ٌبَّيَعُم  : see ٌبيِعَم . 

ٌبوُيْعَم  : see ٌبيِعَم . 

ٌبَّيَعَـتُم  : see ٌبيِعَم . 
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ثيع  

َثاَع 1  , aor. ُثيِعَي , inf. n. ٌثْيَع  (S, O, K) and ٌثوُيُع  and ٌناَثَـيَع , (TA,) He acted corruptly; or made, or did,

mischief; syn. َدَسْفَأ : (S, O, K:) or, accord. to Az, he hastened, or was hasty or quick, in so acting:

(TA:) accord. to Er-Rághib, ٌثْيَع  and ٌّىِثُع , or ٌّىِثِع , and ٌّوُـثُع  are nearly alike; but ٌثْيَع  is mostly used in relation to that which is

perceived by sense; and ّىثع  and ّوثع , in relation to that which is perceived by the [mind or] judgment: some say that ّوثع  is the

acting corruptly in the utmost degree: and some, that it is the acting wrongfully, injuriously, or unjustly; and sometimes does not

involve the acting corruptly: (MF, TA:) Lh says that َىِثَع  is of the dial. of El-Hijáz, and is the [more] approved form; and ثاع  is of

the dial. of the BenooTemeem, who say, ِضْرَألا اوُثيِعَت ِىف  ,Act not ye corruptly, or do not ye mischief] َال 

in the earth]. (TA.) Hence one says, ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  ثاع   The wolf made, or did, mischief among

the sheep or goats; syn. َدَسْفَأ . (S, A, O.) And ِراَعَج ىِثيِع   [Do mischief, O she-hyena]: a prov. used in

declaring a thing to be vain, or false. (K in art. رعج .) And ِهِلاَم ثاع ِىف   He dissipated his property; or

squandered, and wasted, or ruined, it: and he expended it quickly. (TA.) ___ ثاع , aor. and

inf. ns. as above, also signifies He took without gentleness. (L.) ___ And ثاع , inf. n. ٌثْيَع , He ventured

upon an affair not caring what he fell upon. (AA.) 

ثّيع 2  , (S, O, K,) inf. n. ٌثيِيْعَـت , (S, O,) He searched [or groped] for a thing with the hand,

without his seeing it: (S, O, K:) or, said of a blind man, he searched [or groped] for a thing: and,

said of a man possessing sight, he searched [or groped] for a thing in the dark: written by Kr with غ. (L.)

[It is said in the TA, in art. ثيغ , that ISd thought ثّيع , with the unpointed ع, to be a mistranscription; but that it is correct.] ___

And hence, ِةَناَنِكلا ثّيع ِىف   He put his hand into the quiver to search for an arrow: (TA:) or

he turned about his hand in the quiver to search for the arrow. (A.) ___ ُلَعْفَـي ثّيع 
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اَذَك  He set about, began, or commenced, doing such a thing. (O, K.) ___ ُهُرْـيَط ْتَثـَّيَع   [lit.]

His birds [from which he augured] became confused to him; [meaning his affairs, or case,

became confused and perplexing to him]; syn. ِهْيَلَع ْتَطَلَـتْخِا  . (O, K.) [See also ثّيع ِىف َمَّيَغ [.___ 
ِماَنَّسلا  He made a mark, or an impression, upon the camel's hump with a knife. (TA.) 

ُلِبِإلا 5 ِتثّيعت   The camels drank less than what would satisfy their thirst. (O, K.) 

ٌةَثْـيَع  A plain, or soft, tract of land, (O, K,) not consisting of sand nor of dust nor of

clay. (O.) 

ىَثْـيَع  is like اًبَجَع : (K, TA: [in the O, like َىبَجَع :]) a word expressive of wonder: one says ُهَل ىَثْـيَع  , meaning ُهَل اًبَجَع  , for

ُهَل اًبَجَع  ُبَجْعَأ   [I wonder greatly, lit. with wondering, at him, or it]: (TK: [but a verse cited in the O

indicates that one says ِهِب ىَثْـيَع  :]) in one copy of the K, اًثْـيَع . (TA.) 

ُناَثْـيَع ٌلُجَر   A man who acts corruptly; or who makes, or does, mischief: [or rather, who

does so much, or often:] fem., applied to a woman, ىَثْـيَع . (Seer, TA.) 

ُثوُيَعلا  : see what next follows. 

ُثاَّيَعلا  The lion; (A, O, K;) as also ُثوُيَعلا  and ُثِئاَعلا  . (O, K.) 

ُثِئاَعلا  : see what next precedes. 

ِراَعَج ْنِم  ُثَيْعَأ   [More mischievous than the she-hyena]: is a prov. (Meyd, and A and TA in art. رعج .) 
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جيع  

ِهِب 1 ُجيِعَأ  اَم   , (Lth, O, K, TA,) inf. n. ٌجْيَع  (Lth, O, TA *) and ٌجوُيُع  (Lth, O, TA) and ٌجوُوُع  [app. ٌجوُؤُع ], (TA,) I do not

regard it; do not care for it. (Lth, O, TA.) One says, ِهِلْوَقِب َجاَع  اَم  , inf. n. ٌجْيَع  and ٌةَجوُجْيَع , He did

not regard his saying: or he did not believe it. (ISd, TA.) And ٍءْىَشِب ِهِمَالَك  ْنِم  ُجيِعَأ  اَم   I care

not for anything of his speech, or of what he says: (Fr, ISk, S, O:) and the Benoo-Asad say, ُجوُعَأ اَم 
ِهِمَالَكِب  [expl. in art. جوع ]; taking it from َةَقاَّنلا ُتْجُع  . (ISk, S.) ___ ِهِب ُتْجِع  اَم   I was not pleased, well

pleased, content, or satisfied, with it; or did not approve it. (IAar, S, O, K.) ___ َِربَِخب ُتْجِع  اَم 
ٍنَالُف  I was not satisfied in my mind by the information of such a one, and did not

deem it certain. (L.) ___ �ِمل
َ
ِءآ ُتْجِع  اَم   I did not satisfy my thirst with the water: (S, O, K,

TA:) said by one who has drunk salt water: (S, O, TA:) or I did not profit by it: and sometimes the verb is used in this

sense in an affirmative phrase. (TA.) And �ِِءآَوَّدل ُتْجِع  اَم   I did not profit by the medicine. (S, O, K.) And

جاع , aor. ُجيِعَي , [thus used affirmatively,] He profited by speech, &c. (TA.) ___ َكِمَالَك ْنِم  ٌئَش  ِىبْلَقِب  ُجيِعَي  اَم 
[app. meaning Nothing of thy speech remains in my heart, or mind, (compare �ِمل

َ
ِناَك ُتْجُع  , in

art. جوع ,)] is a saying mentioned by IAar. (TA.) ___ [And it seems that ِْئَّشلا ىَلَع  جاع   signifies He took to, set

about, or commenced, the thing: for Sgh says that] ُجْيَعلا  signifies ِْئَّشلا ىَلَع  ُلاَبْـقِإلا  . (O.) 

ٌجْيَع  an inf. n. of 1. (Lth, O, &c.) ___ Also Profit, advantage, or utility. (TA.) ___ And [its pl.] ٌجاَيْعَأ  signifies

Any means of satisfying a man's thirst: [and ٌجاَيِع  seems to have a similar signification, for it is immediately

added,] and one says, ٌجاَيِع َُنبَّللا   [app. meaning Milk is a thing that satisfies thirst]. (O.) 

ٌجاَيِع  : see what next precedes. 
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ديع   (Quasi root) 

دّيع 2  : see 2 in art. دوع . 

ٌدّيِع  : and ٌةَّيِديِع : and ٌناَدْيَع : and ٌدْيَـيُع : see art. دوع . 
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ريع  

َراَع 1  , aor. ُريِعَي , He went, or journeyed. (TA.) ___ ِضْرَألا َراَع ِىف  , aor. as above, He went away in, or

into, the land, or country. (S.) ___ And َراَع , (S, O, &c.,) aor. as above, (Msb, K,) inf. n. ٌراَيِع , (Msb, TA,) or this is a

simple subst., (K,) He (a horse, S, Mgh, O, Msb, K, and a dog, K) went away (O, K, TA) hither and thither, (O,

TA,) which action is also termed ٌةَرَـياَعُم  [inf. n. of َرَـياَع  ], (O,) as though he had made his escape (K, TA)

from his master, going to and fro: (TA:) and the same is said of news: (IKtt, TA:) or escaped, or got

loose, and went away hither and thither, by reason of his exceeding

sprightliness: (S:) or escaped, or got loose, and went away at random: (Msb:) or went

away hither and thither, by reason of his sprightliness: or strayed at random,

nothing turning him: (Mgh:) or went away at random, far from his master. (TA.) ___ And

َراَع , (aor. as above, TA,) He (a man) came and went, (K,) moving to and fro. (TA.) ___ ِمْوَقلا َراَع ِىف 
ِفْيَّسلِ� ْمُهُـبِرْضَي  , (S, * TA,) inf. n. ٌناَرَـيَع , (TA,) He (a man) went and came among the people, (TA,) or

did mischief among them, (S,) smiting them with the sword. (S, * TA.) ___ ُةَديِصَقلا ِتَراَع 
The ode became current. (K.) ___ َراَع , (K,) aor. as above, inf. n. ٌراَيِع  and ٌناَرَـيَع , (TA,) He (a camel) left

his females 
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that were seven months gone with young, and went away to others, (IKtt, L, K,) to

cover them. (IKtt, L.) In [some of] the copies of the K, اََهلْوَش  is put in the place of ُهَلْوَش , which latter is the reading in the

Tahdheeb of IKtt [and in the CK]. (TA.) ُهَراَع , aor. ُهُريِعَي  and ُهُروُعَـي , (S and K in art. روع ,) or the aor. is not used, or it is scarcely
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ever used, (TA in the same art.,) He, or it, took, and went away with, him, or it: (S and K in the same art.:)

or destroyed him, or it. (K and TA in the same art.) See art. روع . You say ُهَبْوَـث ُتْرِع  , I took, or went away

with, his garment. (TA.) And it is said in a prov., ُهُدِتَو ُهَراَع  ٌرْـيَع   An ass which his peg [to which he was

tethered] destroyed [by preventing his escape from wild beasts that attacked him]. (Meyd, TA. [See Freytag's Arab. Prov., ii.

ُهَراَع ([.87 , [aor. as above,] also signifies He blamed, or reproached, him; found fault with him;

attributed or imputed to him, or charged him with, or accused him of, a vice, or fault,

or the like. (S, O, TA.) [See also what next follows.] 

اَذَك 2 ُهّريع   , (S, O, Msb, K,) and ِهِب هّريع  , though the former is the more approved, (ElMarzookee, in his Expos. of the Hamáseh,

and Msb, and MF,) or the latter is peculiar to the vulgar, (S, and El-Hareeree in the Durrat el-Ghowwás.) and should not be used, (O,

K,) inf. n. ٌريِيْعَـت , (S, O,) He upbraided him with such a thing; reproached him for it;

declared it to be bad, evil, abominable, or foal, and charged him with it. (Msb.) [You

also say ِهِلْعِف يَلَع  ُهّريع   He upbraided him, or reproached him, for his deed.] And ِهْيَلَع ّريع   [is an

elliptical phrase, signifying the same; ُهَلْعِف  or the like being understood: or He upbraided him; charged him

with acting disgracefully]. (TA, voce بيرعت .) [See also 1, last signification.] َريِنَ�َّدلا ّريع  , (K,) inf. n. as above,

(TA,) He weighed the pieces of gold one after another: (K:) and he put, or threw down,

the pieces of gold, one by one, and compared them, one by one. (TA.) The verb is [said to

be] used in relation to measuring and weighing; but, says Az, Lth makes a distinction between ُتْرَـياَع  and ُتْرَّـيَع , making the former

to relate to a measure of capacity, and the latter to an instrument for weighing: and [SM adds,] F mentions the former in art. روع ,

and the latter in the present art. (TA.) See also 3, in five places. And ملا
َ
ُءآ ّريع   The water became overspread

with [the green substance termed] بُلْحُط : (O, K:) but [SM adds,] it is more probably َرَـثْغَأ , with ا and غ and

 (.TA) .ث
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َليِياَكَملا 3 رياع   , (S, Mgh, and K in art. روع ,) and ملا
َ
َنيِزاَو , (S, Mgh,) inf. n. ٌراَيِع ; (S;) and اهرواع , (S, K,) and اهرّوع ; (K;)

signify the same, (S, K,) He measured, or compared, the measures of capacity, (Mgh, K,) and the

instruments for weighing, one by, or with, another. (Mgh.) One should not say ّريع  . (S.) The saying

اَِ� ِهِتاَجَنَص  َراَعَـتْسِا  َِّريَعُـيِل  َمِهاَرَد  , meaning, [He borrowed pieces of money] that he might

equalize [with them the weights of his balance], should be, correctly, َرِياَعُـيِل . (Mgh.) You say ُتْرَـياَع

َلاَيْكِملا , and َناَزيِملا , inf. n. ٌةَرَـياَعُم  and ٌراَيِع , meaning I tried, or proved, the measure of capacity, and

the instrument for weighing, [or gauged the former,] that I might know its

correctness [or incorrectness]: this, says Az, is the correct form: one should not say ُتْرـَّيَع  , except from ُراَعلا ,

accord. to the leading lexicologists and ISk says, ِْنيَلاَيْكِملا َْنيَـب  ُتْرَـياَع   signifies I tried, or proved, the two

measure of capacity, that I might know their equality [or inequality]: you should not say

ِْنيَـناَزيِملا ُتْرَّـيَع  , (Msb.) [But in the TA, نازيملا ّريع   and لايكملا  is mentioned without any remark of disapproval, with امهرواع  and

امهرياع .] You also say اَمُهَـنْـيَـب رياع  , inf. n. ٌةَرَـياَعُم  and ٌراَيِع , He measured, or compared, them two. each

by, or with, the other, and examined what [difference] was between them. (K in art. روع .)

___ [Hence, رياع  app. signifies also He assayed gold &c.] See also 1, third sentence. 

َسَرَفلا 4 راعا   , (S, K,) and َبْلَكلا , (K,) He (his master) made the horse, and the dog, to go away as

though he had escaped, or got loose: (K:) or made him to escape; (TA:) or made him to

escape, or get loose, and go away hither and thither, by reason of his exceeding

sprightliness. (S.) َلْصَّنلا َرَـيْعَأ   He made to the iron head or blade of an arrow, or of a

spear, or of a sword, or of a knife, or the like, what is called ٌرْـيَع . (AA, K.) اًرِفاَح ْتَراَعَأ   means

She (a mare) raised and shifted a hoof; ___ and hence, accord. to Az, ِباَيِّثلا ُةَراَعِإ   [The lending of

garments] &c. (L, TA. [See 4 in art. روع .]) And ُهراعا  is also said to signify He fattened him; namely, a horse: ___
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and He plucked out the hair of his tail; like ُهاَرْعَأ : both of which meanings are mentioned by IKtt and others:

___ and i. q. ُهَرَّمَض  [He made him lean, or light of flesh, &c.]; from َراَع  he went and came. (TA.) 

َةَعِتْمَألا 5 ُمِِ�اَريِج  ْنِم  َنوُرَّـيَعَـتَـي  ْمُه   is said to mean َنوُريِعَتْسَي  [i. e. They ask of their neighbours the

loan of the household-goods, &c.]: but Az says that the word used by the Arabs is َنوُرَّـيَعَـتَـي . (TA. [See 10 in art.

روع .]) 

اورياعت 6  They blamed, upbraided, or reproached, one another; found fault, one with

another; i. q. اوُبَـياَعَـت , (S, O, Msb,) or اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َرـَّيَع  : (K:) or they reviled, or vilified, one

another; syn. اوُّباَسَت . (AZ.) 

ِهِتَناَنِك 10 ْنِم  اًمْهَس  راعتسا   : see art. روع . 

ٌراَع  A disgrace; a shame; a thing that occasions one's being reviled; a vice, or

fault, or the like; (S, O;) a thing for which one is, or is to be, blamed, or dispraised; (B, in

TA, art. روع ;) anything that necessarily occasions blame or reproach, (Msb, K,) or

disgrace: (Msb:) pl. ٌراَيْعَأ : (TA:) and ُرِياَعَم  , (S, O, K,) of which the sing. is app. ٌةَرَـيْعَم  , (O,) [is syn. with ٌراَيْعَأ , for it]

signifies things for which one is, or is to be, blamed, upbraided, reproached, or found

fault with; syn. ُبِياَعَم . (S, O, K.) 

ٌرْـيَع  The ass; (S, O, Msb, K;) both the wild and the domestic; (S, O, Msb;) its predominant application is to the former:

(K:) so called because he goes away hither and thither ( ُدَّدَرَـتَـيَـف ُريِعَي  ) in the desert: (TA:) fem. with ة: (S, Msb:) pl. [of pauc.] ٌراَيْعَأ ,

(S, O, Msb, K.) and [of mult.] ٌراَيِع  and ٌروُيُع  (K) and ٌةَروُيُع  (S, O, Msb, K) and ٌةَرَـيِع  (O) and ُءآَروُيْعَم  , (S, O, K,) like ُءآَخوُيْشَم

&c., or this is [properly speaking] a quasi-pl. n., (TA,) and ىَروُيْعَم  , [also a quasipl. n.,] (Az, TA,) and pl. pl. ٌتاَرَـيِع  (O) and

ٌتاَراَيِع . (K.) [Dim. ٌرْـيَـيُع , q. v. intra.] ___ It is said in a prov., relating to contentment with that which is present and forgetting
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what is absent, ِطَ�ِّرلا ٌرْـيَعَـف ِىف  ُرْـيَعلا  َبَهَذ  ْنِإ   [If the ass has gone away, there is an ass in the

tether]. (A 'Obeyd.) ___ You say also, of a place in which is no good, ٍْريَع ِفْوَجَك  َوُه   [It is like the belly of an

ass], (S, TA,) or ِْريَعلا فوجك   [like the belly of the ass]; (TA;) because there is nothing in his belly of which any

use is made: (S, TA:) or this originated from the saying ٍراَِمح ِفْوَج  ْنِم  ىَلْخَأ  َوُه   [It is more empty than the

valley of Himar]; (S, O, * TA;) for رامح  was the name of a certain unbeliever, who possessed a valley, which for his

infidelity, God rendered waste and unproductive; (O, * TA;) and Imra-el-Keys, (O, TA,) as some say, but correctly Taäbbata-sharrà,

(O,) quoting the above-mentioned saying, has substituted ريعلا  for رامح , for the sake of the metre. (O, TA.) ___ One says also

ِْريَعلا َنِم  ُّلَذَأ   More vile than the ass. (TA.) [But this is doubtful: see the same phrase expl. differently later in this

paragraph. The wild ass is superior to every other kind of animal that is an object of the chase: (see ٌأَرَـف :) and hence, app., the

signification here next following.] ___ ٌرْـيَع  also signifies A lord, or chief, (S, O, K,) of a people: (S, O:) a king: (K:) pl.

ٌراَيْعَأ . (O.) ___ The saying (S, K) of the people of Syria, used by them proverbially, (TA,) ٍةَرَشَع ُةَدَ�ِزَو  ٍْريَعِب  ٌرْـيَع   [A lord for

a lord, or a lord is succeeded by a lord, and an increase of ten] is expl. by the fact that, when the

Khaleefeh of the sons of Umeiyeh died, and another arose, he increased their stipends by ten dirhems: (S, O, K:) so they said thus on

that occasion. (O, TA.) ___ ِةاَرَّسلا ُرْـيَع   is an appellation of A certain bird, (S, O, K, TA,) resembling the

pigeon, (S, O, TA,) short in the legs, which are coved with feathers, yellow in the

legs and bill, having the eye bordered with black, of a clear colour inclining to

greenness, or dark dust-colour, ( ةَرْضُخ ,) yellow in the belly and the part beneath its

wings and the inner part of its tail; as though it were a variegated دْرُـب : pl. ُروُيُع

ُةاَرَّسلا ِةاَرَّسلا :  being a place in the district of Et-Táïf: they assert that this bird eats three hundred figs, from the time of their coming

forth from among the leaves, small; and in like manner, grapes. (TA.) Also The prominence, or ridge, in the

middle of the iron head 
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or blade of an arrow or of a spear or of a sword or of a knife or the like. (S, O.) [See ٌبَ�ُذ .] ___ The prominent line, (S,

O, TA,) like a little wall, (TA,) in the middle of a leaf; its middle rib. (S, O, TA.) ___ The spine, i. e.

the prominent part, in the middle of the scapula, or shoulderblade. (S, O.) ___ The prominent, or

projecting, bone in the middle of the hand: pl. ٌراَيْعَأ . (TA.) [In the K, it is expl. simply by ُئِتاَّنلا ُمْظَعلا 

اَهَطَسَو : but this is a wrong reading, app. occasioned by an omission, which is supplied in the TA, though somewhat awkwardly: it

seems that we should read اَهَطَسَو ُئِتَّنلا  ُمْظَعلا  ِّفَكلا  َنِمَو  ; or, more probably, خلا ِفِتَكلا  نمو  ; for I incline to think that

ّفكلا  in the TA is a mistake for فتكلا , and that the last signification of ريع , given here, is doubtful.] ___ The

prominence, or protuberance, in the upper, or convex, part, or back, of the foot. (S, O, TA.)

___ Any prominent, or protuberant, bone in the body. (TA.) ___ An edge, or a ridge, of a

rock, naturally prominent. (TA.) ___ Anything prominent, or protuberant, in an even

thing, (K,) or in the middle of an even thing [or surface]. (TA.) ___ Each of the two

portions of flesh and sinew next the back bone, one on either side thereof: both

together are called ِناَرْـيَع . (K, * TA.) [So called because it forms a kind of ridge.] ___ The prominent, or protuberant,

part at the pupil ( ؤُبْؤُـب ) of the eye: (AA, TA:) or the lid of the eye: (S, O, K:) or the inner angle [for

ىِقٰأَم , in the CK, I read ىَقْأَم , as in other copies of the K,] of the eye: (Th, K:) or the image that is seen in the

black of the eye when a thing faces it; (Aboo-Tálib, L, K; *) also called ٌةَبْعُل : (Aboo-Tálib, L:) or the eye-

ball: (TA:) or a looking from the outer angle ( ظَْحل  [or perhaps this signifies here the outer angle

itself]) of the eye. (K.) Hence the saying, (S, O,) ىَرَج اَمَو  ٍْريَع  َلْبَـق  َكاَذ  ُتْلَعَـف   I did that before a

look from the outer angle of the eye: (S, O, K: *) or before he winked [or could wink]; ريع

meaning the image that is seen in the black of the eye; and ىرج ام  , what moved, i. e., the eye itself: (Aboo-Tálib:) or before I

looked [or could look] at thee; not used with a negative: (Th:) nor do you say كاذ ُلَعْـفَأ   [instead of كاذ تلعف   in
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this phrase]: (A O, S:) or ريع  here signifies the wild ass. (Lh.) You say also ىَرَج اَمَو  ٍْريَع  َلْبَـق  َكُتْـيَـتَأ  , meaning I came

to thee before a sleeper awoke [or could awake]. (AA, TA.) ___ The دِتَو  [or tragus] which is

in the inner part of the ear: (S:) [see ٌدِتَو :] or the part of the interior of the ear which is

below the عْرَـف  [or upper portion thereof], (K,) in a man and in a horse, like the ْريَع  [of the head]

of an arrow: (TA:) or the ِناَرْـيَع  are the ِناَنْـتَم  [app. meaning the two backs, though the word may have some other

application in this case,] of the two ears of a horse: pl. ٌراَيِع . (TA.) A wooden pin, peg, or stake, which

is fixed in the ground or in a wall. (S, O, K.) Hence, as some say, the prov. ِْريَعلا َنِم  ُّلَذَأ  ٌنَالُف   [Such a

one is more vile than the wooden pin, or peg, of a tent &c.]. (TA.) [See another explanation above:

and see also ٌةَّلَذَم .] Hence also, accord. to some, (TA,) one says, َوُه َرْـيَعلا  َبَرَض  ْنَم  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , meaning I known

not what one of mankind is he. (Yaakoob, S, O, K, TA.) And hence too, as some say, the saying of El-Hárith Ibn-

Hillizeh, (O, TA,) 

* ْيَعلا َبَرَض  ْنَم  َّلُك  َّنَأ  اوُمَعَز  *

* ُءَآلَولا َّ�َأَو  اَنَل  ٍلاَوَم  َر  *

of which Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà said that he had passed away, or died, who knew the meaning of this verse, (S, O, TA,) and which is

differently related, some saying اََهل ٍلاَوَم  , and some saying ُءَآلِولا : (TA:) but various meanings are assigned to ريعلا  in this instance;

and some expl. it as a proper name: (O, TA:) and some, relating this verse, say َريِعلا  [q. v.]: (TA:) [the following explanation of the

verse has been given as preferable to others:] They (the Arákim, mentioned two verses before,) have asserted that

all who have hunted the wild ass are the sons of our paternal uncles, and that

we are the relations of them; ءآلولا  being for ْمِهِئَالَو ُباَحْصَأ  : meaning that we are responsible for their crimes, or

offences, as though we were their heirs. (EM p. 261.) Also A certain piece of wood which is in the fore

part of the [vehicle called] جَدْوَه . (O, K.) And A drum. (O, K.) And so, as some say, in the verse cited above.
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(O, TA.) And A mountain. (K.) And also the name of A mountain of El-Medeeneh: (K, TA:) and, as some

say, of a mountain of Mekkeh. (TA.) And ُراَيْعَألا  (of which the sing. is ُرْـيَعلا , TA) is a name of Certain

bright stars in the track of the feet of لْيَهُس  [or Canopus]. (O, K.) 

ٌريِع  A caravan; syn. ٌةَلِفاَق ; of the fem. gen.: (K:) from َراَع  he journeyed: (TA:) or camels that carry

provision of corn: (S, Mgh, O, Msb, K:) then generally applied to any caravan: (Mgh, Msb:) or a caravan

of asses; and then extended to any caravan; as though pl. of ٌرْـيَع , being originally and regularly of the measure ٌلُعُـف , [i. e.

ٌرُـيُع ,] like ٌفُقُس  as pl. of ٌفْقَس ; (TA;) but it has no proper sing.: (K:) or any beasts upon which provision

of corn is brought, whether camels or asses or mules: (K:) the ريع  mentioned in the Kur xii. 94 consisted of

asses; and the assertion of him who says that ريع  is applied specially to camels is false: (AHeyth, O, TA:) Nuseyr cites the poet

Aboo-'Amr El-Asadee as applying this appellation to asses; and says that camels are not so called unless employed for bringing

provision of corn: (AHeyth, TA:) IAar says that it is applied to camels bearing burdens, and not bearing

burdens: (Az:) but camels are not thus called that bring corn for their owners: (TA, voce باَكِر :) pl. ٌتاَرَـيِع , (O, K,) with ا and

ٌتاَزْوَج movent, accord. to the dial. of Hudheyl, for they say ى because it is of the fem. gender, and, being a subst., with the ت
and ٌتاَضْيَـب ; (Sb;) and ٌتاَرْـيِع  (S, K) is allowable, (S,) and is the regular form, and occurs in a trad., meaning horses or the

like, and camels carrying merchandise. (TA.) 

ـيَع ٌناَرْ  applied to a he-camel, (O,) and ٌةَناَرْـيَع  applied to a she-camel, (S, O, K,) Resembling the [wild] ass ( ْريَعلا ) in

quickness and briskness: (S, O:) or the latter, swift, with briskness; (K, TA;) so termed because of her

frequent going round about [or to and fro], rather than as being likened to the [wild] ass: and also hard, or hardy. (TA.) 

ٌناَريِع  : see ٌرِئاَع  in art. روع . 

ٌراَيِع  and ٌراَيْعِم  are syn.; (S;) both signify [A standard of measure or weight;] a thing with which

another thing is measured, or compared, and equalized; (Mgh;) [and with which it is
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assayed:] or a thing with which measures of capacity are measured, compared, or

equalized: (Lth:) the راَيِع  of a thing is that which is made, or appointed, a standard thereof, by

which to regulate or adjust it; expl. by ُهَل اًماَظِن  َلِعُج  اَم  . (Msb.) ___ The راَيِع  of dirhems, and of deenárs, is

[The rate, or standard, of fineness;] the quantity of pure silver, and of pure gold, that is

put into them. (Mgh.) [See also 1.] 

ٌةَراَيِع  Currency of a poem. (K.) 

ٌرْـيَـيُع  [dim. of ٌرْـيَع ]. You say, ِهِدْحَو ُرْـيَـيُع  ٌنَالُف   Such a one is a person who is pleased with his

own opinion; (S, O, K;) an expression of dispraise; (S;) like as ِهِدْحَو ُجيِسَن   is one of praise: (TA:) or a person who

does not consult others, nor mix with them, yet in whom is ignobleness and

weakness; as also ِهِدْحَو ُشْيَحُج   [q. v.]: (Az:) or a person who eats by himself. (Th, K.) You may also

say ٌرْـيَـيِع , like ٌخْيَـيِش  for ٌخْيَـيُش ; but you should not say رْيَوُع , nor خْيَوُش . (S, O.) 

ٌِّريَع  : see ٌرِئاَع . 

ٌراَّيَع  : see the next paragraph, in five places. 

ٌرِئاَع  That goes to and fro, and round about; as also ٌراَّيَع  : both are applied [to a man and] also to a dog:

(TA:) and ↓ the latter is also expl. as follows: a man (TA) often coming and going (K, TA) in the land: (TA:)

often going round about, (Fr, S, Msb, K,) often in motion, (Fr, S, Msb,) and sharp, or quick,

of intellect: (S, K:) it is used as an epithet of praise and as one of dispraise: for instance, applied to a boy, it signifies brisk

in obeying God, and brisk in acts of disobedience: (IAar:) and ٌِّريَع  , applied to a horse, signifies

brisk, lively, or sprightly: (IAar:) and ٌراَّيَع  , so applied, mischievous; and that is brisk, lively, or

sprightly, so that he goes on one side of the way, and then turns to the other
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side: (TA:) and, applied to a man, that goes to and fro without work: (Ajnás en-Nátifee, Mgh:) or that

leaves himself to follow his natural desire, not restraining himself. (IAmb, Mgh, Msb.) It

is said in a prov., ٍضِباَر ٍدَسَأ  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌرِئاَع  ٌبْلَك   A dog going to and fro and round about is

better [as a guard] than a lion lying down. (TA.) You say also ٌةَرِئاَع ٌةاَش   A sheep that goes to

and fro between 
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two flocks, not knowing which of them to follow: to such is a hypocrite likened. (TA.) And ٌةَرِئاَع ٌةَقَ� 
A she-camel that goes forth from the other camels in order that the stallion may

cover her (S, O, TA.) And ٌرِئاَع ٌلََمج   A he-camel that leaves the females seven months

gone with young, and goes to others. (S.) And �ٍَلاَصْو ٌراَّيَع   A horse that goes away hither

and thither, by reason of his sprightliness: (S, O:) or a lion that goes away with the

joints, or whole bones. of men to his thicket. (IB.) ُراَّيَعلا  is an appellation given to The lion, (S, O,

K,) because of his coming and going in search of his prey. (S, O.) ___ ٌةَرِئاَع ٌةَديِصَق   An ode having currency. (O.)

ٌمْهَس ___  An arrow from an unknown shouter. (Msb. [Mentioned also in art. روع .]) And ٌةَرِئاَع ٌةَرََمث   A

fallen fruit, of which the owner is not known (TA.) ِْنيَعلا ُرِئاَع  , and ٍْنيَع ُةَرِئاَع   or ِْنيَـنْـيَع , &c.: see

art. روع . 

ُهْنِم َرَـيْعَأ  اًتْـيَـب  ُبَرَعلا  ِتَلاَق  اَم   The Arabs have not uttered a verse more current than it.

(A, O, TA.) 

ٌراَعُم  A horse, (S, K,) and a dog, (K.) made to go away as though he had escaped. or got loose:

(K:) or made to escape: (TA:) or made to escape, or get loose, and go away hither and
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thither, by reason of his exceeding sprightliness. (S.) It is also expl. as signifying, applied to a horse,

Fattened: and having the hair of is tail plucked out: these two explanations mentioned by IKtt and

others: and made lean, or light of flesh. (TA. [See 4, last sentence.]) See also the next paragraph. 

ٌراَعِم  , (O, K,) as though originally ٌرَـيْعِم , from َراَع , aor. ُريِعَي , (Az, O,) A horse that turns away from the road

with his rider. (O, K.) Hence the saying of Bishr Ibn-Abee-Házim, (K,) or Kházim, as written by Sgh, (TA,) not Et-Tirimmáh, J

having made a mistake [in ascribing it to him (but in one of my copies of the S it is ascribed to Bishr Ibn-Abee-Házim and in the other to

a poet unnamed)], 

* ُراَعِملا ِضْكَّرلِ�  ِلْيَخلا  ُّقَحَأ  *

[The most deserving, of horses, of being urged to run by the striking with the

foot is he that turns away from the road with his rider]. (K.) Aboo- 'Obeyd, (so in my copies of the

S,) or Aboo- 'Obeydeh, (so in the K and TA,) says that the people, in relating this, say ملا
ُ
ُراَع  , [deriving it] from ةَّيِراَعلا ; which is a

mistake: (S, K, TA:) the truth being that this is a mistake as to the damm and the derivation; which is the saying of IAar alone, and is

mentioned by IB also: (TA:) or the last word is ملا
ُ
ُراَغ . (TA in art. روغ , q. v.) 

ٌرَـيْعُم ٌلْصَن   An iron head or blade, of an arrow or of a spear or of a sword or of a knife or

the like, having what is termed ٌرْـيَع . (AHn, from AA.) And ٌةَِريْعُم ٌّفَك  , and ٌةَِّريَعُم  , [so in the TA, but more

probably ٌةَرَـيْعُم  and ٌةَرـَّيَعُم ,] A ّفَك  [or hand] having what is so termed. (TA. [But I think that ٌّفَك  is here a

mistranscription for ٌفِتَك : see ٌرْـيَع .]) 

ٍَريْعِم ُةَنْـبِا   Calamity, (K, TA,) and hardship. (TA.) And ٍَريْعِم ُتاَنَـب   Calamities. (S, O, TA,) and

hardships. (TA.) 

ٌةَرَـيْعُم  , and the pl. ٌرِياَعَم : see ٌراَع  
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ٌةَرَّـيَعُم ٌّفَك   [or ٌفِتَك ?]: see ٌرَـيْعُم . 

ٌراَيْعِم  : see ٌراَيِع . 

ىَروُيْعَم  and ُءآَروُيْعَم : see ٌرْـيَع , first sentence. 

ٌريِعَتْسُم  Resembling the ْريَع  [i. e. ass, or wild, ass,] in make. (O, K.) 

12



سيع  

ُلِبِإلا 5 ِتَسَّيَعَـت   The camels were, or became, [of the colour termed ٌسَيَع  or] white

inclining to black. (O, K.) 

ٌسَيَع  (S, TA) and ٌةَسيِع  , the latter of the measure ٌةَلْعُـف , [originally ٌةَسْيُع .] like ٌةَبْهُص  and ٌةَتْمُك , (Lth, O, TA,) Whiteness

in a camel, mixed with somewhat of] the red hue termed] ةَرْقُش ; (S, TA;) [i. e., a reddish

whiteness:] or [a dingy whiteness;] whiteness in which is a mixture of clearness

with slight darkness: (TA:) [or a yel-lowish whiteness see ُسَيْعَأ .] 

ٌةَسيِع  : see the next preceding paragraph. 

ُسَيْعَأ  A camel of a white colour mixed with somewhat of [the red hue termed] ةَرْقُش ; (S, O,

K; *) [i. e., reddish white] or [dingy white;] white with a slight darkness (Msb:) or inclining

to yellow: [i. e., yellowish white:] (I Aar:) fem. ُءآَسْيَع : pl. ٌسيِع : (S, O, Msb, K:) the camels thus termed are said

to be of good breed. (S, O,) Also A gazelle, or an antelope, and a bull,  [app. meaning a wild bull,] in which is [a hue

such as is termed] ةَمْدَأ . (TA.) And you say ِرَعَّشلا ُسَيْعَأ  ٌلُجَر   A man having white hair. (TA.) And

ُسَيْعَأ ٌمْسَر   A white mark, trace, relic, or remain. (TA.) ___ ُءآَسْيَعلا  The female locust. (S, O,

K.) 
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شيع  

َشاَع 1  , (S, A, O, Msb, K,) aor. ُشيِعَي , inf. n. ٌشْيَع  (S, O, Msb, K) and ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم  (S, O, K.) and ٌةَشيِعَم  and ٌةَشيِع  and

ٌةَشوُشْيَع  (O, K) and in the dial. of El-Azd ٌةَشوُعَم , (K in art. شوع , and TA.) He lived; (S, A, * O, K;) [he passed life

in a particular manner of state:] he became possessed of life. (Msb.) You say,. ًةَيِضاَر ًةَشيِع  ٌنَالُف  َشاَع   Such

a one lived a pleasant [life (if we regard ةَشيِع  as a simple inf. n., as it is said to be above,) or] state [or sort]

of life. (A.) [See also ٌةَشيِع , below.] 

َشَّيَع 2  see 4 

ُهشياع 3  , inf. n. ٌةَشَياَعُم , He lived with him; like as you say ُهَرَشاَع . (TA.) 

ُهشاعا 4  He (God, S, A) made him to live; (S, A, O, * K;) as also ُهشّيع  , (O, * K,) inf. n. ٌشيِيْعَـت . (TA.) You say,

ٌةَيِضاَر ًةَشيِع  ُّٰ�ٱ  ُهشاعا   [God made him to live a pleasant life, or state or sort of life]. (S.) 

شّيعت 5  He constrained himself to obtain the means of life: (S;) or he had what was

barely sufficient, of sustenance, nothing remaining over and above it. (TA.) 

اوشياعت 6  [They lived together: one with another]. You say, ٍةَّدَوَمَو ٍةَفْلُِ�  اوشياعت   [They lived

together with sociableness and affection, (A, TA.) 

ٌشْيَع  [an inf. n. of 1. ___ As a subst.,] Life: (S, O, K;) or particularly animal life. (Kull p. 262.) It is said in a prove.,

ٌشْيَج ٌةَّرَمَو  ٌشْيَع  ٌةَّرَم  َتْنَأ  . meaning, Thou act at one time in an easy state of life, and at

one time in the state of life of warriors: (A 'Obeyd, as cited in the TA: [but for ّىِزَغ ِشْيَع   in my original,

we should perhaps read ٍزيِزَع ٍشْيَع  , i. e. a difficult state of life:) or thou benefitest at one time,
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and injurest at another (TA. And a man to whom IAar said How is such a one ' answered ٌشْيَجَو ٌشْيَع  , meaning At

one time with me, and at one time against me. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 70 and ii. 699 ___

Also I. q. ٌةَشيِعَم , in senses pointed out below (K.) see the latter, in four places. ___ And [hence,] Wheat, or other food;

syn. ٌماَعَط ; (IDrd, A, O, K;) in the dial. of El-Hijáz, (A.) or of El-Yemen: (IDrd, O, TA:) and seed-produce; in the dial. of El-

Hijáz: (A, TA:) and bread; (K:) in the dial. of Egypt. (TA.) 

ٌةَشيِع  [see 1, in two places. ___ ] A state, (A,) or sort. (TA,) of life. (A, TA.) You say, ٍقْدِص ُةَشيِع  َشاَع  , and َةَشيِع
ٍءْوَس , He lived a good sort of life, and an evil sort of life. (TA.) 

ٌشاَّيَع  : see the paragraph here following. 

ٌشِئاَع  [Living:] having life: and in like manner, but in an intensive sense, (app. meaning having much of

the means of life or living well.) x x x x x ٌشاَّيَع  : fem. of the former with ة. (Msb.) ___ A man in a good state

or condition [of life] (Lth, A, O, K.) 

ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم  may be used as substantives as well as inf. ns., like ٌباَعَم  and ٌبيِعَم ; (S, O, TA;) and signify, like ٌةَشيِعَم ,

That whereby one lives: or that [place and time] in which one lives: (TA:) [or rather, they have

both these significations; but شاعم  has generally the latter. whereas ةشيعم , q. v., and شيعم , are generally used in the former

sense, or one similar to it:] ٌشاَعَم  also signifies the place of subsistence; or the known, or usual, place

thereof: and the time wherein one seeks sustenance. (TA.) Thus, (TA,) ِقْلَخلا ُشاَعَم  ُضْرَألا   [The

earth is the place of subsistence of mankind, or of the created beings]. (A, O, TA.) And

ٌشاَعَم ُراَهـَّنلا   The day is the time for seeking sustenance: as in the Kur, lxxviii. 11. (O, TA.) See also

ٌةَشيِعَم , in two places. 
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ٌشيِعَم  : see ٌةَشيِعَم , in four places: and ٌشاَعَم . 

ٌةَشيِعَم  inf. n. of َشاَع  [q. v.]. (K.) ___ Also Victuals, living, sustenance, or food and drink by

which one lives; (Lth, A, O, K;) as also ٌشْيَع  ; (A;) whence you say that dates are the شْيَع  of such a family: (TA:)

that whereby life subsists; the means of life or subsistence; (A, K;) as also ٌشْيَع  : (A, TA:) that

whereby one lives; as also ٌشْيَع  (A, K, TA) and ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم  ; (TA;) or [the state] wherein one

lives; (A, K, TA;) as also ٌشْيَع  (A) and ٌشاَعَم  and ٌشيِعَم  : (TA:) the means of obtaining that whereby

one lives: (Aboo-Is-hák, TA:) the gain, or earnings, by means of which a man lives; (Mgh, Msb;)

as also ٌشيِعَم  : (Msb:) the pl. is ُشِياَعَم , (S, O, Msb,) accord. to general opinion, (Msb,) without ء, (S, O, Msb,) when formed from

the original of the sing., which is ٌةَشِيْعَم , of the measure ٌةَلِعْفَم ; (S, O;) or because it is from َشاَع , so that the measure of the pl. is

ُلِعاَفَم : (Msb:) but when it is formed from the secondary form of the sing., it is with ٌةَلِعْفَم ُشِئاَعَم [, being in this case likened to ء] ,

ٌةَليِعَف , like as ُبِئاَصَم  is with ء because the ى [in its sing.] is quiescent; but some of the grammarians hold this latter pl. to be

incorrect: (S, O:) all the Basree grammarians hold it to be so: (TA:) or, accord. to some, ٌشيِعَم  and ٌةَشيِعَم  are from شعم ; and the

pl. in question is therefore of the measure ُلِئاَعَـف , with ء. (Msb.) ___ ٌكْنَض ٌةَشيِعَم   The punishment of the grave:

(O, K:) so, accord. to most of the expositors, in the Kur xx. 123: or, as some say, [strait sustenance] in the fire

of hell. (O, TA.) 

ٌشِّيَعَـتُم  One who constrains himself to obtain the means of life: (TA:) or who has what

is barely sufficient, of sustenance, nothing remaining over and above it. (Lth, A, O,

K.) 

3



صيع  

ٌصيِع  A dense, or tangled wood; a numerous collection of dense, or tangled, trees: (S,

O, K:) or [lote-trees of the species called] رْدِس  (AHn, O, TA) collected together in one

place, (AHn, O,) of which the lower parts are dense, or tangled: (AHn, TA:) or dense, or

tangled, trees, some growing in, or among, the lower parts of others: (TA:) pl. [of pauc.]

ٌصاَيْعَأ  and [of mult.] ٌنايْصِع : (O, K:) also what are collected together (AHn, O, K, TA) in a place, (AHn,

O, TA,) and are near together, and dense, or tangled, (AHn, O, K, TA,) of [trees of the kinds

called] هاَضِع , (O, K,) or of [the trees called] رْدِس  and جَسْوَع  and عْبَـن  and مَلَس  and all kinds

of هاضع : so says 'Omárah, (O, TA,) and AHn says the like: (TA:) or (K) what are dense, or tangled, and

numerous, (El-Kilábee, O, TA,) of thick and tough trees, (El-Kilábee, O, K, TA,) such as the مَلَس  and

حْلَط  and لاَيَس  and رْدِس  and رَُمس  and طُفْرُع  and هاَضِع . (El-Kilábee, O, TA.) ___ Also A place of growth

of the best of trees: (Lth, A, O, K:) or, as some say, the lower parts of trees. (TA.) ___ And hence, (A,) A

stock, or race. (S, * A, K. *) You say, ٍمِشاَه ِىنَب  ِصيِع  ْنِم  َوُه   He is of the stock, or race, of

Benoo-Háshim. (A.) And ُهَصيِع َمَرْكَأ  اَم   How generous, or noble, are his fathers, or

ancestors, and paternal and maternal uncles, and the people of his house ! (TA.)

And it is said in a prov., اًبِشَأ َناَك  ْنِإَو  َكْنِم  َكُصيِع  , i. e. Thy stock is an appertenance of thine

though it be thorny and intricate or confused: (AZ, O, TA:) meaning, accord. to A'Obeyd, those who are

connected with thee by origin are thy kinsmen, although they follow a different way of life: have patience, therefore, for thou canst

not remove them from thee: (Meyd:) [see Freytag's Arab. Prov., ii. 95:] implying dispraise: or, accord. to AHeyth, ٌبِشَأ ٌصيِع 

denotes praise; force of resistance, or inaccessibleness or unapproachableness, and numerousness, being meant thereby. (O, TA.)
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You say also, ٍقْدِص ِصيِع  َوُه ِىف   He is of a good, or an excellent, stock. (Sh, O, TA.) ___ ْنِم ِهِب  ْئِج 

َكِصيِع  means Bring thou it from wherever it is. (TA.) 

ُءآَصْيَع  : see ٌصيِوَع , (in art. صوع ,) last sentence. 

ٌصيِعَم  A place of growth [app., as seems to be implied in the S, of trees such as are termed صيِع ].

(S, O, K.) 

ٌصاَيْعِم  Any one who is hard, or difficult, with respect to that which another desires

of him: (O, K:) app. originally ٌصاَوْعِم : mentioned in the L in art. صوع . (TA.) 
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طيع  

ْتَطاَع 1  , aor. ُطيِعَت  and ُطوُعَـت , (K,) inf. n. ٌطْيَع  [perhaps a mistake for ٌطَيَع , which see below, like ٌبَلَغ  and ٌبَلَط ], (TA,)

She (a woman, TA) was, or became, long in the neck, (K, TA,) with justness of stature; (TA;) as

also تطّيعت  and تطّوعت . (K.) See also art. طوع . 

َطَّيَعَـت 5  see above: and see also ْتَطاَع  in art. طوع . 

َطَيَـتْعِإ 8  see ْتَطاَع  in art. طوع , in three places. 

ٌطَيَع  Length of the neck; (S, O, K, TA;) to which some add, with justness of stature. (TA.) 

ٌطَطْيُع  : see ٌةَطوُع  and ٌطِئاَع , in art. طوع . 

ٌطاَّيَع  : see ُطَيْعَأ . 

ٌطِئاَع  : see art. طوع . 

ُطَيْعَأ  Long in the neck; (S, O, K;) accord. to some, with justness of stature; (TA;) applied to a camel; (S,

O;) as also ٌطاَّيَع  : (TA:) fem. ُءآَطْيَع ; (S, O, K;) applied to a she-camel; (S;) and to a woman, in the sense expl. above: (Mgh:) pl.

ٌطيِع . (TA.) ___ Long in the head and neck; (K;) which is ugly. (TA.) ___ Tall; the fem. being applied in this

sense to a mare; and the pl. to horses: (TA:) high; lofty; (S, O, K, TA;) applied to a mountain; (TA;) and the fem. to a

[mountain such as is termed] ةَراَق , (S, O, TA,) and to [such as is termed] a ةَبْضَه ; (TA;) and the masc. also, in this sense, to a

palace, or the like; (S, O, K, TA;) and to ّزِع  [or might, or nobility, or the like]. (O, K, TA.) The pl. also signifies Excellent, and

youthful, camels; (O, K, TA;) between the ةَّقِح  and the ةَيِعَ�َر . (O, TA.) ___ Refusing; resisting;

withstanding: (K, TA:) applied to a man, and to a wild ass. (TA.) 
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ٌطاَتْعُم  , and with ة: see ٌطِئاَع  in art. طوع , in four places. 
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فيع  

ُهَفاَع 1  , aor. ُهَفاَعَـي , (S, Mgh, O, Msb, K,) and ُهُفيِعَي , (Fr, O, K,) inf. n. ٌفاَيِع , (S, Mgh, O,) or ٌةَفاَيِع , (Msb, [but probably a

mistranscription for the former,]) or both, or the latter is a simple subst., and the former is an inf. n., also ٌفْيَع  and ٌناَفَـيَع , (ISd, K,)

He (a man, S, O, Msb, [and any animal,]) disliked it, or loathed it, (S, Mgh, O, Msb, K,) namely, food, (S, O, Msb, K,)

or water, (Mgh,) or beverage, (S, O, Msb, K,) and would not drink it, (S, O, K,) and sometimes it is said in relation to

other things, (K,) but mostly in relation to food: (ISd, TA:) and ُهَفاَتْعِا  signifies the same as ُهَفاَع . (TA.) A poet says, (namely, Anas

Ibn-Mudrik, O, TA, and so in a copy of the S,) 

* ُهُلِقْعَأ َُّمث  اًكْيَلُس  ىِلْتَـقَو  ِّىنِإ  *
* ُرَقَـبلا ِتَفاَع  اَّمَل  ُبَرْضُي  ِرْوَّـثلاَك  *

[Verily I, in the case of my slaying Suleyk and then giving the bloodwit for

slaying him, am like the bull that is beaten when the cows loathe the water]: for when the

cows hold back from entering into the water and drinking, they are not beaten, because they have milk, but only the bull is beaten, in

order that they may be frightened, and therefore drink. (S, O, TA. [See also the Ham, p. 416; where the former hemistich is somewhat

differently related.]) And hence the saying, ُعْبَّطلاُهُـفاَعَـي اَِّمم  اَذٰه   [This is of the things that the natural

disposition dislikes, or loathes]. (Mgh.) َرْـيَّطلا ُتْفِع  , aor. اَهُفيِعَأ , inf. n. ٌةَفاَيِع , I augured from the

birds, (S, O, K, TA,) good or evil, (O, K, TA,) taking warning, or the like, by considering their

names, and their places of alighting (S, O, K, TA) and of passage, (TA,) and their cries:

thus, correctly, as in the T and S and M and L, i. e. اَِ�اَوْصَأَو ; for which the authors of the O and K have substituted اَهِئاَوْـنَأَو ,

deceived by the word طِقاَسَم  in what goes before: and the verb is used in like manner in relation to gazelles or other animals passing
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with the right side, or the left side, turned towards the spectator: (TA:) ُةَفاَيِعلا  primarily signifies the man's throwing a

pebble at a bird, or crying out at it; and, if it turn its right side towards him in

flying, the auguring good from it; and if its left side, evil: (Har p. 308:) or, accord. to Az, it

signifies the seeing a bird, (TA,) or a raven, or crow, (Msb, TA,) or the like, (Msb,) and auguring

evil [or good] therefrom: (Msb, TA:) and also the saying [a thing] conjecturally, or surmising;

without 
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seeing anything: and it is said in a trad. to be ِتْبِجلا َنِم   [expl. in art. تبج ]: the verb in َرْـيَّطلا ُتْفِع  , as ISd says, is

originally ُتْفِيَع . (TA.) ُرْـيَّطلا ِتَفاَع  , aor. ُفيِعَت , inf. n. ٌفْيَع , (S, O, K,) is like تفاع  having for its aor, ُفوُعَـت  and inf. n.

ٌفْوَع , (K, TA,) i. e. (TA) The birds circled over the water, or over carcasses or corpses, and

went to and fro, not going away, desiring to alight. (S, O, TA. [See also art. فوع .]) 

اوُفاَعَأ 4  [They became in the condition of finding that] their beasts disliked, or

loathed, the water, and would not drink it. (ISk, O, K.) 

فّيعت 5  is probably used as signifying He practised ةَفاَيِع , i. e. auguration from birds, &c. see its part.

n., below.] 

َفَيَـتْعِإ 8  see 1, first sentence. Accord. to Ibn- 'Abbád, (O,) فاتعا  signifies He furnished himself with

provisions for journeying. (O, K.) 

ٌةَفْـيَع  is a term employed in the case when a woman brings forth and her milk is suppressed in her breast, wherefore her fellow-wife,

or female neighbour, draws it, by the single sucking and the two suckings: (Nh, O, L, K, * TA: but in the K, اَهُعِضْرَـتَـف  is erroneously

put for ُهُعِضْرَـتَـف ; and ملا
َ
َةَّر  and ملا

َ
ِْنيَـتَّر  are put for ملا

َ
َةَّر  and ملا

َ
ِْنيَـتَّر : TA:) thus in the saying of ElMugheereh, (O, K, TA,) as expl. by
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himself, (O, TA,) ُةَفْـيَعلا ُمِّرَُحت  i. e. The woman's sucking once and twice in drawing the] َال 

breast of another woman whose milk is suppressed after child-birth will not

render unlawful the marriage of either of them to a relation of the other, nor the marriage of a relation of either to a

relation of the other; as the case of regular or continued suckling of a child does]: (O, K, TA: [but in the O and CK, ُمَّرَُحت  is erroneously

put for ُمِّرَُحت : see a similar saying voce ٌةَّزَم :]) the action is performed in order that the obstructed channels by which the milk issues

may become opened: and it is thus termed because the woman loathes it: (Az, O, K:) A'Obeyd says, We know not ةَفْـيَعلا  in sucking

the breast, but think it to be ةَّفُعلا : his saying thus, however, is disapproved by Az. (O, K, * TA.) ٌةَفْـيَع  is also the subst. from ِتَفاَع
ُرْـيَّطلا  [q. v., app. signifying A circling of birds over the water, &c.]. (S, O, K.) 

ٌةَفيِع  A good thing: (O:) or the choice, or best, or excellent, of camels or cattle or other property: (K:) like ٌةَميِع .

(O, K.) 

ُفاَيَعلا  and ُةَديِرَّطلا  are Two games (Sh, O, K) of the boys of the Arabs of the desert: (Sh, O: [see

the latter of these words:]) or the former is what is called ِءآَصْيَمُغلا ُةَبْعُل  , or, as in some of the copies of the K,

ِءآَضْيَمُغلا . (K, TA. [But I do not find elsewhere ءآَصْيَمُغلا  as the name of a game, nor ءآَضْيَمُغلا  in any sense.]) 

ٌفوُيَع  : see ٌفِئاَع . Applied to a camel, it means That smells the water and then leaves it, though

thirsty. (S, O, K.) 

ٌنافْيَع  : see ٌفِئاَع . 

ٌناَفَـيَع  , like ٌناَهـَّيَـت , (O, K,) or ٌناَفِّيَع , like ٌناَهِّيَـت , (so in the CK,) One whose natural disposition, (O, K,) and

habit, or wont, (K,) it is to dislike, or loathe, a thing. (O, K.) 

ٌفِئاَع  Disliking, or loathing, food or beverage: (S, TA:) and ٌفوُيَع  and ٌناَفْـيَع  , applied to a man, signify the same

as ٌفِئاَع  [app. in this sense: see an ex. of the former in a verse of Ibn-Mukbil cited voce َفْوَس , last sentence]. (TA.)
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Auguring, or divining, (S, O, K,) from birds or other things. (O, K,) ___ اًفِئاَع َناَك  , said of Shureyh, in

a trad, of Ibn-Seereen, means He was true in conjecture and opinion: like the saying, of him who is right in

his opinion, ٌنِهاَك َّالِإ  َوُه  اَم  ; and of him who is eloquent in his speech, ٌرِحاَس َّالِإ  َوُه  اَم  . (TA.) ٌةَفِئاَع ٌرْـيَط   Birds

circling over water, or over carcasses or corpses, and going to and fro, not going

away, desiring to alight. (S, O.) And ُفِئاَوَع ٌروُسُن   [Vultures] circling over the slain, and

going to and fro. (TA.) 

ٌفيِعَم  , applied to food [and beverage], Disliked, or loathed. (Msb.) 

ٌفِّيَعَـتُم  One who practises auguration from birds [&c.]. (Har p. 564.) 
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قيع  

ٌقْيَع 1  [as inf. n. of َقاَع  having ُقيِعَي  for its aor.] is syn. with ٌقْوَع  [as inf. n. of َقاَع  having ُقوُعَـي  for its aor.], (O, K, TA,)

signifying The act of hindering, preventing, impeding, withholding, or turning back or

away. (TA.) 

قّيع 2  , inf. n. ٌقيِيْعَـت , He raised his voice, called or called out, cried or cried out, or

vociferated. (O, K.) 

ٌقْيَع  A share of water. (L, K.) 

ِقيِع  (in the CK ُقيِع ) A cry used in chiding. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَقْـيَع  The shore, and side, of the sea: (A'Obeyd, S, O, K:) pl. ٌتاَقْـيَع . (TA.) ___ And an open, or a wide,

space of ground, in front, or extending from the sides, of a house: or a yard, or

court. (TA.) 

ٌقَّيَع  : see art. قوع . 

ُقوُّيَعلا  : see art. قوع . 
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ليع  

َلاَع 1  , aor. ُليِعَي , inf. n. ٌةَلْـيَع  (S, Mgh, O, Msb, K) [afterwards said in the K to be the subst. from this verb] and ٌلوُيُع  (S, O, K)

and ٌلوُيِع  (TA) and ٌلْيَع  and ٌليِعَم ; (K;) and لاع , aor. ُلوُعَـي ; (Ks, TA in art. لوع ;) and لاعا  ; (K in that art.;) He was, or

became, poor, (S, Mgh, O, Msb, K,) and in want. (S, O.) So in the saying َلاَعَو َلاَم  ُهَل  اَم  , [of which see another

explanation in art. لوع ,] a form of imprecation. (TA.) It is said in a trad., ُليِعَي َالَو  ٌدِصَتْقُم  َلاَع  اَم   i. e. [One following

the right course] has not become poor [nor will he become poor]. (TA.) And one says, َال
ِدْصَقلا ىَلَع  ٌدَحَأ  ُليِعَي   [and ُلوُقَـي لوع .expl. in art ,َال  ], (Yoo, TA.) ___ See also 4. ِىنَلاَع , (S, O, K,) aor. as above, (S, O,)

inf. n. ٌلْيَع  and ٌليِعَم , It (a thing) was, or became, wanted by me, and unattainable to me: (S, O,

K:) mentioned by El-Ahmar. (S, O.) ___ And َةَّلاَّضلا لاع  , (S, O, K,) aor. as above, inf. n. ٌلْيَع  and ٌنَالَيَع , (S, O,) He knew

not where to seek the stray beast. (S, O, K.) لاع , (S, O,) or ِهِيْشَم لاع ِىف  , (K,) aor. as above, inf. n. ٌلْيَع ,

(S, O,) said of a horse, (S, O, TA,) and of a man, (S, TA,) He inclined from side to side in his gait, (S, O,

K,) and (when said of a man, S) was proud, haughty, or self-conceited, therein: (S, K:) the doing so in a

horse is commended, as indicative of his generousness: (TA:) and لّيعت  signifies the same, (O, K,) said of a man. (O.) ___ And لاع
ِضْرَألا ٌلْيَع .aor. as above, (O,) inf. n (,O, K) ,ِىف   and لوُيُع  and ٌلوُيُع , thus in the K, i. e. with damm and fet-h, but in the M

[ ٌلوُيُع  and ٌلوُيِع , i. e.] with damm and kesr, [of the like whereof there are many instances, one of them in the first sentence above,]

(TA,) He (a man, O) went, or went away, (O, K,) and round about, (K, TA, but not in the CK) in the

land; (O, K;) or journeyed therein seeking sustenance, or for the purpose of traffic;

syn. اَهيِف َبَرَض  : so says IAmb. (O.) ___ ُناَزيِملا لاع  , aor. ُليِعَي  and ُلوُعَـي , inf. n. ٌلْيَع  and ٌلْوَع : see art. لوع . 

لّيع 2  as intrans.: see 4; and see also 1 in art. لوع , fourth sentence. ُهَلاَيع لّيع   He neglected his family, or

household: (TA, and K in art. لوع :) or ٌليِيْعَـت  signifies the feeding badly. (S, O.) See also 2 in art. لوع , second
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sentence. ___ And see 1 in that art., first sentence. ___ ُهَسَرَـف لّيع   He (a man) left his horse alone, or by

himself, to pasture where he would, without a pastor, in the desert. (S, O.) 

لاعا 4  He (a man) had a family, or household; so accord. to Akh: or he had a numerous family

or household; (S, O, TA;) as also َلَيْعَأ , and لاع  , and لّيع  . (TA.) [See also 1 in art. لوع , fourth sentence.] ___ And

see the first sentence of the present art. ___ Also, said of a wolf, (O, K,) and of a lion, and of a leopard, (K,) He sought, or

sought after, (O, K,) a thing, (O,) or prey. (K.) ___ See also 4 in art. لوع , last sentence. 

َلَّيَعَـت 5  see 1, latter half. 

ٌليِع  : see ٌةَلْـيَع : and see also ٌلِئاَع . 

ٌلَيَع  The propounding of one's narration, and talk, to him who does not desire it and

whom it does not concern; (O, K;) [and so, app., ٌلاَيِع  ; for it is said that] this is what is meant in the saying of the

Prophet, ًالَيَع ِلْوَقلا  َنِم  َّنِإ  , or, as some relate it, ًالاَيِع : [whence it seems that both 

Page 2213

readings mean Verily of what is said is the propounding of one's narration, &c.:] so says

Saasa'ah. (O.) 

ٌةَلاَع  : see the next paragraph. [ And see ٌلِئاَع , of which it is a pl.] See also art. لوع . 

ٌةَلْـيَع  [mentioned above as an inf. n., and also said in the K to be a subst.,] Poverty, (S, O, K,) and want; thus in the Kur ix.

28; as also ٌةَلاَع  ; (S, O;) and ٌةَلِئاَع  , and thus accord. to one reading in the Kur ix. 28; and accord. to IAar, ٌليِع  , with kesr, is

syn. with ٌةَلْـيَع . (TA.) It is also a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌلِئاَع  q. v. (S, TA.) َكَّ�ِإ ِىتَلْـيَع  َلاَط   means Long has

continued my feeding, nourishing, or sustaining, thee. (O, K. [But this app. belongs to art. لوع :
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see the first sentence in that art.]) 

ىَلْـيَع  A woman that weeps [or wails] for the dead. (AA, O. [But this also app. belongs to art. لوع .]) Also a pl. of

ٌلِئاَع  [q. v.]. (S, O, K.) 

ٌنَالْيع  The male hyena. (S, O, K.) 

ٌلاَيِع  a pl. of which the sing is ٌلِّيَع  and of which the pl. is ُلِئاَيَع , this last being a pl. pl.: see art. لوع . See also ٌلَيَع , above. 

ٌةَلاَيِع  The fodder, or provender, of a نْوَذْرِب  [or hackney]; as also ٌةَلاَعَم  . (Fr, O, K.) 

ٌلاَّيَع  That inclines from side to side in gait, and is proud, haughty, or self-

conceited, therein: (S, O, TA;) as also ٌلِئاَع  , of which ٌةَلْـيَع  is a pl. [or rather a quasi-pl. n.]: (IAar, TA:) the former

applied to a horse, (S, TA,) and to a lion: (S, O, TA:) and so with ة applied to a woman. (K, TA.) Respecting the saying of Hokeym Ibn-

Mo'eiyeh Er-Raba'ee, cited by Sb, 

* ْرُُمنَو ٍدوُسُأ  ُليِياَيَع  اَهيِف  *

Ibn-Es-Seeráfee says, it is as though he said ُتاَِرتْخَبَـتُم اهيف   &c. [i. e. In it are such as walk with a proud

gait and an inclining from side to side, of lions and of leopards]; making لييايع  to be pl.

of ٌلاَّيَع ; not of ٌلِّيَع  ; (O, TA; *) of which latter, as signifying seeking [prey, like ٌليِعُم ], it is also [said to be] an anomalous pl.:

(TA:) but Aboo-Mohammad Ibn-El-Aarábee says that Ibn-Es-Seeráfee has miswritten لييايع , and that it is correctly ُليِياَيَغ , with the

pointed غ, an anomalous pl. of ٌليِغ  [signifying a thicket, &c.; so that the meaning is, in it are thickets the lurking-places

of lions and of leopards]. (O, TA.) 

ٌلِئاَع  Poor, (S, Mgh, O, Msb, K,) and needy, or in want; (S, O;) occurring in the Kur xciii. 8; (TA;) as also ٌلِّيَع  , (TA,)

and ٌليِعُم  : (Ibn-El-Kelbee, TA:) pl. of the first ٌةَلاَع , (Mgh, O, Msb, K,) [originally] of the measure ٌةَلَعَـف , like ٌةَرَفَك  pl. of ٌرِفاَك ,
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(Msb,) and ٌلَّيُع  (K) and ىَلْـيَع  (S, O, K) and [quasi-pl. ns.] ٌةَلْـيَع  (S, TA) and ٌليِع  . (IAar, TA.) See also ٌلاَّيَع . 

ٌةَلِئاَع  : see ٌةَلْـيَع . 

ٌلِّيَع  , originally of the measure ٌلِعْيَـف : (ISd, TA in art. لوع :) see ٌلاَيِع , in two places, in art. لوع . See also ٌلِئاَع . And see ٌليِعُم :

and ٌلاَّيَع . 

ٌليِعُم  : see ٌلِئاَع . ___ Also A man having a family, or household; and so ٌلَّيَعُم  : (TA:) or having a

numerous family or household; and in like manner, with ة, applied to a woman. (S, O, TA.) [See also art. لوع .]

___ Also, applied to a wolf, a lion, and a leopard, Seeking, or seeking after, prey; (K, TA;) and so ٌلِّيَع  . (TA.) 

ٌلَّيَعُم  : see ٌليِعُم  in this art., and also in art. لوع . 

ٌلِّيَعُم  : see art. لوع . 

ٌةَلاَعَم  : see ٌةَلاَيِع . 
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ميع  

َماَع 1  , aor. ُميِعَي  and ُماَعَـي , inf. n. ٌةَمْيَع  (S, K) and ٌمْيَع , (thus in copies of the K,) or ٌمَيَع , thus accord. to Lth, (TA,) He (a man,

S) desired, or desired eagerly, or longed for, milk: (S, K:) and he thirsted: (K: [like َماَغ :]) [or

thirsted vehemently: (see ٌةَمْيَع , below:)] or, accord. to ISk, َِنبَّللا َىلِإ  ماع   means he (a man) desired, or

longed for, milk very immoderately: (S:) or he betook himself to milk, or the milk,

and desired it eagerly, or longed for it; like ِهْيَلِإ َّنَشَتْسِا  . (TA in art. نش .) ___ And ُمْوَقلا ماع   The

people, or party, became scant in milk; their milk became little in quantity: or,

accord. to Lh, ماع  signifies he lacked milk; or became destitute thereof; (TA;) [and] thus ماعا  signifies:

(K:) and اوماعا  they became scant in milk, or their milk became little in quantity, (K, TA,)

their camels having died. (TA.) َماَعَو َمآ  ُهَل  اَم   is a form of imprecation, meaning [What aileth him?]

May his wife and his cattle die, (TA,) [so that he shall have no wife and no milk, or

and be eagerly desirous of milk.] 

ُّٰ�ٱ 4 ُهماعا   God left him [or made him to be] without milk. (S, K.) And ٍنَالُف وُنَـب  اَنَماَعَأ   The

sons of such a one took our milk [or our milch cattle]. (TA.) And اَنْـتَماَعَأ ٌةَنَس  اَنْـتَـباَصَأ   [A year,

or year of drought, that deprived us of our milk, or of our milch cattle, befell us].

(TA.) See also 1, in two places. 

ماتعا 8  , (S, K,) aor. ُماَتْعَـي , inf. n. ٌماَيِتْعِا , (TA,) He took, (S, K,) or chose, (T, TA,) the ةَميِع , i. e. the choice, or

best, or excellent, of the camels or other property. (T, S, K, TA.) Tarafeh says, 

* ىِفَطْصَيَو َماَرِكلا  ُماَتْعَـي  َتْوَملا  ىَرَأ  *
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* ِدِّدَشَتُملا ِشِحاَفلا  ِلاَم  َةَليِقَع  *

[I see that death chooses the generous, and selects the most excellent of the

property of the tenacious niggard]. (TA.) [See also ُهاَمَتْعِا , in art. ىمع .] ___ And ُهماتعا  signifies also

ُهَدَصَق  [i. e. He tended, betook himself, or directed himself or his course or aim, to, or

towards, him, or it; &c.]; like ُهاَمَتْعِا . (TA.) 

ٌةَمْيَع  [mentioned above as an inf. n.] Desire, or eager desire, or longing, for milk: (S, K:) or

vehemence of desire, or of longing, for milk, so that one cannot endure with

patience the want of it. (TA.) It is said in a trad., ِةَْميَألاَو ِةَمْيَغلاَو  ِةَمْيَعلا  َنِم  ُذَّوَعَـتَـي  َناَك   i. e. [He used to

pray for protection from] vehemence of desire, or of longing, for milk, so as not to

be able to endure with patience the want of it; and vehemence of thirst; and the

remaining long without a wife. (TA.) ___ And Thirst: (K:) or, as some say, vehemence thereof;

and so ٌةَمْيَغ , as mentioned above. (TA.) 

ٌةَميِع  The choice, or best, or excellent, (Az, S, K, TA,) of camels or cattle or other property, (S, K, TA,) like ٌةَفيِع , (O

and K in art. فيع ,) and ٌةَنيِع , (S in art. نيع ,) or, accord. to Az, of anything: pl. ٌمَيِع  (TA.) 

ُناَمْيَع  Desiring, or desiring eagerly, or longing for, milk: fem. ىَمْيَع : (S, K:) the former applied to a

man; and the latter, to a woman: (S:) pl. ٌماَيِع  and ىَماَيَع , like ٌشاَطِع  and ىَشاَطَع . (TA.) And [hence] one says ُناَمْيَع ٌلُجَر 
ُناَْميَأ  meaning A man whose camels have gone [so that he is in want of milk] and whose

wife has died: (S, K:) and AZ mentions, on the authority of Et-Tufeyl Ibn-Yezeed, ىَْميَأ ىَمْيَع  ٌةَأَرْمِا   a woman

who has no camels, or the like, and whose husband has died. (TA.) ___ And Thirsty: (K:)

[or vehemently thirsty. (See ٌةَمْيَع .)] 
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ٌماَيَع  The day; syn. ٌراَهَـن : (K:) mentioned by Az, on the authority of El-Muärrij. (TA.) One says, ُماَيِعلا َباَط   i. e. ُراَهـَّنلا  [The

day became pleasant]. (TA.) [See ٌماَع , last sentence; in art. موع .] 

ٌميِعُم ٌماَع   A long [or tedious] year: (K:) or, as some say, a year of vehement ةَمْيَع  [i. e. desire, or

longing, for milk; or thirst]: mentioned on the authority of Lh. (TA.) [See also art. موع .] 
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نيع  

ٌْنيَع 1  [app. as inf. n. of َناَع , agreeably with analogy, (like as ٌنْذَأ  is of َنَذَأ , and ٌفْنَأ  of َفَنَأ , &c.,) aor. ٌنيِعَي ,] signifies The

hitting, or hurting, [another] in the eye. (K.) ___ And The smiting with the [evil] eye: (K:) which is

said in a trad. to be a reality. (TA.) You say, َلُجَّرلا ُتْنِع   I smote the man with my [evil] eye. (S.) And َكَّنِإ
َكْنِعَأ َالَو  ٌليِمََجل  , meaning [Verily thou art beautiful,] and may I not smite thee with the

[evil] eye; and َكُنيِعَأ الو  , meaning and I will not smite thee &c. (Lh, TA.) And ملا
َ
َلا ّنيعت   He (a man)

smote the لام  [i. e. cattle, or camels, &c.,] with an [evil] eye: (S:) or َلِبِألا ّنيعت  , and ا�اتعا  , and

ا�اعا  , he raised his eyes towards the camels, looking at them, and expanded his

hand over his eyebrow like as does he who shades his eyes from the sun, (K, TA,) to

smite them 
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with an [evil] eye, (K, * TA,) and he so smote them. (TA) ___ اَنْـيَلَع َناَع  , (S, TA,) aor. ُنيِعَي , (S,) inf. n.

ٌةَناَيَع ; (S, TA; [in one of my copies of the S, ةَناَيِع ;]) and اَنَل ناتعا  ; both signify He was, or became, a spy, or

scout, for us. (S, TA.) [Golius mentions also نياع  , construed with ل, in this sense, as from the S; in which I do not find it.]

And one says, ًالِزْنَم اَنَل  َْنتْعٱَف  ْبَهْذِا  , Go thou, and look for, or seek, a place of alighting for

us: (S:) and Lh says the like, making the verb trans. (TA.) And اَنُـناَتْعَـي اًنْـيَع  اَنْـتَعَـب   , and اَنَل ُناَتْعَـي  ; (K, TA;) and اَنُـنيِعَي , (K, TA, but

omitted in the CK,) and اَنَل ُنيِعَي  , (El-Hejeree, TA,) inf. n. ٌةَناَيَع , (K, TA,) with fet-h, (TA) [in the CK ةَناَيِع ;]) i. e. [We sent a

spy, or scout, to bring us information. (K, TA.) [See also ُعْمَّدلا ناع  ٌناَتْعُم [.___  , and ملا
َ
ُءآ , (S,) inf. n.

ٌناَنَـيَع  (S, K) and ٌْنيَع , (K, TA,) The tears, and the water, flowed. (S, K. *) And ُرْـئِبلا ِتناَع  , inf n. ٌْنيَع , The
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well had in it much water. (TA.) ___ And ُتْنِع َّىتَح  ُتْرَفَح   I dug until I reached the

springs, or sources: (S, TA:) and in like manner one says, ملا
َ
َءآ ُتْنَـيْعَأ   [I reached the water]: (S:) or, accord,

to the T, one say, َرَفَح ََنيْعَأَف  ُرِفاَحلا   and َناَعَأ  . meaning [The digger dug,] and reached the springs,

or sources. (TA.) َِنيَع , (K,) inf. n. ٌَنيَع , (S, * K, [not, as in the CK, with the ى quiescent.]) and ٌةَنْـيِع , (Lh, * K.) [He was

wide in the eye: or large and wide therein: (see َُنيْعَأ :) or ] he was large in the black of

the eye, with width [of the eye itself]. (K.) 

َةَؤُلْؤّْللا 2 ّنيع   He bored, perforated, or pierced, the pearl; (S, K, TA;) as though he made to it an eye.

(TA.) ___ َةَبْرِقلا ّنيع   He poured water into the skin in order that the stitchholes might

become closed (S, K, TA) by swelling, (S,) it being new: and اَهَـبَّرَس  [q. v.] signifies the same, as

mentioned by As, (TA.) ِْئَّشلا ُنيِيْعَـت   signifies The individuating of a thing, or particularizing it; i. e.

the distinguishing it from the generality, or aggregate. (S, Msb, TA) ُهنّيع  means He

individuated it, &c.: and he particularized, or specified, it by words; mentioned it

particularly, or specially. And اَذَك هَل  ّنيع   He appointed, or prescribed, for him, or he

assigned to him, particularly, such a thing: and اَذَك ِهْيَلَع  ّنيع   He appointed against

him, or imposed upon him, particularly, such a thing]. You say, ٍدْيَزِل ملا 
َ
َلا ُتْنَّـيَع   I

assigned the property particularly, or specially, to Zeyd. (Msb.) And ََّنيَع ِىل اَمَف  ً�َالُف  ُتْيَـتَأ 
ٍْئَشِب  and ٍْئَشِبىِنَنـَّيَع اَم   i. e. [I came to such a one,] and he did not give me anything: (Lh, TA:)

or, as some say, he did not direct me to anything. (TA.) And ِقِراَّسلا ىَلَع  ََّنيَع   He distinguished,

or singled out, the thief from among the suspected persons: or, as some say, he

manifested against the thief his theft. (TA.) And ِمْوَّصلا َةَّيِّنلا ِىف  ُتْنَّـيَع   I purposed the

performance of a particular fast. (Msb.) ___ َالُف�ً ّنيع   He told such a one to his face
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of his vices, or faults, or the like. (I. h, S, K.) اَنَـنْـيَـب َبْرَحلا  ّنيع   i. q. اَهَراَدَأ  [He, or it, stirred war,

or conflict, or the war or conflicet, between us, or among us]: so in the K in the L, اهردا  [perhaps for

اَهَّرَدَأ , but more probably, I think, for اَهَراَدَأ ]. (TA.) ُرَجَّشلا ّنيع   The trees became beautiful and bright,

and blossomed. (K. TA.) ُلُجَّرلا ّنيع   The man took [or bought] �ِِةَنيِعل  i. e. ِفَلَّسلا  [meaning for

payment in advance, accord. to all the explanations that I find of فَلَّسلا  as used in buying and selling; but accord to

the TK, upon credit, i. e. for payment at a future period, agreeably with an explanation of ةّنيِع  in the A

and Mgh; see this word in its place, and see also 8]: or he so gave [or sold]. (K.) ___ And (K) ُرِجاَّتلا ّنيع  , (Msb, K, TA,)

accord. to Az, (Msb, Ta) The merchant, or trader, sold (Msb, K, Ta) to a man (Msb, TA) a commodity

for a certain price to be paid at a certain period, and the bought if of him for

less than that price (Msb, K, TA) with ready money. (Msb.) َْنيَعلا ّنيع  , (K, TA,) inf. n. ٌنيِيْعَـت , (TA,) He

wrote the letter ع (K, TA.) One says, ًةَنَسَح اًنْـيَع  َّنيع   He made [or wrote] a beautiful ع. (Th, TA.) 

ُهُتْـنَـياَع 3  , inf. n. ٌناَيع , (S, Msb) and ٌةَنَـياَعُم , (Msb), I saw it [or him] with my eye [or eyes, ocularly, or

before my eyes]; (S;) [or I viewed with my eye, and faced, or confronted, him, or it; for ]

ملا
ُ
ُةَنَـياَع  signifies the viewing with the eye, and facing, or confronting. (TA.) [See also 5.] You say,

ً�اَيِع ُهَيِقَل  , thus in copies of the K; but in some copies ًةَنَـيِع  , with fet-h to the second and third letters and with kesr to the ع, and

thus accord. to Lh, (TA,) i. e. [He met him] eye to eye ( ًةَنَـياَعُم ), [or face to face,] not doubting of

his seeing him. (K,TA.) ___ See also 1. ٌةَنَـياَعُم  signifies also The dealing in buying and selling with

ready money] which is termed ٌْنيَع ]. (KL.) See also ٌْنيَع , in the third quarter of the paragraph. 

َنيَْعَإ 4  see 1, the former half: ___ and last sentence but one, in three places. ُهَنَـيْعَأ اَم   How evil eyed is he! (K,*TK.) 

ُهنّيعت 5  He saw him,, or it; or he looked, looked at or towards, [or eyed,] trying whether

he could see, him, or it; syn. ُهَرَصْبَأ . (TA.) He saw him (a man) with certainty. (K.) [See also 3.] ___
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ملا
َ
َلا ّنيعت  , and َلَبِإلا : see 1, former half, in two place. ___ ّنيعت , said of a man, also signifies He was, or became,

confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame,

( َرَّوَشَت , for which َهَّوَشَت  is erroneously put in the copies of the K, TA,) or, accord. to some copies, سّوشَت  [app. as syn. with or

perhaps a mistake for, سواشت , meaning he contracted his eye to look], (TK,) and acted leisurely, or

waited, or waited patiently, to smite a thing with his [evil] eye. (K, TA.) ___ Said of a skin, It

had thin circles, or rings, or round places, [likened to eyes,] (Fr,S,TA,) rendering it

faulty: (S:) or, said of a water-skin, it was, or became, thin by reason of oldness: (TA:) [or it

became lacerated, or worn in holes; as is shown by what here follows.] One says also, ُفاَفْخَأ ْتَنـَّيَعَـت 

ِلِبِألا , meaning The feet of the camels became lacerated [in the soles], or worn in holes,

or blistered; like the water-skin of which one says ّنيعت . (IAar, TA.) ّنيعت  also signifies It was, or became, clear,

or distinct. (KL.) ___ And It was or became, individuated, or particularized; i. e.,

distinguished from the generality, or aggregate. (KL,) [Thus signifying, it is quasi-pass. of ُهَنَّـيَع . Hence it

means It had, or assumed, the quality of individuality. And It was, or became,

particularized. or specified, by words; mentioned particularly, or specially. And ّنيعت

ُهَل  It was appointed, or prescribed, for him, or was assigned to him, particularly or

peculiarly. And ِهْيَلَع ّنيعت   It was appointed against him, upon him, particularly. And

hence.] one says, ْئَّشلا ِهْيَلَع  ّنيعت  , meaning ِهِنْيَعِب ُهَمِزَل  , [i. e. : The thing was, or became, incumbent, or

obligatory, on him in particular] (S, K. See also the next paragraph. 

ََنيَـتْعِإ 8  see 1, in four places. ْئَّشلا ناتعا   He took the ْنيَع  of the thing, (S,) the choice,or best,

thereof. (S, TA.) [See also 8 in art. نوع ]) And He bought the thing upon credit, for payment at

a future time: (S, Msb, KL, TA:] [i.e.] ناتعا  signifies he took upon credit, for payment at a
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future time; (Mgh: [in which is expl. by the words �ِِةنيِعل َذَخَأ  , and in which ةَنيِع  in a sale is expl. as meaning ةَئْـيِسَن ;]) and

so ّنيعت  ; (KL;) [but Mtr says,] the saying اًريِرَح ّٰىَلَع  ّْنيَعَـت   as meaning ِةَنيِعلا ِعْيَـبِب  ْهَِرتْشا   I have not found. (Mgh,) [See also

ُلُجَّرلا ّنيع   expl. as meaning The man took �ِِةَنيعل . ] 

ٌْنيَع  is a homonym, applying to various things (Msb:) in the K. forty-seven meanings are assigned to it; but it is said by MF that its

meanings exceed a hundred; those occurring in the Kur-án are seventeen. (TA.,) By that which is app. its primary application, and

which is by many affirmed to be so,(TA,) ُْنيَعلا  signifies The eye: the organ of sight: (S, Mgh, Msb, K, TA [in the S

expl. by ِةَيْؤُّرلا ُةَّساَح  , evidently used in this sense; in the Mgh, by ملا
ُ
ُةَرِصْب ; in the Msb and K, by ُةَرِصاَبلا ; and in a mater place in

the K. by ةَيْؤُّرلا ُةَّساَح  , app. as meaning the sense of sight;]) also denoted [emphatically] by the term ُةَحِراَجلا  [i. e.

the organ]; (TA;) it is that with which the looker sees: (ISk, TA;) and is of a human being and of any other

animal: (TA;) it is of the fem. gender; (S, K:) and the pl. [of mult.] as ٌنوُيُع , (S, Mgh, Msb, K,) also pronounced ٌنويُع , (K, [in which

ُرَسْكُتَو , immediately following ٌنوُيُع , has been erroneously supposed by Golius and Freytag to relate to the sing.,]) and [of pause

ٌناَيْعَأ  and ٌُنيْعَأ , (S, Mgh, Msb, K,) which last is asserted by Lh to be sometimes a pl. of mult., as it is in the Kur vii. [178 and] 194;

(TA.) and pl. pl. ٌتاَنُـيْعَأ : (K:) the dim. is ٌةَنْـيَـيُع  , (S.) 
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Hence the saying in a trad. of 'Alee, اًطوُطُخ اَهْـيَلَع  َلَعَج  ٍةَضْيَـبِب  اًنْـيَع  َساَق   [He measured the reach of an eye by

means of an egg upon which he made lines]. (Mgh.) And [hence also] one says, َكَّنَـيَرَأ اَّم  ٍْنيَعِب   [lit.

With some eye I will assuredly see thee]: it is said to one whom you send, and require to be quick; and

means pause not for anything, for it is as though I were looking at thee. (TA. [See also art.

ىأر .]) And ٍةَّنُع َْنيَع  ُهُتيِقَل   [I met him so that] I saw him with [or before] my eye, he not

seeing me. (S, TA.) [And ٍةَّنُع َْنيَع  ُهُتْـيَأَر   or َةَّنُع , which see in art. نع . And َةَّنُع َْنيَع  ُهُتْـيَطْعَأ   and ةَّنُع , which also see in
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art. نع .] And ٍْنيَع َضْرَع  ُهُتْـيَأَر   I saw him, or it, obviously; nearly. (TA, voce ٌضْرَع , q. v.) And َوُه اَه 

ٍْنيَع ُضْرَع   [or ٍْنيَع َضْرَع  ?] i. e. [Lo, he, or it, is] near [before thee]: and in like manner, ٍةَّنُع ُْنيَع  ِّىنِم  َوُه 

[or ٍةَّنُع َْنيَع  ? i. e. He is near before me]. (K.) And ٍْنيَع َلَّوَأ  ُهُتيِقَل  , (S, K,) and ٍْنيَع ىِذ  َلَّوَأ   and ٍةَنِئاَع  , (TA,) I

met him, or it, the first thing: (S, K, TA:) and before every [other] thing; as also ٍةَنِئاَع َلَّوَأ   and

ٍةَنِئاَع َىنْدَأ  : (S:) or this last means the nearest thing perceived by the eye. (TA.) And َدْمَع َكاَذ  ُتْلَعَـف 

ٍْنيَع  and ٍْنيَع ىَلَع  اًدْمَع   I did that purposely, with seriousness, or earnestness, and

certainty: (S:) or ٍْنيَع ىَلَع  َكِلٰذ  َعَنَص   and ِْنيَـنْـيَع ىَلَع  , (K, TA,) and ٍْنيَع َدْمَع   and ِْنيَـنْـيَع َدْمَع  , (K,) or ِدْمَع ىَلَع 

ٍْنيَع  and ِْنيَـنْـيَع ِدْمَع  ىَلَع  , (TA,) He did that purposely, (Lh, K, TA,) with seriousness, or

earnestness, and certainty. (K.) And ٍْنيَع ُدْبَع  َوُه   He is like the slave to thee as long as

thou seest him, (S, K, * TA,) but not when thou art absent; and so ِْنيَعلا ُدْبَع  َوُه  : (S:) or he is a

man who pretends, or feigns, to thee, his doing that which he does not perform:

(TA:) and (K, TA) in this sense, (TA,) one says also, ٍْنيَع ُقيِدَص  َوُه   i. e. [He is a friend, or a true friend,] as

long as thou seest him: (K, TA:) and ٍْنيَع وُخَأ  َوُه   He is one who acts as a friend

hypocritically with thee. (TA.) ِىنْيَع ىَلَع  َتْنَأ   is said in relation to honouring and protecting: (S, K, TA:)

[accordingly I would render it Thou art entitled to be honoured and protected by me above my eye: for the eye is

esteemed the most excellent of the organs, (as is said in this art. in the TA,) and it is that which most needs protection:] ىَلَع َتْنَأ 

ىِسْأَر  is said in relation to honouring only. (TA.) And the Arabs say, اًدْيَز ُتْدَصَق  ِىنْيَع  ىَلَع  , meaning thereby the regarding with

solicitude mixed with fear [so that I would render it As one to be regarded with solicitude mixed with fear above my eye I

made Zeyd the object to which my mind was directed]. (TA.) [See another ex. of ِىنْيَع ىَلَع   (in

which it cannot be rendered as above) in a later part of this paragraph.] اًنْـيَع َكِب  ُّٰ�ٱ  َمِعَن   [in the CK َمَّعَـن , which is wrong,] means

the same as اَهَمَعْـنَأ . (K. [See both in art. ِْنيَعلا ُةَّرُـق  معن ([.  [signifying ُْنيَعلا ِهِب  ْتَّرَـق  اَم  , as expl. in the M and K in art. رق , i. e.

That by which, or in consequence of which, the eye becomes cool, or refrigerated,
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or refreshed, &c.,] is a phrase used as meaning A man's child or offspring. (TA.) ُهَنْـيَع َأَقَـف   [properly signifying He

put out his eye, or blinded it, &c.,] means [sometimes] he struck him; or struck him

vehemently with a broad thing, or with anything; or slapped him with his hand:

( ُهَّكَص :) or he was rough, rude, or ungentle, to him in speech. (TA.) َكاَنْـيَع ِهيِف  ىِذَّلَا   means Thy

head. (TA. [There mentioned preceded by نَمرحتال : thus dubiously, and perhaps incorrectly, written. What is means, or should

be, I know not.]) ___ ِرْوـَّثلا ُْنيَع   (The eye of the Bull;] the great red star [a] that is upon the

southern eye of Taurus, and also [more commonly] called ُناَرَـبَّدلا . (Kzw, Descr. of Taurus.) [And

ىِماَّرلا ُْنيَع   The eye of Sagittarius; app. the two stars v, on the eye thereof.] ___ ِرَقَـبلا ُْنيَع 

[The buphthalmum, or ox-eye;] the [plant called] راَهَـب  [q. v.]. (S in art. �ر .) And ِرَقَـبلا ُنوُيُع   A sort

of grapes, (S, K, TA,) black, (K, TA,) but not intensely so, large in the berries, (TA,) and

round, (K, TA,) which are converted into raisins, and are not very sweet: so says AHn: thus

called as being likened to the eyes of the animals termed رَقَـب : (TA:) they are found in Syria: (S:) or said by some

to be peculiar to Syria. (TA.) And Certain black صاَّجِإ  [or plums]: (K, TA:) thus called for the same

reason. (TA.) ___ ِّرِهلا ُْنيَع   [Cat's-eye;] a certain stone, well known, of no utility. (TA.) [ َحَتَـف

ِراَّنلا َْنيَه   means He made an opening in the live coals of the fire, that had become

compacted; in order that it might burn up well. (See 1 in art. وخس  and ىخس .)] ___ And ٌْنيَع

signifies also The ْنيَع  [i. e. eye] of the needle: such as is narrow is termed ةَّيِفَص ُْنيَع   [in which the latter word is app. a proper

name, and, as such and of the fem. gender, imperfectly decl., i. e., in this case, written َةَّيِفَص ]. (TA.) ___ Also, as being likened to

the organ [of sight] in form, or appearance, A [small round hole or] place of perforation in a [leathern

water-bag such as is called] ةَداَزَم . (TA.) And Thin circles, or rings, or round places, in a skin, (S, K, TA,) which

are a fault therein, (S, TA,) like ُنيْعَأ  [or eyes; or one of such thin circles &c.]; being likened to the organ [of

sight] in form. (TA.) [See 10.] And (K) A fault, or defect, (K, TA,) of this description, in a skin. (TA.) ___ And
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The small hollow or cavity of the knee; (S, K; in [some of] the copies of the latter of which, ةَّيِكَّرلا  is erroneously put for

ةَبْكُّرلا ; TA;) likened to the socket of the eye: (TA:) each knee has ِناَنْـيَع  [i. e. two small hollows or cavities, the

articular depressions for the condyles of the femur], in the fore part thereof, at

[the joint of] the قاَس . (S, TA.) ___ And The piece of skin [or small leathern receptacle] in

which are put the قُدْنُـب  [or bullets] (K, TA) that are shot from the سْوَـق  [app. meaning the large

kind of cross-bow, called balista, or ballista]: (K, * TA:) likened to the organ [of sight] in form. (TA.) ___

[In the B, accord. to the TA, it is also expl. as meaning the مانس : but this, I think, is most probably a mistranscription for ماَس  (q. v.)

as signifying The hollow, or cavity, in the ground, thus called, in which water remains, or

stagnates, and collects.] And The place [or aperture] whence the water of a ةاَنَـق  [i. e.

pipe, or the like,] pours forth: (K, TA:) as being likened to the organ [of sight] because of the water that is in it. (TA.)

And, (K, TA,) for the same reason, (TA,) The place whence issues the water of a well. (TA.) And, (S, Msb,

K, &c.,) for the same reason, as is said by Er-Rághib, (TA,) The ْنيَع , (S, Msb,) or source, or spring, (K, TA,) of water,

(S, Msb, K, TA,) that wells forth from the earth, or ground, and runs: (TA:) [and accord. to the Msb, it

app. signifies a running spring:] of the fem. gender: (TA:) pl. ٌنوُيُع  and ٌُنيْعَأ , (Msb, K,) and accord. to ISk, sometimes

the Arabs said, as a pl. thereof, ٌناَيْعَأ , but this is rare. (Msb.) Hence a saying, in a trad., cited and expl. voce ٌرِهاَس . (TA.) Also

Abundance of water of a well. (TA.) And A drop of water. (TA.) ملا
َ
ِءآ ُْنيَع  , [originally

signifying the source of water, ] accord. to Th, means Life for men; thus in the following verse: 

* ْمُهَدْنِعَو ْمِهيِف  ِءآَملا  ُْنيَع  َكِئَالوُأ  *

* ُلَّوَحَتُملاَو ُةاَجْنَملا  ِةَفيِخلا  َنِم  *

[Those, life for men is among them; and with them are the means of safety, and

the place of removal, from fear]: accord. to the A, ْمِهيِف ملا 
َ
ِءآ ُْنيَع   means good, or means of
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attaining good, and provision of corn, or abundance of the produce of the earth,

are among them. (TA.) ___ Also The ْنيَع  [meaning eye, or bud, (thus called in the present day,)] of a tree. (Es-

Subkee, TA.) ___ [And Sprouting herbage; as being likened to the eye or eyes:] one says, ٍْنيَعِب ُدَالِبلا  ِتَرَظَن   or

ِْنيَـنْـيَعِب  [lit. The lands looked with an eye or with two eyes], meaning, had their herbage

come forth: (K:) or it is said when their herbage comes forth: or, as in the A, when that which cattle depasture comes forth

without [as yet] becoming firm [in the ground, or firmly rooted]: taken from the saying of the Arabs, ِتَرَظَن ُةَهْـبَجلا  ِتَطَقَس  اَذِإ 

اًعيَِمج اَمِِ�  ْتَرَظَن  ُةَفْرَّصلا  ِتَطَقَس  اَذِإَف  اَهْـيَـنْـيَع  ىَدْحِِ�  ُضْرَألا   [lit. When El-Jebheh (the 10th Mansion of the

Moon) sets aurorally (i. e. about the 11th of Feb., O. S.), the land looks with one of its eyes; the,

when Es-Sarfeh (the 12th Mansion) sets aurorally (about the 9th of March), it looks with both of them].

(TA. [See also art. ٌْنيَع رظن ([.  also, (S, Msb, K, &c.,) as being likened to the organ of sight, (TA,) signifies A spy; and وُذ

ِْنيَـتَـنْـيَـيُعلا  [in the CK ِْنيَـتَـنْـيَعلا وُذ  ], in like manner, signifies the spy, (S, K, TA,) and ِْنيَـتَـنْـيَوُعلا وُذ   likewise, and ِْنيَـنْـيَعلا وُذ  :

(TA:) he who looks for a people, or party: (M, TA:) the watcher, or observer; (S, * K, * TA;) or

the scout: (S, * Msb, K, * TA:) masc. and fem.: (M, TA:) accord. to the opinion of ISd, made by some to accord with a part [i. e.

the eye], and 

Page 2216

therefore fem.; and by some, to accord with the whole [person], and therefore masc.: (TA:) pl. ٌنوُيُع  and ٌُنيْعَأ , and, accord. to ISk,

sometimes ٌناَيْعَأ . (Msb.) ___ And i. q. ٌفِشاَكُم  [app. as meaning A discoverer, or revealer, of tidings &c.]. (Es-

Subkee, TA.) [And An eye as meaning a look, i. e. an act of looking: and hence, a stroke of an evil

eye: or, simply, an evil eye: a meaning of frequent occurrence.] ٌْنيَع ً�َالُف  ْتَباَصَأ   [An evil eye smote

such a one] is said of a person when an enemy or an envier has looked at him and produced such an effect upon him that he

has fallen sick in consequence thereof (TA.) [ ِلاَمَكلا ُْنيَع   is applied to an eye believed to have the power of killing by its glance:
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see an ex. voce َأَقَـف .] ___ And Sight with the eye [or before the eyes; or ocular view]: thus in the

saying, ٍْنيَع َدْعَـب  اًرَـثَأ  ُبُلْطَأ  I will not seek a trace, or vestige, (or, as we rather say in English, a] َال 

shadow,) after an ocular view]: (S, TA:) or the meaning is, after suffering a reality, or substance,

to escape me: (Har pp. 120 and 174: [this latter rendering being agreeable with explanations of ٌْنيَع  which will be found in a later part

of this paragraph:]) i. e. I will not leave the thing when I see it ocularly, and seek the trace or vestige, thereof, after its [the thing's]

disappearing from me: and the origin of it was the fact that a man saw the slayer of his brother, and when he desired to slay him, he

[the latter] said, I will ransom myself with a hundred she-camels; whereupon he [the other] said, ٍْنيَع َدْعَـب  اًرَـثَأ  ُبُلْطَأ  ُتْسَل  ; and

slew him: (TA:) it is a prov., thus, or, as some relate it, ْبُلْطَت And Look, or view. (K, TA.) It is said in ___ (.Har p. 120) .َال 

the Kur [xx. 40], ِىنْيَع ىَلَع  َعَنْصُتلاَو  , (S, TA,) and it has been expl. as there having this meaning [i. e. And this I did that

thou mightest be reared and nourished in my view], as in the B; or, as Th says, that thou

mightest be reared where I should see thee: (TA:) or the meaning is, in my watch, or guard,

(Bd, * Jel,) and my keeping, or protection. (Jel. [It is implied by the context in the S, that ِىنْيَع ىَلَع   is said in this

instance in relation to honouring and protecting, as it is in a phrase mentioned in the first quarter of this paragraph; but my rendering

of it there is obviously inapplicable here. See also 1 in art. عنص .]) And in like manner it has been expl. as used in the Kur [xi. 39],

اَنِنُيْعَِ� َكْلُفْلٱ  ِعَنْصٱَو   [And make thou the ark in our view]. (TA.) [In like manner, also,] ىَلَع ِهِب  اوُتْأَف 

ِساَّنلٱ ُِنيْعَأ  , in the Kur [xxi. 62], means ْمِهِرَظْنَم ىَلَع   [i. e. Then bring ye him in the view of the

people; رظنم  being here evidently an inf. n.]; (B, TA:) or [bring ye him] openly, or conspicuously. (Jel.)

And The رَظْنَم  [as meaning aspect, or outward appearance], (S, K,) and دِهاَش  [meaning the same as being an

evidence of the intrinsic qualities], (S,) of a man. (S, K.) So in the saying of El-Hajjáj to El-Hasan [ElBasree, when he (the former) had

asked َكُدَمَأ اَم   What was the time of thy birth? and the latter had answered (see َكِدَمَأ ْنِم  ُرَـبْكَأ  َكُنْـيَعَل  ٌدَمَأ ,[(  [Verily

thy aspect is greater than thy age], َكِدَمَأ  meaning َكِّنِس . (S.) And it is said in a prov., 
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* ُهُراَرُـف ـيَع  ُهُنْ َداَوَجلا  َّنِإ  *

[Verily the fleet and excellent horse, his aspect is (equivalent to) the examination

of his teeth]: (S, TA: [accord. to the latter, ُهُنْـيَع  meaning ُهُدِهاَش :]) i. e. his external appearance renders it needless for thee

to try him and to examine his teeth. (S and K in art. رف , q. v.) Also, [by a synecdoche, as when it means a spy, ] A human

being: (K:) and any one: (S, K:) [in which sense, as when it means a spy, it may be masc. or fem.:] and human

beings: (S:) or a company [of people]; (K;) as also ٌَنيَع  : (S, K:) and the people of a house or

dwelling: (K:) and so ٌَنيَع  ; (S, K;) and the people of a town or country; as also ٌَنيَع  . (K.) One says, �َِا اَم 

ٌْنيَع  There is not in it any one; (S, K, TA;) [i. e. �ِِراَّدل  in the house, or dwelling;] as also ٌَنيَع  ,

(TA,) and ٌنِئاَع  , (S, TA,) and ٌةَنِئاَع  : (TA:) and ُفِرْطَت ٌْنيَع  اَِ�  اَم   [virtually meaning the same, but fit. There is not in

it an eye twinkling]. (TA.) And ًةَنِئاَع ََّمث  ُتْيَأَر  اَم   i. e. [I was not there] a human being. (TA.) And

ِْنيَعلا ُليِلَق  ٌدَلَـب   [A town, or country,] having few human beings, (S.) or few people. (TA.) And A

lord, chief, or chief personage: (K, TA:) in [some of] the copies of the K, ّدسلا  or ّدشلا  is erroneously put for

ُدِّيَّسلا : (TA:) the great, or great and noble, person of a people or party: (K, TA:) and the head, chief, or

commander, of an army: (TA:) the pl. is ٌناَيْعَأ : (TA:) which signifies [lords, chiefs, or chief personages:

&c.: and] the eminent, or high-born, or noble, individuals (S, Mgh, Msb, TA) of a people, or party, (S, Mgh,)

or of men; (Msb;) and the most excellent persons. (TA.) ___ Hence, (Mgh, Msb,) as pl. of ٌْنيَع , (K,) ٌناَيْعَأ  signifies

also ا Brothers from the same father and mother: (S, Mgh, Msb, K:) this brotherhood is termed ٌةَنَـياَعُم  :

(S, K:) and ِناَيْعَألا ُدَالْوَأ   means the sons of the same father and mother. (Msb in art. لع . [See ٌةَّلَع .])

___ Also. the sing., The choice, or best, (S, Mgh, Msb, K,) of a thing, (S, K,) or of goods, or household-goods, or furniture and

utensils, (Mgh, Msb, TA,) and of camels, or cattle, or other property, (TA,) and so ٌةَنيِع  , (S, K, TA,) of which the pl. is ٌَنيِع , (TA,) like

ٌةَميِع : (S:) ِلْيَخلا ُةَنيِع   signifies the fleet and excellent of horses. (Lh, TA.) And Highly prized, in
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much request, or excellent. (TA.) And, as applied to a deenár, Outweighing, so that the balance

inclines with it. (TA.) ___ And i. q. ٌلاَم , (K, TA,) [i. e. Property, or such as consists of camels

or cattle,] when of a choice. or of the best, sort. (TA.) And Such as is ready, or at hand, (K,

TA,) present, (TA,) or within one's power, or reach, (S, TA,) of property. (S, K, TA.) And Anything present,

or ready, (K, TA,) found before one. (TA.) You say, ٍْنيَعِب اًنْـيَع  ُهُتْعِب   I sold it ready merchandise for

ready money. (Msb.) ___ [Hence,] Ready money; cash: or simply money: syn. ٌدْقَـن : (T, Mgh, Msb, TA:) not

ٌضْرَع  [q. v.]: (Mgh:) and sometimes, ُمِهاَرَد . (Msb.) So in the saying ِنْيَد ُرْـيَغ  ٌْنيَع   [Ready money, not debt]. (TA.)

And [hence also] one says, �ِِْنيَعل ْوَأ  ِنْيَّدلِ�  َتْيَرَـتْشِا   [Didst thou buy on credit or with ready

money?]. (Msb.) ___ And ا A present gift. (Mgh, TA.) So in the saying (Mgh, TA) of a rájiz (TA) satirizing a man, (Mgh,) 

* ِراَمِّضلا ِئِلاَكلاَك  ـيَعَو  ُهُنْ *

[And his present gift is a thing not hoped for, like the unseen debt of which the payment is

deferred by the creditor:] meaning, his present gift is like the absent that is not hoped for. (Mgh, TA.) [And hence,

app.,] ٱ�ِّٰ ِنوُيُع  ْنِم  ٌْنيَع  ُهْتَـباَصَأ  , occurring in a trad., means, ٱ�ِّٰ ِّصاَوَخ  ْنِم  ٌةَّصاَخ   [i. e. A particular, or

special, gift of God betided him]. (TA.) ___ Also A deenár: (S, K:) or deenárs; (Az, TA;) [i. e.]

coined gold; (Mgh, Msb; *) different from ٌقِرَو  [which signifies coined silver or dirhems ]. (Mgh.) They said, اًنْـيَع ٌةَئاِم  ِهْيَلَع 

[On him is incumbent the payment of a hundred deenars]: but properly one should say ٌْنيَع , because it is identical

with what precedes it (Sb, TA.) ___ And The half of a dánik [app. deducted] from seven deenars: (K,

TA:) mentioned by Az. (TA.) ___ And Gold, (K, TA,) in a general sense; as being likened to the organ [of sight], in that the former

is the most excellent of the metals, like as the latter is the most excellence of the organs. (TA.) And The sun itself; (A, K, TA;) as

being likened to the organ [of sight], because the former is the most noble of the stars, like as the latter is the most noble of the

organs. (TA:) or (K, TA) the ْنيَع  of the sun; (S, Msb, TA;) i. e. the عاَعُش  thereof; (K, TA,) [meaning its rays, or
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beams,] upon which the eye will act remain fixed: (TA:) or [more commonly] the ْنيَع  means the

صْرُـق  [q. v., that is disk] of the sun. (KL.) [Using it in the first of these senses.] one says, ُْنيَعلا ِتَعَلَط   [The sun rose],

and ُْنيَعلا ِتَباَغ   [The sun set]. (Lh, TA.) And A thing's سْفَـن  [i. e. its self]; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and its تاَذ  [which

means the same]; (K, TA:) and its صْخَش , which means nearly, or rather exactly, the same as its تاذ ; (TA;) [and likewise a man's

person, as does also ٌناَيِع  , (see exs. in Har pp. 20 and 45,) and the material substance of a thing;] and its لْصَأ

[as meaning its essence, or constituent substance]: (TA:) pl. ٌناَيْعَأ , (Mgh, Msb, TA,) not ٌُنيْعَأ  nor ٌنوُيُع . (Mgh,

TA.) One says, اًنْـيَع َوُه  َوُه   and ِهِنْيَعِب َوُه  َوُه   (It is it itself, or he is he himself]: (S, TA:) ِب when prefixed to

ْنيَع , [thus] used as a corroborative, being redundant. (Mughnee in art. ِب.) And ِهِنْيَعِب ىَِمهْرِد  َّالِإ  ُذُخآ  I will not] َال 

take aught save my dirhem itself]. (S.) And ِهِنْيَعِب ِىلاَم  ُتْذَخَأ   I took my property itself. (Msb.)

And َكِِمهاَرَد ُناَيْعَأ  ِهِذه   (Lh, TA) and �َِاَِ�اَيْع َكُِمهاَرَد   (Lh, Mgh, * Msb, TA) These are thy dirhems 

Page 2217

themselves]. And �َِْمِِ�اَيْع َكُتَوْخِإ  ْمُه   [They are thy brothers themselves]. (Msb.) And ِّرلا�َ ُْنيَع 

occurs in a trad. as meaning Usury itself. (TA.) [ ِهِنْيَعِب ٌعِضْوَم  , a phrase very frequently occurring in the L and TA &c., means

A certain, or particular, place: and in a similar manner ِهِنْيَعِب  is used after the mention of a plant &c.] One says also

ٍةَيِفاَص ٍْنيَع  ْنِم  ِرْمَألِ�  َءآَج   i. e. [He brought forth, brought to light, or declared, the affair]

from its very essence. (TA.) And ِهِنْيَعِب ِّقَحلِ�   means With truth, clearly and manifestly. (TA.)

[In grammar, ٍْنيَع ُمْسِا   means A real substantive; the name of a real thing; also termed ٍتاَذ ُمْسِا  ; and

sometimes termed ٌْنيَع  alone: opposed to ًىنْعَم ُمْسِا   i. e. an ideal substantive.] �ٌَةَبِق ٌْنيَع   means Certain, or sure,

news or information. (A and TA in art. بقث .) And ُْنيَعلا  [sometimes] signifies Knowledge; [or rather sure, or

certain, and manifest, knowledge;] which is also termed ِنيِقَيلا ُْنيَع  . (TA.) And Might ( ُّزِعلا ). (TA.) ___

And Health and safety ( ُةَيِفاَعلا ). (TA.) ___ And Thirst; and so ُْنيَغلا . (TA in art. نيغ .) And The ةَروُص  [which
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generally means form, or the like: but it has many other significations; one of which is essence, before mentioned as a meaning

of ٌْنيَع ]. (TA.) And it signifies also ٌةَيِحاَّنلا  [app. as meaning The part, or point, towards which one

directs himself]: (K, TA:) or, accord. to some, particularly that of the ةَلْـبِق  [i. e. that towards which

one directs his face in prayer]: (TA:) [or] it signifies also the true direction of the ةَلْـبِق : (K, TA:) or

the part that is on the right of the ةَلْـبِق  of El-'Irák: [whence] one says, ِلَبِق ْنِم  ُةَباَحَّسلا  ِتَأَشَن 

ِْنيَعلا  [The cloud rose from the part on the right of the ةلبق  of El- 'Irák]: (S: [see also

ٌفْسَخ :]) or this means, from the direction of the ةلبق  of El-'Irak; and the Arabs say that this scarcely ever,

or never, breaks its promise [of giving rain]: when it rises from the direction of the sea, and then goes northward, one says ٌْنيَع

ٌةَقْـيَدُغ ; and this is usually most disposed to rain: (TA:) ةَقْـيَدُغ  is a dim. of magnification, meaning abounding with

water. (TA in art. قدغ .) Also The clouds ( باَحَس ) that have come from the direction of the

ةَلْـبِق : (K, * TA:) or, from the direction of the ةلبق  of El- 'Irák: or, from the right thereof: (K,

TA:) and it is said in the B to signify [simply] ُباَحَّسلا  [the clouds]; (TA;) and so ُْنيَغلا . (TA in art. نيغ .) And, accord. to Th,

ِْنيَعلا ُرَطَم   signifies The rain that is from the direction of the ةَلْـبِق : or, from the direction

of the ةلبق  of El-'Irák: or, from the right thereof. (TA.) The saying of the Arabs �ِِْنيَعل َ�ْرِطُم   [We

were, or have been, rained upon by the نيع ] is allowed by some, but disapproved by others. (TA.) ___ And

[hence, app.,] The rain that continues during some days, (S, K, TA,) some say five, and some say

six, or more, (TA,) without clearing away. (S, K, TA.) ٌْنيَع  signifies also Usury; syn. ِر�ً ; (K, TA; [see also

َ�ِّرلا ُْنيَع   above;]) and so ٌةَنيِع  . (TA.) And An inclining in the balance; (Kh, Mgh, K, TA;) said to be the case in

which one of the two scales thereof outweighs the other: (TA:) one says, ٌْنيَع ِناَزيِملا  meaning ,ِىف 

In the balance is an unevenness; (S, TA;) a little inclining in the tongue thereof: and

the word is fem. (TA.) ___ And The tongue [or cock, itself,] of the balance. (TA.) ___ And A scale of a balance; i. e.

either of the two scales thereof. (TA.) Also A small تْيَـب  [meaning partition, or part divided
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from the rest,] in a chest. (TA.) ___ And A ةَّشَِحم  [app. meaning a thing in which شيِشَح , or dry

herbage, is put]. (TA.) ___ [And Either half, or one side, of a جْرُخ , or pair of saddle-bags.]

And A certain bird, (K, TA,) yellow in the belly, رَضْخَأ  [generally in a case of this kind meaning of a

dingy, or dark, ash-colour or dust-colour] in the back; of the size of the [species of

collared turtle-dove called] ّىِرْمُق . (TA.) Also [The letter ع;] one of the letters of the

alphabet, (S, K,) of those termed ةَّيِقْلَح  and ةَروُجْهَم . (K. [See art. ع.]) ___ And The middle [radical

letter] of a word [of the triliteral-radical class; the root of such a word being represented by لعف ].

(TA.) ___ In the calculation by means of the letters ا ,ب ,ج ,د, &c., it denotes Seventy. (TA.) 

ٌنيِع  , originally ٌْنيُع , pl. of َُنيْعَأ  [q. v.]: (S, K: *) and also, (as a contraction of ٌُنيُع , IB, TA,) pl. of ٌناَيِع : (AA, S, IB:) [and of

ٌنوُيَع .] 

ٌَنيَع  The quality denoted by the epithet َُنيْعَأ  [q. v.; i. e. width in the eye; &c.]; (S;) and so ٌةَنيِع  .

(Lh, TA.) [See also 1, last sentence; where both are mentioned as inf. ns.] See also ٌْنيَع , in the third quarter of the paragraph, in four

places. And see the paragraph here following. 

ٌةَنيِع  : see the next preceding paragraph. ___ Also The part that surrounds the eye of a ewe; (K, TA;) like the

رِجَْحم  of a human being. (TA.) ___ And Goodly appearance: so in the saying, ٍةَنيِع ُبْوَـث  اَذٰه   [This is a

garment of goodly appearance]. (S, K) ___ See also ٌْنيَع , latter half, in three places. ___ Also i. q. ٌفَلَس  [in

buying and selling; i. e. Any money, or property, paid in advance, or beforehand, as the price

of a commodity for which the seller has become responsible and which one has

bought on description: or payment for a commodity to be delivered at a certain

future period with something additional to the equivalent of the current price at

the time of such payment: or a sort of sale in which the price is paid in advance,
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and the commodity is withheld, on the condition of description, to a certain

future period: but it seems to be in most cases used in one or another of the senses expl. in what here follows]. (S, Mgh,

Msb, K, TA.) And one says, ٍةَنيِعِب ُهَعَ�   meaning ٍةَئْـيِسَنِب  [i. e. He sold it upon credit, for payment at a

future time]: (A, Mgh: [see 8:]) or, as some say, [and more commonly,] ُةَنيِعلا  is the buying what one has

sold for less than that for which one has sold it: and َُنيَعلا  signifies the same: (Mgh:) or, accord. to

Az, the selling a commodity for a certain price to be paid at a certain period, and

then buying it for less than that price with ready money: [see 2, last quarter:] this is unlawful

when the buyer makes it a condition with the seller that he shall buy it for a certain price; but when there is no condition between

them, it is allowable accord. to Esh-Sháfi'ee, though forbidden by some others; and he used to call it the sister of usury: and the

sale of a commodity by the purchaser [thereof upon credit] to other than the

seller of it, on the spot (lit. in the sitting-place), is also termed ٌةَنيِع ; but is lawful by common consent:

(Msb:) or it is the case of a man's coming to another man to ask of him a loan, which

the latter does not desire to grant, coveting profit, which is not to be obtained

by a loan, wherefore he says, I will sell to thee this garment for twelve dirhems

upon credit, for payment at a certain time, and its value is ten [which thou

mayest obtain by selling it for ready money]. (KT: in some copies of which the word thus expl. is

[erroneously] written ُةَّيِنْيَعلا  instead of ُةَنيِعلا .) [See also ٌةَقَـنْرَز . The word is generally held to be derived from ٌْنيَع  as signifying

ready money or ready merchandise. ] ___ Also The ةَّداَم  [meaning accession to the strength or forces] of war:

(K, * TA:) used in this sense in a verse of Ibn-Mukbil [in which it is shown to be so used as being likened to the accession, to the

quantity of milk, which has collected and become added to that previously left in the udder: see ٌةَّداَم ]. (TA.) 

ًةَنَـيِع ُهَيِقَل   : see 3. 
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ٌنوُنْـيَع  A certain plant, found in El-Andalus, that attenuates the humours of the

body, when cooked with figs. (TA.) 

ٌناَيِع  an inf. n. of 3. (S, Msb.) ___ [And Clear, evident, manifest, open, or public: thus, by the Pers. word

ْراَكْشَا , the KL explains نايع , which, in my copy of that work, is written ناَيَع , evidently, I think, a mistranscription for ناَيِع , an

inf. n. of 3, used in the sense of a pass. part. n., agreeably with a well-known license, lit. meaning ocularly seen: see

ٌراَمِض , under which I have rendered its contrary by unseen; not apparent. ] ___ See also ٌْنيَع , latter half. Also A certain

iron thing among the appertenances of the ناَّدَف , (S, K,) or ناَدَف  [i. e. plough], this word ( نادف )

written in the copies of the S, [as in the K,] with teshdeed to the د, but, as IB says, it is without teshdeed when signifying the

implement with which ploughing is performed: accord. to AA, the ةَمْؤُل , i. e. the ةَّنِس  [or share] with which the earth

is ploughed up, is called the ناَيِع  when it is upon the ناَدَف  [or plough]: or, accord. to the M, the ناَيِع  is

a ring at the extremity of the ةَمْؤُل  and the بيلس . [app. a mistranscription] and the 
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ِناَرْجُد  [two pieces of wood upon which the share is bound]: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَنِيْعَأ  and [of

mult.] ٌُنيُع , with two dammehs; (K;) or ٌنيِع , originally of the measure ٌلْعُـف  [i. e. ٌْنيُع ]; (S;) accord. to AA, ٌنيِع , with kesr only;

accord. to IB, ٌُنيُع , with two dammehs, and, when the ى is made quiescent, ٌنيِع , not ٌْنيُع . (TA). ٍناَيِع اَنْـبِا   means Two

birds, (K, TA,) from the flight, or alighting-places, or cries, &c., of which, the Arabs

augur: (TA:) or two lines which are marked upon the ground (S, K) by the فِئاَع  [or

augurer], by means of which one augurs, from the flight, &c., of birds; (S;) or which

are made for the purpose of auguring; (TA;) then the augurer says, اَعِرْسَأ ْناَيِع  َْىنْـبِا 

ْناَيَـبلا  [O two sons of 'Iyán, hasten ye the manifestations] (K, * TA: [see 1 in art. طخ :]) in the
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copies of the K, اَنْـبِا  is here erroneously put for َىنْـبِا  or, as some say ٍنايِع اَنْـبِا   means two well-known

diviningarrows: (TA:) and when it is known that the gaming arrow of him who plays therewith wins, one says, اَنْـبٱ ىَرَج 
ٍناَيِع  [app. meaning The two sons of 'Iyán have hastened. i. e. the two arrows so termed: as seems to be

indicated by a verse cited in the L (in which it is followed by the words ملا
ُ

ِبَّهَض ِءآَوِّشلِ�   with the roast meat not

thoroughly cooked), and also by what here follows]: (S, L, K. TA:) these [arrows] being called ٍناَيِع َنْبِا   because by

means of them the people [playing at the game called ملا
َ
رِسْي  see the winning and the food [i. e. the hastily cooked flesh of the

slaughtered camel]. (L, TA.) 

ٌنوُيَع ٌلُجَر   (K, TA) and ٌناَّيَع  (TA) A man who smites vehemently with the [evil] eye; as also ٌناَيْعِم
: (K, TA,) pl. [of the first] ٌنيع  and ٌُنيُع . (K.) 

ٌةَنْـيَـيُع  : and ِْنيَـتَـنْـيَـيُعلا وُذ   and ِْنيَـتَـنْـيَوُعلا وُذ  : see ٌْنيَع , in the former half of the paragraph. 

ٌَّنيَع  : see the next paragraph, in two places. 

ٌِّنيَع ٌلُجَر   A man quick to weep. (TA.) ___ And ٌِّنيَع ٌءآَقِس  , (S, K,) and ٌَّنيَع  , (K,) the latter less common, and said

to be the only instance of an epithet of the measure ٌلَعْـيَـف  with an infirm [medial] radical, or it may be of the measure ٌلَعْوَـف  or

ٌلَعْوَـف , and in either of these two cases not without a parallel, (TA,) and ٌِّنيَعَـتُم  , (S, K,) A skin, for water, or for

milk, having thin circles, or rings, or round places, [likened to eyes,] rendering it

faulty: (S:) or of which the water runs forth: (Lh, K:) or new; (K;) or thus ٌِّنيَع  and ٌَّنيَع  , in the dial. of

Teiyi; and so ٌِّنيَع ٌةَبْرِق   in that dial.: the pl. of ّنيع  applied to a skin is ُنِئاَيَع , with hemzeh because the place thereof is near to the

end. (TA.) 

ٌناَّيَع  : see ٌنوُيَع . 

ٌنِئاَع  Smiting with the [evil] eye. (S, TA.) ___ And Flowing water: (S:) or so ٌنِئاَع ٌءآَم  ; from ملا
َ
ِءآ ُْنيَع  .
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(TA.) ___ See also ٌْنيَع , third quarter. 

ٌةَنِئاَع  : see ٌْنيَع , first quarter, in two places: ___ and again, third quarter, in two places. ___ One says also, ْنِم ًةَنِئاَع  ُتْيَأَر 
ِهِباَحْصَأ , meaning I saw a party of his companions who saw me. (TA.) ___ And اَدِعلا ِةَنِئاَعِب  ُهُتْـيَأَر   I

saw him where the eyes of the enemy were seeing him. (TA.) ___ And ٍنَالُف ِىنَب  ُةَنِئاَع   The

herds, or flocks, or herds and flocks, ( لاَوْمَأ ,) and pastors, of the sons of such a one.

(S.) 

َُنيْعَأ  A man wide in the eye: (S, Mgh:) or large and wide therein. (Lh, TA:) or large in the black

of the eye, with width [of the eye itself]: (K.) fem. ُءآَنْـيَع ; (S:) when is applied to a woman as meaning

beautiful and wide in the eyes (Msb:) pl. ٌنيِع , (S, Msb,) originally ٌْنيُع  (S.) ___ Hence. (S,) ٌنيع  is an

appellation of Wild oxen; (S, K, TA:) as an epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) and َُنيْعَأ , of the

wild bull, (S, ISd, K,) which one should not call َُنيْعَأ ٌرْوَـث  : (ISd, K:) and ُءآَنْـيَع , of the wild cow (S:) and women are likened to

these wild animals. (TA,) ___ ُءاَنْـيَع  also signifies, applied to a sheep or goat ( ةاَش ), Of which the eyes are black

and the rest white; and some say, or the converse thereof: in this sense used as an epithet. (TA.) ___ And A good or

beautiful, word or saying; likened to a woman beautiful and wide in the eyes (Msb:) opposed to ُءآرْوَع . (AHeyth,A

and TA in art. روع ) ___ And, applied to a ةَيِفاَق  i. q. �َْةَشِف  (K) [i. e. accord. to the TK. which is followed by Freytag, applied to a

rhyme or meaning Having what is termed ٌشاَفَـن : (see De Sacy's Ar. Gr., see, ed., ii. 657) but this explanation may be

conjectural; and, if so, the meaning may be penentrating, or effective as applied to a verse or an ode] ___ And i. q.

ُءَٓرْضَخ  (K) [accord. to the TK as an epithet applied to land, and meaning Black likened to the eye of the buffalo; for داَوَس  was

sometimes termed by the Arabs ةَرْضُخ . but this explanation also may be conjectural; and ا rather think that it is so, and that by

ِءآرْضَخ  is here meant a bucket with which water has been drawn long, so that it has become green

or blackish; (see ْرضْخَأ ,) agreeably with the following explanation, which is immediately subjoined in the K]. ___ And A water-
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skin ( ةَبْرِق ) ready to become lacerated, or rent, (K, TA, [see ٌْنيَع ,]) and worn out. (TA.) 

ٌناَعَم  [A place in which one is seen]. One says, ٌناَعَم َكْنِم  ُمْوَقلا   [in which the last word is app. a

mistranscription. for ٍناَعَِمب , as in Har p. 22,] The people, or party are [in a place] where thou sees

them with thine eye. (TA.) ___ And A place of alighting or abode, (K, TA,) and one in which

one is known to be, (TA.) So in the saying, اْهنِم ٌناَعَم  ُةَفوُكلا   [El-Koofeh is a place of our

alighting or abode, &c.,] (TA.) 

ٌنيِعَم  Smitten with the [evil] eye; as also ٌنوُيْعَم  , the complete form: (S, TA:) or, accord. to Ez-Zejjájee, the former

has this meaning, but ملا
َ
ُنوُيْع  means ٌْنيَع ِهيِف  ىِذَّلَا   [in which the last word is probably a mistranscription for ٌبْيَع ; so that the

meaning is, in whom is a fault, or defect], (L, TA.) A poet says, (S,) namely, 'Abbás, (TA,) 

* اًدِّيَس َكَنوُبَسَْحي  َكُمْوَـق  َناَك  ْدَق  *
* ُنوُيْعَم ٌدِّيَس  َكَّنِأ  ُلَخِإَو   *

[Thy people, or party, used to reckon thee a chief; but I think that them art a

chief smitten with the evil eye, or, perhaps, in whom is a fault, or defect]. (S, TA.) ___ ٌءآَم
ٌنيِعَم  and ٌنوُيْعَم  (S, K:) Water of which one has reached the springs or sources, by

digging: (S:) or water that is apparent ( ٌرِهاَظ , for which the CK has ٌرهاظ ), (K, TA,) seen by the eye,

(TA,) running upon the surface of the earth: (K, TA:) Bedr Ibn-'Ámir El-Hudhalee says. 

* ِنوُيْعَم ٍرِفاَِحل  ُّمُِجي  ٌءآَم   *

[meaning Water collecting for a digger of which the springs have been reached by

digging]; the last word, it as said, being put by him in the gen. case because of the proximity [to a word in that case, agreeably

with a poetic license of which there are many exs.], ٌنوُيْعَم , as it is an epithet relating to ءٓم : Respecting the measure of ٌنيِعَم , which
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IB derives from ملا
َ
ِءآ ُْنيَع  . and explain as meaning having the source apparent, there are differences of opinion;

some say that it is an instance of ٌلوُعْفَم  though not having a verb; and some, that of the measure ٌليِعَف , from ُنْعملا  signifying the

drawing of water. (TA.) In the saying ُحَزْـنُـت اًنيِعَم َال  ُرَشَبلا  ِتَناَك  ْنِإ  , meaning [If the well be one] having a

running spring, (that willnot be entirely exhausted,] انيعم  is made masc. to accord with the word

[ رئب , which is masc. in form though fem. by usage]; or it is thus because it is imagined to be of the measure ليِعَف , in the sense of the

measure لوُعْفَم ; or because it is for ٍنيِعَم َتاَذ  , i. e. [having] water running upon the surface of the

earth. (Mgh.) In the Kur xxxvii. 44. [and in like manner in lvi. 18.] نيِعَم  is used as meaning Wine running upon the

surface of the earth, like rivers of water. (Jel.) ___ ٌْنيَع ٌةَنوُيْعَم   means A spring, or source,

having a continued increase of water (Aboo-Sa'eed, TA.) 

ٌَّنيَعُم  A garment figured with eyes (S in art. جرب :) or a garment in the figuring of which are small

عيِباَرَـت  [app. meaning quadrangular forms (in the CK عيِبْرَـت )] like the eyes of wild animals. (K.) ___

And A bull having a blackness between his eyes: (K:) or a bull; so called because of the largeness of his

eyes: or so called because having spots of black and white, as though there were eyes upon

his skin. (Ham p. 293.) ___ 

Page 2219

And Locusts ( داَرَج ) which, when stripped of the integument, are seen to be white and

red: mentioned by Az in art. عني , on the authority of ISh. (TA.) [Also, as pass. part. n. of 2, Individuated, or

particularized; i. e. distinguished from the generality, or aggregate: &c.: see the verb.

Hence] ٌةَنـَّيَعُم ٌةَّيِن   means [A distinct, particular, or special, purpose; lit.] a purpose made

distinct: and it is allowable for one to attribute the action to the purpose, tropically; and thus to say ٌةَنِّيَعُم ٌةَّيِن   [A
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distinguishing purpose], using the act. part. n. (Msb.) 

ٌِّنيَعُم  : see an ex. of its fem. in what next precedes. 

ٌناَيْعِم  : see ٌنوُيَع . [And see also ٌناَتْعُم .] 

ٌنوُيْعَم  and its fem.: see ٌنيِعَم , in six places. 

ٌناَتْعُم  An explorer of a people or party, who is sent before to seek for herbage and water

and the places where rain has fallen, (K, TA, [in the CK, ُنايْعِملا  is erroneously put for ملا
ُ
ُناَتْع ,]) and

who searches for news or tidings. (TA.) 

ٌِّنيَعَـتُم  : see ٌِّنيَع . 
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